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Prostá  mysl. 

Z  povahopisů  našeho  lidu 

od 

Karoliny  Světlé. 

Velectěným  Členům  slavné  Učitelské  jednotí/  v  Českém  Duhé 

a  Čtenářské  hesedy  na  Světlé, 

rokázali  jste  mi  tolikrát  smýšleni  přátelské,  že  si  dovoluji  připsati 
Vám  několik  črt  povahopisných  z  pohoří  Vám  i  mně  stojně  milého. 
V  obrázcích  těch  podávám  poslední  mi  známé  typy  nevšední  samo- 
rostlosti  a  hloubky   citové  jeho   lidu,   jenž  přestal  býti  pr&během 

času  sám  na  sebe  odkázán,  jehož  vychování  náleží  teď  škole,  tedy  Vám, 

vysoce  ctění  pánové,  v  nichž  vidí  i  ctí  vůdce  svoje. 

Ano,  především  Yaší  péči  a  ostražitosti  teď  svěřena  jedna  nikoli 
sice  z  nejmohutnějších,  avšak  za  to  jedna  z  nejzajímavějších  větví  kmene 
českého,  obyvatelé  to  Poještědští,  o  nichž  vším  právem  lze  se  nadíti, 
že  dospějí  vzděláním  všestrannějším,  Vámi  jim  poskytovaným,  při  své 
vynikající  vnímavosti  pro  otázky  časové  k  tak  vzácné  vlastenecké  uvě- 
domělosti  a  ušlechtilé  občanské  statečnosti,  že  jako  druhdy  Chodové 
na  západě  naší  vlasti  zajisté  za  nedlouho  oni  na  severu  jejím  se  stanou 
nejbdělejšími  strážci  práv  našich  národních.  K,  S, 


I. 

Joseffi  Josef. 

„Spíše  by  snad  člověk  houžev  ukroutil,  než  tebe  z  té  tvé  za- 
hrádky dostal,"  mrzívali  se  hoši  na  Josefova  Josefa,  když  si  v  neděli 
odpoledne  pro  něho  zašli  a  jemu  nikdy  s  nimi  se  ncclitívalo. 
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2     '  K,  Svéttá: 

Nebývalo  pro  něho  skutečné  íia  světě  ni  muzik  ni  poutí  ni  ku- 
želek íii  karet,  nemiloval  než  tu  svou  zahrádku.  Málo  komu  jinému 
by  byla  za  to  stála,  neb  nebyla  větší,  než  co  mohl  žebřík  ku  střeše 
posteviti,  a  více  k  ni  nenáleželo  než  za  baráčkem  kbel,  nad  nímž  se 
skláněla  bůh  ví  jak  stará  ptači  třešně.  Ovšem  letního  času  nebylo  lze 
si  pomysliti  zelenějšího  a  stinnějšího  místečka  než  na  té  měkké  pod 
ní  pažiti  vedle  vody,  v  jejížto  hlubině  to  ob  čas  tak  tajemně  zašplou- 
chalo,  jako  by  byla  chtěla  vypravovati  o  těch  svých  dlouhých  cestách 
v  podzemských  roklích,  jak  se  jí  tam  stýská  a  kterak  se  po  každé  za- 
raduje, když  se  v  ní  zase  shlédne  kus  modrého  nebe,  neb  na  její  hla- 
dině zakolébá  proužek  zlatého  slunéčka. 

Ale  nejen  že  bylo  milo  odpočinouti  si  u  Josefova  Josefa  v  chládku 
pod  třešní,  ještě  snad  bylo  člověku  mileji  rozhlédnouti  se  kolkolem 
domku.  Byl  jako  pasem  stříbrným  ovinut  záhony  plničkými  lilií. 

Ach,  tyhle  lilie!  Zdávalo  se  o  nich  Josefovu  Josefu  a  v  zimě, 
když  nemohl  ze  své  sedničky  pro  zlé  povětří,  dívával  se  od  kamem 
zakvětovaným  oknem,  v  němž  si  vždy  k  tomuto  účelu  růžek  dechem 
♦rozehřával,  s  potěšením  do  zaváté  zahrádky  a  představoval  si,  jaká  to 
bude  zas  rozkošná  podívaná,  až  se  v  ní  zabělají  a  zalesknou  zrovna 
jako  teď  ty  námětě  sněhové. 

Na  celém  okolí  býval  jen  u  jeho  baráčku  pravý  jejich  domov,  a 
to  již  od  jaktéživosti ;  nikdy  tam  jiných  květin  nepěstovali.  Zajisté 
všem  pobožným  lidem  povědomo  —  jak  pak  ne  —  že  květina  ta  pře- 
líbezná  posvěcena  sv.  Josefa  pěstounu,  jehož  mívali  předkové  Josefova 
Josefa  ode  dávna  v  takové  uctivosti,  že  nejen  celou  skromnou  svou  za- 
hrádku věnovali  jeho  liliím,  ale  vždy  i  nejstarší  dítě  pod  nízkou  střechou 
jejich  zrozené  po  něm  pokřtíti  dali.  Za  příčinou  tou  říkalo  se  u  nich 
jen  „u  Josefů"  a  pravé  příjmení  jejich  přišlo  u  sousedů  nadobro  v  za- 
pomenutí. 

Ale  jednoho  jara  troufal  si  Josefů  Josef,  jenž  neměl  již  chudák 
ni  rodičů  ni  bratří  a  tudíž  hospodařil  zcela  sám,  přece  cosi  v  zahrádce 
své  pozměniti,  vlastně  jen  doplniti.  Vsadil  jednou  za  bílého  rána  — 
právo  když  se  počalo  nebe  nad  horami  zardívati  a  jitřenka  na  něm 
plála  jako  slza  z  oka  andělského,  v  tichém  žehnání  krásnému  tomu 
světu  vyroněná  —  keř  růžový  u  samých  vrátek.  Učinil  tak,  jak  sám 
sobě  v  tiché  slavnostní  té  hodině  pravil,  na  počesť  nejsvětější  Panny. 
A  skutečně,  červené  na  něm  květy  usmívaly  se  časem  mezi  kalichy  li- 
liovými jako  sbor  blahoslavených,  panen  mezi  zástupy  běloskvoucích 
andělů. 

Avšak  není  pomoci,  dlužno  přec  jen  naň  vyzraditi,  že  si  potajmu 
při  obřadu  tom  myslil  ještě  něco  jiného,  což  sice  nebylo  právě  hříchem, 
ni  proti  bohu  ni  proti  církvi  ni  proti  lidem,  aie  přec  jen  poněkud  páchlo 
světem,  o  který  sic  jindy  tak  málo  dbal,  ba  jemuž  se  tak  rád  vyhýbávai. 

Myslil  si  totiž  Josefů  Josef  sázeje  keř  růžový,  kdy  by  mělo  ně- 
které děvče  tváře  tak  ruměnné  jako  ty  růže,  co  pokvetou  u  jeho  vrátek, 
a  tak  bělounké  čelo  jako  opodál  na  záhonech  ty  lilie,  že  by  se  snad 
rovnalo  tomu  Mariánskému  obrazu  v  kostele  v  levo  na  postranním  oltáři, 
kde  k  vůli  němu,  nepouštěje  ho  po  celeu  mši  s  očí,  tak  rád  poklekával. 
Ale  nedosti  na  tom !  Již  několikráte  se  mu  bylo  namanulo,  ale  po-každé 
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se  při  tom  až  po  vlasy  začervenal  a  nikdy  nechtíval  ani  domysliti, 
neb  co  pravda  to  pravda,  byltě  dosud  tak  stydlivý  jako  dívka,  která 
jde  ponejprv  za  družici,  namanulo  se  mu,  že  kdy  by  takový  obrázek 
v  živé  podobé  jeho  sedničku  okrašloval,  pak  že  by  mu  nebylo  ani  již 
v  modlitbě*  žádati  si  po  smrti  ráje,  neb  dostal  by  se  do  něho  již  zde 
na  zemi.  Leč  nastojte !  jednou  mu  dokonce  hlavou  proletělo  jako  žhavý 
blesk,  až  se  mu  dělaly  z  toho  po  celou  noc  samé  ohnivé  mžitky  v  očích, 
žeť  u  děvčete  přec  jen  krása  to  nejhlavnější.  On  aspoň  že  by  si  na  své 
budoucí  manželce,  bylali  mu  bohem  vůbec  jaká  souzena,  jiného  draho- 
cennějšího věna  prý  nežádal. 

Kterak  by  se  byli  sousedé  asi  podivili,  kdy  by  byli  měli  o  tom 
zdání,  co  se  to  Josefovu  Josefu  v  mozku  líhne.  Podobalo  se  každému, 
žcť  on  ze  všech  hochů  v  kolátore  tím  nejmírnějším,  nejrozumnějším, 
a  u  děvčat  bylo  dávno  na  jisto  postaveno,  že  napadneli  ho  jednou  chuť 
se  oženiti  —  ale  dosud  nebylo  na  něm  nic  takového  znáti,  ač  jej  měly 
jako  každého  jiného  ze  soudruhů  jeho  dobře  vypozorovaného  —  že  pak 
i  k  sobě  zvolí  nevěstu  vzhledu  tom  navlas  mu  podobnou,  totiž  rovněž 
nad  jiné  citlivou  a  usazenou. 

Zajisté  mi  všichni  lidé,  kteří  mají  ten  náš  svět  jak  náleží  zkušený 
a  promyšlený,  dosvědčí,  že  panuje  na  něm  pravidlo  takové,  s  tím  že 
se  ncjřidčeji  setkáváme,  po  čem  na  té  své  pouti  vezdejší  nejvíce  bažíme, 
což  obzvláštní  mívá  platnost  u  těch,  při  nichž  štěstí  vůbec  rádo  nestojí. 
Ale  ač  neměl  Josefů  Josef  jiného  než  ten  svůj  starý  domek  s  tou  mechem 
zarostlou  střechou,  kolem  něho  tu  zahrádku  liliovou  na  píď  velikou 
a  vedle  toho  pouze  ty  dvě  poctivé  své  ruce,  které  ovšem  znaly  praco- 
vati za  čtyři,  přec  mu  to  přišlo  zcela  jinak  než  to  vůbec  chodívá :  vedl 
se  totiž  s  tou  nejkrásnější  dívkou  na  celém  okolí  do  kostela  a  nedosti 
na  tom  .  .  .  dívka  ta  si  byla  sama  k  němu  přišla  pro  slovo. 

Ano,  ano,  krásná  Lenka  si  byla  u  Josefova  Josefa  sama  pro 
slovo.  Ovšem,  že  se  tím  před  nikým  nepochlubila  a  že  on  to  na  ni 
také  nepověděl  —  ale  lidé  na  to  přišli  přec.  Kdož  jej  znali,  věděli 
předobře,  že  by  si  do  své  nejdelší  smrti  nebyl  nikdy  dodal  tolik  mysli 
podívati  se  jí  přímo  do  tváře,  kdy  by  ho  nebyla  sama  k  tomu  ponou- 
kala, nad  to  jí  vyjeviti,  jak  se  vychloubala,  že  čím  je  prý  měsíc  mezi 
hvězdami,  tím  že  ona  se  mu  zdá  býti  mezi  pannami  od  onoho  neděl- 
ního rána,  kdy  zcela  maně  k  němu  přiklekla  před  oltář  panny  Marie, 
na  nějž  byla  zbožně  položila  věnec  z  polního  kvítí,  samá  stříbrná  rosa, 
při  čemž  ponejprv  do  ní  se  zahleděl,  což  ovšem  byla  čistá  pravda. 
Ostatně  se  měla  věc  ale  přec  jen  trochu  jinak. 


Josefů  Josef  chodíval  na  práci,  kdežkoli  se  mu  naskytla,  tenkráte 
dobýval  právě  na  samých  horách  v  lese  krče.  Nevěděl,  co  to,  že  mívá 
po  nějakou  dobu  tak  těžkou  hlavu  a  tak  těžké  srdce,  proč  se  mu  to 
vůbec  ted  po  tom  světě  chodívá,  jako  by  to  ani  ten  starý,  jemu  přec 
tak  dobře  povědomý  svět  nebyl,  či  vlastně  jako  by  on  jaksi  naň  ne- 
náležel. Zase  mu  to  vstoupilo  ted  v  lese  na  mysl,  a  to  takovou  silon, 
že  pustil  motyku  a  počal  se  rozhlížeti.  Co  jen  to  měl?  Vše  tu  bylo 
na  vlas  jako  jindy:  ty  stromy  kolem  noho  vypínaly  se  dosml  tak  pěkně 
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rovně  k  nebi  jako  ty  pilíře  u  kruchty  v  kostele,  a  ve  vrcholcích  jejich 
to  šumělo  právě  tak,  jako  když  tam  hrávali  vánoční  píseň.  Slunce  jejich 
hustou  klenbou  hravě  probleskovalo,  a  kde  se  dotklo  mechové  pod  nimi 
pokrývky,  tam  jako  jindy  ihned  se  zaleskl  brouček,  zastrakatil  se  motýl, 
pousmála  se  květinka. 

Josefovu  Josefu  zírajícímu  na  chomáč  zvonků,  jenž  jako  by  se 
byl  vyprýštil  z  pod  pně  jeřábu  a  všemi  svými  útlými  hlavičkami  najednou 
přívětivě  mu  pokynul,  přišlo  naň  taktéž  se  pousmáti,  čímž  ta  podivná 
tíž,  kteráž  mu  prsa  svírala,  poněkud  od  něho  odstoupila ;  počal  volněji 
dýchati  a  zas  veseleji  koukati. 

Ale  nerozhlížel  se  Josefů  Josef  dlouho.  Napadlo  mu  záhy,  že  není 
placen  za  zevlováni  nýbrž  za  kopání,  a  pustil  se  zase  horlivě  do  práce, 
aby,  jak  si  pravil,  kus  urazil,  a  nikdo  mu  vyčítati  nemohl,  že  bere 
svou  mzdu  zadarmo.  Byl  vždy  žádostiv,  aby  každému  od  něho  se  do- 
stalo, co  mu  náleží,  spíše  více  než  méně.  „Jen  nikomu  v  ničem  ublížiC 
a  vše  v  dobrotě  vyřídif,"  bývalo  stálou  jeho  průpovědí. 

Tu  to  za  ním  zašnstilo,  jako  když  se  zdvíhá  zlý  vítr.  Zostra  se 
ohledl  a  poznal,  že  se  to  nezdvíhá  žádný  zlý  za  ním  vítr,  že  to  jsou 
jen  Lenčiny  naškrobené  sukně,  které  v  „nezrůstu**  kolem  stromů  tak 
rachotí. 

Byla  to  skutečně  ona!  Ten  Mariánský  jeho  obrázek  jako  když 
před  ním  v  živé  podobě  z  mrttků  vypadne ! 

Josefů  Josef  před  dívkou  stanul  s  nadzdviženou  v  mce  motykou, 
celý  tuhý. 

„Nelekej  se  mne,"  krotila  jej,  jako  by  jí  to  bylo  tuze  nemilo 
bývalo,  že  k  němu  tak  nenadále  bez  předpravy  vystoupila,  ale  jiný 
zkušenější  hoch  byl  by  ihned  na  ní  znal,  jak  je  tomu  ráda,  že  jej  tak 
vůčihledč  dojala.  „Nepřivádí  mne  sem  nic  zlého.  Vydala  jsem  se  pouze 
také  jednou  na  houby,  když  na  ně  tedí  každý  chodí." 

A  při  těchto  slovech  sedla  si  proti  němu  pod  smrk  a  rozvázala 
bílý  šáteček,  v  němž  měla  asi  pět  hřibů  a  dva  osekáče. 

Josefů  Josef  sebou  nepohnul. 

„Když  tak  po  háji  samotinká  putuji,  narazím  na  hajného,"  po 
kračovala  Lenka,  aniž  se  dala  mlčením  hochovým  másti,  „i  ptám  se 
ho,  kdo  že  tu  klučuje,  zdali  se  nedostanu  mezi  nějakou  cizí  své- 
volnou chásku?  Pousmál  se  a  pověděl  mi,  že  jsi  to  ty,  který  tam  dáváš 
takové  rány,  ty  samojediný.  I  zašla  jsem  si  k  tobě  schválně,  aby  se 
ti  při  práci  nezastesklo.  Pochválíš  mne  za  to,  či  pohaníš?" 

Josefů  Josef  nebyl  s  to  učiniti  tak  ni  tak.  Byl  se  při  jejím  vy- 
znání, že  si  sem  schválně  k  němu  zašla,  úplně  proměnil  v  kamenný  sloup. 

„Nikdy  jsem  sice  s  tebou  ještě  nepromluvila,"  dodala,  „ale  věřím, 
co  o  tobě  slýchám  od  jiných,  totiž  že  jsi  ze  všech  našich  hochů,  co 
jich  je,  přec  jen  ten  nejmoudřejší." 

Jak  by  byl  s  to  býval  sebou  pohnouti  ? 

„Vzpomněla  jsem  si  na  to,  když  hajný  jméno  tvoje  vyslovil,  a 
umínila  jsem  si  ihned,  že  nobudešli  mne  příliš  nerad  viděC  ...  tě  po- 
žádám ...  o  upřímnou  radu.  Mám  jí  tuze,  tuze  potřebí.  Zdá  se  mi 
to  zrovna  řízením  božím,  že  se  tu  s  tebou  setkávám." 
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Lenka  si  z  hlaboka  vzdychla  a  chtěla  při  slovech  těch  patrně 
velmi  vážně  vypadati,  ale  vyšlehlo  jí  z  očí  přec  jen  samé  čisté  čer- 
tovství. 

Josefů  Josef  toho  ovšem  nepozoroval.  Měl  před  očima  černo  a 
srdce  se  v  něm  dalo  do  takového  bušení,  že  slyšel  jako  z  veliké  dálky, 
co  mu  praví. 

„Snad  nevíš,  ba  zajisté  nevíš,  vždyť  #jsi  si  mne  nikdy  ještě  ne- 
povšiml, že  jsem  od  maličkosti  u  tety,"  pravila  znova  a  opět  se  o  to 
pokoušela  tvářiti  se  jako  jeptiška,  aniž  se  jí  to  lópo  podařilo  než  před 
tím.  „Vzala  si  mne  k  sobě,  když  mi  rodiče  za  jednu  zimu  oba  zemřeli. 
Ale  teď  provdala  jedinou  dceru  a  má  se  k  ní  stěhovati.  Mně  však  se 
8  ni  do  cizího  místa  nechce,  jinam  do  služby  se  mi  také  nechce  ..." 

Najednou  Josefů  Josef  tak  v  tváři  zahořel,  že  by  byl  mohl  od 
něho  zapálit.  Ona,  a  měla  do  služby,  ona,  jíž  by  byl  měl  sloužiti  celý 
svět  jako  královně,  kdy  by  byla  na  něm  bývala  vůbec  spravedlnost. 

„Co  mi  ale  zbývá?" 

Při  otázce  té  upřela  naň  svoje  jiskrné  očí,  jako  by  se  mu  chtěla 
až  na  samé  dno  duše  podívati.  V  tom  se  tak  hlasitě  zasmála,  že  se 
zdálo,  jako  by  byl  s  každého  stromu  stříbrný  zvonek  zahlaholil. 

„Víšli  pak,  co  mi  sousedky  radí?  Mám  se  prý  —  provdat  a  bude 
pak  po  všech  nesnázích." 

Josefů  Josef  pustil  náhle  motyku,  tak  se  zalekl  té  drzé  troufalosti 
lidské. 

„Nuže,  co  myslíš  ty?"  znova  naň  Lenka  dokračovala.  „Jsili  pro 
vdavky  jako  sousedky,  tož  bys  mi  pak  ovšem  musil  schváliti,  který 
z  hochů  by  se  ti  pro  mne  nejlépe  hodil.  Tot  ta  rada,  jíž  jsem  z  úst 
tvých  tak  žádostivá.  Optej  se  a  uslyšíš,  že  všichni  stejně  o  mne  stojí." 

Nemusil  se  teprve  optati,  vždyt  nebylo  neděle,  kdo  by  se  nebyli 
v  hospodě  pohádali,  s  kým  půjde  nejdříve  do  kola.  A  právě  že  to  věděl, 
začaly  se  pod  ním  klepati  nohy,  sotva  že  se  na  nich  udržel. 

„Ty  ještě  mlčíš?"  vyčítala  mu  Leuka  a  ve  chvíli  té  skutečně  ne- 
věděla, na  čem  s  ním  stojí.  „Počítám,  že  jsem  ti  snad  přišla  přec  jen 
nevhod  a  že  bych  se  ti  zavděčila,  kdy  bych  šla." 

A  Lenka  dělala,  jako  by  se  chtěla  zdvihnouti  a  odejíti.  Tím  ko* 
nečně  Josefů  Josef  se  vzpamatoval  a  nabyl  tolik  odvahy,  že  se  jí  po- 
stavil přímo  do  cesty. 

„Nuže  tedy  mluv,  mašli  s  dívkou  osiřelou,  která  neví,  čeho  se 
uchopiti,  drobátko  soucitu,"  žádala  jej  se  zrakem  sklopeným.  „Jen  uvaž, 
nemám  ni  bratra  ni  bratrance,  k  nimž  by  mi  bylo  lze  uchýliti  se  o  radu. 
Odloučímli  se  od  tety,  pak  jsem  na  světě  tom  zcela  opuštěna." 

Josefů  Josef  zamáchnul  takovým  spůsobem  rukou,  že  mohla  nabyti 
nejpevnějšího  přesvědčení,  nestojíli  nikdo  k  ní,  on  že  k  ni  státi  hodlá 
tak  pevně  a  nezvratně,  že  to  více  vydá,  než  kdy  by  byla  měla  deset 
bratrů  a  dvacet  bratranců. 

Lence  se  zatřpytily  její  křištálové  zuby  mezi  rtoma,  jako  z  rů- 
žových lupenův  utkanýma.  Usmála  se  co  nejlahodněji.  Byla  patrně  jeho 
němDu  výmluvností  úplně  spokojena. 

„Ty,  jak  pozoruji,  nejsi  právě  proti  tomu,  aby  se  mnou  se  dělo 
dle  sousedčiných  rad,"  zaštěbetala  jako  vlaštovka.   „Nuže,  nutno  se  mi 
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vyznati,  že  třeba  si  to  lidé  myslí,  přec  nejsem  vybéračna.  Nesmím  chtíti 
bohatého,  neb  sama  ničeho  nemám,  nesmím  hleděti  na  vznešený  rod, 
neb  jsem  podruhova  dcera,  ale  ža  to  chci  —  a  z  toho  mne  nikdo  ne- 
zvrátí —  za  to  chci,  aby  ten,  jenž  si  mne  vezme,  byl  srdce  dobrého, 
v  ničem  mi  schválně  neubližoval  a  na  mne  neuvaloval  příliš  mnoho 
práce  ..." 

Josefů  Josef  opět  tak  jirudce  sebou  trhl,  jako  by  ho  byla  k  samému 
srdci  bodla  obavou,  že  jí  by  mohl  kdy  někdo  ubližovati,  a  to  ještě  k  tomu 
její  vlastní  muž. 

„Takového  bude  ovsem  těžko  nalézti,"  vzdychla  si  Lenka  takovým 
hlasem,  jako  když  za  podmračného  večera  drozd  v  háji  se  ozývá,  při 
čemž  vždy  bývalo  Josefovu  Josefu  se  zastaviti  a  tak  dlouho  bez  dechu 
mu  naslouchati,  dokud  neumlkl,  třeba   to  trvalo  někdy  až  do  půlnoci. 

„Ale  já  přec  o  takovém  vím,"  rozkřikl  se  Josefů  Josef  náhle  a 
teď  se  mu  hrnula  te  rtů  dosud  tak  zamlklých,  z  prsou  dosud  tak  uza- 
vřených slova  jedním  vášnivým,  nepřetržitým  proudem.  „Vím  o  člověku, 
který  by  ti  ruce  pod  nohy  položil  a  srdce  svoje  k  tomu,  jen  proto, 
aby  se  ti  to  raěkčeji  po  těch  skalách  pozemských  kráčelo,  který  by 
si  na  tobě  nežádal  žádné,  pražádné  práce  a  po  svůj  celý  život  jiného 
na  tobě  nechtěl,  než  abys  krásou  svou  nebeskou  ozdobovala  jeho  chu- 
dobnou sedničku,  který  by  milerád  ve  dne  v  noci  se  trmácel  v  robotě 
hrdelní,  jen  abys  nikdy  nepocítila  její  nuzoty,  a  který  by  myslil,  že  je 
v  ráji,  kdy  bys  jen  jednou  za  den  tak  laskavě  na  něj  pousmáti  se  chtěla, 
jak  na  mne  nehodného  v  této  chvíli  ..." 

Ač  TiCnka  uměla  s  muži  zatáčeti,  přec  by  nebyla  řekla,  že  si 
Josefova  Josefa  tak  brzo  podmaní.  Teď,  kdy  viděla,  že  jej  má  jistého, 
najednou  si  vzpomněla,  že  by  se  snad  měla  přec  jen  upejpati,  aby  mu 
pak  ještě  více  na  ní  záleželo,  ale  rozmyslila  si  to  a  raději  kula  železo 
dále,  dokud  bylo  tak  rozřeřavené. 

„Myslísli,"  zašeptala  s  líčenou  ostýchavostí,  „že  ten,  o  němž 
mluvíš,  mne  jest  hoden  ..." 

„Ne,  ne,  nedopověz !"  znova  se  rozkřikl  Josefů  Josef.  „Ten, 
o  němž  mluvím,  té  hoden  není.  Vždyť  jacm  to  já,  já  sám,  jenž  bych 
tě  chtěl  na  rukou  nositi  a  tobě  po  celý  život  v  pokoře  sloužiti,  kdy 
bys  se  odhodlala  vstoupiti  pod  střechu  mou.  Ale  ne,  to  není  možná, 
vždyť  by  se  ti  každý  smál,  ty  taková  onaká  mladice  všude  vyhlášená, 
a  já  takový  nepohledný  chuděra,  o  němž  nikdo  neví  a  který  jiného 
nemá  než  v  prsou  kus  věrného  srdce  a  dvó  poctivé  pracovité  ruce. 
Což  by  nebylo  možno,  by  si  zlí  lidé  vyzi>omněli,  kdy  by  nás  sobě  tak 
nepodobné  vedle  sebe  státi  viděli,  že  si  mne  jen  proto  vzalas,  poněvadž 
jiného  nedostalas?" 

A  Joseťii  Josef,  ač  ku  pláči  pohnut,  se  teď  vlastním  slovům  tak 
hlasitě  a  dlouho  zasmál,  že  se  nemohl  ani  vzpamatovati.  Ne,  nebylo 
možno,  by  se  byl  podobný  zpozdilý  pomysl  v  některé  lidské  hlavě  zrodil. 
Co  prohodil,  přivedla  mu  na  jazyk  jen  přílišná  k  sobě  nedůvěra  a  strach, 
že  vše  to,  oč  mezi  nimi  se  jedná,  přec  jen  do  pravdy  myšleno  není, 
že  jak  by  věc  přišla  mezí  lidí,  v  samý  jen  pro  něho  výsměch  a  potupu 
by  se  rozplynula,  a  tedy  raději  tomu  ani  v  žertu  nedoprati  vzniku. 
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Ale  Lenka  se  nesmála.  Zarděla  se  při  jcbo  slovech  jako  jeden 
z  těch  plaváčkft,  které  se  červenaly  nedaleko  na  výsluní,  a  kdy  by 
nebyl  sám  tak  dojat  býval,  byl  by  musil  na  to  přijíti,  že  se  v  ní  děje 
cosi  zvláštního,  avšak  nikoli  příjemného. 

Netušil  Josefů  Josef,  že  nápadem  svým,  který  se  mu  zdál  tak  ne- 
japným, ji  Cal  do  živého,  že  té  krásné  Lenky  ješté  ani  jediný  hoch 
lio  pravdy  nechtěl,  že  on  byl  skutečně  prvním  jejím  nápadníkem! 

Ano,  takové  to  bylo!  Pravdaf  ovšem,  že  se  každý  raději  s  ní 
než  s  jinou  vodíval  na  jarmarky  a  pouti,  že  mělali  jíti  kamsi  za  družici, 
všichni  hoši  do  jednoho  k  ní  se  hlásili  za  mládence.  Ale  jak  začali 
rodiče  některému  synu  o  ženění,  jak  se  jal  on  sám  na  to  pomýšleti, 
tu  každý  zpolehounka  od  krásné  Lenky  ucouvl.  Nebyla  na  okolí  vy- 
hlášena jen  pro  svou  sličnosť,  nvbrž  zároveň  pro  svoje,  jak  tomu  u  nás 
říkají,  ležáctví. 

„Když  tě  kněz  křtil,"  často  teta  jí  vyčítala,  „řekl  při  tom  :  Budiž 
k  ničemu  a  dej  pozor  na  nic."  Jak  by  se  toho  nebyli  časem  i  jiní  lidé 
než  teta  dopátrali,  kterak  to  s  ní  dopadává,  a  především  hoši,  když  bývali 
všude  v  patách  za  ní? 

„Co  8  tebou,  hrdličko?"  škádlívali  ji  často  jako  vtipem  azatím  to 
do  pravdy  myslili.  „Mezi  lidmi  by  dělal  ten,  kdo  by  si  tě  vzal,  ovšem 
s  tebou  parádu,  ale  jak  by  to  vyhlíželo  v  chlévě,  \^ stodole!  Kdo  by  si  tě 
chtěl  vzíti,  mnsi  míti  buď  hrad  rytířský,  nebo  mu  bude  všecky  žíly  při 
práci  až  k  prasknutí  napnouť,  abyste  méli  co  do  úst  dáť.  Ty,  drahoušku, 
mu  jediného  groše  nepřihospodaříš,  nepřivyděláš,  musí  tě  vdáti  jen  — 
tvoje  krása.  Hled,  nechcešli  zůstati  na  ocet,  abys  přeběhla  takovému 
bláznu  přes  cestu,  který  na  jiného  se  neohlédne." 

Dlouho  se  byla  Lenka  podobným  žertům  jen  šklíbila.  Včdělaf 
sice,  jaká  pověsť  o  ní  koluje,  ale  nedělala  si  z  ní  ani  dost  málo.  Než 
když  jí  odzvonila  dvacítka  a  ona  jednu  spolužačku  po  druhé  k  oltáři 
doprovodila,  přec  ji  konečně  omrzelo  choditi  stále  jen  za  družici;  také 
se  jí  zachtělo  vykračovati  si  jednou  v  průvodu  vystrojených  panen  a 
mládenců  při  výskotu  svatebčanů,  hudbo  a  střelbě,  v  hedbávných  Šatech 
jako  nevěsta  do  kostela.  I  poohlédla  se  po  ženichu  a  tu  teprve  k  ve- 
likému svému  úžasu  poznala,  že  se  žádný  k  ní  nehlásí,  nikdy  k  ní  ne- 
hlásil, že  se  jí  každý  bojí,  že  není  žádná  dělnice  a  že  z  ní  nebude  tedy 
také  žádná  jak  náleží  hospodyně.  Co  měla  činiti?  Dáti  se  na  pokání, 
cepem  se  oháněti,  pod  trávnicí  obroku  k  zemi  se  ohýbati,  dáť  se  na  poli 
sluncem  opáliti  při  kopání  a  sekání,  snažiti  se,  by  se  o  ní  říkalo  to, 
co  o  jiných  dívkách  osiřelých,  nemajetných,  povésti  své  dbalejších,  že 
její  práce  vynese  muži  více,  než  kdy  by  mu  byla  celou  hrsť  stovek  do 
stavení  přinesla? 

Ale  ne,  tohle  u  ní  možno  nebylo,  podobalo  se  jí,  když  o  tom  pře- 
mýšlela, že  by  jí  snad  bylo  spíše  lze  vzdáti  se  života,  než  tolio  sladkého 
lelkování,  toho  rozmilého  do  modra  povídání  a  při  tom  se  zubeni.  A  co 
konečné  by  z  toho  mela,  kdy  by  si  ji  byl  vzal  synek  ze  statku  či  dvoru  ? 
V  takovém  místě  jest  hospodyni  býti  celý  boží  den  na  nohou,  spěchat  i 
z  práce  do  práce,  jako  když  ji  bičem  prohání,  nenají,  ne  vy  spí  se  nikdy, 
jak  by  měla  a  chtěla.  Co  do  takového  bohatství,  co  vlastně  z  něho  kou- 
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kalo  ?  Nebyloli  pak  lépe  dostati  se  pouze  jen  do  baráčku,  kde  není  sice 
hojnosti,  ale  také  žádné  lopoty,  obzvláště  přejeli  ženě  muž? 

A  Lenka  se  jala  se  vši  opatrnosti  a  tajností  pátrati  po  takovém 
miste  a  po  takovém  muži.  Netrvalo  dlouho  a  poznala  jej  v  Josefovu 
Josefu  a  jeho  liliovém  baráčku.  Blázen,  s  nímž  se  ji  byli  hoši  smáli, 
byl  přec  jen  šťastně  nalezen  —  nežádal  si  na  ženě  jiného  než  krásu. 

Ovšem,  on  za  to  krásný  nebyl,  ale  aby  se  bylo  rfohlo  o  něm 
říci,  že  je  nehezký,  to  také  ne.  Byltě  vzrůstný  jako  mladý  habr,  což 
se  přec  u  muže  považuje  za  nejhlavnější  věc,  a  vedle  toho  si  ho  každý 
obzvláště  vážil,  což  nebylo  také  právě  k  zahozeni. 

Poklekla  tedy  jednou  v  kostele  vedle  něho  a  podle  toho,  jak  se 
zapálil,  když  jejich  pohledy  se  setkaly,  a  jak  se  zachvěl,  když  oděv  jeji 
o  něj  zavadil,  uznala,  že  by  se  s  ním  mohla  odvážiti  k  té  sázce  do 
loterie,  již  říkají  lidé  oddavky  a  ženitba,  poněvadž  při  ní  nikdo  nikdy 
napřed  neví,  jak  pochodí,  vyhrajeli  terno,  či  prohrajeli  veškero  svoje 
štěstí  vezdejší. 

„Zdali  mluvíš  pravdu,^  děla  lehkomyslná  Lenka  a  jako  ze  skrom- 
nosti pomíjela  se  zmíniti  o  tom,  co  byl  pronesl,  že  se  k  sobě  nehodí, 
„zdali  mluvíš  pravdu,  že  bys  mne  si  přál  do  svého  stavení,  tož  věz, 
že  i  já  bych  se  ráda  k  tobě  stěhovala,  ale  to  pro  nic  jiného  než  že 
každý  o  tobě  povídá,  že  bys  raději  se  do  ruky  říznul  než  mouše  ublížil, 
nad  to  své  vlastní  ženě." 

To  byla  ta  pravá  slova,  jimiž  se  mohl  člověk  Josefovu  Josefu 
přímo  do  duše  dostati  a  si  tam  dělati,  co  libo.  Opojen  její  důvěrou, 
jejím  oceněním  jeho  citu,  štěstím,  že  si  dobyl  tak  neočekávaně  a  snadno 
jejího  skvostného  srdce,  svezl  se  téměř  bez  vědomí  k  jejím  nohám  a  po- 
celoval  tuhý  lem  její  květované  pergalky. 

I  Lenka  byla  tuze  spokojena,  avšak  ani  dost  málo  jeho  velikou 
k  ní  oddaností  dojata.  Neměla  srdce  podle  toho.  Nařídila  mu  sice 
laškovně,  aby  dnes  již  s^ých  krčů  nechal,  žeť  pro  ně  oba  vlastně  svátek, 
ale  chystala  se  s  ním  domů  ze  zcela  jiné  příčiny.  Stálo  slunce  ještě 
vysoko  na  nebi,  lidé  byli  dosud  všude  v  polích  při  práci,  a  ona  chtěla, 
by  je  každý  za  dne  spolu  viděl,  hned  uhodl,  jak  to  asi  s  nimi  stojí, 
a  po  vesnici  roznesl. 

Měla  dosti  na  kvap,  ab^  přišlo  do  hluku,  že  Josefů  Josef  a  ona 
jako  by  již  byli  svými.  Zaslechla  onehdy  sice  mimochodem,  ale  od  osoby 
spolehlivé,  vlastní  své  kmotry,  že  se  po  něm  přeptávají  dvě  děvčata 
jako  karafiáty.  Každá  z  nich  měla  několik  grošů  peněz  a  s  tou  jednou 
by  byl  míval  dokonce  po  celý  rok  oraastek.  Byla  z  takové  živnosti,  že 
jí  rodiče  slibovali,  až  se  provdá,  nejen  mléko  se  vsím  a  tvaroh,  co  bo 
spotřebuje,  nýbrž  i  máslo.  Nebylo  tedy  věru  divu,  že  se  Lenka  do 
námluv  tak  hnala  a  sama  si  vyšla  za  Josefovým  Josefem  do  lesa,  třeba 
byl  všední  den  a  on  tam  právě  dobýval  krče. 


—  Lence  skutečně  se  podařilo.  Měla  se  v  liliovém  baráčku  Josefova 
Josefa  jako  úřednice.  Vyspávala,  jak  dlouho  chtěla,  napletla  si  bůh  ví 
co  rulíků,  pak  si  sedla  do  chládku  pod  třešní  a  chechtala  se  tam  v  taj- 
nosti jiným  ženám.  Tu  viděla,  kterak  největší  v  celé  vesnici  selka  nese 
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sama  za  čeládkou  snídaní  na  pole,  v  každé  ruce  džbán  s  podmáslím 
a  jak  má  přes  sebe  uvázaný  bochník  chleba  veliký  jako  kolo  u  vozu, 
jiná  rovněž  bohatá  spěchala  již  zas  z  polí,  kdež  byla  od  časného  rána 
pracovala,  a  bez  dechu  letěla  domů,  by  chystala  oběd  pro  více  než 
dvacet  osob,  třetí  nebylo  ani  lze  poznať,  přicházela  s  hor,  kdež  byla 
na  trávě.  Nesla  jí  na  sobě  v  trávnici  takový  vrch,  že  jí  z  něho  sotva 
hlava  koukala,  a  přec  měl  muž  zač  píci  koupif;  ale  byl  to  skrblík. 
Hospodyně  rausila  vedle  vší  práce  ještě  o  všechen  obrok  sama  se  po- 
starati. Také  volávala  po  celé  léto  na  sebe  den  co  den  smrt. 

Jak  se  jim  neměla  Lenka  pak  smáti,  když  ona  ve  vesnici  samo- 
jediná  ničím  a  nikdo  se  netrápila,  když  měla  stále  neděli? 

Ale  nenechaly  jí  ženy  její  zahálku  jen  tak  beze  všeho  projíf,  do- 
stávala za  ni  každou  chvíli  co  proto,  jen  že  si  z  toho  dle  zvyku  svého 
málo  dělala. 

„Nestydíš  se,  ty  valnoho,  takhle  pána  boha  o  den  okrádať  a  muže 
odírať?^  přes  tu  chvíli  volala  na  ni  tu  ta  tu  ona  sousedka,  zahledlali 
ji  vedle  kbelu  ve  stínu  pod  třešní  pohodlně  nataženou. 

„Bodejť!'^  ušklíbla  se  Lenka  potměšile,  aniž  se  z  místa  pohnula. 
Mívala  v  takových  blažených  chvílích,  kdy  se  jí  zdálo,  že  stojí  nade 
všemi,  jen  jednu  mrzutosť,  totiž  že  její  karatelky  neslyší,  jak  přísně  jí 
muž  sám  nařizuje,  aby  si  hověla,  jak  si  hovívá. 

„Ať  mi  na  nic  nemákneš!"  pokaždé  ji  napomínal,  když  z  domu 
na  práci  odcházel.   „Až  přijdu,  sám  všecko  udělám.^' 

A  také  udělal.  Sám  roztopil  k  obědu,  sám  brambory  oplákl  a 
postavil,  sám  zakloktal  „zvodovku'^  a  při  tom  ženu  chválil,  že  ho  po- 
slechla a  sama  k  ničemu  ruce  nepřiložila,  ty  krásné  měkké  svoje  ru- 
čičky. Takové  neměla  již  žádná  jiná  ženština,  co  jich  chodilo  pod  bohem. 
Ach,  dostalo  se  mu'  šťastnému,  po  čem  tak  vřele  toužil,  dostalo  se  mu 
do  té  chudičké  jeho  sedničky  obrázku,  nad  nějž  nebylo  lze  krásnějšího 
si  pomysliti.  Když  svou  mladou  ženu  půldne  neviděl,  pokaždé  se  mu 
zdálo,  že  jí  zas  nové  krásy  přibývalo  a  poznání  to  jej  stokrát  více 
těšilo,  než  kdy  by  byl  za  stavením  místo  kbelu  a  ptačí  třešně  měl  samé 
plné  chlévy  a  stodoly. 

Dlouho,  dlouho  se  rozmýšlíval,  než  opět  po  svém  odešel  do  té 
tuhé  roboty,  která  se  mu  ale  vždy  zdála  pouhou  jen  hříčkou  při  my- 
šlence na  ni,  a  nikdy  nebyl  s  to  odtrhnouti  očí  od  ní.  Bůh  ví  kolikrát 
se  s  ní  loučil  a  kolikrát  jí  při  tom  zas  opakoval,  jen  aby  na  nic  ne- 
sahala, ničím  se  nenamáhala,  k  tomu  že  má  jeho.  I  musila  se  mu  někdy 
uschovať,  jinak  by  se  snad  nebyl  ani  z  domu  dostal. 

Trvalo  to  dosti  dlouho,  že  byla  Lenka  zcela  spokojena.  Dostačilo 
jí,  že  si  dělá,  co  se  jí  líbí,  a  že  jí  ostatní  ženské  závidí  pohodlný  život 
a  dobrého  muže,  ale  znenáhla  jí  to  přec  jen  nebylo  dosti.  Ve  všední 
den  měla  ovšem  nad  svými  závistnicemi  vrch,  ale  ne  tak  v  neděli.  V  ten 
den  nezasedla  nikdy  ke  kbelu.  Říkala,  když  je  muž  doma,  že  ho  chce 
užiti,  což  Josefova  Josefa  opět  naplňovalo  největší  blažeností.  Ale  zatím 
nechtěla  viděti,  kterak  se  ubírají  po  všech  cestách  do  kostela  jedna  více 
vystrojená,  naškrobená,  vymóděná  než  druhá.  Ona  mezi  všemi  neměla 
krom  svatebních  svých  šatů,  v  nichž  ji  zajisté  již  znalo  každé  dítě,  do 
čeho  svátečně  se  ustrojiti,  čím  se  pochlubiti.  Jak  jen  mohla  na  to  za- 
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pomenouti,  když  se  tenkráte  vydávala  za  Josefovým  Josefem  do  lesa, 
že  třeba  se  při  ném  nebude  prací  trmácef,  za  to  že  zas  nebude  nikdy, 
ba  zajisté  nikdy  míti  čím  se  honosiť. 

Mrzutě  pak  odvracovala  pohled,  když  se  muž  celou  horoucností 
duše  své  do  ní  zahledíval,  Šťasten,  že  mňže  zfistati  po  celý  den  vedle 
ní   —  již  jí  to  netěšilo,   nelichotilo. 

„Co  se  to  pořád  na  mne  koukáš  V"  zhurta  se  ho  jednou  při  tom 
otázala.  Byla  nevrlejší  než  jindy,  neboť  právě,  a  to  zajisté  naschvál, 
šla  jedna  z  bývalých  družek  kolem  oken  v  prynelových  perkách  s  mo- 
drými střapci. 

„Jak  bych  se  na  tebe  pořád  nekoukal,  vždyť  není  na  celém  světě, 
co  by  stálo  více  za  podívání,'*  zašeptal  a  chtěl  ji  v/íti  na  ruku. 

„Jen  kdy  bys  takhle  nepovídal,*^    utrhla  se  naň. 

„Nepovídám  —  co  říkám,  míním  upřímně,"  pravil  všechen  za- 
ražen,  „ale  nevím,  proč  tě  řečí  svou  dnes  tak  domrzuji?" 

„Domrzuješ,  nedomrzuješ,"  odšpulila  se  naň. 

„Srdínko  moje,  tobě  je  zajisté  nějak  nekale  a  ty  mi  to  vyzraditi 
nechceš,    abys  mne  nepolekala,"*    doléhal  na  ni  více  a  více   překvapen. 

„Není  mi  nic!" 

„Je,  je,  znám  to  na  tobě.'* 

„A  kdy  by  bylo,  co  na  tom,  co  pak  je  vlastně  do  všeho?" 

„Jak  to  myslíš?"   teď  do  pravdy  Josefů  Josef  se  zalekl. 

„Jak  to  myslím?  Inu,  chcešli  to  mermomocí  véděť,  povím  ti  to 
tedy.  Myslím  si,  že  na  té  mé  kráse  již  ani  mnoho  není,  když  mne 
necháváš  chodiť  .  .  .  jako  skotačku." 

„Jako  skotačku?"  s  podivením  po  mladé  ženě  opakoval.  Vždyť 
se  zdálo  jeho  zamilovaným  očím,  kdykoli  ji  spatřil,  že  vidí  před  sebou 
rozenou  kněžnu. 

„Ba  jako  skotačku!  Kdy  pak  bývám  obuta?  V  neděli,  když  jdu 
na  ranní  a  na  tom  dosti.  Po  celý  týden  již  ani  chvíli  více." 

„Ještě  jsem  si  toho  nikdy  nepovšiml,  že  nebýváš  obuta,  a  to 
zajisté  jen  proto,  že  ti  všecko  sluší.  Ale  proč  se  tedy  neobuješ,  dra- 
houšku, když  se  ti  to  tak  lépe  chodí?" 

„A  co  si  vezmu  pak  do  kostela,  když  si  po  domě  botky  vyšlapu? 
Vždyť  mám  jen  jediné,"  zaplakala  Lenka  tak  žalostně,  že  se  v  Josefovu 
Josefu  div  srdce  neobrátilo.  Nescházelo  mnoho,  a  on  by  byl  hlasitě 
zaplakal  s  ní.  Ale  místo  toho  se  najednou  vzchopil  a  běžel  k  malované 
v  koutě  truhle  po  nebožce  matce,  kamž  si  ukládal  svých  několik  grošů 
perně  vydělané  mzdy  pro  zimní  měsíce,  kdy  práce  nebývá.  Vytáhl  od- 
tamtud tři  zlatníky  a  položil  je  před  Lenku. 

„Tu  máš  na  nové  botky,  a  teď  ať  té  nevidím  nikdy  neobutou," 
pravil  k  ní  srdečně. 

Lenka  přestala  ovšem  ihned  plakati,  co  měla  stříbrňáky  před 
sebou,  a  se  zalíbením  si  jeden  za  druhým  prohlížela. 

„Tento  týden  právě  bude  v  městě  jarmark,  a  to  si  také  hned 
pro  botky  půjdu,"  těšila  se.  „Ale  co  tomu  říkáš,  abych  si  tenkráte 
nekoupila  takové  nemotorné  klapačky  z  teletiny,  jako  dosud  jsem  mí 
vála,  nýbrž  raději  prynelčičky  na  perkách,  s  modrými  napřed  střapci? 


•jtt 
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Josefů  Josef  ovšem  ihned  k  prynclčičkám  s  modrými  napřed  střapci 
přisvědčil,  všechen  blažen  její  nad  nimi  radostí. 

Neměla  bohužel  dlouhého  trvání.  Za  několik  dní  po  jarmárce, 
pohlížela  již  zas  na  tento  svět  jako  z  roští. 

„Co  se  to  rmoutíš,  moje  sluníčko?"  znova  na  ni  doléhal  starostlivý 
manžel.  „Nechodí  se  ti  to  v  nových  botkách,  jak  náleží?  Ale  hezké 
jsou.  Máš  v  nich  nožičku  ne  větší  než  tuhle  můj  palec." 

„Co  pak  je  do  botek,  kdy  by  byly  sebe  hezčí,  když  k  nim  nejsou 
šaty,  jaké  býti  mají,"  zakňurkala  Lenka. 

Tenkráte  se  nezdvihl  Josefů  Josef  a  nespěchal  k  malované  v  koutě 
truhle,  aby  z  ní  zase  vyňal  hrsť  stříbrůáků  a  před  ženu  je  položil. 
Smutně  sklonil  čelo  k  prsům.  Co  v  truhle  ještě  choval,  měl  uchystáno  na 
dan.  Nic  by  ho  nebylo  tak  dojalo,  jako  kdy  by  byl  „mladší"  zaklepal 
na  jeho  okénko,  aby  jej  o  ni  upomínal. 

Ale  za  chvíli  přec  jen  zase  vzhledl  jasněji. 

„Nechávám  si  ve  dvoře  státi,  co  mi  má  za  mlácení  přijíti,"  zvě- 
stoval Lence  spokojeně.  „Bude  to  hezká  hromádka  šestáků,  až  je  domů 
přinesu.  Vezmi  si  z  nich  pak,  mnoholi  budeš  chtíť  na  šaty." 

„Já  ale  lecjakou  kartounovou  klocu  nechci,"  oznamovala  mu  Lenka 
velíce  rozhodně.  „Mámli  býti  s  novými  šaty  spokojena,  musejí  býti  tibe- 
tové do  pivová,  ušité  až  k  samé  zemi,  s  tunikou  a  na  ni  hedbávnou 
mašli.  Zrovna  takové  musejí  býť,  povídám  ti,  jaké  má  tu  vedle  Marjánka. 
Ovšem,  ona  se  posadila  do  chalupy,  a  co  ona  má,  to  já  v  baráku  míf 
nemohu." 

Ale  potutelná  Lenka  nedodala,  že  táž  Marjánka,  ač  se  posadila 
do  chalupy,  přec  chodí  každý  den  s  košem  plným  ovoce  přes  hory  do 
města  a  když  přijde  k  polednímu  všecka  uhřátá  domů,  že  si  vše  sama 
upraví  a  uvaří.  A  tím  teprve  se  nevytasila,  kolikrát  již  ji  vybídla,  aby 
chodila  s  ní  a  přec  všecku  starosC  muži  neponechávala,  že  jí  to  lidé  tuze 
zazlívají  a  ji  za  to  pomlouvají,  že  je  tak  mladá  a  silná  a  přec  v  ničem 
se  nepřičiňuje. 

Zase  sklopil  Josefů  Josef  tu  svou  poctivou  hlavu,  ale  tenkráte 
mnohem  hlouběji  než  před  tím.  Konečně  ji  ale  přec  jen  zase  pozdvihl. 

„Maš  je  míti,  holenku,"  pousmál  se  na  ni.  „Zrovna  takové  si 
koupíš,  jaké  se  ti  líbí,  ovšem  .  .  .  tak  hned  nebudou  .  .  .  ale  budou 
přec." 

„Nebuduli  si  moci  k  nim  koupit  zároveň  hedbávný  na  hlavu  šátek, 
tak  modrý  jako  nebe,  s  růží  vyšívanou  v  rohu,  tož  o  ně  vlastně  ani  ne- 
stojím," znova  oznamovala  skroušenérau  svému  muži  ta  neúprosná  Lenka 

Tenkráte  si  Josefů  Josef  tak  hluboce  vzdychl,  že  by  byl  tím  do 
srdce  každé  jiné  ženy  jehly  vrážel,  ale  ta  jeho  se  na  to  neohlížela. 
Jí  jen  šlo  vždy  o  to,  co  si  právě  do  hlavy  vzala.  Dříve  se  jí  chtělo 
muzik,  \>ak  vdavek,  ted!  především  zas  jen  parády.  Jala  se  na  prstech 
počítati,  mnoholi  jí  bude  potřebí  loket  na  šaty,  mnoholi  pentlc  na  tu 
hedvábnou  na  tunice  mašli,  mnoholi  asi  bude  stá£  šátek  s  tou  vyšívanou 
růží,  a  Josefů  Josef  celý  strnul,  když  konečně  vyslovila,  co  to  vše  do- 
hromady obnáší.  Nevěděl,  co  si  počne.  Na  zimu  bylo  potřebí'  dříví,  jiné 
ženy  si  je  zdarma  nanosily  z  lesa,  k  čemuž  Lenka  ovšem  se  neměla, 
pak  bylo  nutno  dáf  nové  dochy  na  střechu,  taktéž  byl  plot  u  zahrádk) 
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již  chatrný,  letošní  závěje  jej  na  mnohých  místech  promačkaly,  ne- 
badeli  do  zimy  řádně  opraven,  sesype  se  zajisté  a  pak  bude  výloha 
z  jara  jen  tím  větší  .  .  . 

Ale  jak  jen  mohl  na  takové  věci  mysliti  a  jimi  si  hlavu  truditi, 
když  mu  nebe  seslalo  takovou  ženu?  Jak  o  jiném  rozjímati,  než  aby 
jí  vyhověl  vždy  a  ve  všem?  Dávno  měl  sám  se  postarati  o  takový  pro 
ni  oděv,  jaký  by  jí  byl  býval  k  libosti,  a  nikoli  dáf  se  o  něj  teprve 
a  pláčem  upomínaC.  Můj  ty  bože,  s  pláčem !  A  ona  si  ho  brala  v  pevné 
naději,  že  jí  nikdy  neublíží.  Což  jí  skutečně  nebyl  hoden?  Ncukápne 
jí  již  jediná  slza  z  oka  pro  takovou  příčinu,  to  si  v  té  chvíli  sváto- 
svatě  přísahal.  Přála  si  Lenka  pivové  až  do  země  šaty  —  nuže  bude 
je  míti  ...  se  vším,  co  se  jí  zdálo  k  nim  nutné  .  .  .  musí  je  míti .  .  . 
jakým  by  to  byl  mužem,  kdy  by  jí  je  neopatřil? 


„Co  pak  ti  je?^  tázal  se  Josefova  Josefa  jeden  z  pracovníků, 
kteří  s  ním  zároveň  ve  dvoře  při  stroji  mláticím  pomáhali. 

„Co  mi  má  býti?"  Josefa  Josef  na  to,  ale  mnohem  ostřeji,  než 
ihíval  v  obyčeji  se  soudruhy  svýni  rozmlouvati. 

„Vždyť  již  po  několik  dní  jiného  neděláš,  než  vzdycháš." 

„Že  vzdychám?  To  se  mýlíš.  Já  aspoň  o  tom  nevím." 

„Mohou  ti  ostatní  dosvědčiti,  že  se  nemýlím." 

„Ovšem,  ovšem,  Josefe,  je  to  takové.  Pozorujeme  na  tobě  všichni, 
že  nejsi,  jaký  bývals,"  přizvukovali  tito  do  jednoho  mluvčímu. 

„Řekni  nám  přec,  co  ti  vrtá  mozkem,"  naléhal  tento  znova,  když 
Josefů  Josef  neodpovídal  a  zamyšleně  před  sebe  hleděl.  „Vždyť  snad  víš, 
že  co  nás  tu  je,  tě  považujeme  za  bratra  a  nikoli  za  člověka  cizího, 
po  nčmž  nám  nic  není." 

A  všichni  jedním  rázem  ustali  od  práce  a  obklopili  soucitně  Jo- 
sefova Josefa,  jenž  pohnut  jejich  přátelským  k  němu  smýšlením,  si  utíral 
hřbetem  své  upracované  ruky  zaslzené  oči. 

Vlastně  se  ani  tázati  nemusili,  co  že  mu  je,  bylo  to  před  nimi 
vyloženo.  Věděli  od  první  chvíle,  co  mu  přijde,  když  se  hnal  do  svatby 
s  tou  pověstnou  nedbalkyní  a  od  nikoho  ni  rady  ni  domluvy  přijati 
nechtěl.  Byl  hluchý  a  slepý,  tak  jej  prala  její  krása  přes  oči.  Inu  míval 
vlastně  při  vší  své  mírnosti  vždy  takovou  hlavu,  že  by  byl  člověk  spíše 
houžev  ukroutil  než  z  toho  jej  zvrátil,  při  čemž  státi  si  umínil. 

„Proč  bych  vám  nebyl  po  vůli  a  nepověděl  vám,  o  čem  tedP 
někdy  přemítávám  ?"  pravil  již  opět  se  starou  svou  přívětivostí,  neb  rád 
upřímnosť  upřímností  splácel.  „Mrzívá  mne,  že  nemohu  tolik  pracovati, 
jak  bych  rád." 

„Ty  se  tedy  ještě  dosti  nenapracuješ,  když  jsi  ode  tmy  do  tmy 
na  nohou,"  voláno  ze  všech  stran,  „když  přicházíš  o  hodinu  dříve  do 
práce  a  o  hodinu  později  z  ní  odcházíš,  než  my  všichni?" 

„A  co  dělám  v  noci?  Nezahálím  v  tu  dobu  dost  a  dost?  Ó  kdy 
by  ncmusil  člověk  "na  té  posteli  tolik  hodin  hníť  a  mohl  místo  spaní 
něco  kutiťj^co  by  vynášelo,  jak  by  si  pomohl!" 

„Takové  to  tedy  je?  Tobě  již  přestává  asi  stačovať  denní  vý- 
dělek?"   zalekli  se  přátelé.     „Tak  daleko  jsi  s  tím  svým  Mariánským 
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obrázkem  došel?  Velicí  sedláci  se  té  tvé  krásné  Lenky  báli,  věděli, 
že  by  s  takovou  hospodyní  pi4šli  o  statky,  a  ty  chudáku,  vzal  jsi  ji  do 
baráčku  jen  na  svoje  dvě  ruce.  Teď  to  máš!" 

Nadarmo  se  snažil  Josefů  Josef,  aby  přerval  tyto  nechvalné  o  ženě 
své  řeči,  ale  nebyl  k  slovu  připuštěn.  Měli  jeho  soudruzi  radost,  že 
mu  mohli  konečné  zpříma  vyčísti,  co  je  tak  dlouho  dopalovalo. 

„Jen  nám  přece  pověz,  proč  právě  ty  chceš  dělat  za  dva,"  do- 
ráželi naň  neúprosně,  „proč  nedomlouváš  ženě,  aby  se  také  přičiňovala, 
jako  ty  naše  ?  Vždyť  je  kolem  nás  pro  tu,  která  chce  pracovat,  výdělku 
dost,  třeba  není  právě  největší.  Proč  jen  ona  sedá  vždy  k  hotovému, 
nechodí  na  práci,  neobchoduje,  nešije  pro  lidi,  krátce,  proč  něco  ne- 
robí, z  čeho  by  šel  užitek  pro  tvou  domácnosČ?" 

„Poněvadž  já  to  nechci,"  zvolal  Josefů  Josef  celý  uzardělý  hněvem. 
„Ano,  nechci,  aby  se  namáhala,  trmácela  jako  jiné  ženy  a  před  časem 
se  ustarala." 

„Tu  ho  máte,  pošetilce !  Tedy  ještě  nevystřízlivěls !  Aby  se  mu  žena 
při  kráse  zachovala,  raději  pustí  duši.  Kdo  tě  může  litovati,  vezmešli 
za  své?" 

„Nechtě  si  vaše  politování,  já  o  ně  nestojím,"  křikl  Josefů  Josef 
prchlivě,  „spravujte  si  svoje,  já  také  před  vašimi  prahy  nemetu." 

Ač  přátele  Josefova  Josefa  tuze  hnětlo,  že  je  tak  zpříkra  odbyl, 
a  uraženi  se  odmlčeli,  přece  s  ním  cítiti  nepřestávali.  Pravili  si,  že  ze 
svého  neblahého  sňatku  zvrtohlavěl,  že  nesmí  člověk  jeho  slova  bráti 
na  vážky  a  především  že  se  nesmí  sám  sobě  ponechati,  aby  se  při 
ženě  tak  lehkomyslné  nedostal  ještě  ke  všemu  do  dluhu  a  konečnč 
přišel  snad  i  o  barák.  Starali  se  mu  tedy  stranou  o  to,  čeho  byl 
žádostiv. 

„Nezáležíli  ti  skutečně  na  tvých  kostech,  aby  zůstaly  v  tobě 
celé,"  pravil  mu  několik  dní  po  oné  rozmluvě  opět  v  stodole  při  mlá- 
tícím stroji  jeden  ze  soudruhů,  „tož  bych  ovšem  věděl  ještě  o  jiné  pro 
tebe  práci  zde  vedle  té  naší  každodenní." 

Josefů  Josef  se  k  němu  tak  rychle  naklonil,  jako  když  se  za- 
bleskne, a  uchopil  jej  za  obé  ruce. 

„Ó  pověz  mi  o  ní,"  prosil  ho  úpěnlivě,  „abych  si  tě  mohl  v  modlitbě 
připomenouti,  jako  největšího  dobrodince  svého." 

„Dole  v  té  nové  továrně  shánějí  se  po  hlídači,  ale  nesmí  to  býti 
člověk  ledabylý." 

„Tam  se  tedy  nehodím,"  mínil  zkroušeně  Josefů  Josef. 

„Právě  ty  se  tam  hodíš,  bláhový!  Což  nejsou  při  tobě  samé 
dobré  věci,  až  na  to,  že  neumíš  tu  svou  Lenku  execírovať,  jak  bys 
měl?  Dostaneš  od  našeho  starosty  takové  vysvědčení,  že  ti  dají  v  to- 
várně, čeho  si  budeš  žádati." 

„Nebudu  si  sám  ničeho  žádati,"  skočil  mu  Josefů  Josef  spěšně 
do  řeči,  „uspokojím  se  tím,  co  mi  sami  dají,  neb,  jak  víš,  nerad  ně- 
koho utiski^'i." 

„Na  co  si  tenhle  člověk  ještě  nevzpomene!"  horoval  nad  ním 
přítel.  »Bojí  se,  by  neutiskoval  pána,  který  má  více  tisícovek  pod 
zámkem,  než  on  vlasů  na  hlavě.  Vždyť  je  ten  fabrikant,  k  němuž  se 
máš  hlásiti,  milionář." 
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„Že  milionář?  Nechť!  Přec  jen  dlužno  uvážiti,  bratře,  že  takové 
blídaČství  není  vlastně  žádná  práce,"  bránil  se  Josefft  Josef  jeho  vý- 
směchu. „Člověk  se  tam,  kde  má  dáti  pozor,  jen  tak  procházi,  aniž 
mu  je  při  tom  potřebí  napínati  síly  neb  hlavu  si  lámati.^ 

„Uvaž  ale,  že  se  při  tom  nevyspíš,  že  si  neodpočineš*" 

„Prospím  se  a  odpočinu  si  vždy  o  polednách  a  pak  bych  pracoval 
jen  tak  dlouho  za  dne  jako  vy,  ale  nevím,"  znova  zase  Josefů  Josef 
se  zarazil,  „co  tomu  řekne  žena,  jestli  se  jí  to  nebude  také  zdáti  na 
mne  mnoho.  Jest  to  dokonalá  osoba,  nechť  o  ní  zlí  lidé  roztrušují  cokoli. 
Ale  mívá  také  někdy  svůj  vrtoch  a  nechtívá,  bych  natáhl  žílu  více,  než 
se  jí  uzda." 

„Tenkráte  se  toho  neboj,"  ubezpečovali  jej  soudruzi  s  úsměvem, 
jemuž  ovšem  Josefů  Josef  neporozuměl.  „Pustí  tě,  kdy  a  kam  budeš 
chtíti,  povíšli  jí,  co  tím  zamýšlíš." 

I  mohl  se  Josefů  Josef  věru  rozdiviti,  když  přišel  domů,  se  ženou 
promluvil  a  seznal,  že  na  vlas  uhodli.  Ba  Lenka  se  jeho  úmyslu  hlásiti 
se  v  nové  továrně  za  hlídače  nejen  ani  dost  málo  neprotivovala,  nýbrž 
souhlasila  s  ním  úplně,  že  to  hlídání  vlastně  žádnou  prací  není,  poněvadž 
k  tomu  není  potřebí  ni  síly  ni  hlavy  trmácení.  Také  v  tom  se  s  ním 
shodovala,  že  si  může  každý  den  o  polednách  spánek  nahraditi,  a  zvrátili 
se  po  obědě  za  stůl  do  času,  kdy  mu  jest  zase  jíti  do  práce,  že  si  do- 
stateČněg  odpočine. 

„Ne,  to  bych  nebyl  věru  řekl,  že  je  ta  moje  Lenka  tak  tuze 
rozumnou,"  pravil  si  Josefů  Josef  s  velikým  uspokojením,  když  se  přísti 
na  to  neděli  s  vysvědčením  od  starosty  v  kapse,  nad  něž  nemohlo  sku- 
tečně býti  pochvalnějšího,  do  té  nové  továrny  ubíral,  aby  se  tam  o  noční 
službu  hlásil.  „Ale  vlastně,  což  to  dávno  nevím,  že  se  nad  tím  dnes  tak 
pozastavuji,  jako  bych  byl  přišel  na  něco  z  brusu  nového?  Ano,  ano, 
jsou  při  ní  samé  jen  pěkné  věci,  jen  závistníci  její  toho  při  ní  uznati 
se  zdráhají.  Tecf  konečně  se  dočká  těch  nových  šatů.  Ta  bude  skákati, 
až  jí  je  krejčíř  přinese !  Však  sám  k  tomu  přihlédnu,  aby  jí  je  udělal 
až  do  samé  země  a  na  tuniku  jí  přišil  mašli  z  čistého  hedvábí,  zrovna 
tak  velikou,  jak  ji  dává  paničkám  v  městě."  (Dokončení.) 


Krajinky  naše. 

Od 

Elišky  Krásnofíorské. 

V  Středohoří. 

oustevníčku  na  temeně  lysý, 
vrchu  sivobradý  v  dálce  lesů, 
co  to  s  bílého  ti  pasu  visí 
v  řasy  roucha  z  brunátného  vřesu? 
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Jsou  to  cesty  ušlapané  shůry, 
poutnici  kde  za  poutníky  minou, 
nebo  svislé  růženeČku  šňůry, 
na  nichž  v  modlitbách  se  'zrnka  šinou? 

v 

Řekni,  starce:  modlíš  se  a  prosíš 
za  každého  blízkých  dědin  syna? 
Za  ty,  které  na  svých  bedrách  nosíš, 
za  vŠeckyli  vzýváš  Hospodina? 

Pro  každou  tu  pestrou,  hybnou  tečku 
mašli  tolik  lásky,  slitování, 
že  se  modlíš  na  tom  rňženečku 
za  ně  zbožně  sám  a  bez  ustání? 

„Věru,  za  každé  se  modlím  děcko, 
za  každou  i  hlavu  v  sněhu  šedin, 
za  ty  chodce,  za  to  množství  všecko, 
za  lid  prostý  z  milých  našich  dědin. 

„Zau  se  modlím,  ne  však  sám  jen  k  bohu ! 

Mníš  to,  člověče,  jsa  malé  víry; 

hleď,  jak  ruce  vzpíná  pod  oblohu 

v  modlitbě  mých  bratrů  sbor  tam  šírý!"^ 

Hle  —  a  zřím  tam  v  dálce,  v  modré  mlze, 
jak  své  hory  vzpínáš  do  nebeská, 
zřím  tvůj  obzor,  plynoucí  v  mé  slze  .  .  . 
ty  se  modlíš  za  nás,  země  česká ! 


Vltava  pod  Orlíkem. 

1. 

Podél  své  obruby  stinné, 
pod  šerem  hájových  clon, 
Vltava  vine  a  vine 
vln  bublavý  shon. 

Blýská  jak  tisíce  očí 

pod  chvěním  zelených  řas, 
ku  břehům  točí  a  točí 
vln  stříbrný  pas. 

Vfi  skalin  záhybech  bloudí, 
zdroje  k  ní  splývají  v  doL 
hledajíc  proudí  a  proudí 
a  chytá  je  kol. 
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Hle,  ta  vyjasněnou  klenbu  skráni, 
jež  tak  ladné  zdouvá  ducha  vzlet, 
kouzlo  tvorných  líci  usmíváni, 
luzným  vdékem  vlnici  se  ret, 
jimž  jsi  ondy,  květe  českých  paní, 
líbala  svých  děti  drahý  květ 
a  dojemným  slovem  mladé  vdovy 
domlouvala  svému  Humprechtovi. 

Hle,  ta  bílá,  jemně  táhlá  ruka, 
jež  se  nesla  po  hladině  blan 
jako  zpěvná  labu£  sladkozvuká 
letši  k  jihu  od  severních  stran, 
když  ji  dítě  —  ó  ta  ňader  muka!  - 
obklopeno  hejnem  lestných  vran, 
při  cizinské  družky  sladkém  nyti 
pojednou  se  chtělo  havraniti. 

A  ty  prsty  —  či  se  oči  kalí? 

zryty  uvnitř  jako  předivem! 

y  pravdě  tak,  leč  vlákna  setkávaly 

v  hedváb  příze  všemu  podivem, 

aby  drahé  děti  mile  spaly 

vedle  matky  v  hladkém  lAžku  svém, 

kde  je  něžná  duše  její  střehla, 

a  vždy  v  půlnoc  klečela,  než  lehla. 

A  to  ňadro,  na  něž  vnoučka  kladla! 
nezdáliž  se  posavadc  chvět, 
nejásáliž:  „Hle,  já  zase  zmladla, 
z  moji  krve  nový  roste  svět; 
ó  kéž  raděj  hlava  má  by  padla 
než  ten  outlý  syna  mého  květ, 
jenž  —  ó  kéž  má  prosba  není  lichá 
vlasti  bude  zastance  a  pýcha. 

Hle,  ta  cudně  zahalená  šíje  — 
na  ni  zlatý  grošík,  znám  ho,  znám! 
Pod  ním  posavad  snad  sr^e  bije, 
bylť  ji  obráncem  proti  nákazám; 
by  však  moru  neuštknula  zmije 
dítě  její  —  ó  ten  sladký  klam!  — 
v  nejkrutší  jej  chvíli  s  ňader  sňala, 
outlejší  by  hrdlo  obepjala. 

A  jak  věrně  v  zlatém  srdci  kryla 
tensvfij  milovaný  český  lid, 
jehož  ňadro  divá  krutosC  ryla, 
před  nímž  věky  prchal  mír  a  klid, 
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když  ho  smečka  vlků,  z  krve  ztylá, 
štvala  světem,  vědomím  až  styd, 
a  ty  rodné  statky  cele,  cele, 
ovládnuli  černí  Španiela. 

Mním,  ó  paní,  tvé  že  slyším  vzdechy, 
poddaných  tvých  úpění  i  hněv, 
nad  hlavou  jimž  zapáleny  střechy, 
u  jichž  nohou  prolévána  krev; 
jejichž  pole  nájezdnými  spěchy 
místo  zrní  hrstku  nesla  plev, 
hy  i  tu  v  žlab  koňům  žoldák  vrhnul  — 
div  pláč  lidu  nebe  neprotrhnul. 

Slyším  v  duchu,  jak  vše  těšíš  mile, 
bídné  zvedáš,  přísným  domlouváš, 
šafáře  jak  káráš  potměšilé 
za  krutosť  a  smělou  samopaš; 
siroty  jak,  po  zabitých  zbylé, 
na  svých  dvorech  podle  rodu  znáš 
a  jak  bledý  obličej  tvůj  trne, 
dobrodruh  že  do  země  se  hrne. 

Jak  zpomínáš  na  Bětulku  svoji, 
za  choť  vzatou  panem  Myslíkem, 
nad  tisíci  nejvyšším  jenž  v  boji, 
statností  a  krásou  v  obdiv  všem; 
na  vnučku  též,  již  tvá  ruka  strojí, 
kdy  máť  Eva  v  sirou  dána  zem, 
a  jež  za  rána  i  když  se  stmívá, 
s  tebou  šťastna  zbožné  písně  zpívá. 

Zřím  tě  plátno  stříhať  k  chudých  kroji, 

a  zas  krásnou  hlavu  zvedať  výš, 

v  níž  tlum  drobných  myšlenek  se  rojí: 

zoránoli,  zbedněnali  díž, 

v  níž  čeládce  na  chleby  se  strojí; 

zahradníku  na  hrob  dostal  kříž, 

na  mlékbli  hotovy  jsou  sklípky 

a  pro  klášter  odvedeny  slípky. 

Aničkali,  dcera  rektorova, 

lepší  na  zdraví  je  poněkud, 

a  zda  její  máti,  vetchá  vdova, 

trpělivé  snáší  dětský  blud, 

jimž  ji  pán  bůh  z  jara  stihnul  znova, 

hale  mysl  její  v  stálý  trud, 

nemající  meze  ani  míry, 

prvnější  že  odřekla  se  víry. 
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Šafářkyli  máslo  dobře  perou, 

děvečkyli  chodí  do  pšenic, 

březinali  padla  pod  sekerou, 

višníli  a  třešní  zbylo  víc, 

by  je  všecky,  aspoň  větší  měrou, 

uvázala  čeleď  do  věnic, 

a  zda  mají  Jakubovy  dcerky 

na  rukávce  dost  a  na  zástěrky. 

Dobře  čeleď  spravujeli  Zika, 

rozšafněli  ovčák  dává  sůl, 

dostli  k  stromkům  zásobou  jest  lýka, 

požatli  je  Vrchotický  důl, 

máli  Eva  na  krajácích  víka, 

by  vždy  pěknou  smetanu  měl  stůl; 

dalli  Bořetinský  pramen  vodu, 

a  Kubíček  právli  do  důchodu. 

Zřím,  jak  od  knih  postaC  tvoje  vstává, 
do  nichž  účty  p^eš  den  co  den, 
a  jak  ptáš  se,  řezatili  dává 
sklepník  vrub,  zda  rybník  napuštěn, 
a  že  vrátných  Alenka  se  vdává, 
daremli  jí  len  byl  udělen, 
k  tomu  skopce  dva  a  laně  půli, 
a  zda  k  hodu  na  dobrou  smíš  vůli? 

Bitovštíli  vystaveno  mají, 

co  zžeh  cizák  s  tlupou  lotrů  svých, 

poddaníli  z  vesnic  neprchají 

v  lesní  skrýše  do  řad  Petrovských ; 

mnoholi  se  vojska  toulá  v  kraji, 

dočkali  se  konce  časů  zlých, 

a  zda  —  v  jehož  odpočine  klíně  — 

opraven  je  kostel  v  Radeníně. 

Tuk  tě  vidím  starati  se  v  duchu, 
ušlechtilý  vzore  českých  žen, 
slyším  hlas  tvůj  zaznívati  v  uchu, 
v  dávné  doby  snivě  pohroužen, 
a  mé  srdce  v  divném  buši  vzruchu, 
proč  zlá  doba  všecko  vzala  v  plen 
a  nám  aspoň  z  hojného  dřív  věna 
nezůstala  taká  prostá  žena? 

Hledím  na  tě,  každý  záhyb  duše, 
každý  rys  tvé  tváře  znal  bych  rád, 
a  má  touha  letí  šípem  z  kuše, 
valí  se,  jak  horský  vodopád; 
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toužírnt  znáti,  kamo  v  blahé  tuše 
orli  duch  tvfij  bílým  křídlem  vlád, 
když  se  líce  nakloněné  v  dlaně 
hojnou  slzou  zalívaly  maně. 

Jistě  na  svon  myslila  jsi  zemi, 
na  tu  svatou  bohatýrA  vlasť, 
již,  když  hnala  lauru  haluzemi, 
bouř  divoká  shýbla  nad  propasC  — 
kteréž  cizák,  osuv  horské  lemy, 
rod  sokolí  lapil  jako  v  pasť, 
srubav  nejstatnějším  hrdé  hlavy, 
snáz  by  druhé  shltal  uskok  dravý. 

Ó  bys  nyní  rodné  ráje  shlédla, 
ó  bys  zi^la  hrdý  český  rod! 
Stokrát  hůř,  než  když  jsi  nářek  vedla, 
že  syn  ženu  od  vlaských  vzal  vod, 
jíž  pleC  černá  ani  nepohledla 
lektvarem,  jejž  svářel  francký  svod, 
a  jež  kouzlo  kryla  v  oka  svitu : 
Donnu  de  Gazaldo  z  Hippolytů. 

Ó  jak  bysi  žalovala  mnohem, 
že  jen  klam  se  chvěje  na  ústech 
cizích  žen,  jež  přísahají  bohem 
věrny  býti,  když  je  volí  Čech ; 
jejichž  šaty  vyrůstají  stohem, 
v  něž  se  vážou,  že  se  tají  dech, 
a  zas  při  jelena  mrzkém  honě 
trýzní  psy  a  na  krev  mučí  konč. 

Žasla  bysi,  v  jích  jak  muži  leči, 
ve  kterou  je  vehnal  planý  mrav, 
drahých  předků  pohrdigí  řečí, 
na  vyžilém  těle  směšný  háv; 
jak  rod  slavný  cizí  hyne  péčí, 
vlasť  a  národ  prchá  z  chabých  hlav, 
a  německá  žena  s  franckým  milcem, 
hnětou  syna  podlým  odrodilcem. 

Tak  rod  s  rodem  —  ach  tvůj  Humbert  taky 
rovněž  počal  —  hyne  dvojnásob, 
nedbá  již,  že  černé  visí  mraky 
nad  vlastí,  jež  v  živý  padá  hrob, 
lež  a  křivda  lačnými  že  draky 
berou  síla  za  tret  zlatých  zdob, 
který  mužům  ješitnosti  běsi 
ve  spánku  i  bdění  na  krk  věsí. 
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Už  tvých  mravů  v  české  zemi  klínč 
neul  ve  všech  ani  na  hradech, 
nic  než  opičeni  po  cizině, 
světáctví,  jež  otravuje  dech; 
hluk  a  lomoz  při  dělaném  vině 
rozléhá  se  v  domů  prostorech, 
ne  že  jak  tvé  Veltelinské  léčí, 
chlouhon  jen,  kdo  útratu  měl  větší. 

Z  lidu  dávno  vymizela  síla, 
jary  jeho  život  juž  ten  tam, 
nechat  čas  vzal  jedno  jařmo  s  týla, 
druhé  dal  mu  lestný  sebeklam; 
svatá  volnosť,  nebes  bílá  víla, 
běhnou  jest  mu,  nesoucí  jen  mam, 
jímž  by  jiným  pro  dětinskou  hračku 
vyzbírala  bílé  groše  z  váčku. 

Česká  paní  takou  býC  se  stydí, 
jakou,  zašlá  hvězdo,  byla  tys, 
nebaví  jí  družný  hovor  lidí, 
prostnosC  mravů,  jako  byly  kdys, 
leda  hry  a  odvážlivé  sázky, 
štihlonohý  komoň,  bystrý  pes  .  .  . 
není  srdcí  u  nás,  není  lásky, 
ty  jsi  žila,  my  však  mřeme  dnes! 

Po  pánech  se  mrzce  rolník  tváří, 
hedbáv  nosí  žena  po  paních, 
na  polích  však  cizák  hospodaří, 
těže  z  kyprých  lánů,  tučných  lích, 
a  když  vyssáto  jest  všecko  všudy, 
a  když  promarněno  polovic, 
smutně  ze  statku  jde  sedlák  chudý, 
jemu  v  patách  bída,  nouze  vstříc.  — 

Hynem,  hynem  valem!  Ó  jen  shlédni 

s  hvězdných  krajů  do  těch  rodných  niv, 

jak  jsme  přeubozí,  jak  jsme  bedni; 

a  že  ty  zde,  zázrak  jest  i  div! 

jeť  rod  pánů  chladnějším  den  ke  dni, 

a  kdo  není  otcův  pamětliv, 

kdo  jich  mluvy  necti,   statky  mrhá, 

snadno  předkův  obraz  stranou  vrhá. 

Tebe  zázrakem  jen,  Češko  stará, 
pohany  té  chránil  bůh  a  čas, 
cit  můj  vřo  a  všecko  nitro  hárá, 
žel  i  jas  mi  proudí  s  oka  řas. 
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Vtěl  se  opět!  nejen  ret,  jenž  kára, 
snad  že  vroucí  něha  vzkřísí  nás  — 
vtčl  se  opět  v  srdce  českých  paní 
a  hoď  8  námi  světa  do  skonání. 

Kryj  se  v  tónu,  štějtci,  dlátu,  péře, 
nadšením  se  každé  skráni  snes, 
rozlom  meě,  jímž  síla  právo  béřc, 
vzdech  i  výkřik  provod!  do  nebes; 
však  i  ten,  jenž  hrud!  i  ledví  déře, 
věčných  svárů  rozlícený  běs, 
hadem  nechat  zhyne  pod  tvou  patou, 
a  veď  k  pravdě,  koho  směry  matou. 

Kloním  skráně,  líbám  kraj  tvých  šatů, 
na  rtech  prosebný  se  chvěje  vzdech: 
skryj  svým  křídlem  zpěvu  mého  latu, 
zvlaž  keř  myšlenek  mých  v  kořcnccli ; 
po  vlastech  je  roznes  v  ručím  chvatu, 
mateřskou  kde  řečí  zhrdal  Čech, 
probuď  jej  až  v  mysli  jarém  zněti 
vlasti  nazpět  sebe  dá  i  děti! 
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Od 

AI.  Jiráska. 


I. 

%  e  východních  Čechách  je  nevelké  město  S. ;  v  tom  městč  měli 
^J^13  ulicí,  snad  už  je  dnešního  dne  dlážděna,  a  té  říkali  „Šala- 
'*^^''''  mounská.'' 

y  té  ulici  stály  samé  přízemné,  kamenné  domky,  se  šin- 
delovými střechami  a  plechovými  korouhvičkami,  pěkně  obílené,  čistých 
jasných  oken,  jejichž  zeď  uvnitř  byla  světle  zelené  natřena.  Kromě 
těchto  kamenných  stavení  stálo  tu  také  několik  staročeských  dřcvěnýcli, 
8  podsíňkami  o  dřevěných  sloupech,  divně  vyřezávaných.  Domky  ty  byly 
také  jen  přízemné  a  jenom  jeden  z  nich,  ten  poslední,  měl  patro  s  pa- 
vlači slušně  vyřezávanou  a  s  pěknými  sloupky,  slohu  ovšem  méně  ])ře- 
sného  a  známého. 

Této  odlehlé  ulici  s  dřevěnou  podsíní,  příjemnou  zvláště  za  de- 
štivých dnů  a  za  šera  vlažných  letních  večerů,  jména  Šalamounské 
onřednó  nedali.  Slula  proto  tak  ve  městě,  že  po  značnou  řadu  let  pře- 
bývalo v  ní  několik  takových  mudrců  a  mudrlantů,  ovšem  nestudovaných 
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a  samorostlýcb,  kteří  se  rádi  zabývali  věcmi,  jež  se  zdály  celkem  bud! 
podivný  nebo  zbytečný. 

Předposlední  z  nich  byl  starý  Rys,  šedivý  mládenec,  zajisté  po- 
divín a  nad  světem  mrzutý,  jak  už  je  zřejmo  z  těchto  výpovědí  jeho, 
že  kdy  by  se  mělo  a  mohlo  trestati  myšlení,  že  by  svět  nestačil,  an  by 
byl  jedny  Kartouzy,  a  že  bůh  dal,  svět  lidem  k  hádáni  a  řekl:  „Há- 
dejte se,"  a  proto  že  není  žádné  pravdy  na  světě.  A  ještě  jiné  výpo- 
vědi po  něm  opakovali,  jenže  většinou  s  indignací,  nebo  alespoň  hlavou 
kroutíce. 

A  poslední  Mohykán  z  těch  mudrcft  v  Šalamounské  ulici  byl  mistr 
Sobota, 

Na  tramě  nad  podsíňkou  jeho  dřevěného  domku  houpala  se  ple- 
chová červená  kniha  se  zlatou  ořízkou ;  na  desce  této  knihy  stálo  pod 
Sobotovým  jménem  slovo  „knihař,**  také  zlatou  lit-erou.  Z  podsíňky  vedly 
dvéře  do  krámu  s  výkladní  skříňkou,  v  níž  bylo  nejvíce  modlitebních 
knih  a  k  vánocům  kalendáře  a  živě  kolorované  archy  „betlemu".  Za 
krámkem  měl  světnici  a  dílnu  zároveň.  Okna  její  hleděla  na  dvorek 
a  na  zahradu,  plnou  ovocných  stromů.  Nad  podsíňkou  v  průčelí  mělo 
Sobotovo  stavení  v  lomenici  dvě  nevelká  okna,  v  nichž  před  bělostnými, 
plátěnými  záslonkami  kvetly  měsíčné  růže,  reseda  a  balsaminky. 

Tam  bylo  „na  sedničce,"  jak  se  u  Sobotu  po  starodávnu  říkalo, 
či  jak  tu  tam  u  sousedů  „na  pokojíčku. '^  Na  sedničku  se  chodilo  ze 
sině  po  dřevených  schodech. 

Taková  byla  residence  knihařského  mistra  Soboty,  jenž,  kdy  by 
juž  pro  nic,  proto  zasloužil  býti  připočten  mezi  mudrce  ulice  Šala- 
mounské, poněvadž  dělal  sny. 

Dosti  se  tomu  lidé  nasmáli,  když  se  proneslo,  že  Sobota  chce  toho 
dokázati,  aby  si  mohl  na  noc  přichystati  sny,  j^é  by  si  jenom  přál, 
jako  když  hodiny  natáhne.  Nejprve  tomu  nechtěli  ani  věřiti  a  mínili,  že 
Sobota  snad  sny. vykládá,  ale  nedělá. 

„Ne,  ne,  dělá  — ^  ujišťoval  Mrázek  kostelník.  „To  jest,  pokouší 
se,  aby  mohl  dělati  — " 

Na  vysvětlenou  pak  dodal,  že  přinesl  Sobotovi  od  pana  děkana 
kniky  do  vazby,  v  jedné  z  nich  že  bylo  nějaké  čtení  o  spaní  a  snech. 
Mistr  Sobota,  jak  už  bylo  jeho  zvykem,  nejprve  knihy  pěkně  přečetl, 
a  pak  teprve  spíše  důkladně  nežli  ozdobně  svázal.  A  z  té  jedné  knihy 
připadl  mu  ten  podivný  nápad  a  hned  jal  se  dělati  zkoušky  a  pokusy. 
V  městě  se  tomu  nasméJi  a  napovídali  toho,  jak  knihař  celý  den  schválně 
nejedl  a  pak  šel  spát,  a  co  všechno  poručil,  aby  mu  spícímu  dělali,  jak 
druhého  dne,  když  mu  žena  usnula,  zapálil  jalovec  a  jak  jím  po  světnici 
silně  začadil,  po  druhé  jak  usedl  k  hlavám  spící  své  polovice  a  jak 
na  starém,  hrčivém  mlýnku  mlel  kávu,  až  všecka  světnice  jí  zavoněla, 
jak  Vincu  učedníka,  který  jindy  spal  na  půdě,  k  vůli  zkouškám  uložil 
do  své  vlastní  postele,  jak  mu  spícímu  kladl  knížky  na  prsa,  větší  a 
větší,  až  posléze  milého  Vincu  obtížil  starým  Hájkem  ve  dřevěných 
deskách  a  nesňal  ho,  až  ubohá  oběť  svého  principála,  tvrdě  spící,  začala 
z  těžká  dýchati  a  ze  spaní  funěti  a  vzdychati,  jako  by  jí  na  prsou  ležel 
•celý  vrch. 
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A  co  vtipů  bylo,  štiplavých  i  planých,  když  si  vypravovali,  jak 
pak  kDŽdého  rána  Sobota  žena  nebo  Vincu  vyslýchal,  aby  zvěděl,  jaké 
jim  udělal  sny.  Tenkráte  si  také  protější  Hanousek,  malý,  tlustý  pekař 
chtěl  zavtipkovati.  —  Jednou  ráno  v  ten  čas  snových  zkoušek  stál  vo 
své  pekařské,  lehounké  toiletě,  maje  na  bosých  nohou  zamoučené  trepky, 
před  svým  domkem,  zrovna  v  tu  chvíli,  kdy  Sobota  zavěšoval  s  Vincou 
výkladní  skříĎ.  Pekař  stroje  široká  ústa  již  napřed  do  smíchu,  pravil: 

'„Já  řku,  sousede,  jaký  pak  sen  jste  si  na  dnešek  udělal  P'' 

„I  dost  šeredný,  sousede,"  odvětil  Sobota  hned  a  suše,  jak  činíval. 
„Než  jsem  usnul,  podíval  jsem  se  na  váš  rohlík,  a  hned  se  mně  zdálo 
o  velké  drahotě  a  hladu  —  ** 

Soused  se  ho  vícekráte  na  sny  neptal.  A  jako  Hanouska,  odbyl 
i  druhého,  třetího  vtipálka  a  pak  měl  pokoj.  Se  zkouškami  však  a  po- 
kusy spokojen  nebyl. 

„Sny  jsou  jako  voda  na  potoce.  Vlny  jdou  a  běží,  ale  poručit 
jim  nemůžeš.  Zkalit  si  je  může  každý  sám,  nebo  mu  je  bouřka  zkalí. 
Ale  vyjasniti,  to  je,  pane,  nesnadná  věc." 

Takový  byl  výsledek  jeho  zkoumání. 

Dokud  žil  ještě  nebožtík  starý  Rys,  „ten  vrchní  Šalamoun,"  jak 
mu  leckdesi  přezděli,  bývaly  nejhlavnější  besedy  u  tohoto  podivného, 
šedovlasého  mládence.  Také  Sobota  tam  chodíval  s  těmi  několika  málo 
vyvolenými,  kteří  byli  Rysoví  vhod.  Někdy  si  Rys  jej  samotného  pozval 
a  pouštěl  se  s  ním  do  divných  hovorů.  Po  smrti  Rysově  přešla  nevelká, 
než  dosti  zajímavá  jeho  bibliothéka  dle  jeho  posledního  pořízení  k  So- 
botovi,  jenž  ji  měl  jak  náleží  v  úctě.  Bylo  to  juž  z  tohQ  zřejmo,  že 
té  staré,  červotočivé  almárce  popřál  čestného  místa  nahoře  „na  sed- 
nicce"  či  na  pokojíčku. 

S  tmavou  almárkou  Rysovou  přestěhovala  se  také  jeho  besední 
společnost  k  Sobotovýra.  Když  bylo  na  podzim  po  polní  práci,  nébot 
každý  ten  soused  „besední"  i  Sobota  měli  kousek  role,  když  bylo  za- 
seto, brambory  vykopány  a  trochu  toho  zelí  sklizeno  a  nastaly  časné 
soumraky  a  dlouhé  večery,  přicházeli  besedníci  jeden  po  druhém  a  za- 
sedli ke  stolu,  na  lavici  u  zdi  nebo  na  zídlku  kolem  obílené  peci,  sto- 
jící zrovna  vedle  tmavozelených  kamen  a  zabírající  značný  kus  světnice 
dosti  prostorné  a  čistě  vybílené. 

Šíma  pernikář,  od  neštovic  ve  tváři  doličkovatý,  když  obyčejně 
začal,  dal  se  do  vandru  a  do  světa,  a  malý,  suchý,  pohyblivý  Linhart, 
krejčí,  jak  mu  říkali  Linhartiček,  ten  nade  vše  historii  miloval.  V  ní 
kromě  Soboty,  jehož  vlastním  oborem  nejspíše  byla  politika,  neměl 
sobě  rovného.  Tolik  anekdot  a  příběhů  o  potentátech  a  slavných  mužích, 
zvláště  o  Žižkovi  a  Napoleonovi  I.  žádný  nevěděl. 

Mnohé  té  historické  zprávy  zajisté  ani  slavní  historikové  neznali, 
jako  tu,  že  když  byl  Napoleon  I.  na  ostrově  sv.  Heleny,  že  měl  českou 
kuchařku,  a  že  tam,  nemaje  žádného  vojska,  na  něž  tak  uvykl,  koman- 
doval dřevěné  vojáčky  a  že  umíraje,  řekl  třem  generálům  jemu  věrným : 
„Přál  bych  si,  abyste  byli  ševci."  —  „A  proč?"  —  „Aspoň  byste  věřili 
na  pána  boha."  Také  nedočkal  se  Linhart  žádného  odporu  u  besedního 
kollegia,  když  s  vážnou  tváří  vykládal,  že  přede  dvěma  sty  lety  bylo 
v  Čechách   zrovna   tolik   lidí  jako  nyní,    ale  že  mor  a  vojna  za  Vald- 
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stejná  tolik  toho  zničily,   a  že  to  zase   tak  bude,    ncboC  přijde  veliká 
změna,  o  kteréž  y&bec  tuze  rád  uvažoval  a  pojednával. 

y  té  společnosti  kmotr  Čermák,  široké  a  plné  tváře  s  tenkým, 
táhlým  nosem,  velikých,  dobráckých,  šedých  očí,  skoro  ustavičně  mlčel 
a  jen  se  usmíval,  „neřehtalli''  se,  což  obyčejně  bývalo  při  Šímových 
dobrodružstvích  z  vandru. 

Jednou  za  čas  zavítal  také  do  Sobotovy  akademie  soused  Mrázek, 
kostelník,  jaksi  mimořádný  její  člen,  a  tu  po  každé  pověděl  něco  o'  faře, 
zvláště  co  měli  nebo  budou  míti  dobrého,  a  o  panně  Apince  kuchařce. 
Mlsný  Mrázek  se  i  jindy  často  oblizoval,  ale  tu,  když  besednici  na  sebe 
mrkli  a  dali  se  popudem  Šímy  pernikáře  do  traktaci  a  jídel,  a  když 
každý  vypravoval  o  něčem  dobrém,  co  kde  viděl  nebo  čím  ho  kde 
uctili,  tu  se  Mrázkovi  sbíhaly  sliny,  oči  se  mu  jen  smály  a  přes  tu 
chvíli  se  oblizuje,  po  každém  jídle  živě  vylíčeném  hlavou  stranou  po- 
kyvoval a  opakoval:  „Hm,  pane,  to  věřím!  To  bych  já  také  —  to  já 
rád  — ^  Zrovna  tak  jako  říkával  na  děkanství,  když  mu  kuchařka  řekla, 
co  dnes  budou  míti:  „Panno  Apinko,  to  já  rád!^  Kterýmžto  proslovením 
vítal  každé  jídlo,  třeba  jich  šlo  pět  za  sebou,  leda  s  tím  rozdílem,  že 
čím  dále  tím  častěji  se  oblizoval  a  ohlášenou  krmi  nadšeněji  vital  do- 
dávaje: „Panno  Apinko,  to  já  rád!  To  já  tuze  rád!** 

Tak  u  Sobotu  zasedali,  kdy  poslední  zásvit  denní  počal  zápasiti 
se  stíny  časného  soumraku,  a  vydrželi  v  nich  i  pak,  kdy  zhoustly, 
i  beze  světla.  To  bývalo,  když  se  příliš  zabrali  do  hovoru  a  když  So- 
botka byla  v  krámku  nebo  si  pozpěvujíc  něco  venku  kutila.  Ale  jak 
se  ozvalo  soumrakem  klekání,  umlkli  na  vážný  zvonu  hlas  všichni,  byť 
i  byli  v  nejlepším,  a  pokřižovavše  se,  pomodlili  se  pozdravení  andělské 
a  za  dušičky.  Pak  si  popřáli  dobrého  večera,  ana  v  tu  chvíli  Sobotka 
přinášela  rozžehnutou  lojovou  svíčku  ve  dřevěném  svícnu;  hovor  roz- 
proudil se  na  novo,  nebo  se  dal  Sobota  do  čtení.  Čítával  z  knížky, 
často  také  z  novin,  a  žádnému  to  nevadilo,  že  byly  staré.  Jen  když 
byly  Havlíčkovy,  ať  Národní  Noviny  nebo  Slovan.  Ovšem  že  řehtavý 
Čermák  nejraději  vítal  Šotka  ze  všech  těch  plodft  břitkého  péra  Ha- 
vlíčkova. 

Tak  odbývány  řádné  schůzky  na  podzim  a  v  zimě  na  večer  nebo 
večer  po  večei4  a  mimořádné  také  v  neděli  odpoledne.  Byly  to  pěkné 
chvilky  ve  vytopené  Sobotově  světnici  v  té  družné  společnosti,  kdy  venku 
soumrakem  nebo  tmavým  večerem  harašil  déšť  a  ozývalo  se  hlasné  šu- 
mění stromů  ze  zahrádky,  a  v  zimě,  kdy  venku  mrzlo,  jen  se  jiskřilo, 
nebo  kdy  vichr  vzdouval  mračna  sněhová  a  vál,  že  u  Sobotu  měli  zá- 
věje až  na  podsíňce,  a  besednici  měli  co  chrániti  světlo,  když  se  sví- 
tilnou v  ruce  po  besedě  se  rozcházeli. 

Nejvíce  se  těšil  na  tyto  soumraky  a  večery  Sobotův  Vašíček,  dokud 
ještě  chodil  doma  do  školy.  Sedal  někde  v  koutku  nebo  na  peci  a  maje 
oči  rozšířeny  naslouchal  pobožně  vypravování  sousedů  o  starých  časích 
a  starých  lidech,  o  tom,  jak  tu  v  městečku  bývalo,  jaké  zvyky  p^^novaly, 
jaké  příběhy,  smutné  i  veselé  se  udaly ;  nedýchal,  když  bylo  něco  váž- 
ného, a  chechtal  se  s  kmotrem  Čermákem,  když  Šíma  pernikář  vypra- 
voval o  néjakťm  čtveróctví  z  vandru. 
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Pozorně  také  naslouchal,  když  tatínek  četl,  třebaže' hoch  všemu 
nerozuměl.  To,  co  tn  čteno,  bylo  většinou  z  černé  almárky  po  nebožtiku 
Rysovi,  knížky  to,  z  nichž  Sobota  některých  nejen  žádnému  nepůjčil, 
anobrž  je  i  zatajoval.  Jenom  zasvěcenému  kruhu  besední  akademie  ne- 
byly spisy  ty,  z  nichž  několik  bylo  rukopisných,  sedmerou  pečetí  za- 
pečetěny. Znalit  je  z  části  juž  od  nebožtíka  Rysa.  A  něco  z  těch 
tajených  věcí,  jako  na  příklad  Havlíčkovy  Tyrolské  elegie,  uměl  Linhart 
jako  sám  Sobota  z  paměti.  Opatrnosti  té  za  doby  regimentu  Bachova 
nebylo  arci  nazbyt.  Než  i  pak,  první  čas,  kdy  doba  útisku  minula, 
zůstal  Sobota  rovněž  tak  nedůvěřivým  a  zvláště  se  varoval  Hláska  vý- 
běrčího,  bývalého  granátníka,  jenž  rád  o  čtenářství  Sobotově  vtipkoval 
a  rovněž  se  o  Sobotovy  hospodářské   záležitosti   nazbyt  mnoho  staral. 

Tomu  Sobota  jednou,  když  si  opět  brousil  svůj  granátnický  vtip 
o  rok  čtyřicátý  osmý  a  o  válečné  knihařovy  zásluhy  v  národní  gardě, 
kdy  prý  znamenitě  hájil  vlasC,  odvětil  už  všechen  popuzen,  tak  že  arci 
Lebojoval  jako  on,  Hlásek,  když  v  Praze  o  svatodušních  svátcích  v  gra- 
nátnické  čepici  děti  polykal.  A  to  pro  smích  pann  výběrčímu  zůstalo 
a  ten  zase  to  připsal  Sobotovi  do  své  paměti.  — 

Za  této  doby  podnikl  Sobota  z  nenadání  velikou  cestu,  kteráž  zů- 
stala celkem  jeho  tajemstvím.  Odcházeje,  ozmámil  svým  přátelům  a 
známým,  že  jede  do  Uher  ku  strýci.  Totéž  pak  vypravovala  i  Sobotka, 
když  muž  odjel,  a  rovněž  byla  tak  skoupá  na  vysvětlenou  jako  muž, 
proč  tam  jede.  Také  i  pak,  když  se  Sobota  za  několik  neděl  navrátil, 
zvědavci  mnoho  nezvěděli,  leda  to,  že  byl  strýc  v  Uhřích  nemocen. 
Bylo  patrno,  že  Sobotovi  něco  tají,  že  ta  daleká  a  nákladná  cesta  měla 
svůj  háček.  Pak  se  ovšem  rozšířila  zpráva,  že  jim  umřel  strýc ;  Sobota 
tedy  pravdu  mluvil.  Než  okamžité  to  vyjasnění  pohaslo  záhy,  když 
zjištěno,  to  že  nezemřel  onen  strýc  v  Uhřích,  úředník,  nýbrž  druhý 
strýc  farář. 

Ale  Sobota  ani  slova  nepřičinil,  aby  záhadu  tu  povyjasnil.  Časem 
na  to  ovšem  lidé  zapomněli,  třebaže  mnohý,  jako  sám  výběrčí,  dosti 
dlouho  pozoroval  Sobotův  dřevěný  domek,  nenastaneli  tam  nějaká  změna, 
neníli  pozorovati,  že  by  mudrlantský  knihař  snad  něco  byl  podědil. 


n. 

Hlásek  konečně  spozoroval  změnu,  ale  ne  hned,  nýbrž  teprve  za 
hezkou  doba. 

Z  počátku  po  té  cestě  chodilo  u  Sobotu  všecko  jako  jindy.  On 
vázal  knihy,  jichž  nikdy  mnoho  nebylo,  tak  že  je  většinou  všechny  a 
pohodlně  přečetl,  an  málo  kdo  na  vazbu  hartusil,  jezdil  na  výroční 
trhy  s  kalendáři  a  modlitebními  knihami,  tu  tam  také  jinačí  prodávaje, 
pracoval,  když  bylo  nutno,  na  kousku  zděděné  role  a  na  ostatní 
nigaté;  Sobotka  pak  obstarávala  domácnost,  hleděla  si  svého  nejmi- 
lejšího Vašíčka,  chodila  do  krámku,  když  venku  zazvoněno,  pomáhala 
muži  a  zpívala  skoro  celý  den. 

Měla  juž  takovou  šťastnou  povahu  a  pěkný  hlas.  Jak  ráno  vstala 
a  vlasy  sobě  rozčesávala,   už  zpívala,  a  pak  při  práci,  ve  světnici,  po 
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domě  šukajíc;  na  dvorku  drůbež  krmíc,  pořád ;  a  když  nezpívala,  alespoň 
notovala,  nápěvy  ráda  všelijak  prolamigíc  a  kudrlinkami  ozdobujíc,  ale 
čistě,  protože  měla  dobrý  slucb. 

Znělo  to  dosti  pěkně  a  v  sousedství  ji  rádi  poslouchali.  Nikdy 
žádného  nezarmoatila,  každého  potěšila,  jsouc  vždycky  ku  přátelským 
službám  a  sousedské  pomoci  ochotna.  Sama  se  také  nikdy  nermoutila, 
třeba  že  nad  jejich  domácnosti  nebylo  nebe  vždycky  bez  mraků  a  stínů ; 
alespoň  velké  starosti  na  ní  nebylo  znáti  a  nikdy  si  nikomu  nepo- 
stěžovala. 

Těch  mráčků  a  stínů  pak  přibylo,  když  zavezl  Sobota  Vašíčka 
na  studie.  Tenkráte  Sobotka  plakala,  když  jedináček  opouštěl  rodný 
dům,  když  ho  před  podsíňkou  naposled  objala  a  políbila,  žehnajíc  mu 
Čelo  svatým  křížem.  Než  i  tu  těšila,  jak  bylo  její  povahou,  chlácholíc 
plačícího  chlapce. 

„Mlč,  mlč,  Vašíčku,  však  dá  pan  bůh  až  na  vánoce  —  mlč, 
holečku.'*  A  sama  slze  stírala. 

Po  několik  dní  pak  neslyšeli  v  sousedství  jejího  zpěvu.  Nevelká, 
hbitá  knihařka  drobné  postavy  běhala,  šukala,  pracovala  jako  jindy, 
zamlklá  však  jako  choré  ptáče.  Ale  pak,  když  nastal  advent,  když 
se  schylovalo  k  vánocům,  tu  zase  jako  by  přišlo  její  jaro,  zpívala,  no- 
tovala pobožné,  adventní  i  jiné,  světské,  smutné  i  veselé.  Čekalat  své 
pískle  do  hnízdečka,  těšila  se  na  Vašíčka,  až  se  ho  konečně  dočekala. 

V  tu  dobu,  kdy  hodný  a  zvedený  ten  hoch  odcházel  a  přicházel, 
přinášeje  vždycky  pěkná  vysvědčení,  počal  výběrčí  Hlásek  pozorovati 
u  Sobotu  tu  změnu.  Studie  stály  peníze,  a  knihařovi  nechtěli,  aby 
Vácslav  měl  hlad  a  nouzi  trpěl.  Výdělky  však  byly  chatrné,  pole  neslo 
leda  tak  to  živobytí,  a  tak  nezbylo,  nežli  sobě  vypůjčiti. 

„Ach,  pěkné  dědictví  po  panu  strýci  —  dluhy  dělají,**  povídal 
Hlásek  spokojeně  hlavou  pokyvuje. 

„Ale  viděti  to  na  nich  není  — ""  odvětil  jeho  známý,  s  nímž  o  tom 
mluvil. 

Také  nebylo.  Dělot  se  všecko  pro  Vácslava  a  pro  něj  rádi  snášeli 
Sobotovi  všechny  starosti.  Také  se  nadali  lepších  časů,  jsouce  oba  do- 
věrní a  vždy  náchylní  na  svět  hleděti  spíše  růžovým  sklem  nežli  za- 
čmoudlým  ducha  těžkomyslného.  Šetřili  arcič  více  nežli  kdy  jindy. 
Sobotka  byla  spokojena,  jen  když  měla  hrneček  slabé  kávy  a  kousek 
chleba,  a  zpívala  a  těšila  jiné  jako  jindy.  Sobota  pak  se  obmezil  i  ve 
své  jediné  outratě ;  kupovalť  si  na  každé  nedělní  odpůldne  doutník.  Nyní 
mu  vydržel  na  neděl  několik,  poněvadž  kouřil  většinou  na  studeno.  Knihy 
a  besední  společnost  mu  zůstali,  a  tak  byl  spokojen.  Společnosti  pak  se 
dostalo  nad  obyčej  hojné  látky. 

Po  dusném  tichu  doby  Bachovy  nastala  „veliká  změna,**  třeba  ne 
ta,  kterou  prorokoval  Linhartíček.  V  Šalamounské  ulici  v  Sobotově 
světnici,  v  letě  někdy  také  na  jeho  podsíňce,  odbývaly  se  i  mimořádné 
schůze,  jako  roku  padesátého  devátého,  a  pak  potom  příštího  roku, 
i  později,  zvláště  když  vypuklo  v  Polsku  povstání. 

Tu  zase  Sobota  měl  první  hlas,  předčítaje  a  vykládaje  noviny. 
Sporu  a  různic  v  besedním  kollegiu  valně  nebylo,  poněvadž  sympathie 
všech  a  zvláště  Sobotovy  nesly  se  k  synům  nešťastné  Polsky. 
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Jednoho  dne  na  podzim  vzbudila  Sobotová  svého  muže  a  učedníka 
ještě  za  tmy.  Sotva  že  se  přistrojili  a  čerstvě  uvařenou  „kápku''  vypili, 
přirachotil  vůz,  před  nimž  v  hustém,  ranním  šeru  bělal  se  nevalný  kůň. 
K  okovaným  bednám  a  tyčím  na  stany  přidali  i  bednu  Sobotovu.  Ne- 
šťastný bělouš  pak  sotva  z  místa  vytrhl,  zvláště  když  na  vrch  beden 
a  kufrů  usedly  ještě  kramářky.  Mužští  šli  za  vozem.  Nebylo  to  nic  pří- 
jemného za  toho  pochmurného  jitra  a  ostrého  větru,  jenž  'vál  zrovna 
do  tváří  kramářům  jedoucím  do  sousedního  města  na  výroční  trh. 

Sobotová,  dobře  muže  svého  opatřivši,  hleděla  za  nim,  pokud  jí 
v  šeru  nezmizela  postava  jeho  dosti  vysoká  a  vychrtlá.  Bylo  jí  ho  líto, 
že  musí  v  tu  nevlídnou,  ranní  chvíli  ven,  aby  pak  po  celé  půldne  stál 
u  krámku  a  vrátil  se  pozdě  v  noci,  skřehlý  a  hladový  třeba  s  malým 
nebo  žádným  výdělkem.  Jen  aby  byl  jarmark  dobrý! 

Odcházejíc  do  stavení  nenadálá  se,  že  se  jí  Sobota  dnes  mnohem 
dříve  vrátí  nežli  všichni,  že  nepřijede  na  bednách  sedě,  nýbrž  jako 
nějaký  pán.  Když  za  soumraku  toho  dne  odbývala  nějakého  chlapce 
v  krámku,  zaslechla  pojednou,  jak  jejich  ulicí  hrčí  kočár.  Nebyla  by 
si  toho  valně  povšimla;  než  rachot  kol  rázem  utichl,  a  když  vyhlédla 
poloskleněnými  dveřmi  svého  krámku,  spatřila,  že  cizí  povoz  se  zastavil 
zrovna  před  jejich  stavením. 

A  hle,  dva  z  něho  sestupují,  a  jeden  z  nich  ten  delší,  sušší,  i  totě 
Sobota  —  ano  —  je  pravda*  Ale  ten  druhý  v  plášti  —  A  juž  zvonek 
u  krámku  zacinkal,  jak  prudko  dvéře  otevřela. 

„Soboto,  jsili  to  ty?^  volala  knihařka. 

„Jsem,  jsem  a  vedu  ti  hosta  —  Honem,  rozsvěC  — " 

Mnohem  pak  později,  juž  za  čiré  tmy,  zastavil  se  kramářský 
bělouš  s  fasuňkem  před  Sobotovým  stavením,  a  tu  složili  knihařovu 
bednu  a  učedníka;  a  dále  pak  nesli  kramáři  a  kramářky  města  S.  po- 
divnou zvěsC  domů  i  do  hospod  o  tom,  jak  Sobota  nechal  krámu  a 
všeho,  a  jak  se  domů  navrátil  ve  krytém  kočáře  pěkně  za  větrem. 

Dopoledne  přijeli  do  sousedního  města,  šli  se  ohřát  do  hospody 
a  pojíst  talíř  drštkové  polévky  a  pak  vykládat  zboží.  To  všecko  také 
dělal  Sobota.  Odpoledne  však  dlouho  u  krámku  nestál  a  nepřešlapoval, 
otloukaje  nohu  o  nohu,  aby  se  trochu  zahřál ;  přišelt  pojednou  pro  něj 
z  velkého  zájezdního  hostince  podomck,  aby  tam  přišel,  ale  hned,  že 
by  nějaký  pán  s  ním  rád  mluvil.  Za  hodnou  chvíli  na  to  přiběhl  Sobota 
zase  ku  krámku  a  nařídil  učedníkovi,  aby  tu  zůstal  sám,  že  pojede 
napřed  domů.  A  brzo  po  té  zahledli  ho  dva  kramáři  ze  S.,  an  sedí 
v  kočáře  s  nějakým  cizím  pánem.  Pokřikli  na  něj,  kamže  to  jede. 

„Domů,  domů,  tu  s  panem  strýčkem  — " 

V  ten  rozum  si  jarmarkáři  vypravovali  cestou  i  doma  i  v  hospodě, 
kam  někteří  ještě  zabloudili.  Toho  večera  v  S.  o  jiném  nemluvili,  nežli 
o  Sobotově  nenadálém  hosti.  Sobota  o  jarmárce  volal  na  známé,  kteří 
se  ho  ptali,  že  jede  s  panem  strýčkem.  Druhý  jeho  strýc,  farář,  byl  na 
pravdě  boží,  tedy  je  tento  host  strýc  úředník,  bratr  nebožky  Sobotovy 
matky,  bývalý  justiciár  a  pak  sudí  v  Uhrách.  Tam  pobyl  mnoho  let, 
až  posléze  ho  poslali  do  Polska,  do  Haliče. 

Yc  městě  S.  ho  skoro  ani  neznali.  Nebyltě  ani  rodák  městský, 
pocházeje  ze  samoty,  z  Dolanského  mlýna,  a  vystudovav,  málokdy  za- 
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vítal  do  rodné  krajiny.  Co  se  stal  sudím  v  Uhřích  a  pak  y  Haliči,  ani 
jednou  jí  nenavštívil.  Jen  Sobotovi  se  o  něm  někdy,  a  to  jen  v  rodině, 
umínili.  Poněkud  více  se  o  něm  mluvilo,  ale  nejvíce  jen  v  Šalamounské 
ulici,  když  se  Sobota  před  časem  vydal  tak  pojednou  a  z  nenadání  na 
dalekou  cestu,  prý  do  Uher,  k  němu!  Po  druhé  o  starém  strýci  kni- 
barově  více  mluvili,  a  ta  povídka,  co  o  něm  proskočila,  zajímala  všechny. 

Y  tem  městě,  kde  Sobotův  strýc  byl  sudím,  zadrželi  nějakého 
vznešeného  Poláka,  jenž  byl  nad  tím  všecek  zuřiv  a  zoufalý.  Bylo  to 
v  ten  čas  revoluce.  Byl  uvězněn  a  na  rozkaz  sudího  bedlivě  střežen. 
Pokoušel  se  všelijak,  aby  se  vysvobodil,  ajuž  se  mu  podařilo  opatřiti 
si  podporu  a  byl  by  málem  vyvázl  pomocí  úředního  sluhy,  kterýž  se 
dal  získati  sliby  bohatého  šlechtice.  Než  ostražitý  a  nad  obyčej  přísný 
Sobotův  strýc  přišel  tomu  na  stopu.  Sluha,  ač  měl  četnou  rodinu,  ihned 
ze  služby  propuštěn  a  zavedeno  s  ním  vyšetřování.  Šlechtic  pak  odveden 
do  jiné  místnosti  a  střežen  ještě  pečlivěji.  Sudí  čekal  jen  na  instrukce, 
kam  dopraviti  v  tehdejších  bězích  důležitou  tu  osobnosC,  nebo  jak  s  ní 
naložiti. 

Všecko  město  bylo  příznivé  zatčenému  záhadnému  šlechtici,  jehož 
jméno  žádnému,  vyjma  soudce,  nebylo  známo.  Každý  však  tušil  a  věděl, 
že  to  nějaká  důležitá  osobnost,  která  něco  strojila  a  měla  zajisté  vý- 
značnou úlohu  v  krvavém  dramatě,  jež  se  právě  odehrávalo  a  jež 
každé  věrné  srdce  polské  s  horoucím  účastenstvím  sledovalo.  Každý 
by  byl  zatčenému  z  té  duše  přál,  aby  vyvázl.  Mluvilo  se  o  pomoci, 
počali  také  jednati,  ale  ostražitost  soudcova  zmařila  všecko.  Ne  yl  pro 
svou  přísnost  a  bezohlednost  už  prve  oblíben.  Nyní  na  se  popudil  hněv 
všechněch. 

Tu  pojednou,  prve  nežli  došla  instrukce,  přijela  do  města  nějaká 
dáma  s  malým  průvodem.  Ptala  se  ihned  po  zajatém  šlechtici  a  pak 
se  odebrala  přímo  k  soudci.  Tam  pobyla  prý  velmi  dlouho,  prosíc,  ža- 
doníc za  svého  muže.  Posléze  sličná  ta  šlechtična,  byla  prý  nějaká 
hraběnka,  klekla  před  sudím  a  nabízejíc  mu  plný  klín  šperků  a  zlata, 
plačky  žebrala  za  svobodu  svého  manžela.  Na  toto  nabídnutí  prý  sudí 
velice  se  rozhněvav  z  komnaty  odešel.  Hraběnka  všecka  uplakaná,  roz- 
čilená, vrátila  se  do  hostince  s  nepořízenou. 

Všichni  srdečně  litovali  sličnou,  nebohou  paní.  Sudí  ani  se  ne- 
ukázal. Zajisté  tušil  a  věděl,  jak  v  městě  pusuzují  jeho  jednání.  Zůstal 
však  mrazivě  klidným,  nedbaje  ničeho,  ni  citu  ni  veřejného  hlasu,  ani 
toho,  že  by  se  byl  snadno  mohl  zodpovídati,  kdy  by  mu  byl  zatčený 
šlechtic  „zmizel,'^  prve  nežli  přišly  instrukce. 

Ty  mu  doručeny  příštího  dne,  a  téhož  dne  ještě  odvezen  polský 
hrabě,  četníky  jsa  střežen,  z  města.  Hraběnka  odjela  o  něco  později 
za  ním.  Na  večer  téhož  dne  seděl  sudí  ve  své  kanceláři.  Pobyl  tu 
přes  čas,  poněvadž  se  mu  nakupilo  mnoho  práce.  Venku  již  bylo  tma. 
V  tom,  jak  byl  zabrán  do  práce,  zaslechl,  že  někdo  zaklepal  na  dvéře. 
Nejsa  si  jist,  mlčel  a  naslouchal.  Klepání  se  ozvalo  skutečně. 

„Vejděte!**  zvolal  sudí  úsečným  svým  spůsobem. 

Však  dvéře  se  nehnuly.  Rozmrzen  vstal  a  nechav  světlo  na  stole, 
kde  pracoval,  šel  ku  dveřím  a  otevřel.  V  tom,  jak  se  yeu  nahnul,  aby 
se  ])i-esvcdčil,   kdo  ho  vyrušuje,   mihla   se  bleskem   ze  tmavého  kouta 
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nika  a  sudí  Záleský  vykřiknoY  zpět  zavrávoral.  Chodbou  mdle  osvě- 
tienon  mihla  se  jako  stín  prchající  postava  a  zmizela  ihned  na  tmavých 
schodech  a  skokem  pak  se  ocitla  ve  tmě  na  ulici.  Když  po  té  sluka 
přišel  do  kanceláře,  našel  pána  svého  v  kaluži  krve  ležícího  bez  sebe 
na  prahu.  Vražedný  ten  smělý  útok  způsobil  veliké  zděšení  a  veliký 
zmatek. 

Y  kanceláři  zůstalo  vše  v  nejlepším  pořádku,  ani  jediným  listem 
papíru  nebylo  hnuto.  Každý  tedy  uznal,  že  smělému  úkladníku  o  jiného 
neběželo,  než  o  to,  aby  vražednou  dýkou  sudího  shladil.  Ihned  vysláni 
cetníci,  aby  pachatele  stíhali  ve  městě  i  v  okolí.  Všecka  však  přehlídka, 
všecko  honěni  bylo  marno.  Vrah  zmizel  beze  stopy  a  nebylo  ani  nej- 
menšího zdání,  kdo  by  byl.  Domněnek  se  vyrojilo  ovšem  dost  a  dost; 
žádná  však  nevedla  na  stopu. 

Tolik  však  bylo  jisto,  a  každý  měl  to  přesvědčení,  že  vražedný 
ten  útok  se  stal  hlavně  k  vůli  zatčenému  hraběti.  Vysláni  tedy  čctníci 
za  hraběnkou  a  jejím  průvodem.  Nešťastná  paní  byla  v  sousedním 
městě  zastavena,  vyslýchána,  ona  i  její  čeleď.  Ale  vše  marno.  Za  ne- 
dlouho propuštěna  i  ona  i  její  družina. 

Neznámému,  tajemnému  úkladníku  se  však  úplně  nepodařilo  jeho 
dílo. '  Rána  Záleskému  zasazená  byla  sice  dosti  těžká  a  povážlivá,  starý 
pán  jí  však  nepodlehl.  Konečně  se  pozdravil  a  pozdraviv  se,  odjel 
z  města,  jež  se  mu  zprotivilo.  Když  odjížděl,  nikdo  tohu  odjezdu  ne- 
litoval, a  loučili  se  s  ním  jenom  ti,  kteří  se  tomu  nemohli  vyhnouti. 
S  těžkou  jizvou  na  těle,  mrzut,  roztrpčen  odjel  starý,  šedivý  úředník, 
aby  se  vícekráte  nevrátil,  ani  do  osudného  jemu  města,  ani  do  Haliče. 

A  nyní  se  pojednou  vyskytl  v  S.  Ubíraje  se  tam,  stihl  náhodou 
v  sousedním  městě  výroční  trh  a  vzpomenuv  na  sestřence,  knibaře,  že 
tu  snad  také  bude,  ptal  se  po  něm.  Sobotu  v  tom  hostinci  znali  dobře, 
a  tak  se  stalo,  že  sudí  se  shledal  bez  obtíží  a  hned  se  sestřencem, 
jediným  svým  příbuzným. 
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A  nyní  působil  potěšení  jeho  ženě. 

Jistá  věc,  že  se  Sobotka  nejprve  lekla,  ale  pak  se  opravdu  za- 
radovala. TéšiU  ji  příchod  strýco,  takového  pána,  opravdu,  a  pak  se 
jí  ihned  živě  kmitlo  hlavou,  o  čem  tak  někdy  s  mužem  rozmlouvala, 
když  starostně  uvažovali,  jak  bude  dále  s  Vašíčkovými  studiemi,  které 

jo  juž  přemáhaly,    že  kdy  by  tak   pan  strýc  v  Polsku a  že  by 

mohl,  když  sám  dětí  nemá  a  jiných  příbuzných  také  ne,  a  když  Va- 
šíčkova bába  byla  jeho  vlastní  sestra  — 

Teď  tu  seděla  na  tvrdé  židli  u  starodávného  ještě  stolu  s  trnoži 
tato  jediná  její  vtělená  naděje,  starý  pán  ve  tmavém,  upjatém  kabát(\ 
v  černém  atlasovém  nákrčníku,  v  němž  se  blýštěla  briliantová  jehlice. 
Nad  širokým  čelem  měl  plno  hustých  šedivých  vlasů,  nad  očima  husté 
obočí  a  pod  táhlým  nosem  do  béla  šedé  kníry,  krátce  přistrižené,  tak 
že  mu  nade  svrchním  retem  poněkud  trčely.  Jinak  byla  jeho  vráskovitá 
tvář,  vážného  ano  přísného  výrazu,  hladce  oholena. 
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Sobotka  byla  ku  každému  vlídná,  laskavá  a  ochotna,  na  tož 
k  panu  strýčkovi!  A  zůstala  vtělenou  ochotnosti  a  laskavosti  a  nepře- 
stávala se  kolem  pana  strýčka,  jemuž  voňovala,  otáčeti  i  pak,  když  se 
s  ni  dosti  chladně  uvital,  když  všecka  její  nabídnuti  skoro  zamítl  i  ka- 
fíčko,  na  které  nejprve  vzpomněla,  chtíc  ho  nějak  uctíti.  Přisvědčovala, 
chudák,  nebo  se  divila,  když  něco  proslovil,  poskakovala  v  ochotném 
spěchu,  když  si  pan  strýček  přál  sklenici  vody;  když  pak  o  unavení 
mluvil,  a  že  by  si  rád  odpočinul,  hnala  se  nahoru  na  sedničku,  po- 
vlekla okamžikem  peřiny,  třeba  že  byly  čistý,  zatopila,  a  pak,  když 
pan  strýček  nahoru  odcházel,  přála  mu  „dobrou  noc"  několikrát,  a  aby 
si  dal  u  nich  něco  pěkného  zdáť,  a  nic  jí  nehnětlo,  že  na  to  vše  strýc 
nic  neřekl  a  jen  jaksi  odměřeně  se  s  ní  rozloučil  a  jí  dobré  noci  přál. 

Ale  nechť,  to  všecko  pro  Vašíčka  ráda  přijme. 

Sobota  vyprovázel  strýce  na  sedničku  a  vrátil  se  za  malou  chvilku. 
Nebyl  nijak  tak  hovorný  a  patrně  potěšen  jako  jeho  manželka. 

„Řeči  mnoho  nenadělá  a  citu  také  nemá  nazbyt  — ^  to  bylo  první, 
co  Sobota  promluvil,  když  se  ženou  osaměl.  Ale  ona  mu  nepřisvědčila, 
omlouvajíc  pana  strýčka,  že  je  po  cestě  unaven,  a  že  každému  není 
vždycky  do  hovoru.  Ji  upokojovalo  a  těšilo,  že  nepřeslechl,  když  na- 
hodila slovo  o  Vašíčkovi,  že  se  hned  a  nějak  ochotně  po  hochovi  ptal, 
kolik  mu  je  let,  jaký  je,  jak  se  chová,  jak  studuje,  a  se  divil,  že  po- 
malu juž  odejde  z  gymnasia.  Nyní  jala  se  vyslýchati  Sobotu,  když  tak 
sami  byli,  aby  zevrubněji  pověděl,  jak  se  se  strýcem  shledal,  o  čem 
spolu  cestou  jednali,  jmenovitě,  přijelli  strýc  jenom  tak  návštěvou,  nebo 
zůstaneli  snad  — 

„Zůstaneli,  nevím.  Ptal  jsem  se  ho  sice,  ale  on,  až  jak  se  mu 
zalíbí  — " 

„Pán  bůh  dej  —  no,  přičiníme  se;  snad  by  na  stará  kolena 
nechtěl  zemříti  mezi  cizími.  Hleděla  bych  ho,  ošetřovala  —  Ale  jak 
s  bytem  —  To  ona  naše  sednička  by  mu  byla  malá  — " 

„Povídal,  že  si  najme  byt,  abych  mu  nějaký  poradil.  Zmínil  jsem 
se  mu  také  o  sedničce,  ale  povídal,  to  že  nejde,  že  chce  býti  sám  — " 

A  juž  to  Sobotka  uznávala,  když  si  toho  pan  strýček  přál. 

„Bárci,  bárci  — "  jak  ona  ráda  přisvědčovala,  vyslovujíc  rychle  „ba 
arciť."      „Tíhový  pán  je  zvyklý,  a  u  nás  je  přece  někdy  dost  hluku." 

A  juž  věděla  o  bytu,  který  by  se  mu  hodil,  a  hledala  v  duchu 
jiné,  aby  měl  pan  strýček  na  vybranou. 

Spokojeně  pak  ulehala,  jediné  tomu  se  divíc,  že  Sobota  se  z  ne- 
nadálého příchodu  strýcova  tak  tuze  netěšil.  Ráno  když  vstala,  začala 
se  svou  zpěvnou,  ale  sotva  že  několik  čistých  a  jasných  tonů  jejího 
hlasu  se  ozvalo  tichým  ještě  domem,  už  se  zarazila.  Jak  pak  kdy  by 
strýček  nahoře  to  nerad  měl  anebo  ještě  spal.  A  tak  si  notovala 
celé  ráno  jen  tak  polonahlas,  pozvukujíc  si  beze  slov  při  práci.  Koli- 
kráte také  vystoupila  po  schodech  nahoru,  naslouchajíc,  jeli  vzácný 
host  už  vzhůru.  Byl  už  bílý  den,  kdy  zaslechla  jeho  kroky.  Ihned  poslala 
muže  nahoru,  aby  tam  zatopil  a  se  přeptal,  kde  si  přeje  strýček  sní- 
dati, nahořeli,  nebo  dole. 

Když  pak  Sobota  přišel  po  druhé,  zastal  pana  strýčka  ustrojeného 
s  nějakou  knížkou  v  ruce. 
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„Snad  se  modlí  — "  pomyslil  si  Sobota,  stoje  a  dveří,  an  nechtěl 
strýce  vytrhovati.  Ale  ten  nějak  rychle  listy  obracel,  pak  prudce  knížku 
sklapnuv  pokročil,  a  v  tom  zahledl  sestřence. 

„Ah,  ah,  pan  Vácslav  —  Právě  se  divím,  jaký  jsi  čtenář  a  mlsálek. 
Samé  znamenité  věci  — "  dodal  ironicky  —  „třeba  že  většinou  zapo- 
vězené —  ^  a  ukázal  na  černou  almárku  po  nebožtíku  Rysovi.  Ah,  Ah, 
černá  almárka! 

Vida,  vida!  To  se  asi  pan  strýc  podíval,  když  dvířka  otevřev 
uviděl  tak  pěknou  spoIečnosC,  pro  niž  míval  jen  paragrafy.  Sobota  se 
v  duchu  tomu  zasmál.  Černá  almárka  a  strýci 

„Od  koho  to  máš?  Koupillis  to?"  ptal  se  sudí,  tmavé  své  oči 
pátravě  na  synovce  upíraje,  jako  by  ho  vyslýchal. 

„Většinou  podědil  a  něco  také  přikoupil." 

„Tak,  a  nač  — " 

„Čteme  to  — " 

„Hm,  a  já  bych  to  spálil.  Ty  potřebigeš  takové  čtení  —  máš 
dost  kalendářů  — ** 

Sobotovi  trhlo  několikráte  v  koutkách  rtů,  chtěl  něco  říci,  ale 
v  tom  se  ozvaly  venku  ženiny  kroky,  a  přemohl  se.  S  veselou  vstupujíc 
přála  Sobotka  šťastného,  dobrého  jitra  a  nesla  snídaní,  vonnou  kávu 
ve  staromodní  sklenici,  jakou  jen  nejlepší  dole  v  polici  sehnala. 

Ta  rozprávka  o  černé  almárce  a  jejím  obsahu  byl  první  stín, 
který  se  mezi  sudím  a  jeho  sestřencem  mihl.  Před  Sobotkou  se  však 
ani  potom  jeden  ni  druhý  juž  více  o  tom  nezmínil.  An  strýc  ještě 
snídal,  vzal  knihař  na  se  černé,  v  předu  trochu  juž  lesklé  spodky,  vestu 
až  ke  krku,  černý  hedvábný  šátek,  který  mu  žena  pěkně  uvázala  a  na 
něj  bílý  límeček  košile  vyložila,  tmavohnědý  kabát  a  na  hlavu,  na  temeně 
značně  prořidlou,  soukennou  čepici  a  vydal  se  pak  s  panem  strýcem 
prohlednout  byt,  který  juž  Sobotka  před  tím  za  nejlepší  uznala.  Byl  na 
náměstí  o  dvou  pěkných,  světlých  pokojích. 

Mimo  nadáni  se  panu  sudímu  nelíbil,  poněvadž  zahledl  v  domě 
mnoho  děti  a  poněvadž  vedle  byl  zájezdný  hostinec.  Zvolil  si  pak  ten, 
o  kterém  se  toho  Sobotovi  nejméně  nadali.  Byl  zrovna  v  sousedstvu, 
v  onom  jednopatrovém  dřevěném  domě,  jenž  stál  na  konci  ulice,  nemaje 
kromě  Sobotových  žádného  souseda. 

Sudímu  se  zalíbil,  že  byl  pěkně  stranou  a  že  majetníci  jeho  byli 
bezdětní  manželé,  nemající  žádného  polního  hospodářství.  V  prvním 
patře  měli  do  zadu  dva  pokoje,  odkudž  bylo  viděti  na  zahradu  za 
stavením  a  dále  do  polí  a  k  lesu,  jehož  tmavomodrý  pruh  rozkládal 
se  obzorem.  Volba  tohoto  bytu  byla  chvály  hodná,  Sobolovy  však  pře- 
kvapila a  zrovna  netěšila,  ačkoliv  jim  pan  strýc  zůstal  takto  v  bezpro- 
středním sousedství.  Ale  usadil  se  v  Hláskově  domě,  a  o  přátelství 
výběrčího  Sobota  nebyl  přesvědčen. 

Rozumí  se,  že  Sobotka  panu  strýci  o  všecko  se  jak  náleží  po- 
starala, všecko  mu  upravila,  každé  jeho  přání  ochotně  vyplnila,  jen 
aby  byl  spokojen.  Také  se  rozumí,  že  hned  po  příjezdu  pana  strýčka 
bylo  plné  sezení  besední  akademie,  že  se  všichni  dostavili  a  tento- 
kráte mlsný  Mrázek  nejdříve,  jen  aby  hodně  vyzvěděl  a  mohl  podati 
zevrubnou    zprávu    na   děkanství,    jmenovitě    panně    Apince.     Vlastně 
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však  Sobota  nejprve  s  Linhartičkem  mluvil,  a  to  před  schůzkou,  když 
se  potkali  na  podsíni.  A  tu  proslovil  mistr  knihařský  své  míněni  upřímně 
a  bez  obalu,  jak  to  ani  před  ženou  neučinil,  věda,  že  Linhart  věci  rozumí 
a  dobře  smlčí,  co  mu  důvěrně  svěřeno. 

„Yíš,"  mluvil  tlumeným  hlasem  Sobota,  kloně  se  k  malému,  drob- 
nému mistru,  y^  Strýc  je  z  Bachovy  školy  —  A  juž  to  víš,  co  bych 'víc 
povídal,  leda  to,  že  bych  nechtěl  státi  před  jeho  soudnou  stolicí,  jak 
byla  nebožka  matka  má  jeho  vlastní  sestrou  —  To  ti  ráno  bylo,  když 
jsem  ho  zahledl  u  Rysový  almárky!  Ten  se  asi  díval  na  Kutnohorské 
epištoly,  na  Šotka  a  Slovana!  —  A  ,Tyrolské*  měl  zrovna  v  ruce — " 

„A  jak,  vyjdeteli  spolu?" 

„Myslím  —  Já  začínat  nebudu  a  nač  —  Ale  také  se  nedám. 
Nás,  jako  jeho  a  mne  nikdo  nepředělá  —  A  tak  si  myslím,  proto  že 
se  nerozejdeme." 

O  tomto  všem,  když  se  sousedé  u  něho  sešli.  Sobota  se  nezmínil 
ani  slovem.  A  kdy  by  i  chtěl,  už  k  vůli  Mrázkovi  nebyl  by  mohl.  Tomu 
přede  vším  o  to  běželo,  aby  zevrubně  zvěděl  o  tom  úkladu  na  pana 
soudce,  jak  to  bylo  s  tou  ranou  a  vrahem.  Než  Sobota  více  nepověděl, 
nežli  bylo  obecně  známo. 

„Ptal  jsem  se  strýce  na  to  — "  řekl,  „a  on  také  to  tak  povídal, 
jak  jste  slyšeli,  ale  více  nic.  Aby  někoho  jmenoval,  to  to  —  A  víte, 
abych  naléhal,  to  nešlo.  Vůbec  se  mně  zdá,  že  nerad  o  tom  slyší  a 
mluví.  Ale  na  Poláky  má  nehorázně  skřesáno.  S  ním  bych  nesměl  začit 
o  polské  revoluci."   —  — 

Sudí  Záleský  upraviv  si  byt,  navštívil  toliko  děkana  a  purkmistra, 
a  kromě  těch  nebyl  u  nikoho.  Nějakého  úřadu  jiného  v  S.  nebylo. 
Sotva  že  tu  nějaký  den  pobyl,  zjednal  si  povoz  a  vyjel  si  do  Polan- 
ského mlýna,  kdež  se  narodil  a  chlapecká  léta  svá  strávil.  Sobota  musil 
s  ním.  Když  se  pak  vrátil  a  večer  seděl  se  ženou,  pravil: 

„Tak  se  mně  zdá,  že  strýc  má  přece  trochu  citu.  Hned  jak  jsme 
mezi  stromy  mlýn  zdaleka  zahledli,  bylo  na  strýci  pozorovati  nějakou 
změnu.  Neříkal  sice  nic,  jen  dvě  slova:  Třicet  let!  Třicet  let!" 

„Tak  dlouho  ho  neviděl?!  Božínku,  božínku!" 

„Tak  dlouho  —  Ale  ani  nevzdychl,  a  přece  mu  bylo  ve  tváři 
znáti,  že  se  v  něm  srdce  hnulo.  Když  jsme  dojeli  k  staré  lípě,  víš,  na 
rozcestí,  poručil  zastavit  a  chvilku  se  díval  na  strom  a  na  obrázek  na 
kmenu  a  povídá :  , Semhle  až  mne  vždycky  nebožka  matka  vyprovázela, 
když  jsem  šel  ze  svátků  do  škol.  Až  sem,  a  tvá  nebožka  matka  mně 
pak  ještě  kus  cesty  uzel  vynášela.'  —  Pak  už  nehlesl,  ani  co  jsme  do- 
jeli do  mlýna,  ani  pak  ve  mlýně.  Ale  všecko  si  dobře  prohledl,  svět- 
nici, sedničku,  kde  s  nebožtíkem  strýcem  farářem  o  vagacích  ostávali, 
jak  vždycky  nebožka  matka  vypravovala,  mlýnici,  zahradu,  zašel  si 
k  řece,  pod  olše,  ano  do  starého  lomu  za  mlýnem  se  podíval  a  pak 
jsme  zase  sedli  do  kočáru  a  jeli." 

„A  tak  nic  nepovídal  a  nevzpomínal  na  mladá  léta?"  ptala  se 
Sobotka. 

'  Ptala  se  a  divila  se  zároveň.  Muž  její  dodal: 

„Nevzpomínal,  nepovídal,  leda  to,  nač  jsem  se  optal.  Je  to  dost 
divno.     Každý  starý  člověk  rád  povídá  o  svých  mladých  letech,  a  rád 
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na  ně  vzpomíná.  Ale  strýc  —  lna,  je  to  —  Takový  neženatý  k  stáru 
vždycky  bývá  podivínem  —  A  k  tomu  byl  strýc  po  všecken  skoro  věk 
v  cizině.  Divím  se  ještě,  že  si  na  domov  vzpomněl  a  sem  pi4jel.  Je  tu 
skoro  cizincem.  Všecko  se  kolem  změnilo,  je  jinačí  doba,  člověk  je 
volnější.  A  on  tomu  nebude  cbtít  rozuměC  — ^ 

„No,  když  mu  ve  všem  vyhovíme  — " 

Ale  Sobota  na  tato  ženina  slova  nic  neřekl. 

Sudí  Záleský  žil  skoro  jako  poustevník.  Ráno  chodíval  obyčejně 
do  kostela,  po  kostele  domů  a  tu  něco  četl  nebo  rovnal,  před  polednem 
zašel  si  na  sklenici  vína,  kterou  skoro  mlčky  vypil,  po  obědě  spal,  pak 
šel  na  procházku.  Večer  trávil  doma,  vaře  si  čaj  a  kouře  z  dlouhé 
dýmky  se  sádrovou  hlavičkou.  Vraceje  se  z  procházky  zašel  si  obyčejně 
k  sestřenci  svému,  aby  tu  chvíli  pobyl.  Tak  se  stalo,  že  tu  zastal  ně- 
kolikráte plné  besední  kollegium,  jež  ho  velmi  uctivě  uvítalo;  zvláště 
Mrázek  kostelník  dával  mu  na  jevo  hluboký  svůj  respekt. 

Také  se  sudí  několikráte  dal  do  rokování  a  zdálo  se,  že  se  mu 
nejspíše  líbily  kratochvilné  příběhy  a  různá  dobrodružství  z  Šímová  a 
jiných  vandrů.  Linhartíček  se  svými  historickými  „aneknotami^^  valně 
nepochodil.  Jak  začal,  sudí  za  krátko  odešel.  Několikráte,  když  ho  na- 
padla zvláštní  dobrá  chvilka,  účastnil  se  živěji  hovoru,  ano  i  sám  vy- 
pravoval, bud  něco  z  minulosti  ze  svých  mladých  let,  o  osobách,  na 
které  se  Šíma,  z  koUegia  věkem  nejpokročilejší,  ještě  pamatoval,  častěji 
však  zabloudil  do  Uher  a  pověděl  leckteré  dobrodružství,  kterého  tu 
sám  zažil,  na  pustě  s  loupežníky  a  v  horách  s  vlky. 

Nikdy  se  však  nedotekl  politiky,  a  brzo  řeč  obrátil,  jestliže  Linhart 
nebo  i  Sobota  jen  z  daleka  zavadili  o  uherské  příběhy  z  posledních  let. 
Také  diplomatické  Mrázkovy  otázky  stran  Haliče  byly  bez  úspěchu. 
Mrázek  začal  rozumí  se,  s  tím,  jak  asi  lidé  v  Polsku  jedí,  a  chtěl  se 
vlastně  dověděti,  jak  to  bylo  s  tou  zamýšlenou  vraždou  a  s  tím  zá- 
hadným úkladem,  jenž  pana  soudce  měl  zničiti.  Ten  o  Polácích  mluvil 
ještě  8  menší  šetrností  nežli  o  Uhřích,  a  bylo  znáti,  že  jsou  u  něho 
v  nelásce,  ano  v  opovržení. 

V  ten  čas,  kdy  uhodily  právě  první  mrazy  a  spadl  první  poprašek, 
dostal  Sobota  poštou  list.  Byl  od  syna  studenta,  nastávajícího  abitu- 
rienta.  Sobotka  nechala  všeho,  když  viděla  listonoše.  Vědělať,  že  při- 
náší zprávy  od  Vašíčka.  Od  jiného  listů  nedostávali.  Plna  nedočkavosti 
čekala,  až  co  muž  poví.  Ale  ten  četl  a  četl  —  a  jistě  juž  přečetl  a 
ještě  držel  list  v  rukou,  hledě  do  něho  zamyšleně.  Když  Sobotka  na- 
léhavěji se  ptala,  co  Vácslav  píše,  co  se  stalo,  jeli  snad  nemocen,  tu 
teprve  jí  podal  list,  aby  si  sama  přečetla.  A  když  se  tak  stalo,  sklesla 
jí  ruka  8  listem  a  knihařka  hlasitě  zavzdychala: 

„Bože,  bože!  Co  ho  to  napadlo !** 

Sobota  přecházeje  jizbou,  na  ta  slova  se  zastavil  a  pravil: 

„Nemohl  jinak  jednati.  —  No,  je  to  můj  hoch  — "  dodal  jaksi 
s  uspokojením  —  „Já  bych  to  také  udělal  — "" 

„Ale  strýc  — " 

„Tomu  ani  slova,  ten  nesmí  nic  zvěděť.  To  ti  povídám,  žádnému, 
ale  žádnému  ani  slova!''   — 
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Toho  odpůldne  Sobotka  amlkla  nadobro.  Ani  na  chvilku  si  neza- 
notovala.  V  sousedství  se  tomn  divili  a  mínili,  to  že  jistě  někam  z  domu 
odešla.  A  muž  její,  zapomenuv  na  dílo,  chodil  jak  byl  v  zástěře  dlouho 
světnicí  sem  tam,  a  když  na  večer  se  besedníci  sešli,  byl  n^'ak  nemluvný. 
Sobotka  pak  sotva  se  ukázala.  Seděla  v  krámě,  jako  by  byl  kdo  ví 
jaký  nával  kupců.  Ale  zvonek  u  dveří  sotva  dvakráte  zacinkal.  A  když 
hlas  jeho  pronikl  až  do  velké  světnice.  Sobota  sebou  nějak  hnul  a  pak 
se  šel  podívat  ven,  čehož  nikdy  nečinival.  (Pokračováni.) 
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,.r/  a  článek  můj  „Ke  sporu  o  rukopisy"  v  Osvětě  1886  str.  911 
r  S\\  P^^*^  P*°  ^^-  Polívka  repliku  v  Athenaeu  IV.  str.  71  sld.,  i  žádá 
'^    V^toho  slušnosť,  abych  odpověd  jeho  nenechal  bez  uvážení. 

Ku  konci  článku  svého  vyslovil  jsem  přesvědčení,  že  pra- 
vidlo, podle  něhož  se  jména  vlastní,  ano  druhdy  i  slova  obecná  krátí- 
vají  vysunutím  slabiky  z  vnitrosloví,  nejen  v  češtině,  ale  i  v  jiných 
řečech  slovanských  „existovalo  a  že  nutno  jest,  aby  i  dáleji  bylo  sle- 
dováno a  náležité  jemu  místo  vykázáno  v  jazykozpytných  spisech  slo- 
vanských." Pronesl  jsem  náhled  tento  nikoli  o  své  ujmě,  nýbrž  v  sou- 
hlasu 8  P.  J.  Šafaříkem  a  Fr.  Palackým.  Pan  dr.  Polívka  však  náhled 
ten  určitě  zamítá  a  jako  sebevědomý  prorok  naději  mou  v  další  rozbor 
záhady  té  prohlašuje  za  lichou.  Prve,  než  proberu  rozumování  jeho, 
musím  vysloviti  veliké  své  podivení  nad  tím,  že  v  replice  své  ani  slo- 
víčkem se  nedotýká  důvodňv  zejména  Šafaříkových,  které,  již  hledíc 
k  autoritě  předního  tohoto  badatele  našeho,  tím  méně  umlčeti  slušelo, 
jelikož  Šafařík  ve  svých  studiích  netoliko  v  tomto  případě  zkrácených 
tvarův  určitě  se  dotekl,  ale  i  jinde  ku  podobným  zjevům  ukázal.  Postačí 
tu  připomenouti  jeho  výklad  některých  gramatických  forem  v  Čas.  Č. 
M.  I.  1847  (Sebr.  spisy  III.  str.  580  a  594:  Lužás  m.  Lužaniech, 
gradjam  Dubrovčam  m.  gradjanom  Dubrov*čanom  —  8*m§ch  m.  s'm§toch, 
rěsta  m.  rěkosta). 

Co  do  věci  samé  zachovává  p.  Polívka  zvláštní  taktiku.  Při  ně- 
kterých jménech  uznává  pravost  sporného  pravidla,  při  jiných  je  pod 
rozličnými  záminkami  odsuzuje.  Tvary,  ovšem  i  Miklošičem  nepopírané, 
Vlaslav  m.  Vlastislav,  Goalav  m.  Godislav,  Roslav  m.  Rostislav  shle- 
dává pan  dr.  P.  za  správné,  ač  dobřeli  poněkud  nejasnému  výkladu 
jeho  rozumím;  naproti  tomu  jiné  tvary  docela  podobného  rázu  nevidí 
se  mu  správnými.  Boslav  (Boslaus)  ku  př.,  jež  doloženo  celou  řadou 
listin  počnouc  od  12  věku,  nenalézá  milosti  před  kritikou  jeho;  proč? 
Proto  prý,  že  vedle  tvaru  toho  zjištěn  i  jiný  tVar,  pohlcením  hlásky  h 
povstalý,  totiž  Bouslav^  dalším  postupem  Buslav.  Proti  výkladu  tomu 
ničeho  nenamítám;  vždyC  ku  př.  i  Bouéovice  týmž  během  povstalo 
z  Bohušovice.  Ale  dalšího  nic  z  toho  dovozovati  nelze.   Z  ou,  jež  po- 
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hlcením  hlásky  h  Yzniklo,  nikdy  povstati  nemohlo  o;  z  Bouslav  něho 
Bouéovice  nikdy  se  vyvinouti  nemohlo  Boslav  něho  Bošovice;  i  třeha 
tedy  výkladu  hledati  jinde.  Podobně  se  věc  má  s  Bohuchvalem  a  Bo- 
chvalem.  *) 

Někdy  p.  dr.  P.  velmi  zlehka  věc  odbývá.  O  obecném  jméně 
třachvost  dí  překvapujícím  germanismem,  že  „o  ném  platí  mnou  povedené 
v  Aih,  IIL"'  (das  von  mir  gesagte) ;  ale  na  dotčeném  místě  v  Ath. 
srozumitelného  na  to  výkladu  není.  Pan  P.  lépe  by  věci  byl  posloužil, 
ukázav  k  tomu,  že  se  vedle  třachvost  ve  vokabuláři  Klenově  čte  v  jiném 
starém  nomenklátoru  i  nezkrácený  tvar  třasochvost  (Zbírka  nejdávn. 
slovníkův,  str.  161). 

Kozedy  prý  dle  pana  dr.  P.  vzniklo  z  Kozjedy;  i  tu  jiný  výklad, 
kdy  by  on  šlo,  je  pi4padnější,  totiž  že  Kozedy  z  Kozojedy  právě  tak 
se  vyvinulo  jako  vévoda  z  vojevoda. 

Na  str.  73  dí  p.  dr.  P. :  y^k^iieni  z  kněhyně  sem  nepatří :  mohlo 
snadno  vzniknouti  z  knieže,^  jako  by  nás  historie  českého  jazyka  ne- 
učila, že  knieže  je  pozdější  útvar;  do  13.  století  slovo  to  sotva  se  do- 
ložiti dá  vedle  obecného  tehda  kněz,  kdežto  knieni  podle  svědectví 
listin  v  osadním  názvu  Kniehnice,  Knieníce,  Knínice,  za  13.  věku  již 
bylo  obecně  v  užívání. 

Ve  jménech  Děčsko  a  Bělsko  „nemožno  prý  viděti  vymítnutí  druhé 
slabiky;  jsou  prý  to  podobné  tvary  jako  Pražsko."  Tuť  jen  malá  zá- 
vada, kterou  pan  P.  přehledl,  totiž  že  DěÓsko  pochází  z  župního  názvu 
Děčané,  Bělsko  pak  z  župního  názvu  Bielina,  kdežto  Pražsko  od  jména 
hradu  Praha  odvoditi  sluší. 

y^Žinkov  m.  Žizenkov  nepředpokládá  prý  přece  snad  osobního 
jména,"  praví  pan  P.;  „lid  prý  snáze  jména  zkracoval,  jichž  si  nemohl 
vykládati,  jichž  významu  nerozuměl."  Tuť  se  pan  P.  hrubě  zmýlil. 
Místní  název  Žizenkov  mimo  všelikou  pochybnosf  založeno  jest  na 
osobním  jméně,  listinou  k  r.  asi  1228  zjištěném,  kde  ve  společnosti 
s  osadou  Žiženkovici  uvozuje  se  osoba  Žížnek,  gen.  Žižcnka,  i  také 
v  Miklošičových  „Slav.  Personennamen"  uvedená.  Co  do  tvaru  jména 
toho,  kterv  panu  P.  jest  snad  nevysvětlitelným,  viz  Nákres  stč.  mluvnice 
§.   236. 

Při  názvech  osadních  na  -ějovice,  jako  Horaždějovice,  tvrdí  pan 
dr.  P.,  že  by  se  „pro  každé  jednotlivé  jméno  historicky  musil,  pokud 
možná,  dokázati  starší  tvar;"  já  prý,  jako  vůbec,  i  zde  svých  dokladů  blíže 
neverifikuji.  Podivnol  Staršího  tvaru  názvů  těch  dočísti  se  lze  v  Re- 
gestách  a  jiných  památkách,  kde  každému  jsou  na  snadě,  jakož  i  v  Pa- 
lackého „Popise  království  českého."  Tu  největším  dílem  staré  tvary 
ty  8  pečlivostí  Palackému  vlastní  hned  vedle  nových  útvarův  jsou  do- 
dány. Ať  si  jen  pan  P.  váží  tu  snadnou  práci,  aby  si  jich  sám  vyhledal. 
Ostatně  kde  by  bylo  hledati  staršího  tvaru,  než  jsou  Horaždějovice, 
Gonéjovice  a  pod.,  o  tom  ať  sám  pan  dr.  P.  nám  podá  zprávu;  já 
aspoň  mám  za  to,  že  mimo  staré  listiny  jiných  pramenův  k  tomu  po 
ruce  není.  Důležitějším  úkolem  bylo  by,  historický  vývoj  každého  jména 


')  Tvar  Boslav  za  Bohuslav  zachoval  se  i  v  nejstarším  passionále,  v  legendě 
o  sv.  Hedvice  1.  25  (Výbor  I.  str.  1153). 
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asi  tak  vystopovati,  jakož  to  udělal  Tomek    s  Neosvětely  —  Nuslemi, 
ale  to  je  úkol  mužů  těch,  kteří   k  tomu  povoláním   svým  jsou   bližší. 

Na  důkaz  pravidla  svého  uvedl  jsem  slova  gazda  z  gospoda 
vajda  z  vojevoda.  Pan  P.  má  za  to,  že  „gazda  nemohlo  vzniknouti  na 
slovanské  půdě;''  je  prý  proti  tomu  semasiologický  důvod:  gospoda^ 
dí  on,  „jest  přece  collectivum,  gazda  však  znamená  jednotlivce.  Ale  i  po 
vysuti  slabiky  po  zbylo  prý  gozda  a  bylo  by  mohlo  vzniknouti  leda  dlou- 
žením o,  a  jest  však  krátké ;  gazda  dostalo  se  do  slovenštiny  a  srb- 
štiny  mediem  cizím  (maďarským),  a  Miklošič  prý  maďarské  gazda  spo- 
juje 8  perským  chadze,  tur.  chodža,^  Věc  sama  sebou  je  zajímavá,  i  rád 
se  poněkud  při  ní  pozastavím.  Slovo  gazda  rozšířeno  je  nejen  u  Slo- 
vákův a  Srbův,  ale  i  u  Malorusů,  ano  jako  osobní  jméno  {kazda)  také 
u  Čechův,  i  není  pochyby,  že  nynější  tvar  gazda  povstal  pod  vlivem 
maďarštiny.  Ale  veliká  slova  toho  rozšířenosť  mezi  Slovany  vede 
k  opatrnosti,  a  to  tím  větší,  jelikož  v  maďarštině  stojí  zcela  osamo- 
ceno i  bez  analogie.  Miklošič  příčinou  gazdy  několikrát  změnil  náhled 
svůj.  Ve  spise  „FremdwSrter  in  den  slavischen  Sprachen"  (1867)  po- 
ložil je  prostě  za  maďarské  a  z  maďarštiny  od  Slovanův  přejaté.  Po- 
zději ve  spise  „Die  slav.  Elemente  im  Magyaríschen"  (1871)  položil 
gazdu  ke  si.  gospod  a  k  českému  hospoda,  ačkoli  ještě  opatrně  dodal : 
„die  Zusammenstellung  ist  zweifelhaft."  Na  souvislost  s  tureckým 
chodéa  (kmet,  pán,  učitel,  mistr)  velmi  středmě  ukázal  ve  spise  „Die 
tůrk.  Elemente  in  den  stldost-  und  osteurop.  Sprachen"  (1884)  řka, 
že  8  chodžou  souvisí  „wahrscheinlich  russ.  chozjain,  vielleicht  auch 
maď.    gazda,    klruss.  hazda.^ 

Že  by  slovo  gazda  do  maďarštiny  bylo  vniklo  z  turečtiny,  ne- 
rcili  z  perštiny,  je  domněnka  lichá;  aspoň  změna  cizího  éd  na  maď. 
zd  nedá  se  dolíčiti  z  maď.  hláskosloví.  Ostatně  se  tvrzení  p.  Polívkovo 
neshoduje  věrně  s  tím,  co  Miklošič  tvrdí. 

Rozhodným  pro  vývod  jmene  toho  jest  slovinské  gazdar,  gazda- 
rica,  a  Dubrovnické  gospar,  ježto  obě,  ač  vymítnutím  rozdílných  slabik 
povstaly  (gas^odar,  gospoďar),  nepopiratelně  vedou  k  jménu  gospodar. 
Jeli  tato  souvislost  dokázána,  tuť  i  souvislost  mezi  gazda  i  gospoda 
jest  na  bíledni. 

Gospoda  je  collectivum,  ale  jen  v  chorvátštině,  v  srbštině  i  bul- 
harštině,  kdežto  ve  staré  češtině  hospoda  vždy  znamená  pána,  tedy 
jednotlivce,  jakož  i  Miklošič  zaznamenal. 

Mínění,  kterým  pan  dr.  P.,  uváděje  beze  všeho  zkoušení  chor- 
vátsko-srbsko-bulharský  tvar  za  obecně  slovanský,  tuto  se  prozradil, 
vrhá  přepodivné  světlo  na  stav  jeho  znalosti  v  oboru  staré  češtiny. 
Zůstaloť  ho  tajno,  že  hospoda  v  češtině  nikdy  nebylo  collectivem,  anobrž 
přehledl,  že  Jungmann  slovo  to  ve  smyslu  jednotlivé  osoby  v  I.  dílu 
svého  slovníka  str.  733  skoro  na  celém  polosloupci  doličuje  z  Dalimila, 
Starobylých  skládaní,  z  Passionálu  a  j.  památek. 

Slovo  gazda  z  gospoda  původ  vzalo  u  Slovanův  uherských.  Hláska 
a  v  něm  vznikla  ovšem  vlivem  maďarštiny  podle  známého  pravidla,  že 
se  slovanské  krátké  o  mění  v  a :  maď.  kakas,  slov.  kokos,  maď.  kabala, 
slov.  kobyla,  maď.  padmaly,  slov.  podmolja,  slov.  podkova,  maď.  patko, 
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slov.  okno,  maď.  akna,  slov.  ogar,  maď.  agar  átd.  Ale  to  je  všecko; 
sic  jinak  je  gafsda  ryzím  slovem  slovanským. 

Že  trajda  do  maďarštiny  vniklo  ze  slovanštiny  a  že  tu  starší  toho 
slova  tvar  byl  vajvoda,  plnon  měrou  uznává  i  Miklošič.  Ve  spise  Die 
slav.  Elemente  im  Magyarischen"  pod  č.  910  výslovně  toho  dotvrdil, 
o  čemž  ostatně  žádný  slavista  nepochybuje.  Jako  bán  znamenalo  vladaře 
na  půdě  chorvátsko-uherské,  tak  ve  Ťfchodních  Uhrům  končinách  už  od 
dob  byzantických  vrchní  správce  krajiny  (prorex)  slul  vévodou,  zejména 
ve  Yalachii,  v  Multanech  a  v  Sedmihradsku.  To  se  shoduje  i  s  oby- 
čejnou terminologií  českou,  od  15.  věku  ustálenou,  i  jest  velmi  ne- 
místné ;)dvolávati  se  na  vůdce  cikánských  tlup,  kteří  starý  název  voje- 
vódos,  vojdo,  z  Uher  jdouce,  sobě  přiosobili.  Rumuni  z  vojevoda  podle 
svého  spůsobu  odmítnutím  první  slabiky  utvořili  voďh  (voda),  kterýžto 
tvar  vnikl  sice  též  do  cikánštiny,  ale  do  jazyka  slovanského  ovšem 
nikde  se  nedostal. 

Příčinou  slova  Čestmír,  Ctimir  užil  pan  P.  prapodivného  postupu. 
Já  jsem  ukázal  k  listinám  z  r.  1228  a  1233,  kterýmiž  určitě  zjištěna 
existence  jména  Čestimír,  resp.  Stimir  za  13.  věku.  Panu  P.  zlíbilo 
se  uvésti  ještě  několik  tvarů,  které  prý  jsem  já  mohl  dodati,  načež 
pak  ostří  své  kritiky  obrací  proti  těmto  svým  dodavkům.  Nechť  si  pan 
dr.  P.  dodává,  co  chce,  ale  ať  si  to  dělá  na  svůj  vrub,  a  mne  ať  po- 
mahačskou  svou  ochotou  ušetří.  Co  dále  povídá  o  tom,  že  „vývody 
z  pravopisu  zvláště  v  latinských  jistinách  musíme  pověřovati  theorií 
odtaženou  z  ostatních  zjevů  jazykových,"  jest  výrok  snad  velice  důmyslný, 
ale  jasností  nikterak  neoplývá ;  bezděky  tu  na  mysli  tane  Góthovo : 
Grau  ist  alle  Theorie,  grtln  ist  des  Lebens  Baum.  Co  pak  se  dotýče 
toho,  že  „v  listině  cizojazyčné  «  a  c  v  těžké  pro  cizince  skupině  sou- 
hláskové není  důkazem,  že  se  skutečně  táž  souhláska  vyslovovala," 
na  to  odpovídám  prostě,  že  obě  dotčené  listiny,  jakož  každý  znatel 
dosvědčí,  nejsou  psány  od  cizince,  nýbrž  od  písaře  rozeného  Čecha, 
který  naučenou  latinou  nepozbyl  smyslu  pro  povahu  mateřského  svého 
jazyka,  že  tedy  četná  jména  v  obou  listinách  snesená  bez  nesnáze  do- 
vede správně  přečísti  každý,  komu  vůbec  stará  čeština  je  známa.  Já 
aspoň  k  znalosti  češtiny  takového  písaře  Staročecha  vždy  budu  míti 
větší  důvěru  nežli  k  někomu,  kdo  si  starou  teštinu  podle  jakýchs  „od- 
tažených" theorií  teprv  konstruoval.  Tvar  Čestmír  nad  to  nalézá  pře- 
kvapiyící  analogii  ve  jménu  Strachkvas,  ježto  u  Kosmy  v  rukopise 
Lipském,  napsaném  v  polou  12.  věku,  psáno  Ztrahquaz.  Ostatní  ruko- 
pisy mají  taktéž  Ztrahquaz.  I  Dalimil  (Hanušův  zlomek)  klade  StrachkwaSj 
a  tento  spůsob  psaní  sledují  i  ostatní  rukopisy.  Jen  v  Correnském 
z  r.  1443  vidí  se  snaha  opravy  v  Strašikvas  a  v  Cambridgeském 
v  Stratkvas.  Není  pochyby,  že  jméno  Strachkvas  vybočuje  z  obyčejného 
pravidla,  ale  dotvrzeno  je  tak  klasickými  doklady,  že  všecky  pochyb- 
nosti umlknouti  musí.  I  jeli  Strachkvas  správné,  jakým  právem  by  se 
Čestmír  odsouditi  mohlo? 

Co  do  tvarův  Spytihnev  a  Zhyhnvv  vykládá  pan  P.  zase  svou 
theorii,  že  Spyti  Čechům  nebylo  již  srozumitelné,  a  proto  prý  „sbližovalo 
se  toto  jméno  s  jinými  podobně  znějícími  a  našlo  se  Zbyhněv.''  Tedy 
nerozumění  jménům,    prostá  nahodilost  je  rozhodujícím   momentem  při 
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jich  přetvořováni !  Tento  náhled  sluší  jen  zaznamenati;  důsledky  samy 
se  najdou.  Ve  skutečnosti  věc  má  se  poněkud  jinak.  Zbyhněv  vyškytá 
se  v  rukopise  Hradeckém  třikrát,  a  to  jednou  co  Zbyhnyew^  dvakrát 
co  Shyhnyew,  Z  rukopisů  Dalimilovských  Cambridgeský  má  Sbyhnyew, 
Františkánský  pak  Zbytihnyew.  Poslední  tento  tvar  vysvětluje  vše;  ze 
Zbytihněv  je  odvození  Zbyhněva  na  snadě.  Záměna  sp  ^  zb  v  češtině 
není  nic  neobvyklého.  Tak  ku  př.  v  Ghrudimsku  místo  spumý  kůň 
obecně  se  říká  zburný  hM.  Zbyhóň  je  vedlejší  tvar,  pravidelně  ze 
Zbyhněva  utvořený,  na  němž  vady  není.  Co  z  toho,  že  jej  Klicpera 
r.  1815  znal?  Snad  chce  pan  Polívka  ctihodného  tohoto  muže  viniti, 
že  byl  falsátorem?  Psal  jsem  o  tom  příteli  Rybičkovi,  a  ten  mi,  znav 
Klicperu  velmi  důvěrně,  odpověděl,  že  by  se  Klicpera  „nikdy  byl  ne- 
snížil k  nějakému  poněkud  jen  nekalému  mluvení,  jednání  a  počínání, 
jako  jest  padělávání  i  úmyslem  sebe  vlastenečtějším.'^  Na  tomto  se- 
znání klasického  svědka  tehdejších  dob  a  dějův  přestati  sluší. 

Pan  dr.  P.  pozastavuje  se  nad  tím,  že  souvislost  Chruda  Hájkova 
s  Chrudošem  zamítám,  „neuváděje  prý  na  to  důvodů^  leda  to,  že  chntd 
znamená  kadeřavého,  i  dokládá,  že  „prosí  snažně  o  etymologický  výklad 
tohoto  slova."  S  radostí  vyhovuji  tomu  přání.  Pan  P.  nechať  jen  ráčí 
nahlédnouti  do  Miklošičova  staroslovanského  slovníka,  ve  Vídni  1862 — 65 
vydaného;  tam  na  str.  1099  najde:  „ehrqd  adj.  crispus,  chrud  vlas'mi^^ 
kterýžto  doklad  Miklošičem  přejat  z  Radoslavových  Prolegomen,  ruko- 
pisu z  r.  1370. 

Hankovo  čtení  v  LS.  „jetvi  Popelová"  nazval  jsem  komickým, 
a  nyní  se  proti  mně  pan  P.  ujímá  Hankova  rozumu,  jelikož  prý  po 
vystoupení  prof.  Gebauera  proti  rukopisům  každý  výrok  Hankův  nabývá 
zvláštní  váhy.  Divná  shoda!  Hanka  odpůrcům  rukopisův  najednou  je 
velkým  mužem,  i  patrně  jsou  ochotni,  aby  každou  ncmotornosf  toho 
„dřevěného  ducha"  autoritou  svou  kryli.  Až  se  statečný  Miklošič  doví, 
že  se  pod  záštitou  touto  dostal  na  roven  s  Hankou,  jistě  že  se  roz- 
marům osudu  vesele  zasměje.  Mně  pak  ted  teprv  se  vysvětluje  nevší- 
mavosť,  kterou  odpůrci  rukopisů  kojí  k  obrazu  Hankovy  básnické  a 
slavistické  činnosti,  kterýž  ode  mne  v  Č.  Č.  M.  1879  str.  351—364 
věrně  dle  přírody  byl  nakreslen.  Uznáním  pravé  literární  povahy  Han- 
kovy pozbyli  by  pánové  tito  velké  podpory.  Tu  se  jim  lépe  hodí  by- 
zantický  panegyrik  Srezněvského  na  jich  chráněnce  „Yospominanije  o  V. 
V.  Gankě"  (Petrohrad  1861).  Ale  k  věci.  Myslíliž  pan  dr.  P.  do  pravdy, 
že  vazba  „jetvi  Popelová"  stojí  za  to,  aby  se  kdokoli  jí  ujímal,  i  myslili, 
že  tím  spor  dojde  rozhodnutí? 

Dáleji  poučuje  mne  pan  P.,  že  jsem  měl  dokázati,  že  bylo  možno 
v  9.  věku  „v  jedno  vlasti"  statkem  nad  Radbuzou  i  nad  Otavou.  Já 
zase  dovoluji  si  slušný  dotaz,  zdali  pan  dr.  P.  výraz  „v  jedno  vlasti" 
vztahuje  na  statky  bratří  Šťahlava  a  Chrudoše,  jež  se  nalézaly  jednak 
nad  Otavou  jednak  nad  Radbuzou,  anebo  na  to,  že  oba  bratří  statky 
těmi,  třeba  territoriálně  spolu  nesouvislými,  společně  vládli.  Podle  všeho, 
co  o  staročeské  nedílnosti  víme,  míněno  tu  jistě  společné  drhni  statkův 
třeba  i  porůznu  ležících;  také  o  tom,  pokud  mně  povědomo,  z  po- 
volané strany  nikde  jiný  náhled  posud  pronesen  nebyl. 
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Já  jsem  vytknul,  že  Klenovice  z  měkkého  kmene  Klen  odvoditi 
nelze,  poněvadž  pan  dr.  P.  výslovně  (str.  428)  pravil,  že  „Klenovici 
beze  vší  pochyby  uděláno  dle  Kleň\^  nyní  s  potěšením  konstatuji,  že 
se  nesprávnosti  této  zi4ká  a  se  mnou  se  shoduje. 

Velmi  jsem  panu  P.  povděčen,  že  mne  odporem  svým  přiměl 
k  zevinibnějšímu  pátrání  o  krajinném  názvu  Gomirje.  Přisvédčuji,  že 
Gomir  povstalo  zkrácením  z  Gojimir,  ačkoli  výklad  slovníka  Filipovicova, 
že  gomirje  znamená  Ruhestatte  musím  odsouditi  mezi  výmysly.  ř'ili- 
povió  přišel  k  tomu  úvahou  tou,  že  gojiti  mír  znamená  ^pěstovati  mír,^ 
ale  nepomyslil,  že  v  žádném  slovníku  chorvátskosrbském  na  gomirje  ta- 
kové dokladu  není.  Leč  na  tom  málo  záleží ;  dftležitější  jest,  že  v  aktách 
k  historii  Vojenské  Hranice  (Záhřeb  1884  a  1885)  Gomirje  počátkem 
17.  věku  častěji  bývá  jmenováno  v  rozmanitých  tvarech,  jako  Goymerya, 
Goymerye,  Guimarja,  Geomirje,  Goimerie,  Gomeria,  tedy  současní  úplným 
i  zkráceným  tvarem.  Tím  pak  podán  nový  důkaz  pro  náhled  Šafaří kem. 
Palackým  a  mnou  zastávaný.  Gomirje  vzešlo  tím,  že  se  z  Gojimirje 
vysula  slabika  ji  či  i. 

Co  se  dotýče  názvu  Pardubic,  jenž  se  po  prvé  naskýtá  v  listině 
z  římské  kanceláře  r.  1295  vyšlé  nedosti  správně  co  Pordohy,  není 
pochyby,  že  název  ten  předpokládá  co  základní  tvar  jméno  Parduh,  které 
patrně  je  složené  ze  dvou  částí,  z  nichžto  druhá  duh  je  na  snadě,  první 
pak  záhadná.  Par  samo  sebou  není  vysvětlitelné,  ale  velmi  podobno 
jest,  že  v  něm  vězí  osobní  Pard,  lat.  Pardus,  kteréž  od  r.  1228 
počnouc  celou  řadou  listin  jak  na  Moravě  tak  v  Čechách  jest  osvěd- 
čeno, až  pak  ku  konci  14.  věku  stalo  se  rodinným.  Pard  duh  nebo 
zmodemisovaným  tvarem  Pardedub,  znamená  dub  Pardův,  jako  mor. 
Knězdub  dub  knězův,  a  podle  českého  obecného  pravidla  spodobování 
dvojité  stejné  nebo  podobné  souhlásky  přetvořilo  se  v  Pardub, 

Kruvoj  mkteruk  nepokládám  za  falsifíkát,  jak  mi  pan  dr.  P.  im- 
putovati  ráčí,  nýbrž  našel  jsem  k  jménu  tomu  doklad  uvážení  hodný, 
totiž  jméno  osobní  Sovoj  v  osadním  názvu  Sovojovice  (nyní  Sojovice, 
křm.  240),  které  beze  snadu  předpokládá  plný  tvar  Sohčvoj, 

Furiantský  výrok  páně  Polívkův,  že  „znémčilá  jména  nedokazují 
ničeho  pro  české  názvosloví,"  zůstavuji  na  své  váze,  jelikož  se  sám  od- 
suzuje. Což  pana  doktora  ušlo,  že  jednou  z  hlavních  opor  pro  vypátrání 
rhinesmu  jsou  slovanská  slova  v  maďarštině  zachovalá?  Ať  si  laskavě 
pročte,  co  o  tom  Miklošič  ve  srovnávací  své  mluvnici  slovanské  (L,  I  vyd. 
na  str.  43  sld.)  napsal.  Snad  uzná  za  hodné  podívati  se  i  na  mé  malé 
studie  o  vyslovování  ^  m.  A  ve  staré  češtině  a  o  lokální  příponě  as 
i  ach  v  Jagičově  „Slav.  Archiv"  U.  str.  338  sld.  Jos.  Jireček. 
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Vzbouřeni  lidu  selského  v  Čechách  r.  1680. 

Dle  současných  pramenů  líčí 
Jo8eff  Svátek. 
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%  ždy  více  klestí  sobě  dráhu  moderní  náhled,  že  dějepis,  jak 
,,  ,í3byl  pěstován  od  dávnověku  až  na  naše  doby,  vyhovoval  pouze 
c^'  částečně  definici  úplného  dějepisu  národního,  jenž  má  v  sobě 
zahrnovati  vylíčení  dějin  i  zjevů  veškerého  života  národního, 
podávati  obraz  všech  poměrů  sociálních  a  všeho  působení  národa  po 
stránce  duševní  i  hmotné.  Dosud  však  jsme  byli  dle  starých  názorů 
zvyklí,  spatřovati  v  dějepisu  pouze  nárys  politických  dějin  národa,  jeho 
styků  a  zápasů  s  národy  a  státy  jinými  a  vůbec  běhů  válečných,  a  to 
vždy  s  převahujícím  šetřením  ohledů  na  dynastické  rody,  dle  jejíchž 
jednotlivých  členův  třídil  se  obyčejně  také  dějepis,  nechť  již  měla  změna 
na  trůně  nějaký  vliv  na  vlastní  život  národa  čili  nic.  O  národě  samém, 
o  pospolitém  jeho  životě,  o  mravech  a  zvyklostech  jemu  příslušných, 
o  duševním  vývoji  a  o  kulturním  postupu  vůbec  nebylo  v  star}'ch  spisech 
kronikářských  ani  zmínky,  v  dějepisech  za  posledního  století  pak  se 
o  tom  všem  pojednávalo  pouze  mimochodem,  jako  by  tento  obor  líčení 
byl  jen  nevítanou  přítěží  dějepisu  politického. 

Počínalili  sobě  tímto  stranným  a  nedostatečným  spůsobem  kroni- 
káři staří,  lze  to  omluviti  duchem  a  obmezeným  názorem  jejich  času; 
ale  že  i  za  našich  dob  namnoze  platí  zastaralý  a  úzký  pojem  o  vlastní 
úloze  dějepisu,  toho  jest  jen  litovati,  a  zvláště  u  nás  v  Čechách,  anoť 
jest  známo,  kterak  lid  český  ode  dávna  libuje  sobě  ve  čtení  dějin  svých 
a  všeho,  co  s  líčením  slavných  činů  předkův  a  života  národního  souvisí. 
Nenahrazuje  nedostatku  onoho  sebe  skvělejší  péro  dějepiscovo,  ani  sebe 
důkladnější  sbírání  starých  pergamenů;  byť  i  bylo  líčení  takovýchto 
dějepisců  nejživějším  a  nejpestřejším,  přece  nedovede  zakryti  základní 
vadu  každého  díla  historického,  které  chce  pouhý  dějepis  politický,  di- 
plomatický neb  válečnický  vydávati  za  obraz  veškerého  života  národního. 
Teprve  za  našeho  věku  připravuje  se  obrat  též  v  ohledu  tomto,  a  ač 
bude  ještě  dlouho  trvati,  než  dosavadní  politická  historie  bude  nahra- 
zena kulturní  historii,  přece  se  již  nyní  jeví  stopy  toho,  že  nový  názor 
o  vlastní  úloze  dějepisu  dochází  platnosti  u  vážnějších  historiků,  kteří 
ve  spisech  svých  již  také  dějinám  kulturním  větší  pozornosť  věnují. 
U  nás  hodlal  již  Palacký  politickou  čásť  dějin  svých,  do  níž  byl  také 
mnohé  stati  z  dějin  kulturních  vložil,  doplniti  dílem  kulturně- histo- 
rickým, nedospěl  však  bohužel  k  tomu,  aby  byl  mohl  důležitý  tento 
záměr  učiniti  skutkem ;  druhý  dějepisec  náš  Tomek  pak  věnuje  ve  svých 
Dějinách  Prahy  tak  velikou  a  důkladnou  péči  historii  kulturní,  že  jeho 
líčení  života  lidu  Pražského  a  všech  tříd  společenských  v  hlavním  městě 
zemském  na  ten  čas  úplně  postačuje;  konečně  i  v  některých  mono- 
grafiích z  doby  novější  jest  po  příkladu  Tomkovu  věnována  potěšitelná 
pozomosC  historii  kulturní.  Leč  úplné  kulturní  dějiny  národa  českého 
dle  názoru  moderního,  jak  jsme  se  ho  tuto  zběžné  dotkli,  čekají  ještě 
na  vzdělavatele  svého,  a  dílo  takové  musíme  snad  ještě  dlouho  nazývati 
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„spisem  budoucnosti",  ačkoli  nelze  zapiHíti,  že  právě  u  nás  jest  sneseno 
již  dosti  hojně  staviva  ke  zbudováni   chrámu   české  historie   kulturní. 

Jednou  z  nejdůležitějších  části  tohoto  českého  dějepisu  kulturního 
budou  dějiny  lidu  rolnického  v  Čechách^  tohoto  kořene  a  základu  veške- 
rého národa  našeho,  ze  kterého  již  od  prvních  počátků  samobytnosti 
národní  a  odtud  dále  po  půldruhá  tisíceletí  vycházela  a  z  velké  části 
dosud  vychází  životní  síla  a  obnova  všem  ostatním  částem  národa;  je- 
diné stav  tento,  srostlý  jsa  s  půdou  domácí  a  setrvalý  ve  všech  zvy- 
klostech a  mravech  svých,  nepodléhá  tak  snadno  vlivům  časovým  a 
politickým,  jako  veškery  ostatní  stavy  a  ti4dy  společnosti  národní.  Dě- 
jiny tohoto  lidu  rolnického  budou  tudíž  z  valné  části  též  dějinami  ná- 
roda samého;  aspoň  stavu  rolnickému  přísluší  tato  representace  celku 
národního  měrou  mnohem  větší,  než  každé  jiné  třídě,  každému  jinému 
stavu  v  národě.  Ale  že  právě  tento  důležitý  význam  stavu  rolnického 
byl  po  staletí  utlumován  a  že  původní  váha  jeho  průběhem  věků  po- 
klesla tak  velice,  že  lid  rolnický  snížen  byl  na  dav  bezprávný,  to  za- 
vinila sobeckosť  a  vládychtivosť  ostatních  stavů,  šlechtického  a  měst- 
ského, které  za  příkladem  ciziny,  a  najmě  národa  německého,  zatlačily 
stav  rolnický  v  životě  státním  i  sociálním  tak  daleko  do  pozadí,  až  svo- 
bodný druhdy  držitel  pozemků  v  pouhého  helota  byl  proměněn.  Toto 
nezasloužené  snížení  pak  bylo  také  toho  příčinou,  že  dějinám  a  pro- 
měnám v  životě  lidu  rolnického  bylo  u  nás  doposud  nejméně  pozor- 
nosti věnováno,  tak  že  právě  v  tomto  oboru  bude  třeba  co  nejvíce 
nápravy  přivozovati. 

A  přece  jsou  dějiny  rolnického  lidu  českého  tak  těsně  a  zároveň 
přirozeně  srostlé  s  dějinami  národa  co  celku,  vývoj  a  postup  stavu 
toho  prese  všechnu  nepřízeň  Časův  jde  ruku  v  ruce  v  té  míře  souběžné 
s  vývojem,  stoupáním  i  klesáním  národa  veškerého,  jak  tomu  není 
u  žádné  jiné  části  jeho,  neboť  již  ohromná  převaha  číselná  odůvodňuje 
sama  sebou  tento  důležitý  význam  lidu  rolnického.  Stručné  nastínění 
tohoto  vzájemného  vývoje  dovodí  pravdivosf  výroku  našeho. 

Od  prvního  vystoupení  svého  na  dějišti  světovém  jeví  se  slovanský 
kmen  Čechův  co  národ  rolnický,  kteroužto  povahu  zachoval  i  po  svém 
odštěpení  od  ostatních  kmenův  sourodých  v  původní  oblasti  slovanské, 
když  z  úrodných  stepí  východní  Evropy  přišel  přes  tři  řeky  do  žírné 
vlasti  české,  aby  se  zde  trvale  usadil  a  po  dávném  obyčeji  rolnictvím 
se  živil.  Po  mnohá  století  jedno  tu  byl  pojem  stavu  rolnického  a  pojem 
veškerého  národa;  zřízení  rodinné,  župni,  kmenové  i  zemské  zakládalo 
se  na  bytnosti  jediného  stavu  rolnického,  jiných  stavův  a  tříd  tehdáž 
v  národě  českém  nebylo.  Ze  stavu  toho  vycházeli  stařešinové,  kteří 
zvyklosti  lidu  v  zákony  uváděli  a  ve  sbodě  s  veškervra  lidem  právo 
a  vládu  konali;  ze  stavu  toho  vzešel  i  první  rod  panovnický,  a  ještě 
dlouho  po  zavedení  křesťanství  byly  původní  společenské  a  státní  řády 
slovanské  v  Čechách  jediné  platnými.  Teprve  vlivem  ciziny  zaváděny 
byly  též  v  české  zemi  řády  feudální  a  vyvíjely  se  stavy  městský  a 
šlechtický,  z  nichž  zejména  poslední  snažil  se  ze  stavu  rolnického  ko- 
řistiti ve  prospěch  vlastního  vyvýšení.  Již  ve  XIII.  století  byl  stav  tento 
zbaven  původní  své  váhy  a  ve  XTV.  věku,  když  Karel  IV.  udělil  šlechtě 
soudní  právomocnosť  na  statcích  jejích,  setkáváme  se  s  hojnými  stopami 
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poddanství  a  zavádění  odvíslosti  lidu  rolnického,  proti  čemuž  šlechetný 
kněz  Kuneš  z  Třebovlc,  generální  vikář  arcibiskupství  Pražského,  marně 
pozdvihoval  hlasu  svého.  V  obou  těch  stoletích  zároveň  se  stavem  rol- 
nickým klesala  též  národnosC  česká,  ba  podobalo  se,  že  jí  živel  německý, 
od  posledních  Přemyslovcův  i  od  Lucemburkův  vědomě  neb  bezděky 
podporovaný,  plnou  záhubu  připraví.  Teprve  hnutí  husitské  —  opírajíc 
se  především  o  lid  rolnický,  jakožto  cizotou  neporušený  —  odvrátilo 
od  národa  hrozící  tuto  záhubu;  z  lidu  rolnického  brali  Žižka  i  Proko- 
pové vítězné  zástupy  své,  s  nimiž  půl  Evropy  pokořili,  města  v  Čechách 
opět  živlu  českému  navrátili  a  snahy  feudální  šlechty  na  podmanění 
lidu  selského  zmařili.  Ale  když  šlechta  tato  u  Lipan  nabyla  opět  vrchu, 
král  Jiří  Poděbradský  pak  pro  neustálé  války  nedospěl  k  upevnění 
vnitřních  poměrů  země,  pfi  čemž  by  byl  stav  rolnický  došel  příslušné 
platnosti  mezi  stavy  ostatními :  bylo  šlechtě  za  nesta^ečného  Vladislava 
Jagellonce  snadno,  vymoci  sobě  pověstným  zákonem,  daným  dne  14. 
března  1487,  úplného  poddanství  lidu  selského.  Sociální  tento  převrat 
postupoval  během  XVI.  věku  vždy  krutěji  na  úkor  stavu  rolnického, 
který  byl  ze  všeho  účastenství  v  životě  státním  i  veřejném  vyloučen, 
a  vládnoucí  tři  stavové,  zřeknuvše  se  někdejšího  sesílování  svého  z  lidu 
rolnického,  stávali  se  při  svých  neustálých  hádkách  náboženských  zá- 
roveň i  vlažnými  k  věci  národní.  Učení  Husovo  a  česká  národní  církev 
pod  obojí  musily  ustoupiti  německému  luteránství ;  měšťanstvo  a  učenci 
holdovali  oizímu  směru  humanistickému,  který  řeč  národní  prohlašoval 
za  barbarskou;  šlechta  pak  podléhala  vždy  více  vlivům  cizím,  pod 
rourkou  náboženskou  hledajíc  jen  rozšíření  práv  svých  stavovských  na 
ujmu  moci  panovnicí  i  na  úkor  lidu  rolnického.  Takž  byl  tento  lid 
odcizen  snahám  stavův  ostatních,  a  když  protestantská  šlechta  zdvihla 
odboj  činný  proti  rodu  panovnickému,  stál  „čtvrtý  stav,"  jak  byla  po- 
směšně převážná  většina  národa  nazývána,  chladně  stranou,  a  takž  při- 
pravili sobě  odpořilí  stavové  na  Bílé  Hoře  sami  záhubu  svoji.  Bohužel 
byla  tím  způsobena  nenabytá  škoda  též  veškeré  vlasti  české,  nebod 
statky  někdejší  šlechty  domácí  zaujali  cizí  dobrodruhové,  kteří  během 
války  třicetileté  dovršili  zbědovaný  stav  ubohého  lidu  rolnického,  "vrh- 
nuvše jej  nejen  v  úplnou  porobu,  leč  i  v  nevolnictví  osobní.  Nejhlubší 
ponížení  národa  českého  postupovalo  zároveň  s  tímto  porobením  jádra 
lidu,  a  ač  se  po  dvě  století  lid  selský  několikrát  vzepřel  proti  utlačo- 
vatelům  svým,  podlehl  vždy  opět  přesile  hmotné.  Přes  tyto  neslýchané 
útrapy  zachoval  však  jediné  on  vědomí  národní,  které  v  ostatních  stavech 
v  druhé  polovici  XVIII.  věku  bylo  již  tak  velice  vyhynulo,  že.  jazyku 
českému  již  i  lhůta  byla  předpovídána,  kdy  v  mezích  země  české  na- 
posledy zazní  hlahol  jeho.  Však  uvolněním  stavu  rolnického  roku  1775 
a  ještě  více  roku  1781,  kdy  nevolnictví  bylo  zrušeno,  povstala  i  ná- 
rodnost česká  opět  z  hrobu  svého  a  slavila  v  našem  věku  své  vítězství, 
které  jí  bohdá  nebude  více  odňato,  anť  český  lid  rolnický  jest  od 
roku  1848  opět  týmže  svobodným  držitelem  pozemků  svých,  jakým  byl 
v  Čechách  před  tisíceletím.  Z  chat  vesnických,  přímo  ze  středu  rolni- 
ckého vycházeli  všichni  novověcí  křísitelé  národa  českého ;  z  něho  čerpá 
opět  veškeru  sílu  svou  a  dobývá  jí  zase  půdy  ve  stavech  ostatních  — 
ble,  dějiny  rolnického  lidu  jsou  skutečně  též  dějinami  národa  českého ! 
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Co  jsme  tuto  pouze  nastínili,  dá  se  rozvésti  měrou  obsáhlou,  až 
budou  líčeny  kulturní  dějiny  národa  našeho,  v  nichž  budou,  jak  již 
řečeno,  dějiny  stavu  rolnického  tvořiti  čásť  nejdůležitější. ')  Skromný  pří- 
činek  ke  kapitole  této  hodláme  podati  v  následujícím  vypravování,  jež  má 
za  úkol  vylíčiti  stav  lidu  rolnického  po  válce  třicetileté,  jenž  v  ne- 
změrné krutosti  své  vedl  až  ke  vzbouřeni  selskému  v  Čechách  r,  I68O, 
jemuž  podobného  do  té  doby  ve  vlasti  české  nebylo.  Založeno  jest  vy- 
pravování toto  veskrze  na  zprávách  současných  a  věrohodných;  ačkoli 
pak  nehodláme  každou  větu  dokládati  příslušnými  prameny,  uvedeme 
přece  na  důležitějších  místech  zřídla  svá,  jak  to  i  líčením  samým  bude 
kázáno.  Připomenouti  však  musíme,  že  se  v  krajinách  německých  za- 
chovalo mnohem  více  zpráv  v  archivech  vrchnostenských  než  v  kra- 
jinách českých,  a  nemineme  se  asi  s  pravdou,  pronášejíce  domněnku, 
že  se  to  nestalo  bez  úmyslu,  když  se  z  archivů  českých  ztratily  právě 
ony  listiny,  které  by  byly  přispěly  k  seznáni  příčin  zuboženého  stavu 
selského  lidu  českého,  i  že  tudíž  dal  by  se  odboj  jeho  na  základě  pra- 
menů těchto  třeba  ne  ospravedlniti,  přece  aspoň  vysvětliti  a  omluviti. 
Před  světem  však  neměly  býti  příčiny  tyto  odhalenj,  a  proto  postarala 
se  asi  již  tehdáž  „česká"  šlechta  a  její  úřednictvo  o  to,  aby  tyto  dů- 
kazy řádění  jejich  proti  ubohým  poddaným  nezůstaly  pro  budoucnosť 
zachovány.  Odtud  tedy  pochází  ta  řídkost  zpráv  o  povstání  v  krajích 
českých,  ač  doložiti  dlužno,  že  mnoho  archivů  vrchnostenských,  pokud 
se  zachovaly  a  přístupny  jsou,  zbývá  ještě  probádati.  Nyní  však  již 
přistoupíme  k  vypravování  samému. 

Hned  od  vypuknutí  války  třicetileté  roku  1618  trpěl  stav  rol- 
nický v  Čechách  těžkými  beměmi  jakož  i  dodávkami  pro  vojsko  sta- 
vovské; břemena  ta  byla  od  sněmu  i  od  direktoriální  vlády  na  stavy, 
totiž  na  pány,  rytíře  a  města,  vkládána,  ale  oba  přední  stavové  jakožto 
nepoplatní  přesouvali  je  na  bedra  svých  poddaných,  kteří  u  zemské 
vlády  a  u  soudův  neměli  žádného  zastání  a  vloženým  na  ně  břemenům 
mlčky  podrobovati  se  musili.  Ještě  hůře  však  vedlo  se  rolnictvu  najmě 
v  jižních  a  v  jihovýchodních  Čechách,  když  roku  1619  nepřítel  na  půdu 
českou  vtrhl  a  zde  způsobem  nejkrutějším  řáditi  se  jal.  Obyčejně  vy- 
pravují současní  kronikáři  jen  o  dobytých  a  vypálených  městech,  za- 
pomínajíce na  sta  ba  tisíce  dědin  vesnických,  které  byly  již  dokoná 
bez  obrany  zlovůli  nepřátelské  v  šanc  vydány;  již  v  těch  časích  zela 
nesčetná  spále^iště  vsí  a  dědin  na  půdě  vlasti  české,  obyvatelstvo  jejich 
pak  bylo  rozprchlé  po  lesích  a  slujích,  strádajíc  hladem  a  nedostatkem 
všech  potřeb  životních.  Děsný  tento  stav  se  však  ještě  desateronásob 
zhoršil  v  dalším  průběhu  války,  kdy  již  tři  čtvrtiny  statků  v  Čechách 
byly  přešly  v  držení  cizinců,  nemajících  s  ubohým  lidem  českým  žádné 


')  Napsati  dějiny  lidu  8elske'ho  v  Cechách  učinil  sobě  životním  úkolem  jeden 
z  předních  našich  současných  dějepiscův,  prof.  dr.  J.  Kalousek.  Jest  to 
práce,  jíž  on  hlavně  po  drahná  již  léta  vénuje  svůj  čas  i  svou  píli ;  a  bude 
ještě  mnohých  let  potřebí,  než  ovoce  její  uzraje,  ale  všichni  můžeme  se 
na  né  těšiti:  veledůležitého  díla  chopila  se  tu  ruka  znamenitě  povolaná. 
Dílo  bude  provedeno  tím  dříve  a  tím  zdárněji,  čím  hojněji  se  budou  mno- 
žiti výborné  monografie,  jaká  jest  ta,  kterou  nám  zde  p.  spisovatel  podává. 


Bcd. 
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soustrasti;  vrcholu  svého  pak  dostoupil  za  častých  vpádů  loupeživých 
Švédův,  kteří,  kdekoli  se  v  Čechách  objevili,  jako  pravé  hordy  Attilovy 
zanechávali  za  sebou  pouze  rumy  a  spoušť.  Tu  zazúíval  jen  pláč  a 
nářek  na  krev  ztýraného  lidu  selského  na  všech  stranách  vlasti  české ; 
a  k  mukám  těmto  tělesným  přidružovalo  se  ještě  trápení  duševní,  když 
misionáři  jezovitští  s  dragony  Huertovými  a  Maradasovými  zbavovali 
tento  lid  i  víry  otcův  jeho,  knihy  jeho  po  tisících  ničili  v  plamenech 
a  nutili  jej  klnouti  všemu,  co  mu  bylo  dosud  drahého  a  posvátného. 
Tu  nebylo  pak  divu,  když  hned  v  prvním  desítiletí  války  opakovala  se 
na  mnohých  místech  vzbouření  takto  ujařmeného  lidu  selského,  jak  tomu 
bylo  zvláště  v  letech  1627  a  1628;  ale  veškery  pokusy  tyto  byly  po- 
tlačeny krví  a  ohněm,  původcové  jich  ztrestáni  na  životě,  tisíce  účast- 
níků pak  uřezáním  uší  a  nosů,  tak  že  tehdáž  v  odbojných  krajích  každý 
třetí  člověk  byl  takovýmto  nelidským  spůsobem  zohaven.  Bouře  tyto 
pak  měly  za  následek  ještě  to,  že  lid  selský  byl  vrchnostem  svým  od 
vládní  moci  již  dokoná  vydán  na  milosť  a  nemilosť,  i  přišel  o  poslední 
zbytky  své  někdejší  samosprávy,  která  do  roku  1618  aspoň  v  některém 
oboru  byla  mu  zůstavena.  „Pátý  stav^  (jak  nyní  selskému  lidu  říkáno, 
anť  byl  Obnoveným  zřízením  zemským  z  roku  1627  k  dosavadním  třem 
stavům  ještě  „stav  duchovenský,"  a  to  na  prvním  místě  přibyl)  stal  se 
odtud  pouhým  nevolníkem  vrchností,  které  nad  nim  vykonávaly  veškeru 
pravomoc,  proti  níž  nebylo  odvolání  žádného. 

Tak  se  stalo,  že  když  lítice  válečná  po  třech  desítiletích  konečně 
dobouřila,  bylo  v  Čechách  nejen  tisíce  dědin  navždy  s  povrchu  zem- 
ského zmizelo,  zachované  vsi  pak  byly  polovičními  zříceninami  a  větší 
čásť  někdejší  půdy  osevní  ladem  ležela.  Počet  obyvatelstva  v  zemi 
zmenšil  se  během  války  na  pátou  čás£  počtu  někdejšího,  a  tu  ovšem 
nestačily  dělné  ruce  k  tomu,  aby  půdu  opět  zdělávaly;  bylo  to  tím 
méně  možno,  anyť  byly  roboty  od  vrchností  v  té  míře  zvýšeny,  že  lid 
rolnický  musil  na  všech  panstvích  v  době  polní  setby  a  sklizně,  totiž 
od  sv.  Jiří  až  do  sv.  Havla^  pět,  ba  namnoze  i  šest  ani  v  týdnu  pánůrii 
robotovati ;  k  obdělávání  vlastních  pozemků  zbývala  mu  jen  doba  noční 
neb  dny  nedělní  a  sváteční.  ^)  K  robotě  této  pak  byl  zavázán  každý 
muž  od  18  do  55  let,  každá  žena  od  17  do  50  let  věku  svého,  kdežto 
dítek  bylo  k  pasení  neb  k  jiným  lehčím  pracím  používáno.  Dobytek 
panský  byl  chován  na  útraty  poddaných,  a  sice  bylo  každého  roku  do 
obcí  vloženo  něco  dobytka  na  výživu,  který  musil  býti  rozdělen  po 
statcích;  na  obecni  pastvu  pak  honěny  panské  ovce,  čímž  nedostávalo 
se  výživy  dobytku  poddaných.  A  přece  sloužil  dobytek  selský  bez  vý- 
minky jen  vrchnosti,  a  když  potahů  nebylo,  musil  se  sám  sedlák,  ba 
i  žena  neb  dospělejší  děti  jeho  k  pluhu  zapřáhnouti.  Přečetní  sedláci 
zdělávali  jen  takto  pole  svá,  tak  že  šest  až  osm  osob  táhlo,  an  devátý 
oral,  jen  aby  kousek  pole  zdělali  a  hlady  umříti  nemusili.  Že  výtěžek 
pozemků  selských  byl  při  tomto  nedostatečném  spůsobu  obdělávání  pra- 
skrovný,  netřeba  blíže  doličovati,  a  přece  vrchnosti  a  ofíicianti  jejich  na 
ubohém   lidu   tomto  vydírali   veškery  daně  a  poplatky  s  přísností  nej- 


')  Na  Vlašimska  na  př.  robotovalo  se  od  sv.  Jiří  do  sv.  Havla  po  šest  dní 
a  od  sv.  Havla  do  sv.  Jiří  po  čtyři  dni  v  týdnu. 
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větší.  O  Jelikož  šlechta  tehdáž  nebyla  poplatnou,  rozvrhla  všecky  berně 
a  jiné  dávky  zemské,  na  jednotlivá  panství  připadající,  jednoduše  na 
sedláky  a  chalupníky,  kdežto  se  kasa  vrchnostenská  vymykala  z  povin- 
nosti platební.  Nemožno  se  tudíž  diviti  tomu,  že  lid  selský  tehdáž 
houfně  se  statků  svých  utíkal  a  v  cizině  raději  se  žebrotě  oddával, 
než  aby  doma  při  nejnamáhavější  práci  hlady  mřel;  nikdy  také,  což 
zvláště  jakožto  charakteristickou  známku  času  uvésti  musíme,  nebyly 
v  Čechách  sebevraždy  na  venkově  tak  časté,  jako  v  truchlých  dobách 
po  válce  třicetileté. 

E  úřadům  krajským  neb  zemským  se^odvolávati  bylo  sedlákům 
zákonem  co  nejpřísněji  zakázáno,  neboť  žádný  poddaný  nesměl  žalobu 
na  vrchnost  neb  vůbec  nějakou  stížnost  svou  jinde  přednésti,  než  u  svého 
úřadu  vrchnostenského.  Ale  úřady  tyto,  které  vykonávaly  soudní  i  poli- 
tickou pravomoc,  byly  dosazovány  od  pánův  samých  a  tudíž  od  nich 
úplně  odvislé.  Úředníci  a  zřízenci  vrchnostenští  pak  si  počínali  oby- 
čejně ještě  krutěji  nad  pány,  trestajíce  každý  sebe  menší  vzdor  spů- 
sobem  co  nejcitelnějším,  při  čemž  karabáč  hrál  úlohu  tak  pověstnou, 
že  po  dvě  století  bylo  slovo  „karabáčník"  příznakem  všech  úředníků 
'  patrímoníálních  a  celá  ta  doba  právem  „karabáčnickou"  se  zove.  Také 
poměry  rodinné  byly  zcela  závislé  na  libovůli  vrchností;  ženiti  a  vdá- 
vati nesměl  se  nikdo  bez  povolení,  návštěva  školy  a  volba  řemesla  neb 
živnosti  závisela  tolikéž  na  milosti  panské,  neboť  pominula  výsada  císaře 
Maxmiliána  11.,  že  vrchnost  nemá  brániti  tomu,  když  by  některý  ro- 
botný  sedlák  chtěl  nadaného  synka  svého  dáti  na  studie,  nařež  pak 
takovýto  student  z  nevolnictví  propuštěn  býti  musil.  Jednou  z  četných 
příčin  hmotné  bídy  lidu  selského  bylo  též  právo  odúmrtí,  dle  kterého, 
když  některý  poddaný  zemřel,  vešken  jeho  statek  připadl  vrchnosti ; 
pak  právo  zabavování  výměnků  po  smrti  rodii-ů,  což  mělo  za  následek, 
že  děti  nemajíce  po  nich  žádné  naděje,  nic  dobrého  starým  rodičům 
za  živobytí  jejich  neprokazovaly.  Výhost  z  jednoho  panství  na  jiné  byl 
buď  zcela  zakázán,  neb  jen  za  vysoké  poplatky  povolován.  Zběhlli  pak 
který  poddaný,  byl  stíhán  tak  nelidsky,  jako  se  to  dalo  později  jen  v  Ame- 
rice při  uprchlých  otrocích  černošských,  neboť  na  mnohých  panstvích 
měli  regenti  a  správcové  i  vyučené  psy  ke  stíhání  takovýchto  uprchlíků. 
Slovem,  lid  rolnický  byl  té  doby  pravým  otrokem,  ba  otrokem  ještě 
nižším  než  skutečný  otrok  v  Americe,  neboť  ten  měl  aspoň  hmotnou 
cenu  pro  držitele  svého,  kdežto  v  Čechách  pokládali  feudální  pánové 
a  jejich  zřízenci  sedláka  za  úplně  bezcenného  a  odhadovali  nanejvýš 
ruční  práci  jeho,  kdežto  vešken  majetek  jeho  movitý  i  nemovitý  byl  za 
vlastnictví  vrchnosti  považován. 


')  Roku  1650  usnesli  se  stavoví^  na  siiéniu  zavésti  ráilný  spusob  daní,  a  tu 
byly  do  katastru  pojaty  pouze  pozemky  rnstikální,  j»okud  byly  v  držení 
poddaných  a  pak  usedlosti  obyčejných  poplatníků  (faráiů,  nié^ťanu,  svo- 
bodníků,  nájemných  dvoru,  mlýnů  a  ovčáren);  statky  panské  čili  domini- 
kální  byly  opatrně  z  tohoto  prvního  katastru  českého  vyňaty.  Tento  výpis 
daní,  od  komisaru  v  každém  kraji  dle  domnělého  výtěžku  vypočtených 
a  tudíž  fikticiálními  zvaných,  byl  v  letech  1674 — 1683  opětnému  rozpočtení 
podroben  a  slouží  podnes  k  tomu,  aby  se  rozhodlo,  které  pozemky  jsou 
dominikální  a  které  rustikální. 
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Poměry  tuto  vylíčené  byly  tehdáž  v  zemi  české  včeobecné  a  jen 
málo  výminek  nalézáme  od  pravidla  toho,  že  na  tom  neb  onom  panství 
bylo  s  poddanými  mírněji  nakládáno,  což  arciť  záviselo  vždy  od  osobní 
vůle  a  obyčejné  též  od  prospěchu  vrchnosti.  *)  Čestnou  výminkou  byly 
jediné  statky  královské,  neboť  lidumilný  císař  Ferdinand  UI.,  který 
hned  od  počátku  panování  svého  snažil  se  hluboce  kleslý  stav  spuštěné 
země  opět  povznésti,  vydal  za  pobytu  svého  v  Praze  roku  1652  dne 
21.  října  „Instrukcí  k  hejtmanům  na  král.  statcích  českých,  jak  se 
v  povinnosti  své  chovati  a  též  panství,  jim  svěřená,  opatrovati  mají.^ 
Obsáhlý  spis  tento  podává  návod  k  rozumovému  vedení  polního  a  les- 
ního hospodářství,  k  chovu  dobytka,  ku  pěstování  vinic  a  sadů,  k  ryb- 
nikářství,  účetnictví  atd.  Mimo  to  ukládá  se  v  něm  hejtmanům  král. 
panství,  jak  se  k  lidu  poddanému  chovati  mají,  a  sice  ve  všem  a  všude 
lidským  spůsobem,  tak  aby  bídný  stav  lidu  selského  byl  zase  poněkud 
zlepšen  a  hmotné  i  duševní  jeho  poměry  se  povznesly.  Na  královských 
statcích  byl  tudíž  osobním  tímto  zakročením  šlechetného  panovníka 
stav  lidu  poddaného  snesitelnější,  než  na  statcích  šlechty,  která  si 
bohužel  nebrala  příkladu  z  lidumilného  jednání  císařova,  ač  by  to  bylo 
jen  hmotnému  prospěchu  jejímu  sloužilo,  kdy  by  byla  též  na  svých* 
panstvích  zaváděla  rozumové  hospodaření  od  Ferdinanda  111.  doporučo- 
vané. Činila  to  proto  tím  méně,  anat  po  smrti  císaře  tohoto  přestala 
i  na  statcích  královských  přísná  kontrola  nad  jednáním  král.  hejtmanů 
a  správců,  tak  že  i  oni  počínali  si  potom  v  ukládání  robot  poddaným 
právě  tak  nelidsky,  jako  tomu  bylo  na  statcích  pánů  a  rytířů. 

Že  však  aspoň  mezi  vyššími  ofificianty  vrchnostenskými  nescházelo 
osvícenějších  mužů,  kteří  měli  úmysl  jednati  dle  zásad  Instrukce  cí- 
sařské, toho  vidíme  příklad  na  zámeckém  hejtmanu  hraběte  Jana  Anto- 
nína Losya  z  Losimthalu  ve  Štěkně,  Janu  Erazimu  Wegenerovi,  který 
se  nám  ve  svém,  roku  1669  v  druhém  vydání  vyšlém  spisu  „Oeconomia 
Bohoemo-Austriaca''  jeví  jakožto  racionelní  hospodář  a  o  trnchlém  teh- 
dejším stavu  rolnictva  českého  na  stránce  24.  onoho  díla  takto  upřímně 
se  pronáší :  „Podle  pravdy  musím  vyznati,  že  když  český  sedlák  veškeru 
robotu,  kterou  mu  vrchnost  jeho  ukládá,  všecky  kontribuce  a  těžké 
útisky,  jež  snášeti  musí,  item  všecky  škody,  jaké  mu  žoldáctvo  způso- 
buje, trpělivě  snese,   právem  může  býti  pojat  v  počet  sv.  mučedníků." 

Ještě  zřetelněji  mluví  o  utiskování  poddaného  lidu  ze  strany  úřed- 
níků zpráva  vyšetřovací  komise,  která  byla  vyslána  na  Zbirovsko,  odkud 
král.  komory  české  v  Praze  docházelo  množství  žalob  na  purkrabí,  jenž 
za  král.  hejtmana  Samuela  Ignáce  de  Bois  na  zámku  Zbirovském  vedl 
správu  královského  panství  tohoto  a  zcela  opačně  si  počínal,  než  jak 
Instrukce  Ferdinanda  111.  na  král.-  statcích  nařizovala.  Z  relace  komi- 


')  Hrabě  Jiří  Ludvík  Sinzendorf,  tehdáž  pán  na  Konopišti,  povolil  r.  1673 
všem,  kdož  by  se  na  opuštěných  statcích  a  dvorech  panství  jeho  usadili, 
osvobození  od  nevolnictví  a  od  roboty,  jakož  i  právo  výhostu  jim  udělil, 
což  učinil  arciť  jen  z  ohledu  zištného,  aby  mu  poddaní  tito  zdélávali  po- 
zemky ladem  ležící  a  zvýšili  tím  důchod  jeho.  Chvalitebnéjsí  úmysl  mela 
držitelka  panství  Vlašimského,  kněžna  Božena  z  Porzie,  když  se  r.  1678 
ve  prospěch  poddaných  svých  zřekla  práva  odúmrtí,  o  némž  nabyla  pře- 
svědčení, že  ho  vrchnosti  proti  spravedlnosti  a  dobrému  svědomí  užívají. 
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sařŮY  Haberta  Walderoda  z  Eckhansenu,  c.  k.  apelačního  rady,  a  Jana 
Evančického  o  řáděni  purkrabí  onoho  v  letech  sedmdesátých  jde  na  jevo, 
že  YŠeliká  nařízeni  komory  české  jakož  i  zákony  a  obyčeje  zemské 
zůstávaly  tyranem  tím  nepovšimnuty  a  toliko  vůle  jeho  že  byla  zákonem. 
Odíral  nejen  důchod  královský  spůsobem  nejdrzejším,  nýbrž  dopouštěl 
se  na  ubohých  poddaných  největších  bezpráví  a  ukrutností,  o  čemž  relace 
ona  doslovně  dí:  „Plí  orání  ukládá  poddaným  beze  všeho  rozdílu  ma- 
jícího potahu,  jistý  počet  záhonů  k  dennímu  zorání,  a  tu  když  ten  sedlák, 
který  silnější  a  čerstvější  potah  má,  svůj  uložený  díl  čerstvěji  zorá, 
nežli  druhý  sedlák  s  mdlejším  a  špatnějším  potahem,  tedy  ten  první  se 
silnějším  potahem  přece  dotud  orati  musí,  dokud  druhý  s  mdlejším  také 
dílo  své  nezhotoví,  a  tak  tudy  oba  bezelstně  v  zkázu  přijíti  musí.  Ne- 
vykazuje roboty  v  těch  místech,  kde  by  které  vesnici  nejblížeji  bylo, 
než  co  nejdál,  tak  že  poddaným  třebas  někdy  na  tři,  čtyry  i  pět  mil 
semotam  jeti  přichází;  v  čas  nemoci,  smrti  a  jiných  podstatných  pří- 
běhův,  jakož  i  když  kdo  jaký  foršpan  dáti  musí,  neméně  když  v  jednom 
téhodnu  dva  neb  více  svátků  se  přitrefí,  žádnému  robotu  sraziti  a  passi- 
rovati  nechce.  Kdož  pěší  robotu  vykonávají  při  letních  dílech,  tu  s  nimi 
tyransky  se  zachází,  neb  jak  málo  se  kdo  zvedne,  chtíc  sobě  po  dlouhém 
shýbání  záda  trochu  napraviti,  aneb  na  stranu  poodjíti,  ihned  ukrutně 
karabáčováni  bývají,  až  po  zemi  se  válejí,  jakož  i  když  kdo  sice  co 
nejmenšího  zaviniv,  tehdy  ihned  na  zámek  předvolán  a  holomkovi  po- 
ručeno bývá  jej  karabáčovati,  kterýž  hroznými  tlustými  karabáči  nelí- 
tostivě ty  ubohé  lidi  mlátívá,  až  ihned  padnou,  jakž  také  od  podobného 
ukrutného  sbití  mnohý  nevstal,  až  umřel."  Na  to  se  uvádí  řada  rychtářů 
a  sedláků,  jimž  byla  při  trestání  takovém  žebra  polámána,  ruce  zpře- 
ráženy  neb  údy  pochromeny,  tak  že  po  mnoho  týdnů  ležeti  musili,  a 
pokračuje  se  dále:  „Mimo  to  sužují  se  také  ubozí  poddaní  těžkým 
a  dlouho  trvajícím  vězením,  ze  špatných  a  bezgruntovních  příčin  po 
čtvrt  i  půl  létě  v  arestu  zůstávají  a  své  zaroeškávají  a  jak  oni  sami 
ubozí  vězni,  tak  nápodobně  manželky  jejich  s  dětmi  hlad  a  velkou  nouzi 
snášeti  musejí."  Dále  se  uvádí,  že  neslýchaným  utiskováním  a  sužováním 
tímto  ze  178  celých  potažníků  na  panství  Zbirovském  od  roku  1672 
do  roku  1679  v  zkázu  přišlo  86,  a  končí  se  slovy:  „Nelze  vypsati, 
jak  jsou  ti  ubozí  poddaní  vespolek  od  purkrabí  toho  ukrutně  sužováni, 
a  kterak  je  již  o  všechno  připravil,  tak  že  pro  Boha  a  milosrdenství 
Jeho  svaté  nás  slzavě  prosili,  by  jeho  jedenkráte  sproštěni  býti  mohli, 
neb  že  jim  možné  není  dáleji  s  ním  obstáti."  Navrhovali  tudíž  komi- 
saři, aby  purkrabí  byl  s  úřadu  svého  sesazen  a  příkladně  ztrestán; 
není  nám  však  známo,  zdali  a  jaký  trest  ukrutníka  toho  stihl. 

Dáloli  se  podobné  utiskování  selského  lidu  na  statcích  královských, 
můžeme  se  domysliti,  že  se  rovněž  a  ještě  hůře  vedlo  poddaným  na 
panstvích  vrchnostenských,  odkud  žádné  žaloby  vyšším  úřadům  podávány 
býti  nesměly,  kdežto  se  mohl  lid  na  král.  statcích  utíkati  aspoň  ke 
král.  komoře  do  Prahy.  Jakýž  tedy  div,  když  bezpříkladná  trpělivosť  lidu 
selského  konečně  tu  i  tam  konce  svého  docházela  a  strach  z  ukrutných 
trestů,  jakými  vzbouřenci  selští  v  letech  1627  a  1628  stíháni  byli, 
vždy  více  mizel  a  ubohá  láje  poddaná  opět  násilím  obmýšlela  si  při- 
voditi zlepšení  stavu  svého.  Takž  udaly  se  již  r.  1652  na  statku  Týnci, 
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jenž  patřil  k  děkanství  Litoměřickéma,  pro  přílišné  roboty  nepokoje 
selské,  které  jen  násilím  přemoženy  byly;  rovněž  vzbouřili  se  r.  1668 
sedláci  na  hořejší  Jizeře  v  okolí  Vysokého,  Smržovky,  Jeseného,  Ji- 
lemnice atd.,  chtějíce  táhnoati  ku  Praze,  aby  si  ulevení  robot  vymohli; 
na  cestě  této  připojili  se  k  nim  též  Hruboskalští,  nad  nimiž  po  turecku 
vládl  regent  Jan  Yácslav  Švantle  ze  Třebska ;  ale  ozbrojené  měšťanstvo 
Turnovské  se  jim  k  rozkazu  vrchnosti  své  postavilo  a  zástupy  vzbou- 
řencův úplně  rozehnalo.  Nová  podobná  bouře  vznikla  však  zase  r.  1673 
na  panství  Nových  Zámcích,  kde  povstali  sedláci  z  několika  vesnic, 
nechtějíce  déle  nesnesitelných  robot  vykonávati.  Rychtář  z  tamní  dědiny 
Holan,  jménem  Michal  Tietze,  který  sedláky  potají  k  odporu  podně- 
coval, byv  povolán  před  direktora  panství  na  Nové  Zámky,  choval  se 
vzdorně  a  vyhrožoval,  že  poddaní  poženou  útokem  na  zámek.  Byl  za 
to  vzat  ve  vazbu  a  prohlášen  za  buřiče  proti  vrchnosti,  načež  ho 
roku  1674  odsoudili  k  šibenici,  kterýžto  trest,  ač  za  něho  manželka 
jeho  s  devíti  dítkami  úpěnlivě  orodovala,  byl  na  něm  také  vykonán. 
Podobné  místní  bouře  opakovaly  se  v  době  po  třicetileté  válce  na  ně- 
kolika jiných  panstvích,  jsouce  vždy  způsobeny  nesnesitelným  ukládáním 
robot  lidu  poddanému,  který  nemaje  již  čeho  ztratiti,  konečně  i  zbraní 
se  chápal  ku  pomstě  na  svých  utiskovatelích. 

Částečné  tyto  vzpoury  byly  jaksi  prvními  blesky  z  mračna,  které 
se  nad  vlastí  českou  již  od  delší  doby  stahovalo  a  z  něhož  se  nevídaná 
dosud  bouře  roku  1680  na  veškeru  zemi  měla  vychrliti.  Vylíčené  tuto 
smutné  poměry  lidu  selského  vysvětlují  už  samy  sebou  to  množství 
hořlavých  látek,  které  se  po  půl  století  byly  v  Čechách  nakupily;  ale 
teprve  z  ciziny  měla  býti  do  nich  vržena  jiskra,  jež  by  je  vznítila  a 
ku  všeobecnému  žáru  přivedla.  Politické  pikle  byly  toho  příčinou,  že 
byla  tato  jiskra  z  cizozemska  do  Čech  vmetena,  a  aby  tomu  bylo  spíše 
porozuměno,  proč  si  též  za  hranicemi  českými  všímali  této  rostoucí 
nespokojenosti  selského  lidu  v  království  českém,  jest  potřebí,  abychom 
též  tehdejší  politický  stav  zemí  pod  žezlem  Habsburkův  stojících  po- 
někud blíže  nastínili,  pokud  to  s  předmětem  líčení  našeho  souvisí.  Bylot 
tehdáž  království  české,  ač  od  míru  Westfalského  bylo  jaksi  vyňato 
z  okruhu  diplomatické  pozornosti  jiných  států,  rovněž  jako  Uhersko 
přece  stále  ještě  stopováno  ve  vnitřním  životě  svém  od  cizích  mocností, 
které  dobře  věděly,  že  Čechy  a  Uhry  tvoří  stěžejní  kameny  državy 
Habsburské,  jejichž  podvrácení  by  také  državě  této  konec  přivodilo. 

Císař  Leopold  I.,  který  roku  1657  ve  věku  sedmnácti  let  vládu 
nastoupil,  byl  hned  od  počátku  panování  svého  zapleten  ve  války  se 
Švédy,  s  Turky  a  s  Francouzy,  které  byly  se  střídavým  štěstím  vedeny 
a  ^yžadovaly  nesmírného  nákladu,  jemuž  ovšem  nemohly  důchody  státní 
stačiti.  Dělány  tedy  rok  co  rok  veliké  dluhy  a  ukládány  zemím  těžké 
oběti  finanční,  jež  ponejvíce  zase  jen  obecný  lid  nésti  musil.  Finanční 
úředníci,  jichž  se  tehdáž  jen  v  dědičných  zemích  Habsburských  do 
25.000  nalézalo,  počínali  si  při  vybírání  neustále  rostoucích  berní  a 
poplatků  co  nejpřísněji,  tak  že  se  hmotný  stav  obyvatelstva  v  zemích 
těchto  vždy  nesnesitelnějším  stával  a  zejména  v  Čechách,  třicetiletou 
válkou  VTSsátých,  krutě  pociťován  byl.  Válka  s  Francouzskem  a  s  jeho 
spojenci,  která  od  roku  1672  po  sedm  let  trvala,  vyprázdnila  pokladnice 
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státní  na  dno  a  vyčerpala  finanční  síly  obyvatelstva  tak  velice,  že  hlavně 
tímto  bídným  stavem  státních  financí  Leopold  I.  byl  přinucen  roku  1679 
podepsati  ponižující  mír  Nimwegský,  zvláště  anoť  nové  povstání  Uhrů 
hrozilo  a  Turci  k  opětnému  vpádu  do  zemí  císařských  se  strojili.  Vítěz- 
stvím svým  zpychlý  král  francouzský  Ludvík  XIV.  neustával  však  ani 
po  uzavřeném  míru  strojiti  další  pikle  proti  panovnickému  rodu  Habs- 
burkův, maje  jako  předek  jeho  král  Jindřich  IV.  neustále  ten  cíl  před 
očima,  aby  moc  rodu  tohoto  ve  střední  Evropě  nadobro  vyvrátil. 

Jakožto  úhlavní  nepřítel  Habsburkův  snažil  se  provedení  plánu 
tohoto  podporovati  vzbuzováním  odbojů  v  zemích  rakouských,  jako  byl 
již  roku  1670  v  Uhrách  a  v  Chorvatsku  učinil,  kde  veliké  povstání 
hraběte  Petra  Zrínského  jen  násilím  od  císařských  potlačeno  býti  mohlo. 
Ještě  inkoust  na  listině  o  míru  Nimwegském  neuschl,  a  již  vysílal  věro- 
lomný Ludvík  XIV.  tajně  podněcovatele  do  Uher  a  do  Čech,  kterážto 
obě  království  měla  proti  Leopoldovi  I.  ve  všeobecnou  vzpouru  při- 
vedena býti.  Nespokojenost  ochuzeného  obyvatelstva  ve  městech  i  na 
venkově  byla  kyprou  půdou  pro  agitace  francouzských  pobuřovatelů, 
kteří  nejenom  v  Čechách  a  v  Uhrách,  leč  také  v  Tyrolsku,  ve  Štyrsku 
a  v  Erajinsku  lid  proti  vládě  a  proti  panovníkovi  štvali,  aby  sílu  Ra- 
kouska ve  vlastním  nitru  jeho  ochromili,  tak  aby  nemohlo  čeliti  no- 
vému válečnému  útoku  Francouzska.  Zlato  francouzské  pracovalo  ve 
všech  řečených  zemích  k  současnému  způsobení  odboje,  v  Čechách  pak 
bylo  namlouváno  ujařmenému  lidu  selskému,  že  sobě  pomocí  francouz- 
skou dobude  úplné  svobody  politické  i  náboženské,  království  české  že 
se  stane  opět  samostatnou  říší,  jakou  bývalo  za  starých  dob,  ano  byla 
šířena  i  pověst,  že  dauphin  francouzský  postaví  si  na  hlavu  královskou 
korunu  českou,  kterou  pak  velká  armáda  francouzská  bude  chrániti, 
aby  mu  nemohla  býti  více  vyrvána.  Z  Uher,  kde  hrabě  Emerich  Tókeli 
byl  již  skutečně  povstání  proti  Habsburkům  počal,  přicházeli  rovněž 
agenti  do  cech,  aby  zde  lid  ku  podobné  vzpouře  sváděli;  i  z  něme- 
ckých a  z  polských  zemí  dostavovali  se  do  českých  krajů  buřičové,  vy- 
dávajíce se  za  potomky  českých  exulantů,  aby  si  tím  spíše  naklonili 
sedláky,  mezi  nimiž  bylo  ještě  na  tisíce  tajných  husitův  a  českých 
bratří,  kteří  z  důvodů  náboženských  dopřávali  vlídného  sluchu  cizím 
podněcovatelům  těmto. 

Ano  i  zjevů  přírodních  bylo  užíváno  k  agitacím  mezi  lidem  po- 
věrečným;  neboť  když  se  ke  konci  roku  1679  objevila  náhle  na  obloze 
ohromná  kometa, ')  byl  nenadálý  zjev  tento  vykládán  za  věstné  znamení 
hrozné  války  a  krveprolití,  za  předchůdce  moru,  který  se  skutečně  již 
od  jihu  k  zemi  české  blížil.  Všeobecné  zděšení  z  tohoto  zjevu  povstalé 
bylo  ještě   zvýšeno  tím,   když  se  v  lednu  1680   objevila   na   severním 

')  Pověstná  kometa  tato,  o  které  bylo  přes  šedesát  spisů  toho  času  tiskem 
vydáno  a  která  se  po  čtyřicet  noci  na  západní  obloze  objevovala,  měla 
ohon  na  třicet  milionů  mil  dlouhý ;  čas  oběhu  jejího  byl  vypočten  na  8814  let, 
tak  že  280  generaci  nemá  nadej e,  toto  podivuhodné  těleso  nebeské  očima 
spatřiti.  Beckovský  poznamenal  o  ní  v  kronice  své  takto:  „Dne  25.  pro- 
since ponejprv  v  ťraze  vidina  jest  kometa  zajisté  strašlivá;  vystoupila 
nahoru  od  západu  přes  Bílou  Horu,  s  ocasem  svým  přes  celá  téměř  města 
Pražská  a  hrozné  roztaženým,  tak  že  na  oko  třetí  skoro  částku  našeho 
viditelného  nebe  přikrývati  se  zdála. '^ 
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nebi  kometa  druhák  jejíž  ohon  se  křižoval  s  ohonem  komety  první,  tak 
že  i  vzdělanější  třídy  obyvatelstva  byly  velikým  strachem  zachváceny, 
jak  to  viděti  ze  zápisků  tehdejšího  opata  Broumovského  Tomáše,  kterýž 
z  děsného  tohoto  zjevu  komet  předpovídal,  kterak  „rok  1680  pro  vešken 
svět,  hlavně  ale  pro  dědičné  země  rakouské  nešťastným  býti  slibuje." 
Poněvadž  pak  té  doby  v  nedalekém  Braniborsku  válečně  řádili  Švédové, 
na  něž  v  Čechách  ještě  z  dob  třicetileté  války  živá  zpomínka  každého 
lekala,  obávali  se  již  dokonce  všichni  blízké  budoucnosti,  kterou  tajní 
jednatelé  líčili  lidu  barvami  tím  děsnějšími,  nezbavili  se  vlastní  silou 
utiskovatelů  svých.  Naopak  zase  slibovali  mu  opětné  nabytí  někdejších 
svobod  a  práv  království  českého  jako  před  bitvoa  Bělohorskou,  svo- 
bodné vykonávání  víry  husitské  a  bratrské,  tak  že  se  prý  kalich  opět 
v  Čechách  v  někdejší  záři  své  zaleskne  a  násilné  převracování  na  viru 
katolickou  konce  dojde.  Jakožto  koruna  všech  těchto  pobuřujících  po- 
věstí byla  roztrušována  tajemná  zvěsť,  kterak  prý  již  kněžna  Libuše 
byla  ve  svém  proroctví  předpověděla,  že  zlé  časy  nastanou  utiskovatelům 
lidu  v  Čechách,  až  „pátý  stav"  (totiž  selský)  ve  zbrani  povstane  a  ne- 
přátele své  potírati  počne.  K  tomu  bylo  dokládáno,  kterak  prý  se  od 
časů  kněžny  Libuše  zachovala  potají  její  „železná  koruna"  a  tou  prý 
byl  již  znamenitý  jeden  muž  z  lidu  korunován,  aby  se  postavil  v  čelo 
vzbouřeného  lidu  a  zahájil  v  Čechách  novou  dobu  slávy,  svobody  a 
blahobytu.  *) 

Ůlisnými  řečmi  agitátorův  omámený  lid  selský  věřil  všem  těmto 
pověstem,  a  brzo  byl  po  venkově  obecně  rozšířen  náhled,  že  chystaný 
odboj  proti  vrchnostem  a  proti  panovníkovi  není  ničím  trestuhodným, 
když  jej  kněžna  Libuše  již  před  tisíci  lety  prorokovala.  Rozčilení  lidu 
rostlo  každým  dnem  po  veškeré  zemi,  a  to  nejen  v  krajích  českých, 
nýbrž  i  v  pohraničním  území  německém,  kde  lid  selský  klesal  ovšem 
pod  týmiž  útrapami  a  nátisky  jako  sedlák  český.  Hlavní  však  příčina 
k  nespokojenosti  německých  sedláků  byla  ta,  že  právě  tamní  vrchnosti 
převáděly  nejvíce  rustikálních  statků,  s  nichž  byli  sedláci  pro  přílišné 
roboty  přes  blízké  hranice  do  ciziny  ubíhali,  ve  své  držení,  načež  pak 
pozůstalí  sedláci  tím  více  daní  platiti  musiti,  čím  méně  rustikalistů  čí- 
talo se  na  panství.  Vůbec  bylo  podél  hranic  saských  a  lužických  hnutí 
v  lidu  také  proto  mocné,  že  z  řečených  dvou  zemí  přicházelo  nejvíce 
oněch  cizích  pobuřovatelů,  kteří  hned  od  hranic  rozvíjeli  agitátorskou 
činnosC  svou,  slibujíce  lidu  německému  opětné  zavedení  víry  luteránské, 
jako  zase  mezi  českými  sedláky  víru  husitskou  za  vnadidlo  vyhazovali ; 
tam  také  byli  nejštědřejšími  se  zlatem  francouzským,  neboť  u  sedláků 
německých  bylo  třeba  hmotnějších  důvodů  než  u  českých,  kteří  k  vlasti 
české  mnohem  vřeleji  lnuli  a  živější  zpomínky  na  někdejší  slávu  země 
české  a  na  dobu  husitskou  v  nitru  svém  chovali.  Četní  později  jatí 
účastníci  vzpoury  na  panstvích  v  severních  Čechách  přiznávali  se,  jak 
hojně  byli  od  tajných  agitátorů  podělováni  francouzskými  dukáty,  kdežto 

•)  Pověsť  o  této  železné  koruně  byla  tehdáž  i  mimo  Čechy  rozšířena  a  za- 
znamenal ji  životopisec  císaře  Leopolda  I.  Rink ,  který  dokládá,  že  prý 
koruna  tato  skutečné  existovala,  načež  prý  ji  po  přemožené  vzpouře 
selské  „na  památku  uschovali."  Pověsť  o  Libušině  proroctví  uvádí  též 
ve  svých  zajímavých  Pamětech  Darmstadtský  vyslanec  Passer,  který  po 
celou  zimu  roku  1680  v  Praze  meškal. 
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v  českých  krajích  nebylo  tak  mnoho  zlata  třeba,  aby  selský  lid  byl  pro 
odboj  získán;  y  nejčetnějších  případech  dostačovala  pouhá  výmluvnosC 
a  odvolávání  se  na  proroctví  Libušino,  aby  poddaní  byli  proti  vrch- 
nostem svým  podníceni.  Konečně  vracelo  se  do  německých  pohraničních 
krajů  v  severních  a  v  severozápadních  Čechách  nejvíce  oněch  důstoj- 
níků a  vojáků,  kteří  po  skončené  válce  v  Německu  bez  žoldu  jsouce, 
snadno  se  dali  od  francouzských  a  uherských  agentů  zlatem  získati  ke 
službám  pobuřovačským ;  mimo  to  byla  jim  dána  úloha,  aby  se  při  vy- 
puknutí vzpoury  jakožto  zkušení  válečníci  postavili  v  čelo  davův  selských 
a  tyto  po  vojensku  zřizovali. 

Nelze  upříti,  že  plán  revoluční  byl  chytře  zesnován  a  že  se  všech 
prostředků  užilo,  aby  mohl  býti  s  vyhlídkou  na  zdar  proveden.  Počí- 
náno si  při  tom  zároveň  tak  obezřetně,  že  v  Praze  i  ve  Vídni,  ač 
hnutí  v  lidu  selském  bylo  pozorováno,  přece  o  pravé  podstatě  a  do- 
sahu osnovaného  spiknutí  neměli  tušení  a  marně  psaní  poštou  císařskou 
dopravovaná  otvírali,  neboť  listy  z  Francouzska  a  od  francouzského  vy- 
slance ve  Yídni  předním  agitátorům  do  cech  posílané  byly  dopravo- 
vány vždy  jen  zvláštními  posly,  anoť  se  brzo  vypátralo,  že  se  v  Praze 
i  ve  Vídni  všecka  francouzská  korrespondence  v  „černém  kabinetu'^ 
poštovním  otvírá. 

Takž  byla  během  letních  měsíců  roku  1679  v  největší  části  Čech 
připravena  půda  pro  všeobecné  vzbouření  lidu  selského,  jehož  rozčilené 
mysli  pak  se  tím  více  pobouřily,  když  došly  zprávy,  že  mor  zachvátil 
také  již  Dolní  Rakousy  a  zejména  ve  Vídni  krutě  řádí.  Přivlečení  ná- 
kazy morové  do  Čech  bylo  tudíž  jen  otázkou  času,  a  proto  byla  ve 
městech  i  ve  vesnících  činěna  opatření,  aby  nikdo  z  krajin  morem  za- 
chvácených do  nich  přicházeti  nesměl.  A  když  se  v  polovici  září  císař 
Leopold  L  s  veškerým  dvorem  svým,  s  cizími  vyslanci  a  jinými  hod- 
nosty přesídlil  z  Vídně  do  Prahy,  kam  dne  23.  září  přibyl,  hned  byla 
od  tajných  podněcovatelů  mezi  lidem  opět  šířena  pověsf,  že  se  dvůr 
císařský  uchýlil  jen  proto  do  Čech,  aby  též  sem  byl  mor  zavlečen 
a  český  národ  jím  vyhuben.  Nesmyslné  pověsti  této  pověrečný  lid  také 
skutečně  věřil  a  byl  tím  v  nechuti  své  proti  panovníkovi  a  jeho  dvo- 
řanstvu jen  ještě  více  utvrzován. 

U  dvora  císařského  na  Hradčanech,  jehož  přítomnosť  v  hlavním 
městě  českém  přivábila  do  Prahy  též  největší  čásť  šlerhty  české,  veden 
byl  velmi  hlučný  a  veselý  život,  slavnosť  střídala  se  se  slavností,  po- 
řádány plesy,  divadla  a  velkolepé  vyjížďky  do  okolí  města,  v  oboře 
u  Hvězdy  shromáždil  se  vešken  dvůr  několikrát  k  okázalým  honbám; 
zvláště  pak  hlučně  vedl  si  dvůr  v  době  masopustní,  kdy  byl  korunou 
všech  zábav  tanečních  ples  v  národním  kroji  českém,  při  němž  nej- 
přednější členové  šlechty  a  dvořané  českou  svatbu  selskou  představo- 
vali a  též  císař  v  baletu  při  ní  provozovaném  osobně  se  účastnil.  Ale 
i  tyto  okázalosti  dvorní  —  které  dal  Leopold  L  pořádati  právě  za  tím 
úmyslem,  aby  v  truchlých  těch  dobách,  kdy  také  v  Praze  počal  již  mor 
přeskakovati,  byla  odvracována  pozornost  obyvatelstva  od  hrozícího  ne- 
bezpečí rány  morové,  a  pak  aby  kleslé  živnosti  městské  a  obchody  byly 
podporovány  —  líčeny  jsou  od  tajných  štváčů  lidu  rolnickému  po  ven- 
kově ve  světle  co  nejnepříznivějším  a  jakožto  důkaz  toho,    kterak  prý 
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panovník  a  jeho  dvůr  nemají  žádného  citu  pro  zahozené  poddané  a  ne- 
hledíce na  hídu  jeho,  jen  v  radovánkách  a  v  neustálém  veselí  tráví. 
I  tomuto  lstivému  předstírání  hjlo  tím  spíše  věřeno,  anot  panstvo  před 
svým  odjezdem  do  Prahy  na  poddaných  svých  co  nejvíce  peněz  vydírati 
dalo,  aby  mohlo   při   slavnostech   dvorních   co   nejskvěleji   vystupovati. 

(Pokračování.) 


České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 

Píie 

J.  J.  Toužimský. 
I. 

i^íně  královského  hradu  Pražského  oživly  zas  jednou  leskem  zřídka 
,^^,-^  vídaným.  Po  těžkých,  strastiplných  dnech,  kdy  Čechy  a  Morava 
^  krutě  zakoušely  zhoubné  účinky  krvavé  války,  jejímž  byly  je- 
vištěm, kdy  nad  Prahou  vlály  prapory  vítězných  Prušákň,  a  kdy  ke 
všemu  i  cholera  nesčetné  hubila  oběti,  zavítal  panovník  do  hlavního 
města  vlasti  naší.  Opustiv  18.  října  Vídeň  a  navštíviv  Moravu  a  Čechy 
slavil  J.  M.  král  český  dne  24.  října  1866  svůj  vjezd  do  Prahy.  Nejen 
hrad,  ale  i  celá  Praha  oživla  přítomností  dvora.  Panovník  navštěvoval 
školy,  nemocnice,  divadlo  české  a  německé,  přijímal  šlechtu,  sbory  a 
deputace  z  celého  království.  I  vládní  a  státní  záležitosti  vyřizovány 
byly  na  hradě  Pražském,  zde  odbývaly  se  i  rady  ministerské,  k  nimž 
ministři  z  Vídně  byli  povoláni. 

Jednou  z  nejzávažnějších  deputací  byli  zástupcové  samosprávy 
zemské,  okresní  starostové,  vedeni  jsouce  od  dr.  Ríegra,  aby  se  před- 
stavili panovníku.  Bylo  to  v  neděli  28.  října,  kdy  dr.  Rieger  v  síni 
hradu  Pražského  čekal,  aby  předstoupil  před  krále  a  představil  J.  M. 
starosty  okresní.  Již  kynouti  chtěl  dvorní  hodnostář  dr.  Riegrovi,  když 
uveden  byl  do  síně  muž  ve  státnické,  hojně  zlatem  promované  uniformě 
saského  ministra,  jehož  prsa  přeplněna  byla  řády,  že  místa  téměř  ne- 
zbývalo na  nich  pro  novou  dekoraci,  s  pečlivě  uhlazenými  a  nakadeře- 
nými vlasy,  vrásčité  tváře,  jejíž  výraz  byl  cosi  neurčitého  mezi  vetchým 
stářím  a  mužným  věkem.  Patrně  byl  očekáván.  Dvorní  hodnostář  při- 
stoupil k  dr.  Riegrovi  a  žádal  ho  za  poshovění,  že  pán  tento  povolán 
byl  k  císaři.  Pán  byl  tak  málo  známou  osobností,  že  dr.  Rieger  se 
otázal,  kdo  to  jest.  —  Baron  Bedřich  Ferdinand  Beust,  zněla  odpověď. 

Byl  to  první  den  Beustovy  působnosti  v  Rakousku.  Jako  saský 
ministr  ve  výslužbě  vstupoval  k  panovníkovi  a  jako  rakouský  ministr 
zahraničných  věcí  odcházel  od  něho.  Dva  dni  potom,  dne  30.  října, 
podepsal  císař  na  hradě  Pražském  vlastnoruční  list,  kterým  Beust  k  úřadu 
tomu  byl  povolán. 

Pověsti  o  povolání  Beusta  do  rakouského  ministerstva  kolovaly  již 
dříve,  ale  do  poslední  chvíle  nedocházely  víry.  Beust  zavítal  do  Prahy 
krátce  po  příchodu  panovníkově,   avšak  ještě   dne  28.  října   měly  Ví- 
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deňské  listy  telegramy  z  Praby,  že  Beast  dosud  neměl  žádného  slyšení 
u  císaře,  a  pochybovaly,  že  přijel  do  Prahy  za  účelem  úřadním.  Ně- 
které, zejména  Wanderer,  velmi  ostře  o  osobnosti  Beustově  se  rozepiso- 
valy, líčíce  ho  jako  reakcionáře  a  nepřítele  volnosti  občanské.  Y  tom 
arci  činily  mu  křivdu,  ježto  v  životní  činnosti  Beustově  nejevil  se  nikdy 
určitý  nějaký  směr,  a  tím  méně  zásada,  on  vždy  řídil  se  jen  dle  okolností. 

y  kruzích  nejvyšších  byl  saský  ministr  ovšem  známější  již  osob- 
ností, zvláště  z  doby  poslední.  Po  bitvě  u  Králové  Hradce  uchýlila  se 
královská  rodina  saská  i  s  Beustem  do  Yídně.  Zde  odbývala  se  22.  čer- 
vence první  konference  v  příčině  míru  s  Pruskem  za  předsednictví  císaře 
rakouského,  jížto  účastnili  se  i  králové  saský  a  hannoverský,  velkové- 
voda  hessenský,  korunní  princové  saský  a  hannoverský,  rakouští  ministři 
Franck,  Mensdorff  a  Esterhazy  a  ministři  středoněmeckých  států  Beust, 
Pláten  a  Pfordten.  Sasku  hrozilo  stejné  nebezpečí  jako  Hannoversku, 
byloť  v  moci  pruské  a  Prusové  hodlali  si  je  podržeti  jako  svou  pro- 
vincii. Pruské  vrchní  velitelství  v  Mikulově  svolilo  však  jen  k  pěti- 
dennímu příměří  pro  Rakousko  a  vyloučilo  všechny  ostatní  státy.  Vy- 
jednávání o  mír  se  Saskem  se  protahovalo.  Té  doby  vystoupil  Beust 
se  starým  svým  plánem,  aby  vedle  Pruska  se  severoněmeckým  spolkem 
a  vedle  Rakouska  zřízena  byla  ještě  třetí  německá  skupina,  ku  které 
by  náležely  jižní  státy  se  Saskem.  Beust  ucházel  se  proto  o  podporu 
císaře  Napoleona  IIL,  jemuž  poukazoval  na  staré  spojenství  Saska  s  Na- 
poleonem I.  a  důvěrně  snad  i  na  mnohem  více.  Když  potom  chtěl  i  do 
Berlína  se  odebrati,  aby  s  Bismarckem  vyjednával,  odmítl  ho  pruský 
ministr  se  vší  rozhodností  a  prohlásil,  že  s  ním  jednati  nebude.  To 
bylo  pak  příčinou,  že  nacen  byl  odstoupiti  jako  saský  ministr  a  že 
ostal  ve  Yídni,  kdež  jako  odpůrce  Bismarckův  těšil  se  tím  větší  přízni. 
Meltě  také  i  tu  vlastnost,  že  skutky  své  dovedl  stavěti  v  jasné  světlo 
a  obestírati  sebe  pověstí  velkého  státníka.  Beust  porovnáván  byl  do- 
konce i  s  Bismarckem,  tehda  ještě  také  baronem,  a  chvalořečníci  jeho 
mluvili  o  něm  jako  o  soupeři  tohoto  pruského  státníka.  Takto  obrátil 
na  sebe  i  pozornost  nejvyšších  kruhů. 

Byly  to  osudné  chvíle,  ve  kterých  ocitovala  se  rakouská  říše  na 
sklonku  r.  1866.  Uvnitř  byla  oslabena  nemohouc  nalézti  pevného  tě- 
žiště a  bezpečných  základů,  na  kterých  by  se  vyvíjela.  Vnitřní  pak 
slabost  nemálo  prospívala  nepřátelům  zahraničným,  jejichž  obětí  se  Ra- 
kousko státi  mělo.  Snaha  panovníkova,  aby  po  katastrofách,  k  nimž 
vedl  krutý  absolutism  Bachovský,  říše  Habsburská  obnovena  byla  na 
základech,  které  by  odpovídaly  právům  a  požadavkům  království  a  zemí 
rakouských  a  spolu  zabezpečovaly  jednotu  a  moc  celku  —  způsobila 
diplom  ze  dne  20.  října  1860,  Národové  slovanští  přijali  jej  s  radostí, 
tolikéž  Tyrolané  a  vůbec  konservativní  Němci.  Italové  v  Benátsku, 
kteří  se  pořád  nepovažovali  za  občany  rakouské,  ostali  na  dále  v  trpném 
odporu.  Maďaři  pak  jevili  chladnou  zdrženjivosť ,  vyčkávajíce  věcí 
dalších.  Konservativní  šlechta  uherská,  jež  ve  vydání  diplomu  měla  dů- 
ležité účastenství,  považovala  jej  za  rozhodnutí  velkého  významu,  které 
svými  důsledky  pojistí  Uhrám  svéprávnost  a  uvede  je  v  jednotu  s  ostat- 
ními královstvími  a  zeměmi.  Tuhý  odpor  proti  diplomu  a  obnově  Ra- 
kouska na  přirozených  jeho  základech  zdvihli  jedině  oni  Němci,    kteří 
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chtěli  převzíti  dědictví  absolutisma  Bachova  s  jeho  germanisací  a  centra- 
lismem. Jen  spůsob  měl  teď  býti  jiný,  jádro  mělo  ostati,  jak  bylo. 
Dříve  policejní  vláda  měla  neobmezenoa  moc,  nyní  měla  ji  míti  ně- 
mecká frakce,  jež  dala  si  jméno  liberálů.  Nemálo  padal  tu  na  váhu 
i  vliv  Vídně,  tohoto  střediska  centralismu,  které  z  obav  o  vlastní  pro- 
spěchy bylo  úhlavním  nepřítelem  všeliké  svéprávnosti  národní. 

Mocný  živel  centralisace  a  germanismu  —  jenž  měl  vydatné  spo- 
jence v  nejvyšších  úřadech,  ve  Vídeňských  časopisech  a  ve  všech  Němcích 
i  poněměilcích,  kteří  v  nadvládě  své  ovšem  spatřovali  svůj  prospěch  — 
zvítězil  i  v  radě  koruny.  Po  diplomu  říjnovém  vydána  byla  26,  února 
1861  ústava  Schmerlingova,  Dle  patentu  říjnového  Schmerling  učinil 
sice  sněmy  zemské  základem  zastupitelského  sboru  pro  celou  říši,  avšak 
rozdělení  ve  tři  kurie  a  zřízení  volebních  okresů  vypočteno  bylo  tak, 
aby  německo-centralistický  živel,  či  jak  se  nyní  oproti  všem  ostatním 
národům  zval :  ústavověrný,  měl  pojištěné  většiny  jak  ve  sněmích  zemských 
tak  v  říšské  radě,  jižto  jednotlivé  sněmy  obesílaly.  Ústava  únorová 
neuspokojila  však  nikoho  vyjma  živel  svrchu  vzpomenutý.  Uhry  a  cechy 
vehnala  do  tuhého  odporu  a  s  nimi  též  ostatní  Slovany.  Italové  be- 
nátští měli  tím  více  vůle  pro  revoluční  politiku  a  jedině  Italové  v  Terstu 
a  Dalmácii  sdružovali  se  již  tehda  s  ústavověrnými,  aby  s  pomocí  státní 
utlačovati  mohli  slovanské  obyvatelstvo,  tlhry.  Chorvátsko  a  Slavonie 
nikdy  neobeslaly  Vídeňské  rady  říšské,  Čechové  a  Moravané  dostavili 
se  tam  jen  na  zkoušku,  načež  radu  s  protestem  jako  sbor  nezákonný 
opustili.  Stav  tento  čím  dále  tím  stával  se  nesnadnějším;  ukázalo  se, 
že  ústava  Schmerlingova  jest  nešťastný  pokus,  který  národův  nikdy  ne- 
uspokojí, a  jediný  její  důsledek  že  jest  rostoucí  roztrpčení.  V  panské 
sněmovně  poukázal  k  tomu  výmluvně  hr.  Lev  Thun  dne  7.  čce  1865 
dovozuje,  že  „nezbývá  než  jedno  z  dvojího :  bud  abychom  ústavověmou 
parlamentární  cestou  zašli  aneb  jiným  spůsobem  hledali  spásy/  Okol- 
nosti ty  vedly    pak  k  obratu  známému   pod  jménem   zastaveni  ústavy. 

Po  uzavření  říšské  rady  27.  čce  1865  propuštěni  byli  ministři 
Schmerling,  Plener,  Lasser,  Hein,  Mecsery  a  Burger  a  k  veslu  vlády 
povoláni  hr.  Belcredi,  hr.  Larisch,  Eomers  a  Haller.  Dva  dni  potom 
panovník  udělil  amnestii  všem  uvězněným  a  stíhaným  redaktorům, 
zejména  českým  a  maďarským,  kteří  v  boji  proti  soustavě  Schmerlin- 
gově  byli  odsouzeni  neb  jinak  pronásledováni.  Dne  20.  září  vyšel  pak 
císařský  manifest  k  národům  a  patent,  kterým  ústava  únorová  zasta- 
vena byla  i  v  královstvích  a  zemích  neuherských.  Prostý  smysl  zasta- 
vení ústavy  byl  ten,  že  počíti  se  mělo  tam,  kde  přestal  diplom  říjnový, 
že  ústavní  budova  rakouské  říše  postaviti  se  měla  na  přirozené  základy, 
které  by  byly  sloužily  všem  národům  a  nikoliv  jediné  jen  německé 
frakci.  Vedoucí  myšlenka  Belcrediova,  že  Rakousko  musí  počíti  s  bu- 
dováním své  jednoty  od  sněmů  zemských  jakožto  zástupců  nejen  histo- 
rických ale  i  přirozených  individualit,  z  nichžto  rakouské  mocnářství 
složeno  —  byla  zajisté  zdravá  a  prospěšná.  Belcredi  přenesl  těžiště 
ústavní  činnosti  na  sněmy  zemské,  jimž  také  předloženy  císařský  ma- 
nifest a  patent  o  zastavení  ústavy.  Sněmy  zemské  měly  sice  oktroyo- 
vané  řády  volební  a  nebyly  pravým  výrazem  obyvatelstva,  nicméně 
aspoň  do  jisté  míry  byly   přece   zastupitelstvem    zemí,   na  němž  poža- 
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dávky  země  dojíti  mohly  výrazu.  Většina  sněmů  také  dobře  pojala  si- 
tuaci. V  Čechách  a  na  Moravě  propuštění  Schmerlingovo,  zastavení 
ústavy  a  potom  diplom  říjnový  oslaveny  byly  velmi  okázale.  V  Uhrách 
nastal  příznivý  obrat,  sněmovny  poslanecká  a  magnátská  stanovily  po- 
žadavky uherské,  které  byly  sice  dalekosáhlé,  nicméně  byly  základem 
k  jednáni,  l^teré  mohlo  uvésti  v  souhlas  státoprávní  poměr  uherské  ko- 
runy s  ostatními  královstvími  a  zeměmi  a  s  jednotou  říše.  Český  a  mo- 
ravský sněm  rokovaly  horlivě  o  potřebách  zemských,  dovolávaly  se 
opravy  volební  a  státních  práv  koruny  české.  Na  adresu  díků  sněmu 
českého  odvětil  (29.  pros.  1865)  J.  M.  král  slibem,  že  ozdobí  skráně 
své  korunou  sv.  Yácslava.  Pouze  sněmy  dolnorakouský,  homorakouský, 
štýrský,  korutanský,  solnohradský  a  slezský,  které  representovaly 
značnou  menšinu  obyvatelstva,  stavěly  se  na  odpor  a  dělaly  agitaci 
pro  ústavu  Schmerlingovu. 

Za  těchto  okolností  nehotových  a  neurovnaných,  kdy  žádná  ještě 
země  nebyla  uspokojena,  nýbrž  teprve  domáhala  se  své  platnosti,  a  za 
finanční  tísně,  která  na  Rakousko  těžce  doléhala,  ocitlo  se  mocnářství 
ve  válce,  dlouho  napřed  pečlivě  připravované  a  na  rozbití  jeho  vypo- 
čítané. Záměry  Bismarckovy  sahaly  mnohem  dále.  Než  mocnářství  se 
ustálí,  měli  si  ve  Vídni  podati  ruce  Prušáci  a  Italové.  Před  samou 
válkou,  20.  dubna,  zvolen  byl  v  Rumunsku  za  panovníka  Karel  Hohen- 
zollernský,  jemuž  vládcové  přišli  holdovat  do  Berlína  a  jenž  20.  května, 
kdy  již  branná  moc  stahovala  se  na  hranicích,  octnul  so  na  rumunské 
půdě.  Nejen  tam  páky  z  Berlína  zasazeny,  ale  i  v  Srbsku.  Netušená 
bouře  stahovala  se  nad  Rakouskem,  co  ono  podnikalo  dílo  vnitřního 
konsolidování.  I  národy  rakouské,  ovšem  marně,  chtělo  Prusko  strhnouti 
do  vím.  Známo  jest  počínání  jeho  v  Čechách  a  známo  také,  že  řídilo 
své  voje,  aby  stihly  na  půdu  uherskou. 

Připravovaná  katastrofa  sice  nenastala,  J.  M.  král  měl  nejpe- 
vnější záruku  v  národech  rakouských,  kteří  v  bouři  té  vytrvali  nezvratně 
a  věrně,  ba  možno  tvrditi,  že  mocnářství  skvěle  přestálo  těžkou  zkoušku  ; 
dne  3.  čce  svedena  sice  krvavá  bitva  u  Králové  Hradce  a  Prušáci  va- 
lili se  proudy  do  cech  a  Moravy,  k  Dolním  Rakousům  a  Uhrám,  Ita- 
lové však  nezvítězili  a  ostatní  eventuality  nenastaly:  nicméně  říše  byla 
v  takových  nesnázích,  že  bylo  potřebí  velice  schopné,  poměrů  znalé 
ruky  zkušeného  státníka,  který  by  v  součinnosti  všech  činitelů  státních 
upevnil  říši  uspokojením  národů  a  jednotou  uvnitř  a  zjednal  jí  velmo- 
censké platnosti  za  hranicemi.  Spojenci  rakouští  v  Německu,  až  na 
Sasy,  špatně  se  osvědčili.  Virtembersko,  Bádensko,  Bavory,  Hessensko 
a  Hannoversko  pomohly  jen  rozmnožiti  vítězné  vavříny  Pruska,  jež 
stalo  se  takto  pánem  v  Německu;  válečnou  jejich  akci  tehdejší  nelze 
ani  nazvati  opravdovou.  Již  tímto  stavem  věcí  bylo  Rakousko  vyloučeno 
z  německého  spolku,  který  mu  ostatně  nikdy  nebyl  prospěšným,  tak  že 
nebylo  o  tom  ani  potřebí  zvláštního  ustanovení  v  míru  Pražském  ze 
dne  23.  srpna.  Tím  více  bylo  odkázáno  na  půdu  domácí  a  na  jiné 
pole  politické,  které  otvíralo  se  mu  na  východě.  Ubylo  mu  také  Be- 
nátsko, jež  nazejtří  po  bitvě  Králohradecké  postoupeno  bylo  císaři 
Napoleonu  IH.  a  jeho  prostřednictvím  vydáno  pak  Itálii.  I  tato  po- 
hroma ukazovala  jasně,  jakými  zásadami  politika  rakouská  musí  se  ří- 
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díti,  aby  docházela  vítězství.  Benátská  co  do  hmotné  stránky  nevedlo 
se  zle  pod  žezlem  rakouským.  Hnedle  po  nastoupení  Belcrediově  udě- 
lena rozsáhlá  amnestie,  zemi  slíbena  volnosC  a  hrdé  druhdy  republice 
Benátské  vyhrazena  samostatnost  a  oprávněnost,  za  které  mohla  lépe 
rozkvétati  v  jednotě  s  Itálií.  Též  známo,  že  veSkeré  stříbrné  peníze 
raženy  bývaly  téměř  jen  pro  italské  země.  Ale  národní  myšlenka  byla 
tam  tak  mocná,  že  všecky  snahy  rakouské  zůstaly  marný. 

Za  těchto  okolností  nastoupil  tedy  bar.  Bedř.  Ferd.  Beust  v  dů- 
ležitý úřad  ministra  zahraniěných  věcí  v  Rakousku.  On  byl  vyvolenou 
silou,  která  mčla  doplniti  ministerstvo  Belcrediovo  a  pomáhati  spolu 
radou  i  skutkem  v  nesnadných  otázkách  domácích.  Přišel  právě  v  době, 
kdy  Čechy  s  Moravou,  Uhry  a  trojjediné  království  chorvátské,  sla- 
vonské  a  dalmatské  naléhaly  na  uznání  svého  státoprávního  postavení, 
kdy  Halič,  Krajina  a  Tyroly  domáhaly  se  rozšíření  samosprávy  a  jen 
drobné  německo-centralistické  země  horlily  pro  obnovení  ástavy  únorové. 
Belcredi  snažil  se  uváděti  v  souhlas  požadavky  ty,  když  vláda  jeho 
dostala  posilu  v  Boustovi.  Příchod  jeho  způsobil  nemalou  nevoli,  která 
stávala  se  tím  větší,  když  Beust  počal  zasahovati  i  do  vnitřních  věcí 
a  vyhledávati  si  spojence  pro  cesty  jiné  než  byla  Belcrediova.  Před- 
pokládalo se  také  z  počátku,  že  dnové  cizího  stáníka,  který  ve  vlasti 
své  stal  se  nemožným,  v  Rakousku  brzy  budou  spočteni. 

Jaká  byla  minulost  muže  toho,  když  zavítal  do  Rakouska  po- 
máhati mocnářství  v  osudných  poměrech?  —  Narozen  byl  v  Drážďanech 
(13.  ledna  1809)  a  v  saských  službách  byl  od  té  chvíle,  co  r.  1832 
udělal  první  právnickou  zkoušku  na  Lipské  universitě.  Nejprve  byl 
assessorem  v  zemské  direkci,  r.  1836  postoupil  za  vyslaneckého  radu 
při  saském  vyslanectvu  v  Berlíně,  dvě  léta  potom  odebral  se  v  stejné 
hodnosti  do  Paříže  a  r.  1841  jako  saský  zástupce  do  Mnichova,  odkudž 
dostal  se  za  vyslance  do  Londýna.  Malé  německé  státy  libovaly  si 
tehda  ještě  ve  Vyslanectvích,  jichž  z  Německa  býval  někdy  celý  tucet 
u  některého  dvora.  Bouře  r.  1848  uvedly  ho  však  rychle  v  popředí. 
Z  Londýna  odešel  v  březnu  do  Berlína,  kde  pracoval  o  přátelském 
spolku  s  Pruskem  a  pro  reakci.  Král  Jan  chtěl  již  tehda  povolati 
Beusta  do  ministerstva,  avšak  jeho  snahy  nesrovnávaly  se  s  liberálním 
programem  Braunovým.  Za  to  Beust  tím  výdatněji  pracoval  v  Berlíně, 
kdež  mu  byl  vzorem  Manteufel,  jehož  pak  v  Drážďanech  nápodobil. 
V  únoru  r.  1849  padlo  ministerstvo  Braunovo  a  v  nové  vládě,  kterou 
zřídil  Held,  převzal  Beust  obor  zahr.  věcí.  Jednalo  se  o  přijetí  říšské 
ústavy,  kterou  parlament  Frankfurtský  28.  března  1849  byl  prohlásil. 
Země  naléhala  bouřlivě,  aby  ústava  byla  zavedena,  a  chystala  se  ji 
sobě  i  vynutiti.  Beustovo  první  vystoupení  bylo  zcela  v  duchu  pruské 
reakce;  z  Berlína  přinesl  si  i  to  ujištění,  že  pruské  vojsko  v  Sasku 
zakročí  proti  lidu,  budeli  toho  potřeba.  V  ministerstvu  byly  náhledy 
rozdílné,  Beust  prosadil  však  zamítnutí  ústavy  a  zřídil  z  té  příčiny 
nové  reakcionářské  ministerstvo,  v  jehož  čelo  postavil  ministra  spra- 
vedlnosti dr.  Zschinského,  v  skutku  byl  to  však  kabinet  bar.  Beusta, 
který  v  něm  zastával  tři  obory :  zahr.  věcí,  kultu  a  vnitra.  V  květnu  pro- 
pukla revoluce.  Král  Jan  ujel  na  Kámen  Královský  pod  ochranou  pluků 
ze  srbské  Lužice,   ostatní   totiž   držely  s  revolucí,   a  Beust   3.   května 
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povolal  Prusy  na  pomoc.  Zakročeni  pruské  učinilo  revoluci  rychlý  konec 
a  reakce  počala  své  dílo.  Všeobecný  úžas  a  odpor  vzbudily  skutky,  jež 
děly  se  v  káznici  Waldheimské,  kde  političtí  provinilci  s  krutou  pro- 
hnanosti byli  trápeni  a  sužováni.  Všechny  stížnosti  a  žaloby  byly  marný, 
vláda  tomu  tak  chtěla  a  vláda  ta  zvala  se  Beust.  Všeliké  volnější  hnutí 
bylo  od  policejní  moci  stiháno  a  utlačováno.  Pašovské  hospodářství  za- 
hostilo  se  v  Sasku,  neoblíbení  advokáti  i  lékařové  byli  disciplinární 
cestou  zbavováni  praxe,  a  utrpení  mužů  jako  Wigarda,  Minckwitze, 
Schaffratha  a  jiných  patřilo  mezi  skutky,  jimiž  Beust  prvně  se  proslavil. 

Pozoruhodné  jsou  obraty  a  skoky  Beustovy  v  politice  německé, 
jež  bez  velkých  rozpaků  prováděl.  Nejprve  plul  zcela  v  proudu  pruském. 
Dne  30.  kv.  1849  uzavřen  byl  tak  zvaný  spolek  tříkrálovský  čili  unie 
mezi  Pruskem,  Saskem  a  Hannoverském,  jenž  si  vytknul  za  účel  pře- 
dělati říšskou  ústavu  Frankfurtskou  k  vůli  sjednocení  celého  Německa. 
V  provolání  v  té  příčině  od  krále  vydaném  a  od  Beusta  spolupode- 
psaném  hlásáno,  že  jest  to  „jediná  ještě  cesta  ku  spáse  Německa 
vedoucí,''  a  vyzýváni  „všichni  v  pravdě  německy  smýšlející  mužové 
Saska,  *^  aby  se  sjednotili  a  „podporovali  vládu  na  cestě  nastoupené, 
jediné  cestě,  která  může  vésti  k  velikému  cíli,  jehož  se  domáháme." 
Ale  za  krátko  činil  Beust  již  výhrady.  Neminul  ani  rok  a  rozpuštěn 
byl  sněm,  poněvadž  nechtěl  této  „jediné  cesty''  opustiti,  a  Beust  na- 
lézal se  již  na  cestě  docela  jiné,  Prusku  nepřátelské,  po  boku  Rakouska, 
které  se  zasazovalo  o  návrat  k  starému  německému  spolkovému  zřízení. 
Již  v  ř(jnu  protestoval  Beust  proti  smluveným  volbám  společného  sněmu 
tříkrálovského  spolku.  Hannoversko  následovalo  za  ním,  a  Prusko  bylo 
osamoceno.  Nějaký  čas  zanášel  se  Beust  záměrem  čtyřkrálovského 
spolku  (Saska,  Hannoverská,  Bavor  a  Virtemberska),  který  se  měl  při- 
pojiti k  Rakousku,  ale  sndha  ta  ostala  bez  výsledku  a  Beust  navrátil 
se  ke  spolkovému  zřízení  z  r.  1815,  k  němuž  posléze  i  Prásko  se 
přidalo.  V  Sasku  zavedl  Beust  současně  (v  červnu  1850)  bývalé  sta- 
vovské zřízení  (r.  1848  odstraněné)  a  vydal  krutá  nařízení  proti  tisku 
a  spolčování.  Beust  vládl  v  Sasku  neobmezeDě  a  od  r.  1853,  když  po 
smrti  Zschinského  převzal  předsednictví  ministerstva,  i  dle  jména. 

Kolísaje  mezi  Pruskem,  kde  posléze  mu  okazovali  jen  opovržení, 
a  mezi  Rakouskem,  pojal  pak  myšlenku  hráti  si  na  samostatného  poli- 
tika. Jelikož  Sasko  bylo  k  tomu  malé,  zanášel  se  plánem  zříditi  spolek 
středoněmeckých  států,  kterýž  by  byl  jaksi  třetím  ve  spolku  vedle 
Pruska  a  Rakouska.  S  plánem  tím  vystoupil  zejména,  když  propukla 
r.  1855  válka  východní.  Za  úkol  spolku  toho  označoval,  aby  „odepřením 
neb  poskytnutím  své  podpory  roztržku  mezi  oběma  velmocmi  buď  zabra- 
ňoval aneb  aspoň  v  zárodku  obmezoval."  K  tomu  však  bylo  by  bývalo 
potřebí,   aby  spolek  ten  měl  větší  platnosC,   které   se  mu  nedostávalo. 

Charakteristická  pro  činnost  Beustovu  jest  jeho  politika  za  doby 
řečené  krise  východní.  Činnosti  své  přikládal  on  sám  velkou  důležitosf. 
Prusko  zachovávalo  k  Rusku  příznivou  nestrannosf,  Rakousko  chovalo 
se  však  nepřátelsky  a  drželo  s  Francií,  Anglií  a  Tureckem.  Beust 
nechal  Prusko  Pruskem,  odepřel  podporovati  rakouské  nepřátelství 
proti  Rusku,  čímž  Rakousko  zbavil  pozadí  německého  spolku,  a  pro- 
vozoval politiku  sám  na  svůj  vrub.     Nesselrode,  neblahé  paměti  ruský 
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ministr  zahraniéných  věcí,  učinil  svým  zetěm  saského  poručíka  bar. 
Seebacha,  který  za  česf,  jež  se  mu  tím  stala,  povýšen  byl  na  vyslance 
a  poslán  do  Pai^že.  Na  jedné  straně  Kesselrode,  na  druhé  Seebach  — 
Beustovi  zdálo  se,  že  vhodnější  příležitost  pro  něho  ani  nemůže  býti. 
Na  podzim  r.  1855  nastával  obrat  nejen  ve  vládních  kruzích  Pařížských, 
ale  i  ve  veřejném  mínění  francouzském.  Nepřátelství  proti  Rusku  po- 
čalo se  měniti  v  ochotu.  Při  té  příležitosti  stal  se  i  saský  vyslanec, 
Seebach,  prostředníkem  mezi  vládou  Napoleonovou  a  Nesselrodem,  ne 
však  přímo,  ale  skrze  Beusta.  Z  Francie  docházely  depeše,  že  vláda 
přála  by  si  vyjednávati  přímo  s  Ruskem;  a  v  skutku  také  vyhledal 
potom  hr.  Morny  kn.  Gorčakova,  s  nímž  umlouval  přátelskou  shodu 
mezi  Ruskem  a  Francií  a  válečnou  akci  proti  Rakousku.  ^)  Nesselrode 
však,  jenž  vyrostl  v  copu  německé  byrokracie  a  za  svůj  život  ani  se 
rusky  nenaučil,  dal  posléze  Gorčakovu  příkaz,  aby  ustal  ve  vyjedná- 
vání s  hr.  Mornym  a  nekazil  tím  jednání  Seebachovo.  Se  Seebachem 
nebylo  ovšem  důvěrně  jednáno,  nicméirě  i  tímto  peřím  honosil  se  Beust 
a  zpravoval  hr.  Buola  Schauensteina  ve  Vídni  o  věcech,  o  nichžto  se 
jedná.  To  přimělo  rakouskou  vládu  k  rychlejšímu  rozhodnutí,  že  12.  ledna 
1856  pohrozila  Rusku  ultimátem.  Rusko  následkem  toho  uzavřelo  mír, 
jenž  Rakousku  nevynesl  nic  jiného  než  nesmiřitelné  nepřátelství  ruské. 
Beust  své  slávě  nikterak  tím  neposloužil.  Státnický  jeho  věhlas  nedošel 
uznání,  a  jeho  naděje,  že  jako  zástupce  středního  Německa  zasedne 
v  Pařížském  kongresu,  velice  byla  sklamána.  Samo  Prusko  musilo  se 
namáhati,  aby  bylo  připuštěno. 

Osudné  následky  roztržky  s  Ruskem  záhy  se  dostavovaly.  R.  1859 
pykalo  Rakousko  katastrofou  italskou,  a  na  účet  ten  padá  většinou  dílem 
i  katastrofa  r.  1866.  Beust  snažil  se  za  války  v  Lombardii  příměti  ně- 
mecký spolek  k  zakročení  a  k  diversi  proti  Francii.  Ale  Gorčakov  vložil 
se  v  to  tak  důrazně,  že  Beust  ve  svých  pokusech  ustal.  Několik  let  potom 
dohodlo  se  Rusko  v  příčině  Šlesvika  i  Holštýnska  v  dobrotě  s  Pruskem 
a  zachovávalo  r.  1866  příznivou  neutralitu  vůči  Prusku,  kryjíc  mu  záda. 

Beust,  jenž  ještě  r.  1858  ve  sněmu  saském  horlil  pro  neobme- 
zenost  monarchické  zásady,  tvářil  se  r.  1861  opět  co  liberál  a  obhájce 
reformy  německého  spolku.  A  jako  by  dovršiti  chtěl  míru  všelikých 
obratů  svých,  hájil  v  letech  1862 — 65  dokonce  i  právo  sebeurčení 
národního  v  Šlesviku  a  Holštýnsku  proti  Prusku  a  Rakousku.  Když 
pak  Prusko  v  r.  1865  moc  nad  oběma  vévodstvími  strhovalo  na  sebe 
a  ze  společné  vlády  rakousko -pruské  činilo  vládu  výhradně  svou,  tu 
Rakousko  postavilo  se  na  stanovisko  Beustovo,  aby  získalo  tak  ostatní 
německý  spolek  proti  Prusku.  Beust  jásal  nad  svým  úspěchem  a  osa- 
mocením Pruska,  předvídal  válku  a  činil  vše,  aby  ji  urychlil.  Ale  také 
Bismarck  ji  nejen  předvídal,  nýbrž  i  strojil.  Čím  snadnější  zdálo  se 
vítězství  nad  Pruskem,  tím  osudnější  byla  pak  porážka  u  Králové 
Hradce,   kteráž  z  velké  části    znamenala  i  porážku   politiky   Beustovy. 

Nuže,  státník  mající  za  sebou  takovouto  minulosf  nastoupil  koncem 
října  1866   v  nesnadný  úřad  rakouského  ministra.  (Pokračování.) 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

U  starých  Římanů  bylo  prý  obyčejem  před  každým  novým  pod- 
nikem hledati  auspicií,  z  jichž  příznivosti  pak  na  zdar  celé  práce  bylo 
souzeno ;  zvláště  v  den  novoroční  vyhledávali  prý  si  ze  svého  zaměstnání 
stránku  nějakou  nad  jiné  příjemnou,  aby  s  chutí  ji  pořídíce  na  celý 
rok  ku  pracím  svým  štěstí  přivábili.  —  Uvazuje  se  v  novoročním  čísle 
Osvěty  v  nový  úkol,  chci  říditi  se  jejich  příkladem  a  počíti  skromnou 
úvahu  svou  dílem,  jež  minulého  roku  samostatně  jsouc  vydáno  zaskvělo 
se  na  poli  vší  krásné  literatury  naší  neobyčejným  leskem ;  míním  Jirá- 
skovy Psohluvce,  jež  autor  nazývá  historickým  obrazem,  vydané  ná- 
kladem  knihtiskárny  Šimáčkovy.  Dojem,  jaký  na  mne  kniha  tato  učinila, 
srovnal  bych  s  dojmem,  jaký  jsem  v  nitru  svém  pocítil,  když  jsem 
po  prvé  spatřil  vzácné  krásy  velebné  naší  Šumavy.  Mohutnost  celku, 
úehvatnosť  jednotlivých  partií,  velkolepost  scenerie  a  při  tom  neodola- 
telné kouzlo  pravé,  ryzí,  jímavé  poesie,  jež  k  srdci  ti  mluví,  ať  ubíráš 
se  stínem  staletých  hvozdfi,  ať  nasloucháš  skotačivému  šelestu  zurčivých 
ručejů,  ať  dostoupě  vrcholu  šírobokých  hor  rozhlížíš  se  v  modravou 
dáli  po  krajině  mocně  rozvlněné  —  to  vše  jako  by  toliko  na  živoucí 
bytostí  přeneseno  shledáváme  zde,  ba  i  ta  tichá  duma  jakási,  jež  tam 
v  těch  horách  mimovolně  hlavu  nám  plní,  také  zde  z  celého  vypravo- 
vání znatelné  vyznívá. 

Srovnání  toto  tím  snáze  samo  sebou  čtenáři  se  namane,  že  děj 
i  dějiště  naší  knihy  položeny  jsou  na  úpatí  sličných  strání  Šumavských. 
Tam  ve  kraji  Domažlickém  usedlí  jsou  dosud  potomci  Chodů,  dávných 
to  obránců  hranic  zemských  v  těch  končinách,  kteří  za  vykonávání 
tohoto  úkolu  svého  byli  odměněni  na  rozdíl  od  obyvatelstva  ostatního 
mnohými  vzácnými  právy  a  výsadami.  Doma  požívali  plné  svobody 
osobní  i  majetkové,  tak  že  se  mohli  libovolně  stěhovati,  řemeslům  od- 
dávati a  o  majetku  svém  i  prodeji  pořizovati,  nebyli  přikázáni  nijaké 
vrchnosti  ve  služebnosť  nebo  poplatnost,  ba  vrchnost  nesměla  se  mezi 
nimi  ani  usazovati ;  spory  jejich  uklizoval  zvláštní  soud  řídící  se  právem 
„Ghodovským*',  a  také  jinde  uvnitř  země,  kamkoli  by  byli  přišli,  těšili 
se  zvláštním  výhodám.  Za  takých  poměrů  se  povaha  jejich  zvláště 
rázovitě  vyvinula,  zejména  hrdosť  osobní,  nalézající  žádoucí  opory  ve 
výsadnosti  celkové  a  ještě  více  v  dějinách  i  tradicích  po  předcích  zdě- 
děny^ch,  stala  se  přirozeným  jejich  vyznakem.  Hrdosť  ta  nepromluvila 
snad  jen  uraženou  pýchou,  ale  ozvala  se  uraženou  ctí,  když  po  perse- 
kuci  Pobělohorské  s  Chody  naloženo  bylo  jako  s  jakýmkoli  lidem  pod- 
daným. Vždyť  vše,  čeho  dosud  požívali,  měli  na  základě  dobrých  práv, 
která  jim  listinně  výslovnými  majestáty  královskými  byla  přiřčena ;  kdo 
práv  těchto  nedbal  neb  jakkoliv  jich  ujímal,  buď  si  on  kdo  buď,  ne- 
vyhnutelně dotekl  se  Chodovské  cti,  ježto  pak  z  lidí  svobodných  chtěl 
míti  bídné,  vlastni  vůle  nemající  otroky.  Proto  vzchopili  se  Chodové 
jako   jeden  muž,    aby   zákonem    svého   práva   uhájili.     Ale   zákon   byl 
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k  jejich  prokázanému,  svatému  právu  hluch  i  slep,  a  tak  prohlášeny 
jsou  všechny  výsady  za  neplatné  a  Chodům  přísně  uloženo  vésti  si 
pokojné  a  poslušně.  Chodové  sice  uposlechli,  ale  cit  pro  právo  v  nich 
neutuchl,  nýbrž  pozvedl  se  po  čase  k  novému,  usilovnému  boji  za  vše, 
co  násilí  a  zvůle  panská  jim  odňaly.  Obraz  tohoto  posledního  boje 
Chodského  za  stará  práva  a  bývalou  svobodu  učinil  Jirásek  předmětem 
svého  vypravování. 

Seznamuje  nás  především  s  krajinou  i  poměry  jak  historickými, 
tak  místními,  a  pak  již  předvádí  nám  hrdinu  celého  děje,  mladého 
sedláka  Kozinu,  jenž  odtud  zůstává  hlavním  pilířem  vší  stavby  romá- 
nové. Tu  postavu  vylíčil  autor  s  láskou  a  pílí,  prováděje  na  ní  každý 
sebe  jemnější  rys,  stopuje  každé  hnutí  duševní  a  odůvodňuje  ze  příčin 
vnitřních  všeliký  jeho  čin,  tak  že  čtenář  vidí  před  sebou  obraz  v  každé 
příčině  hotový,  ve  všech  odstínech  barev  pevně  ustálený  a  věrností, 
jíž  však  ani  pelu  posvěcujícího  idealismu  neschází,  překvapující.  Kozina 
jest  duší  i  vůdcem  odporu,  jejž  Chodové  činí  proti  jizlivému,  úskoč- 
nému  a  hrabivému  Lamingerovi,  který  jest  jejich  vrchností;  vynikáC 
nad  své  vrstevníky  bystrotou  ducha,  vytříbeností  rozumovou,  energií 
i  hrdinnou  vytrvalostí;  proto  v  jeho  osobě  sestředěny  jsou  všechny 
nitky,  z  nichž  osnova  děje  se  skládá,  s  jeho  konáním  vzrůstá  proud 
dějový,  dostupuje  vrcholu,  až  i  dochází  mučednického  konce.  Zajímavo 
jest  při  tom  stopovati,  kterak  se  Kozina  sám  v  sobě  ustaluje,  kterak 
se  v  něm  hlas  pro  záchranu  utlačovaného  práva  počne  ozývati,  kterak 
potom  všecku  jeho  bytost  ovládne  tou  měrou,  že  jako  u  pravého  vůdce 
pracovati  pro  obecné  dobro  jest  mu  jediným  světlým  cílem,  kteréžto 
snahy  nezviklá  ani  něžná,  lahody  plná  struna  citová  zámluvným  zvukem 
svým,  jimž  i  uprostřed  samého  boje  na  mysl  mu  přivádí  milovanou 
rodinu  a  blaho  u  krbu  domácího.  Kozina  zprvu  jest  líčen  jako  muž 
od  ostatních  nijak  se  nelišící,  leda  že  snad  zdá  se  ještě  pokojnějším 
než  ostatní;  rodina  a  všední  starosti  hospodářské  zaujímaly  na  pohled 
všecku  jeho  mysl.  Takého  domnění  jest  o  něm  i  vlastní  matka,  statečná 
Chodka  nejryzejšího  rázu  (při  níž  nám  mimoděk  ožívá  vzpomínka  na 
hrdinné  matky  starých  SparCanů),  kteréž  se  ovšem  ta  stránka  „chlap- 
covy" povahy  nijak  nelíbí.  Proto  ho  ani  nezasvětí  v  tajemství,  že 
Chodští  rychtáři  uschovali  u  ní  vzácné  majestáty.  Nedůvěra  matčina 
mocně  pohne  nitrem  syna,  jejž  štěstí  rodinné  spíše  jen  na  chvíli  uko- 
nejšilo, než  aby  všechny  jiné  snahy  v  něm  bylo  uspalo.  V  téže  noci, 
kdy  matka  nedůvěřivou  k  němu  se  ukáže,  uzraje  v  něm  úmysl  ujíti  se 
utlačovaných  práv  Chodských,  třeba  i  ti,  kteří  na  prvém  místě  k  tomu. 
jsou  povoláni,  i  dále  jen  ruce  v  klín  skládali.  Hned  potom  dopustí  se 
panská  čeleď  z  rozkazu  vrchnosti  hrubého  pychu  na  majetku  Kozinově 
a  podpálí  tím  jeho  hněv,  že  proti  násilí  počne  mocí  se  hájiti;  tak  udá 
se  ostrá  potyčka,  první  to  článek  dlouhého  řetězu,  v  němž  pak  objeví 
se  vedle  zákonitých  cest  právních  i  vzpoura,  vazba,  ba  i  smrť. 

Yšak  Kozina  sám  nikdy  nedá  se  strhnouti  ke  skutkům  násilným, 
jeho  důvěra  v  právo  a  zákon  je  tak  mocna,  že  sám  odsuzuje  neroz- 
vážné podniky  svých  krajanů,  jež  jmenovitě  prudký  a  popudlivý  Matěj 
Přibek  podněcuje,   ba  neváhá  i  zlého   pána   vzíti  v  ochranu,   když  po 
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přečtení  prvního  rozsudku,  jejž  si  Laminger  úplatkem  upříjemnil,  roz- 
bouření Chodové  s  napřaženými  čekanami  na  něj  se  rozeženou.  Tvrdého 
šlechtice  si  tím  arci  nenaklonil,  vždyť  on  to  byl,  který  z  celého  davu 
před  tváří  panského  i  krajského  úřadu  první  ohlásil  protest  důrazným 
provoláním:  „To  není  pravda!"  Vždyť  on  to  byl,  který  výmluvné  práva 
obhajoval  a  právě  pro  svou  výmluvnosť  nad  jiné  zdál  se  nebezpečným. 
Duševní  převahu  jeho  uznávali  ostatně  také  jeho  krtgané,  a  proto,  ač 
byl  Kozina  mlád,  dotazovali  se  i  zkušení  mužové  jeho  rady  ve  věcech 
veřejných  a  poslali  jej  s  nejváženějšími  Chody  zastávat  rodáků  k  soudu 
do  Prahy.  Když  pak  zde  úsilím  Lamingerovým  věc  Chodská  pojednou 
nepříznivě  se  obrátila,  tak  že  zastancové  její  i  tuhým  vezením  jsou 
opatřeni,  a  když  potom  doma  zvůlí  panskou  jsa  podnícen  propukl  zřejmý 
branDý  odboj,  tuť  i  soudcové  silou  ducha  Kozinova  dali  se  vésti  k  vý- 
roku, že  on  jest  duší  všeho  odporu  a  tudíž  na  hrdle  má  býti  trestán. 

A  tu  ve  vážném  dramatu  Chodském  nastává  peripetie,  založená 
zase  na  povaze  Kozinově.  Kozina  mohl  prositi,  a  trest  byl  by  mu  býval 
zmírněn,  on  byl  by  zachován  životu  a  rodině.  Ale  tím  byl  by  svatou 
věc  svých  krajanů  prohlásil  za  pouhý  klam,  za  bludičku,  za  níž  se 
z  pouhého  vzdoru  a  z  umíněnosti  honili ;  Laminger,  toto  v  očích  Chodů 
zosobněné  bezpráví,  byl  by  zvítězil  nad  právem,  a  vítězství  toto  bylo 
by  pak  hlavním  obhajovatelem  práva  uznáno.  Proto  Kozina  neodvolal, 
neprosil.  Před  světem  arci  Laminger  zvítězil  nálezem  soudu,  ale  lid 
v  těch  příčinách  správné  cítící  byl  v  nitru  svém  přesvědčen,  že  ustu- 
puje pouze  násilí,  jehož  obětí  Kozina  se  stává;  stručné  i  rázně  vy- 
jadřuje smýšlení  to  výkřik  starého  Přibka,  jenž  za  Kozinou  na  popra- 
visté  jdoucím  volá  na  rozloučenou :  „S  pánem  bohem,  ty  náš  mučenníku  1"^ 
Tím  více  pak  se  toto  vědomí  lidu  utvrdilo,  když  Laminger,  jehož 
Kozina  před  smrtí  do  roka  na  boží  soud  volal,  v  roce  skutečné  náhle 
zemřel. 

Bozhlednemeli  se  celou  knihou  Jiráskovou,  shledáme,  že  Kozina 
se  svou  rodinou  jest  jaksi  představitelem  celku,  že  v  jeho  osobě  a  do- 
mácnosti líčí  se  nám  utrpení  všeho  lidu  Chodského.  Proto  také  pova- 
hopis  jeho  až  do  nejmenších  podrobností  jest  proveden.  Vedle  rysů 
z  hořejších  slov  na  jevo  jdoucích  třeba  ještě  zvláště  vytknouti  něhu 
a  lásku,  B  jakou  lne  k  choti  a  dítkám;  při  vší  tragické  velikosti, 
v  jaké  jej  spisovatel  líčí,  nepřestává  ani  na  okamžik  býti  člověkem 
tklivě  něžného  citu  a  jemné  mysli,  kterýmiž  vlastnostmi  ostatně  všechen 
lid  Chodský  jest  charakterisován.  V  rodině  jeho  vidíme  dvě  postavy 
ženské,  choť  jeho  Hanči  a  matku,  jež  účinkují  skoro  kontrastem.  Hanči 
je  láska  sama,  jejím  světem  jsou  jen  muž  a  dítky  její,  jimž  jest  celou 
duší  oddána;  není  v  té  lásce  sobeckou,  ale  nerada  vidí  činnosť  Janovu, 
ač  mu  nečiní  výčitek.  Stará  Kozinova  jest  povahy  pevné,  na  oko  až 
tvrdé,  raduje  se  z  kroků  synových,  ale  v  prsou  jejích  neusíná  cit  ma- 
teřský :  vizme  ji  jen  zdrcenou  za  syna  prosící  a  pochopíme  hrozný  du- 
ševní boj  i  muka  stařeny,  která  sobě  dává  vinu  z  neštěstí  synova. 

Z  ostatních  Chodů,  kdo  na  jevišti  románovém  činně  vystupuje, 
byť  jen  několika  rysy  byl  vykreslen,  každý  jest  postavou  celou,  tak 
ostře  modelovanou,  že  ji  jako  živou  před  sebou  vidíme;  při  tom  pla- 
stika, s  jakou  Jirásek  povahy  kreslí,    těsně  přiléhá  k  obsahu  a  vývoji 
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děje.  Postavy  jako  jest  rychtář  Syká,  Matěj  Přibek,  Hrubý,  Pajdar, 
Psůtka,  Brychta,  Ecl,  Jiskra,  Řehůřek,  jsou  jako  portréty  na  histo- 
rickém obraze ;  a  žádný  z  nich  není  pouhou  stafáží,  každý  svým  dílem 
podporuje  osobu  hlavní  a  přispívá  posunovati  děj  ku  předu.  A*  snad 
právě  proto  vidíme  děj  od  samého  počátku  až  ke  konci  vzrůstati  krok 
za  krokem  jako  v  účinném  dramatu,  proto  snad  též  veškera  konstrukce 
osnovy  dějové  činí  dojem  dokonalého  ladu,  při  němž  prozíravé  oko 
stavitelovo  nezapomnělo  ani  na  nejmenší  výplň  výzdobnou.  A  při  tom 
nelze  přehlednouti,  že  postavy  Chodů  jsou  postavy  ryze  české,  že 
v  nich  povaha  našeho  lidu  výborně  je  vystižena,  že  duch  i  ráz  českého 
lidu  došel  zde  nejšťastnějšího  zobrazení. 

Y  širokém  proudu  dějovém  naskytla  se  autorovi  nejedná  příle- 
žitost zastaviti  se  u  drobných  obrázků,  jež  pak  zvlášť  účinně  působí; 
vzpomeňme  v  té  příčině  půvabné  idyly  rodinného  zátiší  Kozinova 
a  srovnejme  s  ní  srdcervoucí  scény  žalářní,  uveďme  si  na  mysl  scénu, 
kdy  Laminger  s  vojenskou  assistencí  pátrá  na  Sykově  rychtě  po  ma- 
jestátech —  aneb  kdy  shromážděným  Chodům  oznamuje  se  výrok 
soudní,  rozpomeňme  se  na  scénu  masopustní,  kdy  Ecl  Čtverák  po- 
chovává panský  karabáč  —  kolik  tu  lahodných  scén  a  jak  milý  soulad 
víže  je  s  dějem  hlavním!  Moudrá  ekonomie  autorova  jeví  se  také  na 
straně  nepřátelské;  i  tam  dbáno  jest  žádoucí  rozmanitosti  a  nenane- 
seny  tam  výhradně  barvy  nepříznivé,  nýbrž  postavena  po  bok  necitel- 
nému Lamingerovi  jakožto  živel  umirňující  choť  vlídná  a  laskavá.  Také 
momentu  lyrického  ne  bez  prospěchu  bylo  pamatováno;  zastupují  jej 
mladý  Šerlovský  a  Manka  Přibkova,  jichž  ovšem  láska  nikterak  ne- 
odvrací  od  účasti  u  věcech  veřejných. 

Zvláštního  lesku  dostalo  se  Psohlavcům  z  míry  podařeným  za- 
barvením historickým  i  lokálním ;  k  tomu  pak  přidružila  se  po  strátice 
formální  i  věrnosť  stilu  vystihujícího  i  Domažlické  nářečí  bulácké,  čímž 
neobyčejně  úměrná  členitost  celku  nabyla  také  zevně  případné  obměny, 
kterouž  i  v  té  příčině  celkový  lad  účinně  jest  zvýšen.  Z  Jiráskových 
Psohlavců  každý  moment,  každá  fígurka,  stránka  věcná  i  formální  do- 
vede dáti  podnět  ku  plodnému  rozjímání;  jest  to  kniha,  která  bude 
povždy  čítána  k  nejrozkošnějším  květům  v  sadu  naší  literatury;  při- 
dávám se  s  radosti  k  těm,  kteří  ji  kladou  na  vrchol  posavadní  romano- 
pisecké  činnosti  Jiráskovy  a  mezi  nejpřednější  naše  romány  historické. 

V  historický  román  zabírá  se  Jirásek  vůbec  s  nevšední  pílí.  Do 
toho  oboru  spadá  také  dílo  jeho  nazvané  V  cizích  sluéhách  a  vydané 
v  Šimáčkové  Sborníku  illustrovaných  románů.  Román  tento,  poctěný 
r.  1884  cenou  Čermákovou,  vyšel  po  prvé  v  Osvětě,  i  jest  zajisté  našim 
čtenářům  dobře  znám.  Děj  jeho  spadá  v  sám  počátek  šestnáctého  věku, 
kdy  v  sousedních  Bavořích  brannou  rukou  jali  se  vyrovnávati  spory 
o  dědictví  Landshutské.  Drobná  šlechta  česká,  jakéž  po  tvrzích  větších 
i  menších  hojně  sedělo,  byla  z  let  minulých  uvykla  životu  válečnému; 
v  rodinách  jejích  žili  dosud  pamětníci  slavných  činů,  jimiž  otcové  a 
dědové  rody  své  ozdobili,  a  nebylo  divno,  že  sláva  předkův  i  syny 
a  vnuky  pobízela  ke  skutkům  podobným.  K  tomu  přidružovala  se  na 
nejednom  místě,  kde  zboží  bylo  neveliké  a  tudíž  těžko  se  dala  shospo- 
dařiti  některá  ta  kopa,  též  touha  po  žoldu  a  vzatcích  válečných,  jimiž 
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by  jmění  rodinné  bylo  rozmnoženo.  A  že  král  s  cizinou  válek  nevedl, 
hledali  mnozí  řemesla  válečného  za  hranicemi  a  pronajímali  síly  své 
ve  služby  cizinců.  Tak  bylo  i  na  tvrzi  Uhersku,  odkuil  pan  Zdeslav 
jediného  syna  Mikuláše  vypravil  na  služby  do  Bavor.  Mikuláš  zajel  ku 
falckraběti  Landshutskému  Ruprechtovi,  jemuž  sloužil  s  horlivostí  tak 
oddanou,  že  brzy  potom,  když  proti  falckraběti  od  vévody  Mnichov- 
ského a  od  samého  císaře  válka  byla  počata,  neváhal  jeti  do  rodného 
kraje  najímat  bojovníků  pro  vojsko  pána  svého.  Přes  zákaz  krále 
Vladislava,  jímž  zřejmě  vyřčeno  bylo,  „že  žádný  válek  ven  ze  země 
začínati  ani  zdvíhati  nemá,**  jakož  ani  „za  žold  jeti  neb  na  jakékoli 
bratrství,"  sebral  Mikuláš  hojný  sbor  bojovný,  v  němž  byli  četní  lidé 
urození  s  čeledí  hradní  i  najatou  a  také  zámožní  měšťané,  kteří  rovněž 
chtěli  z  války  těžiti  a  proto  ani  nákladných  příprav  k  ni  se  nelekali. 
Avšak  výprava  potkala  se  s  neočekávaným  neštěstím;  veliká  většina 
českých  bojovníků  zrazena  jsouc  nevěrnými  spojenci  padla  v  rekovném, 
ale  nerovném  boji  u  Schónberka,  a  jen  nepatrné  zbytky  s  holým  ži* 
votem  bídně  vrátily  se  do  vlasti.  Také  původce  výpravy  a  hlavní  osoba 
celého  vypravování,  pan  Mikuláš,  dochází  posmrtného  klidu  dříve,  než 
se  do  rodné  zemč  dostane.  Smutně  dojímavý  obraz!  Tak  v  třenicích 
a  nešvarech  domácích  i  v  „cizích  službách  tenkrát  i  později  u  nás 
plýtvalo  se  statečnou,  mužnou  krví,  v  jakých  opotřebovaly  se  a  mařily 
nejlepší  síly  naše  na  slabosť  a  konečnou  zkázu  veškeré  české  koruny.** 
Kormutlivó  této  pravdy  dějinné  autor  nijak  nezastírá  ani  zúmysla  na 
odiv  jí  nestaví,  dopřávaje  toliko,  aby  vysvitla  z  událostí  samých,  jež 
epicky  klidně  ale  též  živě  jsou  líčeny.  Horlivost,  s  jakou  pan  Mikuláš 
věci  své  slouží,  i  když  již  nedobrou  stránku  její  poznává,  motivuje 
spisovatel  vroucí,  čistou  milostí,  jakouž  mladistvý  rytíř  vzplane  ke 
spanilé  a  šechetné  falckraběnce.  Z  této  své  naprosté  oddanosti  odváží 
se  na  čas  klamati  vlastního  otce  a  krajany  své,  a  zajisté  jen  za  to 
dává  mu  autor  zahynouti  mládu  a  v  cizině. 

Také  v  této  knize  vystihuje  Jirásek  kolorit  doby  i  místa  s  úplným 
zdarem  a  přispívá  tím  při  lahodném,  zámluvném  tónu  svého  vypravo- 
vání, z  něhož  všude  dýše  milá  jakási  vroucnost  a  srdečnost,  nemálo 
ku  poutavosti  a  jímavosti  její.  Pamatuje  také  náležitě  žádoucí  rozmani- 
tosti jak  dějů,  tak  osob ;  v  pohnutých,  mistrně  kreslených  scénách  vá- 
lečných střídají  se  lícně  tichého  života  soukromého,  naproti  postavě 
věrného  cizince  Mikuláše  postaven  jest  zrádný  domorodec  Rohrberk, 
jenž  jinak  z  pohnutky  snad  dobře  míněné  neváhá  i  vražditi  ty,  kteří 
mu  důvěřovali  jako  příteli.  Živly  romantické  zastoupeny  jsou  také 
dobrodružným  rejtharským  hejtmanem  Trnkou,  do  jehož  hradu  Mikuláš 
zabloudí,  a  lehkovážnou  milenkou  jeho  syna  Alenou.  Stinné  stránky 
bývalé  české  bojovnosti  ozřejměny  jsou  tímto  románem  co  nejúčinněji. 

Od  Jiráska  vyšlo  roku  minulého  ještě  více  prací  samostatných, 
o  nichž  promluviti  však  zůstavujeme  si  k  jiné  příležitosti. 

Na  poli  románu  společenského  pracuje  se  zdarem  Servác  Heller, 
jehož  plody  mají  určitý,  význačný  ráz.  Ráz  ten  spatřujeme  více  ve  vnitřní 
podstatě  jeho  tvorby  než  v  zevbím  utváření  jejím,  v  němž  Heller  zacho- 
vává pouze  tón  všeobecně  obvyklý,  nevyhledávaje  toho,  aby  zvláštním 
prohloubením  části  slovesné  vytvořil  sobě  i  styl  zcela  osobitý.    V  tom 
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shoduje  se  s  mnohými  spisovateli  našimi,  pamatuje  ovšem  jako  oni  toho, 
aby  řeč  jeho  měla  zvuk  co  možná  lahodný,  přirozený  a  ušlechtilý^. 
Vnitřní  stránka  románů  Hellerových  však  jest  výhradně  jeho,  náleží 
toliko  jemu  svou  invencí,  motivací,  sestrojením  a  rozčleněním  děje,  dě- 
jištěm, osobami  i  směrem,  jakýmž  se  tvůrčí  myšlenky  autorovy  berou. 
Heller  celkem  hoví  romantismu;  osoby  jeho  románů  jsou  ovšem  plny 
života,  ale  v  zápletkách,  jimiž  se  činy  jejich  navzájem  křižují,  bývá 
již  často  sáhnuto  ku  prostředkům  na  pouhé  obrazivosti  se  zakládajícím 
a  ji  též  značnou  měrou  vyžadujícím ;  ano  nezřídka  jest  i  prostředkům 
kouzelným  spolupůsobiti,  a  dojem  zvyšuje  se  pak  effektními  lícněmi, 
plnými  tajeplného  přísvitu  a  podivných  barev.  Těmi  vlastnostmi  vy- 
značuje se  také  Hellerův  román  Bouře  života,  vydaný  v  Libuši  r.  1886. 
Dějiště  jeho  jest  na  Rusi,  v  jejíchž  aristokratických  kruzích  autor  vůbec 
se  zálibou  se  pohybuje,  přední  osobou  jest  Helena  Pavlovna,  jejíž  po- 
divné osudy  životní  jsou  hlavním  předmětem  autorova  vypravování; 
z  osudů  těch  pak  autor  jedny  líčí  v  disposici  celého  pásma  své  knihy, 
jiné  ve  příhodných  episodách,  za  hlavní  předmět  pak  vybírá  si  z  nich 
zápas,  jaký  přede  tváří  urozené  společnosti  Moskevské  podnikla  s  ní 
příbuzná  její  Agrippina  o  milovaného  muže,  hraběte  Bestuževa.  Y  různých 
povahách  obou  těchto  žen  a  zejména  v  úskočném  jednání  vášnivé  Agrip- 
piny,  která  mnohem  více  jest  činná  —  kdežto  rekyně  románu  Helena 
jest  spíše  passivnou  —  spočívá  hlavní  tíha  líčeného  děje,  jenž  vyzdoben 
jest  vábnými  podrobnostmi  povahopisnými  a  hlavně  scénickými.  Pou- 
tavost, jež  místy  až  v  napínavosť  se  stupňuje,  jest  význačným  znakem 
tohoto  románu,  jehož  vnitřní  stavba  k  účelu  tomuto  zcela  jest  při- 
měřena. 

Ojedinělým  zjevem  v  naší  beletrii  nejen  za  jediný  rok  minulý, 
ale  na  léta  mnohá  jsou  Starobylé  obrázky  z  Bakovnicka  od  dr.  Zik- 
munda Win  tra,  vydané  nákladem  Ylad.  Čecha.  Winter  v  nich  užil 
spůsobu  u  nás  zcela  originelního,  i  nemáme  v  beletrii  knihy,  která  by 
na  jedné  straně  podávala  poměrně  dosti  málo  a  na  druhé  straně  naopak 
tolik,  jako  kniha  tato.  Dosti  skrovná  totiž  jest  osnova  obrázků  Wintrových 
a  hlavně  povídkový  jejich  .podklad;  často  zajisté  obírá  si  spisovatel 
pouhou  hotovou  událost,  při  níž  není  patrnějších  zápletek  ani  snah  proti 
sobě  čelících,  a  jen  řidčeji  osnuje  děj  také  na  základech  širších.  Avšak 
autor  nahrazuje  vše  v  hojné  míře  líčením  kulturně  historickým,  o  něž 
mu  hlavně  jde  a  jež  na  náměty  povídkové  obratně  a  uměle  staví  jen 
proto,  aby  je  čtenáři  zlahodnil  a  záživnými  i  poutavými  učinil.  A  ta 
práce  věru  nemíjí  se  u  Wintra  žádoucím  výsledkem,  obrázky  jeho  — 
až  na  skrovné  výminky,  jakou  jest  ku  př.  Příšera  —  ladně  spojují  uži- 
tečné s  příjemným  a  kresleny  jsouce  barvami  svěžími,  jakož  i  stylem 
ke  genru  historickému  zcela  přiměřeným,  mile  čtenáře  pobaví  ^  bez 
námahy  poučí.  Winter  hraje  ze  strun  žalobných  i  veselých;  tak  ve 
Člověku  zmařeném  ozývá  se  zvuk  elegický,  jenž  ve  Příšeře  lká  již  bo- 
lestně, kdežto  v  Osudném  slovu  a  zejména  v  Nezbedném  bakaláři  roz- 
marné tóny  pojí  se  v  souzvuky  místy  až  čtveračivé.  Události  za  základ 
vypravování  volené  doloženy  jsou  místy  samými  archivy,  z  nichž  autor 
čerpal  a  na  nichž,  jakož  i  na  četných  zajisté  pramenech  a  dokladech 
historických  i  svůj  sloh  vzdělal.     Obrázky  v  knize  této  obsažené  mají 
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nám  objasniti  společenské  poměry  v  našich  městech  ve  století  šest- 
náctém; z  těch  pak  hlavně  zi^zení  soudnické  a  školní  pečlivě  i  jasné 
jest  vylíčeno.  Ostatně  netřeba  se  o  Wintrovi  dáíe  šíi4ti,  čtenáři  Osvěty 
znají  i  povídkový  jeho  spůsob  z  obrázků  Do  zeleného  pokoje  a  Kdo 
s  koho  i  prostě  kulturní  črty  jeho  z  dob  nejnovějších. 

(Pokračování.)  F,   V.   Vykoukal 


Dějiny  literární. 

Veliký  a  nesnadný  vzal  na  se  úkol  p.  dr.  Fr.  B  a  č  k  o  v  s  k  ý,  počav 
vydávati  Zevrubné  dějiny  českého  písemnictví  doby  nové  (v  Praze  r.  1884 
nákladem  Borového.)  Žádáť  úkol  ten  především  podrobné  znalosti  du- 
ševního hnutí  v  Evropě  na  konci  minulého  a  prodlením  nynějšího  věku, 
aby  se  mohlo  vystopovati,  jaké  vlivy  účinkovaly  na  literaturu  českou; 
žádá  dále  zevrubné  znalosti  poměrů  politických,  sociálních  a  vůbec  kul- 
turních v  Čechách  i  mimo  Čechy,  žádá  nevšedního  ostrovtipu  a  vzdělání 
esthetického,  aby  z  duchovního  jádra  a  z  formy  jednotlivých  spisů  kon- 
struován byl  směr  a  duch  v  Čechách  převládající,  určena  byla  širokost 
duševního  obzoru,  hloubka  myšlenková  a  vytříbenosť  esthetická ;  na  po- 
sledním místě  teprve  je  požadavek  potřebné  k  takovému  dílu  píle.  Všecky 
tyto  vlastnosti  pak  mají  býti  spojovány  poutem  lásky  ke  všemu,  co 
český  duch  vytvořil.  Těmito  vlastnostmi  vyzbrojeni  jsouce  skládali  své 
vzácné  monografie  a  životopisy  z  doby  probuzeni  Brandl,  Schulz,  Zelený, 
Nebeský,  Jireček  i  Rybička,  a  tak  se  vůbec  děje  u  národů  jiných.  Jak 
dalece  jim  činí  zadost  Zevrubné  dějiny  dr.  ^ačkovského,  poznáme  snad 
i  ze  stručného  rozboru  jejich. 

Ukončený  nedávno  díl  I.  skládá  se  ze  dvou  oddílů :  doby  přípravné 
(1774—1820)  a  doby  vlastenecké  (1820—1848).  Toto  rozdělení  má 
co  do  let  některé  vady  do  sebe.  První  buditelé  jako  Pelcl,  Dobner, 
Procházka,  Dobrovský  a  j.  žili  a  působili  už  přeď  r.  1774;  dle  roz- 
dělení p.  Bačkovského  by  náležel  tedy  kus  jich  života  do  doby  střední, 
kus  do  doby  nové.  Dobu  pak,  ve  které  působili,  dokonce  už  nelze  vy- 
šetřiti a  vyobraziti  z  hnutí  od  r.  1774  počínajícího.  Založení  stolíce 
jazyka  českého  na  akademii  v  Novém  Městě  za  Vídní,  zřízení  učené 
společnosti,  reformy  Marie  Teresie  hluboce  zasahující  do  všeho  bytu 
království  českého  —  to  a  mnohé  jiné  důležitosti  spadají  vesměs  před 
r.  1774;  i  jest  proto  nejlépe  počínati  dobu  novou  rokem  asi  1750. 
Závěr  doby  rokem  1848  neméně  jest  nepříhodný.  Neboť  následkem  toho 
nemluví  pan  B.  v  době  vlastenecké  o  Erbenovi,  Koubkovi  a  j.,  kteří 
byli  sloupy  této  doby  a  v  ní  své  práce  složili,  ale  je  souborně  teprve 
po  r.  1848  vydali.  A  proto  právě  ani  není  pravda,  že  doba  vlastenecká 
sahá  jen  po  r.  1 848 ;  neboť  pouhé  vyjití  Kytice  a  Babičky  stačí,  aby 
se  ukázala  nesprávnost  toho  rozděleni,  i  kdy  by  se  ani  k  činnosti 
v  oborech  jiných,  na  př.  v  oboru  dramatického  písemnictva  vůbec  ne- 
prohlíželo.  A  tak  nezbývá  než  rozšířiti  dobu  „vlasteneckou''  až  do 
vystoupení  Hálkova,  Nerudova  a  j.,  kteří  se  stali  hlavami  nové  školy 
básnické. 

Podrobnější   rozvrh    oddílu   I.  uspořádal   pan   B.   takto:    V  Prů- 
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pravě  mluví  o  dějinách  národnosti  a  reci  a  podává  všeobecný  rozhled 
po  písemnictví,  načež  zevrubně  probírá  epiku,  lyriku,  novelistiku,  dra- 
matické básnictví,  obory  písemnictví  vědeckého,  almanachy,  časopisy  a 
končí  závěrečnou  úvahou ;  obsah  dílu  II.  hned  v  prvních  dvou  sešitech 
byl  na  obálce  kuse  ohlášen  („z  nedostatku  místa^);  a  nyní,  kdy  I.  díl 
jest  ukončen,  vidíme,  že  druhý  jeho  oddíl  i  v  provedení  zůstal  kusým. 
Neboť  po  vypsání  průpravy  a  epiky  (Kollára,  Čelakovského,  Vocela, 
Vinařického  atd.)  náhle  jest  utržen,  ba  i  v  epice  o  nejednom  vynika- 
jícím jejím  pěstiteli  není  ani  zmínky,  na  př.  o  Máchovi,  Macháčkovi, 
Jablonském,  Nebeském,  Zahradníkovi  a  j.,  Hollého  jakožto  Slováka  ani 
nezmiňuje,  a  o  Janu  z  Hvězdy  zas  tak  náramně  málo  pověděno,  že 
jsme  věru  na  pochybách  o  esthetických  názorech  spisovatelových  jakož 
i  o  měřítku,  kterým  se  spravoval,  zvláště  když  vidíme,  že  Šnajdrovi  vě- 
nováno třikrát  tolik  místa.  Poesie  lyrická,  novelistika,  dramatické  bá- 
snictví, obory  vědeckého  písemnictva  atd.  vůbec  odkázány  do  nového 
dílu.  Podobné  desorganisace  a  nehotovosti  ani  tak  mladá  věda  nesnese, 
jako  jest  literární  historie. 

Oběma  oddílům  předeslán  jest  Úvod  a  připojena  Předmluva.  V  zájmu 
věci  i  osoby  páně  spisovatelovy  byli  bychom  si  přáli,  aby  se  Předmluva 
byla  buď  vůbec  vynechala  anebo  aby  byla  dostala  zcela  jiný  ráz  a  obsah. 
Ještě  nikdy  spisovatel  neodhalil  tak  upřímně  a  zjevně  svých  slabostí 
a  zároveň  své  sebelásky,  jako  se  stalo  tuto.  Pan  B.  zajisté  už  si  připsal 
k  ní  sám  „me  scripsisse  pudet,"  a  proto  rádi  bychom  i  my  vůbec  jí 
pominuli,  kdy  by  nám  povinnost  nekázala  ozvati  se  aspoň  proti  nej- 
nedůstojnější její  větě,  že  totiž  ^za  málo  peněz  málo  muziky^  čili,  že 
„pokud  proti  cizině  honoráře  u  nás  budou  tak  nepatrný,  jako  jsou  dosud, 
potud  bude  nespravedlivo  chtíti  na  spisovateli  českém,  aby  podával  práce 
tak  důkladné,  jaké  podávají  jinak  za  okolností  stejných  spisovatelé 
cizozemští."  Tento  jediný  výrok  s  dostatek  charakterisuje,  jak  se  u  nás 
tu  a  tam  změnily  vlastenecké  a  vědecké  názory  ode  dob  Šafaříka,  Jung- 
manna,  Čelakovského,  Palackého,  Boženy  Němcové  a  J.  K.  Tyla !  Jak  v}- 
padá  v  tom  světle  muž,  který  peníze  od  přátel  sobě  poskytnuté  na  lázně 
a  nápravu  zdraví  obrátil  na  zakoupení  cyrilských  liter  pro  tiskárnu? 
Mánové  našich  velikých  buditelů,  učenců  i  básníků,  položivších  na  oltář 
zhněteného  národa  své  nejkrásnější  tužby,  své  zdraví  a  své  sily  světu 
imponovavší  nezasluhovali  ani  od  jednoho  potomka  tak  nedůstojných, 
chlebařských  slov !  Avšak  víme,  že  slova  ta  všude  vzbudila  nevoli ;  po- 
vinnost vůči  neporušené  posud  vědecké  cti  české,  vůči  cizině  i  domácím 
kázala  položiti  tuto  veřejný  proti  nim  protest.  Než  dosti  již  poznámek 
k  osnově  Zevrubných  dějin.  Hledíc  k  věci  samé,  chceme  tuto  po  přání, 
od  pana  B.  veřejně  vysloveném,  aspoň  hlavní  nedostatky  a  vady,  v  díle 
se  nám  naskytnuvší  vytknouti  v  tom  přátelském  úmysle,  aby  v  IL  pře- 
pracovaném vydáni,  jež  p.  spisovatel  slibuje,  mohly  dojíti  případného 
povšimnutí.  Uspořádali  jsme  si  výtky  na  sedmero  druhů;  i  dotkneme  se 

1.  věcných  nesprávnosti.  Některé  nacházejí  se  hned  v  úvodě,  který 
vykládaje  o  bibliografii,  kritice,  esthetice,  o  literaturo  a  jejím  roz- 
dělení a  nic  nového  nepodávaje,  dobře  mohl  býti  vypuštěn  v  knize 
určené  vzdělanému  obecenstvu,  u  něhož  tedy  takovéto  školácké  vědo- 
mosti  mohou   se  předpokládati;   ostatně   kniha  pana  B.    není   úplným 
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dějepisem  literatury,  nýbrž  liter,  historií  jen  jedné  doby.  Už  referent 
Národních  Listů,  p.  B.  Čermák,  vytknul  panu  B.  nesprávný  výrok,  že 
písemnictvo  moravské  hylo  a  bývá  od  českého  různěno.  Proč  se  vylu- 
čuje písemnictvo  Čechů  zahraničných  a  slovenské  aspoň  před  dokonanou 
roztržkou,  není  odůvodněno.  Že  pak  písemnictvo  &eshé  psáno  bývalo 
a  bývá  také  řečí  německou  neb  latinskou,  není  a  nesmí  b>ti  pravda. 
Tu  patrně  je  chyba  stilistická.  Rovněž  je  stilisací  zaviněna  nesprávnost, 
že,  poněvadž  řeč  česká  jakožto  řeč  národu  se  dělí  na  troje  nářečí, 
z  kterých  slovenské  a  české  se  stalo  spisovným,  (proto)  vznikla  koncem 
18.  století  dvě  odvětví  písemnictví  českého  (str.  3).  Že  stará  doba 
literatury  české  zahrnuje  v  sobě  též  pravěky  totě  novinka;  že  pak 
k  době  střední  nenáleží  většina  18.  století  a  k  době  nové  ze  století 
18.  pouze  konec,  už  jsme  dovodili  nahoře.  Na  str.  5  vytýkáme  ne- 
správné a  o  neznalosti  odborných  prací  (na  př.  Spielhagenových)  svědčící 
uvažování,  kterak  bychom  se  obešli  bez  terminu  románopisectví  a  pře- 
stati mohli  na  názvu  novelistiky.  Tu  nerozhoduje  nic,  že  zvláště  Širší 
obeconstvo  mate  pojmy  románu  a  novely  a  zas  novely  a  povídky.  Na 
str.  16  se  praví,  kterak  nemohl  vzejíti  nový  život  národnosti  české, 
poklid  řád  jesuitský  nebyl  zrušen  a  „nebylo  (prý)  snad  proto  též  ani 
o  to  dříve  nějak  usilováno."  Tato  poslední  slova  jsou  zajisté  výrok 
smělý  a  úplně  smyšlený.  —  Dle  str.  24  vnikaly  v  jazyk  český  tak 
záhy  germanismy  a  latinismy,  že  „již  ve  stol.  13.  a  14.  víc  a  víc  ji 
kazily.**  Kdy  tedy  byla  vlastně  čeština  ryzí?  A  jak  může  mluviti  pan 
spisovatel  o  jazyku,  jehož  hrubě  neznáme?  Ze  14.  století  pak  máme 
spisy,  které  se  posud  kladly  za  vzory  neporušenosti,  bohatosti  a  líbez- 
nosti naší  mateřštiny  a  jsou  i  zůstanou  jimi  zajisté  navždy.  —  Nepo- 
chopitelný vůbec  a  zvláště  u  českého  spisovatele  jest  výrok  učiněný  na 
str.  'J6,  že  řeč  česká  koncem  XVIII.  století  pro  svůj  úpadek  ani  prý 
už  neměla  práva  k  životu.  —  Na  str.  38  chybně  uvedena  léta,  v  nichž 
Katullus  žil;  dle  pana  B.  by  se  byl  dočkal  133  let,  kdežto  v  pravdě 
nežil  ani  30  let,  —  Na  téže  straně  se  vykládá  druhé  vydání  Thámových 
básní  v  řeči  vázané  (vyšlé  po  27  letech)  za  svědectví,  jak  tehdejší 
básnictví  české  bylo  pokleslo.  Tak  zajisté  neprávem;  neboť  zatím  byl 
už  vyšel  překlad  Ataly,  Ztraceného  ráje,  idyll  Gessnerových,  části  Ho- 
mera,  básní  Younghových  a  Florianových,  a  původní  produkce  už  jediným 
Puchmajerem  a  Jungmannem  povznesena  na  výši  pro  tehdejší  poměry 
úctyhodnou.  —  Na  str.  43,  97  a  j.  Stach  se  vyličuje  za  skutečného 
básníka  a  muže  vysoce  vzdělaného,  jemuž  prý  jen  nebylo  dopřáno 
v  tehdejší  době  dozráti.  Nám  se  zdá,  že  sama  pohnutka,  proč  přestal 
básniti  a  se  oddal  na  skládání  pamfletů  proti  Dobrovskému,  prozrazuje 
nepatrného  ducha.  Proč  při  jeho  charakteristice  není  zmínky  o  proti- 
národním,  nevlasteneckém  jeho  josefinismu?  Vyhlašovati  pak  „báseň" 
Umírající  k  své  duši,  která  vzala  myšlenky  z  Popea  a  jejíž  rhytmus 
jest  nevyzpytatelný,  ucho  české  v  každém  verši  urážející,  za  podivu- 
hodnou, zasluhující  plnou  měrou  opět  vejíti  ve  známosť,  za  lahodící 
nám  zvláštní  jakous  ušlechtilou  mluvou,  to6  přece  pieta  příliš  silnými 
výrazy  okořeněná  a  nevkusná.  Nechme  mrtvých  na  pokoji  dobře  zaslou- 
ženém! —  Odkud  má  p.  spisovatel  zprávu  na  str.  98  podanou,  že  se 
Stachovi    podařilo    „ve  příčině"    prosodie   získati    si   přívržence    v  Pa. 
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lackém  a  Šafaříkovi  a  že  tito  se  přidružili  k  Stachovi?  —  Omylem 
asi  jenom  se  stalo,  že  na  str.  52  za  původce  básnického  kruhu,  jejž 
Hněvkovský  kol  sebe  shromáždil,  jmenován  Puchmajer,  který  přec  teprv 
Hněvkovským  byl  k  národnosti  české  převeden  a  spolku  získán.  Stili- 
stická  nesprávnost  vězí  taky  na  str.  106,  kde  se  dí,  že  Šafařík  a  Pa- 
lacký prý  české  básnictví  hlavně  povznesli  svými  Počátky.  Na  str.  41 
je  nám  nejasno,  co  míní  pan  B.  slovy:  Ovšem  Tham,  ukazuje  co  do 
básnictví  k  časům  Ferdinanda  I.  a  Rudolfa  U.  n^ak  netušil,  že  ve 
stol.  IX — Xm.  bylo  „v  té  příčině"  značně  lépe.  Jaké  básně  se  nám 
zachovaly  z  IX.,  X.,  XI.  a  XII.  století?  Rukopis  Zelenohorský  se  už 
Brandlem  klade  do  XHI.,  a  rukopis  Královédvorský  ještě  dále  do  XIV. 
století.  —  Na  str.  197  není  správně  podotčeno,  že  učená  společnost 
povýšena  r.  1784  za  veřejně  uznaný  spolek  s  názvem  král.  učená  spo- 
lečnosť,  nýbrž  společnosť  dle  Kalouskova  vyšetření  sama  počala  toho  názvu 
užívati,  a  to  teprv  r.  1790.  R.  1784  toliko  jí  propůjčen  sál  v  domě 
universitním  ke  schůzkám,  a  ona  od  té  vypouštěla  z  posavadního  názvu 
svého  slovo  „soukromá."  —  Na  str.  199  je  hrubý  omyl.  Dobrovský 
prý  v  rozpravě  Uber  den  Ursprung  des  Namens  Czech  (tato  rozprava 
pochází  z  r.  1783)  upírá  osobnost  Čechovu  proto,  že  se  o  něm  děje 
zmínka  v  rukopise  Zelenohorském!  —  Na  str.  361  se  praví,  že  v  Kol- 
lárovi  láska  vlastenecká  probuzena  vletech  1812 — 15,  a  devět  stránek 
na  to  vytýká  se  jako  zajímavost,  že  už  r.  1805,  kdy  mu  bylo  dvanáct 
let,  si  předsevzal  státi  se  slavjanským  spisovatelem.  O  tom,  jak  Čela- 
kovský  probrán,  promluvíme  ještě  níže.  Zatím  přestáváme  na  těchto 
výtkách. 

2.  P.  spisovatel  mnohdy  pro  samou  horlivost  a  píli  zapomněl  ve- 
likého úkolu  svého  a  připustil  Četné  malichernosti  a  věci  nemístné  i  zbi'- 
tečné  do  díla  svého.  Tak  hned  v  úvodě  se  definuje,  co  jest  literatura, 
a  ač  se  tu  nepraví  pranic  nového,  přece  podotýká  pan  B.  v  poznámce : 
„Proč  takto  jest  definovati  ,pí8emnictví,'  vyloženo  jest  v  ,Komenském* 
r.  1883,  na  str.  257."  Titěrným  se  jeví  podotknutí,  jak  pečlivě  p.  spi- 
sovatel srovnává  sazbu  s  rukopisy;  jeli  totiž  v  originále  král.  a  sazeč 
vysází  královský,  tu  prý  mu  to  pan  B.  neponechá.  Zbytečno  bylo  po- 
znamenávati, že  žádného  spisovatele  nebude  uvedeno  pouze  jméno,  nýbrž 
vždy  aspoň  rok  jeho  narození  neb  úmrtí,  jeho  stav  ap.  Nadobro  se  sem 
nehodí  anekdotické  vypravování  o  tom,  jak  páni  si  nechali  boni  a  lidu 
dali  fíkaci.  Vzdělaného  čtenáře  uráží  vysvětlování,  kterak  prý  pan  B. 
mluvě  o  dramatu  míní  tím  dramatické  básnictví  a  nikoli  pouze  činohry, 
které  také  šlovou  dramaty !  Nač  se  na  str.  8  vypravuje,  co  prvotně  ve 
spise  mělo  a  nemělo  býti?  Odůvodnění  však,  proč  se  spisovateli  nelíbí 
význam  krásná  prosa,  zabíhá  až  za  meze  vědeckosti.  Muselot  prý  by 
místo :  Chocholouškovy  práce  novelistické  se  říkati :  Ch-ovy  práce  krásnou 
prosou  psané,  a  místo  novelista:  spisovatel  krásnou  prosou  píšící. 

Zvláště  mnoho  malicherností  se  nahromadilo  v  poznámkách.  Uvá- 
díme na  ukázku  jen  tyto :  Na  str.  601  dí  se  ke  slovu  nech,  že  jest  to 
rozkazovací  spůsob  slovesa  nechati;  na  str.  753  se  vykládá  ke  slovu 
lyra  v  básni  užitému,  co  je  lyra,  jak  vypadala,  proč  balada  se  nazývá 
básní  více  lyrickou  než  epickou  a  co  vlastně  znamená  básnictví  lyrické 
—  to  vše  v  jediné  poznámce.  Na  str.  754  poznamenává  p.  spisovatel 
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v  dějinách  literatury,  že  chrt  je  odrůda  psa  domácího,  což  ani  není 
pravda;  na  str.  755  ke  slovu  berle  je  poznámka:  „Mělo  by  býti  berly" 
a  na  téže  str.  se  praví:   „předivo  =  příze,"  což  opět  není  pravda  apd. 

3.  Vytýkáme  neustále  poukazováni  a  odvoláváni  se  na  stránky 
předchozi  nebo  následující.  Tak  hned  na  str.  2  se  odvolává  pan  B.  na 
stranu  1,  a  nemine  říkajíc  stránky,  aby  se  nečetlo:  jak  jsme  vyložili 
už  výše,  jak  jsme  podotekli,  jak  vyložíme  na  svém  místě  apd.  Někdy 
účinkuje  to  poukazování  až  komicky,  na  př.  .  .  .  do  které  (Marie)  Čela- 
kovský  zamiloval  se  o  prázdninách  r.  1830,  jakž  pověděli  jsme  si  na 
str.  599. 

4.  Bolestno  nám  věru  přichází  promluviti  o  čtvrtém  druhu  našich 
výtek ;  ale  spravedlnost  káže  upozorniti  pana  spisovatele,  že  ve  vypůj- 
čováni a  přisvojováni  cizích  myšlenek,  obratů^  vět  i  celých  odstavců  šel 
příliš,  přes  příliš  daleko.  Nelze  ovšem  obejíti  se  bez  používání  prací 
jiných,  jmenovitě  píšíli  se  dějiny  literatury  z  doby  probuzení,  k  nimž 
naši  badatelé  snesli  už  skoro  všecek  materiál.  Pan  B.  také  uznává  zá- 
služnosť  předchozích  prací  a  používá  jich  rád  a  měrou  takovou,  až  mu 
z  toho  někteří  činí  výtku,  počítajíce,  že  citáty  vyplňují  málem  polovici 
knihy.  Že  však  prací  Schulzových,  Zeleného,  Rybičkových,  Jirečkových, 
Adámkových,  Tieftrunkových  atd.  používal  také  přezhusta  necituje  jich, 
tím  posloužil  sice  práci  své,  ale  nikoliv  své  pověsti,  a  dopustil  se  mírně 
řečeno  nespravedlivosti  k  pilným  a  zasloužilým  našim  literárním  histo- 
rikům a  dopustil  se  jednání,  z  něhož  sklidí  tím  méně  cti,  čím  přísněji 
si  sám  počínal  vytýkaje .  rozličné  i  nepatrné  chybičky  těmto  mužům 
a  čím  více  horlil  za  svědomitosf  práce  vůči  jiným.  Duchovní  majetek 
jest  neméně  posvátný  než  majetek  hmotný,  a  všeliké  zdobení  se  cizím 
duchem  a  cizí  zásluhou  se  v  každé  literatuře  odsuzuje. 

Podrobili  jsme  oddíl  I.  a  z  oddílu  II.  stať  o  Čelakovském  dosti 
povrchnímu  vyšetřování,  pokud  tu  p.  spisovatel  si  přisvojil  a  vypůjčil 
cizí  myšlenky,  obraty,  věty  a  odstavce,  neudávaje  nikde,  že  je  vzal 
odtud  neb  odonuď,  a  dospěli  jsme  zatím  k  tomuto  výsledku:  Takové 
odjinud  vzaté  věci  vyskytují  se  dílem  doslovně,  dílem  úmyslně  pozměněny : 
na  str.  6  (ze  Slovesnosti  Kosinový  a  Bartošovy  str.  1),  15  (z  Adámkova 
spisu  Doba  poroby  a  vzkříšení  119),  18  (z  Adámka  118  a  188  i  s  chybou 
rozvíjí  m.  rozvíjejí)  19  (Adámek  185),  27  („Komenský"  1884,  370), 
30  (Palackého  Radhosť  I,  15),  32—36  (více  méně  doslovně  ze  Zeleného 
ČI.  o  Stachovi  v  Osvětě  III.  489—91),  37  (ib.  493),  48  (Adámek  183  a 
184),  53  (z  Rybičkových  Předních  křis.  92,  317),  59—61  (ze  Schulzova 
ČI.  o  č.  baladě  a  romanci  v  Osvětě  VII,  57),  68  (ib.  62),  71  (z  Ryb. 
317),  85  (z  Matice  Mor.  1877,  117,  122  a  123),  91  (ze  Zeleného 
v  Osvětě  m,  724),  96  (ib  843),  98  (ib.  853),  107  (z  „Komenského" 
1884,  419),  169  (z  Tieftrunkovy  Historie  literatury  HL  vy d.  120),  171 
(ib.),  172  (celá  str.  2.  z  Leona  Blassa- Sabiny :  Das  Theater  u.  Drama 
in  Bóhmen  82— 83,  81  a  95),  177  (ib.),  179  (z  Tieftr.  148),  180  (ib. 
a  z  Naučného  SI.  II.  224),  181  (z  Tieftr.  176  a  96)  182  (z  Brandlova 
Života  Dobrovského  134  a  165),  184  (z  Pypina  a  Spasowicze  378), 
188  (ze  Zeleného  Jungm.  92—93),  190  (ib.  94),  191  (z  Jirečkovy 
Anthol.  111.  §.  2,  Tieftr.  148,  Pal.  Radh.  I,  15  a  Zel.  Jungm.  392  až 
393),    192    (z    Jir.  Anth.  m.,    §.  7.    a   8.  a  Pal.  Radh.  L,    16),    195 
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(z  Bílého  Liter,  spory  v  Kom.  84,  388—89),  197  (dle  N.  SI.  s.  v. 
Dobner),  198  (z  Jirečkovy  Rukověti  II.,  94  a  Nauč.  SI.  s.  v.  Pelcl), 
199  (z  Rukov.  U.  96),  200  (z  N.  SI.  Ví.  1085  a  VII.  738),  201  (z  N. 
SI.  IX.,  1219),  202  (ib.),  203  (ib.),  204  (z  Ryb.  19),  205  (z  Ryb. 
37  a  Čenského  v  Osvětě  IV.  801  i  s  pozn.),  206  (z  Tieftr.  168),  207 
(z  N.  SI.  IX.,  1219),  209  (z  Nauč.  SI.  s.  v.  Tablic  a  z  Brandlova 
Dobr.  25,  210  (z  Tieftr.  96—97),  215  (z  Tieftr.  187),  218  (dle  Tieftr. 
218),  232  (z  Ryb.  151),  233  (z  Ryb.  101  a  102),  234  (z  Ryb.  102), 
235  (z  Ryb.  102  a  Zel.  65  a  75),  236  (ze  Zel.  75),  236—247  (dle 
Nauč.  SI.  m.  940  a  Jirečkova  či.  ve  Světozoru  1875  č.  26—30) 
248—49  (ze  Zel.  Jgm.  77—78). 

Tím  dospěli  jsme  až  k  Závěrečné  úvaze  oddílu  I.  (čili  k  sešitu 
6.),  jíž  jsme  už  nepodrobili  podobnému  vyšetřování,  ač  tu  jsou  opět 
četné  nedokládané  reminiscence,  na  př.  jen  ze  Zeleného  životopisu  Jung- 
mannova,  jakož  i  v  oddíle  II.,  kde  na  př.  na  str.  359 — 60  zcela  na- 
hodile se  nám  namanulo  několik  vět  vypůjčených  z  Tieftrunkovy  Historie 
literatury  str.  107  a  110.  Že  pak  pan  B.  i  dále  používal  cizích  :)rací 
(neuváděje  jména  původců)  dílem  do  slova,  dílem  s  účelnými  pozměnami, 
viděti  ze  stati  o  Čelakovském.  Tam  vypůjčováno  jen  ze  životopisku 
Čelakovského  ke  IV.  svazku  Nár.  Bibliothéky  připojeného  na  str.  571 
(z  Nár.  Bibl.  IV.  522),  572  (ib.),  575  (ib.  523),  577  (ib.  526)  578 
(ib.  528),  579  (ib.  528),  592  (ib.  532),  593  (ib.  533  a  534);  627 
(ib.  536),  632  (ib.  537),  649  (íb.  549  a  550),  669  (ib.  533). 

Seznam  náš  není  úplný,  to  rádi  vyznáváme.  NeníC  v  něm  na  př., 
co  kritikové  v  čís.  1.  letošního  Athenaea  jakožto  vypsané  vypočítávají, 
ba  není  veň  ani  pojato,  co  pan  B.  podle  jiných  článků  do  Zevr.  dějin 
přenesl,  když  jen  v  pozn.  připojil:  sr.  neb  viz  ten  či  onen  či.  aneb 
aspoň  řekl,  že  p.  X.  o  tom  či  onom  psal,  a  toho  bývají  celé  statě !  My 
jen  tuto  ještě  jmenovitě  podotýkáme,  že  p.  spisovatel  přejímá  také  beze 
všeho  hotové  úsudky  odjinud  a  vydává  je  za  své,  čímž  vzbuzuje  do- 
mnění, jako  by  knihu  příslušnou  byl  sám  četl  a  že  je  to  jeho  soud.  To 
už  není  svědomitosť  vědecká! 

Aby  pak   podán   byl   aspoň   některý  příklad,   jak   pan  B.    si   při 

tomto  vypisování  počíná,    uvedeme  tuto,  co  Schulz  píše  v  Osvětě  roku 

1877    na  str.  62    o  Hněvkovském,    a  položíme   vedle   toho    zpracování 

pana  B.  (na  str.  67  Zevr.  dějin).  Schulz  napsal: 

beb.  Hněvkovský  byl  nejpružnější  talent  spisovatelský  v  prvním  básn. 
spolku  č.  a  se  zvláštním  zápalem  lnul  k  oboru  epickému,  k  vlastnímu  eposu 
i  ke  skladbám  lyrickoepickým.  Vlastenectví  i  náklounosť  k  poesii  záhy  probudily 
se  v  něm  čítáním  legend.  (TeiF  následuje  několik  \H  o  tehdejší  době  a  tehdejším 
lidu.  Na  to  se  pokračuje :)  Klada  největší  váhu  na  literaturu  původní  II.  ne- 
ohlížel se  po  cizích  ani  vzorech  ani  látkách;  ani  .,nepi*ekládal,'*  ani  j,nevzdě- 
lával*^  skladby  cizí,  nýbrž  podle  sil  svých  pěstoval  roli  domácí  .  .  . 

(j  p.  Bačkovského  pak  čteme : 

Básně  H-ého  ačkoli  nejsou  přílišné  vzletný  vyznačují  se  i)rostomyslností 
a  rozmarem  právě  českým.  Lnul  se  zvláštním  zápalem  k  oboru  epickému,  k  eposu 
vlastnímu  i  ke  skladbám  lyrickoepickým,  uměl  si  voliti  také  vhodné  látky  a  byl 
nejpružnějším  talentem  v  básn.  spolku  Puchmajerově.  Klada  největší  váhu  na 
písemnictví  původní,  neohlížel  se  j)o  cizích  ani  vzorech  ani  látkách;  ani  nepře- 
kládal ani  nevzdělával  skladeb  cizích,  jako  jeho  druhové  činili,  nýbrž  dle  sil 
svých  pěstoval  pouze  roli  domácí  .  .  . 
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Jiný  přiklad  z  Naučného  Slovníka,  kde  sub.  v.  Voigt  čteme: 

Voigt  .  .  .  muž  o  výskům  a  dějiny  vzdělanosti  v  Č.  velezasloužilý  .  .  . 
(následuje  24  řádek  jiných,  načež  se  píše:)  Téhož  r.  (1771)  ještě  vydal  také 
I.  díl  své  Beschreibung  der  bisher  bekannten  bohm.  Munzen,  jíž  obrátil  na  sebe 
pozornost  tehdejších  učenců  v  Čechách.  Spisu  toho  vyšly  až  do  r.  1783  čtyry 
díly,  i  bylo  v  něm  ponejprv  pojednáváno  o  českých  mincídi  kriticky  .  . .  Maděr, 
Stember^í  a  j nedostihli  otce  a  mistra  numismatiky  české. 

P.  Bačkovský  (str.  201)  píše: 

Voigt  jest  otcem  české  numismatiky  a  stal  se  velezaslonžilým  o  výzkum 
a  déjiny  vzdělanosti  v  Čechách  ....  V  letech  1771—83  vydal  o  4  dílech  Be- 
schreibung atd.,  kterýmžto  spisem,  porozprávěv  v  ném  poprvé  kriticky  o  českých 
mincích,  obrátil  po  sobě  pozornosť  tehdejších  učenců  v  Čechách. 

Neníliž  to  obratné  skládání  dějin  písemnictví  českého  ?  Ještě  lépe 

však  si  počínal  jinde.  Slyšme  na  př.,  co  píše  Tieftrunk  na  str.  107  své 

Historie : 

K  tomu  ke  všemu  povstávala,  Zdiradem  Polákem  začínajíc,  po  r.  1820 
celá  řada  pěvců,  kteři  poc?iopivše  důležitý  úkol  poesie  vůbec  a  pravý  ráz  bá- 
snictví nár.  zvlášté,  Jali  se  skládati  plody  takové,  jimié  literatura  naše  právem 
honositi  se  může.  A  takovými  příčinami  vznikla  druhá  škola  novověké  poesie 
české,  která  od  r.  1820—50  utěšeně  zkvétajíc,  měla  do  sebe  ráz  především  ná- 
rodní. Veliké  množství  básníků  se  objevilo,  kteří  národ  a  vlasť,  minulost  a  bu- 
doucnost nejen  českou,  ale  i  slovanskou  rozmanitým  spůsobem  opéoali\  přední 
však  místo  drží  v  počtu  tom  Fr.  L,  Čelakovský  a  Jan  Kollár. 

P.  Bačkovský  užil  toho  (str.  359  —  60)  takto: 

...  I  vznikla  v  národě  českém  Četná  řada  nadšených  pěvců,  kteří,  po- 
chopivše důležitý  úkol  básnictví  vůbec  a  pravý  ráz  básnictví  národního  zvláš£, 
jali  se  skládati  velikolepé  plody  básnické,  jimižto  české  písemnictví  novověké 
podnes  co  nejčestněji  honositi  se  může,  opěvujíce  národ  a  vlasť,  minulost  a  bu- 
doucnost netoliko  českou,  ale  také  slovanskou  spůsobem  rozmanitým. 

Neníli  takovéto  spisování  podobno  tomu,  jako  kdy  by  někdo  chtěl 
z  tisícerých  větších  a  drobnějších  výstřižků  slepiti  jeden  velkolepý  obraz? 
Proti  závažnosti  výtky  plagiování  všecky  ostatní  ustupují  více  méně  do 
pozadí.  Jedině  ji  se  vyrovná,  jsmeli  nuceni  panu  spisovateli  vyčísti  také 

5.  nedostatek  esthetického  jemnocitu  a  bystrozraku,  jakož  i  kombi- 
načního ducha.  Tento  jeví  se  v  celé  knize;  neboť  nikde  nepotkáváme 
se  s  esthetickými  ocenami,  nikde  neovívá  nás  duch  doby  plasticky  za- 
chycený, nikde  tvoření  spisovatelovo  nevyrůstá  z  půdy  časové  a  z  vy- 
líčeného nitra,  smýšlení  a  vzdělání  jeho.  Rozkouskovanosť,  nepřehlednosf 
a  neobyčejné  suchopárný  sloh  dovršují  výslední  dojem  nespokojenosti 
a  neladnosti  z  knihy  plynoucí.  Nemíníme  důkazy  zůstati  dlužni.  O  esthe- 
tickém  a  literárním  významu  sbírky  Puchmajerovy  nepromluveno;  po- 
dobné schází  ocenění  a  rozbor  spisů  Dobrovského.  Celý  úvod  idylismu 
složen  na  základě  článků  Šmídkovýcb,  Jirečkovýcb  a  Schulzovýcb.  Boj 
j,ve  příčině"  prosodie  podává  napřed  chatrný  životopis  Šafaříkův,  pak 
se  píše  velmi  mnoho  o  Tatranské  Muse  Šafaříkově  a  jeho  básnickém 
nadání ;  na  to  následuje  opět  chatrný  životopis  Palackého  (vůbec  všecky 
životopisy  posud  podané  jsou  slov  našich  výmluvným  dokladem),  několik 
slov  o  jeho  činnosti  esthetické  a  básnické  a  ted!  teprve  se  přistupuje 
k  jich  spisku  Počátkové.  O  něm  však  celkem  pramálo  pověděno  a  jme- 
novitě nic,  jak  účinkoval  na  básníky  české,  a  hned  na  to  se  přistupuje 
k  Hněvkovského  odpovědi.  Krátká  zmínka  o  Raýmanovi  a  o  jeho  básních 
zavírá  odstavec.     Památný  a  vysoce    zjyímavý   boj    ten   vypsán  tu  tak, 
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Že  nikdo  nenabude  obrazu  ani  o  významu  ani  o  průběbu,  zjevech  a 
rozsahu  jeho.  Jak  se  měl  Jungmann  k  boji,  jak  Čelakovský,  Kollár 
a  ostatní,  o  tom  nedovídáme  se  ničeho. 

Následige  odstavec :  O  vrchole  básnictví  za  doby  přípravné,  a  tu 
je  napřed  položen  životopisek  Jungmannův  £u  otištěny  jsou  první  epigram 
a  první  znělka  jeho  bez  posudku;  načež  počíná  se  znovu  mluviti 
o  Počátcích  a  o  sporu  o  prosodii ;  výslovně  připomíná  se  překlad  Mil- 
tonova  Ztraceného  ráje  jakožto  překlad  přízvučný  a  bee  přechodu  vykládá 
se  obsah  Ztraceného  ráje.  Podobně  místo  ocenění  překladu  Goethova 
Hermana  a  Doroty  uvádí  se  jeho  obsah;  jak  překlad  jest  proveden, 
o  tom  slova  neztraceno.  —  Nebo  vizme,  jak  vypadá  stať  o  novelistice. 
Skládá  se  z  Úvodu  (vyňatého  z  článků  Spiessových),  pak  a)  z  rozpravy 
o  novelistice  populární  (výňatků  z  článku  Sabinova,  Spiessova  o  Šedivém, 
Rybičkova  o  Kramcriusovi,  téhož  o  Hýblovi  a  z  Hajnišova  ve  Květech 
z  r.  1841;  6)  z  rozpravy  o  novelistice  vyšší,  a  to  jsou  zas  výňatky 
dílem  doložené,  dílem  přisvojené  ze  Zeleného  životopisu  Jungmannova, 
z  Rybičkova  či.  o  J.  Nejedlém  a  V.  Nejedlém  i  Zieglerovi,  ze  slov 
Sychrových  o  „Povídateli"  a  z  výňatků  z  Rybičkova  článku  o  Sychrovi, 
o  Lindovi  psáno  zas  na  základě  Jirečkova  článku.  —  Při  Tom  sově  mě- 
síčném spise  jest  napřed  otištěna  celá  předmluva  a  pak  jsou  vypočteny 
názvy  článků  tam  podaných !  A  tak  všady  jest  jen  výpočet  prací  a  nejvýš 
někdy  obsah  jejich,  nikde  rozboru,   srovnání,  odhadnutí. 

Rovněž  neutěšeně  věci  se  mají  s  esthetickým  jemnocitem  spiso- 
vatelovým. Nemohouce  tuto  celou  stať  o  Čelakovském  po  zásluze  roze- 
brati a  ukázati,  jak  tato  asi  pátá  práce  o  Čelakovského  životě  a  pů- 
sobení místo  co  by  měla  býti  pokrokem,  zůstává  co  do  vnitřní  hodnoty 
pozadu  za  všemi  předchozími,  vyjímáme  na  doklad  svých  slov  jen  toto : 
Na  str.  603  udává  pan  B.  obsah  IT.  písně  z  Růže  stolisté,  která  začíná : 
Y  rúzich  bdím  i  sním,  a  tento  motiv  rozvádí ;  dle  pana  B.  však  básník 
se  tuto  vyslovuje,  „že  mu  jest  milo  v  lese  z  rána,  u  večer  i  v  noci!" 
O  krásné  písni  51.  počínající: 

Srdcem  chladnvm.  umem  suchým 

mi  tt' 

za  pravdou  se  shánéje, 
uslyšíš  jen  šumem  hluchým 
zříti  vždy  své  kročeje  — 

vykládá  se  na  str.  605 :  „Hledíšli  pouze  ku  praktičnosti,  příroda  zdá 
se  ti  mrtvou.  Před  následující  slohu  doplniti  jest  ,avšak,*  abychom 
řádně  porozuměli  smyslu."  Totě  věru  již  jako  persifláže  na  výklad 
básně  líbezně  naznačující,  že  ku  poznání  a  podání  vědecké  pravdy  jest 
třeba  lásky  k  vědě  a  fantasie.  Nejinak  než  za  persifláži  jsme  v  po- 
kušení pokládati,  co  praví  pan  B.  o  písni  76.  Ta  zní  takto: 

Kdy  tichá  vlažička  šustí  vlna  za  vlnou  kdy  šplouuá 

mezi  listí  zmlazené:  dmoucím  se  po  jezeru, 

klasové  kdy  vedou  hustí  ve  stromech  kdy  vítr  šoumá 

septy  váním  zbuzené;  o  podzimním  večeru: 

vhod  tu  srdci  milovnému 
plesati  ke  taktu  tvému 
plná  ladu,  neshody 
divná  hudbo  přírody! 


Nové  piaemnictvi.  —  Dějiny  literami.  75 

Zde  prý  „líčeno  místo,  kde  a  kdy  zamilovaní  dli  nejradéji  a  vy- 
jádřen souhlas  srdce  lidského  s  přírodou  a  zároveň  i  chvála  pHrody'' ! ! 
Y  písni  79,  počínající: 

Již  ve  vísce  mezi  bory 
svatvečer  se  odzvonil 
a  přes  obfůiené  hory 
letní  den  se  překlonil  — 

prý  básník  „zmiňuje  se  o  večeru  a  nocii^  která  přijměla  jej  i  k  písni  té. 
Laskavý  čtenář  žasne  asi,  s  jak  skrovnou  a  zcela  nedostatečnou 
průpravou  mohou  se  psáti  u  nás  rozbory  našich  nejkrásnějších  básní, 
aby  při  tom  kniha  přece  byla  zahrnována  hlučnou  chválou  reklamy, 
ba  nazývána  byla  žulovým  sloupem  našeho  písemnictva.  Nuž  a  jak  p. 
spisovatel  při  tom  všem  se  chová?  Dočítáme  se 

6.  na  obálkách  i  v  předmluvě  Zevrubných  dějin,  že  podobného 
spisu  v  české  literatuře  ještě  není,  aniž  prý  naň  tak  brzy  naděje.  Toť 
zni  jako  postraŠující  proroctví;  bohdá  však  nebude  tak  zle.  Ostatně 
raději  ještě  počkáme,  jen  když  se  dočkáme  díla  dokonalého.  Ale  samo- 
libost p.  spisovatelova  by  neměla  býti  nespravedlivá  k  těm,  bez  nichž 
by  ani  tohoto  spisu  nebylo.  Neboť  pan  B.  ví  lépe  než  kdo  jiný,  jak 
Zevrubné  dějiny  jeho  se  opírají  ven  a  ven  o  výborné  práce  Schulzovy, 
Zeleného,  Brandlovy,  Adámkovy,  Rybičkovy,  Tieftrunkovy,  Jirečkovy  a 
četné  jiné  i  tam,  kde  těchto  necitováno,  že  úsudky  esthetické  a  vě- 
decké vždy  a  právem  opřel  o  soud  jiných,  jak  jsme  nahoře  dokázali, 
ježto  nebylo  mu  lze  ovšem  po  celkem  krátké  průpravě  k  těmto  dějinám 
čísti  všech  spisů,  o  nichž  mluví  a  soud  pronáší;  a  proto  bychom  na 
miste  pana  B.  ani  nevyslovovali  velmi  pochybné  očekávání,  že  na  zá- 
kladě Zebrubných  dějin  vznikne  mnoho  prací  nových,  a  nestěžovali 
bychom  si,  že  mezi  těmi,  kdo  Dějiny  čtou,  jest  pramálo  těch,  kteří 
by  je  také  bedlivě  studovali  (XXIY.),  což  není  tuze  vlídná  poklona 
pro  odběratele.  Z  části  jen  pravdivo  je  tvrzení,  že  v  knize  mnoho  no- 
vého, co  ještě  nebylo  nikde  objeveno  a  pověděno.  Páně  spisovatelova  píle 
opravila  ovšem  mnohé  údaje  jednotlivé,  dni  a  léta  narozeni  a  úmrtí, 
tituly  knih,  jména  křestní  a  jiné  drobnosti :  avšak  jinak  je  zajisté  ve 
spisech  jmenovaných  badatelů  mnohem  více,  než  se  tuto  vyskytuje. 
Vždyť  pan  B.  opominul  i  osvětliti  a  vylíčiti  celou  dobu  předjoseíinskou 
a  josefínskou,  v  níž  naše  vzkříšení  se  stalo,  opominul  spisu  svému 
zjednati  sociální,  politický,  národní  a  kulturní  podklad  a  místo  celkového 
obrazu  uvádí  jen  jednotlivé  roztříštěné  údaje,  které  už  v  Jungmannově 
Historii  jsou  úplněji  a  účinněji  sneseny.  Dokonce  pak  už  neměl  se 
pan  B.  vysloviti,  že  následkem  všelijakých  chyb  a  chybiček  i  ve  velmi 
záslužných  spisech  našich  nejlepších  dějepisců  literárních  pozbyl  více 
méně  důvěry  ve  všechny  práce  literárněhistorické  vůbec !  To  jsou  veliká, 
smělá  a  sebevědomá  slova,  která  jen  tím  se  trochu  zmírňují,  že  pan 
spisovatel  mluví  i  sám  proti  sobě.  Ve  všech  těchto  výrocích  ozývá  se 
neoprávněná  a  smělá  samolibost  a  až  k  domýšlivosti  hraničící  sebe- 
vědomí, jak  se  s  ním  nepotkáváme  ani  v  domácích  ani  v  jinonárodnich 
dílech  vědeckých  a  které  proto  právem  tuto  vytknouti  dlužno. 

7.  Že  ani  slohovou  stránkou  Zevrubné  dějiny  nečiní  zadost  po- 
žadavkům vůbec  a  všude  na  literárního  historika  kladeným,  už  jsme  se 


76  F.  Bartoš: 

dříve  zmínili.  Mezi  všemi  vědami  zajisté  historie  a  odrůdy  její  nad 
jiné  požadují  uhlazenosti,  svěžesti  a  vůbec  poutavé  líbeznosti  slohové. 
Tak  bylo  už  u  starých,  tak  platí  podnes  po  všem  světě.  Pan  B.  však 
této  stránky  nejméně  si  hledí ;  sloh  je  tak  všední,  suchopárný  a  biblio- 
graíický,  tak  beze  vší  elegance,  že  neni  možná,  aby  kdo  byl  těmito 
dějinami  roznícen,  velikostí  našeho  vzki^šení  nadšen,  myšlenkovou  boha- 
tostí nasycen  a  k  lásce  k  tomuto  malému  a  přece  mohutnému  národu 
a  k  jeho  písemnictvu  povzbuzen.  Máme  nasbíráno  hojně  pokleskův  a 
nejasností  slohových,  ale  každý,  kdo  dějiny  četl,  nám  zajisté  doklady 
odpustí. 

Poslední  naše  výtka  týká  se  gramatiky.  I  tu  postřehli  jsme  ně- 
které věci,  kterých  vydavatel  Oprávce  a  Nových  výzkumů  neměl  po- 
nechati v  knize  své.  Tak  čteme  na  str.  18:  Cechy  rozvíjí  se  rychle 
m.  rozvíjejí,  na  str.  29 :  nedbajíce,  že  tím  uráží  Nečechy  m.  urážejí ; 
na  str.  35:  psal  s  pseudonym/,  na  str.  43  uro-říti,  zhusta  postrá- 
dati m  pohřešovati,  přeje  si  slávověnec  (602)  a  j.  Zvlášnosti  pana  B., 
jako  rozlišování  hrdelnic  v  lokále  sing.  (zemřel  na  odpočince,  v  Urbán- 
kově Yěstníce),  škaredé  i  nečeské  důsledné  kladení  zvratného  se  za 
sloveso,  jakož  i  podobné  zcela  osobní  novoty  měl  by  p.  spisovatel  nejen 
sám  zanechati,  ale  i  zřejmě  zavrhovati;  rovněž  výrazy  jako  řeč  česká 
byla  „zešmodrchána'*,  „podobně  hanebně  vydán  i  výklad  k  Slávy  dceři" 
a  p.  jsou  příliš  nízké,   aby  se  směly  vyskytovati  v  dějinách  literatury. 

Než  končíme,  ač  nejsouce  u  konce.  Zvláště  Kollár  a  Čelakovský 
vyžaduji  zevrubného  rozboru.  Odhodlali  jsme  se  k  referátu  tomu  ne- 
radi; posléze  pak  zření  k  pověsti  naší  literatury  rozhodlo  podati  jej. 
Mámeť  zajisté  vůči  sobě  i  vůči  cizině  jakési  povinnosti;  neboť  z  mě- 
řítka naší  kritiky  cizí  učenci  a  literární  historikové  usuzují  na  názory 
esthetické,  literární  a  na  měřítko  vědecké  v  celé  společnosti  naši  vůbec 
panující,  jako  jsme  to  poznali  u  Pypina,  Sterna  a  j.  U  pana  B.  uzná- 
váme, že  pilně  sebral,  kde  co  dobrého  u  našich  literárních  historiků 
našel,  a  že  sestavil  obšírnou  a  podrobnou  bibliograíii  z  doby  probuzení, 
která  by  mohla  slušně  býti  nazvána  též  biografií  písemnictva:  ale  co 
slíbil,  chtěl  a  podati  měl :  pragmatické  a  filosofické  dějiny  literatury  — 
tím  dílo  jeho  není  ani  nebude.  Fr,  Bily. 


Uaši  malí  pastevci. 

Idylka  ze  života  moravských  dětí. 

Napsal 

Frant.  Bartoš. 

r^  a  našem  venkově,   zvláště    v  krajinách    hornatých,   jinak   plyne 
^^li   dětem  mladý  věk,  nežli  dětem  městským.  Žijíť  sobě  volně  jako 
5 '  v\  to  ptactvo  nebeské  v  boží  přírodé  a  ve  zdravém  ovzduší  prosto- 
^milé  dětské  poesie.  Každá  doba  roční,   každá  slavnost  církevní 
skýtá  jim  hojnosť  radovánek  a  čistých  rozkoší.  Ve  společnosti  rovných 
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sobě  druhův  a  drožek  blaze  jim  míjejí  cbTÍle  v  přerozmanitých  hrách 
a  zábavách,  jimiž  tělo  i  duch  bujaré  síly  a  svěží  pružnosti  nabývá.  Ani 
práce,  kteréž  ovšem  i  našim  dětem  již  žáby  přivykati  bývá,  vyjímajíc 
zdlouhavé  kolébání  a  nadné  draní  pei4,  neodvádí  dětí  z  té  milé  boží 
přírody  a  poskytuje  jejich  hrám  a  jejich  poesii  hojně  nových  námětflv 
i  příležitostí. 

A  právě  nejdůležitější  práce,  kterou  se  svým  rodičům  nejvíce  za- 
vděčují,  jest  jim  zábavou  nejmilejší.  Jako  kdysi  synům  patriarchů  ži- 
dovských a  bohatýrů  Homérových  připadá  i  našim  dětem  čestná  úloha 
„pásti  stáda  otce  svého".  Líné  plynou  jim  nevlídné  dni  zimní,  a  sotva 
se  zdlouhavá  zima  převalí  přes  vánoce,  tesklivě  již  touží  po  milé  vesně, 
která  je  zase  i  se  svěřenými  jim  stády  zavede  do  zelených  polí: 

Zafoukej,  větří čku,  s  Dunaje, 
ať  ta  zima  brzy  roztiy^) 
ať  se  mohou  zas  kravičky 
na  trávničku  pást. 

Neníť  nad  stav   pastevský,   tenť  pravým  povoláním  mladých  lidí: 

To  je,  Bože,  chasa, 
co  na  poli  pásá, 
a  to  je  ohava, 
co  doma  postává.  ') 

Ale  není  stádo  jako  stádo,  a  není  též  pasák  jako  pasák.  I  mezí 
našimi  drobnými  pasáčky  šetří  se  přísně  rozdílů  stavovských;  i  mezi 
nimi  panuje  jakýsi  esprit  de  corps,  jako  se  v  naši  dědině  plebej  cha- 
lupník  neboli  hofer  nesmí  rovnati  aristokratu  sedlákovi.  Děti  sedlákovy 
odpasou  si  napřed  husi,  a  dospějí ce  svých  let  dostanou  teprva  v  opa- 
trování dobytek  hovězí :  krávy,  jalovice  a  telata,  kdežto  dobytek  tažný 
připadá  pásti  pohůnkům  a  pacholkům.  Chalupník  husí  nechová  a  na 
krávu  se  málo  kdy  zmůže.  „Statkem"  jeho  bývají  kozy,  kteréž  jeho 
děti  leckde  po  hrázích  a  mezích  napásají.  Vlastním  aristokratem  mezi 
našimi  pasáky  jest  tedy  kravař,  kterýž  na  ostatní  s  vysoká  shlíží: 

Kdo  pase  krávy,  Pámbůh  ho  chválí; 
kdo  pase  kozy,  čert  na  něj  hrozí; 
kdo  pase  prasata,  do  pekla  za  vrata; 
kdo  pase  misi,  do  pekla  musí. 

Zvláště  hoferskýro  kozařům  selští  kravaři  rádi  se  posmívají: 

Pást  bych  já  kozy,  ale  ně  to  mrzí, 
dyž  každá  kozička  ocas  hoře  drží. 

Však  to  by  nebylo  nejhorší  její  hanou,  že  „každá  kozička  bore 
ocas  drží"!  Koza  jest  dobytče  „paskudné,"  mlsné;  ubohému  pasáčkovi 
obraceti  jest  všechnu  pozornost  neustále  k  svému  svěřenci,  jest  to 
pravá  „čertova  rodina,"  jak  ji  kozaři  sami  titulují.  Proto  mezi  kozaři 
není  družnosti,  ba  není  jim  ani  s  dostatek  volné  chvíle,  by  si  po  chuti 

')  =  lenoší 
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zahelekali.  Pasení  koz  není  dětem  milou  zábavou,  nýbrž  práci  dosti 
klopotuou.  U  kozařft  málo  se  pobavíme ;  obraťme  se  tedy  bned  k  našim 
drobným  husáčkům. 

Husí  pásti  nastane  našemu  dítěti  velmi  záhy,  sotva  se  dobře 
zlému  houseru  obrániti  dovede.  Jakmile  se  s  jara  trávníček  zazelená, 
zajme  hudáček  nebo  husačka  „stárku^  se  žlutouěkými  ^babulkami," 
vezme  do  ruky  prut  a  žene  své  stádečko  na  pastvu.  Poněvadž  by  cizí 
stárka  jeho  housátka  štípala,  nemůže  se  hrubě  družiti  k  ostatním  ka- 
marád&m,  i  napásá  své  stádečko  o  sobě,  nedaleko  domu  otcovského. 
A  tato  samota,  jsouc  „nejmocnější  Musou  básníkův,^  i  z  našeho  hu- 
sačka básníka  činí.  Jsouť  ovšem  plody  jeho  Musy  jenom  droboučké 
popěvky,  ale  plny  líbezné,  dětinné  srdečnosti,  kterouž  tak  upřímně  lne 
ku  svým  babulkám.  Žena  je  před  sebou  popěvuje  si : 

Háj,  hasičky  popelaté, 
máte  pérka  všecky  zlaté, 
háj,  háj,  háj! 

Háj,  husičky  kolajú, 
já  za  varna  pohraju; 
h^',  husičky  řádečkem, 
já  za  vama  pánečkem. 

Jim  zpívá  na  pastvě,  i  když  se  batolí  k  vodě: 

Babule  šibule  napásajú  vole. 

jak  si  ho  napasú,  hněď  ho  dóm  ponesu. 

Háj,  bilúčké  husenky, 
do  čisťůnkej  vodénky, 
nech  peříčko  pěkné  máte, 
až  sa  dobře  okúpáte, 
háj^  háj,  h^! 

A  večer  zajímá  je  novým  popěvkem  domů: 

Hele,  húsky,  hele,  hele  babulenky, 
veď  už  sniček  ide  na  vaše  očenky. 

Ve  žně  pásají  naši  husaři  na  strnisku.  Tu  přihodí  se  častěji,  že 
mlsné  husi  nemají  dosti.na  roztroušených  kláscích,  nýbrž  raději  z  celého 
mandele  berou.  V  takovém  případě  malí  pastouškové  na  vzájem  se  po- 
hádají k  ostražitosti: 

Anděle,  anděle,  Či  husí  v  mandele? 
Ditě,  ditě,  čí  husi  v  žitě? 
Nelži,  nelži,  čí  husi  ve  rži? 

A  jakou  nesnáz  ubohému  husáčkovi  způsobí  nezbeda  kluk  od- 
rostlejší, když  pokřikováním:  jung  ga  ga  ga!  jung  ga  ga  ga!  toho  do- 
vede, že  mu  líné  jinak  husi  náhle  do  výše  vzletnou  a  někde  daleko 
od  jeho  stanoviště  zapadnou! 

Jakmile  doroste  bratr  nebo  sestra  mladší,  náš  husáček  postoupí 
za  kravaře   (pastevce),    husařka  za  kravařku   (pastvici),  jimiž  pak  zů- 
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stávají  až  do  výrostu  mladších  nástupcův,  a  neníli  jich,  třebas  až  do 
svatby.  Ne  divu  tedy,  že  z  leckterého  popčvku  kravařského  vyznívá 
tón  milostný. 

Pastva  počíná  se  měsícem  květnem :  „na  sv.  Stanislava  (7.  května) 
napase  se  vfil  i  kráva,"  a  končí  se  kolem  císařských  hodů.  První  mě- 
síce vyhání  se  dobytek  dvakráte  za  den;  ráno  se  pase  až  do  vedra, 
odpoledne  vyhání  se  na  pole  „o  svačinách,^  když  slunko  přestává  páliti, 
a  teprve  po  slunci  západu  žene  se  domů.  Na  podzim,  když  parna  pře- 
stanou a  dni  se  krátí,  vyhání  se  „na  celý  den."  Na  vesno  a  v  létě 
kravaři  pásají  dobytek  bud  společně  na  obecním  pastvisku,  neb  t)  sobě 
na  poli  otce  svého. 

Sotva  sleze  sníh  a  jaro  se  otvírá,  povolává  linduška  (kotvrla, 
alauda  arborea)  na  pastevce:  „Hotuj  biče,  pohoniče!"  A  naši  kravaři 
ochotně  poslouchají  její  rady.  Společně  ubírají  se  do  lesa  nařezat  si 
pružných  bičisek  březových  nebo  smrkových,  aby  jich  měli  na  celý 
rok.  Měříce  délku  bičiska  a  zkoušejíce  jeho  dobroty,  spravují  se  tímto 
říkadlem:  Bičisko,  liščisko,  právo,  prask."  Při  tom  přechytují  bičisko, 
od  spodu  počínajíce,  z  pravé  ruky  do  levé :  které  slovo  z  říkadla  při- 
padne, když  se  bičisko  naposledy  v  ruku  přechytne,  to  jméno  má  potom 
bičisko  a  dle  toho  se  cení  jeho  výbomosť.  Nejlepší  jest  právo,  pak  bi- 
čisko ;  špatnější  liščisko,  a  nejhorší  prask.  Na  bičisko  uváže  se  upletený 
bič,  kterýž  se  zakončuje  „šnorou",  tenším  to  přípletkem.  Na  konec 
šnory  uváže  se  „kytka"  (třapec)  bud  z  koňských  žíní,  nebo  z  pantličky, 
nebi  a  to  nejčastěji,  z  vlastních  vlasů  kravařových  (kšička,  han.  křéca). 

Biče  kravař  nepotřebuje  tak  na  dobytek,  jako  spíše,  aby  si  „ró- 
chaním"  (praskáním)  ukracoval  dlouhou  chvíli:  Pasouce  společně  kravaři 
na  své  biče  provozují  celé  koncerty,  róchajíce  „ve  dvojnicu"  až  i  „v  še- 
sternicu"  do  taktu,  jako  mlátívají  mlatci  ve  stodole.  Na  toto  společné 
róchaní  mívají  obyčejně  biče  jiné,  „tatary"  (karabáče)  zvané.  Tatar 
jest  mnohem  silnější  obyčejného  biče,  druhdy  pořádný  provaz,  a  při 
pevněn  jest  na  krátkém,  pevném  bičisku  „násadkou"  (střenkem)  zvaném. 
Násadku  ze  dřeva  švestkového  kravaři  velmi  ozdobné  vyřezují,  někdy 
i  olovem  rozmanité  řezby  v  ní  vylévajíce.  Eravařky  přestávají  na  prostém 
„březovci"  (březovém  prute). 

První  den  pastvy  bývá  dnem  slavnostním.  Nežli  se  krávy  ze  chléva 
vyženou,  natřou  jim  libečkem  rohy,  „aby  sa  lúbity"  a  se  netrkaly;  na 
ocas  jim  uvazují  červenou  pantli  od  úrokův.  Na  pastvu  je  provází  celá 
rodina,  poněvadž  dobytek  po  dlouhém  zimním  vězení  po  prvé  na  volném 
vzduchu  se  ocitna  velmi  bujně  si  vede  a  nikde  stání  nemá.  Třeba  tedy 
nejprve  dobytek  z  jednoho  chléva  „sloučiti"  a  pak  i  s  dobytkem  ostatním, 
paseli  se  na  obecině.  Večer,  když  kravař  přižene  po  prvé  domů,  domácí 
jej  polejou  vodou,  aby  byl  celý  rok  čilý  a  při  krávách  snad  někdy 
neusnul. 

Slavnostním  však  začátkem  pastvy  jsou  svátky  letnice.  Na  tyto 
svátky  kravaři  vychraňují  si  nejlepší  kousek  pastvy,  bud  úhor,  nebo 
některý  travnatý  „žlébek,"  aby  se  dobytek  co  nejlépe  napásl.  V  sobotu 
k  večeru  nalámou  „zeleného,"  lipových  větviček,  jež  za  okna,  za  obrázky 
a  pod  střechu  pozastrkují  na  ochranu  od  zlých  čarodějnic.  Večer  sejdou 


80  J^-  Bartoš: 

se  na  dědině  a  róchají  dlouhými  tatary  až  do  půlnoci  z  téže  důležité 
příčiny.  Kravařky  zatím  chystají  roždí,  slaniny,  vejce,  mléko  a  suché 
švestky  na  společnou  hostinu.  O  půl  noci  ženou  dohytek  na  pastvu. 
Kdo  jest  na  poli  první,  tomu  se  dostává  čestného  názvu  „vyžerpole" 
(slezsky  „vyzdřipolo"),  druhý  jest  „králem,"  třetí  „pánem."  Kdo  zaspí 
a  pozdě  přižene,  jest  „záprtkem,  co  smrdí  na  devatery  hony."  Z  rána 
kravařky  z  přinesených  zásoh  chystají  společnou  hostinu,  kteréž  ve 
Slezsku  „snošky"  říkají.  Tam  i  dospělí  na  pole  za  kravaři  přicházejí 
na  počastovanou.  Výfuky  z  vajec  kravaři  navlekou  na  mt  a  nesou  je 
přes   hranice,    aby  se  s  nimi  i  zlé   mouchy  s  jejich    pole    vystěhovaly. 

Na  pastvě  jinak  si  vedou  a  jinak  se  zaměstnávají  kravaři,  jinak 
kravařky. '  Kdežto  kravaři,  kde  jen  mohouce,  vyhledávají  společnosti 
svých  druhův,  aby  si  společně  pohráli  a  poskotačili,  kravařky  nejradéji 
samy  někde  opodál  popásají,  a  zábavou  nejmilejší  bývá  jim  tu  zpěv. 
Právem  asi  Jihoslované  lyrické  své  písně  nazývají  ženskými.  Kdekoliv 
jsem  se  v  naší  milé  vlasti  poptával  po  skladatelích  písní  národních, 
všude  mi  jmenovali  nějakou  ženskou.  I  neminu  se  tuším  s  pravdou, 
vyslovímli  domněnku,  že  i  naše  líbezné  písně  národní  valnou  většinou 
vzklíčily  v  něžné  mysli  ženské.  Tak  zpívají  ovšem  i  naši  kravaři,  a  ne- 
jeden uměl  písní,  že  se  z  nich  nevyzpíval  za  celý  den,  ale  písně  jejich 
jsou  naučené,  svých  písní  kravařských  mimo  některé,  zvláště  satirické, 
popěvky,  kravaři  neskládají,  kdežto  kravařky  právě  v  tomto  oboru  vy- 
nikají, tak  že  bychom,  seberouce  pečlivě  aspoň  všecky  ty  zbytky  posud 
zachovalé,  celou  kravařskou  poesií  vykázati  se  mohli.  Jsouť  ovšem  tyto 
kravařské  písně  většinou  jen  drobné  popěvky  příležitostné ;  nelze  v  nich 
hledati  ani  přílišného  vzletu  fantasie  ani  světoborných  myšlenek;  ale 
za  to  jsou  plny  tklivé  srdečnosti  a  líbezného  půvabu,  i  když  pouze 
k  jejich  slovům  přihlížíme,  natož  teprve  když  se  nesou  „s  vršku  do 
dolinky"  na  perutech  svých  nevyrovnaných  melodií. 

Předmětem  těchto  kravařských  popěvků  jsou  nejprve  milé  kravičky. 
Cokoliv  kravařka  svým  kravičkám  říci  míní,  to  všecko  jim  oznamuje 
zpěvem,  působíc  na  ně  více  „mocným  slovem"  poesie  nežli  prutem. 
Hned  když  je  na  vesno  na  pastvu  vyhání,  pěje  jim: 

Na  pole,  malcnky,  na  pole, 
málo  mám  senečka  v  stodole. 

Na  pastvě  pak  naše  kravařka  má  svým  kravičkám  celý  den  o  čem 
zpívati,  tu  je  pobádajíc,  aby  se  dobře  pásly,  tu  je  od  škody  odvracujíc, 
tu  zase  je  i  sebe  těšíc,  že  nedaleko  již  do  poledne  nebo  do  večera, 
kdy  se  vrátí  domů: 

Pas  sa,  malenko,  pas  sa, 
naber  na  sebe  masa, 
nebudešli  sa  pásti, 
nebudeš  jenom  kosti. 

Pas  sa  ně,  malenko, 
aby  8a's  napásla, 
abych  já  dostala 
od  maměnky  másla; 


Naši  mali  p€utei>ci.  gl 

od  maménky  másía, 
od  tatíčka  syrá, 
pas  sa  ně,  malenko, 
moja  roztoinUá. 

Paste  sa  mně|  kráyy, 
obracDJa  samy, 
nemám  toTanršky, 
co  by  obracala. 
Mám  já  tovaryšku, 
ale  je  na  vršku. 

ákubajtě,  kravičky,  na  úhore, 
dokaď  ho  pantáta  něpooře. 
Škubejte,  kravičky,  na  dolině, 
dokaď  vam  ta  tráva  nevyhyne, 
Škubajtě,  kravičky,  jako  jedna, 
už  je  mata  chvilka  do  polediia. 

Paste  se,  kravičky,  kole  meze, 
ať  na  vás  hospodář  nevyleze. 
Paste  se,  kravičky,  kole  láčky, 
já  půjdu  za  vámi  pomalučky. 

Yekni  srdečná  zajisté  i  dojemná  jest  píseň  služebné  kravařky, 
kterouž  se  již  záhy  loučí  se  svou  malenkou,  anot  jí  na  přesrok  ze 
služby  odejiti  bude: 

Napas  sa  mi,  napas,  malenečko  moja, 
nebudu  já  na  rok  kravarečka  tvoja; 
nebudu,  nebudu,  ale  bude  jiná, 
ale  taká  nebude,  jako  sem  já  byta. 

Že  dospÍYigícím  kravařkám  nejen  „malenka,''  nýbrž  i  cosi  jiného 
mysl  a  srdce  zabírává,  dovtípiti  se  můžeme  z  leckterého  popěvku,  jako: 

Pasu  krávy,  pasu,  ale  nevím,  kde  sú; 
krávy  hoře  hájem,  a  já  se  šuhajem. 

Mimo  pastva  bývá  našim  kravařkám  také  úkolem  nahlodati  trávy 
k  dojení.  Kladouc  jim  trávu  ve  chlévě  za  žebř,  i  tu  jim  zapěje: 

Krávy,  moje  krávy,  nažerte  sa  trávy, 
sak  sem  vám  nažata  v  tom  zeleném  h^i. 

Dobře  se  to  našim  kravařům  pase  a  prozpěvuje,  když  jest  pohoda, 
když  jarní  slunečko  pěkně  hřeje.  Hůře  bývá,  když  „uhodá  ploty"  (de- 
štivé počasí),  přebáňka  za  přebáňkou  se  honí,  a  ubohému  kravaři  toliko 
koudelným  měchem  na  zádech  přikrytému  v  širém  poli  broditi  se  jest  za 
kravami  rousnaton  travou  a  mokrým  křovím.  Však  ani  tu  nereptá,  tesknou 
svou  touhu  po  milém  slunečku  a  po  pěkném  čase  vyzpěvoje  elegickými 
pověvky : 

Slunečko,  slunečko,  ukaž  nám  kolečko, 
na  tú  drobnú  chasu,  co  na  poli  pasů. 

Ach,  Bože,  daj  času,  na  tú  drobnú  chasu, 
na  ty  nebožátka,  co  po  poli  pasu. 

Svatá  Kačenko,  rozežoň  mračenko 

po  horách,  po  dobách,  po  zelených  lučinách. 

OSYfiTA  1887.  1.  Q 
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Kravařky  na  kravaře  nebo  naopak  helekati  neslyšel  jsem  nikde. 

Konečně  svolávají  se  kravařky  belekačkami,  aby  hnaly  společné 
domů,  a  těší  se  na  zaslouženou  večeři: 

Poiiň  už  do  domu,  tebe  tu  odžinu, 

bo  jo  ui  požinu,  pošlu  tu  havrana, 

večera  na  stole,  s  černýma  očima, 

lyžky  ve  stodole,  co  po  poli  líce, 

kdo  pro  ně  poleze,  pastyrečky  chyce, 

do  raná  nesleze,  helolo!  to  tež  tebe  chyči, 

do  měcha  če  stryói, 

Helo,  helo,  Haničkol  zanese  do  lesa, 

Žiň,  žiň  už  do  domu!  hodži  če  do  plesa, 

Bo  jo  už  požinu,  Haničko,  helo,  heio; 

Tyto  a  jim  podobné  popěvky  nebyly  by  ovšem  stačily,  aby  se 
jimi  vyplnil  všechem  ten  dlouhý  prázdný  čas,  kterýž  kravařkám  na 
pastvě  tráviti  bylo.  Na  nkrácenou  dlouhé  chvíle  zpívávaly  i  jiné  písně 
národní,  až  se  jimi  hory  doly  rozléhaly.  „Pasu  krávy,  pasu,  ale  nevím 
kde  sú;  ach  krávy  bore  lesem,  a  já  zpívám  kde  sem."  Nelze  si  věru 
nic  krásnějšího  pomysliti,  nežli  bylo  toto  zpěvné  závodění  svěžích  hlasů 
dívčích  za  vlažného  večera  májového.  Na  tomto  vršku  zapěla  kravařka, 
na  onom  ozvala  se  jí  druhá,  tam  zase  třetí,  čtvrtá  .  .  .  jedna  druhou 
krásným  zpěvem  překonávajíce.  Písně  rozmanité,  jimiž  se  znenáhla 
všecky  vršky  rozléhaly,  splývaly  tu  v  lahodný  souzvuk,  jemuž  se  žádný 
umělý  koncert  nevyrovná.  A  ty  kravičky,  zpěvem  tím  jak  očarovány 
jsouce,  popásaly  se  s  vršku  do  doliny  a  odtud  k  domovu.  Za  naši  doby 
už  i  na  naše  pastviny  Jasné  slunce  novověké  osvěty"  proniklo,  jímž 
samorostlá  domácí  poesie  i  tu  vypráhla,  aniž  se  prázdnota  srdce  čím 
lepším  vyplnila.  „Dyž  sem  přišla  za  děvčatem",  vypravovala  mi  stará 
Valaška  na  Horní  Bečvě,  „a  zpívala,  tak ')  sa  krávy  pásly.  Povídala 
sem  jí,  aby  zpívala.  Ale  když  já  to,  stařenko,  neumím",  odpověděla 
malá  vnučka  své  babičce,  která  si  kravařky  beze  zpěvu  ani  pomysliti 
nemohla ! 

Když  se  kravaři  a  kravařky  za  dobytkem  náležitě  byli  vyběhali, 
do  vůle  nazpívali  a  nahelekali  v  „té  milé  boží  přírodě,"  není  divu,  že 
také  vlastní  „přirozenost"  svého  práva  se  dovolává.  Však  i  této  pro- 
saické  touze  dávají  výraz  poetický,  prozpěvujíce  k  večeru: 

Zajdi,  slunce,  zajdi  za  zelenu  horu, 
rády  by  kravičky,  rády  by  ke  dvoru. 
Kravičky  ke  dvoru,  kravaře  ke  stolu: 
maměnko,  tatíčku,  dávajte  večeru! 

Daj,  Bože,  čačara  (večera),  prv  než  bylo  včera! 

Jinak  bavivaji  se  na  pastvě  kravaři.  Ti,  jak  už  řečeno,  neradi 
pásají  o  sobě,  jsouce  více  ducha  druS^^ého  a  společenského.  „Slou- 
čivše" své  krávy,  najdou  si  některé  dob«'omyslné  nováčky,  kteříž  za  ně 


')  Tomuto  tak  třeba  rozuměti ;  znajmenáť  tolik  co  pěkně,  velice  a  p.  Srovn. : 
Tak  jsem  se  lekl! 
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„obracejí/  kdežto  oni  toliko  „pasoa."  Potom  si  prohlížejí  biče,  majíli 
všichni  „pastevci  právo, '^  t.  j.  křížek  na  bičisku  vyřezaný.  Kdo  ho 
nemá,  smí  mn  každý  jiný  pastevec  bičisko  zlomiti.  Právo  toto  musí 
býti  na  bičisku  na  svém  místě,  na  čtyři  dlaně  od  spodu.  Pastevec  vezme 
bičisko  do  roky  a  překládaje  hrsti  od  spodu  na  vrch  říká:  „Bičisko, 
pastvisko,  pastevci  právisko,  prask."  Nevyměřili  „pastevci  právisko," 
má  právo  bičisko  zlomiti.  Zpívávají  také,  ale  mimo  to  krátívi^í  si 
dlouhou  chvíli  rozmanitými  hrami,  zvláště  gymnastickými:  přeskakujíce 
„šibenice,^  hrajíce  si  na  „chytanou,"  „na  schovávanou,"  ve  fazole 
i  v  míč,  ano  i  o  knoflíky  a  o  krejcary.  Na  vesno  „za  mizgy"  kroutí- 
vají  si  vrbové  píšíaly  a  frkalky,  ze  dřeva  javorového  vyřezují  si  oby- 
čejným „křivákem"  (kudlou)  hlásné  „skřipky"  (housle),  na  nichž  se 
v}-cvičil  nejeden  samorostlý  virtuos. 

Dovčdíli  se  kde  o  čmelácích,  urobí  si  úlek  z  kftry,  již  odloupnou 
se  sněti  syrového  stromku;  potom  vyberou  čmeláky  i  s  dílem  a  pře- 
nesou je  do  svého  úle.  Večer,  když  se  všichni  čmeláci  do  úle  posletují, 
přenesou  si  hoši  úl  i  se  čmeláky  kam  chtějí  a  dohlížejí  k  nim  jako 
ku  včelám.  Čmeláci  létají  do  česna  nového  úle  jako  dříve  do  díry  pod- 
zemní své  skrýše.  Dle  barvy  rozeznávají  hoši  několikerý  čmeláky: 
komináře  zcela  černé,  pernikáře  s  červeným  zadečkem,  pytláky  rezavé 
a  zloděje  šedé. 

Když  nastane  domů  hnáti,  křiknou  na  dobytek  „óhodom" ;  a  do- 
bytek ubírá  se  do  dědiny. 

I  kravařky  zpívajíce  a  helekajíce,  i  kravaři  hry  a  zábavy  si  hle- 
díce opominou  druhdy  obrátiti  dobytče,  když  vběhne  do  škody.  Tu 
ostražitější  sousedé  více  ze  škodolibosti  nežli  z  opatrnosti  na  své  druhy 
pokřikují,  připomíntgíce  jim  jejich  povinnost  Takovým  výstražným  po- 
pěvkům na  západní  Moravě  říkají  „plevačky"  : 

Hle  vole,  hle  velel 

Anička  Hozova  má  ve  škodě! 

Cagana,  čagana  na  toho  Hozového  fagana. 

pruta,  pruta  na  toho  Hozového  škuta^ 

provaza,  provaza  na  toho  Hozového  škodařa! 

Plevám,  plevám,  plevovec, 
aby  byl  na  N.  nooný  brezovecl 

Plevo,  plevo  plevátko, 
di  si  na  to  telátko; 
nepndesli,  pudu  iá, 
zavřu  ti  ho  do  dvora; 
ve  dvoře  s  ním  zatočím, 
střeva  z  něho  vytočím! 

Plevo,  plevo  rosy, 

jak  si  ta  Straka ')  zuby  brósí, 

až  nabrósí,  bude  Žít, 

Franta  Bematovýho  budem  bit. 

Plevo  dole  na  stodole, 
na  čí  by  to  hiné  bylo, 
jenom  na  té  panské  lóoe. 


')  Jméno  krávy. 
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Plevo,  plevo  plevče, 
čert  pobral  pastevce, 
jen  jednoho  zanechal, 
co  by  krávy  vodehnáí; 
hdo  jích  vodežene, 
do  nebe  pojede, 
hdo  jích  tam  zanechá, 
do  pekla  poj  echa. 

Nedbalým  chlapcům  yolkařům  kravařky  se  posmívají: 

Chlapci  zajímajú, 
že  už  dóm  poženu, 
sami  sa  jahod  najedli, 
a  volky  hladné  majú. 

Nemalého  strachu  naženou  krávy  kravaři  nováčkovi,  když  za  let- 
ního parna,  štípány  jsouce  ovady  a  muchami  do  střečku  se  dají.  Jedna 
za  druhou  zdvihají  ocasy  vzhůru  „jako  korovičky^  a  ženou  úprkem, 
nej raději  hustým  obilím,  nic  nedbajíce  pláče  a  nářku  malého  pasáčka, 
kterýž  s  bičem  v  ruce  jako  bez  ducha  za  nimi  letí,  nadarmo  „stavo! 
stavo  !^  povolávaje.  Krávy  se  nezastaví  až  někde  v  olšině  u  potoka. 

Dospělejší  kravaři  právě  naopak  rádi  se  ob  čas  s  kravami  o  závod 
přeženou  a  pobízejí  sami  do  střečku  krávy  buď  své  nebo  sousedovy, 
pokřikujíce  na  ně: 

1.  Sti*eček,  beček  na  kopeček,  haló  bzzz! 

2.  Sedla  muchu  na  lenocha  udělala  hybzzz! 

3.  Klasem  časem  pod  vocasem  ebzzz! 

Naši  kravaři  nejsou  takými  pány,  jak  onen  „sedlák  furiák^  v  písni, 
který  „když  jede  na  pole,  má  hodinky  dvoje."  Chtějíce  tedy  zvěděti, 
kolik  uhodilo,  spravují  se  svými  hodinami  kravařskými,  které  ovšem 
nejdou  „na  minutu."  Takovými  hodinami  jest  jim  brouček  řečený  „oko- 
runka"  (coccinela  septempunctata).  Broučka  položí  na  ruku,  a  táží  se 
ho,  kolik  jest  hodin  ?  počítajíce  při  tom :  jedna,  dvě,  tři  .  .  .  Při  koli- 
kátém čísle  s  prstu  vzlétne,  tolik  hodin  „asi"  jest.  Rosteli  na  blízku 
„vlčí  cibula"  (modřenec),  utrhnou  s  ní  list,  přetrhnou  jej  v  póly  a  po- 
čítají vlákna,  jež  se  táhnou  prostředkem  trhliny;  kolik  vláken,  tolik 
hodin.  Také  chmýří  pampelišky  jim  hodiny  oznamuje:  na  kolikrát  je 
sfouknou,  tolik  jich  jest. 

Prospěšné  bývá  též  věděti,  jaká  bude  pohoda,  nenastaneli  snad 
brzy  bouřka  nebo  prudký  vichor.  I  toho  se  naši  kravaři  snadno  doví- 
dají ze  svých  pranostik.  Aby  nabyli  jistoty  o  tom,  jak  bude,  „dávají 
na  čas,"  t.  j.  vyhodí  klobouk  do  výše:  padneli  na  zem  otvorem  vzhůru, 
bude  pršeti,  naopak  značí  pěkný  čas.  Nebo  pustí  beranici  na  zem: 
nafoukneli  se,  znamená  čas,  pakli  splaskne,  jistý  jest  déšť.  Jiní  zase 
naplijou  si  na  ruce,  trou  ruku  o  ruku  a  říkají:  „Duha  pije  na  dva 
kyje,  bude  pršeť  nebo  ne?"  Uschnouli  zatím  ruce,  bude  pěkně.  Otočili 
se  při  šlehnuti  bič  nenadále  třikrát  o  bičisko,  bouřka  nedaleko.  Odkud 
kravaři  chtějí  míti  vítr,  na  tu  stranu  tlukou  bičisky  o  zem.  Aby  kravař 
zvěděl,  uzli  čas  hnáti  domů,  klade  na  bičisko  ruku  nad  ruku  říkaje: 
„Požeň  domů  —  nepoženu,"  co  připadne  naposled,  to  platí. 
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Svačiny  dostávají  kravaři  s  sebou  na  pole  krajíček  chleba  s  vy- 
krojeným důlkem,  do  něhož  se  vloží  kousek  másla  nebo  syrá.  Bez  něho 
stýská  se  kravařce  na  poli: 

Paste  sa,  vy  krávy  moje, 
nedali  mi  nic  na  pole, 
nedali  mi  syrá,  másla, 
kerak  bych  já  vás  napásla? 

Když  ho  v  chndé  chaloupce  není,  nemůže  ho  ani  kravařka  dostati. 
Jak  ochotně  to  uznává  naše  zpěvačka,  jak  srdečně  to  vyjadifuje  svým 
prostinkým  popěvkem  1 : 

Pas  sa  mně,  malenko  bez  jednoho  rožka, 
nedali  maměnka  na  pole  tvar&žka; 
nedali,  nedali,  ani  ho  neměli, 
sak  oni  ho  dajú,  až  ho  udélajú! 

Kravai4  se  nad  takovým  nedostatkem  až  tak  nezabírají ;  ti  v  širém 
poli  vždycky  něco  k  snědku  najdou.  Z  jara  roste  na  lukách  kozí  brada 
(tragopogon  pratense),  na  mezích  zaječí  řepa  (carlina  acaulis),  v  hájích 
zaječí  zelí  (oxalis  acetosella)  a  chutného  šťovíku  (rumex)  všude  hojnosť. 
Pravíc  tu  kravařské  přísloví:  „Neboj  se  hladu,  vidíšli  na  louce  kozí 
bradu.  ^  Později  v  létě  sbírají  po  hájích  jahody  a  maliny,  chodí  lidem 
na  „strúčí''  (lusky)  a  na  třešně;  na  podzim  pekou  si  brambory,  a  ně- 
jaké to  „ovůcko**  všude  v  poli  se  najde. 

Nejveselejší  doba  našim  kravařům  nastane  po  sv.  Yácslavě,  když 
obilí  sklizeno,  otavy  s  luk  sesečeny  a  na  poli  toliko  zelí  a  brambory 
zbývají.  „Sv.  Vácslav  praví:  pastevci,  paste  všady,  mimo  košfálky  a 
zelí.*^  Ba  kravařská  statuta  hlásají  směle:  „O  sv.  Yácslavě  bai  staré 
babě  na  hlavě,  po  sv.  Michale  bai  na  povale  (na  půdě)!"  V  tu  dobu 
pastevci  pásají  na  lukách  společně,  aniž  se  jim  ohledati  třeba,  čí 
to  louka.  Škody  daleko  široko  nikde,  dobytek  nestřečkuje,  a  netřeba 
se  on  vůbec  hrubě  starati.  Tu  kravaři  kladou  si  oheň,  při  němž  se 
nejen  ohřívají,  nýbrž  i  rozmanité  krmě  připravují,  pekouce  brambory, 
ryby,  raky,  šneky.  Sedíce  kolem  ohně  rozdmychují  jej  klobouky  a 
zpívají : 

Sem  kúr,  tam  kúr, 
přišel  k  nám  Matúš, 
nechtě  jest  želé, 
že  je  kyselé, 
nechťéí  jest  masa, 
že  je  od  rasa. 

Nebo : 

Hoř,  plamenku,  hoř! 
Nebudeáli  hořeti, 
povíme  to  kuřeti; 
kure  ti  dá  kamenem, 
budeš  hořet  plamenem. 

Když  se  skládá  oheň,  nemá  se  mluviti,  sice  ho  nesloží.  Kuceli 
kdo  pratem  nebo  bičiskem  v  ohni,  nesmí  jím  potom  krávy  udeřiti,  sice 
by  zhubeněla. 
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Při  podzimním  ohni  odbývají  si  kravaři  svou  kuřáckou  praxi. 
Dýmky  mají  kaštanové,  nacpané  bramborovou  natí  nebo  listím  oře- 
chovým. Mimo  jiné  hiy  hrávají  si  na  podzim  na  myslivce,  pukají  z  pu- 
kaSfl,  sbírají  léskovce  na  hody  a  slídí  po  hložinkách  a  drinkách. 

Kde  obecní  pastýř  krávy  ve  stádé  pase,  tam  děti  nczakoušejí 
radostí  života  kravařského;  jedinou  jim  zábavou  vítati  krávy,  když  se 
vracejí  s  pastvy  do  dědiny: 

Mú,  kravičky,  mú,  jedna  za  drohú, 
jedna  nese  mléčko,  druhá  teláteóko, 
třetí  smetana. 

Hou,  hou,  krávy  dou,  Kravák  žene  krávy, 

nesou  mlíko  pod  vodou,  nažraly  sa  trávy, 

a  ta  naše  jalová  napily  sa  z  potolra, 

n  božího  kostela.  dajú  mléka  do  roka. 

Když  pak  uhodí  silné  mrazy,  pastva  přestane ;  tu  nastane  i  našim 
kravařfim  choditi  do  školy  a  doma  dráti  peří.  Než  i  nevlídná  zima 
poskytuje  jim  dosti  zábavy  na  ledě  a  na  sáňkách.  Doma  pak  v  zato- 
pené jizbě  večer  nastaly  přástky,  s  nimiž  se  do  stavení  přistěhovaly 
milé  pohádky,  písně  a  kroniky.  Přišel  svátek  sv.  Mikuláše,  adventní 
roráty,  veselé  svátky  vánoční  se  štědrými  koledami. 


O  dětech  opuštěných  a  zanedbaných. 

Od 
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áhada  opuštěného  a  mravně  zanedbaného  dětství  jest  bez  odporu 
důležitou  částkou  otázky  sociální.  Ze  všech  zemí  evropských  za- 
znívají k  nám  stesky,  že  stále  vzrůstá  počet  zločinů,  spáchaných 
nejen  dospělými,  nýbrž  i  dětmi,  že  stále  množí  se  počet  za- 
nedbané a  spustlé  mládeže.  Kamkoli  se  ohledneme,  všude  spatřujeme 
úkaz  žalostný:  u  národů  ve  vzdělanosti  nejpokročilejších,  uprostřed 
pravých  zázraků,  které  genius  vědy,  genius  pokroku  lidského  vykonal, 
a  na  vzdor  vší  péči,  věnované  školství,  vidíme  vyrůstati  celé  pokolení 
dětí,  jež  bída,  nedbalost  neb  opilství  rodičův  uvádí  ve  zhoubu  tělesnou 
i  mravní,  a  jež  zdají  se  již  napřed  býti  odsouzeny  k  žebrotě,  k  tuláctví, 
ke  zločinu.  Zda  již  seznáni,  jak  mnoho  děti  musí  zajíti  mravně  i  fy- 
sicky, nepodali  se  jim  ruky  pomocné,  a  jak  mnoho  jest  dětí  již  sku- 
tečně spustlýcb,  není  smutným  znamením  doby  a  bolestnou  i  těžkou  obža- 
lobou lidské  společnosti? 


')  Úvodní  kapitola  z  vétiího  spisu,  jenž  od  vážené  pani  spisovatelky  vyjde  ve 
prosněch  a  nákladem  spolku  na  ochranu  opuštěných  a  zanedbaných  dívek, 
pojeanávaJe  o  tom,  co  dobročinnost  za  doby  na^í  podniká  na  ochranu 
chudého  dítěte  vůbec,  zvláště  pak  mladé  dívky,  jakým  spůsobem  i]gímá 
se  sirotkův  i  nalezenou  a  jak  pečuje  o  spásu  dětí  mravně  opuštěnvch 
a  zanedbaných.  Red. 
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Dětství  v  skatku  jest  svěžim,  potěšujícím  kyětem  na  štěpu  člově- 
čenstva věčně  nově  pučícím  a  se  obrozigícím.  Jestliže  však,  jdouce  kol 
kvetoucího  stromu,  přihlédneme  a  shledáme,  že  velká  čásť  květů  jeho 
jest  již  dotknuta  prstem  záhuby,  jaké  můžeme  sobě  tvořiti  ponětí  o  bu- 
doucnosti toho  štěpu  a  o  plodech,  které  nám  podá? 

Jeli  otázka,  jak  vyhojiti  toto  zlo,  otázkou  humanity,  jest  zajisté 
ještě  u  větší  míře  otázkou  sebeobrany  společenské.  Že  tomu  tak  jest, 
uznává  se  nyní  všeobecně,  a  proto  nejen  dobročinnosť  soukromá,  nýbrž 
i  stát,  každý  na  svůj  spůsob  a  svými  cestami  věnují  předmětu  tomu 
horlivou  péči. 

Jaké  jsou  příčiny  zjevů  těch  tak  žalostných  a  jaké  jsou  ty  cesty 
a  prostředky,  kterými  humanita  a  společnost  proti  nim  bojují? 

Ponořimeli  se  poněkud  do  otázek  těchto,  objevuje  se  před  námi 
ohromné,  téměř  nepřehledné  pole  působnosti  lidské.  Jak  nesmírné  jest 
množství  nejrůznějších  cest  a  pokusů,  kterými  ušlechtilé  snahy  huma- 
nitní se  projevují!  Obraz,  jenž  rozvinuje  se  před  námi,  skládá  se  ze 
světel  a  stínů  —  ze  stínu  lidské  bídy  a  ze  světlých  projevů  účinlivé 
lásky.  Potěšímeli  se  z  jedné  strany  pohledem  na  vznešené  a  svaté  snahy 
humanity  a  lásky  křesťanské,  které  jsou  k  věčné  chloubě  lidského 
ducha  a  srdce,  z  druhé  strany  zjevuji  se  před  námi  nejbolestnější 
stránky  poměrů  nynějších  a  nejkrutější  rány  života  společenského. 

Minulosť  učí  nás  rozuměti  přítomnosti,  a  proto  prve,  než  do 
proudu  otázek  přítomných  se  pustíme,  povznesme  se  na  malý  okamžik 
do  říše  historických  vzpomínek,  abychom  jen  zběžným  pohledem  pře- 
hledli proud  té  blahodárné  a  stále  vzrůstigicí  řeky,  kteráž  jako  stříbrná 
prouha  vine  se  krajem  minulosti,  jejž  v  neurčité  mlze  zříme  pod  sebou. 

Opuštěné  dítě  bylo  vždy  hlavním  předmětem,  jemuž  humanita 
svoa  péči  věnovala;  ono  zdá  se  jako  by  ku  pomoci  naší  mělo  právo 
největší;  neboť  trpíli  kdo  nevinně  těmi  zly,  které  vyplývají  ze  zřízení 
společnosti  lidské,  a  trpíli  kdo  nevinně  za  provinění  jiných,  jest  to  dítě. 

Cena.  jaká  přikládá  se  osobnosti  dítěte,  a  osud  dětí  opuštěných  — 
toC  jeden  z  nejvýmluvnějších  dokladů  a  jedna  z  nejzávažnějších  známek, 
dle  kterých  stopovati  můžeme  pokrok  člověčenstva  a  postup  mravných 
ideí  ve  vývoj!  společnosti  lidské. 

Neobmezená  nadvláda  a  všemoc  síly  hmotné  uznává  a  ctí  se  tím 
více,  čím  blíže  jsme  ještě  dobám  barbarským;  úcta  ku  právu  slabých 
je  světlým  majákem  a  heslem  civilisace.  A  sledujemeli  ve  dlouhém 
prouda  věkův  ty  věčně  měnivé  osudy  lidstva,  zdaž  nevidíme,  že  ony 
jsou  nepřetržitou  řadou  velkých  zápasů,  ve  kterých  společnosť  zvolna 
dospívá  k  aznávání  práva  slabých,  práva  těch,  kteří  dříve  potlačeni  byli 
přesilou  hmotnou.  Vítězení  těchto  mravných  ideí  ve  právech  spole- 
čenských, vítězení  zásad  humanitních  nad  svévolí  hmotné  moci  —  toť 
historie  pokroku  lidského.  Proto  nic  tak  případně  neoznačuje  vzdělanosť 
společnosti  jako  spůsob,  jakým  ona  nakládá  se  slabými.  Postavení,  jaké 
zaujímá  ve  společnosti  lidské  žena,  a  cena  i  osud  dítěte  jsou  neomylným 
měřítkem  mravního  jejího  vývoje.. 

Jaká  propast  dělí  názory  doby  naší  od  oněch  dob,  kdy  teplá 
krev  dětská  kouřila  se  na  miskách  obětních  a  kdy  nezdravé  děti  há- 
zeny s  výšin  Taygetských  aneb  do  Tiberských  vln !  A  přece  ten  boj  za 
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právo  slabého,  za  právo  dítěte  posud  není  dobojován,  zlo,  se  kterým 
dříve  se  zápasilo,  a  záhady,  které  vítězným  pokrokem  řešila  minnlosť, 
objevují  se  v  době  naší  ve  formách  zjemněných.  Ten  boj,  zároveň  zá- 
sadní i  praktický,  jejž  vede  humanita,  lze  hlavně  v  oboru  tom  naznačiti 
dvojí  otázkou :  jaká  jsou  práva  i  povinnosti  rodičův,  a  jaká  práva  i  zá- 
vazky společnosti  k  dítěti? 

Kdy  asi  svitne  pokolení  lidskému  spásná  záře  šťastného  století, 
ve  kterém  všecky  ty  hříchy  proti  dítěti  a  útrapy,  kterými  posud  strádá, 
budou  tak  neznámy,  tak  nepochopitelný  citu  lidskému,  jako  nám  ne- 
pochopitelný jsou  vraždy  dětí,  zasvěcené  kulty  pohanskými? 

Božství,  jemuž  surový  člověk  se  klaněl,  bylo  tak  temné,  jako  jeho 
duše,  tak  hrozné,  jako  ta  příroda,  před  níž  se  chvěl  a  se  kterou  zá- 
pasil. Vraždy  dětí  byly  posvěceny  náboženstvím  ve  Fénicii,  Arábii,  Persii 
a  jinde.  Byli  to  obyčejně  sirotci  a  opuštěné  děti  rodičů  chudých,  kteréž 
obětovány  ve  chrámě  Saturnově  v  Karthaginé,  ale  v  dobách  nebezpečí 
i  bohatí  přinášeli  své  děti  v  oběť,  a  v  Persku,  chtíce  usmířiti  hněv 
božstva,  zakopávali  živé  děti  do  země. 

Yšak  i  tam,  kde  větší  vzdělanost  zatratila  ukrutnosti  takové,  kde 
zvolna  humannější  názory  klíčily  v  myslích,  přece  soud  oněch  dob  o  ne- 
bohém, opuštěném  dětství  musí  se  nám  zdáti  krutým.  Seznáváme  z  něho, 
že  osobnosť  dítěte  sama  sebou  neměla  žádného  práva,  a  všudy  vidíme, 
že  platily  dvě  zásady :  neobmezené  právo  společnosti  a  neobmezené  právo 
rodičů  nad  životem  dítěte.  Dítě  bylo  majetkem  otcovým.  Mohl  je  pro- 
dati, zmrzačiti  neb  zabiti  dle  své  libosti. 

Nechť  bylo  to  vlivem  staré  vzdělanosti  aneb  působením  náboženství, 
Egypt  mezi  současnými  národy  činil  výminku.  Kdo  tam  zabil  novorozeně, 
byl  odsouzen,  aby  jsa  pod  dohledem  stráže  po  tři  dni  a  po  tři  noci 
držel  mrtvolu  jeho  v  objetí.  A  tážemeli  se,  s  jakou  asi  horlivostí  plněn 
byl  rozkaz  faraónův,  aby  povražděni  byli  novorozenci  hebrejští,  kdož 
ncpřipomene  tu  sobě  zachránění  Mojžíšovo? 

Veliký  zákonodárce  židovský,  na  dvoře  egyptském  vychovaný, 
obmczil  právo,  které  dotud  židovský  otec  měl  nad  životem  dítěte,  a 
zakázal  otcům  zabíjeti  děti  bez  svolení  rady  starších.  V  přímém  od- 
poru s  názory  jiných  současníků,  kteří  rozmnožení  rodiny  pokládali 
za  neštěstí  osobní  i  zlo  společenské,  Mojžíš  učinil  úhelným  kamenem 
svého  zákonodárství  heslo:  „Rosťte  a  množte  se!"  Již  od  časů  jeho  četné 
rodiny  mezi  Židy  vyznamenávány  zvláštní  poctou,  bezdětní  nepožívali 
vážnosti  a  svobodní  neměli  hlasu  při  soudech. 

S  různými  ustanoveními,  podporujícími  ženění  a  vzrůst  populace, 
setkáváme  se  též  za  pozdějšího  vývoje  státu  římského,  a  dále  i  ve 
století  XVII.  a  XVIII.  Snahy  ty  vyplývaly  s  populacionistické  theorie 
státníků,  kteříž  ve  vzrůstu  lidnatosti  spatřovali  prospěch  obecný.  Avšak 
co  zde  projevovalo  se  v  zákonodárství  jakožto  důsledek  theorie  státníky 
přijaté,  to  u  Židů,  hlásáno  jsouc  v  knihách  a  zákonech  náboženských, 
srostlo  s  názory  a  životem  celého  národa.  Vzrůst  rodu,  posvátnosť  po- 
vinností roditelských  a  péče  o  vychování  dítěte,  kteréž  staly  se  takořka 
částkou  náboženství  židovského,  byly  zdrojem  jak  neúměrné  síly  kmen<) 
toho  v  minulosti,  tak  i  úspěchů  jeho  přítomných.  Pod  vlivem  názorů 
těch  musela  i  cena  osobnosti  dětské  stoupati,   a  tím  zlepšil  se  i  osud 


o  dětech  opuiténých  a  zanedbaných,  91 

děti  opuštěných.  Sirotci  byli  zvláště  ctění  a  s  láskou  chováni  v  rodinách 
i  dědictvím  obdařeni  jako  děti  vlastni.  Při  rozdělováni  úrody  přikázáno 
bylo  soudcům,  aby  sirotkům  před  jinými  dávali  přednosť.  Na  mnohých 
místech  starého  zákona  nalézáme  povzbuzení  ke  skutkům  lásky:  ^Mi- 
losrdenství a  smilování  čiňte  jeden  každý  s  bratrem  svým!"  A  jinde 
opět:  „Od  dětinství  rostlo  se  mnou  slitování,  že  neodepřel  chudým  co 
chtívali,  vdov  že  nezanechal  čekati  a  sirotek  že  jedl  s  nim  skývu 
chleba.  **  —  Zdaž  snad  pro  svou  úctu  a  lásku  k  dítěti  měl  Israel  státi 
se  národem  vyvoleným? 

Pod  věčně  jasným  nebem  Hellady  národ  šťastný  a  zdravý  vypěstil 
zázračný  květ  umění,  jehož  nehynoucí  vůně  osvěžila  i  věky  pozdní 
dechem  svým.  Motýl  poesie  rád  zalétá  k  této  květné  oase  dávnověkosti, 
a  kdož  mohl  by  odepříti  obdivu  věčným  výtvorům  řeckého  umění  a 
hloubce  velikých  myslitelů  ?  Ale  jak  vysvětliti  sobě  máme  ty  kontrasty, 
které  temným  stínem  vkrádají  se  do  světlého  obrazu  toho,  jak  pocho- 
piti, kterak  při  výši  tehdejší  vzdělanosti  a  osvěty  to  bylo  možno,  že 
zabití  dítěte  bylo  zákonem  dovoleno  v  celém  Řecku,  vyjímaje  Théby, 
a  že  i  největší  duchové  oné  doby  —  Sokrates,  Aristoteles,  Plato,  Plutarch 
a  j.  —  schvalovali  pohození  a  zabití  dítěte?  Čím  více  o  tom  rozva- 
žujeme, tím  jasněji  jsme  si  vědomi,  že  vzdělanosť  řecká  spočívala  na 
základech  a  názorech  zcela  jiných,  než  na  jakých  spočívá  za  časů 
našich.  Jsme  tu  ovšem  v  době  zcela  jiného  sociálního  vývoje,  na  jehož 
nižším  stupni  neobmezená  moc  otcovská  měla  větší  oprávněnost.  Krutější 
byl  tehdy  zápas  člověka  s  přírodou,  a  také  boj  s  barbarskými  národy 
okolními  dodával  větší  ceny  vývoji  tělesných  sil.  To  jsou  zřetele,  které 
k  vysvětlení  poměrů  tehdejších  přispívají,  ale  ničeho  nemění  na  věci 
samé,  ničeho  nemění  na  pokroku,  který  se  stal  a  který  slově :  posvátnost 
a  právo  individuality  lidské,  to  právo,  které  není  podmíněno,  které  je 
tak  svaté,  tak  nepopiratelné,  jako  existence  sama.  Jest  to  význačné  pro 
antický  názor  o  státě,  že  stát  měl  neobmezené  právo  nad  jednotlivcem, 
že  ve  všem  měl  rozhodovati  jen  prospěch  celku,  prospěch  státu.  Starověk 
ctil  práva  občanova,  ctil  práva  nabytá  zásluhami  o  vlast  —  ale  čím 
byla  jemu  práva  člověka  a  čím  práva  dítěte?  Dítě  nemělo  ani  ceny, 
ani  práva  samo  osobností  svou,  ale  jen  tím  prospěchem,  kteréž  v  bu- 
doucnosti mohlo  přinésti  obci;  proto  obec  to  byla,  která  na  mnohých 
místech  rozhodovala  nad  jeho  životem. 

Takž  v  Karthagině  i  v  jiných  městech  děti  přinášeny  byly  před 
zvláštní  radu,  která  rozsoudila,  majíli  zůstati  na  živu  aneb  býti  obě- 
továny. Obec  měla  právo  odsouditi  k  smrti  ty,  kteří  se  ji  mohli  státi 
břemenem,  ale  obec  také  pečovala  o  ty,  ze  kterých  doufala  vychovati 
statné  občany.  Tento  ráz  opatření  společenského,  prozírajícího  k  bu- 
doucnosti, vtištěn  jest  též  různým  ústavům  a  zřízením,  kteréž  nalézáme 
v  Řecku  pro  osiřelé  děti.  Ye  Spartě  byli  již  novorozenci  podrobeni 
úřední  prohlídce,  děti  slabé  a  neduživé  vrhány  do  propasti  s  hory 
Taygetské  aneb  do  vln  Eurotských;  zdravé  a  silné  vráceny  rodičům, 
aby  je  podrželi  až  do  sedmého  roku,  od  kteréž  chvíle  vychovávány  byly 
na  útraty  státu.  Bylili  rodičové  chudí,  přejímala  obec  péči  o  dítky 
zdravé  a  statné  již  před  sedmým  rokem,  a  co  se  týče  sirotků,  jest  po- 
chopitelno,  že  pií  kommunistickém  zřízení  ve  Spartě  vyrůstali  společně 
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s  dětmi  ostatními.  O  sirotky  občanů  zvláště  pečlivě  postaráno  bylo 
v  Athénách,  kde  pro  každého  sirotka  jmenován  byl  poručnik  a  oni 
vychováváni  na  útraty  státní  v  Prytaneu. 

Zcela  jiný  byl  osud  dětí  pohozených  a  opuštěných  děti  vůbec. 
Dle  názorů  řeckých  nebyli  rodiče  povinni  děti  své  vychovati.  Se  zka- 
žeností mravů  vzrůstal  též  počet  oněch  dětí,  které  kladeny  byly  na 
místech  veřejných,  v  Athénách  nejvíce  ve  chrámě  Herakleově  aneb 
u  dveří  gymnasia  zv.  Eynosarges,  což  byla  budova  určená  pro  tělocvik  dětí 
nemanželských,  přes  sedm  let  starých,  aby  tyto  nemusely  se  ve  druhých 
gymnasiích  stýkati  s  dětmi  jinými.  Edo  ujal  se  dítěte  pohozeného, 
učinil  si  z  něho  otroka.  Nejhumannější  byly  mravy  v  Thébách,  kde 
vliv  mravně  vyvinutějších  a  vzdělanějších  žen  byl  mocnější  než  v  jiných 
městech  řeckých.  Prodati  děti  bylo  zde  dovoleno,  ale  pohození  jich 
trestáno  smrtí.  Rodiče  nemajetní  přinášeli  děti  své  k  úřadu,  kterýž  po- 
staral se  o  to,  aby  dány  bvly  na  vychování  do  jiných  rodin,  kdež  potom 
za  odměnu  péče  jim  věnované  měly  zůstati  jako  otroci. 

Ve  starém  Římě  byly  mravy  přísné  a  moc  otcovská  byla  veliká 
při  tom  patriarchálním  zřízení  rodiny,  kteréž  tam  bylo  základem  celého 
vývoje  společenského.  Také  zde  nepokládalo  se  za  povinosť  rodičů  starati 
se  o  děti,  které  na  svět  přivedli,  a  pohození  dítěte  bývalo  velmi  obyčejné. 
Romulus  obmezil  právo  otcovské  příkazem,  aby  vychováni  byli  všichni 
synové  a  nejstarší  dcera.  Zákon  dovoloval  otcům,  aby  zbavili  se  dětí 
neduživých  a  nezdařených,  a  tyto  házeny  do  Tibery  aneb  pohazovány 
na  místech  pustých.  Hlas  srdce  za  všech  věků  stejný  zajisté  vždy  mírnil 
krutost  mravů,  ale  tam,  kde  tento  hlas  nespasil  dítěte,  veřejné  právo 
ho  nechránilo. 

Žalostný  byl  osud  dětí  pohozených,  necht  již  položeny  byly  na 
místech  veřejných  a  u  paty  Aventina  aneb  v  lesích  a  pustinách.  Které 
nepomřely  a  nedostaly  se  na  pospas  zvěři,  stávaly  se  nástrojem  v  rukou 
spekulantů,  kteří  někdy  uměle  je  mrzačili,  aneb  vychovávali  hochy  za 
gladiátory  a  dívky  za  ženštiny  veřejné. 

Čím  více  Řím  bohatnul  a  mohutněl,  tím  zřejměji  vedle  oslňujících 
světel  zjevovaly  se  temné,  hluboké  stíny,  vedle  báječné  nádhery  a  roz- 
mařilosti, jako  rub  s  lícem  nezbytně  spojený  vzmáhal  se  pauperismus  — 
a  děti  trpěly  jím  nejvíce. 

y  té  chvíli  —  kdy  ve  vzdáleném  Judsku  již  ozýval  se  hlas  Krista 
volajícího:  „Nechtě  maličkých  přijíti  ke  mně,  nebot  jejich  jest  krá- 
lovství nebeské*'  —  také  nad  Římem  se  rozbřeskovala  záře  lidumilnějši 
doby.  Prvotní  krutosC  práva  zmírněna  byla  mnohými  výklady  a  naří- 
zeními pozdějšími,  a  také  stát  i  jednotlivci  obraceli  zroky  své  na  ne- 
vinně trpící  dětství.  Augustus  poručil,  aby  opuštěné  děti  dostávaly  podíl 
z  obilí,  jež  bylo  lidu  rozdělováno.  Za  panování  jeho  měšfan  Atinský, 
Uelvius  Basila,  učinil  první  dobročinnou  fundaci :  odkázalt  400.000  se- 
stercí  k  tomu  účelu,  aby  z  úroků  jich  opuštěné  děti  byly  vyživovány 
a  aby   dostalo  se  jim   podpory   peněžité   1000  sestercí,   když   dospěly. 

Císař  Nerva  (r.  96  —  98  po  Kr.)  byl  první,  kterýž  pomoci  veřejné 
poskytl  dětem  rodičů  chudých  a  založil  pro  ně  ústavy  na  útraty  státní 
ve  všech  městech  italských.  Nástupce  jeho  Trajan  ústavy  ty  rozšířil 
a  zvelebil  —  tak  na  př.  v  Římě  přijímáno  do  nich  5000  dětí  —  a  zá- 


o  déte^  opuštěných  a  zanedbaných.  93 

roven  pojistil  bndoncnosť  dobročinného  zřízeni  ťoho  tím  spůsobem,  že 
uložil  kapitály  na  statky  v  různých  městech  italských,  a  úroků  z  půjček 
těch  mělo  se  užívati  na  podporu  chudých  dítek.  Příkladu  císařova  ná- 
sledovali mnozí  jednotlivci,  takž  Plinius  bohatou  jfundací  ve  prospěch 
chudých  dětí  obdařil  město  Gomo  a  vdova  Coelia  Macrina  darovala 
městu  Tarracině  milion  sestercí  k  témuž  dobročinnému  účelu. 

Osud  dobročinných  ústavů  římských  různým  změnám  byl  podroben 
dle  toho,  jací  muži  zasedali  na  trůně  césarů  —  kdežto  jedni,  jako 
Hadrian,  Antonius  Pius,  Mark  Aurel,  Alexander  Severus,  zvelebovali 
zřízení  Trajanovo  a  zakládali  ústavy  nové,  druzí  prohýřili  poklady  státní 
ve  svých  orgiích  a  odpírali  podpory  zřízení  dobročinnému.  Dějiny  po- 
skytují nám  často  obraz  nejpodivnějších  kontrastů  —  Nero,  Kaligula  a 
Heliogabal  střídali  se  na  jednom  trůně  s  Markem  Aureliem,  a  uprostřed 
rozmařilého  a  mravní  hnilobou  hynoucího  Říma  vyrůstaly  řady  stoiků, 
nadšených  velebnou  přísností  svého  učení ;  nad  tí*.menem  mravní  spousty 
šířil  se  svit  stoicismu  jako  zora  nového  dne,  nových  ideálů  člověčenstva. 

Markus  Aurelius,  tento  veliký  mudřec  na  trůně,  nejen  že  značně 
rozmnožil  počet  dětí,  kterým  se  dostávalo  veřejné  podpory,  ale  založil 
též  ústav  nový  pro  dívky  na  památku  a  česť  své  ženy  Faustiny.  Dále 
pak  sledovati  možno  osud  dobročinných  zřízení  římských  až  do  té  chvíle, 
kdy  potopa  národů  vzbouřenými  vlnami  přivalila  se  na  starou  civilisaci 
a  kdy  v  rumech  Říma  pohřbeny  též  jeho  instituce. 

Mezi  tím  však  již  kvas  nových  ideí  pronikal  vrstvy  vždy  širší 
a  širší,  božské  evangelium  lásky  šířilo  se  mezi  národy,  přetvořovalo 
názory  a  mravy,  ohrožovalo  společnosť.  Obětní  oltáře  krví  se  kouřící 
měly  zůstati  prázdny,  neboť  v  křesťanství  platila  slova  starozákonního 
proroka:  ^ Milosrdenství  jsem  chtěl  a  no  oběti.*'  Oběti,  kteréž  křesťané 
do  chrámu  přinášeli,  rozdělovány  chudým.  Blahoslavení  byli  milosrdní 
a  blahoslavení  trpící;  chadoba  a  bída,  na  místě  pohrdání  vzbuzovala 
úctu  —  vždyť  sám  Syn  člověka  neměl,  kam  by  hlavu  položil.  Neměly 
býti  chudobě  házeny  odpadky  se  stolu  bohatcova,  ona  měla  právo  za- 
sednouti u  stolu  s  bratrem  svým.  Milosrdenství  bylo  povinností;  láska 
a  rovnosť  byly  zákonem  —  to  věděli  všichni,  kdož  vyznávali  Krista. 
Cena  individuality  lidské  stoupla,  ona  stala  se  nedotknutelnou,  a  nevinná 
bytosť  dítěte  stala  se  posvátnou;  neboť  „cokoli  jste  učinili  jednomu 
z  nejmenších,  mně  jste  učinili,"  pravil  Pán,  a  „kdo  by  pohoršil  jednoho 
z  maličkých  těchto,  lépe  by  mu  bylo,  aby  žernov  osličí  uvázán  byl  na 
hrdlo  jeho  a  on  uvržen  byl  do  hlubokosti  mořské." 

y  prvních  obcích  křesťanských  nebylo  chudoby:  „žádný  zajisté 
mezi  nimi  nebyl  nuzný,  nebo,  kteřížkoli  měli  pole  neb  domy,  prodá- 
vajíce přinášeli  peníze  za  to,  co  prodávali.  A  kladli  před  nohy  apoštolské, 
i  bylo  rozdělováno  to  jednomu  každému,  jak  potřebí  bylo." 

Císař  Julian  Apostata  psal  Arsaciovi :  „Hanebné  je  zajisté,  kdežto 
ze  Židů  nikdo  nežebře  a  Galilejští  nejen  své,  nýbrž  i  našince  živí,  že 
našinci  od  nás  vší  pomoci  zbaveni  se  nacházejí."  I  poručil,  aby  Arsacius 
za  příkladem  křesťanů  zařídil  hospitály. 

Avšak  plameny,  v  nichž  zmírali  mučedníci,  pohasly,  potlačení  stali 
se  paniigícími,  a  horlivosť  prvních  vyznavačů  nepřecházela  stejnou  měrou 
na  syny.     Míjely  věky  —  a  v  obraze  dějin  vidíme  vedle  světel  temné 
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a  hluboké  stíny.     Můželi  světlo  za  to,  že  barbarské  těleso,   na  kteréž 
ono  svítilo,  vrhalo  stín? 

Rozhlednemeli  se  po  středověká,  shledáme,  že  péče  o  chadé,  ze- 
jména o  sirotky  a  opuštěné,  téměř  výlučně  zůstavena  byla  církvi.  Ve 
vývoji  chudinství  a  dobročinnosti  lze  tu  stopovati  trojí  dobu.  První  je 
doba  výlučného  vlivu  církve,  dále  při  vzrůstu  žebráctva  přistupuje  činnost 
policie,  kteráž  proti  zlu  užívá  prostředků  repressivních,  a  konečně  se 
obce  ujímají  péče  o  chudinu. 

Působením  církve  zakládány  ve  středověku  ústavy,  kteréž  posky- 
tovaly útulku  opuštěné  mládeži.  Tak  stalo  se  již  r.  335  v  Gařihradě, 
r.  78  r  založil  arcibiskup  Dartheus  v  Miláně  útulnu  pro  nalezenco  a  vy- 
držoval ji  na  své  útraty.  Pak  povstávaly  útulny  pro  nalezence  i  v  jiných 
městech  a  zvláště  často  při  klášteřích,  veliký  počet  jích  byl  roztroušen 
po  celé  Itálii.  Tyto  hospice  středověké  bývaly  obyčejně  institucí  smí- 
šenou, kteráž  měla  poskytovati  pomoc  strastem  všeho  druhu,  i  přecho- 
váváni v  nich  jak  nemocní  a  neduživci,  jak  starci  práce  neschopní,  takž 
i  sirotci,  nalezenci  a  děti  opuštěné. 

Vedle  těchto  ústavů  byla  vlivem  církve  podpora  chudých  almuž- 
nami z  lásky  všude  zavedena. 

Ježto  chudoba  byla  posvátnou  a  váženou,  i  žebrota  stávala  se 
čestnou,  a  tak  povstával  namnoze  jakýsi  systém  chudinství  na  základě 
žebroty,  církví  organisovaný  a  chráněný.  Spůsob  ten  měl  i  svůj  rub, 
především  ten,  že  množícími  se  almužnami  též  počet  žebráků  ve  mnohých 
zemích  přes  míru  vzrůstal,  a  právě  takové  rozmáhání  se  žebráctva  nutně 
způsobovalo  zakročování  policie.  Výminkou  mezi  ostatními  zeměmi  bylo 
Švédsko  a  Norvéžsko ;  tam  žebrota  nebyla  dovolena :  péče  o  chudé  vždy 
příslušela  obcím,  a  působnost  církve  do  oboru  toho  nezasahovala.  Ve 
Francii  již  r.  1350  vydán  zákaz,  aby  se  neudílela  almužna  těm,  kdož 
mohou  pracovati.  V  Anglii  královna  Alžběta  r.  1601  potvrdila  zvláštní 
daň  pro  chudé,  zavedenou  již  od  r.  1562,  kteráž  sloužiti  měla  nejen 
ku  podpoře  chudých,  nýbrž  především  k  tomu  účelu,  aby  zahálčivá 
chudina  nucena  byla  ku  práci.  Bylo  přikázáno,  aby  obce  farní  opatřily 
práci  těm,  kdož  pracovati  mohou.  Působením  těchto  zákonů  povstávalo 
v  Anglii  množství  tak  zvaných  pracovních  domů  (workhouses)  ustano- 
vených k  tomu,  aby  v  nich  zaměstnáváni  byli  chudí,  ale  v  ústavech  těch 
zároveň  opatřováni  nemocní,  neduživí,  starci  i  dítky  opuštěné  a  sirotci. 
Zřízení  pracoven  s  některými  změnami  udrželo  se  v  Anglii  až  do  naší 
doby ;  v  letech  šedesátých  ze  všech  stran  ozývaly  se  stesky  proti 
tomu,  že  dítky  stýkají  se  v  nich  s  dospělými  ženami  a  muži  mravů 
zkažených. 

Zákony  Alžbětiny  nemálo  přispěly  k  tomu,  že  v  Anglii  dříve  než 
jinde  nastala  třetí  perioda  ve  vývoji  chudinství,  že  totiž  péče  o  chudé 
připadla  obci;  tato  soustava  ujala  se  nyní  takměř  ve  všech  zemích 
evropských. 

Ve  Francii  veřejná  pomoc  chudině  organisována  za  Ludvíka  XIV. 
r.  1662.    Ale  počátek  k  tomu  učinil  již  František  I.  nařídiv  r.   1536, 
aby  obce  podporovaly  chudé,  ku  práci  neschopné.  Co  pak  se  týče  dětí> 
opuštěných,  sirotků  a  nalezenou  v  Paříži  a  v  okolí  jejím,  tož  parlament 
Pařížský  usnesením  z  r.   1552  uložil  vysokým  úředníkům  soudním,  aby 
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O  výživu  jich  pečovali.  Convention  nationale  r.  1793  vydala  zvláštní 
zákon,  kterýmž  nejen  opatřiti  hleděla  osud  nalezených  děti,  ale  zároveň 
nešťastné  ty  opuštěnce  pokřtila  zvučným  jménem:  enfants  naturels  de 
la  patrie.  Brzy  však  pociťovala  se  ve  Francii  potřeba  opatření,  kteréž 
by  omezovaly  nadužívání  pomoci  veřejné  v  tomto  ohledu. 

Vedle  těchto  snah  obcí  a  státft  ve  prospěch  opuštěného  dětství 
všude  zjevuje  se  nám  mocná  působnosť  dobročinnosti  soukromé.  Dobro- 
činnost soukromá  proti  veřejné  jest  asi  tím,  čím  jsou  studánky  a  pra- 
ménky lesní  proti  studním  umělým.  První  jsou  méně  objemné,  mnohdy 
v  houšti  ukryté,  ale  hluboké,  nevyčerpatelné  a  často  zázračně  léčivé. 
Ob  čas  vyskytuje  se  muž,  jehož  srdce  má  větší  stupeň  teploty  vnitřní 
a  stává  se  zřídlem  spásy  tisícům  nešťastných.  Vidíme,  jak  v  Belgii 
r.  1211  Jan  z  Béthune,  biskup  Kambrajský,  žádá  i  přikazuje  ochranu 
dítek  opuštěných;  ve  Francii  v  17.  století  povstal  veliký  dobroditel 
a  apoštol  trpícího  dětství  sv.  Vincenc  de  Paula.  První  útulek  pro  opu- 
štěnou mládež  ve  Francii  byl  povstal  již  v  11.  století  v  Montpellieru, 
zřízen  byv  řeholníky  sv.  Ducha.  Příkladu  toho  následovali  pak  i  v  jiných 
městech,  r.  1362  vznikl  v  Paříži  L'hospice  du  St.  Esprit,  kdež  však 
nalezenci  byli  přijímáni  jen  po  krátkou  dobu,  a  ústav  ten  později  určen 
výhradně  pro  sirotky.  L^hospice  des  enfants  rouges,  zřízený  r.  1536  po- 
skytoval útulku  dětem,  jichž  rodiče  zemřeli  v  nemocnici.  V  Paříži  již 
ve  14.  a  15.  věku  bylo  v  obyčeji,  že  děti  od  rodičů  opuštěné  kladeny 
bývaly  ke  vchodům  kostelním,  kdež  postaven  k  nim  hlídač  volající: 
„Přispějte  ku  pomoci  ubohých  nevinňátek!^  Nalezenou  v  Paříži  bylo 
prý  té  doby  asi  400  ročně.  Děti,  jichž  dobrodinci  soukromí  se  neujali, 
dávány  bývaly  do  bídného  domu  „maison  de  la  Couche^  blíže  brány 
St.  Landry,  a  tu  zůstavovány  péči  staré  ženy  a  služek.  V  domě  tom 
vydržovaném  na  útraty  vyššího  kněžstva  nebylo  žádného  dozoru.  Nikdo 
nepočítal,  kolik  dětí  bylo  přijato  a  kolik  jich  pomřelo.  Úmrtnost  byla 
strašná,  ba  některé  dítky  byly  prý  od  hlídaček  svých  prodávány  k  mrzkým 
účelům.  Vincenc  de  Paula  ustrnuv  se  nad  bídou  těch  maličkých,  roku 
1638  otevřel  pro  ně  útulek;  v  noci  i  mrazu  vyhledával  malé  opuštěnce 
po  ulicích  a  přinášel  je  pod  svým  pláštěm.  Slova  jeho  pohnula  srdcem 
dobročinných  žen,  kteréž  dobrovolně  věnovaly  se  jich  péči.  Počalo  se 
se  12  dítkami,  a  r.  1648  mohl  již  šlechetný  zakladatel  zvěstovati  val- 
nému shromáždění  spolku,  že  500 — 600  dítek  bylo  zachráněno.  Takto 
nejen  povstal  nový  ústav  pro  nalezence  v  Paříži,  ve  kterém  od  r.  1640 
do  1854  přijato  707.395  dětí,  ale  působením  sv.  Vincence  množství 
podobných  ústavů  dobročinných  vznikalo  po  celé  Francii. 

V  Rakousku  první  nalezinec  založen  r.  1041  v  Lublani  měšťanem 
Petrem  Berlachem.  Ve  Vídni  zřízen  nalezinec  r.  1784,  v  Praze  r.  1789. 

V  Německu  nalézáme  první  sirotčince  —  vlastně  jen  hospice  pro 
chudé  —  již  r.  1274  v  Eimbecku,  r.  1330  v  Norimberce  a  r.  1480 
v  Mnichově;  ale  živější  činnost  v  tom  oboru  nastala  tu  hlavně  po  re- 
formaci. 

Veliké  hnutí  duchů  v  převratech  náboženských  osvěžilo  snahy  po 
vzdělání  lidu ;  při  obecném  vzrušení  životní  tepna  národů  bila  rychlejším 
tempem,  a  tak  podány  i  nové  podněty  ku  péči  o  dětství  opuštěné. 
V  16.  a  17.  století  povstávají  první   skutečné  sirotčince  v  Holandsku, 
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Německu,  v  Belgii  a  Švýcarsku.  ^  Řada  jich  se  v  18.  století  značně 
roxmnožila;  obecné  bylo  přesvědčení,  že  v  ústavech  takových  nejlépe 
jest  o  sirotky  postaráno.  Y  Německu  A.  H.  Francké  zřídil  počátkem 
18.  století  slavný  sirotčinec  svůj  v  Halle  a  příklad  jeho  naváděl  k  opravám 
v  zařízeních  chudinských.  Zřizovalo  se  více  sirotčincův,  a  do  těchto  při- 
jímáni i  nalezenci. 

Ale  koncem  osmnáctého  století  proud  veřejného  mínění  počal  se 
obraceti  proti  dosavadní  soustavě  sirotčinců.  Idey  Rousseauova  Emila 
povzbuzovaly  ku  přemýšlení,  na  mnohých  stranách  ozývaly  se  hlasy 
žádající,  aby  se  přistoupilo  k  vychování  přirozenému  a  k  vychování  ve 
volné  přírodě.  E  tomu  připojily  se  ještě  vlivy  jiné;  vynikající  lékaři 
a  lidumilové  (jako  Basedov,  Campe,  Salzmann  a  t.  d.)  jali  se  horliti 
proti  bídnému  zařízení  sirotčinců,  kde  v  ničem  šetřeno  nebylo  poža- 
davků, zdravovědy.  Důkazem  toho,  jak  velice  otázky  tyto  hýbaly  myslemi, 
jest,  že  r.  1779  společnost  umění  a  řemesel  v  Hamburce  vypsala  ve- 
řejný konkurs  o  této  otázce :  „Máli  se  dáti  přednost  vychování  sirotků 
v  ústavech,  aneb  pensi  v  rodinách?"  Prudké  byly  útoky,  jakými  za- 
stanci vychování  v  rodinách  doráželi  na  dosavadní  sirotčince.  Vypisovali 
žalostný  stav  dčtí,  nemoci  mezi  nimi  řádící,  velikou  úmrtnost  v  ústavech, 
které  nazývali  vražednými  brlohy.  Úplnou  reorganisaci  sirotčinců  žádali 
také  ti,  kdož  za  jich  zachování  se  přimlouvali,  a  poukazovali  k  ne- 
snázem  a  zlým  stránkám  toho,  když  děti  svěřují  se  rodinám,  kdež  často 
stávají  se  obětmi  spekulace.  V  té  chvíli  nový  mocný  impuls  v  řešení 
těchto  otázek  o  vychovati  Opuštěného  dětství  podán  byl  ve  Švýcarsku. 
Veliký  pedagog  Pestalozzi  stal  se  zakladatelem  nového  směru.  On  uka- 
zoval především  k  vychovatelskému  významu  práce  tělesné,  k  blahočinné 
působnosti  pobytu  ve  přírodě  a  ku  prospěšnému  vlivu  práce  polní  a  za- 
hradnické na  mravní  vývoj  dítek. 

Nadšenému  theoretikovi  nedařilo  se  sice  v  pokusech  vlastních, 
ale  myšlenky  jeho  vtělili  ve  skutek  lidumilové  Fellenberg  a  Wehrli. 
Fellenberg  r.  1799  založil  ústav  v  Hofwylu  u  Berná,  Wehrli  stal  se 
duší  jeho  a  zasloužil,  aby  byl  nazván  otcem  chudých  dítek.  Byl  to 
první  ústav,  ve  kterém  zaveden  tak  zvaný  systém  rodinný,  rozdělení 
dítek  do  skupin;  on  stal  se  vzorem  mnohým  jiným  koloniím  agríkolním 
a  sirotčincům  v  různých  stranách  Evropy.  Ústav  Hofwylský  v  letech 
čtyřicátých  zahynul,  ale  myšlenky  a  směry,  které  založením  jeho  byly 
povzbuzeny,  přetrvaly  jej. 

Tak  octli  jsme  se  již  na  prahu  našeho  století,  ve  kterém  snahy 
o  ochranu  chudého  opuštěného  dítěte  a  zejména  chudé  dívky  rozvíjejí 
se  na  základech  širokých,  ve  formách  nejrůznějších  a  v  rozměrech 
velikostí  svou  překvapujících.  Je  to  století  velikých  změn,  velikého  po- 
kroku, století  horečné  práce  ve  všech  oborech  —  a  století  nepocho- 
pitelných kontrastů:  veliké  bídy  i  veliké  lásky. 


')  V  Německu  byly  to  zejména  Lftbeck  r.  1547,  Augsburg  r.  1572,  Hamburg 
1597,  Mohiič  1665,  Erfurt  1670,  Frankfurt  nad  Mohanem  1679,  Drážďany 
1685,  Brémy  1692,  Halle  1694,  Lipsko  1701  atd. 
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Vzlsouření  lidu  selského  v  Čecliách  r.  1680. 

Dle  současných  pramenů  líčí 
Josef  Svátek. 

(PokničoTání.) 

lé  símě  bylo  tudíž  na  všech  stranách  zaseto;  francouzský  vy- 
slanec při  dvoře  císařském  markýz  de  Vitry,  který  mél  všecky 
nitky  osnovaného  spiknutí  v  rukou,  nftlézal  se  nyní  s  dvorem 
Leopolda  I.  v  hlavním  městě  království  českého  a  mohl  tedy 
odtud  dáti  znamení  k  vypuknuti  bouře,  jež  měla  zachvátiti  veškeru 
zemi  českou  a  v  posledních  důsledcích  svých  vyrvati  nejvzácnější  tento 
klenot   z  koruny  Habsburkův. 

Odboj  veřejný  měl  vypuknouti  hned  po  novém  roce  1680,  a  sice 
současně  na  všech  těch  panstvích,  kde  sě  cizím  i  domácím  pobuřo- 
vatelům  podařilo  lid  selský  proti  vrchnostem  popuditi.  Sedlákům,  kteří 
se  nejhorlivěji  pro  činný  odpor  vyslovovali,  potají  rozdávána  zbraň 
střelná  i  sečná,  aby  se  mohlo  s  účinkem  na  zámky  a  domy  vrchno- 
stenských úředníků  udeřiti  a  po  případě  i  branné  moci  čeliti.  Dlužno 
ovšem  podotknouti,  že  rozvážnější  mužové  ve  všech  obcích,  kde  spiknutí 
přívržence  nalezlo,  byli  proti  neodkladnému  chopení  se  zbraní  a  vůbec 
proti  tomu,  aby  se  přikročilo  ihned  k  násilí  proti  vrchnostem  a  jejich 
zřízencům,  dokud  by  ještě  kynula  dosti  malá  naděje,  že  by  se  ulevení 
roboty  a  zlepšení  hmotného  stavu  poddaných  dalo  smírným  vyjedná- 
váním s  vrchnostmi  docíliti.  Proto  bylo  na  četných  místech  od  rozváž- 
nějších živlů  v  lidu  selském  a  zejména  od  rychtářů,  kteří  především 
cítili  odpovědnost  svou  za  jednáni  poddaných,  žádáno,  aby  byli  jak 
k  vrchnostem  v  Praze  meškajícím,  tak  ke  dvoru  císařskému  na  Hradčanech 
vysláni  poslové,  kteří  by  žádosti  lidu  selského  přednesli  jak  pánům, 
tak  zemským  úředníkům  aneb  i  císaři  samému.  Pak  teprve,  když  by 
i  tento  smírný  krok  zůstal  bez  kýženého  účinku,  měl  se  lid  násilím 
domáhati  práva  svého,  jak  mu  to  bylo  od  osnovatelův  spiknuti  raděno. 
Hlavni  pobudkou  k  tomuto  kroku  byla  pověst,  kterak  prý  císař 
Leopold,  maje  již  vědomost   o  rostoucí  nespokojenosti    v  lidu  selském 
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Y  Čechách,  dal  prohlásiti,  že  každý,  kdo  má  nějakou  stížnost  proti  své 
vrchnosti,  může  se  přihlásiti  a  každéma  že  se  stane  po  právu.  Pověst 
tuto  zaznamenává  současný  kronikář  Jiří  Kreibich  z  Kamenice  České 
ve  svých  Pamětech,  ona  opakuje  se  i  v  jiných  tehdejších  zprávách, 
ačkoli  není  zjištěno,  že  by  se  byl  kdy  císař  v  podobném  smyslu  vy- 
slovil; lidumilné  povaze  Leopolda  I.,  který  skutečně  cítil  soustrasť  s  osudy 
zuboženého  lidu  selského  v  zemích  svých,  nepřfčil  by  se  však  projev 
takovýto  nikterakž,  a  jest  tudíž  pravdě  podobno,  že  pověsť  ona  nebyla 
bez  veškeré  podstaty.  Docílilo  se  jí  aspoň  tolik,  že  nedošlo  hned  po 
novém  roce  1680  ku  vzplanutí  bouře,  jak  to  bylo  od  osnovovatelův 
spiknutí  obmýšleno. 

Jiná  příčina  k  tomuto  vyčkávání  sedláků  byla  ta,  že  také  pod- 
daná města  vzpírala  se  rozmnožování  břemen,  jaká  jim  ochranní  páni 
ukládali,  a  proto  města,  používajíce  přítomnosti  císařovy  v  Praze,  vy- 
sílala četná  poselství  ke  dvoru  Hradčanskému  se  stížnostmi  proti  tako- 
vémuto přetěžování  svému,  načež  se  jim  pravidelně  dostávalo  odpovědi, 
že  stižilMk  jejich  budou  zkoumány  na  sněmu  stavovském,  na  měsíc 
leden  do  Prahy  svolaném.  Čekalo  se  tedy  na  výsledek  těchto  žádostí 
obyvatelův  městských  a  na  příslušné  usnesení  sněmovní,  ačkoli  každý 
znalec  poměrů  tehdejších  mohl  snadno  předvídati,  jak  dopadne  toto 
usnesení  stavův,  kteří  tu  byli  soudci  ve  vlastní  při,  a  bláhové  bylo 
tudíž  očekávání,  že  stavové,  kteří  nátlak  onen  na  města  činili,  sami 
sebe  budou  viniti  z  jednání  neoprávněného.  Poněvadž  pak  i  nejvyšší 
úředníci  zemští  a  hodnostové  dvorní  počínali  sobě  proti  poddaným 
svým  městům  týmže  násilnickým  spůsobem  jako  všickni  ostatní  páni 
a  rytíři,  nebylo  již  dokoná  naděje,  že  by  se  žadatelům  stalo  po  právu 
a  že  by  sněm  vyhověl  stížnostem  jejich. 

Dovedliť  pánové  tito  císaři  věc  v  takovém  světle  vylíčiti,  jako  by 
hnutí  v  lidu  selskén\,  které  bylo  také  již  u  dvora  pozorováno,  způso- 
beno bylo  od  měst  ochranných,  která  prý  se  olfrolávají  vždy  jen  na 
privileje  z  doby  Předbělohorské,  jež  prý  ale  nyní  žádné  platnosti  už 
nemají.  Toto  předstírání,  které  bylo  ovšem  v  souhlasu  s  tehdejším  sy- 
stémem vládním,  došlo  viry  též  u  dvora,  a  takž  není  divu,  že  stížnosti 
měst  byly  na  sněmu  od  stavův  většinou  zamítnuty  a  že  se  pouze  ně- 
kterým městům  dostalo  přislíbení  úlevy,  ostatním  pak  odpovědí  namnoze 
velmi  nemilostivých.  Ano  deputace  Libereckých,  která  vedena  jsouc 
předním  měšťanem  Krištofem  Tugemannem,  přišla  si  do  Prahy  stěžovat 
na  hraběte  Gallasa,  že  privilegia  jejich  porušuje,  a  za  tou  přírinou 
dne  20.  ledna  audienci  u  císaře  si  vyžádala,  byla  z  rozkazu  úředníkův 
zemských  do  žaláře  vržena.  Již  několik  dní  před  tím  pak  byl  dal  hrabě 
Breda,  držitel  panství  Lemberského,  který  v  Praze  na  sněmu  meškal 
a  od  svého  regenta  se  dověděl,  že  k  němu  poddaní  jeho  taktéž  deputaci 
stížnou  vyslali,  posly  tyto  od  mušketýrův  městských  v  bráně  Pražské 
jíti  a  do  vězení  na  radnici  Staroměstské  vsaditi.  Podobná  poselství  při- 
cházela během  ledna  a  února  ze  všech  stran  země  do  Prahy,  ale  vět- 
šinou byli  zde  členové  jejich  k  zakročení  jich  vrchností  ve  vazbu  vfati 
neb  s  výhrůžkami  posláni  zpět  na  panství,  kde  měli  trest  za  tuto  smělost 
svoji  očekávati ;  bylyt  stížné  spisy  jejich  obsahu  velmi  ostrého  a  v  jednom 
z  nich  pravilo  se  bez  obalu,  že  „vrchnosti  nakládají  s  poddanými  hůře 
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než  8  otroky,   tak  že  od  nich   poddaní  více   zkusí,   než   by   zkusili  od 
Turků  a  Tatarů."  *) 

Odmítavý  nález  sněmovní,  kterým  byla  města  poddaná  všech  na- 
dějí na  kýžené  ulevení  břemen  zbavena,  ještě  více  pak  zatýkání  deputací 
selských  bylo  jiskrou,  která  hořlavé  látky,  v  lidu  selském  nahromaděné, 
k  výbuchu  přivedla.  Již  neměly  býti  vysílány  žádné  prosebné  deputace 
ani  k  vrchnostem  ani  k  císaři  do  Prahy,  nýbrž  mělo  se  přikročiti 
k  násilí,  když  jednání  smírné  k  žádnému  výsledku  nevedlo.  Příkrým 
vystoupením  stavňv  proti  městům  a  sedlákům  byli  rozhořčeni  i  roz- 
vážlivější  živlové,  kteří  se  byli  dosud  proti  neodkladnému  zdvižení  „re- 
bellie"  prohlašovali,  a  takž  neodporoval  nikdo  více  činnému  vystoupení, 
kterým  mělo  býti  dol)ývání  práv  lidu  selského  zahájeno. 

Poněvadž  pak  v  únoru  došly  do  Čech  zprávy,  že  se  také  na  Moravě, 
ve  Slezsku,  v  obou  Lužicích  a  v  Pasovsku  chystá  selský  lid  ku  podobné 
vzpouře,  kdežto  povstání  Tókeliovo  v  severních  Uhrách  bylo  již  v  plném 
proudu  a  povstalci  tamní  již  některých  úspěchů  nad  vojskem^  QÍsaíským 
dobyli :  čekalo  se  i  v  Čechách  jenom  na  heslo  z  Prahy,  aAy  se  též 
zdo  chystaná  bouře  selská  skutkem  stala. 

Heslo  toto  vydal  francouzský  vyslanec  markýz  de  Vitry.  Jak 
diplomat  Passer  dosvědčuje,  byla  vyslanci  onomu  právě  před  vypuknutím 
odboje  od  bankéře  jeho  v  Praze  vyplacena  velká  směnka,  z  Paříže  jemu 
zaslaná,  a  hned  na  to  rozjeli  sa  tajní  jednatelé  jeho  se  zlatem  fran- 
couzským po  Čechách,  aby  dali  sedlákům  znamení  k  započetí  revoluce. 
Mohli  se  při  tom  odvolávati  na  povstání  uherské,  které  se  na  jaře 
roku  1680  vždy  více  šířilo,  tak  že  hrabě  Tókeli  vyslal  mladého  hraběte 
Jana  Antonína  Zrinského,  syua  hraběte  Petra  Zrinského,  pro  podobnou 
vzpouru  uherskou  popraveného,  do  Prahy,  aby  ve  spojení  s  francouzským 
vyslancem  a  s  ostatními  spiklcnci  způsobil  také  v  Čechách  vzbouření 
proti  císaři  Leopoldovi.  Na  tohoto  vyslance  uherského  (Mvolávali  se 
pobuřovatelé  sedláků,  namlouvajíce  jim,  že  vítězní  Uhři  přijdou  Čechům 
na  pomoc,  jako  byl  Betlen  Gábor  před  bitvou  Bělohorskou  učinil,  a 
poněvadž  prý  také  v  ostatních  zemích  dědičných  povstání  selské  buď 
již  vypuklo,  neb  každou  chvíli  vypuknouti  hrozí :  nevzpíral  se  mezi  lidem 
selským  v  krajích  českých  i  německých  už  nikdo  více,  uchopiti  se  zbraně 
proti  vrchnostem  a  užiti  násilí  proti  nim  i  zřízencům  jejich.  „Nemáme 
již  ničeho  ztratiti  než  životy  své,"  volal  utýraný  lid  selský  v  nevýslovné 
bídě  své,  „pročež  nasadíme  životy  tyto,  abychom  dobyli  aspoň  něčeho 
pro  sebe  a  pro  potomky  své!" 

První  bouře  vypukla  v  západní  části  kraje  Čáslavského,  krajině 
to  hornaté  a  lesnaté,  která  se  k  zahájení  tak  zvané  drobné  války  dobře 


')  Stížné  tyto  spisy  dávali  si  sedláci  sestavovati  ponejvíce  od  učitelů  ves- 
nických, z  nichž  všichni,  kteří  se  tomu  vzpírali,  byli  ze  skol  svých  vy- 
hnáni. Německým  sedlákům,  zejména  na  panství  Hanšpasském,  psal  mnoho 
stížností  městský  písař  na  Mělníku,  obecně  „starý  Eliáš"  zvaný.  Také 
v  Praze  bylo  několik  takových  spisů  zhotoveno,  a  sice  spisu  val  je  za  dobrý 
plat  jakýsi  pokoutní  advokát  jménem  Kouřenský  (jejž  Passer  nazývá  „pro- 
kurátorem,") začež,  když  se  to  na  něho  proneslo,  byl  vězením  pokutován 
a  všem  advokátům  a  právníkům  co  nejpřísněji  zakázáno  zhotovovati  pí- 
semné stížnosti  sedlákův  proti  vrchnostem  jejich. 

7* 
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hodila.  Několik  propuštěných  důstojníků  a  vojáků  postavilo  se  y  čelo 
selských  tlup,  které  od  vesnice  k  vesnici  táhly  a  všecky  k  boji  schopné 
muže  a  mladíky  s  sebou  braly.  Kdo  nebyl  ozbrojen  mušketou  neb 
sečnou  zbraní,  jež  zde  byly  potají  mezi  lid  rozdíleny,  chopil  se  cepu, 
vidlí,  kosy  neb  jinakého  nástroje,  a  všickni  přísahali  pomstu  vrchnostem 
a  úředníkům  panským.  Většinou  však  byla  sídla  panská'  opuštěna,  po- 
něvadž páni  a  rytíři  meškali  v  Praze  jednak  pro  přítomnost  dvora  cí- 
sařského, jednak  za  příčinou  sněmu  stavovského.  V  krajině  této  dlel 
na  svém  zámku  v  Češtině  Kostele  pouze  baron  Freislebcn,  který  byl 
sice  panství  Čestínské  teprva  před  osmi  roky  od  barona  Vemiera 
koupil,  ale  již  za  tuto  krátkou  dobu  právem  u  poddaných  svých  na- 
nejvýš neoblíbeným  se  stal.  Utiskovalť  je  jako  'pravý  tyran  feudální, 
vždy  nových  robot  a  poplatků  jim  ukládaje,  aby  mohl  jmění  své  roz- 
hojniti; z  listin  archivu  místodržitelského  seznáváme  jej  také  co  lich- 
váře, nebot  byl  několikrát  pro  nekřesťanskou  lichvn  žalován  a  poku- 
tován, slovem  spatřujeme  v  něm  muže,  který  nešťastný  osud  svůj 
z  největil  části  sám  zavinil.  Dověděv  se  o  tom,  že  se  také  jeho  pod- 
daní připojili  k  nejbližšímu  houfu  vzbouřených  sedláků,  přísahal  jim 
krutou  pomstu  a  trojnásobnou  robotu,  až  odboj  přemožen  bude.  'Ozbrojil 
čeleď  svou  na  zámku  Čestínském,  aby  především  pokladny  jeho  hájila, 
neboť  již  se  dopouštěli  vzbouřenci  také  loupení  na  zámcích  a  na  sídlech 
panských,  ničíce  hospodářské  dvory,  špýchary,  sýpky  a  sklepy,  jak  tomu 
při  každém  podobném  hnutí  bývá.  Když  pak  četný  dav  sedláků  také 
do  Čeština  přitáhl  a  k  útoku  na  zámek  se  chystal,  čeleď  barona 
Freislebena  ze  strachu  opustila  pána  svého,  tak  že  se  správcem 
svým  na  zámku  osamotněl.  Vzbouřenci  vypáčili  vrata  a  rozproudili  se 
po  zámku,  kdež  správce  nemilosrdně  ztýrali,  barona  pak,  jenž  na  ně 
v  zaslepené  vášni  své  ránu  z  pistole  vypálil,  cepy  a  obušky  svými  do 
smrti  utloukli.  Tak  padla  první  oběť  bouře  selské,  a  nad  krvavou 
mrtvolou  barona  Freislebena,  která  byla  do  dvora  zámeckého  přivle- 
cena,  přísahali  si  vzbouřenci  poznovu,  že  budou  pevně  k  sobě  státi 
a  práv  svých  mocí  dobývati. 

První  tento  úspěch  dodal  mysli  všem  ostatním  sedlákům  v  okolí, 
a  brzo  byla  největší  čásť  kraje  Čáslavského  vzbouřena;  povstalci  pře- 
padávali zámky  a  dvory  panské,  všude  spoustu  za  sebou  nechávajíce 
a  největších  výstředností  se  dopouštějíce.  Zásoby  vína  a  piva  ve  sklepích 
zámků  a  v  pivovarech  nalezené  rozčilovaly  lid  vždy  k  novým  výstupkům, 
tak  že  dle  zprávy  Passerovy  mnoho  zámků  a  dvorů  bylo  vypáleno, 
úředníci  panští  nemilosrdně  ztýráni  a  z  panství  vyhnáni,  všude  pak 
neslýchaná  škoda  způsobena.  Při  tom  neopomíjeli  povstalci  na  vše 
strany  vysílati  posly,  aby  se  všude  sedláci  zbraně  chápali,  neboť  za 
krátko  prý  vtrhne  do  Čech  vojsko  uherské  a  přikvapí  též  celá  armáda 
krále  francouzského,  aby  sedlákům  českým  pomohly  k  vítězství;  proti 
vojsku  císařskému  pak  prý  vzbouřence  zachrání  umění  Pasovské,  neboť 
vzbouření  sedláci  Pasovští  prý  přinesou  s  sebou  tajný  onen  „černo- 
kněžnický  kunšt",  který  již  za  třicetileté  války  všecky  Pasovské  činil 
neranitelnými  proti  kulím  nepřátelským.  Pověstem  těmto  bylo  všude 
věřeno,  a  takž  vzplanul  odboj  v  nedlouhé  době  též  v  Chrudimsku 
a  v  Hradecku  až  vzhůru  k  Polici  a  k  Broumovu,  tak  že  východní  čásť 
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Čech  během  měsíce  března  v  plném  plameni  stála  a  jednotlivé  sbory 
povstalecké  do  mnoha  tisícův  hlav  čítaly.  Leč  i  v  nejseverDéjší  části 
země  na  Fridlandsku  a  na  Děčinsku  a  hlavně  podél  hranic  Lužice 
a  Saska  povstal  německý  lid  selský  touže  dobou  zbrojně  proti  vrch- 
nostem, jak  o  tom  budeme  později  blíže  vyprávěti,  a  bylo  se  tudíž 
obávati,  že  za  nedlouho  vzplane  bouře  selská  v  celém  království 
českém. 

Teprve  nyní  seznána  jest  při  císařském  dvoře  na  Hradčanech 
velikosf  nebezpečí,  jaké  hrozilo  touto  bouří  vládě  i  dynp.stii.  Císař 
svolal  tajnou  radu  svou,  aby  mu  sdělila  a  vysvětlila  příčiny  této  vše- 
obecné revoluce  lidu  selského,  a  tu  mu  rádcové  jeho  vylíčili  původ 
bouře  poznovu  jako  následek  návodu  se  strany  ochranných  měst  a  dále 
jako  účinek  cizího  podněcování,  zejména  francouzské  a  uherské  agi- 
tace; o  tom,  že  sedláci  sáhli  ke  zbrani  k  vůli  utiskování  robotou 
a  daněmi,  bylo  pomlčeno  a  tak  pravé  příčiny  vzbouření  v  jinaké  světlo 
postaveny.  Podařilo  se  to  ministrům  císařovým  a  zemským  úředníkům 
tfm .  spíše,  anoť  bylo  té  doby  v  Praze  vypátráno  spiknutí,  od  mladého 
hraběte  Zrinského  osnované,  které  k  tomu  čelilo,  aby  se  vzbouření 
sedláci  zmocnili  osoby  panovníkovy,  když  by  se  císař,  jakž  měl  v  úmyslu, 
vydal  s  dvorem  svým  na  zámek  Pardubský.  Císař  upustil  ovšem 
ihned  od  chystané  tehdáž  cesty  své  na  Svatou  horu  u  Příbrami,  jakož 
i  od  výletu  svého  do  Pardubic  a  dal  rozkaz,  aby  spiklenci  byli  ne- 
prodleně jati.  Tajný  úkryt  hraběte  Zrinského  v  Starém  městě  Pražském 
byl  vypátrán  a  mladý  tento  uherský  kavalír  uvržen  do  státního  vězení 
v  Bílé  věži  na  hradě;  současně  s  ním  bylo  zatčeno  několik  spoluspi- 
klenců  jeho,  mezi  kterými  se  nalézalo  též  několik  šlechticů  českých 
a  císařských  důstojníků,  jako  šl.  Hofkirchen,  hr.  Kaplíř  ze  Sulevic, 
plukovník  Jan  ze  Stauffenbergu  a  bratr  jeho  Oldřich,  císařský  setník, 
kdežto  se  synovci  hraběte  Nostice,  nejv.  kancléře  českého,  podařilo 
v  čas  uprchnouti.  Zatčení  spiklenci  tito  byli  vsazeni  nejdříve  do  vě- 
zení v  radnici  Nového  města  Pražského,  načež  je  převezli  po  zjištění 
viny  jejich  do  státního  vězení  na  zámku  Zbirově. 

Odhalením  spiknutí  tohoto,  které  čelilo  přímo  proti  osobě  císa- 
řově, byla  již  dokoná  objevena  nebezpečnosť  bouře  selské,  a  ustanoveno 
se  na  tom,  aby  bylo  co  nejrozhodněji  proti  povstalcům  zakročeno. 
Generál  jízdy  kníže  Piccolomini  obdržel  rozkaz,  aby  bez  meškání  vytrhl 
se  dvěma  jízdnými  pluky  proti  hlavnímu  ohnisku  odboje,  totiž  do  Čá- 
slavská, a  aby  vojenskou  mocí  tam  povstání  za  každou  cenu  potlačil. 
Zároveň  byl  dne  22.  března  vydán  císařský  mandát  proti  vzbouřeným 
sedlákům,  jehož  patero  článků  znělo  v  podstatě  takto:  L  Kdokoli  ně- 
jakou stížnosť  proti  své  vrchnosti  má,  nesmí  se  bezprostředně  k  císaři 
obraceti,  leč  toliko  k  nejbližšímu  úřadu  krajskému;  2.  kdyby  přes  to 
jednotliví  poddaní  neb  obce  selské  vedly  si  u  císaře  stížnosť,  aniž  by 
se  byly  di^ve  u  krajského  úřadu  ohlásily,  buďtež  za  to  přísně  potre- 
stány; 3.  poněvadž  se  poddaní  ve  svých  sporech  s  vrchnostmi  táhnou 
vždy  ku  starým  privilejím,  zrušují  se  veškeré  privileje,  před  „ohavnou 
rebelií**  roku  1618  udělené,  a  prohlašují  se  za  neplatné;  4.  všeliké 
srocování  poddaných  neb  obcí  selských  budiž  hned  z  počátku  potlařeno: 
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5.  znalc&m  práv  a  písma  zakazuje  se  co  nejpřísněji,  sestavovati  pod- 
daným písemné  žaloby  neb  stížnosti  proti  jejich  vrchnostem. 

Mandát  tento  byl  ihned  rozeslán  do  všech  krajů,  aby  byl  od 
krajských  a  vrchnostenských  úřadů  ve  všech  městech  a  obcích  prohlášen, 
a  8  generálem  Piccolominim  vysláni  byli  zároveň  oba  krajští  hejtmane 
kraje  Čáslavského,  aby  mandát  vzbouřeným  sedlákům  ve  známosť  uvedli 
a  ke  složení  zbraně  i  k  rozejití  se  je  vyzvali.  Již  u  Českého  Brodu  a 
u  Černého  Kostelce  srazilo  se  vojsko  toto  s  menšími  tlupami  povstalců, 
které  byly  v  otevřené  krajině  od  jízdy  císařské  snadno  rozehnány,  ale 
krušnější  práce  nastávala  v  hornaté  a  lesnaté  krajině  za  Janovicemi, 
kde  tábořila  nejsilnější  četa  sedláků  v  lesích  jízdě  nedostupných.  Zde 
vyslali  tudíž  krajští  hejtmani  vyjednavatele  s  vojenskou  stráží  do  tábora 
sedláků,  aby  tito  ustanovili  své  zástupce,  kterým  by  mohl  mandát  cí- 
sařský přečten  a  další  rozkazy  sděleny  býti.  Deputace  vzbouřenců  vy- 
slechla mandát,  o  němž  ale  ihned  prohlásila,  že  nevyhovuje  žádostem 
sedlákův  a  že  tedy  nesloží  dobrovolně  zbraní  svých.  Dán  jím  opis 
mandátu  s  podotknutím,  že  nesložili  zbraň  v  době  dvaceti  čtyř  hodin, 
požene  vojsko  útokem  na  tábor  jejich. 

Leč  ani  tato  vyhrůžka  nezastrašila  povstalců,  kteří  příkrým  man- 
dátem císařským  byli  jen  ještě  více  rozjitřeni.  Od  prvního  do  posledního 
přísahali  všichni  poznovu,  že  neustoupí  a  raději  život  nasadí,  než  by  se 
dobrovolně  opět  k  bývalé  robotě  vrátili.  Bez  meškání  dělali  v  lesnaté 
krajině  na  všech  stranách  záseky,  aby  k  nim  jezdci  císaf-ští  neměli 
přístupu,  a  hotovili  se  k  boji,  jejž  kníže  Piccolomini  hned  druhého  dne 
zahájil.  Dal  totiž  jezdcům  s  koní  ssedati,  a  takž  vytáhli  opěšalí  vojáci 
několika  proudy  proti  hlavní  síle  povstalců.  Na  pochodu  tomto  mohlo 
se  sice  jenom  zvolna  ku  předu  postupovati,  ale  přes  to  bylo  lze  před- 
vídati výsledek  boje  tak  nerovného.  Sedláci  byli  střelnou  zbraní  jen 
nedostatečně  opatřeni,  ostatní  pak,  kteří  byli  ozbrojení  kosami,  cepy 
neb  obušky,  nesměli  se  již  dokoná  v  boj  muže  proti  muži  odvážiti. 
Hned  prvního  dne  padlo  střelbou  vojska  třicet  sedláků  mrtvých  a 
mnohem  více  bylo  raněných  a  zajatých,  ze  kterýchžto  posledních  dal 
generál  Piccolomini  všecky  ty,  kteří  byli  chyceni  se  střelnou  neb  sečnou 
zbraní  v  rukou,  bez  milosti  na  nejbližších  stromech  pověsiti.  Krvavá 
tato  porážka  a  kruté  ztrestání  zajatých  povstalců  způsobily  mezi  sedláky 
největší  zděšení,  tak  že  se  většina  jich  ještě  téhož  dne  na  vše  strany 
rozprchla,  a  ostatní  sbory,  uslyševše  o  katastrofě,  jaká  hlavní  dav  u  Če- 
stíua  stihla,  ustoupily  na  kvap  do  lesů  a  hornatých  krajin,  kam  je 
jízda  císařská  nemohla  pronásledovati.  Kníže  Piccolomini  oznámil  ví- 
tězství své  nad  povstalci  do  Prahy,  ale  výpravu  svou  nemohl  považovati 
za  ukončenu,  jelikož  bylo  ve  východní  části  kraje  Čáslavského  a  v  Chru- 
dimsku  ještě  několik  tlup  povstaleckých  ve  zbrani  a  mimo  to  zprávy 
docházely,  že  se  také  v  krajině  okolo  měst  Litomyšle  a  Poličky  sedláci 
bouřiti  počínají.  Žádal  tudíž  o  posilu  pěšího  vojska,  které  by  mohlo 
povstalce  do  hor  a  do  lesů  stíhati.  Leč  během  zimních  měsíců  bylo 
několik  pluků  vojenských,  které  byly  dosud  obsádkou  v  Čechách  ležely, 
z  obavy  před  nákazou  morovou  do  Slezska  přeloženo,  tak  že  domácí 
síly  vojenské  nikterak  nestačily  k  potlačení  odboje  tak  rozsáhlého.  Gre- 
nerál  Piccolomini  byl  tudíž  vázán  na  Čáslavsko,  kde  sedláci  vzdor  první 
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porážce  své  posud  ve  zbrani  stáli,  tak  že  se  nemohl  odtud  obrátiti  do 
Hradecka  a  do  Boleslavská,  kde  se  na  začátku  dubna  selský  lid  v  ne- 
sčetných davech  taktéž  zbraně  proti  vrchnostem  chopil  a  na  zámcích 
i  ve  dvorech  panských  strašné  spousty  páchal.  Zejména  v  Boleslavsku, 
kde  hlavní  sbor  povstalců  čítal  přes  čtyři  tisíce  mužů,  byl  zámek  hra- 
běte Dauna  vypálen,  několik  dvorů  taktéž  v  popel  obráceno  a  vůbec 
náramná  škoda  na  majetku  vrchnostenském  způsobena.  Úspěchy  těmito 
byli  vzbouřenci,  proti  kterým  nemohlo  býti  dostatečné  vojsko  na  rychlo 
vysláno,  tak  velice  podníceni,  že  se  chystali  táhnouti  na  Prahli  a  též 
ve  středních  Čechách  způsobiti  všeobecné  vzbouření  lidu  selského.  Zří- 
zení jejich  bylo  již  více  vojenské,  než  tomu  bylo  u  sedláků  v  Čáslavsku, 
neboť  nalézalo  se  mezi  nimi  několik  bývalých  důstojníků  vojenských, 
kteří  dali  na  všech  zámcích  a  ve  městech  především  po  zbrani  střelné 
a  po  střelivu  pátrati,  aby  bylo  lze  vojsku  účiulivěji  vzdorovati.  Mnohé 
sbory  měly  i  svou  hudbu  aneb  aspoň  bubeníky  a  kudykoli  táhly,  všude 
lid  selský  třebas  i  násilím  k  rozmnožení  řad  svých  donucovaly. 

Neočekávaná  tato  tíseň  byla  v  Praze  zvyšována  ještě  tím,  že 
přestal  vešken  dovoz  potravin  a  jiných  potřeb  z  venkova,  neboť  sedláci 
se  obávali,  že  by  je  ve  městě  stihl  týž  osud,  jako  všecky  deputace 
selské ;  mimo  to  strachoval  se  lid  před  morem,  který  se  s  teplým  jarním 
počasím  počínal  ve  městech  Pražských  vždy  krutěji  vzmáhati.  Znepo- 
kojující pověsti  o  blížení  se  vzbouřenců  a  o  jejich  částečných  vítězstvích 
nad  vojsky  císařskými  opakovaly  se  v  Praze  den  co  den,  veřejně  se 
mluvilo  již  o  tom,  že  král  francouzský  vyšle  povstalcům  válečnou  pomoc 
do  Čech,  a  od  východu  že  jim  přispějí  povstalci  uherští,  s  Turkem  již 
bez  toho  spojení.  Šlechticové  pak  vysílali  z  venkova  neustále  posly  do 
Prahy  pro  pomoc  vojenskou  proti  vzbouřencům,  slibujíce  každému  vo- 
jákovi dukát  měsíčního  žoldu  dávati. 

V  prvních  dnech  dubna  svolal  tudíž  císař  Leopold,  který  si  dával 
zprávy  o  průběhu  vzbouřeni  i  v  Čas  pobožnosti  své  velikonoční  do  ko- 
stela Svatovítského  přinášeti,  novou  poradu  ministrů  a  generálů,  v  níž 
se  mělo  učiniti  usnesení  o  prostředcích  k  potlačení  bouře  tak  všeobecné 
a  každým  dnem  se  vzmáhající.  Někteří  z  rádcův  císařových  byli  ovšem 
toho  náhledu,  aby  se  s  povstalými  sedláky  smírně  vyjednávalo,  a  pře- 
devším aby  nesnesitelné  břemeno  roboty  bylo  poněkud  uvolněno;  leč 
většina  rozhodla  se  pro  rychlé  vojenské  zakročení,  jinak  že  by  se  při 
dalším  otálení  mohla  i  cizina  v  domácí  tento  spor  vmísiti.  .Jelikož  se 
takovéhoto  kroku  snadno  bylo  od  krále  francouzského  nadíti,  naklonil 
se  císař  ke  smýšlení  většiny,  i  dán  tudíž  rozkaz,  aby  byly  jízdné  pluky 
hraběte  Mercyho  a  markýza  Grany  ze  Slezska  rychle  zpět  do  Čech 
povolány,  a  ty  měly  odboj  od  hranic  zemských  u  Broumova  počínajíc 
potírati  a  pak  hlouběji  postupovati  do  Boleslavská,  kam  byl  současně 
poslán  z  Prahy  vojenský  velitel  zemský  v  Čechách  generál  hrabě  Vilém 
Harant  (bratranec  nešťastného  onoho  Krištofa  Haranta  z  Polžic,  který 
byl  r.  1621  s  jinými  pány  českými  popraven)  se  svým  plukem  jízdeckým, 
aby  se  postavil  v  čelo  spojených  těchto  tří  pluků  jízdných  a  touto  mocí 
vojenskou  odboj  v  severních  Čechách  potlačil. 

Přes  to  však  chtěl  lidumilný  Leopold  I.  pokusiti  se  o  smírné 
upokojení  lidu  selského,    než  by  se  k  násilí  přikročilo,    a  proto  kázal 
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zatčené  deputace  sedláků  z  vězeni  Pražských  opět  na  svobodu  pro- 
pustiti, a  když  mu  jednoho  dne  na  cestě  do  chrámu  sv.  Víta  podali 
poddaní  hraběte  Šporka  z  panství  Lysského  písemnou  žádost  o  zmírnění 
roboty,  přijal  ji  —  ač  provázející  jej  kavalíi4  sedláky  zahnati  chtěli  — 
vlídně  z  rukou  prosebnikfiv  a  slíbil,  že  dá  stížnosti  jejich  vyšetřiti. 
Krajským  hejtmanům,  kteří  měli  vojsko  na  výpravách  jeho  proti  vzbou- 
řencům jakožto  královští  komisaři  provázeti,  bylo  rozkázáno  jiným  man- 
dátem, taktéž  dne  22.  března  daným,  zasazovati  se  všude  dříve  o  to, 
aby  sedláci  byli  přátelskou  domluvou  přivedeni  k  tomu,  zbraň  složiti 
a  rozejíti  se,  při  čemž  jim  mělo  býti  výslovně  slíbeno,  že  jim  bude 
potom  v  dosavadní  těžké  robotě  uleveno.  Avšak  sedláci  byli  již  příliš 
nedůvěřiví  a  ukazujíce  ku  přísnému  mandátu  prvnímu,  posmívali  se  vy- 
zvání král.  komisařův,  tak  že  tito  skoro  všude  musili  s  nepořízenou 
ustoupiti  a  další  práci  vojenskému  zakročení  zůstaviti. 

Generál  Harant,  jemuž  byl  k  ruce  dán  generál  Hýserle  z  Chodova, 
byl  příliš  zkušeným  válečníkem,  aby  od  diplomatického  jednání  s  po- 
vstalci očekával  utišení  bouře;  mimo  to  byl  ode  dávna  znám  pro  svou 
násilnickou  povahu  a  pro  své  nesčetné  souboje,  které  mu  zjednaly  obecné 
jméno  „duellatora.**  Od  muže  takového  mohlo  se  očekávati,  že  rebellii 
selskou  mečem  rozdrtí  a  původce  její  prachem  a  olovem  neb  provazem 
ztrestá.  A  Harant  také  očekávání  splnil.  Aby  mohl  sedláky  pronásle- 
dovati až  do  nejhlubších  lesů  a  hor,  rozkázal  vrchnostem,  aby  mu  po- 
stavily k  disposici  všecky  myslivce  a  hajné  své,  pak  mušketýry  a  biřice 
i  veškeru  mužskou  čeleď,  a  z  těch  pak  utvořil  létací  sbory,  jež  měly 
vzbouřence  do  nejtajnějších  úkrytův  jejich  stíhati.  Totéž  poručil  gene- 
rálu Piccolominimu  v  Čáslavsku  a  v  Chrudimsku,  kde  se  pomocné 
sbory  tyto  skutečně  velmi  dobře  osvědčily  a  vydatné  služby  při  ko- 
nečném potlačení  vzpoury  v  oněch  krajích  konaly.  Sám  pak  táhl  Bole- 
slavském vstříc  oběma  jízdeckým  plukům  slezským,  které  od  hranic 
Kladských  do  Čech  vtrhnuvše,  potíraly  odboj  na  Broumovsku,  Poličku, 
Náchodsku  a  Skalicku,  načež  se  obrátily  do  Hradecka  a  Bydžovska, 
kde  všude  sbory  povstalců  přesilou  svojí  zatlačily  a  rozehnaly,  načež 
se  v  Boleslavště  spojily  s  vojskem  generála  Haranta,  aby  se  s  ním 
obrátily  za  tímže  účelem  také  do  německých  krajů  v  severní  části 
království  českého. 

Marný  byl  vešken  zoufalý  odpor  lidu  selského  proti  takovéto  pře- 
moci cvičeného  vojska,  které  bylo  pří  útocích  s\'ých  podporováno  také 
baterií  lehkých  děl ;  nic  ^lu  neprospívalo,  že  byl  veden  někdejšími  dů- 
stojníky vojenskými  a  že  se  v  řadách  jelio  nalézalo  mnoho  bývalých 
vojáků,  kteří  po  třicetileté  válce  v  Čechách  a  na  Moravě  tvořili  lou- 
peživé  roty  tak  zvaných  Petrovských  a  nyní  se  vesměs  ke  vzbouřeným 
sedlákům  přidali,  aby  tím  spíše  mohli  kořistiti:  nedostatek  střelné 
zbraně  nepřipouštěl  jim  v  pravidelný  boj  s  řadovým  vojskem  se  dávati, 
a  takž  byli  ubozí  sedláci  všude  s  krvavými  hlavami  rozháněni.  Tolikéž 
marné  byly  jejich  naděje  na  pomoc  z  ciziny,  klamnými  se  osvědčily 
všecky  sliby  cizích  agitátorů,  pověstná  „železná  koruna''  kněžny  Libuše 
byla  jen  vymyšlenou  báchorkou  jako  všecky  ostatní  pověsti  o  proroctví 
dávnověké  věštkyně  oné,  kterými  se  byl  dal  lehkověrný  lid  český  svésti. 
Po  krátkých  krvavých  potyčkách  s  vojskem,  proti  jehož  zbraním  i  kázni 
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nemohli  ničeho  yyříditi,  prchali  sedláci  na  všech  stranách  před  ne- 
přítelem, jenž  se  zajatými  dle  obyčeje  onoho  času  co  nejukrutněji  na- 
kládal. Všichni  chyceni  vůdcové  povstalců,  mezi  nimi  též  jeden  jatý 
bývalý  císařský  důstojník  reformovaného  vyznání,  byli  bez  milosti  zvě- 
šeni,  stínáni  neb  i  čtvrccni,  a  ostatní  na  smrť  zděšení  povstalci  odha- 
zovali nedostatečnou  zbraň  svoji  zase  tak  rychle  od  sebe,  jak  se  jí 
byli  proti  vrchnostem  svým  chopili. 

S  tímže  úspěchem  jako  generál  Harant  v  Boleslavště,  počínal  si 
nyní  též  generál  Piccolomini  v  Čáslavsku  a  v  Ghrudimsku,  kde  byly 
v  polovici  dubna  již  všecky  sbory  povstalců  rozprášeny,  načež  se  hnul 
dále  k  Litomyšli,  kde  se  byl  veliký  dav  sedláků  srotil.  Urbář  panství 
Litomyšlského  a  právní  Manuál  města  Litomyšle  vypravují  o  průběhu 
povstání  tamního,  že  se  lid  selský  pozdvihl  nejdřív  ve  vsi  Újezdě  a  pak 
táhl  od  dědiny  k  dědině,  všude  sedláky  k  účastenství  v  odboji  nutě, 
tak  že  jich  za  krátko  bylo  do  tří  tisíc  pohromadě.  Dne  23.  dubna 
vrhli  se  na  panský  dvůr  v  Litrbachu,  jenž  byl  vypálen,  a  vyhrožovali 
tímže  osudem  všem  ostatním  dvorům  a  ovčínům  vrchnostenským.  Na- 
lézalo se  mezi  nimi  tolikéž  mnoho  vysloužilých  vojáků  s  ručnicemi, 
kdežto  chasa  selská  byla  ozbrojena  vidlemi,  oštěpy,  cepy  a  kosami. 
Dne  24.  dubna  položili  se  vzbouřenci  táborem  u  vsi  Osika  nedaleko 
Litomyšle,  odkud  poslali  k  měšťanům  s  vyzváním,  aby  se  s  nimi  spojili, 
jinak  že  město  vypálí.  Litomyšlští  však  zavřeli  brány  města  a  hotovili 
se  k  odporu  proti  vzbouřencům,  kdy  by  chtěli  skutečně  na  město  udeřiti. 
Druhého  dne  z  rána  vydal  se  vrchní  hejtman  panství  Litomyšlského 
neohroženě  mezi  povstalce,  a  ač  jeden  z  nich  na  něho,  ovšem  neškodně, 
vystřelil,  vyzýval  je  tak  důtklivými  slovy  k  poslušnosti  a  vylíčil  jim 
truchle  následky  vzpoury  jejich,  že  se  většina  sedláků  ještě  téhož 
dne  domů  vrátila,  zvláště  když  jim  hejtman  slíbil,  že  jim  bude  v  robotě 
uleveno.  Ostatní  pak  se  ze  strachu  před  blížícím  se  vojskem  generála 
Píccolominiho  bez  vystřelení  rozprchli,  tak  že  generál  mohl  táhnouti 
dále  k  Poličce,  kde  se  byli  poddaní  věnného  města  tohoto  a  sedláci 
z  okolních  panství  hraběte  Černína,  hraběte  Tranttmansdorffa  a  jiných 
taktéž  pozdvihli.  Král.  podkomoří  věnných  měst  hrabě  Vratislav  z  Mi- 
trovic  vyslal  hned  na  první  zprávu  o  tom  hofrychtéře  ryt.  Taufera  do 
Poličky,  kte^rý  si  dal  od  vyslancův  selských  stížnosti  jejich  přednésti, 
ale  příkře  je  odmítl  a  poddané  k  poslušnosti  a  věrnosti  vyzval,  jinak 
že  vojsko  proti  ním  co  nejpřísněji  zakročí.  Zastrašení  tím  sedláci  ustou- 
pili, a  když  generál  Piccolomini  též  do  této  krajiny  zbrojně  přitáhl, 
neodvážil  se  již  nikdo  více  k  marnému  odporu  a  bouře  selská  vzala 
i  v  této  nej východnější  části  země  české  za  své,  aniž  by  zde  bylo  ke 
krveprolití  došlo. 

Takž  mohli  generálové  Harant  a  Piccolomini  již  ke  konci  dubna 
oznámiti  císaři  do  Prahy,  že  vzbouření  selské  ve  východních  a  v  se- 
verovýchodních"  Čechách  jest  již  úplně  potlačeno  a  že  může  v  krajích 
těch  chystaná  Nemesis  na  všech  účastnících  odboje  práci  svou  počíti. 
Zbývalo  tudíž  jenom  ještě  potlačiti  povstání  v  německých  krajích  se- 
verních a  západních  Čech,  kde  se  přes  všechny  smutné  zprávy  o  ne- 
zdaru povstání  českých  sedláků  poddaný  lid  skoro  na  všech  panstvích 
proti  svým  vrchnostem  pozdvihoval,  neboť  docházely  zprávy,  že  se  bouří 
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sedláci  též  v  Rakousích,  na  Moravě  a  ve  Slezsku,  důvěřujíce  v  brzkou 
pomoc  z  ciziny,  tak  že  prý  nelze  mluviti  o  úplném  potlačeni  vzpoury 
selské,  hyt  i  sedláci  čeští  byli  na  ten  čas  přesile  vojska  podlehli. 

y  německých  pohraničních  krajích  na  severu  Čech  bylo  hnutí 
v  lidu  selském  propuklo  místy  již  v  první  polovici  ledna,  ač  i  tam  se 
z  počátku  obmezovalo  na  společné  úřady  poddaných  o  vyslání  poslů  do 
Prahy  ke  dvoru  císařskému,  kteří  by  u  panovníka  neb  u  vrchností  za 
ulevení  přílišných  robot  dosavadních  žádali.  Teprve  když  by  žádosti  tyto 
bez  výsledku  zůstaly,  mělo  se  k  násilí  přikročiti,  právě  jako  to  v  krajích 
českých  v  té  věci  průběh  svůj  mělo. 

První  zpráva  o  takovémto  jednání  stran  vyslání  poslů  do  Prahy 
týče  se  někdejšího  sídla  Markvarticův  českých  v  severní  části  kraje 
Boleslavského,  panství  Lemberského,  kde  se  již  o  svátku  tří  králů  sešli 
od  tajných  agentů  podnícení  sedláci,  aby  především  deputaci  se  stížným 
spisem  do  Prahy  vyslali.  Shromáždění  toto  bylo  konáno  ve  vsi  Markvar- 
ticích  na  statku  Michala  Krischla,  jehož  syn  byl  ve  spojení  s  těmito 
jednateli,  jakož  i  s  některými  vysloužilými  vojíny  a  hlavní  slovo  mezi 
selským  lidem  na  panství  Lemberském  vedl.  Ten  také  sepsal  ve  shro- 
máždění stížný  spis,  s  nímž  se  druhého  dne  na  to  šest  zvolených  zá- 
stupcův lidu  selského  do  Prahy  vydalo.  Panství  Lemberské  patřilo  tehdáž 
Krištofu  Rudolfovi  hraběti  Bredovi,  potomku  nizozemského  důstojníka, 
který  byl  roku  1620  s  vojskem  bavorským  do  Čech  přišel  a  zde  pak 
na  barona  povýšen  a  statky  nadán  byl;  syn  jeho  Krištof  Rudolf,  roku 
1674  ve  stav  hraběcí  povýšený,  byl  pověstným  po  veškerých  Čechách 
pro  své  utiskování  poddaných,  a  takž  není  divu,  že  si  též  úřednictvo 
jeho  tyransky  počínalo.  Jakmile  se  tudíž  správce  panství  Lemberského 
Krištof  Wicalcr  dozvěděl,  co  se  bylo  o  třech  králích  v  Markvarticích 
udalo,  poslal  i  hned  biřice  své,  aby  oba  původce  shluku  onoho,  totiž 
syna  Krischlova  a  jistého  Michala  Teichgrabera,  taktéž  z  Markvartic, 
jali  a  svázané  na  zámek  Lemberský  přivedli.  Když  ale  onen  ještě  v  čas 
prchl,  dal  správce  otce  jeho  Michala  Krischla  jíti  a  karabáčem  ísmrskati. 
Tu  se  však  dostavil  dne  13.  ledna  stíhaný  Teichgráber  na  zámek  před 
správce,  jen  že  nepřišel  sám,  nýbrž  v  čele  60  sedláků,  kteří  hlučné 
žádali  za  propuštění  Krischla.  Správce  však  se  obklopil  ostatními  úřed- 
níky, muškctýry  a  myslivci,  kteří  sedláky  násilím  ze  zámku  vypudili. 
Tu  již  bylo  zjevno,  že  se  po  dobrém  mnoho  nepořídí,  a  takž  bylo 
ještč  téže  noci  ve  všech  okolních  vesnicích  na  poplach  zvoněno.  Dru- 
hého jitra  objevila  se  před  zámkem  Lemberským  silná  četa  sedláků, 
která  brzo  zase  odtáhla,  když  byl  správec  veškeru  čeled!  zámeckou  kázal 
střelnou  zbraní  ozbrojiti,  ano  i  dvě  děla  vytáhnouti,  z  nichž  pak  bylo 
na  postrach  sedláků  několik  ran  vypáleno.  Sedláci  ustoupili  sice,  ale 
srocovali  se  dále,  odpírajíce  všeliké  konání  robot,  tak  že  se  za  krátko 
bouřlivé  toto  hnutí  rozšířilo  též  na  sousední  panství  Fridlandské,  Ja- 
blonské a  Liberecké.  Všecka  poslušnost  byla  vrchnostem  vypovězena 
a  všeobecné  rozčilení  vzrostlo,  když  došla  zpráva,  že  hrabě  Breda  dal 
v  Praze  vyslance  selské  jíti  a  do  žaláře  ve  Staroměstské  radnici  Pražské 
uvrhnouti,  aby  se  nemohli  k  císaři  dostati. 

Zemští  úředníci  na  Hradčanech,  kteří  tomuto  prvnímu  projevu 
pespokojeiiosti  ve  stavu  selském  na  ten  čas  ještě  velké  váhy  nepřiklá- 
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dali,  vyslali  hejtmana  Boleslavského  kraje  Theodora  Hartmanna  z  Klár- 
steina  na  jeviště  odhoje,  aby  příčiny  téhož  osobné  vyšetřil.  V  mčstó 
Yartemberku  povolal  krajský  hejtman  náčelníky  sedláků  k  sobe  a  vý- 
mlnvnosti.  jeho  se  podařilo,  že  slíbili  dalšího  násilí  se  zdržeti  a  vyčkati, 
až  by  císař  rozhodl  o  novém  stížném  spisu  jejich.  Spis  tento,  jenž  byl 
dne  31.  ledna  krajskému  hejtmanovi  odevzdán,  obsahoval  deset  článků, 
jež  jsou  pro  vylíčení  'tehdejších  poměrů  poddanských  tak  charakteri- 
stické, že  nebude  od  místa  položiti  je  tuto  v  plném  znění.  Byly  to 
žaloby  tyto:  1.  Poddaní  panství  Lemberského  musili  roku  1G79  odvésti 
daň  třicaterou  a  na  rok  1680  jest  jim  již  opět  daň  dvanácterá  uložena. 
2.  Netoliko  že  z  rodiny  každého  poddaného  musí  jedno  dítko  dáno  býti 
ve  službu  vrchnostenskou,  nýbrž  musí  se  též  z  ostatních  dětí,  které 
buď  doma  neb  jinde  slouží,  poplatek  odváděti.  3.  Poddaní  musí  od 
vrchnosti  v  postní  čas  kupovati  ovoce,  maso,  ryby,  telata  a  sýr  za  ceny 
příliš  vysoké,  tak  že  pak  při  prodeji  věcí  těch  mnoho  tratí.  4.  Druhdy 
předli  poddaní  vrchnosti  ročně  po  třech  čtenících,  ode  dvou  let  byli 
nuceni  přísti  po  patnácti,  k  čemuž  mnohdy  ani  potřebného  lnu  nedo- 
stávají ;  také  musí  každý  poddaný  vrchnosti  krmiti  husu  a  odváděti  z  ní 
peři  čtyřikrát  do  roka;  pojdeli  husa,  musí  za  ni  dáti  jinou.  5.  Mimo 
ustanovené  dni  robo  tni  musí  sedlák  o  jeden  den  v  týdnu  déle  praco- 
vati a  byloli  práce  méně,  musí  za  každý  robotní  den,  kdy  nebylo  pra- 
cováno, vrchnosti  jeden  zlatý  rýnský  odvésti.  6.  Musí  nyní  poddaní  na 
zámcích  a  ve  dvorech  hlídati  a  rozličná  poselství  konati,  vše  zdarma. 
7.  Po  dvanáct  let  musili  svážeti  stavivo  na  stavby  vrchnostenské  bez  vše- 
liké náhrady.  8.  Při  křtech  a  při  svatbách  musejí  se  poddaní  v  panských 
hospodách  stravovati  a  hodně  popíjeti,  aby  se  co  nejvíce  piva  vypilo. 
9.  Poddaní  nezvědí  nikdy,  proč  a  komu  daně  platí,  a  když  vloni  cí- 
sařská komise  zde  přehlížela,  zakázal  hrabě  poddaným  říkati,  že  nějakých 
dani  vrchnosti  odvádějí.  10..  Děvčatům  a  ženám  dává  vrchnost  dlouhé 
jejich  vlasy  stříhati,  začež  se  jim  jen  několik  krejcarů  hodí. 

Krajskjr  hejtman  přijal  stížnosť  tuto  z  rukou  sedláků  a  ač  byl 
hraběti  Brodoví  do  Prahy  důvěrně  psal,  aby  zatčené  posly  opět  na 
svobodu  propustil,  přece  nedocílil  toho,  aby  scdláci  opět  roboty  své 
konali,  nýbrž  i  po  návratu  poslů  stáli  na  tom,  že  musejí  míti  dříve 
odpověď  císařskou  na  stížný  spis  svůj.  Císař,  když  mu  věc  tato  byla 
přednesena,  dne  14.  února  kázal,  aby  se  krajský  hejtman  poznovu  na 
odbojná  panství  vydal  a  obě  strany  vyslechl,  což  se  také  dne  16.  března 
na  zámku  Lemberském  dalo.  Zde  vylíčil  správec  Wiesler,  jak  bylo  lze 
očekávati,  stav  věcí  úplně  v  neprospěch  sedláků,  což  tyto  tak  rozlítilo, 
že  krajskému  hejtmanovi  do  očí  vyčítali,  že  ani  od  něho  žádné  spra- 
vedlnosti více  neočekávají,  anať  prý  vrána  vráně  očí  nevyklove ;  uritelc 
Fiuka  z  obce  Ringelshainu,  který  je  chlácholil,  chtěli  pak  dokonce  před 
komisi  stlouci.  S  nepořízenou  musil  hejtman  odjeti  do  Prahy,  kde  dne 
27.  března  zprávu  svou  podal,  což  mělo  za  následek,  že  na  Lenibersko, 
Fridlandsko  a  Vartembersko  byly  vyslány  čtyři  setniny  císařského  vojska, 
které  náčelníky  odbojných  sedláků  schytalo  a  uprchlíky  až  přes  hranice 
stíhalo.  Zajatí  byli  uvrženi  do  žalářů  na  zámku  Fridlandč,  kdež  měli 
trest  za  odboj  svůj  očekávati. 

První   tento   bouřlivý   projev  v  severní  části  kraje  Boleslavského 
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skončil  tudíž  'na  ten  čas  nekrvavě,  ale  sedláci  na  jiných  stranách  země 
poznali,  že  se  v  dobrotě  a  pokojným  vyjednáváním  ničeho  na  vrchnostech 
nedobude.  Mínění  toto  se  utvrdilo,  když  také  všickni  jiní  poslové  selští 
byli  v  Praze  ve  vazbu  vzati.  Nečekalo  se  tudíž  na  ostatních  panstvích 
v  Boleslavsku  a  v  Litoměřicku  na  výsledek  jednání  s  Lemberskými  a 
s  Frídlandskými,  nýbrž  hned  na  první  zprávu  o  pozdvižení  českých 
sedláků  v  Čáslavsku  dala  se  srocení  selského  lidu  též  na  panství  České 
Kamenici,  kde  úředníci  stálé  nepřítomnosti  držitele  hraběte  Yácslava 
Norberta  Kinského  ze  Vchynic  zneužívali  k  utiskování  poddaných,  pak 
na  panství  Hanšpachu,  jež  patřilo  hraběti  Janu  Jáchymovi  Slavatovi, 
konečně  pak  na  statcích  biskupství  Litoměřického,  jehož  poddaní  ode 
dávna  vedli  s  vrchností  svou  neustálé  spory.  Na  všech  těchto  místech 
nabývala  bouře  selská  za  příkladem  odbojníkA  v  Čáslavsku  již  mnohem 
hrozivějších  rozměrů,  anoC  rozčilení  v  lidu  každým  dnem  rostlo  a  tajní 
podnčcovatelé  již  přímo  sedláky  k  činnému  odboji  popouzeli,  mámíce 
je  zprávami  o  domnělých  vítězstvích  českých  sedláků  nad  vojskem  cí- 
sařským. 

O  vzniku  a  průběhu  bouře  na  Eamenicku  sděluje  zmíněná  již 
kronika  Kreibichova,  rodáka  Kamenického,  prostým  svým  spůsobem 
takto:  „y  druhou  neb  třetí  neděli  postní  ráno  přišli  sem  dva  sedláci 
z  Gersdorfu,  kteří  našim  sedlákům  vyprávěli,  kterak  sedláci  v  celé  zemi 
povstali,  chtčjíce  u  císaře  hledati  pomoc  proti  vrchnostem.  Odpoledne 
shlukovali  se  již  naši  sedláci  po  zahradách  a  uradivše  se  posílali  pro 
ostatní  sedláky  a  chalupníky  jakož  i  pro  učitele,  jež  všecky  aby  třeba 
násilím  přivedli.  Hodinu  před  západem  slunce  bylo  již  na  půldruhého 
sta  sedláků  pohromadě,  ozbrojených  tyčkami,  podávkami  neb  kosami, 
ale  i  šavlemi  a  mušketami.  Také  Šeltenští  a  Parchenští  musili  všickni 
ve  zbroji  přijíti.  Řehoř  Martin  pak  přinesl  žerď,  půlčtvrta  lokte  dlouhou, 
kterou  do  země  vrazili,  a  k  té  pak  musil  každý  na  místě  praporu  pří- 
sahati. Učitel  nechtěl  přijíti,  nýbrž  hleděl  je  k  rozejíti  přemluviti,  začež 
by  se  mu  však  bylo  výprasku  dostalo.  Pak  táhli  všickni  do  Horního 
Prysku,  kde  přes  noc  zůstali;  ráno  se  brali  do  Dolního  Prysku  a  do 
Horní  Kamenice,  odtud  všade  sedláky  s  sebou  brali,  což  se  i  v  ostatních 
vesnicích  dělo,  neboť  kdo  nechtěl  s  druhými  jíti,  byl  k  tomu  násilím 
donucen.  Také  rychtáři  z  celého  panství  musili  jíti  se  sedláky,  ti  ale 
měli  v  táboře,  kol  žerdi  rozbitém,  svůj  zvláštní  kvartýr.  V  táboře  tom 
jsme  leželi  po  tři  neděle.  Na  to  přijel  rytmistr  se  škadronou  kyrysníků 
a  položil  se  v  zahradách  proti  táboru,  koně  však  byli  ze  strachu  dnem 
nocí  osedláni,  neb  sedláci  stáli  pevně  v  ohrazení  svém.  Tu  přijel  ryt- 
mistr s  trubačem  a  s  fnrýrem  i  se  správcem  panství  panem  Kristiánem 
Theiglem  před  tábor  a  furýr  předčítal  patenty,  aby  se  sedláci  zase  do 
svých  příbytků  vrátili  a  vrchnostem  poznovu  poslušnost  slíbili,  načež 
prý  se  jim  na  stížnosti  jejich  zadostučinění  dostane.  Ale  sedláci  tomu 
nedůvěřovali,  neboť  se  byli  mezi  tím  dověděli,  že  se  s  poraženými  po- 
vstalci v  Čáslavsku  co  nejukrutněji  jednalo,  a  také  na  sousedním  Dě- 
čínsku  že  byli  vzbouření  sedláci  násilně  od  vojska  přepadeni  a  roze- 
hnáni. Na  nás  ale  si  netroufali  udeřiti,  neboť  jsme  byli  na  1700  mužů 
silni  a  stáli  na  výhodném  místě  u  lesa.  K  vyslechnutí  těch  patentů  bylo 
vysláno  z  tábora  několik  mužů,  a  tn  zvolal  Krištof  Piltz,  že  dáli  v  Praze 


Vibouřeni  lidu  selského  v  Čechách  r.  1680.  109 

v  císařské  kanceláři  půl  tolara,  dostane  také  takové  listy.  (Za  to  slovo 
mjl  později  oběšen  býti,  a  byli  by  ho  oběsili,  kdy  by  se  nebyl  syn 
jeho  nabídnul,  že  chce  za  něho  umříti.  Teprve  na  to  dostal  milosť, 
když  už  na  žebříku  pod  šibenicí  stál.)  Když  takto  viděli,  že  čtením 
patentů  ničeho  nevyřídi,  poněvadž  jsme  byli  příliš  silni,  vrátili  se  zpět 
do  města  a  odtáhli  pak  k  České  Lípě.  Tam  u  Dolní  Libenavy  na  pa- 
horku stáli  tolikéž  vzbouření  sedláci,  jež  vojsko  přepadlo  a  několik  jich 
zastřelilo  a  mnoho  jiných  zranilo,  což  vojáci  také  na  panství  Nových 
Zámcích  s  povstalými  sedláky  učinili.  Teď  bylo  po  kuráži  a  také  my 
jsme  se  domů  vrátili.  Za  týden  na  to  přijel  generál  Harant  s  hrabětem 
Kinským  a  se  svým  plukem,  načež  nastalo  věšení  a  sedláci  musili  hra- 
běti poznovu  holdovati  a  vojáci  byli  rozloženi  po  vsích.  Těm  musili 
sedláci  opatřiti,  co  hrdlo  ráčilo,  nejlepšího  masa,  vína  a  piva,  a  když 
odjížděli,  musili  jim  ještě  peněz  dáti.'' 

Mnohem  bouřlivěji  šlo  to  v  Hanšpachu,  kde  zámecký  hejtman  Eliáš 
Schwarz  ze  Schwarzenfeldu  svolal  nejdříve  veškery  rychtáře  z  panství, 
aby  je  varoval  před  účastenstvím,  v  bouři  selské,  která  na  sousedních 
panstvích  zuřila,  nýbrž  aby  vrchnosti  věrni  zůstali.  Napomínání  toto  však 
zůstalo  bez  výsledku,  neboť  již  druhého  dne  na  to  v  neděli  sedláci  se 
shlukli  v  Mikulášovicích  a  v  Zeidleru  a  rozhodli  se  v  poradě  své  pod 
vůdcovstvím  Hanuše  Engelmanna  pro  činný  odboj,  rychtáře  pak,  jenž 
je  od  toho  odvrátiti  hleděl,  ztrýznili.  Z  ostatních  vesnic  přidružili  se 
sedláci  i  s  rychtáři  taktéž  k  povstalcům,  jen  Hilgersdorfáti  se  tomu 
vzpírali,  začež  jim  byla  okna  vytlučena  a  kamna  rozbita,  a  takž  jsou 
násilně  k  účastenství  ve  vzpouře  přinuceni.  Dne  3.  dubna  připojili  se 
též  Lobendavští  a  B(^hrsdorfští  ku  povstalcům,  již  pak  táhli  společně 
na  Hanšpach.  Večer  dala  se  velmi  bouřlivá  porada  o  dalším  výboji, 
načež  se  musili  všickni  společnou  přísahou  zavázati  k  jednání  společ- 
nému; přinesena  žerď,  na  kterou  Melichar  Frenzel  z  Mikulášovic  kříž 
zavěsil  a  do  země  ji  zarazil.  Sedláci,  dle  obcí  seřadění,  přistupovali 
jednotlivě  k  žerdi  a  dotknuvše  se  jí  prsty,  skládali  v  ruce  Mikulášovi- 
ckého  rychtáře  Jiřího  ROsslera  přísahu,  již  Jiří  Menzel  složil  a  která 
takto  zněla:  „Přísahám  bohu  a  této  žerdi,  že  chci  při  obci  a  veškeré 
zemi  živ  nebo  mrtev  státi,  nechť  přijde  dobré  nebo  zlé!''  Pro  vrchního 
rychtáře  z  Einsiedlu,  který  se  zdráhal  ku  povstalcům  se  připojiti,  došla 
si  v  noci  tlupa  sto  mužů,  a  musil  i  on  druhého  dne  též  přísahu 
k  žerdi  složiti. 

Vzbouřenci  rozložili  se  v  několika  táborech  v  Hanšpachu  a  v  okolních 
vsích,  nikdo  nepomýšlel  na  polní  práce,  a  kdo  se  odvážil  na  pole  jíti, 
byl  zahnán;  zle  se  vedlo  panským  zřízencům  a  zejména  biřicům,  jimž 
bylo  na  potkání  všude  smrtí  vyhrožováno.  Konečné  bylo  usneseno,  že 
se  pošle  do  Prahy  císaři  stížný  spis,  a  sebráno  poslům  na  výlohy  60 
tolarů.  Spis  byl  dne  4.  a  5.  dubna  sestaven  a  jelikož  jej  měl  také 
zámecký  hejtman  podepsati,  táhl  vešken  dav  znovu  na  Hanšpach,  kde 
však  Schwarzenfeld  podpis  svůj  i  vydání  gruntovních  knih  pod  všeli- 
kými vytáčkami  odepřel.  Povstalci,  do  1500  mužův  čít^ící,  hrozili,  že 
na  zámek  útokem  poženou  a  jej  vypálí,  zůstalo  však  jen  při  hrozbách ; 
v  Hanšpachu  setrvali  jen  rychtáři,  kdežto  sedláci  se  vrátili  do  táborů 
svých.    Dne  7.  dubna  došel  na  Hanšpach  císařský  mandát,  v  němž  se 
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vyslovovala  nejvyšší  nelibost  nad  vzboařením,  a  sedláci  se  svými  stíž- 
nostmi na  krajské  hejtmany  jsoa  odkazováni.  Když  mandát  tento 
v  známosť  lidu  vešel,  způsobil  velkou  nespokojenost,  která  ještě  vzrostla, 
když  došla  z  Prahy  zpráva,  že  poslové  byli  od  hraběte  Slavaty  velmi 
nemilostivě  přijati,  ano  jim  i  žalářem  vyhrožováno;  dva  z  poslů  byli 
skutečně  v  Praze  zadrženi,  a  druzí  dva  jen  pod  tou  výminkou  pro- 
puštěni, že  budou  doma  k  utišení  bouře  působiti.  Poslové  tito,  kteří 
byli  v  Praze  seznali,  jak  krutý  osud  připravuje  vojenská  moc  všem 
vzbouřeným  krajům,  vrátili  se  plni  strachu  do  Hanšpachu  a  líčení  jejich 
se  podařilo,  povstalé  sedláky  příměti  k  tomu,  že  zbraně  vydali  a  vrch- 
nosti zase  poslušnost  slíbili.  Jen  Mikulášovičtí  se  zdráhali,  a  takž  při- 
volal na  ně  Schwarzenfeld  vojsko,  které  se  v  Mikulášovicích  kvartýrem 
položilo  a  nejvzdornější  sedláky  ve  vazbu  vzalo,  až  by  vyšetřující  krá- 
lovští komisaři  přišli  a  trest  pro  vzpouru  jejich  nad  nimi  vynesli. 

(Dokončení.) 


Prostá  mysl. 

Z  povahopisů  našeho  lidu 

od 

Karoliny  Světlé. 

I. 
Josefů  Josef. 

(Dokončeni.) 

ilostpán    fabrikant   se  prý  ráčí   ohlížeti   po   nějakém   hlídači," 

vín;*;' A  ohlašoval  se  Josefů  Josef  ostýchavě  v  projezde  továrny  u  vrát- 

5^^^    ného.     Zdál  se  mu  v  tom  dlouhém  premovaném    svém  kabátě, 

s  tou  velkou  stříbrnou,  knoflíkem  opatřenou  holí  v  ruce  skoro 

tak  urozeným  pánem  jako  fabrikant  sám. 

Vrátný  jej  přeměřil  s  vysoká  od  hlavy  až  k  patě.  Možná,  že  si 
sám  o  sobě  totéž  myslil,  co  si  o  něm  myslil  Josefů  Josef. 

„Ohlíží  se,"  odvětil  úscčně  a  při  tom  trhl  ještě  úsečněji  hlavou, 
„ale  nesmí  to  býti  člověk  lecjaký." 

„Tuhle  mám  vysvědčení  od  našeho  starosty,"  hlesl  Josef  ještě 
ostýchavěji.  Yždyt  to  hned  řekl,  on  že  se  do  takového  místa  nehodí, 
ač  vysvědčení  dopadlo,  jak  mu  byli  soudruzi  předpovídali.  Skoro  se 
styděl,  když  je  přijímal,  že  má  tolik  vlastní  pochvaly  vlastnoručně 
odevzdati. 

Vrátný  do  vysvědčení  nahlédl  a  jeho  tvář  dlouhým  vousem  za- 
rostlá nabyla  poněkud  lahodnějšího  výrazu.  Ukázal  Josefovu  Josefu  dosti 
blahosklonně  přes  prostranný,  továrními  stavbami  obehnaný  dvůr,  v  jehož 
pozadí  se  zdvíhalo  křídlo,  kde  byly  umístěny  úřadovny. 

„Tam  zaklepejte  a  pak  uvidíte,  budeteli  dnes  předpuštěn  či  nutnoli, 
abyste  se  dostavil  v  dobu  příhodnější,"  jej  poučoval. 
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Josefň  Josef  se  uklonil  až  k  zemi  v  záchvatu  hluboké  vděčnosti 
nad  takovou  ochotou.  Všechen  jí  dojat  přešel,  jak  mu  bylo  kázáno, 
dvůr  krásně  vydlážděný  s  velikou  kašnou  v  koutě,  do  níž  pouštěl  ka- 
menný lev  tlamou  vodu,  a  zastavil  se  u  vrat  uměle  vyřezávaných. 

Dlouho  to  trvalo,  než  si  troufal  na  tak  skvostnou  věc  svým 
hnibým  prstem  zaťukati  a  když  zaklepal  konečně  přec,  učinil  to 
tak  skromně  a  tiše,  že  to  nebylo  zajisté  uvnitř  slyšeti.  Teprve  když 
si  dodal  nové  odvahy  a  poněkud  rázněji  a  pak  ještě  rázněji  zaklepal, 
otevřel  mu  lokaj  veliký  jako  obr,  s  tváří  tak  červenou  jako  vařený  rak 
a  tak  hladce  oholenou  jako  zrcadlo. 

Josefů  Josef  pln  uctivé  hrůzy  před  ním  ucouvnul,  což  obru  patrně 
zalichotilo,  neb  vzal  mu  listiny  sám  z  ruky,  než  ještě  mu  ohlásil',  za 
jakou  příčinou  si  troufal  svou  nehodnou  osobou  zde  se  objeviti.  Pokynuv 
zlehka  hlavou  plnou  uměle  pálených  prstenců,  taktéž  mu  zas  ukázal 
na  dvéře.  Byly  to  poslední  na  dlouhé,  pestrým  mramorem  vykládané 
a  ozdobně  vymalované  chodbě. 

„Máte  štěstí, '^  dodal,  „právě  ráČí  milostpán  meškati  v  účtárně, 
kdož  vyřizuje  dnes  běžné  záležitosti  v  nepřítomnosti  pana  ředitele  vý- 
minečně  sám.  Jen  pan  účetní  je  u  něho.*' 

Josefů  Josef  nevěděl,  máli  se  této  náhodě  těšiti,  neb  se  jí  za- 
leknouti. Kráčel  po  chodbě  jako  stroj  a  tázal  se  sama  sebe,  jeli  vše, 
co  s  ním  se  děje,  pouhým  snem  neb  vážnou  skutečností.  Kdo  ví,  jak 
by  to  bylo  tenkráte  dopadlo,  kdy  by  byl  měl  opět  zaklepáním  vstup 
si  vyžádati  do  dveří  ještě  skvostnějších  než  předešlé,  nejen  vyřezá- 
vaných nýbrž  vedle  toho  i  bohatě  vyzlacených,  kdy  by  se  nebyly  před 
ním  samy  otevřely.  Stál  za  nimi  patrně  na  stráži  mladý  pán  v  jemném 
černém  obleku,  se  skvostným  u  vesty  řetězem,  jenž  před  ním  opatrně 
dvéře  otevřel  a  uslyšev,  oč  se  jedná,  do  nich  jej  vpustil  a  při  tom  mu 
pošeptal,  aby  zůstal  zticha  a  pana  fabrikanta,  jenž  tam  v  okně  je 
zabrán  v  důležitou  práci,  dříve  nevyrušoval,  dokud  sám  k  němu  se 
neobrátí. 

Josefů  Josef  si  oddychl.  Byla  to  veliká  proň  výhoda,  že  mu  bylo 
dopřáno  se  vzpamatovati  před  rozmluvou  s  tak  velikým  pánem,  prý. 
milionářem.  Nebyl  by  v  této  chvíli  zajisté  jediného  srozumitelného  slova 
z  prsou  svých  dobyl.  Po  dlouhé  chvíli  teprve  plaše  se  rozhlédl.  Můj  ty 
bože,  čím  byly  místnosti,  jimiž  se  sem  dostal,  čím  byly  průjezd,  dvůr, 
chodba  u  přirovnání  s  pokojem,  v  němž  se  ocítil,  a  přec  si  byl  prve 
myslil,  že  již  nemůže  býti  na  světě  nikde  více  nádhery. 

Ale  kde  přec  vlastně  vězel  velitel  začarovaného  světa  toho,  milostpán 
fabrikant?  Očekával,  že  se  v  něm  setká  s  osobností  ještě  značně  mohut- 
nější, vyšší  a  bohatěji  oděnou  než  byl  vrátný  ve  svém  premovaném  ka- 
bátě, lokaj  ve  svém  sivém  fraku  posázeném  samými  stříbrnými  knoflíky 
a  zde  ten  pán  v  černém  úředním  kabátě,  jemuž  visel  od  hodinek  drahý 
řetěz,  tak  silný  jako  lano,  a  zatím  nemohl  kolkolem  nikoho  jiného  vy- 
pozorovati než  u  okna,  kamž  mu  byl  onen  ukázal,  malého  hubeného 
mužíčka,   nakloněného  nad  velikou  knihou,    v  bílém  plátěném  kabátku. 

Nemožno,  aby  to  byl  vládce  tolika  milionů,  o  kteréž  sumě  nebyl 
ostatně  Josefů  Josef  s  to  učiniti  sobě  jasný  pojem.  aČ  se  o  to  pokoušel 
od  té  chvíle,  co  mu  navrhli,   aby  se  u  něho  hlásil  za  hlídače.     I  teď. 
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když  se  ubíral  z  domova,  pořád  si  opakoval:  „milionář/  Jdu  k  mi- 
lionáři," nisiký  bude  asi  ten  milionář/  kdykoli  se  mu  podařilo  vypustiti 
Lenku  z  hlavy. 

A  přec  to  byl  on,  ten  nepohledný  mužiček  v  tom  bílém  plátěném 
kabátku,  který  by  so  byl  dle  jeho  úsudku  pouze  hodil  nějakému  ve 
mlýně  stárkovi.  Jak  jen  mohli  jeho  dělníci  o  něm  tak  často  říkati,  že 
se  nafukuje  na  jejich  mozoly!  Žádný  z  nich  by  se  nebyl  v  neděli 
v  takové  sprosté  kajdě  ukázal. 

„Yy  se  tedy  hlásíte  do  mé  továrny  za  hlídače?"  tázal  se,  když 
byl  pánovi  s  tím  řetězem  zlatým  k  sobě  pokynul,  nad  knihou  s  ním 
okamžik  si  šeptal,  načež  tento  s  hlubokou  poklonou  se  vzdálil.  „Zdali  pak 
jste  si  to  dobře  předložil?  Budete  míč  mnoho  na  starosti  noc  jako  noc." 

„Ó,  dobře  jsem  si  to  předložil,  dobře,  milostivý  pane  fabrikante," 
kývl  Josefů  Josef  horlivě  hlavou  všechen  překvapen,  že  se  mu  to  s  ním 
mnohem  lépe  a  snáze  hovoří  než  s  jeho  zřízenci,  a  znova  se  mu  bylo 
podiviti,  že  mu  tak  mnozí  neříkali  jinak  než  „ten  tyran."  Byl  by  se 
chtěl  kdo  ví  o  co  zasaditi,  že  mu  jménem  tím  tuze  ubližovali,  vždyf 
nebyl  chudák  ani  do  hrsti.  „Vím,  že  nesmím  připustiti,  aby  se  stala 
na  místech,  která  mi  budou  svěřena,  nejmenší  na  ničem,  ale  na  ničem 
škoda.  A  také  se  mou  vinou  nestane,  to  mohu  krví  svou  pečetiti." 

Továrník  naň  zkoumavě  pohledl.  Josefů  Josef  vždy  tak  plachý 
před  ním  očí  nesklopil.  Byl  si  své  dobré  vůle  příliš  vědom. 

„Jakou  mzdu  si  budete  žádati,  hlídači?"  znova  se  ho  tázal 
fabrikant. 

V  Josefovu  Josefu  si  poskočilo  srdce.  Tušil  podle  toho  oslovení 
nejen,  že  bude  přijat,  nýbrž  že  již  přijat  jest. 

„Vezmu,  co  mi  milostpán  fabrikant  určí,"  pravil  skromně  ale 
nikoli  podlízavě.   „Nerad  někoho  utiskuji,  nechť  to  je  kdokoli." 

Továrník  měl  patrně  za  to,  že  se  přeslechl. 

„Vy  že  byste  mne  nerad  utiskoval?"  opakoval  s  podivením. 

„Ano,  milostpane  fabrikante,  tuze  nerad  bych  tak  učinil." 

„Jak  to  myslíte,  člověče?" 

„Myslím  to  asi  tak,  že  totiž  ráčíte  míti  mnoho  na  sobě,  o  čem 
se  nám  chudým  lidem  ani  ve  snu  nezdá.  Obzvláště,  co  jsem  sem  vstoupil, 
pozoruji,  třeba  nejsem  žádný  učenec,  co  to  na  milostpánu  fabrikantovi 
asi  vše  leží.  Každý  týden  sta  a  sta  lidí  na  krejcar  vypláceti,  k  tomu 
ty  veliké  daně,  ty  drahé  stroje,  na  nichž  se  každou  chvíli  asi  něco 
zkazí,  vedle  toho  ta  správka  na  tolika  staveních;  někdy  se  zboží  po- 
daří, ale  někdy  zas  nepodaří,  a  pak  jaká  to  je  hned  škoda.  Ó  mám 
vše  dobře  promyšleno  a  vím,  co  býti  může  a  co  nemůže." 

Nevěděl  továrník  slyše  Josefova  Josefa  takto  rozjímati,  mluvili 
z  něho  potutelnosč  ziskuchtivá,  neb  nevšední  rozšafnosť.  Přezdívalili  mu 
tyran  za  jeho  přísnosť,  byl  by  se  on  zas  navzájem  mohl  vytasiti  celou 
řadou  příběhů  ze  svého  života  o  hrubé  nevděčností  těch  svědčící,  jimž 
se  byl  stal  nejen  příznivcem,  nýbrž  nepopiratelně  dobrodincem.  Chtěl 
se  přesvědčiti,  na  čem  s  ním  jest,  a  podrobil  ho  ihned  zkoušce. 

„Přeji  si  ale,  abyste  sám  pověděl,  jak  chcete  býti  za  svou  službu 
odměněn.  Jestiť  to  v  mém  domě  vůbec  obyčejem,  aby  si  každý  práci 
svou  ocenil,"  stál  továrník  na  svém.  Při  tom  vstal  se  svého  aksamíto- 
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vého  sídla,  bj  Josefova  Josefa  projevil,   že  se  nehodlá  dáti  jeho  apej- 
pánim  zbytečně  obmeškati. 

Josefů  Josef  pokyna  torna  ovíem  porozaměl  a  hleděl  se  podle 
něho  zachovati. 

„Nevím,  nebadeli  to  milostpánovi  mnoho,  když  si  za  každoa  noc 
řekna  —  dvacet  krejcard,^  vykoktal  nikoli  bez  obavy,  že  se  hade  zdáti 
hamživým. 

Zase  se  domníval  fabrikant,  že  nedoslechl. 

„Dvacet  nových  jste  řekl?**  opakoval  váhavě  s  novým  bystrým 
naň  pohledem. 

„Ano,  řekl,  tak  jsem  řekl,**  přiznával  se  nebohý  Josefů  Josef 
všechen  qiálomyslný,  „ale  nemůžeii  milostpán  fabrikant  tolik  dáť,  že 
jsou  právě  špatné  časy  a  také  jsoa  ^ —  naze,  tož  se  uspokojím  také 
patnácti  krejcary.  Nerad,  jal^  jsem  již  pravil,  někoho  ntiskaji.  Vždyť 
je  to  ostatně  také  pěkný  žold.** 

Fabrikant  před  nim  nerozhodnut  stanul  a  v  jeho  pohledu  bylo 
zřejmě  napsáno:  „Je  to  možné,  že  muž  ten  se  nepřetvařuje ?  Jsou 
skutečně  ještě  tu  a  tam  poctiví  lidé,  o  čemž  jsem  již  valně  pochyboval, 
a  náleží  tento  mezi  ně  na  jedno  z  nejpřednějších  míst?** 

Nahlas  pravil :  „Zůstane  to  tedy  prozatím  při  těch  patnácti  krej- 
carech, ač  také  nerad  někoho  utiskuji  právě  jako  vy;  ale,  jak  jste 
pravil,  jsou  teď  zlé  časy.** 

„Ovšem,  ovšem,**  svědčil  mu  Josefů  Josef  horlivě.  „Vždyť  to  pro- 
cházení po  dvorech  —  a  jiného  nebudu  snad  míti  uloženo  —  není 
vlastně  přec  jen  žádnou  prací.** 

„K  tomu  však  dostanete  v  létě  kabát,  boty  a  čepici,  v  zimě 
kožich,  bufy  a  beranici.  Vše  to  si  můžete  vždy  vzíti  i  domů  a  v  tom 
choditi  také  za  dne,  budeteli  právě  chtíti.** 

Josefů  Josef  se  zalekl. 

„To  snad  není  možná  věc.** 

„Proč  ne?** 

„Račte  si  to,  milostpane  fabrikante,  dobře  rozmysliti,  jestli  továrna 
tolik  pro  hlídače  vynáší,  abyste  nepřišel  k  vůli  mně  do  žádné  škody.** 

Továrník  již  se  neudržel.  Dal  se  do  hlasitého  smíchu. 

„Nebuduli  mocí  dáť,  co  slibuji  —  nuže  tedy  se  smluvíme  za  čas 
jinak.** 

„Tak,  tak,  milostpane  fabrikante,  to  rád  slyším.  A  kdy  se  mám 
dostaviti  ?** 

„Hned  dnes  večer.  Vrátný  vám  řekne,  čeho  na  hlídači  se  zde 
žádá,  odevzdá  vám  pušku  a  ukáže  vám,  kterak  s  ní  se  zachází  —  za- 
jisté to  neumíte?" 

„Co  8  puškou •?**  zajíkal  se  Josefů  Josef. 

„Jaká  to  otázka !  Uvidíteli  někoho  podezřelého,  kdo  se  vám  pro- 
hlásiti nechce  .  .  .** 

„Snad  nemám  pak  po  něm  střeliti?  Ne,  to  nejsem  s  to.  Nevystřelil 
bych  za  celý  svět  ani  na  vrabce,  na  to  na  člověka  živého,  dle  podoby 
boží  stvořeného,  svatou  krví  Syna  jeho  vykoupeného.** 

„Ale  co  si  počnete,  vniknouli  zloději  do  továrny,  přepadnouli 
vás  v  některém  tmavém  zakouti,  kterých  jest  zde  několik?** 

OSTATA  1687.  2.  Q 


114  K.  Svitla: 

Josefů  Josef  tajemné  se  pousmál. 

„Jinak  si  s  nimi  pomohu,^  zašeptal. 

„Rád  nslyším,  jakl^ 

„Vše  v  dobrotě  s  nimi  vyjednám." 

Fabrikant  se  znova  pousmál,  ale  tenkráte  poněkud  nucené. 

„Musím  se  přiznati,  člověče,  že  se  mi  líbíte,  ale  nevím,  nevím, 
jak  vám  to  s  tím  hlídáním  půjde,"  zavrtěl  hlavou.  „Tedy  si  aspoň 
nechtě  tu  pušku  dáC  a  naučte  se  ji  nabíjeť,  abyste  mohl  vystřeliti 
ostatním  na  výstrahu,  kdy  byste  na  cosi  nebezpečného  přišel.  A  jak  to 
bude  se  psem?  O  tom  nechcete  také  slyšeti,  vy  podivíne?" 

„Ach,  o  psu  ano,  ano!  Pes,  to  je  něco  zcela  jiného  než  zbraň," 
zaradoval  se  Josefů  Josef.  „Toho  rád  k  sobě  přijímám,  pomůže  mi 
věrně  bdíť  a  sloužiť.  Budeme  spolu  jako  dva  bratři,  kde  on,  tam  já, 
a  kdo  bude  věděti,  že  my  dva  tu  jsme  na  stráži,  neodváží  se  sem, 
aby  zde  chtěl  spáchať  cosi  nekalého.  Ráčíte  se  o  tom  přesvědčiti.  Ale 
již  jsem  milostpána  fabrikanta  dlouho,  tuze  dlouho  obmeškal  ..." 

A  Josefů  Josef  se  ohlížel  po  těch  pozlacených  dveřích. 

„Sečkejte  ještě  chvilenku.  Hlídač  dostává  plat  na  měsíc  napřed, 
a  když  dnes  sám  místo  pokladníka  úřaduji,  jest  na  mně,  abych  vás 
také  sám  ihned  vyplatil." 

A  továrník  sáhl  do  krásné  misky,  která  stála  vedle  něho  na 
stole,  a  vyňal  z  ní  celou  hrsť  stříbrných  drobných,  které  novému  hlí- 
dači přímo  hodil  do  klobouku,  jejž  držel  v  rukou. 

„Ne,  ne,  to  přijati  nemohu,"  bránil  se  Josefů  Josef  ze  všech  sil, 
„vždyC  jsem  si  ještě  ničeho  nezasloužil.  A  pak,  vždyť  je  toho,  co  tu 
mám,  mnohem,  mnohem  víc,  než  by  mi  za  měsíc  přišlo." 

„Jen  si  to  pro  tentokráte  nechtě,  později  budeme  s  vámi  přísněji 
účtovati.  A  teď  můžete  jíti  s  pánem  bohem  domů  ..." 

A  Josefů  Josef  také  šel  —  ale  ne,  nešel,  zdálo  se  mu,  že  ne- 
kráčí,  že  letí,  jako  by  seděl  na  zlatém  koni,  k  horám,  k  svému  lilio- 
vému baráčku,  jenž  se  naň  vždy  již  z  daleka  tak  líbezně  usmíval.  Což 
teprve  dnes  I 

„Již  je  nesu,  Lenko,  již  je  nesu!"  volal  z  daleka  na  ženu,  kteráž 
seděla  dle  zvyku  svého  pod  třešní  u  kbelu  s  rukama  křížem  založenýma. 
A  než  se  mohla  domysliti,  co  že  nese,  již  klečel  vedle  ní  a  ke  každé 
v  pažiti  sedmikrásce  položil  ještě  jednu  ne  sice  tak  útlounkou,  ale  za 
to  stříbrnou  —  třpytný  to  právě  ražený  desetník. 

„A  nepřináším  ti  je  jen  dnes,  každý  měsíc  ti  jich  tolik  přinesu  .  .  . 
ne,  tolik  ne,  ale  skoro  tolik.  Dnes  mi  milostpán  fabrikant  naponejprv 
přidal.  A  co  mi  ještě  přijde  šatstva!  Jen  si  přec  ty  stříbrné  sedmi- 
krásy seber  a  střádej  si  je  na  tu  tuniku,  na  ten  šátek  s  vyšívanou 
růží.  Vidíš,  všecko  budeš  míť,  jen  že  něco  po  něčem." 

Ale  rozmazlená  Lenka  měla  pro  muže  rozradostněného,  při  němž 
dle  svědectví  soudruhů  jeho  jiné  nebylo  chyby,  než  že  ji  neuměl  jak 
náleží  execírovať,  místo  odpovědi  pouze  plačtivou  výhrůžku: 

„Nebudeli  to  ale  do  posvícení  —  pak,  pak  ti  o  to  nestojím  — 
abys  to  jen  věděl!" 
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ToTárník  vypravoval  při  obědě,  že  se  již  dloaho  tak  nebavil  jako 
dnešní  dopoledne,  když  piHjal  za  nepřítomnosti  ředitelovy  sám  nového 
na  noc  hlídače.  Bnď  je  to  prý  nejprohnanější  ferina  pod  sluncem,  neb 
takový  podivín  dobrácký,  jakého  dosnd  svět  neviděl.  Byl,  jak  pravil, 
velice  zvědav,  co  se  časem  přec  jen  z  něho  vyloupne. 

Úředníci  při  nedělní  tabuli  přítomní  spozorovali  však  ihned,  že 
si  jejich  pán  toho  zvláštního  podivína  již  jaksi  oblíbil,  a  ráčili  si  ho 
tedy  také  více  méně  milostivě  povšimnouti,  když  s  ním  se  setkali,  což 
by  se  bylo  jinak  sotva  stalo.  Dali  si  od  něho  opakovati,  jak  nerad 
někomu  ubliži^e  a  jak  především  by  ho  mrzelo,  kdy  by  měl  poškoditi 
milostpána  fabrikanta,  který  má  toho  tolik  na  sobě :  daně,  výplatu  děl- 
níkům, správkn  jak  na  staveních  tak  strojích  atd.  Taktéž  jim  musil 
pověděti,  kterak  hodlá  se  zloději  zacházeti,  kdy  by  se  nějací  do  to- 
várny vloupali,  totiž  že  jim  v  dobrotě  ukáže  zpáteční  cestu,  při  čemž 
mu  nebude,  jak  se  těšil,  nikdy  potřebí  pušky,  již  si  dal  ku  přání 
milostpána  fabrikanta  přec  jen  od  vrátného  nabiti  a  přes  rameno  po- 
věsiti, že  mu  při  tom  dostačí  jeho  pes. 

Bylt  Medvěd,  jak  mu  říkali,  krásné  chundelaté  zvíře,  které,  když 
Josefovi  tlapy  na  ramena  položilo,  bylo  právě  tak  veliké  jako  on  sám. 
Seznámili  se  ihned  co  nejdůvěrněji,  sotva  se  byli  spatřili.  Kdo  je  viděl 
spolu  po  dvorech  choditi,  všeho  si  všímati  a  vše  tak  bedlivě  prohlížeti, 
musil  říci,  že  by  bylo  pravým  zázrakem,  kdy  by  jim  proklouzla  myš. 
A  nasloucháni,  kterak  Josefů  Josef  se  svým  soudruhem  rozmlouvá  a 
kterak  tento  výrazným  mručením  a  vrčením  mu  odpovídá,  jako  by 
věděl  slovo  za  slovem,  co  mu  chce  a  oč  se  jim  oběma  jedná,  zajisté 
přisvědčil,  že  se  k  sobě  mají  zrovna,  jak  to  byl  Josef  předvídal  a  si 
přál,  totiž  jako  dva  bratří. 

Trvalo  vždy  celou  hodinu,  než  obešli  továrnu,  prošli  nádvoří  za 
nádvořím,  než  prohledli  kout  za  koutem.  Byli  by  pak  mohli  v  boudě 
pro  ně  oba  upravené  poněkud  si  odpočinouti,  ale  Josefů  Josef  tak 
nikdy  neučinil.  Byl  by  to  považoval  za  věc  naprosto  neslušnou.  Ne- 
mohlli  někdy  po  příliš  namáhavé  denní  práci  dosti  pevně  na  nohou 
státi,  tož  sklesl  pod  šírým  nebem  na  nějaký  ve  dvoře  patník,  ale  sotva 
dosedl,  již  se  zas  zdvihl  a  drndal  chudák  se  svým  průvodčím  dále,  jak 
to  šlo,  tak  to  šlo. 

Konečně  bylo  se  přiznati  i  těm,  kdož  za  to  měli,  že  takový  straš- 
pytel, jenž  se  bojí  každého  násilného  zakročení  a  o  němž  se  brzo  roz- 
nese, jakého  je  ducha,  úloze  své  nejen  nedostojí,  nýbrž  zloděje  spíše 
přiláká,  než  by  je  zapuzoval,  přec  jen  jí  vyhovuje  a  to  svou  neúměrnou 
bedlivostí,  svou  svědomitou  obezřeloďtí. 

Snadno  se  domysliti,  kterak  se  nebohý  Josefů  Josef  zarmoutil, 
když  přišel  jednou  večer  do  továrny,  a  jeho  soudruh  nejen  že  ho  jako 
jindy  radostně  nepřivítal  neutišitelným  štěkotem,  nýbrž  ani  jednou  na 
něj  nevyskočil,  ani  jednou  tlapy  na  ramena  mu  nepoložil,  ba  ani  jednou 
mu  nepřitiskl  hlavu  k  tváři,  což  míval  nejvíce  v  obyčeji  a  čímž  jej 
vždy  obzvláště  potěšoval.  Na  jeho  neustálé  lákání  vyplazil  se  za  kašnou 
v  rohu  dvora,  kamž  si  byl  zalezl,  jako  by  hledal  chlad  a  samotu,  načež 
zůstal  nehybně  před  ním  ležeti.  Konečně,  když  ho  jmény  pořád  lichoti- 
vějšími a  to  hlasem  pořád   truchlivějším  obsypával,   když  stekl  s  jeho 
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líci  jemu  na  hlavu  jako  řeřavé  železo  rozpálenou  celý  proud  slz  rovněž 
tak  palčivých,  vzchopil  se  pes  těžce,  jako  hy  si  byl  připomenul,  jaký 
jest  jejich  úkol.  V  tom  však  žalostně  zastenal.  Bylo  patrno,  že  ho 
hnutí  to  stálo  veliké  namáhání.  Ale  přes  to  snažilo  se  věrné  zvíře 
pokus  ten  opakovati,  a  když  dopadl  možnáli  ještě  neutěšeněji,  jalo 
se  smutně  lízati  ruku  příznivcovu,  která  je  nepřestávala  hladiti,  ač 
při  tom  se  chvěla  jako  list.  Takového  hoře  nebyl  Josefů  Josef  ještě 
co  živ  pocítil.  Tušil,  že  to  přijímá  asi  poslední  pozdrav  přítelův. 
A  skutečně  bylo  to  loučení  před  skonáním.  Pes  se  náhle  vzpřímil, 
začal  se  do  kolečka  točiti,  strašlivě  při  tom  výti,  a  než  se  toho  Josef 
nadál,    ležel   věrný   soudruh  v  celé  své  délce  bez  hnutí  u  jeho  nohou. 

Josefů  Josef  hlasitě  zaštkal.  Vyskočil,  nahnul  se  do  kašny,  na- 
plnil si  čepici  vodou,  vychlístl  ji  na  psa,  ještě  jednu  a  opět  jednu, 
ale  jeho  milý  Medvěd  zůstával  před  ním  tuhý,  bez  vlády.  Již  nemohlo 
býti  pochyby  ...  byl  mrtev. 

Dlouho  plakal  Josefů  Josef  u  bezduchého  jeho  těla,  než  se  tak 
dalece  vzpružil,  že  se  sám  sebe  tázal,  co  že  se  mu  tak  náhle  stalo  ? 
Vždyč  býval  vždy  tak  veselý,  že  z  něho  míval  každý  radosC.  Ještě 
včera  jej  uvítal  takovými  skoky,  že  nejeden  z  dělníků  odcházejících 
se  zastavili  aby  se  mu  zasmál.  Každý  ho  měl  rád.  Neznal  nikoho,  kdož 
by  byl  dokázal  kolem  něho  jíti  a  nepoklepati  mu  na  hlavu. 

Ale  což  nemohla  býti  příchylnost  ta  u  některých  jen  líčená  ?  Což 
mu  neřekli  tu  a  tam,  kdož  věděli,  jak  pes  k  němu  přilnul,  jak  rozumí 
každému  jeho  slovu  a  pokynu,  že  to  bude  snad  někomu  více  překážeti, 
než  kdy  by  se  vědělo,  že  chodí  v  noci  hlídat  s  deseti  puškami? 

Uhodli  to,  ach  uhodli!  Pes  nesešel  přirozenou  smrtí.  Přilichotil 
se  k  němu  nějaký  ošemetník,  aby  .  .  .  jej  otrávil. 

Chtéltě  Josefů  Josef  nanejvýš  rozechvěn  vysloviti  kruté  svoje 
podezření,  ale  shledal  maně,  že  jest  na  dvoře  s  nebohým  Medvědem 
sám.  Bylo  v  sobotu  večer,  dělníci  šli  dříve  než  obyčejně  z  továrny  a 
domácí  čeleď  si  nevšímala,  co  s  hlídačem  a  jeho  psem  u  kašny  se  děje. 
Odstranila  se  do  svých  příbytků,  by  po  týdenní  práci  také  si  pohověla. 
Nikde  nebylo,  ke  komu  by  se  byl  se  žalem  svým  pro  útěchu  obrátil, 
koho  se  optal,  podobali  se  i  jemu,  že  jest  smrť  dobrého  Medvěda  věcí 
mezi  špatnými  lidmi  umluvenou  a  jimi  také  provedenou,  a  Izeli  oče- 
kávati, že  hodlají  provésti  ještě  více? 

Josefů  Josef  se  udeřil  do  čela.  Meltě  milostpán  fabrikant  přec 
jen  pravdu,  když  jej  napomínal,  aby  si  to  s  tím  hlídačstvím  rozmyslil, 
že  bývá  při  něm  mnohá  veliká  starosč,  která  není  pro  každého. 

Což  to  nebylo  věcí  jeho,  jeho  samojediného,  aby  se  toho  do- 
pátral a  předešel,  čemu  se  ještě  předejíti  dalo?  Teď  teprve  se  před 
ním  zamihlo,  co  jej  již  po  několik  dní  tuze  dopalovalo  a  na  co  byl  ve 
své  lítosti  ve  chvíli  té  nadobro  zapomněl. 

Srážely  se  totiž  zá  stavením,  kdež  byly  úřadovny,  dvě  dlouhé  zdi, 
jimiž  byla  celá  továrna  jako  pevnost  obehnána.  Tvořily  za  ním  roh, 
k  němuž  vedlo  mezi  nimi  a  domem  dvé  úzkých,  šikmo  se  sbíhajících 
uliček  takovým  spůsobem,  že  nebylo  lze  odnikud  dohlednouti,  kde  ústí. 
y  rohu  ztraceného  dvora  toho  shledal  onehdy  Josefů  Josef  narovnanou 
hranici  dříví,  jež  tam  nikdy  dříve  nebývala.     Toť  se  rozumí,  že  došel 
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hned  k  nádvorníkovi,  aby  mu  pověděl,  kdo  že  ta  polena  tam  tak  na- 
kapil,  zrovna  jako  by  chtěl  zlodějům,  když  na  onom.  pustém  miste 
šťastně  na  zeď  se  dostanou,  pohodlné  schody  dolů  do  továrny  uchystati  ? 

Nádvornik  se  sice  podivil  hranici  jako  Josefů  Josef,  ale  nepama- 
toval se  prý  již,  komu  ze  svých  podi^zených  nařídil,  aby  zbytek  di^ví 
právě  pi4vezeného,  které  se  do  kolen  k  tomu  určených  již  nevešlo, 
kamsi  uklidil,  aby  nebylo  v  cestě.  Slíbil  sice,  že  dá  hranici  hned  od- 
straniti, ale  nedal.  Stále  se  vymlouval,  že  na  ni  zapomíná,  poněvadž 
ji  prý  nemá  na  očích. 

Právě  dnes  si  byl  Josefů  Josef  cestou  umínil,  budeli  ještě  v  rohu 
mezi  zděmi  strměti,  že  ho  požádá  o  nějaké  pomocníky  a  že  ji  s  nimi 
shodí  sám.  Bylo  by  se  tak  zajisté  stalo,  kdy  by  se  nebyla  naskytla 
ona  nehoda  s  Medvědem.  Snad  ale  nebude,  dáli  bůh,  ještě  nic  zmeškáno. 

I  vzchopil  se  spěšně,  aby  úřadu  svému  konečně  zadost  učinil, 
a  počal  zkoumati  nádvoJ4  za  nádvoi4m,  kout  za  koutem.  Nebylo  stínu, 
do  něhož  by  se  nebyl  ponořil,  k  němuž  by  se  nebyl  ihned  vrátil,  ne- 
zdálli  se  mu,  když  po  něm  se  ohledl,  dosti  černý,  dosti  hustý  a  ne- 
hnuty. Jak  často  mu  při  tom  bylo,  že  slyší  vedle  sebe  Medvěda  výstražně 
zakňučeti.  Jak  ho  právě  dnes  pohřešoval! 

Se  zvláštní  opatrností  však  zahnul  kolem  domu  jednou  z  uliček 
ku  hranici  .  .  .  Dosud  se  tam  vypínala  .  .  . 

Ale  co  to,  jako  by  bylo  něco  tichem  nočním  zavrzlo,  zacvrnklo? 

V  Josefovu  Josefu  zastavilo  se  srdce  při  poznání,  že  se  nemýlil, 
že  to  cvrnklo  opravdu  sklo  v  okně,  a  to  asi  v  zadní  části  domu,  kdež 
byly  chodby  vedoucí  do  kancelářů,  účtáren  a  k  pokladně.  Nikdo  z  úřed- 
níků v  domě  nebydlil  jen  proto,  aby  někdo  z  jeho  služebných  se  tam 
nedopustil  jakési  neopatrnosti,  která  by  byla  mohla  míti  vážné  následky. 
Sám  pan  ředitel  chodíval  sem  každý  večer  vše  prohlížet,  všecky  zámky 
zkoušet,  načež  dům  vlastnoručně  zavřel  a  klíče  si  odnesl.  Podivnou  ná- 
hodou si  nebyl  dosud  povšimnul  osudné  hranice. 

Neklamalyli  Josefova  Josefa  smysly,  tož  tušení  jeho  se  vyplnilo. 
Dostali  se  nějací  zlosynové  přeá  ni  do  dvora,  přetáhli  za  sebou  žebřík, 
který  měli  teď  k  domu  přistavený.  Přes  značné  přítmí  za  noci  bez 
měsíce,  beze  hvězd  bystré  oko  jeho  zvyklé  pronikati  horské  mlhy  a 
stápěti  se  do  zachmuřené  dálky,  jej  vypátralo  a  zároveň  dvě  postavy. 
Jedna  se  krčila  na  něm  nahoře  u  protlačené  tabule  a  podle  tlumeného 
jakéhosi  vrzání  tam  asi  pilovala  mříž,  druhá  zase  hlídala  u  něho  dole, 
ale  podle  všeho  dosud  nevyzpytovala  blížícího  se  strážce.  Byltě  se 
přikradl  jako  kuna. 

Josefovým  Josefem  zalomcoval  mráz.  Meltě  nařízeno  v  případě 
nebezpečí,  kdy  nebude  moci  neb  chtíti  sám  zakročiti,  by  dal  aspoň 
ihned  výstražnou  ránu  z  pušky,  která  se  k  jeho  prosbě  dosud  pouze 
jen  na  alepo  nabíjela.  Ale  mohl  tak  učiniti,  když  věděl,  že  tím  zničí 
snad  nejen  život  dvou  otcův  rodiny,  nýbrž  jejich  rodiny  s  nimi?  Ne, 
tak  se  nestane!  Pokusí  se  zapuditi  odsud  škůdce  dle  svého  starého 
zvyku  a  předsevzetí,  totiž  ...  po  dobrém. 

„Pst,  pst!*'  ozvalo  se  u  nároží  domu  s  tak  tajemnou  opatrností, 
jako  by  se  byl  v  tom  Josefů  Josef  —  odpusť  pán  bůh  —  sám  u  ně- 
jakých zlodějů  vyučil. 
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Muž,  jenž  držel  dole  žebřík,  sebou  škubl.  Teď  teprv  viděl,  že 
jest  se  soudruhem  svým  vypátrán.  Ale  kým?  Přítelem,  jenž  se  k  nim 
hodlal  přidati,  či  nepřítelem,  jenž  je  chtél  vyzraditi? 

„Nechci  vám  uškoditi,^  zašeptal  Josefů  Josef  s  touže  opatrnosti, 
„ale  jděte  v  té  chvíli  svou  cestou!^ 

„Ty  jdi  svou  cestou,  špehoune  kletý!**  zasyčelo  příšerně  nahoře 
na  žebříku,  kdež  temné  skřípání  u  mříže  náhle,  ustalo. 

„Jsem  zdejší  hlídač,  teď  víte  dost.  Nevynasnažím  se  vás  poznati, 
v  pokojili  odsud  ihned  se  odklidíte.^ 

„Máme  tě  trochu  polehtati  nožem  za  to,  že  si  troufáš  nám  po- 
roučeti, blbče?** 

A  tmou  se  cosi  zablesklo  nedaleko  hlídače  jako  dlouhý  tenký  nůž. 

Ale  on  sebou  nepohnul. 

„Deset  takových  nožů  mne  nezastraší.  Nepůjdu  odsud,  dokud  vy 
til  budete,  pobloudilci,**    stále  ztichounka  ale  rozhodně  jim  oznamoval. 

„Necouvnešli  do  své  boudy,  zdráv  odsud  neodejdeš,**  zasyčelo 
znova  nad  ním.  „Jsme  tu  dva,  víme,  že  nikoho  krom  tebe  na  blízku 
není,  psa  nemáš,  a  puška  tvá  jest  jen  na  slepo  nabita.** 

„Když  již  o  tom  víte,  že  jsem  přišel  o  svého  psa,  tož  jste  se, 
vy  ukrutníci,  zajisté  o  to  také  zasazovali.  Ale  nechtějte  přec  více  ještě 
si  obtížiti  svědomí  a  vložiti  ruku  na  to,  co  vám  nepatří.** 

„Vše,  co  je  tam  nahoře,  jest  naše,   vydřel  to  na  nás  ten  tyran. 

Jemu  mluv  do  svědomí,  ne  nám,  chceli  se  ti  kázať.  Neodneseme  odsud 

ničeho  pro  sebe,  nýbrž  jen  pro  ty,  kteří  nemohou  pracovati.    Nechává 

je  hlady  mříti  a  sám  žije  v  přepychu  bez  starosti." 

„To  mu  ubližujete,  má  také  starosti  svoje  a  to  veliké.** 

„Ó  ty  ramenáři,  nejlépe  by  přec  jen  bylo  tě  skoliti!** 

A  Josefů  Josef  pozoroval,   že  se  souká  ten   nahoře  u  okna  dolů 

po  žebříku.  Bezděčně  se  přitiskl  ku  zdi  a  kryl  si  prsa  puškou. 

„Neuvalujte  na  duše  svoje  takový  hřích,**    přes  jejich  hrozby  jo . 
varoval,  aniž  mu  vstoupilo  na  mysl  uprchnouti.  „Máteli  děti,  tož  budete 
přec  chtíti,  necht  jste  jacíkoli,  aby  dělaly  re  světě  jak  náleží  lidi.  Což 
je  budete  pak  moci  napomínati?** 

„Mlč  o  dětech!**  zaskřípali  oba  stejně  vášnivě  zuby,  jako  kdy 
by  si  byli  řekli. 

„Odejdeteli  odsud  v  dobrotě,  spokojený  bude  váš  sen,  ale  vezmeteli 
tam  nahoře,  co  vám  nenáleží,  do  smrti  vás  to  bude  páliti,  třeba  jste 
se  sebe  více  přemlouvali,  že  jste  tak  vším  právem  učinili.** 

„Ó  ty  duše  lokajská,  však  uvidíš,  co  ti  ten  tvůj  pán  k  stáru 
naloží.** 

„Nejsem  jiného  žádostiv,  než  abych  se  mohl  každému  směle  do 
očí  podívati,  a  to  vštipte  svým  dětem  .  .  .** 

Nedořekl.  Najednou  ležel  na  zemi,  přes  hlavu  šat  mu  přehozen 
a  do  úst  mocně  mu  vecpán.  Neviděl,  neslyšel  ve  svém  zakuklení  .  .  . 
chtěl  křiknouti,  se  brániti,  ale  nebyl  s  to  sebou  pohnouti,  hlasu  svého 
pozdvihnouti  —  pozbyl  leknutím  a  hrůzou  vědomí. 
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Zvésť,  že  včerejšího  večera  byl  hlídači  pes  otráven  nejspíše  zloději, 
kieři  se  přes  hranicí  áňvi  za  úředním  stavením  do  dvora  spustili,  by 
se  vloupali  do  pokladny,  kdež  v  chodbě  k  ní  vedoucí  bylo  okno  roz- 
máčknuto, mříž  propilována  a  pod  ním  byl  nalezen  on  sám  s  ucpanými 
ústy  bez  vědomí,   doletěla  k  továrníkovi   právě,   když  sedal  k  snídaní. 

Nechal  svou  čokoládu  státi  a  spěchal  do  jeho  boudy,  kamž  jej 
byli  odnesli  a  uložili.  První  otázka  hlídačova,  když  se  vzpamatoval, 
byla  prý:  jestli  si  lupiči  skutečně  dali  říci,  v  dobrotě  odtáhli  a  žád- 
ného dalšího  neštěstí  nezpůsobili,  z  čeho  bylo  ovšem  patrno,  co  se 
bylo  na  pustém  dvoře  asi  této  noci  dělo. 

„Vidite,  co  teď  z  toho  máte,  že  jste  nechtěl  o  pušce  slyšeti," 
vyčítal  mu  soucitně  pohnut  jeho  bledosti  a  mdlobou.  Již  nemohlo  býti 
pochybnosti,  jaké  je  v  něm  jádro.  „To  z  toho  člověk  mívá,  když  chce 
vše  jen  v  dobrotě  vyjednati  a  uspořádati." 

Josefů  Josef  se  snažil  pousmáti,  ale  nepodařilo  se  mu  to ;  podobal 
se  po  přestálých  nočních  strastech  na  vlas  nebožtíkovi,  avšak  v  očích 
mu  plála  v  té  chvíli  zvláštní  jakási  jiskra.  Byl  si  vědom,  že  konal 
svou  povinnost,  vždyť  mu  vyhrožovali  zlosynové  smrtí,  aniž  se  jim  vzdal 
a  při  tom  že  zůstal  přec  věren  svým  zásadám  ...  že  jim  v  ničqm 
neublížil. 

„Ach,  kdy  by  mi  ti  zbloudilci  nebyli  dříve  otrávili  mého  Med- 
věda," zavzlykal,  „nebyli  by  si  zajisté  sem  troufali.  Byltě  široko  daleko 
vyhlášen.  Inu,  jen  když  se  nestalo  žádné  jiné  neštěstí.  Jak  jsem  se 
zmínil  o  dětech,  hned  se  začali  pamatovati,  třeba  mi  při  tom  vyhro- 
žovali noži,  a  ač  mne  omráčili,  přec  jen  si  dali  říci  a  i  s  tím  svým 
žebříkem  s  pánem  bohem  odtáhli." 

„Vy  jste  žádného  z  nich  nepoznal?" 

Josefů  Josef  poněkud  se  odmlčel.  Zdálo  se  mu  přec  jen,  jako  by 
mu  byl  ten,  co  slezl  s  žebříku,  poněkud  povědomým  býval,  ale  odpo- 
věděl určitě: 

„Pro  tu  chvíli  nepoznal,  milostpane  fabrikante,  a  s  dovolením, 
i  kdy  bych  si  snad  časem  vzpomněl,  kdo  by  to  mohl  asi  býti  —  přec 
bych  nepověděl.  Rač  bych  se  do  ruky  řízl,  než  bych  mouše  ublížil, 
a  právě  pro  tuto  vlastnost  si  mne  Lenka  vzala." 

A  při  tom  si  pomyslil,  že  by  snad  mohla  míti  přec  jen  dnes 
z  něho  radost  a  jinak  ho  uvítati,  než  činívala,  co  toužila  po  těch 
šatech  do  pivová. 

„Ale  uvažte  přece,  hlídači,  kdy  byste  nebezpečné  lidi  ty  udal, 
že  by  se  stali  pro  vždy  každému  neškodnými." 

Josefů  Josef  pozdvihl  oči  k  fabrikantovi.  Byl  v  nich  samý  jas. 

„Umoudři  se  ihned  a  snad  ještě  mnozí,  co  ted!  při  nich  stojí  a 
proti  světu  tomu  brojí,  budeli  milostpán  fabrikant  chtíti." 

„Jak  tomu  mám  rozuměti?" 

„Řekli  mi,  když  jsem  na  ně  přišel  a  jim  vyčítal,  co  to  hodlají 
konati,  že  nechtějí  nic  vzíti  pro  sebe,  nýbrž  jen  pro  ty,  co  mají  mezi 
nimi  nouzi  a  jsou  nemocní.  Ráčíteli  si  na  ně  vzpomenouti  a  v  dobrotě 
věc  tu  8  nimi  vyříditi,  hned  budou  trvám  všichni  neškodní." 

Přítomné  služebnictvo  na  sebe  zaraženě  pohlíželo ;  očekávalo  jakési 
ostré  odmítnuti  odvážných  slov  těch,  ale  mýlilo  se.   Pán  se  sice  zaka- 
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bonil,   zamyslil,   leč  za  dosti  dlouhou  chvíli   odpověděl   přec  jen  zcela 
vlídně : 

„Jakou  si  přejete  odměnu  za  tuto  —  nepokojnou  noc?" 

„Odměnu?"  podivil  se  Josefů  Jose£  „Což  nedostávám  za  každou 
noc,  co  tu  hlídám,  po  patnácti  krejcarech  a  na  léto  dlouhý  kabát  s  če- 
pici a  botami,  na  zimu  pak  kožich,  beranici  a  bufy?  Ano,  kdy  by  mi 
mohl  někdo  Medvěda  vzkřísit,  to  by  pak  něco  bylo!" 

„Tím  ovšem  není  možno  vás  potěšiti,  ale  vzpomeňte  si  přec,  co 
byste  rád  měl  jiného? 

Josefů  Josef  se  po  uši  zarděl. 

„Mám  vše,  co  bych  byl  kdy  rád  měl.  Nikdy  více  na  bohu  jsem 
si  nežádal  než  zdraví,  abych  mohl  stále  pracovati  a  poctivě  se  živiti, 
a  pak  —  ženu  jako  Mariánský  obrázek,  aby  mi  krášlila  mou  sedničku/^ 

„A  ženy  takové  se  vám  podle  všeho  tedy  dostalo,"  pousmál  se 
fabrikant.   „Snad  má  ale  ona  jakési  přání?" 

„Ovšem  že  má,"  zvolal  Josefů  Josef  živě,  „a  to  hned  několikeré 
najednou." 

„Jaké  pak  na  příklad?" 

„Nedomrzímli  tím  milostpána  fabrikanta,  tedy  se  za  ni  přiznám, 
že  by  se  jí  tuze  chtělo  tibetových  šatů  barvy  pivové  až  do  země,  s  tu- 
nikou a  velkou  hedvábnou  mašlí,  vedle  toho  pak  ještě  se  fantí  po  šátku 
modrém  jako  nebe  s  růžovým  v  rohu  květem.  To  vše  má  jí  přgíti  do 
našeho  posvícení,  ale  nevím,  nevím." 

A  Josefů  Josef  zas  poněkud  se  zasmušil.  Padlo  mu  těžce  na  srdce, 
že  to  snad  přec  jen  nedokáže,  neb  již  cítil,  že  bude  musit  po  několik 
dní  zůstati  doma.  Začalo  mu  nabíhati  rameno,  na  němž  v  mrákotách 
na  dlažbě  ležel ;  pochyboval,  že  se  s  ním  dostane  tak  hned  do  kabátu. 

„Snad  se  nebudete  hněvati,  vezmuli  si  na  starost,  aby  se  jí  všeho 
toho  skutečně  do  posvícení  dostalo,"  mínil  fabrikant  a  vzal  z  tobolky 
velikou  bankovku  —  byla  na  ní  vytištěna  padesátka  —  již  podal  Jo- 
sefovu Josefu,  který  nebyl  s  to  promluviti.  Však  ho  nikdy  za  tyrana 
neměl,  ani  za  skrblíka,  který  se  vypíná  na  mozoly  svých  dělníků,  hle, 
nemýlil  se  v  něm!  Tak  veliké  peníze  ještě  co  živ  neviděl.  Chtěl  něco 
říci,  ale  nemohl,  hlas  mu  selhal. 

„Jen  ji  pokojně  zastrčte  do  kapsy,"  znova  na  hlídače  fabrikant 
se  pousmál,  „a  buďte  ubezpečen,  že  si  tím  neublížím.  Továrna  moje 
ještě  mi  vynáší,  abych  mohl  někdy  někoho  obmysliti  takovým  dárkem." 

Josefů  Josef  zas  jednou  nevěděl,  na  kterém  to  je  světě.  Po  celé 
cestě  k  domovu  točila  se  mu  v  jednom  kuse  hlava.  Vrazil  do  zahrádky, 
kdež  právě  kvetly  lilie,  jako  by  kolem  chaloupky  samé  závěje  třpytného 
sněhu  nakupil,  sklesl  pod  třešní  na  pažit  a  více  nebyl  s  to  ze  sebe 
vypraviti  než: 

.  „Tu  ji  máš,  Lenko  .  .  .  Stačí  ti,  co  myslíš?  Však  víš,  nač." 

Poznal  ihned,  že  nejen  stačí  ta  bankovka  nikdy  v  takové  veli- 
kosti nespatřená,  ale  že  z  ní  snad  ještě  něco  zbude.  Lenka  totiž  od 
kbelu  vyskočila,  jako  když  ji  podpálí,  padla  mu  okolo  krku  a  začala 
jej  tak  tuze  škrtit,  že  ji  pro  boha  prosil,  aby  přec  nechtěla  jeho  smrť. 

Od  té  chvíle  to  s  Lenkou  šlo.  Fabrikant  totiž  jí  oznámil,  když 
se  mu  přišla  za  milostivý  dar  děkovat,   že  dostane  od  něho  bankovku 
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stejného  obnosu  o  každý  výroční  den,  kdy  v  jeho  továrně  se  ndál  onen 
loupežný  pokus,  který  její  muž  dle  zásady  své  v  dobrotě  zamezil. 

Usmívala  se  tedy  stále  na  Josefova  Josefa,  zabrána  v  příjemné 
přemítání,  jaké  si  bude  zase  nové  šaty  jednati,  by  vytřela  ostatním 
ženštinám  zrak  —  a  to  tak  přívětivě  jako  tenkráte,  když  si  k  němu 
přišla  pro  slovo  právě,  když  v  lese  dobýval  krče.  Jak  neměl  pak  zas 
a  zas  opakovati,  že  mu  není  třeba,  by  se  teprve  modlil,  aby  přišel  do 
nebe,  když  je  má  jíž  tu  na  zemi  vedle  toho  svého  Mariánského  obrázku? 


Jurata. 

Litevská  povésč 

od 

Julia  Zeyera. 


dyž  vichr  bouří  a  duje 
do  Baltu,  divosti  pln, 
až  horou  strmí  a  ssuje 
se  spousta  zpěněných  vln  — 
tu  ^křik  zaznívá  z  tůně, 
vod  řvoucích  proniká  val: 
tof  rybář  tak  úpí  v  lůně 
těch  temných,  podmořských  skal, 
k  nimž  přikován  trpět  musí, 
až  osud  vejde  s  ním  v  smír. 
A  jantaru  velké  kusy, 
jež  točí  a  hltá  vír, 
jsou  trosky  zámku,  jejž  kryla 
hlad  moře  .  .  .  Života  sen 
tam  sladký  Jurata  snila, 
až  v  onen  t>sudný  den, 
když  láskou  k  rybáři  jata 
v  bouř  divou  změnila  klid 
svty  blahý  a  vášeň  klatá 
jí  božský  ztemnila  vid. 

To  den  byl  smutný,  ač  slunný, 

k  Juratě  když  vnikla  zvěsf, 

jak  smělý  smrtelník  juny 

tu  záhubnou  strojí  lest, 

že  sítě  do  moře  hází 

a  vražedných  udic  hrot, 

a  smrti  dráhu  tak  razí 

v  klín  svatých,  dřímavých  vod. 

Jurata  hněvem  se  chvěla, 


bol  rozryl  jí  duše  hloub, 

a  vášní  bledá  tak  děla, 

o  zlatý  opřena  sloup 

na  zářivém  stojíc  trůnu : 

.Ples  přestaň  i  chorovod! 

Žal  trhej  harf  vašich  strunu! 

Msta  volá  na  povrch  vod! 

Za  smělost,  tak  se  nám  rouhat, 

trest  najde,  to  přísahám! 

Před  smrtným  nebudu  couvat, 

nuž,  výhost  i  studu  dám: 

sem  sladkým   zlákám  jej  zpěvem, 

odhodím  bohyně  pych, 

a  vábným  zmámím  jej  zjevem, 

lží. slibných  úsměvů  svých  — 

pak  mohutným  toktů  tiskem 

jej  zardousím  v  náručí! 

Až  zor  mu  zasypu  pískem, 

pak  smích  váš  at  zazvučí!** 

Tak  končí  krutá  Jurata 
za  jásotu  vodních  žen ; 
loď  z  perel,  jantaru,  zlata 
ji  nese  na  slunný  den, 
a  krásně  zasvítí  moře 
jak  ráno,  vděků  když  pln 
při  smavé,  růžové  zoře 
bůh  světla  noří  se  z  vln. 
Jak  měsíc  bílými  mraky 
plá  závojem  její  tvář, 
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rybáři  míjejí  zraky, 
tak  slnnná  line  s  ní  zář! 
A  sladce  do  srdce  hloubi 
hlas  její,  ptáčete  zpěv, 
mu  vniká,  an  ladně  snoubí 
se  s  šepotem  mořských  děv, 
a  s  lodi  k  němu  se  nese 
pln  hudby,  něhy  a  tuh, 
a  jako  strachem  se  třese 
když  takto  vane  mu  v  sluch: 

„Ó  sestup  se  skály  dolů, 
v  mé  náručí,  drahý,  spěj, 
tys  příčinou  mého  bolu, 
nuž,  celou  bídu  mou  znej! 
Po  tobě  pod  vodou  nyju, 
jsem  šťastna,  když  vidím  tvou  tvář, 
a  nehty  v  ňadra  si  ryju, 
když  slunce  shasíná  zář 
a  tma  tě  halí,  tvé  kroky, 
když  tratí  se  dálavou, 
a  moře  hluboké  toky 
zas  šumí  mně  nad  hlavou 
tam  dole  v  jantarné  síni, 
kde  mukou  mi  každá  noc, 
kde  bohy  z  krutosti  viní 
mé  srdce,  čarovnou  moc 
že  tobě  k  trýzni  mé  dali, 
jenž  neznáš  snad  lítosti? 
Vždyť  zraky  tvé  klid  mi  vzaly, 
vždyť  svrhls  mě  s  výsosti 
mé  božské,  nadlidské  pýchy 
v  prach  smrtelné  poroby! 
však  ne,  mflj  nářek  jest  lichý, 
jest  konec  mé  choroby ! 
Ty,  spáso,  kloníš  se  ke  mně! 
V  tůň  se  mnou  se  ponoříš? 
Kde  vody  šeří  se  temně 
tam  tajemných  divů  říš, 
tam  spolu  budeme  šťastni, 
ty  v  boha  se  proměníš! 
Já  vůle  vzdávám  se  vlastní, 
ty  láskou  mi  odměníš !'' 

Tak  končí  lstivá  Jurata 
a  vzpíná  ruce  mu  vstříc, 
a  vzplane  vášní  jak  vzňata, 
^  slza  rosí  jí  líc. 


Rybáři  srdce  se  chvěje 
ach,  tušením  hladkým  tak, 
se  skály  k  Juratě  spěje 
a  v  zraky  jí  noří  zrak, 
a  duše  tak  vřelá  září, 
tak  čistá  mu  ze  zorů, 
že  pouhým  pohledem  zmaří 
lesť  klamnou,  již  ze  vzdoru 
a  v  zášti  spředla  Jurata 
o  pomstě  své  dumajíc, 
a  láska,  střela  jak  zlatá 
jí  duši  pronikla;  líc 
jí  bledla,  s  lodi  se  vrhla, 
jak  šílená  prchajíc, 
a  k  sobě  mocně  jej  trhla 
tak  v  úzkosti  zvolajíc: 

„Ó  zpátky!  Lodf  má  je  kleta, 

smrť  kyne  ti  s  paluby, 

jen  krok,  a  po  tobě  veta, 

tam  spěl  bys  do  záhuby! 

Já  lásku  pouze  ti  lhala, 

ach  promiň  uskok  můj,  lež, 

hlo,  láska  pravdou  se  stala, 

ó  rci,  že  věřiť  mi  chceš! 

Ty  zůstaň,  drahý,  na  zemi, 

já  zanechám  modrou  hloub, 

svůj  zámek  s  poklady  všemi, 

svůj  trůn  i  zlatý  ten  sloup, 

kde  žezlo  visí  mé  říše, 

jež  tvoří  pohody,  bouř. 

Zde  s  tebou  žíti  chci  tiše, 

víc  váží  krbu  mi  kouř, 

jenž   k  nebi    z  chaty   tvé   stoupá, 

než  bohatství  nesměme, 

jež  moře  na  vlnách  houpá 

a  v  prohlubni  bezměrné. 

Víc,  muži,  miluji  tebe 

a  očí  tvých  čarný  kmit, 

než  bohy,  celé  jich  nebe, 

než  žití  a  slunce  svit!'' 

Tak  zvolá  s  pláčem  a  padá 

mu  k  nohám,  on  zvedá  ji, 

klam  prominut  hned  i  zrada, 

a  milenci  spěchají 

do  chaty,  kde  čeká  je  štěstí, 

kde  zapomínají  svět, 

kde  blaho  bez  konce  věstí 


Jura  ta. 
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jím  polibky  dšticí  ret. 
A  krvavé  slunce  kloní 
se  zdnmtým  peřejím  v  klín, 
mlh  závoj  břehj  juž  cloní, 
loď  v  truchlý  holí  se  stín, 
bez  královny  plajoa  děvy 
zpět  pod  vodu  v  sirý  dům, 
smích  jojich  umlk  i  zpěvy, 
pláč  v  moře  mísí  se  šum. 

Však  ráno  loučí  Jurata 
se  s  chotěm  na  skále  zas: 
„Ač  slova  slibu  jsou  svata, 
přec  rn§it  je  přišel  čas! 
Ach,  nemohu  navždy  dlíti 
zde  s  tebou!  V  dfim  musím  zpět, 
neb  nutno  před  bohy  skrýti 
mé  blaho,  duše  mé  vznět! 
Leč  přijdu  co  večer  k  tobě, 
do  rána  budu  vždy  tvou, 
tak  bohův  uniknem  zlobě. 
Buď  zdráv!  Juž  vlny  mě  zvou 
do  hloubi,  v  živel  můj  vlastní, 
tot  osudu  mého  moc! 
Jak  spolu  budem  zas  šťastni, 
až  hvězdná  vrátí  se  noc!" 

Tak  zvolá.  Bělostné  řízy 

jen  ještě  mihne  se  lem 

na  vodách  .  .  .  Jurata  mizí 

jak  vidina  stvořená  snem; 

a  smuten,  kořisť  své  touhy 

na  skále  rybář  je  sám, 

a  čeká  celý  den  dlouhý 

a  slouchá  šplounavýro  hrám 

vln    mořských,    loudavým    krokem 

až  slunce  sléz  kráčí  k  nim, 

by  žízeň  svou  hlubokým  lokem 

si  hasilo  před  spaním. 

Než  paprsk  poslední  shasl, 

z  pěn  královna  stoupala, 

blesk  očí  něhou  se  třásl 

a  peřej  ji  houpala 

jak  labuť.  Jásavým  plesem 

ji  vítal,  a  spěchali 

do  chaty  dřímavým  lesem, 

kde  hvězdy  se  kmitaly 

jak  oči  vlků,  jichž  vytí 


v  šer  vnikalo  doubravy, 
a  milenci  blahem  zpiti 
skřek  neslyší  skuhravý 
těch  havranů  hrůzo věstných, 
jichž  Perkuna  provází 
vždy  tlupa,  na  bleskodeštných 
když  mracích  se  prochází. 

Však  Perkun  shlédl  je  s  výše: 

ó  běda,  milenci,  vám! 

Co  rájem  vám  nízká  chýše 

a  láslr^  opojný  mam, 

pán  nebes,  Perkunas  mračný, 

soud  svolává  bohův  všech. 

Po  pomstě  bozi  jsou  lačni, 

a  moře  skalnatý  břeh 

se  třese  křikem  jich  divým. 

Jurato,  jsi  souzena! 

Juž  nese  k  nebesům  sivým 

skal  ozvěna  zbouzená 

tvůj  ortel!  ...  A  právě  zora 

zrak  spanilý  otvírá 

a  do  chýše  záře  sporá 

se  skulinou  prodírá. 

Jurata  zbuzena  praví: 

„Juž  loučení  přišel  čas. 

Jak  krutý  úsvit  ten  smavý 

a  moře  zvoucí  mne  hlas!*" 

A  vyšli  z  chaty,  šli  lesem 

a  přišli  až  ku  břehu, 

tam  zřeli,  blednouce  děsem, 

jak  Perkunas  v  zážehu 

svých  rudých  blesků  je  čekal, 

jak  zkáza  s  ním  číhala, 

jak  v  zraku,   jenž   po   nich  těkal, 

smrť  jistá  se  skrývala; 

hled  každý  jeho  byl  bleskem, 

hlas  vichru  se  podobal, 

když  takto  hromovým  třeskem, 

na  královnu  zavolal: 

„Tu  lásku  zaplatíš  smrtí, 

jíž  blažilas  člověka! 

Náš  zákon  rouhače  drtí, 

msta  káže  tak  odvěká !'' 

Než  končil,  hromy  juž  metal, 
až  v  základech  břeh  se  chvěl, 
les  hořel,  k  oblakům  létal 
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kouř  černý,  jimž  Sirý  tměl 

$e   obzor    nad   mořem   vzdmutým, 

Jež  bičoval  blesků  vztek, 

až  k  nebesům  dorážel  krutým 

ston  jebo,  bolesti  jek. 

A  zdálo  se,  celé  zemi 

že  zkáza  broží  a  zmar  — 

však  bouře  stichla  a  všemi 

zas  živly  soulad,  ten  čar 

všech  božích  nejsladší,  šířil 

se  smavě,  zlata  jak  kmit, 

a  v  mraku  k  nebesům  vířil 

bůh  Perkunas  pomstou  zpit. 

I  moře  stichlo  a  líně 

se  valí  od  břehu  v  dál 

a  tiše  kolíbá  v  klíně 

svém  trosky  jantarných  skal, 

z  nichž  pyšný  palác  Juraty 

byl  pod  vodou  vystaven: 

toť  z  něho  zbylo,  hněv  svatý 

když  Perkunův  unaven. 

A  8  nebe  směje  se  světlo 

na  bledou  Juraty  tvář  — 

ta  mrtva  leží,  kde  zkvetlo 

jí  blaho,  lásky  kde  zář 

jí  poprvé  vzešla  v  duši 

jak  hvězda,  čarný  jak  sen, 

pod  skalou  leží,  kde  buší 

vod  příboj  o  tvrdost  stěn 

těch  příkrých,   rostoucích  z  moře, 

pod  nimiž  rybář  teď  stál, 

své  v  pusto  žaluje  hoře. 

Tak  bohů  trpce  se  ptal: 

„Proč  posud    dechu   v  mé    hrudi? 

Což  pro  mne  nemáte  trest? 

Mne  život  kruší  a  t^udí, 

mám  věčně  břímě  to  nést?" 

Tu  vody  zašumí  z  hloubi 
a  stařec  se  vynoří. 


a  v  zraku  zášti  a  zhouby 
blesk  temný  mu  zahoří. 
„Jsem,"  praví,  „otec  Juraty 
a  ke  mně  vnikl  tvůj  vzdech. 
Za  zločin  měj  za  svůj  klatý 
trest  těžký!     V  prsou  tvých  dech 
po  věky  kmitat  co  jiskra 
ti  bude.  Ó  zoufej  jen! 
V  spáry  své,  orlice  bystrá, 
té  bolesť  zachvátí  v  plen. 
Po  věky  držeí  tě  bude, 
ta  těžce  pustí  svůj  lup! 
Juž  pojď!  Juž  moře  ti  hude 
ku  pohřbu!  Do  hrobu  vstup! 

A  trhl  rybáře  k  moři 

rukou,  jež  osudu  tíž 

a  hrůzu  měla  .  .  .  Hned  boří 

se  břehy,  a  hluboká  skrýš 

tam  zeje,  palác  Juraty 

kde  někdy  jantarný  stál, 

a  mžikem,  řasami  spjatý 

jak  pouty,  pevně,   že  sval 

ni  jeden  v  těle  mu  volný, 

ku  skále  je  přikován 

ach,    pro  věky  jinoch  .  .  .    Bolný 

vzdech  prsa  dme,  dokořán 

zrak  třeští,  neb  s  hrůzou  zírá 

na  mrtvé  Juraty  trup, 

jenž  před  ním  leží  .  .  .    Tak  sžírá 

bol  věčný,  lačný  jak  sup 

mu   srdce   v  prohlubni  moře  .  .  . 

Nuž,  proto  zoufalý  jek 
jest  slyšeť  velkého  hoře, 
když  vichrů  bouřící  vztek 
dme  Baltu  hluboké  tůně 
a  v  nový  uvrhá  žal 
zas  rybáře,  ve  vod  lůně 
když  na  mžik  byl  zadřímal. 


A.  J.  Vriátko-BenáUlcý :  Poutník. 
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Poutník. 

Věrné  dle  origiDálu  zčektil 

A.  J.  Vrfátko-Benátský.') 


*.'■<-, 


Poutník. 


^  Ah  tě  požehnej, 
jX^JJieuo  mladinká, 
'^t^i  robátko  tvé  u  prsou! 
Dovol,  ať  pod  skalou  zde 
svrhnn  břímě  své, 
pod  javorem  v  stinn 
vedle  tebe  sobě  pohovím. 

Žena. 

Jaký  obchod  vede  tebe 
v  horkn  denním 
prašnou  cestou  k  nám? 
Zdali  zboží  z  města 
neseš  do  kraje?  — 
Usmíváš  se,  hosti, 
že  tak  se  ptám. 

Poutník. 

Zboží  z  města  nenesu.  — 

S  večerem  tož  chládek  nastává. 


Pramen,  prosím,  ukaž  mi, 
ze  kterého  piješ, 
ženo  milostná  1 

Žena. 

Zde  tou  skalní  stezkou  nahoru. 

Dej  se  v  před!  Houštím 

cesta  vede  k  chýžce, 

kde  byt  je  mflj, 

ke  studánce, 

odkud  vodu  k  pití  nabírám. 

Poutník. 

Sledy  pořádavé 
ruky  lidské 
v  iď^ovin  úkrytu! 
Přírodo  ty  mnohodárná, 
kamenů  těch  spojení 
není  dílem  tvým! 

Žena. 
Jen  výš!  jen  dál! 


')  Skvělá  tato  perla  poesie  nejušlechtilejší  vyhnula  z  ducha  Goethova,  když 
jemu  co  jinochu  231etému  po  velikém  zápasu  bylo  odříci  se  zbožňované  Šar- 
loty,  před  nedávném  za  Kestnera  provdané.  Podávaje  Kestnerovi  v  do- 
pise ze  dne  15.  záři  1773  zprávu  o  prvním  uveřejnění  básně  té  klade  ji 
mladé  jeho  choti  co  nejvroucněji  na  srdce.  Psal  prý  ji  ve  své  zahradě, 
v  jeden  z  nejblaženějších  dnů,  Loti  cele  v  srdci  maje  —  v  mírném  duse 
ukojení.  Byla  to  táž  doba,  v  níž  zároveň  bolesti  své  ulevoval  spisováním 
IJtrpenl  Wertherových.  V  osobě  poutníkové,  jak  dí,  lí6í  sebe  a  city  své, 
v  prostomilé,  srdečné  vesničance  vidí  Loti.  Rouška,  pod  níž  mladým  novo- 
manželům vztahy  tyto  zjevuje,  má  před  světem  zůstati  zakryta,  a  proto 
báseň  ta  jim  oběma  býti  svata.  Prostičký  děj,  na  němž  co  podkladě 
dialog  básnický  se  rozpřádá,  jde  chodem  tak  přirozeným  a  nehledaným, 
osoby  maně  se  setkavší  v  pěkném  kontrastu  tak  živě  před  oči  se  staví; 
mluva  v  pospolité  rozmluvě  přirozená  a  lehká,  v  samomluvě  poutníkové 
anticky  vznesená;  nemluvně  pouhou  svou  přítomnosti  ději  utěšeného  pů- 
vabu a  rozmanitosti  dodává;  scenerie  líčena  veskrz  tahy  do  podrobná 
trefnými;  —  vše  to  bylo  tolikerým  kouzlem,  jímž  tento  svěží  nesmrtelný 
plod  Musy  Goethovy  k  mysli  a  srdci  čtenářstva  dráhu  sobě  klestil.  Ze- 
jména pak  ono  živé  podání  jeviště,  kde  klasické  toto  dramation  se  ode- 
hrává, stalo  se  příčinou,  že  pozdější  ctitelé  slavného  básníka  na  cestách 
svých  po  Itálii  hledali  a  skutečně  i  nalezli  místo,  kde  s  plnou  případ- 
ností  setkání  ono  se  stalo,  a  odkud  prý  Goethe  oněch  podrobných  mo- 
mentů k  mistrovskému  obrazu  svému  byl  sebral;  —  až  pak  básník  sám 
vysvědčiti  musil,  že  té  doby,  kdy  Poutníka  skládal,  půdy  italské  se  byl 
ještě  ani  nedotekl. 
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Poutník. 

Mechem  krytý  architrav! 
Dnchu  tv&rčí!  znám  tě,  znám! 
do  kamene  svou  si  pečeť  vryl. 

Žena. 
Cizince !  jen  dál ! 

Poutník. 

Nápis,  po  němž  krok  mě  vede  můj ! 

Čísti  nelze  jej. 

Setřeno  jsi  písmo, 

hluboce  jež  v  kámen  vryto 

hlásati  jsi  mělo 

vnukům  tisícerým 

zbožnou  mysl  mistrovu. 

Žena. 

Divíš  ty  se,  hosti, 
oněm  kamenům? 
Kolem  chýže  mě, 
tam  nahoře,  mnoho 
takového  kamene. 


Nahoře  ? 


Poutník. 


Žena. 


V  levo  hned, 
houštím  vzhůru; 
zde! 

Poutník. 
Milostenky  a  musy! 

Žena. 
To  moje  chýže  jest. 

Poutník. 
Chrámu  ssutiny! 

Žena. 

Zde  dole,  stranou, 
studánka  se  pramení ; 
z  té  já  vodu 
k  piti  nabírám. 


Poutník. 

Dechem  žhoucím  dlíš 
nad  hrobem  svým,  genie! 
Nad  tebou  tvé 
sesulo  se  arcidílo, 
ó  ty  nesmrtedlný! 

Žena. 

Měj  strpení.  Hned  nádobu 
k  pití  tobě  přinesu. 

Poutník. 

Břečtan  ovinul, 

štíhlou  božskou  vaši  podobu. 

Jak  se  vzhůru  pnete 

z  rozvalin, 

dvojité  vy  sloupy, 

a  ty  osamělče  tam ! 

Kterak  že,  mech  tmavý 

na  posvátných  hlavách, 

v  smutku  velebně  hledíte 

na  zřícené  u  nohou 

bratry  své! 

Pod  plazivým  keřem  ostružin 

zem  a  rum  je  kryje, 

a  vysoká  nad  nimi 

tráva  se  sklání. 

Takli,  přírodo,  vážíš  sobě 

mistrovského  díla  svého 

výtvor  mistrovský? 

Svatyni  svou  rozmotáváš, 

necitedlná, 

bodláčím  ji  zašíváš! 

Žena. 

Kterak  zlatičký  spí!  — 

Chceš  si  hosti,    pohověti  v  chýži, 

či  zde  venku  zůstat  raději? 

Chladno  je!  —  Podrž  pachole, 

ať  vody  tobě  donesu. 

Spinkej,  drahoušku,  spi! 

Poutník. 

Sladký  jesti  poklid  tvůj. 

Kterak,  oplývajíc  nebes  zdravotou, 

klidně  dýše. 

Ty,  zrozený  nad  ostatky 

posvátnými  věků  dávných,  — 
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duch  jich  spočiň  na  tobě ! 

Koho  ten  OYÍvá, 

v  božském  sebe  vědomi 

tráviti  den  bude  každičký. 

Ponpě  kypící,  zakvetni, 

jara  skvělého  utěšená  ozdobo! 

Baď  světlem  druhům  svými 

A  kdy  kalich  květný  opadá, 

vzejdi  z  nitra  tvého 

plod  vyspělý, 

dozrávajíc  slunci  vstříc. 

Žena. 

Zdráv  jsi  pil !  —  A  ještě  spinká  ? 

Kromě  chleba  nemám, 

co  bych  k  snědku  tobě  dala. 

Poutník. 

Měj  dík.  — 

Jak  bujně  všecko  kvete  vůkol 

a  se  zelená! 

Žena. 

Můj  muž  brzy 

s  pole  domů  se  vrátí. 

Zůstaň,   cizince,   ó  zůstaň   u  nás, 

s  námi  povečeř. 

Poutník. 
Zde  vy  přebýváte. 


Žena. 

Zde  mezi  těmi  zděmi. 

Ghýž   tu  vystavěl  ještě   otec 

z  cihel  a  sesutého  kamene. 

Zde  my  bydlíme. 

Dal  rolníku  mě  za  ženu 

a  v  našem  skonal  náručí.  — 

Už  jsi  se  vyspal,  zlatoušku? 

Jak  je  vesel,  rád  by  čtveračil! 

Ty  dovádivý! 

Poutník. 

Přírodo!  ty  věčně  rodící, 
na  svět  přivodíš  každého, 


aby  těšil  se  životu. 

Dítky   svoje  všecky  po   mateřsku 

podělcgeš  dědictvím  — 

chaloupkou  příchrannou. 

Vysoko  pod  římsou 

vlaštovička  staví 

hnízdo  své, 

netušíc,  kterakou  že 

zalepcge  ozdobu. 

Housenka  proutek  zlatý 

opřádá,  přibyteček  zimní 

svému  zárodku. 

A  ty  lepíš 

v  převelebné  ssutiny 

věků  dávných 

chýži  svoji,  člověče, 

ku  své  ochraně. 

Nade  hroby  raduješ  se 

životu!  — 

S  bohem  buď, 

ženo  přeblahá! 

Žena. 
Ty  zůstati  nemíníš? 

Poutník. 

Bůh  vás  opatruj, 
pacholátku  požehnej ! 

Žena. 
Šťastnou  cestu! 

Poutník  (v  podálí  již). 

Kamže  stezka  ona  —  přes  hory  — 
mne  povede? 


Žena. 


Do  Kumy. 


Poutník. 


Jak  daleko  tam? 


Zena. 


Dobré  tři  míle. 
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Poutník. 

Buď  zdráva!  — 

Ó  veď  chfizi  mou,  přírodo! 

krok  poutníka  cizince, 

jímžto  po  hrobech 

minulosti  posvátné 

se  ubírám. 

K  místu  příchrannému  doveď  jej, 

krytému  proti  severu, 

paprsku  kde  polednímu 

háj  borový  milou  je  záStitou. 

A  když  u  večer  pak  k  chýži  své  se  vrátím, 

ozlacené  červánkem 

při  slunce  západu: 

dej  mi  uvítánu  býti 

chotí  takovou 

s  pacholátkem  v  náručí ! 


Mel 


Sobota. 

Od 

Aíoisa  Jiráska. 

(PokxmtoTánf.) 

IV. 

na  síň,  ven  na  podsíňku,  vyhledí  rychle  ven  do  šera  uličkou 
^A^<^ vzhůru,  dolfi,  pak  zastaviv  se  v  krámku,  kdež  žena  seděla,  ohledl 
'''^^^  se  opatrné  a  tázal  se  tišším  hlasem: 
„Nic?  Ještě  nic?" 
„Ještě  nic  —  Ach  — " 

Toho  teskného  však  povzdechu  ženina  Sobota  juž  neslyšel,  nebof 
kvapil  opět  do  světnice,  aby  se  tam  besedníci  po  něm  nesháněli. 

Tentokráte  byl  rád,  když  se  měli  k  odchodu.  Však  se  mu  bez 
toho  zdálo,  že  nikdy  tak  dlouho  si  u  něho  nepobyli  jako  dnes.  Jen  se 
dvéře  na  síni  za  nimi  zavřely,  a  juž  Sobota  vyšel  také  ven.  Ohledl  se 
opět  opatrně  sem  tam,  pak  se  dal  vzhůru  kolem  souseda  výběrčího, 
hodlaje  patrně  za  město.  Strýc  sudí  svítil.  Kdy  by  tak  věděl !  Ale  v  tom 
se  Sobota  zarazil. 

„Kam  pak,  sousede,  tak  pozdě  za  město?  Už  je  po  besedě?" 
Ďas  ho  přinesl!   Yýběrčí!  Pro   černý   stín   ho   ani  nespatřil,    an 
vycházel. 

„Je,  je;  je  juž  po  besedě.  A  jdu  —  eh,  učedník  mně  dlouho 
nejde  —  Poslal  jsem  ho  do  vsi  — " 

„Ah,  tak  — " 
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A  výběrčí,  který  měl  právě  do  hospůdky  Damířeno,  bral  se  dále, 
ulicí  dolů  k  náměstí,  uvažuje,  že  před  malou  chvilkou  sousedův  učedník 
se  venku  pral  s  nějakým  klukem,  a  že  se  on,  výběrčí,  nemýlí.  — 

Zatím  Sobota  mínuv  jeho  stavení,  ocitl  se  záhy  za  městem  na 
silnici,  tratící  se  v  šeru,  které  valem  houstlo.  V  právo,  v  levo  pustá, 
černá  pole,  v  jejichž  brázdách  se  tu  tam  sněhový  poprašek  probělával. 
Vál  studený,  sychravý  vítr,  a  bylo  smutno. 

„Ubožák!"  v  duchu  Sobota  povzdechl,  bedlivě  před  se  hledě.  Pak 
se  zastavil,  opět  kousek  šel,  až  pak  se  navrátil,  krče  se  a  ukrývaje 
skřehlé  ruce  v  kapsách. 

„To  juž  dnes  nepřijde.  Něco  ho  jistě  zdrželo  — "  vykládal  pak 
doma  ženě. 

Ta  dnes  těžko  usínala.  Starosti  jí  nedaly.  Měla  pořád  na  mysli, 

co  to  Vašíček  vyvedl,  ,a  zvláště  to,  kdy  by  tak  pan  strýček To 

ji  lekalo  nejvíce.  Myslila  dále  nežli  Sobota.  Pan  strýček  se  juž  nějak 
obracel.  Sám,  bez  i^kání  se  jí  juž  dvakráte  ptal,  kdy  budou  Vašíčkovi 
něco  posílati,  a  když  řekla,  po  každé  jí  přidal  pro  něj  nějakou  zlatku. 
A  posledně  jí  přímo  řekl,  aby  se  vždycky  sama  přihlásila,  kdykoliv 
budou  něco  do  Hradce  posílati.  Jakou  měla  tenkráte  radosf,  jak  ocho  ně 
přisvědčila,  když  strýček  jí  peníze  dávaje  řekl:  „Ale  píšou  mu"  (oni- 
kati  jí  nepřestal),  „aby  se  varoval  všech  hloupostí  a  hleděl  si  jen  studii. 
Ne  jako  jeho  tatík  — " 

Káravý  tento  dodatek  Sobotku  arci  zamrzel,  ale  mlčela  k  vůli 
synovi,  a  muži  také  nic  neřekla.  Sama  si  to  v  duchu  vymlouvala  a 
strýčka  omluvila,  cože  juž  naplat,  když  je  takový  starý  podivín.  A  je 
tu  Praha !  Pro  boha,  jak  by  to  s  Vašíčkem  vydrželi !  Nadělali  si  bez  toho 
dluhů,  a  ještě  si  ani  Hradec  neodbyli!  Na  to  až  bude  na  Pražských 
školách!  —  A  kdy  by  tak  pán  bůh  si  jednou  na  strýčka  vzpomněl, 
s  sebou  to  nevezme,  co  má,  někomu  to  odkáže.  A  to  by  Vašíčkovi 
přišlo  tuze  vhod. 

Starý  sudí  měl  Sobotku  dosti  rád,  třeba  že  jí  to  tuze  znáti  ne- 
dával, raději  nežli  vlastního  sestřence,  u  něhož  mu  vadily  ty  jeho  „hlou- 
posti," ale  tyto  její  spekulace  na  dědictví,  ty  by  se  mu  nebyly  tuze  ne- 
líbily. Než  ona  při  tom  na  sebe  ani  nepomyslila;  jí  běželo  jenom  o  syna, 
aby  ten  se  nemusil  klopotil  a  byl  ščasten. 

O  tom  všem  uvažovala  skoro  ustavičně  od  té  chvíle,  co  ten  ne- 
blahý synův  list  došel,  a  zvláště  nyní  večer,  kdy  měla  usnouti.  Sobota 
ji  arci  těšil,  že  se  strýc  o  ničem  nedoví,  ale  ona  měla  nějak  divné 
tušení.  A  Sobota  sám  uznával,  že  by  bylo  zle,  kdy  by  strýc  jen  za 
mák  tušil  —  —  Co  potom !  Co  potom !  Kdy  by  se  to  dalo  nějak  zpro- 
středkovati .  .  .  Uvažovala  sem,  tam,  modlila  se,  až  konečně  se  nad 
ní  spánek  smiloval,  ale  juž  pozdě  v  noci. 

Den  po  ní  míjel  na  oko  jak  obyčejně.  Ale  Sobotka  zase  nezpívala. 
Odpoledne  řekla  muži  svému,  že  by  mohl  dnes  pro  všechno  odkázati, 
aby  bylo  jistěji. 

„Ale  jak?"  tázal  se.  „Ze  stůňu,  říci  nesmím,  teprva  by  všichni 
přišli.  Ostatně,  z  těch  bych  si  nic  nedělal,  leda  ten  — "  Ale  nedořekl 
ještě,  a  vcházel  do  dveří,  na  kterého  myslil,  mlsný  Mrázek.  Přišel 
divnou   náhodou   dříve   nežli  jindy  a  vykládal  po  svém  Sobotce  a  So- 
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botoví,  jaké  že  dnes  moli  na  děkanství  jídlo  divné  a  znamenité,  takové 
koláčky  s  takovým  dobrým  povidličkcm,  bm,  pane,  takové  že  on  rád, 
že  mu  panna  Apinka  také  dala  ochutnati.  —  A  juž  se  oblizoval.  So- 
botka se  přemáhala,  ochotně  se  divíc  a  poslouchajíc;  Sobota  však  byl 
by  dnes  tohoto  mimořádného  člena  besední  akademie  nejradčji  vystrčil 
i  8  tou  jeho  pannou  Apinkou.  — 

Jak  první  soumrak  se  počal  ve  světnici  ukládati,  přišlo  všecko 
ostatní  kollegium,  jeden  po  druhém,  a  záhy  zabrali  se  v  družný  hovor. 
Sobotka  vyšedši  ven,  rozsvítila  v  krámku,  nad  obyčej  záhy,  a  usedla 
tam  jako  včera,  což  málo  kdy  činila,  čekajíc  obyčejně,  až  ji  pronikavý 
hlas  zvonce  prodávat  zavolá.  Ve  světnici  dnes  měl  Linhartíček  slovo. 
Právě  ukazoval  kollegiu  měděný  peníz  z  r.  17G0  a  vyklad?!,  jak  ho 
dostal  a  jak  se  jen  na  něj  podíval,  že  juž  viděl,  že  stojí  za  schování. 

„A  cos  na  něm  viděl?"  ptal  se  Šíma,  pernikář.  „Je  to  starý  halíř  — " 

„Ano,  halíř  —  ale  co  na  něm!" 

To  Sobotu  nějak  zamyšleného  vzpružilo.  Vzal  také  halíř  do  ruky, 
otočil  ho  proti  poslednímu  světlu  oknem  slabě  pronikajícímu  a  pravil: 

„Co  na  něm  —  české  znaky:  český,  moravský,  slezský  pod  ko- 
runou —  " 

„Ano  — "  pokývl  Linhartíček  vážné  hlavou.  „Znaky  české  koruny. 
Hned  mně  napadlo:  To,  ])anc,  tak  hned  neuvidíš.  Však  to  je  bez  toho 
poslední  česká  mince,  myslím  jako  s  českým  znakem  — " 

Jak  se  jednalo  o  české  koruně.  Sobota  byl  při  tom.  I  nyní  chtěl 
na  výklad  také  něco  doložiti,  v  tom  se  však  ozval  venku  zvonec,  náhle, 
prudko,  pronikavě.  Sobota  položil  peníz  na  stůl  a  odcházeje  na  kvap 
ku  dveřím,  mínil,    cože    stará  tak  zvoní,    nebo  snad  nějaký  uličník  — 

Vešel  zrovna  do  krámku.  Před  pultem  nějaký  muž,  vysoký,  v  čapce, 
v  upjatém  kabátě  divného  střihu,  ve  vysokých  botách.  Mluvil  na  So- 
botku ;  ta  před  ním  stála  jako  u  vidění,  ve  strachu,  překvapená,  a  ne- 
rozuměla v  ten  okamžik  ani  slova.    Sobota  byl  klidnější  a  rozvážnější. 

^Co  pak  si  přejete?"  ptal  se  zkoumavě,  a  když  z  polské  odpo- 
vědi cizincovy  vyrozuměl,  že  ho  sem  posílá  syn  student,  a  když  cizinec 
vytáhl  z  boty  malou  ceduličku,  na  níž  knihař  poznal  několik  slov  sy- 
nových,  změnila  se  všecka  jeho  tvář.    Podávaje  cizincovi  ruku,  pravil: 

„Vítám  vás,  nešťastný  bojovníku!  Ale  nyní  honem  za  mnou,  panic 
dobrodzieju  — " 

A  juž  vedl  Poláka  ze  krámku  na  sin  a  odtud  po  dřevěných  schodech 
nahoru  na  sedničku.  Tam  rozžehnuv  světlo,  pravil  cizinci,  aby  posečkal, 
ze  hned  nemůže  u  něho  zůstati,  že  přijde  až  za  chvíli. 

Nyní,  kdy  bylo  juž  rozhodnuto,  když  už  byl  tu,  pominuly  So- 
botovy  obavy.  Byl  nějak  upokojen  a  jistější,  a  také  ho  to  těšilo,  že 
může  poskytnouti  útulku  pronásledovanému  synu  nešCastnóho  národa, 
o  němž  poslední  dobou  tolik  četl  a  jemuž  velice  přál.  Navrátiv  se  do 
světnice,  usedl  mezi  druhy  klidněji,  nežli  prve  odcházel  Venku  se 
dlouho  neomeŠkal,  a  tak  se  ho  nikdo  ani  na  nic  neptal.  Když  se  pak 
kollegium  domů  ubíralo,  dal  knihař  Linhartovi  znamení  a  zašeptal  mu 
pak,  an  poslední  ze  dveří  vycházel,  aby  přišel  zítra  ráno,  ale  jistě,  že 
mu  něco  důležitého  poví.   — 
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Sobotka,  kdvž  muž  odvedl  toho  divného  hosta,  za  chvíli  vstala 
a  časněji  nežli  jindy  zavřela  krám.  Když  venku  zastrkovala  závoru,  za- 
chvěla se  zimou.  Bylo  sychravo  a  mrazivý  vítr,  poháněje  před  sebou 
sníh,  fičel  ostře  Šalamounskou  ulicí.  Y  ten  okamžik  si  knihařka  po- 
myslila : 

„Inu  chudák  —  v  takovéhle  psotě  musí  —  a  kdy  bychom  ho 
nepřijali,  kdo  pak  ví  — " 

Pak  stoupala  tiše  po  schodech  nahoru  ku  scdničce.  U  dveří  na- 
slouchala. Bylo  tam  ticho.  V  tom  jí  napadlo :  „Kdy  by  tak  pan  strýček!" 
A  jak  po  té  vstoupila,  stanula  ihned  u  dveří  překvapením.  Host  seděl 
ve*  staré  Icnošce  a  spal.  Unavením  usnul.  Chudák !  Jak  je  vyhublý,  jaké 
má  líce  vpadlé !  A  mladý  ještě,  hezký  člověk !  Jako  štvaná  zvěř  je.  Ten 
jistě  vystál  hladu  a  zimy.  Má  jen  jeden  kabát.  Ubohá  matka,  máli  ji 
ještě,  nebo  ubohá  žena!  Co  poměje  úzkostí!  Kdy  by  tak  ona,  kdy  by 
tak  její  Vašíček   — ! 

y  ten  okamžik  se  sama  na  sebe  zamrzela.  Když  to  psaní  přišlo 
a  syn  jim  polského  uprchlíka  příští  oznamoval,  mínila  Sobotka,  obávajíc 
se  svízelA,  jež  by  snad  ten  host  s  sebou  přinesl,  že  ho  nemusí  přijí- 
mati, že  ho  mohou  dále,  jinam  odkázati.  Sobota  ten  její  návrh  ne- 
předložený, v  okamžiku  nemilých  rozpaků  pronesený,  ihned  zamítl.  Nyní 
se  sama  na  to  mrzela,  co  jí  to  napadlo. 

Tiše,  jak  vešla,  tak  opět  odešla,  a  zrovna  do  kuchyně  strojit 
hosti  večeři.  Vydychla  si,  když  bcsedníci  za  chvíli  odešli,  když  mohla 
za  nimi  dům  zavříti.  Bylo  jí  tak  volněji,  třeba  že  měli  v  domě  člověka 
revolucionáře,  po  kterém  pasou  četníci.  — 

Ten  nyní  spal  jako  pod  domácí,  rodnou  střechou.  Však  také 
v  Sobotově  sedničce  bylo  jako  ve  hnízdečku.  Sobotka  už  před  večerem 
pro  jistotu  zatopila,  a  dosud  pošlehovala  rudá  zář  otvorem  branky  do 
tmavého  kouta.  Příjemné  teplo  čisťounké  světničky,  stěn  jako  křída 
bílých,  bylo  nyní  tím  příjemnější,  an  bludný  ten  uprchlík  po  celý  den 
skoro  byl  venku  na  mrazu  a  větru,  jenž  dosud  se  ohlašoval,  opíraje 
se  chvílemi  v  nevelká  světničky  okna. 

Hlas  větru  jemu  spánek  nerušil,  ale  když  po  chvíli  vrzly  dvéře, 
trhl  sebou  Polák  a  maně  sáhnuv  k  pasu  jako  po  zbrani,  vztýčil  se.  Kdy 
by  i  byl  karabelu  nebo  dýku  měl,  byl  by  ji  zase  pustil.  Přicházeli t 
lidé  nestrašliví,  manželé  Sobotovi,  nesouce  večeři.  Polák  zdvořile  dě- 
koval a  omlouval  se,  že  jim  dělá  snad  nesnáze. 

„A  to  by  bylo  pěkné,  abychom  se  nepodporovali!"  bránil  se 
knihař.  „Vás  stihlo  neštěstí,  jste  Polák,  a  my  tu  Poláky  máme  rádi. 
Však  jsme  Slované  — " 

„Pán  je  otec  svého  syna.  Pan  syn  velice  dobrý  a  statečný  — " 
chválil  nadšeně  a  upřímně  host,  netuše  ani,  jak  jeho  slova  těší  Sobotu 
a  zvláště  jeho  ženu. 

Sobota  by  byl  nejraději  nyní  s  hostem  zasedl  a  vyptával  se  na 
Polsko,  na  revoluci,  kterouž  byl  tak  pilně  sledoval  v  novinách.  Než 
měl  povážení  a  pobízel  nejprve  hosta  k  jídlu,  aby  se  posilnil.  Zatím 
sběhla  Sobotka  z  opatrnosti  dolů,  ačkoliv  by  byla  ráda  nahoře  zůstala. 
Když  pak  opět  tam  později  vyšla,  aby  nádobí  sklidila,  zastala  mn/e 
svého  a  cizince  v  horlivé  rozprávce. 

9* 
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Ta  nebyla  arci  bez  nesnází  jazykových.  Polák  uměl  kromě  své 
mateřštiny  ješté  francouzsky  a  anglicky,  Sobota  pak  lámal  jen  trochu 
němčinu.  Nezbylo  než  mluviti  zvolna,  a  třeba  že  jim  tu  tam  nějaké 
slovo  ušlo,  porozuměli  si  přece,  zvláště  když  pomáhaly  také  tlumočiti 
dobrá  vůle  a  kmenová  příchylnost. 

Však  ještě  spíše  Sobota  mluvil  srozumitelněji  a  tu  tam  stříkl 
nějaké  polské  slovo.  Polák  se  juž  dole  v  krámku  podivil,  když  zaslechl 
tam  titulaturu  v  mateřském  svém  jazyku.  Nyní  podiveni  svého  neutajil, 
jak  že  pán  zná  tolik  polských  slov. 

„Ba  znal  jsem  jich  ještě  více,  ale  juž  jsem  skoro  všechno  za- 
pomněl. A  jak  by  ne!  Juž  je  tomu,  no,  dobrých  třinácte  let,  co  jsem 
byl  v  Polsku  — " 

„Aj!  A  kde?" 

„V  Haliči,  u  strýce.  Byl  tam  farářem." 

Tu  promluvil  Sobota  pravdu.  Jindy,  když  o  té  daleké  cestě  své 
vypravoval,  lhal,  tvrdě,  že  byl  v  U hřích,  u  strýce  sudího. 

„Čech  v  Haliči  farářem?"  divil  se  Polák.   „A  prosím  pána,  kde?" 

Jak  Sobota  udal  jméno  té  vesnice,  hnul  sebou  Polák  živě,  a  zrak 
jeho  upřel  se  v  udivení  na  mistra  knihaře.  Na  okamžik  nastalo  ticho. 
Sobota  byl  překvapen,  co  že  se  jeho  host  tak  diví. 

„A  jak  se  jmenoval  farář,  váš  pan  strýc  — " 

„Záleský,  Jan  Záleský  — " 

„A  to  divno,  věru  velmi  divno!"  opakoval  si  uprchlík. 

„A  co?  Což  vy  jste  ho  snad  znal?" 

„Neznal,  ne,  ale  — " 

V  tom  sebou  bezděky  trhli  oba.  Lomoz  nějaký  zavadil  o  jejich 
sluch.  Naslouchali.  Někdo  tloukl  na  domovní  dvéře.  Polák  sáhl  po  svíčce 
a  chtěl  ji  shasiti.  Sobota  mu  zadržel  ruku. 

„Nebojte  se!"  pravil.  „Nic  to  nemůže  býti.  Nikdo  o  vás  neví 
a  raně  snad  věříte  — " 

A  juž  vyšed  ven  přede  dvéře,  zahledl  svou  ženu,  ana  nějak  ule- 
kána  na  síň  ze  světnice  vyběhla.  Jindy  byla  by  klidně  ven  vyšla,  dnes 
ji  však  děsilo  každé  zašustění. 

„Zeptej  se!"  volal  tiše  na  ni  Sobota. 

Knihařka  držíc  kahan  v  ruce,  stanula  u  dveří. 

„Kdo  to?"  a  hlas  její  zněl  nějak  nejistě. 

„Já  — " 

„Kdo,  já?" 

„Ale  pro  boha,  kmotra,  co  pak  že  mne  dnes  po  hlase  neznáte ! 
Já,  Linhart  — " 

Vydechla  si. 

„Otevři!"  volal  Sobota  se  schodů  a  vkročiv  na  okamžik  do  sed- 
ničky,  oznamoval: 

„Dobrý  přítel.  Nebojte  se,  také  vám  ho  ukážu.  Ale  na  chvilku 
musím  dolů." 

Na  síni  se  potkal  s  Linhartem. 

„To  se  divíš,"  pravil  krejčí,  když  vešli  do  světnice,  „že  jsem 
tak  jako  bába,  že  se  nemohu  dočkati.  Povídals,  abych  přišel  až  ráno, 
a  jdu  ještě  dnes.    Ale  poslouchej.    Přijdu  ti  od  vás,  sednu  k  večeři  a 
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v  tom  k  nám  přijde  starý  Mytýska,  má  něco  u  mne  na  práci  a  přišel 
se  na  to  optat,  kdy  mu  to  udělám ;  a  tak  za  řeči  povídá :  To  jsem  tu 
viděl  divného  člověka  — ** 

Sobotka  sebou  trhla,  Sobota  si  přihladil  prameny  vlasů  s  tvla 
do  temene. 

A  ted  Linhartíček  vypravoval,  co  slyšel  od  starého  Mytýsky  o  tom 
divném  cizím  člověku,  jenž  přišel  za  soumraku  do  Šalamounské  ulice 
a  tam  se  pořád  tak  ohlížel,  jako  by  něco  hledal,  až  pak  zahlednuv 
plechovou  Sobotovu  knihu  na  tramě  u  větru  se  houpající,  vešel  do 
krámu. 

„A  starý  Mytýska  jistil,  že  odtud  už  neodešel,  jako  od  vás  — " 
dodal  Linhart. 

„Tak  — "  řekl  Sobota,  nikoliv  však  polekaně,  a  doložil:  „Jestliže 
se  však  starý  Mytýska  mýlil  — " 

„Také  jsem  mu  to  vymlouval,  on  však,  že  by  se  mohl  zapám- 
bovať  —  ** 

„A  má  pravdu  — "  pravil  pojednou  Sobota.  „To  je  to,  co  jsem 
ti  chtěl  zítra  ráno  říci.  Máme  tajného  hosta.  Ale  rukou  dáním,  že 
žádnému  nic  neřekneš,  leda  s  mým  vědomím  — " 

Linhart  tak  učinil  a  byla  to  jako  přísaha,  to  Sobota  věděl. 

„Mám  hosta,  Poláka,  z  revoluce,  uprchlíka  — " 

Linhartíčkem  to  škublo  a  oči  se  mu  zasvítily.  Viděti  pravého 
Poláka  z  revoluce,  to  bylo  něco  pro  něj  nad  jiné  zajímavého.  A  nyní 
mu  Sobota  vypravoval,  jak  jejich  Vašíček  má  dobrého  přítele  spolu- 
žáka, a  ten  že  je  Hradecký,  syn  tamějšího  měšťana  jednoho,  ten  že  je 
vlastenec  a  přítel  Poláků,  a  ten  že  se  prchajícího  ujal.  Tím  spůsobem 
o  něm  zvěděl  Vašíček.  Když  o  to  běželo,  komu  by  ho  měli  poslati  do 
S.,  kteréž  město  bylo  na  Polákově  cestě,  tu  si  vzpomněl  student  na 
tatíka,  věda  na  jisto,  že  uprchlík  nebude  odpuzen  od  jeho  prahu,  a  že 
otec  se  o  něj  seč  bude  postará. 

„A  na  strýčka  si  nevzpomněl!"  pravila  Sobotka  s  povzdechem, 
sedíc  na  zídce  u  peci.  „Nepovážil,  jakých  nám  tím  nadělá  starostí 
a  nesnází.*^ 

„Toť  ano,  tot  ano,^  přisvědčoval  Linhartíček. 

„A  jinam  ho  poslať  — "  mínil  Sobota  —  „odehnať  ho  od  prahu, 
za  živý  svět  bych  to  neudělal.  Víš,  na  tebe  jsem  si  vzpomněl,  to  je 
pravda,  ale  kam  bys  ho  dal.  A  tak  si  povídám:  Však  on  dá  pán  bůh 
odejde,  jako  přijde,  žádný  nemusí  nic  zvěděť.  Nechtěl  jsem  žádnému 
nic  říci  —  ale  dnes  jsem  si  to  rozmyslil,  že  sám  bych  to  nesvedl, 
a  tak  jsem  tě  pozval  na  zítřek  — " 

„A,  toť  se  ví  —  udělám  všechno,  co  bude  možná  —  Rád  bych 
si  ho  domů  vzal;  ale  slavně  bych  mu  neposloužil.  Ta  jedna  světnice, 
děti  a  tolik  lidí  v  domě.  Za  hodinu  by  tam  byl  četník.  —  A  jak,  kde 
ho  máš?  Kde  bys  ho  měl,  bez  toho  na  sedničce  —  Však  jsem  tam 
viděl  světlo  — " 

„Ano,  tam  je.  Ale  co  jste  tu  povídal  o  Mytýskovi  — "  ozvala 
se  Sobotka.  „A  podívala  jsem  se  ven  a  nikoho  jsem  tam  neviděla. 
Myslila  jsem,  že  ho  nikdo  nespatřil." 
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„No,  z  toho  si  nic,  kmotra,  nedělejte.  Mytýskn  každý  zná,  že  si 
rád  zapráší  a  pro  den  a  noc  nebude  zle.  To  ho  utajíme.  Ostatně, 
dnes  —  komu  by  to  Mytýska  povídal,  a  ráno  uklícifte  toho  Poláka 
třeba  někam  na  půdu,  nebo  na  komoru/ 

„Bárci,  bárci,  dnes  ho  tam  musíme  nechať.  Je  chudák  tak  ušlý 
a  zmořený.  Usnul,  jak  jen  usedl  — "  vypravovala  Sobotka. 

„A  jak  —  spí  snad,  už  se  uložil  ?  Tak  jsi  s  ním  ještě  ani  pořádně 
nepromluvil?"    tázal  se  Linhartíček,  jenž  by  nerad  do  rána  byl  čekal. 

Sobota  ho  upokojil.  Řekl  mu,  že  Polák  nespí,  že  s  ním  mluvil 
a  z  řeči  jeho  vjrozuměl,  že  to  není  jen  obyčejný  bojovník,  to  že  juž 
je  viděti  na  jeho  tváři  a  pěkném  chování,  ten  že  více  jest  a  více  ví, 
a  že  by  jistě  mohl  vypravovati  o  tajné  revoluční  vládě. 

„A  neřekl  nic  V" 

„Jen*  tak  na  dovtip.  —  A  jizvy  má,  čerstvé  jizvy,  na  prsou,  na 
rukou.  Ukázal  mi  je,  když  jsem  se  ho  ptal,  bylli  také  v  boji  raněn  — 
Je  jinak  tuze  opatrný  a  má  strach  z  četníků  — " 

„Bojí  se,  že  by  ho  vydali  Sušku  — " 

„¥oť  bez  toho.  Ale  zdá  se,  že  ještě  pro  něco  jiného.  Řekl  mně, 
že  by  zase  rád  hodně  brzo  odtud,    že  musí  do  Krakova,   protože  tam      , 
má  něco  důležitého  vyřídit  a-  vyjednat,  a  prosil  mne,  abych  mu  v  tom 
pomohl;  prosil  tuze  — " 

„Ah,  tof.  se  ví,  že  ho  nenecháme.  Však  my  ho  odtud  vypravíme 
jako  stín,  ani  žádný  nezví.  Časně  ráno  sem  přijdu  a  přinesu  nějaké 
šaty.  Přistrojíme  ho,  a  to  ostatní  se  nějako  podá  —  Tak  jako  nespí  — 
A  ptal  jsi  se  na  Langiewiče,  na  Mieroslawského  a  tak  na  ty  šarvátky 
a  bitky?" 

Tu  juž  Sobota  nemohl  odolati.  Byl  by  rád,  aby  Linhart  měl  už 
do  rána  strpení;  vida  však,  že  se  nemůže  dočekati,  vpadl  mu  do  řeči 
a  vyzval  ho  nahoru  na  sedničku,  připomínaje  však,  že  nesmějí  toho 
uprchlíka  dlouho  zdržovati,  protože  je  tuze  unaven. 

„A  pak,"  doložil  vycházeje  juž  na  síň,  „nerad  bych  nahoře  dlouho 
svítil.  Teď  tam  nikdy  nepřijdeme,  a  lidé  by  si  toho  snad  všimli,  co  že 
tam  tak  dlouho  svítíme  — " 

Taková  dav  pokynutí,  vedl  na  sedničku  Linhartíčka,  jenž  se  juž 
nemohl  dočekati  „člena  tajné  revoluční  vlády"  a  potomka  Tadeáše 
Kosciuszka,  jenž  byl  mezi  jeho  oblíbenými  hrdinami  historickými  a 
o  němž  věděl  nejednu  „aneknotu." 


•   V. 

Tuto  porušujeme  Sobotovo  tajemství,  jakož  on  sám  z  části  učinil, 
mluvě  s  uprchlým  Polákem  o  své  cestě  do  Polska. 

Tajemství  to  tajil  ze  šetrnosti  k  nebožtíka  strýci  svému,  faráři. 
Ten  byl  nejmladší  dítě  Dolanského  mlynáře,  mladší  o  celých  osm  let 
nežli  bratr  jeho  sudí.  Nejstarší  z  mlynářových  dětí  byla  Sobotova  matka. 
V  Dolanském  mlýně  bylo  jmění  dost,  a  oba  synové  studovali  pohodlně. 
Mladší  Jan  zvoliv  si  stav  kněžský  dobrovolně,  vstoupil  nad  to  do  klá- 
štera.    Tomu  se  nejvíce   všude    divili,    že  mladý,    hezký   muž,   jenž  se 
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ženským  líbil  na  potkání,  a  k  tomu  tak  velice  a  všestranné  vzdělaný, 
zvolil  si  žíti  v  osamélých  zdech  klášterních.    Myslili,  že  tam  nevydrží. 

Vydržel,  ano  byl  spokojen,  zabývaje  so  hlavné  knihami.  Z  klidu 
toho  byl  vyrušen,  když  ho  představený  vyslal  z  kláštera  ven  na  osa- 
mělou vesnickou  faru  v  západních  Čechách,  již  řád  duchovním  opatřoval, 
život  na  té  samotě,  kdež  neměl  žádné  příhodné  sobě  společnosti,  kdež 
nemohl  s  nikým  pohovořiti  o  svém  zalíbeném  studia,  kdež  nebylo  žádného 
ducha  osvěžení  ani  vzpružení,  byl  pro  mladého  faráře  trudným  a  una- 
vujícím. Proto  mu  nebylo  nevhod,  když  za  nějaký  měsíc  po  jeho  pří- 
chodu na  osamělou  faru  přijela  na  zámek  v  sousední,  blízké  vesnici 
\Tchnosť,  starý  pán  a  jeho  nef,  dcera  po  bratranci,  a  když  faráře  tam 
pozvali.  Rodina  byla  francouzská.  Starý  hrabě  narodil  se  ve  Francii; 
za  útlého  vsak  mládí  dostal  se  s  otcem  svvm,  jenž  za  revoluce  se  vy- 
stěhoval,  do  Němec  a  posléze  do  Cech.  Tu  se  usadili  a  nevrátili  se 
ani  po  tom,  kdy  revoluční  bouře  v  jejich  vlasti  minula  a  nastaly  tam 
poměry  jim  příznivější. 

NeC  hraběte  byla  ovšem  v  Čechách  zrozená.  Jsouc  bez  majetku, 
žila  z  přízně  u  bohatého  strýce,  jehož  dvě  dcery  byly  juž  provdány. 
Ac  byla  mnohem  sličnější  a  duchaplnější  nežli  její  sestřenky,  zůstala 
přece  svobodnou.  Proč,  je  na  bíle  dni.  Na  R  .  .  .  ském  zámku  žila 
se  strýcem  z  větší  části  po  celý  rok.  Když  se  Jan  Záleský  dostal  do 
sousední  vesnice  na  faru"?Íylo  jí  osm  a  dvacet,  let.  Jemu  něco  málo 
přes  třicet.  Byla  dosud  velmi  sličná  a  zajímavá,  ačkoliv  se  neskvěla 
ani  mladistvými  půvaby  nebo  kyprou,  svěží  krásou  mladé  paní.  Její 
štíhlá  postava,  její  přiblcdlý  obličej  tvaru  klasického,  její  velké,  tmavé 
oči,  mluvné  a  jímavé,  zajaly  mladého  faráře  hned,  když  ji  po  prvé 
spatřil.  Zahledl  ji  mezi  sloupy  verandy,  mající  v  pozadí  bujnou  zeleň 
zahrady.  Jak  tu  nad  knihou  skláněla  hlavu,  v  jejíž  účesu  probělávala 
se  pentle,  připadla  Záleskému  jako  musa. 

Přijala  ho  chladně,  a  mužně  krásná  postava  jeho  neučinila  na 
ni  tenkráte  žádného  dojmu.  Myslila,  že  je  jako  všichni  knq^ží.  z  sokolí, 
které  dosud  poznala,  kteří  jí  duchem  a  vzděláním  nestačili.  Než  záhy 
počala  o  něm  jinak  souditi.  Líbezný  jsa  a  milý  v  obcování,  stal  so 
farář  Záleský  vítaným  společníkem  starého  hraběte  a  pak  také  jeho 
neteře. 

Nežli  země  utuhla  a  listí  v  parku  zámeckém  opadalo,  vyznala 
si  komtessa  Josefina,  že  našla  duši  sobě  spřízněnou,  která  jí  poroz- 
uměla, která  s  ní  cítila,  která  s  ní  milovala  říši  krásy  a  poesie,  nazí- 
rajíc do  ní  stejným  zrakem,  vybírajíc  s  ní  stejné  květy,  majíc  podobné 
tužby  a  stejný  osud,  osud  odříkání  se  —  í^^ 

Samota,  opuštěnosť,  v  níž  měla  uvailBBti,  i  čtení  básnickýcli 
plodů  emigrantské  literatury  francouzské,  plné  citu,  snů,  blouznění  a 
reflexí,  učinily  ji  náchylnou  k  sentimentální  melancholii. 

"Do  šera  této  nálady  duševní  zasvitl  nyní  jasný  paprslek :  přátelství 
ku  mladému  knězi,  s  nímž  čítala,  s  nímž  uvažovala  o  předmětech,  o  nichž 
dosud  mohla  jen  přemýšleti,  s  nímž  filosofovala  ve  stínech  zahrady  i  pode 
stromy  starého  parku  i  v  komnatě  u  krbu. 

Tak  přilnuli  k  sobě  vroucím  přátelstvím,  ve  kterémž,  aniž  toho 
tušili,  byla  jejich  srdce  v  nebezpečenství.   Proti  tomu  nestačila  posléze 
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všecka  jejich  filosofie,  kterou  se  bránili,  kterou  se  omlouvali  a  sebe 
přelhávali,  když  už  přátelství  pominulo  vzplanuvši  žárem  prudké  milosti. 
Ye  srdcích  jejích,  tak  dlouho  uzavřených,  probudila  se  palčivá  žízeň 
po  žití,  a  duše  jejich  tak  dlouho  osamělé,  odloučené,  přilnuly  k  sobě 
láskou,  jež  přemohla  rozum,  filosofii,  všechny  ohledy. 

Tenkráte  teprve  porozuměla  Josefina  z  plna  slovům  své  nejdražší 
„Ataly"  a  procítila  je  v  hloubi  duše  své,  ona  slova,  nad  nimiž  se  ne- 
jednou zamyslila: 

„Někdy,  uprouc  oči  na  tebe,  uprostřed  pouště,  jala  jsem  se  pod- 
dávat žádostem  nesmyslným,  jako  hodným  trestu.  Brzy  chtěla  jsem  býti 
jediný  tvor  s  tebou  žijící  na  světě ;  brzy,  cítíc  božství,  jež  mi  překáželo 
v  strašlivých  zámeznostech,  přála  jsem,  aby  zašlo  božství  to,  kdy  bych 
toliko  já,  zavřená  v  tvém  náručí,  metána  byla  od  propasti  ku  propasti, 
se  zříceninami  světa  —  — " 

Krátké  blaho  svého  života  však  odpykala  hrozně. 

Starý  strýc  zuřil  nad  hanbou,  která  se  mu  stala.  Neteři  nedal 
ovšem  dočekati  se  osudné  chvíle  na  zámku.  Zavezli  ji,  kam,  o  tom 
Záleský  nezvěděl  a  nadarmo  se  to  snažil  vypátrati.  Jen  té  ohromu- 
jící zprávy  se  mu  dostalo,  že  komtessa  synka  povivši,  za  několik  dní 
po  tom  skonala.  Horečka  ji  schvátila.  Tenkráte  nastaly  mladému  muži 
nejhťoznější  chvíle  jeho  života. 

Drahá  Josefina  odešla,  odešla  na  věky  a  nespatřil  ji  ani  oka  po- 
hledem, nemohl  se  s  ní  ani  slovíčkem  rozloučiti,  nemohl  jí  odprosití, 
aby  mu  odpustila.  —  A  po  děcku  se  také  sháněl  nadarmo.  Hrabě 
chlapečka  dal  někam  odnésti,  kam,  nikdo  nevěděl ;  zajisté  se  chtěl  děcka 
zbaviti  a  dáti  mu  takové  okolí  a  vychování,  aby  nikdy  o  svém  vzne- 
šeném příbuzenstvu  nezvěděl  a  k  němu  se  nehlásil.  Nadarmo  Záleský 
šlechtice  několika  listy  prosil  a  zaklínal,  nadarmo  se  zapřísahal,  že 
o  dítě  bude  co  nejsvědomitěji,  jako  otec  pečovati,  a  že  vyhovi  každému 
přání  pana  hraběte.  Šlechtic  byl  neúprosný.  Na  první  list  jeho  ne- 
odpověděl, ostatních  ani  nepřijal. 

Po  těchto  dvou  ranách,  které  Záleského  ohromily,  ostatní  tak 
nebolely.  Nedotklo  se  ho  tak  bolestně,  že  nenašel  soucitu,  že  nenašel 
duše,  která  by  ho  upřímně  politovala  nebo  omluvila.  Všude  doznal  jen 
chladu,  ba  nečitelnosti  a  úsměšku.  Starší  bratr,  později  sudí,  napsal 
mu  list  plný  morálky  a  chladného  káráni  a  výčitek.  Brzo  také  přišel 
trest  a  velmi  přísný.  Z  fary  byl  farář  Záleský  odvolán  do  kláštera, 
odkudž  ho  za  nedlouho  vyslali  na  jinou,  kterou  řád  jeho  také  spra- 
voval. Byla  daleko,  v  Haliči,  v  bídné  vesnici,  ve  smutné  jednotvárné 
krajině. 

Trest  ten  se  ho  dotekl  velmi  citelně.  Nepochyboval,  že  se  mu  ho 
dostalo  zajisté  přičiněním  starého  hraběte,  jenž  měl  ve  kruzích  vyššího 
duchovenstva  mnohé  známosti  a  přátelské  styky.  Než  i  to  by  byl  snesl, 
kdy  by  jen  byla  Josefina  žila,  nebo  kdy  by  byl  aspoň  věděl  o  svém 
dítěti,  kdy  by  je  byl  mohl  míti  u  sebe  a  o  ně  se  starati.  Ono  však 
bylo  jako  ztraceno,  jako  by  mu  bylo  odešlo  za  nešťastnou  matkou. 

Z  počátku  byl  na  osamělé  té  faře,  nežli  se  polštině  přiučil,  ka- 
planem. Tenkráte,  když  sedal  ve  své  jizbici  jako  zajatec,  nebo  když 
přes  široširou  rovinu  písčitých  pruhů  hleděl  v  milou  stranu  své  vlasti, 
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maje  nitro  rozryté  bolestí  nad  žalostnými  ztrátami  i  palčivou  tesknotou 
a  touhou,  tenkráte  ještě  prokmitávala  mu  naděje,  že  tu  bude  jenom  na 
čas,  že  ho  zase  domů  povolsyí. 

Než  minul  rok,  dva,  tři,  a  naděje  se  nesplňovala.  Pak  ho  tam 
ustanovili  farářem.  Jmenování  to  bylo  rozsudkem  k  doživotnímu  vy- 
hnanství.  To  věděl.  A  že  byl  mlád,  ani  kaplana  mu  nedali,  nedbajíce, 
že  kvetoucí  ten  někdy  muž  valně  za  ten  poměrně  krátký  čas  sešel  a 
sestaral.  Fara  byla  bídná,  kraj  opuštěný,  chudý,  lid  zanedbaný.  Jindy 
byl  by  si  ustanovil  svatou  povinností  starati  se  o  něj  ze  všech  sil, 
pracovati  o  jeho  povznesení,  vykonávati  to,  o  čem  snil,  když  se  od- 
hodlal ku  stavu  kněžskému  a  což  také  svědomitě,  ano  s  nadšením 
v  Čechách  konal. 

Zde  však  ho  síly  opustily  a  nadšení  jako  by  se  bylo  vykouřilo. 
Byl  bolestmi  a  neštěstím  unaven,  zemdlen,  bez  chuti,  bez  veškeré  svě- 
žesti, jakých  nezbytně  k  takové  práci  nutno.  První  čas  hledal  útěchu 
a  zapomenutí  v  knihách.  Ale  jak  často  se  nad  nimi  zamyslil,  jak  často 
ho  mnohé  místo,  často  jediná  myšlenka  zavedla  v  minulý,  krásnější  čas, 
do  útulné  komnaty,  nebo  pode  stromy  zámeckého  parku,  z  jehož  modro- 
zelenavé  hloubi  vycházela  štíhlá  sličná  postava  spanilé  žeuy,  s  bělavou 
pentlí  ve  tmavých,  krásných  vlasech! 

Čím  dále,  tím  více  se  však  do  sebe  zavíral,  stával  se  mrzutým, 
nevšímavým  světa,  posléze  i  knih.  S  nikým  neměl  žádných  styků,  ni- 
komu nepsal,  nikomu  neodepsal,  komu  zvláště  nemusil,  a  také  ne  So- 
botovi,  jenž  mu  dvakráte  zaslal  list.  Ani  ne  na  ten  druhý,  ve  kterém 
knihař  panu  strýčkovi  oznamoval  smrť  své  matky,  jeho  sestry.  A  tu 
měl  přec  pan  farář  rád! 

Až  tu  desátého  roku  toho  zajetí  došel  z  Polska  list,  zaslaný  mistru 
Sobotovi.  Ten  nemálo  nad  tím  žasl,  i  nad  tím,  čeho  se  v  něm  dočetl. 
S  listem  také  došly  peníze  na  cestu,  kterou  měl  na  žádosť  strýcovu 
podniknouti.  Strýc  farář  dostal  totiž  novinu  z  Čech  o  svém  dítěti.  Psala£ 
žena,  u  které  byl  jeho  a  Josefínin  synáček  od  malička.  Žila  v  jednom 
městečku  v  sousedství  druhého  panství  hraběte,  strýce  komtessy  Josefíny. 
V  listu  svém  vypravovala  ona  žena,  že  od  té  doby,  co  jí  dítě  bylo  svě- 
řeno, vyplácen  jí  pravidelně  roční  plat  téměř  plných  deset  let.  Když 
pak  pojednou  peníze  nedocházely,  pátrala  po  příčině,  a  našla  ji  záhy. 
Starý  hrabě  zemřel.  ^Žena  ona  věděla,  jakého  je  chlapec  původu,  mlčela 
však,  jak  jí  uloženo,  poněvadž  odměna  její  byla  hojná  a  poněvadž  jí 
pohrozeno,  že  bude  jí  odňata  i  s  chlapcem,  porušili  tajemství. 

Nyní  se  tedy  u  dědiců  hlásila.  Byla  však  odbyta  s  prázdnou. 
Hrabě  zemřel  bez  závěti  a  dcery  jeho  nechtěly  se  hlasití  k  dítěti  své 
nešťastné  příbuzné.  Pěstounka  tedy  vědouc,  kdo  je  otcem  jejího  svě- 
řence, pátrala  po  něm,  až  konečně  dlouho  bledavši  dověděla  se  jeho 
bydliště.  Psala  mu  o  podporu  pro  jeho  synka. 

Farář  však  sehnav,  kde  jaký  groš,  chtěl  se  nejprve  sám  vydati 
na  cestu  do  Čech.  Nežli  by  však  byl  dosáhl  dovolené,  a  neměl  jisto,  že 
by  mu  jí  povolili  a  náhradníka  opatřili,  bylo  by  mu  uplynulo  mnoho 
času,  a  on  nechtěl  čekati.  Zpráva  o  dítěti,  po  němž  tak  dlouho  nadarmo 
pátral,  pro  něž  se  tolik  trudil  a  je  juž  oželel,  dotekla  se  jeho  srdce 
přemocné.  Otřásla  jím  a  vyburcovala  jej  z  duševního  chladu  a  strnulosti. 
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látkou  okna,  protože  je  tenkými  plátěnými  ^^lonarni  dobře  každý  stín 
viděti.  Sobota,  divé  se,  jak  na  to  mohl  zapomenouti,  pověsil  na  okna 
ženiny  dva  velké  šátky.  ^ 

Pak  nastalo  rokování  o  útěku. a  umlouván  jeho  plán.  Sobota  byl 
za  toho  jednání  rád,  že  se  ještě  'dnes  Linhartovi  mohl  svěJ4ti,  neboť 
čiperný  krejčik  měl  nejednu  dobrou  radu  a  byl  také  ochoten  i  jinak 
pomo,ci.  Bez  něho  byla  by  nastala  dosti  veliká  nesnáz. 

To  bylo  zřojmo,  že  D^browski,  tak  udal  Polák  své  jméno,  nemůže 
této  noci  dále,  jednak  že  byl  velice  unaven,  jednak  že  nebyl  na  za- 
mýšlenou cestu  svou  jak  se  patří  připraven.  V  tom  se  shodli,  že  na- 
stoupí svou  odvážlivou  cestu  zítra  v  noci,  a  že  ho  dopraví  na  nejbližší 
nádraží.  Byloť  to  sice  nebezpečno,  protože  již  cestou  na  dráhu,  a  tam 
měli  kolik  hodin,  mohli  padnouti  do  rukou  nějaké  hlídky.  Toho  se  však 
Sobota  i  Linhart  celkem  málo  lekali.  Yíce  strachu  měli  o  D^browského 
až  bude  na  dráze.  VěděliC,  že  toho  času  jezdí  četníci  s  každým  vlakem. 

Proto  mínili,  aby  host  jejich  vydal  se  do  Krakova  aspoň  na  kus 
tak,  jak  dosud  chodil,  od  místa  k  místu,  že  v  každém  se  najdou  vlastenci, 
kteří  by  ho  svým  známým  odporučili  a  dále  vypravili.  Ale  Polák  nechtěl 
o  tom  ani  slyšeti  a  znovu  snažně  žádal,  aby  mu  pomohli  na  dráhu,  že 
musí  býti  v  Krakově  v  době  nejkratší,  čím  dříve,  tím  lépe,  poněvadž 
mnoho  na  tom  záleží. 

Povolili  mu  tedy.  Linhart  slíbil,  že  opatří  přestrojení.  O  peníze, 
neboC  uprchik  skoro  žádných  neměl,  chtěl  se  Sobota  postarati  tím,  že 
požádá  svých  besedníků,  vyjma  Mrázka  kostelníka,  a  několik  vážených 
mužů  v  městě  o  příspěvky  na  nešťastného  vlastence,  jehož  jména  nelze 
prozatím  udati.  Nemalá  obtíž  byla  v  jazyku.  I  tu  si  věděl  Sobota  rady 
a  slíbil,  že  hosta  nejpotřebnějšímu  po  česku  a  po  němečku  naučí,  že 
mají  zítra  na  to  celý  den. 

„A  jestliže  vás  do  železnice  dostaneme,  pak  musíte  tam  ustavičně 
spáti  — "  dodal  vesele. 

A  krejčí  ujišťoval:  „A  já  vás,  pane,  tak  vymodím,  že  nebudete 
nic  podezřelým,  a  že  vás  nechají  i  četníci,  kdy  byste  i  s  nimi  v  jednom 
voze  seděl!"  — 

Bylo  již  pozdě,  když  Linhartíček  proklouzl  jako  stín  Sobotovými 
dveřmi  a  zmizel  ve  tmě  dřevěné  podsíně. 

Sobota  se  ještě  vrátil  na  horu  a  přinesl  hosti  svému  čerstvé  vody. 

„Nyní  máte  všechno,  pane  D^browski,  lehněte  si  a  s  pokojem  se 
vyspěte.  Dá  pán  bůh,  půjde  všecko  —  Dobrou  noc!" 

Polák  mu  podal  ruku. 

Sobota  odcházel  nějak  zvolna  a  u  dveří  se  ještě  zastavil. 

„Odpusťte,"  pravil,  „vím,  že  bych  vás  už  měl  nechati,  ale  to  bych 
přece  ještě  prosil,  kdy  byste  mi  pověděl,  víte,  jak  jsme  mluvili  o  mém 
strýci,  farái^  Záleském  —  Toho  jste  neznal  —  ale  —  a  v  tom  nám 
soused  rozprávku  přetrhl  — " 

Polák  ochotně  vyhověl  přání  svého  hostitele.  Pověděl,  že  faráře 
Záleského  neznal,  ale  mladíka,  který  byl  u  něho  vychován.  Sobota  šetr- 
nosti jeho  porozuměv  pravil : 

„Vám  to  není  asi  tajemstvím,  že  to  byl  jeho  vlastní  syn." 
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Polák  vyznal,  že  něco  takového  slyšel,  určitého  však  nic  ne- 
védél.  A  to  mu  Sobota  stručně  pověděl.  Díibrowski  poslouchal  po- 
zorně, s  patrným  napjetlm;  pak  nahlas  povzdechl:  „Ubohý!"  a  dodal, 
když  Sobota  řekl,  že  víc  o  něm  neví,  že  juž  nikdy  více  o  něm  ne- 
slyšel :  „Já  ho  dobře  znal.  Bojoval  s  námi  a  velmi,  velmi  udatně.  V  po- 
slední šarvátce,  ve  které  jsem  bojoval,  stál  mně  po  boku.  Bylo  to  ne- 
daleko borového  lesíka,  ze  kterého  na  nás  vyrazila  přesila  nepřátel. 
Bránili  jsme  se  tuho  —  oh  tuho  —  ale  rozehnali  nás.  A  Jan  už  pak 
se  mnou  nebyl.  Viděl  jsem  ho  jak  po  mém  boku  klesl  — " 

„Mrtev?" 

„Myslím,  že  ano.  Oh,  byl  to  znamenitý  mladík !  Otec  Čech,  matka 
Francouzka,  syn  Polák!  A  jak  dobrý  Polák!" 

Uprchlík  se  nějako  rozehřál  a  mluvil  vroucně  o  nešťastném  mla- 
díkovi. 

Sobota  byl  by  se  ješfě  rád  na  ledacos  ptal,  nechtěje  však  umdle- 
ného  déle  namáhati;  nechal  si  to  na  příští  den.  Když  sešel  dolů  do 
světnice,  zamyšlen  nad  osudem  Janovým,  zastal  ženu  svou  ještě  vzhůru, 
teskně  uvažující.  Znepokojoval  ji  zvláště  starý  Mytýska;  viděla  ho  juž, 
jak  chodí  po  hospodách,  jak  to  všude  vypravuje,  jak  se  to  donese 
četníkům,  jak  ti  v  noci  na  dvéře  zabuší,  přijdou  a  odvedou  toho 
Poláka  a  snad  i  Sobotu,  a  viděla  strýčka  sudího,  jak  na  smr£  roz- 
zloben se  od  nich  odvrací,  je  zapuzuje,  je  i  Vašíčka. 

Pak  si  poněkud  vydychla,  když  Sobota  přišel  a  jejímu  okatému 
strachu  se  vysmál,  a  trochu  i  zapomněla,  když  jí  vypravoval,  co  nahoře 
ujednáno  a  co  slyšel  o  mladém  svém  bratranci  Janovi,  jenž  byl  po  strýci 
farářovi.  -  (Dokončení.) 


České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 

Pi&e 

J.  J.  Toužimský. 

II. 

aron  Beust  nastoupil  úřad  ministra  zahraničných  věcí  ve  vládě 
^y^Í>^Belcrediově  právě  tou  dobou,  když  urovnání  státoprávních  poměrů 
yá  domácích  stávalo  se  naléhavou  nutností.  Zahraničně  zápletky  a 
krvavá  válka  s  Pruskem  a  s  Itálií  přerušily  na  mnoho  měsíců 
všeliké  vyjednávání  a  zastavily  vůbec  pravidelný  chod  státního  stroje. 
Nyní  měly  sestoppiti  se  sněmy  zemské,  které  již  14.  října  svolány  byly 
na  den  19.  listopadu  k  zasedání.  Výjimku  činily  pouze  sněmy  uherský 
a  sedmihradský,  od  jichžto  svolání  za  příčinou  panující  tam  cholery 
prvotně  bylo  upuštěno.  Téhož  dne  však,  30.  října  1866,  kdy  císař  na 
hradě  Pražském  podepsal  reskript  o  jmenování  bar.  Beusta,  ppdepsal 
i  reskripty  o  svolání  obou  těch  sněmů.  Blížila  se  tudíž  doba  zvláště 
důležitá.  Sn^my  zemské  měly  vysloviti  se  o  upravení  ústavních  poměrů 
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mocnářství,  které  s  jednotou  mělo  zachovati  i  přirozené  a  historické 
základy,  z  uichžto  mocnářství  se  vyvinulo.  Ústava  pro  rakouskou  říši 
mela  býti  upravena  svobodnou  smlouvou  království  a  zemí  rakouských. 

Dobrý  tento  záměr  koruny  měl  však  mnoho  odpůrců.  Především 
byla  to  mocná  německo-centralistická  byrokracie,  která  s  německo- 
contralistickou  stranou  všude  činila  překážky,  roztrpčovala  mysli  a  mařila 
pevné  úmysly  mocnářovy.  Výtržnosti,  jež  proti  židům  vypukly  v  březnu 
1866  na  některých  místech  v  Čechách,  a  k  nimž  zavdán  podnět  jednak 
odhalením  podvodů,  jež  po  dlouhá  léta  se  daly  v  stříbrných  dolech 
Příbramských,  jednak  zoufalou  bídou  dělníků  cvočkářských  v  krajině 
Hořovické,  uvalovány  na  bedra  české  národní  společnosti,  ačkoliv  veškera 
veřejnosf  česká  je  zatracovala.  Ze  sbírek,  jež  konány  ve  prospěch  zubo- 
ženého, hladem,  hynoucího  lidu  na  Hořovicku,  který  trpěl  hlavně  tím, 
že  průmysl  cvočkářský  vůbec  klesal  a  stal  se  nevýnosným,  vyvozovaly 
německé  centralistické  listy  ne  lidumilnoáC,  ale  sympatie  s  výtržnostmi. 
Jak  velkou  měla  moc  německo-centralistická  byrokracie,  charakterisuje 
také  tento  případ:  Když  1.  března  ve  sněmu  českém  jednáno  bylo 
o  návrhu  dr.  Riegra,  aby  zavedeno  bylo  rovné  právo  na  universitě, 
slnomáždilo  se  na  sta  studentů  hlavně  z  vysokých  škol  na  Pětikostelním 
náměstí  a  vítali  s  nadšením  poslance  ze  sněmovny  vycházející,  kteří 
hlasovali  proti  návrhu  protivné  strany.  Rieger  sám  a  někteří  jiní  po- 
slanci opustili  sněmovní  budovu  nepozorovaně  zadním  vchodem.  Byla 
tu  intelligentní  společnosť  pohromadě,  která  nikoho  nenapadala  a  ně- 
meckým poslancům  mlčky  ponechávala  volnou  cestu.  Když  pak  vycházel 
kardinál  arcibiskup,  kníže  Bedřich  Schwarzenberg,  na  pouhý  jeho  pokyn, 
že  nepřeje  si  hlučné  ovace,  umlkla  a  po  tichu  mávala  jen  klobouky, 
než  došel  ke  kočáru.  Také  v  největším  klidu  všichni  shromáždění  se 
pak  rozešli.  Policie  zprvu  vyzývala  k  rozchodu,  ale  když  bylo  patrno, 
že  proti  tak  četným  a  klidně  se  chovajícím  zástupům  ničeho  by  nepo- 
řídila, ostala  stranou.  Nicméně  byl  toho  následek,  že  policejní  ředitel 
Ullmann,  jenž  těšil  se  důvěře  i  přízni  veškerého  obyvatelstva  Praž- 
ského, byl  s  úřadu  sesazen.  Ministerská  Oesterreichische  Zeitung  při- 
nesla pak  článek  plný  jízlivých  útoků  proti  Čechům.  Také  proti  okresním 
zastupitelstvům  táž  byrokracie  vedla  tuhý  boj,  podezřívajíc  je  a  obme- 
zujíc. Nemálo  ovšem  přispívala  k  tomu  i  nedostatečná  rozhodhost  stát- 
ního ministra  Belcredia,  který  bud  nemohl  neb  nedovedl  si  zjednati 
nestranných  pomocníků  v  nejbližším  svém  okolí.  Vše  to  zajisté  důvěry 
k  ministerstvu  neutvrzovalo.  Stejně  charakteristické  pro  poměry  tehdejší 
jest  liknavost  ve  vyplácení  válečných  náhrad  českým  rolníkům  v  kra- 
jinách válkou  zpustoí^ených.  Dolním  Rakousům,  které  nejen  nepoměrně 
jsou  menší  nežli  Čechy,  ale  také  nepoměrně  méně  utrpěly,  přiíiouzeno 
dvanáctkráte  tolik  válečné  náhrady  nežli  Čechám,  a  mimo  to  přes  opě- 
tovná nařízení  císařská  nebyla  ani  tato  náhrada  vyplácena.  Hlavní 
pomoc  v  nejkrutší  době  poskytl  tehda  k  návrhu  dr.  Riegra  zemský 
výbor  český,  jenž  vyzval  veškery  výbory  okresní  ku  sbírání  obilí  a 
peněz  a  rozdělil  rolníkům,  jižto  neměli  čím  osévati  ani  z  čeho  žíti, 
12.000  měr* obilí  a  60.000  zl.  mimo  to,  co  učinila  pro  ně  soukromá 
dobroČinnosf. 

Přes    to    však   v  dobré   naději    sestoupil    se    li),    listopadu    sněm 
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český.  Praha  po  odchodu  veškeré  branné  moci  a  všech  úřadů  podala 
tak  skvčlý  důkaz  své  spůsobilosti  k  samosprávě,  a  v  celém  království 
osvědčila  se  tou  měrou  okresní  zastupitelstva,  že  rozmnožení  samosprávy 
zdálo  se  býti  nutným  toho  důsledkem.  Mocnář  též  na  hradČ  Pražském 
28.  října  na  oslovení  Riegrovo,  jenž  ho  žádal,  aby  milostivě  vzal 
v  ochranu  instituci  okresních  zastupitelstev,  v  tom  smyslu  odpověděl : 
že  y,pouzc  na  upevněné  půdě  samosprávy  rozkvete  pravá  svoboda,  která 
jest  požadavkem  doby  naší."  Též  loyálnosť,  po  všechen  čas  války  a 
pruské  okkupace  mocnáři  skvěle  osvědčovaná,  jak  národ  tak  zástupce 
jeho  opravňovala  k  naději,  že  splněním  požadavků,  které  tlumočil  český 
sněm,  bude  sesílena. 

Jiné  poměry  byly  v  Uhrách.  Poloha  zeměpisná,  přírodní  poměry 
a  uvědoměle  národní  zemanstvo  dopouštěly  zemi  vydatnější  opposici; 
při  tom  vyšší  šlechta  byla  v  ustavičných  stycích  se  dvorem  i  vládou, 
a  při  každé  vhodné  příležitosti  nasazovala  svůj  vliv,  aby  se  s  Uhry 
stalo  dohodnutí.  Sněm  uherský  trval  odhodlaně  na  zákonech  z  r,  1848. 
Snahy  Belcrediovy  nesly  se  k  tomu,  aby  upraveny  byly  státoprávní  po- 
měry uherské  společně  se  státoprávními  poměry  Čech  i  jiných  království 
a  zemí.  Uhry,  spojené  se  Sedmihradskem  a  společně  s  trojjediným  krá- 
lovstvím, měly  uznati  společné  záležitosti  s  ostatními  královstvími  a 
zeměmi  a  přistoupiti  na  opravu  zákonů  z  r.  1848  Vláda  zjednala  na 
sedmihradském  sněme  většinu  madarskou,  která  se  vyslovila  pro  unii 
s  Uhry  a  liřičinila  se,  aby  sněm  Záhřebský  dospěl  ke  shodě  s  uherským. 
Za  to  řečené  požadavky  se  vší  určitostí  položila  do  trůnní  řeči,  kterou 
14.  pros.  18G5  zahájen  byl  uherský  sněm.  Sněm  odpověděl  (24.  ún. 
18()(í)  adresou  trvaje  na  zákonech  z  r.  1848  a  žádaje  za  parlamentární 
vládu  a  odpovědné  ministerstvo,  které  by  požívalo  důvěry  koruny  i  země. 
Král  však  přijímaje  adresu  tu  i  podobnou  adresu  sněmovny  magnátů 
poukázal  s  důrazem  na  požadavky  v  trůnní  řeči  vyložené.  Sněmovna 
po  návrhu  Deakovu  (28.  iin.)  zvolila  šedesátisedmičlennou  komisi  (r)2 
členů  z  Uher  a  15  ze  Sedmihradska),  aby  vytkla  společné  záleži- 
tosti, které  by  měly  všechny  země  mocnářství.  Komise  ta,  jež  nabyla 
historické  důležitosti,  ustavivši  se  22.  března,  rozhodla  se,  že  vytkne 
jen  zásady,  aniž  se  bude  pouštěti  do  podrobností,  a  zvolila  (3.  kv.)  užší 
výbor  patnáctičlenný.  Na  novou  adresu  obou  sněmoven,  v  níž  osvědčena 
ochota  jednati  o  spolehiých  záležitostech  a  opraviti  jednotlivé  zákonij 
z  r.  18í8y  spolu  však  trváno  na  uznání  právní  kontinuity,  mocnář 
(24.  dubna)  odpověděl  vyzváním,  aby  urychleno  bylo  dohodnutí  o  spo- 
lečných záležitostech. 

Za  těchto  okolností  přikvapila  válka,  která  značně  zvýšila  význam 
Uher.  Patnáctičlenný  užší  výbor  pokračoval  ve  svých  pracích  ještě  i  po 
vydání  válečného  manifestu  a  25.  řervna  dokončil  svou  osnovu.  Byla 
to  chvíle  zajisté  pro  Uhry  nejpříhodnější,  nikdy  nezáleželo  tak  na  shodě 
s  Uhry  jako  právě  nyní.  Ze  dvou  stran  táhl  do  země  nepřítel,  který 
obmýšlel  rozkotání  Rakouska.  Revoluční  ruch  v  Uhrách,  jenž  nepře- 
stával tvořiti  hrozivé  pozadí  situace,  jevil  se  novými  projevy  zahra- 
ničnými,  jež  chtěly  z  nespokojených  Uhrův  učiniti  spojence  nepřátel. 
Uhry  mohly  se  tudíž  nadíti,  že  chvíle  té  nejvíce  mohou  žádati  a  nej- 
více dosáhnou.     Osnova  řečeného  užšího  výboru  šla  jen  ve  formě  dále 
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než  bylo  dřívější  stanovisko  uherské.  Podmínkou  v.^eho  činila  jmenování 
odpovědného  uherského  ministerstva.  Dohodnutí  o  společných  věcech 
mělo  se  státi  potom  delegacemi,  a  k  vyřizováni  společných  záležitosti 
navrhováno  delegace  a  společné  ministry,  kteří  by  do  vládních  věcí 
uherských  ani  rakouských  neměli  co  mluviti.  Vláda  Belcrediova  přiro- 
zenou měrou  chtěla  napřed  shodu  o  společné  věci  a  teprve  na  základě 
shody  té  odporučiti  jmenování  ministerstva  uherského,  jelikož  opačně 
byla  by  závisela  na  milosti  a  nemilosti  Uher.  Odročením  uherského 
sněmu  bylo  pak  jednání  i  tu  odloženo  do  konce  války. 

Jak  vydatně  Uhři  ve  svůj  prospěch  užívali  každého  Rakousku 
nepříznivého  obratu  v  zahraničně  situaci,  vysvítá  nejlépe  ze  článku 
Deakova,  jenž  vyšel  17.  července  v  Pešti  Naplo,  téhož  dne,  když  proudy 
vítězných  Prusů  přes  Břeclav  postupovaly  na  uherskou  půdu:  „I  vůči 
pochmurné  budoucnosti  jest  nejvyšším  přáním  národa,"  hlásá  se  tam, 
„postaviti  se  na  půdu  úmluv,  v  právu  a  zákonu  hledati  onu  sílu, 
která  spolkovému  poměru  s  Rakouskem  dá  moc  a  vlasti  pojistí  bez- 
pečnost. Přání  tomu  musí  však  rychle  býti  vyhověno.  Nebezpečný  stav 
mocnářství  nedopouští  průtahů.  Velká  čásť  říše  zaplavena  jest  od  ne- 
přátelských vojsk,  jenom  Uhry  jsou  dosud  netknuty.  Avšak  Uhry  jsou 
mrtvy.  S  Uhrami  možno  dokázati  vše  neb  aspoň  mnoho.  Uhry  samy 
nemohou  však  ničeho  dokázati,  poněvadž  mají  ruce  svázané.  Co  ruce 
jejich  může  rozvázati  a  nového  života  jim  vdechnouti,  jest  jediné  parla- 
mentárni  vláda."  Tak  Deak.  Koloman  Tisza  s  levicí,  k  níž  tehdy  ná- 
ležel, chovali  se  příkřeji  a  vyzývavěji,  krajní  pak  živlové  pluli  proudem 
revolučním.  Klidem  zbraní  22.  čce  a  příměřím  24.  čce  uzavřeným, 
kterým  v  Uhrách,  jak  se  zdá,  byli  překvapeni,  nebezpečný  ten  stav 
opět  se  počal  zmirňovati,  až  posléze  mírem  Pražským  (23.  srpna)  Ra- 
kousko stalo  se  zase  pánem  svých  osudů. 

Němečtí  centralisté  po  vydání  patentu  ze  dne  20.  září  1865, 
kterým  zastavena  byla  platnosC  únorovky,  aby  Rakousko  mohlo  se  kon- 
solidovati na  přirozených  základech,  horlili  zprvu  vůbec  pro  další  platnost 
ústavy  a  nechtěli  dopustiti  rozsáhlejších  ústupků  ani  Uhrům.  Na  shro- 
máždění (27.  října)  ve  Vídni  odbývaném  k  vůli  jednotnému  počínání 
usnesli  se  poslanci  malých  zemí  německých,  že  budou  na  sněmích  pro- 
testovati proti  zastaveni  ústavy.  Tak  i  v  zasedání  sněmovním,  jež  23.  list. 
počalo,  sněmové  dolnorakouský,  hornorakouský,  štýrský,  solnohradský, 
korutanský,  vorarlberský  a  slezský  přijali  dílem  adresy  dílem  resoluce 
ve  smyslu  označeném.  Štýrský  sněm  šel  nejdále.  Dodal,  že  „s  potěšením 
přijme  každou  změnu  státních  základních  zákonů,  která  by  uspokojila 
zemské  sněmy  uherské  koruny,  jestli  touto  změnou  neutrpí  trvání  a 
velmocenské  postavení  nerozdílného  a  nerozlučného  rakouského  císařství." 
Spolu  po  příkladě  dolnorakouského  sněmu  demonstrovaly  pro  únorovou 
ústavu  tím,  že  konaly  na  uprázdněné  mandáty  doplňovací  volby  do  říšské 
rady.  Znenáhla  však  u  většiny  něm.  centralistů  počal  ochabovati  příkrý 
odpor  proti  Uhrům,  a  mínění,  že  Němci  s  Maďary  by  mohli  se  roz- 
děliti o  panství  nad  Rakouskem,  počalo  si  raziti  cestu.  Nicméně  byla 
vždy  ještě  silná  strana,  která  trvala  při  centralismu  celé  říše,  a  ti,  kdož 
doufali  s  pomocí  maďarskou  dostati  se  k  moci,  vždy  ještě  si  předsta- 
vovali říšský  parlament  pro  vyřizování  společných  věcí. 
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Válečné  události  učinily  i  zde  přestávku,  jen  Vídeň  se  vším  dů- 
razem hlavního  a  sídelního  města  činila  opposici  a  zasazovala  se,  aby 
centralistická  vláda  a  ústava  přišly  zase  k  plné  platnosti.  Adresa,  na 
které  Vídeňská  městská  rada  17.  čce  se  usnesla,  zni  téměř  revolučně; 
vinu  za  utrpěné  porážky  uvalovala  na  politiku  vnitřní  a  zahraničnou, 
i  žádala  za  změnu  systému  a  osob  při  vládě.  Císař  odbyl  deputaci 
(23.  čce)  ovšem  nemilostivě. 

První  rozhodnutí  pro  dualism  stalo  se  10.  září  1866  v  Aussee 
ve  Štyrsku.  Zde  shromážděni  německo-centralističtí  poslanci  sněmovní 
uvažovali  o  tom,  kterak  zachovati  se  k  mocným  proudům,  jež  jevily  se 
ve  vnitřní  politice  rakouské.  Byla  trojí  možnosť :  buď  domáhati  se  úno- 
rové ústavy  a  centralismu  pro  celou  říši,  neb  dopustiti,  aby  jednotlivá 
království  a  země  nabyla  svého  oprávnění  a  společné  věci  vyřizovala 
ve  společném  zastupitelském  sboru,  aneb  posléze  vypustiti  Uhry  úplně 
z  kombinace  a  zabezpečiti  za  to  únorovku  a  centralism  v  ostatních 
zemích.  V  první  možnosť  pozbývali  naděje,  uznávali,  že  uniká  jim  na- 
dobro. Druhou  věc  snažila  se  provésti  vláda,  a  té  právě  kladli  Němci 
největší  odpor.  Rozhodli  se  tudíž  pro  třetí  mpžnosť.  Prohlásili  se  pro 
dualism,  kterýž  si  představovali  obmezený  společným  parlamentem  pro 
vyřizování  skutečně  společných  věcí,  odsoudili  snahy  vládní  k  federa- 
lismu  směřující  a  žádali,  aby  vyrovnání  s  Uhry  nebylo  k  vyřízení  před- 
loženo zemským  sněmům,  alebrž  říšské  radě.  Usnesení  ta  nestala  se 
bez  předchozího  dohodnutí  s  maďarskými  pohlaváry.  Maďaři  ve  svých 
adresách  a  osvědčeních  nikde  sice  nedotýkali  se  právních  poměrů 
ostatních  zemí,  ale  i  jejich  přáním  bylo,  aby  federalism  nestal  se 
skutkem,  aby  nezmohutněly  jednotlivé  skupiny  rakouské,  zejména  země 
koruny  české.  Jednak  byli  sami  přívrženci  centralismu  a  maďarisace 
v  zemích  uherských  a  obávali  se,  že  by  federalism  mohl  časem  zasá- 
hnouti i  do  Uher,  že  by  tam  mohla  býti  zřízena  srbská  Vojvodina  a 
Sedmihradsko.  Jednak  neshledávali  svého  prospěchu  ve  vývoji  národů 
slovanských  MohlaČ  koruna  česká  přitažlivě  působiti  na  Slováky  v  se- 
verních Uhrách  a  Praha  státi  se  ohniskem  snah  celého  národa  česko - 
slovanského,  jehož  2^/^  milionu  Maďaři  dovedli  zbaviti  všeho  významu 
politického.  Na  jihu  zase  trojjediné  království  mohlo  oživiti  národní 
myšlenku  jihoslovanskou,  která  mohla  býti  protiváhou  panství  maďar- 
ského. Ani  Vojenská  hranice  nebyla  dotud  pozbyla  všeho  nebezpečí  pro 
Maďary.  Mimo  centralism  měli  tudíž  s  německými  centralisty  společný 
i  boj  proti  myšlence  národní,  zejména  boj  za  potlačení  národů  slo- 
vanských. „Vy  svá  stáda  vezmete  si  na  starosť,  a  my  také  svá,"  byla 
okřídlená  slova,  jež  z  Aussee  o  shodě  maďarsko-německé  mezi  centra- 
listy se  rozletlá. 

U  bar.  Skéna  ve  Vídni  centralisté  staršího  rázu  odbývali  sice 
ještě  porady  (4.  října  a  pak  16.— 18.  ř.),  v  nichž  horlili  pro  centra- 
lisaci  a  hledíc  k  Uhrám  nechtěli  uznávati  žádné  menší  společné  věci 
než  ty,  které  únorovou  ústavou  jsou  vytknuty,  jenom  ve  věcech,  které 
nad  tuto  míru  by  sahaly,  vyslovili  se  pro  ústupky  historickému  právu, 
které  ostalo  v  platnosti  až  na  naše  dni.  Na  společné  vsak  předběžné 
poradě  15.  list.  uzavřeli,  že  pro  nastávající  zasedání  sněmů  zemských 
říditi  se  budou   tímto   programem:   Mocnáři   buďtež  ode  všech  sněmů, 
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kde  jest  většina  centralistická,  podány  adresy,  aby  bez  meškáni  svolána 
byla  (^říšská  rada  pro  Rakousko  mimo  nberské  země.  Proti  Uhrům  ne- 
buďtež  činěny  žádné  útoky,  uherská  otázka  budiž  nadobro  vypuštěna 
z  rozprav  a  usneseni  sněmovních.  Všechny  síly  buďtež  soustředěny  jediné 
k  útoku  proti  patentu  ze  dne  20.  září  1865. 

Za  této  situace  sestoupily  se  19.  listopadu  sněmy  zemské,  a  za 
těchto  okolností  vláda  měla  nyní  přikročiti  k  dílu  slíbenému  patentem 
zářijovým.  V  tomto  ovzduší  octnul  se  i  bar.  Beust.  Dosud  nikdy  nebyl 
měl  příležitost  seznamovati  se  s  vnitřními  poměry  rakouského  mocnářství, 
Věci  ty  nebyly  také  prozatím  jeho  úkolem,  nicméně  vzdor  nevoli,  s  níž 
jeho  povolání  bylo  přijato,  hvězda  jeho  stoupala.  Po  návratu  císaře 
z  Prahy  do  Vídně  byl  12.  list.  jmenován  též  ministrem  císařského 
domu.  Ani  tento  úřad  neopravňoval  ho  sice,  aby  zasahoval  do  vnitřních 
věcí  politických,  nicméně  zjednával  mu  značnější  vliv  při  dvoře  a  osobě 
císařově.  Tolikéž  bylo  patrno,  jaká  váha  se  mu  přikládá. 

Nejdůležitější  ze  všech  zemských  sněmů  jak  pro  velikost  země, 
tak  pro  význam  politický,  byli  sněmové  uherský  a  český.  Na  reskript 
svolávací  odpověděl  český  sněm  adresou  J.  M.  králi  a  císaři,  o  které 
zevrubné  a  pečlivé  daly  se  porady  ve  výboru.  Sněm  v  adrese  nevytknul 
určitého  programu  o  státoprávním  vyrovnání,  nýbrž  držel  se  jen  vše- 
obecně, čekaje,  až  po  shodě  s  Uhry  jednati  bude  o  upravení  státo- 
právních poměrů  celého  mocnářství. 

Adresa,  jež  po  třídenním  rokování  7.  pros.  byla  přijata  126  hlasy 
proti  91  německých  centralistů,  poukazuje  nejprve  na  pohromy  válečné 
i  vzdává  díky  císaři,  načež  o  státoprávní  otázce  praví:  „Jako  prve 
tak  i  nyní  kojí  se  věrně  poslušný  sněm  český  tím  přesvědčením,  že 
ústavního  ustrojeni  říše  dle  práva  dojíti  lze  jen  na  cestě  od  V.  Vel. 
naznačené,  svobodnými  a  upřímnými  úmluvami,  spočívajícími  na  neod- 
volatelném základě  nejvyššího  diplomu  ze  dne  20.  října  1860  a  vede- 
nými v  jeho  duchu,  za  prostředkujícího  působení  koruny,  a  že  přiro- 
zené povaze  i  potřebám  Rakouska  jen  taková  ústava  vyhověti  může, 
která  nese  v  sobě  pevné  zaručení  především  trvalosti  a  moci  říše, 
ovšem  ale  také  trváni  a  samosprávného  zřizeni  jejich  království  a  zemi,^ 
Adresa  poukazuje  dále  na  potřebu  „norozlučitelného  a  organického 
spojení  všech  k  mocnářství  rakouskému  náležitých  království  a  zemí,"^ 
na  „zachování  a  pojištění  celosti  řiše"  a  na  zachování  při  tom  histo- 
rické svéprávnosti  království  českého.  „Ve  vyneseném  slovu  V.  Vel.," 
hlásá  dále,  „jako  zákonného  dědice  staroslavné  koruny,  kterou  dle 
práva  i  posvátného  obyčeje  že  chce  korunovati  se  dáti  nejednou  V.  Vel. 
osvědčiti  se  ráčilo,  spatřuje  království  české  plnou  záruku,  že  ne  bez 
přičiněni  jeho  zastupitelstva  —  a  doufáme  takového  zastupitelstva, 
jehož  složení  ručí  za  všeobecné  uznání  jeho  mravní  i  právní  kompe- 
tence —  veliká  úloha  všestranného  narovnání  dovedena  bude  k  rozřešení 
svému ;  že  bez  takového  přičinění  nic  se  nestane  a  státi  nemúze,  co  by 
zjinačilo  starodávné  státoprávní  postaveni  Cech  a  jejich  poměry  k  trůnu 
a  k  říší^  a  ze  zejména  země  koruny  České  bez  svoleni  zákonních  jejich 
zástupců  nebudou  moci  spojeny  býti  do  nižádného  nového  státoprávního 
útvaru,  V  pevné  důvěře,  že  cokoliv  by  ukracovalo  práva  království  če- 
ského aneb  jednotu  a  mocnost  Rakouska  uvodilo  v  nebezpečí,    nebude 
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ani  od  moudrého  panovnického  ducha  V.  Vel.  připuštěno  ani  kdy  od 
věrného  zastupitelstva  českého  uzavřeno,  za  to  má  věrně  poslušný  sněm, 
že  mu  jest  odročiti  stanovení  oprávněných  nároků  a  žádosti  zemských 
k  té  doběj  kdež  povolán  bude,  aby  do  vyjednáváni  V.  Vel.  zahájených 
vstoupil  se  vši  váhou  hlasu  svého,^ 

Adresa  menšiny  od  dr.  Herbsta  navržená  toužila  na  zastavení 
ústavy  únorové,  poukazovala,  že  prý  vláda  v  nižádném  oboru,  ani 
v  jednáni  s  Uhry  nedodělala  se  úspěchu  a  vrcholila  v  požadavku,  aby 
mocnář  nařídil,  aby  zřízeny  byly  ústavní  poměry  i  v  zemích  predli- 
tavských  a  proto  aby  svolána  byla  říšská  rada  jako  zastupitelstvo 
těchto  zemí. 

Při  rokování  odbýval  posl.  Tonner  obžaloby  německých  centralistft 
a  výtky  Plenerovy  (otce  nynějšího  předáka  německého),  jako  by  za- 
stavení ústavy  únorové  bylo  příčinou  neblahých  poměrů  Eakouska: 
„Veliká  a  bouřlivá  mračna  přivalila  se  na  říši,"  pravil,  „mračna,  jež 
největším  krupobitím  u  Králové  Hradce  si  ulevila.  Kým  byla  neli  vy- 
volána tedy  aspoň  uspíšena  ?  Onou  vládou  čtyřletou,  na  kterou  se  men- 
šina 8  takovou  chloubou  odvolává  .  .  .  Myslíte,  kdy  by  nebylo  20.  září 
1865,  a  kdy  by  byla  zůstala  únorovka  v  platnosti,  že  by  ona  mračna 
byla  se  rozptýlila?  Myslíte,  že  by  vojenští  vůdcové  byli  bývali  obrat- 
nější a  jehlovky  že  by  byly  pozbyly  vražedného  účinku,  kdy  by  byla 
zasedala  říšská  rada?  My  také  nechceme,  aby  nebylo  ústavního  zastu- 
pitelstva, ale  nesmíte  žádati,  aby  se  vrátila  ústava  únorová.  Hned  jak 
vyšla,  opřeli  jsme  se  proti  ní  a  šli  jsme  i  do  říšské  rady,  abychom 
teprve  po  trpkých  zkušenostech  tam  nabytých  ji  opustili,  ježto  si  tro- 
pili tam  smích  z  nejsvětějších  našich  věcí.  Od  té  doby  trváme  pevně 
v  odporu  svém."  —  Dr.  Trojan  poukazoval  na  souhlas  mezi  centra- 
listy,  aby  s  Maďary  podělili  se  o  panství  nad  Rakouskem.  „Království 
české  svobodnou  volbou  podalo  korunu  svoji  rodu  Habsburskému,"  do- 
kládal, „právě  tak  jako  Uhři  korunu  uherskou.  Poměr  mezi  naším  ná- 
rodem a  králem  založen  byl  řádně  na  smlouvě.  Mobloli  by  právo  národa 
bez  jeho  přivolení  pro  jakoukoliv  příčinu  býti  zrušeno  ?  Ani  v  soukromém 
životě  nemohlo  by  se  rozumně  schváliti,  aby  smlouvce  jeden  druhého 
zbavil  všeho  jmění  i  práv  snad  proto,  že  se  zdráhal  vyhověti  nárokům 
na  jisté  konání.  Tím  méně  pominouti  mohou  práva  národní  .  .  .  Ohra- 
zujeme se  proti  tomu,  jako  by  teprve  od  20.  října  1860  bylo  nastalo 
všecko  naše  právo.  Diplom  zřejmě  uznává  práva  historická  a  vyslovuje 
šetření  právního  vědomí  národního."  —  Posl.  Zeithammer  dovodil: 
„Český  národ  ohrazuje  se  proti  tomu,  aby  cizí  nějaká  mocnosť  naň 
sáhla;  nepřeje  si  býti  pruským,  ani  kdy  by  přišly  ještě  vábnější  pro- 
klamace, než  jaké  již  vydány  byly  k  tomuto  slavnému  království.  Státu 
rakouského  potřebují  četné  ty  národy  v  středu  Evropy,  které  nejsou 
sice  velké  počtem,  ale  mají  skvělou  dějinnou  minulosť!  Zničiti  byste 
musili  dříve  tyto  národy  a  pak  teprve  smazati  jejich  historické  upo- 
mínky. Právě  proto,  aby  tito  národové  viděli  nutnosť  Rakouska,  třeba 
hleděti  k  těm  zvláštnostem  jejich  a  k  historickému  vývoji,  o  které  se 
opírají.  Český  národ,  když  klade  váhu  na  historická  svoje  práva,  za- 
jisté ochoten  jest  postoupiti  z  nich  tolik  ke  vzájemnému  a  společnému 
vyřízení,   kolik  potřebí  jest  k  udržení  celistvosti  a  velmocenského  po- 
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staveni  říše.  Právě  při  tom  drži  se  však  zásad  vyslovených  v  diplomu 
řijnovém  a  nikoliv  únorové  ústavy.  Diplom  stanoví,  že  všecko  jest  zá- 
ležitosti zemskou,  co  výslovně  nebylo  prohlášeno  za  záležitost  i^šskou. 
Únorová  ústava  činí  naopak.  Proto  vysloviti  se  musíme  proti  centrali- 
saci  i  proti  všelikým  pokusům  dualistickým.^ 

Dr.  Rieger  pravil,  že  vážné  době  sluší  vážné  slovo.  „Musíme 
pronésti  zřejmě,  co  na  srdci  máme.  Yážnosť  a  důstojnost  Rakouska 
leží  před  námi  jako  velký  raněný.  Praví  se,  že  se  rány  musejí  vymý- 
vati; ano,  ale  rozrývati  je  s  rozkoší  není  slušno  .  .  .  Odkud  máme 
čerpati  síly?  Jsouť  ještě  v  národě  síly  neodkryté,  třeba  pouze  kou- 
zelným prutem  je  probuditi  a  uvidíte,  že  Rakousko  ještě  jest  mocné. 
K  tomu  však  jest  potřebí,  aby  Rakousko  stalo  se  otcem  svých  národů, 
aby  vláda  stala  se  populární,  národní,  aby  říše  byla  svobodnou  jakousi 
obcí  spojených  a  rovnoprávných  národů  s  jedinou  hlavou  .  .  .  Nyní 
panuje  idea  národnosti,  ta  rozhoduje  tvorci  silou,  ta  může  býti  Ra- 
kousku nebezpečnou,  ale  múSe  také  Rakousko  spasiti  .  .  .  Království 
české  s  hrdostí  rozpomíná  se  na  to,  že  to  byl  stát  český,  který  za- 
ložil Rakousko  povolav  na  trůn  Ferdinanda.  Císař  sám  prohlašuje,  že 
hlas  náš  má  stejnou  váhu  s  hlasem  Uherska  a  že  nebude  rozhodováno 
o  nás  bez  nás.  Mluvíce  v  adrese  té  ke  králi,  mluvíme  také  k  světu, 
k  ostatním  národům  rakouským,  aby  věděli,  na  čem  jsou  a  co  zase 
my  od  nich  očekáváme.  Chceme  zachrániti  říši,  vidouce  v  ní  existenci 
i  rukojcmství  svého  národa  i  jiných  národů  rakouských.  Ale  říše 
musí  zaručovati  i  nám  existenci,  nesmí  býti  nám  macechou,  ale  pravou 
matkou  .  .  .  My  v  Rakousku  jsme  již  spojeni  společnými  osudy,  ději- 
nami ba  i  nešťastným  státním  dluhem.  Mámeli  společné  důležitosti, 
mějme  i  společný  orgán.  Společné  ty  důležitosti  musejí  ostati  společné, 
ana  bez  nich  říše  nemůže  existovati.  Nechceme  dopouštěti  nijakých 
privilegií,  neboť  ty  v  našem  věku  přestávají  i  mezi  stavy  a  nemohou 
platiti  ani  mezi  národy.  Nám  náleži  totéz^  co  náleží  Uhrám*  Co  náleH 
koruně  uherské,  náleži  i  koruné  České.  České  království  se  svou  lidna- 
tosti^ intelligend,  bohatostí  váží  neniénS  nežli  koruna  uherská.  Uhři 
musejí  pochopiti,  že  postavení  jejich  není  nahodilé,  že  ode  dávna  již 
české  království  obcovalo  s  Uhry,  a  že  zejména  Čechy  mnoho  krve 
prolily  za  samostatnost  a  zachování  Uher.  Nejsouli  Uhři  nyní  rají  tu- 
reckou, jest  v  tom  znamenitý  kus  zásluhy  české  země.  Uznáváme  legi- 
timitu a  právo  uherské,  ale  vedle  něho  máme  také  své  právo  a  chceme, 
ahj/  také  Uhři  je  uznávali  .  .  .  Moudrý  stavitel,  opravujeli  budovu 
starou,  ohledává  bedlivě,  co  schází  a  co  třeba  opraviti.  Panovnická 
rodina  a  vláda  naše  mohly  již  ohledati,  v  jakém  stavu  budova  naší 
říše  nyní  po  událostech  posledních  jest,  které  zdi  a  trámy  se  viklají 
a  které  jsou  spolehlivé.  Zásada  národnosti  a  historických  práv  jest 
základem,  na  kterém  se  musí  stavěti.  V  nich  záleží  světodějný  úkol  Ba- 
kousku,  bez  něhož  by  toto  nemělo  síly,  s  jehož  pomocí  však  může  dojíti 
staré  slávy  a  moci,  ovšem  že  pouze  s  heslem:  rovnost  všech  národů. 
V  tom  znamení  zvítězí." 

Hr.  Jindřich  Clam  Martinic  odmítaje  výtky  německých  centralistů, 
poukazoval,  že  by  vyrovnání  s  Uhry  bez  politiky  diplomem  ze  dne 
20.  záři   1865  zahájené  nebylo  ani  počalo,  bez  manifestu  zářijového  že 
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by  se  nebyl  sešel  uherský  sněm.  „Vyjednávání  s  Uhry  nemělo  výsledku, 
jakého  si  přejeme,  ale  stal  se  přece  pokrok.  Společnosť  jistých  zále- 
žitostí Uher  s  ostatními  královstvími  a  zeměmi  byla  přece  již  uznána. 
Spoléhám  na  moc  skutečných  událostí.  Ti,  kdož  opravdově  chtějí  vy- 
rovnání, musejí  také  uznati  jeho  podmínky.*'  Proti  výtkám  centralistd, 
že  není  žádného  zastoupení  lidu,  ana  ústava  únorová  zrušena,  prohlásil : 
„Coš  ale  jsou  sněmové,  neli  eastoupenim  lidu?  Tento  sněm  jest  státo- 
právním zastupitelstvem  českého  královsivL"'  Vnitřního  odporu  v  pro- 
gramu centralistů  dotknul  se  slovy:  „Menšina  sněmovní  hlásá,  že 
ústavnost  má  posuzována  býti  dle  únorových  patentů.  Důsledně  dle 
toho  obnovení  ústavních  poměrů  mohlo  by  se  státi  pouze  svoláním 
plné  říšské  rady.  Že  tato  plná  říšská  rada  jest  nemožnou,  poněvadž 
Uhry  na  ni  nebudou  zastoupeny,  vyznává  menšina  sama.  Menšina  má 
tedy  na  mysli  nové  cislajtánské  státní  právo.  Zastupitelstvo  však  bez 
ústavní  půdy,«  bez  vytčené  dráhy  a  kompetence  jest  pokusem  tak  ne- 
bezpečným, že  nevěřím,  že  by  opravdu  se  navrhovalo.  Vysoký  význam 
20.  září  spočívá  v  tom,"  končil  řečník,  „že  jakožto  rukojemství  ústav- 
ního upravení  říše  uznáno  bylo  svobodné  spolupůsobení  všech  národů 
a  že  všem  zemím  přiznán  stejně  závažný  hlas.  Uznávám  obavy,  plynoucí 
z  povážlivého  stavu  věcí,  ale  nad  těmito  mračny  svítí  mi  tři  hvězdy : 
důvěra  v  Jeho  Veličenstvo,  důvěra  v  nás  samy,  že  zastupitelstvo  krá- 
lovství českého  nepřiloží  ruky  své  ku  zkrácení  práv  království  toho, 
a  posléze  naděje,  že  všichni  národové  pro  své  vlastní  zachování  seřadí 
se  kolem  rakouského  státu.  Čím  Rakousko  bylo  vytvořeno,  to  je  také 
udrží." 

Dr.  Brauner  pravil  zejména:  „Kdy  by  vláda  prohlásivši  říjnový 
diplom  r.  1860  byla  vlivu  z  něho  plynoucího  v  Uhrách  použila  k  tomu, 
aby  diplom  ten  v  život  uvedla,  aby  volným  přechodem  a  nikoliv  pře- 
kotem provedena  byla  zastavená  ústava,  mohla  spůsobem  spravedlivým 
docíliti  toho,  že  sněm  uherský  by  byl  býval  sestaven  tak,  že  by  přijetí 
diplomu  lépe  se  bylo  vydařilo,  než  když  nemožným  to  učinila  únorová 
ústava  r.  1861."  Dotýkaje  se  hlasův  uherských  o  rozdělení  říše  v  Uhry 
a  Cislajtánsko,  pravil:  „Tomu  odporují  veškera  práva  a  všechny  údaje 
historické,  které  státníkům  uherským  zajisté  nejsou  neznámy.  Jsou  to 
zejména:  svobodné  a  samovolné  zvolení  Ferdinanda  arciknížete  rakou- 
ského za  krále  českého  r.  1526,  načež  následovalo  zvolení  téhož  za 
krále  uherského,  pragmatická  sankce  z  r.  1703  zvláštním  usnesením 
českých  stavů  přijatá,  deklarace  sněmovní  z  r.  1745  o  postoupeni 
Slezska,  korunování  králů  českých  a  uherských  od  Ferdinanda  I.  až 
na  Ferdinanda  V.,  přijetí  titulu  Ferdinanda  jakožto  císaře  I.,  jakožto 
krále  českého  a  uherského  V.,  obnovení  ústavy  od  téhož  r.  1848,  roz- 
šíření sněmu  českého  na  základě  takovém,  jako  byl  rozšířen  a  svolán 
sněm  království  uherského.  Vůči  této  skutečnosti  nelze  pochopiti,  kterak 
nestvůra  říše  cislajtánské  a  translajtánské,  zrodivši  se  ve  Vídni,  do- 
máhati se  mohla  i  domovského  práva  v  Pešti.  Takové  náhledy  naprosto 
musíme  zamítnouti  a  domáhati  se,  aby  v  království  uherském  práva 
koruny  české  tak  byla  uznávána  a  šetřena,  jako  my  uznáváme  a  šetříme 
práv  koruny  uherské."  —  Dr.  Klaudy  dovozoval  nepřetržitost  státního 
práva  českého  a  dokládal,   že  v  právech  a  svobodách  svého  království 
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spatřujeme  i  zdar  celé  říše.  —  Dr.  Sladkovský  nechoval  obavy  před 
vyrovnáním  s  Uhry  a  soudil,  že  můžeme  to  ponechati  na  starosf  ko- 
runě, „české  království  mělo  až  do  r.  1848  a  dílem  až  do  1850  své 
zákonodárství  a  zachovalo  je  do  té  doby,  kde  o  svobodě  národů  vůbec 
nebylo  řeči  .  .  .  Diplom  říjnový  r.  1860  znamená  jenom  znovuzrození 
a  potvrzení  oněch  práv,  která  království  české  a  koruna  česká  měla.*' 
Soudil,  že  jediné  společné  sněmy  jsou  generální  sněmy  koruny  české. 
„Zachovalou  se  naše  právo  po  bitvě  na  Bílé  Hoře,  když  jsme  na  milosť 
a  netíiilosť  vydáni  byli  vítězi,  že  koruna  česká  voliti  si  mohla  krále 
pro  případ,  že  by  panující  rodina  byla  vymřela,  musí  býti  zachováno 
i  nyní.  Země  koruny  české  musejí  zůstati  samostatný,  aby  ve  chvíli, 
jakmile  toto  nezrušitelné  právo  ve  skutek  by  vešlo,  svět  věděl,  které 
to  země  jsou.  Právo  to  jest  zaručeno  od  celé  Evropy,  a  my  budeme 
je  v  takovém  případě  vykonávati  také  před  celou  Evropou." 

Kníže  Jiří  Lobkovic  osvětlil  též  jednu  z  oblíbených  námitek  od- 
půrců zářijového  patentu,  jižto  plnou  měrou  sdílel  s  nimi  i  Beust, 
kterýž  klam  ten  šířil  i  jinde  po  světě,  že  prý  totiž  patent  obsahuje 
vnitřní  odpor,  an  mluví  o  zákonných  zástupcích,  kdežto  přece  zákonnou 
říšskou  radu  odstranil.  „Tvrdilo  se,  že  nikdo  neví,  kdo  jsou  to  ti  zá- 
konní zástupcové  království  a  zemí.  Sněmům  zemským  dle  únorové 
ústavy  nepřísluší  prý  právo  mluviti  o  státoprávních  otázkách.  Avšak 
užší  říšské  radě  také  ne.  Nelze  upříti,  že  tato  rada  svolána  byla  na 
základě  únorové  ústavy.  Zdali  však  sněm  pouze  od  únorové  ústavy  od- 
vozuje svou  působnosť,  jest  jiná  otázka.  Království  české  mělo  ode 
dávna  svůj  sněm.  Jest  nutno,  aby  nynější  sněm  považoval  se  za  po- 
kračovatele oněch  sněmů,  které  po  staletí  dříve  již  zasedali.  Mnozí 
členové  vstoupili  do  této  sněmovny  s  výslovným  ohrazením,  a  kdo 
přečetl  si  toto  ohrazení,  nemůže  tvrditi :  vstoupením  do  této  síně  vzdali 
jste  se  státoprávního  postavení  království  českého."  —  Hrabě  Lev  Thun 
jako  zpravodaj  o  adrese  vyslovil  se  proti  snahám  po  rozdělení  říše. 
Vnitřní  odpor  v  politice  protivníků  vyznačil  trefné  slovy:  „Zamýšleli 
jste  svolati  říšskou  radu  dle  únorové  ústavy,  zamýšleli  jste  něco,  co 
všeliké  vyrovnání  s  Uhry  činí  nemožným,  a  co  nedá  se  vůbec  provésti. 
Jestliže  však  jste  pomýšleli  na  často  jmenované  cislajtánské  zastupi- 
telstvo, musíte  zanechati  výčitek,  jako  bychom  chtěli  rušiti  jednotu  říše. 
Co  se  týče  hlasů  o  tak  zvaném  cislajtánském  zastupitelstvu,  sluší  uznati, 
že  jest  to  instituce  zcela  nová.  Není  možno  uvésti  ani  jediný  státní 
akt,  ani  nějakou  smlouvu  aneb  jen  nějaký  výrok  jakékoliv  vlády  v  Ra- 
kousku, jakožto  podklad  pro  právní  existenci  takového  zastupitelstva 
s  právy  moderního  parlamentu.  Žádné  království  a  žádná  země  rakouská 
nemá  povinnosť  obeslati  takové  shromáždění." 

S  adresou  odebrala  se  k  mocnáři  deputace,  jež  15.  pros.  byla 
od  něho  přijata  velmi  blahosklonně.  Panovník  na  adresu  —  jejíž  první 
čásť  přednesl  zemský  maršálek  hr.  Nostic  německy,  a  druhou  čásC  ná- 
městek maršálkův  dr.  Bělský  česky  —  odpověděl  česky  a  německy  tak, 
že  rovnoprávnost  jazyková  došla  svrchovaného  výrazu.  Na  hlavní  poža- 
davky sněmovní  odvětil,  že  „uznává  důstojný  ohlas  sněmu  českého*  a 
očekává  od  něho  budoucí  podporu  jeho  při  díle  vyrovnáni  na  uspo- 
kojeni všech  národu,   čehož  dosíci  bude  nejkrásnější   odměnou   starostí 
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panovnických.  V  rozmluvě  pak  hovořil  s  členy  deputace  o  prácech  sně- 
movních, vadách  volehního  řádu  a  stížnostech  na  krátkou  dohu  za- 
sedání. 

Ye  sněme  moravském  nebyla  přijata  žádná  adresa.  Střední  strana, 

jejímž   ředitelem  byl   rytíř  Jan  Chlumecký   (ostatní   čtyři   členové  byli 

hr.  Mitrovský,  bar.  Laudon,  bar.  Vidman  a  bar.  Hons)  zmařila  přijetí 

adresy  centralistů  hlasovavši  s  Čechy  50  hlasy  proti  44,  a  tolikéž  přijetí 

'adresy  od  dr.  Pražáka  navržené  hlasovavši  s  centralisty  48  hl.  proti  46. 

Veškeré  centralistické  sněmíky  přijaly  sáhodlouhé  adresy  císaři 
ve  smyslu  smluveném.  Nejostřejší  z  nich  byla  adresa  sněmu  dolnora- 
kouského,  která  zastavení  únorovky  prohlašovala  za  rozklad  a  oslabení 
Rakouska  a  za  příčinu,  jež  zviklala  sympatie  mezi  Německem  a  Ra- 
kouskem a  zničila  prý  poslední  víru  ve  vnitřní  sílu  a  vůdcovství  Ra- 
kouska v  Německu. 

Za  to  souhlasná  s  českou  byla  zejména  adresa  haličská.  Poláci 
hlásali  ve  své  adrese  6.  pros.  přijaté :  „Jsme  přesvědčeni,  dojdouli  říj- 
novým diplomem  uznaná  práva  a  historické  tradice  zemí  rakouských 
plného  ohledu,  a  nabudouli  svobodnými  prohlášeními  zákonných  zá- 
stupců podaná  osvědčení  národů  platností,  že  na  vždy  hude  odčiněna 
soustava  centralísace,  která  éivotni  sily  mocnářství  ochromila  a  tím 
i  moc  celé  říše  podvrátila.  Zhoubná  ona  soustava  byla  příčinou  našich 
porážek  a  pohrom  —  Rakousko  však  má  býti  silné  a  mocné.'' 

Uherskému  sněmu  podán  byl  reskript,  v  němž  vláda  sama  vytkla 
obor  záležitostí,  které  považovala  za  společné.  Byly  to  především  vojsko 
a  veškera  vojenská  správa,  potom  cla,  nepřímé  daně,  státní  monopoly, 
státní  dluhy  a  státní  úvěr.  Dále  žádány  záruky  společného  státního 
svazku  a  slíbeno  jmenování  odpovědného  ministerstva  uherského  a  obno- 
vení samosprávy.  Uherský  sněm  však  nepřistoupil  zcela  na  tuto  adresu. 
Vůdce  levice,  nynější  předseda  uher.  ministerstva  Koloman  Tisza,  na- 
vrhoval prostě,  jelikož  se  nevyhovuje  požadavkům  za  obnovení  práv 
a  zákonů  zemských,  aby  ustalo  se  od  dalšího  jednání.  Deak  navrhnul 
však  adresu,  aby  s  odvoláním  na  adresy  dřívější  žádalo  se  znovu  za  bez- 
odkladné obnovení  ústavy  uherské,  spolu  že  sněm  při  jednání  o  osnově 
OTčlenného  výboru  s  náležitou  pozorností  vezme  v  úvahu  poznámky 
reskriptu  o  společných  věcech. ')  Adresa  (15.  pros.)  přijata  a  panovníkovi 
podána. 

Znenáhla  však  počal  zasahovati  do  věcí  domácích  nový  činitel  — 
hr.  Beust.  Od  samého  počátku  choval  se  nepřátelsky  k  ministerstvu, 
jehož  byl  členem,  a  k  soustavě,  které  nerozuměl.  Paměti  Beustovy  a 
spisky,  jež  jeho  přičiněním  neb  k  jeho  oslavě  vyšly,  jsou  toho  důkazem. 
Z  Pamětí  jeho  vysvítá,   že  postavil  se  zcela  na  stanovisko   německých 


')  Kterak  Beust  Desprávne  si  vede  ve  svých  Pamětech  viděti  v  tomto  pří- 
padě (str.  83)  kde  praví,  že  uherský  snem  byl  19.  list.  zahájen  císařovým 
pnpisem,  v  němž  panovník  projevuje  ochotu,  vyhověti  požadavkům  uher- 
skěno  sněmu,  a  v  němž  označeny  jsou  společné  věci,  jež  má  sněm  vy- 
říditi. Hnedle  dále  mluví  o  reskriptu,  o  němž  v  ministerské  radě  za  přrd- 
sednictví  císařova  a  u  přítomnosti  uherskelio  dvorního  kancléře  17.  list. 
stalo  se  usnesení.  Nebyly  to  však  reskripty  dva,  nýbrž  jeden  a  týž  reskript^ 
jehož  podstatu  jsme  pravě  označili. 
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ccntralistů  a  maďarských  požadavků.  Od  státníka,  který  se  rakouským 
občanem  stal  v  týž  den,  co  rakouským  ministrem,  očekávali  bychom, 
že  váhati  bude  s  úsudkem  a  že  bude  za  důvod  svého  jednání  uvá- 
děti prospěchy  státní  a  nikoliv  strannické.  Beust  v  publikacích  svých  ') 
sám  sebe  od  prvního  počátku  své  vlády  označuje  za  stoupence  dua- 
lismu a  protivníka  „federalismu  Belcrediova. "  Stal  se  tudíš  členem 
ministerstva,  jehož  byl  zásadním  odpůrcem.  Vyznává,  že  pro  dualism 
byli  i  Maďaři,  že  Tisza  ještě  více  nežli  Deak  byl  odpůrcem  federa- 
lismu.  „Tisza  a  levice  nezdáli  se  ještě  býti  spokojeni  s  nabídkami  Jeho 
Veličenstva  a  státního  ministerstva,  poněvadž  nebylo  ještě  dosti  jasné, 
zdali  federalism  hr.  Belcredia  čili  myšlenka  dualismu  ode  mne  hájená 
nabude  vrchu."  Tím  vysvětluje  chování  Tiszovo  a  vzpomenutý  jeho 
návrh  oproti  nojv.  reskriptu.  V  tom  arci  byl  velice  na  omylu,  opposice 
uherské  levice  nevycházela  di^ve  ani  potom  z  důvodu  nějakého  federa- 
lismu,  poněvadž  by  byla  musila  přestati,  když  dualism  byl  zaveden, 
nýbrž  z  důvodů  státoprávních.  Levice  s  Tiszou  měla  ve  svém  programu 
úplnou  samostatnost  Uher  a  nechtěla  býti  spojena  s  rakouskými  ze- 
měmi nežli  osobou  panovníkovou.  O  koruně  české,  o  Haliči,  o  ostatních 
Slovanech  rakouských  a  uherských  Beust  ani  se  nezmiňuje.  Prvější  měl 
příležitosC  poznati  až  teprve  později. 

Vysvítá  z  toho,  že  již  od  nastoupení  Beustova  vyvíjela  se  krise 
ministerská,  ježto  srovnati  obě  protivy  bylo  naprostou  nemožností,  že 
mohl  jen  zvítěziti  buď  Beust  nebo  Belcredi.  To  nebylo  také  tajno  po- 
litiků českých  ani  polských,  když  nepřátelství  Beustovo  proti  Belcre- 
diovi  vycházelo  na  jevo,  jen  že  převládalo  mínění,  že  ten,  který  ustoupí, 
nebude  Belcredi  nýbrž  Beust.  Belcredi  těšil  se  stále  důvěře  mocnářově, 
a  mimo  to  všeobecné  bylo  přesvědčení,  že  také  Uhry  budou  nuceny 
činiti  nějaké  ústupky  a  že  těžce  by  utrpěl  vývoj  mocnářství,  kdy  by 
ve  všem  se  vyhovělo  Maďarům,  čeho  požadují.  Osnova  jejich  požadavků 
měla  býti  předložena  sboru  ze  sněmů  vyšlému,  který  by  požadavky  ty 
byl  uvedl  v  souhlas  s  požadavky  ostatních  království  a  zemí  a  s  jednotou 
i^  velmocenským  postavením  říše.  Vše  to  byl  úkol  na  Belcredia  vznešený. 
Že  to  bylo  možné  a  že  dualism  nebyl  nutným  následkem  tehdejšího 
stavu  věcí,  osvědčuje  sám  Beust,  jenž  zásluhu  za  zavedení  dualismu 
přičítá  jen  sobě  a  dokládá,  že  bez  něho  mohly  věci  vyvinouti  se  jiným 
směrem. 

Úplný  obrat  ve  smyslu  dualistickém  počíná  od  cesty  Beustovy  do 
Pešti.  Kdo  byl  příčinou  této  cesty,  není  vysvětleno ;  jisto  jest,  že  stala 
se  proti  vůli  Belcrediově.  „Bylo  kolem  polovice  prosince,"  praví  o  tom 
Beust  ^)  —  vlastně  to  bylo  20.  pros.  —  „když  dvorní  kancléř  Majláth 
ke  mně  se  dostavil,  aby  mi  oznámil,  že  císař  přeje  si,  bych  odebral 
se  do  Pešti;  hr.  Belcredi  není  prý  s  tím  srozuměn  a  bude  prý  mu 
zárukou,  když  Majláth  mne  bude  provázeti."  Beustovi  bylo  to  arci  vhod, 
a  ještě  večer  odejel  do  Pešti,  kam  přibyl  nazejtří  21.  pros.,  právě  když 

')  Zejména  „Rakousko-uherské  mocnářství  a  politika  hr.  Heusta,"  r.  1870 
v  Londýně  a  Lipsku,  pak  Paměti  Beustovy  vydané  právě  pod  názvem: 
-Z  tří  čtvrtstoletí.  Upomínky  a  náčrty  Bedřicha  Ferdinanda  hr.  z  Beustu." 
Dva  díly.  Stuttgart,  Cottův  knihosklad  1887. 

»)  Paměti  n.  str.  84—86. 
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v  Praze  český  sněm  končil  své  zasedání.  Ubytovali  se  s  Majláthem 
a  bar.  Sennyeye  v  Budíne.  Za  několik  hodin  vydali  so  pěšky  na  cestu. 
Benst,  aby  Maďarů  neurážel  cilindrem,  nasadil  si  huňatou  čapku  a  chodil 
po  domech,  od  Edtvóse  k  Gzirakíovi,  k  Jiřímu  Apponyiovi,  posléze 
k  Deakovi.  Jako  zvláštní  důležitos6  Beust  neopomenul  zaznamenati 
poctu,  která  se  mu  stala  tím,  že  Deak  pomáhal  mu  oblékati  kabát, 
tolikéž  že  již  před  jeho  příchodem  čelný  orgán  Pešti  Naplo  uveřejnil 
článek,  v  němž  se  praví:  „Poslední  reskript  proto  chceme  s  důvěrou 
přijati,  poněvadž  nastoupil  Beust,  muž,  k  jehož  jménu  sympatie  a  na- 
děje národů  se  pojí."  —  „Večer  byla  u  Sennyeye  tabule.  Andrássy, 
Lonyay  a  EOtvos  seděli  mně  naproti  a  znamenal  jsem,  že  jsem  před- 
mětem ostrého  pozorování,"  praví  o  sobě  Beust  doslova.  ^ 

Téhož  dne  večer  Beust  se  zase  vracel.  „Nazejtří  ráno,"  piše, 
„hnedle  po  našem  návratu,  byl  jsem  povolán  k  císaři.  J.  Vel.  bylo  ne- 
trpělivé seznati  mé  dojmy.  Dovolil  jsem  si  zahrnouti  je  v  tato  slova: 
Nevidím,  co  jsem  zde,  ničeho  než  marnou  výměnu  reskriptů,  jež  do 
Pešti  odcházejí,  a  resolncí  i  adres,  které  z  Pešti  přicházejí.  Na  této 
cestě  V.  Vel.  nepřijde  ku  předu.  V.  Vel.  rozhodlo  se  a  projevilo  to, 
jmenovati  pod  jistými  podmínkami  uherské  ministerstvo.  I  muže,  kteří 
je  mají  tvořiti,  V.  Vel.  již  vybralo.  Račiž  V.  Vel.  muže  ty  sem  povolati, 
abychom  s  nimi  zde  vyjednávali."  Císař  dal  na  tuto  radu,  a  takž  Andrássy, 
Eótvós  a  Lonyay  byli  do  Vídně  pozváni.  Toť  byl  počátek,  i  mohu 
říci  rozhodný  počátek  konečného  vyrovnání,  a  v  letech  1867  a  1668 
Andrássy  nejednou  mně  říkal:  Kdy  byste  nebyl  přišel,  nikdy  bychom 
nebyli  provedli  vyrovnání."  ^)  Arci,  Beustovo  vyrovnání  ne,  ale  nepo- 
chybně Belcrediovo. 

S  Uhry  počalo  vyjednávání,  a  jeho  podrobné  smluvení  i  uzákonění 
mělo  se  státi  mimořádnou  říšskou  radou.  Po  návrhu  Belcrediovu  vyšel 
dne  2.  ledna  1867  císařský  patent  ke  sněmům  českému,  moravskému, 
slezskému,  haličskému,  dolno-  a  hornorakouskému  i  k  ostatním  sněmům 
vyjma  země  uherské,  který  hlásal:  „Na  základě  patentu  ze  dne  20.  září 
1865  Naše  vláda,  aby  vyrovnala  sporné  právní  nároky  stranu  ústavních 
institucí  říše,  zahájila  vyjednávání  se  zástupci  zemí  Naší  koruny  uherské. 
Uledě  k  stavu  tohoto  vyjednávání  a  k  vůli  důkladnému,  všestranné  spra- 
vedlivému a  co  možná  nejrychlejšímu  vyřízení  veledůležitého  úkolu  toho, 
uzavřeli  jsme  povolati  k  účastenství  zástupce  Našich  ostatních  království 
a  zemí.  Jakkoliv  ochotně  obracíme  Naši  pozornost  ku  právním  názorům 
jednotlivých  částí  císařství,  považujeme  přece  za  Naši  nejsvětější  po- 
vinnost nezvratně  setrvati  na  zabezpečeném  žití  říše  a  jejího  celkového 
prospěchu  jako  cíli  a  hranici.  Časové  okolnosti  a  stav  věcí  říšských  vy- 
žadují spolu  naléhavě,  aby  jednání  o  ústavní  otázce  v  době  co  nej- 
kratší bylo  provedeno  a  různé  tudíž  právní  názory  a  nároky  království 
a  zemí,  které  k  uherské  koruně  nenáležejí,  ve  společném  shromáždění 
za  stálého  vodítka  upevnění  života  říše  byly  vyřízeny."  Patentem  svo- 
lána i  panská  sněmovna.  Ustavení  této  mimořádné  říšské  rady  mělo 
se  státi  na  základě  řádu  ze  dne  26.  února  1861,  ale  s  uznáním  práva, 


:t 


Paměti  83. 

Paměti  n.  str.  85—86. 


154  ^'  *ff  TouHmaký: 

„které  Náš  diplom  ze  dne  20.  října  1860  v  otázkách  společných  věcí 
vyhrazige  zemským  sněmům  vysíláním  zástupců/  Počet  zástupců  měl 
býti  dle  volebního  řádu  únorového,  a  císař  vyhradil  si  jmenovati  před- 
sednictvo. Jelikož  šestiletá  doba  sněmovní  (r.  1861  započavší)  byla  na 
sklonku  a  mocnář  pro  tak  znamenitý  úkol  chtěl  míti  nové  volby,  roz- 
puštěny byly  sněmy  zemí  neuherských,  nařízeny  nové  volby  sněmovní, 
nově  zvolené  sněmy  svolány  k  zasedání  na  den  1 1 .  února,  aby  vykonaly 
volby  do  mimořádné  říšské  rady,  která  svolána  byla  ke  dni  25.  února 
do  Vídně,  a  za  jediný  předmět  porad  sboru  toho  určena  otázka  ústavní. 

Tento  patent  spočíval  ještě  zcela  na  myšlence  jednotné  říše  ra- 
kouské, nazýval  ji  císařstvím  a  byl  spíše  namířen  proti  dualismu.  Zá- 
stupcové království  a  zemí  neuherských  měli  se  smluviti  o  upravení 
státoprávních  poměrů  mezi  sebou  a  pak  s  Uhry.  V  Čechách  nezpůsobil 
tento  patent  zvláštního  dojmu,  au  byl  spíše  odchylkou  od  prvotního 
záměru.  Y  Uhrách  napjaty  všechny  síly,  aby  dualism  stal  se  skutkem. 
CentraUstické  listy  dovozovaly,  že  zastavená  ústava  únorová  tímto  pa- 
tentem nadobro  se  odstraňuje  a  že  se  sahá  k  historickým  a  politickým 
individualitám  ranového  patentu. 

Úřadní  noviny  přinesly  pak  další  ještě  výklad  v  ten  rozum,  že 
zemské  sněmy  vázány  jsou  na  únorovou  ústavu  pouze  počtem  zástupců, 
které  mají  do  mimořádné  říšské  rady  voliti,  ale  nikoliv  spúsobetn  volby, 
jejž  mohou  si  dle  potřeby  změniti.  Výklad  ten  byl  závažný;  kdy  by 
volby  na  základě  jeho  byly  bývaly  provedeny,  byla  by  zasedla  v  říšské 
radě  velká  a  jednotná  většina,  která  svou  jednomyslností  byla  by  bý- 
vala vydatnou  oporou  vládě  v  jednání  s  Uhry  a  sama  zajisté  bez  velkých 
nesnází  byla  by  se  dohodla  o  státoprávním  opravení  mocnářství. 

Beust  však  čím  dále  tím  více  zasazoval  se  o  dualism  a  místo 
skutečných  prospěchů  říše,  jež  vrcholily  v  zachování  jednoty,  přiváděl 
ku  platnosti  snahy  Maďarů  a  něm.  centralistů.  Centralisté  v  Čechách 
na  shromáždění  dne  4.  ledna  prohlásili,  že  trvají  na  ústavě  únorové 
a  že  volby  do  českého  sněmu  se  nesúčastní,  ani  nepřijmou  mandátu 
do  mimoř.  říšské  rady.  Na  všeobecném  shromáždění  předáků  centra- 
listických, jež  13.  ledna  ve  Vídni  za  předsednictví  kn.  Golloreda  se 
odbývala,  přijat  tento  program:  I.  Němci  zamítnou  volbu  do  mimoř. 
říšské  rady  na  základě  patentu  ze  dne  2.  ledna.  2.  Vykonají  volbu  do 
řádné  říšské  rady  na  základě  ústavy  únorové. 

Jednání  s  Maďary  nyní  arci  rychle  pokračovalo,  když  nalezlo 
takového  pomocníka  v  Beustovi.  Dne  8.  ledna  zavítala  mnohočlenná 
deputace  uher.  sněmu  do  Vídně  pod  záminkou,  že  přichází  císaři  vyslovit 
novoroční  blahopřání ;  hlavním  účelem  jejím  bylo  však  vyjednávání,  jež 
vedlo  se  na  Míčovém  náměstí  v  ministerstvu  zahr.  věcí,  tedy  v  kan- 
celářích Beustových,  ač  tu  Belcredi  vždy  ještě  byl  přítomen.  Z  uherské 
strany  vyjednávali  zejména  Majláth,  Lonyay,  Andrassy  a  Eótvós.  Teprve 
14.  ledna  vrátili  se  do  Pešti,  odkudž  Andrassy  opět  za  krátko  odjel 
do  Vídně.  Spolu  počal  67členný  výbor  rokovati  o  osnově  užšího  vý- 
boru patnáctičlenného  v  příčině  společných  záležitosti. 

Zatím  provedeny  byly  všude  i  volby  sněmovní.  V  Čechách  a  na 
Moravě  zvítězila  skvěle  strana  národní;  v  Čechách  ve  venkovských 
obcích    zvoleno    50    českých    poslanců    a    29    centralistů,    v   městech 
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41  Čechů,  46  centralistů,  velkostatkáři  zvolili  70  poálancfl  historické 
strany.  Na  Moravě  zvoleno  56  cechů  proti  44  centralistům.  Podobné 
zvítězili  v  Krajině  Slovinci,  v  Tyrolech  konzervativci,  v  Haliči  Poláci. 
Mimoř.  říšská  rada  měla  tedy  pojištěnu  velikou  autonoroistickou  většinu. 
Největší  rozpaky  činili  němečtí  centralisté  vládě  tím,  že  hlásali,  že  do 
rady  té  se  nedostaví.  Nicméně  přece  zdál  se  opak  možný,  a  mnohým 
Němcům  bylo  lákavé  zabrániti,  aby  vyrovnáním  s  Uhry  nebyla  pornšena 
jednota  říše. 

y  rozhodné  té  chvíli  dne  1.  února  v  ministerské  radě,  jež  měla 
učiniti  definitivní  usnesení,  vystoupil  Beust  se  vším  důrazem,  jakož 
sám  O  píše:  „O  věci  musilo  se  konečně  rozhodnouti.  V  ministerské 
radě  za  předsednictví  císařova  konané,  jež  čtyři  hodiny  trvala,  měl 
jsem  já  samojediný  —  neboť  ctění  koUegové  mně  sice  neodporovali, 
avšak  nečinili  též  ničeho  více  —  státi  proti  hr.  Belcrediovi,  jenž  nade 
mnou  měl  převahu.  Pravím  převahu,  neboť  nejen  že  měl  výhodu  ze- 
vrubné znalosti,  ale  jeho  odůvodňování  bylo  také  jedno  z  nejskvělejších, 
jež  jsem  kdy  slyšel.  Když  císař  nevysloviv  se  nás  propustil,  činilo  to 
na  mne  dojem  porážky.  Vrátiv  se  do  své  pracovny  v  ministerstvu, 
oddal  jsem  se  nyní  myšlenkám,  jež  zahrnouti  možno  v  málo  slov: 
Tedy  i  s  rakouskou  službou  jsi  hotov!  Neboť  věci  dospěly  do  takové 
krajnosti,  že  podlehna  byl  bych  se  stal  nemožným.  Tak  seděl  jsem 
dlouho  přemítaje,  an  dveřník  přinesl  mi  císařův  list :  ,Napište  reskript 
k  zemským  sněmům  dle  svých  návrhů.*  Nazejtří  byl  jsem  předsedou 
ministerstva.  Reskript  sněmům  zemským,  jejž  sestaviti  mi  bylo  svě- 
řeno, měl  své  obtíže,  neboť  nebylo  snadno,  vyhledati  takové  zastření 
pro  důvody,  kterým  by  se  provedl  obrat  šetříc  při  tom  císařské  dů- 
stojnosti." 

Ministerská  tato  rada  vedla  k  rozhodnutí,  že  upustiti  se  má  od 
mimořádné  řišské  rady  a  patentu  ze  dne  2.  ledna  i  zabočiti  zase  \  do 
koleji  ústavy  únorové.  Nejen  to ;  celá  vyrovnávací  doba,  zahájená  pa- 
tentem zářijovým  —  jené  únorovou  ústavu  zastavil  a  těžiště  přenesl 
na  sněmy  zemské,  —  měla  ustoupiti  centralismu  v  zemích  neuherských. 
To  bylo  první  dílo  Beustovo  v  Rakousku.  Belcredi  odstoupil,  a  Beust 
císařským  vlastnoručním  listem  ze  dne  7.  února  obdržel  mimo  mini- 
sterstvo zahr.  věcí  a  císařského  domu  též  předsednictví  ministerstva  a 
úřad  státního  ministra  (t.  j.  ministerstvo  vnitra). 

Jakého  rázu  státníkem  byl  Beust,  vysvítá  již  z  první  jeho  li- 
stiny v  novém  jeho  úřadování.  Beust  vyznává,  že  stal  se  obrat,  a  že 
činily  mu  obtíže  důvody  pro  jeho  zastření.  „Myslil  jsem,"  píše  dále 
ve  svých  Pamětech,  „že  úkolu  tomu  nejlépe  vyhovím,  když  vedle  re- 
skriptu  sněmům  vydám  osobní  vyjádření  místodržitelům.  Výnos  ode 
mne  samého  pocházející,  jenž  ve  Wiener  Abendpostu  byl  uveřejněn,'') 
obsahuje  toto  poučení :  Vaše  .  .  .  nabudete  přesvědčení  a  přivedete  je 
ku  platnosti,  že  cesta,  jižto  vláda  nastoupila,  neznamená  obrat  v  oby- 
čejném smyslu  slova,  nýbrž  že  vláda  svědomitě  poznávajíc  vývoj  nastá- 
vajícího stavu  věcí,  požadavkům  a  důsledkům  stavu  toho  chce  vyhověti. 
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Nezapírá  minulosti,  ale  nechce  z  ni  učiniti  nezměnitelné  vodítko  pro 
zacházení  s  přítomností*'  atd.  Beust  přiznává  se  tedy  k  vědomému 
klamu,  který  jako  státnickou  moudrosť  v  Pamětech  svých  si  zvěčnil. 

Ale  Beust  také  dobře  věděl,  že  dualism  nebyl  nutností,  a  vyhra- 
zuje si  ve  svých  Pamětech  čest,  že  on  byl  tvůrcem  dualismu  a  obratu 
k  únorovce,  „Odpor  ňstavověmé  strany  sice  se  zdvíhal,^  píše,*)  „a 
hnutí  to  bylo  mi  podnětem  k  jednání,  avšak  že  by  odmítnuto  bylo 
obeslání  mimoř.  říšské  rady,  na  které  ovšem  většina  ústavověrných 
pomýšlela,  o  tom  mohla  býti  řeč  až  teprve  při  zahájení  mimoř.  říšské 
rady,  z  něhož,  jak  praveno,  sešlo.  Že  návrat  k  ústavním  (t.  j.  centra- 
listickým, únorovým)  poměrům  byl  pro  ministerstvo  jediným  východištěm, 
nemohu  též  připustiti.  Hr.  Belcredi  nikterak  nepomýšlel,  aby  dal  se 
odstrašiti  od  svolání  mimoř.  říšské  rady,  tím  méně,  jelikož  odpor 
Néwců  kladina  můj  vrub.  Y  řečené  ministerské  radě  oznámil,  že 
poslední  doby  slyšel  z  bezpečného  pramene,  že  Němci  přece  přijdou. 
Ze  se  z  té  příčiny  daly  rozmluvy,  též  jsem  zaslechl.  Zajisté  že  hr. 
Belcredi  nebyl  by  hájil  den  před  svým  odstoupením  s  takovou  rozhod- 
ností a  s  vynaložením  takových  sil  v  ministerské  radě  svou  věc,  totiž 
sestoupení  mimoř.  říšské  rady,  kdy  by  byl  hodlal  od  ní  upustiti.  Spíše, 
rozumélli  jsem  mu  dobře,  byl  jeho  úmysl  ten,  pro  případ  odporu  zemské 
sněmy  ještě  jednou  vyzvati,  aby  volili  své  zástupce,  a  přestati  na 
kusé  třeba  z  počátku  radě.  Zdali  ti,  kteří  na  čas  odporovali,  nebyli 
by  se  dostavovali,  není  nade  vši  pochybnost  jisto,  zejména  ježto  by 
bylo  i  pro  Němce  bývalo  mocným  magnetem,  aby  obmezili  Uhrům  uči- 
něné ústupky.  Že  tato  cesta  nemohla  mě  vésti  k  cíli,  že  v  tomto 
případě  shoda  s  Uhry  na  dlouho  by  byla  bývala  odročena^  neb  snad 
nemožnou  učiněna^  a  že  by  ústavní  otázky  v  západní  polovici  říše  ne- 
byly bývaly  ryřizeny  po  chuti  ústavověmé  strany^  jest  i  můj  náhled . . . 
Jenom  ať  se  neříká,  že  nebylo  jiného  východiště,  nežli  honem  obrátiti 
se  k  únorové  ústave." 

Od  nastoupení  Beustova  roztržení  říše  bylo  jako  hotovou  událostí. 
Šedcsátisedmičleuný  výbor  dne  4.  ún.  vyřídil  osnovu  o  společných  zá- 
ležitostech ve  smyslu  dualismu,  jemuž  Belcredi  se  vzpíral.  Krátce  potom 
(8.  ún.)  císař  přijal  Deaka  a  17.  ún.  vydány  královské  reskripty,  kte- 
rými Uhrům  ohlášeno  hotové  vyrovnání  a  jmenování  odpovědného 
uherského  ministerstva.  Uhry  obdržely  všecko. 

Y  Čechách  i  na  Moravě  pociťovalo  se  sklamání,  jež  stihlo  národ 
český,  který  neklesaje  na  mysli  chystal  se  k  dalšímu  tuhému  boji  za 
práva  svoje.  (Pokračování.) 
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Slepo. 


Obrázek  z  lužické  pouti 

od 

Ludvíka  Kuby. 

\prsky  Blunečni  již  v  dosti  ostrém  úhlu  ozařovaly  báň  kostelíka 
Slepjaňského  (tohoto  adjektiva  užívají  Slepjané  '),  když  se  vlak  na 
tamním  nádraží  zastavil.  Vyskočil  jsem  z  vozn,  a  vida,  že  Slepo 
jen  asi  čtvrť  hodiny  vzdáleno  přívětivým  pohledem  mi  kyne,  vy- 
kročil jsem  chutě  ku  předu.  Cestou  rozhlížel  jsem  se  po  kraji.  Kol- 
kolem samé  bory  neobyčejně  rozsáhlé:  traf  železniční  probíhá  po  šest 
skoro  stanic  jejich  šerem.  Nejrozsáhlejší  plochy  jich  prostírají  se  od 
Slepá  na  jihovýchod,  kde  nejmohutnější  jejich  skupina  dle  blízkého 
města  Mužakova  (Muskau)  sluje  „Mužakowska  gola"  (gola  =  les). 

y  polích  pozornost  mou  k  sobě  vábil  pracující  lid,  u  něhož  jsem 
postřehl  kroj  zcela  odchylný  od  kroje  oněch  krajův  lužických,  jež  jsem 
byl  do  té  doby  poznal.  Na  mezi  v  poli  šeřily  se  dva  nízké  kamenné 
kříže,  jichžto  zevnějšek  svědčil  o  velikém  stáří.  Nejen  tvar,  ale  i  jejich 
postavení  se  časem  změnilo,  bylyť  značně  vykloněny.  Kříže  takové  na- 
skytují  se  v  Lužici  ne  zřídka;  jsou  asi  metr  vysoké,  ramen  na  konci 
širokých,  ale  uprostřed,  kde  se  kříží,  úzkých ;  někdy  bývá  na  nich  vyryt 
slabě  snad  kříž,  snad  meč,  čehož  pro  nejasnost  nelze  rozhodnouti. 
Jak  se  někteří  domnívají,  dlužno  původ  jich  hledati  hned  v  dobách, 
kdy  prý  sv.  Cyril  v  Lužici  apoštoloval,'!  dáno  jim  jméno  křížů  Cyrilo- 
raethodějských.  Yypraviget  podání,  že  sv.  Cyril  přišel  do  Lužice,  snad 


*)  Kraj  Lužičany  osedlý  jeví  se  nám  na  národopisné  mapě  jako  křiyolaký 
obdélník,  jehož  podélná  osa  skoro  splývá  se  32.  poledníkem,  letícím  přes 
Prahu  a  výběžek  Šluknovský.  Plocnu  tu  rozdělme  si  na  tři  přibližné 
stejné  Části  dvěma  čarami,  asi  ve  směru  rovnoběžek  vedenými,  jež  se  ná!n 
presentují  takto:  jižní  jest  hranice  saskopraská,  severní  pak  odděluje 
Lužici  Horní  od  Dolní.  Povstalé  tři  oddíly  jsou  tyto :  jižní  jest  Horní  Lu- 
žice saská,  střední  díl  jest  Horní  Lužice  pruská  a  třetí  severní  část  jest 
Dolní  Lužice,  vesměs  na  území  pruském  ležící.  Území  lužické  není  osa- 
zeno lidem,  jenž  by  po  ethnografícké  stránce  ■  poskytoval  obrazu  jednot- 
néhp.  y  různých  krajinách  nacházíme  kroje  nejrůznějších  tvarův,  a  po- 
dobně jsou  odchylná  i  nářečí,  jež  byla  dosud  dělena  na  dvé  hlavni  skupiny : 
dolnolužickou  a  hornolužickou.  Každá  má  zase  několikero  podřečí,  z  nichžto 
zvláštní  pozornosti  zasluhuje  to,  jež  geograficky  i  filologicky  stoji  mezi 
Horní  a  Dolní  Lužicí  a  jež  proto  také  nazývá  se  pomjezým  nebo  na- 
tnjezným.  Osada  Slepo  náleží  k  němu,  a  dle  toho  možno  souditi  o  její 
geogi^fícké  poloze.  Nalézá  se  na  severním  okraji  středního  pásu  luži- 
ckého,  t  j.  v  Horní  Lužici  pruské,  a  to  ve  východní  její  polovici,  v  samém 
sousedství  nářečí  dolnolužického.  Lesk,  půl  hodiny  na  sever  vzdálený,  jest 
již  dolnolužický.  Slepo  a  jeho  okoli  nejlépe  representuje  namjezný  kraj 
a  po  ethnoffrancké  stránce  jeví  velikou  dosud  zachovalost.  Příčinu  toho 
možno  hledati  v  tom,  že  krajina  zdejší  jest  rozsáhlými  lesy  pokryta  a 
tím  světu  málo  přístupna.  Smoleř  r.  1843  prohlásil  zdejší  kraj  z  lužických 
za  nejzachovalejší,  a  ve  svých  ethnograíických  článcích  při  mnohých  věcech 
poznamenává,  že  se  zvláštnostmi  těmi  lze  se  již  setkati  toliko  v  okolí 
Mužakovském. 
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až  ke  Zhořelci,  kdež  prý  v  nynějšim  Kónigshainu  bydlil  a  na  dyou 
místech,  kde  byly  dřív  pohanské  oltáře,  křesťanské  chrámy  zbudoval: 
v  Javorníku  a  na  místě,  kde  nyní  jest  Hainwald. 

Došel  jsem  vesnice.  Ubíraje  se  středem  jejím  po  široké  silnici, 
pohlížel  jsem  se  zálibou  v  právo  v  levo  na  prastará  srbská  stavení, 
která  Slepu  dodávají  zvláštního  svébytného  rázu.  Jsou  zbudovány  z  kla- 
dených na  sebe  trámcův,  mezery  mezi  nimiž,  aby  neprofukovalo,  jsou 
zalepeny  blinou.  Střechy  o  vysokých  štítech  kryty  jsou  slámou,  stářím 
dávno  sešedivělou.  Podobně  jsou  zbudována  i  ostatní  hospodářská  sta- 
vení, jejichž  architektonika  sem  tam  vykazuje  zvláštnosti,  na  něž  u  nás 
nejsme  zvyklí.  Zvláštní  ozdobou  statkův  zdejších  jsou  vysoké  štíhlé 
jeřáby,  střehoucí  studně  a  trčící  jako  nakřivené  poněkud  T  do  jasného 
vzduchu.  Charakteristický  jest  šerý  tón,  kterým  se  pravé  srbské  hospo- 
dářství zdejší,  a  tudíž  i  celé  Slepo  vyznačuje.  Z  něho  tím  ostřeji  vy- 
nikají nová  stavení,  jež  dle  novějšího  zákona  nesmi  už  býti  stavěna 
výhradně  ze  dříví.  Nová  móda  tato  není  Srbům  po  chuti,  stará  láska 
k  stavbám  dřevěným  dosud  nevymizela.  Nové  stavby  zůstávají  větším 
dílem  neohozeny,  což  dědině  dodává  jakési  rozmanitosti:  rudé  cihly 
střídají  se  s  šedými  kameny  a  mezi  oběma  vinou  se  splývající,  rozbí- 
hající a  křížící  se  bílé  pásky  vápenné  jako  veliká  síť.  Zedníkům  zdejším 
ani  tato  strakatina  nepostačuje,  proto  bílé  vápeně  tkanívo  zdobí  řadou 
černých  teček,  jež  probíhají  mezi  cihlami  a  kameny  jako  nekonečný 
růženec. 

Půdorys  Slepá  jest  pravidelně  srbský.  Je  to  jediná  široká  ulice 
či  vlastně  náves,  na  severním  konci  poněkud  rozšířená.  Zde  stojí  evan- 
gelický kostel  a  škola.  Fara  zařaděna  jest  na  pravé  straně  mezi  statky. 

Před  kostelem,  kol  něhož  se  vine  prostý  hřbitov,  ohraničený  pra- 
starým dřevěným  plotem,  na  mnohých  místech  povážlivě  již  vykloněným, 
naskytly  se  mi  dvě  zajímavosti.  Na  právo  uzřel  jsem  šedý  balvan,  na 
jehož  svrchní  ploše  čte  se  po  srbsku  a  po  němečku  poděkování  bohu 
za  vítězství  zbraní  německých  u  Sedanu  ...  Na  druhé  straně  naskýtaje 
se  oku  jiný  záhadný  předmět.  Jsou  to  nízké  dřevěné  sloupky,  tvořící 
vrcholy  pravidelného  čtverce ;  na  sloupích  spočívají  čtyři  prostá  prkna, 
konci  svými  spojená ;  je  to  tedy  čtverhran,  sestavený  z  nejprostších  la- 
viček. E  útulnosti  místa  toho  přispívaly  košaté  lípy;  nepocbopitelno 
bylo  mi,  proč  lavičky  jsou  vesměs  spojeny,  tak  že  dovnitř  bylo  lze 
vstoupiti  pouze  nepohodlným  překročením  prkna.  Bylo  mi  čekati  až  do 
neděle,  kdy  mi  názor  na  vlastní  děj  dal  žádoucí  odpověď.  Nyní  zřetel 
můj  k  sobě  obrátila  kupka  dětí,  liknavě  ke  mně  se  přibližujících. 
Patrně  v  nich  zvědavosť  zápasila  s  ostychem,  vítězství  klonilo  se  brzy 
na  tu,  brzy  na  onu  stranu,  a  dle  toho  malá  družina  bud!  postupovala 
nebo  couvala.  Zahleděl  jsem  se  na  tu  droboť  tím  dychtivěji,  že  jsem 
měl  ihned  dobrou  příležitosť  studovati  na  ní  zdejší  kroj ;  možnoť  si  na 
dětech  každou  jeho  částku  se  vší  neomaleností  prohlednouti. 

Co  se  týče  lužických  národních  krojův,  setkává  se  zde  poutník 
se  dvěma  protivami.  Kdežto  ženské  pohlaví  má  svoji  „drastu''  (kroj) 
zcela  neporušenu  a  v  takové  dosud  oblibě,  že  aspoň  v  Horní  Lužici 
není  žádnou  vzácností  nalézti  v  intelligentních  rodinách  kněžských 
i  učitelských  všechno  ženské  pohlaví  od  pani  až  ke  služce  v  půvabném 
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národním  kroji:  setkáváme  se  u  muž&v  vesměs  již  s  krojem  „kosmo- 
politickým^ ;  jedinou  mně  známou  výminku  činí  naSe  Slepo  a  jeho  okolí. 
Ale  i  zde  sluší  ženskému  pohlaví  dáti  přednosť.  U  muž&v  lze  mluviti 
o  jednotném  kroji  vlastně  jen  v  neděli;  ve  všední  den  nosí  režné 
spodky,  krátkou  modravou  či  šedou  kaza^iku,  plochou  čapku  se  stí- 
nidlem  a  klapavé  dřeváky.  U  krásné  pleti  naopak  ve  všední  dni  snoubí 
se  ohnivá  červeň  s  krásnou  modří,  k  jichž  harmonii  přispívá  ještě 
barva  bílá  s  jemnou  olivou  a  temně  modrou.  Půvabná  pestrost  kroje 
ženského  dochází  tím  větší  platnosti/  že  se  zde  jeví  naprostá  jednota 
v  kroji  bez  rozdílu  věku ;  odchylky  se  naskytují  toliko  v  podrobnostech. 

Dětská  skupina  konečně  mě  obklopila ;  většinou  byla  to  děvčátka, 
a  zraky  moje  s  potěšením  se  obracely  s  hlavičky  na  hlavičku.  Yinul 
se  kolem  mne  věnec  červených  čepečkův  nejjednoduššího  střihu  (halba), 
jež  byly  kol  obličeje  lemovány  bělounkými  varhánkovitými  krajkami 
Pod  těmito  na  čele  vynikala  čásť  rudé  stužky  (bant),  která  jest  pod 
čepečkem  okolo  hlavy  ovinuta  a  na  zátylku  spjata.  Krčky  mizely 
v  modrých  krátkých  kazajkách  (kabát),  jichžto  barva  z  dálky  skoro 
splývala  s  olivovým  tonem  sukniček  (šorc),  opatřených  hojnými  sklad- 
kami. Toliko  temnější  zástěry  (šorcuch)  výrazněji  se  lišily.  Na  nohou 
byly  vysoké  modré  punčochy  a  černé  kožené  krpce.  Tak  byla  ustro- 
jena všecka  děvčata  bez  rozdílu,  a  tak  se  i  nosí  všechno  ostatní  ženské 
pohlaví  ve  všední  den  a  v  neděli,  když  ze  služeb  božích  se  vrátí ;  svá- 
teční kroj  totiž  obléká  se  jen  pro  kostel. 

Kroji  všednímu  dodává  zvláštního  půvabu,  že  se  naskytuje  v  nej- 
různější velikosti:  u  malých  robátek,  u  děvčat,  žen  i  babiček.  Zvláště 
poutalo  mě  z  této  příčiny  děvče,  chovající  malou  sestřičku.  Dva  rudé 
čepečky  bíle  ojíněné,  pouze  jeden  větší,  druhý  menší;  dva  modré  ka- 
bátky 8  týmž  rozdílem,  zkrátka,  vše  dvojmo,  jen  míra  různá.  S  pří- 
větivým pozdravem  „Dobry  wjacor**  dostavila  se  za  nedlouho  máf  zmí- 
něného párku  a  když  přistoupila  ke  svým  dětem,  jen  stěží  jsem  se 
ubránil  smíchu ;  zdálot  se  mi,  že  mám  před  sebou  jednu  a  tutéž  osobu 
v  trojím  vydání:  foliovém,  osmerkovém  a  kapesním. 

Se  svojí  fíligranskou  společností  jsem  se  velmi  dobře  pobavil. 
Rozhovor  rozpředl  jsem  za  tím  účelem,  abych  poznal,  kam  se  více 
zdejší  nářečí  kloní,  k  horní  anebo  dolní  lužičtině  ?  Otázal  jsem  se  tedy 
nejbližší  malé  Slepjanky  nejprv  po  dolnolužicku :  „Kak  si  gronio?^  t.  j. 
jak  ti  říkají?  Děvčátko  sice  upřelo  na  mne  černá  očka,  však  neod- 
povídalo; z  rozpačitého  výrazu  bylo  patrno,  že  nerozumí.  Spustil  jsem 
tedy  hornolužicky:  „Kak  so  mjenuješ?"  —  „Madlena  Wiéazec,"  ') 
dostal  jsem  v  odpověď. 

Jednání  s  prostým  lidem  lužickým  jest  vůbec  velmi  pohodlné; 
jest  vlídný,  přívětivý,  a  chovali  se  k  němu  cizinec  podobně,  stává  se 
přítulným  a  důvěrným.  Když  jsem  se  konečně  zdvihnul,  abych  za 
světla  ještě  našel  hospodu,  jedno  z  děvčat  ochotně  se  nabídlo,  že  mne 
do  zdejší  „korcmy"  dovede. 

V  Slepu  jsou  hospody  dvě;  ta,  ve  které  jsem  noclohoval,  jest 
velké  jednopatrové  stavení  z  nedávných  dob  a  Slepu  jen  ubírá  pravého 


')  -ec  jest  koncovka  přisvojovadho  adjektiva. 
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srbského  rázu;  podobně  činí  i  srbští  manželé,  její  majetníci,  kteří 
mluTÍ  po  Srbsku  jen  s  lidem  nejprostším,  učitele  yšak  již  oslovují  po 
němečku,  bojíce  se  ho  srbštinou  uraziti.  Složiy  své  věci  v  pokojíku, 
odebral  jsem  se  k  večei^  do  šenkovny,  kamž  mne  ovšem  nevábil  zápach 
„pálence."  Pravým  účelem  cesty  mé  do  Slepá  byl  srbský  dudák,  po 
němž  jsem  byl  do  těch  dob  v  Lužici  marně  pátral.  Mát  Lužice  svůj 
výtečný  hudební  typ  srbského  „herce"  (ve  Slepu  však  se  říká  „gerc") 
a  honosí  se  i  několika  svými  prostonárodními  nástroji,  jako  jsou: 
srbské  husle,  wěrowanske  huslički,  tarakawa,  a  dva  druhy  dud,  wé- 
chawa  a  kozoi,  Z  těch  tarakawa  (druh  hoboe)  vymizela,  wěrowanske 
husličky  pak  a  dudy  zachovaly  se  už  jen  ve  zdejší  krajině.  Spěchal 
jsem  tedy  do  Slepá  tím  dychtivěji,  že  jsem  s  sebou  nesl  hned  jména 
dvou  tamějších  dudákův,  Boly  a  Domila.  S  těmito  dvěma  „gerci" 
anebo  aspoň  s  jedním  z  nich  byl  bych  rád  i  z  té  příčiny  ještě  téhož 
večera  hovořil,  že  to  jsou  „burové"  (sedláci),  a  já  se  domníval,  že  za 
jarního,  v  tu  dobu  velmi  příznivého  počasí  jsou  od  rána  do  večera  na 
polí.  Jest'  zajímavo,  že  srbské  hercovství  v  jižních  končinách,  v  Horní 
Lužici  saské,  jest  hlavně  v  rukou  krejčích,  severněji  je  pěstují  hlavně 
nádennici  (dželačeři)  a  dále  pak  přejímají  umělecké  povolání  to  sedláci. 

Otázal  jsem  se  tedy  hostinského  na  oba  herce,  jichž  jména  jsem 
již  na  jiném  místě  byl  vyzvěděl.  Dostalo  se  mi  odpovědi  uspokojivé, 
ba  stařičký  šenkýřův  „nan"  (otec)  nabídl  se  mi,  že  mně  do  Bolova 
statku   doprovodí  a  s  Bolou  seznámí. 

Bola  jest  muž  přívětivý,  „hospodlivý"  (pohostinný)  a  výtečný  hu- 
debník. Slíbil,  že  se  svým  synkem  a  svými  nástroji  za  mnou  do  ho- 
stince přijde.  Měl  jsem  příležitost  po  dva  večery  ve  svém  pokojíku  hře 
jeho  naslouchati,  mnoho  písní  od  něho  zapsati,  nástroje  jeho  seznati 
a  různé  zajímavé  zprávy  zvěděti.  Vše  to  vypsal  jsem  v  jiném  článku, 
zde  však  třeba,  aby  obraz  Slepá  byl  úplnější,  některých  věcí  ve  struč- 
nosti se  dotknouti.  Jmenovaným  hudebním  nástrojům,  které  se  zde 
zachovaly,  vzrůstá  sice  mocná  konkurrence  v  novodobé  „muzice",  jež 
i  u  nás  na  venkově  straší  a  jež  v  ostatních  krajích  lužických  skoro 
šmahem  zvítězila;  avšak  z  obliby,  jaké  se  dosud  mezi  zdejším  lidem 
těší,  a  z  té  okolnosti,  že  dudáci  zdejší  mají  své  žáky,  lze  se  nadíti, 
že  se  odtud  tak  brzy  nevytratí. 

Dudy,  jichžto  se  zde  užívá,  jsou  dvojí;  buď  jsou  opatřeny  pouze 
vyholeným  vakem  a  šlovou  „raěchawa" ;  nebo  mají  vak  huňatý,  přizdo- 
bcný  nedokonalým  černým  nápodobením  kozlí  hlavy,  na  jejímž  temeni 
místo  rohův  trčí  dva  bílé  zakřivené  kančí  zuby  a  pod  nimi  vraženy 
jsou  v  místech,  kde  by  měly  oči  býti,  dva  žluté  velkohlavé  hřebíčky, 
jakým  se  u  nás  sedlářské  říká.  Tohoto  druhu  dudy  jsou  slavnostnější, 
užívané  jen  ve  případech,  když  dudák  spoléhá  na  tučnější  honorár, 
a  nazývají  se  podobně  jako  u  nás  „kozol."  Kromě  těchto  nástrojův 
jsou  pozoruhodný  maličké  housličky,  velikosti  dětských,  opatřené  toliko 
třemi  strunami  po  spůsobě  velikých  „huslí  serbských."  Jejich  užívání 
jest  velice  omezeno.  Hraje  se  na  ně  toliko  při  průvodě  dud,  a  to  jenom 
na  svatbách,  kterážto  poslední  okolnosf  dala  jim  i  jejich  název :  „wěro- 
wanske huslički,"  t.  j.  svatební. 
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Badáci  zdejší  jsou  mistři.  Značné  hudební  nadání  nedopouští, 
aby  se  na  jediný  nástroj  omezovali,  ač  přece  jen  hra  na  dudy  nepře- 
stává býti  jejich  specialitou.  Hrají  národní  písně,  tance  a  národní 
instrumentální  hudbu,  t.  j.  hudbu  beze  textův,  beze  zpěvu,  jako  jsou 
na  př.  svatební  tance  a  pod.  Hra  jejich  s  průvodem  malých  husliček 
jest  plna  jásotu  a  nejbujnějšího  veselí.  Když  Bola  se  svým  čiperným 
synkem  v  jizbě  mojí  počali,  chvělo  se  vše,  jako  by  celý  svět  plesal. 
Ocelové  struny,  jakých  se  obyčejně  na  husličkách  užívá,  vdechují  hudbě 
té  zvláštní  řinčivý  přídech,  a  posluchač  neodolá  účinkům  bujarých 
zvukův,  jichž  ovšem  přední  vnadou  nepřestává  býti  slovanská  originalita 
výtečných  melodií  lužických.  Prvého  večera  jsem  dlouho  neusínal,  stále 
před  sebou  vida  dýmajícího  dudáka  s  červcnolícím  synkem;  plesné 
zvuky  srbských  „reji"  (tancův)  neustávaly  mi  zníti  v  uších,  až  jsem 
posléze  líbeznými  vlnami  jejich  byl  ukolébán. 

Následujícího  dne  byla  sobota.  Z  rána  pořádal  jsem  své  zá- 
pisky, týkající  se  předešlého  dne,  později  šel  jsem  navštívit  stařičkého 
místního  evang.  faráře  J.  E.  Wjelana.  Osoba  jeho  méně  jest  důležitá 
pro  některé  básnické  pokusy,  tím  více  však  proto,  že  se  jméno  její 
těsně  pojí  k  největší  události  literatury  lužické.  Byltě  účasten  vydání 
veliké  sbírky  lužických  národních  písní  (nápěvův  i  textův),  jež  ve 
skvostné  úpravě  vyšla  téměř  již  před  půlstoletím,  a  sice  I.  díl  (hornoluž.) 
r.  1841  a  H.  díl  (dolnoluž.)  r.  1843.  Redaktor  sbírky  té,  zvěčnělý 
J.  E.  bmoleř,  opatřil  zvláště  druhý  díl  množstvím  vědeckých  statí  ná- 
rodopisných, zeměpisných,  statistických  a  p.,  aby  dílo  podávalo  vše- 
stranný a  pokud  možno  dokonalý  obraz  o  celé  Lužici.  K  tomu  účelu 
zdály  se  mu  býti  nutnými  vyobrazení,  ježto  však  obtížno  bylo  získati. 
Dělníci  na  roli  lužického  písemnictví  jsou  placeni  pouze  vědomím  vy- 
konaného záslužného  skutku,  není  zde  žádného  hmotného  lákadla  k  čin- 
nosti umělecké.  Kromě  toho  miniaturní  poměry  lužického  národa  ne- 
byly tak  rozvity,  aby  vypěstovaly  umělecké  síly  všech  oborův.  Byl  by 
tudíž  býval  Smoleř  ve  značných  rozpacích,  jak  myšlenku  svoji  uskutečniti, 
kdy  by  nebylo  bývalo  nadaného  Vratislavského  studenta  Wjelana,  jenž 
jednak  vlastní  svou  pílí,  jednak  návodem  jistého  Vratislavského  profe- 
sora vyspěl  na  kreslíce  velmi  zručného.  Byl  sice  jen  ochotníkem,  ale 
výtečným,  tak  že  mu  mohla  býti  svěřena  úloha,  pro  niž  byl  Smolér 
po  tu  dobu  marně  hledal  pracovníka;  a  Wjelan  ji  zdárně  vykonal. 
Díl  dolnolužický  ozdoben  byl  čtyřmi  kartony  barvotiskovými,  které  zná- 
zorňují velmi  dobře  lužickou  ves  a  kroje,  a  dřevoryteckým  zobrazením 
lužických  hudebních  nástrojův,  což  vše  vyhotoveno  bylo  dle  nákresův 
Wjelanových.  Litovati  jen  jest,  že  se  práce  té  nemohl  podjati  syste- 
maticky, tak  že  celek  jest  poněkud  neúplný.  Nicméně  nepracoval  Wjelan 
nadarmo,  bez  prospěchu  a  získal  si  zajisté  vděk  všech,  kdož  chtějí 
seznámiti  se  s  Lužičany. 

U  faráře  Wjelana  dostalo  se  mi  přívětivého  přijetí,  výtečné  zá- 
bavy i  zajímavých  a  velice  vítaných  zpráv.  Ovšem  se  též  nevítané  do 
našeho  rozhovoru  vloudily,  i  co  se  Slepá  týče.  Na  příklad :  Škola  zdejší 
jest  dvoutřídní  a  opatřena  srbskými  učiteli,  kteří  však  nijaké  slovanské 
horlivosti  neukazují.  Jsou  prostými  stroji,  jichž  kolečka  jsou  hnána 
parou   pruských   zákonův   školních,   t.  j    jsou  poněmčovateli.     Na    děti 
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mluví  po  Srbsku  jen  as  y  prvý  týden  po  jich  vstoupení  do  školy,  po- 
zději už  ne. 

Kroj  zdejší  jest  v  užívání  též  ve  čtyřech  okolních  osadách :  Džc- 
wině,  Brjazowce,  Welkém  Trebini  a  Malém  Trebiňku.  Mnohem  zajíma- 
vější než  všední  jest  kroj  sváteční,  jejž  uvidíme  při  srbském  „kemšenju" 
(bohoslužbě).  Popisem  kroje  toho  vzbudil  Wjclan  zvědavosti  moji  tak, 
že  jsem  dychtivě  očekával  zejtřejší  neděli. 

Přišla.  K  osmé  hodině  vydal  jsem  se  na  procházku  do  vsi.  Bylo 
překrásné  jitro  květnové,  cesta  byla  posypána  lupeny  opadalých  květův. 
Brzy  přivábila  mě  k  sobě  skupina  srbských  žen,  v  jichžto  středu  jsem 
rozeznal  malého  shrbeného  staříka.  Byl  to  "potuluý  kramář,  jenž  pro- 
dává krajky,  kanafas,  šátky  a  p.  za  pouhé  hadry  a  jakous  přiměřenou 
peněžní  náhradu.  Krajky  odměřuje  prostě  na  bedničce.  Poněvadž  v  po- 
volání svém  sestárnul,  nabyl  potřebné  trpělivosti,  aby  snášel  rfizné 
žerty,  jimiž  ho  veselé  zdejší  „golice"  (holčice)  dráždí.  Právě,  když 
jsem  se  k  zástupu  přibližoval,  vyběhly  z  nedalekého  statku  dvě  dívčiny, 
jež  kdesi  vyšťáraly  onuci,  kterou  nyní  s  velikou  opravdovostí  kramá- 
řovi nabízely  za  pěknou  růžovou  stužku. 

Ubíral  jsem  se  dále  do  Bolova  statku.  Y  domácnosti  jeho  dosud 
vane  duch  otcův  a  dědův.  Jeho  „dom''  (veškero  hospodářství)  oddělen 
jest  od  návsi  dřevěným  plotem,  sbitým  z  podélně  složených  prken.  Do 
dvora  se  vchází  malou  brankou  vedle  velikých  vrat,  nad  nimiž  jest 
malý  kosý  přístřešek.  Tak  jest  to  ostatně  v  celém  Slepu;  staré  zdejší 
stavení  srbské  nikdy  nehranící  s  návsí.  Budovy  uvnitř  dvora  —  vesměs 
dřevěné  bez  omítky  —  jsou  sestaveny,  jak  Smoleř  popisuje.  Na  levo 
stojí  „khěža",  t.  j.  obydlí  hospodářovy  rodiny,  s  vysokým  štítem  do 
vsi.  Jemu  čelí  na  protější  pravé  straně  chaloupka  menší,  „wumjeiik" 
(výminek) ;  poněvadž  však  Bola  žádného  výměnkáře  nemá,  uloženy  jsou 
zde  různé  domácí  zásoby.  Uprostřed  dvora  jest  zvláštní,  na  podélné 
straně  sevřená  kůlna  a  u  ní  snůška  oné  látky,  o  jejíž  nevyhnutelno.^tí 
při  polním  hospodářství  není  sporu.  Za  obydlím  hospodářovým  jsou 
chlévy  (grodž),  mající  společnou  střechu  s  khěžou,  ale  hřeben  jejich 
se  ponenáhlu  níží.  Na  dvoře  uprostřed  zahrady  jest  stodola  (bróžnja). 
Na  prostranství  mezi  khěžou  a  plotem  umístěna  jest  studně,  opatřená 
nízkou  dřevěnou  obrubou  a  vysokým  jeřábem,  na  němž  připevněna  po- 
někud obloukoví  tě  zahnutá  váha  na  čerpání  vody.  Na  dvoře  bylo  čisto. 
Čistota  vůbec  je  v  srbských  hospodářstvích  lužických  velmi  příjemnou 
vlastností. 

Zabočil  jsem  v  levo  do  khěže,  kdež  na  prahu  síňky  vyšla  mi 
vstříc  žena  Bolowa;  stiskla  mi  ruku  pozdravujíc:  „Witaji^e!'*  Ze  síně, 
která  dělí  celou  khěžu  na  polovinu  předni  a  zadní,  dovedla  mne  na 
levo  do  světnice  (stwa),  zabírající  přední  čásť  khěže,  kdežto  v  zadní 
jsou  „koraorki."  Usedli  jsme  ku  stolu  (blido),  v  levém  koutě  postave- 
nému, kol  něhož  jsou  u  stěn  „lawy"  (lavice),  do  vnitř  světnice  pak 
„stolce"  (stolice).  V  pravém  koutě  jsou  veliká  kamna  s  topením  zevním 
a  ještě  větší  podobně  zařízená  pec,  jejíž  svrchní  plocha  slouží  dětem 
za  lože;  při  pravé  podélné  stěně  je  postel.  V  trámci  začernalého  stropu 
zaraženy  byly  dva  hřeby  as  ve  vzdálenosti  lokte,  a  od  každého  visely 
dolů  dva  provazy,  k  nimž  čtyřmi  cípy  byla  připevněna  prostá  plachta. 
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Byla  to  srbská  kolébka,  „bumpawa",  v  jejímž  laně  před  mými  zraky 
klidně  spal  bonbelatý  klnčina,  Bolův  vnnk.  Nescliázela  tu  ani  „stojawa/ 
dřevěný  krabový  vénec,  opatřený  čtyřmi  šikmými  nobami,  které  jsou 
pevně  zasazeny  do  čtverhranného  prkénka.  Rozměry  jsou  přiměřeny 
dětskému  tilka,  které  se  dovnitř  staví  a  kruhovým  věncem,  sahajícím 
asi  pod  paždí,  podporuje,  kdy  by  se  ve  stoji  udržeti  nemohlo.  Třetí 
a  nejzajímavější  přístroj  jest  „wjerčawa"  (od  vrtěti),  jehož  užívá  se  k  tomu, 
aby  se  dítě  běhati  učilo.  Vysoké  kolmé  bidlo  bylo  konci  svými  zaraženo 
do  stropu  i  do  podlahy  na  ten  spůsob,  aby  se  volně  kolem  své  osy 
otáčeti  mohlo.  Do  bidla  byla  ze  strany  zasazena  vodorovně  tyčka  as 
půldruhé  stopy  dlouhá,  k  níž  opět  byla  připevněna  malá  obroučka,  tak 
že  oboje  tvořilo  tvar  písmene  P.  Dítko  staví  se  do  oblouku,  jehož 
všechny  body  musejí  probíhati  rovinou  vodorovnou,  a  chodí  kolem 
tyčky.  Obroučka,  sahající  pod  paždí,  slouží  roběti,  unaviloli  se,  za 
podporu,    o  jejíž   pohodlnosti  a  příjemnosti   sluší   ostatně   pochybovati. 

Síň,  rozpolující  srbskou  khěžu,  slouží  jako  kuchyně.  „Komorki^  pak, 
zabírající  zadní  čásť  stavení,  kryjí  ve  svých  temných  prostorách  nedělní 
kroje,  peníze,  všechny  rodinné  památky,  přebytečné,  dcerám  chystané 
peřiny,  zkrátka  vše,  čeho  život  všedního  dne  a  ustavičná  potřeba  ne- 
vyžaduje. 

V  životě  Srbův,  již  největším  dílem  jsou  rolníci,  udaly  se  v  tomto 
století  veliké  změny,  a  to  jak  ve  společenských  poměrech  jejich,  tak 
i  v  polním  hospodářství.  V  této  příčině  učiněn  pokrok  a  zemědělství 
se  zlepšuje.  Bohužel  nelze  s  touže  chválou  pronésti  se  o  proměnách, 
jež  se  dotkly  vnitřního  života  lužických  Srbův.  Ve  statích  Smoleřových 
dočítáme  se  o  vzájemnosti,  s  jakou  k  sobě  všichni  vesničané  lnuli  dle 
zásady:  všichni  za  jednoho  a  jeden  za  všecky.  Na  polích  pracovali 
nejraději  společně  a  z  té  příčiny  vzájemně  si  vypomáhali,  při  čemž 
kdysi  lužické  nivy  bez  ustání  zněly  veselým  zpěvem.  Toho  již  není. 
Novými  zemědělskými  zákony  nastalo  rozdělení  lidu  nejen  v  majetku, 
ale  i  v  životě  společenském,  i  zanikla  nejedná  ctnosf,  kterou  se  dříve 
rolnictvo  vyznačovalo.  — 

Od  Boby  zaměřil  jsem  přímo  do  kostela.  Na  hřbitov  kolem  něho 
vstupuje  se  zvláštním  prkenným  přístřeškem,  kde  staví  se  rakev,  aby 
nad  ní  duchovní  promluvil.  Kostel  se  od  katolických  liší  svou  jedno- 
duchostí. Na  pobočných  stěnách  kostelů  zdejších  i  katolických,  jsou 
vždy  galerie,  někdy  dokonce  ve  třech  řadách,  jako  na  příklad  ve  Slepu. 
Galerie  tyto,  na  něž  se  vstupuje  z  kruchty,  určeny  jsou  pro  mužské 
pohlaví,  ženské  pak  sedí  dole  v  lavicích.  Po  zvyku  protestantském,  jenž 
se  ostatně  namnoze  i  do  katolických  kostelů  vloudil,  jsou  jednotlivá 
místa  v  lavicích  číslována;  někde  se  místa  zaprodávají  doživotně. 

Bohoslužby  jsou  zde  v  neděli  dvojí:  o  9.  hodině  konají  so  pro 
99  „Němców  abo  (nebo)  němcowarjow,"  jak  sarkasticky  podotýká 
dr.  Muka,  o  11.  hod.  pak  pro  3235  Srbův.  Třeba  podotknouti,  že  čísla 
tato  vztahují  se  na  obyvatelstvo  celé  farnosti  (wosady).  Takováto  „rovno- 
právnost se  provozuje  po  vší  pruské  Lužici,  bez  ohledu  na  to,  jsouli 
ve  farnosti  nějací  Němci  vůbec  a  kolik  jich  jest.  Následek  toho  jest 
přetížení  duchovního,  jenž  hledí  sobě  práci  ulehčiti  tím,  že  od  jedněch 
bohoslužeb  upustí ;  že  to  jsou  vždy  jen  srbské,  rozumí  se  samo  sebou. 

11* 


104  i-  Kuha: 

Tím  ostatně  vykonává  takový  farář  pouze  vůli  „vyšší."  Blaho  osadníkův 
jest  vedlejší  věcí;  hlavním  účelem  jest  —  poněmčení  Lužice.  K  tomu 
směřují  všecky  kroky  vlády  Berlínské. 

V  lužických  kostelích  obou  vyznání  je  tu  zvykem,  že  se  lidu 
oznamuje,  který  chorál  z  kancionálu  se  při  bohoslužbě  bude  pěti,  a  to 
tím  spůsobem :  na  černou  tabulku  napíše  se  křidou  číslo  onoho  chorálu, 
a  tabulka  se  potom  buď  na  příhodném  místě  pověsí  anebo  připevní 
na  tyčku,  postavenou  před  lavicemi.  Ve  Slepu  visí  taková  deska  na 
stěně.  Pohlednuv  na  ni  uzřel  jsem  tam  švabachová  písmena  1)  a  99l^ 
a  pod  nimi  číslice  336  a  44.  Dovtípil  jsem  se :  Deutsche  —  Wenden ! 
Takovým  spůsobem  zde  tedy  mluví  k  lidu  církev !  Když  pak  jsem  uva- 
žoval, že  zde  tedy  zavedena  již*  církevní  „staatssprache,^  Že  se  tato 
absolutně  srbská  krajina  uráží  předností,  která  se  dává  co  do  času 
bohoslužbám  německým;  že  pozdními  bohoslužbami  zlomyslně  se  týrá 
lid  srbský,  jenž  v  zástupech  z  daleka  sem  spěchá,  zde  do  jedné  hodiny 
se  zadržuje  a  tak  o  celý  téměř  den  připravuje  —  že  zúmyslným  přetě- 
žováním duchovní  v  nejpříznivějších  případech  jsou  donucováni  srbské 
bohoslužby  méně  obšírně  nebo  pečlivě  vykonávati,  čímž  opět  na  Srbech 
křivda  se  páše  —  když  to  vše  jsem  uvažoval,  spěchal  jsem  z  kostela 
ven,  abych  na  svěžím  vzduchu  okřál  a  duševního  klidu  nabyl.  Pří- 
znivé okolnosti  tu  myšlenkám  mým  rychle  daly  jiný  směr. 

Za  pobytu  mého  v  kostele  hřbitov  oživnul;  shromážďovaU  se  tu 
srbský  lid  k  bohoslužbám.  Jeho  skupiny  nabývaly  zajímavým  krojem 
svátečním  zvláštní  malebnosti,  jež  mne  ihned  upoutala.  Vedle  vážných, 
od  paty  až  k  hlavě  modře  oděných  mužův  pestřily  se  mnohobarevné 
kroje  dívek  a  žen,  k  nimž  tvořil  nejostřejší  kontrast  bílý  kroj  žen, 
„žalujících"  čili  majících  smutek. 

Zahleděl  jsem  se  nejprv  na  tlupy  mužův,  ač  jejich  kroj  není  ani 
zvlášť  krásný,  ale  byl  to  prvý  mužský  prostonárodní  kroj,  jejžto  jsem 
v  Lužici  viděl ;  jinde  se  již  nevyskytuje.  Šosatý  modrý  kabát,  bíle  pod- 
šitý  a  řadou  velikých,  kovových  knoflíků  vyzdobený,  jest  tak  dlouhý, 
že  zakrývá  modré  (někdy  černé)  přilehlé  spodky,  splývající  do  vysokých 
lesklých  bot.  Jeli  kabát  rozepjat,  viděti  i  rovněž  modrou  vysokou  vestu. 
Toliko  ploché  černé  čapky  s  černými  stínidly  mají  zdejší  sedláci  spo- 
lečné s  ostatní  Lužicí.  Každý  byl  opatřen  tlustým  kancionálem  a  ve- 
likým kapesním  šátkem. 

U  pohlaví  ženského  upozorní  se  každý  cizinec  zajisté  nejprve  zdejším 
smutečním  krojem,  při  němž  nejmocněji  účinkuje  vlastně  jeho  prostota 
a  převládající  bílá  barva.  Dle  krajův  bývá  rozdílný,  a  také  dle  toho, 
kterou  dobu  smuteční  má  označovati :  prvé  půlléto,  třetí  čtvrť  a  čtvrtou 
čtvrť.  Nejjednoduší  i  nejdojemnější  kroj  smuteční  jest  ve  stupni  prvém. 
Na  cizince  vždycky  způsobí  silný  dojem  postava  velikou  béloskvoucí 
„plachčičkou"  tak  cele  zahalená,  že  jest  jí  toliko  oči  a  nos  viděti.  Jen 
když  vítr  zavane,  objeví  se  vespod  černá  sukně.  Na  druhém  stupni 
„žaloby"  táž  plachčička  halí  celé  tělo,  pouze  hlavu  ponechávajíc  volnou; 
za  to  viděti  lze  nyní  úpravu  hlavy,  která  kryta  jest  bílým  čepečkem 
na  spůsob  čepcův  nočních,  na  něm  pak  spočívá  bílý  šátek,  zvláštním 
spůsobem  složený;  tento  tvar  nazývá  se  „zawice"  (zavití).  Třetí  po- 
sléze   smuteční    kroj   liší    se   od   druhého  tím,    že  tělo  ještě  méně   za- 
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haleno  jest  v  bílý  háv.  Za  tím  účelem  neužívá  se  již  plachčičky,  nýbrž 
zvláštního  bílého  šatu,  podobného  košili;  nemá  však  rukávův,  ani 
otvoru  pro  ruce,  jež  jsou  uvnitř  jako  uvězněny.  Také  střih  jeho  jest 
tak  zvláštní,  že  při  své  neznalosti  umění  krejčovského  mohu  jen  ne- 
zřetelně mluviti.  Zdá  se,  jako  by  byl  sešit  ze  dvou  kusův  tvaru  rovno- 
raroenného  trojúhelníka,  jež  se  na  stejných  stranách  sešijí.  Na  vrcholu 
učiní  se  otvor,  jimž  se  hlava  provlékne  a  po  stranách  pak  splývají 
cípy,  jeden  na  právo,  druhý  na  levo.  Šat  tento  nazývá  se  „podgubnik" 
a  sahá  jen  poněkud  přes  boky,  tak  že  jest  viděti  krátkou  černou  sukní, 
bílé  punčochy  a  střevíce  s  přeskou.  Hlava  oděta  jest  ve  zmíněný  již 
čepeček  a  zawice. 

Taková  jest  „žalobna  drasta"  Slepjaňská.  Ženy  přespolní  jí  do- 
končují teprva  zde,  pod  přístřeškem  u  vrat.  Plachčička  nebo  podgubnik 
by  se  jim  cestou  zašpinily  a  zaprášily,  a  kromě  toho  by  i  chůzi  znesnad- 
ňovaly ;  přinesou  si  je  pěkně  složené  s  sebou  a  zde  za  pomoci  ochotných 
sousedek  smuteční  kroj  svAj  doplní;  po  službách  božích  opět  věci  ty  složí. 

Při  kroji  ostatních  žen  a  dívek  zvláště  zraky  naše  zajímá  bohatá 
úprava  hlavy.  Je  to  nejvýznačnější  čásC  jeho,  v  ní  spočívají  též  nej- 
podstatnější rozdíly,  jimiž  se  kroj  lužický  v  různých  krajinách  liší,  a 
to  tak,  že  na  první  pohled  rozeznáváme  kroj  dolnolužický,  pomjazný 
a  hornolužický,  jakož  i  jejich  další  odchylky. 

Skrze  průsvitný  prostý  bílý  čepeček,  vlnitými  krajkami  obroubený 
proráží  ze  spoda  rudá  červeň  „halby,"  pod  tou  jako  při  všedním  kroji 
jest  hlava  ovinuta  červenou  stužkou,  z  níž  se  toliko  malá  čásf  nad 
čelem  spatřuje.  Na  čepečku  chvěje  se  křídlatá  bělounká,  tvrdě  naškro- 
bená „lapka,**  což  jest  pouze  zvláštní  forma  bílého  šátku,  takto  upra- 
veného: Nejprv  se  složí  v  pás,  jako  se  to  činí  při  halení  krku,  načež 
se  jím  ovine  hlava  od  temena  k  zátylku.  Zde  se  podváže  tak,  aby 
vybyly  veliké  cípy,  jež  třeba  pěkně  urovnati  jako  dvě  peruti.  Aby  se 
tohoto  tvaru  dokonale  dosáhlo,  třeba  „lapku''  žehliti  až  potom,  když 
jest  složena  a  svázána,  načež  se  pouze  na  hlavu  vsune,  a  sice  hodně 
do  zadu,  aby  okraj  čepečku  nad  čelem  zakryt  nebyl.  Pohled  z  předu 
jest  následkem  toho  velice  zajímavý.  Kol  planoucího  líce  dívčího  vine 
se  bílá  varhánkovitá  krajka  jako  prstenec  jasmínu  okolo  pivoňky,  na- 
hoře vypíná  se  čelní  plocha  „lapky''  jako  diadem  a  po  stranách  vanou 
bílé  naškrobené  cípy,  opatřené  jemnými  krajkami,  jako  holubicí  křídla. 
Lapce  podobno  jest  do  jisté  míry  zawióe  žen  žalujících;  jen  že  za- 
wice postrádá  křídlatých  cípů  zadních. 

Poněvadž  bylo  květnové  počasí,  dostavila  se  některá  děvčata  bez 
kabátův,  v  pěkných  modrých  „stal těch"  (šněrovačkách),  jež  napředu 
široce  jsou  sešněrovány  červenou  stužkou.  U  košil  měly  krátké  ru- 
kávy černými  pásky  při  kraji  ozdobené.  Choulostivější  byly  opatřeny 
černými  krátkými  kabáty  s  šedým  kožíškem  u  rukávův.  Kožešina  sama 
olemována  byla  jemnou  červenou  páskou.  Kabát  mají  dívky  nejradcji 
rozepjatý,  aby  bylo  viděti  ohnivé  šněrování  na  štalté.  Nehezký  střih 
těchto  kabátů  působí,  že  rukávy  u  ramen  přílišně  vystupují.  Vzadu 
na  kabátě  mezi  lopatkami  červená  se  cípek  šátku,  jenž  jest  kolem  krku 
ovinut  a  na  prsou  pod  šněrovačkou  skřížen. 
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Sukně  (šorc)  jest  temnězelená.  Ylni  se  v  nesčetných  skladkách, 
jež  se  vůbec  těší  veliké  oblibě  žen  lužických.  Aby  se  tyto  skladky  za- 
chovaly, ženy  ukládajíce  šat  do  skříně,  svinují  sukně  své  tak,  jako 
by  je  ždímati  chtěly,  a  to  hezky  ztuha.  Ostatně  jest  práce  tato  z  části 
zbytečná,  poněvadž  jest  sukně  na  větším  díle  zakryta  bílým,  širokým 
„šorcuchem"  (zástěrou).  Aby  i  pěkné  bílé  punčochy  s  černými  střevíci 
platnosti  došly,  spadá  sukně  jen  nemnoho  níže  kolen.  Konečně  třeba 
ještě  dodati,  že  každá  ženština  měla  pod  levou  paží  svinuté  „rubiško^ 
(plachetku).  Ruce  všech  v  předu  sepjaté  držely  tlustý  kancionál  a  bílý 
kapesní  šátek. 

Když  se  po  závěrku  německých  bohoslužeb  hrnuly  spousty  lidu 
srbského  do  kostela,  odebral  jsem  se  na  kruchtu,  odkudž  objevil  se 
mi  překvapující  pohled.  Obě  pobočné  strany  kostela,  opatřené  galeriemi, 
stály  proti  sobě  jako  dvě  modré  stěny.  Všady  hemžily  se  vážné  postavy 
v  dlouhých  moflrých  fracích  se  třpytnými  knoflíky;  dole  pak  vlnilo  se 
moře  křídlatých  „lapek''  jako  pěna  nad  vzrušenou  hladinou  vodní,  jako 
hejno  bílých  holubic,  jako  rej  běláskův  ve  žhoucím  létě  třepetajících 
sněhobílými  perutěmi.  A  mezi  nimi  prokvétaly  všechny  barvy:  červené 
šatky,  modré  štalty,  šedé  kožíšky  s  rudou  obrubou,  černé  kabáty  a 
temně  zelené  sukně. 

Bohoslužby  už  velice  pokročily,  když  jsem  byl  syt  vzácného  po- 
žitku, a  pozvedl  opět  zraky  vzhůru  k  modré  náplni  postranních  galerií. 
Bavilo  mě  pohlížeti  na  slovanské  typy  zdejších  sedlákův,  v  jejich  vážné 
tváře.  Líbilo  se  mi,  jak  pobožně  sledovali  bohoslužby  a  všechny 
modlitby  duchovního,  při  čemž,  znajíce  slova  dávno  z  paměti,  připojo- 
vali se  k  jeho  řeči,  recitujíce  nahlas  závěrek  každé  věty.  Bylo  mi 
zcela  jinak  nežli  prve  při  bohoslužbách  německých,  byl  jsem  zcela 
jinými  pocity  proniknut,  patře  na  mohutný  projev  života,  síly  a  tuhosti 
zdejšího  živlu  slovanského. 

Ještě  dlouho  po  bohoslužbách  procházel  jsem  se  mezi  tlupami 
rozptylujícího  se  lidu,  abych  si  vše  dobře  v  paměf  vštípil,  co  krásného 
tu  bylo  viděti.  Po  té  s  myslí  jasnou  odebral  jsem  se  do  svého  hostince 
k  obědu.  (Dokončení.) 


Jízda  za  ústavou. 

Kus   theorie  i  praxe    ústavní 

od 

Ervfna  Špiodlera. 

^^pcv^  dežto  svoboda  ústavní  ve  všech  státech  střední  i  západní  Evropy 
i7J^V\  jakož  i  v  severní  a  jižní  Americe   přežila  již    dobu   svých    li- 
;  '  bánek,   chystá   se  za  našich   dnů   vstoupiti  po  prvé  i  do  Asie. 
''-^     Touže  dobou,  co  zákonodárné  sbory  a  vlády  evropské  titěrnými 
prostředky  rozřešiti  nebo  zažehnati  se  snaží  veliké  sociální  záhady,  po- 
skytují   nejvýchodnější    končiny    asijské    vysoce    zajímavou   podívanou. 
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Nejčelnější  samostatné  říše  asijské,  konservativní  Čína  a  liberální  Ža- 
ponsko,  sousedí  tam  sice  asi  tak  jako  Anglie  a  Francie,  ale  rozdíl 
mezi  oběma  asijskými  sousedy  těmi  jest  ohromný.  Čína,  uzavřená  ce- 
lému světu,  zdá  se  býti  podnes  na  témže  stupni  kulturního  vývoje,  na 
jakém  bývala  před  tisíceletím;  kdežto  Žaponsko  dychtí  po  moderní, 
vzdělanosti  evropské  a  neustále  zavádí  opravy  dle  nejpokročilejších  států 
evropských.  Každým  rokem  činí  Žaponsko  nový  nějaký  významný  krok 
na  poli  oprav  a  každým  takovým  krokem  stává  se  víc  a  více  duší 
všech  oněch  živlů  ve  východní  Asii,  které  se  kloní  k  civilisaci  západu 
jakožto  k  jediné  naději,  že  i  za  nového  pořádku,  který  snad  v  Asii 
nastane,  až  by  ruská  moc  k  Indskému  moři  pronikla,  udrží  se  nejen 
hmotnou,  nýbrž  i  duchovní  svou  mocí  v  dosavadním  postavení.  Poněvadž 
Žaponsko  svým  časem  zajisté  velice  důležitý  úkol  v  Asii  konati  bude, 
zdá  se  nám  vhodno,  pozastaviti  se  poněkud  při  hlavních  fásích  jeho 
novějšího  rozvoje. 

Počátek  státních  převratů  a  moderních  oprav  datuje  se  tam 
z  r.  1867,  když  nastoupil  nynřjší  mikádo  Muc-Hito.  Na  počátku  vlády  , 
jeho  panoval  ještě  úplný  dualismus  ve  správě  Žaponska.  Muc-Hito  byl 
jaksi  papežem,  to  jest  císařem  pro  veškery  duchovní  záležitosti  Ža- 
ponska, kterážto  hodnosť  zove  se  tam  „tenno."  Vedle  „tenna"  pa- 
noval však  v  Žaponsku  ještě  také  „šugun,"  totiž  císař  světský,  jehož 
moc  byla  velice  stenčena  privilegovanou  šlechtou  feudální  („daimios"). 
Muc-Hito  se  hned  po  svém  nastoupení  odhodlal  k  radikální  změně  ža- 
ponských  poměrů.  Zrušili  r.  1868  všechny  výsady  a  „clamy"  staré 
šlechty,  a  spojiv  ve  své  osobě  všechnu  moc  duchovní  i  světskou,  učinil 
se  „mikádem,"  to  jest  císařem  i  papežem  v  jedné  osobě.  Maje  pak 
velikou  náchylnost  k  evropským  spůsobům  panování,  umínil  si  mikádo 
Muc-Hito  již  tehdáž  zříditi  v  Žaponsku  též  jakési  dvě  komory  k  se- 
znání všech  přání  a  potřeb  v  zemi. 

Daimiové,  jsouce  zbaveni  starodávných,  feudálních  práv  a  výsad 
svých,  nebyli  spokojeni  s  počínáním  mikadovým,  nýbrž  strojili  proti 
němu  pikle.  Návodem  jejich  odhodlala  se  konečně  kasta  válečníků 
(„samurais")  k  revoluci,  kterou  vedl  rytířský  Saigo.  Mikádo  však  si 
zrušením  výsad  šlechtických  získal  již  tolik  přátel  v  celém  Žaponsku, 
že  povstalce  snadno  porazil  a  tím  nadobro  zničil  někdejší  moc  staré 
šlechty,  hlavně  o  kastu  válečníků  se  opírající. 

Na  dráze  oprav,  která  byla  pravou  revolucí  shora,  nebylo  již  možno 
zastaviti  se.  V  žaponském  lidu  byly  za  krátkou  dobu  tradice  minulých 
dob  tak  porušeny  a  v  lehkosf  uvedeny,  že  pro  obnovení  starých  řádů 
a  pro  navrácení  vší  moci  šlechtě,  světského  císaře  obklopující,  nikde 
ani  ruka  se  nehnula.  Spolu  však  nemohl  lidu,  uvyklému  na  staré  názory 
moci  císařské,  dostačiti  pouhý  obraz  jakéhosi  absolutního  panovníka, 
jejž  představoval  císař  s  jakousi  státní  radou  a  s  několika  ministry. 
V  lidu  žaponském,  neobyčejnými  vlastnostmi  nadaném,  ozývala  se  již 
předtucha  nové  doby,  kdy  nebude  císař  s  několika  rádci  rozhodovati 
svémocně  o  národě  bez  jeho  souhlasu  a  vědomí.  Jakési  tušení  toho, 
co  znamená  vůle  lidu,  dřímalo  již  ve  všech  duších,  a  poněvadž  mikádo 
Muc-Hito  sám  velice  přeje  západoevropským  i  americkým  názorům,  od- 
hodlal se  založiti  v  Žaponsku  veškeru  zákonodárnou  i  vládní   moc   na 
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základech  konstitučních.  Nadchnut  vědomím,  že  on  prvni  mezi  všemi 
asijskými  panovníky  otvírá  moderním  ideám  průchod  do  Asie,  vystoupil 
mikádo  jakožto  oprávce  státu  a  prohlásil  slavně,  že  národu  žaponskému 
roku  1890  udělí  konstituci.  Asijský  reformátor  seznal  však  z  novo- 
věkých dějin  vzdělaného  světa,  že  není  každá  konstituce  štěstím  pro 
národ  a  stát,  ano  že  neštěstím  jest,  když  národu  vnucuje  se  násilně 
ústava,  která  nevyhovuje  jeho  potřehám.  I  vyslal  tedy  nejučenější  a  nej- 
vzdělanější muže  své  říše  na  několik  let  do  vzdělaných  států  „na  vý- 
hledy," aby  navštívili  všechny  čelnější  státy  konstituční  a  vrátili  se 
po  důkladném  obeznámení  se  všemi  stránkami  konstitučního  života 
evropského  i  amerického  se  zprávami  a  radami,  jichž  mělo  by  býti 
dbáno  pří  zdělávání  konstituce  pro  nadějné  Žaponsko. 

A  hle,  to  vše  jest  již  konečně  vykonáno,  a  žaponští  státníci 
vrátili  se  již  loňského  roku  do  své  vlasti.  Jaký  byl  jejich  úsudek  o  té 
svobodě  evropské  i  americké?  Kterak  vyslovili  se  o  ceně  našeho  kon- 
stitučního života?  Tyto  otázky  zigisté  každému  čtenáři  připadnou, 
neboť  sotva  kdy  zasedal  objektivnější  soud  k  rozhodování  otázek  nám 
tak  blízkých,  jako  tentokráte  v  Žaponsku.  Mužové  nepředpojatí,  jazykem, 
krví,  plemenem,  vírou  všem  národům  indoevropským  úplně  cizí,  vstou- 
pili na  půdu  evropskou,  aby  pátrali,  co  asi  ve  zřízeních  státních  celého 
vzdělaného  světa  jest  hodno,  aby.  zavedeno  bylo  též  v  jejich  vlasti. 
A  tyto  muže  vyslal  osvícený  panovník,  jenž  chce  svému  národu  uděliti 
konstituci  nejlepší,  nejrozumnější  a  nejvhodnější,  a  ničeho  vřeleji  si 
nepřeje,  nežli  aby  dílo  toto  bylo  Žaponsku  požehnáním  a  štěstím.  Nuže, 
pokusíme  se  o  to,  abychom  alespoň  poněkud  ukojili  zvědavost  svých 
čtenářů.  Celkového  úsudku  vyslaných  učenců  a  vzdělanců  žaponských 
neznáme  sice,  ale  jedno  vysoce  zajímavé  faktum  přece  ze  zpráv  jejich 
vniklo  již  do  veřejnosti.  Žaponským  státníkům  bylo  totiž  při  studování 
ústavních  zřízení  v  Evropě  i  Americe  velice  nápadno,  že  sice  všechny 
konstituce  vzdělaných  států  velmi  obšírně  a  zevrubně  pojednávají  o  všem 
tom,  co  se  týče  moci  zákonodárné,  že  ršak  o  moci  vládní  není  v  nich 
takměř  ničeho,  ačkoli  ve  všech  dotyčných  státech  mají  vlády  netoliko 
vykonávání  zákonů  na  starosti,  nýbrž  zasahují  přímo  i  nepřímo  tak 
hluboko  do  života  národů,  že  bez  svolení  jejich  téměř  nic  státi  se 
nemůže,  neřkuli  proti  vůli  jejich. 

Toto  faktum  neobyčejně  nápadné  a  skutečnému  životu  konsti- 
tučnímu  svrchovaně  nebezpečné  shledali  žaponští  státníci  v  Londýně, 
v  Berlíně,  ve  Vídni  i  v  Paříži,  a  v  míře  ovšem  větší  ještě  ve  státech 
menších.  Seznavše  pak  ve  své  vlastní  zemi  pravou  podstatu  absolutní 
moci  státní,  tázali  se  žaponští  státnici  udiveni  státníků  evropských, 
jaké  že  jsou  ty  jejich  konstituce,  když  v  nich  o  vykonávání  vládní 
moci  buď  docela  ničeho  není  ustanoveno,  jako  na  př.  v  Anglii  a  Francii, 
nebo  jen  velice  málo,  jako  ve  střední  Evropě? 

Y  té  příčině  učinili  žaponští  státníci  mnohá  velmi  vzácná  pozo- 
rování, jež  svědčí  o  neobyčejné  bystrosti  a  jasném  rozumu  těchto  mužů. 
Oni  shledali,  že  čím  chatrnější  jest  ústava,  tím  silnější  musí  býti  vláda. 
Shledali,  že  každá  sebe  krásnější  ústava,  a  byť  i  zákonodárná  moc 
v  ní  vytknutá  založena  byla  na  základech  sebe  širších  a  sebe  svobod- 
nějších,  jest  jen  pouhým  stínem  konstitucí,  nemáli  rozhodujícího  vlivu 
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i  na  nejsilnější  vládn.  A  tak  dospěli  ku  poznání,  že  předně  jest  třeba 
dáti  uároda  svobodomyslná  zřízení  zákonodárná,  za  druhé,  že  nutno 
jest  dáti  státu  silnou  vládu,  ale  za  třetí,  že  spolu  jest  nevyhnutelno, 
aby  postaráno  bylo  o  konstituční  zodpovědnost  výkonné  i  panující  moci. 
Této  zodpovědnosti  jest  tak  velice  třeba,  že  patří  jaksi  ku  podstatě 
ústavnosti. 

S  tohoto  hlediště  posuzovali  státníci  zapouští  evropské  konstituce ; 
tu  však  dospěli  k  dalšímu  poznání,  že  sice  jakási  stopa  zodpovědnosti 
nalézá  se  v  každé  ústavě,  že  však  o  skuteěné  zodpovědnosti  téměř 
nikde  není  ani  řeči.  Oni  si  byli  vědomi,  že  této  důležité  zásady  kon- 
stituční, a  sice  úplné  zodpovědnosti  vlády,  konstituce  žaponská  postrá* 
dáti  nesmi;  spolu  však  cítili,  že  zodpovědnost  vlády  není  vyčerpána 
tím,  když  předně  vláda  ve  všem  všudy  podřízena  jest  vůli  parlamentární 
většiny,  tak  že  projev  její  nedůvěry  vláda  pokládati  musí  za  pokynutí 
k  odstoupení,  a  když  za  druhé  parlament  jest  oprávněn  dáti  ministry 
v  obžalobu,  domnívali  se,  že  povinností  svých  na  újmu  státu  zanedbali, 
moci  své  na  újmu  státu  zneužili,  nebo  zákony  ústavní  v  čemkoli  po- 
rušili, nýbrž  že  jest  ještě  jistý  třetí  moment,  jenž  ve  státech  konsti- 
tučních  úzce  souvisí  s  ústavní  zodpovědností  vlády.  A  tento  třetí  moment 
postihli  bystří  politikové  zapouští  v  osobním  spolupůsobení  hlavy  státu 
při  všem,  co  ministři  dělají,  tak  že  ani  žádné  usnesení  ministerstva 
bez  vědomí  a  souhlasu  hlavy  státu  nesmí  býti  učiněno,  neřku  aby  zá- 
konodárným sborům  smělo  býti  předloženo. 

I  seznali  rádcové  mikád ovi,  že  důležité  ono  veto,  o  kterém  nauky 
ústavní  tak  velice  se  rozpisují,  není  dokonce  tak  jednoduchou  věcí, 
jakou  se  jim  z  počátku  ledakdes  býti  zdálo,  jmenovitě  v  severní  Ame- 
rice, kdež  svá  studia  ústavního  života  zahájili;  nebo£  přišli  k  překva- 
pujícímu poznání,  že  hlava  státu  vykonává  vlastně  dvojí  veto,  z  nichž 
druhé,  o  kterém  vůbec  v  ústavách  ani  zmínky  se  nečiní,  mnohem  dů- 
ležitější jest,  nežli  první,  o  němž  tak  obšírně  se  všude  pojednává. 
Obyčejné  veto  záleží  v  tom,  že  hlava  státu  má  právo  odepříti  schválení 
svého  i  takovým  usnesením,  jež  stala  se  ve  sborech  zákonodárných. 
O  tomto  vetu  zapouští  státníci  jednomyslně  soudili,  že  jest  právem  ve- 
lice vážným  a  důležitým,  neboť  výkon  jeho  činí  z  pravidla  dojem  ta- 
kový, jako  by  hlava  státu  řídila  se  od  případu  ku  případu  pouze  sub- 
jektivními náhledy  nebo  netušenými  vlivy.  I  uznali  Žaponci,  že  tam, 
kde  hlava  státu  má  pouze  toto  osobní  veto,  ústavnost  sama  v  sobě 
je  zvrácena.  Pátrajíce  však  dále  shledali,  že  ono  druhé,  v  pravdě  zá- 
važnější a  cennější  veto  přivádí  hlava  státu  již  t  radě  ministerské 
ku  platnosti.  Na  základě  tohoto  druhého  veta  nepotřebuje  hlava  státu 
protiviti  se  teprve  zákonodárným  sborům  a  odpírati  schváleni  svého 
usnesením,  jež  zcela  správně  se  stala,  nýbrž  může  po  případě  i  musí 
čeliti  již  v  zárodku  iniciativě  vlády. 

Pokud  tedy  veto  vůbec  srovnati  lze  s  vlastní  podstatou  ústavního 
života,  může  včasné  používání  jeho  naproti  usnesením  ministerské  rady 
ve  všech  oněch  případech  uspořiti  hlavě  státu  používání  veta  naproti 
sněmovnám,  ve  kterých  hlava  státu  jest  dostatečné  poučena  a  spravena 
o  potřebách  lidu  a  proudech  veřejného  mínění.  Včasným  tedy  použí- 
váním veta  naproti  vládě,  jež  jest  mnohem   důležitější,   nežli  veto  zá- 
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koDodárné,  může  hlava  státu  prokázati  státu  a  národu  nejvzácnější 
služby;  můžeť  obmezovati  a  zmirňovati  mnohou  pouze  kvantitativní 
nadvládu  majority  nad  kvalitativní  převahou  minority,  maříc  pomocí 
veta  administrativního  úmysly  jednostranné  většiny  již  v  zárodku,  to 
jest  v  iniciativě  jejích  ministrů. 

Vše  to  uváživše,  uznali  zapouští  státníci,  že  ústava  státu  není 
vyčerpána  volbou  zákonodárných  sborů  a  zodpovědností  ministrů,  nýbrž 
že  jest  nutno,  aby  dobrá  ústava  byla  pamětliva  i  třetího  velikého  mo- 
mentu ústavnosti,  totiž  osobního  přesvědčení  hlavy  státu  a  jejího  roz- 
hodování již  v  poradách  ministerstva,  kdež  iniciativa  vlády  má  své 
základy.  I  pátrali  důmyslní  poslové  Žaponska  po  celé  Evropě,  kterak 
vlastně  v  praktickém  životě  ústavním  právě  tento  moment  druhého, 
administrativního  veta  hlavy  státu  v  radách  ministerských  ku  platnosti 
přichází.  A  tu  shledali  poměry  a  fakta,  jichž  nelze  blíže  uváděti.  Ža- 
ponci,  vynikající  neobyčejnou  systematičností  v  pořádání  nahromaděné 
látky  a  v  podávání  jasného  přehledu  všech  sebe  spletenějších  záleži- 
tostí, shrnuli  hlavní  resultát  svých  bádání  do  tří  kusů: 

I.  V  různých  theoretických  rozpravách,  jež  se  týkají  positivního 
státního  práva,  nenalezli  po  dlouhém  pátrání  docela  ničeho  o  důležitém 
poměru  administrativního  veta  hlavy  státu  k  vetu  legislativnímu,  tak 
že  byli  nuceni  utvořiti  si  o  tom  vlastní  svůj  úsudek. 

II.  V  praxi  konstitučního  života  evropského  panuje  sice  jakási 
shoda  v  náhledech  o  úplné  oprávněnosti  veta  administrativního,  ačkoliv 
o  něm  nikde  není  řeči ;  ale  celý  ten  poměr  hlavy  státu  k  vlastní  vládě 
nezakládá  se  na  zákonitých  ustanoveních,  nýbrž  závisí  na  individualitě 
té  které  hlavy  státní,  tak  že  jest  vlastně  v  každén>  státě  jiný.  Žaponci 
vyslovili  se  o  tom  velmi  populárně.  Hlava  státu  dává  vládě  ten  neb 
onen  „charakter,"  ale  tento  „charakter"  vlády  jest  v  každém  státě 
nezávislý  na  „konstituci,"  která  sice  předpisuje  určitou  formu  zákono- 
dárných sborů  a  určitou  organisaci  ministerstev,  ale  vládě  celkem  do- 
přává nejrůznějšího  utváření.  Následkem  toho  závisí  duch  té  které 
vlády  mnohem  více  na  duchu  a  charakteru  dotyčné  hlavy  státu,  nežli 
badatelé  a  učitelé  státního  práva,  jakož  i  politikové  sami  vůbec   tuší. 

III.  Z  toho,  co  uvedeno,  vysvítá,  že  hlava  státu  v  zákonodárství 
i  vládě  osobně  spolupůsobiti,  jaksi  středisko  celku  tvořiti  a  sebe  samu 
ku  platnosti  přiváděti  musí,  aby  nikdy  jeden  živel  státního  života 
druhým  nebyl  úplně  pohlcen  nebo  utlumen,  a  abj  hlavou  státu  to  bylo 
umožněno,  co  bez  ni  i  v  nejkrásnější  ústavě  vždy  scházeti  bude,  totiž 
do  jisté  míry  samočinné  postavení  nad  stranami  jak  v  ministerstvech, 
tak  i  v  zákonodárných  sborech.  K  uskutečnění  opravdového  života 
ústavního  nestačí  tedy  pouze,  aby  ten  onen  stát  měl  vůbec  nějakého 
vládce,  nýbrž  záleží  hlavně  na  tom,  aby  tento  vládce  byl  osobně  zá- 
konodárných i  vládních  prací  účasten. 

S  těmito  názory  a  zkušenostmi,  z  konstituční  praxe  vzdělaných 
jiárodů  čerpanými,  vrátili  se  zapouští  státníci  loni  z  Evropy  domů.  /a 
jojich  nepřítomnosti  vykonalo  Žaponsko  již  hodný  kus  práce  k  zavedení 
ústavních  zákonů.  Dle  jednoduchého  a  velice  jasného  vzoru  francouz- 
ského zavedena  veškera  správa  na  základě  řádů  a  zřízeni  západních. 
Pouze   hlava  celé  říše,   sám   mikádo,  nezdál  se  jim  býti  postaven  tak. 
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aby  byl  scbopen  plniti  úkol,  který  v  konstitučnícb  státech  evropských 
hlavě  státn  jest  vykázán  a  jehož  si  v  ústavním  životě  žaponštf  státníci 
tak  velice  vážili.  O  nějakou  ústavu  vůbec  nebylo  by  ovšem  zle.  Jakmile 
docílena  shoda  o  zřízení  jakéhosi  senátu  rozumně  sestaveného  a  o  svo- 
bodomyslných základech  k  volbě  sněmovny  poslanecké,  nezbude  nežli 
prohlásiti  ústavu,  tak  myslili  mnozí  na  pouhých  formách  lpící  politikové. 
A  poněvadž  uděleni  ústavy  dávno  bylo  slíbeno,  ano  v  celém  národě  tou- 
žebně již  se  očekává,  zdály  se  býti  podmínky  nového  života  konsti- 
tučního  skutečně  již  splněny. 

Zapouští  politikové  však  na  základě  zkušeností  v  Evropě  získaných 
bystrým  duchem  svým  dobře  postihli,  že  by  udělení  ústavy  mohlo  státu 
přinésti  jen  zmatek  a  nebezpečenství,  kdy  by  dříve  nebylo  postaráno 
o  přiměřené  upravení  vládní  moci.  Za  tím  účelem  postarali  se  o  důle- 
žitá opatření,  jež  koncem  minulého  roku  zákonem  se  stala.  K  úplnému 
porozumění  jejich  musíme  promluviti  ještě  několika  slovy  o  dřívější 
správě  Žaponska  a  poměru  žaponského  císaře  k  vládě. 

Prese  všechny  novoty  a  pokroky,  kterými  státní  život  Žaponska 
v  posledních  letech  vynikl,  zůstalo  postavení  mikadovo  k  vládě  přece 
jen  totéž,  jako  za  dob  starších.  Vláda  žaponska  byla  totiž  dosud  zří- 
zena dle  čínského  vzoru.  Císař  měl  sice  formálně  zcela  neobmezenou 
absolutní  moc,  ale  organisace  vlády  jeho  byla  taková,  že  mu  zhola 
bylo  nemožno,  aby  v  Žaponsku  něco  sám  učinil  a  vůbec  něco  znamenal. 
Císař  byl  totiž  neobmezeným  pánem,  ale  do  rukou  se  mu  dostalo  pouze 
to,  co  schválila  a  propustila  žaponska  státní  rada,  tak  zvaný  „sanjin.^ 
Této  státní  radě  však  nepříslušelo  pouze  rozhodování  o  tom,  zdali  a  co 
má  císaři  býti  předloženo  (a  jinou  cestou  nemohl  císař  dostati  ničeho), 
nýbrž  i  veřejný  a  tajný  dohled  ke  všem  ministerstvům,  ano  i  ministrům. 
K  radě  a  pomoci  své  měl  sice  císař  ministry,  a  sice  ministry  pravice 
(ujai-jin)  a  ministry  levice  (sadai-jin),  ale  tito  ministři  nesměli  činiti 
nic  jiného,  nežli  oznamovati  císaři  usnesení  a  návrhy  státní  rady. 
Každý  ministr  měl  sice  vlastní  obor,  jehož  správa  ponenáhlu  dle  vzoru 
evropského  se  vyvinula,  ale  poněvadž  sám  byl  pod  dohlídkou  státní 
rady,  octla  se  ovšem  i  každá  ministerská  kancelář  v  závislosti  od 
státní  rady,  jejíž  předseda  s  císařem  i  zákony  podpisoval,  ač  jejich 
zdělávání  a  provádění  ministrům  příslušelo.  Jen  když  císař  výslovně  si 
toho  přál,  směl  s  ním  ten  onen  ministr  mluviti  přímo ;  ve  všech  jiných 
případech  byl  každý  ministr  pouze  tlumočníkem  státní  rady.  A  právě 
tito  závislí  ministři  měli  na  zřeteli  úplné  přetvoření  státního  života 
žaponského,  kdežto  státní  rada  mlčky  pouze  císaři  předlohy  ministrů 
předkládala,  sama  žádné  zodpovědnosti  nemajíc,  o  nic  se  nezasazujíc 
a  ničeho  neprovádějíc. 

Nepřirozený  tento  poměr  státní  rady  k  ministrům  a  císařův  k  vládě 
nemohl  ovšem  do  života  ústavního  býti  přenesen.  Bylo  nutno  odstraniti 
především  státní  radu  s  důležitým  právem  nezodpovědného  veta,  a  na 
místo  státní  rady  zavésti  zásadu  ministerské  zodpovědnosti.  Tato  zod- 
povědnos£  vyžadovala  však  trojí  věc:  předně,  aby  každý  ministr  ve 
svém  oboru  převzal  jednak  iniciativu  a  jednak  úplnou  osobní  zodpo- 
vědnost, jak  se  jí  u  ministrů  evropských  rozumí ;  za  druhé,  aby  všechna 
ministerstva  byla  sloučena  v  jakousi  organickou  jednotu,  která  hy  v  po- 
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době  ministerské  rady  stala  se  vlastni  vládou  na  místo  bývalé  státní 
rady,  a  za  třetí,  aby  nyní  mikádo  sám  osobně  úéasten  byl  všech  prací 
a  porad  ministerské  rady,  jsa  netoliko  hlavou  státu,  ale  i  hlavou  vlády. 
A  všechny  tyto  opravy  a  dalekosáhlé  změny,  jichž  vyžadoval  nastávající 
konstituční  život  v  Žaponsku,  skutečně  již  také  jsou  provedeny. 

Státní  rady,  t.  j.  starého  „sanjinn,''  není  více;  musil  ustoupiti 
nové  radě  ministerské,  po  spůsobu  evropském  zřízené,  která  má  svého 
presidenta,  vicepresidenta  a  vlastní  kabinet  Mikádo  není  již  postaven 
mimo  národ,  nýbrž  zaujal  místo  v  jeho  středu,  spojuje  na  dále  s  nej- 
vyšší mocí  i  nejvyšší  práci.  Z  orientálského  panovníka  stal  se  mocnář 
ve  smyslu  evropské  civilisace,  a  úplnou  reorganisací  žaponské  vlády 
umožněno  jest  založení  konstitučního  života  na  půdě  asijské.  Žaponsko 
chystá  se  zahájiti  novou  dobu  dějin  svých,  ve  kterých  zlatým  písmem 
zapsány  budou  obě  památné  listiny,  za  účelem  reorganisace  žaponské 
vlády  vydané.  Jak  obrovský  krok,  jak  velkolepá  revoluce  provedena 
tu  beze  všeho  krveprolití  a  prohlášením  právě  tak  jasným  jako  stručným  ! 
V  listině  první  obsažena  jest  zpráva  dosavadního  předsedy  státní  rady, 
knížete  Saňo  Sanatomi,  v  níž  prostým  spůsobem  vykládá  se  potřeba 
toho,  aby  dosavadní  státní  rada  byla  zrušena  a  nová  ministerská  rada 
byla  zavedena.  Druhou  pak  listinou  jest  císařský  dekret  ze  dne  28.  pro- 
since 1885,  kterým  svolává  se  ministerská  rada  a  určují  se  obory 
jednotlivých  ministrů.  Presidentem  první  této  ministerské  rady  jest 
hrabě  Ito,  náměstkem  jeho  a  spolu  ministrem  zahraničných  záležitostí, 
hrabě  Ynouye;  ostatních  ministrů  jest  osm  .  .  . 

Takové  byly  až  dosavade  výsledky  víceleté  cesty  žaponských 
státníků,  kteří  nyní  pracují  společně  o  vzorné  ústavě,  jež  má  Žaponsku 
skutečně  zabezpečiti,  čeho  jest  každému  národu  k  volnému  rozvoji 
a  k  blažené  existenci  třeba,  totiž  svobodu,  samosprávu  a  svézákonnosC. 
Evropa  roste.  Po  ovoci  její  osvěty  sahá  již  i  nejzazší  východ  Asie, 
císařství  žaponské,  a  touže  dobou,  ve  které  Francie  slaviti  bude  stoletou 
památku  veliké,  pohříchu  příliš  hlubokými  proudy  krve  potřísněné  re- 
voluce své,  jež  přinesla  národům  evropským  základy  svobody,  oslaví 
Žaponsko  narozeniny  prvního  státu  asijského,  jenž  vyslal  mudrce  své 
do  světa,  aby  z  dalekých  krajů  přinesli  spanilou  nevěstu,  svobodu.  Kéž 
se  jí  tam  vede  lépe  než  v  Evropě! 


Nejnovější  archeologické  nálezy  v  Řecku. 


Pf&e 

dr.  J.  V.  Prášek. 


(^^^y    I.  Nálezy  a  objevy  na  Akropoli  Athénské. 

^Jlíipb  šlechtily  zápal  filhellenský,  který  v  letech  dvacátých  a  třicátých 
•'■^'^*  tohoto  století  zmocnil  se  vší  vzcíělané  Evropy,  jemuž  hold  svůj 
vzdávali  král  Ludvík  I.  i  lord  Byrou,  Cochrane  i  Tabvier, 
ustoupil  za  našich  dob  skepsi  nedosti  odůvodněné.    A  přece  Hellenové 


Nejnov^H  archeotogické  nálezy  v  Řecku.  173 

V  krátké  době  50  let,  za  obecného  strádáni  a  za  stálého  zápasu,  po- 
vznesli se  na  stupeň  neobyčejný.  Opět  stalo  se  emporion  Themisto- 
kleovo  tim  krásným,  bohatým  Peiraiem,  tím  středem  kommerčnim 
východního  středomoří,  kterým  bylo  za  rozkvětu  Khoda  a  Děla  i  za 
zkázy  Sullon  způsobené;  podle  téhož  olivového  háje,  jejž  staří  poklá- 
dali za  vzácný  dar  bohyně  městostrážné,  dospíváme  do  slavného  města, 
mohutně  vzkvétajícího,  které  stále  se  okrašluje  novými  chrámy  a  pa- 
láci, určenými  k  uchovávání  nejvznešenějších  pokladů  tvoření  lidského. 
Město  Perikleovo  jest  nyní  opět  duševním  středem  všeho  východu. 
Othonská  universita,  kdež  téměř  1700  posluchačů,  ze  všech  sídel  řeckých 
v  Evropě,  Asii  i  Africe,  obcuje  výkladům  více  než  100  profesorů  tu- 
zemských, jest  dnes  nejvážnější  školou  Levanty,  jíž  zdaleka  toliko  vy- 
rovnávají se  veliká  škola  v  Cařihradském  Fanaru  a  vysoká  škola  Běle- 
hradská. I  vnějškem  svým,  důstojnou  budovou,  která  stojí  uprostřed 
nejkrásnějšího  prostranství  Athénského,  imponuje  modernímu  pokolení. 
Před  budovou,  v  řeckém  slohu  zařízenou,  stojí  sochy  dvou  velikých 
trpitelů  řeckých:  moudrý  Sokrates  pohlíží  na  ctihodného  patriarchu 
Gregoria,  jehož  mučednická  smrť  pohnula  konečně  velmoci  evropské,  že 
se  Hellenů  hrdinsky  bojujících  ujaly  proti  turecké  přesile.  Vedle  ná- 
rodní university  (to  íOvmov  navBmcrtíífiiov)  zbudovala  maecenatská  ruka 
mladšího  barona  Siny  překrásný  palác  akademie  věd,  k  tomu  určený, 
aby  musa  klasická,  zaplašená  z  domova  svého  zelotismem  Justinianovým, 
znova  na  březích  Híssa  nabyla  vhodného  stánku.  Jako  za  nejskvělejších 
dob  uměleckého  tvoření  školy  Feidiovy  zápolí  na  paláci  akademie  sněho- 
bílý mramor  Pentelický  se  zlatoskvoucími  okrasami  hlavic  sloupových 
a  okras  astragalových,  na  vysokých  pak  a  úplně  isolovaných  sloupech 
iónských  Athéna  a  ApoUon  Musagetes  vznášejí  se,  jako  by  slávu  bý- 
valou chtěli  obnoviti.  Avšak  i  na  všech  jiných  stranách  zastane  cizinec 
obdivuhodnou  snahu  po  vzdělání.  Čtyři  gymnasia,  z  nichž  Arsakion 
právě  doplnilo  50  let  svého  trvání,  vysoká  škola  polytechnická,  národní 
bibliothéka  v  domě  sněmovním,  hvězdárna  na  výšinách  Pykna,  v  samém 
sousedství  odvěkého  skalného  města  Kranaa,  dar  staršího  Siny,  nade 
vše  pak  velikolepá  musea,  museum  ústřední  na  konci  třídy  Patisijské 
(ró  fiovasJov  xbvtqíx&v  nebo  také  yBvixóv)^  museum  v  polytechnice,  museum 
v  budově,  ministeria  vyučování  a  museum  Akropolské  jsou  nejskvělejším 
průkazem,  čeho  za  krátko  domůže  se  národ  osvícený,  třeba  ne  četný, 
pojili  se  obětavost  vlastenecká  s  jasným  porozuměním  účelu  jeho  kul- 
turního. Kdo  navštíví  jednou  musea  tato,  pozná  ihned,  jaký  směr  vy- 
kázán duševní  snaze  řecké :  zkoumati  klasickou  půdu,  v  níž  každý  téměř 
kámen  jest  výmluvným  svědkem  přeslavné  minulosti,  vynášeti  antické 
poklady  ze  ssutin  a  náplavy  dvou  tisíceletí,  vystihovati  osvětný  stupeň 
předků,  na  němž  spočívá  veškera  naše  civilisace,  a  urovnávati  poklady 
takto  nabyté  ku  poučování  všeho  vzdělaného  světa. 

Budiž  dáno  pravdě  svědectví :  od  prvých  počátků  nezávislosti  jali 
se  moderní  Hellenové  pěstovati  známosf  své  minulosti.  Ještě  sídlil 
turecký  boj  ve  zpustlých  Athénách  a  na  Akropoli  velel  disdar  turecké 
posádce,  a  již  neúmorný  Pittakis  ze  ssutin  vybíral  vzácné  zbytky  dob 
klasických.  A  když  mladistvý  král  Othon  povolán  na  zánovní  trůn  krá- 
lovský,   tuť  jedním  z  nejprvnějších  výkonů  vládních   jmenován  chrabrý 
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L.  Ross  generálnim  eforem  starožitností.  Péči  Rossovou  a  jeho  přátel, 
Schaaberta  a  Hansena  očištěna  Akropolis  od  nejpatrnějších  přítvorků 
byzantských,  franckých  a  tureckých,  načež  Forchhammer  a  (3.  Mílller 
počali  řešiti  nejpřednější  záhady  monumentálně  topografie. 

Pohříchu  finanční  bída  mladého  státu  a  strašné  ochuzení  země 
i  lidu,  způsobené  hlavně  nelidským  řáděním  afrických  hord  Ibrahima 
paše,  byly  závažnou  příčinou,  že  nemohla  státní  správa  podjíti  se  ko- 
pání starožitnického  měrou  náležitou.  Kdo  čte  zprávy  Rossovy,  ob  čas 
do  Evropy  zasílané,  pozná  veškeru  tíseň,  jež  tížila  Helladu  znova  vzkří- 
šenou. Bylo  tedy  pomýšleti  na  obětavost  soukromou,  která  nikdy  mezi 
fteky  neskrblila,  když  jednalo  se  o  osvětné  povznesení  národa.  Péčí 
některých  vzdělaných  mužů,  zvláště  Pittakovou,  založena  r.  1837  archeo- 
logická společnosf  (řj  ív  yí'(h]vai^;  áQyato).oytxy]  ircuQÍn),  která  učinila  si 
úkolem  prozkoumati  památná  místa  vůbec.  R.  1854  společnost  zašla, 
ale  již  r.  1 858  znova  obnovena  jest.  Z  počátku  i  ona  strádala  finančním 
nedostatkem  a  nebyla  s  to,  aby  dosti  důrazně  přihlížela  k  úkolu  svému. 
Než  s  pokračujícím  blahobytem,  který  v  letech  šedesátých  a  sedm- 
desátých, dík  příznivé  konstellaci  obchodní  a  zištnému  vývozu  plodin, 
v  Helladě  se  rozhostil,  počalo  přibývati  účastenství  i  archeologické 
společnosti,  tak  že  odhodlala  se  k  systematičtějšímu  kopání,  a  počala 
o  svých  pracích  vydávati  řádné  zprávy  výroční  nadepsané  ríoaxTMu 
Tty  iv  yíťhíivaig  aQxccioloyixfjg  hniQÍa>;,  Od  r.  1875  přejala  archeolo- 
gická společnost  nejdůležitější  část  úkolů  výkopných,  a  štastné  nálezy 
zjednaly  jí  takové  obliby,  že  jest  nyní  nejpřednějším  spolkovým  útvarem 
novohellenského  světa.  Vše,  co  slyne  jménem  zvučnějším  v  životě  ve- 
řejném, ve  vědě  anebo  v  obchodě,  shledává  se  mezi  jejími  členy;  ba 
po  jistou  míru  značí  členství  „etérie"  počátek  dráhy  veřejné.  Spatřujeme 
v  Praktikách,  právě  za  r.  1885  vydaných,  celou  řadu  „evergctů"  (asi 
zakládajících  členů),  mezi  nimiž  vyskytují  se  zemřelý  král  Othón,  uni- 
versita, hellenská  společnost  Londýnská,  obce  Athénská,  Peirajská,  Her- 
raupolská,  duc  de  Luynes  a  nejpřednější  boháči  řečtí,  jména  vesměs 
štědrostí  k  národním  podnikům  proslulá,  jako  Bernardakis,  Arsakis, 
Siná,  Syngros  i  j. ;  také  Schliemannovi  dostalo  se  místa  v  seznamu 
evergetů.  Z  účetní  zprávy  úhrnné  dovídáme  se,  že  společnost  od  osnovy 
své  r.  1858  až  do  r.  1885  přijala  343,097.26  drachem  řeckých,  t.  j. 
asi  146.000  zl.  r.  č.  k  svým  účelům. 

Důležitost  archeologického  zkoumání  pohnula  i  některé  vlády 
evropské,  že  podjaly  se  svým  nákladem  kopání  na  význačných  místech 
půdy  hellenské ;  také  soukromnici  odvážili  se  nákladů  s  tím  spojených, 
nejvíce  ovšem  dr.  Schliemann,  povzbuzený  neočekávaným  svým  úspěchem 
Hissarlickým.  Z  podniků  západoevropských  nejznamenitější  jest  kopání 
v  Olympii;  plán,  jejž  Boetticher  a  Arnošt  Curtius,  podporováni  jsouce 
přímluvou  A.  Humboldta,  Boeckha  a  Rittra,  předložili  pruskému  králi 
Fridrichu  IV.,  štědrému  původci  africké  výpravy  Lepsiovy,  došel  teprve 
r,  1874  svého  vyplnění,  načež  po  šestero  zimních  pololetí  objevné  práce 
konány.  O  výsledku  jejich  byla  podána  zpráva  zvěčnělým  Fr.  Velišským 
v  listech  těchto. ')  Zde  toliko  budiž  doloženo,  že  kopáním  Olympijským, 


')  Viz  Osvětu  I88I. 
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jehož  řízení  Boetticherovi  svěřeno,  odchována  celá  řada  mladýcii  archi- 
tektů, důkladně  znalých  věd  klasických,  kteří  zkušenosti  svých  nabídli 
archeologické  společnosti.  Z  nich  nejpřednější  jest  dr.  Gustav  Doerpfeld, 
duše  stavcbně-analytických  studií  nejnovějších,  jimiž  archeologické  vý- 
sledky kopání  oceňují  se  patřičně  po  své  hodnotě  vědecké.  Pro  nás 
Čechy  zajímavo  jest,  že  mezi  soukromými  objevci  jest  i  krajan  náš, 
J.  Kopecký,  důstojník  rakouského  válečného  loďstva,  jenž  od  nějaké 
doby  v  Athénách  přebývaje,  na  svůj  groš  podjal  se  kopání  na  archeo- 
logicky -velezajímavém  ostrůvku  Amorgu,  nejvýchodnějším  z  řeckých 
ostrovů  v  Kykladském  souostroví  položeném. 

Nemálo  přispěly  k  oživení  studií  a  kopání  archeologické  ústavy, 
některými  cizími  vládami  v  Athénách  vydržované.  Nejstarší  jest  JiJcole 
frangaise  (od  r.  1846),  umístěná  v  krásné  budově  na  úpatí  strmého 
Lykabetta,  která  za  prvých  dob  svého  trvání,  dokud  byli  členy  jejími 
Ch.  Lenormant,  Benlé,  duc  de  Luynes,  llomolle  a  j.,  representovala 
nejpřednější  směr  starožitnických  studií.  Úmrtím  svého  ředitele  Dumonta 
r.  1883  pozbyla,  jak  se  zdá,  pravé  pružiny  a  mimo  vydávání  sborníka 
Bulletin  de  correspondance  hcllénique  přestává  hlavně  na  kopání  na 
Kykladských  ostrovích.  Historická  topografie  jest  nyní  úplně  vypuštěna 
z  úkolu  jejího.  R.  1874  založen  Ďeutsches  archaeologisches  Institut, 
umístěný  na  rohu  universitního  náměstí  a  třídy  akademické.  Dlužno 
uznati,  že  ústav  tento  za  svého  poměrně  krátkého  trvání  vykonal  pře- 
mnoho pro  vyzkoumání  starožitností  řeckých.  Jsa  řízen  duchaplným 
epigraíikem  dr.  Oldřichem  K6hlerem,  jemuž  po  boku  jsou  bibliothékář 
dr.  Jindřich  Lolling,  odborná  badatel  v  oboru  monumentální  topografie, 
a  dr.  Doerpfeld  jakožto  znatel  a  ředitel  studií  architektonických,  vy- 
choval ústav  tento  celou  řadu  mladých  učenců  německých  i  rakouských 
(nebof  rakouského  ústavu  vědeckého  v  Athénách  není),  kteří  věnovali 
se  nejrůznějším  odvětvím  vědeckým.  Pisatel  této  zprávy  při  této  pří- 
ležitosti vděčně  vzpomíná  hojného  poučení,  kterého  se  mu  za  pobytu 
v  Athénách  v  červenci  r.  188G  zvláště  od  dra.  Lollinga  dostalo.  Bo- 
hatá knihovna,  v  níž  jsou  zastoupena  nejpřednější  díla  z  literatur  všech 
vzdělaných  národův,  řeckými  starožitnostmi  se  obírající,  sbírka  vzácných 
odlitků,  originální  plány  nejpřednějších  nalezišť  a  míst  historických, 
mezi  nimi  veliký  polohopis  Akropole,  do  něhož  všechny  nové  výzkumy 
pečlivě  se  zanášejí;  přednášky  členů  ústavu  a  jeho  elevů  v  době  zimní 
podporují  studium  klasické  na  místě  samém;  výborně  řízené  Mitthei- 
lungcn  des  deutschen  archaeologischon  Instituts  spojeni  učeného  světa 
s  důležitým  ústavem  udržují. 

Ještě  tři  jiné  ústavy,  anglický,  americký  a  ruský,  za  posledních 
dob  v  Athénách  založeny,  z  nichž  ruský,  spravován  jsa  výborným 
Latiševem,  čestně  účastní  se  mezinárodního  zápasu  vědeckého.  Z  prací 
ruské  školy  Athénské  vyšla  veliká  sbírka  řeckých  nápisů,  v  jižní  Rusi 
objevených,  která  nese  jméno  Latiševa. 

Pohříchu  jsou  vzájemné  styky  učených  ústavův  Athénských  ne- 
hojny  a  přestávají  namnoze  na  formalitách  hejnntnějších,  jako  ku  př. 
na  výměně  publikací.  Toliko  němečtí  učenci  udržují  hojnější  styky 
s  předními  zástupci  vědy  řecké,  zvláště  pak  Doerpfeld  horlivě  súčastňuje 
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se  prací  výkopných    společností  archeologické,    k  nimž   předevšim    po- 
zornost čtenářovu  obrátiti  hodláme. 

Nejpřednější  místo,  k  němuž  stále  obráceny  jsou  snahy  učeného 
světa  evropského  i  amerického,  jest  ctihodná  Akropolis,  neméně  ve- 
lebná nyní  v  hávu  svých  překrásných  trosek,  jako  za  Periklejské  doby, 
když  nedostižené  výtvory  Feidiovy,  Iktinovy  a  Mnesikleovy  skvěly  se 
v  panenské  neporušenosti  své.  Celá  minulosť  klasická  zdá  se  býti 
vdechnuta  do  kostry  skalní,  do  obrovských  trosek,  které  se  vinou 
k  jižnímu  úpatí  hradu,  a  do  imposantních  uměleckých  zůstatkův  uvnitř, 
jež  přetrvaly  zelotism  starší  církve,  ignoraci  Franků,  Katalánův  a  Vlachův 
i  sveřepost  tureckou.  Nehonosí  se  ovšem  dnes  šperkem  podivuhodným, 
jejž  zastali  ještě  i  popsali  jak  Cyciacus  Ankonský,  tak  Vídeňský  i  Pa- 
říšský  anonymus,  který  vzbudil  obdiv  sama  Mohameda  11. ;  neslyne 
zachovanými  památkami  klasických  dob,  jimiž  kochali  se  Carrey,  Spon 
a  Wheler;  osudný  rok  IG87  zničil  Parthenon  a  Propylaje,  r.  1827 
zničil  i  Erechtheion.  Avšak  i  to,  co  přetrvalo  nepřízeň  doby  a  zlobu 
lidskou,  jest  nádherné,  velikolepé,  i  ve  skromných  zůstatcích  oslňující, 
jat  nepřebranou  studnicí  poučení  esthetického,  Mekkou,  k  níž  s  nevý- 
slovnou touhou  putuje  člověk  pro  půvab  starověku  zaujatý.  Ke  cti  vlády 
a  národa  řeckého  budiž  podotčeno,  že  jsou  klasické  zůstatky  na  Akro- 
poli ve  stavu  nejlepším  a  že  se  vede  vzorná  péče  o  zachování  toho, 
co  ještě  zbývá.  Zvláštní  museum  v  jihovýchodní  části  hradu,  zbudované 
r.  1863  na  místě  důkladně  překopaném  a  za  starověku,  jakož  lze  ze 
zachovaných  zpráv  usuzovati,  nevalně  užívaném,  shromáždilo  ve  svých 
sbírkách  vše,  co  na  hradě  samém  dosud  nalezeno,  po  výtce  výsledky 
kopání  Rossova  a  Beuléova  z  dob  starších.  Stálá  stráž  několika  vyslou- 
žilců, kteří  obývají  moderní  domek  pod  baštou,  na  níž  zdvihá  se  chrámek 
Athény  Niky  Rossem  a  Schaubertem  rekonstruovaný,  opatřuje  jediný 
otevřený  vchod  ke  hradu  a  prodává  navštěvovatelům  drachmovó  vstu- 
penky; toliko  v  neděli  a  ve  svátky  vstup  zdarma  lidu  obecnému  se 
povoluje. 

Když  byl  Boetticher  v  květnu  r.  1862  kvapně  do  Německa  po- 
volán, nastala  v  objevných  pracích  na  Akropoli  přestávka  nemilá.  Brzy 
po  jeho  odchodu  udal  se  státní  převrat,  kterým  král  Othon  přinucen 
vzdáti  se  trůnu,  a  když  po  některé  době  dánský  princ  Georgios  za  krále 
Hellenů  provolán,  byl  veřejný  poklad  ve  stavu  příliš  zbědovaném,  že 
nebylo  lze  pomýšleti  na  dokladné  hradu  celého  prozpytování.  K  tomu 
i  archeologická  společnost,  sotva  jsouc  obnovena,  nemohla  odvážiti  se 
díla  nad  míru  nákladného.  Její  snaha  obrácena  byla  především  k  do- 
končení práce  r.  1862  Strackem  započaté,  který  valnou  část  divadla 
Bionysova  na  jižním  úpatí  hradském  odkopal.  Úsilím  archeologické 
společnosti  bylo  r.  1862  — 1865  divadlo  celé  odkryto  i  se  zajímavými 
zbytky  jeviště  jakož  i  se  zůstatky  budovy,  která  pokládá  se  za  základy 
Dionysovy  svatyně  iv  Ufivai^.  Budova  jiná,  blízko  předešlé  (při  samém 
bulvardu  Filhellenů)  vystavěna  jest  z  cihel  a  skládá  se  ze  tří  apsid 
soustředných,  z  nichž  každá  opět  skládá  se  ze  tří  výklenků,  jednoho 
hranatého  a  dvou  okrouhlých.  Michhófer  pokládá  budovu  za  zbytek 
nějaké  lázně ;  římský  původ  zdá  se  býti  při  tom  povznesen  nad  všechnu 
pochybnost.  R.   187(3  počato  s  odklizením  rumu,  někdy  Rossem  s  Akro- 
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pole  sházeného,  který  zakrýval  úboči  skály  na  zapadni  straně  divadla. 
Průběhem  práci  těch  seznáno,  že  svažovalo  se  jižni  úpati  hradu  ke 
Kydathenaji  dvěma  terasami;  svrchni  terasa,  opirajicí  se  přimo  o  zá- 
klady Kimonovy,  t.  j.  jižni  hradby  hradní,  rozdělena  byla  ve  vice 
okresů  posvátných  s  různými  svatyněmi.  Nad  samým  divadlem  Diony- 
siovým  byly  objeveny  základy  Asklepieia,  koncem  IV.  století  po  Kr. 
zúmysla  zbořeného,  s  četnými  votivnými  reliéfy,  které  nyní  umístěny 
jsou  v  malém  domku  při  vchodu  do  Akropole.  Shledány  i  zbytky  zdi 
obřadní  neboli  períbolu,  který  uzavíral  posvátný  okres  boha;  uvnitř 
peribolu  odkryty  dvě  terasy,  nestejné  úrovně,  na  nichž,  souhlasně  s  ná- 
pisem jedním, ')  zdvíhaly  se  dvě  svatyně  Asklepiovi  zasvěcené.  Na  te- 
rase východní  bylo  pravé  původní  Asklepieion,  jehož  zbytky  ovšem 
nepatrné  byly  objeveny;  také  zbytky  druhého  chrámu,  zbudovaného 
na  západní  terase,  o  0*75  m.  zvýšené,  zachovaly  se.  Za  oběma  chrámy 
byla  sloupová  chodba,  zadní  stěnou  opírající  se  o  srázný  svah  hradní 
skály,  49*50  m.  dlouhá  a  téměř  11  m.  široká,  z  níž  zachoval  se  vnější 
stylobat  s  částmi  zdi  zadní  a  obou  postranních.  Ke  stylobatu  vedou 
dva  stupně,  spodní  z  Peirajského  pískovce,  svrchní  z  mramoru  Hymett- 
ského.  Z  toho  soudí  se,  že  opírala  se  síň  tato  o  dvě  řady  sloupů 
dorského  spůsobu,  starší  a  novější;  starší  sloupy  byly  asi  0*73  m. 
silný,  interkolumnie  měly  zdélí  2*76  m.  Novější,  po  nichž  zachovaly 
se  některé  skruže  z  Penteliského  mramoru,  byly  užší  (0.64  m.)  a  2'36  m. 
od  sebe  vzdáleny.  Uvnitř  síně  shledány  některé  podstavce  pro  sloupy 
určené,  z  čehož  patrno,  že  strop  síně  na  dvou  řadách  sloupů,  vnější 
i  vnitřní,  spočíval  a  že  při  přestavování  za  dob  římských  —  důkaz 
toho  stupeň  z  Hymettského  mramoru,  za  dob  římských  oblíbeného  — 
prostor  síně  samy  zúžen  byl.  Západně  odhalena  uměle  vyzděná  jeskyně 
s  vodním  pramenem,  nepochybně  místo  zločinu  báječného  Halirrhothia, 
syna  Poseidonova,  jenž  zneuctiv  násilně  Alkippu,  bohem  Areem  za- 
vražděn a  tím  dal  nepřímo  podnět  k  ustaveni  hfdelního  soudu  na 
Areiopagu.  Při  západním  konci  popsané  již  síně  sloupové  shledána  čtver- 
hranná podezídka,  asi  3  m.  vysoká,  v  jejímž  středu  byla  okrouhlá  a 
dobře  vyzděná  prohlubeň,  ku  kteréž  z  jihu  schody  vedly.  O  úkolu  této 
stavby  jest  doposud  spor;  jedni  shledávají  v  ni  heroon  nějaké,  jiní 
zbytky  umělé  studnice.  Terasa  západní,  o  0*75  m.  vyšší  východní  te- 
rasy, byla  rovněž  na  všech  stranách  pečlivě  ohrazena  do  podoby  ne- 
pravidelného čtverhranu,  jest  však  plochou  mnohem  menší.  Rovnoběžně 
s  obloukovou  stoou,  která  divadlo  s  Odeiem  spojovala,  zachovala  se 
mohutná  polygonální  zeď  oporná,  jejíž  západní  konec  dobře  zachovalým 
mezníkem  jest  označen.  Uprostřed  terasy  seznána  cisterna,  dle  zbytků 
nalezených  velmi  uměle  pracovaná,  2'50  m.  široká  a  doposud  3*50  m. 
hluboká,  ač  posud  dno  její  zcela  vyklizeno  není.  Východně  od  studny 
objeveny  základy  budovy  28  m.  dlouhé  a  14  m.  široké,  jejíž  severní  po- 
lovice rozdělena  byla  ve  čtyři  části,  oblátky  dlážděné,  ve  které  spatřují 
se  zbytky  příbytků  kněží  Asklepiových.  Nejdále  na  západ  objeveny 
chudičké  zbytky  zdí,  které  pokládají  se  za  zbytky  antických  svatyň 
Isidy  a  Themidy,  Druhá,  o  10 — 15  m.  nižší  terasa  jest  oporou  veliké 
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sloupové  stoy,  163  m.  dlouhé  a  na  40  obloncích  dobře  zachovaných 
spočívající,  ve  svém  zařízení  dvojlodní,  která  spojovala  kdysi  divadlo 
Dionysiovo  s  Odeiem  lleroda  Attika.  K  ní  přiléhá  z  předu  památná 
stoa,  až  do  r.  1877  neznámá,  ponévadž  jí  zakrývala  vysoká  turecká 
zeď  z  předu  a  vysoké  vrstvy  rumu  na  povrchu.  Sloupy  a  jiné  podpory 
nezachovaly  se,  i  zdá  se,  že  stoa  byla  kryta  dřeveným  stropem.  S  Odeiem 
Herodovým  byla  stoa  tato  spojena  dveřmi,  proti  divadlu  Dionysiovu 
zjevného  spojení  není;  snad  dřevené  schody  úlohu  dveří  zastupovaly. 
Obé  stoy  projevují  původ  římský  a  nebyly  Pausaniovi  známy. 

Na  hrade  samém  byly  veškery  práce  objevné  zůstaveny  jednotlivcům. 
Smutný  důkaz  toho  podává  nejdůkladnójší  souborný  spis  o  dějinách 
Athénských  (Die  Stadt  Athén  im  Alterthum  I.),  Waclismuthcra  r.  1874 
vydaný,  který  při  určování  jednotlivých  míst  uvnitř  hradu  ještč  z  veliké 
části  odkázán  byl  na  svědectví  klasiků.  Tak  zejména  Propylaje  byly 
téméř  naprosto  neprozkoumány  a  nad  jižním  jejich  křídlem  zdvíhala  se 
ohyzdná  „francká"  véž,  ve  středověku  z  antického  zdiva  zbudovaná, 
jejíž  zboření  vzácnou  starožitnickou  kořisť  slibovalo.  R.  1875  ujal  se 
dr.  Schliemann  práce  té;  dávný  poznatek  Akropole  zbourán,  ale  valné 
odměny  podnik  ten  nepřinesl.  Zdá  se,  že  při  stavbě  věže  užito  zdiva, 
již  zcela  porouchaného,  nepochybné  beztvarných  trosek  blízké  svatyně 
Artemidy  Brauronské.  R.  1870  dr.  Leopold  Julius  jal  se  blíže  zpytovati 
velice  umělý  plán  Propylají,  v  čemž  jej  r.  187Í)  a  1880  následoval 
architekt  ve  službách  řecké  vlády,  Richard  Bohn,  již  dříve  v  Olympii 
činný.  R.  1882  objevil  Eustratiadis  na  jihovýchodní  straně  Parthenona, 
na  sklonu  skály  k  novému  museu  obrácené,  četné  zlomky  práce  staro- 
attické,  sochy  a  reliéfy,  velice  na  sloh  památek  Aiginských  upomínající, 
které  podnítily  další  touhu  objevnou.  ')  Konečně  poznáno,  že  ani  síly 
jednotlivcův  ani  archeologické  společnosti  nejsou  s  podnik  tak  nákladný, 
jakým  jest  soustavné  prokopání  a  očištění  Akropole,  načež  r.  18S3 
ministr  vyučování  v  kabinete  Trikupově  pan  Vulpiotis  předložil  parla- 
mentu řeckému  návrh,  aby  předběžné  práce,  k  soustavnému  zkoumání 
hradu  potřebné,  na  státní  náklad  pořízeny  byly.  Generálnímu  eforu 
starožitností  Stamatakovi  svěřeno  vedení  prací  těch. 

S  pracemi  počato  r.  1884.  Nejprve  zbořena  šeredná  zed  u  Pro- 
pylají, kr3'jící  severní  mramorovou  stěnu  nádherné  budovy.  Pocházela 
z  doby  francké  anebo  turecké;  s  ní  odstraněna  i  středověká  cisterna, 
mezi  pinakothékou  a  nejzápadnější  částí  tak  zvané  hradby  Themisto- 
klejské,  při  čemž  shledány  základy  budovy  z  pískovce  Pcirajského  po- 
řízené, patrně  nějaké  síně,  která  zakrývala  kdysi  severní  vnější  stranu 
pinakothéky.  Také  nalezeno  osm  zlomků  z  ballustrady  chrámu  Athény 
Niky,  z  nichž  jeden,  druhých  větší,  jest  kamenem  nárožním.  Poněvadž 
pravé  kopání  v  Olympii  bylo  skončeno,  a  dr.  Docrpfeld  architektem 
německého  archeologického  ústavu  jmenován,  použila  vláda  řecká  vhodné 
příležitosti  a  požádala  horlivého  architekta  k  technickému  súčastnění 
se  ve  pracích  výkopných  i  objevných.  Výsledky  získané  ohledáním 
Propylají  jsou  velmi  důležitý.     Především  zjištěn  konečně  Doerpfeldem 
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původní  Mnesikleňv  plán,  o  němž  ješté  Bohn  *)  neměl  pravého  ponětí. 
Dle  Doerpfeldova  seznání  navrhl  Mncsikles  plán  velikolepý,  který  však 
z  rázných  příčin  sotva  z  polovice  proveden  b3l.  O  tom  není  pochyb- 
nosti, že  pííatup  do  hradu  byl  vždy  na  straně  severovýchodní,  od  Arei- 
opngu.  Odtud  napjali  Kylonovy  soudruzi  provaz,  aby  byli  pod  ochranou 
bohyně  hradní,  odtud  útočili  i  Peršané  r.  480  ke  hradu,  zásekami 
chráněnému.  Po  perských  válkách  zbudoval  v  místech  těch  Kimon 
novou  bránu,  jejíž  zbytky  v  podezídco  pod  chrámem  Athény  Niky  se 
zachovaly  a  Rossem  ^)  za  zbytky  předperských  Propylají  pokládány  byly. 
Mncsikles  zbořil  největší  čásť  brány  této  a  zbudoval  prostornou  bu- 
dovu, na  četných  sloupích  spočívající,  se  směrem  z  východu  k  západu 
se  obracejícím,  k  níž  po  obou  stranách  připojovaly  se  bočné  budovy. 
Čásť  prostřední  dle  všeho  zbudována  jest  přesně  dle  nákresft  Mnesi- 
klcových.  Na  východní  straně  její  byly  původně  navrženy,  v  právo 
i  v  Icvo  hlavního  vchodu,  bočné  síně  o  9  dorských  sloupích  vnějších, 
spočívající  na  4  vnitřních  sloupech.  Na  straně  jižní  jest  prostor,  spo- 
čívající na  třech  sloupech  a  dvou  hranách  krajových ;  západní  z  těchto 
hran  a  sousední  sloup  byly  zazděny  do  francké  věže  a  teprve  tehdy, 
když  věž  tato  byla  stržena,  byla  Juliem,  Bohncm  a  hlavně  Doerpfeldem 
z  jednotlivých  zbytků  pravá  rozloha  jižní  bočné  budovy  prokázána  a 
záhada  její  v>'svět1eua.  Z  toho  jest  na  jevě,  že  jižní  boční  budova 
nebyla  nikdy  dokončena.  Příčiny  mohly  býti  všeliké.  Především  válka 
Pcloponncská,  vzešlá  rok  po  dokončení  středu  Propylají,  obrátila  po- 
zornosf  Atheňanů  v  jiné  strany;  také  není  nemožno,  že  bránily  do- 
končení stavby  ohledy  náboženské,  neboť  při  dalším  pokračování  bylo 
by  nutnou  potřebou  zabrati  části  okresův  Athény  Niky  a  Artemidy 
Brauronské.^) 

Vizme  ještě  podrobný  postup  prací.  Současně  se  zbořením  tu- 
recké severní  zdi  odstranil  Stamatakis  i  pískovcovou  zeď  z  hrubého 
lámaného  kamene,  která  zakrývala  severní  mramorovou  stěnu  pinako- 
théky,  tak  že  tato  nyní  již  i  z  města  viditelná  jest.  Při  bourání  "zdi 
objeveno  asi  10  nápisů  a  některé  zlomky  skulptur.  Také  ve  zdech  ci- 
sterny odkryty  nápisy  z  doby  římské  a  zazděné  zlomky  skulptur. 
Doerpfeld  domnívá  se,  že  Mnesiklcs  zde  navrhl  velikou  onu  síň,  která 
spolu  s  jižní  částí  Propylají  provedena  nebyla.  Také  na  jihozápadní 
straně,  při  chrámu  Athény  Niky,  kázal  Stamatakis  některé  pozdější  zdi 
zbourati.  Výsledkem  těch  o  prací  zdálo  se  býti  Bohnovi  seznání,  že 
obě  bočné  budovy  ne  proti  budově  střední,  nýbrž  na  svých  západních 
průčelích  štíty  b}ly  zakončeny.'*)  Mimo  jiné  shledáno,  že  značný  počet 
řims  z  pískovce  Peirajského  do  základů  Propylají  vezděn  byl.  Některé 
z  nich  bez  porušení  zachovaly  se,  ba  i  původní  omalování  jejich  jest 
téměř  neporušeno.  Objeveny  jsou  na  nich  barvy  modrá,  rudá,  žlutá. 
Není  pochybnosti,  že  římsy  tyto  neboli  geisa  jsou  zbytkem  Kiraonovy 
stavby,  Mnesikleem  zbořené,  které  do  základů  nové  budovy  pojaty  byly. 


')  Die  Propyláen  der  Akropolis  zu  Athén.  1882. 

')  Archaeol.  Aufsátze  I.  77. 

*)  K.  Boetticher,  Berliner  Philologische  Wochenschrift  1887,  čís.  2. 

*)  Berl,  Phil.  Woch.  1884,  str.  1589—1690. 
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Teprve  bližším  ohledáním  zazděných  říms  bylo  lze  na  pravou  míra 
uvésti  otázku  o  zakončení  západního  průčelí  obou  bočných  budov. 
Názor  Bohnův  o  štítech  průčelních  padl  a  nabyl  vrchu  náhled  Doerp- 
íeldův,  že  římsy,  z  nichž  Bohn  snažil  se  existenci  průčelních  štítů  pro- 
kázatif  uzavíraly  toliko  jižní  zeď  jižní  bočné  budovy.  Východní  čásť 
této  budovy,  slémě  střechy  tvoříc,  spočívala  vodorovně  na  jižní  zdi, 
západní  sbíhala,  ve  shodě  s  úklonem  střechy,  k  římse  hlavní.  Obě 
západní  boční  budovy  byly  tudíž  pokryty  střechou  sedlovou,  na  jižní 
straně  naproti  tomu  byla  římsa,  souběžná  se  směrem  střechy.') 

Úmrtí  Panajiota  Stamataka,  jenž  se  světem  rozžehnal  se  v  plném 
květu  svého  života,  způsobilo  krátkou  přestávku  v  pracích  objevných, 
které  užil  Doerpfeld  k  velmi  důkladnému  stavebně-analytickému  studiu 
hradeb  Akropole.  Historie  vzniku  hradeb  těch  jest  velmi  chudička; 
jediná  zpráva  Plutarchova  praví  (Plut.  Kim.  13),  že  zbudoval  Kimon 
jižní  hradbu,  nad  Asklepieiem  a  divadlem  Dionysiovým,  a  to  z  kořisti, 
nabyté  dvojitým  vítězstvím  nad  Peršany  při  ústí  řeky  Eurymedonta 
(dle  nejnovějších  výpočtů  r.  465  př.  Kr.).  Hradbu  tuto  připojil  Kimon 
ke  zbytkům  předperské  hradby,  k  jižní  boční  budově  Propylají  přilé- 
hající, již  Pausanias  (T.,  28,  3)  „zdí  pelasgickou^  nazývá  a  tudíž  ve 
shodě  s  obecným  názvem  starověku  mythickým  domorodcům  attickým 
připisuje.  Stopy  zdi,  dle  staviva  pradávné,  byl  r.  1862  v  týchž  kon- 
činách Boetticher  objevil  a  tím  slova  Pausaniova  potvrdil.  Poněvadž 
i  povrchním  ohledáváním  patrno  jest,  že  východní  zeď  v  témž  spůsobu 
a  z  téhož  staviva  zbudována  jest  jako  jižní,  není  pochybnosti,  že  i  vý- 
chodní zeď  jest  původem  svým  současna  s  hradbou  Kimonskou.  Jinak 
bylo  se  zdí  severní,  která  —  bez  patrného  důvodu  —  nazývána  jest 
Themistoklejskou.  Se  jménem  tím  bezděky  dostavuje  se  pojem  zdi 
chvatně  stavěné,  z  obavy  před  barbarem  i  před  závistníky  domácími, 
do  níž  Athénští  dle  slov  Thukydidových  (T.  93)  o  překot  pobořené 
sloupy,  spálené  a  otlučené  sochy,  architravy  zničených  chrámů,  ba  i  ná- 
hrobky zazdívali.  Poněvadž  ve  spodní  částí  severní  hradby  vezděny 
jsou  daleko  viditelné  sloupové  okruže,  o  nichž  pověděl  Pausanias,  že 
měly  býti  věčným  pomníkem  perského  vandalismu,  uváděla  se  slova 
Thukydidova  ve  spojení  se  severní  zdí  hradskou,  a  tak  vešlo  v  užívání 
pojmenování  zdi  Themistoklejské. 

Doerpfeldovi  náleží  zásluha,  že  seznal  nesprávnost  pojmenování 
tohoto.  Především  podjal  se  bedlivého  prozkoumání  jižní  i  východní 
zdi,  při  čemž  seznal,  že  Kimonova  hradba  spočívá  na  základech  star- 
šího, tedy  patrně  předperského  opevnění.  Tím  rozřešena  záhada  prve 
sporná,  bylali  Akropolis  před  vpádem  Xerxovým  opevněna,  a  to  spů- 
sobem  kladným.  Pověsti  o  „pelasgické  zdi"  změnily  se  ve  spolehlivé 
podání  historické.  Pelasgové,  t.  j.  Atheňané  starších  dob,  na  jihu,  na 
východě  a  na  severu  uměle  chladili  skály  hradní,  že  nabyly  podoby 
srázných  stěn,  na  něžto  zeď,  pořízená  z  kamene  na  protějším  Pyknu 
lámaného,  zbudována  byla.  Stavba  Kimonova  hradby  zvýšila  a  spolu 
i  silnějšími  učinila,  aby  byly  oporou  umělému  srovnání  vnitřní  plochy 
hradní.    Hradba  Kimonova  průběhem  valných  dob  na  své  vnější  straně 
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se  změnila,  tak  že  původ uí  tvar  jen  na  málokterých  místech  zjevný 
jest,  zvláště  pod  chrámem  Niky  a  na  východní  straně.  Mohutné  opěrné 
pilíře,  jichž  se  čítá  13  na  jižní  a  5  na  východní  straně,  dle  staviva 
svého  jsou  dílem  Kimonovým.  S  hradhou  Kimonskou  souvisela  i  starší 
Propylaia,  jakož  výše  podotčeno  bylo. 

Složení  a  úprava  severní  zdi  naproti  hradbě  Kimonské  jest  mnohem 
dokonalejší,  a  zkoumání  její  tím  bylo  usnadněno,  že  se  největší  čás£ 
zdi  až  do  našich  dob  ve  stavu  původním  uchovala.  Při  bedlivějším 
pozovování  seznal  Doerpfeld,  že  nejeví  severní  zeď  žádných  stop  chvatné 
práce,  zvláště  pak  čásť  hradby  u  Erechtheia,  do  níž  jsou  výše  vzpo- 
menuté skmže  vezděny,  vyniká  lopotou  nevšední.  Již  tím  vyvrací 
se  běžný  náhled  o  Themistoklejském  původu,  poněvadž  za  těch  dob, 
kdy  vítěz  Salaminský  ohradu  městskou  na  péči  měl,  nebylo  času  k  dílu 
tak  nákladnému,  a  při  tom  dlužno  uvážiti,  že  by  kvapná  práce  nebyla 
přetrvala  bez  patrnějšího  porušení  téměř  24  století.  Yiáyt  ze  zbytků 
městských  hradeb,  při  nichžto  zjištěn  původ  Themistokleovský,  uznáno, 
že  byly  vyměňovány  stavivem  solidnějším  ještě  za  dob  Athénské  slávy ; 
zajisté  tedy  zeď  jim  zbudovaná  brzko  zchatrněla.  Otázka  původu  těchto 
hradeb  souvisí  nerozlučně  s  otázkou  staršího  Parthenona,  k  níž  od- 
pověď dole  podána  bude.  Poněvadž  zazděné  skruže  i  chrámové  částky 
jiné  v  této  zdi  dle  výzkumů  Doerpfeldových  náleží  Parthenonu  staršímu, 
t.  j.  Kimonovu,  jsou  zdi  severní  ovšem  pozdější  a  stavěny  byly  až  za 
doby  Perikleovy,  který  na  stereobatu  staršího  Parthenonu  budovati 
počal  Parthenon  nový,  a  tudíž  nedokončené  součástky  Kimonova  chrámu 
jsouce  nepotřebný  mohly  do  zdi  hradské  pojaty  býti.  Ozdobný  spůsob 
hradby,  který  se  celkem  shoduje  s  blízkým  Erechtheiem,  nasvědčuje 
tomu,  že  dokonána  byla  hradba  teprve  po  smrti  Perikleově,  nepochybně 
s  £rechtheiem  samým. 

S  rozřešením  otázky  hradební  souvisí  však  nezbytně  i  nejdůle- 
žitější topografická  otázka  uvnitř  hradu,  otázka  o  místě,  kde  býval 
dávný  chrám  Athény  Poliady,  od  Peršanů  zničený.  I  v  této  příčině 
duchaplný  Doerpfeld  dospěl  k  výsledkům  překvapujícím.  Chtějíce  však 
ve  zprávě  své  zachovati  věrný  postup  místa,  přehlednosť  podporující, 
vrátíme  se  opět  k  výkopným  pracím. 

Na  místo  zvěčnělého  Stamataka  povolán  byl  p.  Kavvadias  k  řízení 
prací  výkopných.  Maje  vydatnější  vládní  podporu,  přikročil  Kavvadias 
po  očištění  Propylají  k  nejobtížnější  práci,  k  ohledání  terrénu  doposud 
nepoznaného,  v  levo  od  někdejší  slavnostní  cesty  Panathenojské,  mezi 
Propylají,  Ereihtheiem  a  severozápadní  hradbou.  Jest  to  první  soustavné 
kopání,  jdoucí  až  po  kostru  skály,  které  na  Akropoli  vůbec  bylo  pod- 
niknuto, a  výsledky  jeho  právem  vzbudily  překvapení  obecné.  Archeo- 
logická společnost,  jíž  vláda  zmíněnou  státní  podporu  svěřila,  počala 
kopati  v  listopadu  1885,  od  severovýchodní  strany  Propylají  k  severní 
síni  Erechtheia.  Již  v  prosinci  1885  oznámen  světu  nález  téměř  ne- 
uvěřitelný. Byla£  nedaleko  Propylají  nalezena  obrovská  kovová  socha 
ženská,  oděná  rouchem  podkasaným,  s  pravicí  jako  ku  přísaze  pozdvi- 
ženou. Nález  udal  se  v  místě,  kde  za  doby  Pausaniovy  mnoho  různých 
soch  a  pomníků  bylo  nakupeno,  a  dosud  nepodařilo  se  umělecké  jeho 
příslušenství  zjistiti.     Dne  5.    a  6.  února   r.  1886  nalezeno  ve  hloubi 
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3 — 4  Va  m.  pod  nynější  plochou  hradní  14  archaických  postav,  namnoze 
ženských,  umělecké  attické  rráce;  téměř  všechny  hýly  různoharevně 
pomalovány;  seznány  stopy  harvy  rudé,  modré,  svótlošedé  a  zelené,  která 
ze  všech  nejlépe  se  zachovala.  Y  mohutném  nánose  ohjevony  dále  četné 
hlavy  soch,  archaické  nápisy,  střepy  a  zhytek  sloupu  z  někdejšího  chrámu 
Poliadina.  Příběhem  dalšího  kopání  seznáno,  že  jako  na  jižní  straně,  tak 
i  na  severní  (zvláště  mezi  Propylaji  a  Erechtheiem)  byl  sklon  hradní 
skály  uměle  srovnán,  k  čemuž  vedle  jiných  látek  užito  bylo  zbytků 
skulptur,  od  Peršanů  porouchaných.  Již  tím  vstupovala  do  popředí 
otázka:  kdo  podjal  se  této  rozsáhlé  práce?  kdo  jest  původcem  nynější 
situace  vnitřní  Akropole?  (Pokračování.) 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

V  řadě  vzdělavatelů  naší  pěkné  literatury  získal  si  vážné  místo 
Jakub  Arbes,  jenž  tou  dobou  patří  k  nejčinnějším  beletristům  našim, 
zaměstnávaje  se  mimo  to  též  studiemi  a  pracemi  v  jiné  obory  spada- 
jícími. Významu,  jakému  se  Arbes  dnes  těší,  nabyl  záhy  jistou  své- 
rázností  a  původností  svých  plodů,  které,  byf  tu  a  tam  upomínaly  na 
vzory  cizí,  přece  nikde  nepozbývají  samosvojnosti  a  přispívají  úspěšně 
k  tomu,  aby  zvláště  obzor  látkový  v  původní  produkci  byl  rozšířen  a 
tak  aby  písemnictvu  nové  stezky  byly  raženy.  To  platí  arci  jen  o  těch 
plodech  Arbesových,  v  nichž  autor  tvoře  na  základech  nových,  zbudoval 
dle  promyšlených  plánů  díla,  jež  stavbou  a  utvářeností  svou  zásadám 
krásna  hovíce  také  vnitřní  podstatou  svou  záliby  čtenářovy  sobě  zjedná- 
vají a  při  větších  rozměrech  svých  ladem  celku  i  částí  žádoucí  dojem 
způsobují.  Těmi  plody  jsou  Arbesova  romanetta,  kterýžto  genre  jest 
u  nás  výhradným  majetkem  tohoto  spisovatele.  Z  tohoto  druhu  vydal 
Arbes  dvě  práce  v  minulém  roce  samostatné;  jsou  to  Etltiopská  IdiCy 
jež  vyšla  nákladem  Vlád.  Čecha,  a  Kandidáti  existence,  umístění  v  Ši- 
máčkově  Sborníku  illustro váných  románů. 

Obě  díla  tato  jakož  v  základech  invence  své  dosti  jsou  si  příbuzná, 
tak  v  důsledcích  a  podrobnostech  provedení  velmi  podstatně  na  vzájem 
se  liší.  Vůdčí  ideou  obou  totiž  jest  snaha  hlavních  osob  zléčiti,  od- 
straniti nebo  alespoň  umírniti  neduhy  lidské;  ale  kdežto  v  Ethiopské 
lilii  jedná  se  o  skutečné  zléčení  fysických  běd,  které  člověka  tísníce 
a  života  mu  ukracujíce  dosud  neodstranitelnvmi  se  zdají,  jde  v  Kandi- 
dátech existence  o  nápravu  moderního  zla,  palčivé  totiž  otázky  sociální. 
Onde  jest  zástupcem  zmíněné  lidumilné  snahy  autorův  sestřenec  Hugo, 
jinoch  sotva  dospív^ící,  který  však  životní  úkol  neobyčejně  vážně  po- 
jímá a  za  vytčeným  cílem  pevným  krokem  se  bére.  Aby  k  žalokojným 
zámyslům  svým  snáze  mohl  záhy  přidružiti  čin,  zvolí  si  za  své  povolání 
lékárnictví;  touže  pak  ve  zvoleném  oboru  důkladně  se  vzdělati,  žádá 
strýce,  aby  mu  s  jinými  pomůckami  půjčil  také  starý  svůj  herbář.  Shle- 


Nové  písemnictví.  —  Výpravná  prosa.  183 

dávajíce  ty  tčcí  přijdou  také  na  porušený  exemplář  ethiopské  lilie,  která 
na  jinocha  hned  působi  mocným  dpjraem.  Autor  vzpomíná,  že  zachvácen 
jsa  podobným  dojmem  před  lety  jako  chlapec  svému  učiteli  onu  bylinu 
ukradl.  Se  sestřencem  se  pak  rozhodnou  vyhledati  učitele  a  rostlinu  mu 
navrátiti.  Stařičký  učitel,  jejž  zastanou  v  neobyčejném  pohnutí  myfili/ 
jest  nálezem  jejich  nad  míru  vzrušen;  byU  před  lety  ethiopskou  lilii 
upevnil  v  roztržitosti  na  papír,  na  nčmž  byly  důležité  výpočty  mathe- 
matické  a  hvězdářské,  stručný  výsledek  dlouholeté  píle  učitelovy,  který 
mohl  jméno  prostého  muže  rázem  proslaviti.  Výpočty  týkaly  se  nové  obé- 
žnice  Vodana,  na  kterou  zatím  r.  184G  poukázal  francouzský  učenec 
Leverrier  a  kterou  hned  potom  objevil  Berlínský  hvězdář  Gall,  čímž 
zastavená  práce  bystroduchého  počtáře  českého  stala  se  zbytečnou. 
Autor  arci  radí  starci,  aby  hájil  priority  svého  nálezu  a  původnosti 
cesty,  jakou  byl  učiněn,  ale  pro  toho  v  té  chvíli  nic  na  světě  nemá 
půvabu,  anať  jediná  bytosť,  která  mu  cele  rozuměla,  jeho  milovaná 
schovanka,  právě  zemřela.  V  zesnulé  dívce  poznává  Ilugo  předmět*  své 
mladistvé  lásky,  Otilku,  o  níž  strýci  byl  vyprávěl,  o  jejíchž  soukromých 
poměrech  však  neměl  dosud  vědomosti.  V  té  scéně  vrcholí  veškeren  děj 
romanetta;  co  potom  následuje,  jest  jednak  nutným  vysvětlením  a  do- 
celením předcházejících  částí,  jednak  mírným  rozuzlením  nasnovaných 
nitek.  Bylina,  která  na  několik  lidí  tak  podivně  působila,  jest  na  konec 
od  učitele  i  s  hvězdářskými  výpočty  spálena  a  vložena  do  rakve  Otilčiny. 
Tak  první  pokus,  který  horlivý  jinoch  činí,  aby  nalehl  blahodárný  lék 
pro  tvpící  lidstvo,  vychází  zhola  na  zmar. 

Z  prosté  kostry  dějové,  jak  jsme  ji  tuto  z  autorova  díla  vybrali, 
jde  zajisté  zřejmě  na  jevo,  že  osnova  jeho  jest  zcela  jednoduchá;  není 
mnoho  děl  tohoto  rozsahu,  kde  by  tíha  vypravování  spočívala  na  tak 
nepatrném  počtu  osob  jako  zde.  Pominemeli  Otilku,  která  většinou  se- 
trvává jen  v  zákulisí  a  charakterisována  jest  hlavně  jen  svými  dopisy, 
jež  Hugo  na  seznanou  její  povahy  strýci  dává  čísti,  súčastnují  se  akce 
jen  tři  osoby,  autor,  jeho  sestřenec  a  stařičký  učitel.  Z  toho  lze  vy- 
voditi, že  noní  tu  zápletek  ani  hojných,  ani  složitě  zauzlených,  že  není 
tu  snah  vzájemně  se  křižujících  a  že  také  nevznikají  kontrasty,  jimiž 
by  se  přirozený  účin  úmyslně  scsiloval.  S  tím  také  souvisí,  že  kniha  má 
z  velké  časti  ráz  epický;  jelikož  totiž  vlastní  akce,  která  by  so  před 
našima  očima  vyvíjela  a  dialogem  ku  předu  posouvala,  jest  málo,  ne- 
zbývá, než  aby  osoby  zde  zaměstnané  vyprávěly,  a  tím  obraz  dějový 
docelovaly.  Úkolu  toho  podjímá  se  v  první  části  knihy  hlavně  autor, 
ve  druhé  učitel,  kdežto  Hugo  jest  jen  pojítkem  mezi  oběma  těmito 
osobami.  Žo  kniiia  při  tom  všem  nicméně  zjednává  si  zálibu  čtenářovu, 
poutajíc  jeho  pozornosť  od  samého  počátku,  ba  působíc  místy  i  jistou 
napínavostí,  lze  s  chválou  počítati  na  vrub  moudré  ekonomie,  s  jakou 
spisovatel  látku  jednoduchého  námětu  svého  vzdělal.  V  té  příčině  ne- 
může nám  ujíti  účinná  gradace,  s  jakouž  vypravování  Arbesovo  postu- 
puje až  k  efektní  scéně  vrcholové,  o  níž  jsme  se  zmínili,  a  po  níž 
proud  jeho  stavován  jest  novými,  důležitými  údaji,  aby  povlovné,  ne- 
ukvapeně dospěl  konce.  Stavba  romanetta  jest  význačné  soustředná, 
tak  že  nejen  scény  z  prvé  polovice  jeho  ke  společnému  vrcholu  tíhnou, 
^le  i  závěrečné  na  něm  jsou  založeny ;  jednotlivé  fáse  dějové  jsou  ná- 
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ležitě  připraveny  a  motivovány,  tobo  dbá  Arbes  tak  pečlivě,  že  to  tu  a 
tam  až  sám  dává  na  jevo.  Poslední  scéna  zdá  se  nakreslenou  pro  poubý 
effekt  beze  vší  jiné  nutnosti  neb  odůvodněnosti ;  prekopávati  v  noci 
hroby  a  otvírati  rakve  jest  snad  z  míry  romantické,  ale  pro  čtenáře 
přece  jen  příliš  pravdě  nepodobné. 

Dalším  podnětem  záliby  čtenářovy  jest  vnitřní,  myšlenková  pod- 
stata Ethiopské  lilie.  Ideu,  o  niž  tu  jde,  naznačili  jsme  již  svrchu, 
a  dlužno  uznati,  že  spisovatel  jí  samou  zájem  náš  živě  vzbuzuje ;  k  tomu 
druží  se  na  vhodných  místech  rozjímání  a  reflexe,  jež  vážným  obsahem 
nutkají  ku  přemýšlení.  Jest  samozřejmo,  že  v  úvahách  těchto  má  hlavní, 
ba  skoro  výhradní  podíl  učitel,  a  právě  proto  nezdají  se  nám,  byf 
někdy  i  v  nápadnějším  objemu  položeny,  ani  nemístnými,  ani  zbyteč- 
nými; z  povahy  muže,  který  zkušebným  ohněm  života  prošel  tak,  že 
až  na  sám  jeho  konec  svěžího  ducha  a  mysl  neohroženou  si  zachoval, 
zajisté  v}'plývá,  že  o  nabytých  zkušenostech  a  učiněných  pozorováních 
rád  promlouvá;  tím  spíše  pak  činí  to  sešedivělý  pedagog,  který  nadán 
jsa  duchem  hloubavým  povahy  a  činy  lidské  neúnavně  stopoval.  Reflexe 
jeho  jsou  zajímavé;  vzpomeňme  k.  př.  na  jeho  zásady  vychovatelské 
a  na  úvahy,  jakými  provází  výsledky  své  práce,  jež  zůstaly  příliš  daleko 
za  jeho  přáním  i  za  jeho  pílí.  Důtklivější  otázkou  zabývá  se  učitelovo 
rozjímání  o  smrti  vůbec  a  o  tom  zvlášť,  jeli  smrť  zlem  a  jeli  tedy 
správno  pokládati  ji  za  nejkrutější  trest,  otázka,  kterouž  řeší  praktická 
filosofie  a  která  poutá  i  pozornost  zákonodárců.  Arbes  ústy  učitelovými 
dává  tu  vyznívati  výslednici  smírné  řka:  „Idolem  vaším  budiž  lidskosť, 
a  smrť  zaujme  pak  přirozené  svoje  stanovisko,  s  kteréhož  nelze  ji  po- 
kládati ani  za  odměnu,  aniž  za  trest!''  Jinak  nelze  v  úvahách  učite- 
lových nespatřovati  jisté  míry  pessimismu,  k  němuž  Arbes  vůbec  tu 
zjevněji,  tu  ukrytěji  se  kloní.  —  Ve  vážném,  přemítavém  obsahu  knihy 
stránka  citová  málo  má  místa,  zejména  pak  živel  erotický  jest  uskrovněn 
na  míru  nejmenší. 

Prostinký  děj  Ethiopské  lilie  vystrojen  jest  několika  případnými 
episodami,  jež  s  celkovou  osnovou  napořád  jsou  v  organické  souvislosti, 
tak  hned  na  př.  obrázek  ze  školy,  když  přijde  tam  kupec  Višín,  při- 
pravuje půdu  k  některým  stránkám  pozdějšího  povahopisu  nčitelova, 
a  jsou  také  vhodnou  průpravou  k  episodickému  líčení  potomních  osudů 
této  rodiny,  z  níž  také  Otilka  pocházela.  —  Ku  podrobnějšímu  a  pro- 
pracovanějšímu povahopisu  jediná  postava  učitelova  podává  zde  příle- 
žitosť;  spisovatel  hojně  jí  využitkoval,  ač  ovšem,  což  s  rázem  celého 
díla  souvisí,  povaha  více  se  tu  líčí  slovy  než  činy  učitele  samého. 
Autor  kreslí  jej  jakožto  povahu  od  vrstevníků  valně  se  lišící,  jako 
muže  pevných  zásad  a  zcela  samostatných  názorů,  jako  ducha  neúmorně 
pracujícího  a  vlastní  silou  k  vytčeným  cílům  se  nesoucího ;  jako  člověk 
jest  jeho  učitel  mužem  rozumu,  který  z  pravidla  své  city  dovede  ovlá- 
dati, ale  který  ušlechtilým  hnutím  srdce  vždy  jest  přístupen,  tak  že 
se  jeví  opravdovým  lidumilem;  jako  pedagog  povrhá  vyšlapanými  ce- 
stičkami a  regulemi,  snaže  se  vychovati  z  žáků  lidi  co  možná  samo- 
statné, vytrvalé,  poctivé,  a  dáti  již  v  útlém  mládí  pevný  základ  k  jejich 
povaze ;  konečně  jako  vzdělanec  jest  bystroduchý  myslitel,  který  všechen 
svůj  volný  čas  věnuje  zalíbenému  bádaní.  —  Hugo  nakreslen  jest  spo» 


Nové  písemnictví.    -     Vf/pravná  prosa  1S5 

řejšími  rysy,  z  nichž  jeho  opravdovosí  a  pevnosf  yc  předsevzetí  mnohem 
více  se  zamlouvá  než  láska  jeho  k  Otilce,  a  to  proto,  že  je  kreslen  jako 
hoch,  při  němž  následkem  toho  líčená  síla  a  mohutnosf  vášně  méně 
jest  věrojatna. 

Lícně  scénické,  kde  se  k  nim  příležitosť  naskytla,  podány  jsou 
sytými  barvami ;  z  nich  obrázek  hřbitovní  činí  dojem  v  skutku  básnický, 
kdežto  lícen  bitvy  u  Chlumu  svou  živostí  a  plastikou  až  překvapuje.  — 
Ethiopská  lilie  podává  zdařilý  důkaz,  jak  obratná  ruka  dovede  i  z  ma- 
teriálu poměrně  skrovného  vytvořiti  úhledné  dílo,  Izeli  jí,  kdykoliv  libo, 
sáhnouti  do  hojné  zásobárny  myšlenkové. 

Ideu,  za  jakou  se  berou  Kandidáti  existence ^  vytkli  jsme  stručně 
již  zpředu  a  zároveň  jsme  ukázali  k  její  závažnosti  a  časovosti.  Upraviti 
poměr  dělné  práce  k  výtěžku  jejímu,  vyrovnati  neshody  majetkové  odtud 
plynoucí  a  způsobiti  to  vše  bez  násilných  převratů,  bez  moci,  pouze 
na  cestě  ryzího  lidumilství  prostředkem  rozumu  a  vůle  sobectvím  ne- 
podjaté: toť  věru  reforma  společenských  a  zvláště  dělnických  poměrů, 
na  jakou  pomýšlejí  jen  ideální  socialisté.  Takými  jsou  skutečně  mladí 
lidé,  s  jejichž  názory  a  zámysly  v  té  příčině  se  v  exposici  romanetta 
seznamujeme;  z  malého  kroužku,  který  se  o  těch  věcech  v  důvěrné 
schůzi  v  jisté  kavárně  Pražské  radí,  vynikají  dvě  osoby,  Pavel  Smi- 
darský  a  Viktor  Nadasdi,  kteří  od  té  chvíle  zůstávají  jako  hlavními 
pilíři  v  budově  celého  díla.  K  nim  pojí  se  autor,  který  tu  zase  osobně 
vystupuje,  zastávaje  mezi  oběma  zmíněnými  muži  úkol  prostředníka,  jenž 
zvláště  ve  druhé  polovině  knihy  stává  se  nutným,  ač  jinak  k  rozvoji 
líčeného  děje  přispívá  jen  měrou  dosti  skrovnou.  Sraidarský  i  Nadasdi 
směřují  sice  v  reformátorskýcli  snahách  svých  k  jednomu  cíli,  ale  jakož 
povaha  jejich  podstatně  jest  si  nepodobna,  tak  i  snaha  dostáti  vytčenému 
úkolu  jest  nestejná.  Přirozená  to  věc ;  Sniidarský  totiž  pocházeje  z  chu- 
dobných rodičů  dodělal  se  vzdělání  svého  vlastním  přičiněním,  život 
učinil  z  něho  hned  v  mládí  povahu  zcela  samostatnou,  opravdovou  — 
ten  tudíž  neobírá  se  sociálními  opravami  jen  z  jakési  výstřednosti  neb 
z  jakýchkoli  lichých  choutek,  nýbrž  vede  jej  k  takým  záměrům  trpká 
zkušenost  a  výsledky  nabyté  stálým  pozorováním  světa.  Nadasdi  naopak 
oplývaje  vším,  řeho  si  může  přáti,  a  neznaje  z  vlastní  zkušenosti,  jak 
trpko  jest  dobývati  sobě  skývy  chleba,  bére  vše  na  lehkou  váhu  a 
shledává  ve  společném  thoretisování  spíše  jen  zábavu  pro  svého  vznětli- 
vého ducha;  dovídáme  se  o  něm  ostatně,  že  v  soukromí  neřídí  se  právě 
přísně  hájenými  zásadami.  Z  této  různosti  povahové  záhy  svítá  čtenáři 
naděje,  že  odtud  nejednou  vzejde  vzruch  a  že  skříží  se  cesty  i  skutky 
předních  osob  jednajících ;  a  naděje  ta  neklame,  ba  kontrast  vynikne  tím 
více,  že  Nadasdi  zasáhne,  třebas  nevědomky,  velmi  činně  i  v  osobní, 
rodinné  poměry  Smidarského.  Oba  mužové,  když  mladistvá  léta  již  dávno 
minula,  sejdou  se  a  přikročí  k  uskutečnění  někdejších  plánů  opravných, 
které  zatím  zvláště  ve  Smidarském  se  pevně  ustálily  a  takřka  vyhraněly. 
Jako  v  Ethiopské  lilii  činí  se  pokus  provésti  zvolenou  ideu,  tak  to 
spatřujeme  i  zde,  jen  že  zde  pokus  opravdu  vede  k  cíli  a  dokazuje, 
že  theorie  Smidarského  byly  schopny  života ;  ovšem  že  práce  na  konec 
přece  jen  potkala  se  s  nezdarem,  ale  to  nebylo  vinou  věci,  nýbrž  pro- 
budivšího se  egoismu  v  jednom  z  hlavních  spolupůsoben,  jehož  jsme  již 
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nikoliv  snaha  vytvořiti  umělecké  dílo,  jež  by  vzbuzovalo  esthetickou 
zálibu,  a  tou  poutalo,  ušlechťovalo  i  povznášelo  zároveň.  —  Podivem 
naplňuje  zakončení  této  povídky;  autor  totiž  applikuje  jádro  svého 
vypravování  na  nynější  poměry  české  a  praví  mimo  jiné:  „Odházevše 
zbraně,  krčíme  se  v  zátiší  resignace  a  v  náhradu  za  vše,  co  nám  bylo 
druhdy  posvátno  a  vzneseno  —  bavíme  se,  jak  komu  možno  .  .  .  Zá- 
bava a  rozkoš  převáží  vše/  Stav  našeho  národa  arci  ani  optimistům 
nezdá  se  nejutěšenějším,  ale  kam  bychom  byli  dospěli  již  jen  od  roku 
1882,  kdy  Adamité  byli  dopsáni,  při  neblahých  osudech,  jež  jako  by 
nám  nepříznivé  sudičky  byly  stanovily,  a  zvláště  při  neúmorné  pozor- 
nosti svých  sousedů,  kdy  by  zmíněná  slova  byla  pravdivá  1  To  již  zá- 
věrečné stesky  do  nezřízené  protekce  jsou  tu  více  na  místě  a  také  se 
vším  předcházejícím  dají  se  lépe  spojiti. 

Z  dalšího  obsahu  knihy  vytýkáme  novelu  Zbozňovatel  kněžny  Ester- 
hizy,  vynikající  pěknou  charakteristikou  jak  trpaslíka  jakožto  osoby 
hlavní,  tak  episodních  postav  jeho  přátel.  Genrové  episody  Fred  domem 
smutku,  v  nichž  není  nijakého  námětu  povídkového,  a  drobnokresba 
Prokletá  nwHcha  vykračují  si  bez  příčiny  jaksi  ze  široka.  —  Poslední 
škanma,  zdařilý  a  zvláštČ  svou  mírnou  výslednicí  uspokojující  obraz 
ze  života,  káře  praktickým  výsledkem  některé  these  pedagogické,  kdežto 
slabounký  niravokárný  románek  Maloměstský  Salomo  jest  lehkou  satirou 
na  nerozvážnou  lidumilnost.  Z  drobných  prací  těchto  nejvýše  klademe 
kratičkou  črtu  Prrni  noc  u  mrtvoly,  v  níž  proti  obvyklému  spůsobu 
Arbesovu  skupeno  jest  mnoho  látky,  jež  rozvinuje  se  účinným  postupem 
a  dociluje  mohutného  kontrastu.  Toč  obrázek,  upomínající  dojmem  svým 
na  úchvatný  přísvit  štětce  Rembrandtova. 

Chmurné  a  bédné  stránky  života  lidského  sotva  mají  u  ná3  po- 
zorovatele pilnějšího  a  neúnavnějšího  nad  Arbesa.  A(  jsou  to  již  psoty 
hmotného  postavení,  ať  úhony,  jež  ve  příčinách  mravních  na  člověka 
přicházejí,  ať  rozpory,  jež  protivami  nad  pomysl  ostřejšími  a  krutějšími 
dávají  mu  cítiti,  kterak  úkony  jeho  daleko  zůstávají  za  snahami,  sku- 
tečnosC  za  ideály,  to  vše  postihuje  Arbes  vnímavým  zrakem  a  rád  dle 
toho  pak  připravuje  i  svá  dík.  Lícen  těchto  stránek  učinil  Arbes  cílem 
ve  svých  Idt/iách  utrpení  a  bídy,  jichž  druhý  díl  vyšel  jako  39.  svazek 
Ottovy  Salonní  bibliotéky.  Název  vzat  jest  patrně  e  contrario;  jako 
idyla  líčí  klid,  ústraní  a  štěstí  prostého  života,  tak  obrázky  Arbesovy 
pomíjejíce  většinou  (nikoliv  napořád)  jeho  tišiny,  vypravují  o  utrpení 
a  bídě  lidské.  Rozděleny  jsou  na  tři  skupiny:  historické,  politické  a 
velkoměstské.  První  skupina  má  obsah  číselně  nejhojnější;  látky  k  ní 
poskytly  lásky  proslulých  básníků  Miltona,  Burnsa,  Puškina,  Petrarky, 
Moliera,  Voltaira,  Byrona  a  Malczewského,  z  jichž  života  podávayí  se 
tu  episodky  na  dotvrzenou,  kterak  druhdy  blaživý  cit  milosti  způsobil 
jim  hoře  a  sklamání.  Druhý  oddíl  má  dvě  čísla:  Písefí  volnosti  ^  Horo 
Bílá  —  horo  kletá,  jež  kotví  v  těžkém  ovzduší  politickém,  které  se 
před  nemnohými  lety  nad  vlastí  naší  rozestřelo.  Obě  stati  vynikají 
zdařilou  scenerií  a  lícní  krajinářskou;  prvá  z  nich,  ač  vypadá  jaksi 
nedokreslena,  nad  druhou  více  se  nám  líbí.  —  Z  třetího  oddílu  zmínky 
zasluhuje  rozkošný  idylický  obrázek  Štědrý  den  bratří  Mánesův,  v  němž 
zvláště  jemnocitnosf  obou  umělců,    která  místy  přechází  až  ve   tklivou 
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měkkost,  čtenáři  mocně  k  srdci  se  zamlouvá,  kdežto  pracné  přípravy 
k  vlastnoračnimu  ukuchaření  štědrovečerní  krmě  rozmilým  spůsobem 
nás  pobaví. 

Jako  prvá  část  této  knihy  věnována  jest  výhradně  básníkům,  tak 
zabývá  se  toliko  umělci  celý  jiný  spis  Arbesův,  nazvaný  Ve  službě 
uwéni,  povídky  a  skizzy  ze  života  umělců,  který  vyšel  nákladem  Ko- 
brovým  hned  ve  dvou  různých  vydáních.  Zde  jsou  zastoupena  téměř 
všechna  čelnější  odvětví  umělecká  svými  vynikajícími  representanty. 
Jméno  skizz  těmto  pracím  více  se  hodí  než  název  povídek,  k  nimž  tu 
schází  dějové  zauzlení  a  vůbec  povídková  osnova ;  činit  statě  tyto  dojem 
šíře  rozvedených  episod,  jež  autor  o  umělcích  některých  nalezl  ve  pra- 
menech ne  právě  těžko  přístupných  a  jež  většinou  vzdělanějšímu  čte- 
nářstvu odjinud  jsou  známy.  Některými  skizzami  má  se  osvětliti  buď 
osobní  povaha  toho  onoho  umělec,  buď  spůsob  jeho  tvoření  uměleckého, 
buď  konečně  čin,  jakým  ke  zvolené  dráze  se  dostal  a  jak  si  potom  cestu 
razil.  Tak  seznamujeme  se  tu  ze  svých  krajanů  se  Škretou  (Škretúv 
poslední  souboj),  varhaníkem  Janem  Zachem  (První  debut  za  blesku 
a  hromu)  a  proslulým  rytcem  HoUarem  (Český  vyhnanec),  z  cizinců 
pak  se  známou  herečkou  Rachelkou  (Poslední  doby  RacheUiny),  s  herci 
Salvinim  (Interpret  smrti,  kteráž  črta  jest  prostou  divadelní  kritikou) 
a  Keanem  (Poprvé  a  naposledy),  s  Mozartem  (Poslední  dnové  Mozartovi), 
francouzským  malířem  Yernetem  (Vodopád  ve  skalní  brané)  a  na  konec 
líčí  autor  Poslední  okamžiky  Máchovy,  o  nichž  zejména  v  minulém  roce 
z  téhož  péra  četli  jsme  vzpomínek  několik  na  vzájem  si  nikoliv  nepo- 
dobných. 

Y  řadě  Arbesových  spisů  naposledy  jmenujeme  Miniatury,  jež 
vyšly  jakožto  15.  svazek  Šimáčkovy  Kabinetní  knihovny,  která  dle 
toho  není  zcela  věrna  původnímu  programu  přinášeti  toliko  věci  v  pravdě 
kabinetní.  Obsah  knihy  jest  velice  pestrý;  tvoří  pak  jej  slovesné  dro- 
botiny,  které  místy  činí  dojem  prostých  kontur,  na  nichž  by  ruka 
umělcova  se  zdarem  mohla  dále  tvořiti,  řidčeji  působí  jako  hotové,  do- 
vršené celky  (Kající  Magdaléna,  Bílé  svatební  šaty.  Míšeňské  jablíčko, 
Isabella  z  Parmy),  většinou  však  mají  ráz  prostých  úlomků,  jakéž 
spojeny  jsouce  s  větším  tělesem  architektonickým,  oku  liniemi  svými 
lahodí,  kdežto  samy  o  sobě  nemají  dosti  účinné  síly,  aby  diváka  roze- 
hřály a  požitek  umělecký  mu  připravily.  Jinak  i  v  leckterém  tom 
drobném  obrázku  jeví  se  síla  Arbesovy  tvorby  tu  v  myšlence  pěkně 
zvolené,  tam  v  podrobném  rozvoji  psychologickém,  jakým  se  vyznačují 
k.  př.  pomlkami  příliš  bohaté  Noční  monology.  Kdesi  postřehli  jsme 
i  sledy  veršů,  jež  arci  mezi  prosou  mají  ráz  v  skutku  zase  jen  velice 
prosaický.  I  zde  máme  vzpomínku  na  Máchu,  zastoupenou  článkem 
Máchova  poslední  láska,  povahopisná  črta  ze  spisů,  denníků  a  dopisů 
Máchových,  o  kteréž  stati  platí  slova  svrchu  při  podobné  práci  uve- 
dená. —  Dokonavše  úvahu  o  celé  řadě  prací  Ai  bosových  za  minulý 
rok  vydaných  nepronášíme  o  nich  nijakého  soudu  úhrnného,  domnívajíce 
se,  že  laskavý  čtenář  dle  slov  našich  o  větších  i  menších  plodech  jeho 
sám  si  případný  soud  utvořil. 

K  význanmým  cílům  pílí  kniha  Edvarda  Jelínka  nadepsaná  Črty 
litevské  a  vydaná  v  Ottově  Salonní  bibliothéce  čís.  43      Autor  podává 
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zde  praktický,  hotový  dfikaz  své  pobratime  lásky  slovanské,  seznamojo 
nás  s  krajem  a  lidem,  jenž  v  osudech  svých  nám  nebyl  nepodoben  a 
jenž  tudiž  tím  více  zasluhuje  naší  pozornosti,  vzbuzuje  v  nás  lásku 
k  tomu  kraji  i  lidu  a  řeší  tak  opravdovým  činem  otázku  slovanské 
vzájemnosti.  Slova  jeho  tím  větší  mají  váhu  a  pftsobí  tím  úcinnéjí, 
že  spisovatel  nepodává  nám  tu  snad  z  pouhého  domyslu  vécí  jakýchsi 
theoretických,  ale  že  vše,  co  vypravuje,  má  z  vlastního  názoru  a  že 
ze  slov  jeho  zřejmá  jest  upřímná  sympatie  k  osobám  i  věcem  líčeným. 
Jelínkovy  obrázky  mají  ráz  neli  přímo  cestopisecký,  tedy  alespoň  zá- 
pisek cestovních,  do  nichž  zanášíme  vzácnější  dojmy  a  zajímavé  pří- 
hody; ten  ráz  usnadnil  autorovi,  že  mohl  na  případných  místech  vlo- 
žiti též  výsledky  svého  pozorování  a  pak  že  může  bez  výtky  vystupovati 
též  vlastní  osobou.  Jinak  upravil  si  Jelínek,  jako  to  již  v  Črtách  ko- 
záckých  byl  učinil,  látku  tak,  že  kreslí  obrázky  své  na  podkladu  po- 
vídkovém aneb  prostě  povahopisném.  Tím  nabývá  kniha  jeho  též  po 
formální  stránce  žádoucí  obměny  a  rozmanitosti,  které  je  na  uvaro- 
vanou jednotvárnosti  nutně  třeba.  Pro  českého  čtenáře  jsou  tu  věci 
napořád  nové  a  od  našich  poměrft  nemálo  se  lišící;  kdeže  jest  u  nás 
tak  dokonalá  pohostinnosť,  kde  mezi  sousedy  život  tak  srdečný,  v  pravdě 
přátelský,  kde  k  hostu  tolik  něžné  pozornosti  a  lásky,  kde  ke  sta- 
rému mravu  domácímu  tolik  věrné  příchylnosti,  kde  mezi  šlechtou  tolik 
ryzího  vlastenectví  jako  v  těch  dvorcích,  statcích  i  domech  měšťanských 
na  Litvě,  do  nichž  nás  autor  uvádí?  Láska  vlastenecká  v  nejedné 
črtě  dochází  zřetelného  výrazu,  zvláště  vroucně  projevuje  ji  pan  SČensný^ 
jenž  schraňuje  si  v  cizině  prsť  z  rodné  země,  by  v  ní  mohl  býti  po- 
hřben. Rázovitých  postav  lpících  na  starém,  dobrém  řádu  domácím 
máme  zde  hojně,  pan  Křištof  (Kontuš  pana  Křištofa)  a  pan  Henryk 
(V  palaciku  i  dvorku)  jsou  jaksi  jejich  vůdci.  V  souladu  různých 
látek  mile  nás  jímajících  neschází  ani  temná  struna  zvučící  v  útiscích, 
jež  Litvě  jest  snášeti  od  sousedních  vítězů  slovanských;  obrázky  Žerď 
vojska  polského,  V  šlépějích  náhody  a  Almužna,  jsouce  jinak  doklady 
ušlechtilého  přátelství,  poctivosti  a  věrnosti  polské,  žalobným  stonem 
svým  až  srdce  rozrývají.  Ale  bolestné  vzpomínky  jsou  zmírněny  roz- 
marnými*, zkušenostmi  líbezné  přítomnosti ;  tak  potěšuje  nás  svou  ve- 
selou mírou  črta  Při  Ulém  tMazuru,  tak  zamlouvá  se  nám  i  Černý 
konik  i  Malá  Kaška,  roztomilý  obrázek  ze  světa  dětského.  Jedné 
stránky  Jelínkových  črt  nesmíme  pominouti,  té  totiž,  jak  líčí  nám  paní 
a  uívky  polské;  máme  u  nás  snad  ženy  stejných  půvabů,  jakými  se 
skvějí  autorovy  Cesie,  Kazie  i  Zosie  a  j.,  kéž  bychom  měli  v  nich 
též  tolik  spanilosti  duševní,  tolik  citové  ryzosti  a  především  tolik  odu- 
ševnělého,  srdce  i  ledvi  pronikajícího  vlastenectví!  Co  zápasů  bychom 
tím  měli  ušetřeno!  —  Kniha  Jelínkova,  psaná  nehledaným,  uhlazeným 
slohem  a  tónem  bez  vnucováni  důvěrným,  jest  pěkným  důkazem,  kterak 
lze  v  záživné  formě  vhodně  spojovati  užitečné  s  příjemným. 

Od  Vácslava  Řezníčka  přinesla  Libuše  (ročníku  XV.  čís.  5.  a  6.) 
povídku  Pod  praporem  naděje,  označenou  od  svého  původce  neurčitým 
názvem  „historie*'.  Na  obsáhlém  (295  str.)  spisu  shledáváme  mnohem 
více  stran  pochybených  než  podařených.  Řezníčkova  historie  vypra- 
víme, kterak  před  bitvou  Bělohorskou  z  města  Králové  Dvora  vypravili 
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se  pod  zeleným  praporem  naděje  dobrovolníci  na  pomoc  zimnímn  králi, 
s  jehož  vojskem  byli  poraženi;  vedle  toho  pak  se  tu  líčí,  kterak  se 
dm  rozvadéní  mčšťané  z  téhož  mésta  smííili.  Obsah  tedy  z  míry 
chudý,  který  sám  o  sobč  vyžaduje  na  čtenáři  spíše  trpělivosti,  než  aby 
vzbuzoval  jeho  zájem,  jehož  spisovatel  ani  historickým  zabavením  po- 
vzbuditi se  nesnaží.  V  předmluvě  autor  hlásá,  že  chce  ve  své  knize 
« poukázati  na  snahy  a  konáni  českého  lidu  tehdejšího,"  že  chce  do- 
líčiti,  „kterak  vysoko  žena  i  při  zájmech  veřejných,  jichž  mužové  se 
účastní,  působiti  může."  Tím  jsou  vytčeny  dva  úkoly  vážné,  z  nichž 
každý  by  stál  za  novelistické  spracování,  ale  u  Řezníčka  možno  oba 
poznačiti  slovy  „parturiunt  montes;"  nedostávat  se  mu  ku  prvému 
z  nich  potřebného  studia  a  píIě,  ke  druhému  pak  nevyhnutelné  svědo- 
mitosti  spisovatelské.  Přiznávat  v  doslovu  této  knihy  s  řídkou  pro- 
stoduchostí,  že  jest  to  „historie  bez  vymyšleného  postupu,*^  o  čemž  se 
čtenář,  než  konce  dospěl,  zajisté  sám  nade  vši  potřebu  přesvědčil; 
nelze  se  tedy  diviti,  že  ve  třech  čtvrtinách  knihy  líčí  se  slovy  často 
se  opakujícími  spor  měšťanů  Sklenčky  a  Brdyčky  a  v  poslední  čtvrtině 
že  podán  jest  teprve  vlastní  obsah  knihy.  A  jak  vysoko  žena  při 
zájmech  veřejných  působiti  může,  ukazují  nám  ženy  Královédvorské 
tím,  že  ušijí  mužům  do  války  zelený  prapor!  Tak*  „vysoký"  vzor  po- 
dává autor  našim  paním  a  dívkám,  k  nimž  se  na  konci  zvláště  do- 
mlouvá, tvrdě,  že  jim  „věrně  vylíčil  onu  dobu,"  v  níž  počala  řada  běd 
v  národě  našem,  což  dle  předmluvy  nebylo  nikterak  jeho  úmyslem  a 
o  čemž  zde  nemáme  také  patrnějšího  důkazu. 

Stejným  nedostatkem  myšlenkovým  i  nedostatkem  pevného  plánu 
vyznačuje  se  téhož  autora  Národní  Beseda,  Pražská  idyla,  vydaná  ná- 
kladem Šimáčkovým.  Doba,  ve  které  se  živel  český  v  Praze  rázněji 
počal  ozývati,  máli  se  již  vůbec  v  novele  vyskytnouti,  nesměla  by  se 
odbyti  pouhým  „úryvkovitým  psaním,"  jakým  ji  odbývá  Řezníček.  Fra- 
semi,  jimiž  spisovatel  chudobu  své  idyly  přikrývá,  nepovzbudí  se  nikdo 
k  úctě,  již  jsme  buditelům  svým  povinni,  ale  docílí  se  jimi  spíše  účinku 
opačného.  Doba  našeho  probuzení  dosud  nedosti  jasná  se  takovými 
nešvarnými  obrázky  ještě  více  zatemňuje  —  i  nelze  z  podobného  lehko- 
vážného jednání  nikoho  dosti  zrazovati.  U  Řezníčka  ku  vnitřní  prázd- 
notě a  rozvlcklosti  druží  se  i  sloh  sousedsky  povidavý,  plný  nespráv- 
ností, ba  i  pouhých  poklesků  a  vulgarismů,  jichž  příliš  snadno  bylo  se 
vystříhati.  Oběma  pracemi  těmito  Řezníček  nikterak  neposloužil  své 
spisovatelské  reputaci.  F,   V.   Vykoukal. 

(Pokračování.) 
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víA-í 


^^ 


dí  t  "*  *^y^^®  povolení  úředního,  zříditi  Vácslavu  Beneši  Třeblzskému 
71/ sr  v  Klecanech  pomník  z  příspěvkův,  jež  sejdou  se  sbírkou,  spo- 
'^vWl  řádanou  v  království  českém,  nížepsaní  obracejí  se  ke  všem 
^^přátolůra  české  literatury,  ke  všem  milovníkům  mateřského  ja- 
zyka, ke  všem  ctitelům  zesnulého  slavného  pěstitele  národního  ducha 
a  písemnictví  s  nejsnažnéjší  žádostí,  aby  hojně  příspěvky  peněžité  k  vy- 
značenému vlasteneckému  účelu  věnovati  a  zasílati  ráčili. 

Jsme  pevně  přesvědčeni,  že  tímto  vyzváním  přicházíme  jen  vstříc 
vroucím  citům  lásky,  s  kterouž  veškero  vlastenecké  čtenářstvo  České 
k  svému  miláčku  v  kaplance  Klecanské  pohlíželo,  s  kterouž  ho  v  ne- 
únavné a  požehnané  jeho  práci  národní  sprovázelo  a  do  posvátné  půdy 
staroslavného  Vyšehradu  uložilo. 

Víme,  že  naplňujeme  jen  nejupřímnější  tužby  tisícův  a  tisíců  v 
věrných  Čechův,  kteří  ze  spisů  Vácslava  Beneje  Třchizského  vážili 
zápal  pro  život,  česf  a  slávu  národa,  sílu  k  zápasu  za  práva  řeči  a 
vlasti  české,  nadšení  pro  dějinné  určení  českého  národa  a  království 
v  celé  veliké  rodině  a  oblasti  slovanské,  potěchu  srdcí  a  vznět  mysli 
v  neúnavném  úsilí  o  šťastnější  budoucnost  této  rodné  naší  země,  když 
strojíme  se  postaviti  důstojný  pomník  milovanému  věštci  a  apoštolu 
české  myšlenky  právě  v  oné  osadě  nad  břehem  Vltavským,  kde  on 
pod  skromným  krovem  v  útulné  jizbičce  vytvořil  nejznamenitější  svá 
díla,  odkud  něžné  oko  a  veliký  duch  jeho  stále  upírali  se  tam  k  pláni 
Bělohorské,  hrobu  české  síly,  sem  k  věži  kathedrály  Svatovítské,  ke 
stožáru  české  slávy  a  naděje. 

F  Klecanech  budiž  Vácslavu  Beneši  Tíebízskému  vztyčen  prvjíí 
památník,  zbudovaný  láskou  a  vděčností  celého  národa  českého. 

Příspěvky  peněžité,  věnované  tomuto  uctění  nezapomenutelného 
českého  povídkáře  z  kaplanky  Klecanské,  ochotně  budou  přijímati  a 
veřejně  potvrzovati  ctěné  redakce  národních  našich  časopisuv. 

V  Praze,  dne  31.  prosince  1880. 

Josef  Janáček, 

správce  velkostatku  v  Klecanech. 

Jos.  V.  Sládek,  Ferd.  Schulz, 

vyilnatel  a  ledaktor  Luiníra.  redaktor  '/Ai\U\  Prahy. 

Vácslav  Vlček, 

vvdnvatel  a  retlaktor  ()>včtv. 


R.  1887. 
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ITávrh  české  zemské  banky  r.  1790, 


«- 
v 


FodáT& 


dr.  Bohuš  Rieger. 


AUM     uplynulém  zasedání  českého  sněmu  byl  podán  návrh,   aby  byla 
tí\Ř)^  zřízena  zemská  banka  království  českého ;    a  prospěchy  její,  po 
•**W'/.  daném  výkladě,  byly  patrný  každému,  kdo  sleduje  vývoj  hospo- 
dářských poměrů  v  zemi  naší.    Snad  tedy  bude  vhod,  když  zde 
uvedeme  historickou  vzpomínku,  kterak  stavové  čeští  již  před  stoletím, 
brzo  po  smrti  císaře  Josefa  (f  20.  ún.  J790),  zasazovali  se  o  utvoření 
zvláštní   banky  pro  království    české.     Pro   nynější   poměry  nemá  sice 
tato  vzpomínka  právě  praktického  významu ;  jednaloť  se  tehda  o  zvláštní 
spásob  banky,  zároveň  hypotheční  a  cedulové:    nyní  hypotheční  banku 
máme  a  o  české  bance  cedulové  ani  nehlesámc,  vždyC  zatím  rakouské 
bankovky  nemají  na  sobě  ani  —  slova  českého.    Nicméně  oba  návrhy 
zemské  banky,  stoletím  od  sebe  vzdálené,    přece  jsou  příbuzný  účelem 
svým :  národohospodářským  povznesením  království  českého.  Proto  také 
mnohé  stránky  starého  návrhu  stavů  českých  zajímají  nás  i  dnes. 

Stavové  Čeští,  na  sněme  shromáždění,  přijali  dne  21.  srpna  roku 
1790  předlohu  zemského  výboru  o  potřebě  zříditi  stavovskou  banku 
pro  království  české,  kterou  jim  byl  přednesl  hrabě  Gavriani,  a  usnesli 
se  žádati  krále  o  nejvyšší  garancii  novému  ústavu.  Referát  zemského 
výboru  měl  býti  přiložen  ke  spisu  stavovských  desiderií,  jichž  spiso- 
vatelem byl  památný  hájitel  českého  státního  práva,  Vilém  svobodný 
pán  Macncven.  ') 

Nemáme  bohužel  známosti  o  dalších  osudech  sněmovního  usnesení, 
ale  česká  stavovská  banka  patrně  náležela  mezi  kusy  desiderií,  kterým 
ve  Vídni  zpěčovali  se  vyhověti;  aspoň  ústav  sněmem  žádaný  v  život 
nevešel.     Avšak  o  podstatě  navržené   banky  zachovala   se  nám  zpráva 


')  Slyšeli  jsme  od  p.  spisovatele,  že  Macnevenovi  náležel  v  Praze  na  Xovém 
Méstě  dům  čís.  71  í>,  ve  kterém  žil  a  zemici  Fr.  Palacký  a  který  nyní 
náleží  p.  dr.  F.  L.  Riegrovi.  Pozn.  red. 
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« 

V  jedné  listině  z  pozfistalosti  vlasteneckého  hraběte  Frant.  ze  Štern- 
berka (t  1830),  jež  chová  se  v  Českém  masen;  listina  ta,  z  12.  čer- 
vence 1790,  zdá  se,  že  obsahuje  referát  {stavovského  výboru ;  ona  tvoři 
podklad  našeho  ličení. 

Go  přimělo  stavy  české  k  tomu,  aby  usilovaly  zříditi  zvláštní 
banku?  —  Smutný  hospodářský  stav  české  země.  Naříkaly  na  zjevnou 
prý  „bídu  národa,"  na  větší  neb  menší  chudnutí  všech  tříd,  na  silné 
ochuzování  království  českého  vůbec.  A  nejspůsobilejší,  ano  snad  je- 
dinou v  tom  pomocí  zdála  se  jim  —  zemská  banka,  která  by  odpo- 
mohla  nedostatku  peněz,  špatnému  úvěru  a  drahému  úroku.  Zvláště 
měla  statkáře  vyrvati  z  lichvy  kapitalistů,  ježto  právě  zadluženost  a 
nouze  statkářů  tížila  také  dále  lid  jim  poddaný,  a  rovněž  sdílela  se 
všem  živnostem  měšťanským. 

Země  česká  byla  zajisté  císařem  Josefem  zůstavena  ve  smutném 
stavu.  Správa  financí  státních  byla  zabředla  do  deficitů  a  dluhů.  Tu- 
recká válka  r.  1 787  a  1 788  přinesla  s  sebou  nové  veřejné  dávky  a  zvý- 
šení starých,  tak  že  země  česká  platila  přes  2  miiliony  zl.  ročně  více 
než  před  tím.  S  výnosem  státních  statků  páčeny  byly  všecky  příjmy 
státu  z  království  českého  přes  12  millionů  zl.  A  ovšem  —  nebudeme 
se  diviti,  že  veliká  čásť  nezůstala  v  zemi;  byloť  království  české  již 
zvyklo  válkami  tureckými  od  16.  století,  a  potom  napořád  uskrovňovati 
se  k  zisku  zemí  jiných,  nésti  v  první  řadě  břímě  společného  svazku 
zemí  pod  dynastií  Habsburskou.  Ale  útraty  takové,  nemající  vždy  při- 
měřených prospěchů  společných,  bývalo  přece  těžko  nésti  v  dobách 
zlých,  a  tehda  stavovský  výbor  počítaje  vychování  všeho  vojska  do  země 
vloženého,  platy  zeroěpanských  úředníků,  správu  rozličných  důchodů 
státních,  úroky  stavovských  a  erárních  dluhů,  mínil,  že  ze  12  mil- 
lionů zůstává  v  zemi  české  pouze  asi  7,  tak  že  5  millionů  každoročně 
odplývalo  ze  země  do  hlavních  kas  centralistického  státu!  Třeba  by 
kdo  chtěl  v  něčem  opraviti  takovýto  „poměrný"  počet  čili  loket  (7: 5), 
zajisté  přizná,  že  stavům  českým  právem  bylo  lze  stýskati,  že  to  během 
(*asu  vedlo  k  ochuzováni  země. 

Než  ještě  jinak  bylo  těženo  z  království  českého.  Mnoho  bo- 
hatých jednotlivců  krom  země  české  bralo  z  ní,  dle  počtu  jistě  mír- 
ného, t.  podle  rejstříků  přiznání  k  dani  z  pohledávek  (Schuldensteuer), 
každoročně  přes  2  miiliony  zlatých;  a  zisk  rozličných  pachtýřů  tabáku 
a  loterie,  krom  země  bydlících,  obnášel  také  aspoň  půl  millionů.  Celkem 
počítal  tudíž  zemský  výbor,  že  každého  roku  odplývá  z  království  če- 
ského hotových  peněz  na  7 '/a  millionů. 

Neméně  slušelo  povážiti,  že  hlavní  větev  českého  obchodu,  vývoz 
obilí  po  Labi,  byla  vysechla  jednak  poslední  válkou,  jednak  celními 
prohibicemi,  které  více  nedovolovaly  ze  Sas  a  z  Hamburka  za  obilí 
jiné  zboží  odebírati ;  také  dvě  léta  neúrody  po  sobě  tlačila  zemědělství. 

Přes  to  vše  sice  počítalo  se,  že  Čechy  měly  proti  jiným  zemím 
v  obchodní  balanci  roční  přebytek  3  až  4  millionů  zl.  Než  stýskáno 
si,  /e  tím  nelze  vyvážiti  nepoměrné  odplývání  hotových  peněz  ze  země, 
a  v  nedostatku  peněz  hledán  přední  původ  všeobecné  tísně.  Lichvou 
začalo  prý  zlo  u  statkářů  a  rozšířilo  se  dále  na  všechny  tNdy ;  odtud 
vyplývaly:    nabízeno    prodeje    statků    bez  kupce,    domácí    uskrovňování 
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statkářů;  rovněž  nemírná  láce  obili,  a  tudíž  nesnáze  poplatníkova  za- 
platiti daně;  klesání  výroby  rolnické,  klesání  zabraničného  obcbodu; 
nedostatek  výdělku  pracovního  lidu. 

Starší  náhledy  o  balanci  zabraničného  obchodu,  o  udržování  bo- 
tových peněz  v  zemi,  jevily  současníkům  stav  věcí  ještě  horším;  než 
i  nám  zůstává  zřejmo,  že  jakkoli  země  česká  jest  bohatá,  nemohla 
hospodářská  dělnosť  držeti  váhu  proti  takovému  stavu  věcí. 

Žádána  tedy  stavy  českými  pomoc  bez  prodlení,  i  pravilo  se,  že 
by  jinak  království  české  podalo  nejsmutnější  důkaz,  jak  finanční  správa, 
která  na  zdař  bůh  jenom  vybírá  a  o  samy  prameny  příjmů  nepečuje, 
ošidí  konečné  jenom  sebe.  A  poněvadž  prý  zásada  rozumová,  z  niž 
nelze  snad  jenom  jediné  království  české  vyjímati,  káže,  aby  zlo 
bylo  vyhnáno  touže  cestou,  kterou  přišlo,  žádáno  si  —  vedle  svobod- 
nějších zásad  v  obchodě  zahraničném  —  rozmno^žiti  ponenáhlu  do  jisté 
míry  a  správným  spůsobem  počet  cirkulujících  peněz:  tím  prý  také 
bude  obnovena  rovnováha  mezi  půjčovateli  a  vypůjčovateli,  a  statkář 
dojde  bezpečného  a  laciného  úvěru.  K  obojímu,  k  dostatku  peněz  i  lep- 
šímu úvěru  měl  právě  sloužiti  zvláštní  spůsob  banky  cedulové  a  hypo- 
theční  zároveň. 

Takovýto  ústav  měl  býti  pod  garancií  stavů  českých;  královský 
úřad  desk  zemských  měl  pod  řízením  dočasného  nejvyššího  purkrabí 
správu  jeho  vésti.  Tato  banka  stavovská  měla  několik  let  po  sobě  vy- 
dávati (při  každém  platebním  terminu)  za  2  milliony  úvěrní  papíry,  a 
pokud  by  stačily,  vydávati  je  statkářům  na  4%  proti  hypothéce  v  prvé 
třetině  knihovní  deskové  hodnoty  statků.  Papíry  ty  měly  vydávati  se 
pouze  na  malé  summy  od  5  do  100  zl.,  a  znějíce  na  každého  majitele, 
měly  jako  peníze  zůstávati  v  oběhu.  Neměly  tedy  základu  svého  v  ho- 
tovém fondu  a  přece  měly  míti  touž  jistotu,  jakou  dávala  banka  de- 
positu!;  skutečný  úvěr  jejich  byl  by  se  zakládal  na  hypothéce,  a  to 
vždy  poaze  v  prvé  třetině  hodnoty  dle  desk  zemských,  zajisté  i  při 
křídách  bezpečné.  Bez  skutečného  zastavení  statku  deskami  zemskými 
neměly  se  papíry  zemské  vystavovati  a  do  oběhu  přiváděti.  Ostatuo 
pohledávky  zemské  banky,  jako  jiné  soukromé  kapitály  v  zemských 
deskách  pojištěné,  nemohly  prý  přijíti  do  nebezpečí  ani  válkou  nebo 
ztrátou  země.  Také  důchod  banky  měl  býti  jistý;  direkce  její,  úřad 
desk  zemských,  mohla  statkářovi,  který  by  úroku  svého  neplatil  (byl 
by  jej  mohl  platiti  také  u  filiálních  kas  krajských),  uložiti  sekvcstraci, 
kdež  pak  úrok  měl  touž  přednost,  jako  sama  jistina  v  prvé  třetinč 
hodnoty  statku.  Ostatně  neměla  banka  tak  chudě  a  špatně  býti  po- 
řízena, aby  jí  snad  záleželo  na  splácení  úroku  několik  dní  dříve  nebo 
později. 

Při  vší  jistntě  papírů  jest  arci  nutno,  aby  úvěrný  papír,  když 
toho  třeba,  snadně  mohl  býti  vyměněn  za  peníze.  Bylo  tedy  třeba 
jistého  fondu  k  hotové  výplatě  papírů  bance  předložených,  a  fond  takový 
chtěli  stavové  výpůjčkou  opatřiti.  Mínilo  se  sice,  že  papírů  české  zemské 
banky,  pro  jistotu  jejich,  záhy  bude  užíváno  místo  hotových  peněz  také 
dobrovolně;  avšak  aby  jistě  vystačilo  se  menším  realisačníra  fondem, 
žádalo  se,  aby  ze  zeměpanské  moci  bylo  nařízeno  jisté  nucené  užívání 
zemských   papírů.     To   při    menším  realisačním    fondu    mělo   také  býti 
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prostředkem,  aby  dle  potřeby  či  uznání  rozšířen  byl  oběb  papírů  a 
zvýšen  zisk  banky.  Yzbledem  k  úvěra  papírů  i  k  nucenému  oběhu  jejích 
soudilo  se,  že  k  realisačni  kase  z  počátku  bude  třeba  sotva  polovice 
obnosu  papírů  do  oběhu  daných,  a  časem  snad  jenom  třetiny  nebo  do- 
konce čtvrtiny.  Nucené  užívání  papírů  zemské  banky  mohlo  prý  sice 
dle  okolností  býti  obmezováno  neb  rozšiřováno ;  zprvu  však  navrhovalo 
se,  jednak  aby  každý  plat  ne  pod  5  zl»  vůbec  směl  jimi  se  díti,  jednak 
aby  některé  platy  nutně  v  nich  se  konaly,  a  sice:  a)  v  prvém  roce 
třetina,  v  druhém  polovice  extraordinaria,  totiž  berně,  kterou  vrch- 
nostem samým  bylo  platiti ;  h)  v  prvém  roce  třetina,  v  druhém  polovice 
odkazů  a  nadání  obnášejících  přes  100  zl. ;  c)  činže  domů  Pražských, 
pokud  ročně  přes  100  zl.  obnášela;  d)  všecka  deposita  soudní  a  si- 
rotčí, konečně  é)  všecky  koupě  domů,  pokud  tržní  cena  platila  se 
hotově. 

Stavové  čeští  žádali,  aby  vedle  těchto  výsad  bylo  jim  dovoleno 
opatřiti  za  hranicemi  fond  realisačni,  a  corpus  statuum  mělo  zaň  ga- 
rantovati; tu  byl  by  stavům  náležel  také  přebytek  úroků  z  té  sumy, 
oč  byla  by  kasa  menší,  než  počet  cirkulujících  papírů. 

Avšak  kdy  by  jim  výpůjčka  byla  odepřena,  doufali  stavové,  že  se 
věci  uchopí  stát  sám;  bylť  by  stát  snadně  mohl  při  svých  kasách  po 
království  českém  zříditi  ještě  3  neb  4  filiální  kasy  realisačni,  pro  větší 
pohodli  výměny,  vzhledem  k  nutnému  oběhu  potřebné;  byl  by  takto 
snadně  vždy  ovládal  dostatečnosť  realisačního  fondu;  a  poněvadž  by 
náklad  na  správu  banky  sotva  Vq^/q  obnášel,  byl  by  stát  ze  zálohy  své 
bral  zisku  v  prvých  letech  dobře  Ty^^/oi  při  vzrůstu  cirkulace  a  při 
zmenšení  kasy  až  11  a  127u- 

Stavovský  výbor  vůbec  přičiňoval  se  v  referátu  svém  přesvědčiti 
o  prospěších,  které  by  z  návrhu  jeho  vzrostly,  a  vyvraceti  možné  ná- 
mitky. Zajimavo  jest  zvláště,  jak  hájil  zemskou  banku  oproti  státu  a 
oproti  bance  Vídeňské,  která  byla  tehdy  bez  jistého  podkladu  a  potají, 
bez  vědomí  obecenstva,  vydávala  —  za  nouze  státu  —  mnoho  ban- 
kovek. 

V  příčině  Vídeňské  banky  pravilo  se,  že  její  bankovní  cedule 
nelze  považovati  za  skutečný  vzrůst  peněz;  že  to  jest  přírůstek,  který 
prochází  sem  a  tam  v  rukou  bankovního  dlužníka  a  bankovního  po- 
kladníka a  nepřichází  do  třídy  pracující.  Království  české  potřebuje 
prý  jinakého  rozmnožení  peněz,  než  by  nastalo  novým  vydáním  ban- 
kovních cedulí  Vídeňských.  A  od  zemských  úvěrních  papírů  dalo  by 
se  upustiti  jen  tehda,  když  by  Vídeňská  banka  chtěla  českým  statkářům 
udíleti  půjčky,  jichž  k  obmezení  lichvy  potřebovali,  v  hotovosti  na  47o 
a  nežádati  jich  zpět  prve,  než  bude  v  zemi  obnoven  blahobyt.  Ostatně 
může  prý  obojí  druh  papírů  dobře  podle  sebe  trvati. 

Rovněž  bylo  ukazováno,  že  zahraničný  úvěr  státu  nemá  utrpěti 
utvořením  zemských  papírů.  Vždyf  prý  papíry,  které  vždy  se  dají  reali- 
sovati,  a  neméně  také  jistota  hypothék  v  zemských  deskách,  dobře 
jsou  známy  ve  státech  na  peníze  bohatých;  a  cizina  neposuzuje  prý 
síly  státu  nebo  úvěr  království  českého  dle  pouhého  zdání,  nýbrž  dle 
pravých  prospěchů.  Ostatně  důvěrou  ve  stát  nejspíše  otřásti  mohou 
právě   lichva  i  bída,   které   při  všech   třídách    se  šířily  a  byly   patrný 
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každémn,  kdo  do  cech  přišel;  a  nebudeli  pomoženo,  všecek  úvěr  státu 
bude  zničen  nevyhnutelnou  jinak  zkázou  hlavni  zemČ,  jakou  byly  Čechy, 
nikoli  však  utvořenim  papírů,  jichž  účelem  patrně  bylo  pouze  povzne- 
sení země. 

Předně  mělo  zemskou  bankou  získati  zemědělství.  Tolik,  co  by 
banka  statkářům  půjčila,  vyplatili  by  tito  kapitalistům  v  prvé  tabulární 
hypothéce  stojícím,  a  o  summu  jim  vyplacenou  vzrostla  by  nabídka 
peněz.  Při  větši  soutěži  by  poncnáhlu  na  místo  lichvy  nastupovaly  zá- 
konité úroky ;  výpověď  kapitálů,  zvláště  ze  svévole,  stávala  by  se  řidší, 
tak  že  by  bylo  dáváno  i  pojištění,  že  hypothéka  více  let  se  nevypoví; 
také  ti,  kdož  u  banky  y  určité  lhůtě  nemohli  dojíti  půjčky,  snázo  na- 
cházeli by  jinde,  bez  drahého  dohazování,  půjčky  soukromé.  Tudíž  by 
statkář  za  mírný  úrok  našel  prostředky  k  zemědělským  melioracím  a 
k  ochotnému  podporování  svých  poddaných,  aneb  aspoň  k  jejich  uše- 
tření. Hlavně  pak  nebyl  by  nucen  plodinami  svými  na  témže  trhu  se 
sedlákem  soutěžiti  a  tlačiti  tím  cenu  obilí  na  míru  nejnižší,  jakou 
každý  za  škodlivou  pokládal.  Mohl  vyčkati  lepšího  kupce,  zvláště  při 
nouzi  nebo  poptávce  v  sousedních  státech,  a  tím  o  tolikéž  rozmnožiti 
kapitál  zemský;  anebo  kdy  by  v  zemi  samo  vypukla  nouze,  mohl  po 
ruce  míti  tytéž  zásoby,  jaké  za  posledních  2  úrodných  let  při  nouzi 
své  slepě  byl  prodal  cizím  obchodníkům  s  obilím,  přilákaným  tehdejší 
„nejnižší^  cenou,  a  tedy  nezbaviti  vlastní  zemi  vší  zásoby  na  léta 
špatná. 

Avšak  snad  by  pomoc  poskytnutá  zemědělství  škodila  průmyslu 
a  obchodu?  Už  samo  rozmnožení  peněz  mohlo  vésti  ke  zdraženi  su- 
rovin a  práce.  Proti  tomu  dovoláváno  se  spisu  Humeova  o  penězích, 
že  rozmnožení  peněz  na  dlouho  ceny  nezvyšuje,  a  že  nové  peníze  jsou 
mezi  tím  hybnou  mocí  ku  povznesení  obchodu.  Větší  rovnováha  po- 
ptávky peněžně  ku  kapitalistům,  jsouc  zavedena  mírně  a  ponenáhlu, 
právě  měla  rozmnožiti  výrobky  v  zemi,  a  tím  povznésti  zdar  obchodu, 
tudíž  také  stále  do  země  přiváděti  peníze  z  ciziny ;  to  pak  mělo  i  státu 
samému  pojistiti  možnosť  vybírati  posavadní  příjmy. 

Jakož  pravilo  se,  že  rozmnožení  papírů  či  cirkulujících  peněz, 
které  mělo  se  díti  s  mírou  ve  lhůtách,  mělo  pouze  obnoviti  rovnováhu 
mezi  poptávkou  po  penězích  a  nabídkou  kapitalistů,  —  mohlo  další  vy- 
dáváni papírů  kdykoli  zastaveno  býti ;  ano  při  povznesení  obchodu  mohly 
papíry  býti  amortisovány.  Kapitalisté  neměli  tím  býti  utlačeni,  a  k  za- 
sílání peněz  do  jiných  států  poháněni.  Značilo  prý  by  sice  nejvyšší 
stupeň  blahobytu,  kdy  by  kapitalisté  nenacházeli  v  zemi  žádných  hy- 
pothék;  to  však  zajisté  bylo  nemožno.  Arci  však  čásť  kapitalistů,  ne- 
mohouc zvyknouti  na  4%,  rozmnožila  by  počet  podnikatelův  a  obchod- 
níků, k  větším  úrokům  oprávněných,  anebo  poskytovala  by  nový  fond 
jiným  podnikatelům  a  obchodníkům,  jimž  statkáři  posud  rvali  peníze  od 
úst  pod  ohromnými  úroky  a  podmínkami,  ježto  každou  chvíli  bývalo 
jim  hrozeno  uvázáním  ve  statek  nebo  exekucí  směnečnou.  Odchýlením 
kapitálů  od  pouhé  lichvy  znásobily  by  se  větve  výroby,  rozšířil  by  se 
obchod,  „balance"  stávala  by  se  vždy  příznivější ;  a  dělnictvo  nyní  za- 
hálející bylo  by  opět  zaměstnáno.  — 
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Vidíme,  že  z  návrhu  banky  zemské  r.^  1790  slibováno  si  pod- 
statného zlepšení  národohospodářských  poměrů  v  Čechách  —  spůsobera, 
jenž  se  tehda  právě  zdál  nejlepším,  a  v  jehož  věcnou  kritiku  jsme  se 
šíře  nepustili.  Jakkoli  však  usnesení  sněmu  českého  nevešlo  tehda  v  život, 
tolik  doufáme  pevně,  že  banka  zemská,  tak  jak  ji  znalci  naši  dnes  na- 
vrhují, nepotká  se  s  překážkami  nezdolnými,  nýbrž  že  jí  bude  dáno 
platně  pracovati  ke  blahu  země  české. 
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Od 

Alolsa  Jiráska. 

(Dokončeni.) 

p 

I  oc  minula   klidně,    a  nestalo  se  nic,    čeho  se  Sobotka   obávala. 


Nikdo  na  dvéře  nezabušil,  a  četníci  nepřišli,  aby  odvedli  toho 
^Poláka  i  Sobotu  do  vězení.  Sobota  spal  ku  podivu  dobře,  až 
mu  to  žena,  ze  spánku  se  často  vytrhujíc,  za  zlé  měla,  jak  může 
býti  tak  bezstarostným.  Jen  k  ránu,  a  tu  ji  právě  pojal  tvrdší  spánek, 
stalo  se  něco,  co  by  ji  bylo  zarazilo  a  v  obavách  jejích  utvrdilo. 

Vlk  ve  skutečném  beránčím  kožiše  a  v  bačkorách  obcházel  jejich 
stavf^ní.  Krčil  se  za  ranního  šera  u  plotu,  na  němž  se  od  perného 
mrazíku  jinovatka  probělávala,  a  hleděl  číhavě  a  slídivě  přes  plot  na 
Sobotův  dvoreček.  Čekal,  čekal,  ale  nic  se  tam  nehnulo.  Jen  hladový 
vepřík  ve  chlívku  se  ozýval.  Vlk  v  beránčím  kožiše  a  v  bačkorách, 
jenž  kdysi  o  „svatodušních  svátcích  v  Praze  děti  polykal,"  opustil  pak 
toto  své  stanoviště  a  hledal  jiné,  lepší  zpředu  na  ulici. 

Odváživ  se  nejprve  do  šera  dřevěné  podsíně,  zkusil  kliku  u  So- 
botových  dveří.  Bylo  zavřeno.  Pak  přikrčiv  se  naproti  do  koutku'  mezi 
dvěma  domky,  bedlivě  pozoroval  dřevěné  stavení  svého  souseda.  Slídivý 
zrak  výběrčího  tkvěl  na  oknech  nad  podsíňkou,  na  bílých  záslonkách. 
Neměl  však  takového  štěstí  jako  včera  večer,  když  šel  kolem.  To  si 
toho  dobře  všiml,  že  u  Sobotu  na  sedničce  svítí.  Stávalo  se  to,  když 
nebyl  jejich  student  doma,  za  uherský  měsíc.  Pozornost  až  zbytečná, 
s  jakou  vše,  co  bylo  sousedovo  nebo  jeho  se  týkalo,  pozoroval  a  sledoval, 
přiměla  Hláska  i  včera  večer,  že  se  zastavil. 

A  hle !  Stín  se  mihl  —  to  je  Sobota,  stín  druhý,  to  není  Sobota. 
A  jak  ty  dva  stíny  pak  vedle  sebe  stanuly,  spozoroval,  že  ten  jeden 
má  kníry.  Tedy  to  není  Sobotka,  jak  si  na  poprvé  pomyslil.  A  výběrčí, 
jak  silhouetty  na  bělostné  půdě  plátěných  záslon  zmizely,  čekal  ještě 
chvíli,  ^na  stínovou  komedii,"  jak  to  v  duchu  smčje  se  pojmenoval, 
pohlížeje.  Ale  juž  se  mu  neukázal  ani  Sobotův  stín  ohnutého  a  tu  na 
stínu  znamenitého  nosu,  ani  ten  druhý,  znamenitějších  ještě  knírů. 

Výběrčí  byl  by  ještě  čekal,  ale  že  se  lidé  blížili,  zamířil  dále, 
do  své  hospody,   kdež  zasedal  s  několika  sousedy,    kterým,  jak  kdysi 
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Sobota  řekl,  byla  sedmašedesátka  číslem  svatým,  a  kteří  si  o  Sobotovi 
a  takových  „přemrštěncích"  rádi  zavtipkovali. 

Výběrčí  se  ani  slovem  nezmínil  o  tom,  co  před  chvilkou  pozoroval. 
Trhlo  jím  však,  když  později  starý  Mytýska,  staviv  se  tu,  vypravoval 
svou  novinu  o  podivném,  cizím  člověku,  s  níž  běhal  jako  s  teplým 
koláčem.  Výběrčí  měl  už  svflj  dodatek  tomu  na  vysvětlenou  na  jazyku, 
než  udržel  jej  za  zuby,  an  si  v  čas  vzpomněl  na  svého  nájemníka. 
Když  pak  se  domů  vracel,  opět  bedlivě  pozoroval  okna  sousedovy  svět- 
ničky nad  podsíní.  Stínů  již  nepostřehl,  ač  tam  dosud  svítili.  Ale  záslony 
byly  něčím  tmavým  ze  zadu  zasloněny.  Toho  měl  výběrčí  ovšem  dost. 
A  také  mu  připadlo,  jak  včera  večer  potkal  Sobotu,  jdoucího  za  město 
naproti  učedníkovi,  jenž  před  chvilenkou  se  ještě  doma  pral!  Tomu 
všemu  se  výběrčí  zasmál.  Takový  mudrc  ten  Sobota! 

To  všecko  včera  večer  pozorovav,  nemohl  pak  pro  samé  úvahy 
a  domněnky  ani  usnouti;  a  když  usnul,  nespal  jistě  tak  dobře  jako 
jeho  soused,  jenž  měl  pode  střechou  člověka  četníky  stíhaného,  revo- 
lucionáře. Také  se  pak  výběrčí  před  úsvitem  probudil  a  rychle  vstav, 
ani  se  nedostrojil  a  vyšel  jen  tak,  v  kožiše  a  v  bačkorách  na  výzvědy. 
Nyní  stál  za  ranního  šera  v  Šalamounově  ulici  v  koutku  skrčený  jako 
dřímající  ponocný. 

Dobře  však  a  bystře  pozoroval  a  škubl  sebou,  když  v  Sobotově 
okně  se  pojednou  záslona  pohnula,  když  za  poodhrnutou  objevil  se  na 
okamžik  obličej.  Cizí  obličej.  Sobota  to  nebyl.  Nebyl,  ne,  jistě.  A  co 
by  tam  dělal  v  tu  chvíli !  Vždyť  spí  dole  ve  světnici,  jak  soused  věděl 
na  jisto  a  určito.  A  zase  toho  měl  dost,  co  v  ten  ranní  okamžik  postřehl. 
Už  ani  déle  nečekal.  Jak  se  záslonka  zase  spustila,  odtrhl  se  ode  zdi, 
a  přeběhnuv  ulicí  na  druhou  stranu,  zmizel  ve  svém  domě. 

V  Šalamounské  ulici  zavládlo  zas  úplné  ticho.  V  Sobotově  domě 
však  v  tu  chvíli  počínal  denní  ruch.  Sám  mistr  nesl  náročku  dříví  na- 
horu, aby  hosti  svému  zatopil.  Vstoupil  tiše,  aby  ho  snad  nevzbudil. 
Polák  však  seděl  už  přistrojen  v  lenošce.  Spal  dobře,  záhy  se  však 
probudil,  jak  se  Sobotovi  vyznal,  když  se  ho  ptal  po  spánku.  Sobota 
se  arci  tomu  nedivil,  užasl  však,  an  Polák  k  němu  zatápějícímu  při- 
stoupiv, promluvil: 

„Včera  jsme  mluvili  o  vašem  panu  strýci  a  jeho  Janovi.  Nemáteli 
ještě  jiného  strýce?" 

Sobota  kleče  u  branky  kamen,  nechal  polének  a  pohledl  na  hosta. 

„Mám,"  pravil.    „Jak  že  tak  —  snad  ho  znáte?" 

„Byl  sudím  v  Haliči,  nebo  je  dosud  — " 

„Ano,  ano,  sudí  —  Ale  jak,  prosím  — " 

•Domyslil  jsem  si  dle  jména.  Znám  soudce  Záleského  a  vím, 
že  je  Čech.  A  zrovna  tak  se  jmenoval  nebožtík  pan  farář,  váš  strýc  — " 

„Byli  bratři,  a  má  matka  byla  jejich  sestra.  Vy  ho,  pane,  znáte  — 
ten  je  jinačí  nežli  nebožtík  strýc.    Ostrý,  přísný  úředník  — " 

Polák  zasmušiv  líce,  nic  na  to  neřekl*  a  jen  se  optal,  jeli  strýc 
sudí  dosud  v  Haliči.  Sobota  dlouho  s  odpovědí  neváhal.  Hned  mu  při- 
padlo, že  by  hosta  svého  znepokojil,  kdy  by  mu  řekl  pravdu. 

„Je  nyní  na  pensi,"  pravil,  „v  Praze  — " 


200  -éi'  Jirásek: 

„Podle  něho  a  podle  některých  jiných  Čechft  v  Haliči  jsem  zle 
soudil  o  vás.  Nyní  vidím,  že  je  u  vás  jinak.  Promiňte  mně,''  pravil 
srdečně  a  podal  mistrovi  ruku.  Ten  stisknuv  ji  odvětil: 

„Neškodí,  milý  pane.  Nedivím  se  vám  —  Ale  strýci  se  jeho 
horlivosť  zle  vyplatila.  To  jste  slyšel,  co  se  mu  stalo?" 

A  když  D^browski  hned  neodpověděl,  stručně  mu  strýcův  osud 
vylíčil.  Polák  naslouchal  s  vážnou,  ano  pochmuřenou  tvái4.  Když  pak 
Sobota  dokonči],  otázal  se,  vypátralili  útočníka. 

„Ani  památky  po  něm,  ani  té  nejmenší  stopy,"  odvětil  knibař 
a  dodal:  „A  jak  vy,  prosím,  jste  se  s  ním  seznámil?  Dobřeli,  nebo  — " 

Polák  se  usmál. 

„Můžete  si  pomysliti,"  pravil.  „Více  jsem  však  o  něm  slyšel.  Jen 
jednou  —  Než  to  je  to  tam.  Ale  kdy  by  o  vás  zvěděl,  koho  přecho- 
váváte, koho  jste  tak  velikomyslně  přijal  — " 

Sobotovi  nastal  vhodný  okamžik,  aby  pověděl  pravdu  pravdivou. 
On  však  chtěje  svůj  dobrý  skutek  dokončiti,  usmál  se  a  pravil: 

„Nežehnal  by  mně  arci.  On  smýšlí  jinak  a  já  také.  On  nynější 
době  u  nás  nerozumí  a  nechce  rozuměti,  on  neví,  co  to  je  vlastenecký 
cit  — " 

y  tom  se  otevřely  dvéře  a  vešla  Sobotka  nesouc  snídaní,  ač  bylo 
ještě  dosti  záhy.  Hned  po  té  se  ozvalo  zabušení  na  domovní  dvéře,  a 
když  Sobotka  otevřela,  přichvátal  Linhartíček  krejčí,  nesa  značný  uzel. 

„Nesu  jiného  člověka,"  pravil  vesele,  stisknuv  důvěrně  Polákovi 
ruku  a  zapřádaje  s  ním  hovor  jako  se  starým  známým.  Vrtěl  sebou 
a  živě  rozkládal,  co  a  jak  s  těmi  šaty,  a  že  ho  nikdo  nespozoroval, 
že  si  dal  dobrý  pozor,  aby  ho  nikdo  neshledl,  a  že  povoz  už  má  také 
zamluvený.  Rozumí  se,  že  ho  opatrně  objednal  od  člověka  spolehlivého, 
a  to  na  noc,  za  město  na  určité  místo,  kteréž  Sobota  dobře  znal. 

A  tu  se  mu  naskytla  příležitost,  aby  se  blýskl  svou  znalostí  hi- 
storie a  vytasil  se  s  nějakou  „aneknotou,"  kteráž  v  tomto  případu 
týkala  se  Ludvíka  XVI.,  an  z  Paříže  prchal. 

„No,"  dodal  důvěrně,  „nějakého  Droueta"  (a  to  vyslovoval,  jak 
četl  psáno)  „nebudeme  mít.  A  teď  ještě  musím,  jak  jsem  povídal,  po 
známých  —  Za  chvíli  přijdu  zas,  a  pak  si,  pane,  pohovoříme,  aby  se 
vám  nestýskalo.  A  ty  Vácslave,"  dodal  obraceje  se  k  Sobotovi,  „ustroj 
toho  pána  hned,  a  uč  ho,  jak  jsme  povídali." 

Byl  už  u  dveří,  když  se  ještě  jednou  obrátil  a  pravil: 

„Toť  se  ví,  pane,  že  ty  kníry  vaše  musejí  dolů.  Bude  jich  škoda ; 
ale  ty  by  vás  mohly  prozraditi,  jak  Marii  Stuartovnu  malá  ruka." 

Byl  sám  s  sebou  spokojen,  že  mohl  zase  uda£  jednu  „ancknotu" 
historickou,  a  kvapil  ze  dveří. 

I  stalo  se  hned,  jak  poradil.  Polák  jal  se  měniti  oblek  a  Sobota 
mu  pomáhal.  Poznali,  že  Linhartíček  to  skutečně  pěkně  smyslil,  aby 
uprchlíka  vymodil  k  nepoznaní.  Sobota  pak  odešel  dolů  pro  břitvu  a 
mýdlo,  aby  dovršil  dílo  svého  přítele. 

Aby  bylo  lépe  viděti,  chtěl  Polák  s  jednoho  okna  sdělati  hustý 
šátek.  Jak  ho  nazvedl,  padlo  do  světničky  světlo  bílého  juž  dne.  To 
snad  také  uprchlíka  přivábilo,  aby  se  podíval  ven  na  město,  na  ulici, 
do  které  přišel  samý  večer.  Ale  jen  vyhledí,  a  juž  kvapně  ustoupil. 
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Jak  po  té  hned  Sobota  vkročil  s  potřebným  k  boleni  náčiním, 
zarazil  so  nade  tváří  svého  hostě.  Zménilať  se  pojednou  a  schmuřila; 
a  toho  pohledu,  jakým  ho  Polák  uvítal! 

Sobota  žasl,  co  že  se  stalo.  Když  vyzval  hosté,  aby  sedl,  že  ho 
oholí,  ten  si  toho  nevšiml,  nýbrž  upíraje  pevný  svfij  ostrý  pohled  na 
mistra,  pravil: 

„Pán  mi  nemluvil  pravdu.  Snad  něco  zamýšlí,  ale  pravím  na 
svou  česť  — " 

Nedomluvil.  Sobotka  vrazila  všecka  vyděšena  do  sedničky,  jako 
by  v  samém  sousedstvu  hořelo. 

„Soboto!  Muži!  Strýc!*'  Ta  slova  jedno  po  druhém  urvané  do- 
byla se  jí  z  hrdla,  strachem  se  svírajícího. 

„Ano,  já  ho  viděl,  na  ulici,**  dodal  Polák  hlasem  mírnějším. 
I  s  tváře  mu  zacházelo  mračno  nedftvěry  a  tajeného  hněvu.  Viděl,  že 
hostiteli  svému  patrně  asi  křivdí.  Ten  se  ovšem  zarazil,  než  mysli  ne- 
pozbyl. 

„Ah,  rozumím,  vy  jste  ho,  pane,  viděl  oknem  — " 

„Ano  — " 

„Už  jde,  už  bude  na  podsíní,**  doplňovala  Sobotka.  „Honem, 
honem,  zahledla  jsem  ho,  když  jsem  krám  otvírala  — ** 

„Jdi  dolů  a  řekni,  že  jsem  na  dvorečku.  Přijdu  hned.  A  nelekej 
se,  pamatuj  se,  abys  nás  neprozradila  — ** 

Sobotka  byla  juž  ze  dveří. 

„A  vy,  pane,  také  se  nic  nebojte.  Nemluvil  jsem  vám  pravdu. 
Strýce  jsem  zapřel,  ale  proto  jen,  abyste  neračl  nějaké  myšlenky,  když 
ho  znáte,  jaký  je.  On  nic  neví,  a  nesmí  nic  věděti.  Teď  musím  dolů 
k  němu.  Však  za  chvilku  přijde  Linhart.  Bude  s  vámi  a  zastane  mne. 
Už  jdu  ...  A  teď,  pane,  vousy  dolů.  Tu  jo  břitva,  mýdlo.  Nic  se  ne- 
bojte. Klíč  si  vezmete.  Linhartovi  otevřte  nebo  mně,  nebo  ženě.  Ale 
žádnému  jinému!** 

To  rychle  povědév,  vyběhl  ven,  a  než  klíč  v  zámku,  Polákem 
otočený,  doskřípal  na  dva  západy,  byl  už  Sobota  dole  na  síni,  do  které 
právě  vstupoval  strýc  sudí  .  .  . 


VU. 

Sobotovi  nebylo  volno,  nicméně  se  pamatoval.  Popřáv  panu  strýci 
šťastného,  dobrého  jitra,  s  úsměvem  podotekl,  jaký  je  strýček  ranní 
pták,  to  že  si  k  nim  ještě  nikdy  tak  nepřivstal,  a  jdell  snad  do  kostela, 
že  není  ještě  odzvoněno. 

„Ale  bude  hned,**  odvětil  strýc  a  upřel  svůj  ostrý,  hádavý  pohled 
na  sestřence,  jenž  zdánlivě  klidně  měl  ruce  založeny  za  límce  své  modré 
plátěné  zástěry. 

„Zatím  se  jdu  k  vám  ohřát,**  dodal  sudí.  Sobota  si  dobře  všiml, 
jak  se  pátravě  kolem  ohledl,  nežli  do  světnice  vstoupil.  „Nezapře  se," 
pomyslil  v  duchu,  maje  jedinou  úzkosť,  stran  své  ženy,  aby  se  nepo- 
pletla  a  neprozradila  se.  Snad  je  to  náhodou,  snad  ani  strýc  nic  neví. 
A  vili?  kdo   by   —  Hm,   ta  okna   —  Hned   ho   to   včera   tajně   za- 
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mrzelo,  když  ho  Linhart  na  ně  upozornil.  Toto  vše  se  kmitlo  Sobotovi 
blavon,  jak  vstupovali  do  světnice. 

Chudák  Sobotka  byla  by  nejraději  utekla,  jak  se  pana  strýčka 
dnes  bála,  i  toho,  aby  se  nějak  neprozradila.  Pořád  se  v  duchu  modlila : 
„Matko  boží!  Svatá  Panno !*" 

Už  tu  je!  Jak  se  na  ni  podíval!  Vítala  ho,  židli  utírala,  aby 
se  jen  mohla  otáčeti,  aby  se  mu  nemusila  do  oči  podívati ;  byla  úsluž- 
nější, ochotnější,  uctivější  nežli  kdy  jindy,  a  kolikráte  řekla  „bárci, 
bárci,"  aniž  měla  nač.  A  pan  strýček  ještě  divnější,  ještě  málomlavnější 
nežli  kdy  jindy.  Sobota  dobře  postřehl,  že  si  strýc  ženy  nikdy  tak  ne- 
všímal jako  dnes.  Kdy  by  ji  mohl  dostati  ven,  kdy  by  někdo  chtěl  za- 
zvoniti! Ale  na  chodbě  ticho.  Vymyslil  si  záminku,  prostou  a  přiro- 
zenou, aby  šla  dát  vepříkovi,  že  tam  hrozně  činí  .  .  . 

Už  byla  u  dveří,  sudí  ji  však  zastavil,  aby  počkala,  však  že 
prasátko  chvilku  počká 

„Je  zle!"  pomyslil  Sobota.  „To  už  něco  ví,  nebo  má  podezření. 
A  žena  mu  má  pomoci,  ó  ty  stará  liško!  Udeřili  na  ni  —  Edy  by 
alespoň  Linhartíček  tu  byl  a  o  tom  věděl  —  Vzkázati  pro  něj,  to 
nejde.  Povídal,  že  přijde,  ó  by  tu  juž  byl!" 

Tyto  myšlenky  míhaly  se  bleskem  v  Sobotově  hlavě. 

„Proč  k  vám  jdu,"  začal  sudí,  když  se  byl,  jako  by  nic,  prošel 
světnici  a  ji  po  očku,  však  zase  jako  by  nic,  prohledl.  „Přijde  mně 
host,  a  já  bych  ho  nerad  do  hospody  odkázal,  ale  také  bych  nerad 
přišel  ze  svého  pořádku." 

„A  to  by  mohl  k  nám  na  sedničku,"  mínil  Sobota  ochotně. 

„Bárci,  bárci,  pane  strýčku  —  My  tuze  rádi." 

„Ale  přijede  dnes,  myslím  ještě  teď  do  poledne,  nebo  odpoledne. 
Byl  jsem  jen  jednou  nahoře,  na  sedničce,  a  tak  nevím,  budeli  tam  dost 
místa  — " 

Sobotka  vzývala  úsilovněji  Pannu  Marii,  a  Sobota  si  v  duchu 
povídá:  „Ví,  už  ví!"  A  nahlas  dodal:  „To  jako  byste  se  rád  nahoru 
podíval.  I  proč  pak  no  —  Hned,  hned,  pane  strýčku.  Přines  klíč," 
dodal,  obraceje  se  k  ženě. 

Visely  u  dveří  vedle  kropeničky.  Hrabala  se  v  nich,  ale  žádaného 
nenašla.  Sobota  šel  také  hledat,  nevěře,  že  by  ho  tam  nebylo  a  že 
by  se  mohl  ztratiť.  Hledal  pak  po  oknech,  ve  stole  i  postele  přehrabal. 
Zdržoval,  jak  jen  mohl. 

„Už  jsme  tam  dávno   nebyli  — "    mínila  Sobotka,   chtíc  pomoci. 

„Jen  včera  večer  — "  dodal  kousavě  sudí.  „I  nehledej  ho,  Vác- 
slave  —  však  ty  ho  bez  toho  nenajdeš.  Koho  máte  na  sedničce?" 
zostra,  náhle,  js^o  když  udeří,  optal  se  Sobotky.  Opravdu,  jako  když 
udeří.  Byla  omráčena.  On  ví  všechno,  je  veta  po  všem! 

Ale  v  tom  už  jí  Sobota  přispěl  na  pomoc,  snaže  se  zapírati  a 
strýci  vymlouvati  jeho  domnění.  Ten  však  měře  ho  za  okamžik  svým 
pronikavým  pohledem,  vztáhl  pojednou  ruku  a  řekl  zkrátka:  „Ty  mlč!" 

Sobotce  připadal  hrozným  v  tu  chvíli.  Byl  jí  jako  neúprosným 
soudcem,  a  oni  tu  stáli  před  ním  jako  vinníci.  A  teď  se  na  ni  obrátil : 

„A  vy  mějte  rozum.  Vím,  že  všeho  příčinou  je  tento  váš  šantala. 
J^ezapírejte.     Někoho   ve  stavení  máte  a  skrýváte  ho.    Lidé  ho  viděli. 
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Vidéli  ho  k  vám  jíti,  a  viděli  ho  na  sedničce.  A  vy  ho  zapíráte.  Tedy 
je  to  člověk,  jenž  se  štítí  světla  a  zákona,  a  bojí  se  četníků.  Proč  byste 
ho  jinak  tíyili?  Zloděj  to  není,  ani  vrah.  To  vím.  Ale  potloukají  se  teď 
v  těch  stranách  jinačí  ptáci,  kteří  uletěli  z  Hradecké  klece,  nebo  se 
bojí  ruské  klece  a  chtějí  přes  Čechy  přelítnouť  do  Švýcar  a  do  světa. 
Noviny  o  tom  píšou  a  je  to  slyšeti,  jak  tady  v  okolí  je  tak  zvaní  vla- 
stencové hostí  jako  nějaké  vzácné  pány  —  Revolucionáře,  bpiklence ! 
To  vy,  osobo,  ani  nevíte,  co  tu  ten  váš  zbrklý  vlastenec  vyvedl !  Poláka 
máte!" 

Záleského  líce  zčervenalo,  oči  se  mu  jiskřily. 

„Pane  strýčku!"  zaúpěla  Sobotka. 

„Co  prosíš!"  připomenul  ji  muž  dosti  zostra. 

„Vida  ho!  —  Jemu  je  takový  zbojník  milejší  nežli  vlastní  strýc." 

„A  proč  by  bylo  vám  strýčku  ublíženo,  kdy  bych  i  opravdu  tako- 
vého polského  bojovníka  měl  — ?" 

„Aj,  aj,  bojovníka!  A  snad  bych  se  ještě  měl  z  toho  radovati,  já, 
který  jsem  v  poctivosti  a  ve  věrné  službě  sešedivěl,  aby  se  řeklo :  jeho 
příbuzný  dopustil  se  toho  a  toho  a  schovával  jednoho  z  těch,  kteří 
vlastního  jeho  strýce  chtěli  zabiti.  Slyšíš  ?  Rozumíš  ?  Víš,  co  u  mne  je 
Polák,  a  tys  mu  poskytl,  mně  jako  na  potupu,  přístřešek.  Mně,  jenž 
to  s  tebou  a  s  tvou  rodinou  dobře  myslí,  třeba  tys  toho  nezasloužil 
a  třeba  že  to  dělám  jen  k  vůli  tvé  nebožce  matce,  a  tu  — " 

„A  čeho  si  přejete,  strýčku,  abych  udělal  — " 

„Čeho  si  přeju  —  Tys  ho  neměl  vůbec  přijímati.  A  když  tu  je, 
vydej  ho  tomu,  komu  patří." 

„Ne,  to  neudělám!"  zvolal  rozhodně  Sobota,  jenž  se  byl  až  do 
té  chvíle  snažil  mírně  mluviti,  a  nyní  iuž  nezapíral,  vida,  že  je  pro- 
zrazen. 

„Vácslave !"  prosila  žena,  všecka  se  třesouc. 

Ale  ani  muž  ani  strýc  si  jí  teď  nevšímali. 

„Však  já  také  nechci,  aby  sem  četníci  přišli,"  odvětil  sudí,  „to 
bych  nerad,  aby  se  to  stalo  v  tvém  stavení,  do  kterého  také  chodím 
já.  Ale  pustiti  ho  musíš,  pustiti  toho  revolucionáře  —  pustiti,  pravím, 
však  oni  si  ho  chytnou  — " 

„To  jako  abych  ho  pustil  a  řekl :  Tu  ho  máte,  chytněte  si  ho !" 
vpadl  mu  Sobota  živé  do  řeči.  „To  by  byla  hanebná  zrada." 

„Zrada!"  zvolal  prudce  sudí.  „Zrada,  na  člověku,  jenž  je  sám 
zrádcem,  jenž  zrušil  věmosť  své  vládě  —  Tedy  ho  nevydáš  ?  Ty  raději 
chceš,  aby  — " 

„Pane  strýčku!"  odvážila  se  Sobotka  prositi,  všecka  jsouc  od  sebe. 

On  ji  však  zkrátka  odbyl,  aby  raději  domluvila  muži,  ať  není  ta- 
kový paličatý  blázen,  kterému  je  cizí  poběhlík  milejší  nežli  strýc  a 
vlastní  dítě. 

Tu  ránu  Sobotka  čekala,  a  přece  přišla  jako  z  nenadání,  jako 
když  někdo  náhle  na  smrC  raní.  Byla  dobře  mířena,  a  zasáhla  také 
Sobotu. 

„Ano  --  vlastní  dítě  — "  opakoval  sudí.  „To  mám  za  to,  že 
jsem  se  vás  a  tvého  hocha  chtěl  ujati  a  o  něj  se  starati  — " 
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„A  proč  jste  to  strýčku  nebo  ten,  který  vám  to  zradil,  a  byl  to 
jistč  výběrčí,  proč  to  neudal  četníkům,"  níluvil  Sobota  raírněji,  „proč 
na  mne  takové  věci  žádáte?" 

„Protože  jsem  neclitčl,  abys  mčl  ostudu,  aby  se  nemohlo  říci 
o  tvém  domě  — " 

„Ach,  ostudu!  A  co  bych  měl,  kdy  bych  toho  ubožáka,  kterého 
jsem  přijal,  který  s  důvěrou  ke  mně  přišel,  kdy  bych  ho  ted  sám 
udal,  když  jsem  mu  slíbil,  aby  se  nic  nebál?  Strýčku,  mějte  slitování!" 
začal  Sobota  prositi.  „Ani  nevíte,  v  jakém  jsem  skřipci.  Hrozíte  mně 
Vašíčkem.  Je  pravda,  co  bych  to  zapíral,  že  jsme  si  vždycky  myslili, 
že  ho  neopustíte,  jediného  vnuka  vaší  sestry.  A  ted!  by  on  měl  za 
mne  trpěti.  Strýčku,  a  ten  tam  jo  také  člověk,  je  jako  štvaná  zvěř, 
má  ženu,  má  děcko ;  a  vydámli  ho,  vydají  ho  pak  také,  a  bfih  ví,  co 
se  s  ním  stane.  A  on  za  lo  ncmfiže.  Smilujte  se,  ne  nad  Polákem,  ale 
nad  člověkem!'* 

„Tak,  a  nebylli  jsem  já  také  člověk,  když  jsem  konal  svou  po- 
vinnost a  když  mne  za  to  chtěli  zabiti,  hanebně  zákcřnicky  zabiti,  a 
že  teď  mám  do  smrti  tu,"  a  ukázal  na  prsa,  „pěknou  památku?  Marné 
mluvení.  Už  jsem  řekl,  a  víš,  co  máš  dělaC.  Dal  jsem  četnikovi  oznámif, 
aby  byl  přichystán,  že  je  tu  v  místě  uprchlý  Polák,  ale  neřekl  jsem 
mu  ještě,  kde.  Tedy,  buď  toho  spiklcnce  ihned  pustíš,  řekneš  mu,  aby  ■ 
si  šel  a  četník  ho  sebere  mimo  tvůj  dům  — " 

„Ne,  to  neudělám,  a  kdy  bych  — "  vpadl  mu  Sobota  prudce  do 
řeči  a  mávl  rukou  tak,  až  se  mu  pramen  vlasů  s  temene  smekl.  Obličej 
jeho  pobledl,  oči  se  mu  zajiskřily  a  hlas  se  mu  třásl.  Když  žena  jeho 
rozplakavši  se,  v  ten  okamžik  ho  za  ruku  brala,  chlácholíc  ho  a  prosíc, 
aby  se  pamatoval,  odstrčil  ji,  a  jak  byl  rozčilen,  rozpálen,  stál  proti 
strýci  a  zprudka  mluvil: 

„Byl  bych  hanebník,  kdy  bych  to  udělal.  Jsem  jen  sprostý  ře- 
meslník, ale  mám  kus  cti  v  těle.  A  máteli  vy  to  srdce,  udejte  si  ho 
sám,  udejte  jeho  i  mne,  af  nás  zavrou,  a  vymstěte  se  na  mém  hochovi 
a  na  té  ženě.  Vsak  vám  to  bude  snadná  věc,  když  jste  mohl  oslyšeti 
bratra,  když  vás  pro  boha  prosil  o  podporu,  když  jste  mohl  nechati 
jeho  dítě  cizím  lidem,  těm  Polákům.  Však  zrovna  ten,  co  tu  je,  a  ten 
vás  také  zná,  mohl  by  vám  pověděť  o  ubohém  hochu  po  strýci  faráři, 
jak  také  v  té  revoluci  bojoval.  A  také  padl,  slyšíte.  A  když  to  máte 
za  takový  zločin,  kdo  ho  tam  vehnal?!" 

Umlkl,  dále  nemohl  rozčilením  — 

Sudí  stál  proti  němu  bez  pohnutí,  opíraje  se  rukama  vzadu 
o  knihařský  stůl,  rozzloben  a  pln  úžasu  nad  smělostí  toho  mudrlanta; 
škublo  mu  několikráte  kolem  rtů,  jako  by  se  mu  chtěl  usmáti,  až  teď 
z  něho  vyrazil  prudký  hlas : 

„Tak,  to  mně  —  mně  —  ty !  Takový !  —  Dobře !  Když  tak  chceš, 
ty  blázne  bláznivá!  Ale  pamatuj  si  to!  Ty  ani  nevíš,  jak  jsi  se  opo- 
vážil, mně  —  Však  uvidíš!  Ale  to  si  pamatuj  a  nehlas  se,  to  ti  po- 
vídám, nehlas  se  vícekráte!  — " 

A  juž  se  bral  nad  obyčej  kvapně  ke  dveřím.  Sobotka  za  ním. 
Chytila  ho  za  ruku,  prosíc  pana  strýčka.  Ten  se  jí  však  vyškubl,  ale 
knihařka  majíc  toliko  syna  na  mysli,  na  kterého  v  tu  chvíli  i  sám  otec 
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zapomněl,   nedala   se  zastrašiti   a  kvapila   za  panem  strýčkem,   prosíc, 
aby  tak  neodcházel,  aby  ji  vyslyšel.     U  dveří  ji  však  Sobota  zastavil. 

„Až  ^em,  a  nic  dále!"  zvolal  rozjitřen  jednáním  strýcovým. 
„Dále  nesmíš  — " 

Zatím  už  bouchly  dvéře,  a  sudí  byl  ten  tam.  Sobotka  plačíc  sklesla 
na  židli  a  zakryla  si  tváře.  Muž  její  však  výraziv  ven,  hnal  se  po  schodech 
nahoru  na  sedničku.  V  divém  chvatu  zaklepal  na  dvéře  a  zvolal  temným, 
pohnutým  hlasem :  „Pane  D^browski !  Otevřte,  já  to  jsem !  Pane  D^- 
browski!" 

Ticho. 

„Pane  D%browski,  rychle,  otevřte,  rychle!" 

Ale  nikdo  se  neozval ;  ani  kroku,  ani  hlasu.  Sobota  vzal  za  kliku, 
a  dvéře  povolily.  Světnička  prázdna  —  Polák  zmizel. 

Sobota  si  bezděky  vydechl,  ač  nechtěl  ani  svým  očím  věřiti. 
Vešed,  všechno  si  prohledl.  Ukryt  tu  není,  odešel.  Jak,  kam?  Klíč  jo 
ve  dveřích. 

Když  sestoupil  dolfi,  potkal  na  síni  učedníka,  z  ulice  přicházejí- 
cího, kterému  byl  ráno  nějakou  práci  schválně  v  krámu  uložil.  Mistr 
na  něj,  proč  že  není  v  krámu. 

„Byl  jsem,  ale  tu  přišel  pan  Linhart,  a  ptal  se,  kdo  že  je  ve 
světnici,  že  slyší  nějaký  prudký  hlas.  Hekl  jsem  mu,  že  pan  sudí.  Pan 
Linhart  mě  poslal  pryč,  k  nim,  abych  řekl,  že  nepřijde  k  obědu,  a  pak 
abych  se  stavil  u  Novotných  stran  příležitosti,  aby  hned  zapřáhli,  že 
už  vědí  kam,  a  pak,  abych  mu  přinesl  tabáku.  A  ted  tu  není  — ** 

„Dej  sem,  a  jdi  do  krámu,  po  práci  —  a  mlč,  to  ti  povídám, 
mlč!"  přerušil  ho  Sobota  bera  od  něho  kornoutek.  A  v  duchu  si  po- 
myslil :  „Buď  pán  bůh  pochválen !  Je  z  domu,  s  ním  — " 

Pak  se  obrátil  a  volněji,  jaksi  mdlým  krokem  vrátil  se  do  světnice. 
Sobotka  seděla  jako  prve  a  plakala  dosud.  Stanuv  opodál,  mlčky  si 
přihladil  vlasy  s  týla  do  předu,  a  soucitně  hleděl  na  ženu.  S  tváře  mu 
zmizela  bledost  a  z  očí  lesk  prudkého  hněvu.  Byl  vážný,  ne  však 
sklíčený. 

„Mlč,  stará,  neplač.  Nedáme  se  a  zase  to  nějak  půjde  — "  těšil. 

„Ale  Vácslav!"  —  a  žena  z  hluboká  povzdechla. 

„K  vftli  němu  je  to,  pravda,  dost  škoda,  ale  já  jsem  jinak  jednaf 
nemohl.  Mlč,  stará ;  vydrželi  jsme  to  osm  let,  vydržíme  to,  dá  pán  bůh, 
ještě  nějaké  to  léto.  Hoch  nesmí  trpěC  a  musí  dostudovať,  a  kdy  bych 
měl  jísf  bramborové  slupky.  Ale  musí  z  něho  něco  jiného  bý£,  nežli 
je  strýc,"  dodal  živéji.   „Ne,  aby  zapomněl,  z  čeho  je,  a  tak  se  odcizil." 

„A  strýc  snad  také  se  na  dosmrti  — " 

„O  tom  ani  nemluv.  Ty  ho  neznáš.  A  kdy  by  snad,  já  ho  prosit 
nepůjdu.  Ani  o  něm  nemluv!"  A  líce  Sobotovo  se  schmuřilo.  Žena  se 
nad  jeho  nevídanou  rozhořčeností  zarazila.  Ncřekla  však  už  ani  slova, 
jen  se  otázala: 

„A  četník?"   — 

„Ať  si  přijde.  Sednička  je  prázdna,  a  Polák  je  pryč."  • 

Sobotka  zapomněla  na  svůj  zármutek.  Nehlesla,  ale  tvář  její 
se  ptala. 

„Linhart  ho  odvedl.  Kam,  ani  sám  nevím  — " 
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„Ó,  že  se  to  nestalo  jen  chvíli  dřív,  nežli  přišel  strýc!" 

„Bylo  by  se  stalo,  kdy  bych  byl  měl  jenom  zdání,  že  jsme  zrazeni." 

„A  kdo  to  strýci  řekl?" 

„Nevíra,  ale  myslím  si,  že  to  byl  Hlásek.  Kdo  jiný !  Něco  on  spo- 
zoroval,  pak  zaslechl,  co  ten  tl&chal  Mytýska  po  hospodách  asi  roz- 
nášel — " 

„Ó,  já  jsem  si  to  myslila!"  zalkala  Sobotka. 


vm. 

Nikdo  neměl  v  Šalamounské  ulici  ani  potuchy  o  tom,  co  se  toho 
rána  udalo  v  Sobotově  stavení.  Jen  výběrčí  Hlásek  věděl,  proč  tam 
pan  sudí  šel  v  ten  neobyčejný  čas  a  co  tam  chce.  Vždyť  mu  sám  všecko 
udal,  co  byl  viděl  a  slyšel,  i  domněnku  svou,  že  to  bude  asi  nějaký 
Polák,  jak  se  teď  o  nich  mluví,  že  utíkají.  Sama  tato  domněnka,  u  So- 
boty velice  pravdě  podobná,  sudího  rozčilila.  Proto  dlouho  neuvažovav, 
zamířil  k  sestřenci,  aby  nepropásl  vhodné  doby.  a  padl  na  něj  ve  chvilku, 
kdy  se  toho  jistě  nenadal.  An  sudí  meškal  u  Sobotň,  obcházel  výběrčí 
stavení  z  ulice,  dvéře  a  okna  hlídaje,  kdežto  žena  jeho  stála  u  plotu 
a  pozorovala  sousedův  dvorek,   aby  tu  snad  zadem  někdo  neproklouzl. 

A  jak  tak  chodil  a  číhal,  zahledl  Linharta,  jenž  po  podsíni  se 
jako  stín  kmitl  a  zmizel  v  Sobotově  stavení. 

„Aha,"  pomyslil  výběrčí.  „Byl  nejvyšší  čas,  Linhartíček  má  v  tom 
také  prsty.  Jak  by  ne!  Ale  už  ptáčka  nevyvedete  — "  a  v  duchu  se 
smál.  Trvalo  to  hodnou  chvíli,  nežli  pan  sudí  vyšel.  A  jak  vyšel! 
Všecek  ještě  zarudlý. 

„Nechce  ho  vydati,"  pravil  prudko  —  „myslí,  že  jsem  jen  hrozil. 
Ale  aby  viděl.  Jděte,  pošlete  pro  četníka  — "a  odešel  domů. 

Za  chvilenku  po  té  počala  si  Šalamounská  ulice  těch  neobyčejných 
věcí  všímati.  Bylo  viděti  lidi  u  oken,  pak  už  ven  vybíhali  a  kdo  ví  jak, 
Hlásek  o  tom  věděl,  rozneslo  se  celou  ulicí  i  dále  v  pohnutých  skupinách, 
že  u  Sobotu  hledají  toho  cizího  podezřelého  člověka,  kterého  včera 
starý  Mytýska  viděl,  a  že  to  je  nebezpečný  člověk,  rebelant  .  .  .  Mrázek 
kostelník  se  tu  také  namítl,  a  jak  ho  zvědavosť  hnala,  zašel  k  Sobotovi. 
Vrátil  se  však  brzo,  a  nepochlubil  se,  jak  pořídil,  jen  to  povídal,  že 
četník  všecko  prohledává  od  půdy  až  do  sklepa,  všechno  všudy,  každý  kout. 

I  četníka  se  konečně  dočekali.  Vyšel  sám  a  sám.  Výběrčí  div 
nesezelenal,  zvláště  když  uslyšel,  že  četník  Linhartíčka,  na  kterého  se 
Hlásek  ihned  ptal,  ani  okem  nespatřil. 

„Ten  mi  vytřel  zrak!"  v  duchu  si  opakoval;  doma  pak  se  na 
ženu  obořil,  že  špatně  hlídala,  že  toho  cizince  propásla,  jenž  jistě 
zadem  utekl.  A  pak  opět  sám  sobě  vyčítal  a  opět  se  omlouval  u  sebe 
i  u  pana  sudího,  kdo  že  by  pomyslil  na  toho  krejčího,  a  hlavně  na 
to,  že  by  za  dne  se  odvážili,  že  myslil,  když  tam  bude  pan  sudí,  že 
se  Sobota  ani  nehne,  a  ona,   co  by  sama  si  počala.  — 

Zvědavci  se  rozešli ;  všecko  však  město  mluvilo  o  tom,  co  se  u  So- 
botu stalo.  Když  se  rozneslo,  kdo  u  kuihaře  meškal,  nebylo  z  občanstva 
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nikoho,   kdož  by  nebyl   při  něm  a  nezavrhoval   především  jednáni  vý- 
bérčího,  vyjma  snad  ten  jeho  stůl. 

U  Sobotu  pak  se  sešlo  záhy  odpoledne  mimořádné  sezení  besed- 
ního koUegia.  Scházeli  však  Linhartíček  a  Mrázek,  jenž  po  přivítání, 
jaké  mu  byl  Sobota  pro  jeho  babskon  zvědavost  udělil,  netroufal  si 
dnes  přijíti.  Hovořilo  se  nejvíce  o  výběrčim  a  strýci  sudím.  Jinak  So- 
bota mnoho  nevykládal,  jsa  nějak  zamlklý.  O  Linhartovi  řekl,  že  nic 
neví;  a  mluvil  pravdu.  Sobotka  se  skoro  ani  neukázala. 

Večer  pak,  když  osaměli,  vzala  papír  a  péro,  a  sama  se  dala 
do  psaní.  Y  tom  psaní  napsala  také  tuto  větu : 

„Ani  nevíš,  milý  Vašíčku,  zo  jsi  nám  udělal,  žes  nám  toho  Poláka 
poslal.  Máme  z  toho  velikou  mrzutost  a  hněv  s  panem  strýčkem,  a  myslím, 
že  to  bude  sotva  k  správě.  Vždycky  jsem  si  myslila  — " 

A  tu  přestala,  jako  by  dále  nemohla.  Pak  odložila  péro  nadobro. 
Vešelť  Sobota  s  Linhartíčkem,  na  kterého  schválně  čekal  v  krámku,  syítě 
tam  nad  obyčej  dlouho.  Krejčík  byl  vesel  a  mnul  si  ruce. 

„To  jsme  to  vyvedli  — "  opakoval  si.  „To  jsem  vytřel  zrak 
tomu  —  a  tomu  sedmašedesátníkovi.  Neměl  dětí  dost,  chtěl  ještě 
Poláka  spolknout  — " 

A  pak  vypravoval  Sobptovi,  zpráv  jeho  žádostivému,  jak  uslyšev 
od  učedníka,  že  je  ve  světnici  sudí,  hned  si  vzpomněl,  že  venku  na 
ulici  uviděl  Hláska,  an  nějak  podezřele  okouní,  a  tak  že  se  hned  roz- 
hodl. Učedníka  poslal  pro  příležitost  na  večer  objednanou,  sám  pak,  že 
letěl  nahoru  pro  Poláka,  a  že  mu  zkrátka  řekl:  „Je  zle!  Pojďte i*^ 
A  ten  jako  by  už  věděl,  že  hned  vstal.  Vyvedl  ho  síní  na  zad,  když 
byl  prve  opatrně  prozkoumal,  neníli  tam  někdo.  Zahledl  u  plotu  Hlá- 
skovou. Tu  poznal,  že  se  nemýlí,  že  je  zle.  Nešel  tedy  přes  dvorek  a 
zahradou  ven,  jak  měl  v  úmyslu,  protože  by  je  Hlásková  jistě  zahledla, 
nýbrž  zavedl  Poláka  do  Sobotovy  kolničky,  co  stála  hned  u  stavení,  a 
do  které  mohli,  aniž  kdo  jich  spozoroval.  V  kolničce  se  opřeli,  vyrazili 
dvě  prkna  a  stanuli  na  dvorku  souseda  z  druhé  strany.  A  tu  pěkně 
zadem  a  jeho  zahrádkou  pryč  ven. 

Hlásková,  netušíc,  že  by  tudy  hlídaný  mohl  ])rchnouti,  té  strany 
si  nevšímala   a  u  sousedfi,   pro  štěstí,    prchajících   také  nikdo  neviděl. 

„A  kdy  by,"  pravil  Linhart,  když  až  jsem  došel,  „ti  by  tak  ne- 
byli jednali  jako  ta  pleva  mizerná.  Však  mně  nejprve  napadlo,  abych 
Poláka  u  nich  schoval ;  ale  hned  si  povídám,  že  by  ho  tam  také  třeba 
hledali.  A  tak  hajdy  ven.  Otevřeli  jsme  si  petlici  u  branky  a  byltjsnie 
v  poli.  A  teď  jsme  uháněli.  Jen  o  to  jsem  měl  smrtelnou  úzkost,  budeli 
Novotný  s  koňmi  na  místě.  Bodlo  mne,  když  nebyl.  ,Já  řku,  pane, 
chviličku  počkáme  — '  A  jak  jsme  byli,  zahřátí,  udýchaní,  skrčili  jsme 
se  v  příkopě  za  šípkoví  a  čekáme.  A  v  tom  ti  —  hrrhrr  —  kola! 
Jako  muzika !  Byl  to  Novotný.  Vskočíme  do  bryčky,  on  práskl  do  koní 
a  ujíždíme.  Ale  teď.  Jezus  Marja,  mně  napadlo,  že  ten  Polák  nemá 
peněz.  A  já  také  skoro  nic  neměl.  Co  měl  Novotný,  to  dal,  ale  kam 
pak  s  tím  —  na  železnici  až  do  Krakova  — " 

„A  jak  tedy  — " 

„Jak?  Dobře.  Jak  jsme  jeli  kolem  Volšanských"  (byla  to  zájezdná 
hospoda  u  silnice  na  kraji  vesnice  nejbližší  u  města  S.),  „povídám  No- 
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votnému,  aby  zastavil.  Skočím  dolA  a  na  Yolšanského,  že  jedu  k  stání, 
že  musím  mít  padesátku,  a  že  jsem  teprve  teď  si  vzpomněl,  že  jsem 
nechal  peníze  ve  stole.  Abych  se  vrátil,  to  že  nejde,  af  mně  jí  do 
zítřka  půjčí  — " 

„Půjčil?" 

„Roztáhl  opasek  a  vysázel  padesát  jednušek.  A  zas  hajdy  dále. 
A  tak  jsme  dojeli  šťastně  na  nádraží  — " 

„A  jak  tam?  Nepoznali  ho,  neměli  podezření?" 

„Nic  —  Četníky  jsme  sice  potkali  dva,  ale  já  jako  by  nic,  mluvím 
hodně  nahlas,  rozkládám  —  Však  by  ho  také  ani  vlastní  žena  v  těch 
brejlích  nepoznala,  a  jak  jsem  ho  vystrojil.  Koupím  mu  lístek,  vedu 
ho  k  vozům  —  bože,  jak  jsem  toho  Hláska  zažehnával!  Nebýti  jeho, 
mohlo  to  být  v  noci  a  jistější.  A  to  tak,  za  bílého  dne!  Konduktér 
otevře  dvířka  -—  a  já  vám  zůstal  jako  zkamenělý.  Dva  četníci  ve  druhé 
příhradě!  Ale  sebral  jsem  se,  a  Polák,  je  pravda,  chlapík,  držel  se 
znamenitě.  Žádný  strach,  nic,  vleze  do  vozu  a  já  je&tě  naschvál  ně- 
mecky za  ním:  Šťastnou  cestu  a  aby  to  dohonil,  co  v  noci  zameškal, 
aby  spal,  že  bude  míti  pokoj  — " 

„A  četníci  —  ?« 

„Ohledli  se  po  nás,  změřili  nás,  a  pak  zas  hráli  v  karty.  — 
y  tom  dali  znamení.  Polák  mi  podal  ruku  a  tak  mi  ji  stiskl.  Bylo  na 
něm  vidět,  že  ho  to  dojalo,  a  povídá  potichu  a  na  spěch,  abych  vás 
pozdravoval." 

A  Linhart  dále  vypravoval  s  mnohými  dodatky  a  v  řeči  odska- 
kuje,  jak  Polák  cestou  v  bryčce  na  Sobotovy  vzpomínal,  jak  jim  dě- 
koval a  litoval,  že  jim  způsobil  zajisté  velikou  nesnáz. 

„A  jak,  troufášli,  že  dojede?"  ptal  sé  Sobota. 

„Nevím,  ale  myslím,  že  dojede.  Jak  už  je  ve  voze  a  uhání 

Ať  ho  třeba  telegrafem  stíhají.  Jak  on  už  bude  na  své  straně  —  a  pak 
je  tak  ustrojen,  že  by  v  něm  nikdo  nehledal,  co  je.  To  byly  mé  nej- 
povedenější šaty."  Usmál  se  a  dodal:  „Však  uvidíme.  Povídal,  ženám 
bude  psáti.  Dojdeli  psaní,  bude  dobře,  neli,  pak  chudáka  cestou  lapli  — " 

A  nyní  zase  musil  Sobota  vypravovati,  co  a  jak,  při  čemž  se 
Linhart  s  ním  snášel  v  tom  domnění,  že  výběrčí  jistě  to  všechno 
sosnoval  a  navlekl. 


IX. 

V  městě  S.  dlouho  ještě  mluvili  o  Polákovi,  jeho  útěku  a  stíhání, 
jakož  i  tom,  jaké  měl  Sobota  k  vůli  němu  potahování  u  ouřadu.  Ale 
nic  se  mistru  nestalo,  a  Linhartíček  se  jen  zasmál,  když  také  dostal 
obsílku.  On  a  Sobota  stali  se  jak  se  říká  hrdinami  a  rozumí  se,  že 
mezi  vlastenci  v  městě  hned  se  sebrala  ta  padesátka,  kterou  si  „k  stání" 
od  Yolšanského  hospodského  vypůjčil. 

Za  to  Hlásek  nikterak  nepostoupil  ve  vážnosti ;  dvojnásobná  zloba, 
kterou  na  jevo  dal  k  tomu  nebohému  uprchlíkovi  i  k  Sobotovi,  ukázala 
ho  v  pravém  světle.  Také  skrze  to  své  jednání  přišel  o  nájemníka. 
Pan  sudí  se  mu  vystěhoval,  a  to  ještě   do  nového  roku.     V  S.  se  mu 
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znechutilo.  To  že  se  nadobro  rozešel  s  jediným  pi^buzným  svým,  bo- 
lestné bo  nedojímalo ;  ale  mrzelo  ho  vedle  něho  bydleti  a  míti  ho  často 
na  očích.  Také  pozoroval,  že  v  městě  na  něj  divně  hledí.  Měl  to  bez 
mála  tak,  jako  tenkráte  v  Haliči,  když  toho  hraběte  nechtěl  pustiti. 
A  tak  se  zkrátka  rozhodl  a  odjel  do  Prahy.  Nežli  se  tak  stalo,  So- 
botka se  tajně  pokusila,  aby  se  k  němu  dostala  a  s  ním  promluvila. 
Ale  ani  na  oči  mu  nesměla.  Rozplakala  se  lítosti,  jak  že  tak  může 
někdo  býti  tvrdým,  a  ještě  ji  pak  Sobota  nepochválil,  když  se  dověděl, 
kde  byla. 

Hlásek  pi4šel  o  nájemníka,  ale  na  Sobotovi  se  vychladil.  To  měl 
náhradou,  a  to  vlastně  chtěl.  Ucítí  to  dost  ten  zadlužený  mudrlant,  jenž 
nechtěl  míti  před  ním  nijaké  vážnosti,  vždycky  se  jeho  mínění  opíral 
a  je  vyvracel  a  ještě  by  si  nejraději  z  něho  šašky  tropil,  a  jenž  mu 
smíchu  nadělal  tenkráte  s  ním  dětí  polykáním  .  .  . 

Sobotka  se  nevzkřísila  až  o  vánocích,  když  přišel  domů  její  Va- 
šíček, když  ji  těšil  a  domlouval,  aby  se  zbytečně  netrudila,  že  otec 
jinak  jednati  nemohl,  a  k  vůli  němu,  Yácslavovi,  aby  si  žádných  sta- 
rostí nepřipouštěla,  on  že  se  juž  nějak  protluče,  že  se  ve  velkém  městě 
spíše  uchytí,  a  že  to  dá  pán  bůh  i  bez  strýce  půjde.  A  když  tak  mluvil 
ten  hodný  hoch,  statný,  zdravý,  jiskrných  očí  a  bujné  hlavy,  vcházela 
v  matčino  srdce  útěcha  a  stará  dověrnosť.  Pak  si  zase  zanotovala,  nej- 
prve pobožnou,  pak  i  světskou,  doma  i  na  dvorku,  až  Hlásek  v  duchu 
zaklel  samou  mrzutostí,  že  sousedův  „kanár^  zas  už  začíná. 

Po  novém  roce  došel  list,  z  daleka,  až  z  Haliče.  Když  ho  Sobota 
otevřel  a  poznal,  odkud  je,  zasvitlo  mu  v  očích  a  řekl :  „Alespoň  -to 
nebylo  nadarmo  I''  a  myslil  tu  svou  oběf.  Ihned  poslal  pro  Linharta, 
a  spolu  se  dali  do  čtení.  Bylo  nad  očekáváni  snadné,  protože  list  byl 
česky  napsán.  A  přece  pocházel  od  toho  Poláka,  Dq,browského.  Ten 
nyní  oznamoval,  že  dříve  nemohl  psáti  až  teď,  ač  by  byl  rád  tak  učinil ; 
že  se  setkal  dobrou  náhodou  se  starým  známým,  Čechem  u  Krakova 
usedlým,  a  ten  že  nyní  pro  lepší  porozuměnou,  píše  ve  jménu  jeho, 
šlechtice  Liskowského  — 

A  tu  knihař  s  krejčím  na  sebe  se  podívali. 

„Vida,  já   to   hned  povídal,   to   že  není   obyčejný   bojovník  — " 
mínil  Sobota. 

„Toť,  člen  tajné  vlády!"  dodal  Linhart. 

A  dále  se  Liskowski  omlouval,  že  hned  svého  jména  neudal,  aby 
mu  za  zlé  neměli,  a  povážili  laskavě,  že  byl  na  útěku,  v  neznámé  zemi, 
a  že  jeho  jméno  pravé  mohlo  se  mu  státi  osudným.  Chtěl  už  druhého 
dne,  přesvědčiv  se  o  české  upřímnosti,  Sobotovi  všecko  říci,  ale  v  tom 
že  přišel  ten  náhlý  útěk.  Polák  upřímně  litoval,  že  se  nemohl  se  svým 
hostitelem  a  s  jeho  manželkou  rozloučiti  a  jim  poděkovati,  a  litoval 
také,  že  jim  snad  způsobil  veliký  hněv  u  pana  strýce,  sudího.  Psal, 
jak  byl  překvapen,  když  ho  na  ulici  shlédl. 

„Poznal  jsem  ho  ihned,  nebo  jsem  měl  s  ním  vážné  jednání, 
a  zvláště  můj  přítel  hrabě  R  .  .  .  ski,  jenž  na  jeho  rozkaz  byl  vězněn 
a  k  vůli  němuž  byl  pan  sudí  těžko  raněn.  Však  o  tom  zajisté  víte  — " 

A  opět  se  knihař  s  krejčím  na  sebe  podívali,  a  Sobotka  naslou- 
chiýíc  hlasitému  čtení,   nahlas  dávala  na  jevo  svůj  úžas. 

QSTSTA  1887.  8.  1^ 
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„Ti  se  tak  měli  setkati!^  pravil  Sobata. 

„Bože,  jak  divná  uáhoda!^  opakovala  knihařka. 

„Tak  to  byl  ten  hrabě!  Tohle  kdy  by  tak  Mrázek  věděl!"  vesele 
Linhart  dodal. 

„A  kdo  bodl  tenkráte  — "  Sobotka  své  otázky  zplna  nevyslovila. 
Ale  rozuměli  jí. 

„O  tom  nic  nepíše.  Ví  to  jistě,  ale  naě  by  to  také  povídal.  Ale 
tu,  podívejme  se,  co  dále  píše,*^  zvolal  Sobota,  jenž  byl  zatím  kousek 
si  potichu  napřed  přečetl. 

„Byl  bych  také  rád  s  vámi  ještě  o  Janovi  mluvil  a  vypravoval 
vám  o  tom  nešťastném,  hodném  mladíku.  Pro  ten  útěk  však  nebylo 
také  možná.  A  tak  jen  stručně,  co  jen  v  listu  lze,  povím.  Tchán  hra- 
běte R  .  .  .  ského  se  ho  ujal  a  vychoval  ho  jako  svého.  Jan  žil  v  rodině 
jeho  až  do  revoluce,  před  kterou  nedlouho  se  hrabě  oženil.  A  když 
u  tchána  se  doslechli,  že  hrabě  je  zatčen,  tu  Jan,  vida  jejich  veliký 
zármutek,  ušel  z  domu  a  kvapil  tajně  za  hrabětem  a  za  jeho  man- 
želkou, tehdy  velice  sklíčenou,  aby  ji  pomohl.  Nestihl  jí  však,  neboť 
právě  odjela  za  manželem,  když  ho  odváželi.  Jan  se  dlouho  neomeškal, 
jen  do  večera  a  pak  se  pustil  nepozorován  za  nimi,  a  podařilo  se  mu, 
že  hraběte  vysvobodil.  Šlechetný,  vděčný  mladík!  Chtěl  se  odsloužiti 
za  dobrodiní  tchánem  hraběte  jemu  prokázané.  Pak  jsme  spolu  bojovali, 
a  viděl  jsem  ho  po  svém  boku  klesnouti,  jak  jsem  vám  vypravoval. 
Nyní  jsem  po  něm  pátral,  všemožně  a  pilně,  také  k  váli  vám,  však 
žel,  dopídil  jsem  se  smutné  jistoty,  že  zahynul.  Padl  pro  naši  a  pro 
svou  druhou  vlasť." 

Tak  četl  Sobota.  Nyní  opřel  ruku  o  stůl  a  zamlčev  se,  na  Lin- 
harta pohleděl. 

„Tohle  je  divné  —"  řekl. 

„Mně  se  také  zdá  — "  mínil  krejčí.  „Jako  o  tom  Janovi,  jak 
hraběte  a  jeho  paní  v  městě  nestihl,  jak  tam  do  večera  zůstal  —  a  pak 
dále  šel  — " 

„A  toho  večera  —  to  jo  právě  —  To  aby  tak  strýc  věděl!" 

„Snad  byste  si  nemyslili?!"  zvolala  Sobotka,  teprve  nyní  po- 
chopivši. 

„Inu  —  bůh  to  suď.  Ale  bylo  by  to  divné  řízení  1"  odvětil  knihař 
a  doložil:  „Bože,  kdy  by  tak  nebožtík  strýc  farář  — " 

„A  ta  nešťastná  hraběnka!  Jak  to  jejich  dítě  skončilo!"  po- 
vzdechla Sobotka. 

„Ostatně  to,  co  si  myslíme,  jen  si  myslíme,"  mínil  Linhart.  „Byl 
to  hoch  nešťastný  jako  jeho  otec." 

Pak  dočetli  psaní  polského  šlechtice,  jenž  jim  ještě  jednou  vroucně 
děkoval  oznamuje,  že  manželka  jeho  i  dítko  jsou  zdrávy  a  dobře  ukryty, 
on  že  sám  na  ten  čas  k  nim  nemůže,  ano  že  musí  do  světa,  do  ciziny, 
a  tam  teprve,  až  si  najde  vhodné  místečko,  shledá  se  se  svou  rodinou, 
po  které  tolik  touží  .  .  . 

Rozumí  se,  že  o  listu  emigrantově  v  Sobotově  kollegiu  dlouho 
a  živě  rokováno,  ač  ho  slovně  neslyšeli,  nýbrž  jen  dle  ústní  zprávy 
Sobotovy  poznali.  Knihař  se  o  svém  domnění  ovšem  ani  slovem  ne- 
zmínil. A  Linhart  rozuměje  mu,  mlčel  také. 
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To  je  ta  historie  o  Sobotovi  a  jeho  tajném  hosti.  — 

Na  podzim  po  těchto  událostech  vypravovali  u  Sobotu  svého  Vác- 
slava  do  Prahy.  První  rok,  pokud  tam  nemel  žádných  známých  a  žádné 
odnikud  podpory,  bylo  to  dost  těžké.  Ale  přece  sehnali,  čeho  syn  po- 
třeboval, a  sháněli  dále  po  celý  rok,  ač  náklad  ten  byl  na  ně  veliký. 
Ale  oni  šetřili,  od  úst  si  utrhovali.  Sobotka  vařila  skoro  juž  jen  „kápku^ 
a  Sobota  juž  ani  „na  studeno*^  nekouřil.  Přičinovali  se,  seč  byli,  dobře 
však  cítili,  že  by  to  dlouho  nevydrželi,  kdy  by  nepřišla  nějaká  úleva. 
O  tu  se  Sobotka  pokoušela.  Za  nějaký  čas  připomenula  muže  na  Praž- 
ského strýce,  o  němž  on  se  teď  nikdy  nezmínil,  pak  zaťukala,  ale  jen 
pozdalečí,  stran  psaní,  že  by  se  to  přece  mohlo  zkusiti,  že  strýce  snad 
zatím  zlost  přešla.  Ale  Sobota  byl  přece  jen  z  jeho  rodu.  Ani  slyšeti 
nechtěl. 

A  tak  šetřila  knihařka  dále  na  syna  a  pak  kromě  toho  na  něco 
zvláštního,  což  bylo  jejím  tajným  plánem:  na  cestu  do  Prahy  za  Yác- 
slavem.  Těšila  se  na  ni  jako  dítě,  neboť  Prahy  ještě  neviděla,  a  měl 
ji  tam  Vašíček  prováděti  a  všecko  jí  ukazovati,  a  pak  —  To  však  bylo 
to  vlastní  její  tajemství,  jež  nejprve  syn  uhodl,  když  jala  se  zdaleka 
vyzvídati,  kde  asi  strýc  bydlí,  a  že  by  ho  přece  ráda  viděla;  a  třeba 
navštívila,  dodala  po  druhé,  ačkoli \^  jí  to  pantáta  zakázal.  Vácslav  toho 
matce  odepříti  nemohl  a  tak  ji  zavedl  ke  strýcovu  bytu.  Sám  však 
čekal  dole,  před  domem.  Dlouho  nečekal.  Matka  se  vrátila  s  takovou, 
jak  se  nadál.  Strýc  byl  nesmiřitelný. 

Sklamána,  v  tu  chvíli  zarmoucená  i  rozmrzelá,  odcházela  od  prahu 
tvrdého  starce,  zařikajíc  se,  to  že  byla  její  poslední  k  němu  cesta. 
Tolik  doufala,  tolik  se  na  Prahu  těšila,  a  jistě  že  hlavně  k  vůli  tomu, 
aby  strýce  usmířila!  Všecko  mamo! 

Od  té  doby  *  vzdala  se  této  naděje,  kterou  se  dosud  ustavičně 
těšila.  Tížilo  ji  to  ovšem  za  nějaký  čas,  ale  pak  se  opět  sama  utěšila, 
co  že  tedy  plátno,  že  tedy  to  na  nich  samých  zůstane,  avšak  že  pán  bůh 
to  nějak  dá,  aby  to  vytkli.  A  jednou,  až  nebudou  moci,  však  on  Vácslav 
na  ně  nezapomene  a  nenechá  jich  o  hladu. 

Tak  asi  též  Sobota  uvažoval,  jenže  jeho  mysl  se  nesla  výše. 
Také  pevně  doufal  v  synovu  pěknou  budoucnosť  a  v  duchu  ho  vídal 
doktorem,  učeným,  statečným,  neodvislým  mužem,  jenž  má  vážnosť  ve 
svém  místě,  kde  znamenitě  působí;  vídal  ho  v  čele  jiných,  četl  již 
v  duchu  napřed  o  něm  v  novinách  jako  o  poslanci. 

„Bude  samostatným^  říkal  si,  „a  to  je  to  hlavní,  bude  míti  vážné 
postavení  a  přece  nezapomene,  z  čeho  je,  a  neodcizí  se,  bude  pro  nás 
bojovati  a  rád  uzná :  Tuhle  můj  tatík,  chudý  řemeslník,  mne  vychoval, 
všecko  na  mne  vynaložil,   mozolil  se,    ten  má  také   nějakou   zásluhu." 

To  byly  Sobotovy  nejkrásnější  sny,  jeho  největší  útěcha,  když 
na  něj  doléhaly  starosti  a  posléze  i  často  nedostatek.  A  zdálo  se,  že 
se  může  opravdu  tak  těšiti,  neboť  syn  jeho  byl  zvedeným  mladíkem, 
statečným,  jarým,  nadšeným,  jenž  už  jako  student  pomáhal  v  rodném 
místě  plašiti  mlhu  neuvědomělosti. 

Ů  Sobotu  byl  jako  hlavní  stan  S  .  .  .  ské  mladé  nadšené  generace. 
Mladý  Sobota  byl  duší  divadelních,  vlasteneckých  představení,  on  vedl 
pořádání   besed,    on   pomáhal    hlavně    zakládati   čtenářský    a   zpěváčky 
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spolek.  A  všude  ho  měli  rádi,  všude  si  ho  vážili,  třeba  že  otec  jeho 
hloub  a  hloub  klesal.  Už  prodal  roli,  už  byl  i  jeho  domek  v  nebez- 
pečenství. 

Ale  u  Sobotu  nezoufali.  Starý  se  ovšem  časem  zamyslil,  stranou 
povzdechl,  a  Sobotka  si  tajně  i  zaplakala,  ale  před  mužem  chudák 
a  ještě  více  přeď  synem  nezasteskla.  Když  byl  Yácslav  doma,  nic  ne- 
zvěděl o  jejich  starostech  a  trampotách ;  matka  si  notovala,  pozpěvovala 
před  ním,  a  když  se  tak  studenti  u  nich  sešli  a  vzpomněli  na  nějakou 
národní,  starou,  jim  málo  známou,  Sobotka  chutě  vybrala  ji  ze  své 
nevyčerpatelné  pokladnice  písní,  a  zazpívala  svým  příjemným,  ale  nyní 
juž  poněkud  slábnoucím  hlasem.  — 

Besední  kollegium  zůstalo  Sobotovi  ovšom  věrno.  Scházeli  se  jako 
jindy,  jenže  ne  juž  plným  počtem.  Šíma  starý,  jenž  uměl  tolik  veselých 
příběhů  z  vandru,  odešel,  když  byl  mladý  Sobota  juž  na  třetí  rok 
v  Praze,  na  dalekou  cestu,  do  věčnosti.  Nejvíce  toho  litoval  kmotr 
Čermák,  široké  a  plné  tváře  s  tenkým,  táhlým  nosem,  velikých  a  do- 
bráckých očí,  jenž  už  se  teď  neměl  čemu  „zařehtati."  Mrázek  se  svým 
vypravováním  o  znamenitých  jídlech  na  děkanství  a  co  on  rád  a  o  panně 
Apince  málokdy  teď  přišel  na  řadu,  poněvadž  besední  kollegium  mělo 
skoro  pořád  hojně  důležité  a  vážné  látky. 

Nastalyť  časy  velice  pohnuté.  Už  se  nemusili  tak  četníků  báti, 
jako  za  regimentu  Bachova,  a  tak  přeopatrně  náhledy  své  pronášeti  a 
tajiti  lecjakou  knížku  ostřejšího  poněkud  tónu.  Už  se  jednalo,  a  hlasitě 
a  mocně  počal  se  národ  hlásiti  o  staré,  nepromlčené  své  právo. 

To  bylo  něco  pro  Sobotu  i  pro  Linhartíčka,  když  se  tak  veřejně 
psalo  a  jednalo  o  české  koruně,  o  níž  knihař  tak  rád  vykládal !  A  pak 
už  nebylo  jen  noviny  čísti  a  rokovati  za  soumraku  v  létě  na  podsíni, 
nebo  na  podzim  a  v  zimě  u  kamen.  Rozproudilt  se  hlučný  život  poli- 
tický. Byla  to  doba  slavností,  táborů,  voleb  hlučných  a  nadšení,  kteréž 
je  dnešního  dne  juž  jen  historickým.  Tenkráte  Sobota  a  jeho  besední 
tovaryšstvo  za  časté  velmi  činně  vystoupili,  zvláště  o  volbách,  a  byla 
podívaná  na  malého,  pohyblivého  Linhartíčka  a  na  suchého  táhlého 
Sobotu,  jak  v  den  volby  na  úsvitě  voliče  budili,  sháněli  a  k  ozdobeným 
vozům  je  vodili,  jak,  když  hudba  juž  hrála  a  hmoždíře  bouchaly.  So- 
bota pln  radosti  vylézal  na  poslední  ověnčený  a  praporci  okrášlený 
vůz  a  volal : 

„Je  nás  na  tři  sta,  máme  padesát  vozů  a  deset  koňáků!" 

A  jak  se  mu  oči  zajiskřily,  a  vyhublé  líce  zardělo,  když  od  vozu 
k  vozu  hlučel  nadšený  jásot,  když  hudba  hrála,  a  za  hřímáni  hmoždířů 
vytrhly  vozy  do  sousedního  města  k  národní  volbě.  Ale  byla  to  doba 
také  mnohého  protivenství.  — 

Tou  dobou  juž  Sobota  synovi  do  Prahy  peněz  neposílal.  Statný 
hoch  mu  psal,  že  juž  nechce  jich  déle  sužovati,  a  že  se  nějak  obživí. 
Úleva  ta  přišla  však  pozdě.  Dřívější  léta  studií  Vácslavových  Sobotovi 
tak  ublížila.  Pro  syna  se  hmotně  zakrvácel.  Byl  už  nejvyšší  čas,  aby 
se  Yácslav  nějakého  místa  dodělal.  Dle  prvnějších  výpočtů  mohlo  tak 
už  býti,  ale  Yácslav  zdržel  se  právě  tím,  že  se  sám  vyživoval,  že  se 
nemohl  studiu  zcela  věnovati.  Se  Sobotovými  bylo  zle,  jak  Hlásek  na 
určito  mínil,  tvrdě,  že  přijdou  o  všechno. 


Sobota.  2 1 3 

Jedno  jim  však  zůstalo:  nadéje  v  syna.  Ta  sílila  Sobotko  a  ne- 
dávala jejíma  zpěvu  umlknouti.  A  Sobotovi  se  vyplňoval  sen  jinou 
měrou.  Zarděl  se  až  radostí,  když  mu  poslal  syn  noviny,  v  nichž  byla 
báseň  s  jeho,  Vácslavovým  jménem.  A  pak  už  pi4cházely  noviny  takové 
častčji  a  častěji,  pak  četl  Sobota  svému  kollegiu  článek  nějaký  od  Yác- 
slava.  Byl  na  něj  hrdým  a  oslazoval  si  tak  všechnu  trampotu:  nedo- 
statek v  domě,  klopotné  jízdy  na  jarmarky;  a  když  tělo  jeho  počalo 
nějak  chřadnouti,  těšil  se,  že  bude  lépe,  a  Sobotka  také,  že  se  Sobota 
zase  pozdraví,  až  si  bude  moci  vylehčiti,  až  Vácslav  —  —  Na  sebe 
chudák  ani  nevzpomněla  .  .  . 

A  tu  jednou  piišlo  číslo  novin,  které  Sobota  jal  se  jak'  obyčejně 
své  společnosti  předčítati.  Ale  tentokráte  nedočetl.  Umlknul  rázem  a 
ruce  s  novinami  mu  klesly.  Jeho  Vácslav,  novinář,  byl  odsouzen  na 
šest  měsíců  do  vězení. 

To  byla  krutá  rána  jmenovitě  pro  Sobotku.  Dlouho,  dlouho  pak 
nezpívala.  Sobota  snesl  tu  ránu  mužně. 

„Co  plátno,"  těšil  se  sám  —  „V  boji  musí  někdo  padnouti  nebo 
rány  utržiti.  Havlíček  také  trpěl  .  .  .'^ 

Sobota  pracoval,  chátraje,  jak  jen  mohl.  Nicméně  byl  u  nich  za 
časté  nedostatek,  an  mistr  často  teď  postonával;  a  jinak  bylo  ještě 
smutněji.  Vácslav  seděl  v  žaláři.  A  pomoci  nebylo!  Sobotka  všecka 
sklíčená  připadla  ve  své  úzkosti  zase  na  strýce  sudího,  domnívajíc  se, 
že  má  mezi  pány  u  soudu  jistě  známosti,  a  že  by  snad  mohl  Vácslavovi 
alespoň  uleviti.  > 

Sobota  však  věděl,  jak  jest. 

„Ani  na  to  nepomýšlej  i''  pravil  pokašlávaje.  „Pomoci  tu  není,  a 
Vácslav  by  ani  nedopustil,  abychom  za  něj  prosili.'' 

Nejvíce  Sobotu  tížilo,  že  nemohl  do  Prahy,  za  synem.  Choroba 
mu  hlavně  nedala.  Těšil  se  až  na  jaro,  na  první  jaro.  A  to  mu  skutečně 
přineslo  úlevu  a  velikou  radosť.  Přišlo  nové  ministerium,  a  to  dalo  všem 
politickým  vězňům  amnestii.  Tenkráte  přichvátal  Vácslav  domů  k  ne- 
mocnému otci  a  rozplakal  se,  když  viděl  jeho  hubenou,  sešlou  postavu, 
jeho  vpadlé  líce.  Začal  ho  prositi,  aby  mu  odpustil,  ale  knihař  stisknuv 
ma  ruku  řekl: 

„Mlč,  vždyť  mám  s  to  rozum.  Nebude  to,  dá  pán  bůh,  také  na- 
darmo." 

A  Sobotka  rozradostněná  nad  příchodem  synovým  přisvědčovala 
svým  „bárci,  bárci,"  ač  zplna  slovům  mužovým  nerozuměla.  Sobotovi 
se  uvolnilo.  Snad  to  bylo  tím,  že  syn  přijel  a  snad  také  tím,  že  při- 
vezl s  sebou  takové  noviny! 

Věděl  více  nežli  bylo  v  novinách,  jak  se  ve  Vídni  proud  obrátil, 
jak  se  mluví  o  vyrovnání  s  českým  národem.  —  To  se  Sobotovi  vy- 
jasnilo! Co  se  pak  namluvil  s  Linhartem  a  s  besedníky,  jak  by  bylo, 
když  by  došlo  k  české  korunovaci,  a  jak  oni  by  ji  oslavovali.  „Já  bych 
vám  tu  nezůstal,"  říkal  Sobota,  «a  kdy  byste  mne  za  řetěz  ukovali.  To 
já  půjdu  do  Prahy  podívat  se,  jak  budou  korunovati  českého  krále  — " 

A  podobalo  se  víc  a  více,  že  se  toho  dočká.  Z  počátku  ovšem 
pokrucoval  hlavou  a  nedůvěřuje  souhlasil  s  Linhartem,  že  r.  1848 
také  stříleli  a  oslavovali  a  pak  že  přišel  Bach.  Ale  čím  dále  tím  více 
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se  od  tohoto  miněni  odchyloval,    až  i  počal  Linhartíčkovi  pochybovači 
rozhodně  odpírati. 

A  Sobotka  také  zas  počala  notovati  a  zpívati.  Nerozuměla  ovšem 
podrobnostem  událostí  politických ;  slyšela  však,  že  bude  lépe,  a  z  toho 
těšila  se  na  lepší  budoucnost  svého  Vácslava.  Ale  pak  přišla  jí  zase 
starost.  Sobota,  jenž  na  jaře  se  vzpamatoval  a  po  celé  léto  se  dosti 
držel,  počal  po  žních  zase  postonávati,  až  ulehl.  Z  Prahy  však  nosily 
noviny  stále  veselejší  zprávy,  jež  syn  také  svými  doplňoval.  Oznámil, 
že  si  odbývá  juž  poslední  zkoušky  a  do  podzima  že  bude  doktorem, 
a  do  té  doby  že  snad  bude  také  korunovace. 

„A  tak,  milý  tatínku,  přijedete  třeba  dvakráte  za  sebou  do  Prahy. 
Korunovaci  neopustíte  a  při  mé  promoci  také  musíte  býti."  A  v  doušce 
oznamoval,  že  onehdy  potkal  strýce  sudího,  právě  když  šel  od  rigorosa, 
a  tak  že  se  k  němu  přihlásil. 

„Přijal  mne  chladně  a  když  jsem  se  ho  otázal,  co  že  říká  na- 
stávající korunovaci,  odbyl  mne,  že  ještě  není  po  ni.  A  tak  jsme  se 
za  krátko  rozešli.   On  už  jinačí  nebude." 

„Nebude,  nebude  —  Ale  o  korunovaci  bych  se  rád  s  ním  sešel 
a  s  ním  promluvil,"  mínil  knihař. 

Sobota  juž  o  ni  mluvil  jako  o  jisté,  ač  ještě  o  ní  veřejně  nebylo 
psáno.  Těšil  se  ustavičně  na  ni  a  na  synovu  promoci.  Sobotka  tot  se  ví 
že  horlivě  mu  přisvědčovala,  o  tom  s  ním  skoro  stále  rozmlouvajíc  a 
těšíc  ho,  když  se  mu  nechtělo  uvolniti.  Z  besedního  tovaryšstva  teď 
častěji  k  nim  přicházeli,  ovšem  jeden  po  druhém,  nemocného  navštívit. 
Když  se  tak  o  něm  někdy  smluvili,  pokrucovali  hlavou,  a  pak  už  si  řekli : 

„Jara  nedočká  — " 

„Půjde  za  Šímou  — " 

Ale  jak  okřál,  jak  se  mu  líce  vyjasnilo,  jak  mu  v  očích  horečně 
zasvitlo,  když  jednoho  odpůldne  přiběhl  Linhart  všecek  udýchaný,  přímo 
z  pošty,  a  juž  ve  dveřích  volal : 

„Už  je  to  tu!  Už  věřím,  bude  korunovace!" 

A  rozbaliv  noviny,  jal  se  čísti  druhu  svému : 

„Majíce  v  paměti  státoprávní  postavení  koruny  české  — " 

A  jak  četl  památný  reskript  ze  dne  12.  září.  Sobota  sepjal  na 
peřině  bezděky  své  vyhublé  ruce  a  poslouchal  v  radostném  vytržení. 
Když  Linhart  dočetl,  musil  poslední  řádky  opakovati. 

„Čti  je  ještě  jednou  —  ale  zvolna  pěkně!"  A  pak  dodal:  „Já  to 
vždycky  říkal,  že  to  dojde  ke  korunovaci.  Jen  abych  se  jí  dočkal!"  a 
tu  z  hluboká  a  smutně  povzdechl  .  .  . 

Linhartíček  měl  přece  pravdu,  když  z  počátku  pochyboval.  Jest 
dobře  známo,  co  se  stalo.  Sobota  však,  který  juž  novin  do  rukou  vzíti 
nemohl,  o  tom  nezvěděl,  že  nedošlo  ke  korunovaci.  Linhartíček  měl  ten 
nápad,  aby  mu  zatajili  tu  smutnou  pravdu,  a  mladý  Sobota  mu  byl  za 
to  velice  vděčen,  že  nezkazil  umírajícímu  otci  upřímnou,  velikou  radost, 
že  nedopustil,  by  zraněno  bylo  poctivé  to,  vlastenecké  srdce  už  už  do- 
bíjející. 

A  tak  odešel  mistr  Sobota,  poslední  mudrc  Šalamounské  ulice, 
v  té  jistotě,  že  korunovace  byla  na  čtrnácte  dní  odložena. 


Sobota. 
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„Odložil  jsem  ji  ua  čtrnáct  dni/  pravil  Linhartiček  smutně  mla- 
dému Sobotovi,  „poněvadž  jsem  věděl,  že  pantáta  jich  nedočká.  A  na 
jak  dlouho  je  asi  opravdu  odložena?  —  Snad  ne  na  vždycky?" 

„To  dá  bQh,  že  ne;  jen  nesmíme  jí  my  sami  ze  svých  srdcí  od- 
ložiti." A  stiskl  mistrovi  ruku. 

V  tu  dobu  juž  soudce  Záleského  nebylo.  Odešelť  před  Sobotou 
raněn  byv  mrtvicí  a  nedočekav  se  ani  toho,  co  prorokoval.  Na  doktoru 
Yácslavu  Sobotovi  se  vyplnily  knihařovy  tužby  a  přání,  až  na  to,  žq 
se  nestal  poslancem.  Za  to  v  pohraničném  městě,  na  rozhraní  jazy- 
kovém, bylo  vhodné  místo  pro  něj  a  působil  tam  znamenité.  Neodcizil 
se  ovšem,  ale  hájil  svého  rodu ;  nezapomněl,  z  čeho  pošel,  a  nezapřel, 
že  tatik  jeho  byl  chudý  řemeslník,  který  na  něj  všecko  vynaložil,  pro 
něj  se  mozolil  a  jenž  má  o  něj  hlavní  zásluhu. 

Dědictvím  zůstaly  po  něm  doktorovi  dva  staré  obrazy  Jana  Žižky 
a  Karla  Havlíčka  z  rodné  světnice,  které  pro  památku  zavěsil  si  ve  své 
pracovně. 

A  Sobotka  stará,  ta  se  v  jeseni  svého  života  zase  rozezpívala, 
jsouc  nyní  plna  lásky,  ohledů  a  úslužnosti  k  své  nevěstě,  k  synově 
ženě,  a  plna  radosti  nad  vážností  a  úspěchy  synovými.  Měla  se  teď 
pořád  jaj£0  o  posvícení,  jak  říkala.  Ale  nejvíce  ji  vnoučátka  těšila. 
Kolébala  je,  vyváděla  je  na  sluníčko,  zpívala  jim,  pohádky  vypravovala, 
a  když  pohádka  došla,  zanotovala  zase  svým  už  slabým,  ale  pořád  pří- 
jemným hlasem. 


Prostá  mysl. 

z  povaho pisů  našeho  lidu 


od 


Karoliny  Světlé. 


11. 


Kterak  se  dohodli. 

rychtářů  seděli  po  večeři  všichni  kolem  stolu.  Byla  na  něm  vy- 
sypána veliká  hromada  ječmene.  Tepkráte,  kdy  mívali  fofrníky 
pro  značnou  jich  drahotu  ještě  jen  na  panských  dvorech  a  šetrným 
hospodářům  se  zdálo,  když  se  obilí  věje,  že  mnoho  zrní  při 
tom  se  rozmetá,  přebírali  si  na  statcích  a  chalupách  obilí  k  jarní 
setbě  přes  zimu  sami. 

Jindy  bývalo  u  rychtářů  v  tu  hodinu  plno  sousedů  a  tudíž  plno 
řeči.  Dnes  ale  se  tam  do  vsi  (na  návštěvu)  nedostavil  ani  jediný,  a  co 
bylo  domácích  lidí  kolem  stolu,  nikdo  dosud  ještě  nehlesl.  Netroufala 
si  Čeládka  ani  šeptem  mezi  sebou  si  zahovořiti,  když  nebyli  hospodáři 
po  celý  večer  ještě  slovíčka  z  úst  vypustili. 

MěliC  veliký  zármutek  a  velikou  starosť.  Již  po  kolik  neděl  tvrdí- 
vala  rychtářka  den  co  den,    že  bude  ve  vesnici  brzo  pohřeb,   jinak  žo 
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by  krtkové  tak  tuze  v  zahrádkách  neryli.  Ale  toho  se  nenadálá,  že  to 
zvěstuje  pohřeb  vlastní  své  sestry.  Byla  nebožka  vdovou,  nechala  tu 
po  sobě  dva  hošíky.  Nejen  že  u  rychtářů  želeli  upřímné  příbuzné,  kteréž 
bylo  se  světem,  na  němž  bohužel  málo  dobrého  užila,  v  nejlepším  ještě 
věku  se  rozloučiti  a  dítky  svoje  nedochované  opustiti,  ale  nevěiiěli,  co 
a  kam  se  sirotky.  Byla  živobytí  pro  ně  a  pro  sebe  dobývala  jén  pilnou 
jehlou  svou,  neb  po  muži  ničeho  neměla.  Býval  truhlářem  a  zemřel 
tolikéž  předčasně,  než  byl  ještě  s  to,  by  něco  pro  rodinu  uschránil. 

Rychtářovi  byli  jedinými  jejími  příbuznými  a  rádi  by  si  byli  hochy 
její  ponechali,  ale  měli  mimo  nejstarší  dceru  Mařku,  ještě  vlastních 
dětí  plně  devět,  s  nimiž  nevěděli  věru  sami  velmi  často  kudy  kam. 

Bývalo  totiž  tehdáž  ještě  v  obyčeji,  že  vojáci,  kteří  byli  vysláni 
na  exekucí,  mušketýři,  již  honili  zloděje,  kominíci  placeni  obcemi  noco- 
vali u  rychtářů,  kteří  byli  zároveň  ještě  povinni  přijati  za  nocleháře 
i  ty  osoby,  jichž  v  hospodě  vzíti  nemohli  či  nechtěli,  na  př.  drátaře, 
žebráky,  krtičkáře,  cikány  atd.  Někdy  neměly  rychtářovy  děti  za  pří- 
činou tou  skutečně  kde  přespati,  neb  nejen  že  bylo  nevítaných  hostů 
těch  všude  na  peci  rozloženo,  i  ve  světnici  nebylo  lze  udělati  kroku 
pro  slámu  jim  nastlanou. 

I  nezbývalo  tedy  rychtářce  než  zahnati  vlastni  děti  s  „páperkami'' 
jejich  nad  chlév,  do  stáje  na  palandu,  pod  kůlnu  na  stelivo  a  bůh  ví 
kam  ještě.  A  teď  si  k  nim  měli  dva  chlapce  přibrati! 

Vedle  toho  šla  tenkráte  po  sobě  samá  špatná  léta,  chléb  býval 
vzácný,  i  ovesný  více  za  mls  než  za  potravu  považován.  Nestačil  jako 
jindy  od  Jakuba  do  Jakuba;  od  velikonoc  kupoval  se  již  za  hotové. 
Míti  ve  stavení  o  jedlíka  více  či  méně  nebývalo  tedy  nikde  lhostejnou  věcí. 

Avšak  u  rychtářů  bylo  i  nutno  na  to  pomýšleti,  že  šlo  Frantíkovi 
na  osmnáctý  rok,  kdy  tehdáž  hochy  již  na  vojnu  odváděli,  a  nebudeli 
do  té  doby  oženily,  že  jej  také  seberou.  Která  pak  ale  dívka  by  si 
jej  byla  vzala,  kdy  by  byla  viděla,  že  si  nemá  u  muže  kam  sednouti 
pro  houf  jeho  příbuzných,  z  dobré  polovice  na  statku  nepotřebných? 
Leda  taková,  která  by  nebyla  do  stavení  ničeho  přinesla.  Ale  mohli  i 
si  Frantík  vzíti  nevěstu  bez  přínosu,  když  měl  živnost  ujati,  rodičům 
dávati  na  ní  výměnek  a  bratrům  i  sestrám  vypláceti  jejich  na  ní  po- 
díly, třeba  byly  skrovné?  Byloť  ovšem  každému  povážlivému  člověku 
uznati,  že  věcí  nemožnou,  aby  se  tento  statek  obtížil  ještě  nějakým 
novým  břemenem,  a  že  musí  tudíž  býti  o  sirotky  jinak  postaráno. 
\  Jen  Mařka   tomu  se  itzpírala  a  dělala  za  tou   příčinou   tuze  zle. 

Ve  dne  v  noci  plakala,  že  mají  býti  odstrčeny  děti,  které  od  úmrtního 
lože  matčina  do  domu  přivedla  a  skoro  za  svoje  považovala. 

Ale  přes  všechen  žalostný  ten  pláč  a  nářek  byla  tahle  rychtářova 
Mařka  přec  jen  hodný  trn.  Nikdo  s  ní  nic  nesvedl,  jakmile  si  jednou 
svou  hlavu  postavila.  A  ona  vlastně  jiného  nedělala,  než  že  stála  na 
svém  a  všude  a  ve  všem  měla  vrch. 

Také  tenkráte.  Rvala  si  vlasy,  jak  někdo  o  tom  začal,  že  děti 
budou  musiti  někam  jinam,  ale  aby  jim  byla  sama  doma  místo  udělala, 
to  se  jí  nezdálo. 

Měla  vlastně  na  to  již  dávno  pomýšleti  a  mladším  sestrám  ustou- 
piti, neb  jí  šlo  již   na  dvacátý   rok  a  nápadníků  se  hlásilo  k  ní  vždy 
f 
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hojnosť.  Nejen  že  byla  vzrůstná  a  úhledná,  postavovala  se  ku  každé 
práci  jak  ve  dvoře  tak  na  poli  jako  čeledín.  Ale  ona  na  každého,  kdož 
ji  chtěl,  něco  věděla.  Nechali  jí  to  rodiče  dosud  platiti,  neradi  by  byli 
dceru  do  něčeho  nutili,  z  čeho  nebylo  pro  ni  pak  po  celý  život  žád- 
ného již  vyváznutí.  Ale  když  konečně  odbyla  i  Antonína  ševče,  člověka 
to  nad  jiné  hodného,  který  na  nich  ani  tlukačky  ani  atíráku  si  nežádal, 
chtěje  vše  do  domácnosti  poříditi  sám,  a  o  jiného  nestál  než  o  ni  samo- 
jedinou,  tu  se  přec  gen  tuze  domrzeli,  a  když  nemusili,  na  ni  ani  ne- 
mluvili. 

Ovšem  řemeslo  jeho  nebylo  právě  z  nejváženějších,  ale  za  to  niusil 
přece  každý  uznati,  že  mu  bylo  lze  bez  lecčehož  vyššího  a  krásnějšího 
se  obejíti,  ale  obstáti  bez  obuvi,  to  že  nejen  pro  něho  nýbrž  pro  ni- 
koho věci  možnou  není.  Nebyloli  tedy  směšno  pohrdati  tím,  jenž  něco 
tak  užitečného  a  všem  lidem  nezbytného  zhotovuje?  Ostatně  se  tázali 
lidé,  kdož  o  tom  zvěděli,  kterak  to  mezi  Mařkou  a  Antonínem  dopa- 
dává,  kam  že  má  ta  holka  ďaselná  vlastně  namířeno?  Snad  nečekala, 
že  pro  ni  přijede  pán  od  stavu  v  kočáře  samými  erby  pomalovaném, 
8  kočím  na  kozlíku  se  zlatou  kolem  klobouku  prýmou? 

Ale  přeptalli  se  někdo  na  to  Mařky  buď  ze  všetečnosti  neb 
z  přátelství,  seznal,  což  ostatně  každý  ve  vesnici  věděl,  že  totiž  má 
svůj  jazýček  nejen  po  jedné  nýbrž  po  obou  stranách  dobře  nabroušený. 
Odsekla  mu,  že  jí  zsgisté  lépe  než  každému  jinému  povědomé,  pánové 
od  stavu  že  o  tak  nízké  prahy,  jako  jest  její  otcovský,  nezavadívají, 
ale  za  to  prý  naprosto  neví,  proč  právě  ona  by  si  měla  vzíti  člověka, 
jemuž  se  každý  přímo  do  očí  pousměje,  jakmile  se  ozve,  kdo  a  čím 
jest  Vedle  toho  si  přála,  aby  jí  přec  někdo  konečně  poctivě  vyložil, 
co  vlastně  z  toho  pro  děvče  kouká,  když  se  vdá?  Jí  aspoň  prý  se 
podobá,  že  si  každé  děvče  zavazuje  vdavkami  svět.  Čím  že  potom  jest? 
Mužovým  nášlapkem,  ničím  jiným.  Pracovati  musí  každá,  jak  u  muže, 
tak  doma,  tak  ve  službě.  A  kde  prý  lépe  se  pracuje,  zdali  tam,  kde 
člověk  ví,  žeť  ukován  pro  věčné  časy,  děj  se  s  ním  co  děj,  neb  kde 
mu  lze,  když  něco  se  mu  znelíbí,  každou  chvíli  svých  pět  švestek  se- 
brati a  s  pánem  bohem  dvéře  za  sebou  zavříti? 

Jedním  slovem,  Mařka  rychtářova  byla  perný  kořínek,  a  každý 
říkal  o  ní,  že  si  nezasloužila,  by  si  ji  Antonín  vzal  do  tak  velké  lásky. 
Zapřísáhnul  se  totiž  veřejně,  nevezmeli  si  ho  Mařka,  do  své  nejdelší 
smrti  že  se  prý  se  žádnou  jinou  od  oltáře  nepovede.  Divili  se  tomu 
lidé.  Třeba  byla  hezká,  přec  jen  pán  bůh  prý  všecku  krásu  na  ni  ne- 
napláskal,  ale  v  jeho  očích  nebylo  nad  ni. 

Nejvíce  Antonínovi  na  Mařce  se  líbilo,  že  si  v  neděli  vždy  obtáčí 
kolem  pasu  pentli  jako  krev  červenou,  z  níž  na  levé  straně  právě  pod 
srdcem  si  uvazovala  mašli  jako  dvě  hodné  dlaně  širokou.  Konce  z  ni 
si  pak  pouštěla  až  k  samému  lemu  sukně.  Kamkoli  se  hnula,  tam  za 
ní  plápolaly,  obzvláště  bylali  v  kole.  I  nemohl  pak  Antonín  s  ní  nikdy 
oči  strhnouti.  Šla  při  tanci  tak  krásně  jako  loď.  Ach,  jak  jí  to  slušelo, 
když  takto  plula  o  muzice  kolem  světnice  s  hlavou  pozdviženou,  s  ústy 
poloote\Ťenými,  v  očích  samé  jiskry!  Provádělli  ji  Antonín  sám,  tu  se 
mu  zdálo,  že  zrovna  zbytečné,  aby  při  tom  dělal  zvláštní  nějaké  kroky. 
Jakmile  ji  pojal  do  náruči,  cítíval,  kterak  djo  výšky  roste,  jak  se  zdvihá 
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nad  tou  zaprášenou,  udupanou  podlahou,  jak  se  vznáší  nad  celým  tím 
houfem  uhřátých,  udýchaných  lidí,  pravý  to  div,  že  v  závrati  té  nevy- 
letěl přímo  stropem  do  samého  nehe. 

Ale  jestli  pak  hy  se  mu  bylo  při  tanci  tak  líbezně  dářívalo,  kdy 
by  i  ona  nebyla  s  ním  ráda  tančívala?  Zajisté  že  ne!  Byltč  o  tom 
v  hloubi  srdce  svého  přesvědčen,  neb  neustále  mu  to  tam  opakoval 
jakýsi  tichounký  slaďounký  hlásek.  Chtěl  se  s  ní  nejednou  o  tom  do- 
hodnouti, byl  k  tomu  již  nejvyšší  čas,  neb  pořád -se  mu  doma  samo- 
jedinému  při  práci  po  ní  více  a  více  stýskávalo. 

Ale  nedokázal  s  ní  dosud  ničeho.  Jakmile  jí  při  tanci  do  ucha 
pošeptal:  „Jak  se  to  krásně  spolu  točíme!  Viď,  Mařko,  že  si  jiného 
nevezmeš  než  mne?*^   —  již  se  mu  vytrhla  a  zle  se  naň  osopila: 

„Ty  věru  bys  mi  za  to  stál,  abych  si  k  vůli  tobě  na  dosmrti 
zavázala  svět  a  na  něm  pak  jiného  nebyla  než  tvým  nášlapkem!** 

Třeba  to  Antonína  vždy  tuze  dopalovalo,  když  jej  takhle  odbý- 
vala, přec  jí  nikdy  ničeho  na  to  neřckl.  Myslil,  že  se  časem  umoudří. 

Ale  ona  se  neumoudřila.  Jednou,  bylo  to  právě  o  muzice  na 
druhý  svátek  svatodušní,  kdy  přece  každý  mírniti  se  hledí,  vyrazila 
ze  sebe  opět  urážlivá  slova  ta  a  to  tak  prudce,  že  je  kolem  stojící 
nejen  zaslechli,  ale  i  hlasitě  se  jim  zasmáli. 

Tenkráte  to  byl  Antonín,  jenž  první  se  od  ní  odtrhl.  Pustil  ji 
z  náruči,  než  se  mu  ještě  vymknouti  mohla. 

„Neboj  se,"  pravil  při  tom  a  hlas  se  mu  třásl,  že  mu  nebylo 
skoro  rozuměti,  „já  tě  o  ten  svět  nepřipravím.  Pro  mne  můžeš  na  něm 
panovati  dle  libosti,  co  živ  po  tobě  již  se  neohlédnu.'' 

A  také  stál  k  slovu  tomu.  Od  té  chvíle  již  ani  jednou  s  ní  se 
nezastavil,  ani  jednou  k  ní  nepromluvil  a  nikdy  již  ji  nevzal  k  tanci. 
Avšak  8  jinou  také  nešel.  Musilli  při  některé  svatbě  neb  krtinách  ne- 
vyhnutelně do  kola,  aby  se  neřeklo,  že*  svými  hostiteli  pohrdává,  tož 
prováděl  vždy  jen  „tanec  andělský,^  což  u  nás  znamená,  že  tančíval 
vždy  jen  s  některou  svou  vlastní  sestrou. 

„Nevídáno,  příštipkář!''  hodila  si  pak  Mařka  při  tom  hlavou.  „Teď 
aspoň  nemusím  holky  při  muzice  jako  jindy  prositi,  by  mne  zastoupily, 
aby  mne  neviděl  a  pro  mne  si  přijíti  nemohl." 

Nikdo  nevypátral,  myslili  to  do  opravdy,  či  mrzíli  ji  to  přece 
jen,  že  si  jí  ten  přištipkář  dokonce  přestal  všímati. 

Ale  třeba  se  někteří,  při  nichž  samých  nebylo  s  dostatek  roz- 
povážení,  svévolnosti  její  smáli,  mezi  lidmi  rozšafnějšími  měla  přec  jen 
velikou  za  to  hanu,  že  dopouští,  aby  se  člověk  tak  hodný  jako  Antonín 
její  to  vinou  vzdával  své  mladostí.  Než  ona  nechtěla  dosud  o  žádném 
dohodnutí  věděti,  a  největším  jejím  nepřítelem  se  stal  ihned  ten,  kdo 
začal  před  ní  o  vdavkách. 

Věru  každý  se  tomu  podivil,  že  nechce  o  vdavkách  ani  slyšeti 
a  že  jest  přece  celý  blázen  po  dětech,  jakož  i  děti  po  ní.  Všecky,  co 
jich  bylo  ve  vesnici,  měla  ke  své  sukni  připoutány,  kam  se  hnula,  tam 
klopýtaly  i  ony  do  jednoho  za  ní.  Uměla  to  s  nimi.  Byla  samý  mezi 
nimi  jen  žert,  samé  laškování.  Kdož  ji  vídal  u  muzik  mezi  hochy  za- 
rputilou a  kousavou,  sotva  by  jí  byl  poznal  mezi  jejími  miláčky.  V  létě 
si  přivstávala  a  před  slunce  východem    chodila  do  lesa  na  houby,    ky- 
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selinky,  plaváčky  atd.  Prodávala  je  pak  v  městě,  ale  niktcrakž  aby  si 
za  utržené  tam  peníze  nakoupila  parády,  jak  to  dělávaly  jiné  dívky, 
nýbrž  aby  měla  té  drabolesti  vždy  co  z  pouti  přinésti.  Nikdy  nepřišla 
prázdna  domfi,  každému  z  těch  capartů  ve  vesnici  něco  přinesla:  tomu 
perníkové  srdečko,  onomu  kyselou  okurku,  jinému  zase  hliněnou  pán- 
vičku či  obrázek,  krátce  každému  to,  po  čem  se  domnívala,  že  v  taj- 
nosti dychtí.  Při  tom  jí  zářila  tvář,  jako  by  se  cítila  tou  nejšťastnější 
na  světě  osobou  a  o  jiného  skutečně  nestála  než  o  tu  drobotinu  a  její 
„štípané^  hubičky,   které  jí  za  její   dárky  vždy  tak   štědře  udělovala. 


Nastojte!  Všichni,  co  jich  přebíralo  ječmen  kolem  stolu,  zůstali 
najednou  bez  hnutí,  zrovna  jako  když  je  tam  přimrazí.  Byly  se  totiž 
náhle  dvéře  rozletěly,  a  do  sednice  vrazil  jakýsi  mužský.  Když  při- 
stoupil k  louči,  kteráž  hořela  v  tom  velkém  černě  natřeném  svícne 
jako  obyčejně  vedle  stolu,  poznali  v  něm  —  Antonína  ševče. 

Domácí  jej  zapomněli  samým  úžasem  přivítati,  rovněž  jak  on 
byl  opomenul  vcházeje  jim  všem  vespolek  přáti,  by  jim  dal  bůh  šťastný 
dobrv  večer. 

„Nepřicházím  sám,^  oznamoval  místo  pozdravu  rychtářovi  dutým 
hlasem.  Jdou  za  mnou  konšelé.  Nebyl  bych  k  vám  vešel,  kdy  bych 
se  nebyl  dozvěděl,  že  oni  ničeho  bez  vás  uzavi^ti  nesmějí  a  že  nutno, 
by  se  o  tom  jednalo  zde  u  vás,  máli  to  míti  svou  náležitou  platnosť." 

Rychtář  nevěděl,  co  si  má  o  všem  tom  pomysliti,  neb  právě  vstu- 
povali do  světnice  skutečně  opovězení  Antonínem  konšelé,  totiž  hrobař, 
tesař  a  krejčí.  Hnali  se  hned  bez  dalšího  opovídání  a  okolkování  ke 
stolu  rychtářskému,  červeně  natřenému,  mezi  okny  postavenému,  nad 
nimž  viselo  na  stěně  právo  žlutými  cvočky  hustě  pobité.  Počínali  si 
při  tom  zrovna,  jako  by  se  mělo  rokovati  o  nějaké  důležité  obecní 
záležitosti. 

„Žádám  vás,  rychtáři,  jako  soused  usazený  v  zdejší  obci,  abyste 
přisednul  ke  konšelům  na  místo  svoje  mezi  nimi  obvyklé  a  abyste 
s  nimi  hleděl  mou  věc  co  nejrychleji  odbyti,"  pravil  Antonín  tak  chvatné, 
jako  kdy  by  jej  podlaha  pod  nohama  pálila,  a  při  tom  se  mračil  jako 
nebe  při  nejkrutější  bouřce. 

Rychtářka  dříve  se  vzpamatovala  než  její  muž,  jenž  dosud  na 
mladého  řemeslníka  pohlížel  jako  ve  snách  a  nadarmo  hádal,  co  ho 
to  asi  tak  pozdě  večer  a  v  tak  vážné  společnosti  sem  přivádí.  Přitočila 
se  zhurta  k  Antonínovi,  přistrčila  k  němu  židli  a  mezi  tím,  co  ji  pečlivě 
vlastním  fěrtochem  utírala,  zvala  jej  tak  vlídně,  jako  by  nevěděla, 
kterak  to  mezi  ním  a  dcerou  paličatou  stojí: 

„Pěkně  té  vítám,  Antoníne  1  Jen  se  přec  u  nás  posaď!" 
Toť  se  rozumí,  že  se  Antonín  neposadil  a  jen  zamručením  ne- 
srozumitelným se  jí  za  pozvání  děkoval.  Bylo  by  se  mu  zdálo,  že  kdy 
by  se  jinak  choval,  Mařce  by  tím  podlézal.  Bez  toho  jej  až  do  té 
duše  hryzlo,  že  musil  vkročiti  tam,  kde  byla  doma,  kde  prodlévala  asi 
plna  štiplavého,  peprného  proti  němu  výsměchu.  Avšak  co  neviděC, 
snad  již  za  chvíli  jí  bohdá  dokáže  jasněji,    než  svítilo  slunce  na  nebi, 
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že  ji  již   nadobro  z  mysli  vypustil,    že  mu  do  ní  nic,    ale   pranic  není 
a  již  nebude,  co  svét  ten  potrvá. 

Matka  po  ni  mrštila  okem,  co  asi  neočekávanému  hostu  říká  a 
zdali  příležitosti  té  převýhodné  přec  jen  nepoužije,  aby  se  hledéla 
s  nim  nějak  dohodnouti,  když  pro  její  k  němu  chování  celá  rodina 
na  ni  nevrazila.  Ale  s  chutí  by  jí  byla  dala  „sutenec*"  (štilec).  Jak  za 
tím  stolem  seděla,  ta  umíněná  diblice,  zrovna  jako  by  se  nebyla  od 
ní  přiučila  té  nejmenší  manýře!  Do  jedné  ruky  klopila  to  svoje  vzdo- 
rovité  čelo  a  druhou  vybírala  z  obilí  před  sebou  luštinec  tak  volně, 
jako  by  si  jen  tak  z  dlouhé  chvíle  hrála  a  ve  světnici  nikoho  cizího 
nebylo,  nad  to  bývalého  těžce  uraženého  nápadníka  a  konšelů,  jím  patrně 
k  důležité  úradé  svolaných.  Což  nebylo  možno,  by  se  byla  úřada  ta 
týkala  jí? 

Ale  najednou  se  počal  luštinec  sypati  pod  stůl.  Mařka  náhle  sebou 
trhla  a  smetla  jej  rukávem  u' kožíšku,  který  měla  k  vůli  horku  jen  na 
haklici  kolem  krku  pověšený.  BylC  se  Antonín  totiž  tázal  rychtáře, 
jenž  se  konečně  přec  mezi  konšely  pod  právem  uvelebil: 

„Vaše  nebožka  švakrová  nechala  tu  po  sobě  dvě  děti,  oba  chlapce  ? 

„Ano,"  přikývl  mu  rychtář  vážně,  „nechala  tu  nebožka  moje 
švakrová  dvě  děti,  a  to  oba  chlapce.^ 

„A  neučinila  žádného  opatření,  co  s  nimi  státi  se  má?'' 

„Neučinila." 

„A  nehlásí  se  žádný  k  nim  příbuzný  nebo  přítel,  který  by  se 
jich  chtěl  a  mohl  ujati?" 

Mařka  za  stolem  tak  rychle  se  pozdvihla,  že  smetla  za  luštincem 
více  než  celý  žejdlík  již  přebraného  ječmene.  Bylo  na  ní  znáti,  že  ona 
se  chce  o  ně  hlásit  a  křičeC,  že  to  jsou  vlastně  teď  děti  její,  nebožka 
že  jí  je  dala  do  rukou  a  že  musí  tedy  zůstati  tam,  kde  jest  i  ona; 
ale  matka  se  naproti  ní  ke  stolu  postavila  s  takovým  posuňkem,  s  ta- 
kovým pohledem,  že  ani  spurná  Mařka  si  netroufala  v  té  chvíli  jí  něco 
proti  mysli  učiniti.  Byla  by,  odpusť  pán  bůh,  s  to  bývala  přede  všemi 
lidmi  vzíti  na  ni  pometlo. 

„Připadne  tedy  o  sirotky  péče  —  obci  ?"  tázal  se  Antonín  dále. 

„Jak  věc  dosud  se  ukazuje  —  ovšem,"  přisvědčil  mu  rychtář. 

Zas  se  Mařka  za  stolem  vzpjala  jako  hříbě,  na  které  někdo  proti 
vůli  jeho  strojí  uzdu.  Zas  jí  matka  zle  pohrozila.  I  nerozuměla  žertu, 
když  se  takhle  tvářila!  Nezbývalo  Mařce  než  opět  umlknouti. 

„Jeli  to  takové,"  pronesl  Antonín  hlasem  tichým,  ale  spůsobem 
slavným,   „jsem  já  hotov  vzíti  sobě  sirotky  ty  na  starost." 

Opět  oněměli  všichni  přítomní  jako  při  jeho  vkročení,  ale  ten- 
kráte úžasem  nad  tím  neočekávaným  rozhodnutím. 

Mařka  se  musila  zadržeti  stolu,  jinak  by  se  byla  zajisté  na  po- 
dlahu svezla.  Zbledla  při  vyjádření  Antonínově  jako  bartolomka  (rostlina 
světlík),  zrovna  tak  zbledla,  jako  když  onehdy  o  pohřbu  přistoupila, 
vedouc  každou  rukou  jednoho  sirotka,  k  nebožčině  otevřenému  hrobu, 
celá  zatočená  do  svých  smutkových  loktušek,  a  jala  se  jako  nejbližší 
z  příbuzných  funusníky  za  ni,  jak  bývá  u  nás  spůsobem,  odprošovati: 

„Prosím  vás,"  žádala  jich,  „pro  boha  jednou,  pó  druhé  a  po  třetí, 
jestli  vám  nebožka  v  něčem  ublížila,  abyste  jí  to  odpustili,  by  to  před 
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seboQ  na  věčnost   nésti   nemasila,   a  budiž   vám   za  to  stokrát   zaplať 
bůh,  že  jste  nám  ji  pomohli  sem  tak  laskaVě  doprovoditi.'' 

Vyřkla  prosbu  tu  tak  lítostivě,  že  se  při  ní  rozléhal  po  celém 
hřbitově  žalostný  pláč.  Každému  byla  pohnula  srdcem,  nejvíce  však 
Antonínovi,  ač  se  tomu  kruté  bránil. 

Ale  nebylo  mu  konečně  pomoci,  musil  přec  jen  ustoupiti  za  křoví, 
kdež  na  něj  nikdo  neviděl,  á  tam  zaplakal  tak  úpěnlivě  jako  v  té  chvíli 
Mařka  sama. 

I  zrodilo  se  v  něm  při  tom  předsevzetí,  že  těm  nebohým  sirotkům 
nahradí  rodiče,  jak  dalece  to  bude  v  jeho  možnosti.  Dávno  již  seděl 
doma  u  svého  verpánku  a  ještě  mu  šlo  na  pláč.  Brněly  jej  dosud 
z  něho  oči,  že  skoro  na  ně  neviděl,  vždyť  jich  téměř  od  té  doby  ani 
neusušil. 

„Ty  bysi  chtěl  vzíti  sobě  děti  ty  osiřelé  na  starost?"  opakoval 
po  něm  rychtář  a  rychtářka  si  zakryla  fěrtochem  tvář,  po  níž  jí  tekly 
proudem  veliké  slzy.  Ó,  byl  to  přec  jen  dokonalý  člověk,  tenhle  Antonín  ! 
Teď  to  jak  náleží  poznávala.  Věru  nevěděla,  co  by  dceři  za  to  udělala, 
že  jím  tak  urážlivě  pohrdla. 

„Ano,  chci,*'  svědčil  mu  Antonín.  »Býval  jsem  s  jejich  otcem 
jako  bratr  a  vážil  jsem  si  nebožky  jejich  matky  tuze  pro  její  přičin- 
livosť.  Jsem  sám  na  světě,  nemám,  komu  bych  mohl  přáti  a  rád  se 
tedy  jako  přítel  u  dětí  jejich  osvědčím.  Ostatně  také  při  nynějších 
špatných  časech  záhodno  obci  kde  možná  poleviti. '^ 

„Netázali  bychom  se  zajisté,  mašli  k  tomu,  k  čemu  ae  teď  za- 
vazuješ, dosti  prostředků,''  ozval  se  po  dosti  dlouhé  přestávce  tesař, 
„kdy  by  nám  to  neukládala  naše  konšelská  povinnost." 

Ale  skoro  bylo  znáti,  jako  by  měl  při  řeči  té  ještě  něco  jiného 
za  luhem. 

„Nehrnou  se  mi  sice  peníze  okny  a  dveřmi  jako  leckomu  jinému," 
odvětil  Antonín  skromně  ale  sebevědomé,  „mívám  však  takový  výdělek, 
že  mi  přebývá  každý  týden  několik  grošů,  které  mohu  uložiti.  Hladu 
tedy  pro  děti  u  mne  obávati  se  nemusíte,  a  jiného  nedostatku  taktéž 
nepoznají.  Ovšem,  kdy  by  mě  bůh  k  sobě  náhle  povolal,  mnoho  po 
sobě  jim  nezůstavím.  Nemám  jiného  po  otci  než  svůj  barák  a  co  nej- 
nutněji do  něho  náleží.  Když  otec  umíral,  pověděl  mi  pouze  o  soudku 
se  starým  sklem  na  špejchárku.  Naschránil  ho,  abych  prý  měl  co  od- 
prodati, kdy  by  na  mne  trhla  nějaká  nemoc.  Ač  to  byl  tuze  veliký 
šetrník,  přec  mu  nebylo  možno  více  ustřádati.  Vydal  se  nejspíše,  když 
vdával  sestry.  Jest  to  ovšem  maličkost,  myslím,  že  bych  za  celý  soudek 
více  neutržil,  ač  staré  sklo  teď  právě  platí,  než  tři  stříbrné  dvacetníky, 
ale  přece  si  odkazu  toho  tuze  vážím  pro  dobrou  vůli,  která  z  něho 
jde  na  jevo.  Bohatství,  jak  vidíte,  sirotkům  tedy  neslibuji,  ale  za  to 
tím  upřímn^ji,  že  je  řádné  svému  řemeslu  vyučím,  aby  se  mohli  všude 
usadit  a  všude  došli  cti  a  chvály." 

„Co  se  týče  řemesla,"  dal  se  teď  zase  slyšeti  konšel  krejčí,  ale 
při  tom  si  mnul  poněkud  rozpačitě  ruce,  jako  by  i  jemu  šlo  vlastně 
o  něco  jiného,  než  co  právě  pronáší,  „tu  nemáme  žádné  o  děti  starosti, 
víme,  že  jim  svědomitě  vše  povíš  a  ukážeš,  čeho  jim  třeba;   avšak  ty 
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jsi  člověk  svobodný,  ve  svém  staveni  sám,  a  nutno  tedy,  abychom  vy- 
zvěděli, budonli  míti  détiu  tebe  pořádek  náležitý." 

„Jestli  budou  míti  náležitý  u  mne  pořádek?"  s  podivením  Antonín 
po  něm  opakoval. 

„Ano,  pořádek  a  čistotu,"  stál  krejčí  vyzývavě  na  svém,  při  čemž 
mu  tesař  němě  ale  horlivě  hlavou  svědčil ;  „patří  k  věci  jako  ten  boží 
dárek.    Co  bývá  do  člověka,  jenž  k  nim  nebyl  za  mládí  přidržován?" 

„Nebojte  se,  povedu  je  ke  všemu  dobrému,"  ubezpečoval  je  Antonín 
poněkud  příkře.  Počalo  se  mu  podobati,  že  se  skrývá  v  požadavcích 
těch  jakási  mu  nepříznivá  schválnost. 

„Jdižiž,"  smál  se  mu  krejčí,  „a  nechtěj  nám  namluviti,  že  budeš  . 
hochy  sám  na  to  pamatovati,  kdy  se  mají  mýti,  česati,  převlékati,  sám 
je  ošetřovat,  budouli  někdy  nemocni." 

Rychtář  tak  zostra  na  krejčího  pohledl,  že  tento  rychle  oči  na 
stůl  spustil.  Znal  jeho  poměry  a  nebylo  mu  tedy  těžko  uhodnouti,  že 
se  hledí  asi  takto  domoci  učedníka,  jehož  právě  potřeboval.  Jak  by  se 
bylo  uznalo,  že  se  obec  sirotků  ujati  musí,  byl  by  zajisté  oznámil,  že, 
budeli  je  šatiť  a  vůbec  o  vše  ostatní  se  starat,  jest  ochoten  za  malou 
pouze  náhradu  jednoho  z  hochů  svému  řemeslu  vyučiti.  Návrh  Antonínův 
mu  nepřišel  tedy  nikterakž  vhod,  třeba  se  snažil  to  zakryti.  I  tesař  se 
byl  značně  zakabonil  slyše,  proč  jej  byl  sem  Antonín  se  soudruhy  po- 
volal. Jednalo  se  mu  téměř  o  totéž  jako  krejčímu.  Potřeboval  skotáka 
a  za  nynějších  poměrů  bylo  by  mu  těžko  bývalo  jej  živiti  a  šatiti.  Byl 
by  si  taktéž  přál,  aby  mu  byla  obec  nápomocna,  svěřivši  mu  druhého 
sirotka.  Oba  sousedé  by  byli  sice  slíbili,  že  budou  hochy  do  školy  po- 
sílati, ale  což  tenkráte !  Přišelli  žák  do  školy,  přišel,  nepřišelli,  nepřišel, 
nebyla  žádná  v  tom  přísnost.  I  on  se  tedy  mrzel  na  Antonínovu  ne- 
včasnou  dobročinnost  a  dodal  s  úsměškem : 

„Ty  ovšem,  jak  se  proslýchá,  sám  si  vaříš,  sám  po  domě  uklízíš, 
neb  naučil  jsi  se  prý  veškeré  práci  ženské  od  matky,  která,  když  se 
jí  dcery  provdaly,  pak  tebe  místo  nich  ke  všemu  vedla.  Ale  sirotci 
naši  jsou  ještě  děti.  Co  tobě  stačí,  možná  že  by  nestačilo  jim." 

Antonín  se  ve  tváři  zapálil.  Bylo  pravda,  že  co  mohl,  si  dělal 
sám,  ale  dosud  mu  to  nebyl  ještě  nikdo  vyčetl,  naopak  každý,  kdož 
zaslechl,  kterak  si  vede,  mu  to  pochválil.  Již  bylo  u  něho  najisto  po- 
staveno, že  mu  sousedé  skutečně  sirotků  nepřejí,  a  bylo  mu  toho  tuze 
líto.  Snažil  se  však,  aby  jich  ještě  více  proti  sobě  nepopudil,  svou  nad 
tím  citlivost  vší  mocí  potlačiti. 

„Nekazte  mi  to  přece  s  těmi  nebohými  dětmi,"  místo  jiného 
důvodu  důtklivě  jich  žádal. 

„Co  pak  ti  kazíme?"  obořil  se  naň  tesař  dosti  zhruba.  „Záleží 
nám  jako  představeným  této  obce,  aby  byli  sirotci  opatřeni,  jak  to 
býti  má." 

„Což  nemám  míti  pražádnou  radost?"  vzdychl  si  mladý  muž  vida, 
že  se  mu  úmysl  tak  milý  nepodaří,  když  se  sami  konšelé  proti  tomu 
vzpouzejí. 

„K  vůli  tvé  radosti  tedy  mají  děti  snad  zůstati  bez  přípravy?" 
zvolal  zase  krejčí,  jako  by  se  myšlenky  té  bůh  ví  jak  hrozil.  „Podobá 
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se,  že  si  je   Lodláá   vlastně  jen   proto  k  sobě   vzíti,   aby   ti   ušel   čas 
a  abys  měl  ve  své  samotě  čím  si  hráti.  ^ 

„Ne,  o  to  mi  pi4  sám  bůh  nejde!"  zvolal  Antonín  s  přízvukem 
tak  bolestným,  že  to  konečně  i  hrobaře  dojalo. 

„Co  tu  dělati,  bychom  přišli  k  nějakým  koncům?''  tázal  se  pří- 
tomných. Nechtěl  se  do  věci  té  plésti,  aby  si  sousedy  nepohněval,  neb 
jak  by  se  nebyl  i  on  domyslil  podle  jejich  řeči,  oč  jim  vlastně  běží? 
Ale  poctivá  jeho  mysl  přec  jen  se  zdráhala  připustiti,  aby  byli  sirotci 
vydáni  jejich  lakotě  a  o  pečlivého  vychovatele  připraveni.  „Snad  kdy 
bys  vzal  nějakou  hodnou  do  domu  vdovu,  než  se  oženíš?'' 

„To  se  státi  nesmí,''  vyjel  krejčí  jízlivě.  „Mladá  by  nesměla 
býti  k  vůli  lidským  řečem,  a  co  by  mu  byla  u  dětí  platná  stará  upra- 
covaná osoba?" 

Nedomluvil.  Všichni,  co  jich  bylo  ve  světnici,  sebou  trhli.  Takovou 
mocí  udeřil  někdo  do  stolu  rychtářského  právě  mezi  konšely. 

Byla  to  Mařka.  Před  chvílí  bledla  jako  bartolomka  a  teď  zase 
hořela  v  tváři  jako  planý  mák. 

„Jakou  to  máte  najednou  starosf  o  tyto  sirotky?"  zvolala,  a  při 
tom  jí  sršely  z  očí  plameny.  Nic  toho  nedbala,  ač  dobře  viděla,  že 
běží  matka  k  peci  na  ni  pro  kus  louče.  „Vlastní  děti  necháváte  jeden 
jak  druhý  běhati  neumyté,  zpola  ustrojené  jak  v  slunci  tak  ve  sněhu 
a  celý  den  na  ně  se  nepřeptáte,  jak  ze  zkušenosti  mi  dobře  povědomé, 
neb  jsem  pořád  mezi  tou  malou  havětí." 

„Právě,  že  to  jsou  sirotci,  dlužno  o  ně  více  dbáti  než  třeba 
o  děti  vlastni,"  zašeptal  krejčí  nesměle,  a  tesař  rovněž  tak  nesměle 
k  němu  se  přidával,  neb  věděli  také  ze  zkušenosti,  jaký  je  to  vos, 
tahle  Mařka,  a  že  by  byla  s  to  kdo  ví  co  ještě  jim  vyčísti. 

„Nechám  vám  to  platiti  a  doufám,  že  i  vy  bez  dalších  pasárů 
zase  necháte  mně  platiti,  abych,  přiřkneteli  děti  Antonínovi,  k  nim 
přihlížela  sama.  Každý  den  nechť  ke  mně  přijdou  ráno  i  večer." 

„Ale  já  tě  nepřijímám  za  jejich  opatrovnici!"  rozkřikl  se  proti 
ni  Antonín. 

Všecka  strnulá  Mařka  naň  pohlížela.  Z  této  strany  ovšem  se  ne- 
nadálá odporu,  a  to  ještě  k  tomu  tak  zjevného  a  krutého. 

„Nepřijímám  tě  k  dětem,  které  si  chci  vzíti  na  starost,  neb  není 
v  tobě  srdce  milosrdného." 

V  Mařce  se  zarazil  dech.  Co  byla  na  světě,  ničeho  tak  hrozně 
se  nezděsila  jako  těchto  slov.  Nikdy  by  nebyla  řekla,  že  jest  s  to 
k  někomu  tak  tvrdě  promluviti,  proti  někomu  tak  nepřátelsky  vystou- 
piti, jako  vystupuje  teď  Antonín  proti  ní. 

„Odměňuješ  se  za  lásku  pošklebkem,  za  upřímnost  švihnutím 
metlou.  Než  bych  dětem  těm  osiřelým  připravil,  co  připravilas  ty  mně, 
raději  se  jich  vzdám,  a  to  navždy!" 

A  již  se  obracel  ke  dveřím. 

Jedním  skokem  byla  Mařka  u  nich  a  položila  se  na  ně,  aby  ode- 
jíti nemohl. 

„Ne,  to  se  státi  nesmí,"  zajíkala  se,  „to  já  se  jich  raději  vzdám, 
raději  slibuji,  že  se  do  smrti  na  ně  nepodívám." 
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znalé  cesty,  každým  rokem 
procházely  krig  ten  spráhlý 
písku  moře,  pisku  proudy 
v  touze,  smaragdo^^ým  okem, 
oasa  až  blýskne  y  stín 
.  Binghiolských  do  pastvin. 

Vedl  davy  emir  Mílii, 
jako  noc  jel  na  svém  koni, 
Šemsi  jeho  dcera  vedle, 
mezek  unášel  ji  bílý. 
Jak  rolnička  jeho  zvoní, 
jak  se  ona  houpá  v  sedle, 
v  oku  žár  a  v  ňadru  stín 
Binghiolských  od  pastvin. 

Zda  to  láska  nastrojila, 
láska,  která  srdce  drtí? 
Na  koni  tu  mladík  hnal  se 
v  svalech  jeho  byla  síla, 
oko  jeho  rovno  smrti, 
nikdo  neví,  odkud  vzal  se ; 
snad  jej  lákal  chlad  a  stín 
Binghiolských  do  pastvin. 

'    Zalíbil  se  emirovi, 

že  zastavil  svého  hřebce, 

Šemsi  zalíbil  se  luzné 

několika  málo  slovy, 

řek  je  drze,  divě,  křepče 

vypravuje  zvěsti  různé. 

„S  námi  jeď,^  zněl  obou  kyn, 

„Binghiolských  do  pastvin." 

Ó  vy  noci,  dlouhé  noci 
v  poušti  širé  pod  hvězdami, 
kde  jen  v  dálce  zavyl  šakal! 
Oba,  lásko,  tvoji  moci 
propadli,  neb  byli  sami, 
neznámý  je  eden  lákal, 
krásnější  než  chlad  a  stín, 
Binghiolských  u  pastvin. 

Miluji  tě,  ona  řekla, 
odpověděl:  Miluji  těl  — 
Ač  jsem  dcera  emirova, 
p4jdu  s  tebou  v  dráhy  pekla. 
Sprostý  Kurd  jsem,  sladké  dítě, 
co  však  na  tom,  uspoř  slova, 
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kvapí  čas,  juž  větřím  stín 
Binghiolských  od  pastvin. 

Prchněm  spola.  —  Vykonáno. 
Táborem  zní  dnté  rohy, 
pět  set  jezdců  v  sedla  sedá, 
jak  noc,  která  stíhá  ráno, 
letí  všecko,  co  má  nohy 
tam,  kde  mlha  tmí  ^e  šedá; 
jistě  prchli  v  sladký  klín, 
Binghiolských  do  pastvin. 

Siahamed  s  Šemsi  jeli, 
dvacet  plných  jeli  hodin, 
žízní  jejich  rety  práhly 
a  kraj  pustý  —  hlad  též  měli, 
ani  datle  suchých  plodin 
neskytla  jim  —  náhle  táhlý 
ryk  zněl  skrze  pouště  klín 
Binghiolských  u  pastvin. 

Ulekli  se,  byl  to  jelen, 

který  za  svou  hnal  se  družkou; 

Siahamed  chtěl  ho  zabiť, 

rána  vyšla,  jelen  střelen 

prchal  dál,  hoch  za  ním  s  puškou 

hnal  se,  běda,  dal  se  svábiť 

na  sráz  skalný,  kde  ční  klín 

Binghiolských  u  pastvin. 

Na  jelena  s  nožem  vrhnul 
zoufale  se,  do  parohů 
zaplet  se,  ten  umíraje 
ve  propast  jej  s  sebou  strhnul, 
bud!  to  žalováno  bohu! 
Lásko,  tak  jsi  zradila  je, 
v  propasti  jej  vrhla  v  klín 
Binghiolských  u  pastvin. 

^emsi  čeká,  dlouho  čeká, 
třikrát  drahé  jméno  volá. 
Ticho.  —  Prach  se  v  dálí  zdvíhá, 
to  jsou  jezdci  —  jak  se  leká! 
Bolu  touze  neodolá 
jde  a  stopu  lásky  stihá, 
jako  laň,  již  láká  stín 
Binghiolských  od  pastvin. 

Chumáč  jezdců  na  obzoru 
bližší,  bližší  v  jitra  páře, 
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juž  i  otce  rozeznává 
v  zoufalosti  sleze  horu. 
Hledne  dolň,  skryje  tváře, 
v  zrak  ji  kola  šlehnou  žhavá. 
S  hrůzou  patří  v  skály  klín 
Binghiolských  do  pastvin. 

Pod  srázem  té  skalni  stěny 
na  parkosu  suchém  trčí 
Siahamed  nabodnutý, 
krvavé  jdou  z  úst  mu  pěny, 
z  rány  krve  potok  crčí. 
Ó  ten  osud  žalný,  krutý! 
Na  skráň  leh  mu  smrti  stín 
Binghiolských  u  pastvin. 

Ohledne  se,  jezdců  tlupa 
blíž  je,   vidi  třpyty  zbraní, 
otce  v  čele  rozeznává. 
Nad  svou  hlavou  vidí  supa, 
k  jeho  mrtvole  se  sklání. 
S  bohem  žití,  v  skok  se  dává 
v  propasť  sjela,  bílý  stín, 
Binghiolských  u  pastvin. 

Našli  oba  v  krátké  době, 

ona  ještě  žila  chvíli, 

otci  v  klíně  dokonala, 

na  témž  místě  v  jednom  hrobě 

těla  obě  uložili, 

aspoň  to  jim  láska  dala: 

modlitby  vzdech,  chladný  stín 

Binghiolských  u  pastvin. 

Pouští,  písku  ve  peřejích 
táhnou  Kurdů  karavany, 
zbraně  řinčí,  zvonky  zvoní, 
táhnou,  u  hrobu  však  jejich, 
ať  jdou  z  kterékoli  strany, 
zastaví  se,  v  prach  se  kloní, 
dřív  než  zdraví  chlad  a  stín, 
Binghiolských  u  pastvin. 

Jaroslav   Vrchlický. 
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Valašské  kresby. 

Od 

Josefa  Kalusa. 


Na  síIdící. 

už  a  žena  hromádky  dvč  skalí, 
(ív^^x tepajíce  chleba  dobývali. 

Proudy  potu  po  skráni  jim  tekly  — - 
zvoní  poledne,  hned  oba  klekli. 

Zdvihli  ruce  ku  modlitbě  spjaté, 
pohlíželi  ku  obloze  zlaté. 

Dí  pak  žena:  „Hlad  mám  nevýslovný** 
rychle  uchopila  uzlík  skrovný. 

Z  uzlu  brambory  se  kutálely 
v  slupce;  jedli,  vodu  připíjeli, 

až  nezbylo  jediného  ani. 
Pak  se  pustili  zas  do  tepáni. 

Tu  se  děvčátko  k  nim  přikolíbá, 
školačka,  jich  tvrdé  ruce  líbá. 

Matka  krajíc  chleba  vyndá  pro  ni. 
„Jak  je  chutný,  maminko,  jak  voníl*^ 

„Ba,  že  voní!  .  .  ."  rodičové  děli, 
a  oběma  koutky  úst  se  chvěly. 

Sklonili  se  ku  hromádce  skalí, 
v  potu  tváře  chleba  dobývali. 


V  lese. 

Ondy  na  fialkách  potkám  dítě  v  lese. 

„Dej  mi,  děvčátko,  z  nich!"   —   „Nedám,"  utrhne  se. 

„Proč?  Vždyť  máš  jich  tolik!"  —  „Co  by  mamka  řekly," 
a  už  slzičky  mu  po  tvářičkách  tekly. 

„Snad  by  hněvala  se,  dušičko  má  milá?" 
„Ach,  zas  by  mě  zrovna  do  hlavičky  bila!" 
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„Tatínek  té  skryje  do  klina  a  nedá." 
„Ach,  on  polínko  sám  ještě  mámě  hledá/ 

„Což  tě  rád  už  nemá?"   —   „Měl  za  první  mámy, 
ale  ta  už  leží  dávno  pod  hrudami. 

Často  bývám  bita,  co  mám  jinou  mamku  — 
a  tialKy  sbírám  pro  slečinky  v  zámku." 


Sněm  království  českého  po  25  letech. 

Podává 

František  Schwarz. 

//>»  asedáním  nedávno  ukončeným  doplnil  sněm  království  českého 
čtvrt  století  svého  působeni   za  doby  nové  ústavnosti.     Nikde 

,^  nebylo  toho  u  nás  vzpomenuto,  a  přece  se  v  působení  tom 
^V^  zrcadlí  veškera  politická  práce,  kterou  vykonal  náš  národ  za 
tuto  dobu;  zrcadlí  se  v  něm  celá  řada  úspěchů  a  neúspěchů,  kterými 
byla  provázena  tato  práce,  a  celé  pásmo  změn,  které  její  výsledky  způ- 
sobily v  názorech  a  citech  české  společnosti,  a  učinily,  že  jsme  dospěli 
tam,  kde  jsme  nyní. 

Srovnámeli  na  prvním  místě  sněm  z  roku  1861  se  sněmem  z  roku 
1886  v  té  stránce,  která  se  týče  zastoupení  našeho  národa,  vidíme 
v  číslu  tohoto  zastoupení  a  ve  stavu  i  povolání  poslanců  veliký  ten 
pokrok,  jehož  jsme  se  dodělali  za  minulých  25  let  v  národním  a  spo- 
lečenském životě.  Na  počátku  nové  ústavnosti  nebylo  žádného  nadbytku 
sil,  kterým  se  mělo  svěřiti  zastupování  národa  na  sněmu  zemském, 
a  mezi  nimi  scházely  nejeden  stav  a  nejedno  povolání;  dnes  vyplněny 
jsou  v  tomto  vzhlede  veškery  tehdáž  se  jevící  mezery,  a  mimo  sněm 
jest  v  národě  ještě  na  sta  jiných  sil,  které  by  svými  vědomostmi  a  svou 
povahou  dovedly  na  něm  s  prospěchem  zastupovati  z^jmy  českého  lidu. 

Podle  toho  a  podle  okolnosti,  dnes  nikým  nepopírané,  že  se  u  nás 
vědomí  národní  značně'  rozšířilo,  že  vzdělání  vniklo  do  vrstev  hlubších 
a  že  také  na  poli  národohospodářském  zjednali  jsme  si  nejednu  pevnou 
posíci,  pokročili  jsme  ve  čtvrtstoletí  právě  minulém  valně  v  tom,  že 
jsme  se  vyvinuli  v  národ,  jenž  zahrnuje  v  sobě  —  ovšem  ne  všude  a  ve 
všem  j€ště  dokonale  —  veškery  stavy  a  veškera  povolání,  na  které 
obecně  se  dělí  dle  poměrů  v  té  které  zemi  se  vyvinuvších  společnost 
lidská. 

To  jest  celkový  a  v  každém  ohledu  pozoruhodný  náš  úspěch 
v  době,  o  které  mluvíme. 

Ale  jsou  tu  také  neúspěchy,  které  uvádějí  pořád  ještě  v  po- 
chybnost to,  čeho  jsme  se  posud  dopracovali  přirozeným  rozvojem  ná- 
rodní své  síly,  neúspěchy,  které  poznáme  jasně,  učinímeli  srovnání, 
jakým  duchem  byla  ovládána  veřejnost  česká  tehdáž,  když  nová  ústavnost 
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sňala  s  ni  pouto  vl&dy  absolutistícko-německé,  a  jakým  jest  ovládána 
dnes.  Tento  duch  —  povězme  si  to  upřímně  —  není  více  tak  ryzí 
a  silný,  jako  byl  onen.  Zdá  se,  že  úspěchem,  zpředu  vytčeným,  stala  se 
s  ním  stejná  změna  jako  s  lihem,  jejž  rozmnožili  jsme  přidáním  vody; 
jmenujeme  jej  pořád  lihem,  ale  účinky  jeho  jsou  slabší. 

Jeví  se  to  v  hlavních  obdobách,  které  prodělal  národní  náš 
program  v  minulém  čtvrtstoletí.  Cílem  tohoto  programu  bylo  a  jest, 
aby  byl  našemu  národu  v  těžkém  jeho  postaveni  zabezpečen  život 
a  šťastný  vývoj  všech  jeho  sil  do  daleké  budoucnosti. 

Hnutí  roku  1848  vzniklé  vzbudilo  přesvědčení,  že  dojde  se  to- 
hoto cíle  svobodou  politickou.  Soudilo  se  tehdáž  zcela  správně,  že  jeli 
přední  zásadou  politické  svobody,  aby  se  neobmezovalo  právo  jedno- 
tlivce více,  než  vyžaduje  toho  obecně  uznaná  potřeba  státní  pospoli- 
tosti, musí  tato  svoboda  vésti  také  k  tomu,  aby  práva  národů  nebyla 
obmezována  více,  než  vyžaduje  toho  potřeba,  aby  mohli  s  pokojem 
spolu  a  vedle  sebe  žíti  a  společné  své  potřeby  v  státu  s  prospěchem 
opatřovati. 

O  takovéto  svobodě  se  snilo,  ale  přes  noc  zaplašen  jest  blahý 
sen,  v  němžto  měl  národ  náš  po  staletém  bezpříkladném  utrpení  větší 
příčinu  se  kochati,  než  kterýkoliv  národ  jiný.  Jako  mezi  lidmi,  řídké 
výjimky  připouštěje,  jest  stoboda  pouhou  povídačkou,  když  jeden  dru- 
hému býti  má  po  vůli  rozumné  a  oprávněné,  tak  i  mezi  národy,  při- 
pouštěje také  zde  výjimky,  každý  národ  zná  jenom  svou,  ale  ne  svo- 
bodu druhého.  Nás  volali  jménem  svobody  v  r.  1848  do  Frankfurtu, 
aby  učinili  z  nás  to,  čeho  dovedli  učiniti  z  Poznaňská,  ale  zlatá  ruka 
Fran^ška  Palackého,  vedena  velikým  jeho  duchem,  v  listu  psaném  dne 
11.  dubna  1848,  odřekla  jim,  od  té  chvíle  pak  strojeno  našemu  národu 
z  té  strany  protivenstvi  za  protivenstvím  až  na  dnešní  den. 

K  tomu  přidružilo  se  ještě  protivenství  jiného  spůsobu,  ale  stej- 
ného cíle.  Nastala  reakce;  každá  volná  myšlenka  potlačována,  každý 
samostatný  krok  zapovídán.  Ideálem  státníků,  kteří  dostali  se  v  Ra- 
kousku k  veslu  po  r.  1848,  stal  se  jednotný,  neobmezeně  ovládaný 
stát  podle  vzoru,  jejž  spatřovali  ve  Francii,  spravované  tehdáž  obdivo- 
vaným Napoleonem  III. 

Proto  snažili  se  tito  státníci  především,  aby  oslabili  dějinné  vzpo- 
mínky jednotlivých  národů  a  zemí,  aby  odklidili  rozdíly,  které  se  je- 
vily v  životě  a  posavadní  správě  těchto  zemi,  a  učinili,  aby  stal  se 
všude  v  Rakousku  jazyk  německý  jazykem  vládnoucím.  Domnívali  se, 
že  tím  usnadní  státní  správu  a  učiní  stát  všemocným,  a  doufali  mimo 
to,  že  sesilenim  německého  živlu  doma  upevní  postavení  Rakouska 
v  německém  bundu  a  zjednají  mu  tam  opět  vůdcovství  a  vládu,  o  které 
je  stálé  pletichy  a  uskoky  malého  Pruska  připravily. 

A  jaký  účinek  měla  .na  tento  směr  ústavnost  r.  1865  zahájená? 
Žádný  jiný,  než  že  zjednán  mu  pro  první  chvíli  umělým  spůsobem 
souhlas  činitelů  ústavních. 

Z  tohoto  stavu  věci  vzešla  potřeba,  že  musil  se  politický  program 
českého  národa  z  r.  1848  rozšířiti  tak,  aby  znesnadnil  splynutí  Ra- 
kouska nebo  aspoň  jedné  jeho  části  s  Německem,  k  čemuž  se  pracovalo 
ve  Yídni.  Oprávněnost  této  snahy  slučovací  vyvozována  ze  státního  právF 
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které  bylo  základem  spolku  německému,  ale  proti  tomuto  z  pouhé  poli- 
tiky dynastické  se  vyvinuvšímu  státnímu  právu  bylo  tu  státní  právo 
zemi  koruny  české,  které  ukazovalo  k  tomu,  že  stát  český  sobě  vůči 
sousední  říši  německé  zachoval  vždy  svou  samostatnost.  Toto  státní 
právo  bylo  uznáno  v  pragmatické  sankci,  kterou  byla  upravena  po- 
sloupnost panujícího  rodu  na  trůnu,  bylo  stvrzeno  korunovačními  pří- 
sahami českých  králů,  kteří  na  základě  této  pragmatické  sankce  na- 
stoupili na  císařský  trůn  v  Rakousku,  a  bylo  nově  oživeno  říjnovým 
diplomem  z  r.  1860,  kterým  vladař  posud  panující  vracel  národům 
rakouským  někdejší  jejich  práva  ústavní;  proto  bylo  přirozeno,  že 
politikové  čeští,  chtéjíce  Rakousko  odvrátiti  od  politiky  německé  a  uči- 
niti, aby  náleželo  samo  sobě,  žádali  ihned  na  počátku  nové  doby 
ústavní,  aby  české  státní  právo  bylo  přivedeno  ku  platnosti  také  v  nové 
ústavě.  O  to  rozšířil  se  před  25  lety  národní  náš  program. 

Toto  rozšíření  programu  nabylo  výrazu  v  osvědčení,  kterým  vstu- 
povali někdejší  starostavovští  sněmovníci  prvně  do  sněmu,  na  základě 
oktroyované  ústavy  ze  dne  26.  února  1861  svolaného,  pak  v  žádosti 
téhož  sněmu,  brzy  na  to  na  panovníka  vznesené,  aby  se  dal  koruno- 
vati na  krále  českého,  jakož  i  v  zápasech,  které  bylo  zástupcům  národa 
našeho  v  nové  ústavní  době  podnikati  na  obhájení  jeho  práv  a  zájmů 
v  parlamentu  i  mimo  něj. 

O  postupu  těchto  zápasů  svědči  deklarace,  kterou  poslancové 
čeští,  vystoupivše  roku  1868  ze  sněmu,  obhájili  státní  právo  české, 
císařský  reskript  ze  dne  12.  září  1871,  kterým  bylo  znova  slavně 
uznáno  toto  státní  právo,  fundamentální  články  z  téhož  roku,  kterými 
ústava  rakouská  měla  se  uvésti  ve  shodu  s  tímto  státním  právem,  pak 
monstrepetice,  kterou  podal  český  lid  vladaři,  aby  bylo  zabráněno 
sankci  zákona,  kterým  se  zavádějí  na  úkor  ústavní  samostatnosti 
jednotlivých  království  a  zemí  přímé  volby  do  rady  říšské,  a  konečně 
skutek,  že  zástupcové  našeho  národa  po  dlouhé  přestávce  vstoupiM  na 
základě  těchto  přímých  voleb  s  právní  výhradou  do  rady  říšské. 

Přední  tyto  události  z  minulých  právě  25  let  nové  naší  ústavnosti 
ukazují  samy,  kdy  jsme  v  zápasech  našich  o  státní  právo  české  po- 
stupovali ku  předu  a  kdy  jsme  byli  okolnostmi  nuceni  obmeziti  se  na 
pouhou  obranu;  srovnámeli  pak  vývoj  těchto  událostí  s  politickými 
poměry,  které  se  vyvíjely  zároveň  za  hranicemi,  dospějeme  ku  poznání, 
že  byly  to  hlavně  tyto  zahraničně  poměry,  které  měly  rozhodný  vliv 
na  konečné  výsledky  všeho  našeho  snaženi  politického. 

Tak  před  rokem  1866  patrně  u  nás  na  korunovaci  jenom  proto 
nedošlo,  že  pracovali  státníci  rakouští  se  vším  úsilím  o  to,  aby  se  stalo 
Rakousko  vůdčím  státem  v  bundu  německém,  a  doba  1866 — 1871  byla 
zase  jenom  z  té  příčiny  nejpříznivější  našim  snahám  státoprávním,  že 
bylo  Rakousko  po  válce  s  Pruskem  ze  svazku  zemí  německých  vylou- 
čeno, a  že  Německo  bylo  v  té  době  příliš  zaměstnáno  uspořádáním 
nové  své  domácnosti,  aby  bylo  mohlo  míchati  se  do  záležitostí  svého 
přemoženého  souseda,  jehož  musilo  si  dříve  udobřiti,  chtěloli  žíti 
s  ním  v  pokoji,  aby  jednou  mělo  volndu  ruku  na  druhého  svého  sou- 
seda, na  Francouzsko.  Ale  po  šťastné  válce  Německa  s  Francií  a  po 
sjednocení  všech  jeho  zemí  v  jednu  říši  nastal  v  tom  obrat.     Jednání 
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sněmu  království  českého,  které  mělo  vésti  k  tomu,  aby  fundamentální 
články,  mezi  korunou  a  zástupci  našeho  národa  smluvené  staly  se  částí 
ústavy  rakouské,  jest  nadobro  zmařeno. 

Od  té  chvíle,  tísněni  ze  všech  stran,  musili  jsme  se  obmeziti 
jenom  na  obranu  všech  těchto  zásad  a  práv,  za  kterými  jsme  až  posud 
postupovali  v  před.  A  s  jakým  výsledkem  jsme  se  bránili? 

Bez  účinku  zůstalo  naše  usilování,  kterým  jsme  chtěli  zameziti, 
aby  nebyly  zavedeny  pfímé  volby  do  rady  říšské,  a  udržeti  aspoň 
ústavní  ten  stav,  jenž  únorovým  patentem  roku  1861  byl  u  nás  ku 
platnosti  přiveden.  Mamě  jsme  ukazovali  k  tomu,  že  zastoupení  ve 
společném  sboru  parlamentárním  jest  historickým  a  ústavním  právem 
jednotlivých  království  a  zemí,  které  vykonávají  sněmy,  volíce  k  tomu 
své  zástupce,  že  nelze  tedy  platně  měniti  v  této  příčině  ústavu  říšskou 
na  radě  říšské,  aniž  by  se  zároveň  změnila  ústavním  spůsobem  zřízení 
zemská;  přes  to,  že  sám  vůdce  tehdejší  vládnoucí  strany  ústavacké 
a  vynikající  učitel  právních  věd  dr.  Eduard  Herbst  roku  1873  zcela 
se  srovnával  s  tímto  naším  právním  stanoviskem,  byla  nedlouho  na  to 
pracně  za  spolupůsobení  tohoto  muže  na  říšské  radě  odhlasována  a  beze 
svolení*  sněmů  zemských  také  provedena  změna  ústavy  na  prospěch 
přímých  voleb  a  na  velikou  škodu  státoprávního  a  samosprávného  po- 
stavení jednotlivých  království  a  zemí  k  říši.  Tím  zasazena  těžká  rána 
především  našemu  politickému  programu,  způsoben  obrat  ve  smýšlení 
české  naší  společnosti  a  učiněno,  že  po  letech  jali  jsme  se  —  ovšem 
že  s  výhradou  —  opět  vyhledávati  lék  na  tuto  ránu  tam,  kde  vzalo 
původ  svůj  zlo,  již  nám  učinila. 

Vstoupili  jsme  do  rady  říšské  a  přestali  jsme  tím  býti  svými 
tam  i  na  sněmu  zemském  i  ve  veškerém  ostatním  veřejném  životě. 
Ohledy,  které  zcela  přirozeně  míti  musí  menšina  některého  sboru 
parlamentárního  ke  svým  spojencům,  s  nimiž  činí  v  tomto  sboru  většinu, 
mají  nutně  vliv  také  na  chování  se  této  menšiny  i  tam,  kde  jest  ve 
většině,  a  na  veřejný  život  v  těch  kruzích,  jejichž  zástupcové  tvoří 
tuto  menšinu,  neboť  nelze  si  ani  mysliti,  že  by  bylo  možné  netoliko 
mezi  opravdovými  muži,  ale  i  mezi  politickými  stranami,  aby  smluveni 
jsouce  o  něčem,  chovali  se  ke  společné  úmluvě  na  rozličných  místech 
rozličně,  aby  na  příklad  na  radě  říšské  hlásili  se  k  barvě  bílé,  na 
sněmu  zemském  přiznávali  se  k  barvě  červené  a  v  lidu  podněcovali 
náruživosti,  které  mohou  kaziti  dobrou  vůli  u  lidu  té  strany,  s  níž 
byli  vešli  v  úmluvu.  Jeli  pravda,  co  tuto  pravíme,  prokázali  jsme  do- 
statek, že  od  té  chvíle,  kdy  zástupcové  naši  jako  část  většiny  vstoupili 
na  radu  říšskou,  dostali  jsme  se  v  závislosť  stran  a  oslabili  jsme  svůj 
program  státoprávní  a  národní. 

Ale  proč  všecko  to  zde  připomínáme,  chtějíce  mluviti  o  sněmu 
království  českého  za  posledního  zasedání? 

Činíme  to  proto,  aby  bylo  z  předu  viditelné,  že  sněmu  zemskému 
zavedením  přímých  voleb  do  rady  říšské  vyrvána  byla  mocná  zbraň 
na  obhájení  státního  práva  českého,  a  že  tím  ústavní  jeho  význam 
valně  poklesl,  nám  pak  že  nastalými  poměry  vzešly  ohledy,  které  ne- 
málo obmezují  někdejší  naši  volnosť  v  jednání  sněmovním.  Všecko  to 
musí  míti  účinek  na  postavení  a  působení  nynějšího  sněmu. 
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K  tomu  konečné  pfiostřil  se  ještě  v  posledních  letech  spor  ná- 
rodnostni  ▼  Čechách.  Bývalá  strana  ústavacká,  ztrativši  příchodem  ' 
českých  poslanců  z  království  většina  na  radě  říšské  a  vládu  v  této 
polovici  říše,  obrátila  se  především  proti  nám,  aby  za  to  znesnadnila 
vše,  čeho  jsme  chtěli  docíliti  nově  nastoupenou  cestou.  Že  se  jí  to 
v  mnohém  ohledu  podařilo,  jest  známo,  neboť  nejednou  byla  bouře, 
touto  stranou  proti  nám  uměle  vzbuzená,  vhodnou  záminkou  pro  ne- 
splnění našich  spravedlivých  požadavků. 

Vystoupením  německých  poslanců  ze  zemského  sněmu,  které  se 
stalo  v  tomto  zasedání,  zhoršil  se  ještě  více  tento  stav.  Nebylo  správné, 
tvrdiloli  se  u  nás  po  exodu  německém,  že  Němci,  vystupijyíce  ze  sněmu, 
dopouštějí  se  téže  chyby,  jaké  jsme  se  dopustili  svého  času  my,  a  že 
postihnou  je  stejné  následky.  Když  my  jsme  zahájili  trpný  odpor,  měli 
jsme  sice  na  své  straně  své  dobré  právo,  jehož  nyní  Němci  při  svém 
počínání  nemíyí,  ale  neměli  jsme  nikoho  ani  na  sněmu,  ani  na  říšské  - 
radě,  ani  u  vlády,  aniž  kde  jinde  doma  a  za  hranicemi,  kdo  by  se 
byl  v  naší  nepřítomnosti  zastával  našich  zájmů  a  tohoto  našeho  dobrého 
práva;  německá  menšina  na  českém  sněmu  zemském,  byť  i  byla  ne- 
přítomna, bude  míti  zastanců  vždy  a  všude,  a  proto  nelze  říci,  že  jako 
z  našeho  trpného  odporu  měl  hlavní  užitek  živel  německý,  zorganisovav 
se  v  naší  nepřítomnosti  státně  a  národně  a  ohradiv  se  pro  budoucnosť 
všemi  možnými  prostředky  ochrannými,  bude  moci  těžiti  také  nyní 
český  živel  stejnou  měrou  z  odchodu  Němců  ze  sněmu  českého. 

Jeden  následek  toho  již  vidíme  Po  vystoupení  německých  po- 
slanců vyhýbal  se  sněm  všem  otázkám  národnostním,  jenom  aby  ne- 
zavdal nikdo  příčiny  k  výčitce,  že  usnáší  se  o  národních  záležitostech 
kmene  německého,  aniž  by  byli  jeho  zástupcové  přítomni.  Ale  pro  nás 
jsou  na  ten  čas  otázky  tohoto  druhu  nejnaléhavější  a  nejdůležitější, 
tedy  následky  toho,  když  se  bude  z  takovýchto  ohledů  řešení  těchto 
otázek  odkládati,  nejvíce  zase  pocítíme  jenom  my.  Jak  dlouho  to  bude 
moci  takto  jíti.  budeli  opposice  tuto  již  kolikráte  osvědčenou,  ale  vždycky 
neuznanou  dobrou  vůli  aspoň  tenkráte  uznávati,  a  nebudeli  takováto 
zdržclivosť  opposici  spíše  utvrzovati  v  trpném  jejím  odporu,  než  aby  ji 
přiměla  k  tomu,  aby  se  vrátila  opět  do  sněmu,  jsou  otázky,  ke  kterým 
odpoví  brzká  budoucnosť. 

Tím  vším  mnohému  bude  vysvětlena  záhada,  proč  většina  na 
českém  sněmu  dnes,  kdy  sama  jest  na  sněmu,  nepracuje  účinněji  k  tomu, 
aby  došla  známých  svých  cílů.  Český  sněm  jest  článkem  v  železném 
kruhu,  který  spíná  k  sobě  různé  politické  a  národní  živly  v  parlamen- 
támí  většinu  na  říšské  radě,  a  nemáli  se  tato  uvolniti,  nelze  jednotlivý 
článek  vybaviti  ze  služby,  kterou  koná  celý  kruh.  Proto  ta  nevolnost. 

» 

Ale  přes  tyto  překážky,  které  v  této  příčině  mohou  býti  dnes 
jenom  rázu  státoprávního  nebo  národního,  přece  by  se  mohl  zemský 
sněm  snažiti,  aby  zachoval  si  aspoň  působnost,  která  se  nedotýká 
těchto  dvou  směrů  a  dnes  jemu  podle  ústavy  náleží,  a  aby  hájil  své 
právo,  když  se  mu  naň  sahá.  Očekávali  jsme,  že  bude  za  nynější 
vlády  na  samosprávu  zemskou  s  včtší  přízní  hleděno,  než  se  to  dříve 
dalo,    že  vláda  k  vlastnímu  prospěchu  bude  se  snažiť,    aby  záležitosti, 
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které  spadají  povahou  svou  úplně  do  rámce  zvláštních  zájmů  a  potřeh 
zemských,  od  rady  říšské  odpoutány  a  sněmům  zemským  přiděleny 
byly,  a  to  z  důvodů,  že  jest  žádoucno,  aby  se  obvyklé  dlouhé  zasedání 
rady  říšské  zkrátilo,  a  že  jest  nepochybno,  že  záležitosti  podobného 
rázu  správněji  a  důkladněji  budou  opatřovány  na  sněmích  než  ve  Vídni. 

Sklamali  jsme  se,  neboť  nejen  že  samospráva  sněmů  za  této  vlády 
nebyla  v  ničem  rozšířena,  nýbrž  vidíme,  že  vláda  vzdor  přesnému  v  tom 
ohledu  ustanovení,  které  klade  zemědělství  do  působnosti  sněmů,  zřídila 
zvláštní  ministerstvo  orby,  které  centralisuje  záležitosti  zemědělské ;  vzdor 
tomu,  že  zastupitelstvu  říšskému  ústavou  vyhrazeno  jest  toliko  právo, 
ustanovovati  zásady,  podle  nichž  veřejné  obecné  školství  býti  má  spra- 
vováno, kdežto  sněmové  usnášeti  se  mají  o  podrobných  v  té  příčině 
zákonech,  přece  učinila  vláda,  aby  rada  říšská  známou  školskou  novelu, 
která  jest  takovým  podrobným  zákonem,  sama  vyřídila  a  tím  ústavní 
právo  sněmů  zkrátila;  vzdor  tomu,  že  školství  průmyslové  a  odborné 
vůbec  náleží  podle  ústavy  opatřovati  zemím  a  nikoliv  státu,  také  tento 
obor  centralisuje  a  přece  zase  tornu  se  vyhýbá,  aby  byl  uzákoněn,  jelikož 
by  jí  z  toho  nejedny  nesnáze  mohly  vzejíti. 

Těchto  věcí  měla  by  se  přece  ujati  nynější  většina  sněmu  zemského 
již  proto,  že  jde  tu  o  opravdové  zkracování  samosprávy  zemské,  že  v  této 
příčině  nemůže  býti  mezi  jednotlivými  frakcemi  na  pravici  v  říšské  radě 
žádných  zásadních  protiv,  které  by  nebylo  lze  srovnati,  že  není  se  tedy 
obávati  žádného  uvolnění  zmíněného  již  železného  kruhu,  že  tu  jde 
o  zásadu,  kterou  sbor  zastupující  tak  velikou  a  pokročilou  zemi,  jako 
jest  království  české,  nikdy  nemá  v  šanc  dávati  nikomu,  a  konečně  že 
dotýká  se  to  také  veliké  sice,  ale  platy  proti  jiným  zemím  již  dosti 
stížené  kapsy  tohoto  království.  Tu  a  tam  padla  v  té  příčině  na  sněmu 
jednotlivá  slova,  ale  neviděli  jsme  žádných  skutků  většiny,  které  by 
čelily  ku  zjednání  tohoto  ústavního  práva. 

y  ostatních  věcech  bylo  poslední  zasedání  sněmu  království  če- 
ského plodné  i  neplodné  podle  toho,  s  kterého  stanoviska  se  na  jeho 
výsledky  pohlíží :  plodné  bylo  ze  stránky  správní,  neplodné  ze  stránky 
zákonodárné. 

Otec  únorové  ústavy,  rytíř  Antonín  Schmerling,  dovedl  to  zaonačiti 
tak,  že  nehledě  ani  k  vlastnímu  hospodářství  zemskému,  celé  haldy 
záležitostí  správních  uložil  na  zemský  sněm,  aby  mu  z  času,  bez  toho 
obyčejně  krátce  vyměřeného,  nezbývalo  tolik,  aby  se  mohl  oddati  klidné 
plodné  práci  zákonodárné.  To  jest  příčinou,  že  ani  v  minulém  zase- 
dání, ač  trvalo  něco  déle  než  jindy,  tento  zajisté  přední  úkol  sněmu 
nebyl  přiveden  ku  platnosti  v  takové  míře,  jak  toho  vyžaduje  skutečná 
potřeba,  a  že  doj  děli  někdy  na  nějakou  osnovu  zákona  závažnějšího, 
bývá  to  obyčejně  již  na  sklonku  zasedání,  a  věc  vyřídí  se  potom  tak 
rychle,  že  při  tom  uvízne  ve  schválené  osnově  nejedná  chyba  nebo 
záhada.  Jinak  by  se  přece  nemohlo  na  př.  přihoditi,  že  by  se  usnesl 
sněm,  že  podle  německého  textu  osnovy  jest  v  jedné  věci  kompetentním 
orgánem  samo  místodržitelství,  kdežto  podle  českého  textu  má  se  o  tom 
vždy  smluviti  se  zemským  výborem,  jako  se  stalo  ve  stavebním  řádu, 
který  platí  pro  hlavní  město  Prahu  a  jeho  předměstí. 
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Mimo  to  neuštědřaje  vláda  sněmu  mnoho  zákonních  předloh,  *) 
a  zemský  výbor  přespříliš  jsa  zaměstnán  správními  záležitostmi  země, 
nemá  k  tomu  mnoho  volných  chvil,  a  podnikneli  někdy  přípravné  práce 
pro  nějakou  osnovu,  nemůže  se  v  tom  často  dodělati  žádoucího  aspoň 
zásadního  souhlasu  vlády ;  komise  sněmovní  pak,  které  by  podl^  jedna- 
cího  řádu  také  mohly  osnovy  zákonů  předkládati  sněmu,  jsou  došlými 
peticemi  a  záležitostmi  správními,  které  jsou  jim  přikázány,  tak  za- 
městnány, že  nemohou  se  věnovati  této  práci  s  důkladností,  jaké  vy- 
žadují úkoly  tohoto  spůsobu.  Ostatně  by  také  tu  často  těžko  bylo  pro 
krátkost  času  opatřiti  si  mínění  vlády  Vídeňské  o  některé  věci,  aby 
bylo  lze  zaujati  k  němu  pevné  stanovisko,  kázané  obecným  prospěchem 
země,  a  mnohá  práce  tímto  spůsobem  podniknutá,  mohla  by  býti  marnou. 
Při  těchto  poměrech  nemůže  zákonodárná  či nnosC  sněmu  uspokojovati, 
a  nutno  se  ohlednouti  po  prostředcích,  kterými  by  bylo  lze  učiniti  ji 
plodnější. 

Bylo  by  v  tom  ohledu  zajisté  s  prospěchem,  kdy  by  se  před 
každým  zasedáním  sněmovním  představitelé  činitelů  zákonodárných, 
vláda,  zemský  výbor  a  zástupcové  většiny  smluvili  o  všech  předmětech, 
které  se  v  oboru  zákonodárném  mají  v  takovém  zasedání  vyříditi,  aby 
dle  toho  opatřili  v  čas  přípravné  práce  a  poskytli  pak  sněmu  možnosť, 
aby  se  obírati  mohl  důkladně  takovými  předlohami.  Jenom  takto  lze 
se  dodělati  toho,  aby  mezery  v  oboru  zemského  zákonodárství  se  jevící 
podle  potřeby  země  byly  vyplněny,  zákony,  které  tu  jsou,  ale  podle 
změněných  poměrů  oprav  vyžadují,  byly  opraveny  a  zákony  zemské 
vůbec  v  jeden  soustavný,  snadno  přehledný  a  každému  srozumitelný 
celek  byly  přivedeny.  Ale  k  tomu  jest  nevyhnutelně  potřebí,  aby  mnohé 
nedůležité  správní  záležitosti,  které  se  museji  dnes  předkládati  sněmu, 
aby  je  vyřídil,  z  působnosti  jeho  vymknuty  a  v  působnosť  jiného  sboru 
přikázány  byly. 

Mluvili  jsme  o  tom  v  užším  kruhu  poslanců  a  ukázali  k  tomu, 
že  zfizením  zastupitelstev  a  výboru  krajských  v  Čechách  zbaveny  by 
býti  mohly  zemský  sněm  a  výbor  mnohé  v  důležitější  práci  jim  vadící 
agendy,  že  v  krajích  nabyli  bychom  těles  finančně  dosti  silných,  aby 
ústavy  jako  jsou  chorobince,  donucovací  pracovny,  školy  pro  mládež 
nedostatečných  smyslů  a  t.  p.,  na  něž  se  u  nás  pomýšlí,  na  které  však 
země  nemá  dosti  prostředků,  mohly  se  podle  vlastních  potřeb  zřizovati 
a  vydržovati,  a  že  by  tímto  opatřením  teprve  náležitě  byla  doplněna 
celá  soustava  naší  veřejné  samosprávy. 

Myšlence  této  bylo  na  mnoze  přisvědčováno,  nemalý  však  podiv 
v  tomto  kruhu  způsobilo,  že  tutéž  myšlenku,  ovšem  že  za  jiným  účelem, 
brzy  na  to  veřejně  na  sněmu  pronesl  vůdce  německých  poslanců  šlechtic 
Plener  v  X.  sezení,    když   odůvodňoval    svůj  návrh  na  zrušení  jazyko- 


')  V  minulém  zasedání  došly  sněmu  tri  vládní  předlohy:  osnova  zákona 
o  tom,  jak  se  mají  stavěti  nová  divadla,  jak  se  mají  zaříditi  a  provozo- 
vati divadla  vňbec,  pak  jak  se  v  nich  koná  úřední  služba  inspekční  a 
dohlíží  se  k  opatřením  bezpečnostním;  osnova  zákona,  kterým  se  obec 
Oujezd  vylučuje  z  obvodu  okresniho  zastupitelstva  Netolického  a  pi^ika- 
zuje  se  k  obvodu  okresního  zastupitelstva  Yodiianského;  a  osnova  zákona 
o  rybářství. 


Sněm  králousici  česlého  po  25  letech.  237 

vébo  nařízení  ze  dne  19.  dubna  ISSO  a  výnosu  ministerstva  spravedl- 
nosti ze  dne  23.  září  1SS6  a  na  ohraničení  soudních  a  správních 
okresů  dle  národnosti. 

Tím  strana,  která  posud  nikdy  samosprávě  nepřála,  prvně  uká- 
zala se  jí  býti  příznivou,  a  třebas  to  dnes  činila  snad  jen  proto,  že 
v  ní  spatřuje  nejlepší  záruku  pro  národní  své  zájmy,  musíme  se  my, 
kteříž  stejnou  váhu  v  tomto  vzhledč  samosprávě  přikládáme,  tomu 
jenom  těšiti.  Učiníme  tedy  správně,  když  zde  doslovně  uvedeme,  co 
šlechtic  Plener  tenkráte  o  této  myšlence  pronesl. 

„Otázka  správních  okresů, **  pravil.  Jest  vůbec  taková,  že  nelze 
se  na  dlouho  vyhýbati  tomu,  aby  byla  upravena,  zvláště  v  tak  veliké 
zemi,  jako  jsou  Čechy.  Právě  vlády,  které  vám  (nynější  většině  sně- 
movní) bližší  byly  než  nám,  snažily  so  několikráte  v  různých  dobách 
utvořiti  větší  tělesa,  než  jsou  posavadní  politické  okresy.  Připomínám 
známou  předlohu,  kterou  hrabě  Belcredi,  vycházeje  hlavně  z  této  zá- 
sady, učinil  r.  1866  českému  zemskému  sněmu,  a  jest  to  zcela  dobrá 
myšlenka  v  zemi  tak  veliké,  jako  jsou  Čechy,  utvořiti  takové  větší 
správní  okresy.  Takové  okresy  mají  hlavně  také  plniti  účely  samo- 
správy. Dnes  však  jest  okresní  zastupitelstvo  v  soudním  okresu,  jak 
se  mnou  uznají  všickni  zkušení  pánové,  příliš  slabým  tělesem  pro 
úkoly  samosprávné:  jsouť  ramena  jeho  příliš  slabá  k  rozličným  těm 
úkolům  samosprávy,  zvláště  v  ohledu  finančním  a  také  v  ohledu  na. 
rozlohu  okresu.  Nemáte  dnes  mezi.  samosprávným  tělesem  okresních 
zastupitelstev  a  sněmem,  po  případě  výborem  zemským  žádného  pro- 
středkujícího  článku.  Toto  malé  těleso  okresních  zastupitelstev  jest  po 
mém  mínění  příliš  slabé  k  úkolům  samosprávy.  Zemský  sněm  jest  zase 
příliš  veliký  pro  samosprávu  opravdově  účinnou.  V  tak  veliké  zemi, 
jako  jsou  Čechy,  leží  tedy  velice  na  snadč  myšlenka,  aby  se  mezi 
okresy  a  zemi  postavily  jakési  kraje,  i  míním,  že  by  se  tím  poslou- 
žilo dobře  pochopenému  prospěchu  mocné  a  rázné  samosprávy,  kdy  by 
se  také  zde  zřídily  takové  kraje  s  výbory  krajskými,  jako  se  o  to  po- 
kusila poslední  oprava  pruské  správy  veřejné.  Nemluvím  so  stanoviska 
národního,  nýbrž  mám  za  to,  že  by  mnohem  užitečnější  pro  správu  ve- 
řejnou a  pro  účinnější  působení  samosprávy  bylo  takové  střední  samo- 
správné těleso,  které  by,  finančně  jsouc  silné,  mělo  území  značného  ob- 
vodu a  představovalo  by  jednotu  veřejného  ruchu  a  zájmů  hospodářských, 
než  těleso  slabého  okresního  zastupitelstva  v  soudním  okresu  a  nahoře 
ohromné  ústrojí  zemského  sněmu  a  výboru." 

Přestáváme  na  těchto  slovech,  které  k  výhodám  výše  vylíčeným 
připojují  ještě  okolnost,  že  by  se  veřejná  správa  v  oboru  samosprávném 
stala  také  účinnější,  když  by  se  u  nás  utvořil  kraj  s  krajským  zastu- 
pitelstvem^ jako  středním  tělesem  samosprávným.  Snad  by  se  dala  právě 
zde  najíti  niC,  která  by  při  nedotknutelnosti  zásady  rovného  práva 
obou  národností  v  zemi  a  celistvosti  království  českého  přivodila  nám 
podle  vřelých  slov,  kterými  nejvyšší  maršálek  zemský  kníže  Jiří  Lobkovic 
končil  minulé  zasedání  sněmu,  dávno  kýžené  usmíření  protiv  v  této 
zemi  panujících  a  zároveň  sesílení  samosprávy  těles  stupně  nižšího 
a  středního,  za  nímž  by  přirozeně  z  příčin  již  vzpomenutých  brzy  mu- 
silo  také  následovati  sesílení  samosprávy  zemské.  (Dokont^^ení.) 
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České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 
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lidně,  avšak  důrazně  odpověděl  sněm  český  a  po  něm  sněmové 
moravský,  krajinský  a  tyrolský  na  státnickou  moudrosť  Benstovu, 
kteráž  trhala  rakouské  mocnářství  ve  dvě  části,  aby  v  každé 
z  nich  dala  vládu  jednomu  národnímu  kmeni. 

Při  volbách  sněmovních  byla  v  Čechách  zvítězila  strana  národní 
a  státoprávní.  V  kurii  venkovských  obcí  zvoleno  50  Čechů  a  29  ně- 
meckých centralistů,  v  kurii  mést  41  Čechů  a  46  Němců,  v  kurii 
velkých  statků  většinou  190  hlasů  proti  175  (tedy  většinou  ovšem  jen 
patnácti  hlasů)  70  poslanců  historické  šlechty.  Na  Moravě  byl  poměr 
poslanců  56  českých  a  státoprávních  proti  44  německým  centralistům. 
V  Krajině  zvítězili  Slovinci  až  na  kurii  velkých  statků.  V  Haliči  zvoleno 
120  Poláků  a  31  rusínských  přívrženců  ústavy.  V  Tyrolích  zvítězili 
konservativní  Němci  až  na  sbor  velkostatkářský,  kde  prošlo  10  cen- 
tralistů. Beusta  nemohlo  býti  tajno,  že  říšská  rada,  od  těchto  sněmů 
obeslaná,  měla  by  velkou  většinu  jemu  nepřátelskou.  Proto  bylo  hned 
od  počátku  podmínkou  jeho  setrvání,  aby  bud  říšská  rada  neb  sněmy, 
dualismu  nepřející,  byly  rozpuštěny  a  za  nátlaku  sestaveny  sbory  po- 
volnější, na  kterých  by  němečtí  centralisté  domohli  se  většiny. 

Ještě  před  zahájením  sněmů  odbývali  (15.  ún.)  ve  Vídni  poradu 
přívrženci  jednoty  Rakouska  na  základě  právních  individualit  jeho  krá- 
lovství a  zemí  čili  federalisté;  z  Čechů  účastnili  se  porady  hr.  Lev 
Thun,  hr.  J.  Clam  Martinic,  kn.  Jiří  Lobkovic,  Rieger,  Zeithammer, 
Sladkovský  a  Skrejšovský;  z  Moravanů  Egb.  Belcredi,  kn.  Salm,  bar. 
Kónnigsbrunn,  Pražák  a  Brandl,  z  Haliče  Potocki,  Grocholski,  Wodzicki, 
Zyblikiewicz  a  Ziemialkowski,  dále  zástupcové  Krajiny,  dolního  Štýrska 
a  Tyrol.  Dohodnutí  stalo  se  v  ten  rozum,  aby  říšská  rada  byla  obe- 
slána jenom  za  jistých  podmínek,  které  by  svolání  jejímu  ponechávaly 
právní  základ  patentu  ze  dne  2.  ledna. 

Český  sněm  byl  zahájen  18.  února  1867  od  zemského  maršálka 
hr.  Nostice.  Ve  sněmu  uherském,  který  téhož  dne  byl  zahájen,  čteny 
královské  reskripty  o  obnovení  ústavy  uherské  a  o  jmenování  uher- 
ského ministerstva,  jehož  sestavení  svěřeno  hr.  Juliu  Andrassyovi.  Jako 
uherská  dvorní  kancelář,  zrušena  byla  i  sedmihradská,  a  přes  protesty 
Sasíkův  i  Rumunův  sloučení  Sedmihrad  s  Uhry  uloženo  novému  mini- 
sterstvu uherskému.  V  českém  sněmu  místodržitel  hr.  Rothkirch-Panhen 
oznámil  prostě  výnos  vlády  Beustovy,  ze  dne  4.  února  datovaný,  který 
podepsán  byl  od  Beusta,  ač  tento  teprve  vlastnoručním  listem  ze  dne 
7.  ún.  jmenován  byl  předsedou  ministerstva. 

Ve  výnosu  svém  Beust  vymlouvá  obrat  k  centralismu  tím,  že 
patent  ze  dne  2.  ledna  o  svolání  mimořádné  říšské  rady  budil  obavy, 
jako  by  země  skráceny  byly  o  ústavní  práva  diplomu  ze  dne  20.  října  (!) 
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a  ústavy  ze  dne  26.  února.  Patent  ten  byl  prý  také  předstižen  vy- 
roynáním  v  Uhrách,  které  vedlo  k  zdárnému  výsledku.  Dále  podkládá 
pravý  opak  toho,  co  bylo  vlastním  účelem  zastaveni  ústavy,  aby  mohl 
dojiti  k  závěrkům,  které  si  byl  vytknul :  prý  „dosáhneli  se  vyrovnání 
8  Uhry,  bude  zároveň  dosaženo  účelu,  za  kterým  byla  ústava  nejv.  pa- 
tentem ze  dne  20.  záři  1865  zastavena.  Opatření  tohoto,  které  učiněno 
bylo  jedině  za  tou  příčinou,  aby  se  zavedlo  smluvení  s  Uhry,  nebude 
déle  již  potřebí,  návrat  k  cestě  ústavní  stane  se  sám  sebou  a  vládě 
dá  se  přOežitosC,  že  bude  moci  shromážděné  radě  říšské  o  konaném 
vyjednávání  zprávu  podati  a  činy  své  ospravedlniti  ,  .  ,""  Z  těchto 
příčin  prý  tedy  „ráčilo  J.  Vel.  naříditi,  aby  sešlo  se  svolání  mimo- 
řádné říšské  rady,  aby  ústavní  rada  říšská  dne  18.  března  ve  Vídni 
se  shromáždila  a  aby  se  jí  ku  přijetí  předložily  ony  změny  ústavní, 
kterých  za  příčinou  vyrovnání  s  Uhry  viděti  se  bude  potřeba.**  Sněm 
posléze  prostě  byl  vyzván,  aby  vykonal  volby  do  říšské  rady. 

Výnos  ten  po  návrhu  hr.  Jindř.  Glama  Martinice  odkázán  byl 
(21.  ún.)  jako  vládní  předloha  patnáctičlennému  výboru,  jenž  za  dva 
dni  vypracoval  zprávu  i  adresu,  kteréž  24.  února  sněmu  byly  předlo- 
ženy. Ve  výboru  tom,  jehož  předsedou  byl  kn.  Karel  Schwarzenberg 
a  zpravodajem  hr.  Lev  Thun,  zasedali  mimo  to  Rieger,  Brauner,  Slad- 
kovský, Skrejšovský,  Zeithammer,  kn.  Jiří  Lobkovic,  hr.  Richard  Clam 
Martinic,  hr.  Bedř.  Thun,  a  z  německých  centralistů  Herbst,  Wolfram, 
Klier,  Plener  (otec)  a  hr.  Hartig. 

Zpráva  výborová  odvolává  se  na  obé  předešlé  adresy  sněmu  če- 
ského (ze  dne  12.  pros.  1866  a  7.  pros.  1866),  i  nedoporučuje  sněmu 
ani  prostého  vykonání  voleb  ani  prostého  odmítnutí,  nýbrž  adresu  moc- 
náři, že  sněm  jest  ochoten  obeslati  shromáédéni  poslanců  pozvaných 
království  a  zemí  ke  společné  poradě  o  ústavních  otázkách^  avšak  pod 
podmínkami,  za  jejichž  uznání  mocnáře  žádá. 

Památná  adresa  snémovní  odpovídá  na  všechny  kličky  a  obraty 
Beustovy.  Proti  formě  výnosu  vládního  místo  král.  reskriptu  ohrazuje 
se  slovy:  Sněmu,  Jenž  od  starodávna  tomu  se  těšil,  že  mohl  s  nej- 
jasnějším králem  českým  bezprostředně  sjednávati  se,  oznámeno  bylo 
ne  nejv.  slovem  Vaš.  Vel.,  nýbrž  pouze  uvědoměním  od  vlády,  že  ne- 
toliko nejv.  onen  patent,  na  jehož  základě  se  shromáždil,  jest  odstraněn, 
ale  že  v  podstatě  upuštěno  jest  od  nejv.  manifestu  ze  dne  20.  září 
1865,''  jenž  od  sněmu  v  adresách  byl  vítán.  Sněm  považoval  za  svou 
povinnost  v  té  příčině  „  vysloviti  se  o  bolestném  dojmu,  kterýž  ozná- 
mení to  způsobilo,''  a  „:gevně  a  upřímně  osvědčiti  trapné  city,''  že 
císařská  přípověd  ze  dne  20.  září  1865  zmařena  se  vidí. 

Adresa  protestuje  dále  proti  ústavnosti  říšské  rady,  která  byla 
určena  pro  celé  mocnářství  a  nyní  pouze  jedné  části  má  platiti:  „Sněm 
vyzván  jest,  aby  vykonal  volby  do  říšské  rady,  které  dává  se  jméno 
,ústavní,'  ačkoliv  současně  a  pospolu  odstraňuje  se  v  podstatných 
částkách  svých  základní  onen  zákon  sám,  na  kterýž  by  název  ten  stavěti 
se  mohl.  Rada  říšská,  která  nyní  se  svolává,  nemá  více  býti  zastupi- 
telstvem celé  říše;  nemůže  více  svolána  býti  v  tom  složení,  které  zá- 
kladním oním  zákonem  jest  předepsáno ;  úkoly,  kteréž  onen  zákon  říšské 
radě   ukládá,    nemohou   býti    vykonávány    od   takového    shromáždění/ 
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„V.  Vel.  neodepře  jisté  ani  toma  Svého  souhlasu,  že  zákon  takový, 
jenž  v  nékteré  části  rozhodné  byl  zamítnut  a  od  vlády  samé  opuštén, 
jehož  tedy  v  celosti  provésti  nelze,  a  který  nad  to  nikdy  ani  plné 
platnosti  nenabyl,  mnoliem  ještě  méně  v  jednotlivých  úlomcích  tvořiti 
múze  právo  ústavní  ostatnhh  Částí  říše  .  .  .  Snem  má  se  tudíž  za 
oprávnéna  považovati  shromážděni  nyní  svolané  přece  jen  za  mimo- 
řádné a  nalézající  se  mimo  obor  platného  ústavního  práva,** 

Proti  vtělení  království  českého  do  neznámého  útvaru  cislajtán- 
ského  ohrazuje  se  adresa,  dokládajíc,  že  sněm  v  takových  cestách  shle- 
dává nebezpečí  pro  práva  mocnářova  a  pro  životní  podmínky  říše, 
jakož  i  pro  nejdůležitější  prospěchy  a  nejdůvodnější  práva  zemská. 
„Sněm  zpronevěřil  by  se  povolání  svému,  jasně  poznanému  a  v  opě- 
tovných slavných  aktách  vyslovenému,  kdy  by  velevážné  nejv.  přípo- 
vědi,  že  V.  Vel.  ráčí  hlas  zákonných  zástupců  království  při  díle  státo- 
právního vyrovnání  slyšeti  a  jako  stejně  důležitý  vážiti,  odřekl  se  tam, 
a  potud,  pokud  jedná  se  o  působení,  které  z  vyrovnání  s  královstvím 
uherským  vyplyne  do  poměrů  veškeré  říše  a  do  práv  ostatních  království 
a  zemí.  Posléze  nebyl  by  sněm  věrným  tlumočníkem  citů  a  právních 
názorů  národa  svého,  kdy  by  nevyslovil,  že  království  české  .  .  .  ohra- 
zuje se  proti  tomu,  aby  bytnost  jeho  zaniknouti  měla  v  n^aké  ^západní 
polovici  říše'  —  státním  to  útvaru,  kterému  nedostává  se  nižádného 
státoprávního  základu,  a  kterýž  nikterak  nedal  by  se  srovnati  s  ne- 
popiratelnou právní  a  skutečnou  jsoucností  koruny  české,  ani  s  právním 
významem  celé  řady  korunování  veleslavných  předků  V.  Yel.  jako  králů 
českých,  ježto  vykonávala  se  po  mnohá  století  až  do  naší  doby,  ani 
8  nepopiratelnou  státoprávní  platností,  kteréž  sněmové  království  toho 
požívali  až  do  času  nejnovějšího.^ 

Hledíc  pak  k  obeslání  říšské  rady,  žádá  adresa,  aby  mocnář  uznal 
tyto  podmínky,  pod  kterými  český  sněm  chce  obeslati  ono  shromáždění : 
Sněm  jest  hotov  spolupůsobiti  při  státoprávních  úmluvách  ve  smyslu 
patentu  ze  dne  20.  září  1865  a  ve  smyslu  svých  adres,  „pokud  tím  jen 
právo  veřejné  v  žádné  stránce  své  v  nebezpečí  dáno  nebude ;  v  poradách 
takového  shromáždění,  při  kterém  není  se  obávati,  že  by  známé  protivy 
a  odpory  majorisováním  ještě  se  zostřily  a  vyrovnávací  působení  koruny 
zouženo  bylo;  ve  shromáždění,  ve  kterémž  hlasové  království  a  zemí 
co  takoví  slyšeti  se  dáti  mohou,  aby  Vašemu  Vel.  též  co  takoví  vešli 
ve  známost;  posléze  ve  shromáždění,  které  dá  království  našemu  zá- 
ruku, že  jak  ve  sněmovní  adrese  8.  pros.  minulého  roku  vysloveno  bylo, 
bez  přičinění  jeho  sněmu  nic  se  nestane  a  státi  nemůže,  co  by  zjinačilo 
starodávné  státoprávní  postavení  království  českého  a  jeho  poměry  ke 
trůnu  a  k  říši.*^ 

Jménem  pětičlenné  menšiny  podal  dr.  Herbst  kratinkou  zprávu, 
která  vítá  „návrat  na  cestu  ústavní"  a  doporučuje  volbu  do  říšské  rady. 

Výzuamné  bylo  pak  rokování  o  adrese  (25.  ún.).  Dr.  Rieger  vy- 
ličoval  stav  věcí  a  potřebu  adresy:  „Stojíme  před  veledůležitým  obratem 
věcí  v  našem  životě  národním  a  státním.  Až  posud  bylo  království 
české  samostatným  členem  říše  rakouské,  říše,  která  spůsobem  zajisté 
významným  nazývala  se  druhdy  státem  států  a  trůnem  trůnů  ...  V  této 
říši  bylo  království  české  samostatno,   majíc  zvláštní  svá  práva.     Nyní 
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však  má  se  všechno  to  změniti  podstatně.  Císařství  rakouské  má  býti 
roztrženo  ve  dva  státy.  Do  jednoho  z  nich  má  býti  vtěleno  království 
české,  a  má  býti  pozbaveno  své  právní  samostatnosti.  V  císařství  ra- 
koaském  povstati  má  nová  říše,  o  kteréž  posud  nikdo  neví  najisto, 
kterak  se  nazývati  má.  Někteří  ji  nazývají  neuherské  země  —  což  ale 
jest  pouhá  negace.  Jiní  zase  ji  nazývají  západní  polovicí  říše  —  což 
jest  statistická  lež.  Ještě  jiní  ji  nazývají  Cislajtánií  —  což  jest  země- 
pisný nesmysl.  Do  takové  říše  vstoupiti  znamená  odříci  se  všeho  toho, 
co  jsme  po  otcích  svých  zdědili  a  čeho  si  vysoce  vážíme.  K  tomu 
kroku  z  dobré  vůle  nikdy  přistoupiti  nemůžeme!  Zdá  se  nám,  jako  kdy 
by  k  nám  přistoupil  nějaký  alchimista  a  řeld:  ,Ejhle  můj  zázračný 
tyglik,  vložte  do  něho  své  skvosty  rodinné,  své  památky  a  drahé  ostatky 
po  předcích :  já  vám  vše  to  svařím  v  jeden  celek  a  uvařím  z  toho 
kámen  moudrosti.*  Do  takových  experimentů  pouštěti  se  neradno,  a  jako 
mnohé  rodiny  podobnými  experimenty  přišly  na  mizinu,  uvěřivše  tako- 
výmto zázračným  šarlatánům,  tak  mohlo  by  i  nám  se  státi.  Království 
české  stojí  se  slavnou  svou  dynastií  rakouskou  v  poměru  právním,  v  po- 
měru smlouvami  obapolně  utvrzeném/  Řečník  ukazoval  k  tomu,  že 
Čechy  mají  tak  dobré  právo  jako  Uhry.  Jako  Uhry  odbojem  ho  nepo- 
zbyli, tak  ani  Čechy.  Na  státní  právo  české  přísahal  ještě  císař  a  král 
Ferdinand  V.  „a  jeho  následník  nemohl  nabyti  jiného  práva,  než  které 
mu  postoupil  předchůdce  jeho."  Stručnými,  jadrnými  slovy  vytknul  ne- 
přerušenou posloupnosť  českého  státního  práva  a  vývoj  ústavních  po- 
měrů. Až  do  r.  1848  neplatily  Čechy  jiných  daní,  než  které  byly  od 
českých  stavů  povoleny.  Tolikéž  pragmatická  sankce  jest  toho  dokladem, 
český  sněm  přijal  ji  16.  října  1720  a  vydal  o  tom  zvláštní  přijímací 
listinu,  která  vložena  do  desk  zemských.  Království  české  a  koruna 
česká  co  osobnosť  uznávána  byla  i  od  jiných  států.  V  poměrech  těchto 
nezměnilo  se  nic  podstatného,  neboť  císař  František,  prohlásiv  Rakousko 
r.  1804  za  císařství,  učinil  to  s  doložením,  že  „tím  se  nezmění  ničeho 
v  právech  jednotlivých  našich  států."  V  tomto  stavu  státního  práva 
země  naší  dočkali  jsme  se  r.  1848.  „Tu  nastala  doba  velkých  převratů 
a  změn  neustálých.  Nejprve  císař  a  král  náš  vydal  nám  patent  ze  dne 
8.  dubna  1848,  kterým  netoliko  státní  právo  této  země  a  koruny  české 
bylo  uznáno,  alo  království  českému  také  odpovědná  vláda  přislíbena, 
t,  j.  zvláštní  odpovědné  ministerstvo.  A  toto  ncjv.  rozhodnutí  J.  V. 
císaře  Ferdinanda,  ze  svobodné  vůle  vyšlé,  nebylo  posud  zrušeno  a  má 
posud  moc  práva.  Dne  25.  dubna  vydána  jest  pro  říši  rakouskou  oktroyo- 
vaná  ústava,  která  však,  jak  známo,  neměla  dlouhého  trvání,  neboí 
byla  již  dne  16.  kv.  zrušena,  a  proklamací  2.  Června  svolán  byl  ústavo- 
dárný  sněm  do  Vídně.  Dne  2.  pros.  1849  nastoupil  císař  František 
Josef  trůn  a  vyzval  ústavodárný  sněm,  tehda  v  Kroměříži  rokující,  aby 
práci  svou  a  dílo  své  v  krátce  dokončil.  Avšak  nedlouho  potom  byl 
tento  ústavodárný  sněm,  právě  když  byl  práce  své  dokončil,  rozpuštěn 
a  vydána  oktroyovaná  ústava  pro  celou  říši  ze  dne  4.  března  1849. 
Avšak  ani  ta  neměla  dlouhého  trvání,  aniž  ústava  zemská,  kteráž  krátce 
potom  vyšla.  Vydané  pak  vodící  články  neb  zásady  neměly  též  dlouhého 
trvání.  Po  válce  italské  1859  uznána  potřeba  svolati  tak  zvanou  mimo- 
řádnou  říšskou   radu,    a  v  zápětí   té   vydán   diplom   ze    dne   20.*  října 
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1860.  Po  diplomu  následovaly  známé  statuty  Goluchowského,  avšak  ani 
ty  neměly  dlouhého  trvání.  I  diplom,  za  nczmřuitolný  prohlášený,  musil 
bohužel  utrpěti  změnu  ústavou  únorovou,  která  však  také  netrvala  dlouho 
a  byla  18(15  zastavena,  aby  stalo  se  vyjednávání  s  Uhry  a  výsledek 
jeho  aby  byl  předložen  sněmům  ostatním  ku  podání  hlasů  stejné  zá- 
važných. Posléze  ani  sněmům  se  toto  právo  nezachovalo,  nýbrž  věci 
zase  se  změnily  a  vydán  patent  2.  ledna,  kterým  ustanoveno,  že  vý- 
sledek vyjednávání  s  Uhry  a  upravení  celé  státoprávní  otázky  má  býti 
předloženo  mimořádné  radě  říšské.  K  této  mimořádné  radě  říšské  byli 
jsme  povoláni,  měli  jsine  do  ní  voliti  poslance.  Avšak  když  jsme  se 
sešli,  opět  oznámeno  nám,  že  to  nebude  tak  zvaná  mimořádná  rada 
říšská,  ale  tak  zvaná  ústavní  rada  říšská,  o  nížto  žádná  zdravá  logika 
tvrditi  nemůže,  že  by  se  v  ústavě  zakládala  .  .  .  Nám  nezbývá  nic 
jiného  než  držeti  se  toho,  co  nám  po  otcích  zbylo,  státního  práva  če- 
ského. Jestliže  toho  se  spustíme,  pustíme  se  bez  vesel  na  bezedné 
moře  a  utoneme.  My  ale  utonouti  nechceme.  Mám'e  právo  držeti  se 
toho,  co  jsme  sdědili  po  otcích.  Státní  právo  koruny  české  jest  skutek 
a  výsledek  mnohovčké  ba  tisíceleté  činnosti  našeho  národa. ** 

Dr.  Brauncr  budoucnost  Rakouska  shledával  v  šetření  práv  a  ve 
spokojenosti  všech  národů,  nikoliv  v  experimentech  Bcustových. 

Zeithammer  protestoval  proti  Beustovu  výnosu  co  do  formy  i  co 
do  obsahu.  Povinnost  káže,  abychom  obrátili  se  k  mocnáři  a  vyslovili 
pochybnost,  že  cesto,  kterou  Beustova  vláda  kráčeti  chce,  netoliko  jest 
záhubná,  nýbrž  i  nerakou^ká.  „Praví  se,  že  vyjednávání  o  shoi^u  s  krá- 
lovstvím uherským  vyžadovalo,  aby  opuštěna  byla  dráha  naznačená  pa- 
tentem ze  dno  20.  září  18G5  a  aby  stal  se  návrat  k  formám,  od 
kterých  bylo  upuštěno,  poněvadž  jich  nikdy  v  skutku  nebylo  lze  pro- 
vésti, k  formám  ztroskotaným,  které  nám  připomínají  jenom  doby  žalu, 
doby  útrap  a  zmatků.  Jaký  jest  rozdíl  v  situaci  nyní  proti  době,  kdy 
byl  vydán  patent  ze  dne  2,  ledna?  Rozdíl  jediný  jest,  že  odstoupivší 
ministerstvo  řídilo  se  zásadou,  že  jest  potřebí  zmužile  hájiti  svého  i>ře- 
svědčení.  Ono  zmužile  řeklo:  Tak  zvanou  ústavní  cestou  věci  nikterak 
ku  předu  nemohou  jíti,  &volám  proto  zastupitelstvo  nějaké,  jemuž  dám 
jméno  „mimořádné."  Ministr  Beust  svolává  takto  cosi  nového,  čeho  tu 
ještě  nebylo,  jenom  že  nemá  odvahy,  aby  to  pověděl,  poněvadž  by  se 
mohlo  vytýkati,  že  nebylo  příčin,  proč  musil  nastoupiti  na  místo  Bol- 
crcdiovo.  Vyrovnání  s  Uhry  považuje  zajisté  i  nyní  každý  státník  a 
politik  za  nutné,  ani  sněm  království  českého  nechce  na  této  dráze 
nikterak  překážky  klásti,  ale  dvojí  jest  podmínka,  aby  toto  vyrovnání 
bylo  stálé  a  pevné:  předně  aby  v  obvodu  koruny  Svatoštěpánské  po- 
kračovalo se  podle  práva,  a  za  druhé  aby  z  druhé  strany  nebylo  vy- 
rovnáním takovým  nic  prcjudikováno  právům  a  nárokům  neuherských 
království  a  zemí.  Vyplnili  se  podmínky  takové,  zajisté  zástupcové  krá 
lovství  českého  přistoupí  k  vyrovnání  tomu."  Co  se  koruny  sv.  Štěpána 
týče,  hájil  národ  chorvátský  svéprávnost  trojjcdiného  království,  a  co 
se  ostatních  zemí  týče,  vyrovnání  s  Uhry  že  není  vyrovnáním  s  celou  říší, 
i  že  jest  potřebí  také  ještě  vyrovnání  s  ostatními  královstvími  a.  zeměmi. 
Tomu  však  prcjndikuje  již  sama  osnova  OTčlcuného  výboru  uherského 
sněmu,*  vycházejíc  od  toho,  aby  proti  snčmu  uherské  koruny  stál  jeden 
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suěm  neuherskýcli  zemí  na  druhé  strana.  Řečník  vyložil  též,  kterak 
ústava  únorová  z  r.  1861  vzala  za  své.  Dle  či.  6.  čítati  má  343  po- 
slanců, onen  sbor  však,  do  nčhož  Benstova  vláda  nás  volá,  jelikož  vy- 
puštěny jsou  Uhry  a  trojjediné  království,  čítati  má  jen  205  členů. 
Nikde  v  ústavě  také  nestojí,  že  užší  říšská  rada  má  právo,  aby  jednala 
o  ústavních  záležitostech. 

Hr.  Lev  Thun  dokládal:  „Přejeme  si,  aby  sněmu  království  če- 
ského poskytnuta  byla  možnost,  vysloviti  se  o  postavení  Čech  k  říši, 
jakož  dovoleno  sněmům  uherskému  a  chorvátskému.  Že  království  české 
nebo  my,  kteří  království  české  uznáváme,  žádáme  za  taková  práva 
jako  Chorváté,  jest  pochopitelno.  Nebudeme  proti  tomu,  aby  i  ostatním 
zemím  poskytla  se  tato  práva,  budouli  za  ně  žádati.  Však  nesmí  se 
v  plané  chtivosti  systémů  z  toho  uzavírati,  žo  i  ostatním  zemím  ná- 
ležeti musí  totéž  právo  jako  království  českému  .  .  .  Jestli  většina 
sněmu  přijme  adresu,  pak  jest  a  ostane  pravdou,  že  království  české 
ohrazuje  se  proti  tomu,    aby  utonulo  v  nějaké   západní   polovici  říše.*' 

Hr.  Jindřich  Clam  Martinic  objasnil  zejména  stránku  práva  a 
stránku  prospěchu  obeslání  Beustovy  říšské  rady.  Říšská  rada  dle  úno- 
rové ústavy  má  zastupovati  celou  říši,  Beustova  však  jen  čásf  říše, 
pro  niž  se  hledá  teprve  jméno.  Tolikéž  svolána  jen  čásC  zastupitelstva. 
Kdy  by  trup  ten  považovati  se  měl  za  celé  tělo,  mohli  by  stejným 
právem  jindy  zase  svoláni  býti  zástupcové  na  př.  Dolních  Rakous  a 
mohlo  by  se  jim  dáti  jméno  „ústavní  říšské  rady."  Posléze  jest  i  jiný 
obor  působnosti,  vyloučeny  jsou  z  ní  záležitosti  celé  říši  platící.  Říšská 
rada  tato  nemůže  se  považovati  za  ústavní  a  nemůže  se  o  ni  říci,  že 
jest  to  ona  říšská  rada,  do  které  má  sněm  voliti  dle  či.  16.  zemského 
řádu.  Sněm  není  slepý  nástroj,  jenž  by  poslušně  musil  obeslati  vše,  co 
nazve  se  říšskou  radou.  Sněm  nemůže  býti  k  tomu  přidržován  a  není 
ani  oprávněn,  aby  takové  shromáždění  uznal  za  ústavní.  Co  se  druhé 
stránky  týče  poukázal  řečník,  že  dvě  cesty  vedou  ze  zmatků  ústavních 
v  Rakousku :  jedna  naznačená  patentem  20.  září,  volná  to  dráha,  druhá 
vykázaná  výnosem  Beustovým,  srázná  a  nebezpečná.*  Jeli  volná  ona  cesta 
dlouhá,  sluší  uvážiti,  že  těžkou  nemoc  nelze  snadno  vyhojiti,  seslabený 
organism,  na  jehož  zdraví  a  sílu  se  hřešilo,  nelze  snadno  vyléčiti.  Zá- 
zračná vyléčení  v  obyčejném  životě  zřídka  kdy  se  podařila,  v  politickém 
životě  nelze  v  ně  věřiti.  Žádným  majoriso váním  nezvrátí  se  přesvědčení 
lidu.  Kdy  by  v  takovém  shromáždění  rozhodovala  zemi  cizí  většina, 
zda  český  lid  neb  tyrolský  to  přijme,  že  touto  většinou  všecko  jeho 
právo  může  býti  upřeno  neb  změněno?  Pevná  trvalá  ústava  může  vyjíti 
jen  ze  svobodného  povolení  národů,   jak  patent  ze  dne  20.  září  hlásí. 

Sladkovský  toužil  na  to,  že  sněmu  nebyly  ani  předloženy  patent 
ze  dne  2.  ledna  ani  ústavní  rozhodnuti  ze  dne  4.  února,  jež  zpomenuty 
jsou  ve  výnosu  Beustově.  Smutné  jest,  že  vláda  opět  se  vrací  ke  zkoušce 
té  soustavy,  která  říši  již  takřka  na  pokraj  záhuby  přivedla  a  zavinila 
všechno  zlo,  jež  válkou  pruskou  stihlo  říši  a  zvláště  českou  korunu. 
„Potěšitelné  při  tom  jest,  že  k  neblahé  nové  zkoušce  nepropůjčil  se 
nikdo  z  našeho  středu,  žádný  občan  rakouský,  nýbrž  že  musila  k  tomu 
cíli  býti  najata  síla  v  cizině.  Jest  to  zajisto  divný  počátek  nové  soustavy, 
když  o  onom  muži,   který  odvážil  se  ji  prováděti,   celé  Rakousko  jest 

16* 


244  J-  «r.  TouŽimshy:  • 

přesvědčeno,  že  poměrů  našich  ^eni  znalý.  Jest  smatné,  když  v  prvním 
výnosa,  s  kterým  předstoupil  před  zastupitelstva  národní,  před  sněmy 
zemské,  v  každém  řádku  podal  důkaz,  že  nemá  ponětí  o  poměrech  říše 
naší  a  o  státoprávních  základech  jejich.^  „Nemáme  rozepře  s  korunou," 
končil,  „ale  s  oněmi  zlými  duchy,  kteří  neustále  spílají  koruně  a  hledí 
německé  naše  krajany  lživým  spůsobem  přesvědčiti,  že  jejich  prospěchy 
jsou  jiné  nežli  naše.  A  proti  těmto  zlým  duchům  boj  na  život  a  na 
smrť." 

Vývody  tyto  osvětlují  nejen  právní  stanovisko  českého  sněmu,  ale 
i  snahy  národní  a  situaci,  v  níž  národ  náš  počátkem  r.  1867  se  ocitoval. 
Tábor  český  jevil  se  jako  mocný  jednotný  šik,  jenž  spojoval  všechny 
činitele  v  boji  za  práva  naší  země  a  našeho  národa.  Řeči  pronesené 
učinily  ve  veřejnosti  české  mocný  dojem,  jenž  jevil  se  nesčetnými  po- 
zdravy a  osvědčeními. 

Po  řeči  zpravodaje  hr.  Bedřicha  Thuna  za  velikého  napjetí  při- 
kročeno před  11.  hod.  večer  k  hlasování.  Německým  centralistům  šlo 
o  to,  aby  volby  do  říšské  rady  byly  odepřeny,  neboť  pro  ten  případ 
měly  jistotu  od  Beusta,  že  sněm  bude  rozpuštěn.  Sněm  by  byl  zajisté 
rozpuštěn  býval  i  za  jiných  okolností,  poněvadž  Beust  potřeboval  většiny 
centralistické.  Proto  Herbst  žádal,  aby  především  hlasovalo  se  o  volbách. 
Zemský  maršálek  hr.  Nostic  uznával  však  zcela  důsledně,  že  především 
sluší  hlasovati  o  návrhu  odročovacím,  který  obsažen  jest  v  adrese. 
Herbst  podal  proti  tomu  protest,  proti  kterému  zase  protestoval  kníže 
Karel  Schwarzenberg.  Oba  protesty  přiloženy  byly  ku  protokolu.  Adresa 
přijata  byla  156  hlasy  (mezi  nimiž  všichni  velkostatkářští  poslanci) 
proti  76.  y  příčině  adresy  vypravili  se  do  Vídně  hrabata  Lev  a  Bedřich 
Thunové. 

Nazejtří  (26.  ún.)  odůvodňoval  Rieger  svůj  pilný  návrh,  co  sněmu 
učiniti  jest  v  příčině  uhrazení  škod  válečných  těžce  zkoušeným  kra- 
jinám českým,  k  vyřízení  jeho  však,  ač  byl  velmi  naléhavý,  nedošlo. 
Dne  27.  února  místodržitel  přečetl  připravený  již  patent,  datovaný  ze 
dne  26.  února,  kterém  český  sněm  byl  rozpuštěn.  Zemský  maršálek 
oznámiv,  že  mu  nezbývá  než  uzavříti  sněm,  doložil:  „Můžeme  odejíti 
z  této  síně  8  vědomím,  že  jsme  za  krátkého,  ale  v  důsledcích  nad  míru 
závažného  zasedání  pamětlivi  byli  v  plném  slova  smyslu  své  povinnosti 
k  císaři,  k  říši  a  k  drahé  naší  vlasti  české." 

Za  rozpuštěním  sněmu  následovalo  v  patách  české  volební  pro- 
volání, které  již  druhý  den  bylo  uveřejněno  i  s  kandidátní  listinou. 
Všichni  dosavadní  poslanci  v  obou  kuriích  městské  a  venkovské  byli 
navrženi  znovu.  V  provolání  se  hlásá:  Čechové!  Sněm  český  osvědčil 
se  více  než  dvěma  třetinami  zástupců  svých  mírně  ale  pevně  a  důstojně 
pro  historické  prá^o  staroslavného  království  našeho  a  koruny  české, 
pro  svézákonnosť  země,  a  ohradil  se  proti  hrozícímu  zaniknutí  krá- 
lovství českého  v  nebývalé  a  nově  vymyšlené  říši  cislsgtánskó,  ježto 
i  mimovolné  vedlo  by  rovněž  tak  k  rozpadnutí  říše  rakouské,  kterou 
zachovati  chceme,  jako  k  vymazání  staroslavného  národa  českého  z  řady 
národů  politicky  živoucích  i  k  podřízení  národnosti  naší  pod  vládu 
živlů  nám  nepřejících.  Synové  nejslavnějších  a  nejmohutnějších  rodů 
vlasti  naší,    rodů    to  oslavených   v  dějinách    národu  našeho   státnickou 
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moudrostí  i  skntky  hrdinskými,  pamětlivi  jsonce  přední  svaté  povinnosti 
k  národa  své.ma,  postavili  se  v  osudné  této  době  věrné  na  stranu  jeho 
a  bojovali  vedle  synů  lidu  našeho  za  práva  naše  ...  Na  pochybnosti 
vlády  nemá  a  nemůže  politicky  znalý  národ  český  —  jsa  sobě  práva 
svého  zúplna  vědom  —  odpověděti  rázněji  a  zřetelněji,  než  když  zvolí 
jednomyslně  opět  všecky  poslance  své,  každého  v  témž  okresu.  Tento 
hlas  národu  našeho,  jenžto  praví :  Poslanci  mají  konati  věrně  svou  po- 
vinnost a  požívají  nezvratně  mé  důvěry,  nechaČ  zavzní  slavně  i  k  nejv. 
trůnu  našeho  krále,  ke  všem  národům  Rakouska  a  celé  Evropy.  Taková 
je  jednohlasná  rada  všech  dosavadních  poslanců  a  důvěrníků  vašich. 
Vy  pak,  rodáci,  buďte  pamětlivi  slavného  jména  českého  a  velikých 
skutků  předků  našich.  Nedejte  utonouti  staroslavnému  království  našemu 
a  národu  svému  v  bezejmennosti  a  područí  a  nepřivolte  k  rozdvojení 
říše.  Kdožkoliv  jsi  poctivý  Čech,  konej  při  nastávajících  volbách  svou 
povinnost,  nešetře  času  ani  práce  ani  obětí.  Jednat  se  o  naše  právo, 
naši  česť,  naše  bytí,  naši  budoucnost.  Protož  držme  se  všichni  pevně, 
svorně.  —  Svoji  vždy  k  svému  a  nedejme  se  !" 

Tolikéž  velkostatkářští  poslanci  vydali  28.  ún.  volební  provolání, 
v  němž  vyzývali  voliče  skupiny  té,  aby  s  důkazem  loyality  a  oddanosti 
k  trůnu  podali  též  důkaz,  že  „i  věrné  chránění  práv  země  a  zejména 
ohrazení  se  proti  zaniknutí  království  českého  v  nejistotách  jakési 
cislajtánské  polovice  říše  skutečné  jsou  city  a  vůle  země.'' 

Sněm  moravský  přijal  většinou  adresu  od  dr.  Pražáka  sepsanou 
i  vřele  hájenou,  v  níž  dovolával  se  zvláště  toho,  aby  dle  patentu  ze 
dne  20.  září  1865  mocnář  vyslyšel  hlasy  zástupců  moravských  o  vý- 
sledku vyjednávání  se  sněmem  uherským  a  chorvátským,  a  aby  mocnář 
shromáždění  svolanému  zachoval  ráz  poradního  sboru.  Ačkoliv  mo- 
ravský sněm  provedl  volby  do  říšské  rady,  přece  4.  března  byl  roz- 
puštěn patentem  od  1.  březn&  datovaným.  Také  důvěrníci  moravských 
poslanců  již  nazejtří  vydali  kandidátní  listinu  pro  obce  venkovské  i  města 
a  volební  provolání. 

Věrně  k  Čechům  stáli  Slovinci  a  Tyrólané,  Sněmové  krajinský 
a  tyrolský  přijali  adresu  ve  smyslu  adresy  české.  Krajinský  sněm  vy- 
slovil politování  nad  svoláním  říšské  rady,  ohradil  se  proti  její  kom- 
petenci, prohlásil,  že  přesně  dle  práva  neměl  by  volby  do  ní  vykonati 
a  že  tak  činí  jenom  pro  zvláštní  nesnadné  poměry,  v  nichžto  říše  se 
nalézá;  i  prosil  posléze  mocnáře,  aby  vyslyšel  sněm  při  jednání 
o  ústavu  na  základě  patentů  ze  dne  20.  října  1860  a  20.  září  1865. 
Adresa  byla  přijata  (28.  ún.)  24  hlasy  proti  2,  při  čemž  9  velkostat- 
kářů zdrželo  se  hlasování. 

Dne  1.  března  byl  sněm  rozpuštěn.  —  Tyrolský  sněm  se  v  adrese 
(1.  bř.)  vyslovuje:  „Jestliže  musí  býti  úkolem  nastávajícího  říšského 
shromáždění,  aby  ujednal  uherské  vyrovnání,  přece  nemůže  jeho  pravo- 
moc rozšířena  býti  tak,  aby  neobmezeně  rozhodoval  o  platnosti  a  trvání 
veškerých  dobře  nabytých  veřejných  práv."  Vyjevil  „oprávněné  obavy" 
vůči  sboru  tomu  a  ohradil  se  proti  všelikým  právním  důsledkům  pro 
Tyroly.  Tyrolský  sněm  nebyl  však  rozpuštěn,  Beust  i  zde  si  odporuje; 
na  jedné  straně  tvrdí,  že  příčinou  rozpuštění  byla  adresa,  a  na  druhé, 
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že  tyrolský  sněm  nerozpastil  proto,   poněvadž  nedalo  se  očekávati,    že 
by  volbami  se  změnil  poměr  hlasů. 

Beust  vydává  se  za  strůjce  všech  těchto  věcí.  ^  Z  německé  strany 
byl  prý  vybídnut,  aby  ihned  rozpustil  sněmy  český,  moravský  a  kra- 
jinský k  dosažení  jiných  majorit.  „Sněmy  však  byly  jak  já  jsem  chtěl 
ponechány  a  toliko  k  volbě  do  říšské  rady  vyzvány.  Kdy  by  v  Čechách  ^j 
a  na  Moravě  byl  býval  nejmenší  smysl  pro  to,  byly  by  opposiční  živly  měly 
volné  pole  účastniti  se  při  ústavě  prosincové.  Snad  nescházelo  smysla, 
zajisté  však  scházela  dobrá  vůle.  Zde  odpor  proti  cizímu  vetřelci  pře- 
vážil klidnou  rozvahu. **  Tak  soudil  Beust  o  situaci.  Zda  nevysvítá 
nade  vše  jasně  z  těchto  vlastních  jeho  slov,  že  neměl  ani  ponětí 
o  věcech  rakouských,  že  nikdy  nepoznal  mocného  proudu  nároi!ního 
v  Čechách,  na  Moravě,  v  zemích  slovinských  a  v  Haliči,  který  spolu 
s  konservativními  Němci  domáhal  se  i  státoprávního  upravení  rakouské 
říše,  jediné  to  záruky  volného  rozvoje  národností  rakouských? 

Jak  Beust  rozuměl  národům  rakouským,  vysvítá  i  z  porovnání 
Cislajtánska  s  Belgií  a  Anglií.  Opravdová  ústavnosť  jest  prý  tam  jen 
proto  možná,  .ježto  jsou  tam  dvě  přesně  od  sebe  oddělené  a  ku  vládě 
schopné  strany,  které  vždy  se  mohou  střídati.  V  Rakousku  zvláště, 
kde  národní  spory  převládají,  jest  zřízení  této  základní  podmínky  ne- 
zbytné, i  nezdála  se  mi  nikterak  nemožnou,  ale  ovšem  předpokládaje 
nezbytně  všestranné  obeslání  říšské  rady.  Myslil  jsem  si  možnosC  stran 
konservativní  a  liberální.  V  oné  měl  by  převahu  živel  slovanský,  ale 
spolu  s  velkým  dílem  německého  velkostatkářstva.  V  liberální  straně 
měli  by  převahu  Němci,  avšak  ani  slovanský  živel  (Mladočeši)  nebyl 
by  vyloučen.** 

Toť  tedy  ideál  Beustův,  kterým  chtěl  oblažiti  Rakousko,  když 
rozpouštěl  sněmy  s  většinami  jeho  pokusům  nepříznivými.  Netřeba  ani 
zvláště  vykládati,  že  národnost  a  státní  právo  jsou  něco  zcela  jiného 
než  nauky  o  liberalismu  a  konservativnosti.  Již  pouhé  nahlédnutí  v  proto- 
koly sněmu  českého  bylo  by  ho  o  jiném  poučilo  a  tolikéž  důsledek 
z  jednání  sněmu  uherského,  kde  v  boji  za  právo  domácí  půdy  a  za 
národnost  maďarskou  nebylo  mezi  Maďary  nejmenšího  rozdílu,  ač  jinak 
nejen  smýšlením,  ale  i  náboženstvím  mezi  sebou  se  liší. 

Také  haličskému  sněmu  předložena  byla  adresa,  ve  které  ohra- 
zoval se  proti  únorové  ústavě.  Z  rokování  vedeného  dalo  se  očekávati, 
že  bude  přijata  jednomyslně  jediné  proti  hlasfim  Rusínů,  kteří  posta- 
vili se  na  stanovisko  centralismu.  Když  však  (2.  bř.)  mělo  se  hlaso- 
vati, nastala  neočekávaná  změna.  K  nátlaku  a  hrozbám  z  Vídně,  po- 
ukazoval místodržitel  Goluchowski,  že  i  sněm  haličský  bude  rozpuštěn 
a  on  sám  že  odstoupí.  Bylo  by  to  znamenalo  éru  Polákům  nepřá- 
telskou. Většina  sněmovní  postavila  se  na  stanovisko  prospěchové. 
Zpravodaj  adresního  výboru,  Ziemialkowski,  prohlásil  sice,  že  adresa 
jest  pravým  výrazem  smýšlení  sněmu  a  země,  že  však  hledě  k  na- 
stalým událostem  a  ku  prospěchům  zemským  výbor  ji  odvolává.    Proti 


•)  Paměti,  II.  str.  110. 
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obeslání  hlasovaly  pak  sice  osobnosti  v  Čechách  sympaticky  známé,  kn. 
Konst.  Czartoryski,  Krzeczunowicz,  Skrzyiíski,  hrabata  Ludvík  a  Jindřich 
Wodzičtí,  hr.  St.  Tarnowski,  Chrzanowski,  Sawczyiíski,  hrabata  Alfred 
a  Adam  Potočtí,  Golejcwski  a  jiní,  celkem  33,  včtšina  však  99  hlasů 
rozhodla  pro  bezvýmincčnou  volbu. 

I  tento  obrat  přičítá  si  Beust  za  zásluhu:  „Naprostého  úspěchu 
jsem  dosáhl  so  sněmem  haličským,  jemuž  skrze  Goluchowského  jsem 
oznámil,  že  za  odmítnutím  volby  neb  za  volbou  s  vyhrazením  následo- 
vati bude  ^rozpuštěni  sněmu,  naproti  tomu  však  že  po  obeslání  říšské 
rady  prokáži  ochotu  ke  slušným  přáním." 

Volby  do  říšské  rady  provedli  bez  odporu  pouze  sněmové  Dolních 
a  riorních  Rakous,  Štýrska,  Korutan,  Solnohradska  a  Bukoviny,  tedy 
zastupitelstva  nevelké  menšiny. 

Beustovo  postavení  upevíiovalo  se  zatím  hlavně  .shodou  s  Uliry. 
Požadavkům  uherským  bylo  ovšem  vyhověno  tou  měrou,  jak  ani  Deak 
neočekával.  Maďaři  měli  tuilíž  příčinu  býti  spokojeni,  a  v  západní  polo- 
vici říše  snažil  se  Beust  dosíci  německo-centralistické  většiny,  která 
by  vyrovnání  nečinila  překážky.  Byl  podporován  ze  dvou  stran,  od  Ma- 
ďarů, k  vůli  kterým  roztrhl  Rakousko,  a  od  centralistických  Nóniců, 
jimžto  chtěl  obětovati  Cislajtansko.  Koruna  sama  přála  si  především, 
aby  shoda  s  Uhry  hladce  a  co  nejdříve  byla  provedena,  vycházel  tudíž 
Beust  jako  vykonavatel    této  myšlenky  také  i  vstříc  přání  mocnářovu. 


IV. 

Nové  volby  sněmovní  měly  rozhodnouti  mezi  stranou  státoprávní 
a  Bcustem.  Úspěch  politiky  Bcustovy  závisel  hlavně  na  výsledku  voleb 
do  sněmu  českého.  Beust,  jenž  hnedle  měl  kn.  Karla  Auersperga  za  po- 
mocníka, poznal  slabou  stránku  volebních  řádů,  kurii  totiž  velkostat- 
kářskou,  která  podléhá  vlivu  dočasné  vlády  a  při  tom  rozhoduje  o  vět- 
šině sněmovní.  Beust  vynasnažil  se  také  co  nejvíce,  aby  získal  většinu 
v  této  kurii  a  tím  i  na  sněmu. 

„Po  rozpuštění  českého  sněmu/  dokládá  sám,  ^  „pracovalo  se 
tedy  při  nových  volbách  s  vysokým  tlakem,  neboť  šlo  nyní  o  důstojnost 
vlády  a  o  budoucnost  zahájeného  směru.  Kn.  Karel  Auersperg  rozvinul 
tu  velice  vydatnou  činnosř.  Císař  podporoval  mne  co  ncjloyáiněji,  ne- 
nechávaje českou  šlechtu  o  tom  v  pochybnosti,  že  si  přeje  příznivého 
pro  vládu  výsledku  voleb.  Arcikníže  Karel  Ludvík  netajil  se  tím  za 
svého  krátkého  pobytu  v  Praze," 

Na  tom  však  se  nepřestávalo,  ve  skutečnosti  Beust,  kníže  Karel 
Auersperg,  který  ujal  se  předsednictva  ve  volebním  výboru  centrali- 
stických velkostatkářů  v  Praze,  a  Pražský  místodržitel  šli  mnohem 
dále.  Na  místo  hr.  Rothkircha-Panthena  poslal  Beust  bar.  Kellersperga 
(8.  bř.)  za  místodržitele  do  Čech  hlavLé  za  tím  účelem,  aby  za  každou 
cenu  zjednal  centralistickou  většinu  ve  sněmu.  S  horečnou  horlivostí 
vymáhány    plné    moci,    sepisováni    voliči    a    pracováno    nejen    v   kurii 
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velkých  statků,  ale  usilováno  všemožně  i  ve  venkovských  okresích 
a  městech  o  to,  ahy  nebyli  zvoleni  dosavadní  poslanci  neb  aspoň  aby 
volba  jejich  značnými  menšinami  byla  oslabena.  V  března  před  vol- 
bami nařídilo  české  místodržitelství  všem  okresním  úřadům,  by  zasa- 
zovaly se  všemožně,  aby  žádným  spůsobem  dosavadní  poslanci  nebyli 
zvoleni.  Dále  měly  naléhati  na  všechny  cis.  úředníky,  by  volili  kandi- 
dáty Beustově  vládě  příznivé,  a  kde  by  to  nebylo  možná,  aby  aspoň 
zdržovali  se  hlasování.  Proti  okresním  starostům,  kteří  rozeslali  obcím 
přípisy  kandidujících  poslanců,  zaváděno  vyšetřování.  Jinde  pkr.  staro- 
stové nebyli  potvrzováni.  Jako  na  jedné  straně  centralisté  stávali  se 
živlem  privilegovaný  ma  hýčkaným,  kterému  všecko  dovolováno,  tak  na 
druhé  straně  jako  by  v  Čechách  a  na  Moravě  platnosť  všelikého  práva 
pro  Čechy  přestávala.  I  násilím  chtěli  někteří  učiniti  přítrž  opposici 
české  a  dáti  v  obžaloba  důvěrníky  české,  kteří  podepsali  uvedené  vo- 
lební provoláni.  Jednáno  již  o  tom  mezi  Kellerspergem,  státním  zá- 
stupcem a  policejním  ředitelem,  posléze  však  z  Vídně  došlo  pokynutí, 
aby  upuštěno  bylo  od  takového  křiklavého  kroku,  kterým  by  se  bylo 
v  Čechách  dosáhlo  pravého  opaku. 

Veškero  úsilí  soustřeďováno  v  okresech,  kde  kynula  možnosť,  že 
mohou  býti  získány.  Tak  zvláště  na  Malé  Straně  v  Praze.  Samo  místo- 
držitelství úřadně  domáhalo  se  hromadně  volebních  listů  pro  cis.  ofii- 
ciály,  kteří  na  Malé  Straně  se  objevili.  Tolikéž  vymohlo  27  ekono- 
mickým a  jiným  příslušníkům  komonstva  císaře  Ferdinanda  volební  listy 
pod  titulem  „dvorních  úředníků."  Ve  skupině  měst  České  Třebové, 
Ústí  n.  Orl.  a  Lanškrounu,  kde  čeští  voličové  měli  většinu  18  hlasů,  přes 
noc  21.  března  vepsáno  do  uzavřených  již  seznamů  voličských  66  čestných 
měšťanů,  kteří  k  tomu  cíli  rázem  v  Lanškroune  byli  jmenováni. 

Hůře  ještě  dělo  se  na  Moravě,  kde  agitace  ujal  se  důvěrník 
Beustův  dr.  Giskra,  jehož  vrstevníci  a  zřízenci  štvali  Moravany  proti 
Čechům  a  hlásali  po  méně  uvědomělých  okresích,  že  císař  nařizuje, 
aby  nedávali  se  sváděti  od  Čechů.  Spolu  Moravská  Orlice  a  Olomoucké 
noviny  byly  stíhány. 

Přes  to  volby  ve  venkovských  obcích  (20.  bř.)  a  městech  (22.  bř.) 
v  Čechách  vypadly  zcela  dle  provolání  českých  poslanců.  Nejen  že 
zvoleni  všude  dřívější  poslanci,  ale  ve  venkovských  obcích,  kde  volby 
konají  se  skrze  velitele,  byla  volba  ve  více  než  dvou  třetinách  okresů 
jednohlasná  a  ve  mnohých  jiných  skoro  jednohlasná.  V  městech  ztra- 
cena sice  Malá  Strana  a  řečená  skupina  Českotřebovská,  jinde  však 
národní  strana  honosila  se  skvělým  úspěchem. 

Ale  jinak  bylo  ve  sboru  velkostatkářském.  Ve  statcích  nesvě- 
řenských  zvítězili  (26. — 28.  bř.)  Auerspergovci  209  hlasy  proti  179 
šlechty  historické;  jakým  spůsobem,  toho  nejlepším  svědectvím  jest 
protest  proti  volbě  podaný  od  hr.  Jindřicha  Clama  Martinice.  Ve 
statcích  svěřenských  podlehla  (29.  bř.)  historická  šlechta  22  hlasy 
proti  23  Auerspergovským.  Zvolených  8  historických  šlechticů  vzdalo 
se  volby.  Mezi  zvolenými  7  Auerspergovci  byl  též  hr.  Taaífe.  Co  den 
obkličovali  veliké  zástupy  budovu  sněmovní,  kde  volba  se  konala.  Vý- 
sledek učinil  dojem  trapný,  nikoliv  však  skličující.  Nesčetná  osvědčení 
a  projevy  lidu  dokazovaly,  že  mysli  dokonce  nebyly  pokleslé. 
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Na  Moravě  zvítězila  sice  národní  strana  ve  venkovských  obcích, 
kde  zvoleno  22  národních  poslanců  proti  9  německým,  v  městech 
však  podlehla  tak,  že  prošlo  pouze  7  národních  poslanců  proti  30 
německým;  za  velké  statky  ncsvěřenské  zvoleni  24  Němci  a  jen  ve 
skupině  svěřenské  prošlo  5  federalistů. 

V  Krajině  zvítězili  Slovinci  ve  venkovských  okresích  a  v  městech; 
za  velké   statky  zvoleno  10  centralistů,   mezi  nimiž  i  hr.  Coronini. 

Beustovi  se  dílo  dai41o.  Nyní  byl  jist,  že  v  příští  říšské  radě 
budou  míti  většina  centralisté,  kteří  poučeni  jsouce  zkušeností,  že 
celou  říší  nemohou  vládnouti,  vezmou  zavděk  Cislajtánskem  a  nebudou 
se  vzpírati  dualismu.  Beust  sám  byl  zvolen  za  poslance  na  sněm  ěeský 
od  obchodní  komory  Liberecké.  Hr.  Hartig  kandidoval  Beusta  v  Mimoni. 
„Od  kandidatury  té  musilo  však  býti  upuštěno,  poněvadž  —  poněvadž 
dr.  Herbst  napsal  zrazovací  list,  činil  tudíž  námitky  proti  muži,  který 
jeho  strana  z  vody  vytáhl,"  zaznamenává  o  tom  Beust  do  slova. ') 
Hr.  Hartig  byl  pak  místo  hr.  Nostico  jmenován  zemským  maršálkem 
českým. 

Český  sněm  byl  zahájen  6.  dubna.  Dva  byly  hlavní  předměty 
jednání :  schválení  voleb  a  volby  do  říšské  rady.  Hned  při  první  schůzi 
ukázalo  se,  jak  bezohledně  choval  se  Beust  k  české  národnosti.  Hrabě 
Hartig  neznal  ani  slova  česky  a  přece  jako  zemský  maršálek  měl  říditi 
jednání,  v  němž  Čechové  měli  účastenství.  Čeští  poslanci  trvali  pevně 
na  svém  národním  právu  a  nedopouštěli,  aby  rušeno  bylo  rovné  právo. 
K  námitce,  že  čeští  poslanci  i  dříve  rozuměli,  co  zemský  maršálek 
hr.  Nostic  řekl  německy,  odvětil  již  v  první  schůzi  Zeithammer :  „Jestliže 
jsme  toho  dříve  nežádali,  délo  se  to  z  dobré  vňle  naší.  Přichází  však 
doba,  že  musíme  plně  státi  na  svém  právu." 

V  protestu  od  hr.  J.  Ciama  Martinice  a  soudruhů  proti  volbě 
v  kurii  velkých  statků  nesvčřenských  vytknuto  bylo  osmnácte  nespráv- 
ností v  sestavení  volebních  listin.  Zemský  výbor  jej  prozkoumal  a  na- 
vrhnul, aby  volba  54  poslanců  této  kurie  byla  zrušena  a  vypsány  volby 
nové.  Dr.  Rieger  jako  zpravodaj  uvodí  ještě  nové  nepřístojnosti  a  ob- 
jasnil uvedenými  fakty,  že  ne  právo  tu  rozhodovalo,  ale  libovůle  stran- 
nická.  Z  německé  strany  navrženo,  aby  věc  přikázala  se  zvláštnímu 
výboru,  což  také  hlasováním  dle  jmen  (aby  se  dokázalo,  že  bezprávně 
zvolení  velkostatkáři  hlasují  ve  vlastní  věci)  1 28  hl.  proti  85  bylo  přijato. 
Většina  výboru,  sestávající  z  velkostatkářů  a  německých  poslanců  za 
města,  navrhovala  schválení  voleb,  česká  menšina  ji«.h  zrušení.  Přes 
protesty  českých  poslanců,  že  poslanec,  o  jehož  volbě  jest  spor,  ne- 
může sám  o.  sobě  hlasovati,  přijali  (12.  dubna)  velkostatkáři  a  ostatní 
němečtí  poslanci  návrh  většiny  výborové. 

V  příčině  voleb  do  říšské  rady  nebyl  podán  sněmu  nejv.  reskript, 
nýbrž  pouze  vlastnoruční  list  císařův  k  Beustovi.  ZáležitosC  přikázána 
byla  výboru,  a  v  památné  schůzi  13.  dubna  rozliodovalo  se  o  věci  té. 
Ve  všech  ulicích  ku  sněmovně  vedoucích  bylo  mnoho  obecenstva,  jež 
čekalo  na  výsledek,  ačkoliv  nebylo  pochybnosti,  kterak  většina  roz- 
hodne.  I  všude  jinde  po  Praze  čekáno  s  napjetíra  na  rozhodnutí.  Nc- 
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ménč  na  venkove,  odkud  na  sta  souhlofinýcli  adres  docházelo,  s  dychti- 
vosti  čekáno  na  události  snómovní.  Ve  snřmovnč  byly  galerie  přeplněny. 
Za  hlubokého  ticha  ujal  se  slova  dr.  Rieger.  V  řeči  své  vytknul  osnovč 
Doakové,  od  67člennélio  výboru  uhirského  sněmu  přijato  za  základ  urov- 
náni poměrů  mezi  Uhry  a  ostatními  zeměmi  rakouskými,  že  vychází  od 
pragmatické  sankce,  avšak  jen  pro  Uhry  a  nikoliv  pro  zcmč  ostatní, 
pro  které  platí  táž  pragmatická  sankce.  Základní  tento  zákon  byl  však 
od  stav&  českých  přijat  tak  jako  od  stavQ  uherských.  Ostatní  země 
neuherské  nejsou  tedy  spolu  zvláštní  nějakou  částí  vůči  Uhrám,  nýbrž 
koruna  česká  má  takovou  platno^C  jako  uherská.  Ohrazuje  český  národ 
proti  velikému  oktroyování  ze  strany  Deakovy,  označil  stanovisko  Čechů 
k  Uhrám,  Ae  nechceme  vzíti  na  sebe  úkol,  abychom  v  říšské  radě  čiiiili 
protiváhu  Uhrám,  jak  z  vysoké  strany  byly  jsme  vyzýváni.  Co  mocnář 
z  dobré  vůlo  dal  Uhrám,  uznávaje,  že  se  to  srovnává  s  prospěchem 
celé  říše,  to  jim  bráti  není  naším  úkolem.  ^Za  takový  úkol  pěkně  dě- 
kujeme, o  to  nestojíme  a  to  neclíceme.  Uznáváme,  co  J.  Vel.  učinil,  uzná- 
váme historické  právo  uherské,  ale  žádáme,  aby  respektovali  práva  naše." 

Po  řeči  zpravodaje  většiny  dr.  Herbsta  bylo  hlasováno  o  návrhu, 
aby  se  přešlo  k  dennímu  pořádku.  Návrh  Němci  a  velkostatkáři  byl 
zamítnut.  Nyní  odehrála  se  významná  scéna.  Zemský  maršálek  oznámil 
německy  a  jeho  náměstek  dr.  Limbeck  přetlumočil  česky,  že  bude  se 
hlasovati,  aby  vykonány  byly  volby  do  říšské  rady.  Dr.  Řeigcr  povstal : 
„Ve  jménu  veškerých  českých  poslanců  oznamuji  protest  proti  tomu,  že 
většina  hodlá  přikročili  k  hlasování  o  otázce,  která  nenáleží  v  pravomoc 
tohoto  sněmu,  a  že  chce  rozhodovati  o  věci,  která  namířena  jest  proti 
článkům  35.  a  38.  zNzení  zemskéiio.  Žádám,  aby  mi  dovoleno  bylo 
protest  ten  ihned  přečísti." 

Dr.  Rieger  potom  předčítal  protest  veškerých  poslanců  Čcsk//ch, 
])odaný  ve  schůzi  sněmu  zemského  dne  13.  dubna  1867  proti  volbám 
do  rady  zemí  neuherakých.  Protest  podává  jasný  přehled  nepřetržitosti 
státního  práva  Českého  od  dávné  minulosti  až  na  dobu  přítomnou.  Vy- 
týká, kterak  patentem  ze  dne  20.  září  18G5  otevřena  byla  nová  svo- 
bodná dráha,  kterou  od  institucí  oktroyovaných  přejíti  se  melo  k  insti- 
tucím od  národů  dobrovolně  přijatým,  která  však  nyní  opět  byla  uza- 
vřena. Sněm  český  vyslovil  se  proti  obeslání  sboru  bezprávného,  hlas 
jeho  nebyl  vyslyšen,  za  nátlaku  neslýchaného  zvolen  sněm  nový,  od 
něhož  se  žádá,  aby  provedl  volby  do  onoho  sboru,  k  čemu/  nemá 
práva  ani  osobního  ani  ústavního.  „Z  těchto  důvodů,  my  zástupcové  ve- 
škerých volebních  okresů,  měst  i  obcí  venkovských,  národnosti  české, 
kteří  vespolek  representujeme  o, 500.000  obyvatelů,  tudíž  rozhodnou 
většinu  obyvatelstvn,  kteráž  také  většinu  přímé  daně  této  země  platí, 
osvědčujeme  se  slavně  před  J.  Y.  naším  císařem  a  králem,  před  všemi 
národy  říše,  jiřed  veškerým  obyvatelstvem  tohoto  království  a  i  před 
slavným  tímto  shromážděním,  že  tento  snem  pokládáme  za  nepravé  a 
neoprávněné  zastoupeni  teto  země.  Neoprávněný  tento  sněm  vyzván  jest 
skrze  vládu  a  si.  presidium  ke  skutku  nezákonnému  a  protatstavnimu. 
Jest  povolán  k  nynějšímu  zasedání  za  tím  účelem  výslovným,  aby  volil 
poslance  do  nové  říšské  rady,  jakéž  posud  nebylo  ani  ústavně  ani  sku- 
tečně, ani  co  do  složení  ani  co  do  kompetence  a  úkolu.    Radu  ta  má 
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totiž  dle  yyslovcné  žádosti  ministerstva  pi4svědčiti  ponze  k  rozdělení 
říše  na  polovici  uberskon  a  polovici  nenherskou,  kteréž  jest,  jak  vláda 
sama  praví,  věcí  dokonanou  a  nezměnitelnou;  v  souhlasu  s  tímto 
skutkem  má  rada  ta  upraviti  ústavní  poměry  zemí  neuherských  ve- 
spolek a  tudíž  také  ústavní  a  státoprávní  poměry  zemí  koruny  české 
k  říšské  radě  neuherské  a  k  říšskému  sněmu  řiše  uherské.  Nemá  tudíž 
sněm  tento  voliti  ani  do  říšské  rady  veškeré  říše  —  neboť  tato  zru- 
šena jest  působením  nynějšího  ministerstva,  nemá  též  voliti  do  užší 
rady  říšské  podle  patentu  od  26.  února  —  neboť  tato,  jsouc  jen  částí 
rady  celoříšské,  stala  se  zároveň  s  touto  nemožnou.  On  má  voliti  do 
sněmu  v  ústavě  dosavadní  nezaloženého,  nového,  nejmenovaného.  Český 
snem  nemá  voliti  do  rady  řiŠe  rakouské^  ale  do  rady  říše  neuherské.*^ 
Posléze  ohradili  se  poslanci  „proti  všemu,  co  by  říšská  rada,  z  krá- 
lovství českého  tak  neoprávněným  spůsobem  obeslaná,  učiniti  mohla  na 
újmu  státnímu  i  ústavnímu  právu   království   tohoto    i  koruny   české/ 

Napjctí  ve  sněmovně  rostlo.  Poslanci  čeští  při  čtení  protestu 
osvědčovali  vážný  klid,  však  ani  němečtí  nepřerušovali  pronášených  vý- 
vodů a  těžkých  obžalob,  na  hlavy  jich  a  Beustovu  vládu  vrhaných.  Jen 
s  galerie  ozýval  se  přitlumený  souhlas. 

Zemský  maršálek  oznámil:  „Protest  přiloží  se  ku  protokolu,  ač 
nemohu  jej  považovati  za  odůvodněný."  Dr.  Rieger  povstal  znovu  a 
mocným  hlasem  pravil:  „Prohlašuji,  že  na  dále  ncmfižcme  účastniti  se 
v  jednání  nezákonném.  Trváme  na  půdě  zákona."  Přes  hluk  levicí  pů- 
sobený pak  doložil:  „Voláme  sláva  vlasti,  sláva  králi!"  Čeští  poslanci 
volajíce  „Sláva  vlasti!  sláva  králi!"  opouštěli  sněmovnu.  Galerie  pro- 
pukla v  bouřlivé  volání  slávy  českým  poslancům,  jež  o/.ývalo  se  hnedle 
i  na  ulicích  kolem  sněmovny.  Zemský  maršálek  kázal  vykliditi  galerii, 
obecenstvo  však  již  samo  opouštělo  dobrovolně  sněmovnu,  pospíchajíc, 
aby  osvědčilo  ještě  jednou  své  sympatie  poslancům  českým.  K  večeru 
pak  husté  zástupy  lidu  dostavily  se  k  měšťanské  besedě  a  hlučné 
osvědčovaly  souhlas  poslancům. 

Ve  sněmovně  zbylých  135  poslanců  vykonalo  pak  volby  do  říšské 
rady,  načež  zasedání  ukončeno.  (Pokračování.) 


Divadelní  rozhledy. 

Pod&vá 

František  Zákrejs. 


'(^\ 


■síj  astíním  především  obsah   a  ráz  původních    a  přeložených  kusů, 
/^\\y,  které  na  jevišti  národního   divadla   v  posledních    dvanácti    mč- 
V^ sicích  provozovány  byly. 
Jan  Výrava,  truchlohra  o  pěti  dějstvích  od    Fr.  Ad.  Šuberta, 
která  I.  svazek  jeho  Dramatických  děl  tvoří,  je  na  podobné  látce  zesno- 
vána jako   Probuzenci   téhož   spisovatele.     V   obou   dramatech    bojuje 
selský    lid    proti    porobě,    proti   poddanství    a    robotě    a  v   obou   má 
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myšlenka  pokroku  úspčcb  do  míry  závažné.  Šubert  připsal  Jana  Vý- 
ravu  své  matce,  která  mu,  jak  ve  svém  věnování  praví,  často  vyprá- 
věla, jak  bývalo  za  jejích  mladých  let  na  panství  Opočenském,  v  zámku, 
v  myslívně  i  na  vsích,  a  která  mu  vypravovala  „zvláště  o  sedláku, 
který  se  zúčastnil  pozdvižení  proti  vrchnosti,  a  když  pak  byl  trestán, 
pod  první  ranou  holí  klesl  mrtev.  Pro  nečesf,  která  su  mu  tím  stala 
před  ním  a  před  lidmi. **  Autor  učinil  z  tohoto  velmi  charakteristického 
příběhu  katastrofu  svého  nového  dramata,  která  ku  povaze  díla,  v  jehož 
celkovém  průběhu  jde  o  lidskou  důstojnost,  výborné  přiléhá.  Obezřele 
položeny  jsou  základy  k  vývoji  Výravovy  mysli.  Výrava  na  počátku, 
jaksi  nad  svůj  stav,  nad  niveau  své  lidské  důstojnosti  se  vypínaje,  kloní 
se  ke  straně  panské,  u  níž  jeho  syn  Jeroným  ve  stupnici  lidské 
společnosti  vyššího  stupně  dosíci  může,  a  počíná  si  tedy  z  počátku 
střízlivěji,  konservativněji :  tím  působivěji  mohou  pak  vyniknouti  scény, 
ve  kterých  se  jeho  nitro  vzruší  a  v  nichžto  se  ve  svém  citu  pro  lidskou 
důstojuosť  uiážen  v  čelo  vzbouřených,  mezi  sebou  rázovitě  zkontrasto- 
váných  sedláků  staví.  A  právě  v  témže  Výravové  počátečním  sklonu 
ke  straně  panské  tají  se  kus  Výravovy  tragické  viny,  kterou  stíhá 
trest :  Výravův  syn  Jeroným,  jejž  otec  sám  do  šlechtického  ovzduší  byl 
zavedl,  zůstává  v  panském  táboře  a  nejde  s  otcem,  nejde  na  pomoc 
obhájcům  lidských  práv,  když  to  Výrava  za  nezbytné  uznává,  tak 
že  otec  ve  hněvu  svém,  jak  Anzengrubrňv  Sedlák  křivopřísežník,  po 
synu  střelí,  aniž  ho  však  —  zase  jako  týž  sedlák  Anzengrubrův  — 
zabije,  nýbrž  toliko  raní.  To  nastrojeno  je  tím  spůsobem,  že  divák 
Jeronýmovu  smr(  považuje  za  jistou,  až  jej  teprve  v  pátém  jednání 
zase  živého  spatří:  avšak  takový  effckt  na  divadle  jen  výtržně  zasrší; 
ncníf  dramatickým,  ale  románovým.  Ovšem,  kdy  by  obecenstvo  účin  vý- 
střelu vědělo,  nebylo  by  nynější  čtvrté,  i  jinak  skrovně  dramatické 
dějství  možným.  Divák  má  v  divadle  vždy  zůstati  au  fait,  pro  diváka 
nemá  býti  zákulisního  tajemnůstkářství.  A  dále  tážeme  se :  proč  usiluje 
otec  Výrava  tolik  o  to,  aby  syn  Jeroným  přešel  do  tábora  vzbouřenců  ? 
proč  byla  Jeronýmova  součinnost  s  nimi  tak  nezbytná  ?  A  proč  i  vzbouřenci 
tak  utkvěle  naléhají  na  to,  aby  právě  Výrava  se  jim  v  čelo  postavil? 
Kde  a  čím  osvědčil  své  vůdčí  vlohy  a  štěstí?  Proč  byla  za  první 
vznět  Výravovy  mysli  nadávka  zvolena?  Proč  hrabě  Roveredo-Lanzenfeld 
(recte  Colloredo-Mansfeld)  při  prvním  záchvěvu  hrozícího  vichru  ne- 
promluví konejšivé,  vysvětlivé  slovo  a  nezazené  tím  bouři?  Proč  di- 
rektor Karmin  nepočíná  si  zrovna  v  tomto  vzhlede  na  př.  po  Ja- 
govsku  aktivněji?  Proč  poměr  Jeronýmův  ke  komtese  Sylvii  má  pře- 
kvapující tvářnost  lásky  na  lhůtu?  Proč  hraje  zase  v  Janu  Výravovi,  jako 
dříve  v  Probuzencích,  napřažená  puška  tak  nekonečný,  rozčilující  úkol? 
Předností  a  výhodou  novinky  je  zařízení,  že  se  ve  čtyřech  jednáních 
l)održuje  táž  scéna:  dramatik  nabyl  tím  více  času,  jejž  by  proměny 
b}  ly  zabíraly,  ku  podrobnější  kresbě  postav,  ale  tato  výhoda  zaplacena 
újmou,  že  se  čásf  výstupů,  v  nichž  bylo  jiné  distance  třeba,  primitivně 
nese.  Mluva  jest  úsečná  i  jasná.  Místem  zabíhá  v  příliš  unylý,  místem 
v  příliš  naturalistický  tón.  Na  více  stranách  se  nyní  mává  korouhví  re- 
alismu :  ale  právě  prostonárodní  dikce  ráda  ve  skvostném  svém  jádru 
bývá  mnohem  obraznější,  mnohem  básničtější,  nežli  realismus  myslí. 
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Jaroslava  Vrchlického  pětidčjová  trucLlohra  Exulanti,  jakožto 
y.  dílek  jeho  Dramatických  děl  též  tiskem  vydaná,  má  pohNcha  velmi 
nápadnou,  až  rušivou  podobnosf  se  Sardouovou  VlcustL  V  obou  kusech 
jedná  se  o  lásku  k  otčině,  v  obou  kusech  tvoří  outek  děj&  manželská 
nevěra,  v  obou  je  hlavním  representantem  oné  lásky  k  vlasti  klamány 
iDanžel,  v  obou  stojí  manželka  v  této  pi4činé  proti  němu,  v  obou  jest 
manžel  z  počátku  v  přátelském  poměru  k  muži,  který  se  stane  svůdcem 
jeho  manželky,  v  obou  kusech  láska  k  vlasti  podlehne.  Rysoorem  Exu- 
lantů jest  Bořek  Dohalský  z  Dohalic,  Dolorcs  v  nich  slově  Anna  Ka- 
teřina, z  rodu  Žitavských  Mitmanův,  a  Karloo  nahrazen  jest  Jaroslavem 
Sezimou  Rašínem,  bývalým  agentem  Yaldštýnovým,  tajemníkem  Dohal- 
ského.  Ale  Sardou  mohutně  znázornil  politickou  akci  a  výtečně  ji  spojil 
s  rodinnou  zápletkou,  kdežto  Vrchlický  z  politické  látky  své  udělal 
toliko  slaboučkou  obrubu  obrazu  svého. 

Ve  Vlasti  odpustí  manžel  z  nadšené  lásky  k  vlasti  svůdcovi  své 
choti,  ale  přiměje  ho,  by  potrestal  zrádce  otčiny,  jimž  není  nikdo  jiný 
nežli  svedená  zrádkyné  svého  muže.  Obsah  Exulantův  objasňuje  sama 
rekyně  svému  manželovi  takto:  „Půjdu  na  smrC.  Sám  jsi  pravil,  že 
ve  chvíli  té  mluví  člověk  pravdu.  Nuže,  slyš  mne,  já  tě  milovala  a  jen 
má  přílišná  láska  mne  uvrhla  ve  zhoubu.  My  se  nepochopili,  naše  cesty 
se  křižovaly,  my  se  oba  stali  obětí  temných  osudů.  Tys  viděl  v  žárlivé 
mé  lásce  neiečnosť  k  cílům  vyšším,  a  já  jsem  viděla  v  tvé  horlivosti 
o  blaho  jednoty  jen  netečnosť  ke  mně  a  nedostatek  lásky.  Myslila  jsem, 
že  prázdnotu  svého  srdce  zakrýváš  svýnl  jednáním  a  svými  cestami. 
Pak  přišlo  to  (sic !)  nejhorší.  Vzal  jsi  mi  děti.  Nevím,  která  matka  by 
to  snesla  klidně.  Aspoň  by  nebyla  dobrou  matkou.  A  já  své  děti  mi- 
lovala. F"  té  strašné  chvíli  přišel  on.  Tys  nebyl  u  mne  ve  zlé  oné  ho- 
dině, já  byla  beze  zbraně,  bez  ochrany.  Zdrcující  jeho  výmluvnost  do- 
dělala ostatní.  Já  klesla.  Ale  hleď,  od  té  chvíle  začlo  (sic!)  tcprv  mé 
velké  utrpení.  Já  musila  přijíti  k  poznáni,  že  místo  boha  vztýčila  jsem 
na  oltář  svého  srdce  padlého  pouze  démona.  Ale  věř,  byly  v  něm  sledy 
a  zbytky  dobra.  Tyto  budit  a  křísit  bylo  nyní  mou  úlohou,  a  šlo  to, 
chtěli  jsme  oba  láskou  navzájem  se  vykoupíť  a  očistit.  Byl  již  na  cestě 
k  dobru,  když  padl  teď  v  ruce  švédské.  Nebyl  špehem,  jak  praví.  Ale 
švédský  důstojník  poznal  v  něm  zrádce  Valdštýnova,  a  znáš  jejich  pří- 
sahu. To  rozhodlo.  On  zemřel,  jeho  smrť  byla  dost  velkým  pokáním, 
jako  bude  moje,  ale  nestěžuj  mi  jí,  prosím  tě,  svým  hněvem."  A  posléze 
žádá  Dohalská  svého  muže,  by  vytáhnul  dýku  a  zabil  ji.  Dohalský 
zvolá:   „Umři  tedy  očištěna !**  probodne  ji  a  skonávající  ženu  líbá. 

Exulanti  snaží  se  povznésti  nad  všední  tragédie  pronevěry  man- 
želské, chtí  totiž  býti  tragédií  očisty  z  hříchu  pronevěry  této.  „Chtěli 
jsme  oba  se  vykoupi6  a  očistit,^  praví,  jak  jsme  slyšeli,  Anna  Kateřina 
o  sobě  a  Sezimovi.  Čím  očistit?  ,, Láskou  navzájem,^  zní  rozluštění 
problému.  To  jest:  oba  chtěli  jediný  rozkošný  hřích  napravovati 
trvalým  rozkošným  hříchem  —  a  tím  je  celý  problém  bezmilostně  ubit ! 
Ještě  pošetileji  zní  však  názor  Sezimův  na  str.  8G,  dle  něhož  mu  měla 
cizoloŠná  rozkoš  lásky  tím,  že  se  stala  trvalou,  vrátiÉ  čcsť  muže  a  dů- 
stojnost člověka.  To  jsou  logické  nemožnosti.  A  máli  tu  snad  jíti  o  lá- 
kavou theorii  robié  lásky,  dospějeme  k  výsledku  ještě  nepříznivějšímu : 
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neboť  jakmile  by  se  zásada  volné  lásky  tou  iiíúrou  ku  platností  píi- 
vedla,  že  by  nikdo  cizoložnoa  láskou  ethos  ani  porušiti  nemohl,  pře- 
stala by  každá  potřeba  i  možnost  očisty  z  ní,  z  lásky  volré.  Jin3'mi 
slovy:  boď  neni  cizoložství  proviněním,  a  pak  nemá  očista  účelu;  anebo 
je  cizoložství  proviněním,  a  pak  je  také  trvalé  cizoložst\1  proviněním, 
a  nelze  tedy  cizoložství  cizolozstcim  odčiniti. 

Slyšeli  jsme  také,  že  Anna  Kateřina  k  Dohulskému  dí :  „Musila 
jsem  přijíti  k  poznání,  jak  místo  boha  vztýčila  jsem  na  oltář  svého 
srdce  padlého  pouze  démona,*'  a  tehdt;  „začlo"  její  velké  utrpení.  Máli 
tedy  klesající  žena  býti  snad  ve  volbě  svého  miláiia  opatrnější  a  — 
poetičtější,  totiž  vyvoliti  si  šlechetného  jinak  miláčka,  by  očisty  ne- 
bylo třeba,  poněvadž  by  ani  nebyla  možná?  V  3.  jednání  slyší  Do- 
halská,  že  je  Sezima  špatný  člověk,  ale  přes  to  zvolá:  „My  se  neopu- 
stíme, Sezimo!**  Ve  4.  jednání  však  jím  již  po^r/iá,  protože  (jako  rek 
lokálky)  na  exulanty  příspěvky  vybíral  a  pak  je  zadržel,  leč  ihned  po 
té  Anna  opět  prohlašuje,  že  ho  musi  milovaf,  a  jakkoli  v  této  své 
lásce  k  nčmu  vidí  zásluhu,  žádá  posléz  od  muže  —  snad  odměnu? 
Nikoliv,  nýbrž  odpuštění.  Za  zásluhu  —  odpuštění! 

A  Dohaláký?  Na  počátku  slibuje  veliké  věci,  ale  konec  konců 
vyklube  se  z  nčho  —  chabý  člověk,  jako  z  většiny  ostatních  exulantů. 
Tím  však  na  štěstí  získáno  rázné  místo:  „Nejste  hodni  vykoupení 
proto,  poněvadž  (sic!)  váháte  sáhnouC  k  meči.  Samo  vám  do  klína  ne- 
spadne, trpte,  trpte  tedy  dál,  budu  trpčř  s  vámi  —  ale  více  pak  ne- 
naříkejte. Malátnost  rás  zabila  a  nedostatek  důvěry  v  sebe.  Jste  lid 
a  národ  ztracený!'^  hořekuje  Dohalský,  jako  by  znal  nynějšek.  Jedno 
ze  zdařilejších  míst  nalézá  se  na  str.  68;  když  jest  Anna  Kateřina 
viněna  z  cizoložství,  úpí  Dohalský:  „Ó  mluvte  něco,  něco,  třeba  věci 
ještě  strašlivější  než  tyto,  ale  jen  mluvte!"  Na  str  o4  čteme  pěkná 
slova,  jichž  také  již  na  prospěch  Ústřední  matice  školské  užito:  „Za- 
chovat svým  dětem  jazyk  otcův,  jest  skutek  vznešený  a  velký." 

Výjevy  se  v  Exulantech  pestře  střídají  a  větším  dílem  vybíhají 
v  ostré,  účinné  hroty.  Mnohde  dřímota  však  básník  i  technik.  Sezima 
s  Annou  Kateřinou  Dohalskou  dostanou  se  po  4.  jednání  do  rukou 
Švédů  nahodile,  ano  Dohalská  zcela  bezdůvodně.  Začátek  téhož  jednání 
je  rozvleklý.  Útěk  Sezimův  s  jeviště  v  2.  jednání  a  přeběhnutí  jeho  do 
Anniny  ložnice  působí  fraškovně  a  kazí  tedy  náladu  měrou  žalostnou. 
Ostatně  se  tamtéž  láska  obou  lidiček  objevuje  nepřipraveně,  jako  s  nebe 
spadlá.  V  témže  jednání  odchází  (na  str.  41)  Anna  s  jeviště  bez 
podnětu,  a  (na  str.  43)  se  zase  bez  podnětu  na  jeviště  vrací:  jaká  to 
vazba  výstupů?  V  1.  jednání  mluví  (na  str.  12)  Dohalská  pro  sebe, 
a  Sezima  jí  přece  slyší!  Jak  to  při  obratnější  technice  možná? 

Největší  effekt  vybuchne  v  třetím  jednání:  bratři  v  modlitebně 
chléb  a  víno  přijímajíce  obcházejí  „kruhem",  a  když  konečně  „došlo 
na  Annu  Kateřinu,  která  stojí  proti  choti  svému  na  druhé  straně,  od- 
vrátí se  od  ní  Krupius  a  nepodá  ji  kalichu,  jak  byl  již  učinil  druhý 
kněz  8  chlebem.  Všeobecné  leknutí.  —  Všichni  od  Anny  Kateřiny  cou- 
vají. Dohalský  se  chvěje  a  marně  snaží  se  zadržeti  svůj  úžas.  Sibylla 
spíná  ruce.  Dlask  v  rozpacích  k  zemi  hledí.  Anna  Kateřina  hrdě  s  hlavou 
vztýčenou  všechny  přehlíží."  Proč  to  vše?  „Poněvadž  nepodáváme  tělo 
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a  krev  Spasitele  žcnÓ  cizoložnici,"  zní  Krapiovo  vysvětlení.  Veliký  účin 
pronikne  hledištěm.  Ale  zkoumejme  přfčinu  efifckiol  Anna  Kateřina  je 
hned  od  počátku  ve  shromážděni  bratří,  a  Kmptes  nemohl  ji  tam  ne- 
viděti: měl  se  tedy  jakožto  kněz  postarati,  aby  takovému  pohoršení 
v  modlitebně  v  čas  předešel,  má  Annu  Kateřinu  příměti,  aby  ku  při- 
jímání nechodila ;  avšak  toho  Krupius  neučiní,  ano  dopustí,  by  jí  podán 
byl  chléb! 

Exulanti  velmi  smutně  překvapují  tím,  že  oplývají  směšnými 
naivjíostmi  a  triviálnostmi,  ks  př.  když  Anna  chce  (na.str.  15)  věděf 
podrohně,  co  Dohalský  délá  v  cizině;  když  Dlask  (na  str.  38)  Annu 
žádá,  by  mu  dobrou  vftli  za  zlé  nebrala ;  když  týž  exulant  (na  str.  40) 
nechce  proto  se  vrátlť  do  vlasti^  aby  si  uspořil  bolesti  druhého  shlamánl; 
když  (na  str.  44)  Anna  vzkřikne:  „Co  jste  to  řekl  strašlivého!"  nebo 
později:  „Ó  bože!  bože!"  —  když  Anna  Sezimovi  (na  str.  46)  dříve 
tyká  než  ou  jí ;  když  Sezima  její  láskou  cítí  se  očištěn ;.  když  mu  Anna 
radí  (na  str.  47) :  „Víš  co,  neotevřem ;"  když  Sibylla  (na  str.  54)  chce 
Sczimu  lilídať,  ale  v  té  minutě  —  odejde;  když  (na  str.  59)  lomí  ru- 
kama: „Stalo  se!"  —  když  má  Berka  (na  str.  64)  bratřím  přísahač, 
že  nebudou  zklamáni;  když  Dohalský  na  str.  68  naříká:  „To  je  hrozné!" 
když  Sezima  je  dle  Dlaskovy  řeči  (na  str.  70)  nucen  lézti  přes  plot; 
když  Berka  třikráte  po  sobě  chce  zastřeliC  Sczimu  a  třikráte  po  sobě 
toho  nechá;  když  Sezima  (na  str.  86)  vypráví,  že  se  ValdŠtýn  k  němu 
„mimochodem  řečeno^  jako  ku  každému  zachoval  han*hně;^.  když  Anna 
Dohalská  k  němu  (na  str.  87)  di:  „A  já  pro  tebe  tolik  učinila,  Se- 
zimo!"  nebo  když,  jak  víme,  táž  paní  (na  sír.  102)  ku  svému  choti 
praví :  „V  té  strašné  chvíli  přišel  on.  Tys  nebyl  u  inn^  v  zlé  oné  ho- 
diné,^  aneb  když  ho  (na  str.  104)  vyzývá:  „Ale  hleď,  co  té  to  stojí, 
vytáhni  dýku  a  zab  mne." 

Exulanti  nejsou  tedy  zajisté  bez  menších  ani  bez  větších  vad. 
Ale  pletivo  dějů  je  v  hlavních  rysech  sestrojeno  tak,  že  dovede  — 
zvláště  na  ponejprv  —  širší  kruhy,  jež  faunovsky  pikantní  požitek  mi- 
lují, interesoratiy  a  rheiorická  sila,  kterou  Vrchlický  povždy  vyniká, 
dovede  diváka  i  přes  vážnější  komposiční  závady  přenésti.  Když  kromě 
toho  veřejné  hlasy  na  kus  (ten  neb  kterýkoli  jiný)  důtklivě  upozorní, 
když  výprava  i  sehra  spisovatele,  v  knize  oslav  nejlépe  zapsaného,  vy- 
datně podporují  a  když  včasné  horovné  úvahy  toliko  k  lesklým  i  vzrušným 
stránkám  hry  ukazují,  nemůže  se  tato  s  vícenásobným  zevním  ťíspěchera 
minouti. 

V  prvním  dějství  tříaktové  Bahinské  moudrosti  od  Jaroslava 
Vrchlického  hrá  velmi  bídnou  úlohu  chlípný  a  zlodějský  Filip  Lang 
z  Langenfelsu,  císařský  rada  a  první  císařův  komorník.  Běhá  v  bouři 
za  ženštinou,  Rechou,  manželkou  zlatníka  i  klenotníka  Davida  z  Bru- 
selu, ale  je  zamítnut  a  uchýlí  se  do  krčmy  na  Uhelném  trliu  Pražském, 
kde  si  pak  malíři  Bartoloměj  Spranger,  Roland  Saveri  a  Arcimbaldo 
o  něm  vypravují,  jak  horlivě  císaře  Rudolfa  II  okrádá.  Při  tom  vsadí 
se  Spranger,  že  vnikne  do  tajemné  komory,  kterou  rabín  Jehuila  L5w 
ben  Bezalel  ve  svém  bytě  na  Široké  ulici  Židovského  města  má.  Když 
se  Lang  chystá  krčmu    opustiť,    zastoupí  mu  cestu    Štěpán  Chanovský, 
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jemuž  byl  z  Brandýsa  nevěstu  —  zároveň  se  dvorná  jejími  sestrami  — 
unesl.  Langově  chtíči  slouží  ostatně  ještě  také  pí.  Geisslcrová,  pí.  Hassle- 
rová  a  vdova  Margariuiova:  vyskytuje  se  tu  tedy  konkubinát  en  masse. 
Chanovský  chce  Langa  ubiti,  ale  Geissler  přivolá  stráž,  která  se  Chanov- 
ského  zmocní.  —  Je  s  podivením,  že  by  takový  hartusivý  akt,  v  němž 
tolik  divokého  a  tolik  všedního  reje,  koho  potěšiti  mohl.  Rabín  sám 
v  něm  ani  nevystoupí.  O  nějaké  rabínské  moudrosti  není  tam  ani 
potuchy. 

V  druhém  jednání  vypráví  nám  Low,  že  zachránil  jakousi  dívku, 
která  z  ukrytého  vozu  se  vydrala  a  do  Vltavy  skočila,  a  že  ji  nyní 
před  právním  násilím  u  sebe  skrývá:  to  jest  jednání  šlechetné  a  roz- 
šafné. L5w  tají  cosi  ve  své  komoře,  a  jeho  žena  Perl  se  trápí,  žeť 
ani  jí  tajnosť  onu  neprozradil,  ačkoliv  ji  svému  famulu  Jechielovi 
svěřil.  To  je  tedy  rabínská  moudrosť  anebo  lépe  nemoudrosf :  svěřiti 
tajemství  chlapcovi,  ale  ne  tiché,  oddané  manželce,  a  to  bez  jiného 
důvodu,  nežli  že  jsou  ženy  štěbetavy,  prostořeký.  „Ženám  těžko  mlčeC," 
praví  rabín,  „jako  ptákfim  nezpívať.  Jedno  slovo  je  halíř,  mlčení  dva, 
já  mám  raději  dva."  Dnes  —  proč  právě  dnes?  —  rád  by  rabín  od- 
halil tajemství  to,  ale  právě  dnes  jest  zachování  tajemství  před  Perlou 
nutnější  než  kdy  jindy.  Divno,  že  se  nějaké  účinky  její  prostořekosti  do 
té  chvíle  nikde  neobjevily.  Perl  na  něho  naléhá,  by  ji  tajnosť  ko- 
mory svěřil,  ale  manžel  ji  odbývá  povídkou:  „Chudý  rabbi  měl  zlatý 
šábesový  svícen,  přišly  zlé  časy  a  on  byl  nucen  prodati  jej.  Nechtěje 
však  zarmoutiti  ženu  svou,  dal  dělač  stejný  mosazný,  a  tu  když  jim 
bylo  nejhůře,  zadívala  se  žena  jeho  na  tento  padělaný  svícen  a  říkala : 
Vida,  je  nám  zle,  ale  není  nejhůř,  nebo  máme  posud  dědictví  otců 
svých,  zlatý  svícen  šábesový.  Rabbi  často  byl  až  k  slzám  pohnut  nad 
tím  a  nechtěl  ruši£  svatý  její  blud.  I  zemřela  v  něm  šťastna  a  blažena 
upírajíc  i  v  smrti  oči  na  ten,  jak  myslila,  zlatý  svícen  šábesový."  To 
je  na  pohled  důvtipné  podobenství,  ale  mudrcké,  prosím,  není,  a  po- 
dobná důvtipná  slova  ovšem  ani  Perle  nepostačují.  —  Lang  posud 
pase  po  Davidově  krásné  choti,  která  se  u  Lówa  zdržuje,'  a  Low  tedy 
také  ji  do  své  tmavé  komory  skryje :  Perl  ji  tam  však  zahlídnc  a  ne- 
vědouc si  s  tím  rady,  táže  se  hezky  ožahavě:  „Co  jen  s  ní  tam  dělá?"  — 
Malíř  Bartoloměj  Spranger  přijde  prosit  rabína,  by  Chanovského  a  jeho 
nevěstu  chránil.  Tu  se  kdosi  blíží,  nejspíše  Lang:  a  L5w  nyní  zas 
také  Sprangra  do  tajemné  komory  schová  —  Spranger  vyhrál  tedy 
lacino,  velmi  lacino  sázku!  Místo  čekaného  Langa  vejde  však  David 
a  v  úzkostech  o  Rechu  naléhá  na  rabína,  by  mu  ji  z  komory  pro- 
pustil, že  s  ní  odcestuje.  Rabín  nechce.  Tu  zahledne  David  v  komoře 
Sprangra,  i  naléhá  tím  více,  by  ji  L5w  otevřel,  s  ním  o  to  znova  na 
chotě  naléhá  také  pí.  Perl,  a  David  chce  již  užiti  násilí,  aby  tam 
vnikl.  Lang  se  blíží:  a  nyní  David  zuří  zmítán  domněnkou,  že  Low 
Rechu  Langovi  prodal.  Tento  vejde  a  vymáhá  na  Lówovi  3000  tolarů, 
které  byl  Mardochej  Maisl  jakožto  pohřební  fond  pro  chudé  Židy  zů- 
stavil a  které  Lów  spravuje.  Rabín  odpírá,  Lang  poroučí,  by  užito 
bylo  násily,  rabín  se  modlí  k  bohu  —  a  deus  ex  machina  vchází :  je  to 
Oldřich  Desiderius  Pruskovský,  který  jménem  krále  Rudolfa  zatkne  — 
Langa,  v  čemž  ani  dramatičnosti  ani  komiky  nalézti  nelze. 
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V  prvém  jednání  nevystoupí  rabín,  v  třetím  jednání  nevystoupí 
Lang.  Low  osvobodí  za  kulisami  Chanovskébo,  i  slyšíme,  pro  jaké  zlo- 
činy uvěznili  Langa  do  Bílé  věže.  Pruskovský  přicbází  jménem  krá- 
lovým prozkoumat  tajnosti  tmavé  komory :  a  tu  se  dozvíme,  že  jí  Low 
užívá  toliko  ke  studiím  o  světle!  A  proto  ji  své  manželce  skrýval?! 
Leč  dále !  Rabín  stiskne  na  komoře  zelený  knoflík :  ona  se  otevře  a  v  ní 
objeví  se  odkaz  Maislův;  rabín  stiskne  ěervený  knoflík:  jiná  čásť  ko- 
mory se  otevře  a  v  ní  viděti  Rechu  před  Langem  zacbráněnou;  rabín 
stiskne  modrý  knoflík:  opět  jiná  čásť  komory  se  odkryje  a  z  ní  vy- 
stoupí zacbráněný  Spranger ;  rabín  stiskne  bílý  knotiík :  čtvrtá  čásC 
komory  se  odhalí  a  z  ní  vyjde,  jak  očekáváme,  Gbanovského  milená 
Veronika.  Zde  se  usmíváme,  ale  nikoli  mudrcovi,  nýbrž  eskamotérovi. 
Komora  je  dle  rabínových  slov  takto  zařízena:  „Vnitřek  prostoru  na 
čtyři  části  rozdělen,  točí  se  na  hřídeli  i  s  podlahou  a  vždy  podle  sti- 
sknutí jednoho  knoflíku  jedna  čás(  celku,  samostatná  a  pevné  ohrani- 
čená, jak  jste  právě  viděli,  se  objeví."  Perl  je  jako  u  vidění  a  prosí 
za  odpuštění.  Tím  má  býti  dokázáno,  že  pravdu  dí  Talmud  napomí- 
naje, aby  mužové  neměli  před  ženami  svými  tajemství.  Ale  zároveň 
má  tím  býti  též  dokázáno,  že  to  tajemství  převelice  prospělo!  —  Ra- 
bínská moudrosť  vyšla  jakožto  III.  dílek  Vrchlického  Dramatických  dél. 

Od  Julia  Zeyera  byl  proveden  Libušin  hnéi\  bohatýrská  „ko- 
medie" o  třech  jednáních,  v  níž  pošetilý  a  slabošský  Lapák  a  zlobná 
žena  jeho  Zvratka  záhubu  Kroková  rodu  osnují,  aby  samy  sebe  na 
knížecí  stolec  Budečský  povýšili,  avšak  z  vyššího  pokynutí  dosedne  naň 
věštkyně  Libuša  se  zárodkem  lásky  ku  Přemyslovi  v  srdci,  hněvně 
Lapaka,  příliš  chabě  si  při  tom  počínajícího,  s  otcovského  stolce  se- 
hnavši ;  Libuši  miluje  také  Trut,  ale  ona  něžně  nakloní  jeho  srdce  ke  svoji 
proň  zaujaté  sestřičce  Tetce.  Třetí  sestra,  Kaša,  vede  si  jako  slaboška ; 
jest  nakloněna  Bivojovi,  ale  jakmile  jí  ho  Zvratka  pomluví,  odvrací  se 
od  něho,  aby  se  právě  tak  rychle  k  němu  schýlila,  jakmile  se  jí  po- 
mluva vyvrací.  To  vše  jsou  příběhy,  nikoli  děje,  a  Libušin  hněv  není 
veselohrou,  ba  ani  činohrou,  nýbrž  dialogisovanou,  místem  propraco- 
vanou, místem  toliko  naskizzovanou  výpravnou  básní  o  velice  poetických 
vztazích  a  o  velmi  líbezné  dikci. 

Od  Ladislava  Stroupežnického  byly  dávány  dva  kusy,  vážnější 
Krištof  Kolumbus  a  veselejší  V  panském  ČeJedniku.  Krištof  Kolumbus 
byl  označen  jakožto  výpravjíý  kus  a  chce  býti  plnokrevným  dramatem, 
avšak  má  z  největšího  dílu  pouze  pochybnou  cenu  historie  do  sebe,  která 
se  na  výši  své  látky  nepovznesla.  Vniterní  děj  vystupujících  osob  jest 
nepatrný.  Z  počátku  zableskne  dramatický  vznět,  když  se  církev  zří- 
zencem svým  proti  zamýšlené  výpravě  za  moře  z  té  příčiny  opře,  že 
se  tím  rouhavý  útok  na  slova  Bible  Činí,  ale  vznět  onen  rychle  utuchne 
a  zanikne.  Důraznější  napjetí  způsobí  také  námořní  vzpoura  lodníků 
proti  Kolumbovi  a  nebezpečí,  v  němžto  se  Kolumbův  synáček  Diego 
v  novém  světě  ocítí.  Důvtipně  je  do  kusu  don  Quijotte  se  Sanchem 
Pansou  přibrán.  A  též  tu  chvály  hodnou  vlastnost  má  práce  do  sebe, 
že  se  v  ní  nejeví  žádná  nezdravota,  že  v  ní  vane  čistý  mořský  vzduch. 

V  jednoaktovém  rozmarném  obrázku  ze  staročeské  domácnosti 
y  panském  celedníku  jde  hlavně  o  to,  kdo  bude  jízdním  vojínem,  který 
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se  dobromyslnému  Alexandru  Dejmovi  ze  Střítěže  (r.  1580)  nedostává 
a  kterého  přec  podle  sněmovního  sneseni  statečnému  Šimonovi  Taláckoví 
z  Ještétic,  jeho  milosti  císařské  rytmistru  nad  jednou  kompanií  ky- 
rysníků, postaviti  má.  I  jest  nejprve  za  vojína  vyhlídnut  švec  z  městyse 
Mirotic  Vavřinec  Slunce,  který  následkem  toho  smrtelné  úzkosti  pře- 
trpí,  a  konečně  stane  se  tím  jízdním  Ondřej  Běšín  z  Běšin,  schudlý 
člověk  stavu  urozeného,  mladík  divoký,  neurvalý.  Nestatečnosť,  jakou 
Slunce  jeví,  bývala  vždy  vděčnou  pružinou  veseloherní,  a  Shakespeare 
má  takových  postav  několik.  Stroupežnický  konal  k  obrázku  svému 
pilná  studia  ve  starších  domácích  spisech,  která  jeho  dílku  trvalejší  cenu 
zaručují,  než  jakou  má  Kolumbus.  Jako  Klicper&v  Rohovin  Čtverrohý 
obchází  se  i  žert  V  panském  čeledníku  bez  milostné  zápletky  a  kreslí 
dikcí  dle  16.  věku  zabarvenou  četné  a  pestré  postavy  své  důsledně 
a  do  podrobná,  ale  tak  pohodlnou  měrou,  že  to^  trochu  zdlouhavě  pů- 
sobí. —  Novinka  Stroupežnického  byla  též  jakožto  I.  sešit  jeho  Dra- 
matických děl  uveřejněna. 

Josef  Štolba  získal  si  nanovo  přízeň  obecenstva  tříaktovou  ve- 
selohrou Vodili  družstvo^  která  jakožto  3.  svazek  Reperfcoiru  českých 
divadel  i  tiskem  vyšla.  Hra  šlehá  zištnosť  a  příznivé  světlo  vrhá  na 
nesobeckosť.  Nezištným  jest  především  Yácslav  Zelenka,  předseda 
hospodářského  spolku,  starající  se  o  to,  aby  majetníci  pozemků  na 
říčce  položených  jakožto  vodní  družstvo  za  pomoci  země  a  říše  upra- 
vili běh  říčky  té  tak,  „aby,  když  je  sucho,  bylo  vody  dost,^  a  když  je 
rok  mokrý,  bylo  vody  málo."  Záměr  tento  zmaří  však  odporem,  pohříchu 
převahou  zákulisním,  paní  Aurelie  Cafourková,  pro  kterou  má  hodnotu 
jen,  co  by  mohlo  její  nejen  česky,  nýbrž  i  německy  mluvicí  a  přec 
výmluvně  mlčenlivé  dcery  dostati  pod  čepec,  a  vodní  družstvo  ta- 
kové hodnoty  nemá!  Že  hra  zmarem  družstva  končí,  jest  na  značnou 
její  újmu:  nynější  poslední  jednání  mělo  patrně  býti  třetím  jednáním 
pětiaktového  kusu,  v  jehož  posledních  dvou  dějstvích  by  nezištný  Čer- 
venkův záměr  ve  skutečnosti  prorazil.  Technických  prací,  k  regulování 
říčky  potřebných,  přijeli  vykonat  inženýři  zemědělské  rady  Cirkl  a  Rych- 
tera;  tento  je  přívržencem  nesobeckosti  a  dostane  za  to  ženu  bohatou 
a  vlasteneckou:  Zelenkovu  dcerušku  Boženku,  čímž  její  obavy,  že  by 
někdo  si  ji  pouze  k  vůli  penězům  vzal,  se  skoncují;  přívržencem  zišt- 
nosti, a  to  trochu  příliš  hlasitým,  jest  Cirkl,  který  se  víc  o  Boženčino 
jmění  než  o  Boženku  uchází,  ale  za  trest,  abych  užil  obratu  prostoná- 
rodního, kolečka  oškrábe.  Originelní,  avšak  s  vývojem  dějů  toliko  zevně 
souvislou  postavou  jest  baráčník  Kofránek,  jenž  inženýrům  říká  „hastr- 
mani"  a  mermomocí  „líbí  prosit,"  aby  mu  také  bařinu  na  jeho  bůh- 
víkde od  říčky  vzdálené  louce  za  kus  másla  a  za  několik  vajíček  vy- 
sušili. —  Štolbův,  naskrz  ušlechtile  a  s  nevšední  znalostí  lidí,  bez 
vtipův,  ale  s  humorem  napsaný  kus  má  sice  jako  Moserovské  veselohry 
fraškové  volnou  stavbu,  ale  místem  nad  ně  vyniká  podrobnější  a  život- 
nější charakteristikou. 

Bouře  v  zátiší  od  Fr.  Rutha  dobyla  si  uznání  účinnou  svojí 
stránkou  technickou,  ale  podlehla  výčitce,  že  není  než  původním  pře- 
kladem francouzských  dramat,  manželskou  zpronevěrou  se  zabývajících, 
jakáž  se  v  nadbytku  z  Paříže  importují. 
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Divadlo  zařídilo  dvojí  historické  večery  dvěma  —  francouzským 
kusům,  kdežto  některé  osvědčené  domácí  bry  posud  v  národním  di- 
vadle reprisy  se  nedočkaly:  první  z  oněch  večerft  historických  byly 
Alex.  Dumasovi  otci  a  druhé  Moliéřeovi  věnovány.  Obojí  narazily  na 
odpor. 

Moliéro  má  na  českém  divadle  neustálé  neštěstí,  ale  snad  nej- 
větší měl  se  svým  Ve  zdraví  nemocný m  (Malade  imaginaire)  v  překlade 
B.  Fridy,  a  pohromu  tu  dovršila  nelítostně  bizarní  dohra  frašky  té. 
Originál  byl  dne  10.  února  1673  poprvé  dáván;  při  čtvrté  sehře 
kusu  toho  (dne  17.  února  1673)  rozstonal  se  Moliěre,  který  nemocného 
z  domyslu  sám  hrál,  smrtelně  a  skonal  po  představení  tom  náhle 
v  51.  roce  věku  svého.  V  osudné  této  frašce  plýtvá  se  trochu  mnoho 
klystérkem,  zle  paradují  tam  nucené  odchody,  satira  šlehá  tam  lékaře 
příliš  nemilosrdně,  ale  trefně  líčí  se  tam  hypochondrická  povaha  i  hy- 
pochondrova rozháraná  domácnost. 

Pětiaktový  Antony  od  Alex.  D  u  m  a  s  a  staršího  je  sociální  truchlohra 
s  brutálním  faktem  jakožto  tragickou  vinou.  Poprvé  byla  dne  3.  května 
1831  na  divadle  Svatomartinské  brány  sehrána.  Pro  tisk  opatřil  ji 
Dumas  úvodní  propovědí  z  Byrona:  „Děli,  že  Childem  Haroldem  jsem 
já  .  .  .  Co  mi  na  tom!"  a  úvodní  bílsuí  A***.  Antony  je  zádumčivý, 
vzdělaný  muž  okouzlujícího  zraku  a  sladké  mluvy.  Přijev  do  Paříže, 
chce  viděť  Adélu,  s  nížto  se  přei  třemi  lety  byl  již  jako  zasnoubil, 
kterou  však  opustil  a  po  tři  léta  ni  nespatřil ;  leč  Adéla  jest  manželkou 
plukovníka  barona  ďHervey  a  matkou  milovaného  asi  dvouletého  děv- 
čátka. Chce  se  mu  tedy  vyhnout,  ale  právě  to  má  v  zápětí,  že  se  spolu 
setkají :  koně,  kteří  ji  odvážejí,  se  splaší,  Antony  vidí  nebezpečí,  jež  Adéle 
hrozí,  chytí  koně,  voj  do  něho  vrazí :  Adéla  je  zachráněna,  ale  ochránce 
zaplatí  svou  statečnost  málem  smrtí.  Z  její  podobizny  a  z  jediného 
svého  jemu  kdys  napsaného  milostného  listu,  které  se  u  něho  naleznou, 
sezná  paní,  že  ji  Antony  posud  neskonale  miluje.  Přinesou  ho  do  salonu, 
Adéla  hledí  k  tomu,  aby  její  někdejší  milenec  k  vůli  její  dobré  povésti 
do  svého  bytu  byl  přenesen,  avšak  Antony  strhá  si  obvazky,  jen  aby 
mohl  zůstat  u  ní.  —  V  druhém  dějství  prozrazuje  se  nám,  žet  Antony 
jest  levoboček,  nalezenec.  Dříve  lidí  nenáviděl,  avšak  teď  jimi  opovrhuje, 
ač  v  lásku  věří,  a  pronáší  divoké  hrozby :  jest  odhodlán  vražditi  Adé- 
lina  manžela  nebo  třeba  sebe;  povinnost  a  ctnost  nejsou  než  planá 
slova :  Adéla  musí  mu  přináležeti.  K  úpěnlivé  jeho  prosbě  zradí  mu 
Adéla,  že  jej  posud  miluje,  ano  povoluje  mu  dostaveníčko,  avšak  usta- 
novuje se  na  tom,  že  se  k  dostaveníčku  nedostaví,  nýbrž  odceatuje. 
Za  to  ji  Antony  v  třetím  dějství,  jež  v  Ittenheimském  hostinci  blíže 
Štrasburka  hraje,  pokládá  za  podvodnici,  která  si  z  něho  podlé  šašky 
ztropila.  Adéla  jede  tudy  ke  svému  choti  do  Štrasburka,  jest  nucena 
v  Ittenheimském  hostinci  zůstati  na  noc,  Antony  se  jí  zmocní,  zacpe 
jí  ústa  a  beze  slova  odvleče  ji  do  svého  pokojíka.  —  Do  čtvrtého 
jednání  minou  tři  měsíce.  Společnost  ví  o  všem,  co  se  Adéle  přihodilo. 
Její  čusť  (réputation)  je  ztracena,  jí  před  společností  nezbývá,  nežli 
se  červenati  a  plakati,  avšak  upokojí  se,  když  ji  Antony  ujistí,  že  by 
ji  bezodkladně  vedl  k  oltáři,  kdy  by  její  ruka  byla  volna.  Milenci  se 
obejmou  —  jsou  při  tom  překvapeni,  cizoložný  poměr  jejich  jest  nyní 
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úplně  ua  jevě.  Nikoho  není,  kdo  by  ve  cnosť  Adélinu  věřil.  Kromě 
toho  dojde  zpráva,  že  její  choť,  baron  d  Hervey,  za  několik  hodin  ze 
Štiasburka  do  Paříže  přibude,  a  protož  Antony  v  i)átém  dějství  usiluje, 
by  s  ním  prchla  dv)  některé  cizí  země.  Ale  co  s  její  dceruškou?  Antony 
chce  ji  unésti  s  sebou,  avšak  Adéla  hrozí  se  hanebnosti,  aby  zklamavši 
chotě,  vzala  mu  dítko,  největší  jeho  radosť.  Baronka  nemúžo  odejeti. 
Ale  to  bude  míti  za  následek,  že  ji  hrabě  zabije.  Smrť  jest  neodvratná  : 
Antony  chce  umříti  s  ní.  To  však  nejde,  protože  by  \m\í  dceruška  za 
to  tím  více  útržkův  od  společnosti  zakoušela.  Nezbývá,  než  aby  Adéla 
umřela  sama:  Antony  ji  dýkou  probodne.  Plukovník  ďHervey,  Adélin 
manžel,  vnikne  do  pokoje  a  volá:  „Hanebníče!  ...  Co  vidím?... 
Adéla!  ...  mrtva!"  Antony  pak  odpovídá  eíTektní  lží:  „Odporovala 
mně,  zabil  jsem  ji!"  —  Kus  je  celkem  zbudován  i  sepsán  velice  obratně. 
Začátek  čtvrtého  jednání  však  citelně  vázne.  Mluva  je  realistická.  Jádro 
motivu,  nízký  zločin  Antonyův,  význam  truchlohry  silné  stlačuje.  Pii 
Pařížském  provozování  měl  Antony  úspěch.  Adélu  hrála  s  neobyčejnou 
pravdivostí  pí.  Dorvalová,  Antonya  dával  Bocage  s  dojímající  hloubkou 
fitu.  Dumas  oběma  v  doslovu  své  truch!oliy  děkuje.  Na  jevišti  národ- 
ního divadla  neměl  Antony  štěstí. 

Aktovka  Útek  od  hrabete  de  V  i  1 1  i  e  r  s  de  llsle  Adam,  Bedřichem 
Fridou  zčeštěná,  ánaží  se  dokázati,  že£  i  ve  sprostém,  zatracovaném 
vrahu  dříme  a  probouzívá  se  jiskra  šlechetnosti  a  básnickosti.  Proti 
této  tendenci  nelze  zajisté  nic  zásadného  namítati :  také  zločinec,  který 
snad  zděděnou  povahou,  snad  neblahými  okolnostmi  v  bláto  zla  za- 
bředl, může  práva  na  lidské  milosrdenství,  na  soucit  a  humánnosř 
nabyti.  Galejník  Pagnol  uteče  (r.  18:j())  ze  žaláře  a  vnikne  v  osamělou 
villu  novomanželů  (Luciána  i  Marianny)  blíže  Rocheťortu,  by  je,  jak- 
mile domů  přijdou,  oloupil  a  sobě  uloupenými  penězi  svobodu  zajistil. 
Aby  se  mu  krádež  nezkazila,  zabije  tam  ženu  ( Vvonnu),  která  o  do- 
mácnosť  mladých  manželů  pečuje.  Tito  v.stoupí:  jsou  to  však  poetičtí 
novosnoubenci  něžných  srdcí,  kteří  se  za  Pagnola  modlí  a  tak  do- 
jemně se  milují,  že  lupič,  od  Četníků,  vojáků,  hlídačů  galejních  a  od 
lidu  stíhaný,  raději  volí  guilotinu,  než  by  novomanžely  zavraždil,  a  za- 
vraždiť  by  je  musil,  kdy  by  se  měl  zachrániti.  Oni  totiž,  násilně 
jím  uspáni,  spolu  sedí  na  pohovce,  již  Pagnol  byl  postavil  před  vý- 
chodiště,  kterým  jediné  prchnouti  a  se  spasiti  může.  Avšak  proč  ji 
postavil  právě  k  těmto  dveřím?  proč  neučiní  pokus,  aby  pohovku  ode 
dveří  odstrčil  a  prostorem  takto  uvolněným  unikl?  Proč  není  Pagnolova 
zásluha  rázu  aktivnějšího?  Proč  posílá  spisovatel  Pagnola  vnadit  ne- 
vinnou ženštinu,  když  upřímné  zamýšlí,  bychom  hned  po  tom  uvěřili 
v  galejníkovo  vznešené  duševní  hnutí?  Proč  se  hlásí  ku  platnosti  od- 
strašný  názor,  že  ne  tak  zločin  jako  spíše  dobrý  čin  lepšícího  se  zlo- 
čince stíhá  pokuta  potupné  smrti?  A  konečně,  jaký  to  naturalismus 
anebo  radikálnější  realismus,  který  takové  v  životě  v  tom  rozsahu  ne- 
slýchané samomluvy  snese? 

Činohrou  Georgcttou  vstoupil  Viktorien  Sardou  v  šlépěje  Alex. 
Dumasa  mladšího :  usmyslil  si  také  učiniti  z  jeviště  kazatelské  řečniště, 
ale  nevydržel  na  něm  do  konce.  GeorgetCa  Couralova  bývala  tanečnicí 
pro  Lyon,  zpěvačkou  pro  Marseille  a  záletnicí  pro  každého.     Stala  se 
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milionářkou,  jak  se  na  hrdinku  francouzského  dramata  hezky  sluší 
a  patři,  a  miliony  udělaly  z  ni  manželku  starého,  zmírajícího  vévody 
Carlingtonského,  umějící  se  obklíčiť  ovzduším  bezvadné  pověsti.  Kdysi 
měla  Georgetta  upřímnější  poněkud  známosí  s  důstojníkem  Cardillacem, 
a  její  v  ušlechtilých  zásadách  od  ní  vychovaná  dcera  Pavla  jest  zná- 
mosti té  ovocem.  Ušlechtilá?  Zajisté.  Než,  kterak  to  možná,  že  se 
v  Pavle  neozývá  matčina  překypně  ohnivá  krev?  nebo  kterak  to  možná, 
že  kleslá  Gcorpetta  Pavlu  \  povznesených  zásadách  vychovati  s  to  byla? 
O  to  se  Sardou  nestará.  Pavlíno  srdéčko  se  ozve :  zamiluje  si  jaks 
tak?  mladičkého  hraběte  Gontrana  des  Haudrettes,  a  Gontran  si  ji  za- 
miluje též  asi  tak,  a  vůči  tomu  posune  spisovatel  po  nebásnicku  v  popředí 
prazvláštní  théma,  smíli  sobě  mladík^i  la  Gontran  vzíti  nemanželskou  dceru 
bývalé  prodajné  ženštiny  a  la  Georgette,  při  čemž  —  ku  podivu  I  —  na- 
dobro mimo  puštěna  otázka,  zde  málem  neodstranitelná,  smíli  poctivec 
přijati  věno  z  peněz  Georgcttinými  cestami  nabytých.  A  kterak  rozlušťuje 
Sardou  aspoň  úkol  sobě  daný  ?  Zcela  neuspokojivě,  povrchně,  nebásnicky, 
nedramaticky,  pouze  s  ohledem  na  francouzské  společenské  názory :  Gon- 
tranovi,  synu  hraběnky  Clavelové,  sňatku  takovému  na  odpor  se  stavící, 
prý  nepřísluší  vzíti  sobě  Pavlu  za  manželku,  když  ni  ona  ni  její  matka 
nechtí  se  od  sebe  odloučiti,  avšak  nic  nevadí,  aby  si  Pavlu  třeba  Clavel 
de  Chabreuil,  bratr  hraběnky  Clavelové,  vzal,  když  je  neodvislým  pánem 
svých  poměrů.  Tento  díl  kusu  budí  místem  silné  napjeti,  ale  silné  je 
zklame.  Sardou  včdól  dobře,  že  na  tom  nemůže  zůstati.  Nastrojil  tedy 
novou,  povšechnější,  hlubší,  básničtější,  dramatičtější  otázku.  Pro  koho 
se  má  ušlechtilá  dívka  rozhodnouti:  pro  milence,  jakým  jest  Gontran, 
anebo  pro  matku,  jakou  jest  Georgetta?  Jak  se  samo  sebou  rozumí,  vy- 
padne odpověd  po  tklivém  zápase  v  dívčině  nitru  pro  matkn.  Matka ! 
který  Francouz  by  při  tomto  slově  netleskal?  Celkem  neuspokojuje 
však  Georgetta  ni  obraznosť  ni  srdce  ni  rozum  divákův.  Kus  pro  naše 
divadlo  přeložil  Jan  Herzer. 

Dobrodinec  ptáčat,  veselohra  o  třech  jednáních,  kterouž  E.  La- 
biche  s  Delacourem  napsali  a  již  B.  Frida  přeložil,  zakládá  se 
na  rozmilé  myšlence,  že  máme  netoliko  k  Členům  své  domácnosti  a 
k  lidem  pro  ni  pracujícím  chovati  se  laskavé,  nýbrž  i  cizím  potřebným 
(v  kuse  s  ptáčaty  srovnávaným)  prokazovati  dobrodiní  za  dobrodiním, 
byť  se  někdy  přihodilo,  že  někdo  naší  dobroty  zneužije.  Dobročinný 
Blandinet  se  jednou  od  této  zásady  odchýlí,  ale  to  má  smutný  výsledek, 
že  sobě  i  svému  okolí  křivdí  a  život  zle  ztrpčuje;  pročež  se  pak  chutě 
ke  své  staré  zásadě  vrátí.  Opačný  názor,  že  totiž  máme  vždy  a  všude 
zatvrzelé  srdce  míti,  hájí  Blandinetův  bratr  František,  ale  když  tím 
svého  syna  Tiburce  na  pokraj  záhuby  přivede,  skloní  před  bratrovou 
zásadou  hlavu. 

Manželské  šfčsti,  tříaktová  veselohra,  kterouž  Albín  V  a  I  ab  r  e  g  u  e 
sepsal  a  opět  B.  Frida  přeložil,  spúsobem  rozmarným  a  posléz  i  fraškovým 
rozvádí  a  zase  sj)ojuje  manžela  a  milence.  Boháč  Amadeus  Bonneval 
má  tři  dcery:  jedna  (Johanna  Tavernyová)  nechce  s  chotěm  (Ondřejem) 
žíti,  protože  prý  ji  nesnesitelně  trýzní;  druhou  (Lucii  Bertautovou) 
vrátí  Bonnevalovi  manžel  její  (Julian),  protože  ho  večer  stále  vzdorně 
hostí  studenou  telecí  pečení,  a  třetí  (Marta),    posud  svobodná,   nechce 
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se  vdáti,  protože  ji  nešťastná  manželství  sester  ode  vdavck  odstrašují. 
Ale  druhý  manžel  smíří  prvého  manžela  s  jeho  manželkou  pomocí 
žárlivosti,  sám  se  taktéž  s  chotí  udobří,  a  Martička  vezme  si  svého 
vyvoleného  lékaře  (Jindřicha  Chauvela).  Kus  baví,  ale  hlubšího  dojmu 
nečiní. 

Žertovná  aktovka  Uhlíři,  kterou  F.  Gille  sepsal  a  B.  Frida 
z  francouzského  přeložil,  nevyniká  nad  prostřednosť.  Uhlíř  nenávidí 
své  konkurrentky  zrovna  tak  jak  ona  jeho,  ale  jakmile  si  s  tváří  uhelny 
prach  smyjí  a  svátečně  se  oblekou,  zalíbí  se  sobě  vzájemně  a  vezmou 
se.  Edy  se  konečné  zhostíme  nadbytečného  nadržování  francouzskému 
divadelnímu  průmyslu? 

Co  se  týče  rozpustilého  Vřele  ^tilovaného  CeUmara,  kterou  nyn. 
člen  Akademie  francouzské  Eugen  Labiche  sepsal,  rQzním  se  velice 
velmi  svým  míněním  o  této  frašce  od  Theofila  Zollinga,  který  ji  ve 
své  Reise  um  die  Pariser  Welt  (II.  str.  123)  skvostnou  nazývá.  Takové 
kusy  se  dle  mého  skromného  mínění  v  letopisech  národního  divadla 
zlatými  písmeny  skvíti  nebudou. 

Tím  je  řada  novinek  na  českém  jevišti  dávaných  vyčerpána,  i  pře- 
cházím tedy  k  rozpravě  o  jiných  dramatických  publikacích. 

Vlčkově  Elišce  Přemyslovně^  která  se  rovněž  jako  jeho  Milada 
vloni  třetího  vydání  dožila,  dostalo  se  v  národním  divadle  tak  trap- 
ného provedení,  že  se  představení  podobalo  pohřbu.  Nejlepší  to  doklad, 
jeli  vždy  spisovatel  neúspěchem  divadelního  večera  vinen;  neboť  lite- 
rární i  divadelní  cena  Elišky  jest  nade  všechnu  pochybu  uznána.  Ny- 
nější vydání  Elišky  předchází  místo  předmluvy  kritika,  kterou  r.  1876 
o  kuse  Neruda  sepsal  a  v  které  praví:  „Bozděchův  Světa  pán  v  žu- 
panu objevil  se  nám  co  veselohra,  která  by  i  v  každé  jiné  literatuře 
došla  uznání  rozhodného,  a  Vlčkova  Eliška  Přemyslovna  objevila  se 
zas  co  truchlohra  ceny  naprosto  rovné.  Máme  jen  asi  čtyři  či  pét 
truchloher  českých,  které  jsou  na  tétéž  výši  co  Eliška." 

^hirko.  Dramatických  dél  Josefa.  Jiřího  Kolára  přináší  v  prvním 
sešitě  Mistra  Jeronýma,  v  druhém  sešitě  Královnu  Barboru,  kus 
v  Osvětě  již  posouzený.  Provozování  Mistra  Jeronýma,  historického 
dramata  o  čtyřech  jednáních,  bylo  censurou  zapovězeno,  a  proto  se 
Kolár  ve  připomenutí,  které  před  svou  prací  položil,  osvědčuje,  že 
hlavní  vládnoucí  idea  její  vztahuje  se  k  věrné  a  obětavé  oddanosti 
národa  českého  ke  králi  Vácslavu  IV.  a  že  takovým  dramatům  zcela 
volný  průchod  dopřán  a  provozovací  právo  divadelní  šetřeno  býti  má. 
V  prvním  jednání  se  dovídáme,  že  král  Vácslav,  ochránce  Husa,  v  Kost- 
nici konciliem  ohroženého,  jest  jat.  Jeroným,  který  zároveň  s  groteskním 
rytířem  donem  Onofriem  Schinchimurrou  dceru  správce  královské  lázně, 
krásnou  Zuzanu,  miluje,  vrací  se  do  Prahy ;  posud  byl  těkal  po  klikatých 
cestách  v  cizotě,  nyní  sebe  pohádá:  „Otčiné  své  se  obětuj!"  —  a  po 
té  jednání  se  končí.  Tak  náhle,  po  tak  skromném  ději !  V  druhém 
jednání  se  nám  sděluje,  že  Zuzančin  otec  a  Jeronýmova  matka  žijí 
v  nepřátelství.  Přes  to  přichází  do  Jeronýmovy  komnaty  —  sama  spa- 
nilá Zuzana,  i  slyšíme,  že  jest  jeho  tajnou  chotí  a  že  ji  také  Vácslav 
IV.,  sám  třetí,  divokou  vášní  miluje.  Tu  Jeronýmova  matka,  zlobná 
Kedruta,    zarytá  žena,   vstoupí   zcela  po   divadelnicku   mezi   oba  man- 
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žely,  viní  Zuzana  z  prostopášnosti  a  vyzývá  ji,  by  se  stala  ka- 
jícnou bekyní  v  Templu,  což  ovšem  Zuzana  odmítá.  Kedruta  vyzývá 
tedy  Jeronýma,  by  se  sřekl  husitství  a  dal.  se  na  dráhu  hierarchickou, 
což  on  s  nemenší  rázností  zamítne.  I  dovíme  se,  že  Kedruta  byla 
tajnou  manželkou  nebožtíka  Jana  z  Jenštejna,  s  nímž  mčla  Jeronýma, 
a  že  Kedruta  mrtvolu  svého  manžela  okradla.  Nynější  její  cíl  jest, 
aby  jí  syn  ve  kněžském  hávu  na  bohu  vymodlil  odpuštění  zločinu 
toho  —  cosi  podobného  známe  z  téhož  Anzengrubrova  již  dotčeného 
Sedláka  křivopřísežníka.  Jeroným  opět  odmítá,  husitské  jeho  přesvěd- 
čení vítězí  nad  poslušností  synovskou,  matka  ho  prokleje,  a  Kostničtí 
otcové  předvolávají  ho  před  svĎj  soud:  Jeroným  odhodlává  se,  žo 
tam  pfijdc  Husovi  přispět,  avšak  zatím  na  konci  jednání  odchází,  by 
zmařil  nařízení  Pražských  konšelfl,  dle  něhož  Husův  Betlem  zbořen 
býti  má.  —  Při  obrané  Betléma  byl  Jeroným  raněn,  Zuzana  ho  tedy 
léčí.  Žádajíc  otce  za  dovolení  k  sňatku  s  chotěm  svým,  odhodlavším 
se  krále  z  vazby  osvoboditi,  jest  oslyšena  i  vyhrožuje  tedy  otci  vše- 
možně. Král  Jeronýmem,  který  za  něho  ve  vězení  zůstal,  osvobozený, 
se  —  teprv  nyní,  v  3.  jednání!  —  objeví  a  Zuzana,  převeze  ho,  by 
jej  zachránila,  na  druhý  břeh  Vltavský.  Biřicové  pronásledují  uprchlého 
panovníka,  jich  náčelník  Baltazar  chytí  a  vede  kohosi  do  Špinky:  do- 
mnívá se,  iet  to  Vácslav,  ale  zatím  je  to  groteskní  rytíř  don  Onofrio 
Schinchimurra,  beznadějný  Zuzančin  zbožňovatel.  —  Ve  čtvrtém  dějství 
jest  Jeroným  od  konšelů  z  vězení  propuštěn.  Král  poroučí,  aby  Templ 
Kedruty,  ženy  odbojné,  byl  zbořen.  Husa  nemožno  Vácslavovi  hájiti 
leč  toliko  hrozebnými  dopisy  do  Kostnice.  Král  chce  svoji  osvoboditelku 
Zuzanu  zasnoubiti  svému  osvoboditeli  Jeronýmovi,  ale  vyjde  na  jevo. 
že  tito  manželé  vlastně  jsou  bratr  a  sestra,  že  spolu  žili  v  krve- 
smilném  svazku!  Wagnerovská  paprika!  —  Konec  se  vleče  a  vleče. 
Zuzana  odhodlá  se  vstoupiti  k  matce  své  Kedrutě  do  Templu,  jejž 
král  nezbořeným  ponechati  slíbí.  Přijde  zpráva,  že  Hus  byl  upálen,  a 
nyní  také  Jeroným,  s  něhož  matka  kletbu  svou  snímá,  pospíchá  z  vlasti 
„na  smrť  plamennou."  Kus  končí  kuse,  jak  utržený:  máme  vlastně 
jen  asi  dvě  prvá  jednání  pětiaktové  hry  před  sebou,  nic  více.  Kolár 
milaje  drastickosť,  ale  v  Mistru  Jeronýmovi  jest  jí  osudný  nadbytek. 
Dejte  komukoli  oběd  z  pouhého  samého  zázvoru,  puškvorce,  rebar- 
bory,  rybího  tuku  a  španělských  ingrediencí:  uvidíte,  jak  se  potěší. 
Řeč  v  kuse  je  prostá,  plynná,  živá,  dosti  plná,  dle  okolností  jadrná 
i  vtipná  i  nízká,  a  není  bez  jazykových  vad. 

M.  A.  Šimáček  podal  nám  svou  první  divadelní  studii:  Pomluvu, 
Nazval  ji  komedií,  ale  je  to  dílko  na  frašnou  hra  příliš  vážné  a  vůbec 
na  činohru  příliš  novelistické.  Jaroslav  Slupov,  který  se  právě  kon- 
struktérem společnosti  železářské  stane,  miluje  dobrou  a  krásnou  Bo- 
ženu Korunskou,  ale  má  soka,  kolegu  Eduarda  Reinera,  jehož  otec 
Adolf  Reiner  na  prahu  zaviněného  úpadku  stojí,  synovým  sňatkem 
s  bohatou  Boženou  zase  k  jmění  přijít  chce  a  za  tou  příčinou  mezi 
ni  a  mezi  šlechetného  Jaroslava  Slupova  bídáckou  překážku  v  cestu 
položí:  dopis  Jaroslavova  nebožtíka  otce,  který  v  něm  svou  manželku 
za  cizoložnici,  za  milenku  Boženina  otce  dra.  Vojtěcha  Korunského 
prohlašuje.  Dle  toho  jest  Božena  Jaroslavovou  sestrou,  a  sňatek  jejich 
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tedy  nemožný.  Jaroslav  se  vidí  nucena  zrušiti  svůj  zásnubni  slib  a 
nemoha  ni  Boženě  ni  otci  jejímu  pravou  toho  příčinu  říci,  udá  pří- 
činu jinou:  íe  si  chce  zaříditi  vlastní  strojírnu  a  že  Boženu  za  choť 
nechce,  poněvadž,  jak  mu  řečeno  bylo,  zchudla;  bylť  mu  totiž  Ko- 
runský,  chtěje  ho  na  radu  potměšilého  Adolfa  Reinera  zkoušeti,  vzkázal, 
že  Božena  nemá  naděje  na  věno,  protože  její  otec  o  všecko  přišel.  Rei- 
nerův  záměr  se  tudíž  daří :  Slupov,  jak  praveno,  Boženu  nechce  a  nechce 
ji  ze  zdánlivé  zištnosti,  neobstál  tedy  ve  zkoušce  ohněm  — ,  Korunský 
i  Božena  se  od  něho,  bezvinného  trpitele,  s  ošklivostí  odvracejí,  a 
mladý  Reiner  má  všechnu  čaku,  že  mu  ruka  i  jmění  Boženino  při- 
padnou. Božena  se  z  tohoto  převratu  na  smrť  rozstůně  a  Korunský  již 
tedy  přes  Jaroslavovu  zdánlivou  sobeckosť  jest  ochoten  svoliti  k  dceřinu 
sňatku  se  Slupovem,  avšak  tento  zdráhá  se  a  když  Korunský  hrozebně 
proti  němu  vystoupí,  volá  nešťastný  ten  mladík:  „zabte  mne,  chceteli, 
zabte  mne,  vždyC  máte  k  tomu  právo,  vždyť  máte  právo  na  můj  život!" 
Uzel  jest  velice  tuhý:  kdo  jej  rozváže?  Sám  starý  Adolf  Reiner.  Seznav, 
že  je  pro  něho  ztraceno  vše,  dosvědčí,  že,  což  divák  již  v  prvním  jed- 
nání věděti  má,  Slupovův  otec  před  smrtí  své  podezření,  jež  se  ho 
proti  choti  jeho  zmocnilo,  odvolal,  a  zastřelí  se.  Slupov  a  Božena 
mohou  se  státi  svými.  —  Odehrál  se  zajisté  před  námi  příběh  napínavý 
a  tklivý,  ne  bez  francouzské  příchuti.  Škoda,  že  nepostupuje  na  zá- 
kladech v  prvním  jednání  daných,  že  ještě  druhé  jednání  exponuje  a 
že  třetí  jednání  rozvíjí,  co  z  druhého  jednání  již  dobře  víme.  Naproti 
tomu  jsou  postavy  pravdě  podobně  založeny  a  důsledně  provedeny. 
Mluva  je  prostá,  přirozená,  věcná,  místem  důvtipná.  Požadavky,  jež 
bychom  na  příští  divadelní  práci  Šimáčkovu  činili,  zněly  by:  přesná 
dramatická  stavba,  niternější  zápletky,  niternější  rozlušťování,  hlubší 
povahy,  obsažnější  mluva !  A  méně  francouzského  vlivu  na  volbu  vzpruh 
dějových ! 

Fr.  Ruth,  od  něhož  národní  divadlo  v  minulém  roce  Bouři 
v  zátiší  bez  trvalejšího  úspěchu  sehrálo,  přinesl  tiskem  mimo  svou 
frašku  Sestřejiku  na  literární  trh  dvě  tríaktová  dramata  Ztracený  život 
a  Zpoirď,  Pohříchu  nesvědčí  žádné  z  nich  o  žádoucím  pokroku  ve 
spisovatelově  úsilné,  snad  příliš  úsilné  činnosti.  Vizme  Ztracený  život! 
Viktor  Markovič  miluje  Julinku  Libínskou,  a  Julie  Libínská  miluje 
Viktora  Markoviče.  Ona  jest  dcerou  bohatého  továrníka,  on  ředitelem 
a  plnomocníkem  v  jeho  veškerých  závodech.  Ona  není  snad  koketa, 
které  by  trochu  pohromy  neškodilo,  nýbrž  je  dívka  skrz  naskrz  šle- 
chetná, on  chová  se  —  ovšem  nedramaticky  —  stále  tak,  že  vzbuzuje 
v  nás  zálibu  a  soucit,  a  přejeme  mu  tedy,  když  se  jeho  žádosť  za 
ruku  Juliinu  splní  a  když  jí  zasnouben  jest.  Svatba  se  má  rychle  od- 
byti, ale  záměru  jeho  stojí  v  cestě  závažná  překážka :  Viktor  Markovič 
jest  již  po  celých  pět  roků  ženat  s  krásnou  Serafinou,  která  v  Lublani 
s  dvěma  svými  dítkami,  jeho  to  dítkami,  nuzně  žije,  ano  se  smrtí,  jež 
jí  z  bídy  hrozí,  bezúspěšně  zápasí;  neboť  její  synáček  Artur  nedo- 
statkem zemře !  Markovič  je  člověk  velice  nadaný,  avšak  podlý  charakter, 
lehkovážník,  hýřil  a  bídák.  Jaroslav  Dvorský  a  dr.  Karel  Jaroš  vědí  to, 
ale  ku  podivu,  nejdou  k  Libínskému  a  neřeknou  mu,  do  jaké  necti  se 
jcbo  dcera  dostati  má!  Co  umluví,  jest  toliko,  že  Seraťinu  telegramem, 
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a  to  teprve  druhý  den,  obešlou.  A  to  se  pak  nazývá  cestami  Prozře- 
telnosti I  Bigamie  ze  spekulace  —  toí  zabíjení  poesie !  Ubohá  Serafina, 
kterou  nouze  tři  neděle  na  cestě  zdržela,  nic  netušíc,  propase  roz- 
hodnou chvíli :  dostaví  se  z  Lublaně  právě  v  tom  okamžiku,  když  sva- 
tebníci  do  kaple  k  oddavkám  odešli,  a  oddavky  odbudou  se  přec.  Ale 
ani  nyní  Serafina  nespěchá,  by  Julii  dalšímu  zneuctění  vyrvala!  Ze 
špatně  porozuměné  velikomyslnosti !  Pan  novomanžel  ovšem  klesá  do 
mdlob,  když  svou  první  choť  spatří.  Jak  naivní  jsou  výčitky,  které 
později  Dvorskému  Činí! 

Viktor.  Vy  znal  jste  tedy  dřívější  poměr  múj? 
Dvorský.  \)o  podrobná. 
Viktor.  Již  pH  vašem  prvním  příchodu  sem? 
Dcorský.  Ano. 

Viktor  (8  výčitkou).  A  přece  nezamezil  jste  kroku  tohoto?  Jediné  slovo 
bylo  by  postačilo.  Měl  jste  míti  ohled  na  dftm  páně  Libínskeho. 

Když  Markovič  potká  se  s  první  a  vlastní  chotí  svou,  kaje  se 
a  prosí  ji,  aby  jej  nepovažovala  za  člověka  úplně  ztraceného.  Kdež  pak ! 
Vyslechněme  kus  jejich  hovoru: 

Serafina.  Odejdu  nepoznána,  však  jednu  kladu  si  výminku. 
Viktor.  Mluvte,  podrobuji  se  všemu. 

Serafina.  Že  nikdy,  po  celý  život  svůj,  nebudete  se  Iilásiti  ani  ke  mně, 
ani  k  mému  dítěti. 

Viktor.  Ne,  ne,  to  nemohu. 

Serafina.  Jinak  nebudu  míti  žádnvch  ohledťi. 

Viktor.  Nebudte  tak  ukrutnou. 

Dále  se  dovíme  ještě  zajímavější  věci :  Viktor  prý  se  jen  proto 
dopustil  bigamie,  poněvadž  na  Seraíinu  zapomněl !  Julie  objeví  prorocké 
nadání : 

Julie.  Při  všem,  co  vám  drahého,  zapří«>ahám  vás,  povězte  mi  pravdu! 

Serafina.  Nemohu. 

Julie.  Mějte  slitování. 

Serafina.  V^aše  namáhání  jest  marné. 

Julie.  Nuže,  k  nejhoršímu  mne  doháníte,  tož  povím  vám  sama  — 

Serafina.  Zadržte! 

Julie.  On  není  váš  bratr! 

Serafina.  Smilování! 

t/»/ř>  (u  veiik.'in  r«»/iiioní).  On  je  váš  nuiž ! 

Serafina  (v/.kHkiuO.  .\ch ! 

Julie  (imiozniťenó).  O  bože,  má  předtuclia  ! 

.    Hanebně  oklamaná  dívka  váhá  poněkud  dlouho,   než  jí  piipadno, 
:o  by  vlastně  měla  učiniti,  totiž  poslati  pro  stráž  : 

Viktor.  Co  nyní  počít  V, 

Julie.  Jak?  Vy  se  ještě  ptáte?  Nuže  vězte  ponerháváin  vám  dvojí 
volbu.  —  Jedna  jest  rozvod. 

Viktor.  Ne,  nikdy  nepi-ivolíin ! 

Julie.  Pak  zbude  druhá.  Trestní  oznámení.  , 

Posléz  prokleje  nešťastnice  Viktora,  dá  se  s  ním  rozvésti  u  má 
před  sebou  pouze  svůj  ztrareni)  život.  Nešťastné  to  rozluštění,  Jako 
jest  jiešťasten  celý  kus !  Co  v  něm  značných  naivností !  Cu  tam  zbyteč- 
ného !  A  co  nezbytnébo  tam  schází !  Spisovatel  se  často  jaksi  ospravedl- 
ňuje, že  to  neb  ono  tak  a  nejinak  sestrojil.  Tím  hůře!  Postavy,  jakou 
jest  Volšovský,  nehodí  se  do  českého  dramata.  Celkem  tu  lze  říci  :  práce 
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kvapná  —  málo  platná.    Samo  jméno  kusu  —  Ztracený  život  —  jest 
přcnáhleně  voleno:  název  ten  náloži  Pflegrovi  a  měl  ma  zůstati. 

První  jednání  třfaktovébo  dramata  Zpověď  pošinuje  v  popředí 
Helenu,  nevěstu  Američana  Roberta  Glenvarloche,  dceru  zlým  svědomím 
a  sešlým  tělesným  ústrojím  trýzněného  Otomara  z  YamberA,  který  pro 
pi4pad  smrti  své  sepsal  svoji  zpověď,  v  nížto  dí :  „Po  smrti  mé  (tak !) 
choti  odevzdal  jsem  tříleté  své  dítě  Helenu  dozoru  kláštera  milosrdných 
sester  a  odebral  so  za  moře.  Štěstí  mi  přálo.  —  Za  pět  měsíců  stal 
jsem  se  ředitelem  a  plnomocníkcm  svého  pána.  Nedlouho  na  to  došlo 
však  ku  zjevné  mezi  námi  roztržce,  což  mělo  za  následek,  že  jsem 
byl  svého  místa  okamžitě  zbavcn>  Touže  po  pomstě,  umluvil  jsem  se 
s  tehdejším  sluhou  pána  svého,  Mortonem,  nynějším  Krištofem  Kob- 
lerem,  Yamberovým  sekretářem.  Yzali  jsme  z  hlavní  pokladny  sumu 
osmkrát  sto  tisíc  v  cenných  papírech  a  na  hotovosti  —  a  aby  byla 
smazána  veškera  stopa  zločinu  ..."  Zde  jest  zpověď  přervána.  —  Helena 
nechce  věna  z  uloupených  peněz,  ale  otci  namluví,  že  se  věna  proto 
vzdává,  by  zjistiti  mohla,  nechccli  Robert  její  jmění,  nýbrž  toliko  ji. 
Řekne  tedy  svému  z  Londýna  právě  přijevšímu  ženichovi,  že  jest 
chudá,  že  nemá  ničeho.  Avšak  cosi  podobného  neoslabí  žár  jeho  ne- 
skonalé lásky.  Robert  jest  synem  Claverhouseovým,  synovcem  muže, 
kterého  Yamber  okradl  i,  jak  se  nyní  dosti  pozdě  dovíme,  skutečně 
také  zavraždil.  A  Robert,  který  věnuje  vše  svoje  úsilí  tomu,  aby  strý- 
covy vrahy  vypátral  a  rukám  spravedlnosti  odevzdal,  zná  spoluvinníka 
Yamberova,  Mortona,  který  se  pode  jménem  Krištofa  Koblera  skrývá, 
i  přesvědčí  se,  žeť  o  něm  na  omylu  není :  oba  ubírají  se  k  Yamberovi., 

Bobert    Jděte  napřed,   (zůstane  v  popředí  obrácen  k  východu.) 
Kfistof  (nbfrá    se  krokem    pomalým    ku    Tchodu,   jakmile    v  Jak    otevře    dvíře  a  vy- 
chází —  v  tom) 

Bobert  (vxkřikne  mohutným  hlasem).   Mortone  1 

Krištof  (upustí  svíci  a  i)Otácí  se   vleček  bez  sebe  k  Robertovi  v  popředí).     Ha  — 

kdo  jméno  to  vám  pověděl? 

Bobert.  Bídákii,  toho  dozvíš  se  později!! 

Eitektně,  avšak  šedou  a  černou  prosou  končí  druhé  jednání. 

Jak  se  mají  Yamber  a  Morton  zachrániti  před  rukou  spravedl- 
nosti? Onen  chce  prchnouti,  ale  Morton  jej  upozorňuje:  Staré  poře- 
kadlo dí,    že  starý  zločin  nový  páše. 

e  Vaihberú  (sic!).  Co  dále? 

Kristo/.  Mimo  Roberta  na  celém  světě  není  nikoho,  kdo  by  svědčiti  mohl 
proti  nám. 

z  yamberú.  To  pravdu  díš  —  ale  nepochopuji  tě.  Co  tím  chceš  říci? 

Kristof,  Procitneli  zítřejšího  rána,  jsme  ztraceni. 

e   Varn  her  ú.  ]V)čÍDám  chápať. 

Krištof.  Toť  prostředek  jediný  ... 

z  Vamberú  (drže  se  za  hlavu).  Nový  tedy  spáchati  zločin? 

Helena  zříká  se  zločinného  otce  a  hrozí  mu,  že,  budeli  Robertovi 
zkřiven  vlas  jediný,  sama  jako  žalobnice  —  dcera  proti  svému  otci  — 
vystoupí !  Otec  proklíná  dceru  a  zemře.  V  tom  ve  vedlejším  pokoji  zavzní 
výstřel  —  Robert,  Helenou  včasně  varovaný,  skolil  Mortona.  Tak  osud 
„odstranil",  praví  Rohert  na  konci  hry,  „okamžikem  jediným  spoustu 
překážek,  které  hrozily  nás  na  vždy  od  sehe  odloučit."  Avšak  sotva  kdo 
§e  uhráni  otázce,  jeli  básník  oprávněn  takovýmto  sňatkem  končiti. 


Divadelní  rozhledy.  267 

Spisovatel  drží  se  v  kuse  svém,  který  není  v  pravém  smyslu  dra- 
matem, nýbrž  rozčilujícím  seskupením  románového  děje,  stále  věci,  jest 
tedy  stále  stručný.  Ale  posuzovatcl  nucen  jest  žádati  více:  netoliko 
dramatičtější,  ale  také  poetičtější  látku,  hlubší,  původněji  zabarvené 
postavy,  vzletnější  mluvu,  význačný  detail.  A  v  technickém  ohledu  na 
př.  včasnou  exposici.  Velmi  naivně  dí  Vamber:  „Vím,  že  těžce  jsem 
se  provinil,  ale  hřích  ten  spáchán  z  nerozumu.'*  Loupežná  vražda  z  ner 
rozumu!     Některé  slohové   nemožnosti  mohly   a  měly  býti  odstraněny. 

Tříaktoví  Starouškové  od  Zdeňka  hraběte  Krakovského  z  Ko- 
lovrat jsou  dialogisovanou  novelkou  ušlechtilého  rázu:  nedostatek,  zet 
exposice  táhne  se  po  celý  kus,  opětuje  se  také  v  nich.  Kromě  toho 
mají  dějový  proud  slabounký,  průsvitný,  skoro  bez  napjetí..  Povahy 
jsou  toliko  naznačeny,  nikoli  prohloubeny.  Ačkoliv  se  zdá  sobě  šestá- 
tj^icetiletý  Bohuslav  ze  Stárkova  příliš  starým  pro  tak  mladistvou  dí- 
venku, jakou  je  šestnáctiletá  Ludmila  Sobětická,  myslí  si  na  ni  z  té  duše 
přec,  a  zdrtí  ho  to  tedy  nemálo,  když  jej  Ludmila  nazve  starouškem. 
Ale  obavy  jeho  jsou  zbytečný;  neboC  si  ho  Ludmila  mileráda  vezme. 
Tím  však  jsou  zmařeny  naděje,  jež  si  na  ni  dělal  starý  major  Bořický. 
Vedle  toho  posunuje  a  rozuzluje  se  jiný  příběh.  Také  Ludmilina  vážná 
společnice  Jelena  dostane  se  pod  čepeček:  baron  z  Mladeňovic,  její 
někdejší  snoubenec,  jcmužto  z  postřehu  zmizela,  nalezne  ji  konečně 
u  Sobětických  a  učiní  ji  svou  chotí.  Jakési  napjetí  vznikne  v  druhém 
jednáni  tam,  kde  Ludmila,  majíc  Bohuslava  v  podezření,  že  se  jí  zpro- 
nevěřil, nebyla  by  od  toho,  vzíti  si  majora.  —  Mluva  chce  býti  piostou 
i  přesnou,  avšak  jo  místy  poněkud  strojenou  a  všední. 

Jiné  a  jiné  další  práce  a  jiokusy  vřaděny  jsou  do  Šimáčkova  Re- 
pertoiru  českých  divadel,  do  Vilímkových  Vybraných  her  divadelních 
ochotníkův,  do  zvláště  čilého  Knappova  Ochotnického  divadla,  do  Kobrovy 
Sbírky  spiáův  dramatických  a  do  Kobrovy  Ústřední  knihovny,  která 
v  poslední  době  též  Klicperova  oblíbeného  Rohovina  Čtverrohého  otiskla. 

Karel  Lad.  Kukla  napsal  tříaktovon  veselohru  Símulatores 
(Pokrytci).  Farizcjcem  je  podle  Kukly,  kdo  nesmí,  nemá  nebo  nechco 
do  krásna  dívky  zamilován  býti,  ale  do  ní  přece  zamilován  jest :  a  ta- 
kovými pokrytci  projeví  se  královský  rada  Antonio  Marini  de  Gratioli 
z  Grenoblů,  toužílrk  po  faře  u  Všech  svatých  Pavel  Zídek  Dobřichovský, 
dvorní  blázen  Jan  z  I\lenové  nazván  Paleček  a  —  sám  král  Jiří 
z  Kunštátu  a  z  Poděbrad.  Marini,  Paleček  a  Jiří  roznítí  se  pro  sedm- 
náctiletou Perchtu,  osiřelou  dceru  zemanskou,  a  Židek  pro  osmadvaceti- 
letou královninu  hofmistryni  Markétu,  jížto  také  Marini  lusku  slibuje. 
Perchta  miluje  Marinia,  přesvědčí  se  však  za  nedlouho,  že  ji  Marini 
ošemetně  klame,  ano  žo  s  Markétou  i  proti  královi  spiknutí  kuje :  tím  se 
Perchta  jaksi  z  lásky  vyléčí.  Král  Jiří,  manžel  povždy  své  choti  věrný,  na 
prahu  záletnictví  —  to  se  Kuklovi  povedlo  I  —  Roztrolcná,  úmyslně 
záhadná,   místem  nízká  mluva  kusu   rozlaďuje  čtenáře  měrou  nemalou. 

(Dokončení.) 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

SroYiiáváuieli  nynější  beletrii  naši  s  pěknou  prosou,  jakou  jsme 
měli  před  několika  desítiletími,  a  prihlížímeli  při  tom  ke  vnitrnímu 
obsahu  jejímu,  nemůže  ujíti  naší  pozornosti,  že  obzor,  jehož  konce 
zraky  našich  beletristů  postřehují,  značně  se  rozšířil,  že  zejména  látky, 
které  spisovatelé  k  uměleckému  zpracování  si  vybírají,  nabyly  nebývalé 
rozmanitosti,  hojnosti  a  pestroty.  Nebudeme  zkoumati,  v  čem  jest  tento 
zjev  k  naprostému  užitku  našeho  písemnictví  a  v  čem  naopak  z  něho 
vzniká  škoda  věcí  samou  sice  nepodmíněná,  ale  okolnostmi  nezřídka 
zavinovaná,  nýbrž  přihlédneme  pouze,  do  jaké  míry  přispěl  k  nému 
spisovatel  v  tomto  oboru  tou  měrou  činný  i  čilý,  jako  jest  JanLier, 
s  jehož  jménem  nyní  tak  často  se  potkáváme  a  jenž  za  jediný  rok 
minulý  několika  knihami  pozornosti  naší  se  doporoučí.  Při  tom  sluší 
se  hned  předem  vytknouti,  že  jsou  to  práce,  pocházející  z  různých  let 
minulých  a  dobou  svého  vzniku  skoro  vesměs  nepřekračující  roku  lS8o, 
kteréžto  okolnosti  nelze  tu  pominouti  mlčením,  jako  vůbec  bývá  důle- 
žito  při  nejcdnom  autorovi  znáti  datum  původu  při  tom  neb  onom  díle, 
chcemcli  si  leckterou  stránku  jeho  náležitě  vysvětliti. 

Lier  na  naše  kolbiště  literární  vstoupil  s  pevným  úmyslem  kráčeti 
na  něm  vlastní  cestou  beze  zřetele  k  jakýmkoli  vzorům  neb  směrům 
u  nás  oblíbeným.  V  tom  úmyslu  vedl  péro  své  po  stránce  vnitřní  i  for- 
málně tak,  aby  výsledek  vyrovnával  se  co  nejvíce  určitým  jeho  snahám 
tvůrčím.  Pokud  tedy  stránky  vnitřní  se  týče,  vyhledával  si  především 
látky  nové  na  půdě  nové,  v  tom  ovzduší,  jež  tento  věk  páry  a  elek- 
třiny zvláště  výrazné  charakterisuje,  v  oboru  totiž  technické  práce,  ale 
neutkvíval  výhradně  na  této  půdě,  všímaje  si  se  stejnou  horlivostí 
otázek  a  tudíž  i  látek  z  našeho  života  společenského,  a  volívaje  tu 
a  tam  pro  dobrou  obměnu  též  náměty  ze  života  uměleckého.  Tím  spů- 
sobem  lnou  práce  jeho  již  po  stránce  obsahové  těsně  k  duchu  naší 
doby  a  nabývají  takto  rázu  jakési  modernosti,  které  autor  pak  i  zevní 
povahou  svých  plodů  se  dodělává.  Práce  jeho  vyznačují  se  vkusem, 
uhlazeností  a  jistou  lepotvárností,  kterýmiž  vlastnostmi  spisovatel  chce 
způsobovati  ve  čtenáři  dojem  záliby,  což  se  mu  větším  dílem  daří;  že 
snaha  jeho  nevyhýbá  se  ani  eiVektům,  jež  leckdy  značné  míry  obrazo- 
tvornosti vyžadují  a  prosté  skutečnosti,  ba  i  pravděpodobnosti  zhola  se 
vymykají,  nelze  při  tom  nei)ostřehnouti.  —  Zevnímu  účinu  a  modernímu 
rázu  napomáhá  také  sloh  autorův,  zdobící  se  rád  třpytnými  cetkami, 
myšlenkovými  tloskulomi  a  různými  náběhy  a  rozběhy,  které  zřejmě 
svědčí  o  touze  po  původnosti  i  v  této  příčině.  Také  osnova  Lierových 
prací  jest  v  souhlasu  s  ostatními  příznaky  jejich  povahy;  jeví  se  v  nich 
většinou,  právě  jako  v  moderní  architektuře  naší,  lehkost  a  sraělosf, 
na  základech  nehlubokých,  ba  na  oko  i  nepevuých,  vztyčuje  se  stavba, 
jicsoucí  štíhlé  stěny  směle  do  výše,  nedbající  překážek  pudy,  přesunující 
^e  lehounce    i  přes    takové  obtíže,    které    bychom,    dbajíce    o  potomní 
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pevnotu  a  solidnost  budovy,  chtěli  míti  krok  za  krokem  odstraněny, 
a  hledící  více  k  láci  staviva  než  k  jakosti  jeho  napořád  dobré  a  vy- 
zkoušené. 

Z  toho,  co  posud  pověděno,  dk  se  také  pozorovati  poměr,  v  jakém 
Lier  stojí  k  nynějším  směrům  literárním.  Stanovisko  jeho  není  v  té 
příčině  přesně  jednotné.  Látkami  většiny  svých  prací  chýlí  se  Lier 
k  realismu,  ve  kterém  se  mu  také  nejlépe  daří,  tu  a  tam  však  odbo-  • 
čuje  odtud  velmi  znatelně  k  romantismu,  jemuž  místy  výhradně  se  od- 
dává. Osnovou  a  technikou  svou  čelí  více  k  romantismu  než  realismu, 
ač  ani  tu  nelze  stanoviti  obecného  pravidla  pro  veškeru  tvorbu  jeho  z  doby, 
o  níž  tuto  mluvíme.  Formu  se  stránky  slovesné  má  tou  měrou  v  moci, 
že  přispůsobuje  řeč  ku  povaze  osob  i  časů,  jichž  se  týče,  a  že,  maje 
zálibu  ve  slohu  bleskotném,  sytém  a  zářivém,  hravě  vyhledává  vŠe, 
čím  by  této  zálibě  vyhověl. 

Hojností  produkce  patří  Lier  tou  dobou  k  nejčinnějším  pro- 
saikům  našim.  Minulého  roku  vyšel  první  svazek  jeho  Arabesek  a  novel 
nákladem  Ylad.  Čecha.  —  Objemný  svazek  tento  jest  sám  o  sobě 
dobrým  dokladem  toho,  co  jsme  právě  o  Lierových  pracích  obecně  po- 
věděli. V  šesti  statích  zde  obsažených  máme  zastoupeny  všecky  druhy 
látek,  které  Lier  se  zálibou  i  se  zdarem  pěstuje,  jsouť  zde  náměty, 
vzaté  z  oboru  technického,  jmenovitě  železničného,  uměleckého  i  prostě 
společenského.  K  těmto  patří  hned  první  povídka  Grazidla,  nazvaná 
tak  po  dívce,  kterou  si  hrdina  její  Stanislav,  vyhýčkaný  dědic  zámožné 
Pražské  matrony,  přiveze  z  vyjížďky  své  do  Itálie,  kdež  ji  byl  od  vlastní 
její  matky  koupil,  aby  ji  pak  za  chof  pojal.  —  Jak  patrno,  má  kniha 
počátek  svrchovaně  romantický,  dbající  však  měrou  velmi  skrovnou 
obvyklého  požadavku  pravděpodobnosti.  Teta  Stanislavova  paní  Mour- 
kova jest  ve  svém  mesiánském  a  majetkovém  sebevědomí,  jež  tu  vý- 
minkou není  na  úkor  dobrosrdečnosti,  ze  slabého  obrázku  poměrně 
nejlépe  nakreslena.  —  Jezule^  drobná  povídka  vánoční,  poutá  čtenáře 
svou  účinnou  pointou  a  zároveň  výraznou  charakteristikou  hlavní  osoby, 
3  níž  se  seznamujeme  v  situaci  nanejvýš  pohnuté.  Muž,  který  ženu  pro 
nevěru  zabil,  odváděn  jsa  k  soudu,  spatří  své  dítě,  zmítané  těžkou 
chorobou;  mžikem  probuzený  cit  otcovský  velí  mu  dítě  zachrániti,  což 
se  mu  pak  za  cenu  vlastního  života  podaří.  —  Z  drobnějších  povídek 
jest  tu  dále  Povídka  s  ynrziitým  koncem  z  genru  železničného,  z  něhož 
jinde  jsme  četli  od  Liera  práce  zdařilejší.  Zde,  když  si  odmyslíme  po- 
někud těžkopádný  úvod,  zamlouvá  se  charakteristika  soků,  těkavélio 
a  vrtkavého  Jílka  a  vážného,  usedlého  Ouvalského ;  mrzutosť  povídky 
záleží  v  tom,  že  původce  zla,  jež  jsme  ve  vypravovaném  příběhu  se- 
znali, nedochází  tu  dle  obvyklé  spravedlnosti  poetické  skutečného  trestu, 
nýbrž  toliko  dovolného  mravního  opovržení  se  strany  čtenářovy.  — 
Sílu  vášně  a  mocný  vzruch  citový,  povrhující  obyčejnými  názory  všed- 
ního života,  věci  to,  jakými  dle  básnických  tradic  vyznačují  se  umělci, 
líčí  nám  novelka  Housle^  jejíž  hrdina  Šita,  vzplanuv  láskou  k  ošemetné 
Kristině,  jest  citu  svému  při  vší  nehodnosti  dívčině  věren  až  do  konce 
života.  V  prvé  části  zdá  se  nám  spůsob  koupě,  již  Šita  uzavírá,  přes 
jeho  mladickou  nerozvahu  a  prudkost  nemálo  upřílišeným. 
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Nejrozměrnějším  číslem  celé  sbírky  jest  povídka  Kca,  v  uíž  shle- 
dáváme již  osnovu  složitější  a  pásmo  dějové  —  ač  ani  zde  nesúčast- 
Ďuje  se  ho  příliš  valný  počet  osob  —  spletitější,  čímž  zájem  čtenářův 
mnohostranně  jest  poután  a  celkový  dojem  značně  sesilen.  Pointa  po- 
vídky není  právě  hlubokomyslná ;  jedná  se  totiž  o  poměr  dívky  a  muže, 
kteří  závětí  jsou  nuceni  za  sebe  jíti.  Obyčejný  příběh,  jak  jej  v  životě 
i  v  novelách  spatřujeme,  nabyl  zde  zvláštního  zabarvení  tím,  že  muž 
—  inženýr  Melan  —  dívku  miluje,  ale  znaje  nechuť  její  k  sobě  a  věda 
o  předsudku,  který  bohatá  dědička  nutně  proti  němu  má,  setrvává 
k  ní  i  po  vykonaném  sňatku  ve  chladné  uzavřenosti,  zachovávaje  jinak 
úzkostlivě  podrobnosti  smluv,  jež  právně  byly  mezi  nima  uzavřeny. 
Svou  chladností  však  zlomí  nevědomky  její  vzdor,  a  zevní  okolnosti 
pak  dovrší  dílo  konečného  a  trvalého  smíru,  k  němuž  hrdá  paní  sama 
ruku  podává.  —  Jak  patrno  z  tohoto  nástinu  dějového,  jde  tu  hlavně 
o  psychologický  postup,  jakým  se  upjatosť  a  předsudek  v  nitru  Evině 
mění  v  sympatii  a  lásku;  postup  tento  jest  přesně  vyvozován  a  na 
dobrých  praennssách  stavěn  až  potud,  kde  má  dospěti  svého  vrcholu 
a  zároveň  jaksi  dramatického  konce,  ale  tam  jest  přerván  z  příčin 
zevních,  aby  totiž  autor  mohl  rozuzlení  zápletky  položiti  až  na  sám 
konec  povídky.  Tím  se  sice  zvyšujo  napjetí  čtenářovo,  ale  stírá  se 
účin,  jímž  by  břitký  dialog  obou  předLÍch  postav  povídky,  posunující 
děj  ráz  na  ráz  ke  smírnému  konci,  zajisté  byl  působil.  Účin  ten  byl 
by  asi  býval  mnohem  silnější  než  jest  asi  ten,  který  vznikl  náhlým 
přerušením  vypravování,  ale  byl  by  arci  méně  bravurní.  Myšlenka, 
kterak  žena  proti  muži  předpojatá  podléhá  nicméně  jeho  vlivu,  když 
on  přízně  její  nevyhledávaje  spíše  chladnou  líc  jí  ukazuje,  jest  zde 
provedena  na  příběhu  paralelním,  jemuž  v  osnově  povídky  svěřen  jest 
úkol  episod,  které  mají  hlavní  proud  dějový  uměle  stavovati  a  zájem 
čtenářův  podněcovati.  Episodické  toto  vypravování,  jehož  přerušováním 
celek  nabývá  členitosti  a  rozmanitosti,  v  jádře  svém  posiluje  pointu 
povídky,  ač  jinak  svým  dobrodružně  vyšperkovaným  romantismem  a  pře- 
plněností  prázdných,  bezvýznamných  jmen  činí  dojem  hledanosti  a  místy 
též  unavuje. 

O  pozadí  umělecké  opírá  se  Vašuostinka,  kterýmžto  názvem 
označují  drobné  vychovanky  klášterních  škol  své  učitelky  jeptišky.  Ta- 
kovou stala  se  také  sličná  dívka  Olga  Herzanová,  jež  ve  zdech  klá- 
šterních dochází  klidu  a  míru  po  bouři,  jakou  v  jejíjn  nitru  způsobil 
hudebník  Urban,  který  bezděky  v  ní  vznítil  prudkou  vášeň  milostných 
citů,  které  neblahými  okolnostmi  byly  by  ji  málem  vedly  v  záhubu. 
Jakožto  sestra  Gabriela  ujímá  se  pak  dítek  nešťastného  svého  milence 
a  jest  také  strážným  andělem  svému  příteli  z  dětských  let  malíři  Dy- 
kovi,  který  ztrativ  ji,  pozbyl,  jak  se  zdálo,  cíle  životního,  ale  později 
byl  jejím  působením  navrácen  tvůrčí  práci  i  životu.  —  V  povahopisu 
Olgině  spočívá  hlavní  přednosť  této  pěkné  a  zajímavé  povídky;  autor 
kreslil  jej  s  patrnou  láskou  a  byl  toho  bedliv,  aby  přechody,  dějící  se 
v  duši  mladistvé  dívky,  i  vážné,  životem  těžce  zkoušené  sestry,  nebyly 
unáhleny,  alebrž  vždy  náležitě  připraveny  a  motivovány.  Osnova  jest 
v  příměru  k  bohatému  obsahu  prosta  a  lehounká,  vypravujeť  celý  příběh 
Vašnostinčin  malíř  Dyk  svému  příteli,  autorovi. 
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Ottova  Salonní  bibíotéka  (čís.  42.  a  45.)  přinesla  dva  svazky 
Licrových  Novel  knihy  druhé.  V  prvém  z  nich  nalézáme  ukázkn,  kterak 
Lier  i  z  našich  maloměstskj^ch  krnhft,  k  nimž  jinak  nečasto  zavítá, 
dovede  vyvážiti  vděčnou  látku  k  drobnému  obrázku,  jakým  jest  stať 
Ze  všedního  života.  Že  z  takového  obrázku  usmívají  se  na  nás  barvy 
laškovné,  že  ze  všech  jeho  stran  vyznívá  satira,  hádáme  již  předem 
a  nemýlíme  se.  Mimo  celou  řadu  Krátkolhotských  paniček  a  dívek,  na 
nichž  všechny  odstíny  květu  a  věku  bez  obtíže  lze  pozorovati  a  z  nichž 
paní  justiciárka  Buková  s  dcerou  Lucinkou  zvlášť  ostře  vyniká,  stará 
se  povedený  vrchnostenský  účetní  Sysel  poctivě  o  to,  abychom  si 
všechny  slabé  stránky  takovýchto  lidí  živě  představili.  Že  při  tom  či- 
perný adjunkt  Zuna  neodchází  s  prázdnou,  to  zvyšuje  jen  dobrou  míru, 
s  jakouž  autor  obrázek  svůj  končí.  —  Méně  účinná  jest  druhá  stať, 
jejímž  rámcem  jsou  kruhy  maloměstské,  nazvaná  Špatni  lidé.  Rozpor, 
v  jakém  trvá  Kotyzová  s  ostatním  světem,  potřeboval  by  právě  pro 
svon  nepodajnou  utkvělosť  hlubšího  odůvodnění  než  se  mu  v  krátké 
črtě  této  dostává;  žaloba  na  kněze  a  víru,  v  níž  prý  nemá  býti  ani 
stopy  positivismu,  jest  upřílišenou  a  bezdůvodnou  inkriminací,  která  jest 
tím  povážlivější,  že  mladý  kněz  Ludvík  tone  k  vůli  ženě  v  bezvěrství 
sám.  —  Také  Odkazy  spadají  značnou  částí  svou  ku  genru  právě  zmí- 
něnému, uvádějíce  nás  samým  počátkem  svým  mezi  honoraci  jakéhosi 
sídlil  šlechtického.  Novelka  má  několik  zajímavých  figurek,  z  nichž 
tělem  i  duší  ušlechtilá  Julie,  ale  také  energický  baron  Ota  a  věrně 
oddaný  Lčwy  sympatie  naší  zasluhují. 

Únos  Sábinky  jest  dokladem,  jak  opouštění  reelní  půdy  při  tvorbě 
novelístově  svádí  k  čirému  romantismu,  jemuž  se  pak  i  sebe  prostší 
věrojatnosti  nedostává.  Takovým  nedostatkem  postonává  také  námět 
této  statě,  jehož  základem  jest  svrchovaně  dobrodružný  únos  vlaské 
šlechtičny,  který  po  rytířském  spůsobu  středověku  provede  vznětlivý 
český  statkář  Urban.  Kořisť  jeho  pak,  ač  pochází  z  dobré  krve  šlech- 
tické a  vyrvána  jest  z  poměrů  co  nejlepších,  smíří  se  velmi  záhy  se 
svým  únoscem  a  stává  se  bez  dlouhých  okolků  hned  po  návratu  do 
Čech  jeho  chotí.  —  V  novele  Mlles  ďAgacerie  řeší  se  otázka,  komu 
patří  dítě,  k  němuž  otec  v  čas,  kdy  to  bylo  nejvíce  žádoucno,  se  ne- 
hlásil, a  které  pak  matkou  uvedeno  bylo  na  dráhu,  nad  níž  většina 
lidské  společnosti  útrpně  rameny  krčí.  Matkou  jest  zde  Hedvika  Zema- 
nová, která  pode  jménem  na  titule  udaným  vystupuje  jako  chansonierka, 
otcem  inženýr  Routa,  který  náhodou  svou  někdejší  milenku  a  s  ní 
i  dceru  nalezne.  Routa  snaží  se  vyvésti  dceru  z  pochybného  ovzduší 
na  cesty  bezpečnější,  ale  matka  nechce  mu  dcery  vydati  dovolávajíc  se 
svých  práv  i  dosavadní  péče,  jež  jí  věnovala.  Routa  svrchovaně  roz- 
vášněn odhodlá  se  raději  obětovati  život  dceřin,  než  by  ji  v  dosavadním 
životě  ponechal  —  smrtící  kule  však  zasáhne  Hedviku,  která  za  dceru 
život  nasadila  a  která  v  posledních  chvílích  svých  také  s  Routou  se 
smíří.  Závěr  již  září  jasnými  barvami.  Routa  učiniv  zadosť  spravedl- 
nosti světské,  oddává  se  zcela  své  dceři.  —  Novela  vyniká  zručnou 
stavbou,  účinně  stupňovaným  postupem  děje  a  sytým,  barvitým,  tu 
a  tam  skoro  až  přesyceným  koloritem. 

Ve  druhém  svazku  zmíněných  Novel  máme  na  prvém  místě  drob- 
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nůstku  Hopla!  jež  nevábí  ani  novotou  látky,  ani  zvlášť  výraznou  charakte- 
ristikou, ale  při  tom  vyznačuje  se  originelním  provedením,  hodícím  se 
dobře  k  lepšímu  genru  Lierovu.  —  Rokokové  dobrodružství  má  líc 
celkem  veselou;  komicky  zajisté  působí  snaha  pana  z  Cedersteina, 
jehož  otec  ještě  byl  prostým  dřevařem  bez  predikátu,  obklopiti  se 
všemi  podrobnostmi  z  doby  rokokové  a  vyprostiti  spanilou  Elizu  z  do- 
mnělého vězení,  v  němž  choval  ji  tvrdošíjný  soused  baror.  Kozlanský. 
Autor  snažil  se,  tuším,  i  slohem  přibarviti  svůj  obrázek  ku  podobě 
rokokové;  ale  k  tomu  nebylo  snad  potřebí  nanésti  sem  celé  skladiště 
jmen  a  údajů,  kteréž  většinou  i  sečtělému  čtenáři  jsou  prázdným  zvukem 
a  nevzbuzujíce  v  mysli  jeho  nijaké  představy,  způsobují  mu  leda  únavu 
a  nudu.  —  Novelka  Díič  s  kozlíka  vyniká  pěknou,  rázovitou  charakte- 
ristikou povozníka  Růžka,  jehož  dobré  srdce,  skrývající  se  ve  schráně 
na  oko  obhroublé,  jest  zajímavou  protivou  necitelné  a  tvrdé  mysli  bo- 
háče Lišky.  Něha,  s  jakou  si  Růžek  vede  k  odstrkovanému  u  Lišků 
hošíkovi,  a  rozhodnosí,  s  jakou  pro  něho  vystoupí  i  proti  své  nevěstě, 
mile  se  čtenáři  zamlouvá  i  v  době,  kdy  se  Růžek  s  hochem  seznámí, 
i  později,  kdy  poznav  v  něm  své  dítě  snaží  se  na  něm  napraviti,  čím 
se  dříve  proti  matce  jeho  i  proti  němu  byl  prohřešil.  —  Také  v  této 
knize  mánie  ukázku  z  Lierových  novel  železničních;  jest  to  poslední 
číslo  její  nadepsané  Za  vinu  utrpěnou.  Větší  rozsah  této  práce  umožnil 
také  podrobnější  propracování  její.  Předmětem  vypravování  jsou  tu  ži- 
votní osudy  dvou  mladých  lidí,  s  nimiž  se  seznamujeme  u  železničného 
podnikatele  Chládka.  Inženýr  Zoul  i  vychovatelka  Celestina  Tietzova 
jsou  lidé  vážných  snah,  vědomí  životního  cAe,  cele  se  oddávající  své 
práci ;  Celestina  vyniká  nad  inženýra  trpkými  zkušenostmi  a  výsledky, 
jež  osvojila  si  z  pozorování  jednak  nepoměru  dělnické  práce  ke  mzdě 
a  ke  kapitálu,  a  jednak  nesrovnalosti  v  občanském  významu  dolnictva 
a  zamčstnavatele.  ('elestina  yprvu  pociCuje  nechuf  k  Zoulovi,  špatně  si 
vykládajíc  jeho  poměr  k  dělníkům  a  ku  podnikateli  —  ale  když  potom  vzá- 
jemně se  v  názorech  svých  shodnou,  vznikne  rychle  mezi  nimi  cit  upřímné 
lásky,  která  vede  záhy  ke  sňatku.  Ač  praktické  provozování  jejich  ideí 
stravuje  jejich  hmotné  prostředky,  přece  žijí  spokojeně  a  šťastně,  až 
tu  jako  blesk  z  čistá  jasná  zachvátí  Celcstinu  trestající  ruka  zákona, 
pohánějící  ji  před  právo  za  to,  že  kdysi  v  návalu  spravedlivého  hněvu, 
hájíc  své  cti  proti  člověku,  jenž  i  z  rodičů  jejích  učinil  slepé,  nevě- 
domé otroky,  zmařila  život  padoušského  boháče.  Celestina  umírá  pak 
ve  vězení,  dříve  než  věc  její  jest  rozhodnuta.  Charakteristika  obou 
hlavních  osob  této  novely  vyniká  věrností  a  zvláště  duševní  pochod, 
jakým  Zoul  dospěje  ku  poznání,  kterak  nečiní  dobře,  využitkuje  všech 
svých  i  sobě  podřízených  sil  na  prospěch  jediného  podnikatele,  a  jakým 
potom  v  něm  i  v  ('clestině  vznikne  vzájemná  náklonnosť,  krok  za 
krokem  bedlivě  jest  stopován  a  vše  v  něm  náležitě  jest  odůvodněno. 
Konečný  pád  Celestinin  posunutý  velmi  účinně  na  konec  vypravování, 
není  nepřipraven  a  nabývá  ješió  silnější  výraznosti  kontrastem,  ply- 
noucím z  úplného  klidu    a  bezstarostnosti,   jakéž  se   oba    manželé  tou 

dobou  oddávají.  1<\    V.    Vykoukal, 

(Pokračováuí.) 
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Nejnovější  archeologické  nálezy  v  Řecku. 

Piie 

dr.  J.  V.  Prášek. 
I.   Nálezy  a  objevy  na  Akropoli  Athénské. 

(Dokončoni.  *) 

TŮběh  prací  výkonných  podával  nových  poznatků.  Kawadias  asi 
uprostřed  mezi  Propylaji  a  Erechtheiem  uchýlil  se  k  severu,  směrem 
ke  hradbě,  při  niž  teprve  ve  hloubce  5  m.  uhodil  na  skálu  přiro- 
zenou. Tím  seznán  přirozený  úklon  skály  k  severu,  mnohem  volnější, 
než  na  straně  jižní.  Od  hradby  samotné  vytýčeny  byly  dva  směry  vykopne : 
ke  středu  Propylaji  a  k  Parthenonu.  Rum  odklizený  buď  zase  navezen 
na  plochy  ohledané,  buď  vrhá  se  dolů  u  severní  zdi,  a  ob  čas  obyva- 
telstvo městské,  osedlé  kolem  gymnaseia  Hadrianova,  vyrušeno  bývá 
tlumeným  hlomozem  zemitých  látek,  které  dělníci  tudy  s  hradu  odstra- 
ňuji. Ze  zajímavějších  nálezů,  které  udaly  se  průběhem  léta,  jsou 
schody,  odkryté  blíže  Erechtheia;  skládají  se  ze  22  stupňův  uvnitř 
hradu,  načež  vedeny  jsou  pod  hradbu,  a  odtud  dále  nepochybně  měly 
podobu  zjevných  stupňů  skalních.  Nálezcové  domnívají  se,  že  odkryli 
tajný  vchod  do  hradu,  kudy  každoročně  arrhefory  odnášely  k  Ilissu 
a  zase  nazpět  přinášely  posvátnou  nádobu  s  tajemným  obsahem,  kudy 
prchli  Kylon  a  Peisistratovci  z  hradu  a  kde  se  prodrali  i  Xerxovi 
Peršané  na  Akropolis.  Domněnky  tyto  jsou  pravděpodobný,  ale  není 
pro  ně  přesného  podkladu  ve  zprávách  historických;  tolik  však  jisto 
jest,  že  schody  tyto  jsou  povahy  velice  starobylé  a  liší  se  podstatně  od 
blízkých  schodů  z  doby  byzantské,  o  nichž  domnívali  se  mnozí,  že  jsou 
ve  spojeni  s  jeskynnou  svatyní  Agrauliem.  V  jeseni  1886  dospělo  ko- 
pání až  po  základní  zdi  Erechtheia,  které  skládají  se  ze  24  řad  ka- 
menů, nad  sebou  kladených  do  výše  4.60  ro. 

Bohatá  kořist  archeologická  a  epigrafícká  ihned  náležitě  se  za- 
řaďuje  a  zkoumá.  Zlomky  soch  a  skulptur  naplňují  prostorné  místnosti 
Akropolského  musea  a  uvádějí  se  ve  známost  zvláštním  skvostným  dílem, 
jež  pořádá  sám  generální  eforos  Kawadias.  ^)  Také  o  náležité  vydání 
nálezův  epigrafických  jest  opatření  učiněno.  Některé  nápisy  již  vydány 
i  vysvětleny  jsou ;  z  nich  nejznamenitější  jest  nápis,  pochozí  dle  písma 
z  prvých  dob  flippiových  (po  r.  527  př.  Kr.),  jejž  Kohler  uveřejnil.  ^) 


*)  Do  prvé  části  tohoto  pojednání  vloudily  se  některé  omyly  tiskové.  Na 
str.  172  rád.  2  zdola  místo  Tabvier  čti  Fabvier.  —  Str.  173  r.  4  a  5 
shora  čti  „bylo  až  po  rozkvět  Khoda  a  Děla  a  po  zkázu  SuUou  způso- 
benou."  —  Str.  173  r.  23  sh.  m.  i/issa  čti  i/issa.  —  Str.  173  r.  18  zd. 
m.  Kranaa  Čti  Kranaw.  —  Str.  174  r.  14  zd.  m.  obnovy  čti  o&novy.  — 
Str.  176  r.  10  sh.  m.  ignoraci  čti  ignoranci.  —  Str.  176  r.  12  sh.  m. 
Cyciacus  čti  Cyriacus.  —  Str.  176  ř.  18  sh.  m.  jat  čti  jest  —  Str.  180 
ř.  19  sh.  a  ř.  19  zd.  m.  T  čti  I. 

»)  Tá  Movóeíu  z&v  íi&^fiváv.  Viz  Listy  filolog.  1886,  465. 

')  Attischer  Volksbeschluss  aus  dem  sechsten  Jahrhundert.  Mitth.  d.  arch. 
Inst.  1884,  117  sld. 
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Pojednává  se  y  něm  o  vyslání  klernchů  na  ostrov  Salaminn.  I  zařízení 
klerachie  i  rozdělení  podílů  kleruchům  jednotlivým  státi  se  mohlo  toliko 
po  náležitém  snesení  lidu.  Nález  lidu  státi  se  musil  brzy  po  defínitivném 
osazení  Salaminy,  které  nejpozději  stalo  se  r.  559  př.  Kr.  Tím  dvě 
věci  zajímavé  na  světlo  se  vynášejí:  1.  že  prvá  známá  klerachie  uve- 
dena byla  na  Salaminu,  a  že  2.  tento  nápis  jest  psefísmatem  z  doby 
předperské,  a  sice  jediným  dosud;  domnění  obecné,  že  předperských 
pseiismat  není,  jest  tím  zvráceno.  —  Celkem  objeveno  ještě  asi  15  ná- 
pisů, z  nichž  dva  z  doby  předeukleidské,  a  reliéf  z  pseíismatu,  na 
němž  bohyně  Athéna  a  démos  (t.  j.  lid)  Athénský  zasloužilého  občana 
ověnčují. 

Současně  s  kopáním  od  Propylají  počalo  se  kopati  na  prostranství 
mezi  Parthenonem  a  Erechtheiem,  které  doposud  jmíno  bylo  za  po- 
svátný okres  Athény  Poliady.  Kopání  tato  podnítil  Doerpfeld,  pokračuje 
o  své  újmě  ve  zkoumání  svém  tam,  kde  r.  1862  Boettichcr  přinucen 
byl  ustati.  Místo  ono,  na  dosavadních  plánech  hradu  označeno  jest 
prostorem,  dlážděným  kameny  mnohohrannými,  jejž  Boettichcr  objevil. 
Ještě  na  Kaupertovu  plánu,  jenž  přiložen  k  encyklopedickému  dílu  Bau- 
meistrovu,  poznamenáno  jest  na  místě  onom:  Bezirk  aus  polygonalen 
Steinen.  Doerpfelda  neušlo,  že  prostranství,  již  i  na  starším  plánu 
Jahnovu ')  na  třech  stranách  přímými  čarami  uzavřené,  které  shodují  se 
se  základy  zdí  rumem  zanesených,  jest  ve  blízké  shodě  s  Erechtheiem, 
neboC  na  plánu  Jahnově  již  naznačeno  bylo,  že  východní  čásť  severní 
zdi  zabíhá  do  podezídky  tak  zvané  „dívčí  síně."  Jal  se  tedy  zkoumati 
i  domnělý  „okres  mnohohranných  kamenů"  i  spodní  části  Erechtheia 
a  stavivo  severní  hradby,  zvláště  pak  umělecké  zbytky  do  ní  vezdéné. 
Brzko  dospěl  spůsobem  tím  ku  poznání,  že  domnělý  „okres  mnoho- 
hranných kamenů"  jest  místem  dávného  chrámu,  který  byl  peripteros, 
t.  j.  loubím  sloupovým  obklopen.  Základy  dosud  zachované  a  některé 
stupně  objevené  projevovaly  dále,  že  chrám  tento,  doposud  neznámý, 
pochází  z  dob  předperských,  neboť  se  i  konstrukcí  i  zdivem  (hutným 
vápencem)  shodují  se  zbytky  staršího  chrámu  Dionysiova  pod  hradem 
a  právě  tehdy  objeveného  chrámu  v  Eleusině.  Na  severním  stylobatn 
chrámu  spočívá  dnes  „dívčí  síň"  Erechtheia,  z  čehož  patrno,  že  tehda, 
kdy  Erechtheion  bylo  v  nynější  podobě  zakládáno  (kol  r.  428),  již 
chrám  tento  zbořen  byl.  Ke  zdivu  základů  chrámových  připojuje  se 
velice  starobylé  trámoví  z  pískovce  Peingského,  zazděné  do  severní  zdi 
hradské.  Doerpfeld  domníval  se  dle  stop  dochovaných,  že  zdoben  byl 
tigemný  chrám  6  sloupy  na  svých  průčelích  a  12  na  stranách  po- 
délných. Některé  zbytky  skruží  sloupových,  z  pískovce  Peirajského  ute- 
saných,  byly  r.  1884  skutečně  objeveny  při  kopání  ve  východním  sou- 
sedství Parthenona,  velmi  bedlivým  pak  zkoumáním  nejspodnějších  vrstev 
jižní  Kimonské  zdi  seznal  Doerpfeld,  že  i  v  této  zdi  zbytky  podobných 
skruží  zazděny  jsou.  Po  srovnání  zdiva  základů  s  těmito  zbytky  nebylo 
více  pochybnosti,  že  roztroušené  ony  skruže  pocházejí  ze  chrámu  právě 


')  Přidán  byl  ku  prvému  vydání  spisku  Pausaniae  arcis  descriptio.  —  Na 
plané  hradu  ve  Velišského  Životu  fiekův  a  Římanův  (str.  20)  rovněž  vy- 
mezen jest  prostor  ten  a  označen  písmenem  G. 
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objeveného,  který  tudíž  r.  465,  když  započal  Kimon  budovati  hradbu 
jižní,  již  sřícen  byl.  Vnější  tvar  chrámu  podařilo  se  rovněž  rekon- 
struovati; i  rozměry  jeho  seznány  jsou  (45  m.  délky,  22  m.  šíře). 
Toliko  spůsob  a  rozměry  celly  v  té  době,  když  nálezce  prvou  zprávu 
veřejnosti  podával,  ^)  nebylo  lze  zjistiti,  ježto  tehda  kopáni  ještě  doko- 
náno nebylo. 

Takto  seznán  byl  nález  velezajímavý,  pro  topografii  hradu  povahy 
téměř  epochálně;  k  ocenění  jeho  dlužno  nejprve  přihlédnouti  k  vý- 
sledkům starších  zkoumání  na  místě  samém  a  v  základech  obou  chrámů 
doposud  zachovaných. 

Bedlivým  zkoumáním  Boetticherovým  seznána  po  prvé  pravá  po- 
doba substrukcí,  na  nichž  spočívají  velebné  zříceniny  obou  nejslavnějších 
chrámů  na  Akropoli  Athénské,  Parthenona  i  chrámu  Athény  Poliady, 
jenž  se  svatyněmi  k  němu  pfíléhajícími  vůbec  zove  se  Erechtheiem. 
Mimo  jiné  vyzkoumal  Boetticher  zkušeným  okem  svým,  že  substrukce 
ty  vznikly  z  nutné  potřeby,  při  Parthenonu  zejména,  aby  staticky  utvr- 
zena byla  celá  jižní  čásť  budovy,  ^)  ježto  hradní  skála  na  povrchu  svém 
byla  nerovná,  s  četnými  výmoly,  i  bylo  jí  třeba  teprve  umělým  spůsobem 
urovnati,  aby  místo  pro  chrám  a  pokladnici  panenské  bohyně  získáno 
bylo.  Na  jednom  místě  shledal  Boetticher  uměle  vyplněnou  prohlubeň 
ve  skále,  která  měla  hloubky  skoro  20  m.  Potvrdil  tím  Boetticher,  co 
již  Leake,  Ross  a  Penrose  tušili,  že  Parthenon  na  jižní  straně  spočívá  na 
podkladu  uměle  zdělaném,  který  opírá  se  a  spolu  nerozlučně  souvisí 
s  hradbou  Eimonovou,  zkrátka,  že  vnitřní  plocha  Akropole  v  těchto 
stranách  značně  byla  rozšířena  za  tím  účelem,  aby  získána  byla  dosta- 
tečná plocha  pro  stereobat  Parthenona.  Také  na  opačné  straně  dospělo 
pozorování  Boetticherovo  k  témuž  výsledku.  Shledal  totiž,  že  nynější 
Erechtheion  spočívá  v  severní  části  na  substrnkci  mnohem  vyšší  než 
v  části  jižní,  kdež  nejdále  vniká  tak  zvanou  „dívčí  síní**  do  vnitřní 
prostory  hradní.  Již  z  těchto  výsledků  bylo  patrno,  že  přirozený  tvar 
hradní  prostory  podobal  se  hřbetu  sedlovitému,  jenž  se  dosti  prudce 
skláněl  k  severnímu  srázu  nebo  k  „dlouhým  skalám"  (fifíXQal  nétQai) 
a  k  jižní  stráni  hradské.  Do  jaké  hloubky  se  hradní  prostora  ve  stranách 
některých  skláněla,  spatřuje  se  na  nynějším  museu  Akropolském,  jehož 
střecha  níže  jest  položena  než  nejnižší  stupeň  jižního  krepidomatu 
Parthenona. 

Avšak  pravý  úkol  nákladných  těchto  substrukcí  Boetticherem  ob- 
jasněn nebyl.  Náhlý  rozkaz  k  návratu  překazil  záslužné  zkoumání  jeho, 
a  okolnos6  již  Rossem  seznaná,  že  stereobat  Parthenona  se  skládá  ze 
dvou  částí,  starší  i  novější,  nemohla  býti  jím  v  pravé  své  povaze  do- 
ložena. Přes  to  však  zkoumání  jeho,  byť  i  nedokončené,  podalo  vzácných 
vodítek  ke  stanovení  původní  situace  staveb  hradních. 

Především  zjistil  Boetticher  velmi  důležitý  rozdíl  ve  stavbě  stereo- 
batův  i  hradeb,   z  něhož    dá  se  usuzovati   stáří  jednotlivých  památek. 


')  Der  alte  Athena-Tempel  auf  der  Akropolis  zu  Athén.  Mitth.  d.  arch.  Inst. 

1885,  275  sld. 
')  Bericht  uber  die  Untersuchungen  auf  der  Akropolis  von  Athén  im  Frílh- 

jahre  1862,  str*  67. 

18* 
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Převážná  čásť  stereobata  Erechtheia  a  obě  vrstvy  stereobata  Parthe- 
nona  zbudovány  jsou  z  pískovce  Peirajskébo,  naproti  tomu  „dívčí  síň^ 
Erechtheia  spočívá  na  starším,  spodním  stereobatn,  který  stavivem  liší 
se  podstatně  od  stereobata  staveb  Periklejských.  SkládáC  se  vesměs 
z  massivného  kamene,  lámaného  na  nynějším  Pyknu;  na  něm  spočívá 
novější  stereobat  z  Peirajského  pískovce  (z  porn)  a  pak  teprve  podlaha 
mramorová.  Tím  dán  jasný  důkaz,  že  Erechtheion  nynější  spočívá 
na  zbytcích  starší  budovy,  a  sice  toliko  na  zbytcích  části  její,  po- 
něvadž chrám  sám  a  severní  síň  jeho  jsou  již  mimo  okres  staršího 
onoho  stereobatu  zbudovány.  ')  Dalším  srovnáváním  výsledků  Boetti- 
cherových  dospíváme  k  závěru  nutnému  ve  příčině  stáří  spodního  ste- 
reobatu Erechtheia.  Zdivo  jeho  jest  podobno  úplně  zdivu  nejstarší  části 
hradby  hradní,  zachované  mezi  jižním  křídlem  Propylají  a  hradbou  Ei- 
monovou;  také  zdivo  ve  spodních  částech  mohutné  bašty,  která  nese 
chrámek  Athény  Niky,  z  téhož  materiálu  se  skládá.  Patrně  tedy  starší 
stereobat  Erechtheia  jest  vznikem  svým  současný  se  staršími  částmi  hradu 
a  v  souhlase  se  zachovanými  zprávami  historickými  dlužno  jej  poklá- 
dati za  zbytek  nějaké  stavby,  za  Xerxova  vpádu  zničené. 

Za  svého  tříměsíčného  pobytu  v  březnu  až  květnu  r.  1862  shledal 
Boetticher  na  Akropoli  ještě  jiné  zajímavé  zbytky,  částečně  již  obje- 
vené kopáním  Rossovým  r.  1834 — 1835,  které  vesměs  representují 
zbytky  Akropole  předpcrské.  Mimo  známé  sloupové  skruže  ohromné 
velikosti,  které  vyčnívají  ze  spodních  částí  severní  tak  zvané  Themi- 
stoklejské  hradby,  seznal  Boetticher,  že  násyp  mezi  jižní  stranou  Par- 
thenona  a  hradbou  Kimonskou  v  sobě  obsahuje  zbjtky  mramorových 
ozdob,  skulptur  práce  archaické  a  hliněných  úlomků,  vesměs  se  zjev- 
nými známkami  spoust  požárem  způsobených.  ^)  Boetticher  tušil  sou- 
vislost svých  nálezů  s  nálezem,  jejž  dříve  Ross  učinil  před  jihovýchodním 
rohem  Parthenona,  kdež  ve  značné  hloubce  nalezeno  9  nedokončených 
sloupů  práce  hrubší.  ^)  E  tomu  však  času  jemu  nezbylo,  aby  nálezy 
své  zajisté  zajímavé  srovnati  mohl  se  zdivem  severní  hradby,  jejíž  pro- 
zkoumání co  do  staviva  mnohé  důležité  pokyny  k  seznání  starší  topo- 
grafie hradu  slibovalo. 

Z  případné  poznámky  jeho  však  jest  na  bíledni,  že  nevěřil  v  exi- 
stenci předperského  Parthenona,  již  právě  tehdy  Straek^)  na  základě 
náhledů  Rossova  a  Penrosova  se  vším  úsilím  prokázati  hleděl.  Vždyť 
důmyslný  rozdíl,  který  činil  mezi  Erechtheiem  jakožto  „chrámem  boho- 
služebným^ a  Parthenonem,  v  němž  právem  shledal  prototyp  chrámu 
určeného  pro  poklady  bohu  věnované,  nedopouštěl  pomýšleti  na  exi- 
stenci Parthenona  starší  než  perské  války.  Přes  to  věřilo  se  všeobecně, 
že  na  místě  nynějšího  Parthenona  stával  jiný  starší  chrám  téhož  spů- 
sobu,  a  poněvadž  pro  hypothesu  tu  nebylo  jediného  podkladu  ve  zprávách 
historických,  domýšleno  se  obecně,  že  chrám  ten  teprve  za  dob  Peisi- 
stratovců   zbudován   byl.     Eu  poměrům   půdy   na  místě   obou  chrámů. 


»)  Tamže,  49. 
')  Tamže,  77. 
«)  Tamže,  78. 
*)  Arch.  Ztg.  1862,  str.  241  sld. 
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k  situaci  hradeb,  ke  chrámovým  snbstrukcím  a  k  odporu  ve  zprávách 
historických  přihlíženo  nebylo. 

Jediný  Thiersch  ve  svých  zkoumáních  Erechtheia ')  blížil  se  pra- 
vému poznání,  ač  rozhodné  slovo  pravdy  i4ci  se  neodvážil.  Plodem 
jeho  velice  bedlivého  studia,  za  nímž  dvakráte  (roku  1832  a  1851) 
Erechtheion  navštívil,  byla  myšlenka,  že  Erechtheion  zbudováno  jest  na 
místě  někdejšího  paláce  (to  fiéyaQov)  báječného  krále  Erechthea,  tedy 
na  místě,  které  ode  dávna  bylo  pokládáno  za  ohnisko  Athénského  stát- 
ního života.  Jak  známo,  potkala  se  myšlenka  Thierscbova  s  nejprudším 
odporem  právě  Boetticherovým,  ač  dočista  vyvrácena  nebyla.  Nebo  když 
přeneseme  mythickou  událosf  do  doby  historické,  můžeme  směle  před- 
pokládati, že  domnělé  sídlo  Erechtheovo  bylo  královským  sídlem  Me- 
lanthovcův  a  po  nich  snad  i  doživotních  prytanfl,  které  přiléhalo  ku 
posvátnému  okresu  bohyně  městostrážné  Athény  Poliady.  Hranice  tohoto 
okresu  neměnily  se,  a  z  popisu  Pausaniova,  ovšem  nedosti  jasného, 
jest  na  jevě,  že  zabíraly  nejsevernější  čásť  hradní  plochy,  po  výtce  nej- 
bližší okolí  Erechtheia  nynějšího,  hlavně  před  západním  jeho  pr&čelím, 
kamž  dlužno  klásti  příbytek  arrbefor,  Pausaniem  (I.,  27,  3)  vzpomínaný. 
Srovnámeli  s  tím  zbytky  starodávných  substrukcf,  Boetticherem  pod 
dívčí  síní  shledaných,  které  patrně  jsou  zbytkem  vnější  zdi,  k  severu 
obrácené,  musíme  nutně  posvátný  okres  Poliadin  v  jihu,  proti  pro- 
stranství nynějšímu  mezi  oběma  chrámy,  příslušně  rozšířiti.  Mohutná 
substrukce,  nesoucí  podnes  překrásnou  dívčí  síň,  náležela  zajisté  již 
od  počátku  stavbě  zvláště  důležité,  a  což  mohlo  býti  Atheňanům  důle- 
žitějšího nad  chrám  ochranné  bohyně,  v  němž  uloženo  bylo  posvátné 
Palladion,  v  jehož  ukrytých  dolejších  místnostech  přebýval  had  bohyni 
zasvěcený,  kdež  ukazovaly  se  Poseidonův  solný  pramen,  stopy  úderu 
triainou  jeho  do  tvrdé  skály  a  hroby  heroův  Kekropa,  Erechthea 
i  jiných. 

Dlužno  tedy  souditi,  že  nynější  Erechtheion  nestojí  zcela  na 
půdě  staršího  chrámu  Athény  Poliady,  od  Peršanů  spáleného.  Na- 
kloněná plocha,  na  níž  dnešní  Erechtheion  zbudováno  jest,  a  zbytky 
starobylé  substrukce,  jejíž  průčelí  k  severu  jest  obráceno,  dosvědčují 
zřejmě,  že  předperský  chrám  Poliady  zbudován  byl  jižněji,  na  místě, 
které  se  stýkalo  se  středem  přirozené  vnitřní  úrovně  Akronole. 

Z  toho  vidno,  že  pro  veliký  chrám,  jehož  zbytkem  zjevným  jest 
spodní,  starší  stereobat  Parthenona,  vedle  staršího  chrámu  Athény  Po- 
liady místa  dosti  nebylo.  Jest  zajisté  dnes  prostranství  mezi  oběma 
chrámy  dosti  těsné,  což  tehdy,  kde  vedle  chrámu  Poliadina  byly  ještě 
četné  svatyně  menší,  různá  heroa,  sfairistra  kněžek  Atheniných,  pří- 
bytek arrbefor  atd.  Poněvadž  substrukce  na  jižní  straně  Parthenona 
nerozlučně  souvisí  s  hradbou  Kimonskou,  kt&ré  v  nynějších  rozměrech 
před  perským  vpádem  nebylo,  vidí  se,  že  před  tímto  vpádem  počínal 
se  jižní  svah  hradní  plochy  uprostřed  nynějšího  Parthenona,  čímž  pro- 
stranství tomuto  chrámu  zůstavené  ještě  více  zúženo  jest. 


')  liber  das  Erechtheum  auf  der  Akropolis  za  Athén.  Abhandl.  d.  bayr. 
Ak.  d.  Wiss.  Th.  V.  Abth.  III.  79  sfd.  Th.  VI.  99  sld.  a  Epikrisis  der 
neuesten  Untersiichungen  des  Erechtheums  auf  der  Akropolis  zu  Athén. 
Jb.  Th.  Vm.  333  sld. 
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Thiersch  shledával  v  Erechtheii  místo  někdejšího  paláce  králov- 
ského, z  čehož  přirozeným  jest  vývodem,  že  chrám  tento  teprve  vznikl  po 
odstraiiěni  moci  královské,  když  místo  dědičných  vládcft  nastoupili  vlád- 
cové dočasně  volení,  kteří  na  hradě  více  nepřebývali.  Že  tomu  tak  jest, 
dosvědčuje  ještě  okolnosť  jiná.  Athénští  kladli  po  Erechtheovských  králích 
dynastii  králA  z  rodu  Melanthova,  věříce,  že  Erechtheovci  z  různých 
příčin  trůnu  byli  zbaveni.  Avšak  po  všechny  doby  historické  spravovali 
kněžský  úřad  při  Erechtheiu  urození  Butovci,  také  s  důrazem  zvláštním 
Eteobutovci  {' Erao^ovrddai)  zvaní,  kteří  za  svého  předka  pokládali  heroa 
Buta,  bratra  Érech theova.  Za  dob  královských  nemohli  vykonávati  úřadu 
kněžského  při  nejpřednější  svatyni  státní :  ježto  úřad  tento  v  herojských 
dobách  jen  králům  náležel,  mohli  tedy  býti  do  něho  uvedeni  teprve  po 
svržení  dynastie  Melanthovců,  kdež  byla  nejlepší  příležitost  k  obnovení 
práva  rodového.  Jest  na  snadě,  že  se  obnova  práva  jejich  stala  se 
vznikem  svatyně  samy :  s  přibráním  někdejšího  královského  megara  v  po- 
svátný okres  bohyně  a  s  přeměnou  jeho  v  uzavřený  chrám,  kterého 
dříve  nebylo. 

Stanovisku  tomuto  nasvědčují  známé  Homerské  verše,  v  nichž 
děje  se  zmínka  o  chrámě  Poliadině.  Jsou  to  především  verše  Iliady 
(U.  546  a  sld.),  kdež  vzpomíná  básník  „bohatého  chrámu*'  na  Akropoli 
(jakož  ze  souvislosti  nutně  vyplývá).  Chrám  tento  uvádí  se  v  těsné 
spojení  8  králem  Erechtheem,  kdežto  v  Odyssei  (VIL  78  sld.)  přímo 
8-  Erechtheovým  domem  se  stotožňuje.  Bnďtež  zde  podány  dotyčné 
verše  z  Iliady  dle  překladu  Škodová: 

Kdož  v  držení  pak  výstavné  měli  město  Athény, 
kraj  ten  velkoduchého  Erechthea,  jejž  kdys  Athéna 
pěstila  Zévorozenka  a  zrodila  zemé  ho  žírná, 
pak  jej  v  svém  bohatém  ukrývala  chráme  y  Athénách; 
zbožně  tu  obětigí  jemu  býky  a  kůzlata  tučná 
váleční  mládenci  Athénských  v  oběhu  ročním. 

Vzpomenuté  verše  z  Odysseie  dle  překladu  Mejsnarova  takto  se  čtou : 

Tak  tedy  jiskrooká  hovořící  odejde  Athéna 
pláni  na  nezdolnou,  jak  opustí  Schérii  vábnou. 
Přijde  potom  v  Marathón  a  v  Athény  ve  šíroti-ídó, 
vnikne  v  Érech theův  dům  pevný. 

Ve  starověku  ovšem  bylo  domnění,  že  Solon  verše  ve  druhém 
zpěvu  Iliady,  o  Athénách  jednající,  zejména  pak  II.  558 — 559  do  textu 
Homerského  vložil,  maje  při  tom  zvláštní  příčiny  politické  (Plut.  Sol. 
10).  Nuže,  přistoupímeli  k  náhledu  tomu,  který  nepotkal  se  vůbec  s  od- 
porem vážnějším,  dovídáide  se  z  okolnosti  této,  že  za  doby  Solonovy, 
8  počátku  VI.  století  př.  Kr.  byl  na  Akropoli  jediný  toliko  chrám  Athény ^ 
který  nad  to  s  domem  Erechtheovým  stotožňován  byl.  Tím  míněno  jest 
patrně  starší  Erechtheion,  kdežto  pro  existenci  jiného  chrámu  Atheuina 
marně  bychom  z  veršů  těchto  důkazů  shledávali.  Z  jiných  zpráv  histo- 
rických časem  nejbližší  a  pro  předperskou  dobu  jediné  rozhodigící  jest 
Herodot,  který  několikkráte  chrámu  Athenina  na  hradě  se  dotýká.  Nej- 
důležitější svědectví  jeho  jest  v  V,  7*2,  kdež  praví  se,  že  král  Spartský 
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Kleomenes,  „když  byl  do  hradu  vstoupil,  hodlaje  se  jeho  zmocniti,  šel 
do  stánku  bohyně,  aby  se  ji  kořil;  kněžka  pak  povstavši  z  křesla, 
pravila  dříve  než  práh  překročil:  ,0  cizince  Lakcdaimonský !  vzdal  se 
zpět  a  nevkročuj  do  svatyně;  neslušíť  Doridm  sem  vkročiti/''  Tut  vý- 
slovně praví  se,  že  na  Akropoli  byl  jediný  stánek  bohyně,  jejž  kněžka 
opatrovala.  Zajisté,  by  byl  ještě  jiný  chrám  na  Akropoli  a  zvláště  chrám 
z  nedávno  uplynulé  doby  Peisistratovců  pochozí,  nebyl  by  Uerodot  ve 
své  snaze  po  určitosti  opomenul  jeho  podotknouti.  K  témuž  jedinému 
chrámu  „Athény  městostrážné  a  Erechthea''  zavázali  Athénští  £pi- 
daurské  oběti  přinášeti  (Her.  V.  82).  Existence  druhého  chrámu  téže 
bohyně  vyžadovala  by  přesnějšího  označení,  ve  kterém  z  obou  obětí 
vzdávati  dle  smlouvy  Epidaurští  zavázáni  byli. 

Systematické  přokopávání  vnitřního  povrchu  Akropole  a  studium 
hradeb  na  severní  i  jižní  straně  potvrdilo  skvěle  náhled  tento.  Když 
byli  Peršané  —  tak  dovozuje  Doerpfeld  —  tento  starobylý  chrám, 
z  Peirajského  pískovce  zbudovaný,  ohněm  zkazili  a  zbývající  jeho  trosky 
všetečně  otloukli,  počal  Kimon  jižněji  od  periboln  chrámu  Athenina 
budovati  nový  veliký  chrám,  na  místě  nynějšího  Parthenona.  Chrám  "* 
tento  založen  byl  v  rozměrech  ještě  větších,  než  Parthenon  Periklejský, 
nebyl  však  dokončen;  Kimon  byl  ostrakismován,  Athény  po  několik 
let  stíhány  nezdarem,  a  tím  stavba  chrámu  zastavena  v  prvých  téměř 
počátcích.  Polohotové,  na  spodní  toliko  části  žlábkované  sloupové  skruže, 
které  se  doposud  spatřují  zazděny  ve  spodních  vrstvách  severní  hradby 
a  již  tesány  jsou  z  Pentelského  mramoru,  pocházejí  z  nedostavěného 
chrámu  Kimonova.  Když  byl  spolkový  poklad  z  Děla  do  Athén  pře- 
nesen, podjal  se  Perikles  díla  opuštěného,  které  také,  ve  spůsobě  ovšem 
poněkud  změněné,  ještě  před  smrtí  svou  dokonal.  Dvě  záhady  tím  roz- 
luštěny. Konstatováno,  že  za  dob  předperských  hlavní  chrám  Athenin 
zdvíhal  se  mezi  oběma  chrámy  Periklejskými,  uprostřed  téměř  vnitřní 
plochy  hradní,  a  že  spodní  stavby  Parthenona,  v  nichž  Ross,  Penrose, 
Straek,  Michaclis  a  nedávno  ještě  i  Milchhoefer  spatřovali  zbytky  chrámu 
předperského,  jsou  zůstatkem  nedokončené  stavby  Kimonské.  Starý 
chrám  spočíval  na  základech  z  kamene  lámaného  a  byl  zbudován  z  pí- 
skovce Peirajského,  chrám  Kimonův  a  pozdější  chrámy  Perikleův  mají 
základy  z  tohoto  pískovce  a  vyvedeny  byly  z  mramoru  Pentelského. 

Teď  teprve  možno  posouditi  velikolepé  záměry  Kimonovy.  Myšlenka 
učiniti  z  Akropole  velikolepý  hrad  božstev  ochranných  a  vyozdobiti  ji 
nejslavnějšími  výtvory  domácího  umění  i  nádherou  do  té  doby  neznámou, 
vznikla  v  mysli  syna  Miltiadova.  Kimon  založil  větší  čásť  staveb  hradských, 
on  jest  i  původcem  plánu  na  vnitřní  přetvoření  hradu.  Veškera  Akro- 
polis  měla  býti  obklíčena  mohutnou  hradbou,  spočívající  na  samém  kraji 
srázu,  která  by  ji  činila  nedobytnou.  A  věru  obležení  v  1.  1456 — 1458, 
1687  i  1826—1827  bezpečně  ukázala  neobyčejnou  pevnosť  hradu,  Ki- 
monem  opevněného.  Vnitřní  plocha  měla  b^ti  uměle  urovnána,  tak  aby 
vzniklo  souvislé  rozsáhlé  prostranství,  zvolna  na  západ  se  schylující  ku 
Propylajím,  rovněž  od  něho  založeným.  Na  úrovni  pak  takto  založené 
vyhledáno  místo  pro  nejdůležitější  svatyně  státní.  Jakož  výše  praveno, 
byly  předperské  stavby  z  pískovce  Peirajského,  stavby  pozdější  z  mra- 
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morn.  V  základech  Parthenona  tudíž  předperských  zbytků  není.  Avšak 
zbytky  staveb,  zbudovaných  z  pískovce  Peirajského,  ohněm  a  zneuctěním 
staly  se  nepotřebnými,  byly  tudíž  buď  jinam  vezděny,  buď  jich  užito 
k  urovnávání  plochy  hradní.  Ve  zdi  KimoDské  (nad  divadlem  Diony- 
siovým  a  nad  Asklepieiem)  zazděno  18  sloupových  skruží  z  pískovce 
Peirajského,  pocházejících  vesměs  z  velikého  chrámu  Athenina;  skruže 
tyto  byly  otesány  do  podoby  čtverhranných  štuk,  na  jichž  rozích  posud 
zachovaly  se  zbytky  rýhování.  Také  v  severozápadní  části  hradeb,  na- 
proti skalám  Areiopagu,  pořízeny  jsou  spodní  vrstvy  namnoze  ze  zbytků 
staveb  předperských,  jimž  rovněž  podoba  čtvercových  štuk  dodána.  Za 
to  na  severní  straně,  přímo  pod  Erechtheiem,  zazděným  zbytkům  pů- 
vodní podoba  ponechána.  Různá  ta  epistylia,  triglyfy,  metopa  a  geisa 
vezděna  jsou  přesně  v  témž  pořádku,  jejž  měla  v  původním  chrámu; 
jest  z  toho  velmi  pravděpodobno,  že  výše  dotčená  poznámka  Pausa- 
niova  (viz  str.  180)  netýkala  se  dlouhé  ony  řady  vezdéných  skruží, 
nýbrž  východněji  vezděných  chrámových  součástek,  kdežto  skruže  zpo- 
menuté  již  mramorem  svým  dotvrzují,  že  jsou  z  doby  pozdější,  že  re- 
presentují přípravy  k  nedokončené  stavbě  chrámu  Kimonova. ') 

Avšak  valná  část  zbytků  chrámových,  a  sice  převahou  inventář 
vnitřní,  zlomky  soch  a  stél  nápisových,  zachována  v  násypu,  jímž  vnitřní 
plocha  Akropole  uměle  vyrovnána.  Výše  bylo  zpomenuto  nálezů  Kawa- 
diových,  které  vesměs  přisuzují  se  někdejšímu  chrámu  Athény  Poliady 
(viz  str.  182).  Kavvadias  usuzuje  takto  o  věci  samé:  Peršané  spálili 
chrám  Athenín  a  rozbili  sloupy  i  sochy,  které  oheň  přetrvaly.  Když 
po  bitvě  Platajské  Athénští  město  své  počali  obnovovati,  pomýšleli  nej- 
prve na  prozatímní  alespoň  restauraci  svatyň  hradních.  Trosek  zbylých 
nemohli  však  potřebovati  více,  ježto  byly  to  zbytky  darů  záblíbných, 
nesloužících  k  bohoctě,  které  porušením  pozbyly  významu  posvátného. 
Chtějíce  později  vyrovnati  plochy  hradní,  neměli  dostatečného  množství 
stavební  hmoty,  a  proto  pojali  do  násypův  i  znesvěcené  zbytky  inventáře 
chrámového.  Zajisté  nenadali  se  vrstevníci  Kimonovi,  že  skládají  do 
násypu  neocenitelné  poklady  starší  umělecké  školy  attické,  které  by 
jinak  sotva  byly  ušly  zkáze.  — 

O  průběhu  dalšího  kopání  není  posud  souborná  zpráva  učiněna, 
dlužno  tudíž  uvésti  rozptýlené  podrobnosti,  vyskytující  se  v  časopisech 
řeckých  a  německých.  V  okolí  Erechtheia  kopání  dospělo  až  k  odhalení 
jeho  základů,  při  čemž  na  severozápadní  straně,  ve  vrstvě  již  před- 
perské,  nalezeny  hroby  dvou  zcela  malých  dítek.  Nález  tento  jest  tím 
zajímavější,  povážili  se,  že  po  válkách  perských  na  Akropoli  žádný 
pohřben  býti  nesměl.  V  okolí  jejich,  blíže  středověkých  skalních  schodův, 
objeveny  zasypané  zdi  původu  dávného,  podobné  konstrukcí  svou  zdem 
Mykenským  a  Tirynthským.  Rozptýlené  zbytky  zdiva,  patrně  z  těchto 
zdí  pochozí,  shledány  i  v  jiných  částech  násypu.  V  jeseni  r.  1886 
učiněn  důležitý  nález  asi  uprostřed  vzdálenosti  mezi  Propylaji  a  Erech- 
theiem, nedaleko  domnělého  lože  pro  podstavec  sochy  Athény  Promachos 
zvané.     Byloť  objeveno   12  dosti   velikých  a  dobře   uchovaných    nádob 


*)  Doerpfeld,  Ausgrabungen  auf  der  Akropolis,  Mitth.  d.  arch.  Inst.  1886,  162. 
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bronzoY^^cb,  kádě  na  víno,  číše  i  mísidla.  Káď  na  víno  jest  29  cm. 
zvýší.  Vedle  těchto  starožitností  nalezena  i  bronzová  soška,  27  cm. 
zvýší,  dosti  dobře  zachovaná.  Jest  to  postava  ženská,  zahalená  košilí 
pancéřovou,  s  rouchem  po  paty  splývajícím,  jež  levice  maličko  zadržuje. 
Pravice  jest  od  lokte  vzpřímena.  Znaky  tyto  projevují  příbuzenství 
8  uměleckými  zůstatky  mramorovými,  v  týchž  místech  nalezenými.  Zbytky 
tyto  jsou  nepochybně  zůstatkem  chalkothehy^  v  níž  bylo  uchováváno 
obětní  nářadí  Athenino ;  z  důvodů  velice  slabých  byla  chalkotheka  hle- 
dána v  jihovýchodním  cípu  hradu,  kdež  zachovaly  se  základy  obdélní- 
kové budovy.  Místo  nálezu  jest  však  pro  sousedství  své  k  Erechtheiu 
mnohem  spůsobilejší;  ve  zbytcích  při  Akropolském  museu  možno  shle- 
dávati místo  skeuotheky^  kdež  uchovávalo  se  nářadí  lodní.  Starobylé 
zdi,  výše  zpom^nuté,  jsou  v  samém  sousedství  naleziště  a  dochovaly  se 
v  nich  nepochybně  základy  chalkotheky. 

Také  v  dalším  zkoumání  zbytků  chrámu  Poliadina  pokračováno. 
Za  pobytu  mého  v  létě  188G  byla  právě  odkopána  příčná  zeď,  která 
chrám  ve  dví  rozdělovala.  Tím  seznána  i  vnitřní  situace  chrámu..  Bedlivá 
měření,  která  vykonal  Doerpfeld  na  zbytcích  zazděných,  podala  látku 
k  rekonstrukci  rozměrů  stavby.  Části  epistylia  jsou  zvýší  r25  m., 
triglyty  r34  m..  geisa  082  m.  Ze  šikmého  směru  geisů  vypočítal 
Doerpfeld  sklon  střechy  o  10*5".  Epistylion  bylo  temněmodřo  omalováno, 
triglyfy  byly  modré,  proužky  nad  nimi  rudé.  Mezi  tryglyfy  byla  mra- 
morová metopa. 

Také  Partbenon  seznán  důkladně  v  některých  stránkách,  které 
ušly  pozornosti  Penrosově,  Boetticherově  i  Michael isové.  Neúnavný 
Doerpfeld  pohroužil  se  do  studia  vnitřního  jeho  zařízení,  při  čemž 
Boetticherovy  výzkumy  v  nčkterých  částech  jsou  změněny.  R.  18C2 
odkryl  Boetticher  v  zadní  zdi  celly,  která  dosud  za  uzavřenou  poklá- 
dána byla,  dvojí  dvéře,  ve  směru  obou  bočních  lodí  celly,  jimž  přisoudil 
původ  antický.  Doerpfeld  naproti  tomu  shledal,  že  obojí  dvéře  teprve 
tehdy  pořízeny  byly,  když  proměněn  Partbenon  ve  chrám  křesťanský, 
a  to  za  účelem,  aby  lidu  ze  západní  strany  příchod  usnadněn  byl. 

Kdož  by  Parthenonem  právě  se  zabývaje,  nepomněl  slavné  sochy 
Athény  panenské  (Parthenos),  umem  Feidiovým  ze  zlata  a  slonoviny 
zhotovené,  která  téměř  po  tisíc  let  byla  nejskvělejší  ozdobou  velebného 
chrámu?  Jako  mnoho  jiných  vzácností  podlehla  i  ona  náboženskému 
zelotismu  a  zašla  po  mnohých  osudech  v  některé  domácnosti  byzantské, 
tak  že  pravá  podoba  její  době  naší  známa  nebyla.  Za  nejnovějších  dob 
byly  známosti  naše  i  ve  příčině  této  sochy  obohaceny.  Dne  30.  pros. 
1879  nalezena  v  dolejším  městě,  při  urovnávání  náměstí  před  gymnasiem 
Varvakovým,  replika  sochy  výborně  zachovaná;  tím  rozřešen  archeolo- 
gický spor  o  její  podobě  a  výstroji,  a  spolu  potvrzen  Boetticherův 
náhled,  že  měla  Parthenos  pod  pravou  rukou  sloup  jakožto  oporu  Niky, 
kterou  v  ruce  držela.  Co  se  týče  kolossálné  sochy  Athény  Promachos, 
vyskytly  se  nejnověji  pochybnosti  vážné  i  ve  příčině  místa,  kde  stála, 
i  ve  příčině  rozměrů  jejích.     Michaelis  *)  namítá,  že  dosavadní  názory 


•)  Mitth.  d.  arch.  Inst,  II.  87  sld. 
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o  ohromné  výšce  její  jsou  přemrštěny,  a  dovozuje,  že  i  s  podstavcem 
měla  zvýší  ne  více  než  O  ro.  Běžný  náhled,  že  bylo  viděti  hrot  jejího 
kopí  a  skvoucí  přilbu  již  od  Sunia,  rovněž  opravuje.  Pausaniova  slova 
(I.  28,  2)  zcela  něco  jiného  propovidají.  „Hrot  kopí  a  chochol  přilby 
této  Athény,^  praví  periegeta,  „j^ou  viáitéíuy  jii  plavcům  od  Sunia  plu- 
jícím {ánb  Zwviov  nQoanUovmv),^  K  tomu  dlužno  podotknouti,  že  roz- 
sochy Hymetta  ani  od  Sunia  k  Athénám  výhledu  nedopouštějí.  Loeschcke,  ^) 
přirovnávaje  rozměry  známého  skalného  lože,  asi  30  m.  východně  Pro- 
pylají  objeveného,  které  za  lože  podstavce  jejího  bylo  pokládáno,  do- 
kazuje, že  Athéna  Promachos  v  místech  těch  vftbec  nestála. 

Pokusili  jsme  se  podati  krátký  obraz  výsledků  kopání  a  nálezů, 
které  staly  se  za  let  právě  minulých  na  posvátné  půdě  Athénského 
hradu,  a  to  dle  zpráv,  které  buď  souborně  buď  v  jednotlivých  podrob- 
nostech z  naleziště  sama  do  světa  se  zasílají.  Výsledky  nynějšího  ko- 
pání přispějí  zajisté  velice  k  seznání  starověké  topografie  hradu,  k  níž 
dotud  jediným  toliko  vodítkem  byla  pericgese  Pausaniova.  Spolu  jest 
podán  světu  velice  vážný  důkaz,  že  i  ze  zbytků  na  pohled  nepatrných 
lze  slavnou  minulosť  v  pravé  její  povaze  seznati.  Příště  podati  hodláme 
obraz  výzkumův  a  nálezův,  učiněných  v  městě  Athénách  a  na  jiných 
slavných  nalezištích  řeckých. 


'^-.^X  '•^j"^.^ 
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dyž  působením  Olomouckého  biskupa  Jindřicha  Zdika  založen 
byl  na  osamotnělých,  hustým  lesem  zarostlých  výšinách  Stra- 
hovských první  klášter  „bílých  kněží^  v  území  koruny  české 
r.  1140  a  přidán  jemu  starý  biblický  název  „Síon,^  získala 
tímto  spůsobem  Praha  rozkošný  útulek,  do  něhož  se  mnozí  biskupové, 
knížata  a  králové  před  bouřemi  světskými  uchylovali.  Bylať  sice  z  po- 
čátku pro  malou  družinu  'bílých  kněží  z  Palestiny  přivedených  postavena 
budova  jen  dřevěná,  avšak  zvláštní  přízeň  panujícího  tehda  krále  českého 
Vladislava  II.  ^)  brzo  jednoduchý  příbytek  dřevěný  nahradila  klášterem 
novým,  velikolepým,  čili  abychom  užili  slov  kronikáře  Vincentia,  „klá- 
šterem díla  královského.''  Prvním  opatem  Strahovským  byl  učený  Giezo, 
za  něhož  Strahov  tak  proslul,  že  si  knížata  česká  učené  premonstráty 
za  své  rádce  volí  váli. 

Není   hrubě  pochyby,   že  Strahov   hned   od   toho  počátku  svého 


')  Histor.  Unters.  str.  45. 

'^)  V  jtUtě  Vladislav  If.  Strahov  měl  oblibě,  o  tom  svědčí  již  i  ta  okolnosf, 
že  si  jej  zvolil  za  svůj  příbytek.  Na  památku  svého  dobrodince  chová 
Strahov  obraz  krále  Vladislavi^  II.  v  chodbě  klášterní  vedle  kapitolní  siné. 
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choval  značné  sbírky  knih, ')  které  však  dílem  následkem  vypuklých 
ohňů,  dílem  válečnými  událostmi  za  své  vzaly ;  tak  byl  ve  válce  husitské 
klášter  Strahovský  dne  8.  května  1420  zapálen  a  řeholníci  povražděni. 
Důstojného  obnovení  došel  klášter  Strahovský  za  opata  Jana  Hau- 
kapa,  kterýžto  vedle  jiných  potřeb  nakoupil  zase  knih  a  dal  velkým 
nákladem  psáti  chorální  knihy  pro  svůj  kůr  kněžský  na  Strahově. 

Přišly  však  zase  doby,  kdy  hlavně  za  příčinou  rozervaných  poměrů 
vnitřních  klášter  valné  sešel,  schudl,  ano  ke  konci  16.  století  tak  již  byl 
opuštěn  a  zanedbán,  že  bratří  řeholní  po  světě  se  roztrousili  a  jen  jeden 
mladý  kněz  Tepelský,  na  vyšších  studiích  v  Praze  toho  času  se  nachá- 
zející, docházíval  v  neděli  a  ve  svátek  na  Strahov  číst  mši  svatou. 
A  tento  kněz  —  potom  známý  a  ve  válce  třicetileté  pověstný  arci- 
biskup Pražský  Jan  Lohelius  —  stal  se  r.  1586  opatem  kláštera,  čímž 
nastala  Strahovu  doba  nová,  doba  slávy  a  lesku.  Lohelius  opíraje  se 
o  mocnou  přízeň  při  samém  trůně  císaře  Rudolfa  II.  zvelebil  klášter 
i  zevně;  mezi  jiným  r.  1594  položil  nablízku  bývalého  opatství  první 
základy  ku  potomní  velikolepé  knihovně  Strahovské.  Y  tomto  zname- 
nitém podniku  podporovali  jej  mnozí  dobrodinci,  zvláště  pak  probošt 
kapitoly  Pražské  Jiří  Bertold  Pontanus  z  Brcitenberka,  opat  Hradištský 
Jiň  Pavorin,  probošt  Doksanský  Jan  Konrád,  premonstrát  Tepelský 
Ondřej  Ebersbach  a  oba  Strahovští  převorové  Jan  Schiessler  a  Melichar 
Schindel.  Lohelius  i  později,  kdy  už  byl  arcibiskupem  českým,  pama- 
toval na  knihovnu  Strahovskou  a  zvláště  r.  1615  ji  obdařil  novými 
vzácnými  svazky. 

Nástupce  Lobeliův  na  Strahově  opat  Kašpar  z  Questenberka  (1612 
až  1640),  šlechtic  osvícený  a  muž  vůbec  znamenitý,^)  obohatil  knihovnu 
Strahovskou  tak,  že  by  se  byla  za  jiných  neméně  vzdělaných  a  vědy 
milovných  nástupců  utěšenému  rozkvětu  těšiti  mohla,  kdy  by  zase  od- 
věká nepřítelkyně  všeho  kulturního  snažení,  válka,  nebyla  zhoubu  svoji 
na  knihovnu  Strahovskou  vychrlila.  Bylo  to  roku  1648,  když  generál 
švédský  Koniř^smark  v  noci  branou  Strahovskou  do  Prahy  vrazil  a  hned 
Strahova  se  zmocnil.  Většině  řeholniků  s  opatem  Kryšpínem  Tučkem 
(1640 — 1653)  podařilo  se  z  kláštera  utéci,  za  to  však  knéží,  kteří  na 
Strahově  zůstali,  byli  od  stráže  švédské  do  svých  cell  zavřeni  a  tu 
hladem  donuceni  k  vyznání,  kde  by  poklady  klášterní  uschovány  byly. 
S  pobráním  jiných  znamenitých  pokladů  byla  (jako  většina  bibliothék 
v  Praze)  také  knihovna  Strahovská  strašně  zpustošena,  při  čemž  nejkrá- 
snější díla  a  nejvzácnější  rukopisy  ji  ukradeny;  podnes  se  v  knihovnách 
ve  Štokholmě  a  Upsale  ve  Švédsku  spatřuje  mnohý  poklad,  jenž  jindy 
zdobíval  knihovnu  Strahovskou.  Škoda,  kterou  Strahov  ztrátou  své 
knihovny  vzal,  páčila  se  tehdy  na  20.000  zl. 

Válkou  třicetiletou  byla  země  česká  vůbec  těžce  navštívena.  Vy- 
sílená kanonie  Strahovská  potřebovala  k  zotavení    svému  dlouhé  doby. 


')  Nasvědčují  tomu  udání  mnohá,  že  na  Strahove  záhy  bývalo  sídlo  umění 
a  véd.  Tak  Criiger  ad  XIII.  Cal.  Aug.  et  1.  Febr.  1.  c.  píše,  že  se  Jindřich 
biskup  Pražský  vzdřlal  na  Strahove,  nežli  šel  na  vysoké  školy  pArížské, 
a  že  r.  1158  jakýsi  Vojtech  (t  1170),  pozdější  opat  Strahovský,  a  Theobald 
tam  učili. 

')  Opat  Kašpar  z  Questenberka  založil  též  farní  knihovnu  v  Jihlavě, 
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a  tím  si  vysvětlajeme,  že  od  r.  1648  skoro  po  celých  70  dalších  let 
žádné  zmínky  o  knihovně  Strahovské  nenacházíme.  Teprve  opat  Vincenc 
Frank  (1658 — 1669)^  který  sám  jsa  mužem  učeným  dával  si  na  vzdělání 
členů  svého  ráda  velíce  záležeti,  věnoval  velikou  péči  a  píli  novému 
zvelehení  knihovny ;  zakoupilf  za  více  nežli  5000  zl.  dohrých  a  vzácných 
knih,  jmenovitě  r.  iG65  koupil  znamenitou  shírku  knih  jakéhosi  rytíře 
z  Freislebena  za  3300  zl.  Mimo  to  když  r.  1663  při  jakési  práci  na 
opatství  ve  sklepě  se  kopalo,  objevena  byla  znenadání  zpuchřelá  bedna 
se  starými  písemnostmi,  která  snad  ve  válkách  husitských  ve  sklepě 
uschována  byla. 

Opat  Jeroným  z  Himhaima  (1670—1679),  rodák  Opavský,  spi- 
sovatel a  profesor  universitní,  hned  na  počátku  svého  úřadování  obrátil 
pilné  zření  ke  knihovně,  tak  že  následkem  neobyčejného  vzrostu  knih 
objevila  se  potřeba  nové  síně  knihovní.  R  1671  přiložena  ruka  k  dílu 
a  za  jeden  rok  vybudován  byl  nový  sál  nad  refektářem  konventním 
(nynější  starý  sál  čili  odbor  bohoslovecký).  Náklad  na  tuto  stavbu,  ne- 
počítaje v  to  materiál  stavební,  obnášel  3000  zl.,  a  zásoba  knih  byla 
rozmnožena  o  několik  tisíc  svazků.  Protož  také  stará  síň  knihovní 
i  podobiznu  tohoto  opata  mezi  jinými  o  knihovnu  zvláště  zasloužilými 
muži  až  podnes  chová.  Roku  1677  čítala  již  knihovna  5148,  následu- 
jícího roku  již  5564  svazků,  a  odtud  rok  co  rok  velmi  rychle  se  vzmá- 
hala. Bohudík  nebyla  již  stíhána  pohromami,  a  požehnání  usídlilo  se 
již  trvale  na  tomto  vynikajícím  stánku  védy.  Učení  klášterníci,  jichž 
celá  řada  ze  Strahova  vyšla,  děkovali  za  svoje  vysoké  vzdělání  především 
znamenité  svojí  knihovně,  která  vždy  větší  pozornosť  ano  obdiv  učenců 
domácích  i  cizích  budila.  Počet  knih  v  katalogu  během  krátkých  dob 
vzrůstá  o  celé  tisíce,  tak  za  opatů  Hiacynta  Hohmanna  (1679 — 1690) 
a  Víta  Seipela  (1690—1711)  bylo  bibliothéce  přivtéleno  více  nežli 
5000  svazků.  Knihovna  i  sama  sobě  půdu  zúrodňovala,  odchovávajíc 
muže  milovné  věd  a  příznivce  literatury,  kteří  během  svého  života  při- 
měřenou knihovnu  soukromou  sobě  zařizovali,  a  po  smrti  bibliothéce 
klášterní  ji  odkazovali.  K  tomu  přistupovaly  dary  mnohých  příznivců  a 
přátel  Strahovských,  z  nichž  uvádíme  učeného  probošta  Pražského  Jiřího 
Pontana  z  Preitenberga.  Velmi  dojímavý  případ  udal  se  roku  1681, 
kdy  od  opata  Hiacynta  oblékán  byl  do  bílého  roucha  řeholního  učenec 
akatolický  Ondřej  Fromm,  dříve  učitel  iilosofíe  a  bohosloví  protestant- 
ského v  Berlíně,  který  však  k  církvi  katolické  přestoupil  a  i  se  dvěma 
svými  syny  do  kláštera  Strahovského  byl  přijat.  Synové  obdrževše  jména 
klášterní  Cyrill  a  Method,  složili  sliby  řeholní  zároveň  s  otcem  svým 
roku  1683.  Tito  tři  Frommové  přinesli  na  Strahov  mnoho  vzácných 
knih  bohosloveckých. ')  Známý  učenec  dr.  Jan  Krištof  ze  Schambogena, 
profesor  práva  na  universitě  Pražské  (f  1697),  daroval  knihovně  Stra- 
hovské znamenitou  sbírku  spisů  právnických.  Podobným  spůsobem  získala 
k^nihovna  Strahovská  pro    své    oddělení   medicínské  velikého   přírostku 


')  Touž  dobou  žil  na  Strahově  celý  sbor  učených  mužů  a  spisovatelů;  vedle 
Ondřeje  Fromma  byli  to  Bedřich  Ileilman  (f  1702),  znamenitý  kazatel, 
Godfried  František  Stehr  ze  Sternstrahla  (t  1712),  profesor  universitní, 
jenž  od  znamenitého  Schambogena  -prvním  kanouistou  v  Německu"  nazván 
byl,  Petr  z  Gutlawa  (f  1716),  profesor  íilosotie  a  j. 
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tím,  že  jí  proslavený  lékař  J.  F.  L5w  spisy  svoje  odkázal.  Nelze  tudy 
se  diviti,  že  bibliothéka  preiOODstrátská  vždy  větší  slávy  nabývala,  ano 
hrabě  Bernard  Ignác  Martinic  tak  ji  sobě  oblíbil,  že  ji  přečasto  ve 
společnosti  osob  vysoce  postavených  navštěvoval  a  jí  netoliko  hojně 
knih,  ale  i  krásnou,  podnes  v  kabinetu  minerálním  chovanou  ski^  se 
sbírkou  mincí  daroval.  Byla  to  doba  rozkvětem  vědeckým  zvláště  po- 
žehnaná, jak  tomu  nasvědčují  následující  osobnosti:  Petr  z  Guttiawa 
vyznamenával  se  ve  filosofii  a  přírodozpytu,  o  čemž  až  podnes  vzácná 
zásoba  knihovní  obou  odborů  svědčí ;  Gilbert  Himmer,  jehož  podobiznu 
v  staré  síni  knihovní  spatřujeme,  skvěl  se  znamenitými  vědomostmi 
bohosloveckými;  Milo  Hubacius  z  Kotnova,  rodu  rytířského  a  farář 
v  Milevsku,  vydával  nábožné  spisy,  kteréžto  chová  knihovna  Strahovská 
zároveň  s  celým  množstvím  theologických  rukopisů  od  premonstrátů 
Strahovských  doby  této,  jako  jsou:  Jeroným  Richter,  Norbert  Rupius, 
Kristián  Hoffmann,  Anselm  Světelský  a  Mikuláš  Freisleben. 

Bylali  doba  právě  vylíčená  pestrým  obrazem  dospívajících  snah 
kulturních  na  Strahově,  rozprostřela  se  větší  ještě  sláva  nad  báněmi 
Strahovského  kláštera,  když  se  jeho  představeným  stal  Marian  Antonín 
Berrman  (1711 — 1741).  Byl  rodákem  Pražským  pocházeje  z  Malé 
Strany  a  před  svým  zvolením  za  opata  byl  professorem  filosofie.  Vy- 
nikal činností  veřejnou  a  byl  zejména  pro  své  zásluhy  o  vlasť  zvolen 
od  stavů  českých  r.  1717  do  výboru  zemského;  on  také  přispěl  r.  1720 
hlasem  svým  k  tomu,  že  byla  zřízena  v  rodě  Habsburském  pragmatická 
sankce.  A  tento  vynikající  opat  dal  si  nemálo  na  tom  záležeti,  aby  ve 
svém  řádu  co  nejvíce  mužův  osvícených  vypěstoval ;  proto  zvláštní  péči 
věnoval  kollegiu  sv.  Norberta,  v  němžto  se  mladí  řeholní ci  premon- 
strátští vzdělávali,  jakož  i  klášterské  bibliothéce,  kterou  znamenitě 
rozmnožil  a  jejížto  zevnější  lesk  zvýšil  tím,  že  prodloužil  knihovní 
síň  druhdy  od  opata  Jeronýma  zbudovanou  a  dal  ji  od  člena  svého 
řádu  Siarda  Noseckého  vyzdobiti  malbami  na  obmítce,  allegorickými 
to  vylíčeními  míst  z  písma  sv.,  vztahujících  se  k  vědě  a  k  náboženství, 
jak  je  tam  až  podnes  spatřujeme.  Z  té  příčiny  jest  také  v  sále  tomto 
podobizna  Mariánova  na  čestném  místě  vystavena,  an  síni  této  dal  ny- 
nější její  podobu.  Marian  vůbec  kráčel  ve  šlépějích  svého  dávného 
předchůdce  Jeronýma,  jenž  mimo  zmíněnou  stavbu  sálu  dal  též  sepsati 
zákony  pro  Strahovskou  bibliothéku ;  že  však  během  času  upadly  v  za- 
pomenutí a  mimo  to  nedostávalo  se  i  katalogu,  naléhal  opat  Marian 
se  vší  energií  na  to,  aby  vypůjčené  knihy  všechny  byly  do  knihovny 
vráceny,  a  na  základě  nové  revise  sestaven  byl  roku  1738  nový  ka- 
talog, jehož  dokončení  však  se  Marian  již  nedočkal;  teprve  nástupce 
jeho  Gabriel  Vácslav  Kašpar  (1741—1764)  dílo  dokonal.  Katalog  tento 
jest  skvostné  dílo  kalligrafické ;  později  přestalo  se  ho  prakticky  uží- 
vati, i  chován  jest  nyní  jako  vzácnosf  v  knihovních  pokladech.  1  opat 
Gabriel  přispěl  nemálo  k  rozmnožení  knihovny ;  za  jeho  úřadování  čítala 
již  12.000  svazků.  Za  Mariana  a  Gabriela  choval  Strahov  vynikající 
síly  v  oboru  věd,  jakož  byli  to  Blažej  Štěpán  ze  Štarkenfelsa,  profesor 
filosofie  (t  1734),  Kilián  Bóhm,  profesor  gymnasialní  (f  1725),  Hugo 
Lohr,  dovedný  básník  (f  1740),  Konstantin  Černý,  farář  Milevský 
(t  1733),   Prokop  Frischmann,   profesor  filosofie   (t    1728),   Benedikt 
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Bayer,  profesor  filosofie  a  probošt  Doksanaký  (t  1734),  a  Tadeáš 
Schwaiger,  doktor  sv.  písma  a  profesor  filosofie  (f  1743).  Jmenovité 
Konstantinovi  Frant.  Čeméma  ^)  dokuje  knihovna  Strahovská  vedle  značné 
sbírky  knih  též  za  krásnou  mědiryteckou  sbírku.  Správcem  knihovny  na 
Strahove  byl  tohdá  Bediich  Kempf,  pozdější  sekretář  prelátský  (f  1781). 

Knihovně  Strahovské  nedovedla  uškoditi  ani  válka  slezská  (první 
1740 — 1742),  kterou  sic  jinak  Strtihovský  klášter  tak  těžce  byl  navštíven. 
V  přesmutné  době,  když  za  bombardování  Hradčan  od  29.  srpna  do 
13.  září  kolem  pěti  set  pumových  kulí  v  obvodu  klášterním  padlo, 
když  v  Praze  zavření  Francouzové  s  výšin  zahrady  Strahovské  a  císařští 
s  výšiny  na  Andělkách  na  sebe  stříleli,  a  když  právě  proto  hodinky 
klášterní  konaly  se  v  síni  kapitolni,  opat  obýval  pak  v  archivu  klá- 
šterním, ba  když  i  v  zahradě  přizemní  chodby  křížové  praskla  puma 
a  všecka  okna  křížové  chodby  zničena  byla  a  konečné  opat  se  1 6  bra- 
třím! z  kláštera  unikl:  musíme  se  diviti  nemálo,  že  bibliothéka  Stra- 
hovská zůstala  bez  pohromy.  K  vůli  bezpečnosti  zazděny  byly  v  staré 
síni  knihovní  ostatky  sv.  Norberta,  zakladatele  řádu  premonstrátského. 

Velikého  obohacení  dostalo  se  knihovně  Strahovské  opět  za  opata 
Františka  Michala  Dallera,  jenž  zakoupil  pro  ni  za  3000  zl.  celou 
knihovnu  zesnulého  gubcrniálního  registrátora  Jana  Klausera,  obsahující 
6000  svazků  a  rukopisů,  tak  že  sbírka  tato  tvoří  v  bibliothéce  „IV. 
Supplementum  Bibliothecae  Strahoviensis,^  oddíl  to  zřízený  knihovníkem 
tehdejším  na  Strahově  Karlem  Rafaelem  Ungarem,  ^)  jenž  o  něm  sepsal 
důkladný  katalog,  později  Heydelem  opsaný.  I  sbírka  mincí  byla  od 
opata  a  horlivého  Ungara  obohacena.  O  Dallerovi  též  sluší  připome- 
nouti, že  založil  r.  1767  při  kolleji  sv.  Norberta  zvláštní  knihovnu  ku 
potřebě  chovanců,  o  čemž  svědčí  nápis  na  podobizně  Dallerově,  v  staré 
knihovní  síni  zachované  a  sem  z  kolleje  Norbertské  po  jejím  vyzdvižení 
přenesené :  „Franciscus  Sioncae  Canornae  Abbas,  pracsentis  Norbertinac 
Bibliothecae  constructor  et  Maecenas."  O  tuto  Norbertinskou  knihovnu 
dobyl  si  zvláštních  zásluh  také  profesor  filosofie  Michal  Nepomuk  Los 
(později  farář  v  Jihlavě),  jenž  knihovnu  uvedl  do  náležitého  pořádku 
a  vkusně  i  s  velikou  pílí  opsal  její  katalog.  Nástupci  Dallcrovu  Her- 
wigovi  (1777 — 1779)  knihovna  tolikéž  ležela  na  srdci. 

Zlatá  doba  nastala  bibliothéce  Strahovské,  když  na  stolec  opatský 
dosedl  „otec"  bratří  Strahovských  Vácslav  Josef  i»fflří/er  (1779—1800). 
Pocházel  ze  Šluknava  a  před  svým  zvolením  za  opata  byl  sekretářem 
na  Strahově.  Za  jeho  opatování  dalo  se  pověstné  rušení  klášterů,  na- 
řízené od  císaře  Josefa  II.,  následkem  jehož  i  mnohé  kláštery  pre- 
monstrátské byly  vyzdviženy,  ba  i  kollej  sv.  Norberta ;  starobylý  klášter 
Strahovský  sám  zachráněn  byl  jediné  tím,  že  se  opat  Mayer  dal  k  svo- 
bodným zednářům.  K  bibliothéce  Mayer  jméno  své  nerozlučně  připojil. 
Hned  ve  druhém  roce  po  svém  zvolení  koupil  8000  svazků  knih  od 
ňsk.  kancellisty  Jana  Heydla   za  1000  dukátů.     Ježto  pak  tímto  sj 


')  Konstantin  Černý  (nar.  v  Praze  r.  1685)  byl  posledním  Českým  kazatelem 

v  Žatci.  Zemřel  v  Milevsku  jakožto  farář  r.  1733. 
')  K.  R.  Ungar  byl  r.  1780  povolán  za  knihovníka  c.  k.  universitní  biblio- 

théky  v  Praze,    Ungar  byl  rodákem  Žateckým  a  zemřel  jako  sekulariso- 

vaný  kněz. 
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sobem  počet  knih  velice  vzrostl  a  mimo  to  i  jiné  pi4růstkj  pi4cházely, 
tak  na  př.  r.  1782  přibylo  mnoho  knih  z  pozůstalosti  Jihlavského  kaplana 
Matiáše  Hartmanna,  tak  že  ve  staré  knihovně  již  nebylo  místa,  tn  pojal 
Mayer  plán  rozšířiti  hadovu  knihovní.  K  uskutečnění  jeho  přiložil 
ruku  již  v  1 782.  Byla  k  účelu  tomu  věnována  část  dvora  ke  knihovně 
přiléhajícího,  a  na  této  prostoře  byl  zbudován  nový  sál  skvostný,  ten 
pak  dvěma  parallelně  se  táhnoucími  korridory  se  starou  knihovnou 
spojen  tak,  že  celá  knihovna  Strahovská  nyní  pravidelný  čtverhran 
tvoří.  Do  této  celistvé  a  velikolepé  budovy  knihovní  pořízen  byl  druhý 
vchod,  a  to  pro  cizince,  vedle  kostela,  kdežto  vchod  starý  ze  vnitřka 
vyhrazen  jest  klášterníkfim.  Nový  vchod  opatřen  byl  od  známého  sochaře 
Ignáce  Platzera  pěkným  portálem,  emblémy  umění  a  věd  vyzdobeným, 
na  němž  skví  se  nápis:  „Religioni,  Patriae,  Sioneorum  -profectui.** 
Skvostná  ta  budova,  roku  1794  nákladem  17000  zl.  dokonaná,  málo 
má  sobě  rovných.  Nová  síň  tato,  která  se  také  filosovským  sálem  na- 
zývá, vykládána  jest  všude  dřevem  ořechovým,  pěkně  řezaným,  bohatě 
a  vkusně  pozlaceným,  prací  to  Moravana  Jana  Lachhovera.  Původně 
byla  práce  tato  určena  pro  knihovní  síň  v  premonstrátském  klášteře 
Luckém ;  když  však  nařízením  císaře  Josefa  II.  tento  klášter  byl  zrušen, 
a  práce  ona  umělá  po  částkách  rozprodána  býti  měla,  opat  Mayer  vy- 
koupiv ji  od  matice  náboženské  zachoval  takto  umělecké  dílo  v  celosti 
a  získal  pro  novou  síň  knihovní  kláštera  svého  skvělou  až  podnes 
obdivovanou  ozdobu.  Malbu  na  obmítce  ve  stropě  provedl  Vídeňský 
dvorní  malíř  Antonín  Maulbertsch.  *) 

Se  vnitřní  i  vnější  úpravou  bibliothéky  pokračovalo  za  Mayera 
stále  i  rozmnožování  obsahu  jejího.  Nelituje  žádných  obětí,  nakoupil 
znamenité  sbírky  knihovní  po  Josefu  Antonínu  šl.  Rieggeru,  po  Janu 
Josefu  Zauschnerovi,  Antonínu  Strnadu,  Janu  z  Groninga,  jakož  i  zna- 
menitá díla  z  jednotlivých  vyzdvižených  klášterův,  jmenovitě  z  Louky, 
pak  ještě  z  knihoven  Josefa  z  Bienenbcrka  a  Františka  Knittla.  Koupil 
též  znamenitou  sbírku  nerostů  a  pečoval  o  rozmnožení  její,  také  sbírku 
zvířat  mořských  od  svob.  pána  z  Ebena,  kterou  umístil  ve  zvláštních 
velkých  skříních  v  předsíni  knihovní. ') 

Správcem  této  veliké  knihovny  byl  po  Ungarovi  mladý  kněz 
Adam  Yácslav  Urban,  který  za  pomoci  bratří  Kašpara  Boučka,  Ondřeje 
Pancnera,  Augustina  Chládka,  Mat.  Haupta  a  Bohumíra  Dlabače  sestavil 


')  D&kladný  a  podrobný  popis  těchto  historických,  bililických  a  symbolických 
maleb  učiněn  byl  ku  pocté  opata  Mayera  r.  1797  v  díle  skvostného  vydání 
pod  názvem :  „Historico-Philosophiqa  Dcscriptio  picturae  novae  Bibliothecae 
Fornici  inductac  in  Canonia  Strahoviensi  .  .  .  ab  Antonio  Maulbertsch, 
academiae  artiam  Vindobonensis  et  Berolinensis  Bodali.'^ 

-)  Na  vděk,  jejžto  premonstráti  Strahovští  prokazovali  Mayerovi  za  všechny 
tyto  oběti  pro  knihovna  klášterní,  vztahuje  se  následující  verš: 

„Hinc  mola  dam  panes  Hcet  arat  Sirius  agros 

Wenceslae  tuis  irrequieta  parat. 
Hinc  dum  theca  patet  librorum  splcndida  mentis 

Esuriem  dapibus  tollere  prompta  suis. 
Ad  Jesu  exemplum  mentem  corpusqae  foventis, 

Te  quoque  Pastorem  quis  neget  esse  bonům  !^ 

Opat  Meyer  zemřel  9.  ledna  1800  a  pochován  v  Ouhonicích. 
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úplný,  potřebnými  literárními  a  bibliograíickými  anekdotami  opatřený 
katalog.  Tohoto  každý  učenec  může  prospěšně  užívati,  ježto  v  něm  na- 
lézají se  úplné  názvy  knih,  zvláštnosti  a  chronologické  poznámky  o  jich 
vydáni. ')  Vedle  této  pilné  práce  zhotovil  Adam  Urban  katalog  českých 
spisů,  jež  Strahovská  knihovna  v  sobě  chová,  zanášeje  se  myšlenkou, 
zříditi  v  ní  někdy  národni  knihovnu.  Avšak  roku  1786  upadl  v  dlouhou 
nemoc,  i  zemřel  takměř  na  prahu  své  knihovny  dne  19.  července 
1787.  O  knihovně  Strahovské  zanechal  po  sobě  tyto  spisy:  „Historische 
und  Bibliographísche  Beschreibung  der  Stiftsbibliothek  in  Strahow;"  — 
„Merkwftrdigkeiten  Strahówer  Bibliothek"  2  svazky  178G  (rukopis);  — 
„Gollectio  Anthorum  Bohemorum'^  (rukopis);  toto  dílo  obsahuje  ma- 
teriál ke  slovníku  českých  učenců. 

Nástupcem  Urbanovým  ve  správě  knihovny  stal  se  Bohumír  Dlabač 
maje  k  ruce  druhého  knihovníka  Kašpara  Jana  Boučka,  který  zpracoval 
též  historický  a  bibliografický  popis  většiny  známějších  knihoven  v  Praze 
B  učeným  a  pilným  mužem  Josefem  Bartschem,  někdejším  administrá- 
torem uršulinského  kostela  na  Hradčanech. 

Roku  1812  dne  17.  června  poctěna  knihovna  Strahovská  návštěvou 
císaře  Františka  I.  a  jeho  dcery  Marie  Ludoviky,  druhé  manželky  Na- 
poleonovy; Dlabač  poctěn  byl  od  císaře  velkým  zlatým  penízem  zá- 
služným. 

Y  řadě  opatů,  kteří  byli  zvláštními  příznivci  knihovny,  vyniká 
v  našem  století  jméno  Jeronýma  Zeidlera  (1834 — 1870),  generálního 
opata  premonstr.  řádu,  rektora  university,  muže  vysoce  učeného  a  po- 
liticky činného.  Obohatil  knihovnu  drahými  a  skvělými  děly,  opatřil 
nové  sbírky  nerostů  a  zkamenělin  jakož  i  sbírku  mincí  znamenitě  roz- 
množil. On  jest  také  zakladatelem  obrazárny  Strahovské.  Za  Zeidlera 
byl  knihovníkem  Ervin  Wcyrauch.  Bibliothéka  získala  té  doby  mnoho 
knih  úmrtím  kanovníka  Peutelschmidta  a  faráře  Peruckého  dr.  Hausera, 
tak  že  čítajíc  na  65.000  svazků  postoupila  na  druhé  místo  po  c.  k. 
universitní  knihovně  v  Praze.  —  Weyrauch  vydal  roku  1858  popis 
knihovny  Strahovské  s  dějepisným  kratičkým  úvodem  pod  názvem :  „Ge- 
schichte  und  Beschreibung   der   konigl.  Stift  Strahower  Bíbliothek.''  ') 

Nástupcem  Weyraucha  stal  se  nynější  knihovník  spisovatel  Do- 
minik Čermák,  muž  vzdělaný  a  o  knihovnu  sobě  svěřenou  zasloužilý, 
starající  se  jmenovitě  o  vzorný  pořádek  její.  Čermák  byl  dříve  pro- 
fesorem a  jako  spisovatel  věnoval  se  dějinám  svého  řádu. 


')  O  tomto  seznamu  zmiňuje  se  Bohumír  Dlabač  ve  svém  rukopisném  biogra-. 
fickém  dílku  o  Strahovských  vynikajících  mužích  následovně:  „Zu  wiinschen 
wáre  es,  wenn  diese  so  mdhsame  und  kostbare  Arbeit  der  Presse  wáre 
ttbergeben  worden:  man  kónnte  weni«rstens  eine  í?enauere  Kenntniss  von 
dieser  Bibliothek  haben  und  wárc  versichert;  wenn  doch  einmal  ein  trau- 
rííjes  Schicksal  die  Bibliothek  betreffen  solíte,  dass  sie  doch  der  Ver- 
gessenheit  entrissen  wáre.  Dies  wíinschte  unser  beruhmte  Dobrovský,  dies 
wílnschte  auch  mít  mehreren  unser  Adam!^ 

')  Weyrauch  zemřel  dne  8.  března  1865  a  byl  pohřben  v  Košířích.  Knihovnu 
spravoval  velmi  bedlivě  až  do  své  smrti,  jsa  Činným  i  jako  spisovatel 
Český.  R.  1863  sestavil  po  němečku  „Dějiny  kanonie  Siónské  na  Strahově." 


R.  1887.  Čís.  4. 
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Prostá  mysl. 

Z  povahopisů  našeho  lidu 

od 

Karoliny  Světlé. 

m. 

Černá  divizna. 

)>  iž  několikrát  jsem  o  tom  zavedla  řeč,  jací  to  hodní  sousedé  pod 
tím  šedým  naším  Ještědem  za  starodávna  se  rodívali,  že  ve  všem, 
co  konali,  jen  písma  se  přidržovali  a  podle  něho  svoje  skutky 
spravovali. 

Ale  chtělali  jsem  o  nich  celou  pravdu  vypověděti,  nedalo  se  mi 
při  tom  přec  jen  vždy  zakřidovati,  že  se  mezi  nimi  vyskytovali  tu  a 
tam  i  lidé  takoví,  jimž  člověk  povážlivý  a  „uctivý"  ve  všem  chválu 
dáti  nemohl,  a  to  proto,  že  příliš  si  libovali  v  neslušném  o  nejvyšších 
věcech  mudrování.  Stále  jen  zkoumali,  proč  bůh  stvořil  svět  ten  tak 
a  ne  raději  jinak,  hádali,  na  který  asi  v  roce  den  položil  poslední 
soud,  hloubali,  budeli  odbýván  podle  zjevení  sv.  Jana,  a  podobně  rýpali 
do  nekonečna.  Krátce,  pořád  se  vtírali  tomu  věčnému  vládci  do  jeho 
tsgností,  „bázovali  si,"  že  nás  vede  životem  tím  po  drahách  nevyzpy- 
tatelných, a  chtěli,  aby  byl  každý  jeho  úmysl  před  nimi  až  do  pohled- 
ního stínu  zjevný. 

Bláhovcil  Neuvažovali,  že  ani  bratr  bratrovi,  ani  dítě  vlastnímu 
otci  každé  své  myšlenky  nevyzradí,  vždy  si  nechává  něco  pro  sebe. 
A  ten  mocný  nebes  a  země  král  měl  si  k  jejich  všetečné  žádosti  učiniti 
z  každého  toho  lidského  červa  svého  důvěrníka?  Nechtěli  tomu  nikterakž 
připustiti,  že  nám  jest  právě  tolik  o  vyšších  věcech  známo,  co  nám  lze 
tím  rozoumkem  naším  chápati,  a  nejeden  vrtal,  hloubal  a  dobýval  tak 
dlouho,  až  se  z  toho  přemyslil  a  věk  svůj  pak  v  těžkomyslnosti  skončil. 
Za  našich  časů  s  takovými  blouznivci  málokdy  již  se  setkáváme. 
Obrátilo  se  to  mezi  lidmi  až  ku  podivu.  Zřídka  se  teď  o  to  starávají, 
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odkud  pficliázejl  a  kam  se  odeberou.  Nepamatiiif  na  oneo  avSt.  Do- 
stačuje Jim,  žijlli  na  tom  vezdejSfm  v  hojnosti.  Někteři  prý  dokonce 
:a  to  majt,  že  smrti  s  námi  vše  pojednou  a  navždy  se  skončí;  ale 
aelze  mi  tomu  viry  přidati.  Povahuji,  že  to  jen  takové  od  lebkomyal- 
nfkfi  lidi  nařknutí,  jehož  se  zlé  jejich  jazyky  pro  nic  za  nic  dopoaStl- 
7ajl,  když  je  začinajf  svrběti. 

Nebylo  se  tém  naiim  starým  včra  diviti,  že  do  tobo  hloab&nf 
a  nadpozemských  věcech  tak  tuze  se  dostali.  Bývalo  to  tenkráte  n  nás 
Jiné  než  v  době  nynéjSI.  Pohledneli  Člověk  teď  oknem,  ihned  vidí  na 
liaždá  cestě  plno  lidi;  stoupneli  si  před  sfň,  již  na  něj  si  zavolají,  a 
zaslechne  od  nich  vždy  néco  nového,  čemu  jest  buď  se  podiviti  neb 
io  zasmáti.  Vlastně  nepřichází  naĚinec  teď  ani  k  tomu,  ahy  se  nad 
aěčím  náležitě  pozastavil  a  zamyslil,  tak  r;chle  se  vie  kolem  něho 
stáěl,  střídá  a  proměňuje.  Co  dnes,  o  tom  již  zítra  nikde  stopy,  odnesl 
to  vítr  kdo  ví  kam  a  za  to  přivál,  o  Čem  dosud  neměl  nikdo  ani  zdáni. 

Tebdáž  viak  byly  chaloupky  po  horách  jen  řídce  sem  tam  roz- 
sety a  každá  z  nich  tak  hluboko  v  lese  uschována,  skalami  obklíčena, 
že  lidé  v  nich  Žili  jako  teď  na  samotách.  Mnohdy  soused  po  kolik 
aedél  souseda  ani  nespatřil  a  k  němu  nepromluvil,  nepřislali  mu  právě 
kolem  jeho  stavení  někam  cesta. 

Za  jasných  dnQ  vídali  se  svých  vý£ek  do  osad  v  nižinácb  jako 
do  ptačích  hnízd,  ale  podobných  dni  bývalo  do  roka  jeStě  mnohem 
měně  nežli  teď.  Hlubiny  lesni  byly  samý  močál.  Stále  se  vypařovaly ; 
skoro  napořád  ležela  na  nich  mlba,  z  níž  vystupovala  oblaka  a  po 
obloze  se  rozkládala. 

Jak  nemela  naše  horáky  v  této  odloučenosti  pak  napadnouti  chaC 
za  nimi  se  pustiti  v  naději,  že  se  snad  přece  s  nimi  dostanou  k  brance 
zlatých  do  nebes  vrat,  že  se  jim  podaří  pootevříti  si  ji,  ahy  svatý  Petr 
nezvěděl,  na  zapřenou  do  ní  nahlédnouti  a  dopátrati  se  třeba  dosti  jen 
malé  mrvičky  toho,  co  před  každým  smrtelníkem  sedmero  zámky  až 
do  skonáni  uzamčeno  zůstati  má?  Když  byli  nebi  tak  bllzci,  nejspíše 
si  také  myslili,  že  mají  vět£i  než  ti  tam  dole  na  ně  právo. 

Čim  méně  se  jim  ale  tato  výprava  ve  skutečnosti  dařiti  chtěla, 
tím  horlivěji  se  nepřestávali  o  jfjf  provedení  pokouSeti  v  myilenkách, 
totiž  hleděli  ai  k  tomn  dopomoci  —  skoro  jest  mi  to  stydno  říci  — 
čárami. 

Tof  se  rozumí,  že  se  k  tomu  nepřiznali,  ale  bylo  přec  jen  na 
každém  takovém  odvážlivci  patmo,  že  chce,  co  by  cbtiti  nemel,  že  se 
dotírá,  kam  nenáleží,  že  se  vypíná,  kam  nedosáhne. 

Znamenává  bfih  ihned  toho,  kdož  se  mu  začíná  neUbiti,  a  to  za- 
jisté jen  proto,  ahy  jiní  k  vůli  němu  ke  zkáze  nepřišli.  Opatrní  lidé 
poznávali  tedy  ihned  na  nich  jeho  prst  a  šli  jim  rádi  s  cesty. 

Ale  6  slaboto  člověčí!  zcela  se  jich  vzdáti  přec  jen  nikdo  si  ne- 
troufal. Bývalo  totiž  při  takových  osobách  mnoho  a  mnoho  věd  a  umění. 
Věděli  o  radě  ve  všech  nemocech  a  těžkých  života  případech.  Radili, 
aniž  za  to  přijímali  odměny,  neb  jak  známo,  byl  by  pak  zůstal  pro- 
středek jejich  bez  účinku. 

Při  svých  zařfkáních  a  zaklínáních  sice  nikdy  proti  bohu  ničeho 
nepodnikali,   naopak  každý  z  nich   k  němu   se  přiznával  a  jej    vzýval. 
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avšak  čáry  jsoa  přec  jen  čáry,  a  za  pláštík  ten  často  se  skrývá,  co 
světla  se  štítí.  Nechvalno  tedy,  kdož  křtěn  svěcenou  vodon,  čímž  škůdců 
lidských  dnší  slavně  se  odřekl,  aby  k  takovým  věcem  se  ntíkal,  lidi, 
kteří  je  provozují,  schválně  vyhledával  a  v  bludech  jejich  takto  jen 
ještě  více  je  potvrzoval. 


Nejvyhlášenější  za  oné  doby  pomahač  a  zaříkač,  jenž  si  přezdíval 
jako  jeho  soudruzi  zcela  nevinně  kořenář,  jmenoval  se  Kosmas.  Byl  to 
člověk  podoby  tak  obzvláště  krásné,  že  by  nebyl  mohl  zajisté  žádný 
od  něho  očí  odtrhnouti,  kdy  by  se  nebyl  ihned  až  hrůza  zaškaredil, 
jen  co  někdo  na  něho  koukl.  Měltě  v  sobě  tuze  hrdého  ducha  a  za 
tou  příčinou  také  nikdy  mezi  lidmi  se  neukazoval,  když  nutně  nemusil. 

Jak  živ  ho  nikdo  neviděl  v  hospodě,  a  vstoupilli  do  kostela,  vždy 
jen  v  síňce  zůstal,  což  bylo  ovšem  tuze  na  pováženou.  Mnozí  z  toho 
soudili,  že  se  bojí  přiblížiti  se  k  oltáři,  na  němž  nejsvětější  svátost, 
a  že  má  asi  proč. 

Přišelli  někdo  k  němu  na  poradu,  nikdy  sám  dříve  nepromluvil, 
každý  ho  musil  osloviti.  Jak  slyšel,  co  příchozímu  schází,  již  sáhl  bez 
dalšího  rozmýšlení  na  poval  pod  stropem,  kdež  měl  celé  stohy  plátěných 
pytlíků  jeden  vedle  druhého  narovnaných  a  plných  nejrozmanitějších 
lístečků,  květů,  kořínků,  zrníček.  Vyňal  z  některého  hrst  něčeho,  za- 
mumlal třemi  slovy,  co  a  jak  s  tím,  a  již  si  člověka  nepovšiml.  Mohl 
si  zase  jíti,  kam  chtěl.  Nikdy  nikoho  nezdržel,  byť  i  byl  k  němu  přišel 
nejbohatší  z  okolí  sedlák,  třeba  i  z  města  sládek  či  ze  zámku  úředník. 
Nikdy  nikoho  nevybídl,  aby  po  namáhavém  do  jeho  rokle  stoupání 
aspoň  chvilenku  si  odpočinul. 

Musila  tak  vždy  stará  matka  jeho  učiniti  a  vůbec  s  lidmi  vše 
zprostředkovati,  aby  si  jeho  divouství  tuze  nepovšimli  a  na  to  nepřišli, 
že  nikomu  nedává  „s  pánem  bohem.''  Byla  z  rodu  tuze  pobožného, 
a  často  se  podivila,  do  jakého  plemene  se  to  dostala.  Soudila,  že  to 
nemohlo  jinak  býti  než  také  již  učarováním.  Jak  byla  svého  muže 
spatřila,  již  jiného  nechtěla,  ač  vzal  otec  na  ni  několikrát  pohrabáč. 
Byltě  muž  její  také  tuze  pěkný,  ale  tak  pěkný  jako  jeho  syn  přece  nebyl. 
.  Mohl  si  Kosmas  ovšem  i  pro  jiné  věci  na  sobě  zakládat,  než  pro 
svou  vzrůstnosť  a  úhlednosť,  a  nad  ostatní  ještě  pro  jiné  vlastnosti  se 
vyvyšovat.  Každý,  kdož  se  mu  svěřil,  mohl  býti  jist,  že  bude  právě 
v  té  době,  jakou  mu  určil,  svého  neduhu  zbaven,  a  dosud  se  ještě 
nikdo  nenaskytnul,  kdo  by  jej  byl  usvědčil,  že  se  zmýlil,  ač  by  byli 
mnozí  lidé,  kdož  mu  jeho  slávy  nepřáli  a  nad  jeho  vypínavostí  se  mrzeli, 
tuze  rádi  tomu  bývali. 

Podle  jeho  „pěknoty^  a  pýchy  mohlo  se  skoro  přidati  víry  staré 
pověsti,  kteráž  o  jeho  rodu  kolovala,  ač  byla  tak  podivná,  že  vyrazila 
zimomorka  na  každém,  kdož  ponejprv  ji  vypravovati  slyšel.  Bůh  chraň, 
abych  ji  za  pravdu  vydávala.  Pouze  se  o  ní  zmiňuji. 

První  předek  Kosmasův  pocházel  prý  od  jednoho  z  oněch  andělů, 
kteří  byli  s  nebe  svrženi,  poněvadž  se  chtěli  bohu  samému  rovnati. 
Když  byl  se  svými  soudruhy,  stejně  hříšnými,  s  nebes  jasné  výše  pla- 
mennými meči  archandělů  do  propasti  pekelné  smeten,  zachytil  se  prý 
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v  páda  skály,  jež  vyčnívala  z  vysoké  hory,  kolem  níž  ma  bylo  právě 
letěti.  Byltě  to  Ještěd.  Šťastně  se  zadržel  a  v  rokli  pod  ni  skryl.  Ti^sl 
se  při  tom  na  celém  těle,  neb  sotva  se  byl  země  dotknul,  již  se  stal 
tak  slabým  a  bojácným,  nemoci  a  smrti  podrobeným  jako  každý  člověk 
z  prachu  jejího  zrozený.  Jak  by  ho  nebyl  bůh  viděl?  Ale  slitoval  se 
nad  jeho  úzkostí  a  kázal,  aby  byl  ve  svém  úkrytu  ponechán.  Uznal, 
že  zbůjník  ten  dosti  je  tím  potrestán,  když  z  nebešťana  smrtelníkem 
se  stal  a  když  mu  bude  od  té  chvíle  ve  všem  snášeti  jeho  těžké  osudy. 

Chaloupka,  v  níž  se  Kosmas  zrodil,  stála  prý  dosud  na  témže 
místě,  kam  byl  jeho  praotec  s  nebe  dopadl.  Ovšem,  státi  za  to  zase 
nemohu,  vše,  co  mi  o  tom  známo,  vím  jen  z  doslechu,  a  na  to,  co  se 
povídá,  nebývá  yždy  radno  spoléhati,  jak  každému  zajisté  povědomo. 
Byloli  tomu  ale  skutečně  tak,  tož  snad  uhodl,  čím  jednou  potomci  jeho 
živiti  se  budou  a  schválně  si  to  místo  zvolil. 

Mělať  chaloupka  pro  kořenáře  zvláště  výhodnou  polohu.  Y  za- 
hrádce kolem  ní  kvetlo  od  jara  až  hluboko  do  zimy  vždy  množství 
převzácných  bylin  všech  barev  a  podob,  jichž  nikdo  neznal  a  tedy  ne- 
věděl, kterak  je  pojmenovati. 

Vždyť  byly  vypěstovány  ze  samých  takových  semen,  která  po- 
cházela až  z  daleka,  ze  zemí  cizích,  kde  vše  jiné  než  u  nás  a  slunce 
tak  tuze  praží,  že  se  tam  rodí  místo  lidí  jen  samí  mouřenínové,  v  nichž 
prý  není  duše  nesmrtelné.  Ku  podivu  dařilo  se  cizím  těm  rostlinám 
v  těch  našich  studených  horách.  Odráželo  se  totiž  slunce  takovou  mocí 
od  skalních  balvanů,  jež  trčely  jako  kamenný  plot  kolem  zahrádky,  že 
tam  bývalo  jako  v  nějaké  peci.  Zároveň  ji  chránily  před  nejprudšími 
nárazy  větru. 

Vynášela  zahrádka  ta  Kosmasovi  prý  jako  statek,  neb  právě  z  bylin 
těch  nejvzácnější  svoje  masti  vyráběl.  Nerozdával  je  pouze  jen  lidem, 
jimž  pomáhal,  nýbrž  prodával  je  také  do  okolních  apatyk.  I  doktoři 
z  Prahy,  když  je  byli  vyzkoumali,  pro  ně  zvláštní  posly  k  němu  vy- 
pravovali. 

Dokud  žil  Kosmasův  otec,  řeči  o  původu  jeho  rodu  poněkud 
utichly.  Byltě  to  muž  zamlklý,  jenž  dával  sice  také  tuze  na  sobě  zá- 
ležeti, ale  nic  víc.  Zvláštního  podivínství,  jehož  by  se  byli  musili  lidé 
lekati,  právě  při  něm  nebylo,  a  byloli  přece,  nedával  toho  na  sobě  znáti. 

Co  však  jeho  syn  dospěl  a  v  umění  ho  následoval,  všecky  po- 
věsti do  jedné  zas  se  obnovily  a  neustále  opakovaly.  Z  jeho  přibledlé 
chmurné  tváře,  na  jejímžto  čele  obočí  černé  a  husté  jako  aksamit  se 
sbíhalo  v  jedinou  čáru  nad  jeho  zrakem,  obyčejně  sklopeným,  ale  když 
ho  pozvedl  jako  řeřavé  uhlí  palčivým,  vyčetl  mnohý  neomylnou  podobu 
s  oním  vyvržencem  nebes,  jenž  z  nesmrtelníka  za  trest  hrdostí  rouhavé 
proti  Nejvyššímu  se  byl  proměnil  v  ubohého  občana  pozemského  a  údělem 
jeho  se  náhle  staly  všecky  lidské  trampoty  a  svízele,  od  nichž  bylo  jen 
smrtí  vykoupení,  a  tou  propadl  poslednímu  soudu  jako  každý  jiný  člověk. 

Pohlížel  prý  Kosmas  na  tento  svět  jako  by  neměl  jiného  v  hlavě, 
než  —  nastojte!  —  kterak  by  si  dobyl  zpět,  čeho  pozbyl  jeho  před- 
chůdce, a  nelekal  se  žádné  k  cíli  tomu  cesty. 

Když  viděli  sousedé  Kosmasa  nočního  času  blouditi  po  nejvyšších 
vrcholcích  hor,  pouštěti  se  do  starých  lomů  a  studnic  hlubokých,  o  nichž 
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míval  málo  kdo  vědomosť,  a  kdož  ji  měl,  místftm  těm  i  ve  dne  rád  se 
vyhýbal,  tázával  se  druh  druha  potajmu,  jaké  to  mocnosti  asi  vzývá 
a  co  jim  za  to  slibuje,  žádali  si  skutečně  na  nich,  aby  mu  byly  v  jeho 
zpupných  úmyslech  nápomocny? 

A  k  čemu  jinému  by  je  byl  vyhledával  v  jejich  tajných  skrýších  ? 
Ano,  chtěl  zvítěziti  nad  smrti,  aby  nemůželi  panovati  na  nebi,  aspoň 
mohl  panovati  na  zemi.  Zdali,  kdož  se  nemusí  báti  smrti,  nad  každým 
nezvítězí,  jenž  jest  z  hlíny  uhněten  a  stále  chvěti  se  musí  o  ty  svoje 
bídné  kosti?  Snadno  se  stane  nad  ostatními  pánem.  Hádali  občané,  co 
z  toho  pojde,  zdařili  se  mu,  co  hodlá? 

Ale  ne,  ne  —  těšili  se  —  nepodala  se  rouhači  takto  se  vyvýšiti. 
Nebude  jeho  bujným  choutkám  asi  dopřáno  vzniku :  pocítí  na  své  šíji 
patu  Hospodinovu  takovou  silou  a  dozná  takového  ponížení  jako  jeho 
praotec. 


Bylo  to  v  noci  o  sedmi  bratřích.  Táhlo  již  na  jednu  hodinu  a 
dosud  stál  Kosmas  vysoko  vztyčen  vedle  krbu.  Bývaly  tenkrát  postaveny 
uprostřed  světnice.  Praskal  na  něm  oheň  ze  šišek  borových.  Jak  plamen 
se  dmul  a  zas  klesal,  tak  on  se  měnil  v  tváři.  Teď  se  usmíval,  hned 
zase  kabonil,  opět  se  šklebil  a  znova  zamračil. 

Nad  plamenem  visel  od  stropu  na  řetěze  kotlík.  Leskl  se  v  záři 
ohně,  jako  by  byl  z  čistého  zlata  ukován.  Snad  také  byl.  Měli  u  Kos- 
masů mnoho  vzácných  a  podivných  věcí  z  dob  tak  dávných,  že  jich  již 
nikdo  nepamatoval  a  ani  v  knihách  tištěných  o  nich  nebývala  zmínka. 
Na  truhle  vedle  krbu  bylo  cosi  opatrně  bílým  šátkem  pokryto,  nejspíše 
nějaké  potřebné  jemu  nástroje,  jež  takto  chránil  před  pohledy  uhran- 
čivými, kdy  by  někdo  maně  vstoupil  a  rady  jeho  si  žádal.  Stávalo  se 
to  často  i  za  tak  pozdního  času. 

Bleptalo  a  reptalo  to  v  kotlíku,  jako  by  se  tam  celý  houf  haště- 
řivých  žen  hádal,  co  bylo  v  každé  z  nich  hlasu.  Ob  čas  Kosmas  do 
něho  švihl  prutem  klokočovým,  a  místo  vády  a  hádky  ozval  se  pak 
z  něho  jekot,  štěkot,  divoký  ryk.  Veliké  chomáče  travin  a  otýpky  ko- 
řenů při  tom  pořád  prudčeji  a  prudčeji  v  pěně  jeho  se  přehazovaly. 
Podobalo  se,  jako  by  se  barvily  krví.  Nechtěly  se  síly  v  nich  skryté 
patrně  spojiti  k  svornému  dílu,  a  tuze  mezi  sebou  bojovaly. 

Ale  Kosmas  jim  nepovoloval.  Stále  je  k  tomu  donucoval.  Z  očí 
jeho  šlehaly  blesky  a  s  každým  bleskem  švihl  klokoč  opět  do  směsice, 
v  níž  svárlivý  lomoz  přecházel  v  lítostivé  bublání,  jako  když  nezbedné 
děti  se  hodlají  dáti  na  pokání.  Konečně  dobouřila  ta  svévole  v  kotlů 
v  tisíci  bublinkách. 

Dychtivě  se  Kosmas  k  ní  naklonil  a  zpytoval,  kterak  popraskávají 
a  se  slévají  v  duhu,  v  níž  se  třpytily  všecky  barvy,  jedna  krásnější, 
jasnější  druhé. 

Ale  zlostně  křikl  a  odvrátil  tvář;  při  tom  si  dupl,  že  se  celé 
stavení  otřáslo.  Patrně  se  duze  prese  vši  spanilosť  její  čehosi  nedo- 
stávalo, co  v  ní  býti  mělo.  Zprudka  hodil  pod  kotel  znova  hrst  šišek 
a  do  něho  hrsC  jakéhosi  černavého  chmýří,  pro  které  sáhl  pod  bílý 
na  truhle   šátek.     Znova   Švihl   do  toho  klokočem,   až   to  vystříklo  do 
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samého   klobouku   ve  stropě,   jímž  •  kouř   z  krbu  vystupoval   na    pftdu, 
odkud  dymníkem  se  ztrácel. 

Znova  se  to  v  kotlů  rozechvělo,  rozzvučelo,  rozpěnilo,  znova  to 
v  něm  zabědovalo,  zaplakalo,  zaúpělo,  tenkráte  sice  jen  hlasem  jediným, 
ale  za  to  tím  mocnějším  a  pronikavějším.  Ozývalo  se  to  teď  v  sednici, 
jako  když  naříká  matka,  které  unáší  polednice  jediné  dítě  její. 

Stará  Eosmaska  dosud  předla  opodál  krbu.  Byla  zvyklá  vše- 
možným v  kotlů  skřekftm,  ale  tenkráte  přec  jen  sebou  trhla.  Tak  se 
to  ještě  nikdy  synovi  nebránilo  jako  dnes.  Proto  nebyla  ještě  ulehla, 
chtěla  zvěděti,  co  to  vlastně  vaří.  Jaké  to  byly  rostliny  a  k  jakému 
to  úkolu  je  tam  naházel,  že  se  nikterak  sesvojiti  nechtěly? 

Ovšem  ptáti  se  ho  nemohla,  nesměla,  neb  věděla  již  od  muže, 
že  mnohá  věc  ihned  se  zhatí,  jakmile  pomahače  při  jeho  díle  kdosi 
jen  jediným  slovem  vyruší.  Netroufala  si  ani  k  němu  pohlednouti,  aby 
tím  nic  nezkazila.  Jen  stranou  o  něj  vždy  okem  zavadila.  Tuze  se  ho 
pokaždé  zděsila.  Tvář  jeho  byla  siná  a  parou  jako  zarudlým  oblakem 
obklopena.  Vyhlížela  z  ní  s  takovým  vzdorem,  že  si  matka  bezděčně 
připomněla  tvář  satanášovu,  na  jehožto  rohatou  hlavu  kladl  archanděl 
Michael  nad  vchodem  u  kostela  v  Hejnici  svou  obrněnou  nohu. 

Přetrhla  se  jí  leknutím  niC  a  málem  by  byla  upustila  vřeteno 
i  s  kuželem. 

Múj  ty  bože,  jaká  to  zase  byla  perná  chvíle!  Což  jí  bude  po 
celý*  život  se  strachovati,  aby  nepřišel  syn  na  scestí  ?  Nedožije  se  vedle 
něho  ani  ke  stáru  pokojné  chvíle  ?  Nadarmo  ji  ubezpečoval,  že  v  tom, 
co  koná,  ani  špetky  závadného  není.  Dříve  mu  věřila,  ale  teď  již  dávno 
mu  nevěřila.  Vyčetla  mu  zejména  dnes  neomylně  z  bledé,  zkroucené 
tváře,  že  mu  jde  o  něco  jiného  ještě,  než  aby  lidem  pomáhal,  získal 
si  jejich  dík  a  slávu  mezi  nimi  jako  druhdy  otec,  nýbrž  že  zamýšlí 
cosi  odvážnějšího,  nad  pomyšlení  smělého. 

ó,  že  přec  jen  nevykonala,  co  hodlala  ještě  za  muže !  Byly  totiž 
komory  plny  knih  do  černé  kůže  vázaných,  na  deskách  s  červenými 
jako  krev  nohami  můřími.  Vždy  ji  tam  mrzívaly,  ale  po  každé  se 
úmyslu  toho  zase  spustila,  vzpomnělali  si,  že  by  to  bylo  asi  málo  plátno 
do  ohně  je  hoditi.  Bylyli  to  skutečně  čarodějnické  knihy,  jak  se  do- 
mnívala, neb  vídala,  že  je  muž  vždy  obráceně  do  ruky  bere,  tož  by 
byly  zůstaly  ohněm  netknuty,  a  kdy  by  je  tam  byla  mocí  hodila,  byly 
by  se  mocí  z  plamene  vrátily  a  ji  popálily,  jak  prý  vždy  činí  tomu, 
kdož  o  jejich  zmaření  usiluje. 

Sotva  otec  zemřel,  Kosmas  vše,  co  bylo  na  komorách  uloženo, 
přehrabal  a  převrátil.  Celé  noci  sedával  nad  spisy  starými,  které  tam 
z  prachu  a  pavučin  si  dobyl.  Kéž  by  se  jí  bylo  aspoň  podařilo  zničiti 
ty,  jež  přinesl  jeden  z  prastrýců  prý  až  ze  samého  Jerusalema,  kamž 
se  byl  dostal  s  nějakým  vojskem  rytířským,  jež  se  vydalo  na  stráž 
božího  hrobu.  Pobyl  tam  několik  let,  ale  více  zajisté  prodléval  mezi 
pohany  tureckými  než  mezi  křesťany.  Žádný  se  nezachoval  růženec  či 
pozůstatek  svatý  z  této  jeho  pouti,  tím  více  však  listů  pergamenových. 
Naučil  se  na  nich  ve  svaté  zemi  říkať  a  převedl  je  pak  doma  na  jazyk 
český,  aby  se  staly  srozumitelnými  jeho  potomkům.  Právě  od  těchto 
listin  nemohl  se  teď  Kosmas  nikdy  odtrhnouti;  stále  viděla,  kterak  je 
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v  rakoa  obrací,  očima  hltá  a  polohlasitě  z  nich  odříkává.  Nikdy  však 
nezachytila,  co  by  to  bylo. 

Prastrýc  ten  také  tenkráte  ze  svaté  země  přinesl  ta  vzácná  se- 
ménka k  oněm  bylinám,  které  dosud  v  zahrádce  se  pěstovaly,  a  z  nichž 
se  vařily  ty  zázračné  masti.  Ale  co  bylo  do  nich,  když  s  nimi  zároveň 
přišlo  do  domu  tolik  bludů,  které  syna  teď  dráždily,  pokoušely  a  svá- 
děly? A  že  se  dostal  na  bludnou  cestu,  že  usilují  o  něho  zlé  jakési 
bytosti,  že  ho  chtějí  asi  k  sobě  do  propasti  strhnouti,  toho  si  mateřské 
srdce  její  v  těchto  nočních  chvílích,  kdy  tak  náruživě  si  vedl,  již 
nikterakž  vymluviti  nedalo. 

Jak  ho  odvrátiti  od  kouzel  nebezpečných,  do  nichž  víc  a  více 
se  zapřádal,  od  myšlenek  bohaprázdných,  jež  v  něm  očividně  z  nich 
se  rodily  ?  Jak  v  něm  roznítiti  chut  k  životu  jinému,  tichému,  prostému, 
v  každém  ohledu  křesťanskému,  v  němž  by  byli  měli  bůh  i  lidé  zalíbení, 
za  který  by  si  byl  zasloužil  požehnání  jejího  na  světě  tom  a  přímluvy 
její  na  světě  onom? 

Ale  nechť  přemýšlela  stará  Eosmaska  sebe  úsilovněji  na  všecky 
strany,  přec  na  nic  jiného  přijíti  nemohla,  než  že  by  převrat  takový 
byla  s  to  jen  dokázati  —  manželka  šlechetná  .  .  .  Ach  —  a  Kosmas 
se  ženiti  nechtěl !  Zajisté  jen  proto  ženiti  se  nechtěl,  že  čarování  ože- 
nilci  nikdy  tak  se  nedaří  jako  svobodníku,  ba  právě  věci  nejdůležitější 
dokáže  jen  ten,  jenž  o  ženě  ani  neví. 

Leč  vždyť  již  nejednou  se  byl  stal  zázrak.  Byl  tedy  možný  i  ten- 
kráte. Jakž  kdy  by  se  mu  tedy  o  Borince  (Barborce)  přec  jen  zmínila? 
Snad  to  bylo  z  uložení  božího,  že  před  nedávném  o  ní  slyšela. 

Přišel  ke  Kosmasce  totiž  onehdy  stařec  pro  kousek  masti  na  po- 
raněný prst.  Byla  mu  ji  již  jednou  poskytla  a  rána,  kterou  tehdáž  měl, 
tuze  šťastně  a  rychle  po  ní  se  mu  zahojila.  Nevěděl  teď  ani,  jak  se 
jí  má  za  to  děkovati. 

„Kéž  by  vám  bůh  za  ^aše  dobrodiní  do  stavení  uštědřil  hodnou 
nevěstu,''  vděčně  jí  přál,  když  mu  v  ořechovém  listu  podávala,  čeho 
na  ní  si  žádal. 

Eosmaska  mu  nepoděkovala  za  dobré  smýšleni,  ba  ani  mu  neod- 
pověděla. Nechtěla  mu  právě  říci,  že  se  jí  zde  asi  nikdy  nedočká. 

„Věděl  bych  o  dívce,  vedle  níž  byste  měla  nebe,"  stařec  po- 
kračoval. 

„M(U  syn  ženiti  se  nehodlá,''   odbývala  jej  Kosmaska  zádumčivě. 

„A  jak  to  tu  bude  dopadati,  až  se  ustaráte?'' 

Kosmaska  pokrčila  ramenoma. 

Nedal  se  tím  stařec  másti. 

„To  je  vám  děvče,  jehožto  almaru  bych  tak  rád  viděl  v  síni 
vedle  té  vaší  chlebové!"  začal  k  ní  znova.  „Má  obličej  tak  drobničký 
a  zakulacený  jako  lžičku,  a  v  opasích  je  jako  žejdlíková  sklenice.  Při 
tom  je  hodná,  božátko,  tak  hodná,  že  se  jí  žádná  jiná  v  tom  celém 
našem  okolí  nevyrovná." 

Když  slyšela  Kosmaska  dívku  tak  tuze  chváliť,  přec  jen  v  ní 
zvědavosť  se  vzbudila. 

„Inu,  s  kterým  pak  děvčetem  sem  k  nám  myslíte?"  konečně  le 
ho  otázala. 
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„8  kterým  pak  jiným  než  s  dceroQ  na£l  domácí!"  na  to  stařec. 
Byltě  podruhem  v  krásné  chalnpé  t  nížině  pr&vé  pod  horami,  jejížto 
lospodáři  měli  tuze  velkou  chválu  mezi  lidmi. 

„S  dcerou  valí  domáci?"  podivila  se  stai'ena.  „Uyalíte,  že  by  ji 
rodiče  až  sem  nahoru  dali?    Nemýllmli  se,    tož  ji  mají  samojedinon." 

„Ovšem  že  mají,  ale  jak  pak  by  ji  sem  nedali,  když  jiného  než 
vaieho  Eosmasa  nechce?"  podruh  se  zasmál.  „Má  Bořka  naSe  jen 
jsdinou  řeč,  jak  ji  přijdoa  rodiče  a  vdavkami:  ,Jak  slouží  slunce  dnu 
&  měsíc  Doci,  tok  bych  chtěla  sloužiti  na  horách  Kosmasovi.  Nemá 
hůh  krásnějšího  člověka,  ale  co  je  ještě  nad  jeho  krásu,  to  jsou  jeho 
veliké  vědy,  jimiž  lidem  tak  tuze  pomáhá.  Nikdo  nedokáže,  co  dokáže 
cn.  Každý  si  o  něm  povídá!  Znají  ho  i  v  Praze.  Nikdy  jiného  nebudu.'" 

„Počítám,  tohle  že  se  jí  nesplnf,"  zavrtěla  matka  hlavou,  ale  při 
tom  ji  přec  jen  tuze  těšilo,  že  dívka  z  tak  onakého  místa  i  roda  tak 
velice  o  syna  jejího  stojí  a  tak  dobře  o  nSm  smýšlí.  Ostatní  dívky 
prese  všecku  při  LČm  hezkotu  se  ho  přec  jen  spise  bály  než  si  ho 
nadcházely.  Štítily  se  jeho  srostlého  ohočí,  které,  jak  známo,  bývá  jen 
při  morousích,  jichž  duše  chodí  v  noci  po  lidech  a  z  nich  ssaje  krev, 
kdežto  tělo  jejich  leží  na  posteli  bez  hnuti  a  ducha  jako  nebožtíkovo. 

fiylaC  v  Borce  asi  tuze  veliká  láska,  že  se  toho  nehrozila,  kterak 
byl  znamenán,  asi  taková,  jaká  bývala  v  ní  samé  za  její  mladosti.  Vždyt 
měl  nebožtík  muž  zrovna  takové  obočí  jako  syn,  a  jí  to  v  ničem  ne- 
vadilo. Nebála  se  ho,  ač  všichni  lidé  za  kouzelníka  ho  považovali  a  ji 
srazovali,  aby  si  ho  nevzala,  že  přece  není  člověk  jako  jiný,  Ale  ona 
toho  nedbala.  Láska  k  němu  každý  jiný  cit  v  ní  přemáhala. 

„Škoda,  že  té  vaší  Borínky  neznám,"  litovala  Eoamaska.  „Ale 
jaký  div,  vždyf  s  těch  našich  hor  slezu  jen  do  roka  jednou,  když  jdu 
s  procesím  do  Vambeřic." 

„A  ji  zase  rodiče  nikam  nepouštějí.  Pořád  ji  takřka  drži  v  ná- 
ruči. Váži  si  jí  nad  míru  a  mají  také  proČ,  jak  jsem  vám  již  pověděl. 
Zrodila  so  na  těch  našich  lukách  mezi  samým  kvítím,  a  proto  jest  také 
tak  krásna.  Každá  květina  jako  by  byla  u  ní  kmotrou  bývala,  a  co  při 
ní  nejvzácnějšího,  ji  do  vínka  nadělila :  pomněnka  oČlm  jejím  modrost, 
Ěipek  tvářím  jejím  červeři,  hloh  čelu  jejíma  bělost  —  aspoň  si  to  sou- 
sedky tak  vykládají." 

„Nemoha  tomu  ani  víry  dáti,  že  by  taková  dívka  právě  na  toho 
mého  mrzouta  si  vzpomněla,"  prohodila  Kosmaska  jen  proto,  aby  ještě 
jednou  zaslechla,  jak  velice  Bořka  o  Koslhasa  stojí.  „Nevyhodila  ta 
vaše  Boriuka  jen  pro  svou  kratochvíli  takový  o  něm  žert,  abyste  měli 
íema  se  zasmáti?" 

Podruh  tak  se  rozhorlil  nad  dúminkon  ton,  že  se  až  po  ty  bílé 
vlasy  svoje  zapálil. 

„Není  naše  Borinka  do  žádného  žertu,"  bájil  své  dcerky  domácf. 
, Cokoli  praví,  upřímně  mysli.  Vidíli  Kosmasa,  kterak  přichází  s  hor 
i  zaměřuje  vedle  našeho  na  pěíinkn  kolem  potoka,  ihned  vezme  háky 
E  konvemi  na  ramena  a  také  si  na  pěšinku  vyjde.  Ale  nikdy  bez  hrsti 
květin  ve  fěrtochu.  Rozikubává  pak  jednu  za  druhou  a  sypa  lístky 
1  nich  na  cestu,  po  níž  se  Kosmas  za  ní  ubírá.  Mysli  si  při  tom,  že 
ji  jednou  přec  jen  předejde  a  zastaví.     Leč  on  květinovon  ton  stopou 
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sice  za  ní  kráčí,  ale  —  dosud  nic  víc.  Snad  ani  nevidí,  že  u  tůně  se 
zastávaje.  Chodívá  vždy  tak  zamyšlen.  Vrací  se  pak  to  děvče  naše  od 
potoka  celé  uplakané,  až  mi  ho  bývá  líto,  a  já  musím  pro  konve  a  háky, 
neb  po  každé  je  tam  zapomene.*^ 

Těžce  si  vzdychla  Eosmaska,  když  si  teď  hovor  ten  s  podruhem 
od  slova  k  slovu  připomínala.  Tato  dívka  by  byla  snad  přece  s  to  do- 
kázati na  synovi  zázrak  kýžený  a  převésti  jej  svou  krásou  a  láskou  — 
kdy  by  s  ním  byla  bývala  řeč.  Ale  on  o  takové  věci  nestál  a  nikdy 
státi  nechtěl.  Patrně  jí  souzeno,  trápiti  se  nad  ním  bez  naděje,  až  ji 
bůh  k  sobě  povolá.  Na  to,  co  nastane,  až  odejde,  ani  pomysliti  si 
nesměla. 

„Co  jest  vám?  Proč  pořád  vzdycháte?"  náhle  Kosmas  se  ozval. 
Byltě  to  divons,  ale  dosud  ctil  matku  přec  jen  dle  přikázání.  Nemohlo 
se  o  něm  říci,  že  jest  bez  citu,  ba  někdy  se  rozlítostnil  jako  malé 
dítě  a  měkl  pak  jako  vosk. 

Kosmaska  se  zaradovala.  Často  byla  srdci  svému  v  této  době 
a  na  tomto  místě  u  přítomnosti  jeho  ulevila  povzdechem,  ale  ještě 
nikdy  si  toho  nebyl  povšiml.  I  vstoupilo  jí  na  mysl,  že  jest  to  sn&d 
jakési  znamení,  žeť  okamžik  ten  přízniv,  aby  s  ním  o  tom  porokovala, 
co  jí  v  duši  tak  tuze  hlodalo,  ba  že  jest  povinností  její,  aby  tak  učinila. 

„Chcešli,  abych  ti  pravdu  pověděla,"  horlivě  se  zachytila  jeho 
slov,  „věz,  že  vzdychnuli,  si  myslívám,  jak  to  asi  tu  půjde,  až  se 
ustarám.  Ubývá  mi  každým  týdnem  sil  přes  ty  kapky,  které  mi  dáváš." 

„Uvařím  vám  tedy  jiné,  po  kterých  lépe  pookřejete,"  sliboval  jí, 
ale  '  p]4  tom  se  zase  k  ohni  obrátil  a  nad  svým  kotlíkem  zamyslil ; 
patrně  jej  dnes  tuze  domrzíval. 

„Snad  jsi  je  již  začal  kutiť?" 

„Nezačal." 

„Co  jsi  to  tedy  po  celý  večer  tak  bedlivě  míchal?" 

Vždyt  byl  dovařil,   sám  ji  oslovil,   dovoleno    tedy  se  ho  otázati. 

„Nevím,  proč  vám  dnes  tak  tuze  na  tom  záleží,  co  dělám  a  co 
nedělám,"  vyjel  netrpělivě. 

„Jak  pak  by  mi  na  tom  nezáleželo  zvěděti,  kterak  jsi  při  práci 
pochodil,  vždyť  přece  na  tobě  znám,  že  tenkráte  tuze  o  to  stojíš,  aby 
se  ti  zdařila." 

„Ale  nezdařila  se  přec,"  Kosmas  znova  hněvivě  sebou  škubl. 
„Chceteli,  sama  o  tom  se  přesvědčte.  Jen  přistupte  blíže,  již  mi  tu 
nic  neuhranete.  Pro  dnes  jsem  hotov.  Vizte,  dokud  nebudou  na  této 
tekutině  všecky  barvy  do  jediné  znatelné,  zůstane  nápoj  z  ní  bez  pra- 
vého účinku,  a  kdy  bych  se  s  tím  kdo  ví  jak  dlouho  hmoždil,  jak  již 
po  kolik  iQt  v  tento  den  činívám.  Dnes  jsem  o  tom  nabyl  jistoty." 

Matka  s  patrnou  nelibostí  a  nedůvěrou  ke  kotlů  se  přiblížila. 

„Vždyť  vidím  na  ní  všecky  barvy,  co  jich  je,  do  jediné  svorně 
vedle  sebe,"  zvolala  s  podivením.  „A  jak  se  lesknou,  zrovna  jako  když 
se  klene  duha  po  bouřce  nejkrásněji  na  obloze.  Nevím  věru,  co  ještě 
chceš." 

„Ale  té  pravé,  která  jest  v  nápoji  tom  základem  všech  ostatních, 
na  níž  nejvíce  záleží,  přec  jen  mezi  nimi  není." 

„A  jaká  to  má  býti  ?" 
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„Má  to  býti  barva  takovi,  jako  když  kvete  černá  divizna,  a  přece 
Jest  v  tom.  Sám  jsem  si  ji  před  hodinou  z  hor  přinesl  a  upravil." 

„ProĚ  se  tedy  mezi  ostatními  neobjevuje?" 

„Ponévadž  jf  natrhaly  ty  pravé  ruce,"  rozváSnil  se  Kosmas  tak 
zpradka,  íe  matka  polekána  zase  ke  kuželu  svému  odskoíila. 

„Proí  po  nich  tedy  nepátráš'/"  hlesla  ostýchavě.  „Vždyí,  jak  se 
podobá,  ti  na  věci  té  více  než  na  kterékoli  jiné  záleží." 

„Poněvadž  by  to  bylo  mamě  "  zamumlal  poSmnrnĚ.  „Andělé  mezi 
lidmi  již  se  nerodí  jako  asi  tehdáž,  kdy  rada,  podle  níž  svQj  lék 
skládám,  byla  zaznamenána  na  pergamenové  desce,  z  níž  jsem  ji  vyčetl. 
Ale  nedám  si  pokoje,  vynaložím  veikero  svoje  umění,  abych  na  to  přiSel, 
kterak  bych  ruku  tu  nahradil.  Dokud  toho  nedokáži,  vée,  na  cokoli 
kouknu,  ee  mi  hude  zoSklivovaf." 

„Nepřipouštěj  si  přece  do  hlavy  nemožnosti,"  domlouvala  mu 
matka.  „Dosti  jsi  již  mezi  lidmi  dokázal,  teď  mysli  také  konečně  na 
sebe.  Hleď,  jak  bys  sobě  zabezpečil  Štěstí  svoje  domácí." 

Pohrdlirě  Kosmas  opět  hlavou  hodil.  Ale  matka  mn  neslevovala. 

„Neber  to  ae  mnou  tak  zlehka,"  naléhala  naň,  „a  uvaž,  kdo  se 
o  tebe  zde  starati  bnde,  až  mne  bůh  k  sobě  povolá.  Nespoléhej  na 
cizí  ruce,  na  cizí  srdce,  věř,  že  jen  manželka  slooií  manželu  v  radosti 
a  věrnosti." 

„Kolikrát  vám  mám  ale  říci,  matko,  abyste  mi  s  takovými  řečmi 
nepřicházela,"  rozhněval  se  Kosmas  teď  do  pravdy.  „Pro  mne  ženStiny 
na  světě  nejsou  a  nikdy  nebndon." 

„Snad  bysi  přece  jen  nalezl  dívku,  již  bys  mobl  přáti,  kdy  bys 
mezi  nimi  se  poohlédnul." 

Kosmas  zlostně  se  zamlčel.  Při  tom  klesl  na  krč  vedle  krbu, 
kdež  kotel  dosud  jako  v  tajemném  rozčilení  vřel  a  syčel. 

„Slyšela  jsem  onehdy  o  děvčeti  převzácném.  Povídají  si  o  ní  lidé, 
že  véecky  květiny  n  ni  byly  za  kmotry  a  každá  z  nich  že  jí  dala  do 
vínku,  co  má  na  sobě  nejkrásnějšího.  Na  tu  bys  mohl  aspoň  se  po- 
dívati. Když  jdeá  pro  kořeni  do  apatyky,  právě  cbodfváS  okolo  jejího." 

Kosmas  již  matky  neslyšel.  Zahloubal  se  nejspíše  do  přemítáni, 
kterak  by  se  mu  dostalo  do  nápoje  nad  ohněm  oné  nezbytné  barvy 
černorudé,  aniž  by  při  tom  potřeboval  rukou,  které  byly  vyvoleny,  by 
jí  poskytly  tomu,  kdož  po  ní  práhl.  V£ak  on  na  to  přijde,  přijíti  musí, 
aby  se  dostal.  jak'onen  pergamen  sliboval,  do  té  výše,  s  niž  předek 
jeho  spadl.  Bylté  to  nejslastnější  sen  jeho  života  domoci  se  pokladn, 
jenž  byl  jeho  předkftm  vyrván.  Nemožno,  by  právě  při  posledním  kroku 
mu  bylo  se  zastaviti  a  se  přiznati,  že  nemůže  dále,  spoután  na  věky, 
Že  asi  zůstane  s  ton  zemskou  hrudou,  nikdy  že  se  z  ní  nevymaní,  nad 
ní  nepovznese,  nezvítězí,  bídně  Že  na  ní  zahyne  jako  každý  jiný,  jenž 
z  nf  se  zrodil,  přes  rajský  pfivod  evtij. 

„Ale  nejen  že  je  krásná,"  počala  matka  poznovu,  zcela  ětastna, 
že  jí  syn,  jak  se  domnívala,  tak  povolně  naslouchá,  „jest  také  nad 
jiné  ctnostná.  Žádná  dívka,  co  jich  tu  jest  na  na§ich  horách  a  pod 
nimi,  k  ní  se  prý  ani  v  tom  rovnati  nemůže." 

S  Kosmasem  ujet  krč  nazad  až  k  samým  pastorkám.  Již  měl 
matčina  výklada  věra  až  po  krk  a  právě  jí  chtěl  říci,  aby  mu  již  nikdy 
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s  takovou  nepřicházela,  nechceli,  by  teprve,  až  ona  ulehne,  ke  krbu  si 
zasedl,  kdy  by  ho  nebyla  opět  předešla. 

„Rodiče  ji  mají  samojedinoa,  táze  si  jí  váží.  Nepouštějí  jí  takřka 
z  náruče.  Jdou  s  ni  do  kostela  a  z  kostela.  Nechodí  nikam  jinam  sama 
než  za  stavení  pro  vodu." 

Kosmas  vyskočil  8  patrným  úmyslem,  že  ze  světnice  uteče,  ale 
u  samých  dveří  maně  se  zarazil,  aniž  je  otevřel.  Byla  totiž  matka 
dodala : 

„Žádný  ještě  hoch  děvče  to  za  ruku  nevzal,  ani  ne  při  tanci,  neb 
nebyla  ještě  u  žádné  muziky,  a  také  ji  tam  rodiče  pustiti  nehodlají." 

Kosmas  trval  u  dveří  bez  pohnutí,  beze  slova,  jako  by  ho  tam 
byla  matka  náhle  přimrazila  svou  zmínkou  o  děvčeti,  které  bylo  prý 
rovněž  tak  ctnostné  jako  krásné.  Patrně  již  na  útěk  nepomýšlel.  Ne- 
mohla mu  matka  sice  do  tváře  viděti,  ocítil  se  ve  stínu,  ale  bylo  jí 
na  tom  dosti,  že  se  z  místa  svého  nehýbal.  Dělala  ovšem,  jako  by 
toho  nepozorovala,  by  ho  znova  nesplašila,  a  neobtěžovala  si  důrazně 
opakovati : 

„Ano,  ano,  jest  to  takové,  jak  to  povídám,  té  Barborce  nebo  jak 
jí  říkají,  Borince  tam  dole  z  luk,  jest  již  sedmnáct  let  bez  dvou  měsíců, 
a  tak  ji  rodiče  dosud  opatrují,  že  se  ještě  žádný  hoch  ani  jejího  prstu 
nedotknul." 

V  tom  zašlehl  od  krbu  prudší  zásvit  do  kouta  u  dveří,  i  viděla 
matka,  že  má  Kosmas  ruce  na  prsou  skřížené  a  hlavu  hluboce  k  nim 
nakloněnou.  Nebylo  o  tom  pochyby:  tuze  vážně  o  něčem  tuze  vážném 
ve  chvíli  té  přemítal. 

„A  dobré  bude  to  děvče  jako  beránek.  Éíkáváprý:  ,Chtěla  bych 
sloužiti  tomu,  jehož  si  srdce  moje  zvolilo,  jako  slouží  slunce  dnu,  měsíc 
noci,  a  ničeho  jiného  bych  si  na  něm  nežádala,  než  aby  k  tomu  do 
skonání  mého  svoloval.'" 

„Tak  lidé  o  ní  povídají,"  Kosmas  dutým  hlasem  řeč  jí  přerval, 
„a  vy  to  po  nich  opakujete,  ženo  zkušená  a  opatrná,  jako  byste  ne- 
věděla, že  v  nich  samá  lež  a  šalba.  Kdo  ví,  kolik  to  děvče,  kteréž 
tak  vyhlašujete,  mělo  potajmu  milenců." 

Matka  odložila  vřeteno  za  sebe  na  lavici,  povstala  a  volným 
krokem  k  synovi  přistoupila. 

„Povím  ti  něco,"  pravila  mu  hlasem  slavnostním,  „ale  řeknešli 
mi,  že  to  asi  pravda  není,  tož  věz,  že  nejen  pro  dnes  a  pro  tento 
týden  i  měsíc,  ale  pro  celý  letošní  rok  spolu  jsme  domluvilil" 

Kosmas  znova  se  zamlčel. 

„To  děvče  miluje  jen  jednoho,"  děla  k  němu  důrazně,  „a  to  jsi 
ty!  Tobě  chce  sloužiti  jako  slunce  dnu  a  měsíc  noci.  Když  tě  vidí 
přicházeti  s  hor,  tu  se  uchopí  háků  s  konvemi  a  rychle  spěchá  za  sta- 
vení, aby  tě  předešla  na  pěšince  kolem  potoka,  kam  chodívá  pro  vodu. 
Při  tom  sypa  před  tebou  plnou  hrstí  květy.  Očekává,  že  si  toho  přece 
jednou  povšimneš,  ji  zastavíš,  abys  se  jí  zeptal,  pro  koho  že  tak  činí  ? 
Dosud  jsi  je  ale  vždy  jen  rozšlapal,  a  ona  s  pláčem  domů  se  vracívá." 

Trvalo  to  dlouho,  tuze  dlouho,  než  Kosmas  v  přítmí  u  dveří 
znova  se  ozval: 
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„Teď  já  vám  zase  něco  povím,  matko,  a  nechci  od  vás  jiného 
slyšeti  než  jedinou  krátkou  na  svoje  slova  odpověď,  jinak  učiním,  jak 
vy  před  tím  jste  mi  vyhrožovala.  Smýšlíte,  že  hy  si  mne  ta  dívka  vzala, 
i  kdy  byste  jí  řekla,  že  jí  nikdy  rád  míti  nebudu,  poněvadž  v  žen- 
štinách vidím  jen  červíky,  v  nichž  pravého  rozumu  není?  A  takového 
tvora  nikdy  do  srdce  nevezmu." 

Stařena  se  zarazila.  Tušila,  že  v  jeho  otázce  spočívá,  co  má 
kořen  hluboký,  pro  něj  smysl  obzvláštní.  Přemítala,  dlouho  přemítala, 
jak  na  svědomitou  ženu  a  křesťanku' se  slušelo,  pak  teprve  odpověděla: 

„Jak  já  srdce  ženské  znám,  když  lásce  se  otevírá,  jak  sama 
srdce  svoje  jsem  poznala,  když  láska  k  tvému  otci  v  něm  téměř  bleskem 
se  zrodila  a  ničím  vymýtiti  se  nedala  ani  obavou,  že  jest  snad  nevěrec, 
tož  smýšlím,  že  by  si  tě  Bořka  z  luk  vzala,  třeba  bych  jí  napověděla, 
že  jí  nikdy  tak  rád  mit  nebudeš,  jak  miluje  jiný  muž  manželku  svou, 
poněvadž  —  ač  mně  to  bude  věru  stydno  říci  —  v  ženštinách  nižší 
tvory  vidíš.** 

Opět  se  dotknul  zážeh  od  ohně  na  krbu  tváře  Kosmasovy,  opět 
jevila  pro  matku  touž  strašnou  podobnost  se  vzdornou  hlavou  sata- 
nášovou nad  vchodem  poutnického  kostela,  na  niž  stavěl  archanděl 
Michael  obrněnou  nohu  svou. 

„Můželi  vám  dívka  ta  se  zapřísáhnouti,  že  dosud  žádný  hoch  ji 
v  laškování  zamilovaném  za  ruku  nevzal,  pak  .  .  .  pak  .  .  .  chceteli, 
zajděte  na  luka  pro  slovo,  ale  to  jí  neopomeňte  pečetiti,  ještě  jednou 
vám  to  na  duši  vážu,  lásky  že  se  nikdy  ode  mne  nedočká.** 

Matka  pokynula  hlavou,  a  Kosmas  vyšel  ze  dveří  jako  duch. 


Málokterý  námluvčí  uvolil  se  v  úkol  tak  těžký  jako  stará  Kos- 
maska.  Nemohla  celou  noc  spáti.  Stále  o  tom  přemýšlela,  kterak  to 
provede,  aby  ni  dívky  ni  rodičů  neurazila  a  svými  otázkami  rovněž 
neobyčejnými  jak  choulostivými  neodstrašila. 

Ve  chvílích  těch  litovala,  že  jí  bývala  mužova  i  synova  kouzla 
vždy  až  do  té  duše  odporná,  ničeho  téměř  z  nich  nevěděla  a  neuměla, 
nikdy  se  jich  nechytala.  Dnes  ale  by  si  byla  tuze  přála  znáti  aspoň 
z  nich  takové,  jímž  by  byl  host  s  to  zabezpečiti  si  nejen  dobrého 
u  hostitelů  přijetí,  ale  zároveň  i  zdárného  pod  jejich  střechou  v  zá- 
ležitosti své  vyřízení. 

Jala  se  ve  své  tísni  přemýšleti,  zdali  přece  na  nějaké  maně  ne- 
připadne, ale  prese  všecko  namáhání  své  nemohla  si  na  žádné  vzpo- 
menouti. Již  měla  skoro  chuť  syna  za  tou  příčinou  zítřejšího  rána 
osloviti.  Ale  ne,  ne,  toho  učiniti  nesměla!  Jak  potom,  kdy  by  se  byl 
na  její  otázku  jinak  rozmyslil  a  jí  kázal,  aby  zůstala  doma?  Kdy  by 
nebyl  zase  chtěl  o  Borince  slyšeti  jako  o  každé  jiné  a  tvrdil,  že  se 
překvapil  ? 

Nechala  syna  tedy  jako  obyčejně  ještě  před  východem  slunce  do 
lesa  odejíti,  kdež  potřebné  byliny  za  rosy  sbírával.  Ani  se  mu  neu- 
kázala, aby  se  nemusila  o  včerejší  jejich  rozmluvě  a  dnešní  chůzi  své 
zmíniti. 
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Oddychla  si,  když  jej  slyšela  z  chalupy  vystupovati.  Byla  se  pořád 
bála,  aby  k  ni  nepřišel  sám  ze  sebe  a  vše,  k  čemu  byl  včera  svolil, 
neodvolal.  Skoro  se  tomu  podivila,  že  tak  se  nestalo. 

Začala  se  rychle  strojiti,  by  z  domu  se  dostala,  než  se  zase  vrátí. 
Vzala  na  sebe  šaty  svoje  svátečni  a  do  ruky  růženec  v  Praze  u  oltáře 
sv.  Jana  na  Hradě  dotýkaný.  Stále  na  něm  se  modlila,  když  s  hor 
k  lukám  se  pouštěla.  Měla  chudák  věru  proč,  jak  zajisté  každý  mi 
přisvědčí. 

Hezoučká  chaloupka,  čistá  a  útulná  jako  jesličky  mezi  zelení  samý 
květ  na  ni  se  usmívala.  Yěru,  těžko  by  bylo  bývalo  Borince,  aby  se 
tu  sama  nestala  květinou.  Jen  jestli  to  bylo  pravda,  žet  rovněž  tak 
ctnostná  a  skromná,  jak  krásná.  Neměla  snad  Kosmaska  přec  jen  spo- 
léhati na  několik  slov  prostého  starce,  třeba  byla  rodinu  tu  již  od 
jiných  chváliti  slyšela.  Aspoň  se  neměla  tak  maně  tam  vydati  a  spíše 
hleděti,  aby  se  s  dívkou  aspoň  jednou  setkala,  s  ní  si  zahovořUa  a  při 
tom  ji  zkoumala. 

Ale  ne,  nemožno  déle  otáleti.  Již  byl  nejvyšší  čas,  aby  přišel 
syn  do  rozumu,  příliš  podivně  si  počal  teď  vésti.  Kdy  by  déle  váhala, 
jak  snadno  ji  mohl  pak  někdo  jiný  u  děvčete  předejíti  a  získati  ji  pro 
svého  nápadníka,  ač  prý  tvrdívala,  že  jiného  nechce  než  Kosmasa.  Bývá 
mysl  dívčí  přec  jen  proměnlivá  a  právě  když  je  měkká,  přístupna  po- 
chlebenství. Snadno  mohlo  Borínku  přec  jen  domrzeti,  že  si  jí  Kosmas 
všímati  nechce,  a  možná  věc,  aby  mu  dokázala,  že  na  něj  nečeká  a 
čekati  nemusí,  že  by  byla  s  to  rozhodnouti  se  pro  jiného  lichomet- 
nějšího. 

Ještě  se  stará  Kosmaska  v  duchu  svém  neustálila,  s  jakým  zá- 
myslem do  chalupy  vstoupí,  vždyť  nemohla  přece  vpadnouti  ihned  vraty 
do  domu,  tu  se  to  náhle  tam  u  vchodu  zabělalo,  jako  celá  kytice  lilií. 

Ale  nebyla  to  žádná  kytice  lilií,  nýbrž  Borinka,  která  se  tam 
tak  zaleskla  svou  krásou.  Spatřila  oknem  Kosmasku  na  pěšině.  Neznala 
jí,  ale  podruh,  jenž  strouhal  u  pece  louče,  jí  pověděl,  kdo  to  jest. 
I  vyšla  tedy  proti  ní,  aby  ji  pozvala,  by  u  nich  si  odpočinula. 

.  „Jste,  trvám,  již  hezkou  chvíli  na  nohách,"  pravila  k  stařeně 
stydlivě,  když  jí  došla.  „Znám  to  na  vás.  A  snad  máte  ještě,  kam 
hodláte,  daleko.  Nechce  se  vám  k  nám  vejíti,  abyste  si  drobátko  od- 
počinula? Kdo   má  namířeno  do  města,    obyčejně  u  nás  se  obmešká.*' 

Nemohla  Kosmaska  s  děvčete  strhnouti  zraku.  Ó,  měly  sousedky 
pravdu,  každá  květina  jí  byla  za  kmotru  a  každá  jí  dala,  co  měla  na 
sobě  nejkrásnějšího,  do  vínku. 

„Děkuji  ti,  mladice  za  pozvání,  tuze  mi  je  milé,**  pravila  a  uchopila 
se  ruky,  již  dívka  nesměle  jí  podávala.  „Co  by  asi  některý  hoch  za 
to  dal,  kdy  by  byl  na  mém  místě  a  tys  k  vám  tak  laskavě  jej  pobí- 
zela,** dodala  a  při  tom  tak  významně  do  očí  se  jí  zahleděla,  že  dívka 
je  rychle  sklopila  a  všecka  se  zardéla. 

„Žádného  ještě  k  nám  jsem  nepobídla  a  také  nepobídnu,**  a  hlavou 
při  slovech  těch  zavrtěla. 
„A  proč  ne?** 
„Nestojím  o  ně.** 


302  Jí-  Svitla! 

„A  nebojíš  se,  že  se  ti  pomstí,  když  o  tom  se  dovědí?  Jak  pak 
lidf  by-  tě  necháfali  za  to  při  muzikách  a  kamen  t  koatkn  státi  ?" 

„Já  jeStě  nikdy  u  íádné  maziky  nebyla  a  takě  tam  nikdy  ne- 
pdjdu,"  rozhodně  oznamovala  Borinka. 

„Tebe  Že  ještS  žádný  hoch  neprovedl?"  podivila  se  Eosmaska 
ovšem  jen  na  oko.  Byla  tomu  tuze  povděěna,  že  se  jí  podařilo  zavésti 
tak  vhodně  řeě  tam,  kam  právě  mířila,  „Nemohla  bys  asi  na  to  přf- 
sikhati,  krásná  Borinko  z  lok,  íe  table  ruku,  již  ve  své  držím,  jeStě 
ž.ádný   hoch  ti  nestiskl  a  při   tom  ti  neřekl,  jak  té  má  k  smrti  rád." 

„Nejednou,  desetkrát  po  sobě  bych  vám  mohla  přisahati,  že  ani 
jediného  z  prstů  mých  některý  hoch  ani  v  íertn  se  nezachytil,  když 
mne  tu  na  pěšince  potkal,  a  jinam  samotná  nikdy  nechodím,"  Borinka 
liorlivě  ji  ubezpeěovala. 

„Takově  to  nezůstane,"  dobývala  Kosmaska  znovu.  „Balili  ti  hoši 
lioind  pokoj,  teď  již  ho  od  nich  míti  nehudel.  Poženou  na  tebe  mocně, 
a  m&á  již  do  posvícení  si  bndeS  mnsiti  některúho  z  nich  zvoliti.  Proč 
byl  tak  neníinila?  Vždyf  jsou  naii  hoŠi  jako  mladé  štěpy,  jeden  nad 
ilrahého  kvete  a  se  vypíná." 

„Já  ale  ponhé  krásy  si  nežádám,"  důvěrně  děvče  se  přiznávalo. 
.,Hatí  Q  mne  jen  ten,  při  némž  jsou  védy." 

„Takových  bývá  ve  vesnici  ovšem  málo." 

„Slýchám,  že  jich  bývá  málo,"  Borinka  vážně  stařeně  přikývla. 
,,ni  mnoho  mil  někdy  jen  jediný.  Ale  která  dívka  za  takového  se  do- 
stane, ta  je  pak  itastna.  O  necht  mn  za  to  sloníf  jako  slnnce  dnu, 
jato  méslc  noci!" 

V  Eosmasce  poskočilo  srdce.  Byltě  podrob  mluvil  čiston  pravdu 
od  prvního  do  posledního  slova. 

„Ale  takoví  hoši  védavi  zase  lásky  táze  nedbají,"  namítala  jí 
^cLválně,  „Co  n  jiných  jest  věcí  nejpřednější,  bývá  u  nich  jen  vedlejší. 
Přichází  dívka  u  nich  zkrátka." 

„Nechfl"  zvolala  Borinka  s  plaooucim  zrakem.  „Dosti  má,  smíli 
taliovému  vzácnému  ílověkn  vše  v  domě  jeho  po  vůli  a  libosti  zaváděti." 

Nemohla  se  stará  Kosmaska  déle  zdržeti.  Hlasitě  zaplakala.  Již 
nebylo  pro  ni  nejmenSÍ  pochyby :  uložením  božím  jí  byl  podruh  o  dívce 
té  dal  vědomost. 

„Mám  syna,  jenž  by  ti  snad  byl  po  chuti,"  pravila  k  dívce,  která 
?  podivením  na  slzy  její  pohlííela.  „Jest  tuze  védavý,  ale  při  tom  toho 
.-věta  pramálo  dbalý.  Věru,  nemohla  bych  jeho  ženě  slíbiti,  že  dokáže, 
abv  se  3  ní  zasmál  —  Zajisté  ho  znáš,  často  tndy  chodívá  podle  potoka 
do  města  pro  koření  do  apatyky.  Inu,  co  ti  budu  dlouho  vykládati :  jsem 
-torá  Kosmaska  z  bor  a  tážu  se  té  pod  tím  božím  nebem,  cbtČlali  hys 
mého  syna,  i  kdy  bys  věděla,  že  jest  z  těcb,  kteří  tak  hned  nedokáží, 
itbj  se  sesvojili?" 

Borinka  mezi  těmi  slovy  se  začala  na  celém  těle  třásti. 

„To  snad  nemůže  býti,"  opakovala  zticha  bůh  ví  kolikrát. 

Ale  Kosmaska  zůstala  na  svém. 

„NemáSli  nic  proti  němu  a  svolišli  k  tomu,  pak  zEydn  rovnou 
ueaton  k  rodiěům  tvým  pro  slovo,  abys  nabyla  i  s  nimi  přesvědčení, 
jak  tě  ráda  n  krbu  naieho  jakožto  dceru  nvft^m.    Ale  ještě  jednou  ti 
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pravím:  kratochvíle  vedle  syna  mého  nečekej.  Duch  jeho  jinam  se  upíná 
než  k  radostem  pozeraskýnu'' 

Nemohla  Borinka  pron.^'iviti,  tak  byla  schvácena.  Místo  odpovědi 
padla  stařeně  okolo  krku. 

Nikdy  se  neodbyly  námluvy  snad  rychleji  a  bez  méně  okolků. 

Jak  viděli  rodiče  dceru  všecku  uplakanou  se  starou  Eosmaskou 
taktéž  slzící  do  sednice  vcházeti,  nevěděli  ovšem,  co  se  to  děje,  a  tuze 
se  zarazili ;  jen  starý  podruh  to  ihned  uhodl  a  ze  sednice  zticha  se  vy- 
tratil, aby  nepřekážel. 

Borinka  jim  to  vyjevila  jediným  slovem. 

„Jsem  vyvolena  matkou  jeho,  abych  mu  sloužila,"  zaštkala. 

Ted  ovšem  rodiče  uhodli,  co  se  to  asi  strojí,  vždyť  byli  od  dcery 
tolikrát  slyšeli,  komu  jedině  přeje  a  po  čem  touží.  I  oni  oslzeli,  ale  dceři 
jediným  slovem  nebránili.  Byli  by  si  ovšem  přáli  pro  ni  jiného  ženicha, 
méně  vyhlášeného,  ale  také  méně  vykřičeného.  Vždyť  ji  měli  samojedinou 
a  téměř  jí  nebyli  ještě  pustili  z  náruče.  Ale  co  byla  na  světě,  jiného 
nechtěli,  než  co  chtěla  ona,  zůstali  při  tom  i  tenkráte. 

Otec  i  matka  podali  tedy  staré  Kosmasce  ruku  a  vítali  ji,  třeba 
s  vlhkým  zrakem,  přec  jen  srdečně  u  sebe. 

„Nebojte  se  o  dceru, '^  potěšovala  je,  neb  uhodla,  co  asi  v  nich 
se  děje.  „  Jestiť  můj  syn  sice  člověk  dokonalý,  ale  znám  se  k  tomu,  že 
je  to  divous  a  že  se  vám  často  zdáti  nebude,  jak  byste  byli  asi  žá- 
dostivi,  aby  se  zeť  váš  lidem  i  vám  zachovával.  Ale  jen  se  nestarejte, 
nebude  to  dlouho  trvati  ...  a  dcera  vaše  ho  převede.  ** 

Nemusila  jim  to  Kosmaska  vlastně  pečetiti,  byli  o  tom  pevně 
přesvědčeni.  Co  dívku  spatřila,  neměla  také  ona  o  tom  nejmenší  po- 
chybnosti. 

Ale  Borinka  tomu  se  bránila: 

„Ne,  neprovedu  ho,"  zvolala.  „Nechť  zůstane,  jaký  jest,  povždy 
nade  mnou  povýšen  jako  to  slunce  a  ten  měsíc  na  nebi." 

Nechali  jí  to  tedy  staří  platiti  a  jen  mlčky  na  sebe  mrkli. 

(Dokončení.) 


Kancléřův  hon. 

(1510.) 

Smečka  psů  hbitých  tryskla  z  vrat,  „Nejezdi,  umdlen  jsi  a  choř, 

za  nimi  kancléř  Kolovrat  —  sichravý  vane  vítr  z  hor  .  .  ." 

vysmáhlé  tváře  a  bledé  —  „Co  víc?  však  zrumění  líce 

na  vraném  koni  jede.  pikartské  u  hranice  1" 


Ze  sněmu  přišel,  svolal  lid. 
„Honbou  se  toužím  pobavit, 
nedbám  však  o  plaché  zvíře, 
spíš  jde  mi  o  kacíře!"   — 


„Nech  toho,  pane,  aspoň  dnes, 
nebe  se  mračí,  stená  les  .  .  ." 
domlouvá  druh  Vácslav  z  Dube, 
leč  kancléř  uzdou  škube. 
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„Ne,  milý  bratře,  k  Ěemn  strach? 
aí  jsem  se  znavil  na  Horách, 
zdráv  budu,  jak  oko  apatH, 
Že  planou  íeSti  brati^. 

Viz  jen,  dle  úralav  jdou  nám  vstříc 
QutsteiD  a  Jiří  z  Bezdružic, 
Duž  vzhfini,  k  Bflinské  tvrzi, 
zdráv   bndu,   zdráv,    a  brzy!"   — 

Klusali  mče  dál  a  dál; 
pan  z  Koldic  na  pavláne  stál .  .  . 
„Hej,  pane,  spasí  hradní  mosty 
a  přijmi  nás,  své  hosty!" 

Vjeli  .  .  .     „Dej   jíst  a  vina  dej, 
po  hodu  počne  lov  a  rej, 
jak  jsme  se  nsneali  vfiici  .  .  ." 
a  kancléř  vzplanul  v  licí. 

Slnha,  jenž  pánu  vína  nes, 
pojednou  st^  a  děl:  „Nu  vŠz, 
sněm  v  Horách  špatně  byl  veden; 
4cházeU  vám  přece  jeden  I 

Onen,  jenž,  když  jste  měli  sněm, 
zakryl  se  nebes  blankytem  — 
marno,  co  stalo  se  kolt, 
tenli  vám  nepovolí !" 

Vyskočil  Albrecht  rozlicen : 
„Pikart  jest  věru  slnha  ten! 
Šelmo,  vSak  doznáš  ty  nyní, 
jak  s  tebou  pán  búh  míní ! 

On  má  snad  povrhnouti  mnon? 
Spálím  tě  tady  před  branou, 
tak  budeme  vyrovnáni ! 
Nechcete,  milí  páni?" 

„Spálit  mě  můžeš  třebas  hned, 
kdož  pak  teď  žijo  na  sto  let? 
dffvli  jda  rok  neb  dvě  léta, 
atejno  jest  pro  mne  kmeta. 

Takou  mne  smrtí  nezlekáS. 
okamžik  vezmeš,    věčnost  dáS,    — 
pravím  ti,  sněm  váš  byl  beden, 
scházel  pán  hlavni  jeden. 


Pán  naSich  srdcí,  našich  hlav, 
vetší  než  sám  král  Vladislav, 
jest  mocnějSlm  nad  kancléře, 
jenž  lidská  práva  bére!" 

Pravil  a  sivou  blavn  vznes, 
ukázav  vzhftru  do  nebes: 
gJsouf  vaše  dekrety  známy, 
ten  Jeden  však  jest  s  námi  I" 

Vstal  kancléř  zlícen  na  nejvýš, 
sedadlo  zvrhnul,  svíce,  číš  .  .  . 
„Svažte  jej!"  vzkřikl,  záSf  v  okn, 
a  sáhnul  rukou  k  boku. 

Chtěl   dobyt   meče  kancléř  snad? 
Kdo  ví  —  hluk  kolem,  v  před  i  v  zad, 
na  boku  něco  se  kmitá  — 
oheíi  to,  kancléř  chytá. 

„Pálí  to,  běda!  .  .     Slubo  sem!" 
Serpa  juž  boří  plamenem, 
vzňala  se,  mysl  když  trhlá 
ty  svíce  dolQ  zvrhla!  .  . 

Stržena   šerpa,    kancléř  bled  .  .  . 
„Na  koně,  páni,  mče,  hnědl.  .  ." 
„Na  lože  jdi  raděj,  pane, 
tvář  siná  ti,  oko  plane." 

„Na  lože?  za  dne?  ani  krok! 
pojedn ;  necbaf  pálí  bok, 
lazebník  v  Krupce  jej  zhojf, 
lov  přece  za  to  stojí. 

Spoutejte  raba,  řečí  dost, 
tady  jej  vezmn  na  milost, 
pokutn  nechám  až  v  Krupce. 
Odveďte  toho  hlupce!" 

Na  to  pan  z  Koldic ;   „Obě,  stSj ! 
Šimon  je  věrný  sluha  mtU, 
zlou  by  rané  potupou  znělo, 
kdy  by  se  takto  dělo!" 

„Aj,   pane  z  Koldic,   hodláš   snad 
pikarty  králi  ukrývat? 
zákonům  zemským  juž  k  vůli 
jej  beru  přes  tvou  vůli. 
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.Můžeš  mě  pohnat,  kdy  jen  chceš, 
Šimona  přec  mně   nevyrveš  .  .  .^ 
Ten  však  áí  z  koby  juž  veden: 
„Yše  rozsoudí  ten  Jeden. 

Nech,  pane  dobrý,  k  čemu  stracíi, 
stár  jsi,  buď  ve  svých  komnatách, 
slabí  jsme  na  tomto  místě; 
večer  se  vrátím  jistě!" 

Spoután  jest  Šimon,  jak  pán  chtěly 
týrán  a  mučen  neúpěl, 
hrd  hlavu  pozvedá  šedou, 
tak  oděnci  ho  vedou. 

Vyjeli  z  tvrze;  mlhy  kol 
vzpjaly   se  jezdcům   nad   chochol, 
doubravy  jako  by  spaly, 
jezdcové  pospíchali. 

Na  hnědém  koni  kancléř  vzad, 
oko  se  smyká  jako  had  .  .  . 
„Oj,   milý  Vácslave,  běda! 
do  srdce  úskosť  sedá. 


tt 


Hlava  mi  hoří,  plane  krev." 
„Pane,  tím  vinen  náhlý  hněv  .  . 
„Nohy  mne  pálí,  hruď  studí  .  . 
«Snad  že  se  zima  budí  ..." 


„Ošklivá  zima!  Dál  však.  dál  .  .  . 
Neslyšels,  jak  se   chlap   ten  smál 
uprostřed  průvodných  lidí? 
vidíš  ho?  zrak  můj  vidí. 

O  hlavu  větším  kacíř  jest!  ..." 
„Mámení  smyslů,  stín ! . ."  Ne,  lest, 
teď  zvedá  ruku  výš  hlavy 
mumlaje:  „Bůh  nás  spraví!" 

„Sraz  mu  ji  mečem !"  „Vždyť  to  klam !' 
„Není!"  ...  a  hněviv  kancléř  sám, 
přiklusav  na  rychlo  k  stráži, 
ruku  —  ne,  mlhu  jen  sráží. 

Padá  meč  těžký,   chabne   páž  .  .  . 
„Šetři  se,  chorý  pane  náš, 
ovin  se  pláštěm,  jsme  brzy 
na  Krupce,  tvojí  tvrzi!  ..." 

OSTÉTA  1887.  1. 


Jeli;  pan  kancléř  něm  a  bled, 
hned  jako  oheň,  hned  jak  led, 
na  ňadra  hlava  se  kloní, 
duch  bůh  ví  kde  se  honí. 

Stená:  „To  pálí!  zpružte  krok, 
uhoří  hlava,  hruď  i  bok, 
hle  —  a  ztts  v  mlžnou  zří  chmuru  ■ 
juž  zas  má  ruku  vzhůru!" 
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Spoután  jest,  pane,  jak  byl  dřív, 
pohyb  to  pouze  koňských  hřív, 
vítr  je  do  výše  zdouvá  ..." 
„Ne,  ne!  .  ."  a  kancléř  couvá. 

„Není  to  hříva,  ruka  jest, 
poznávám  jasné  hnát  i  pěst, 
čníti  též  prst  vidím  k  nebi  — 
což  nemám  očí  v  lebi? 

Dolů  s  ní  mečem  v  jeden  ráz !"  — 
„Stalo  se!"  —  „Stalo?  ne,  juž  zas!" 
„Pohleď,  a£  srdce  juž  věří,  ^ 

zde  jest"  . .  „Pryč,  pryč  s  ní,  zvěři! 

Za  kořist  lačný  měj  ji  vlk,  — 
a  což  ten  kacíř?"  —  „Věru,  zmlk, 
na  krev,  jež  vytryskla  z  rány, 
lačné  se  slétly  vrány." 

„Vida,  jak  skrocen  chlapský  vztek ! 
Dobře!  však  máliš  obvazek? 
musí  nám  soudruhy  říci, 
než  pfijde  na  hranici. 

Musí!  ...    Ó  běda,  zas  ten  pal, 
úzko  mi,  hrozno!  Páni,  v  cval, 
nedbejte,  bolest  mě  zmoří, 
útroby  zrovna  hoří!" 

Jeli . . .   „Jsme  doma?  .hynu  juž !" 
„Okamžik,  pane,  jen  se  vzmuž, 
mlhy  se  kladou,  den  krásný  .  .  . 
s  tvrze  nás  vítá  hlásný."  — 

Do  brány  vjeli,  kancléř  vzdech, 
zachvěl  se  v  hrudi,  v  údech  všech, 
vedli  ho  v  síň  plnou  záře, 
Šimona  do  žaláře. 

20 
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A.  Škampa: 


„Doma  jsem,  doma,  bohu  dík, 
rychle,  kde  lékař,  lazebník? 
zdráy  musím  povstati  k  ránu!^  , 
Uvedli  oba  k  pánu. 

„Lékaři,  zdraví  dej  a  klid, 
k  hranici  vést  chci  zítra  lid, 
v  žhavém  by  vzplanul  jí  klíně 
chám  jatý  na  Bílinč. 

Krvácí  tuze,  nedej  báb, 
aby  nám  před  svítáním  ztuh. 
Bychle,  jdi,  nešetři  líku, 
zachraň  ho,  lazebníku! 


Zbrojnoš  mu  cestou  ruku  sťal; 
chci,  bys  jej  ohni  zachoval, 
spěchej,  kéž  zdaří  se  píle, 
než  slunce  dojde  cíle!  .  ." 

Qíle  než  dospěl  slunce  let, 
dokonal  kancléř,  umřel  kmet, 
z  tvrze  však  vzlétli  tou  chvílí 
havran  a  holub  bílý. 

Zakroužil  havran  v  černý  les, 
k  Bílině  holub  peruť  vznes, 
pan  z  Koldic  žalem  se  kácí. 
„Vizte,  tak  Šimon  se  vrací!'' 

Adolf  Heyduk. 


Z  nových  básní 

Aloísa  Škampy. 

První  zeleň. 

'^íSj^yíy  dy  s  jarem  prvním  luh  se  zelená  — 
!g^K  ta  barva  očím  tak  je  milená 

jak  plavci  břeh,  jak  nemocnému  květ, 
jak  touze  ptáka  volný  boží  svět! 

Drozd  zaplesá,  tou  barvou  naděje 
kdy  mladý  háj  své  chlumy  oděje, 
z  dum  probudí  se  role  najednou, 
a  skřivánkové  v  let  se  pozvednou ! 

A  básník  plachý  —  skřivan  u  lidí, 
když  půvab  její  prvně  uvidí  — 
tu  slasti  kmit  mu  zahrá  kolem  úst, 
a  cítí  v  duši  zlatou  píseň  růst  .  .  . 


Prosba  nemocného. 

Slunko  teple  hřeje  bledou  moji  líc, 
však  má  hručř  se  chvěje,  a  já  bez  naděje 
zírám  jemu  vstříc. 

Ohně  dravá  muka  pálí  na  mých  rtech, 
v  prsou  život  puká  —  žádná  již  tam  ruka 
nenavrátí  dech. 
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Venku  se  již  budí  jaro,  plno  vnad, 
a  zde  v  choré  hrudi  leká  mě  a  studí 
nevýslovný  chlad. 

Venku  plno  krásy,  vSady  zpěv  i  ples  — 
a  zde  smrť  mi  hlásí,  že  jíž  není  spásy, 
a  že  zhasnu  dnes  .  .  . 

Nuže,  než  se  schýlí  poslední  máj  den, 
na  malou  jen  chvíli  přej  mi,  bože,  síly  — 
toužím  vyjíť  ven! 

Ven,  kde  radost  sídlí,  na  ten  jasný  vzduch, 
by  mé  oči  shlídly,  jak  tam  třepá  křídly 
skřivánek,  můj  druh! 

Nechat  před  svým  skonem,  jenž  už  nedalek, 
v  zahrad  šumu  vonném  napiju  se  honem 
dechu  fialek! 

Nechat  ještě  jednou  okřeje  mi  hled, 
a  mou  duši  bednou  jarní  větry  zvednou 
na  poslední  let  .  .  . 


Vzbouření  lidu  selského  v  Čechách  r.  1680. 

Dle  současných  pramenň  líčí 
lo8ef  Svátek. 

(Dokonce  nf.) 

enších  rozměrů  nabyla  vzpoura  na  statcích  biskupství  Lito- 
měřického, která  se  udala  tolikéž  v  posledních  dnech  měsíce 
března.  Nejdříve  se  srotili  sedláci  na  statku  Týnci,  k  nim  se 
přidali  Pokratiětí,  načež  vešken  dav  táhl  k  Lovosic&m,  aby 
prý  lidi  na  tamním  výročním  trhu  přepadl;  na  něco  podobného  však 
sedláci  nepomýšleli,  nýbrž  hodlali  jen  sedláky  v  Kcblicích,  v  Píšťanech 
a  v  Prosmíku,  kteří  se  nechtěli  připojiti  ke  vzpouře,  násilím  k  tomu 
přinutiti.  Když  se  jim  to  nepodařilo,  táhli  na  Stolinky,  kde  biskupský 
správce  Adam  Rodovský  v  ruce  jejich  upadl  a  ve  vazbě  své,  v  níž  ho 
vzbouřenci  velmi  přísně  střehli,  tak  velice  trýzněn  byl,  že  by  to  byl 
málem  smrtí  zaplatil.  Když  ale  ke  konci  dubna  přitáhlo  vojsko  do 
Litoměřic,  byl  i  v  této  krajině  učiněn  bouři  konec,  ježto  hlavní  pů- 
vodcové odboje  v  zajetí  upadli.  Trest  jejich  byl  poměrně  lehčí  než  na 
jiných  stranách,  poněvadž  si  vzbouření  sedláci  krajiny  té,  jak  městské 
knihy  Litoměřické  svědčí,  mnohem  mírněji  počínali  a  žádných  násilnosti 
proti  vrchnostem  se  nedopouštěli. 

20* 
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Hůře  se  vedlo  odbojníkům  na  Děčínsku,  kde  přece  byl  držitel 
panství  hrabě  Maxmilián  Than  sedlákům  slíbil,  že  jim  povolí  všeho, 
čeho  si  sedláci  na  jiných  panstvích  dobadou.  Pouhým  slibem  tím  však 
nebyli  spokojeni  sedláci  na  pravém  břehu  Labe,  kteří  měli  příklad  na 
povstalcích  ve  východních  krajích  sousedních,  a  tudíž  také  zbraně  se 
chopili,  nutíce  ostatní  dědiny  násilně  k  účastenství  v  odboji.  V  obci 
Nabočadech  přísahali  si  dne  1.  dubna  všichni,  že  se  nechtí  opustiti, 
pokud  jim  nebudou  vrácena  všecka  práva,  jakých  užívali  přede  dvěma 
stoletími.  Poněvadž  hrabě  Thun  byl  se  mezi  tím  do  Prahy  uchýlil,  vy- 
slali k  němu  poselství  s  písemnou  stížností,  na  kterou  dána  odpověď 
taková,  že  krajský  hejtman  Litoměřický  hrabě  Albrecht  z  Kolovrat 
vyslal  na  Děčínsko  kornetu  jezdců  a  sám  pak  s  druhou  přitáhl  do 
Jílového,  kde  dav  povstalců  přepaden  jest  a  mnozí  z  nich  od  jezdců 
krutě  posekáni.  Sedláci  se  rozprchli  na  vše  strany  a  mnoho  původců 
odboje  pak  vzato  ve  vyšetřovací  vazbu,  aby  za  přečiny  své  byli  poku- 
továni, jakmile  by  král.  komisaři  vinu  jejich  zjistili. 

Také  strýc  Děčínského  majorátního  pána  Maxmiliána  Thuna, 
hrabě  Michal  Osvald  Thun,  jenž  byl  tehdáž  držitelem  panství  Elášte- 
řeckého,  zakusil  této  bouře  selské;  ano  právě  na  tohoto  velmože 
stěžovali  sobě  poddaní  jeho  nejvíce,  že  opuštěné  statky  rustikální 
mění  ve  statky  dominikální,  aby  z  nich  žádných  daní  neodváděl  a 
přece  užitek  bral,  tak  že  potom  na  sedláky  každým  rokem  větší  daně 
připadaly.  O  svátcích  velikonočních  se  tudíž  Bedláci  z  celého  panství 
Kláštereckého  za  příkladem  soudruhů  svých  ve  východních  a  v  se- 
verních Čechách  srotili  pod  vůdcovstvím  rychtáře  Tobiáše  Fiedlera 
z  obce  Verneřovic  a  mlynáře  Jiřího  Schof!la  z  obce  PUrsteinu,  a  vy- 
pověděvše veškeru  práci  robotní,  vyházeli  všecky  mezníky  z  bývalých 
pozemků  rustikálních,  které  byly  na  panské  proměněny;  dopouštějíce 
se  i  jiných  scestností,  hrozili  udeřiti  též  na  zámek  v  Klášterci,  tak  že 
odtamtud  hrabě  Michal  Osvald  Thun  se  všemi  úředníky  až  na  hranice 
zemské  uprchnouti  musil.  Odtud  žádal  krajského  hejtmana  Žateckého 
o  přispění  vojenské  proti  vzbouřeným  sedlákům,  kteří  byli  mezi  tím 
rychtáře  Fiedlera  a  mlynáře  Schóffla  se  stížným  spisem,  od  tohoto  po- 
sledního sestaveným,  do  Prahy  vyslali.  Ale  než  se  poslové  domů  vrátili, 
objevila  se  ze  Žatce  na  Kláštersku  setnina  vojska,  která  za  krátko 
odboj  tamní  utlumila  a  povstalce  na  všecky  strany  rozprášila.  Nelépe 
vedlo  se  povstalým  sedlákům  na  Kadaňsku,  kteří  se  pod  vůdcovstvím 
jakéhosi  Kreutzera  v  počtu  asi  tisíce  hlav  srotili  a  ozbrojeni  do  města 
Mašťova  táhli,  kde  tehdáž  krajský  hejtman  Jan  ryt.  Goltz  meškal.  Týž 
domlouval  jim  marně,  aby  se  opět  v  pokoji  rozešli,  jinak  že  mocí  vo- 
jenskou stíháni  budou ;  sedláci  počínali  si  vždy  hrozivěji  a  když  i  okolní 
zámky  a  dvory  panské  vybíjeti  počali,  povoláno  proti  nim  několik  setnin 
vojska  generála  Harracha,  které  je  s  krvavými  hlavami  rozehnalo  a  jaté 
náčelníky  jejich  —  vyjma  Kreutzera,  kterému  se  podařilo  v  čas  uprch- 
nouti přes  hranice  —  do  vazby  v  Kadani  odvedlo,  aby  tam  očekávali 
trest  svůj. 

Podobný  konec  vzalo  povstání  na  panství  kláštera  Teplského, 
jehož  poddaní  vyslali  dne  5.  dubna  deputaci  ke  správci  Wilfertovi 
s  vyzváním,    aby  jim  byla  dávná  jejich   práva  navrácena,   jinak   že  si 
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jich  dobudou  násilím.  Jelikož  jim  byla  dána  odpověď  odkládavá,  vysláni 
do  všech  obcí  poslové,  aby  se  všichni  sedláci  dne  8.  dubna  ke  klášteru 
dostavili.  V  ustanovený  den  objevila  se  v  Teplé  tlupa  vice  než  tři  set 
povstalců  všelijak  ozbrojen3xh,  kteří  s  velikým  hlukem  prohlašovali, 
že  nebudou  klášteru  konati  žádných  robot  více,  a  také  jich  nikdo  z  pod- 
daných skutečně  nekonal.  Marné  bylo  napomínání  správce  a  opata 
P.  Fridricha  Uhla,  sedláci  počínali  si  vždy  výstředněji,  srocovali  se 
v  davech  vždy  četnějších  a  dali  si  sestaviti  stížný  spis,  jenž  měl  císaři 
v  Praze  odevzdán  býti.  Když  so  ale  poslové  z  Prahy  s  nepořízenou 
vrátili  a  vyprávěli,  kterak  na  jiných  panstvích  povstalí  sedláci  přísně 
jsou  trestáni  a  také  na  Teplsko  že  již  vojsko  táhne,  ztratili  sedláci 
chuť  k  dalším  výtržnostem,  a  když  se  dne  4.  května  objevili  v  Teplé 
také  král.  komisaři  se  dvěma  kornetami  jízdního  pluku  Harrachova 
a  se  dvěma  děly,  složili  vzbouřenci  hned  na  první  vyzvání  své  zbraně  • 
k  nohám  komisařů  a  slíbivše  věrnosť  i  poslušnost  císaři  a  vrchnosti, 
vrátili  se  opět  k  robotám  svým;  původcové  vzpoury  byli  ku  prosbě 
opatové  pouze  vazbou  trestáni  a  ostatní  na  milosC  vzati. 

Ještě  dříve  než  Klášterečtí  a  Teplští  pozdvihli  se  sedláci  v  okolí 
Karlových  Varů,  kde  se  v  čelo  jejich  postavili  rychtář  Schmolz  z  Dra- 
hovic  a  sedlák  Hein  z  obce  Fischernu.  Ti  dali  po  všech  dědinách 
sedláky  svolati  bubnováním  na  škopky  a  pak  s  nimi  táhli  do  Karlových 
Varů,  ozbrojeni  jsouce  ce])y,  podávkami,  kosami  a  podobnou  zbraní. 
Purkmistr  a  městský  písař  vyšli  jim  vstříc  před  město,  a  napomínajíce 
jich,  aby  upustili  od  svého  odboje,  činili  jim  mnohé  sliby,  jmenovité 
že  se  jim  práv  jejich  dostane.  „Nevěřte  jim!"  volal  náčelník  Schmolz 
ke  svým  soudruhům;  „je  to  všecko  lež,  co  nám  zde  namluviti  chtějí!" 
Strhl  se  veliký  povyk  a  vzbouřenci  chtěli  násilně  do  města  vraziti, 
když  aie  ozbrojený  sbor  střelecký  proti  nim  vytáhl,  obrátili  se  zase 
nazpět,  a  tu  setkali  se  s  vojskem,  které  po  utlumení  bouře  na  Klášte- 
recku  rychle  ke  Karlovým  Varům  spěchalo.  Sedláci  byli  též  zde  hned 
při  prvním  útoku  rozptýleni  a  náčelníci  jejich  do  Neydeka  do  vazby 
odvedeni. 

Také  na  sousedním  panství  Kynžvartském,  jež  bylo  v  držení  ba- 
rona Filipa  Metternicha,  pověstného  utiskovatele  měšťanů  Kynžvartských 
i  sedláků  na  panství  onom,  shlukl  se  vesnický  lid  v  druhé  polovici  dubna 
a  vyslal  rychtáře  do  Kynžvartu,  aby  se  s  měšťany  dohodl  o  vyslání  spo- 
lečné deputace  do  Prahy;  purkmistr  Adam  Rasp,  boje  se  zámeckého 
hejtmana  Steinhausera,  zdráhal  se  z  počátku  vyzvání  sedláků  vyhověti, 
když  ale  též  měštané  Žandovští  vyslali  za  tímže  účelem  pět  zástupců 
svých  do  Kynžvartu,  přidružil  se  též  on  k  deputaci,  která  se  vydala  do 
Prahy  se  stížným  spisem,  dvanáct  článků  obsahujícím,  v  němž  si  trpce 
na  to  naříkali,  kterak  vrchnosť  Kynžvartská  měšťany  i  sedláky  neu- 
stálým utiskováním  a  vydíráním  až  na  žebráckou  hůl  přivádí.  Ale  již 
v  několika  dnech  vrátili  se  vyslaní  z  Prahy  s  nepořízenou  zpět,  což 
rozlítilo  sedláky  tak  velice,  že  se  odhodlali  k  dalšímu  činnému  odporu. 
Ve  spojení  s  poddanými  z  panství  Planského  a  Kocovskébo  shromáždili 
se  dne  5.  května  na  vrchu  Bohuši  nedaleko  Plané,  odkud  vyslali  posly 
do  Kynžvartu  s  vyzváním,  aby  se  lid  tamní  zbrojně  k  nim  přidružil, 
jinak  že  sami  do  města  vpadnou  a  páliti  budou.  Zámecký  hejtman  Stein- 
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bauser  zakázal  však  Kynžvartským  z  města  odcházeti,  naopak  vydal  jim 
ze  zámecké  zbrojnice  střelnou  zbraň,  aby  pomáhali  hájiti  zámku.  Sám 
se  pak  vydal  se  dvěma  služebníky  ku  Plané,  aby  seznal,  jak  se  tam 
věci  vlastně  mají.  Ale  již  za  dvě  hodiny  odeslal  sluhu  nazpět  s  rozkazem, 
aby  se  Kynžvartští  jen  pokojně  ke  spánku  uložili,  neboť  prý  už  nehrozí 
žádné  nebezpeěí ;  zbraně  však  že  přece  pohotově  držeti  mají.  Druliého 
dne  pak  rozdal  měšťanům  a  sedlákům,  kteří  byli  doma  zůstali,  další 
zbraň  a  náboje,  čehož  ale  nebylo  více  třeba,  neboť  povstalci  na  vrcliu 
Bohuši  tábořící  uslyševše,  kterak  vojsko  císařské  na  panství  Bezdru- 
žickém  mezi  vzbouřenými  sedláky  krvavou  lázeň  způsobilo,  rozprchli  se 
ze  strachu  na  vše  strany,  a  bylo  po  bouři  selské  v  krajině  této. 

Zmíněné  tuto  panství  Bczdružické  bylo  tchdáž  v  držení  hraběte 
Erištofa  Ecissensteina,  jehožto  úředníci  byli  rozkřičeni  jakožto  dříči  lidu 
poddaného,  pročež  se  především  proti  nim  obrátil  hněv  povstalého  lidu 
selského,  který  se  na  zámek  Bczdružický  vrhnul  a  krutě  v  něm  řádil. 
Povstalci  odmítali  všeliké  narovnání  s  vrchností  a  odhodlali  se  vzdoro- 
vati i  vojsku,  které  bylo  proti  jejich  táboru  na  Ovčím  vrchu  u  vsi  Čeliva 
z  Plzně  vysláno.  Poněvadž  zde  bylo  sedláků  na  mnoho  set  shromážděno 
a  většina  z  nich  zbraní  střelnou  opatřena  byla,  vzalo  vojsko  s  sebou  též 
dvě  děla,  aby  vzdor  jejich  byl  tím  účinlivěji  zlomen.  Když  se  vojsko 
k  opevněnému  postavení  vzbouřenců  přiblížilo,  vyzváni  jsou  tito  od 
hejtmana  krajského,  aby  zbraň  složili  a  pokojně  se  rozešli,  což  ale 
sedláci,  spoléhajíce  se  na  sílu  svoji,  vzdorně  odmítli.  Vypáleno  tudíž 
z  obou  děl  několik  ran  mezi  vrcholky  stromů  nad  táborem,  ale  sedláci 
nedali  se  tím  zastrašiti,  nýbrž  počali  tolikéž  z  pušek  svých  do  vojska 
stříleti.  To  popudilo  vojáky,  kteří  už  dříve  byli  na.  několika  stranách 
ku  potlačení  odboje  selského  komandováni  a  drobnou  touto  válkou  již 
velice  utrmáceni,  v  té  míře  proti  smělým  povstalcům,  že  na  ně  ze  dvou 
stran  útokem  hnali  a  strašné  krveprolití  mezi  nimi  způsobili.  Dvacet 
mrtvých  sedláků  zůstalo  ua  bojišti  a  množství  jiných  bylo  těžce  zraněno, 
ostatní  pak  na  vše  strany  rozprášeni.  Hrabě  Hcissenstein,  který  byl 
z  Prahy  na  panství  své  přikvapil,  osvědčil  se  milosrdným  ku  svedeným 
poddaným  svým  a  dal  raněné  dopraviti  do  zámku  svého,  kdež  se  jim 
všeliké  pomoci  dostalo.  Pět  z  nich  však  podlehlo  svým  ránám  (v  době 
od  8.  do  17.  května),  jak  to  dosvědčuje  matrika  obce  Čelivské,  doklá- 
dajíc, že  jeden  z  těchto  padlých,  sedlák  Hanuš  Muck  ze  vsi  Zhorců, 
byl  se  zpívaným  rekviem  pohřben.  Hraběnka  Marie  Heisscnsteinová 
cítila  s  osudem  těchto  padlých  poddaných  soustrasť  tak  velikou,  že 
dala  na  Ovčím  vrchu  vystavěti  kapli,  zasvěcenou  smrtelné  úzkosti  Ježíše 
Krista  na  hoře  Olivetské,  a  v  ní  nadala  několik  mší  ročně  za  duše  padlých 
v  tomto  odboji  sedláků. 

Krvavá  tato  srážka  s  povstalci  na  Bczdružicku,  která  byla  nej- 
krutější ze  všech,  jež  se  za  vzbouření  selského  v  německých  krajinách 
Čech  udaly,  podlomila  chystaný  další  odboj  poddaných  na  Tachovsku 
i  Chotěšovsku  a  vůbec  v  celých  severozápadních  Čechách,  tak  že  tam 
v  první  polovici  května  povstalecké  hnutí  bylo  již  úplně  utlumeno. 
V  ostatních  krajích  Pošumavských  a  dále  v  jižních  Čechách  nebyl  po 
celou  dobu  selských  bouří  roku  1680  pokoj  porušen,  pouze  v  nejjiž- 
nějším cípu  země  české  na  panství  Novohradském  vzbouřili  se  sedláci 
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z  několika  vesnic  pod  vůdcovstvím  sedláka  Jánia  ze  vsi  Lhoty  (Wadet- 
schlag)  proti  vrchnosti  své  hraběti  Ferdinandu  Buquoiovi,  k  čemuž 
byli  pohádáni  příkladem  vzbouřených  sedláků  v  sousedním  biskupství 
Pasovském.  Avšak  i  tam  bylo  hnutí  toto  za  krátko  potlačeno,  aniž  by 
bylo  došlo  ke  spojení  s  povstalci  Pasovskými,  které  bylo  dle  plánu 
spiklenců  Pražských  hned  od  počátku  bouře  obmýšleno,  tak  aby  též 
jižní  kraje  království  českého  byly  v  povstání  selské  zapleteny. 

y  okruhu  české  národnosti  na  západní  straně  země  srotili  se 
poddaní  pouze  na  panství  Plasskéra,  které  bylo  v  držení  řádu  cister- 
ciáckého; zde  byl  hlavním  původcem  odboje  rychtář  Radim  ze  vsi 
Dřevců,  který  lid  na  celém  panství  klášterním  do  zbraně  svolával  a 
vůbec  k  nejčinnějším  agitátorům  v  té  krajině  patřil.  Významná  byla 
jeho  řeč,  kterou  měl  k  ostatním  rychtářům,  neboC  odvolával  se  v  ní 
výslovně  k  tomu,  kterak  prý  král  francouzský  poslal  již  do  cech  plné 
vozy  zbraně  a  prachu  střelného,  a  že  za  krátko  vtrhne  sem  do  země 
pomocné  vojsko  francouzsko,  aby  český  lid  selský  z  poroby  jeho  vy- 
svobodilo a  staré  království  české  obnovilo.  Zpráva  tato,  od  jednoho 
z  rychtářův  zapsaná,  poukazuje  zřejmě  k  tomu,  ze  které  strany  bylo 
všeobecné  povstání  lidu  selského  v  Čechách  osnováno.  Avšak  i  na 
Plassku  byla  takto  vzbuzená  vzpoura  sedláků  od  vojska  potlačena,  a 
hlavní  vinníci  ve  vazbu  vzati  a  do  žalářů  v  Žatci  a  v  Rakovníku  od- 
vedeni, aby  tam  trest  svůj  očekávali.  Také  Senomatští  chystali  se  proti 
vrchnosti  své  Rakovnické  zbrojně  vystoupiti,  ta  však  davši  jim  pobrati 
zbraň,  vzpouru  hned  před  početím  utlumila. 

Z  tohoto  průběhu  odboje  selského  v  německých  krajinách  země 
české  jde  na  jevo,  že  vzbouření  tamního  lidu  nemělo  žádné  jednotné 
organisace,  neboť  sedláci  povstávali  na  jednotlivých  panstvích  ponejvíce 
neodvisle  jedni  od  druhých,  jak  právě  byli  doslechli,  že  se  lid  v  českých 
krajinách  již  proti  vrchnostem  svým  vzbouřil,  neb  vypukloli  povstání 
také  na  sousedních  panstvích  s  obyvatelstvem  německým.  Poněvadž  pak 
byly  pohorské  krajiny  Rudohorské  a  Smrčinské  telidáž  méně  zalidněny 
než  střední  kraje  české,  a  vůbec  selský  lid  německý  byl  odjakživa  vá- 
havější než  český,  nesúčastnily  se  tam  v  odboji  tak  četné  davy,  jako 
jsme  viděli  v  krajích  českých.  Proto  bylo  také  vojsku  snáze  přemoci 
vzpouru  v  severní  a  v  severozápadní  části  země,  kde  obyčejně  jedna 
neb  dvě  setniny  k  tomu  dostačovaly,  aby  tlupy  vzbouřených  sedláků 
bez  velkého  odporu  přemohly  a  rozehnaly,  kdežto  ku  potlačení  bouře 
v  krajinách  českých  bylo  třeba  celých  pluků  vojenských,  ježto  tam  sbory 
vzbouřenců  až  do  mnoha  tisícův  hlav  čítaly.  Tyto  okolnosti  jsou  toho 
příčinou,  že  kdykoli  se  o  velkém  vzbouření  lidu  selského  v  Čechách 
roku  1680  mluvilo  neb  psalo,  vždy  bylo  pokládáno  za  to,  jako  by  so- 
ciální tato  revoluce  byla  způsobena  pouze  od  českého  lidu  selského 
a  lid  německý  že  v  tomto  boji  za  zlepšení  poměrův  selských  neměl 
žádného  neb  jen  malého  účastenství.  Avšak  z  dokladů  v  líčení  našem 
uvedených  vysvítá,  že  také  německé  kraje  Čech,  táhnoucí  se  ve  velkém 
polokruhu  od  pohraničných  hor  Jizerských,  podél  Rudohoří  a  Smrčin 
až  dolů  k  Tachovu,  byly  více  méně  také  strženy  do  víru  revolučního, 
jen  že  to  byly  vlastně  pouho  pokusy  odboje,  které  pravidelně  již  v  krátké 
době  zase  jsou  utlumeny,  a  tudíž  jen  jaksi  za  episody  ve  velkém  vzbou- 
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řeni  českých  sedlákft  považovány  býti  roasejí.  Následky  to  však  mělo  pro 
hlavní  účastníky  odboje  jak  na  české,  tak  na  německé  straně  stejně 
kruté,  jak  vypisujíce  tresty  původců  bouře  blíže  oznámíme. 

V  polovici  června  panoval  již  zase  v  celém  království  českém 
plný  klid,  povstání  lidu  selského  bylo  na  všech  stranách  potlačeno  a 
poddaní  musili  se  na  všech  panstvích  dáti  opět  v  tutéž  robotu,  jakou 
byli  dosud  konali.  Velmi  málo  bylo  těch  vrchností,  které  z  vlastního 
popudu  na  slib,  v  prvním  strachu  daný,  ulevily  poněkud  poddaným 
svým,  vědouce  dle  zpráv  ode  dvora  Hradčanského,  že  císař  Leopold 
zřídil  již  komisi,  která  měla  vypracovati  návrh  na  zmenšení  robot  a  po- 
vinností poddanských.  Iniciativa  k  lidumilnému  kroku  tomuto,  který  byl 
zároveň  moudrým  opatřením  vládním,  anať  se  jím  měla  pro  budoucnost 
odníti  půda  podněcovatelům  lidu  selského  a  lid  tento  měl  získán  býti 
opět  věrnosti  a  poslušnosti  jak  k  vrchnostem,  tak  k  rodu  panovnickému, 
vyšla  od  císaře  samého,  který  dobře  tušil,  že  nebyl  od  rádcův  svých 
správně  poučen  o  pravých  příčinách  neslýchané  této  bouře  a  že  valnou 
část  viny  slušelo  klásti  na  vrub  vrchnostem,  které  lidu  poddanému  ne- 
snesitelná břemena  ukládaly.  Byl  tudíž  císař  pevně  odhodlán,  dosavadním 
těžkým  robotám  aspoň  z  polovice  uleviti,  a  tím  opět  v  lidu  selském  spo- 
kojenost s  poměry  jeho  vzbuditi;  zároveň  ale  měli  též  býti  potrestáni 
všichni  ti,  kdož  byli  sedláky  k  činnému  odporu  povzbuzovali  a  pak 
v  čelo  vzbouřených  davů  se  postavivše  spoust  na  majetku  vrchnostenském 
se  dopouštěli  a  konečně  i  vojsku  se  zbraní  v  ruce  se  protivili.  Za  tímto 
posledním  účelem  bylo  zřízeno  20 .  vyšetřujících  komisí,  které  měly 
s  krajskými  hejtmany  v  čele  po  všech  městech  a  panstvích,  kde  bylo 
povstání  zuřilo,  jezditi,  po  původcích  odboje  pátrati  a  dle  řádu  zem- 
ského je  trestati  neb  pokutovati.  Vyšetřování  tuto  mohlo  jíti  rychle  ku 
předu,  poněvadž  byli  již  náčelníci  odbojníků  z  největší  části  ve  vazbu 
vzati  a  úředníci  vrchnostenští  se  již  sami  ó  to  starali,  aby  byla  vina 
jejich  zjištěna. 

Zařídiv  takto  vše,  čeho  bylo  třeba  k  odstranění  pravé  příčiny 
zlých  poměrů  v  lidu  selském,  mohl  se  císař  se  dvorem  svým  odebrati 
již  beze  všech  dalších  obav  z  Prahy  do  Pardubic,  jak  to  byl  již  na 
začátku  května  obmýšlel.  Nehrozilo  mu  tam  nižádné  spiknutí  více, 
aniž  se  potřeboval  obávati  o  osobní  bezpečnost  svou,  nebot  účastníci 
spiknutí  francouzsko-uherskébo,  v  jehož  čele  byl  stál  hrabě  Zriuský, 
nalézali  se  již  vesměs  za  silnými  závorami  státních  žalářů  v  Bílé  věži 
na  hradě  Pražském  a  na  zámku  Zbirově,  kdež  měli  za  vinu  svoji  kratší 
neb  delší  vazbou  pykati.  Nepodstatná  byla  pověst,  tehdáž  v  Praze  obí- 
hající, o  níž  se  také  diplomat  Passer  zmiňuje,  že  prý  bylo  několik 
předních  spiklenců  potají  v  Bílé  věži  popraveno;  ani  náčelník  spiknuti 
hrabě  Zrinský  nebyl  trestán  smrtí,  nýbrž  převezen  jest  po  odjezdu 
císařovu  z  Prahy  na  pevnost  Kufstein  v  Tyrolsku,  kde  ovšem  až  do 
smrti  své  ve  vazbě  držen  byl.  Ostatním  spoluvinníkům  jeho,  kteří  byli 
po  všechen  čas  vazby  své  na  Zbirově  zcela  slušně  a  stavu  svému  při- 
měřeně drženi  a  vyživováni,  udělil  Leopold  L  později  milost. 

Odjezd  císaře  Leopolda  z  Prahy  byl  také  podmíněn  vzmáhajícím 
se  morem,  který  za  letního  vedra  ve  městech  Pražských  každodenně 
více   obětí   vyžadoval,   a   také  již   na  venkově   ve  značné   míře   řádil. 
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Hrozná  tato  metla  člověčenstva  přispěla  též  valně  k  tomu,  že  lid  selský 
nponštěl  od  další  vzpoury  a  nepomýšlel  vlče  na  to,  aby  se  násilím  do- 
máhal zlepšení  stavu  svého,  byC  i  před  vydáním  císařského  mandátu 
o  uleveni  roboty  nemohl  tušiti,  že  lidumilný  panovník  skutečně  již  šle- 
chetný tento  krok  připravuje.  Naopak  karabáčnici  na  panstvích  strašili 
poddané,  že  budou  nyní  za  odboj  svůj  ještě  krutěji  robotou  trestáni, 
a  že  krajské  komise  všecky  účastníky  vzpoury  katu  odevzdají.  Se  zou- 
falou odevzdanosti  hleděl  pokořený  lid  selský  vstříc  děsnému  osudu 
svému,  a  v  očekávání  krvavého  trestu  blahořečil  těm,  kdož  morem  byli 
před  ním  zachráněni. 

Leč  jako  holubice  míru  z  archy  Noemovy  vypravená,  objevil  se 
v  těžké  této  době  nejistoty  císařský  mandát,  jejž  byl  Leopold  L  za 
pobytu  svého  na  zámku  v  Pardubicích  dne  28.  června  1680  podepsal, 
a  jenž  byl  bez  prodleni  v  celém  království  českém  prohlášen,  úlevu 
přinášeje  lidu  poddanému,  jehož  hlavním  žádostem  mělo  býti  vyhověno. 
Edy  by  byl  takovýto  mandát  býval  vydán  hned  na  počátku  bouří 
selských  na  místě  onoho  přísného  nařízení  ode  dne  22.  března,  byli 
by  sedláci  již  tehdy  hned  zbraň  odhodili  a  ku  poslušnosti  se  vrátili, 
bylo  by  okamžitě  bývalo  po  vzbouření  lidu  poddaného,  a  zubožená 
země  byla  by  zůstala  ušetřena  oněch  ohromných  spoust,  jaké  byly  od 
povstalců  na  všech  stranách  způsobeny,  nebylo  by  došlo  ke  krveprolití 
na  tolika  místech  vlasti  české,  aniž  ku  popravám,  které  byly  ještě 
chystány.  Přes  to  prese  všechno  vítal  lid  selský  tento  velkodušný  čin 
panovníka  svého,  kterým  mu  měla  býti  připravena  lepší  budoucnost,  a 
žehnal  císaři,  jenž  práva  vrchnosti  nad  poddanými  v  také  míře  obmezil. 

Památný  tento  patent  císaře  Leopolda  I.,  daný  dne  28.  června 
1G80,  obsahoval  po  delším  úvodu  tyto  tři  články: 

Předně :  Žádné  vrchnosti  dovoleno  býti  nemá  své  poddané  u  větší 
daně,  než  jak  jejich  povinnost  dle  obecného  sněmu  přináší,  potahovati, 
nýbrž  má  ona  sama,  co  na  ni  samou  vedle  teď  připodotknutého  sněmov- 
ního snesení  přijde,  z  vlastního  měšce  platiti  a  odvozovati. 

Za  druhé:  A  jakož  až  posavad  rozdHné  žaloby  nás  docházejí,  že 
by  lidé  poddaní  nesmírnými  a  resnesitclnými,  místem  pak  i  přes  celý 
týhoden  trvajícími  robotami  hrubě  obtěžováni  bývali,  protož  mají  na- 
potom  v  nedělní  a  sváteční  dni  všecky  roboty  na  konec  zapověděny  býti, 
v  ostatku  pak  v  těch  a  v  takových  místech,  kde  žádné  náležité  roboty 
vyměřené  a  od  starodávna  vysazené  nejsou,  aneb  když  jim  od  takového 
vyměření  a  vysazeni  sešlo,  jeden  každý  robotní  aneb  robotou  zavázaný 
poddaný  od  osoby  své  a  ne  od  celé  obce  více  ne  než  toliko  tři  dni  za 
týden,  a  to  tchdáž,  když  by  toho  panského  hospodářství  potřeba  a  důle- 
žitost pohledávala,  vrchnosti  své  robotovati  povinen,  ostatní  pak  dni 
k  snadnějšímu  sebe,  manželky  své  a  dítek  svých  obživení  a  obsáhnutí 
svého  vlastního  hospodářství  obrátiti  jemu  svobodno  býti  má,  tak  však 
aby  oni  poddaní  k  pracem,  dílu  a  robotám  vrchnosti  časně  se  dostavo- 
vali, je  náležité  a  spravedlivě  vykonávali  a  z  nich  dřív  náležitého  času 
neodcházeli  atd. 

Za  třetí:  Nebude  a  nemá  žádná  vrchnosť  té  moci  míti,  poddané 
své  k  tomu,  aby  od  nich  jejich  hospodářského  zboží  neboližto  užitky 
jako  piva,  páleného,    sýra,    slaného  neb  přepouštěného  másla,  ryb,  do- 
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bytkŮT,  drQbeíe  a.  k  tomu  podobných  věd,  obzvláště  když  to  již  zka- 
žcDé  jest,  v  yySSÍ  ceně  přijímati  a  se  Ikodou  jich  zaso  prodávati  měli, 
])rotÍ  vůli  jich  přinucovati,  neb  My  to  těmato  patenty  NaSimi  na  konec 
zapovídáme  atd. 

Obsah  článků  técbto  raluvf  sám  za  sebe  a  nepotřebaje  ani  bliiifho 
vykládá.  Způsobovali  úplný  obrat  v  dosavadním  stavu  lidu  poddaného 
v  poměru  k  vrchnostem,  nebot  obmezoval  roboto  na  polovici  míry  do- 
s^Lvadni,  tak  Že  sedláci  mohtí  tři  dni  v  týdnu  ponžiti  k  obdĚlávánl 
Niastnícb  pozetnkQ,  dani  pak  jim  nesmělo  býti  libovolné  více  ukládáno, 
i\ůi  co  snesením  sněmu  zemského  stanoveno  bylo ;  třetím  článkem  p^ 
byli  sedláci  zbaveni  jedné  z  nejprotivnějších  dosavadních  povinnosti,  ie 
ticmnsili  potraviny,  nápojo  a  jinaké  potřeby  své  od  vrchnosti  více  od- 
birati,  čehož  byli  zejména  úředníci  panští  zneužívali  k  obohacováni 
íivéinn. 

Jest  očividno,  že  při  zdélávání  Článkův  těchto  neměla  osedlá 
šlechta  velkého  účastenství,  jinak  by  nebyl  obsah  jejich  tak  prospěšné 
pro  sedláky  dopadl.  ttiáiU  se  tu  Leopold  I.  dobrou  radou  jiných  mužův, 
iicž  kteří  mu  byli  příčiny  nespokojenosti  poddaných  tak  strannicky 
líčili;  proto  byl  také  mandát  jeho  od  vrchnosti  jen  nelibé  přijat,  a 
kiiiif  z  dosavadnich  utiskovatelů  selského  lidu  pomýšlel  hned  od  prvního 
lilie  vydání  jeho  potají  jen  na  to,  jak  by  jej  mohl  obcházeti  a  dřívější 
-tav  na  panstvích  opět  zavésti.  Nedaleká  budoucnost  to  také  dokázala, 
/<;  Šlechetný  úmys\  Leopolda  I  zůstal  jen  na  papíře,  a  již  za  posledních 
lut  panování  císaře  tohoto  (který  byl  dalšími  válkami  neustálo  zamČst- 
náván  a  tndlž  vnitřním  pomér&m  zemí  svých  potřebné  pozornosti  vě- 
^invati  nemohl)  panovaly  v  Čechách  zase  tytéž  kruté  poměry  poddanské 
A  robotní  jako  před  rokem  1680.  Tak  veliká  byla  tehdáž  ještě  moc 
ťiud&lních  pánův,  že  ani  osobní  zakročeni  mocnářovo  nemohlo  ji  pře- 
konati, a  že  bez  trvalého  úspěchu  zůstalo  to,  co  Leopold  L  obmýšlel 
provésti  svým  patentem  ode  dne  28.  června  1G80  vo  prospěch  stavu 
-olského. 

To  vSe  ale  bylo  roku  1080  ještě  budoocnosti  zůstaveno,  anat 
iliivedla  šlechta  opposicí  svou  proti  patentu  císařovu  ukrývati,  pomáhajíc 
na  ten  čas  zřízenci  svými  ochotně  k  tomu,  aby  potrestání  původcův  a 
vildcflv  vzpoury  selské  bylo  v  nejrozsáhlejší  míře  prováděno.  Nebylo 
ilosti  na  četných  tčch  obětech,  které  byly  při  srážkách  s  vojskem  padly 
II  které  hned  v  čas  vojenských  výprav  b}ly  dle  práva  stanného  provazem 
neb  jinak  trestány:  ještě  kat  s  krvavým  aparátem  svým  měl  dovršiti 
pomsto  nad  nebožáky,  kteří  žaláře  naplňovali,  marné  se  téšicc  nadějí, 
/c  se  prohlášený  pozdřji  generální  pardon  bude  též  na  ně  vztahovati. 

Jak  již  řečeno,  nemáme  úplných  zpráv  o  posledních  výjevech 
-^L-lské  tragedie,  kterou  jsme  tuto  vylíčili,  pfcd  rukama,  nebof  jame  se 
l>řislnšných  akt,  které  v  mlstodržitetskěm  archívu  přece  uloženy  býti 
musejí,  na  ten  čas  dopátrati  nemohli;  nezbývá  nám  tedy  v  tom  ohledu 
řež  přestati  na  částečných  záznamech  listin  soudních  neb  současných 
nápisech  na  jednotlivých  panstvích;  ale  již  z  těch  vysvítá,  že  potrostánf 
/atiených  neb  po/ději  jatých  vinníků  bylo  obsáhlé  a  tytýž  i  kruté,  jak 
I)  ovšem  spočívalo  v  duchu  doby  tehdejší. 
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Některé  z  vyšetřovacích  komisí  vydaly  se  hned  v  prvních  dnech 
května  do  krojfi,  kde  bylo  povstání  zuřilo,  aby  tam  hlavní  účastníky 
vzpoury  vyhledávaly  a  trestaly.  Platilo  to  zejména  o  krajích  německých, 
kde  byl  odboj  již  během  dubna  přemožen  a  vojsko  po  vesnicích  roz- 
ložené všude  opět  pořádek  a  pokoj  udržovalo.  Takž  přibyli  král.  ko- 
misaři již  dne  2.  května  do  Hanš])achu,  na  kterýž  den  byli  také  všichni 
účastníci  vzpoury  selské  na  zámek  předvoláni,  kde  pod  stráží  vojqnskou 
den  a  noc  drženi  jsou.  Císařští  komisaři  vyslýchali  vinníky,  z  nichž  šest 
hned  druhého  dne  na  to  před  očima  všech  ostatních  bylo  oběšeno.  Pět 
z  nich  byli  poddaní  z  panství  Rumburského  a  šestý  rychtář  z  Eónigs- 
waldu.  Večer  dne  5.  května  přišli  komisaři  do  dvora  mezi  zajaté  a  pro- 
hlásili jim,  že  všichni  taktéž  propadli  hrdla  svá.  Tu  se  vrhli  všichni 
na  kolena  a  prosili  úpěnlivě  za  milosť.  Potom  teprv  byla  jim  milost 
dána  a  odsouzeni  jsou  k  smrti  jen  přední  odbojníci  Engelmann,  Rčssler 
a  Pohl,  leč  tomuto  poslednímu  byl  též  pardon  dán.  Ostatní  musili  pří- 
sahati věrnost  a  poslušnost  vrchnosti  a  druhého  dne  dostaviti  se  opět 
ku  popravě  Engelmanna  a  Rosslera;  onen  byl  čtvrcen  a  tento  oběšen. 
Potrestání  ostatních  vinníků  bylo  zůstaveno  vrchnostenskému  zámeckému 
hejtmanu,  který  odsoudil  dva  sedláky  na  dvě  léta,  jednoho  na  rok  a 
jednoho  na  půl  léta  k  nucené  práci  v  železech  o  chlebě  a  vodě.  Když 
pak  později  hrabě  Slavata  sám  na  panství  přijel,  odsoudil  ještě  padesát 
jinýcl)  poddaných  k  nucené  práci  na  dobu  ode  dvou  měsíců  do  dvou 
let,  jimž  pak  ale  za  nedlouho  zase  tento  trest  buď  zcela  neb  z  části 
prominul.  Čtyři  poslovt^,  kteří  se  byli  do  Prahy  vydali,  musili  vrátiti 
peníze  na  cestu  jejich  sebrané  a  potrestáni  jsou  tři  z  nich  nucenou 
prací  v  železech  na  rok  a  jeden  na  dvě  léta.  Všichni  uprchlí  sedláci 
konečně  ztrestáni  jsou  zabavením  statků. 

Z  Hanšpachu  odebrali  se  komisaři  do  Kamenice  a  do  České  Lípy, 
kde  kat  měl  také  hojnou  práci,  ncbot  v  onom  městě  musil  oběsiti  dva 
odsouzené,  v  tomto  pak  dokoná  pět,  kdežto  jiným  pěti  byla  v  poslední 
chvíli  milost  udělena;  na  panství  Ploskovickéra  odsoudila  komise  devět 
sedláků  k  smrti  provazem,  z  nichž  čtyři  byli  také  skutečně  oběšeni; 
na  Nových  Zámcích  konečně  byl  hlavní  vinník  čtvrcen.  Valnou  práci 
měla  též  komise  Litoměřická,  která  dala  v  Litoměřicích  a  na  Mělníku 
po  jednom,  v  Roudnici  pak  tři  sedláky  oběsiti;  v  Lovosicích  bylo 
k  smrti  odsouzeno  pět  vinníků,  z  nichž  dva  byli  čtvrceni  a  dva  oběšeni, 
kdežto  pátý  milost  obdržel.  V  Úštěku,  kde  se  též  byli  měšťané  při- 
družili ku  povstalým  sedlákům,  odsoudili  komisaři  pět  předních  účast- 
níků odboje  k  smrti,  z  těch  pak  byli  dva  oběšeni  a  jeden  před  kostelem 
na  náměstí  sťat,  kdežto  dvěma  posledním  trest  smrti  ve  vazbu  žalářní 
proměněn.  Onen  sCatý  byl  Ústecký  měšfan  Bohumír  HoíT,  kdežto  město 
ztrátou  všech  svých  výsad  trestáno  bylo,  ale  za  krátko  bylo  jimi  opět 
nadáno.  V  Ústí  nad  Labem  oběšeni  jsou  všichni  čtyři  k  smrti  od- 
souzení sedláci,  načež  poslední  exekuce  v  kraji  Litoměřickém  byla  ko- 
nána v  Děčíně  dne  28.  května;  zde  byli  odsouzeni  k  šibenici  dva  hlavní 
původcové  společné  přísahy  v  obci  Nabočadech  skládané,  totiž  tamní 
rychtář  a  sedlák  Eichler  ze  vsi  Roztok,  kteří  byli  také  řečeného  dne 
oběšeni;  týž  osud  měl  stihnouti  také  purkmistra  a  písaře  z  města 
Benešova  nad  Ploučnici,    protože   mandátův  císařských   potupili,    a  již 
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jim  také  byl  na  náměstí  před  radnicí  v  Děčíně   pod  Šibenicí  rozsadek 
na  smrť  čten,  ana  tu  byla  oběma  v  posledním  okamžiku  milosť  udělena. 

Rovněž  v  kraji  Žateckém  bylo  do  dvaceti  předních  vinníkA  smrtí 
trestáno,  a  sice  byl  v  městě  Žatci  jeden  oběšen,  druhý  kolem  lámán 
a  třetí  čtvrcen;  onen  oběšený  byl  rychtář  Radim  ze  vsi  DřevcA  na 
panství  Plasském,  který  byl  a  ostatními  jatými  sedláky  tamními  do  Žatce 
přiveden;  tito  pak  byli  trestáni  prací  nucenou  v  poutech  neb  vezením 
a  pokutami  peněžními.  Y  Chomutově  bylo  neméně  než  jedenáct  po- 
vstalců k  smrti  qdsouzeno,  ale  jen  čtyři  z  nich  oběšeni ;  v  Kadani  mělo 
pět  odsouzených  smrtí  sejíti,  ale  čtyřem  z  nich  dostalo  se  milosti  a 
pouze  jeden  pykal  za  provinění  své  na  šibenici.  Do  města  Neydeku  byli. 
přivedeni  jatí  sedláci  z  krajiny  Karlovarské,  z  nichž  tu  čtyři  odsoudili 
k  smrti,  ale  jen  dva  byli  na  náměstí  od  kata  s6ati,  ostatní  trestáni 
žalářem  neb  nucenou  prací;  zbroj  obou  statých  vinníků  byla  uložena 
„na  památku^  na  zámku  Loketském.  Karlovarské  vesnice  pak  musily 
zaplatiti  193  zl.  38  kr.  útrat,  jež  byla  vojenská  výprava  proti  nim 
stála,  y  Loketsku  bylo  k  smrti  odsouzeno  celkem  18  osob,  z  nichžto 
šest  ve  městě  Ruchově,  kde  byli  tři  viniiíci  oběšeni,  jeden  s(at  a  jeden 
kolem  lámán ;  v  Lokti  samém  byl  oběšen  pouze  jeden  sedlák,  v  Bečově 
ale  byla  všem  šesti  ku  provazu  odsouzeným  milost  udělena;  konečně 
ve  městě  Toužimi  oběšeni  jsou  dva  sedláci,  třetí  sťat  a  dva  kolem 
lámáni. 

Vesměs  bylo  na  německých  panstvích  smrtí  trestáno  55  vinníkA, 
kdežto  44  jiným,  k  smrti  odsonz^eným,  na  popravišti  milosti  se  dostalo. 
Pouze  na  panství  Planském  nedošlo  k  žádným  popravám,  neboť  držitelka 
tohoto  panství,  hraběnka  Maric  ze  Sinzendorfu,  rozená  hraběnka  Stern- 
berková,  nechtějíc  přijíti  o  žádného  poddaného  a  tudíž  také  o  užitek 
z  robotování  jeho  vrchnosti  vycházející,  zakázala  sedlákAm  před  komisí 
vyšetřující  na  někoho  něco  vypovídati,  jinak  že  bude  každý  udavač  ze 
statku  vyhnán ;  jednosvorně  měli  pouze  tolik  říci,  že  se  shlukli  jen  proto, 
aby  vrchnosti  své  oznámili,  jaké  roboty  jí  budoucně  chtějí  vykonávati. 
Rady  této  bylo  ovšem  uposlechnuto,  a  takž  nemohli  komisaři,  když  dne 
10.  června  do  Plané  přibyli,  při  nikom  vinu  zjistiti  a  tudíž  také  nikoho 
odsouditi.  Aby  však  přece  byla  nějaká  pokuta  na  sedláky  uvalena,  bylo 
v  Plané  a  ve  všech  vesnicích  po  celá  dvě  léta  ponecháno  vojsko,  ale 
i  tu  nařídila  hraběnka  Sinzendorfová,  aby  poddaní  její  dodávali  těmto 
vojákAm  potřeby  jejich  jen  za  hotové  peníze. 

V  če*skvch  krajích  počaly  vyšetřující  komise  práci  svou  teprve  po 
odjezdu  císaře  Leopolda  z  Čech,  který  «e  na  začátku  července  z  Par- 
dubic přes  Třeboň  a  Budějovice  odebral  do  Lince.  Zuřilť  toho  času  ve 
středních  a  východních  Čechách  mor  měrou  tak  silnou,  že  komisaři  musili 
vyšetřování  své  odročiti,  načež  teprv  zase  hrdelní  práci  svou  v  Chru- 
dimsku  a  v  Čáslavsku  počali. 

O  činnosti  komisí  vyšetřujících  na  této  straně  cech  nemáme  jiných 
zpráv  než  ku  panství  Litomyšlskému  se  vztahujících.  O  popravách  a 
trestech  zde  vykonaných  sděluje  právní  Manuál  města  Litomyšle,  že 
v  prvních  dnech  srpna  1680  přibyla  do  města  toho  komise,  skládající 
se  z  apelačního  rady  hraběte  Karla  Šternberka  a  z  obou  hejtmanAv 
kraje  Chrudimského  Fridricha  Záruby   z  Hustiřan  a  Yácslava  Krištofa 
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Dobřenského  z  Bobřenic.  Vyšetřováni  yinníkdv  trvalo  jen  čtyři  dni, 
načež  byl  rozsudek  dne  12.  srpna  vyhlášen  a  již  následujícího  dne  také 
vykonán.  E  smrti  odsouzených  bylo  celkem  pět,  a  sice  byl  jeden  oběšen, 
dva  mečem  slati  a  mrtvoly  jejich  na  kolo  vztýčeny;  čtvrtý  byl  kolem 
shůry  dolft  lámán  a  pak  do  něho  vpleten;  pátému,  který  již  na  že- 
bříku pod  šibenicí  stál,  byla  v  posledním  okamžiku  dána  milosť,  načež 
ho  na  tři  léta  k  nucené  práci  v  okovech  odsoudili.  Onen  oběšený  byl 
mladík,  jehož  vina  záležela  v  tom,  že  byl  sedláky  ve  vesnicích  panství 
Litomyšlského  bubnem  do  zbraně  svolával.  Jména  tří  jiných  vinníků, 
kteří  se  byli  ještě  v  čas  útěkem  spasili,  byla  od  kata  na  šibenici  při- 
bita, a  devatenáct  jiných  obviněných  odsouzeno  na  půl  léta,  na  rok 
i  na  dvě  léta  ke  konání  obecního  díla  v  železech. 

Hned  po  této  popravě  odjel  apelační  rada  hrabě  Šternberk  do 
Hradce  Králové,  odkud  jej  krajští  hejtmani  Vilém  hrabě  z  Valdšteina 
a  Jindřich  Straka  z  Nedabilic  provázeli  na  Poličko  a  na  Bronmovsko, 
aby  též  tam  byl  proces  s  uvězněnými  povstalci  proveden.  Dne  17.  srpna 
zjímáni  byli  k  rozkazu  jejich  též  všichni  jiní  známější  účastníci  vzpoury, 
tak  že  všech  vězňů  bylo  do  70,  kteří  v  tuhých  železech  drženi  byli. 
Dne  19.  srpna  počalo  s  nimi,  jak  Tomek  ve  svých  Příbězích  města 
Police  vypravuje,  přísné  vyšetřování,  při  kterém  mnozí  mučeni  jsou 
katem.  V  desíti  dnech  byl  soud  skončen  a  dne  29.  srpna  prohlášen 
krutý  rozsudek  na  radnici  města  Broumova  všem  odsouzeným.  Jiří 
Kincl,  rychtář  ze  vsi  Šonova,  měl  býti  sťat  a  potom  kolem  lámán; 
sedm  jiných  z  panství  Broumovského  odsouzeno  k  smrti  provazem, 
osmého  jméno,  Fridricha  Wintra  ze  Šonova,  který  byl  utekl,  mělo  při- 
bito býti  na  šibenici ;  čtyři  z  Broumovska  měli  o  příštím  trhu  státi  na 
pranýjH  s  metlami  a  potom  rok  v  železech  pracovati  na  díle  obecním; 
tři  jiní  odsouzeni  k  téže  práci  na  dvě  léta,  čtrnáct  pak  na  půl  léta; 
konečně  24  Broumovských  a  Polických  zanecháno  vrchnosti  k  mírněj- 
šímu trestání.  Nazejtří  dne  30.  srpna  ráno  nastalo  dílo  katovo.  Osm 
odsouzených  na  smrt  vyvedeno  jest  na  místo  popravní,  a  předně  Jiří 
Kincl  sťat  a  dán  na  kolo,  potom  dva  jiní  oběšeni ;  ostatním  pěti  dána 
jest  milosť,  že  trest  smrti  obrácen  jim  na  dvouleté  konání  veřejné 
práce  v  železech.  Na  přímluvu  opata  Broumovského  zmírnili  komisaři 
tresty  také  druhým  odsouzeným,  zejména  Janu  Krtičkovi,  rychtáři  Bu- 
kovickému,  slevena  veřejná  práce  ze  dvou  let  na  půl  roku.  V  Polici 
pak  ztrestal'  opat  několik  osob  z  městské  rady  vězením  a  pokutami 
peněžními,  a  konečně  rychtáře  a  konšely  z  obou  panství  veřejnou  prací 
po  delší  neb  kratší  dobu. 

Jaký  osud  stihl  jaté  vinniky  v  Hradecku  a  v  Boleslavsku,  není 
nám  též  blíže  známo,  lze  se  však  domysliti  toho,  že  se  tu  daly  po- 
pravy a  tresty  ještě  četnější,  než  v  krajích  německých,  anoť  zde  bylo 
vzbouření  dosáhlo  rozměrů  mnohem  větších  a  povstalí  sedláci  na  ma- 
jetku vrchností  nerovně  větších  škod  se  dopustili.  V  krajích  těchto 
bylo  smrtí  ztrestáno  mnoho  zajatců  již  při  zakročování  vojenském,  jak 
to  prohlášené  stanné  právo  připouštělo,  a  pak  dokonal  kat  krvavou 
práci  svou  na  všech  těch  četných  vinnících,  kteří  byli  od  vyšetřujících 
komisí  k  smrti  odsouzeni.  Ostatní  méně  vinní  zajatci  naplňovali  žaláře 
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aeb  masili  konati  nucenou  práci  v  okovecli,  a£  miiobým  7.  nicb  byla 
později  od  vrelinostl  zase  milosí  utléleDa, 

Taki  byla  dobrána  tato  tragédie  lidu  selského  v  Čecbácb,  na 
kterou  júltě  po  dloubá  léta  Jen  s  hrQzou  vzpomínal,  nebof  nebylo  ves- 
nice v  krajícb  vzbouřeolm  zasáhnntícli,  která  by  nebyla  své  oběti  Čítala. 
Ale  i  t£cb  byl  by  lid  selský  průběhem  času  oželel,  kdy  by  se  byl 
nóbl  těSiti  z  nebaleného  požívání  výhod,  jakých  mu  bylo  posliytnuto 
patentem  Leopoldovým  ode  dne  28.  června  1G80.  VSak  již  v  krátké 
dobé  na  to  byl  mandát  onen  od  vrchností  a  ůřednikav  jejich  drze  a 
nesvédomité  obcházen,  postupně  ukládána  poddaným  zase  všecka  dři- 
vějSI  břemena  robotnf,  neboC  úředníci  zeniStf,  sami  jsouce  držiteli  panství 
a  nepřejíce  úlevám  od  císaře  povoleným,  nevykonávali  dostatečné  kon- 
troly nad  prováděním  mandátu,  a  takž  vrátilo  se  již  v  několika  letech 
po  celýcb  Čechách  vSe  zase  do  dřívějších  kolejí  a  sedláci  byli  opět  tak 
krutě  utiskováni  jako  před  rokem  1680.  Nemajíce  práva  vésti  sobě 
íitfžnost  před  úřady  krajskými  a  zemskými,  nemohli  se  také  dovolati 
pomoci  proti  utiskovatelům  svým,  kteří  si  z  mandátu  císařského  zrovna 
posměch  tropili,  kdykoli  se  znova  ujařmený  lid  seUký  k  němu  odvolá- 
vati osmělil. 

Marné  byly  tudíž  vSecky  ty  krvavé  oběti  životů  lidských,  které  byly 
během  povstání  a  při  následujících  na  to  popravách  utraceny ;  nadarmo 
tekla  v  proudech  krev  ve  srážkách  s  vojskem  i  na  popraviŠtlch  —  táž 
nesnesitelná  robota  tížila  zase  poddaný  lid.  Jemuž  na  celé  skoro  století 
odňata  byla  všecka  odvaha  k  tomu,  aby  si  moci  dopomohl  k  nznánl  práv 
lidských,  tak  nelítostivě  od  vrchností  Šlapaných.  Bez  očekávaného  vý- 
sledku zůstalo  spiknutí  od  francouzských  a  uherských  podnčcovatelův 
osnované,  na  které  byl  Ludvík  XIV.  tolik  zlata  vynaložil.  Vyslanec 
markýz  de  Vitry,  Jehož  pikle  ovSem  nezůstaly  císaře  Leopolda  tajný, 
jemuž  ale  zřejmé  spoluviny  v  propuknuti  odboje  selského  nebylo  lze 
dokázati,  musil  ovšem  opustiti  dvůr  císařský,  ale  i  přes  tento  neúspěch 
roku  1680  neustalo  Fraucouzslio  dále  strojiti  pikle  proti  državě  Habs- 
burkův, Jen  že  je  počalo  prováděti  spůsobem  ještě  zločinnějšlm.  Již  roka 
1689  hemžilo  se  v  Čechách  opět  mnoho  tajných  agentQ  francouzských, 
kteři  sem  bylí  vysláni,  aby  žhářstvím  ničili  mčsta,  když  se  nezdařilo 
vzbouřeni  lidu  selského  k  vítězství  přivésti.  Tito  francouzští  Žháři,  kteří 
v  Čechách  získali  zlatem  tlupu  vývrhelft  společnosti  lidské,  obrátili  řeče- 
ného roku  kladenými  požáry  větši  část  Starého  a  Nového  Města  Praž- 
ského v  ram  a  popel,  podobně  učinili  v  nesčetných  jiných  městech  českých 
a  způsobili  tak  na  miliony  škod,  jen  aby  zemi  českou  obrátili  ve  spoušť 
a  ochromili  moc  císaře  Leopolda  I.,  proti  němuž  byl  Ludvík  XJV.  již 
rok  před  tím  novou  válku  zdvihl,  která  po  deset  let  trvala  a  zemim 
Habsburským  opět  nesčíslných  obětí  linunfních  ukládala. 

Trpělo  tudiž  obyvatelstvo  zemí  rakouských  i  nadále  touže  krutou 
tísní  hmotnou  jako  před  rokem  1680,  poplatný  lid  úpěl  pod  nesnesi- 
telným břemenem  daní,  jež  vrchnosti  opět  jako  druhdy  na  poddané  své 
svalovaly,  a  to  trvalo  po  celé  ostatní  panováni  Leopolda  L,  které  vy- 
kazovalo jen  málo  let,  v  nichž  nebyla  válka  vedena.  Totéž  se  opakovalo 
i  za  prvních  dvou  desítiletí  XYIII.  století,  a  když  se  potom  dokoná 
šlecbtč  podařilo,   vyllěiti  cisaři  Karlu  VI.,   kterak  prý  Jest  patent  ode 
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dne  28.  června  1680  zemi  i  řiši  přímo  škodlivým,  bylo  památné  dílo 
Leopolda  L,  beztoho  již  dávno  podvrácené,  úplně  zničeno,  neboť  dne 
27.  ledna  1738  vyšlo  cis.  nařízení,  kterým  byl  patent  onen  výslovné 
zmšen  a  všecky  z  něho  vyplývající  výsady'  lidn  selského  za  neplatné 
prohlášeny. 

Takž  byl  i  zákonně  v  Čechách  zaveden  opět  týž  stav  jako  po  válce 
třicetileté,  zmizela  i  poslední  stopa  volnějšího  života  v  lidu  rolnickém, 
sedláci  čeští  stali  se  zase  týmiž  nevolníky  jako  před  vzbouřením  roku 
1680,  jehož  příčiny,  průběh  a  nešťastné  výsledky  jsme  ve  vypravování 
tomto  nastínili. 


Slepo. 


Obrázek  z  lužické  pouti 
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ospoda  plnila  se  rychle  přespolními  venkovany,  pročež  jsem 
opětné  obědval  v  šenkovně.  Brzy  přisedlo  ke  stolu  mému  ně- 
^kolik  „bnrův,^  s  nimiž  jsem  se  v  krátce  rozhovořil  a  seznámil. 
Byli  to  sedláci  dosti  uvědomělí,  kteří  na  př.  věděli,  že  Čechové  mají 
jazyk  lužickému  velice  podobný,  i  nebylo  jim  neznámo,  že  tato  po- 
dobnost vězí  ve  společném  slovanském  původě.  Počali  se  doptávati  na 
naše  poměry,  a  srovnávati  osud  Lužičanův  s  naším.  Ačkoliv  ani  náš 
stav  nemůže  v  nikom  závist  buditi,  přece  poznávali  bodří  venkované, 
že  osud  jejich  proti  našemu  jest  mnohem  horší.  Sevřela  je  tíseň,  které 
by  se  byli  rádi  zbavili,  a  to  paprskem  naděje  v  lepší  budoucnost; 
k  tomu  jsem  jim  měl  dopomoci  já. 

„A  co  myslíte  vy,**  překvapili  mě  pojednou  dotazem,  „udrží  se 
Srbové  nebo  se  poněmčí,  a  památky  po  nich  nezbude?" 

Hledal  jsem  ovšem  jen  příznivou  odpověď.  „Nikdo,"  řekl  jsem, 
„nemůže  vám  zabrániti  po  srbsku  mluviti,  po  srbsku  přemýšleti,  po 
Srbsku  žíti,  zpívati,  cítiti  a  se  milovati,  a  budeteli  tak  činiti,  pak  dle 
slov  písma  ani  brány  pekelné  vás  nepřemohou!" 

„Srbové  se  neudrží,"  zachraptěl  za  mými  zády  hlas,  dera  se  ne 
bez  namáhání  z  jakési  staré  hrudi.  Ohlednuv  se  uviděl  jsem  rudou,  vrá- 
skoviton  tvář  s  ježatými  šedými  vousy  a  poznal  jsem  starého  kramáře. 

Byl  na  pohled  zcela  zaujat  svým  zvláštním  obědem.  Rozkrájev  si 
na  talíř  slanečka,  nalil  na  to  mléka,  nakrájel  k  tomu  chleba,  jejž  si 
byl  v  šátku  s  sebou  přinesl,  a  když  mu  krčmář  přinesl  lahvičku  „pá- 
lence," měl  vše,  čeho  si  přál,  i  počal  jísti.  Když  jsem  viděl,  s  jakou 
pravidelností  střídavě  mizely  v  jeho  plnozubých  ústech  řízek  slanečka 
8  nevybranými  kostmi,  kousek  v  mléce  omočeného  chleba  a  dávka  ko- 
řalky, počal  jsem  pochybovati,  zdali  ta  smutná  slovu  on  pronesl.    Na- 
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jednou  však  odložil  vidličku  na  stůl,  utřel  rukávem  ústa,  rozevřel  volně 
rty  a  jal  se  pokračovati: 

„Naše  farnosC  měla  za  mého  mládí  faráře  srbského,  a  nyní  již  po 
dlouhá  léta  jest  duchovní  Němec,  ačkoliv  byla  farnosť  naše  veskrze 
srbská.  Teí  ovšem  jest  jinak,  a  u  nás  Němec  nejeden.  Jaký  dfv  —  ve 
škole  učí  se  již  dlouho  německy,  a  kdo  promluví  slovo  srbské,  je  bit. 
A  tak  je  to  na  mnohých  stranách  a  čím  dál  bude  hůře.  Já  povídám, 
že  se  srbská  řeč  neudrží.^ 

Slova  zněla  tak  zvláštním  ledovým  tónem,  že  nebylo  lze  odolati 
mrazivému  jejich  dojmu.  Hlas  projevoval  lhostejnost,  ale  to  byla  jenom 
kůra;  byl  to  klid,  jaký  se  jeví  u  pevných  povah,  když  myslí,  že  vše  již 
ztraceno.  Další  rozhovor  náš  byl  už  neveselý,  slova  kramářova  zůstavila 
trvalý  účinek.  ^)  Na  štěstí  bylo  se  hospodářům  již  brzo  zvednouti,  aby  se 
domů  v  čas  navrátili.  Rozloučili  jsme  se  srdečně. 

Za  mými  společníky  ubírali  se  i  druzí  hosté  a  tak  se  hostinec 
znenáhla  vyprazdňoval,  až  jsem  posléze  zůstal  sám  s  hostinským  a  — 
s  nevlídnými  myšlenkami.  Za  krátko  rozevřely  se  dvéře  a  v  nich  se  ob- 
jevil mladý  brejlatý  pán.  Z  německého  hovoru  jsem  poznal,  že  je  s  ho- 
stinským dobře  znám.  Usedl  ke  stolu  vedlejšímu  a  přebubnoval  svými 
prsty  na  stole  onu  chvíli,  než  bylo  lze  krčmáři  postaviti  před  něj  pivo. 
Když  se  tak  stalo,  napadlo  hostinskému,  jenž  byl  poněkud  poznal  slo- 
vanský účel  mé  cesty,  zavděčiti  se  mně  i  dotyčnému  pánu,  i  jal  se  vzá- 
jemně nás  představovati.  Seznal  jsem,  že  hledím  tváří  v  tvář  zdejšímu 
učiteli,  „také  Srbovi. '^  Ale  podivno,  tvář  jeho  se  při  slovech  „také 
Srb''  pohnula,  jako  by  byl  ucítil  kdesi  na  těle  šleh  kopřivou ;  i  Češství 
moje  účinkovalo  podobně.  Učinil  němě  povinnou  poklonu,  načež  odvrátiv 
se  přerušil  srbskou  řeč  hostinského,  jenž  chtěl  cosi  ještě  o  mojí  cestě 
vykládati,  a  pokračoval  ve  svém  německém  vypravování,  jehož  stručný 
obsah  byl,  že  se  ubírá  do  Mužakova  na  schůzi  učitelskou.  Rychlou  řečí 
snažil  še  tuším  zamluviti  ruměnec,  jenž  zbarvil  tvář  jeho  při  slovech  ho- 
stinského, že  je   „také  Srb." 

Tento  druh  učitelstva  bohužel  nyní  na  přemnohých  místech  pruské 
Lužice  bují  k  veliké  i^kodě  Srbův.  Stvůry  tohoto  spůsobu  jsou  více,  než 
pouhými  vykonavateli  zákona,  jenž  ostatně,  ač  jest  krutě  nespravedliv, 
přece  dobrou  vůli  a  snahy  učitelovy  nedovede  nadobro  ochromiti.  Seznal 
jsem  v  Dolní  Lužici  takového  pilného  pracovníka  učitele  i  krásné  ovoce 
blahoplodné  jeho  činnosti.  Naučil  sice  děti  všemu  po  němečku,  jak  to 
zákon  požaduje,  ale  vedle  toho  i  po  srbsku.  Práce  to  sice  veliká,  na- 
máhavá, ale  vysoce  záslužná,  i  budiž  s  povděkem  vzpomenuto,  že  jsou 
tací  lidé  v  Lužici,  kterým  vědomí  vykonaného  dobrého  skutku  jest  milejší 
než  pochvalný  officielní  dekret.  Kdy  by  takových  mužův  více  bylo,  po- 
měry lužické  brzo  by  se  zlepšily.  Nyní  na  př.  ve  Slepém  i  nejpoctivější 
a  nejhorlivější  Srbové  nepočítají  už  jinak  než  po  němečku,  jak  zvykli 
ve  škole.  To  jsou  následky  nynějšího  pruského  systému !  Mnoho  hořkých 


')  Že  budoucnosť  lužických  Srbů  není  zcela  beznadějná,  o  tom  svědčí  slova 
německého  profesora  dr.  G.  Oertela  z  Lipska,  jenž  ve  svém  článku  Die 
Wenden  der  sáchsischen  Lausitz  v  časopise  Leipziger  Zeitunřr  praví,  že 
Srbové  budou  Ještě  sta  let  trvati."  Ůekneli  tolik  Němec,  lze  ovsem  dou- 
fati i  více. 
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a  trapných  chvil  zažije  poutník  slovanský  na  své  cestě  Lužici;  zevšad 
slyší  hrfzti  hladového  červotoče  germanismu  a  s  žalem  vidí,  jak  namnoze 
daří  se  snaze  velikého  filosofického  národa,  jenž  zrodil  už  tolik  mudrcův 
a  tito  opět  tolik  moudrosti,  že  šlechetní  a  rytířští  synové  širokoboké 
Germanie  snadno  povždy  naleznou  dostatek  sofístických  forem,  jimiž  lze 
pravou  věci  podstatu  zakryti  a  nejhnusnější  skutky  se  „spekulativní" 
svou  morálkou  ve  shodu  uvésti  ... 

Nevábná  společnost  vypudila  mě  brzy  ven.  Kráčeje  na  náves, 
ubíral  jsem  se  okolo  kostela,  kde  náhle  byly  kroky  mé  zastaveny  po- 
křikem člověka  za  mnou  spěchajícího;  byl  to  k4»8telník,  jenž  mi  vyři- 
zoval pozvání  duchovního,  abych  ve  tři  hodiny  na  faru  se  dostavil. 
Ubíraje  se  dále,  došel  jsem  opět  k  Bolovu  statku.  Bola  pozval  mě, 
abych  k  němu  přisedl  na  lavičku  pod  okno,  a  pověděl  mi,  že  dnes  od- 
poledne bude  se  konati  svatba,  sice  neveliká,  ale  přece  j^n  srbská 
svatba,  při  níž  mohu  viděti  dudy  a  husličky,  svatební  kroje  atd.  Ve 
tři  hodiny  bude  prý  v  kostele  „wjerowanje."  Bola  sám  tu  novinu  zvěděl 
teprve  v  poslední  chvíli,  a  příčinou  toho  bylo,  že  svatebčané  najali 
dudáka  Bomila,  konkurrenta  Bolova.  Ve  vsi  jsou  totiž  dvě  strany,  Bo- 
lova  a  Domilova. 

Klidem  nedělního  vesnického  odpoledne  zavzněl  náhle  odkudsi  ze 
vsi  choř  ženských  hlasův,  pějící  unisonem  píseň,  o  níž  nebylo  lze  roz- 
hodnouti, jeli  to  píseň  národní  či  posvátná.  Zpěv  sám  jevil  velikou  vy- 
cvičcnosť  a  jistotu,  která  jest  výsledkem  toliko  častého,  téměř  syste- 
maticky provozovaného  zpěvu.  Všechny  hlasy  jevily  takovou  souladnou 
jednotu,  jako  by  to  byl  hlas  z  jediného  hrdla  plynoucí.  Naslouchal 
jsem  po  nějakou  chvíli,  zaujat  hudební  stránkou  netušeného  zjevu,  ale 
jsa  posléze  udiven  dokonalostí  jeho  a  proto  i  nad  míru  zvědav,  otázal 
jsem  se  dudáka,  co  to? 

„A  to  naše  d/owki,"  odpovídal  dudák  s  patrným  uspokojením,  ra- 
duje se  z  mého  překvapení,  „počinaja  spěwaé  na  wsy  khérluše.  Pódžmy 
pohladaé,  je  to  njedaloko!" 

Vyšed  ze  dvora,  viděl  jsem,  odkud  hlas  pochází.  Ony  záhadné 
lavičky  před  kostelem  nebyly  již  prázdny ;  vlastně  jich  ani  nebylo  viděti, 
a  místo  nich  červenal  se  tam  čtverhran  dívčích  halb,  z  nichž  některé 
bíle  tečkované  živě  připomínaly  muchomůrky;  s  nimi  pojil  se  ladně 
čtverhran  modrých  kabátkův  a  pod  lavicemi  míhalo  se  množství  bílých 
punčoch  a  černých  střevícfiv.  Skutečně  nebylo  viděti  více,  než  tento 
šat,  nebot  pějící  dívčí  choř  obrácen  byl  lícemi  dovnitř,  a  poněvadž 
děvčata  pěla  z  kancionálův  na  klíně  chovaných,  byly  jejich  hlavy  vesměs 
poněkud  skloněny. 

Udalo  se  mi  viděti  projev  ze  života  Srb&v  lužických  zajisté  pa- 
mátný, který  nyní  bohužel  na  mnohých  místech  již  zaniknul.  Je  to 
zpívání  khěrluší.  Zpěv  vůbec  byl  dříve  v  Lužici  ve  mnohem  větší  oblibě, 
ale  v  tomto  století  nastal  úpadek  ve  všech  národopisných  stránkách 
napořád. 

Slovo  „khěrlaše"  připomíná  zajisté  každému  čtenáři  staročeské 
krleš  a  v  skutku  jest  s  Jiím  společného  původu,  povstavši  z  řeckého 
Kyrie  elcison.  Ono  značí  kostelní  píseň  a  má  co  do  významu  i  znění 
ve  slovníku  lužickém  ještě  podobné  slovo  „podkhěrluše;"    tak  nazývají 
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prostonárodní  veršované  legendy.  Kdežto  khěrlaše  jest  píseň  umělá, 
patří  podkhěrluše,  pokud  se  týče  zpracování  látky,  formy  slovesné  a 
nápěvu,  mezi  plody  umění  prostonárodního.  Podkhěrluše  mají  sice  nábo- 
ženský předmět,  ale  světský  vznik  a  takovou  též  úpravu ;  a  tato  okolnost 
staví  je  dle  názoru  lidu  pod  kběrluše  —  odtud  jejich  název.  Obsahují 
děje  z  písem  svatých,  zpracované  ve  formě  národních  písni.  ')  Jeli  táž 
látka  zpracována  jen  v  prose,  jeli  to  tedy  legenda  neversovaná,  toliko 
vypravovaná,  pak  nazývá  se  „bamžička"  ;  původ  slova  toho  spočívá  ve 
slově  „bamž**,  t.  j.  papež. 

Zvyk  zpívati  kběrluše  pojí  se  k  některým  náboženským  dobám 
a  svátkům,  přiléhá  tedy  těsně  k  náboženství  a  v  něm  skutečně  vzal 
i  svůj  vznik.  To  jest  okolnosť  svědčící  o  hluboce  zbožné  mysli  lidu 
lužického,  v  němž  náboženství  takového  ohlasu  došlo,  že  se  na  jeho 
základě  utvořily  zvláštní  národní  obyčeje,  jež  na  počátku  tohoto  století 
všady,  nyní  pak  aspoň  na  některých  místech  ještě  se  zachovaly.  Ve 
statistice  dr.  Muky  se  dočítáme,  že  zpívání  khěrluší  pěstuje  se  také 
dosud  kolem  Kulová,  tedy  ve  farnosti  katolické,  což  věci  dodává  zvlášt- 
ního významu,  poněvadž  z  ní  patrno,  že  zvyk  tento  vládnul  u  všech 
Srbův  bez  rozdílu  náboženství,  a  že  vzniknul  v  dobách,  kdy  těch  růz- 
ností nebylo,  před  reformací. 

O  zpívání  khěrluší  nalézti  lze  něco  zpráv  ve  Smoleřově  stati 
„Lebensart,  Sittcn  und  Gebniuche  der  Wenden."  ^)  Při  popisu  přástek 
čteme  mimo  jiné  toto :  ^Když  jsou  všecky  nejnovější  události  dostatečně 
přetřepány,  baví  se  společnost  pěním  písní  národních,  jež  v  čase  postním 
nahrazeny  jsou  duchovními  písněmi  čilí  khěrlušemi.  K  tomu  účelu  má 
každá  přástevní  společnost  svoji  ředitelku  (zanošeřku,  kantorku),  která 
písně  počíná  a  zpěv  vůbec  řídí.  Proto  jest  jí  třeba  text  i  melodii  do- 
konale znáti.  Úřad  její  jest  velmi  čestný,  vždyt  dívky  srbské  cele  oddány 
jsou  zpěvu,  a  proto  také  čas  z  největší  části  zpěvu  jest  věnován."  Jiné 
místo  dotýká  se  khěrluší  obšírněji:  „Po  celý  čas  postní  a  velikonoční 
zpívají  dívky  kběrluše  každého  pátečního  i  nedělního  večera;  totéž  déje 
se  v  tak  zvané  svatvečery.  Dívky,  jeli  ves  veliká,  jednotí  se  v  několik 
chorův,  a  sice  v  tolik,  kolik  jest  v  obci  přástevních  společností.  V  ně- 
kterých osadách  spolčují  se  i  mladíci  k  témuž  účelu.  Zvláštní  oslnvy 
dochází  vždy  veliká  noc.  Jakmile  udeří  dvanáctá  hodiua,  počíná  clior 
obcházeti  vesnici.  Před  každým  domem  zapěje  se  píseň  pro  hospodáře, 
hospodyni  i  každé  odrostlé  dítě.  To  trvá  obyčejně  až  do  bílého  rána, 
když  zvony  do  chrámu  Páně  vyzývají.  Komu  se  pěje,  musí  choru  dáti 
malý  peněžitý  dárek,  což  se  později  mezi  všechen  sbor  stejným  dílem 
rozdá;  pouze  zanoseřka  dostane  větší  podíl.  Kde  utvořil  se  též  chlapčí 
choř,  dostávají  peníze  pouze  chlapci,  ale  jsou  povinni  děvčatům  jistou 
čásf,  jakou  domácí  zvyk  určuje,  odevzdati.  Aby  však  dokázali  své  kava- 
lírství,  odevzdají  děvčatům  všecek  příjem.  —  Na  nešpory  o  božím  hodě 


')  Podobnými  plody  hojnými  honosí  se  Sušilova  sbírka  národních  moravských 
písní.  Jsou  umístěny  v  prvdra  oddělení  pod  názvem  „liCfrendy."  Forma 
vvpravnýih  písní  lužických  vůbec  jest  nadmíru  podobna  formé  tychžo  písní 
českoslovanských,  ba  i  polských. 

^)  Jest  připojena  ke  II.  dílu  sbírky  lužických  písní. 
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velikonočnim  sejdou  se  zpěvačky  celé  farnosti  co  nejpečlivěji  ustrojeny 
a  vyzdobeny  do  kostela,  načež  po  akončení  bohoslužeb  sestoupí  se  před 
kostelem  a  počnou  opét  zpívati  khěrluše.  Prošedše  takto  hřbitov  táhnou 
při  neustálém  zpěvu  do  vsi,  kterou  vesměs  projdou.  Pouze  děvčata  při- 
fařených obci  ubírají  se  tiše  domů,  ale  jakmile  vstoupí  na  mez,  od  níž 
počíná  se  jejich  domácí  půda,  počnou  pěti  též.  Na  mnohých  místech 
chodí  ještě  dům  od  domu  a  před  každým  opět  zpívají,  někde  pak  ubírají 
se  do  polí,  která  při  zpěvu  projdou.  To  však  rok  od  roku  mizí."  -/- 

To  jost  obraz  všeobecný,  v  jehož  rámci  s  malými  sem  tam  od- 
chylkami pěstoval  se  tento  obyčej  ještě  před  r.  1843,  kdy  citovaná  stať 
Smoleřova  vyšla.  Do  dneška  mnoho  se  změnilo.  Proto  také,  když  jsem 
se  byl  po  svém  návratu  rozhodnul  chopiti  se  této  práce,  dopsal  jsem 
J.  E.  Wjelanovi,  prose  ho  za  zprávy,  týkající  se  pění  khěrluší  ve  Slepu. 
Poněvadž  v  dopise  tom  namnoze  odchylky  se  jeví  vůči  popisu  Smole- 
řovu,  neváhám  nejdůležitější  místo  z  něho  zde  podati:  „4  njedžele  do 
Jutrow  (velikonoce)  počinaja  naše  džowki  virječor  nawsy  spěwač  a  spěwaja 
hač  (až)  do  Michala  abo  (nebo)  tež  w  někotrych  wsach  hač  do  kěrmše 
(posvícení)  serbske  khěrluše,  a  to  wječor,  hdyž  skot  je  wobstarany,  něhdže 
(někde)  wot  OV^  h.  hač  do  11  h.  w  sobotu,  a  w  njedželu  popolnju  na 
lawkach  nawsy.  Wyžše  teho  (kromě  toho)  tež  křupne  swjedženje  (svátky, 
t.  j.  křížové  dni)  k  wopomnjenju  něhdušeho  krupobióa  po  polach 
khodžo  (jdouce)  spěwaja.  Tak  tež  swj.  Jutrowničku  (boží  hod  veliko- 
noční) cyličku  noc  wot  10.  h.  hač  do  ranja  po  polach,  a  potom  wot 
od  switanja  hač  do  Božeje  služby  wo  (ve)  wsy  po  dworach  i  w  kóždym 
dworje  spěwaje.  —  K  čemu  to  činja?  —  K  česói  a  khwalbje  Božej  a 
wědžo  (vědí),  zo  (že)  na  Božím  žohnowanju  wšitko  je  ležane!  —  Spě- 
waja we  wšech  9  wsach  Slepjaiískeje  wosady  (fariíbsti),  jenož  (jen) 
mjenje  (méně)  we  Lesku,  kotrež  (kteréž)  je  delnjolužiske  a  nimal  (ne- 
málo) zněmčene.  Spěwa  so  tež  we  wokólných  serbskich  wosadach,  hdyž 
tež  nic  (ač  již  ne)  w  tak  dospólnej  měrje.  Hač  tež  (jestli  také)  w  pod- 
janskich  (katolických,  pod  jednou)  stronach,  njemožu  prajié  (říci).  Hólcy 
(chlapci)  abo  (čili)  mlodžency  njespěwaju;  jeno  w  Delnich  Lužicach  wo- 
kolo  Khočcbuza  sym  (jsem)  slyšal  wokolo  póstnic  hólči  i  holci  khor 
(chlapčí  i  dívčí  choř)  korrespondujcy  spěwac.  —  Je  to  spěwanje  staro- 
dawne  wašnje  a  zwučenje  (způsobu  a  „naučení")  a  mam  za  to,  zo  je 
z  luda  samého  zeskhadžane  (pošlé)  a  wot  nikoho  nawučene  (naučené) 
To  je  wšo,  štož  (což)  bych  něhdže  wo  tejle  wěcy  prajié  wědžel." 

Z  těchto  zpráv  viděti,  že  to  jest  nad  jiné  krásný  zvyk,  i  škoda, 
že  zaniká.  Tím  více  těšil  jsem  se  z  toho,  že  mi  bylo  ve  Slepu  dáno 
býti  přítomnu  při  vykonávání  obyčeje  toho.  Kolem  pějících  dívek  ne- 
bylo žádných  divákův  a  posluchačův;  lid  výkon  ten  pokládá  za  po- 
božnosť,  za  čásť  bohoslužeb,  a  proto  nepřipouští  se,  aby  se  diváci  kolem 
stavěli  jako  na  jarmárce  kolem  kramáře.  Já  a  dudák  jsme  se  proti 
zvyku  tomu  prohřešili.  Brzy  však  jsem  byl  na  nepřístojnosť  onu  upo- 
zorněn, děvčata  se  po  nás  ohlížela  a  ve  zpěvu  svém  se  vyrušovala, 
nejsouce  zvyklá  býti  pozorovánu.  Aby  tedy  nevzešlo  skrze  nás  pohoršení, 
odebrali  jsme  se  pryč.  — 

Rozloučiv  se  s  dudákem,  odebral  jsem  se  na  faru.  P.  \Vjelan 
podal  mi  doutník,  ale  než  jsme  si  zapálili,  rozletěly  se  do  kořán  dvéře, 
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a  Y  nich  objevily  se  d?ě  junácké,  černě  oděné  a  cylindry  opatřené  po- 
stavy. S  cylindrův  po  stranách  vlály  rudé  stužky  a  v  knoflíkové  dírce 
na  levé  straně  zatknuta  byla  velká  rozmarina,  od  niž  dobře  po  kolena 
splýval  veliký  strakaté  červený  šátek.  Byli  to  svati,  kteří,  skrotivše 
poněkud  svoji  rozjařenosť,  hlásili  uctivě,  že  již  svatba  čeká  u  kostela. 
Pan  farář  ťuknul  se  do  čela  a  hlasitě  se  zasmál. 

„Odpusťte,''  obrátil  se  ke  mně,  „že  jsem  vás  pozval  v  tak  ne- 
příhodnou  dobu.  Zapomněl  jsem  na  tuto  záležitosť.  Avšak  nic  nedělá. 
Z  kostela  se  v  brzku  vrátíme  a  času  zbude  dosti,  abychom  si  od  srdce 
pohovořili." 

Odešli  jsme  tedy  do  kostela. 

Venku  naskytla  se  nám  zajímavá  podívaná.  Ke  kostelu  chvátaly 
ze  všech  stran  zástupy  žen  s  dětmi  a  bez  nich.  Některé  stavěly  se 
zvědavě  okolo  svatebčanův,  jiné  hnaly  se  přímo  na  kruchtu.  Zachoval 
jsem  se  dle  těchto,  abych  si  na  kruchtě  zabezpečil  dobré  místo. 

Ynitřek  kostela  poskytoval  nyní  obrazu  jiného  než  ráno,  ale  i  nyní 
byl  to  obraz  nad  míru  poutavý.  Na  galeriích  kmitaly  nyní  spousty  čer- 
vených, bíle  olemovaných  halb  a  pěkně  modrých  kabát&v.  Ačkoliv  bylo 
již  všady  plno,  přicházely  do  dunivých  schodech  za  nemalého  hřmotu 
pořád  ještě  zvědavé  ženy,  a  mezi  všemi  nalézala  se  jediná  toliko  po- 
stava mužská,  totiž  moje. 

Sotva  jsem  vyhledal  příhodné  místo  a  pohleděl  dolů,  kráčel  již 
průvod  svatební  k  oltáři. .  Svatba  nebyla  dokonce  bohatá.  Y  předu  šel 
družba  (hornoluž.  bráška,  družba,  hornoluž.  pobratř,  ražiáel,  což  značí : 
raditel),  oděn  jsa  na  vlas  jako  svati;  pak  následovala  „njewjesta''  se 
dvěma  mládenci  (swači),  které  jsme  již  na  faře  seznali ;  za  nimi  ubírala 
se  nevěstina  svědkyně  (slonka)  se  dvěma  družičkami  (družkami,  towař- 
škami).  A  potom  teprv  objevil  se  ženich  (nawoženja)  se  dvěma  mlá- 
denci (towarši,  malý  a  wulki);  průvod  ukončili  rodiče  a  hosté,  jichž 
nebylo  mnoho,  l^užští  měli  vesměs  černý  kroj  západního  střihu  a  lesklé 
cylindry.  Tak  se  strojí  Srbové  při  slavnostních  příležitostech.  O  svatbě 
pak  visí  z  levé  i  pravé  strany  cylindru  (pokud  se  týče  skutečných 
funkcionářův)  červené  stužky;  vůbec  vše  ostatní  upraveno  tak,  jak  už 
bylo  výše  u  svatův  pověděno.  Výminku  činí  pouze  ženich,  jemuž  s  cy- 
lindru visí  stužka  zelená;  kabát  zdoben  jest  podobnou  stužkou  a  ve- 
likou kyticí  rozmariny,  přitknutou  na  ňadra.  Kromě  toho  vloží  se  mu 
v  kostele  —  jakož  i  nevěstě  —  na  temeno  malý  myrtový  věneček, 
avšak  jen  tenkrát,  jsouli  oba  „česni.''  Z  ženských  krojův  zmínky  za- 
sluhuje kroj  nevěstin  a  jejích  družek.  Podivno,  že  šat  jest  převážnou 
většinou  černý.  Černá  jest  krátká  sukně,  černý  jest  i  pěkný  přilehlý 
kabátek;  pouze  bílý  šátek  kolem  krku  a  bílé  punčochy  činí  výjimku, 
ale  za  to  tím  ostřejší.  Hlavu  kryjí  nevěsta  i  družky  zvláštním  světle 
zeleným  hedvábným  čepečkem,  jenž  nazývá  se  „gladženje."  Nevěsta  liší 
se  od  družiček  pouze  tím,  že  má  svoje  „gladženje'^  obroubeno  bílou 
krajkou  a  na  temeni  myrtový  věneček. 

Jako  se  kroj  nečetného  národa  lužického  —  totiž  jen  Lužičanek  — 
v  různých  krajinách  nad  míru  ostře  od  sebe  liší,  tak  podobně  i  kroj  ne- 
věstin, zvláště  úprava  hlavy,  vykazuje  podivuhodné  rozdíly.  Kdežto  ne- 
věsta Slepjaňská   odívá   hlavu   v  zelené    „glad/enje,"    staví   si   nevěsta 
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z  vlastní  Horní  Lnžice  vysokou  „bortn,^  vyrobenou  z  lepenky  a  sametu 
a  podobnou  komolé  homoli ;  v  Lužici  Dolní  pak  užívá  se  naopak  veli- 
kého, širokého  ^^hucapu,''  bohatě  vyzdobeného  zelenými  umělými  květi- 
nami ;  popsati  zvláštní  jeho  tvar  bych  se  mamě  pokoušel.  Kromě  těchto 
hlavních  rozdílův,  jeví  se  odchylky  podřízenější,  načež  jsou  na  i^dě 
ostatní  částky  kroje,  v  nichž  bychom  nalezli  opět  největší  rozmanitost, 
která  nás  tím  více  překvapuje,  že  jí  nacházíme  na  tak  malé  ploše,  jakou 
jest  území  lužické.  Patmo  z  toho,  jak  bohatý  a  zajímavý  obraz  dosud 
podává  Lužice  se  stanoviska  národopisného. 

Vypisovati  celé  Slepjaňské  svatby  nehodlám;  čtenář  by  při  tom 
našel  mnoho  známého  z  české  národní  svatby,  jak  ji  K.  J.  Erben  ve 
svých  Písních  a  říkadlech  vylíčil.  Jako  u  nás  družba,  tak  v  Lužici 
„bráška"  nejprv  zjistí,  jeli  strana  nevěstina  k  sňatku  svolná,  načež 
chodí  ženich  na  „wohlady."  Pak  následuje  zasnoubení  (slnb)  a  přípravy 
ke  „kwasu"  čili  „swadbě,"  jejíž  nejhlavnější  částí  jsou  „wužehnowanje*^ 
(žehnání)  rodičův,  „wjerowanje"  (oddavky),  „wulki  oběd"  (hostina),  če- 
peni a  posléze  tanec.  Yelké  svatby  trvají  po  několik  dní. 

Obřad  se  skončil  a  já  chvátal  dolli,  abych  uzřel  průvod  s  dudáckou 
hudbou.  Poněvadž  novomanžel  ihned  zapravoval  účet,  bylo  nám  dosti 
dlouho  čekati.  Pro  tutéž  příčinu  průvod  nevyšel  hlavním  vchodem,  nýbrž 
postranním,  k  němuž  jsem  se  proto  odebral.  Konečně  vyšli  svatebčané 
žertujíce  a  smějíce  se ;  po  nich  pak  z  temna  kostelního  vystoupil  zdejší 
učitel  a  ubíral  se  volným  krokem  ke  škole,  přepočítávaje  bez  osiffehu 
obdržené  peníze  —  látka  pro  sarkastický  malířský  genre  jako  stvořená. 

Na  svatebčany  čekal  u  vrat  hřbitovních  Domil  dudák  s  nadmutou 
již  „měchawou."  Svatebčané  se  poněkud  urovnali,  načež  dudákův  loket 
se  zdvihl  —  a  juch !  již  rozechvívala  vzduch  jásavá  hudba  dud  a  malých 
„husliček,"  do  níž  mísilo  se  Juskání"  (výskání)  veselých  svatebčanův 
místo  zpěvu.  Majít  Lužičané  podobně  jako  Poláci  své  svatební  pochody, 
které  vždy  beze  zpěvu,  beze  slov,  tedy  jen  na  pouhé  nástroje  se  pro- 
vozují. Zpěv  zde  nahrazuje  se  jarým  juskáním. 

S  průvodem  pohnul  se  i  veliký  zástup  zvědavých  divaček.  Chumel 
tento  obklopil  skupinu  svatební  ze  zadu  a  ze  stran,  a  nad  mocnou  vlnou 
červených  halb  vlály  v  jasném  vzduchu  pestré  stužky.  Před  dudákem  a 
kolem  něho  tančili  a  skákali  při  pochodu  neúnavní  svatové  i  družba, 
a  v  kotouči  prachu,  jenž  v  brzku  se  zdvihl  a  všecek  průvod  zahalil, 
kmitaly  se  temné  obrysy  cylindrův  a  zdvižených  paží,  jimiž  křepčící 
družbové  ve  vzduchu  mávali. 

Stál  jsem  na  hřbitově  na  polozapadlém  rove,  a  pohlížel  jsem  za 
vzdalujícím  se  davem.  Mávající  šátky  a  vlající  stužky,  ^ztyčované  paže 
a  cylindry  tancujících  družbův  —  vše  to  ponenáhlu  mizelo  právě  tak, 
jako  tichla  a  slábla  veselá  Domilova  hudba.  Byl  jsem  dojat.  Unikal  mi 
zde  obraz  znázorňující  aspoň  z  části  národní  život  srbský,  jakým  se  jeví, 
když  se  všechny  živly  spojí :  národní  mrav,  hudba  a  slavnostní  kroj.  Výjev 
připomínal  mi  všechen  nynější  stav  Lužice.  I  tu  každým  dnem  bledne  ná- 
rodopisná barvitosť  a  slovanská  individualita  na  mnohých  stranách  za- 
niká a  mizí  .  .  . 

Ucítil  jsem  lehké  dotknuti  na  rameně  a  obrátiv  se,  uzřel  jsem 
přívětivou  tvář  duchovního.  Odebrali  jsme  se  opět  do  útulné  fary,  kdež 
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hovory  naše  už  nebyly  přerušovány.  Teprve  za  soumraku  jsem  odcházel, 
zvěděv,  že  v  hostinci,  kde  jsem  byl  ubytován,  zakončí  se  dnešní  svatba 
tanečním  rejem. 

Svatby  v  hospodě  ještě  nebylo.  Odebrav  se  do  svého  pokojíku, 
otevřel  jsem  svůj  zápisník.  Dvéře  pokoje  ústily  do  síně  právě  v  tom 
místě,  odkud  se  zdvíhaly  schody  do  prvého  patra,  kde  byla  taneční  síň. 
Byl  jsem  dosti  zaujat  svou,  prací,  abych  mohl  nedbáti  povyku  lidí,  jejichž 
hřmotné  řeči  skrze  špatně  přiléhající  dvéře  snadno  bylo  slyšeti.  Tu  ve 
hřmotném  blábolu,  ke  mně  dorážejícím,  zavzněl  cizí  živel,  jako  jemný 
odezvuk  vzdálených  dud  a  pronikavého  juskání  —  a  to  mne,  očekáva- 
jícího svatbu,  z  práce  vyrušilo.  Chtěl  jsem  prve,  než  vyjdu  zástupu  na- 
proti, dokončiti  rozepsaný  odstavec,  leč  svatba  kráčela  tak  rychle,  že 
jsem  se  omeškal.  Byla  opět  obklíčena  spoustou  samozvaných  účastníkův, 
a  čásť  jich  pospíšila  si  napřed  a  vrazila  do  síně  právě  v  tom  okamžiku, 
když  jsem  chtěl  vyjíti ;  pro  zácpu  uvnitř  síně  jsem  dveřmi  ani  nehnul. 
Byl  jsem  jako  u  vězení,  ale  nenudil  jsem  se.  Hluk  venku  se  zmáhal, 
dudácká  hra  a  švitorné  zvuky  "wjerowanských  housliček  byly  stále  jas- 
nější a  určitější,  až  jsem  posléze  uslyšel  stanouti  vše  před  hospodou. 
V  tom  okamžiku,  jako  na  daný  povel,  počalo  se  vše  hrnouti  po  schodech 
nahoru.  Zed!  mého  pokojíku,  k  níž  schody  zevně  připevněny  byly,  chvěla 
se,  jako  by  se  chtěla  prolomiti.  Divý  hřmot  otřásal  téměř  celou  budovou. 
Náhle  zavzněl  mocný  výkřik  hostinského,  jenž  mne  poučil,  že  nedočkavci 
nebyli  ani  z  povolaných,  ani  z  vyvolených.  Hluk  se  poněkud  zmírnil  a 
bylo  slyšeti  četné  osoby  se  schodů  v  jakémsi  mdlém,  mrzutém  tempu 
sestupovati.  Šenkýř  nyní  jal  se  vše  pořádati,  k  čemu  užíval  jak  se  z  ně- 
kterých zvláštních  zvukův  a  zpumého  odmlouvání  souditi  dalo,  i  pro- 
středkův  sice  nezákonitých,  ale  v  případech  podobných  velice  vydatných. 

Konečně  bylo  novomanželům  a  jejich  družině  jakž  takž  možno 
prodrati  se  na  schody,  načež  se  všichni  ostatní  rázem  hnuli  jedinou 
a  tak  mocnou  vlnou  vzhůru,  že  šenkýř  uznal  všechen  odpor  marným. 
Když  na  chodbě  zavládlo  ticho,  otevřel  jsem  dvéře  a  zaměřil  také  na- 
horu. Zavznívající  odtud  bujné  zvuky  dud  a  malinkýcji  housliček,  jakož 
i  pravidelné  šoupání  na  podlaze  poučily  mě,  že  svatebčaué  nedopřáli 
sobě  nejmenšího  oddechu  a  vrhli  se  ihned  v  taneční  vír.  Vstoupiv, 
vlastně  vedrav  se  do  prostranné,  avšak  přeplněné  síně,  viděl  jsem  jen 
skrovné  místo,  jež  tancujícím  ponecháno  bylo.  Na  kruhové  ploše  té, 
jejíž  obvod  se  ostatně  neustále  ponenáhlu  zmenšoval,  tancovali  jen  novo- 
manželé a  svatební  funkcionáři,  jimž  byl  prvý  tanec  vyhrazen.  Byl  to 
přerychlý  kvapík,  tak  že  při  pouhém  díváni  hlava  kolem  šla.  Tančilo 
se  neúnavně,  dokud  dudy  neutichly,  načež  zpocené  a  unavené  páry 
klesly  na  blízké  lavice,  k  nimžto  jim  diváci  přístup  uvolnili. 

Pomlčky  užily  tanečnice  k  pečlivému  utírání  potu,  tanečníci  pak 
odešli  koupit  jim  „pálence"  v  úzkohrdlých  lahvičkách.  Po  krátkém 
odpočinku  kývli  na  dudáka,  a  svléknuvše  kabáty  (mužští  i  ženské),  po- 
čali závratný  rej  znova.  Nyní  objevily  se  v  kole  sem  tam  postavy, 
k  družině  svatebníkův  patrně  nenáležející,  ale  bylo  jim  přaSno.  Proto 
také  počet  jejich  stoupal  jako  jarní  voda.  Konečně  utvořil  se  prostý 
chumel,  líně  s  místa  se  pohybující,  nebo£  dvojice  mohly  pouze  ku 
předu,    a  to  volně  kráčeti,    blahořečíce,  jestli  náhoda   uvolnila  jim  na 
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krátko  kousek  místa,  aby  mohli  dvě  tři  otáčky  učiniti.  Nicméně  lid 
se  stále  množil,  horko  stoupalo  a  veselí  stávalo  se  ponenáhlu  nevá- 
zaným. Rudé  halby  s  bílou  pěnou  krajkovou  na  okraji  kmitaly  se  pi^ed 
očima,  a  jen  ob  čas  zjevilo  se  mezi  nimi  zelené  gladžeuje  nevěstino 
neb  družčino.  Modré  kabáty  žen  a  dívek  byly  posléze  následkem  ne- 
snesitelného tepla  odkládány  a  děvčata  tančila  ve  šněrovačkách,  s  kra- 
tičkými lukávy  u  košil.  Konečně  uznány  i  střevíce  zbytečnými  a  tančeno 
na  boso. 

Nabaživ  se  pohledu  na  taneční  rej,  věnoval  jsem  pozornost  di- 
váctvu.  Všeobecná  nálada  a  časté  pití  pálence  způsobily  i  zde  živý 
ruch.  Muži  byli  zabráni  v  rozhovory  na  pohled  velice  d&ležité,  a  ženy 
buďto  se  vadily  s  manžely,  nebo  rozebíraly  podrobně  a  kriticky  dnešní 
svatbu,  anebo  se  posléze  vadily  mezi  sebou  pro  nahodilé  příčiny;  ale 
to  nemělo  nijakých  špatných  následkův,  a  vládnoucí  tón  onoho  večera 
bylo  neskrotné  veselí,  jehož  kouzlu  byl  bych  i  já  nadobro  podlehl, 
kdy  by  některé  politování  hodné  okolnosti  nebyly  celkovému  dojmu 
škodily. 

Dotklo  se  mne  bolestně,  že  po  celou  noc  nebylo  vzpomenuto  srb- 
ského národního  tance,  jenž  nazývá  se  „serbska  reja.^  Pokud  se  týče 
melodie,  připomíná  polonézu.  Tanec  ten  vniká  sice  v  intelligenci  srbskou 
a  na  žádném  srbském  plesu  v  Budyšíně  neschází,  za  to  však  zaniká 
ve  své  kolébce,  na  vesnicích  a  ustupuje  tancům  „moderním. '^  Ponejvíce 
kroužen  byl  toho  večera  rychlý  kvapík. 

Podobně  i  hudba  národní,  totiž  hudba  vlastní  i  nástroje  domácí, 
ustupovaly  cizímu  zboží.  Srbové  i  pro  ostatní  tance  své  mají  domácí 
melodie,  ale  ani  ty  onoho  večera  dlouho  nevládly.  V  osadě  je  totiž 
dosti  mladíkův,  kteří  se  na  různé  nástroje  hráti  naučili  a  kteří  jsou 
zástupci  „moderního"*  směru  hudebního.  Těm  se  brzy  hudba  Domilova 
znelíbila,  a  proto  rozeběhli  se  domů  a  přinesli  nástroje  svoje :  basu, 
housle,  klarinet,  křídlovku,  roh  —  a  snad  ještě  nějaký  prostředek  k  vy- 
ráběni nesnesitelného  hluku,  jaký  v  brzku  způsobili.  Domil  ostatně  ani 
jeho  husličkář  se  nezlobili ;  usedli  do  kouta  a  odpočívali,  propouštějíce 
úkol  svůj  samozvaným  nadšencům,  kteří  s  velikou  bezcitností  hudlařili 
rozličné  polky,  valčíky  atd.  S  opravdovým  povděkem  pozoroval  jsem, 
jak  některé,  zvláště  starší  ženy  horlily,  vidouce  přinášeti  ony  nástroje. 
„K  čemu  to?  Proč  to  nesete?  Však  lépe  hráti  nedovedete!  Vždyť  se 
to  ani  nepatří!"  Ohniví  muzikáři  na  štěstí  stejně  rádi  tančili,  jako 
hráli.  Proto  se  později  jeden  po  druhém  ztráceli  ve  vířícím  kole,  čehož 
následek  byl,  že  rousil  Domil  opět  navleknouti  své  dudy.  Mladí  bouřňáci 
více  se  na  kruchtě  hudebnické  neukázali  a  s  nimi  i  umlkly  ony  hudební 
fabrikáty,  jež  se  z  velkoměstských  předměstí  rozlétnou  vždy  po  vší  zemi. 

Tím  stesky  moje  nejsou  ještě  u  konce.  Hudba  dudákova  byla  ob  čas 
provázena  zpěvem,  jímž  někdy  i  taneční  přestávky  vyplňovány  byly ;  a 
tu  mi  bylo  slyšeti  od  mládeže  zdejší  vedle  písní  srbských  i  písně  — 
německé.  To  se  vysvětluje  nikoliv  přílišným  stykem  s  Němci,  jehož  ve 
zdejší  osadě  skoro  není,  nýbrž  podobnými  zpěvy,  jaký  podává  na  př. 
mladý  učitel  Slepjaňský  a  nejeden  „intelligentní"  Srb.  Je  to  ona  cháska, 
jejíž  analogické  příklady  ani  u  nás  příliš  sporadicky  se  nevyskytují  a 
která  se  srbský  mluviti  stydí  i  mezi  svými.  Tito  lidé  jsou  vlastně  jedem 
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nejzhoubnějším,  neboť  a£i  mládež  srbskou  povrhovati  vším,  co  jest  na  ní 
slovanského. 

A  konečně,  nač  jsem  se  zakaleným  okem  pohlížel,  jest  kořalka, 
která  zde  neobmezeně  obojímu  pohlaví  vládne.  Zdejší  „barové**  nevidí 
v  ni  nic  zkázonosného  ani  ponižujícího.  Hovořil  jsem  se  skupinou  rol- 
níkův, s  nimiž  mne  náhoda  byla  za  ty  dva  dni  při  různých  příležitostech 
svedla.  Poznal  jsem  v  nich  lidi  hodné,  moudr.é,  vůbec  úcty  hodné,  ale 
pili  vesměs  kořalku.  Když  kolovala  lahvička  od  úst  k  ústům,  zastavila 
se  též  u  mne.  Vyzývali  mne,  abych  se  napil,  a  nepopustili,  až  jsem  si 
aspoň  na  oko  pJ4hnul.  Jeden  z  rolníkův  se  mne  z  čistá  jasná  otázal, 
proč  netančím,  ačkoliv  je  zde  tolik  děvčat?  I  tu  byly  mé  výmluvy  marný, 
všichni  počali  na  mne  doléhati,  abych  šel  „rejowaó.^  Řečený  rolník  vztáhl 
náhle  ruku  po  přitočivším  se  k  nám  páru,  vzal  dívku  za  rameno  a  vymknul 
ji  z  rukou  udiveného  tanečníka.  Druhým  pohybem  ruky  postavil  ji  přede 
mne  a  spolu  hlasem  žertovně  velitelským  pravil :  „Tady  máte  děvče,  a  tedf 
jděte  tancovat.  Je  to  moje  dcera,  tancuje  dobře.** 

„Hleďte,**  pokoušel  jsem  se  ještě  vymluviti,  „mám  veliké  cestovní 
boty  a  pošlapu  děvčatům  nohy;  vždyť  jsou  všechna  bosá!** 

„Z  toho  si  nebudou  nic  dělati.  Edy  by  se  toho  bála,  nezouvala 
by  se!** 

A  již  jsem  i  se  statečnou  Slepjankou  zmizel  ve  vlnách  tanečního 
víru.  Slovo  své,  že  pošlapu  děvčatům  nohy,  jsem  tuším  až  tuze  dobře  splnil. 

Bila  již  druhá  hodina  s  půlnoci,  když  jsem  se  ukládal  na  lůžko. 
O  páté  hodině  bylo  mi  už  jíti  na  dráhu,  i  bál  jsem  se,  že  zaspím. 
Na  nikoho  nebylo  spolehnutí.  Přemýšlel  jsem  o  prostředku  i  na  lůžku 
ještě  —  a  již  na  mne  rozevíral  spánek  vlídnou  náruč  svoji,  když  mě 
náhlá  myšlenka  ze  dřímoty  vyrušila.  Prostředek  jsem  měl.  Byl  to  kos, 
jenž  nad  mou  hlavou  na  skříni  stále  zpíval,  pokud  kolem  sebe  světlo 
měl.  Prvou  noc  nebyly  okenice  zavřeny,  a  proto  mě  probudil  již  před 
čtvrtou  hodinou.  Vyšed  ven,  otevřel  jsem  okenice.  Potom  zakryv  i  hlavu 
peřinou,  abych  neslyšel  tanečního  hluku,  spokojeně  jsem  usnul. 

Kos  důvěry  mé  nesklamal.  V  čas  ubíral  jsem  se  za  časného  jitra 
na  stanici.  Příroda  lužická  na  rozloučenou  se  bohatě  vyšperkovala.  Zlaté 
paprsky  sluneční  ranním  polibkem  celovaly  omlazený  kraj,  jehož  jarní 
svěžesť  hlásala  radostně:  jest  máj!  Všude  třpytila  se  rosa  jako  šňůry 
perel  na  bílé  dívčí  šíji,  a  temný  věnec  lesův  pozastřen  byl  místy  šedým 
závojem  ranní  mlhy,  přes  níž  toliko  zubovitý  okraj  lesův  vynikal. 

Když  jsem  vsednul  do  vozu,  otevřel  jsem  okno  a  pohlednul  ještě 
jednou  na  Slepo,  na  luhy  a  lesy  jeho.  Mlha  klesala  níže  a  níže,  mizela 
a  ztrácela  se,  až  se  posléze  všecek  kraj  vyjasnil  a  v  celé  své  kráse 
vzplanul. 

V  tom  okamžení  zdálo  se  mi,  že  mizí  i  ony  chmury,  jež  dosud 
zastíraly  osud  krásné  Lužice  a  jejího  lidu,  zdálo  se  mi,  že  se  budoucnosť 
Srbstva  lužického  vyjasňuje  a  usmívá,  že  jest  skutečně  vesna  jejich 
žiti  a  že  nadchází  doba,  kdy  se  všem  neúnavným  pracovníkům  dostane 
odměny,  jíž  jediné  za  trudy  své  sobě  žádají :  šťastnějšího  osudu  a  lepší 
budoucnosti  národa  srbského.  Kéž  to  nebylo  pouhé  snění  za  luzného 
májového  jitra! 


>. 
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Ferdinand  Censký. 

Napsal 

V.  v.  Zelený. 

o  šestatřicetiletých  aktivních  služb&ch  vojenských  navrátil  se  do 
své  otčiny,  aby  v  ní  své  kosti  složil."  Těmi  slovy  Ferdinand  čenský 
v  srpnn  minulého  roku  končil  vypravování,  o  němž  netušil,  jak 
záhy  bude  pramenem  jeho  nekrologu.  Neměl  věru  příčiny  očekávati, 
že  se  tak  záhy  vyplní  hned  poslední  účel  jeho  návratu  do  vlasti.  Ně- 
které známky  sice  mohly  vzbuzovati  jakous  obavu  o  stálosť  jeho  zdraví, 
aspoň  něco  křečovitý  ráz  jeho  pohybů  i  řeči  nevlídně  ukazoval  na  ne- 
bezpečné jeho  mohutnění  tělesné,  ale  z  této  strany  náhlá  smrť  nepřišla, 
nýbrž  docela  netušeným  spůsobem  rychle  zahynul  muž  plný  duševní 
čilosti  a  tělesně  tak  statný,  že  by  mu  nikdo  byl  netušil  padesátého 
osmého  roku. 

Náhlou  a  časnou  smrtí  Čenský  oloupen  jest  o  zasloužené  ovoce 
dlouhého  strádání  a  horlivých  snah.  Třeba  mu  návrat  do  středu  českého 
života  hned  ukázal,  že  si  za  půl  čtvrtého  desetiletí  nepřítomnosti  bez- 
děky vypěstoval  nejednu  illusi,  jejíž  poznání  jej  v  Praze  překvapilo  bo- 
lestně, přec  konečně  nyní  žil  mezi  svými,  viděl  aspoň  široko  rozrostlý 
národní  život,  z  něhož  byl  vytržen  na  počátku  nejtužší  reakce,  a  pro 
sebe  právem  mohl  očekávati  v  odměnu  za  léta  osaměle  a  namnoze  ne- 
utěšeně prožitá  radostného  uvítání  v  Pražské  společnosti,  ve  které  mohl 
užiti  prázdně  k  oblíbeným  svým  pracím.  Ale  bohužel  —  odešel  od 
nás,  než  se  znovu  náležitě  vžil  do  naší  společnosti,  jejíž  největší  části 
nyní  arci  byl  osobně  cizí.  Teprv  pohrobní  vzpomínky  také  širší  veřej- 
nosti uvedly  na  paměť,  že  tu  žil  mezi  námi  muž,  jehož  osoba  veliké 
většině  zfistala  stejně  neznáma,  jako  když  k  nám  důkazy  jeho  píle  a 
horlivosti  literární  docházely  z  ciziny. 

Ovšem  právě  vzdálenosť  Čenského  z  vlasti  či  spíše  její  příčina, 
jeho  vojenský  st&v,  zároveň  dala  zesnulému  význam  jeho  v  literárním 
a  také  vůbec  v  národním  životě  našem.  Proti  vůli  jeho,  z  trestu,  jej 
osud  spůsobem  v  pravdě  krutým  vrhl  na  dráhu  vojenskou,  ale  také  mu 
tam  dal  teprv  nalézti  životní  úkol,  jehož  splněním  Čenský  síly  své  nej- 
lépe obrátil  k  obecnému  prospěchu.  Nezdáť  se  nám  jisto,  že  by  byl 
Čenský  ze  skutečného  povolání  býval  vyrván,  když  jej  ze  žurnalisty 
náhle  učinili  vojákem,  naproti  tomu  pak  jest  nepochybné,  že  by  bez 
této  smutné  příhody  sotva  byl  připadl  na  činnosť,  kterou  si  zjednal  zna- 
menité zásluhy,  stav  se  naším  nejdůležitějším  spisovatelem  vojenským. 
A  tak  se  i  při  Čenském  potvrdily  dvě  odvěké  zkušenosti,  že  se  nehody 
a  protivenství  nejednou  obracejí  na  dobrou  stránku  a  že  utrpení  jednot- 
livcovo zhusta  prospívá  celku.    Pohled  na  život  Čenského  to  dosvědčí. 

Životopis  Čenského  bylo  by  lze  psáti  dosti  pohodlně,  protože 
k  němu  zesnulý  sám  připravil  hojně  látky.  Zachoval  všechnu  svou  hojnou 
korrespondenci,  již  odkázati  hodlal  Českému  Museu,  zůstavil  zevrubný 
přehled  prací  svých,  obsahující  také  nejednu  upomínku,   a  psal  tolikéž 
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paměti  své.  Veřejnosti  známy  jsoa  tři  články,  kterými  minulého  léta 
v  Nedělních  listech  Hlasn  Národa  vypravoval /o  své  žurnalistické  čin- 
nosti až  do  svého  odvedení  k  vojsku.  V  rukopise  pak  zůstavil  ohširné 
paměti  rodinné  s  vlastním  životopisem,  dovedeným  bohužel  jen  do 
r.  1844.  Není  možná  tuto  vzpomínku  pohrobní  rozšiřovati  v  takový 
životopis,  který  by  byl  bez  odporu  zajímavým  příspěvkem  do  naši  nové 
historie ;  jen  stručně  přejeme  si  označiti  jeho  osudy  hlavní  a  rysy  jeho 
osobní  a  literární  povahy,  z  největší  části  ovšem  podle  jeho  pamětí  a 
zápisek,  rodinou  jeho  redakci  tohoto  listu  ochotně  zapůjčených. 

O  rodu,  jehož  jest  Čenský  potomkem,  obšírně  bychom  se  mohli 
rozepsati.  Počalť  Ferdinand  psáti  v  březnu  r.  1873  Čenských  rodinnou 
kroniku,  vyprávějící  o  rodině  jeho  již  od  rozhraní  17.  a  18.  století 
a  šířící  se  při  životopise  jeho  děda,  otce  a  jiných  blízkých  příbuzných 
v  celé  drobné  monografie.  Svým  předmětem  individuálním  arci  tato 
vypravování  nemohou  veřejnosti  zajímati  tou  měrou,  jakou  důležitá  a 
a  cenná  jsou  samé  rodině,  které  je  Čenský  psal,  ač  při  tom  tu  a  tam 
vybočoval  do  vážnějšího  slohu  historického.  Ale  kromě  toho,  že  prav- 
divé vypsání  každého  života  lidského  má  zajímavost  i  cenu,  nač  Čenský 
naráží  také  heslem  před  kroniku  postaveným,  historie  rodiny  Čenských 
nejedním  líčením  zevrubným  stává  se  pěkným  dokladem  ke  kulturní 
historii,  kdežto  jiné  některé  stránky,  živostí  svou  na  Babičku  upomí- 
nající,  jsou  utěšenými  obrázky  venkovské  idyly  s  jejími  radostmi  a 
strastmi,  tak  že  by  skoro  celé  sto  rukopisných  stránek  kroniky  s  pro- 
spěchem mohlo  býti  uveřejněno,  ani  k  tomu  nehledíc,  že  jest  vypsání 
vlastního  mládí  Čenského  z  nejlepších  kusů  memoirových  v  literatuře 
naší,  o  čemž  bohdá  čtenáře  přesvědčí  již  stručné  vypravování  naše 
podle  nich. 

Ferdinand  Antonín  Jan  Čenský  narodil  se  v  Čechticích  29.  května 
r.  1829.  Otec  jeho,  Jan  Ev.  Čenský,  byl  muž  zajímavý.  Vyučiv  se  ře- 
meslu barvířskému,  cestoval  a  pracoval  osm  let  v  Německu,  Dánsku, 
Francii,  Švýcaři ch  a  Rakousku  a  byl  náruživý  čtenář  všeho,  čeho  v  tři- 
cátých a  čtyřicátých  letech  poskytovala  naše  literatura.  Velmi  cenné 
jest  vypravování  Čenského  o  školním  vyučování,  kterého  se  tehdy  do- 
stávalo mládeži  Čechtické,  a  pozoruhodná  zejména  zmínka  o  tom,  jak 
se  učilo  česky.  Čenský  tvrdí,  že  „v  celém  vikariátč  Čechtickém  nebylo 
muže,  který  by  byl  uměl  českou  gramatiku."  Učilo  se  pravidlům  pravo- 
pisu bratrského  („tak  se  píše  podle  Pařízka,"  učily  se  děti  říkati),  ale 
„první,  kdo  chyboval,  byl  pan  učitel  sám."  V  třetím  roce  školním  již 
se  Čenský  učil  u  kaplana  nezbytné  němčině  a  r.  1839  zavezen  do 
Jihlavy,  kde  se  učili  němčině  v  těch  letech  přemnozí  vynikající  rodáci 
českého  jihozápadu,  o  devět  let  dříve  Karel  Havlíček  a  později  Bedřich 
8roetana.  K  obrázkům  z  této  trnité  cesty  za  vzděláním,  jež  zachoval 
v  upomínkách  svých  Havlíček  a  v  životopise  jeho  Vácslav  Zelený,  čenskv 
v  pamětech  přidává  vítané  podrobnosti  další.  R.  1840  dán  jest  Čenský 
na  Pražské  gymnasium  akademické,  kde  v  něm  prof.  Chýle  vzbudil 
upomínky  sympatičtější  než  před  tím  u  mladého  Smetany.  O  národním 
uvědomění  mezi  žactvem  nebylo  tu  ovšem  potuchy.  O  rok  výše  vlaste- 
necký profesor  Frant.  Svoboda  žákům  tu  a  tam  česky  něco  vypravoval, 
tak  že    „taková  přednáška  mnohého    lehce  probuditi  mohla."     V  třídě 
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Čenského  vsak  nebylo  ani  stopy  takového  působeni  učitelského.  Tklivá 
jest  za  to  přihoda  ze  života  mimo  škola,  kteráž  Čenskému,  jak  praví, 
tehdy  ukázala,  „jak  zvuky  mateřského  jazyka  i  srdce  hošíkovo  okonzliti 
mohou.''  Jsa  se  svým  stravo vatelem  v  zahradě  na  Libušince,  slyšel  har- 
fenice  zpívati  české  písně,  zejména  Škroupovu  melodii  s  varianty  Ty- 
lova Kde  domov  můj,  které  si  pamatoval  až  do  věku  mužného.  Nevěda 
proč,  hoch  dojatý  slzy  ronil  a  zpěvačkám  vybírajícím  dal  dvougroš, 
ustanovený  na  ovoce,  zač  mu  stravovatel  dosti  vyplísnil.  Proto  však 
přece  po  svém  přiznáni  byl  sice  horlivým  čtenářem,  ne  však  uvědo- 
mělým Čechem  i  ještě  později  v  Německém  Brodě,  kde  pokračoval 
v  gymnasijních  studiích  od  r.  1842—1846. 

Také  Brodskými  upomínkami  Čenského  doplňcge  se  zajímavě,  co 
víme  ze  životopisu  Havlíčkova.  Setkáváme  se  tu  opět  se  ctihodným 
knězem  Šindelářem,  s  probudilým  P.  Divokém;  ale  vedle  toho  dočítáme 
se  zvláště  živého  vypravování  o  šeredném  signum,  potupném  trestu 
česky  mluvících  žáků.  Čenský  studoval  tu  také  s  Havlíčkovým  mladším 
bratrem  Josefem  a  r.  1844  jako  syntaxista  provázel  otce  Havlíčkova 
ke  hrobu  ve  slavném  průvodu  všeho  žactva  a  učitelstva  gymnasijního. 
Brzy  po  tom,  ve  druhé  polovici  r.  1 844,  i  Karel  Havlíček  po  návratu 
z  Kus  prodléval  v  Brodě  až  do  jara  r.  1845,  i  jest  s  podivením,  že 
se  o  něm  ani  nezmiňují  upomínky  Čenského,  ačkoli  se  Havlíček  tehdy 
horlivě  obíral  studující  mládeží  Brodskou,  probouzeje  v  ní  a  s  její 
pomoci  v  měšťanstvu  vědomí  národní.  Mlčení  Čenského  o  stycích 
s  Havlíčkem  jest  záhadné  zvláště  proto,  že  se  právě  r.  1844  stal 
uvědomělým  vlastencem.  Vypravujeť,  že  toho  roku  odcházeli  on  a  spolu- 
žáci jeho  na  prázdniny  již  jako  „čeští  studenti,"  to  jest  mladíci  k  ná- 
rodu svému  se  hlásící  a  horlivě  se  v  češtině  vzdělávající.  Několik 
studentů  o  rok  starších  způsobilo  v  Čenském  obrat  ten,  zejména 
Karel  Ninger,  zasloužilý  spisovatel  vlastenecký,  s  nímž  Čenský*  zůstal 
potom  aspoň  dopisováním  napořád  ve  přátelském  spojení.  Mimo  něj 
náležel  také  nynější  ředitel  gymnasia  Jindřichohradeckého  Augustin 
Pirchan  do  kruhu  vlastenců,  kteří  se  soukromě  česky  učili,  knihy 
české  sobě  půjčovali  a  ovšem  také  o  české  verše  se  pokoušeli. 

Právě  touto  pěknou  vzpomínkou  však  rukopis  pamětí  Čenského 
bohužel  se  končí.  Nepřistoupil  k  dalšímu  jich  vypravování,  kterému 
by  zejména  jeho  druhý  příchod  do  Prahy  r.  1847  byl  poskytl  látky 
zajímavé  a  důležité. 

Národním  snahám  Čenského  dostalo  se  v  Praze  brzo  příležitosti 
ke  skutkům.  Přicházel  do  střediště  národního  života  na  posledním 
sklonku  tiché  doby  Jungmannovy,  a  za  krátko  zavířily  také  Prahou 
bouře  velikých  politických  proměn.  Obecné  hnutí  strhlo  s  sebou  arci 
též  osmnáctiletého  Čenského,  ideálního  vlastence  a  zároveň  mladíka 
rozhodného  a  mužného.  Oddal  se  činnosti,  která  se  tehdy  právem 
zdála  nejplatnější,  žurnalistice,  a  to,  jak  sám  praví,  téměř  výhradně. 
Po  jeho  důrazné  a  přímé  povaze  soudíc,  nestalo  se  asi  nahodilým 
osobním  stykem,  nýbrž  mocí  ohnivého  smýšlení  jeho,  že  se  přidal 
k  radikálnímu  Pražskému  Večernímu  Listu,  jejž  1.  červencem  r.  1848 
redigovati  počal  Knedlhans  Liblinský  s  Vincencem  Vávrou.  Nebyl  sice 
účasten  prudkého  boje   Knedlhansova  s  vážnou   politikou  Havlíčkovou, 
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maje  v  listé  úkoly  jiné,  podle  mládi  svého  ovšem  také  v  celku  podřízené. 
Byl  stálým  spolupracovníkem  listu  od  jeho  počátku  až  do  konce,  a 
vedle  dvou  článků,  (Události  červnové  r.  1848  a  Českoslovanské  ka- 
lendářství)  pracoval  o  denních  politických  zprávách,  řídé  zejména  ru- 
briky Zprávy  z  venkova  a  Ostatní  Rakousko.  Jakkoli  však  skrovná 
byla  tato  činnosť  a  za  tehdejšího  ruchu  k  sobe  nemohla  obraceti  po- 
zornosti, přec  dala  podnět  k  netušenému  převratu  v  celém  životě 
Čenského,  arci  již  za  doby,  kdy  čilý  život  prvního  politického  hnutí 
byl  přemožen  reakcí,  r.  1851.  Od  prvních  hlučných  a  pyšných  vý- 
jezdů Večerního  Listu  do  českého  světa,  podporovaných  také  Slad- 
kovským, Donchou,  Rittersbergem  a  Sabinou,  poměry  se  rychle  změ- 
nily. Po  známých  osudných  příhodách  s  Bakuninem  prohlášen  v  Praze 
10.  května  1849  po  druhé  stav  obležení,  a  již  16.  června  potom  re- 
daktor radikálního  listu,  Enedlhans,  vojenským  velitelstvím  zcela  náhle 
odveden  jest  k  vojsku  a  poslán  do  Tyrolska.  Na  jeho  místo  vstoupil 
Prokop  Chocholoušek,  ale  druhý  spolupracovník,  V.  Vávra,  za  nedlouho 
vzat  jest  do  vazby  pro  styky  s  Bakuninem.  V  lednu  r.  1850  pak 
zastaveny  Havlíčkovi  Národní  Noviny,  načež  od  května  vydával 
v  Kutné  Hoře  Slovana,  jejž  si  pak  11.  srpna  r.  1851  musil  zasta- 
viti sám,  ač  tím  neušel  bezohlednému  násilí  reakce.  A  ještě  dříve, 
než  Havlíček  odvezen  do  Brixenu,  došlo  na  třetího,  nejmladšího  člena 
redakce  Večerního  Listu. 

Čenský  sám  praví,  že  byl  nezkrocený  kdysi  Večerní  List  od 
časů  druhého  obležení  Prahy  krotký  jako  každý  vládní  časopis.  A  přec 
neminul  ho  stejný  osud,  jaký  stihl  důsledně,  vytrvale  bojující  listy 
Havlíčkovy.  Zapovězení  jeho  souvisí  s  úmrtím  proslulého  kněze  Augu- 
stina Smetany,  jenž  se,  reakci  jistě  velmi  nevhod,  vrátil  churav 
z  ciziny  do  Prahy,  aby  tu  zemřel.  Kardinál  Schwarzenberg  pokusil  se 
umírajícího  filosofa  příměti  k  návratu  do  církve  a  odhodlal  se  k  tomu 
účelu  navštíviti  nemocného;  ale  Smetana  ho  k  loži  svému  nepřipustil. 
Všestranné  tehdejší  reakci  byrokratické  záleželo  na  tom,  aby  se  pří- 
hoda tato  zastřela  mlčením  a  zapomenutím;  Večerní  List  však  ji 
dvakrát  rozšířil  tiskem.  Řezničeným  citům  vlastenců  a  přátel  svobody 
sice  velmi  skrovným  spůsobem  ulevovaly  kratičké  zprávičky  Večerního 
Listu  o  smrti  a  pohřbu  Smetanově:  ale  v  lednu  r.  1851  byly  skutkem 
příliš  odvážným. 

Dne  29.  ledna  oznamoval  Večerní  List  úmrtí  Smetanovo  ne- 
patrnými řádky,  které  jsou  pravou  protivou  nynějších  nekrologů. 
Ovšem  událost  vážná  sama  za  sebe  mluvila  jako  všechna  známá  po- 
vaha exkomunikovaného  kněze,  i  postačily  k  rychlému  rozšíření '  sen- 
sační  zprávy  tyto  věty:  „Jak  se  nám  sděluje,  přicházeli  několik  dní 
před  jeho  smrtí  vysocí  katoličtí  duchovní  do  jeho  bytu,  chtíce,  aby 
se  navrátil  do  lůna  církve  katolické.  On  se  ale  vyjádřil,  že  chce 
zemříť  a  pochován  býti  co  křesťan."  V  den  pohřbu  vyslovoval' se 
Večerní  List  poněkud  zřetelněji,  dávaje  také  aspoň  poněkud  volnější 
průchod  citům  vzbuzeným  tragédií  Smetanových  vnitřních  bojů.  Upo- 
zorňoval obecenstvo,  že  „dnes  v  sobotu,  1.  února,  o  4.  hodině  bude 
pohřeb,"  dodával,  že  „Smetana  zemřel  v  37.  roce  tichého,  neúhonného 
života  svého,"  dosti  srozumitelně  proti  odsuzovatelům  jeho  se  obraceje, 
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a  posléze  vypravoval:  „Když  jej  jedna  z  nejvznešenějších  osob  du- 
chovních navštívila  a  jej  snad  dle  katolických  obřadů  na  věčnosť  při- 
praviti chtěla,  nechtěl  Smetana,  aby  v  pokoj  jeho  vstoupila,  řka: 
Nemám  času  ku  přípravám,  musím  zemříti.   Umřel  jako  pravý  filosof." 

Pro  tyto  noticky  Pražský  Večerní  List  zapovězen,  číslo  z  1.  února 
1851  bylo  jeho  poslední.  Redaktor  Ohocholoušek  vzat  do  vazby, 
z  níž  teprve  za  několik  neděl  propuštěn,  a  mnohem  krutší  osud  za- 
stihl pisatele  osudného  nekrologu,  označeného  známkou  ( — r).  Byl  to 
nejmladší  člen  redakce  Ferd.  Čenský.  Ye  vězení  Hradčanském  vy- 
šetřován po  té  osm  měsíců  pro  skromničkou  odvážnosC  svou,  a  jakkoli 
důkazy  viny  jeho  tak  se  hatily,  že  byl  dle  vlastních  slov  svých  8.  října 
1851  ab  instantia  za  nevinna  prohlášen,  přece  již  dne  11.  března 
t.  r.  z  úřední  moci,  ex  officio,  odveden  jest  k  vojsku.  Vřadili  jej^ 
jako  prostého  vojáka  do  1 1 .  pluku  pěšího.  Y  listech  jeho  zachována 
jest  zpráva,  kterak  jeho  sestra  s  přítelkyní  svou  lstí  dostaly  se  do 
vězení,  aby  mohly  mluviti  s  ním,  se  Sladkovským  a  s  Yávrou,  také 
tam  uvězněnými,  jak  se  s  nimi  dorozumíval  pomocí  knih,  jež  mu 
směly  půjčovati,  a  jak  se  s  nimi  posléze  rozloučil.  Yěda  již,  že  mu 
nastává  odchod  z  vlasti,  vyzval  je,  aby  v  jistou  dobu  přišly  na  pavlán 
zámecké  věže.  Nahoře  i  dole  zamáváno  šátkem  na  nedohlednou  shle- 
danou. Otcovy  prosby  za  syna  byly  marný.  Z  vězení  Čenský  vyšel 
v  Praze  již  jen  na  policejní  ředitelství,  odtud  na  vojenský  dopravní 
úřad  na  Františku  a  ihned  šel  pochodem  k  Yídni  a  odtud  na  Rýn, 
do  Mohuče.  Osud  Liblinského  se  na  něm  prostě  opakoval.  Poslední 
vrchní  redaktor  listu  Ohocholoušek  byl  sice  po  tříměsíčné  vazbě  pro- 
puštěn, ale  za  to  r.  1854  internován  v  haličském  Rzeszowě,  kdežto 
Yincenc  Yávra  v  čas  odvedení  Čenského  ještě  na  Hradčanech  čekal 
rozhodnutí,  které  jej  teprve  v  prosinci  r.  1853  odsoudilo  do  vězení 
v  uherském  Mukačově.  Sladkovský  již  od  srpna  r.  1850  seděl  v  pev- 
nosti Olomoucké  a  J.  Y.  Fric  odsouzen  na  osmnáct  let  téhož  roku 
1851,  na  jehož  sklonku  vykonán  nejčernější  skutek  reakce,  tajné  od- 
vezení neodsouzeného  Havlíčka  do  Bríxenu.> 

Také  život  Čenského  vyvrácen  jest  násilným  a  veskrz  libovolným 
trestem  docela  z  posavadních  kořenů :  ale  na  rozdíl  od  ostatních  Čenský, 
v  bludišti  nových  cest  a  v  těžkých  svízelích  nového  života  svého  nalezl, 
jak  jsme  již  pověděli,  literární  povolání  své  tak  určité,  jakého  dříve 
beze  vší  pochybnosti  neměl.  Na  počátku  pokračoval  ještě  potom  v  lehkých 
pracích  předbřeznového  rázu.  Již  ve  vězení  Hradčanském  přeložil  dvé 
básně  Moorovy,  otištěné  teprve  r.  1872  v  Obrazich  života.  Roku  1852 
psal  do  Pražských  Novin,  té  doby  J.  Šestákem  řízených,  Procházky  po 
Rýnu  nad  Mohanem  (se  jménem  Yojtěch  Hana)  a  dopisoval  do  nich  pilně 
z  Frankfurtu,  podávaje  jim  jmenovitě  zprávy  politické,  maje  zároveň 
skrovný  honorář  odtud  plynoucí  za  vítaný  příspěvek  ke  smutnému  platu 
vojenskému.  Stalč  se  teprve  r.  1853  desátníkem  a  r.  185G  šikovatelem. 
Yedle  toho  psal  a  překládal  drobnější  kusy  beletristické.  Brněnská  Ko- 
leda r.  1854  uveřejnila  jeho  noveletu  Z  kovárny  Miřetínské,  upomínky 
z  mých  chlapeckých  let,  r.  1855  malé  vypravování  Kozáci  na  Jedlině, 
a  r.  1856  překlad  Suidersovy  ílámské  povídky  Děti  odsouzencovy.  Učilť 
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se  r.  1854  a  1855  flamštině  od  vojáků  po  pevnůstkách  kolem  Mohuče 
rozložených,  jako  se  později  podobným  spAsobem  naučil  vlasky.  O  po- 
sledním překlade  Čenský  vypravuje,  že  směr  povídky  přeložené  odsoudil 
v  kritice  Koledy  Vácslav  Zelený,  někdejší  starší  spolužák  jeho  v  Ně- 
meckém Brodě,  což  se  Čenskému  samému  v  letech  dospělých  zdálo 
zcela  pochopitelným. 

Těžce  zajisté  plynula  Čenskému  tato  léta  do  r.  1859,  kdy  konečně 
aspoň  jmenován  jest  poručíkem  a  brzo  po  tom  nadporučíkem.  Tou  dobou 
však  mu  vojenský  život  ukázal  svou  nejopravdovější  tvář..  BylC  r.  1859 
účasten  italského  tažení  v  osmém  armádním  sborn  a  stál  8.  června 
v  prudkém  ohni  krvavé  bitky  u  Melegnana,  kterou  potom  zevrubně 
vypsal,  a  byl  také  v  bitvě  u  Solferina  24.  června.  Když  však  minul 
válečný  nepokoj,  Čenský  jako  důstojník  a  spisovatel  český  zároveň 
nabyl  příležitosti  ku  pracím,  které  jej  učinily  novým  typem  mezi  spi- 
sovateli našimi  a  v  nichž  nalezl  úplný,  záslužný  úkol  životní.  Stal  se 
učitelem  češtiny  ve  vojsku  a  pilným  vojenským  spisovatelem,  kteráž 
činnosč  jeho  přerušena  byla  potom  již  jen  druhou  italskou  válkou  roku 
1866,  za  které  byl  přidělen  ke  sboru    operujícíma  v  jižním  Tyrolsku. 

Hned  r.  1859  vyučovati  počal  češtině  důstojnictvo  pěšího  pluku 
prince  Alberta  Saského  a  kadety  v  plukovni  škole,  což  po  čas  zimního 
vyučování  vojenského  trvalo  až  do  r.  1865.  Po  druhé  válce  italské  po 
tři  léta  v  Linci  přebývaje,  zjednal  si  tam  jako  učitel  češtiny  takové 
jméno,  že  povolán  jest  roku  1869  ministerstvem  do  vojenské  akademie 
v  Novém  Městě  za  Vídní,  která  se  mu  stala  důležitým  působištěm.  Po 
osmnáctiletém  bloudění  a  stěhování  Německem,  Itálii  a  rakouskými  ze- 
měmi (ale  vždy  mimo  Čechy)  usadil  se  v  Novém  Městě  na  druhou,  skoro 
stejně  dlouhou  polovici  vojenského  života  svého  a  počal  v  novém  oboru 
pracovati  soustavně. 

Oceňujíce  toto  působení  Čenského,  pomněme,  jak  málo  skutečné 
váhy  má  podnes  jazyk  český  ve  vojenské  společnosti.  Nepravíme  v  armádě, 
o  které  by  stejné  tvrzení  bylo  z  velké  části  jen  běžnou  frásí.  V  armádě 
má  čeština  nyní  aspoň  takovou  platnosf,  že  se  jí  užívá  za  plukovni  řeč 
v  plucích  českých,  a  že  bývá  zejména  v  případech  zvláštní  pQtřeby 
respektována  i  na  místech  nad  pluky  postavených.  Kadeti  a  důstojníci 
učí  se  z  povinnosti  češtině,  a  možno  říci,  že  žádný  z  neněmeckých  ja- 
zyků cislajtánských  nemá  v  armádě  takové  důležitosti,  jako  náš.  Ovšem 
to  mnoho  není  a  přec  nelze  ani  tohoto  skrovného  postavení  češtiny 
v  armádní  službě  srovnávati  s  jejím  postavením  ve  společnosti  vojenské. 
Jako  nezbytný  nástroj  zde  češtinu  berou  do  ruky  při  práci,  když  jinak 
není,  ale  po  práci  — !  Jest  to  dosti  pochopitelný  výsledek  poměrů. 
Vedle  toho,  že  se  důstojnictvo  zrovna  učí  hleděti  s  pýchou  na  všechny 
výjevy  života  občanského,  k  němuž  arci  výhradně  náleží  všechno  nové 
hnutí  české,  i  jiné  okolnosti  způsobily  zvláštní  nevážnosť  češtiny,  dů- 
stojnictvem  málo  skrývanou  nebo  neskrývanou  vůbec.  Jednak  ostýchavá 
povaha  česká  jest  příčinou,  že  si  jazyk  náš  ve  společenském  životě 
vymohl  nejméně  úcty,  protože  Čechové  sami  s  kabátem  občanským 
z  pravidla  svlékali  všelikou  odhodlanost  neli  také  chuť  hlásiti  se  k  ná- 
rodnosti své,  jednak  neblahá  snaha  vojenských  správ  rakouských,  uměle 
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stavěti  co  nejsilnější  zeď  mezi  občanskou  společnost  a  vojsko  hlavně  tím, 
že  do  míst  českých  důsledně  posílány  posádky  jiných  jazyků,  kdežto 
v  ostatních  zemích  působena  nevole  zase  pinky  českými,  jichž  vyšší  čásť 
arci  zdála  se  mezi  Slovany,  Vlachy  neb  Uhry  právě  tak  německou  jako 
v  Čechách  všechno  důstojnictvo.  Do  zavedeni  obecné  povinnosti  branné 
česká  společnost  uvědomělá  neměla  takořka  nijakých  styků  s  vojenskou. 
Protivy  byly  tak  zřejmé,  že  za  ohnivých  let  šedesátých  i  děti  z  českých 
kruhů  vzdělaných  měly  docela  přirozený  odpor  proti  vojenskému  důstoj- 
nictvu,  a  teprve  obecná  služba  dobrovolnická  počala  s  ním  sbližovati 
také  takové  kruhy  české,  které  posud  v  průvodu  bílého  kabátu  hledaly 
vždy  opovrhování  svým  jazykem.  Zřejmá  uzavřenost  české  společnosti 
nemohla  býti  bez  účinku  na  vojsko,  které  se  tím  více  utvrzovalo  v  ne- 
lásce a  nevážnosti  ke  všemu  českému. 

Takový  stav  trval  tím  neústupněji,  čím  méně  vyskytlo  se  našinců 
ve  vojsku,  kteří  se  německým  rázem  armády  nedali  zmásti  a  vymáhali 
mezi  soudruhy  jazyku  svému  náležitou  úctu.  Byli  ovšem  jednotlivci 
takoví,  a  některý  z  nich  znám  byl  v  armádě  jako  neoblomný  a  ne- 
ústupně tvrdý  vlastenec  český;  vzpomeňme  jen,  jakou  pověst  ve  vo- 
jenském okolí  svém  měli  podmaršálek  Friedberg  a  generálmajor  Samec. 
Ale  tak  vzácné  výminky  nestačily,  aby  zejména  prosté  mužstvo  mohlo 
službu  říši  konanou  srovnati  s  nezkráceným  vědomím  českým.  Té  chvíle 
arci  již  počíná  půda  býti  připravena  k  obratu  příznivějšímu,  který  by 
v  našem  národním  životě  i  v  postavení  českého  živlu  k  ostatním  ná- 
rodům v  říši  měl  nemalou  důležitost.  Kdy  by  vojenská  služba  přestala 
ubírati  vlasteneckého  smýšlení  jádru  mužské  mládeže  naší  a  nejednomu 
členu  intelligentních  a  zámožných  vrstev  našich,  zůstávalo  by  nám  mnoho 
sily,  která  nám  ted!  ubíhá,  a  národové  rakouští  dívali  by  se  na  nás 
značně  jinýma  očima. 

Jeli  vskutku  pravdě  podobným  obrat  takový,  o  němž  so  nám  zdá, 
že  se  připravuje  prese  všechnu  jinakou  nepřízeň  poměrů,  jest  to  zásluhou 
činitelů,  jichž  jest  Ferdinand  Čenský  typickým  zástupcem.  Jako  spiso- 
vatel o  věcech  vojenských  více  sloužil  literatuře  naší  než  českému  živlu 
v  armádě,  podobně  jako  Friedberg  Mirohorský ;  ale  jako  učitel  češtiny, 
vzdělavatel  českých  učebních  knih  vojenských  a  jako  vzor  českého  dů- 
stojníka působil  hluboko  v  armádu  samu. 

Vypravuje  so  a  jest  podobno  k  víře,  že  v  první  polovici  vojen- 
ského života  mnohé  pokoření  vytrpěl  pro  netajené  své  české  smýšlení, 
ale  již  v  Linci,  kde  byl  v  1.  1866 — 1869,  důrazným  počínáním  dovedl 
zastaviti  oblíbené  projevy  opovrhování  národností  naší,  a  jeho  tříleté 
obcování  s  důstojnictvcm  tamním  a  vyučování  češtině  mělo  takový 
účinek,  že  jej  v  předvečer  odchodu  jeho  z  Lince  (22.  září  r.  1869) 
důstojnictvo  pluku  na  důkaz  úcty  a  sympatií  obdařilo  skvostně  váza- 
nými výtisky  slovníků  Jungmannova  a  Naučného,  což  svědčí  o  veliké 
jím  docílené  změně  ve  smýšlení. 

Učitelské  působení  jeho  v  Novém  Městě  zůstane  českému  živlu 
v  armádě  naší  nezapomenutelné.  Praví  se,  že  se  ve  vojsku  konečně  za- 
pomnělo, že  byl  kdysi  k  němu  odveden  z  trestu  pro  politickou  činnost 
vládě  nepohodlnou,  a  v  skutku  stal  se  Čenský  r.  1870  konečně  setníkem. 
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Uznáváme,  že  posavadní  spůsob  ukládáni  přirážek  zemských  na 
přímé  daně  není  spravedlivý,  poněvadž  postihne  jenom  ty,  kdo  mají 
hmatavý  majetek  n^bo  hmatavý  příjem,  z  něhož  daně  se  platí,  a  po- 
mine velikou  čásť  občanů,  kteří  mají  jmění  a  příjem  skrytý  a  na  ve- 
řejné potřeby  ničím  nepřispívají,  ač  jsou  účastni  všech  výhod,  jež  se 
z  potřeb  těch  ukájejí;  uznáváme  také,  že  nebylo  by  s  rozumem,  kdy 
by  se  nespravedlivost  tato  přiostřovala  tím,  že  by  se  nové  veřejné  po- 
třeby na  zemi  uvalovaly  a  přirážky  zemské  posavadního  spůsobu  zvy- 
šovaly; ale  nepřirozený  tento  stav  vyžaduje  právě  toho,  aby  se  posa- 
vadní spůsob  uhrazováni  potřeb  zemských  upravil  tak,  aby  co  jest  v  něm 
nespravedlivého,  z  něho  se  odklidilo,  a  aby  se  doplnil  vyhledáním  příjmů 
u  té  části  občanů,  která  do  pokladny  zemské  posud  ničeho  neplatila, 
a  vůbec  co  možná  zmírnil  opatřením  příjmů  jiných. 

Také  další  rozvoj  země  jest  podmíněn  takovouto  opravou,  nebo6 
jestli  k  ní  brzy  nedojde,  stane  se,  že  až  uvolní  .  se  část  prostředků 
zemských  výdajem,  kterýžto  se  nyní  ještě  činí  na  některé  potřeby 
mimořádné,  vzrostou  zatím  některé  potřeby  řádné  do  té  míry,  že  pohltí 
i  tuto  uvolněnou  čásť,  že  následkem  toho  nebude  se  moci  ničeho  mi- 
mořádně podnikati  a  vzejde  ve  správě  zemské  stagnace,  jejíž  následky 
hospodářské  i  politické  brzy  pocítíme.  Následky  tyto  jeviti  se  budou 
v  hospodářském  ohledu  tím,  že  hojné  prostředky,  jimiž  vládne  země 
česká  v  tomto  oboru,  dále  budou  ležeti  ladem,  místo  aby  spolupůsobením 
země  byly  učiněny  služebnými  práci  jejího  obyvatelstva,  v  politickém 
ohledu  pak  poznáme  je  brzy,  když  o  každou  mimořádnou  potřebu  země 
budeme  se  musit  utíkati  do  Vídně  a  na  ní  pak  více  platiti  budeme, 
než  kdy  bychom  si  ji  pořídili  sami  doma. 

Těmto  možným  neblahým  poměrům  třeba  předejíti  tím,  když  ber- 
nictví  zemské,  pokud  toho  docíliti  lze,  odpoutá  se  od  posavadní  své 
závislosti  na  bernictvi  státním  a  zjedná  se  mu  základ  k  takovému 
semostatnému  vývoji,  který  by  odpovídal  účelům,  na  které  určena  jest 
berně  zemská,  a  hospod^ským  poměrům  země.  V  Anglii  a  Americe 
tato  soustava  samostatných  úhrad  jednotlivých  potřeb  správě  veřejné 
koná  znamenité  služby,  proč  nemělo  by  se  tedy  tohoto  příkladu  také 
u  nás  následovati? 

Řekne  se,  že  poměry  jsou  u  nás  jiné  a  svrchovanost  státu,  která 
ovládá  zde  pořád  ještě  všechen  veřejný  život,  že  by  tomu  byla  nepře- 
konatelnou překážkou,  ale  námitky  tyto  nejsou  podstatné.  V  prvním 
ohledu  sluší  připomenouti,  že  jde  tu  jenom  o  zásadu  a  o  žádné  nápo- 
dobení poměrů  cizích,  že  touto  cestou  lze  se  jediné  dodělati  toho,  aby 
na  některou  potřebu  veřejnou  především  přispívali  ti,  kdo  z  ní  mají 
užitek,  a  aby  povinnost  berní  zasáhla  také  kruhy,  které  stoji  posud 
mimo  ni,  v  druhé  pak  příčině  jest  jisto,  že  by  stát  tímto  opatřením 
sám  došel  nemalých  výhod. 

Posavadní  pravidlo,  dle  něhož  zůstaveno  jest  státní  vládě,  aby  ko- 
nala dozor  nad  ukládáním  přirážek  zemských,  okresních  a  obecních,  má 
mimo  jiné  také  účel,  aby  poplatní  síla  těch,  kteří  jsou  daněmi  státními 
povinni,  nebyla  těmito  přirážkami  ochromena,  tato  obava  pak  zmizí,  když 
země,  okresy  a  obce  ve  svých  příjmech  zůstanou  výhradně  poukázány 
na  tyto  i)řirážky,  ano  v  tomto  případě  mohlo  by  se  na  ochranu  posa- 
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vadních  poplatníků  a  na  zabezpečení  finančních  zájmů  státních  toto 
pravidlo  i  přiostřiti,  aby  země,  okresy  a  obce  byly  nuceny  vyhledávati 
příjmy  vlastním  jejich  poměrům  přiměřené. 

Mimo  to  by  se  takovýmto  rozmnožením  poplatnictva  mimostát- 
ního  rozmnožila  také  finanční  síla  těchto  těles  samosprávných,  to  pak 
by  mělo  přirozený  účinek  při  správě  zemské,  že  by  k  účelům  země- 
dělským a  vzdělávacím,  které  upadají  hlavně  v  její  působnosť,  mohla 
věnovati  větší  sumy,  čímž  by  ovšem  blahobytu  v  zemi  valně  přibývalo, 
a  že  by  se  také  poplatnictvo  státní  rozmnožovalo  a  hmotně  sílilo,  čímž  by 
další  vzrůst  příjmů  státních  byl  zajištěn.  To  byly  by  patrné  výhody  pro 
stát,  a  že  by  touto  cestou  zvýšil  se  význam  země  i  v  těch  úzkých  mezích, 
do  kterých  jest  nynějšími  ústavními  zákony  sevřen,  a  že  by  pak  při- 
rozeně i  tyto  meze  uvolnil  a  větší  platnosti  nabyl  v  celém  zřízení  státním, 
než  má  posud,  kdo  by  mohl  pochybovati? 

Temné  stránky  posavadní  soustavy  zemských  příplatků  jeví  se 
nejkřiklavěji  ve  dvou  otázkách  obecného  školství,  jimiž  se  zemský  sněm 
zabýval,  aniž  dospěl  v  nich  o  krok  ku  předu.  Jest  to  otázka  zru- 
šení školního  platu  na  školách  obecných  a  otázka  upravení  služného 
učitelstvu.  V  obou  otázkách  uznal  sněm,  že  by  se  měly  vyříditi,  první 
zrušením  školného,  druhá  takovým  upravením  platů  učitelských,  které 
by  se  srovnávalo  s  opravdovou  potřebou  a  bylo  spravedlivé.  Příčin 
k  tomu  jest  dost  a  dost.  Všech  tu  nemůžeme  uváděti,  ale  třeba  ukázati 
aspoň  k  těm,  které  mají  zásadní  důležitost. 

Jednou  z  těchto  příčin  jest,  že  s  obecnou  povinností  školní, 
která  novou  soustavou  byla  u  nás  zavedena,  nelze  srovnati  zásadu 
placení  školného  těmi,  kdo  děti  své  do  škol  posílají.  Soustavou  tou 
prohlášeno  bylo  vychováni  dítek  od  šesti  do  čtrnácti  roků  za  záležitost 
veřejnou,  pročež  sluší  také  náklad,  který  vychází  z  tohoto  opatření, 
uhrazovati  těmi  prostředky,  které  určeny  jsou  na  správu  veřejnou. 
Veškery  země  v  této  polovici  říše,  vyjímaje  Čechy,  Moravu  a  Slezsko, 
z  této  příčiny  také  již  vybírání  školného  zrušily. 

Každé  opatření  veřejné  ve  státě  jeví  své  důsledky.  Zavedení 
domobrany  u  nás,  až  účinky  jeho  se  zakusí  jednou  v  životě,  povede 
zaji'3té  k  tomu,  že  ti,  jichž  se  dotýká,  budou  chtíti  nabyti  vlivu  na 
záležitosti  státní,  od  jejichž  vedení  závisí  často  válka  a  tedy  i  potřeba 
státu  dovolávati  se  povinnosti  branné  u  obyvatelstva,  které  jí  posud 
nikdy  nekonalo,  to  pak  povede  je,  aby  se  domáhali  všeobecného  voleb- 
ního práva,  a  není  pochybnosti,  že  se  ho  také  dodělají  jako  se  to 
stalo  v  Německu,  jehož  vojenská  moc  na  stejné  širokých  základech 
jest  založena.  Podobně  bude  také  zrušení  školného  jenom  pouhým 
důsledkem  obecně  platné  povinnosti  školní. 

Služné  učitelstva  bylo  upraveno  před  15  roky;  že  pak  hospo- 
dářské základy  tohoto  upravení  byly  tehdáž  zcela  jiné,  než  jsou  ny- 
nější naše  poměry  hospodářské,  uznává  se  všeobecně  a  prokázáno  jest 
tím,  že  v  jiných  zemích  služné  to  poměrně  jest  vyšší  nežli  v  Čechách. 
Mimo  to  padá  v  této  otázce  a  v  otázce  zrušení  Školného  velice  na 
váhu  také  náš  český  prospěch.  Jest  známo,  že  za  dřívějších  vládních 
systémů  nemálo  bylo  nadržováno  živlu  německému  proti  nám  a  že 
účinky  toho  nyní  ještě  jeví  se  tím,  že  v  českých  obcích  platí  se  vyšší 
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školné  než  y  německých  a  naopak  že  služebné  platy  učitelA  v  ně- 
meckých obcích  jsou  poměrně  výše  vyměřeny  nežli  v  českých.  Třeba 
tedy  naléhati  na  vyřízení  zmíněných  dvou  otázek  také  proto,  aby  jím 
konečně  zjednáno  bylo  spravedlivé  rozdělení  břemen  a  výhod  mezi 
obyvatelstvem  obou  národností  v  Čechách. 

Ale.  vyřízení  tomu  vadí  zmíněný  již  nedostatek  příjmů  zemských. 
Zrušením  školného  a  upravením  platů  učitelských  vzrostl  by  valně 
schodek  zemský,  a  pro  nedostatek  jiných  pramenů  musily  by  se  při- 
rážky zemské  opět  zvýšiti.  Toho  z  příčin,  které  jsme  zpředu  uvedli, 
leká  se  většina  sněnou  a  pomýšlí  na  to,  aby  aspoň  částečným  opatřením 
vyhověla  přáním  obecně  projevovaným;  avšak  pochybujeme,  že  se  jí 
to  zdaří.  Zavedením  paušálu  školního  zjednodušena  a  usnadněna  jest 
sice  manipulace  při  vybírání  této  dávky,  ale  nedocíleno  tím  ani  spra- 
vedlivé její  rozdělení,  ani  žádné  ulehčení  obcím.  Návrh,  aby  zrušili 
se  školné,  uvalil  se  náklad  z  toho  vycházející  na  jednotlivé  okresy, 
se  zase  nesrovnává  se  zásadou,  že  nejde  ve  veřejném  školství  pouze 
o  zájem  okresu,  nýbrž  o  veliký  obecný  zájem  celé  společnosti,  kterou 
představuje  svazek  země,  svazek  to,  jejž  zvláště  my  za  nynějších  po- 
měrů spíše  utužovati  než  jakýmkoliv  spůsobem  uvolňovati  máme. 

Provedením  tohoto  návrhu  získaly  by  okresy  bohaté,  t.  j.  hojnými 
přímými  daněmi  nadané,  a  trpěly  by  okresy  chudé,  zejména  okresy 
horské,  jejichž  obyvatelstvo  jest  většinou  německé,  to  pak  by  zcela 
přirozeně  u  těchto  vzbudilo  nespokojenost  a  bylo  by  novou  pákou 
živlům  podvratným  v  práci,  kterou  s  takovým  úsilím  podnikají,  aby 
porušili  city,  bez  toho  již  dosti  ohrožené,  které  poutají  ještě  obyva- 
telstvo německé  k  této  zemi.  City  tyto  dojdou  nejbezpečnější  ochrany 
a  nejživějšího  podnětu  jenom  tím,  když  zájmy  všemu  obyvatelstvu  této 
zemi  bez  ohledu  na  národnosC  společné,  zvláště  pak  zájmy  tak  vzácné, 
jako  jsou  ty,  které  čelí  k  obecnému  vzdělání  lidu,  opatřovány  budou 
stejně  spravedlivě  společným  úsilím,  jehož  štítem  i  mečem  jest  celistvost 
této  země. 

8  tohoto  stanoviska  sluší  posuzovati  velikou  tuto  otázku ;  každé 
jiné  řešení  bude  polovičatostí,  která  nepovede  k  cíli,  ano  může  z  ní 
vzniknouti  i  zlo,  které  pak  těžko  bude  napraviti. 

Také  otázku  upravení  služného  učitelstva  nebude  lze  řešiti  pro- 
středky jenom  částečně  vyhovujícími,  jako  se  navrhuje.  Otázka  tato  musí 
býti  tak  položena,  aby  se  na  ni  mohlo  odpovědíti  určitě  budf  ano  nebo 
ne,  a  musí  tudíž  zníti  takto :  jest  nynější  služné  všude  dostatečné  a 
jest  také  spravedlivě  rozděleno?  Odpověď  na  to  již  jsme  výše  vyslovili, 
z  ní  pak  plyne,  že  jenom  tenkráte  odklidí  se  tato  otázka  s  denního 
pořádku  veřejného  života  našeho,  když  pořádati  se  bude  cele  a  samo- 
statně, t.  j.  nehledě  ku  pravidlům  posud  v  té  příčině  platným,  a  se 
zřetelem  na  zájmy  školy,  učitelstva  a  poplatnictva,  se  zřetelem  prostým 
všeho  předsudku,  který  tu  a  tam  vzniknouti  mohl  jenom  z  našich  ne- 
blahých poměrů  berních,  že  by  zájem  poplatnictva  byl  v  odporu  se 
zájmem  učitelstva  a  školy. 

Zmínili  jsme  se  o  těchto  dvou  otázkách  na  tomto  místě  obšír- 
něji, poněvadž  se  jimi  veřejnost  česká  již  po  celou  řadu  let  zabývá, 
poněvadž  jsou   opravdu   důležité   a   poněvadž   soudíme   o  nich,   že  by 


Snem  království  českého  po  25  letech.  343 

dávno  byly  již  vyřízeny,  kdy  by  většinu  sněmu  nezdržovaly  v  tom 
finanční  poměry  země,  které  jsme  vylíčili,  a  konečně  také  proto,  že 
se  domníváme,  že  vyřízení  těchto  otázek,  jehož  nebude  lze  na  dlouho 
odkládati  a  jež  s  velikými  výdajemi  pro  zemi  bude  spojeno,  zavdá 
podnět,  aby  uvažovaly  se  myšlenky  o  vyhledávání  nových  příjmů  zem- 
ských zde  projevené  a  zahájilo  se  nové  období  v  hospodářství  zemském, 
z  něhož  vzejde  čilý  ruch  ve  sněmu  zemském  a  rozvoj  plodné  práce 
po  vší  zemi. 

Správní  úkoly  sněmu  a  závady,  které  překážejí  tomu,  aby  se 
tyto  úkoly  cele  plnily,  vidí  se  jasně  v  rozpočtu  zemském.  Rozpočet 
tento  byl  péčí  zemského  výboru  a  nynější  sněmovní  komise  rozpočtové 
nově  upraven  a  účelně  sestaven,  obraz  pak,  jejž  v  autonomní  správě 
země  předvádí,  odpovídá  všemu  tomu,  co  jsme  zde  o  stavu  hospo- 
dářství zemského  pověděli.  Ale  mimo  to  ještě  jedna  okolnosC  bije  do 
očí,  o  níž  zmíniti  se  pokládáme  proto  za  potřebné,  že  osvětluje  po- 
měry, které  pořád  ještě  ovládají  naši  samosprávu.  Tážemeli  se  totiž, 
zdali  veškery  položky  výdajové  významu  většího,  které  jsou  v  tomto 
rozpočtu,  vyplývají  také  ze  správy  země,  t.  j.  máli  zemský  výbor  a 
sněm  přímý  vliv  na  rě,  jak  by  býti  mělo  podle  základní  zásady,  že 
kdo  platí  na  některé  veřejné  zřízení,  má  je  také  sám  spravovati,  po- 
známe, že  u  nás  neplatí  tato  zásada  o  největších  výdajových  položkách 
rozpočtu  zemského.  Uvedeme  toho  doklady. 

Ačkoliv  výdaj  na  obecné  školství  v  zemi  pohlcuje  celou  polovičku 
potřeb  zemských,  přece  nesahá  vliv  samosprávných  sborů  zemských 
dále,  než  že  mají  několik  zástupců  v  zemské  školní  radě  a  že  k  ně- 
kterým opatřením,  která  mají  účinek  finanční,  vyžaduje  se  svolení  zem- 
ského výboru.  Účetní  správu  školního  fondu  má  vláda  zcela  v  rukou, 
ač  se  tím  ovšem  celá  manipulace  velmi  složitou  činí  a  zdržuje. 

Jinou  položkou,  která  od  země  vyžaduje  velikého  nákladu,  jest 
výdaj  na  nemocnice  veřejné,  v  němž  přirozeně  zaujímá  první  místo 
veřejná  nemocníce  Pražská;  ale  kdežto  země  přihlíží  k  ostatním  ve- 
řejným nemocnicím  prostřednictvím  zemského  výboru,  vymyká  se  tento 
ústav  zcela  z  jejího  dozoru,  to  pak  asi  jest  příčinou,  že  stavba  nové 
budovy  pro  tento  ústav  nikterak  se  nemůže  dostati  ku  předu,  ač  bu- 
dova, která  mu  posud  slouží,  pranic  nevyhovuje  ani  skutečné  potřebě, 
ani  podmínkám  hygienickým,  ani  velikému  pokroku,  který  se  stal  v  po- 
slední době  ve  zřízeních  ústavů  podobných,  a  ač  jest  tu  již  veliký  fond, 
z  něhož  by  se  nová  stavba  mohla  poi4diti. 

Jinak  by  zajisté  vypadala  věc,  kdy  by  veřejná  nemocnice  Pražská 
byla  ve  správě  zemské,  do  níž  by  vším  právem  náležela  pro  svůj 
původ,  ráz  a  účel  a  pak  pro  okolnost,  že  fond  nemocnice  rozmnožil 
se  valně  také  z  těch  náhrad,  které  mu  platí  zemský  fond  za  chudé 
příslušníky  zemské..  Dokladem  toho  jsou  humanitní  ústavy  jako  po- 
rodnice, nalezinec  a  blázince  v  Praze,  v  Dobřanech  a  Kosmonosích, 
které  jsou  ve  správě  zemské  a  od  té  doby,  kdy  přišly  do  této  správy, 
povznesly  se  vzácnou  péčí,  kterou  jim  zemské  zastupitelstvo  věnovalo, 
na  vzorné  ústavy  svého  spůsobu. 

Mělo  by  tudíž  býti  úkolem  zastupitelstva  země,  aby  podobné,  zde 
jenom  příkladem  vytknuté  neshody  odklidilo.  Zemský  výbor  podnikl  již 


344  ^'  Schwarz: 

kroky,  aby  účetnictví  školské  přešlo  v  jeho  správu,  ale  nemohl  v  tom 
dosíci  žádoucí  chody  s  vládou.  To  nemůže  a  nebude  iiiíti  za  následek, 
aby  se  v  této  snaze  ustálo,  neboť  jest  rozumná  a  oprávněná.  Jde  tu 
v  obou  případech  o  to,  aby  země,  která  má  povinnost  platiti,  měla 
také  právo  spravovati,  jde  tu  tedy  o  autonomii  administrativní,  kterou 
si  sněm  nesmí  dáti  zkracovati  rovněž  tak  jako  autonomii  zákonodárnou, 
chceli  zameziti  to,  aby  jeho  význam  nemizel  znenáhla  v  záplavě  cen- 
tralisace,  která  stále  naň  doráží. 

Y  ostatním  čelí  hlavní  správní  činnost  sněmu  k  záležitostem,  ježto 
dotýkají  se  samozprávy  v  obci  a  okresu,  ke  zvelebení  zemědělství,  a 
k  tomu,  aby  v  zemi  vzdělání  se  šířilo  a  umění  domácí  se  zvelebovalo. 
O  věcech  samosprávy,  které  vyřizují  se  podle  platných  zákonů  namnoze 
spůsobem  úřadním,  nehodláme  zde  mluviti,  poněvadž  málo  kdy  hledati 
lze  při  nich  nějaký  určitý,  pro  rozvoj  země  důležitý  směr;  ale  za  to 
přihlédnouti  chceme  k  ostatním  úkolům,  v  nichž  zemský  sněm  má  plnou 
volnost  ukázati,  kam  se  snahy  jeho  nesou,  a  také  to  ukazuje. 

Snahy  tyto  směňují  k  hospodářskému  a  duševnímu  povznesení 
obyvatelstva  toto  země  a  zasahují  dále,  než  stačí  prostředky,  které  mají 
sloužiti  tomu,  aby  se  tyto  snahy  uskutečnily.  Míníme  tím,  že  zemský 
sněm  by  v  tomto  vzhlede  ještě  více  dělal  než  dělá,  kdy  by  vylíčený  námi 
nedostatek  příjmů  zemských  nenutil  ho  ke  spořivosti  na  všech  stranách. 
Známo  jest,  co  země,  opírajíc  se  v  tom  o  zemědělskou  radu,  činí  pro 
hospodářství  rolnické.  K  této  činnosti  připojil  v  posledních  letech  sněm 
zemský  též  péči  o  zvelebení  živnostnictva  řemeslného  hojn)^m  podporo- 
váním pokračovacích  škol  průmyslových  a  průmyslových  museí.  Za  ne- 
dlouho budou  se  blahodárné  účinky  tohoto  působení  poznávati  v  tom, 
že  výroba  řemeslná  bude  se  zdokonalovati  a  řemeslník  řádný,  pilný 
a  spořivý  bude  prací  důmyslnou  zase  své  jmění  zvelebovati,  jako  jindy 
bývalo. 

Bohužel,  že  v  tom,  aby  se  správa  průmyslového  školství  v  zemi 
upravila  zákonem,  setkává  se  sněm  u  vlády  s  velikou  lhostejností.  Vláda 
vyhý-bá  se  tomuto  upravení  z  příčin,  které  jsme  již  zpředu  připomenuli, 
kde  jen  může.  Žádalo  se,  aby  pro  správu  tohoto  školství  v  zemi  byl 
zřízen  aspoň  nějaký  poradní  sbor,  a  bylo  slíbeno,  že  se  to  stane, 
poněvadž  nemohlo  se  popříti,  že  jest  nutně  třeba  zvláštního  sboru 
znalcův,  který  by  dával  rozvoji  tohoto  školství  určitý,  potřebám  a 
zájmům  řemeslného  živnostnictva  v  zemi  sloužící  směr,  ale  slib  tento 
posud  nebyl  splněn.  Zdá  se,  že  touto  cestou  nebudeme  přesvědčeni 
o  prospěšnosti  nynějšího  spoěru  vládního. 

Domnívali  jsme  se  —  a  v  tomto  domění  vstoupili  naší  zástupcové 
také  na  říšskou  radu,  —  že  nynější  systém,  když  přijali  jsme  příměří 
ve  státoprávním  boji,  které  nám  nabídnul,  bude  k  nám  aspoň  národně 
a  hospodářsky  spravedliv ;  zkušenosti,  kterých  o  tom  nabýváme  v  Praze 
i  ve  Vídni,  svědčí  o  jiném,  a  z  toho  budeme  čerpati  naučení,  kterým 
se  budou  také  rausiť  říditi  caše  kroky,  že  nedodéláme  se  nikdy  hospo- 
dářské samostatnosti,  bez  níž  další  rozvoj  země  si  nelze  ani  mysliti, 
když  nedostihneme  toho,  abychom  byli  aspoň  v  těch  věcech  politicky 
samostatnými,  které  samostatnost  hospodářskou  nezbytně  podmiňují. 
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Není  tomuto  našemu  míněni  další  vydatnou  oporou  hrozivý  osud, 
který  dle  všeho  hrozí  našim  skromným  požadavkům  v  otázce  bankovní 
a  cukerní,  kteréž  požadavky  jenom  k  tomu  čelí,  aby  nám  další  hospo- 
dářský život  zabezpečily,  a  daleky  jsou  toho,  aby  nás  učinily  hospo- 
dářsky samostatnými  ?  A  neukazuje  se  nám  závislost  rozvoje  hospodář- 
ského na  poměrech  politických  právě  v  těchto  dvou  otázkách,  ano 
necítíme  tíži  její  po  celou  dobu  soustavy  naší  dualistické?  Co  jest 
hospodářská  váha  státu  uherského  vflči  poměrům  hospodářským,  které 
ovládají  země  předlitavské,  ba  co  jsou  Uhry  jenom  ve  výrobě  průmyslné 
proti  Čechám  —  a  přece  slovo  jejich  všude  rozhoduje,  přece  proti 
všem  zásadám  vědy  národohospodářské,  ač  slabšími  jsou,  nás  hospo- 
dářsky silnější  vyssáv^f  všude,  kde  př(jdou  s  námi  ve  styk,  poněvadž 
ovládají  veškery  naše  politické  poměry! 

A  ohledněme  se  kolem  sebe  před  Litavou,  i  zde  uvidíme,  kterak 
naše  česká  vlast,  ač  v  hospodářském  ohledu  vyniká  nade  všechny  ostatní 
země,  slouží  jenom  zájmům  těchto  zemí  a  tuhý  vésti  musí  boj  s  pře- 
kážkami, na  které  vráží,  když  některou  vlastní  hospodářskou  potřebu 
chce  opatřiti.  Uvádíme  zde  jako  příklad  snahu,  aby  přední  řeky  české 
byly  učiněny  splavnými.  Sněm  zanáší  se  touto  otázkou  po  celý  svůj 
mladý  čtvrtstoletý  život,  žádá  a  slibuje  vše  možné,  ale  nedokázal  ještě 
ani  toho,  aby  aspoň  část  Vltavy  od  Mělníka  do  hlavního  města  země 
splavnou  byla  učiněna.  Spíše  se  ještě  dočkáme,  že  tato  polovice  říše 
bude  na  svůj  náklad  pánům  Maďarům  upravovati  vodní  dráhu  Dunaje 
u  Železných  vrat,  ač  se  k  tomu  oni  sami  smlouvou  zavázali,  než  do- 
děláme se  toho,  aby  naše  krásné  mocné  řeky  tak  byly  upraveny,  aby 
sloužily  obyvatelstvu  země,  oplodňovaly  jeho  zemědělství  a  oživovaly 
průmysl  a  obchod.  Jaké  miliony  byla  by  jiná  země  již  vytěžila  z  řek 
tako^xh,  jako  má  království  české?! 

Jsme  po  25  letech  v  této  pro  rozvoj  země  tak  palčivé  otázce 
tam,  že  vláda  podle  učiněného  vyjádření  teprve  uvažuje,  které  z  těchto 
řek  nebo  jejich  částí  jsou  řekami  říšskými  nebo  zemskými.  Až  to  uváží, 
pak  dojista  o  to  ještě  vznikne  spor  mezi  státem  a  zemi,  pak  na  upravení 
řek  říšských,  aby  se  staly  splavnými,  nebude  míti  stát  žádných  peněz, 
a  pak  řeky  zemské  jako  přítoky  říšských  řek  nebudou  se  zase  moci 
proto  upravovati,  že  říšské  nejsou  upraveny  —  a  tak  se  toho,  po  čem  naše 
země  touží  jako  žíznivý  po  vodě,  doděláme  teprve  snad  v  druhé  polovici 
budoucího  století.  Jaké  ohromné  škody  nám  z  toho  vzejdou,  neuvážili 
ještě  činitelé,  k  řešení  této  otázky  povolaní,  jinak  by  musili  své  jednání 
co  nejvíce  urychliti. 

Zemský  sněm  musí  se  ujati  se  vším  důrazem  otázky  sesplavnění 
řek  českých,  přidržeti  se  zásady  svépomoci  a  třebas  i  velikými  obětmi 
pracovati  o  jejím  upravení.  Každá  obět,  kterou  země  přinese,  bude  jí 
několikanásobně  opět  nahrazena,  anyt  celé  její  kraje  tímto  opatřením 
uvedeny  budou  v  nový  hospodářský  rozkvět. 

V  jedné  věci  zaujal  sněm  zemský  za  minulého  svého  zasedání  toto 
samostatné  stanovisko,  a  celá  země  s  nadšením  a  povděkem  přijala  tento 
jeho  skutek.  Jest  to  návrh,  jejž  jménem  klubu  poslanců  českých  dr.  Fr. 
L.  Riegr  učinil  a  sněm  schválil,  aby  zřízena  byla  zemská  banka,  která 
by,  jsouc  spravována  v  duchu  veřejného  podniku  a  nevyhledávajíc  zisku. 
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mohla  jiným  úvěrním  ústavfim  podporoa  býti  a  prostřednictvím  zejména 
okresních  hospodářských  záložen,  spořitelen  a  p.  blahodárnou  působnost 
svou  po  celé  zemi  rozvinouti. 

Tato  působnosť  záležela  by  v  tom,  že  by  ústřední  ústav  takový, 
jemuž  by  záruka  zcmč  v  rozsahu  přísně  vyměřeném  byla  pevnou  oporou 
a  jehož  existence  by  nemohla  býti  ohrožena  střídavými  ol^raty  peněžného 
trhu  a  jejž  by  provázela  důvěra  obecná,  byl  s  to,  aby  všem  z^mům 
národohospodářským,  zvláště  pak  těm,  jež  dosud  všeliké  pomoci  takové 
postrádají,  hiciným  úvěrem  napomáhal  a  tak  zejména  účelům  melioračním, 
na  zřizování  kommunikací,  na  vystavění  skladišť  a  pod.,  dále  okresům, 
obcím,  veřejným  sborům  a  t.  p.  půjčky  poskytoval. 

Provedeli  se  tento  návrh,  uvolní  se  novou  zemskou  bankou  ve 
mnohé  příčině  posavadní  hospodářská  závislost  naší  země  na  cizině, 
zadrží  se  doma  mnohý  peníz,  který  vandruje  dnes  ven,  aby  jiné  obo- 
hacoval a  nás  ochuzoval,  a  zjedná  se  nové  mocné  ohnisko  živoucího 
tepla  a  světla  mnohým  odvětvím  plodné  činností  lidské,  která  pro  ne- 
blahé poměry  hmotné  posud  vězela  v  mrazivé  mdlobě.  Jsme  dnes  v  těchže 
poměrech  jako  roku  1790,  kdy  podle  zprávy  dra.  Bohuše  Riegra,  v  po- 
sledním čísle  Osvěty  uveřejněné,  stavovský  sněm  český  prvně  ujal  se 
myšlenky,  zříditi  banku  zemskou;  máme  hojný  přebytek  sil  hospo- 
dářských v  zemi,  ale  nemáme  prostředků,  abychom  je  uvolnili  a  na 
zvelebení  blahobytu  v  zemi  zužitkovali;  jsme  v  tom  na  milost  dáni 
cizímu  kapitálu,  který  sice  tu  a  tam  podle  chuti  své  a  náklonnosti  ně- 
kterou sílu  tu  uvolní,  ale  všechen  zisk  z  ní  sám  pohltí,  a  když  ji  vy- 
čerpá, opět  odchází,  aby  vyssátou  zůstavil  zemi. 

Jako  stavové  čeští  tehdáž  ku  svépomoci  se  uchýlili,  aby  od- 
klidili tyto  a  podobné  poměry  a  povznesli  blahobyt  země,  tak  činí 
i  nyní  ústavní  nástupce  jejich,  sněm  zemský,  a  jako  tehdáž  záleželo 
na  vládě  Vídenské,  aby  zemská  banka,  v  níž  spatřovali  stavové  mocný 
prostředek  na  dosažení  tohoto  cílu,  stala  se  skutkem,  závisí  také  další 
osud  návrhu  Riegrova  na  nynější  vládě.  Tenkráte  nepřistoupila  vláda 
na  přání  českých  stavů,  teď  míníme,  nemůže  svolení  ke  zřízení  ústavu 
zemského,  jaký  se  navrhuje,  odepříti. 

Zemská  banka  má  především  sloužiti  účelům,  kterých  domáhá  se 
společnosf  státní  četnými  zákony  na  zvelebení  zemědělství,  průmyslu 
a  obchodu,  má  způsobiti,  aby  se  to,  co  tito  zákonové  ustanovují,  pod- 
nikati a  prováděti  mohlo  na  prospěch  obecného  blahobytu,  a  proto  má 
potřebné  k  tomu  prostředky  bez  zisku  opatřovati;  kdy  by  se  nepovolilo 
zříditi  takovýto  ústav,  pak  byla  by  blízkou  myšlenka,  že  krásné  účely 
dotčených  zákonů  jsou  tu  jenom  proto,  aby  jako  nový  štít  nad  starým 
krámem  budily  pozornosť  kolem  jdoucích,  nebo  aby  z  nich  mohl  těžiti 
cizí  kapitál ;  nemáme  posud  proč  mysliti,  že  by  nynější  vláda  tu  neb 
onu  hru  s  českou  zemí  chtěla  prováděti.  Vždyť,  jak  jsme  již  na  jiném 
místě  dovodili,  bude  stát  míti  první  a  největší  z  toho  zisk,  když  nej- 
vzácnější jeho  komora,  Čechy,  plniti  se  bude  novými  statky  hmotnými, 
jež  vznikati  budou  ze  zemské  soustavy  hospodářské,  takovýmto  ústavesi 
korunované.  — 

Vážné  slovo  promluvil  sněm  zemský  v  záležitosti  cukerní,  t.  j. 
v  otázce,  jaký  spůsob  ukládání  a  vybírání  berně  z  výroby  cukerní  má 
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u  nás  býti  zaveden  na  doba  děsiti  let,  o  čemž  se  právě  mezi  Uhry  a 
zeměmi  předli tavský mi  projednává.  Zde  není  místa,  abychom  obírali  se 
do  podrobná  touto  otázkou,  pro  nás  padá  pouze  na  váhu  okolnosť, 
jaké  stanovisko  sněm  v  ní  zaujal.  Stanovisko  to  odpovídalo  velikému 
zájmu  země,  o  který  tu  běží,  a  bylo  rozhodné. 

Maďaji  dovedou  znamenitě  obhájiti  každý  svdj  zájem ;  jsou  v  tom 
bezohlední.  Že  sami  nemají  nijakého  pL*fimyslu  cukernibo,  žádají,  aby 
u  nás  zaveden  byl  takový  spůsob  berně  cukerní,  z  něhož  by  průmyslu 
cukernímu,  bez  toho  již  těžce  zkoušenému,  vzejíti  musila  těžká  pohroma. 
Na  to,  že  tento  průmysl  jest  mocným  činitelem  při  poplatní  síle  krá- 
lovství českého,  jehož  příspěvky  roční  na  společné  záležitosti  státní 
jdou  do  milionů,  že  tedy  třeba  tuto  sílu  svěží  zachovati,  ničeho  ne- 
dbají. Bližší  jest  jim  uherská  košile  než  rakouský  kabát. 

Y  Předlitavsku  nerozumějí  svým  zájmům  tak  dobře.  Čeho  se 
Maďaři  chopí  se  vším  úsilím,  aby  měli  z  toho  prospěch  na  své  straně, 
k  tomu  přistupuje  se  zde  zcela  vlažně,  přirozený  pak  následek  toho 
jest:  převaha  Madfarů  na  všech  stranách,  ochuzování  zemí  předlitavských 
a  tvoření  se  hospodářského  a  politického  těžiště  v  Pešti.  Leží  na  snadě, 
že  těžiště  říše  jenom  tak  dlouho  potrvá  na  nynějším  svém  místě,  pokud 
hospodářský  význam  západní  polovice  její  vyváží  stejný  význam  polovice 
východní,  a  že  přesune  se  ihned  do  Pešti,  jakmile  by  země  západní, 
zejména  Čechy,  hospodářsky  jednou  poklesly.  A  přece  jsou  ještě  v  této 
polovici  říše  ano  v  samé  Vídni  tak  krátkozrací  lidé,  kteří  z  příčin  bůh 
ví  jakých  činí  hospodářskému  rozvoji  Čech  překážky,  kde  jen  mohou, 
a  rádi  přiskripnou  poplatníky  české,  kdekoliv  se  jim  k  tomu  příležitost 
naskytne. 

Hlavní  rysy  takového  zápasu  hospodářských  zájmův  obou  polovicí 
řiše  jeví  se  ve  zmíněné  již  otázce  cukerní,  v  níž  podle  předběžných 
úmluv  obou  vlád  zájmy  naše  by  opět  podlehnouti  měly  zájmům  Ma- 
ďarským. Aby  to  zamezil,  pronesl  sněm  své  mínění  o  této  věci,  háje 
v  něm  spůsobem  přesvědčujícím  potřeby  a  zájmy  českého  průmyslu 
cukrovarnického  a  hospodářské  zájmy  země  vůbec.  Zdaž  slova  ta  budou 
také  míti  účinek? 

O  tom  při  spletenosti  našich  poměrů  těžko  lze  dnes  s  pravdě 
podobností  souditi,  ale  buďsi  jak  buď,  tolik  možno  se  domnívati,  že 
kdy  by  přání  země  české,  která  byla  v  příčině  potřeb  hospodářských 
vyslovena,  měla  i  tenkráte  při  vyrovnání  s  Uhry  zastati  nepovšimnuta, 
dobře  přihlídneme  ke  zkušenostem,  kterých  jsme  v  této  akci  vyrovná- 
vací nalezli,  nesložíme  po  provedeném  urovnání  více  ruce  v  klín,  nýbrž 
soustavně  budeme  pracovati  na  obhájení  svých  hospodářských  zájmů 
vůči  vlivům  cizím  a  připravíme  se  na  vyrovnání  budoucí  zcela  jiným 
spůsobem,  než  se  to  stalo  nyní.  Jest  zajisté  zcela  na  snadě  myšlenka, 
že  lépe  býti  v  užším  okruhu  hospodářsky  samostatným  než  úpěti  v  Okruhu 
širším  v  hospodářském  podruží  jiného. 

Jsme  s  úkolem,  jejžto  jsme  tomuto  pojednání  vytkli,  u  konce. 
Mohli  bychom  ovšem  ještě  uvésti  celou  řadu  jiných  prací  plodných, 
které  podnikl  sněm  v  minulém  svém  zasedání,  ale  to  by  přesahovalo 
meze  toho  úkolu,  které  šly  jenom  tam,  aby  české  veřejnosti  připomenut 
byl  rozdíl  mezi  významem  sněmu  z  r.   1861  a  sněmem  z  r.  1886,  aby 
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objasněna  byla  působnost,  která  dnes  vykázána  jest  ústavou  tomuto 
sněmu,  aby  vylíčena  byla  jeho  činnosť  zákonodárná  a  správní  ve  světlých 
i  temných  svých  stránkách  a  tu  a  tam  přičinily  se  myšlenky,  které  by 
po  mínění  našem  stránky  temné  oslabiti  a  světlé  sesíliti,  rozvoj  du- 
ševní i  hmotný  v  zemi  roznítiti  a  význam  sněmu  ve  státním  našem  životě 
opět  povznésti  mohly. 

Celý  dojem  všeho  asi  jest,  že  při  velikém  pokroku,  který  se  stal 
za  minulých  let  v  našem  národě,  postavení  naše  přece  velice  jest  obtížné 
a  že  obtíže,  s  kterými  nám  jest  zápasiti,  nemají  jen  v  nás  samých 
příčinu,  ale  i  mimo  nás.  Zeměpisné  položení  národa  našeho,  pak  okolnost, 
že  příslušíme  ke  státu,  jenž  v  sobě  chová  ještě  jiné  četné  národy,  tito 
národové  pak  že  zase  v  rfizných  žijí  zemích,  z  nichž  skoro  každá  má 
jiné  hospodářské  a  politické  zájmy,  to  vše  p&sobí,  že  ústavní  naše 
poměry  nelze  nikterak  srovnávati  k  ústavním  poměrům  jiných  států 
6  jednotným  obyvatelstvem  a  s  jednolitými  zájmy  hospodářskými,  to 
má  i  účinek,  že  ani  mezi  slovanskými  národy  státu  rakouského  nelze 
ve  všem  docíliti  shody,  že  neleží  to  tedy  v  moci  zástupců  žádného 
národa,  aby  politickému  rozvoji  v  státu  dávali  pevný  určitý  směr,  a  že 
tím  jedině  vysvětliti  lze  záhady,  které  se  tu  a  tam  v  naší  činnosti 
politické  vyskytují. 

Rakousko  jmenuje  se  klínem  v  těle  Evropy,  který  dělí  západní 
její  část  od  východní  a  znamená  přechod  z  kultury  jedné  do  druhé. 
Zdá  se,  že  toto  znamení  také  vtištěno  jest  na  čelo  naší  ústavnosti 
a  našemu  parlamentarismu  a  že  veškera  příčina  veliké  choroby,  která 
se  jeví  v  ústavním  životě  tohoto  státu,  vězí  v  tom,  že  ústavnost  naše 
nápodobena  jest  poměrům  cizím  a  v  této  spůsobě  potřebám  našim 
nikdy  vyhovovati  nemůže  a  nebude. 

Jenom  zvláštními  těmito  poměry  vysvětlujeme  si  úkaz,  jemuž  po- 
dobného nebylo  snad  posud  v  žádném  národě,  že  za  minulého  zasedání 
vznikl  v  české  veřejnosti  spor  o  to,  radnoli,  aby  se  v  českých  školách 
zavádělo  vyučování  němčině. 

Příčinu  k  tomu  zavdala  předloha  zemského  výboru  o  vyučování 
druhému  jazyku  zemskému  na  školách  obecných  a  osnova  zákona,  o  níž 
se  uradila  komise  školská,  klubem  poslanců  českých  zřízená,  v  níž  byli 
zástupcové  obou  politických  stran.  Touto  osnovou  slučuje  se  v  jeden 
celek  předloha  zemského  výboru  se  známým  návrhem  Evičalovým,  dle 
něhož  se  přijímati  mají  do  obecné  školy  jenom  dítky,  které  znalé  jsou 
jazyka  vyučovacího  té  školy,  a  s  návrhem  hraběte  Jindřicha  Clama  Mar- 
tinice,  jenž  týče  se  vyučování  druhému  jazyku  zemskému  na  školách 
středních. 

O  této  práci  klubovní  komise  nebylo  posud  ani  jednáno  v  klubu 
poslaneckém,  jak  býti  musí,  než  se  stane  záležitostí  klubovní,  aniž  byla 
sněmu  dána  příležitost,  aby  se  vyslovil  o  předloze  zemského  výboru  a 
o  návrhu  Martinicovu.  Proto  leží  tato  záležitost  mimo  meze  tomuto  po- 
jednání vytknuté,  ale  že  se  dosah  její  hluboko  dotýká  české  domácnosti 
a  že  byla  z  příčiny  posledního  zasedání  sněmu  na  povrch  přivedena, 
zmiňujeme  se  o  ní  přece. 

Účel  osnovy,  jak  ji  školská  komise  klubovní  vypracovala,  jest 
patrný.     Za  cenu,    že   se  vyhovuje   přání  jistých   kruhů,    aby   bylo  ve 
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školách  královstvi  českého  zabezpečeno  vyučováni  se  druhéma  jazyka, 
tedy  ve  školách  českých  jazyku  německému,  má  se  vykoupiti  návrh 
Kvičal&v,  kterým  se  chce  zameziti  odnárodňováni  mládeže;  tim  pak 
potvrzuje  se  minění  námi  projevené,  že  spor,  o  který  tu  jde,  vzbudily 
zvláštní  naše  poměry  politické,  neboť  v  normálních  poměrech  musil  by 
návrh  Kvíčalňv  beze  všeho  váhání  přiveden  býi;i  ku  platnosti,  poněvadž 
srovnává  se  s  duchem  i  účelem  nynějších  zákonů  školských. 

Sluší  při  tom  jenom  uvážiti,  zdali  žádaná  cena  odpovídá  ceně 
toho,  čeho  se  nám  chce  za  ni  poskytnouti,  a  v  tom  právě  leží  veškera 
váha  této  otázky ;  nášc  politická  moudrost  pak  má  najíti  rovnováhu  mezi 
těmito  oběma  požadavky.  Zdali  se  ji  to  podaří?  A  jestliže  najde  pravou 
rovnováhu,  kterou  by  nebylo  lze  nikdy  uskokem  v  náš  neprospěch  zvrá- 
titi, zda  dojde  v  tom  souhlasu  u  vlády? 

y  první  příčině  možno  se  domnívati,  že  se  klidným  a  svědomitým 
uvážením  nalezne  pravidlo,  dle  něhož  by  se  v  místech  s  národními  men- 
šinami poskytla  příležitost,  aby  se  v  obecných  školách  těchto  menšin 
vyučovalo  jazyku  většiny  spůsobem  vydatnějším  než  posud,  a  že  se  tím 
vyhoví  opravdové  potřebě  místní  a  myšlence,  literou  měli  původcové 
toho  návrhu. 

Při  středních  školách  vzniká  především  otázka,  Izeli  návrh  hraběte 
Clama  Martinice  srovnati  s  ustanovením  či.  XIX.  státních  základních 
zákonů,  a  Izeli  obé  srovnati,  nutno  uvážiti,  zdali  učiníme  právě  my 
dobře,  když  přistoupíme  na  tento  návrh  a  tomuto  článku,  kterým  se 
chrání  také  život  a  samostatný  vývoj  neněmeckých  národností  v  Ra- 
kousku a  který  nám  jest  na  ten  čas  jediným  štítem  proti  německé 
státní  řeči,  dáme  výklad  volnější  a  proklestíme  tím  cestu  výkladům  bu- 
doucím, které,  kdy  by  nastal  u  nás  politický  směr  nepříznivější,  obrátí 
se  pak  ovšem  proti  nám.  Zavedení  přímých  voleb  do  rady  říšské  námi 
již  připomenuté  jest  nám  v  tom  odstrašujícím  příkladem.  Nejdříve  se 
zavedly  u  nás  proti  všemu  ústavnímu  právu  přímé  volby  z  nouze,  a 
když  opatření  to  nějaký  čas  potrvalo,  bylo  učiněno  základním  státním 
zákonem. 

Snad  by  bylo  lépe,  aby  se  samo  vyučování  druhému  zemskému 
jazyku  na  školách  středních  nově  a  tak  upravilo,  že  by  výsledky  jeho 
byly  vydatnější,  čeho  si  zajisté  každý  z  nás  přeje,  než  aby  se  uměle 
vyvozovalo  pravidlo  nějaké  ze  základního  zákona  státního,  jehož  by 
se  někdy  mohlo  užiti  proti  nám. 

Litovati  jest,  že  spor,  o  němž  mluvíme,  vzplanul  v  našem  národě 
dříve,  nežli  klub  poslanecký  o  příčině  jeho  pojednal,  a  že  vyvinul 
se  z  něho  zápas  strannický,  ač  i  mezi  přívrženci  jednotlivých  stran 
panují  různé  o  tom  náhledy.  Také  zde  vyskytuje  se  základní  chyba, 
které  se  v  našich  domácích  rozhovorech  tak  často  dopouštíme,  že  na 
jedné  straně  jest  nadbytek  hany,  kterou  se  práce  klubovní  komise  za- 
sypává, a  na  druhé  straně  zase  nadbytek  chvály,  kterou  se  vynáší,  a  že 
to  pak  překáží  tomu,  aby  se  věc  rozvážně  posoudila  a  vyřídila.  Takovéto 
spory  domácí  nemohou  sloužiti  dobré  naší  věci,  jak  ukážeme  z  toho, 
že  se  dnes  třebas  o  něco  přeme,  co  ani  nikdy  do  života  nevejde.  Dejme 
tomu,  že  by  prošla  práce  komise  bez  úrazu  klubem  poslaneckým  a 
sněmem,  a  že  by  pak  vláda,  což  snadno  jest  možné,  k  ní  nepřistoupila 
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jaký  bude  toho  účinek?  Že  utkavše  se  mezi  sebou  ve  spor  o  něco, 
co  třetí  činitel  obrátil  v  holé  nic,  asi  velmi  málo  vážnosti  získáme 
v  očích  ciziny  tím,  že  jsme  si  sami  vzbouřili  a  zkalili  své  vody,  které 
se  teprve  za  dlouhou  dobu  opět  ztiší  a  zčistí. 

Uvažme  věc  chladně.  Ti,  kdo  dnes  utkali  se  v  zápas  o  tuto  věc, 
budou  se,  nechť  jsou  jakéhokoliv  mínění,  srovnávati  zajisté  v  tom,  že 
otázka  učení  se  cizímu  jazyku  došla  již  dávno  rozumného  vyřízení 
obecným  přesvědčením  vzdělanců,  že  znalost  každého  jazyka  jest  ví- 
taným prostředkem  na  obohacení  lidského  ducha,  a  podle  povahy  své 
a  podle  pravidla,  že  potřeba  jest  nejlepším  učitelem  jazykfl,  může  vy- 
plj^vati  jenom  z  této  potřeby  nebo  záliby  jednotlivců ;  ale  my  k  tomu 
dodáváme,  že  po  našem  mínění  nesmí  se  otázka  učení  se  cizímu  jazyku 
nikdy  státi  otázkou,  kterou  by  národ  se  obíral  a  dělil  na  nové  strany, 
neboť  následek  toho  by  mohl  také  býti,  že  by  se  počal  v  národě  nad 
potřebu  jednotlivcovu  pěstovati  cizí  jazyk,  že  by  umdléval  tím  duševní 
rozvoj  a  hynula  literatura  národa,  a  že  by  z  toho  zvláště  při  takových 
poměrech,  jako  jsou  naše  české,  vzejíti  mohlo  vá£né  nebezpečí  vlastnímu 
jeho  éivotu,  ale  pak  by  vznikla  povinnost  všem  těm,  kdo  stojí  v  popředí 
života  národního,  bez  ohledu  na  mínění,  která  se  dnes  různí,  aby  se 
opřeli  se  vším  úsilím  a  všemi  prostředky  takovému  zhoubnému  proudu. 

Uvážili  se  všecko  to  a  pak  okolnost,  že  vláda  v  našem  sporu 
jest  posud  pouhým  divákem  —  neboť  pouhé  dobrozdáni,  které  zemská 
školní  rada  podala  o  předloze  zemského  výboru,  není  ještě  žádným 
projevem  vlády,  —  dlužno  vysloviti,  že  bychom  si  měli  v  sporné  této 
otázce  počínati  velice  opatrně.  Jakého  ovoce  jsme  se  již  dočkali  v  tomto 
sporu  hlavně  pro  spůsob,  jakým  se  vede,  o  tom  svědčí  případ,  jejž  na 
konec  zde  uvádíme. 

Y  minulém  zasedání  sněmovním  projednal  se  řád  o  školách  hospo- 
dyňských,  které  se  zřizovati  mají  v  Čechách.  Poslanec  jeden  učinil 
k  němu  tento  návrh :  Do  škol  hospodyňských  mohou  býti  přijaty  jenom 
takové  dívky,  které  jsou  mocny  jazyka  vyučovacího.  Účel  tohoto  ná- 
vrhu jest  tak  rozumný,  že  mohlo  se  bezpečně  mysliti,  že  bude  beze 
všeho  přijat,  ale  navrhovatel  odůvodnil  jej  tak,  že  musilo  se  o  něm 
rozpřísti  a  také  rozpředlo  rokování  mezi  samými  českými  poslanci, 
které,  ač  návrh  vyslovoval  pouhou  zásadu,  točilo  se  přece  jenom  kolem 
toho,  jeli  třeba,  abychom  se  učili  němčině,  a  které  k  tomu  vedlo,  že 
dotčený  návrh  byl  zamítnut,  neboť  proti  němu  právě  pro  jeho  odůvod- 
nění hlasovali  i  ti,  kdo  jinak  správným  býti  jej  uznávali. 

Vzhledem  k  tomu,  že  jde  tu  pouze  o  několik  hospodyňských 
škol,  není  snad  tento  případ  tak  důležitý,  aby  se  o  něm  mluvilo? 

K  tomu  připomínáme,  že  jsou  zásady  rozumu  a  práva^  kterých 
se  každý  národ  pevně  držeti,  ke  kterým  při  každé  příležitosti  uka- 
zovati a  která  všude  ku  platnosti  přiváděti  musí,  chceli  Čeliti  vŠem  ne- 
bezpečím, kterým  jest  vydán,  a  zachovati  se  při  neporušené  síle.  A  o  ta- 
kovou zásadu  tu  šlo. 

Jednotlivec,  srovnali  to  se  svým  svědomím,  může  postaviti  proti 
rozumu  svou  vúli^  ale  národ  nesmi  to  nikdy  Činiti^  aby  v  Časech,  kdy  by 
se  stal  jednou  kovadlinou,  nepykal  pak  těžce  za  to.  Čeho  se  dopouštěl 
sám  na  sobě,  kdy  měl  vůli  svobodnou. 
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ežli  bndn  v  úvahách  o  kuších  tiskem  vydaných  pokračovati,  pro- 
mlavim  o  posledních  novinkách  našeho  národního  jevištó.    Jsou 
''\^pohříchu  zase  všecky  tři  francouzské.  Z  Pařížského  podruží  není 
vysvobození. 

Pétidějová  činohra  Chamillac  od  Oktáva  F  e  u  i  1 1  e  t  a,  kterou  nám 
Bedřich  Frida  žčeštil,  je  práce  svěžího  starocha,  dosti  svěží,  ale  i  dosti 
starošská.  Rozhovory  její  zajímají,  ale  nevzněcují.  Povahy  vzbuzují  podiv, 
ale  nerozehřívají.  Tendence  snaží  se  hýt  ušlechtilou,  ale  její  jádro  je 
stářím  scvrklé,  bezešťavné.  Hra  po  starošsku  poučně  čelí  proti  kar- 
banu a  proti  jeho  dítku :  zlodějství.  Chamillac  býval  karbaníkem  i  stal 
se  následkem  toho  zlodějem,  ale  šel  včasně  do  sebe :  nyní  odvrátí  mla- 
dého dragonského  poručíka  Morice  od  karbanu  a  dostane  za  to  mladou, 
krásnou,  jaksi  dobrosrdečně  výstřední  vdovu  Johannu  z  Tryasfi  za  man- 
želku, avšak  ue  dříve,  pokud  s  jejím  zasnoubencem  souboj  nepodnikl 
a  pokud  na  sobě  nevykonal  očistu  z  někdejší  své  krádeže  tím,  že  se 
Johanně  z  ní  vyzpovídá.  Poněvadž  poznal,  jak  málo  je  k  tomu  třeba, 
by  člověk  klesl,  ujímá  se  zločincův  i  padlých  žen,  ano  slíbil  i  Žofíi 
Ledieuové,  že  si  ji  vezme,  opustili  svou  dráhu  nevěstčí ;  ale  žárlivá 
^ice,  avšak  velikomyslná  Sofíe  vdá  se  raději  bez  Chamillacova  vědomí 
za  malíře  Hagonneta,  než  aby  připustila,  že  by  její  dobrodinec  ne- 
obdržel ruky  její  dobroditelky  Johanny  z  Tryasů.  S  patrnou  zálibou 
bičuje  Feuillet  ve  svém  kuse  nezdravé  úkazy  v  dobročinných  spolcích 
Pařížských.  —  Gbamillacu  schází  dramatické  napjetí,  a  snad  nikdy  se 
posud  neosvědčilo,  jak  velice  spisgvatel  hru  svou  poškozuje,  když  po 
spůsobu  romanopisců  proti  dramatickým  zákonům  ještě  po  prvém  jednání 
zvědavost  posluchačovu  na  cosi  neznámého  napíná.  Chamillac  jest  až 
do  katastrofy  hádankou,  a  podobné  hádanky  dusí  podstatu  i  hodnotu 
divadelních  postav,  tak  že  nepůsobí  jako  povahy,  ale  jako  schémata. 

Aktovka  Tři  svícny  od  Evgena  Grangee  a  Viktora  Bernarda, 
kterou  J.  Vichlický  přeložil,  je  žertík  nepatrné  hodnoty  z  otřepané 
látky:  veselohříčka  tato  nestojí  za  překlad  ani  za  vypravení.  Slečna 
Berta  vejde  se  svícnem  omylem  do  pokoje,  v  němž  bydlí  hezký,  do 
paniček  zamilovaný,  ale  jinak  prý  hodný  Pavel  z  Lussanů  se  svícnem 
na  stolku,  a  její  pověst  byla  by  ohrožena,  kdy  by  ji  tam  u  mladého 
pána  někdo  třetí  přistihnul.  Rozumí  se,  že  tam  znepokojovatel  ža  zne- 
pokojovatelem  vniknou :  jedním  je  pramálo  nebezpečný  sluha  František 
a  druhým  hrozivě  nebezpečný  Chambillard  s  třetím  svícnem  v  ruce, 
s  jehož  chotí  si  pan  Pavel  právě  k  půlnoci  do  parku  smluvil  dostave- 
níčko. A  rozumí  se,  že  se  o  těchto  záletech  jak  Chambillard  tak  slečna 
Berta  dozvědí,  a  že  slečna,  když  má  mezi  oběma  pány  propuknouti 
vážnější   spor,    se  objeví:    Chambillard   uvěří,    že  se  pan  Pavel  uchází 
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o  srdce  Bertino  a  Díkoliv  o  srdce  pani  Chambillardové,  a  pan  z  Lus- 
sanů  je  nucen,  vyžádati  si  Bertinu  ruku.  Protivně  známá  šablona! 

Žertovnou  aktovku  Tatínkovo  přesvědčeni  od  Edmunda  Gondi- 
neta  přeložil  opět  Bedřich  Frida.  Tatínkovo  přesvědčeni  není  vlastně 
žádné  přesvědčeni;  neboť  tatínek  Flavignac,  poslanec,  má  zrovna  tak 
málo  přesvědčení  jako  jeho  svižná,  politisujíci  dceruška  Marta,  jako 
její  miláček  Alcid,  nebo  jako  venkovský  volič  Grenout.  Všech  těch 
lidiček  charakterem  jest  býti  bezcharakterním,  a  tací  lidé  jsou  pohříchu 
charakteristikou  doby !  Ani  v  naší  národní  společnosti  nemáme  jich  ne- 
dostatek. Flavignac  chýlí  se  v  parlamentě  hned  na  levo,  hned  na  právo, 
ale  nejraději  do  středu,  a  tímto  středem  je  drahá  jeho  osobička,  která 
by  se  tak  ochotně  stala  ministrem.  Neurvalý  Grenout  nehlasoval  pro 
Flavignaca,  ale  neváhal  by  zneužiti  ho  třeba  ke  křivé  přísaze,  kdy  by 
Flavignac  směl  nebo  chtěl.  Flavignacovo  vyprávění  o  jeho  záletech 
vikýřem  je  nízké  a  mělo  býti  vytrženo.  —  Smí  koméd  zobraziti  cha- 
rakter bezcharaktemíkův  ?  Proč  ne  ?  A  smí  přeměny  takové  povahy  tak 
rychle  za  sebou  střídati?  Je  to  povážlivé.  Kdy  by  jo  na  tři  jednání 
rozložil,  mohly  působiti  pravdě  podobněji. 

A  teď  již  obrátíme  zase  svůj  zřetel  ke  kusům  tištěným,  na 
Pražském  jevišti  provozovaným  i  neprovozovaným. 

Jako  svou  Starou  historii^  taJs  opatřil  Zeyer  i  svou  Sulamit 
obrněnou  předmluvou.  Stará  historie  zklamala  obecenstvo  i  kritiku. 
To  sic  autora  nermoutilo,  ale  přes  to  vyjádřil  se  o  české  kritice,  že 
Je  to  věc,  která  se  nemůže  bráti  do  opravdy.^  Je  to  zcela  týž  tón, 
jakým  psává  i  Vrchlický,  a  neschází,  než  aby  se  Zeyer  také,  jako 
Vrchlický,  postavil  co  nejdříve  do  řady  kritikův  a  do  kritiky  bušiti 
neustával.  —  V  úvodu  k  Sulamitě  vypisige  nám  spisovatel,  jak  a 
z  čeho  tato  dramatická  báseň  povstala.  První  podnět  dala  mu  Píseň 
písní,  ke  které  přibral  talmudskou  pověst  o  Šalomounovi  a  ďáblu  Sa- 
charovi,  jehož  funkci  však  v  jedné  středověké  legendě  anděl  vykonává : 
anděl  tento  slově  u  Zeyera  Anpiel;  z  talmudského  podání  vzal  spiso- 
vatel Sidonskou  kněžnu,  která  se  u  něho  Lilithou  nazývá;  v  Benajovi 
sobě  vymyslil  adepta  tajných  věd,  kterému  slova  v  duchu  kabbalistických 
spisů  v  ústa  klade,  a  na  vytvoření  Benaje  působila  také  postava  Sospitry 
z  románu  Ariadna  od  Ouidy.  Anpiel  narazil  na  odpor  pp.  Aristarchův, 
a  Zeyer  nazývá  výčitky  jejich  nespravedlivými  a  lichými.  „Nadpřirozené 
bytostí  drama  prý  nesnese,  a  zasahování  nadpozemské  bytosti  do  děje 
nemůže  se  prý  na  jevišti  připustiti.  Řekové,  Shakespeare,  Calderon  a 
Goethe  byli  na  štěstí  jiného  náhledu,  a  řídím  se  raději  velkými  pří- 
klady než  malými  theoriemi.^  Zeyer  je  každým  coulem  romantik  a  zů- 
stane jím,  byť  literární  soud  sebe  čepejřivěji  říkal:  Incredulus  odi. 

Druhý  sešit  Dramatických  děl  Jaroslava  Vrchlického  přináší  ver- 
šovanou tříaktovou  veselohru  Soud  lásky ,  které  policejní  censura  přístup 
na  jeviště  národního  divadla  zamezila.  Vrchlický  podrobil  tedy  kus 
revisi,  ale  zákaz  nebyl  ani  po  té  zrušen.  Dějištěm  hry  jest  město 
Avignon  r.   1341,  které  se  v  kuse  takto  charakterisuje : 

Vzduch  jasu  pln  a  hudba  v  ulicích, 
a  v  každém  okně  květin  cely  les, 
a  mezi  kvéty  hlavy  krásných  žen;  — 
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ó  veselé  je  město  Avignon 

a  hodné,  by  v  něm  papež  zůstával. 

Petr  Balbz  milaje  Ysoarda  z  Ansoys,  dámu  sonda  lásky,  ale  ona 
jej  dle  18.  §.  milostného  zákonníka  odkazuje  na  to,  že  si  jí  musí  za- 
sloužiti. K  soudu  lásky  přichází  Loys  Lascaris,  hrabě  z  Brigue,  žádaje 
za  rozsudek,  máli  jeho  „napolo"  mu  nevěrná  choC  pravda,  tvrdíc,  že 
nemůž  láska  býti  v  manželství.  Paní  hraběnka  totiž  rozumuje: 

Co  láska  dá  —  dá  z  dobré  vAJe  jen, 
bee  násilí  a  ráda,  v  manželství 
však  rozhodige  pouze  povinnost, 
tož  není  možná  láska  v  manželství. 

Což  dosti  silné  pi4pomíná  verše  v  úvodní  básni  k  Dumasovu  Antonyovi : 

L'us^e  des  époux  a  réglé  les  tendresses, 
£t  leurs  baisers  sont  un  devoir. 

Předsedkyně  soudu  lásky  Fanetta  z  Romaninu  odkládá  vynesení  roz- 
sudku na  třetí  den.  Druhý  spor  na  soud  vznáší  troubadour  Simou 
Doria:  spor  má  za  předmět  otázku,  jak  vzniká  láska,  rychleli  jako 
blesk  či  delší  dobou.  Fanetta  odloží  rozhodnutí  na  zejtří.  Kromě  toho 
vznese  i  Petr  Balbz  na  soud  rozepři,  kterou  má  s  bratrem  svým  Vilémem, 
hrabětem  z  Yentimille:  Vilém  hřání  Petrovi  v  lásce.  Ale  Fanetta  od- 
mítne spor  ten  a  limine.  Zatím  však  láska  nedbá  ni  zákonů  ni  zákazů, 
nýbrž  vyvolí  si  oběť  zrovna  v  odpovědném  nepříteli  svém :  hrabě  Vilém 
Balbz,  nepřítel  básníkův  a  žen,  lapne  se  do  sítí  lásky  na  vnady  samé 
předsedkyně  Fanetty.  (I.  jednání.) 

Co  je  pravda:  krásné,  na  soudu  lásky  zasedající  dámy  příliš 
upýpavy  nejsou,  neboť  rozdávají  na  důkaz  své  přízně  hyacinty  jen  což. 
Tu  přinese  don  Esparbilla,  sekretář  soudu  toho,  zlou  zvěsť:  hrabě 
Lascaris  přetrpce  žaloval  papeži,  že  prý  lásky  soud  chrání  ženy  ne- 
věrné, a  proto  prý  se  jeho  svatost  velice  hněvá,  tak  že  v  hněvu  i  Fran- 
ceska  Petrarkovi  zapověděla  básnění.  Začíná  milostná  hra  s  hyacinty. 
Vilém  byl  od  Fanetty  růžový  hyacint  obdržel,  dal  jej  Dariovi,  vzal 
za  to  Petrovi  hyacint  bílý:  a  nyní  se  Fanettě  nemůže  vykázati  leč 
tímto  bílým  hyacintem: 

Fanetla,  Vy  lháři  —  to  můj  není  hyacint 
Vilém.      Na  ústa  vaše  přešla  barva  jeho. 
Fanetta.  Jste  obratným  ve  výmluvách,  to  pravda! 
Vilém.      Ó  na  medvěda  obratný  jsem  dost, 

i  ku  polibku.  OPoiíbí  Ji.) 
Fanetta.  Zbláznil  jste  se  snad? 

Vilém,      Chci,  aby  vašich  líček  ruměncem  (sic!) 

do  temna  vzplál  můj  bílý  hyacint. 
JFanetta.  Vy  horši  jste,  než  každý  troubadour. 

VUéin  (chce  ji  snoTu  políbit,  ona  mu  dá  polidelO. 

To  nevadí,  jen  pokračigte  dál. 
Fanetta.  Vy  lásky  nepřítel! 
Vilém  Oibá  ji).  Vy  její  králi 

Petr  Balbz  vymluví  se  Ysoardě,  že  její  hyacint  —  snědl.  A  Doria  se 
své  milostce  Blance  vymlouvá,  že  její  bledý  hyacint  jeho  krví  cele 
zčervenal : 
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Blanca.    Až  vašimi  zas  zbledne  slzami, 

zpět  vezmu  jej. 
Doria  (políbí  jej).  Svi^  na  to  závdavek 

si  veml 

Dále  se  dovídáme,  jaké  migí  v  Avignone  stupně  lásky,  jsoa  to :  naděje, 
polibek,  dostaveníčko  a  —  krtiny.  Doria  dámám  deklamuje,  což  jejich 
srdce  náležité  roznítí  —  a  milostné  párky  dávají  si  na  noc  dostave- 
níčka, která  v  Avignone,  jak  jsme  slyšeli,  bývala  předchůdkyněmi  krtin ; 
ale  když  se  ohnivé  párky  sejdou,  objeví  se  na  obzoru  papežský  ko- 
misař, aby  v  paláci  po  nevěrné  choti  hraběte  Lascarisa  a  po  jejím  milenci 
pátral.  Nežli  však  komisař  vystoupí,  přeběhne  Doria  z  pavillonn,  kde 
byl  s  Blankou,  do  pavillonu,  který  považuje  za  prázdný  a  ve  kterém 
byli  Petr  s  Ysoardou,  a  Petr  přeběhne   do  pavillonu,   kde  je  Blanka: 

Papeiský  komisař  (kyne  wé  druiind).   Ty  prohledejte  nejdřív  pavillony! 

(Ytoobecné  napjetí,  alohoTé  vjpAtí.  dvéře,  x  pravé  strany  vyjde  Doria  a  Tsoarda, 
a  levé  Petr  a  Blanka  —  všeobecné  leknutí.) 

Fanetta.  Co  vidím!  Běda! 

Esparbilla.  Žasem  kopmím! 

Papežský  komisař.  Nu  vida,  nebyla  řeč  nadarmo, 

jak  vysvětlit  to,  paní,  můžete? 

Fanetta  (roshodné).  To  nemůže  být  žádným  pohoršením, 

ty  párky  dva  se  při  hostině  dnes 
u  přítomnosti  otce  Esparbilly 
pro  vždycky  zasnoubily,  muž  a  žena 
to  stojí  před  vámi  a  zítra  sňatek 
jich  ruce  spojí,  podle  řádu  církve. 

A  tak  se. stane,  že  má  Doria  místo  své  Blanky  za  chof  míti  Ysoardu 
a  Petr  místo  své  Ysoardy  Blanku.  (II.  jednání.) 

V  třetím  jednání  se  Petr  a  Doria,  na  sebe  žárliví,  potýkají 
v  souboji.  Troubadour  Lanfranc  Cigalla  je  roztrhne,  po  čemž  oba  sou- 
bojníky  usmíří  vědomí  stejně  nešťastného  osudu.  Leč  jak  se  vyvlekou 
milostné  párky  z  tenat,  v  nichž  uvízly  ?  Soud  lásky  opět  zasedne.  Spor 
Lascarisův  zůstane  soudem  nepovšimnut,  protože  hrabě  „nevyčkal  roz- 
hodnuti a  jinde  sobě  práva  vyhledával.^  Otázku,  zda  láska  rychle  či 
znenáhla  vzniká,  zodpovídá  Blanka,  že  láska  vzněcuje  se  mžikem,  a 
Ysoarda,  že  přivléká  se  zvolna  jako  hlemýžd!.  Brianda  tvrdí,  že  lásky 
vznik  je  hříčkou  různých  náhod.  Fanetta  usoudí,  že  láska  mžikem 
v  srdci  vzplane,  ale  zvolna  se  k  cíli  svému  plíží,  až  konečně  teprve 
náhoda  lásce  k  bohaté  žni  dopomůže.  Stavba  hry  má  tu  onde  větší  menší 
trhliny,  a  zejména  rozuzlení  založeno  zcela  povrchně :  papež  k  tomu 
svolí,  aby  si  Petr  vzal  Ysoardu  a  Doria  Blanku;  neboť  by  prý  si 
věrnost  jen  na  oko  slíbili  atd. !  K  tomuto  milostivému  rozhodnutí  pře- 
mluvil papeže  sám  hrabě  Lascaris,  který  konečně  svou  ženu  našel. 
Kde?  Hodně  hluboko  v  bahně,  ale  našel  ji.  Cigalla  vezme  si  Briandu 
a  Fannetta  Viléma,  Papež  zrušuje  soudy  lásky,  o  nichž  ostatně  —  mimo- 
chodem podotknuto  —  se  pochybuje,  že  kdy  existovaly.  : —  Některá 
místa  hry  jsou  silně  poetická.  Pojem  lásky  je  v  kuse  kolísavý  a  jak 
kolísavý!  Pel  s  pojmu  toho  je  drsnou  rukou  setřen.  Pravda  však,  že 
Francouzové  také  své  aimer  ďamour  se  svým  aimer  silně  mísí.  Povahy 
kusu  jsou  dosti  měkké  a  názory  jejich  místem  dosti  mělké.  Často  hrubá 
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slova  proletigf  vzdnchem.  Školou  elegance  yěni  není  ani  Soud  lásky 
ani  Rabínská  moudrosť.  Nynější  horkokrevné  holdy  krčmovému  natura- 
listickému kozelcování  nemohou  národnímu  vývoji  leda  na  škodu  býti. 
Náš  národ  není  národem  francouzským.  Našemu  lidu  je  potřebí  sloves- 
nosti  zdravé. 

Zde  vrátím  se  konečně  opět  k  neprovozovaným  pracím  v  diva- 
delních sbírkách  otištěným. 

Vzorný  maniel  od  Antonína  Lokaye  spíše  jest  vážná  činohra 
než  veselohra.  Jedním,  a  to  skutečně  vzorným  manželem,  je  v  ní  statkář 
Podhajský,  protože  pouze  na  blaho  Jindřišky,  své  druhé  ženušky,  po- 
mýšlí a  upřímně  ve  všem  jí  důvěřuje ;  druhým  v  podstatě  jinak  vzorným 
chotěm  jest  statkář  Beránek,  který  ženu  přísně  drží  a  na  tuto  přísnosf 
svou  všechno  staví.  Oba  učiní  spolu  sázku:  Beránek  tvrdí,  že  si  Emil 
Dubský,  poněvadž  jinou  nemiluje  než  právě  Jindřišku,  nevezme  Pod- 
hajského  dceru  Kláru,  kdežto  Podhajský  klidně  opak  toho  jistí.  Dubský 
objeví  se  skutečně  jako  záletný  ctitel  své  sestřenky  Jindřišky  a  jsa  od 
ní  ústně  odbýván,  napíše  jí  lístek,  aby  přišla  do  pavillonu  k  dostave- 
níčku s  ním,  avšak  lístek  vloží  náhodou  do  Klářina  košíčku.  Beránek 
dopis  najde  i  kojí  se  jistou  nadějí,  že  Dubského  při  téte-á-téte  s  paní 
Podhajskou  přistihne,  tím  Podhajského  z  důvěřivosti  v  Jindřišku  cho* 
vaně  vyléčí  a  kromě  toho  také  snad  sázku  vyhrá.  Podhajský,  zachrániv 
ženu  svou  před  pohromou,  která  jí  jedoucí  na  koni  splašeném  hrozila, 
odhodlá  se  k  tomu,  že  manželku  pustí  do  Prahy,  aby  se  tam  dle  vůle 
bavila,  avšak  tu  její  láska  k  němu  propukne  a  tak  ji  překoná,  že  se 
od  dobrého,  vzorného  manžela  odloučiti  nechce.  Y  pavillonu  odbudou 
se  dostaveníčka:  Kankovo  s  Helenou,  manželkou  „vzorného*'  manžela 
Beránka,  kterého  potká  pohroma,  jíž  Podhajskému  přál,  a  Klářino  do- 
staveníčko s  Dubským,  který  tam  vlastně  Jindřišku  hledá,  ale  Klářino 
srdce  nalezne.  Zda  bude  Klára  s  ním  trvale  šťastnou?  Sotva.  Jak  in- 
vence tak  sloh  Vzorného  manžela  jsou  slabý. 

Nezvaný  host,  veselohra  o  jednom  dějství  od  téhož  spisovatele, 
zakládá  se  na  motive  dosti  opotřebovaném,  dílem  s  přiměřenou,  dílem 
s  povrchní  stručností  provedeném.  Soukromník  Boháč  a  pensionovaný 
setník  Velišský  chodí  třikráte  týdně  do  jakéhosi  klubu,  což  se  ani  Bo- 
háčově choti  Otilii  ani  Velišského  milence  Elišce  nelíbí.  Eliška  nastrojí 
to  tedy  tak,  že  se  Boháč  na  nezvaného  hosta,  nevítaného  jejího  zbožno- 
vatele,  básnilka  Červenku,  rozežárlí  a  že  je  Boháč  tím  zdržen  jíti 
k  volbě  klubovního  předsedy,  následkem  čeho  je  zvolen  jeho  sok  Do- 
ležal. To  dohněvá  Boháče,  který  si  sám  na  předsednictví  čaku  dělal, 
tou  měrou,  že  z  klubu  vystoupí,  a  to  má  opět  —  ovšem  nedostatečně 
odůvodněný  —  následek,  žeC  i  jeho  přítel  Velišský   klubu    se   zřekne. 

PoLcientka^  žert  o  jednom  jednání,  napsaný  Menhardem  Litomě- 
řickým, je  z  odvážné  látky  sestrojen,  ale  celkem  zručně  proveden. 
Julie  žaluje  na  svého  chotě,  lékaře  dr.  Stanislava  Veselého,  přítelkyni 
Ireně  Vřelé,  bývalé  divadelní  umělkyni,  že  jí  pan  manžel  více  nemi- 
luje. Irena  jí  radí,  by  jeho  lásku  zkoumala,  i  propůjčí  se  sama  k  tomu ; 
v  přítomností  skryté  paní  Veselé  staví  se  před  doktorem  nemocnou, 
staví  se  do  Veselého  zamilovanou  —  on  uvěří  a  nedovede  odolati.  Na 
to  však  přijde  Vřelý  a  zuří.  Schytralá  Irena  umí  si  pomoci:  vyzná  se 
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manželovi  svému  ze  všeho,  tak  že  se  Vřelý  usmíří,  kdežto  zrádný  Veselý 
vidí  se  nucena  k  usmíření  choti  své  koupiti  jí  drahý  klobouk.  Kus 
končí  laciným  zevním  smírem. 

Jednoaktovka  Bible  od  Adolfa  Šlégla  uspokojí  svým  zakončením 
snad  posluchače,  ale  nikoli  kritiku.  Kus  hraje  r.  1739.  Athanáš,  jezo- 
vitský  komisař,  stíhá  odporníky  protireformace,  a  jižjiž  mají  těžkými 
pokutami  stiženi  býti  jakýs  Jakub  za  šířeaí  kacířských  knih,  jeho  mi- 
lenka Blažena  pro  podezření  z  kacířství  a  rychtář  Vodička  proto,  že 
se  v  jeho  domě  najde  bible  v  chlebě  zapečená:  leč  posléz  vyjde  na 
jevo,  že  kacíř  Jakub  a  kněz  Athanáš  jsou  bratři.  Synovci  Vodičkovi. 
Athanáš  tedy  nálezky  své  utají,  a  Blažena  dostane  se  za  Jakuba. 

V  charakterním  obrázku  Pro  péro  sokoli,  jejž  o  jednom  jednání 
Vácslav  Smutný  sepsal,  hněvá  se  Emma  na  milovaného  Květa,  ano 
zříká  se  ho,  že  je  chladným  u  věci  Sokolské.  Její  přítelka  Božena  za- 
vede, ho  však  ke  cvičení,  Květoví  se  tam  zalíbí,  i  vstoupí  do  Sokola  — 
k  vůli  sobě,  ne  k  vůli  Emmě,  která  je  tím  i  potrestána  i  potěšena : 
potrestána,  protože  se  Květ  nestal  Sokolem  k  vůli  ní;  potěšena,  po- 
něvadž se  přes  to  prese  všechno  Sokolem  stal.  I  rozumí  se,  že  se 
vezmou.  Intrika  je  přespříliš  prostá*  humor  příliš  nepatrný.  Ale  kus 
vysílá  zářivé  světlo  na  význam  tělocviku  ve  družstvech  národního, 
bratrského,  svěžího  rázu. 

Dynamit,  žert  o  dvou  dějstvích,  jejž  napsal  Jan  Ev.  Luncar, 
náleží  mezi  pokusy  lehčího  druhu  —  beze  větší  hodnoty.  Poslanci 
Mužnému  pošle  kdosi  bedničku  šampaňského.  Paní  Mužná  však  z  ně- 
kterých znaků  přenáhleně  soudí,  že  bednička  obsahuje  smrtonosný  dy- 
namit, jímžto  socialisté  svého  nepřítele  Mužného,  který  na  říšské  proti 
nim  bojuje,  o  život  připraviti  chtějí.  Mužná  přikáže  tedy  služebníku 
Matějovi,  aby  bedničku  zničil.  A  milý  Matěj  skutečně  bedničku  vy- 
prázdní tím  vděčným  spůsobem,  že  všechny  láhve  se  šampaňským  vy- 
pije. Úzkosti,  jež  paní  Mužná,  služka  Bětuška  a  později  zasilatel  bed- 
ničky, přítel  Mužného  Jaroslav  Rychlý,  z  hrozebného  dynamitu  mají, 
jsou  jádrem  komických  výjevů  v  kuse. 

Dostaveníčko,  „žert"  v  jednom  jednání,  jejž  „napsal"  V.  Š.  Sil  ván, 
jest  jakési  cosi  beze  vší  ceny. 

Arnošt  Schwab  Polabský  přeložil  některé  kusy  z  polštiny,  po- 
hříchu ne  vzorně.  Manžela  ze  šetrnosti^  frašku  ve  třech  jednáních,  na- 
psali Ad.  Abrahamowicz  a  R.  Ruszkowski.  Hilarion  jest  muž 
bohatý,  oddaný,  laskavý,  vlídný,  ochotný;  žádali  se  na  něm  něco,  ne- 
může říci  „Ne!"  I  žádá  od  něho  rázný  setník,  aby  si  za  manželku 
vzal  jeho  neteř  Vandu,  a  Hilarion  skutečně  mu  toho  odepříti  nemůže. 
Ale  když  mladá  ženuška  vidí,  že  mužíček  ke  každému  stejně  vlídně 
se  chová,  ke  služebnictvu  jako  k  cizím  lidem  a  jako  k  ní  samé,  hněvá 
se  naň,  ano  z  hněvu  vypoví  ho  z  domu.  Avšak  právě  tento  její  hněv 
probudí  v  něm  lásku  k  ní,  a  zrovna  v  Čas  přichází  tedy  Hilarionův 
rázný  a  skoro  hrubý  přítel  Jiří,  aby  ho  k  mužnému,  energickému, 
přísnému  vystupování  proti  Vandě  navedl.  To  působí,  zejména  když 
se  v  srdci  mladé  ženušky  probudí  také  žárlivost :  a  mladí  manželé  jsou 
štastni.  Kus  rozvíjí  se  velmi  vesele,  ale  čím  dále  tím  více  jaksi  vázne 
a  veselosť  nezřídka  ustupuje  triviálnosti. 
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Jednoaktový  žert  Milostný  lístek  od  Michala  Baluckého  roz- 
hodně baví,  jakkoli  výstapy  někde  poněkud  tlamenějšími  barvami  pro- 
vedeny a  postavy  originelněji  založeny  býti  mohly.  Nedávno  vdaná 
Julie  chce  zkoušeti  věrnost  svého  manžela  Edmunda,  i  zašle  mu  tedy 
pozvání  k  dostaveníčku,  napsané  jako  od  jiné  dámy.  Edmund  váhá,  leč 
náhodou  přijde  jeho  druh,  po  dobrodružstvích  dychtící  Marián  a  do- 
zvěděv se  o  pozvání  k  dostaveníčku,  jde  tam  za  Edmunda,  ale  když  si 
tam  vůči  dámě,  jížto  se  dvoifit  pilišel,  směle  počíná,  dostane  od  ní, 
protože  s  sebon  vzala  rákosku,  i4znou  vyučenou.  Tonto  energickou 
ženou  není  ovšem  nikdo  jiný  nežli  Julie  sama,  která  dostaveníčkem 
nevěru  svého  manžela  zjistit  hodlala,  která  však  se  přesvědčí,  že  mu 
křivdu  činila.  Také  Marián  zmoudří:  uznáť,  že  nejlépe  učiní,  když  se 
bezodkladně  ožení;  vždyť  pak  bude  moci  svá  žádoucí  téte-á-téte  od- 
bývati v  pohodlném  bezpečí  před  —  rákoskou. 

Jinou  veselohru  Bahického,  JSad^e  vlasti  nazvanou,  přeložil  Ge- 
estin  Fric.  Odkud  název  kusu?  Poslyšme  tuto  rozmluvu  v  něm: 

Artur.  Helenka  si  může  nyní  nalézti  snadno  svého  vyvoleného  z  kruhu 
naši  zlaté  mládeže,  z  naší  to  naděje  vlasti  1 

Sluškovský.  Jaké  mládeže?  Jaké  naděje? 

Artur  (pjiiié).  Zlaté  mládeže  —  nad^e  vlasti  1 

Sluškovský.  Co  to  vlastně  znamená? 

Artur  (pjiné)-  To  znamená  mládež  distinguovanou,  mládež  v  každém  ohledu 
vzornou  .  .  . 

Sluškovský.  Na  universitě? 

Artur.  To  právě  ne,  ačkoliv  jsou  z  nich  také  někteří  zapsaní  na  uni- 
versitě, ale  jen  tak  pro  forma. 

Sluškovský.  Jak  to?  Neučí  se?  .  .  . 

Artur.  A  proč  také?  Vědy  jest  zapotřebí  jenom  těm,  kteří  z  ní  musí  žíti, 
ale  nám 

Co  dále?  O  tom  vyznává  se  Artur,  správně  Matěj  Sluškovský  sám  ještě 
takto:  „Obohacuji  se  salonními  spůsoby,  uzavírám  přátelství  s  lidmi 
z  nejlepších  společností  atd.,  nebot  přál  bych  si  povznésti  naši  rodinu 
k  jakémusi  významu  ve  světě  .  .  .  Učím  se  dále  rozličným  jazykům, 
šermířství,  nu  a  pak  se  zabývám  i  tím,  čím  se  vůbec  zabývá  veškera 
naše  zlatá  mládež  —  podporujeme  divadla,  cirkus,  dáváme  celému 
městu  bon  ton,  určujeme  módu,  pořádáme  posléze  sami  divadlo,  a  to 
ovšem  vždycky  jen  ve  prospěch  dobročinných  účelů,  pořádáme  někdy 
i  koncerty  ve  prospěch  chudých  studentův  ..."  Rozumí  se,  že  takový 
Arturek  nemůže  milovati,  nežli  zase  nějakou  druhou  naději  otčiny :  ně- 
jakou třeba  vdanou  hraběnku  Idu,  o  které  pomluvy  proskakují,  že  za 
hezkými  mladíky  do  bytu  jejich  tetiček  a  sester  dojíždí  a  na  rozvod 
se  svým  chotěm  pokročilejšího  věku  se  chystá ;  i  rozumí  se  samo  sebou 
též,  že  takový  Artur  za  tatínka  pilně  tisícové  směnky  podpisuje  a  pe- 
níze, zdraví,  přítomnost  i  budoucnost  svou  probíjí.  Třetí  nadějí  vlasti 
mohla  by  se  státi  Matějova  sestra,  jmenovaná  již  Helenka,  kdy  by 
skromného  ale  ušlechtilého  ženicha,  nadaného  advokáta  dra.  Jana  Štěrbu, 
k  vůli  partii  se  čtvrtou  nadějí  vlasti,  s  rozmařilým  a  mrhavým  hra- 
bětem Alfreďem,  opustiti  chtěla,  k  čemuž  ostatně  má  skoro  chuť.  Pátou 
nadějí  vlasti,  a  to  hlavou  hejskův  a  hýřilův  jest  Junio,  který  pouze 
na  skvostné  hostiny  a  na  zkostnatělé  krásky  á  la  Ella  pomýšlí,  toliko 
z  lehkověrnosti   mladíků   žije,    mládež    odírá  i  demoralisujc  a  kterého 
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stará  koketní  pobožnůstkářka  Hortensie  z  pozdní  lásky  pokladníkem 
spolku,  o  ženy  mravně  pobloudilé  pečujícího,  učiní.  Kolem  této  stálice 
otáčejí  se  pak  ještě  dva  jiní  darebové  Mumio  a  Lunio,  kteří  se  spolu 
stále  sprostě  hádají.  Štěstím  pro  lepší  povahy  kusu  jest,  2e  doktor 
Štěrba  se  snaží,  všechno  do  pravých  kolejí  přivésti:  otevře  slabému, 
neohrabanému,  obmezenému,  lehkověrnému,  ješitnému  otcovi  Sluškov- 
skému  oči,  a  hraběnka  Ida,  která  ve  skutečnosti  jest  věrnou  a  dobrou 
manželkou,  otevře  se  svým  chotěm  hrabětem  Jiřím  oči  celé  rodině 
Sluškovského :  Junio  podvedl  a  zavedl  všechny.  Vylákal,  kde  na  kom 
mohl,  peníze  a  zmizel  s  dámou  cirku  Ellou,  které  se  fond  jednoty  pro 
mravně  pokleslé  ženy  výborně  hodí.  —  Děj  kusu  jest  chudý,  a  z  chu- 
dého děje  tohoto  hraje  značný  díl  za  kulisami.  Komposice  jest  vůbec 
velmi  volná,  potrhaná;  osoby  bez  mravní  páteře,  slaboši  a  hlupci  pře- 
vládají. Helena  vrátí  se  do  náruče  doktora  Štěrby  jen  proto,  že  nadešlo 
čtvrté  jednání.  Hraběnka  Ida  i  hrabě  Jiří  hrají  celkem  jen  úlohu  bohů 
strojových.  Konečně  ovšem  přisvojí  si  palmu  vítězství  myšlenka,  že  na- 
dějí vlasti  smíme  nazývati  toliko  ,,muže,  který  září  dobrým  příkladem, 
prací,  opravdivou  láskou  k  vlasti  a  ryzím  charakterem.^ 

Cenou  poctěná  čtyřaktovka  Pan  Damián,  kterou  Josef  Bliž iň  ski 
napsal  a  týž  Arnošt  Schwab  dosti  pružně,  ale  nedosti  přesně  z  polského 
přeložil,  vyniká  nad  obě  právě  charakterisované  polské  hry:  hájí  „bláz- 
novskou^ zásadu,  že  zúmyslné  honění  se  po  penězích  jest  nerozum, 
který  přenecháván  býti  má  „lidem  tak  nepraktickým,  jakými  jsou  idea- 
listé.^ Veselým  zastancem  tohoto  themata  je  nezištný  syn  zištného 
notáře  Bajdalského  Genio  (Evgen),  který  sobě  sirotka  Mařenku  bez- 
nadějně zamiloval.  Mařenka  je  vším  ohněm  důvěřivého  srdce  zaujata 
pro  Severina,  leč  jeho  nestoudná  sobeckost,  jeho  nástrahy  na  veliké  věno 
namířené  a  jeho  návrh,  by  se  Mařenka  po  jeho  zamýšleném  sňatku 
s  bohatou  Helenou  stala  jeho  maitressou,  ji  vyléčí,  tak  že  se  po  pátém 
dějství  dojista  Geniovou  chotí  stane,  kdežto  Helena  vezme  si  nesobeckého 
Antonína.  Jinak  jedná  se  v  kuse  a  hlavně  v  katastrofě  o  dědictví  po 
nebožtiku  Žegotovi.  Vdova  po  něm,  naváděná  fiajdalským,  který  se  jí 
za  ženicha  vetře,  ráda  by  pozůstalost  sobě  jediné  přisvojila,  avšak 
vyjde  na  jevo,  že  dědicem  jest  Helenin  otec,  nebožtíkův  bratr,  Damián 
Žegota,  na  oko  drsný,  avšak  v  srdci  svém  ryzí  rolník,  a  tím  se  ohyzdný 
záměr  Bajdalského  zhatí.  Spisovatel  hrá  sobě  sice  vůči  obecenstvu 
s  podstatnou  vzpruhou  svého  kusu,  se  Žegotovou  poslední  vůlí,  až  do 
pátého  jednáni  na  schovávku,  ale  podrobnosti  dramata  jsou  tak  pří- 
padný, tak  hojny  a  tak  vonným  ozonem  básniekosti  prodšeny,  že  Pan 
Damián  mezi  osvěžující  oasy  v  řadě  divadelních  novinek  patří. 

Ženitba  Bělužinova,  veselohra  o  pěti  dějstvích  od  A.  Ostrov- 
ského, Kar.  Prokopem  Budečským  plynně  přeložená,  jest  ruský 
Vlastník  hutí.  Pravím  ruský,  a  tím  chci  naznačiti,  že  se  Ženitba  od 
Ohnetova  kusu  liší  asi  jako  svěží  květen  od  opadalého  listopadu. 
Andrej  Gavrilyč,  duše  továrny,  otci  jeho  Gavrilovi  Pantělějiči  Bělužinu 
náležející,  jest  muž  hlubší  mysli,  Jelena  Vasiljevna  je  zjev  rozmarnější, 
k  lehkostem  sklonnější  letory.  Jelena  bére  si  Andreje,  by  mohla  žíti 
jinému,  ale  Andrej  si  ji  po  dobrém,  po  zlém  získá  celou.  V  každé 
žilce  kusu  proudí  opravdový  život. 


Dw(ndelni  roMedy.  359 

Pav.  Dardfk  přeložil  nám  jednoaktovou,  i  na  německých  divadlech 
hranou  veselohra  Venkovanku  (Provinciálka)  od  I.  S.  Turgeněva. 
Čtyi4ť.etidevítiletý,  důležitou  hodnosť  zaujímajíci  lirabě  Valerián  Niko- 
lajevič  Lúbin,  vráskovitý  švihák,  který  se  líčí  a  sobě  vlasy  barví,  po 
letech  málem  nepozná  venkovskou  úřednici,  osmadvacetiletou  Marii 
Ivanovnu,  nyaější  paní  Stupnickou,  ženu  značného  rozumu  a  dobrého 
vychování  i  vzdělání,  a  přece  se  jí  před  dvanácti  lety,  byť  jediné 
z  nudy,  dvořil.  Mario  Ivanovna,  kterou  to  hněte,  že  ji  více  nezná,  chce 
těžiti  z  hraběcí  návštěvy ;  nechceť  se  jí  věčně  na  venkově  nuditi :  usta- 
noví so  tedy  na  tom,  že  hiaběte  přiměje,  by  jejímu,  dosti  obmeze- 
nému  a  —  paruku  nosícímu,  ale  poctivému  a  ctihodnému  manželu 
Alekseji  Ivanoviči  řádné  výnosné  místo  v  Petrohradě  vymohl,  kde  by 
pak  Marie  Ivanovna  prosté  šatičky  za  panský  aksamit  vyměnila.  Hrabě 
tuze  dlouho  neotálí :  sám  ze  svého  popudu  milé,  neobyčejně  milé,  roz- 
košné paničce  slíbí,  žo  muži  jejímu  v  sídolním  městě  úřad  opatří,  aby 
se  s  ní  častěji  vídati  mohl,  a  když  paní  Stupnická  hraběti  hudební 
jeho  skladbu  pochválí,  jest  opět  pro  ni  zutgat  a  po  chvíli  zanícen,  tak 
že  dobrému  Alekseji  Ivaiiyči  nezbývá,  než  upřímně  si  zažárliti.  Řezni- 
čení Lúbinovo  stoupá :  vyznává  Stupnické,  že  ji  miluje,  že  ji  zbožňuje, 
ano  klekne,  by  jí  to  odpřisáhl.  Klekne,  ale  vstáti  nemůže,  neboť  mu 
to  podagra  nedovolí:  druhý  účel  paní  Stupnické  jest  dosažen,  ona  si 
nyní  může  z  hraběto  ztropiti  žert,  jako  kdysi  hrabě  z  jejího  srdce, 
a  to  netoliko  soukromí,  nýbrž  i  před  svým  žárlivým  mužům.  Lúbinu 
zbývá  jediná  pomoc,  aby  z  té  své  šlakovité  situace  vybředl:  dostáti 
přes  to  prese  všechno,  co  mu  Stupnická  vyvedla,  danému  slovu  a  Stup- 
nickému  slibenó  místo  v  Petrohradě  opatřiti.  Venkovanka  jest  kus  po- 
mocí ruských  postav  po  francouzsku,  ale  bez  vyhledávaných  offektů,  pů- 
vabně sestrojen. 

Překlad  Mandarirui,  veselohry  o  jednom  jednání  od  J.  P.  Hol  sta, 
spisovatele  dáuského,  opatřil  Yácslav  Petrů.  Lékař  Curlo  Yitelli  miluje 
krásnou,  mladou  vdovu  hlavně  iiroto,  že  ji  nebožtík  manžel  odporučil 
milion,  i  prosí  tedy  přítele  advokáta  Roberta  Lanzia,  by  mu  jí  získal. 
Hovor  jejich  děje  se  právě  po  maškarním  plesu,  na  kterém  Robert  byl 
za  mandarina  přestrojen  —  odtud  jméno  kusu.  Nenadále  vnikne  do 
Robertova  bytu  zastfená  dáma,  hledajíc  útočiště  před  policejními  stráž- 
níky, kteří  ji  jakožto  podezřelou  přívrženku  strany  republikánské  stí- 
hají. Dáma  —  Leonetti  Sacchiová  —  uchopí  se  lsti  proti  nim,  vydá- 
vajíc se  před  nimi  za  choť  Robertovu,  a  její  záměr  se  jí  zdaří.  Robert 
však  i  potom  chce  si  její  srdce  i  ruku  podržeti,  k  čemuž,  jak  podle 
všeho  s  jistotou  očekáváme,  též  ona  radostně  nakloněna  jest.  Ke  konci 
se  objeví,  že  náhoda  učinila  Robertovou  nevěstou  právě  onu  krásnou 
milionářku,  kterou  mčl  Garlovi  získati.  Kdežto  Carlo,  zkrácen  o  bo- 
hatou nevěstu,  do  Paříže  se  odebírá,  aby  se  tam  studiím  věnoval,  cítí 
se  Robert  šťastným,  io.  skutkem  učinil  Carlovo  veseloherně  mudrcké 
slovo :  „Za  nic  nestojí  chtíti,  aby  byl  člověk  vždy  příliš  moudrým !  Ne, 
i  náhodě  nechávej  volné  ruky:  Neubírej  se  po  silnici  pohodlné  —  vy- 
hledávej směle  neznámé  pěšiny  poboční!"  Řeč  Mandarina  jest  po- 
vznesenější, ale  průběh  děje  víc  výpravného  než  dramatického  rázu. 

Prací  téhož  překladatele   vyšel    překlad  jiných  dvou   her  z  dán- 
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ského  jazyka:  jsotf  to  iortovné  jednoaktovky  Mezi  umělci  a  Máme  vo- 
jáka od  Henrika  Hertze.  V  oné  hře  se  líčí,  jak  vesele  si  páni 
umělci  počínati  nmčjí,  jak  milaji  krásky,  víno,  zpěv  a  sebe,  jak  bývají 
tntcha  nejapní,  vydatné  domýšliví  a  hlavně  bez  nešťastných  peněz. 
Touto  poslední  vlastností  vyniká  přede  všemi  malíř  Sokol.  Ale  to  Mil- 
kovi nevadí,  aby  mu  byl  přízniv;  neboť  krásná  ne£  zemského  rady 
Broka  Adela  jej  miluje,  ano  přichází  za  ním  odvážlivě  do  jeho  bytu 
8  prosbou,  aby  jí  k  útěku  od  přísného  strýce  dopomohl.  Do  bytu 
vklouzla  šťastně,  ale  z  něho  nemůže  se  pro  neustálé  hosti,  k  Sokolovi 
přicházející,  dostati.  Sokolově  lásce  staví  se  do  cesty  jeho  druh  Burda, 
který  však  marnou  nadějí  čas  plýtvá.  Brok  přeje  umění  a  tak  posléze 
k  Adelině  sňatku  s  výtečným  umělcem,  jímžto  se  Sokol  osvědčí,  svolí. 
Kusu  schází  říznější  postup.  —  Mnohem  důvtipněji  sepsána  jest  veselo- 
hra Máme  vojáka.  Továrník  Julius  Yěchovsl^  má  u  sebe  ubytovati 
husarskélio  důstojníka  Adolfa  Rákosa,  i  bojí  se  v  žehravosti  své,  že  by 
Rákos  mohl  s  jeho  manželkou  Louisou  milostný  poměr  zapřísti.  Učiní 
tody  proti  nebezpečí  takto  hrozícímu  schytralé  opatření :  Louisina  sestra 
Klára  musí  se  Rákosoví  za  manželku  Yěchovského  a  Louisa  za  šva- 
grovou svého  muže  vydávati.  Rákos  oblíbí  sobě  sice  Klára  víc,  ale 
dovídaje  se,  že  již  provdána  jest,  odhodlá  se  pojati  za  choť  Louisů, 
o  nížto  se  domýšlí,  že  je  svobodna,  a  chystá  se  ji  vší  mocí  z  Juliova 
domu  odvésti.  Konečně  se  pravý  poměr  Louisin  i  Klářin  k  Věchov- 
skému  vysvětlí,  a  Rákos  vezme  si  líbeznou,  jemu  vroucně  nakloněnou 
Klárku. 

Yácslav  Černý  přeložil  z  anglického  Děvče  Ly onaké  aneb  Lásku 
a  pýchu,  drama  v  pěti  jednáních  od  proslulého  Ed.  G.  Bulwera, 
vhodně  v  dobu  veliké  revoluce  francouzské  zapuštěnou  hru  anglického 
rázu,  v  kresbě  povah  důslednou,  pestrou,  dojemnou,  avšak  báchornou, 
a  přec  ne  báchorkově  provedenou.  Pyšná  Pavlína  Deschapellesová 
v  Lyoně  odmítne  lásku  dvou  přátel :  Glavisa  a  Beauseanta,  kteří  jí  pak 
ze  msty  Klaudla  Melnottea  namluví,  za  prince  jej  vydávajíce.  Melnotte 
je  sice  pouhý  zahradník,  ale  snaží vcem  nad  svůj  stav  ušlechtile  vzdě- 
laným; cítí,  že  joj  vedou  po  cestě  špatné,  avšak  nechtě  dopustiť,  aby 
Pavlíny  dosáhl  nehodný  Ileauseant,  odhodlá  se  sám  s  ní  jíti  k  oltáři. 
Svědomím  hnut  vyzná  se  jí  brzy  po  svatbě  ze  všeho,  Pavlína  jest  roze- 
zlena, zdrcena,  leč  —  miluje  Melnottea  přece.  Otec  její  prohlásí  se 
však  proti  jejich  sňatku,  Melnotte  vydá  list,  jímžto  k  rozvodu  s  chotí 
svoluje,  a  vstoupí  do  vojska,  kde  se  plukovníkem  a  boháčem  stane. 
Vraceje  se  do  Lyona,  slyší  k  ustrnutí  svému,  že  jeho  sok  svého  cíle 
dosíci,  že  Pavlína  s  Beauseantem  sňatek  slaviti  má.  Naříká  na  její 
nevěru,  ale  záhy  doví  se,  že  si  Pavlína  bére  Beauseanta,  jen  aby  za- 
chránila otci  úvěr.  Melnotte  složí  tedy  dvakrát  větší  peníz,  nežli  k  za- 
chránění Beschapellesovu  třeba,  a  štěstí  milenců  zapustí  konečně 
kotvici :  Pavlína  stane  se  podruhé  a  navždy  Melnotteovou  manželkou.  — 
Dikce  jest  obratná,  plnokrevná.  S  prostomluvou  střídá  se  místem  verš. 

Marnotratník,  veselohra  o  pěti  jednáních,  jíž  napsal  P.  H.  D  e  s- 
touches  (nar.  1680,  zemř.  1754)  a  přeložil  E.  Z.,  má  nyní  již  jen 
literárně  historický  význam  jako  Goldoníova  Pamela,  o  nížto  později 
bude  řeč.  Titulním  hrdinou  jest  Ervíu  Veselský,  a  kdo  z  jeho  plýtvání 
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nejvydatněji  těží,  jest  jeho  milenka  Julie  Libínská,  která  si  z  jeho 
darfi  venkovský  jehd  statek  koupi  a  kterou  kromě  toho  rada  Veselský 
na  místě  svého  sjmovce  Ervína  svou  dědičkou  učiní.  Avšak  Julie  má 
zvláštní  šlechetný  účel :  jeť  přesvědčena,  že  nutno  Ervína,  máli  se  polepšiti, 
pfivezti  na  mizinu;  potom  jej  svůdcové  zanechají  výčitkám  svědomí, 
sezná  lidi  a  nahlédne,  že  zkaženost,  sobectví  a  neupřímnost  jsou  znakem 
věku.  Ervín  je  však  zrovna  takovým  vrtkavcem  jako  plýtvalem.  Julii 
miluje,  ale  vzal  by  si  bez  prodlení  třeba  starou  koketu  Amalii.  Ko- 
nečně však  prohra  v  odvážném  karbaně  všecko  jmění,  a  Julie  vyhrá 
vše.  Ervín  chudne,  i  rozumí  se,  že  ho  stihne  osud  Timona  Athénského : 
jeho  licoměrní  přátelé  a  s  nimi,  ano  před  nimi  též  Amalie,  jej  opustí. 
Ervín  lituje,  že  ztratil  Jnliino  srdce  a  chce  se  zastřeliti,  ale  tu  od 
Julie  zví,  že  jest  od  ní  posud  milován  a  že  její  majetek  jest  majetkem 
jeho.  Zda  tím  bude  vyléčen?  —  Komu  by  průsvitný  tento  děj  nepři- 
pomněl Raimundův  stejnojmenný  kus? 

Jednoaktovka  U  klavíru,  již  napsali  Th.  Barriére  a  J.  Lorin 
a  již  pro  české  jeviště  upravil  opět  V.  Petrů,  jest  opravdu  veselá 
hříčka  s  realistickou  kresbou,  a  což  více  platí:  proniká  v  ní  duch 
i  cit.  Ydovička  Berta  z  Beaumonta  hrá  na  piano  a  zpívá,  a  kolem 
jdoucí  hudební  skladatel  Julius  Prokop  se  jí  za  to  rouhá.  Ona  se  na  něho 
hněvá,  ale  jakmile  se  lépe  poznají,  probudí  se  v  nich  vzájemná  láska, 
kteráž  ostatně,  poněvadž  (jak  na  jevo  vyjde)  vlastně  již  před  časem  se 
znali,  v  nich  po  léta  selankově  dřímala.  Proverb  končí  určitou  per- 
spektivou na  sňatek  obou  rozmilých  našich  lidiček,  poněvadž  se  kromě 
všeho  ještě  také  o  Bertině  ženichu,  milovníkovi  koní  panu  z  Nervilleu, 
náhodou  zjistí,  že  dává  přednost  nesolidní  tanečnici  Anděle  před  Bertou. 
Překladatel  upravil  veselohru  tak,  že  věci  české  s  francouzskými  po- 
mísil,  a  tím  vznikl  nepopiratelný  nelad. 

Pařížský  ničema,  veselohra  ve  dvou  jednáních,  sepsaná  Bayardem 
i  Vanderbnrghem  a  přeložena  od  V.  P.,  staví  proti  sobě  dvě 
kontrastující  postavy :  ničemu,  který  je  ctěn,  ačkoli  je  ničemou  pravým, 
a  „ničemu**  odsuzovaného,  ačkoli  je  v  pravdě  hodným.  Oním  pravým 
Pařížským  ničemou  jest  hejskovitý  syn  generála  hraběte  Morína  Amédéa, 
který  důvěru  chudé  dívky  Elišky  Meunierové,  sirotka  po  setníkovi, 
zklame;  a  druhým,  odsuzovaným  „ničemou**  jest  Eliščin  bratr  Josef, 
učeň  sazečský,  který  nepopustí,  pokud  toho  nezpůsobí,  že  si  Amédée 
Elišku  za  choť  vzíti  smí.  —  Kus  má  velikou  přednost  francouzských 
prací  do  sebe:  živost. 

Jindřich  Wassmann  přeložil  dvě  žertovné  aktovky  z  franštiny: 
méně  poutavého  Popleteného  Jeana  od  Evgena  Verconsina,  a  dů- 
vtipněji,  ale  také  nevázaněji  bavící  Nepatrné  prostředky,  jež  napsali 
Lemoinc,  Labiche  a  Decourcelle.  Obě  hry  jsou  ze  známých 
motivů  zosnovány.  Popleteným  Jeanem  je  sluha,  který  nic  o  divadle 
neví,  a  následkem  toho  má  omylem  za  pravdu  výstup,  v  němžto  se 
jeho  pán  a  pani  spolu  v  hašteřivých  úlohách  cvičí,  a  zas  omylem  za 
žert  má  výjev,  v  němžto  se  jeho  velitelce  záletný  rytmistr  (bezúspěšně) 
dvoří.  Nepatrné  prostředky  poučují  o  závažných  prostředcích,  jimiž 
pudivítra  u  choti  udržeti  možno:  nutno  mu  do  cesty  klásti  všemožné 
překážky,  by  dostaveníčko  zmeškal;  nutno  to  navléci  tak,  aby  při  do- 
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staveničkn  manželem  své  spoluvinnice  byl  překvapen;  ale  především 
nutno,  by  doma  u  své  manželky  našel  lásku. 

Název  tříaktové  veselohry  Vzdušné  bublinky  od  Viktora  Berse  z ia, 
Fr.  Poverem  z  italštiny  přeložené,  vysvětluje  se  nám  ve  hře  samé  po- 
ukázáním na  to,  že  se  člověk  nezřídka  stává  hříčkou  lehkých  náhod, 
které,  když  do  nich  dýchneme,  zmizí,  aniž  po  nich  památky  zůstane. 
A  takové  příhody  předvádí  nám  bujaře  založený,  Baluckého  Milostnému 
lístku  valně  podobný  kus  Berseziův.  Máme  tu  totiž  opět  milostné  psa- 
níčko  před  sebou :  rozpustilí  hejskové  napíší  je,  aby  sobě  ?  přihlouplého 
Paskála  Corbellia  ztropili  žert.  Ono  se  dostane  do  rukou  Ferdinan- 
dových i  vzbudí  žehravosC  jeho  zasnoubenky  Malvíny,  a  dostane  se  do 
rukou  Leordipvých  i  vzbouří  žehravosC  jeho  manželky  Matildy.  Psaníčko 
to  jest  pozváním  na  ples,  na  kterémžto  se  tedy  hlavní  jednající  osoby 
octnou,  aby  jedna  druhou  stopovaly  a  při  zrádném  dostaveníčku  z  ne- 
věry usvědčovaly.  Ale  všechno  šťastně  končí  tím,  že  se  věrnosť  obou 
manželův  a  věinosť  obou  milujících  osvědčí  jako  zhifa  v  žáru.  Veselohra 
Berseziova  nenáleží  sice  mezi  vynikající,  avšak  přec  mezi  pozoruhodnější 
dramata. 

Fr.  Pověr  přeložil  ještě  také  dvě  aktové  žertovné  hry :  prostičkou 
Rozhodnou  raketu  od  E.  Checchia,  a  složitější,  vtipnější  Vše  svým 
vosem  od  Idy  Bacinové.  Rozhodnou  raketu  vypustí  hraběnka  Helena 
z  věže  letohrádku  svého,  jako  by  tím  markýzu  Pavlovi  dávala  smluvené 
znamení,  že  se  jeho  manželkou  státi  chce;  ale  vlastně  přeje  si  tím 
v  nitru  barona  Bedřicha  vznítit  žárlivost  A  baron  skutečně  podlehne : 
odřekne  se  mudrcké  své  zásady,  že  kdo  ženu  miluje,  nemá  si  ji  bráti, 
a  vezme  si  chutě  hraběnku.  V  žertíku  Vše  svým  časem  touží  Markéta, 
by  se  mohla  státi  manželkou  některého  básníka:  proto  jí  Ferdinand, 
úředník  směnárny,  který  ji  miluje,  básníky  zpomluví,  a  Markéta,  pro- 
hlédajíc  les£  jeho,  trestá  ho  tím,  že  haní  úředníky  směnáren ;  ale  posléz 
nabude  důkazu,  že  také  Ferdinand  je  ctitelem  básníků  jak  ona,  i  podá 
mu  ruku  svou. 

Poslední  přeložený  kus,  o  kterém  promluvím,  uveřejněn  byl  o  sobě. 
A.  J.  Vrťátko  Benátský  z  vlaského  jazyka  převedl  Pamelu,  dějehru 
ve  třech  jednáních  od  Karla  Goldoniho  (naroz.  1707,  zemř.  1793), 
představenou  poprvé  v  Mantově  r.  1701.  Titulní  hrdinka  předvádí 
se  nám  jakožto  dcera  rolníkova,  krásná,  ctnostná,  moudrá  i  bystro- 
ducha;  nebožka  inatka  lorda  Boníila  pečovala  o  její  vzdělání  velmi 
záslužně  a  měla  ji  za  komornou  u  sebe.  Pamela  vděčně  miluje  své 
rodiče  a  těší  se  tedy  na  slíbený  brzký  příchod  otcův.  Snad  miluje 
i  syna  své  nebožky  velitelky?  Jakými  nadějemi  směla  by  se  kojiti  její 
láska?  Mladý  Bonfíl  je  pro  ni  všecek  rozplameněn  a  horečně  touží 
po  její  lásce,  ale  jsa  lordem,  za  choť  ji  nešlechtičnu  nechce,  nýbrž 
nabízí  jí  za  čest  peníze.  Avšak  Pamela  poučí  ho  důrazně  o  povinnostech 
jak  dívčiných  tak  šlechticových.  A  nyní  nadejdou  rozpravy  Bonfilpvy 
s  mylordem  Arturem  o  zastaralých  pro  nás  otázkách:  jakou  ženu  má 
si  vzíti  šlechtic  jakožto  šlechtic?  smíli  sobě  šlechtic  za  choť  vzíti  dívku 
z  lidu  a  kdy?  Všechny  důvody  zdají  se  mluviti  pro  to,  že  nešlechtictví 
milované  dívky  nemůže  bV ti  překážkou  sňatku  s  ní,  až  na  to,  že  prý  tím 
šlechtic  koná  zradu  na  svých  budoucích  synech.  Ptá  se  tedy  Bonfil  sám 
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sebe :  máli  Pamela  pustiti  z  doma  svébo  ?  máli  sám  jeti  na  cesty  ?  Mladý 
lord,  náraživosti  sevřen  a  zmítán,  rozhodne  se,  že  Pamely  nepustí :  odkáže 
ji  do  jejího  pokoje,  dá  k  ní  dozorkyni,  starou  dobromyslnou  pěstounku 
Jeyreovou  a  zavře  za  ní  zvenčí  dvéře  na  klíč.  —  V  druhém  jednání 
přemlouvá  mylord  Artur  Boníila,  by  si  Pamelu  za  manželku  nebral: 
raději  má  hleděti,  by  provdána  byla  za  jiného  a  sám  má  do  její  svatby 
—  aspoň  na  tři  dni  —  hned  odjeti  na  venek.  Bonfil  vše  slíbí,  ale 
naposledy  chce  dříve  ještě  promluviti  s  Pamelou,  a  tu  žehravostí  lom- 
cován, nemůže  snésti  myšlenky,  že  by  se  stala  ženou  jiného,  nýbrž 
posílá  ji  raději  k  rodičům  jejím  do  lesů.  Šlechtic  Ernold,  synovec 
Bonfilovy  sestry,  uráží  Pamelu,  jako  by  lehkou  záletnicí  byla,  avšak 
dívka  ho  důstojně  odbude  a  pokoří.  Sama  pak  Bonfilova  sestra,  mylady 
Daureová,  hrozíc  se  toho,  že  by  si  bratr  mohl  vzíti  nešlechtičnu,  roz- 
hoduje se,  že  Pamelu  zavraždí,  kdy  by  k  sňatku  dojíti  mělo.  —  V  třetím 
jednání  udolává  již  Bonfíla  nejvýš  vypjatý  rozpor  jeho  nitra  mi'zi  láskou 
k  Pamele  a  mezi  povinností  —  ku  příštím  synům :  mladý  lord  klesá 
do  mdlob  a  zmírá  žalem  pro  Pamelu.  Otec  její  Andreuve  pro  ni  při- 
chází, leč  Bonfil  nechce  ji  vydati,  a  chtěl  by  raději  rodiče  její  vzíti 
k  sobě.  Konečně  se  uzel  rozetne:  otec  Andreuve  se  přizná  i  dokáže, 
že  jest  hrabě  Auspingh,  před  třicíti  lety  povstalý  proti  koruně  britské 
a  proto  nucený  se  skrývati.  Pamela  je  nejen  duchem,  ale  i  rodem 
šlechtičnou,  a  Bónfil  si  ji  může  vzíti.  Dočtii  jsme  se  tedy  jen  zevního 
rozluštění.  A  nedramutického  zároveň :  co  mělo  býti  základem  kusu, 
jest  jeho  krytbou.  —  Překlad  je  svěží,  plynný,  jasný,  přesný;  jen 
s  formami  Jef>re  místo  Jevreová,  hraběnka  Auspingh  místo  hraběnka 
Avspinghová  nemožno  se  mi  spřáteliti. 

Divadelního  kalendáře,  vydávaného  Antonínem  Šrutem,  vyšel 
ročník  šestý:  na  léto  Páně  1887.  Obsah  je  pestrý  a  zajímavý:  mimo 
jiné  tam  nalézáme  tklivý  náčrtek  od  Otilie  Sklenářové  Malé,  žertovné 
drobotiny  Jiřího  Bittnera  i  vydavatelovy  a  vážné  i  jaré  verše  od  Petra 
Jasmína.  Náčrtek  naší  tragédky  vyznívá  v  slova,  kterých  se  na  své 
skvělé  umělecké  dráze  povždy  mužně  držela:  „Jen  mezi  svými  máš 
pojištěný  úděl  svůj.** 

Dopisuje  tento  článek,  nemohu  si  nezajíti  zpět  k  jeho  východišti, 
k  našemu  národnímu  ústavu  dramatickému,  a  nezmíniti  se  o  brošurce 
Třeti  rok  Národního  divadla   od  Fr.  Ad.  Šuberta. 

„Jeli  prospěšné  vydávati  pravidelné  roční  přehledy  o  působení 
národního  divadla?'*  táže  se  spisek  tento  a  bez  rozpakův  odpovídá  na 
to  přisvědčivě.  Já  bez  rozpaků  s  tímto  míněním  souhlasím,  již  proto, 
že,  kdo  chce  ze  záměrův  a  prací  svých  počet  klásti,  přičiňuje  se  tím 
snažněji,  aby  tento  počet  vypadl  příznivě. 

Dle  Šuberta  dbá  naše  divadlo  svědomitě  a  soustavně  zvláště  toho, 
aby  „vedle  všeobecného  pěstováni  umění  dramatického  hledělo  sobě 
zvláště  dramatické  tvorby  původní,^  dále  se  nám  vypočítává,  že  se 
v  3.  roce  hrálo  od  14  českých  spisovatelů  28  kusů  98krát,  že  dáváno 
od  10  českých  skladatelů  14  zpěvoher  57krát,  že  úhrnem  provedeno 
155  původních  prací  dramatických,  aneb  jasněji  řečeno,  že  původním 
pracem  věnováno  155  večerův  a  odpolední,  že  původních  novinek  slovných 
dáváno  sedm,  hudební  tři,  že  domácím  autorům  na  odměnách  vyplaceno 
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22.015  z1.  86  kr.,  a  dále,  že  když  se  ohledneme  na  minulá  léta,  čtyři 
roky  nynějši  správy  přinesly  původní  produkci  téměř  polovici  onoho 
počtu  her,  kterého  za  celých  dvacet  předchozích  let  docíleno  bylo; 
obecenstvo  chodí  nyní  dosti  hojně  na  původní  hry,  a  jest  sobě  z  celé 
duše  přáti,  aby  každý  rok  přinášel  hojně  původních  novinek.  Oprávněné 
přání  spisovatelův,  aby  se  honoráře  slušně  upravily,  dočkalo  se  úspěchu. 
Otázku,  máli  v  Praze  druhé  české  divadlo  zřízeno  býti,  zodpověděl 
Šubert  ve  svém  spisku  Druhý  rok  národního  divadla  prese  všechny  ná- 
mitky, jež  nalézal,  v  ten  rozum,  že  jest  vážná  i  naléhavá  potřeba  budovy 
druhého  divadla;  jeho  Třetí  rok  však  otázku  tuto  pomíjí.  Dle  mého 
mínění  vyžaduje  toho  jak  umělecký  tak  národní  prospěch,  aby  se  zří- 
zení druhého  českého  jeviště  všemožně  urychlilo. 


České  sochařství. 

PodáTá 

É  Renáta  Tyršova. 

dyž  jsme  před  dvěma  roky  na  tomto  místě  podávali  přehled  nej- 
novější výtvarné  produkce  české,  vynasnažili  jsme  se  charakte- 
^  risovati  stručnými  črty  směr  nadání  každého  z  čelnějších  umělců 
našich.  Pokračujíce  dnes  v  registrování  sochařských  prací  českých, 
smíme  tedy  snad  předpokládati,  že  čtenářstvo  Osvěty  setká  se  s  jmény, 
která  v  něm  vzbudí  představu  určitých  a  svérázných  individualit.  Ne- 
četnému  ale  zdatnému  šiku  našich  sochařů  ubyl  od  těch  dob  vynikající 
člen  generace  starší,  A.  Šimek,  jemuž  jsme  v  listech  těchto  životo- 
pisnou vzpomínku  věnovali ;  nejedná  ze  sil  mladších  přesněji  se  vykry- 
stalisovala,  hotoví  umělci  vyšinuli  se  opět  o  stupeň  výše,  avšak  celkový 
charakter  domácí  produkce  plastické  se  valně  nepozměnil,  a  nemáme 
v  podstatě  zaznamenati  ani  nových  jmen  ani  nových  směrů. 

Valná  většina  sochařských  výtvorů  českých  vyšla  také  v  tomto 
čase  z  iniciativy  širší  neb  užší  veřejnosti.  Zřídka  potkáme  se  nyní 
v  atelierech  sochařů  našich  se  skizzami,  jež  jsou  svobodným  výsledkem 
pudu  tvůrčího,  ale  přes  vnitřní  hodnotu  svou  provedení  se  nedočkiijí. 
Místo  jejich  zaujímají  nyní  napořád  častěji  práce  na  určito  objednané, 
ponejvíce  pomníky,  náhrobky  a  díla  plastiky  dekorativní.  Jest  to  utě- 
šený výsledek  živějšího  ruchu  uměleckého  v  české  společnosti,  ale  zá- 
roveň také  známka  jisté  jednostrannosti  ruchu  tohoto.  Napořád  ještě 
jsou  mecenáši  našeho  umění  z  největšího  dílu  obce,  spolky  a  různé 
korporace,  jejichž  zakázky  ovšem  pravidlem  požadují  od  výtvorů  so- 
chařských jistý  ráz  velikosti  i  širší  významnosti,  čím  vzmach  monu- 
mentálního nadání  umělců  v  míře  nemalé  povzbuzují  a  rozněcují ;  z  druhé 
strany  však  obmezuje  nejedná  z  objednávek  takových  zas  tvůrčí  obraznost 
umělcovu,  a  šine  ji  někdy  nutně  na  dráhy,  které  se  zvláštní  povahou 
její  se  nesrovnávají.  Zřídka  poskytne  se  takto  umělci  příležitost,  aby 
bez  ohledu  na  podmínky  konkursu,  na  program  z  předu  stanovený,  ná- 
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strojů  svých  se  chopil  a  ideu  ye  fantasii  jeho  vjpučelou  a  uzrálou  ve 
tvary  hmotné  vtělil.  Nemáme  musei  bohatými  prostředky  vládnoucich, 
jež  by  dila  takového  druhu,  myšlenkou  neb  formálnými  vlastnostmi 
vynikající,  v  majetek  svůj  převádějíce,  zároveň  též  provedení  jejich 
v  materiálu  cenném  podporovala.  A  který  umělec  český  může  očekávati, 
že  socha  neb  skupina  k  výzdobě  nádhernější  domácnosti  určená,  na- 
lezne amateura,  jemuž  bude  radostným  požitkem  a  chloubou  ve  svých 
komnatách  jí  vykázati  místo,  kdež  zároveň  bělostný  lesk  mramoru  neb 
teplé  přísvity  bronze  naleznou  přiměřeného  pozadí  a  okolí  v  barevném 
souzvuku  umělecky  uspořádané  síně? 

Rozměrnější  modely,  z  rukou  sochařů  našich  vycházející,  jsou  skoro 
vesměs  k  tomu  určeny  —  a  řekli  bychom:  někdy  odsouzeny  —  aby 
byly  přeneseny  v  pískovec.  Neschází  nám  ovšem  ani  obratných  praco- 
.  vniků,  ani  pěkného  kamene,  avšak  při  nejednom  díle  jemně  a  do  de- 
tailu promyšleném  přece  ruka  cizí  nevyhnutelné  setře  onen  nejvlastnější 
pel,  který  v  teplých  tónech  a  měkkých  plochách  hliněného  modelu  zrak 
okouzloval.  Při  žádném  výtvoru  české  ruky  nepostrádáme  tou  měrou 
bronze,  materiálu  s  řízností  pojetí  a  s  malebnými  účinky  takřka  srost- 
lého, jako  při  prvním  z  pomocných  modelů,  jež  provedl  prof.  Myslbek 
pro  skupiny  na  pylony  mostu  Palackého  určené. 

Skupina  Lumíra  s  písni  jest  jedním  z  těch  vzácných  děl,  při  němž 
úkol  a  určení  jeho  umělci  daly  podnět  významný,  na  jehož  základě  fan- 
tasie volně  dále  tvořila.  Jsouc  určena  na  pravý  pylon  mostní,  co  pro- 
tějšek Libuše  s  Přemyslem,  bude  skupina  čelem  obrácena  k  Vyšehradu, 
ku  posvátným  místům,  s  nimiž  dle  písně  Zábojovy  představu  o  mythickém 
pěvci  bohatým  nerozlučně  pojíme.  Šířka  plochy,  na  kterou  sousoší  se 
povznese,  jakož  i  analogie  s  ostatními  dvojčlennými  skupinami,  vymáhaly 
nutně,  aby  ke  stojící  postavě  mužské  ještě  jiná  méně  vysoká  de  připojila. 
Zvoliv  co  průvod  k  Lumírovi  allegorii  písně  varyto  jeho  věnčící,  písně, 
jež  ze  srdce  pěvcova  vytryskla,  vyjádřil  umělec  spůsobem,  nad  nějž 
lyzeji  plasticky  sobě  mysliti  nemůžeme,  co  duší  Lumírovou  pohýbá. 
Národní  epos  naše  vypravuje  nám  o  Lumírovi,  že  n^l^^J  ^  pěniem  bieše 
pohýbal  Vyšehrad  i  vSě  vlasti;"  jak  má  umělec  výtvarný,  jak  má  ze- 
jména sochař  mocnost  takovéhoto  zpěvu  vyjádřiti?  On  musí  typem, 
výrazem  a  posunkem  pěvcovým  nás  přesvědčiti,  že  píseň,  která  z  vy- 
volených rtů  jeho  se  ozve,  k  nadšenému  zápalu  rozechvěje  srdce  veške- 
rého národa.  A  věru,  Myslbek  nás  přesvědčiti  dovedl.  Není  to  chvíle 
pění,  kterouž  v  postavě  své  zachytil.  Mohutná  pravice  nesahá  ještě 
v  struny,  ale  je  v  pohybu  bezděkém  pozdvižena,  pohyb  hlavy  prová- 
zejíc. Ve  vzrušeném  vykročení,  v  lehkém  zaklonění  trupu,  obráží  se 
stav  duše  neméně  než  ve  výrazu  tváře.  Hlava  obrací  se  s  orlí  smělostí 
k  slunci,  8  nozdrami  jako  vzrušeně  se  chvějícími,  se  rty  porozemknu- 
tými,  s  pohledem  v  neurčitou  dáli  upřeným,  jako  by  naslouchal  slokám 
písně,  kterouž  bozi  v  tu  chvíli  v  rozechvěnou  mysl  pěvcovu  sesílají. 
Oheň  čisté  poesie  plane  v  té  tváři  rysů  skorém  ApoUonských,  pyšně 
výmluvné  rty  propustí  jen  slova  smělou  láskou  k  volnosti  prosycená, 
ze  zraků  zanícených  sálá  vzlet  obraznosti  mocně  vzrušené.  Pod  mo- 
hutně rozklenutýma  prsoma  tušíme  hlas  síly  bohatýrské,  křepá  páže 
zná   nejen   do  strun  varyta   sahati,   ale   též   mečem  a  těžkým   mlatem 
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vlasti  —  síla  tělesná  a  nšlecbtilosť  prodnševněná  spojují  se  v  postavě 
Lumírové  v  celek,  kterýž  jest  geniálním  vtělením  představy  o  mythickém 
pěvci  českém,  jehož  „bozi  milaji^ 

K  mohutnému  tělu  Lumírovu  přimyká  se  důvěrně  něžná  postava 
písně.  Se  znamenitou  životností  modelované  tílko  její,  forem  pólo  do- 
spělých, jest  v  mladistvé  čistotě  své,  tak  jako  též  vážné  a  naivní  líčko, 
nejvhodnějším  náznakem  panenského  věku  poesie  národní.  Hladké  plochy 
nahého  těla  dívčího  kontrastují  účinně  s  drsnějším  povrchem  roucha 
pěvcova.  Tímto  kontrastem,  který  též  mezř  širokými  plochami  plecí  Lu- 
mírových a  řásnou  sukní  jeho  se  opakuje,  jakož  i  protivou  mezi  směrem, 
jímž  krok  pěvcův  se  bére,  a  čelným  obratem  jeho  trupu,  jest  živel  roz- 
ruchu do  komposice  skupiny  uveden.  Rovnovážná  silhouetta  a  vyvážení 
mass,  harmonický  proud  linií,  ve  velkých  tazích  článkovaných,  dodávají 
jí  zase  klidu  a  zevnich  podmínek  dojmu  monumentálního.  Také  světelné 
účinky  díla  vypočítal  Myslbek  s  dokonalým  úspěchem  vzhledem  k  určení 
a  umístěni  jeho.  Světelné  účinky  tyto  jsou  především  docíleny  mistrným 
arrangementem  roucha,  arrangementem  plným  kontrastů,  říznosti  a  rázu, 
širokému  pojímání  celku  dokonale  přiměřeného.  Roucho  to  jest  zároveň 
také  svým  spůsobem  výrazné,  jako  opakujíc  v  nižší  tónině  to,  co  z  vý- 
mluvných posunkův  a  produševněné  tváře  pěvcovy  jasně  vyznívá.  Svěži 
vítr  zaléhá  v  křepé  řasy  roucha,  směle  vzhůru  je  vzdouvaje,  což  po- 
stavě zvláštní  lehkosti  dodává,  přispívaje  k  dojmu  geniálně  koncipova- 
ného díla,  v  němž  životnost  s  ideálním  vzletem  se  snoubí. 

Jeli  to  při  skupinách  mostních  vlastní  umělecká  cena,  kterouž 
každá  z  nich  o  sobě  především  poutá,  tož  při  jiném  uměleckém  pod- 
niku obce  Pražské  v  přední  řadě  na  souhrn  dekorativní  skulptury 
s  dojmem  architektonickým  důraz  je  položen.  Míníme  sochařskou  vý- 
zdobu Prašné  brány.  Vedle  L.  Šimka,  o  jehož  podílu  na  práci  této 
již  na  jiném  místě  jsme  se  zmínili,  svěřeno  B.  Seelingovi  zhotovení 
valné  části  modelů  k  sochám  jednotlivým.  Jsou  to  předně  sedící  po- 
stavy Přemysla  Otakara  a  Karla  IV. ^  jež  dle  analogie  s  králem  Jiřím 
a  Ladislavem  od  Šimka,  na  druhém  průčelí  brány  se  umístí,  pak  dvě 
sochy  allegorické.  Moudrost  a  Sila,  které  již  v  prvním  patře,  ku  Pří- 
kopům čelícím,  se  octnuly.  Vedle  toho  jsou  prací  Seelingovou  též  čtyři 
andělé,  hudci  a  pévci,  rovněž  v  nižším  patře  velkolepou  budovu  věžní 
krášlicí.  Individualita  Seelingova  je  z  těch,  které  snadně  a  pružně 
různým  směrům  a  požadavkům  se  přimknouti  dovedou.  Také  při  těchto 
sochách  vnikl  v  povahu  gotické  skulptury  dekorativní  a  vynasnažil  se 
s  úspěchem  její  monumentální  prostotu,  důcitnosť  a  naivnosf  koncepce 
ve  vlastní  dílo  přenésti.  Zdá  se  nám,  že  se  mu  to  zvláště  v  postavách 
andělů  zdařilo,  kdežto  obě  allegorie  v  chudobě  a  tvrdosti  draperie  přec 
jen  prozrazují  nucené  vpravování  do  nezvyklé  mluvy  umělecké.  Co  do 
podmínek  komposičních  vyhovují  sochy  Seelingovy  všem  požadavkům, 
jež  na  podobné  výtvory  činiti  se  mohou,  a  splývají  co  do  linií  velmi 
účinně  se  svým  okolím  ornamentálním.  V  jednom  ohledu  však  umělec 
snahu  po  klidné  monumentálnosti  přepjal,  a  to  ve  vázanosti  pohybů, 
která  na  strnulosti  hraničí.  Joví  pak  se  to  tím  více,  že  sloh  Prašné 
brány  právě  smělou  volností  se  vyznamenává,  a  pohnutosC  jejího  orna- 
mentálního článkování  plochy  se  živějšími  posunky  dobře  by  se  srovnala, 
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jak  též  nepatrné  zbytky  původní  dekorativní  plastiky,  zbylé  na  fagadě 
Staroměstské,  zřejmé  dokazují.  Přes  to  sloaží  sochy  Seelingovy  v  ne- 
malé míře  k  oživení  celkového  dojmu,  což  také  o  andělech  Jindřichem 
Čapkem  provedených  platí.  Jsou  to  postavy  něhyplné,  s  naivním  vý- 
razem ve  tváři,  8  pěkně  upravenou  draperií,  při  nichž  zlacená  křídla, 
vzhůru  vypjatá,  přispívají  k  lehkosti  účinku,  vysokým  umístěním  jejich 
vyžadovaného. 

Velkolepá  restaurace  Prašné  věže,  jež  vlastně  znamená  znovu- 
zbudování  této  znamenitó  a  nejrázovitější  památky  pozdní  gotiky  české, 
vyžadovala  po  řadu  let  již  nákladu  tak  značného,  že  rozpočet  obce 
Pražské  vzhledem  k  jinakým  uměleckým  podnikům  štědrým  se  osvědčiti 
nemohl.  Tak  nemáme  registrovati  než  dvoje  další  díla  skulptury  deko- 
rativní na  budovách  obecních:  Procházkovy  sochy  Sv.  Filipa  a 
Maiéje  pro  kostel  Mikulášský,  jimiž  nadaný  tento  umělec  dokázal,  že 
též  v  dané  manýře  barokové  s  lehkostí  tvořiti  dovede,  pak  práce  Stra- 
chovského  a  Hergesella  pro  nový  chudobinec  městský.  Podle  analogie 
s  risalitem,  Myslbekovými  díly  vyzdobeným,  nalézáme  též  na  novější 
části  rozměrné  budovy  řadu  čtyř  soch  ve  výši  druhého  patra  stěnu 
oživujících  a  tříčlenou  skupinu  fagadu  korunující.  Podobně  jako  Myslbek 
umístil  též  Josef  Strachovskýdo  středu  skupiny  allegoríckou  postavu 
ženskou.  Jest  to  postava  dobročinnosti  a  milosrdenství  co  vynikajících 
ctností  občanských,  k  níž  stařena  a  kmet  s  důvěrou  útočiště  berou. 
Výška,  v  níž  skupina  jest  umístěna,  nepřipouští  účinkování  detailem, 
v  jehož  realistické  svěžesti  úspěch  prací  Strachovského  pravidlem  se 
zakládá ;  tím  více  sluší  oceniti,  že  přes  prázdné  plochy  ideální  draperie 
postavy  střední,  přes  jisté  nedostatky  posezení  postavy  této,  celek  přece 
s  živým  účinkem  se  nemíjí.  Ku  platnosti  přicházejí  též  rázovité  tváře  obou 
kmetných  lidí,  zejména  hlava  stařeny,  v  řásnou  plenu  zahalená.  Co  do 
smělého  vedení  linií  a  dojmu  monumentální  noblesy  dílo  Strachovského 
skupině  Myslbekově  se  nevyrovná,  což  platí  do  jisté  míry  také  o  sochách 
Hergesellových,  či  vlastně  pouze  o  mužské  allegorické  postavě 
jeho.  Též  ona  —  jsouc  znázorněním  ctnosti  hladové  nasycovati  — 
dopadla  ve  snaze  po  slovanské  typičnosti  poněkud  těžce  a  nezcela 
ušlechtile.  Zdařilejší,  ba  v  nejednom  ohledu  velice  pěkná  je  dívčí  alle- 
gorie:  éimivé  napájeti.  Motiv  držení  misky  a  konvice  zavdal  umělci 
podnět  ku  pohybu  účinnému,  zejména  levice  silné  zpátky  zatažená, 
misku  držící,  a  svislá  pravice  uvádějí  do  postavení  kontrast  a  živost. 
Sklopená  hlavinka  typu  českého  jest  ve  výrazu  rozmile  dobromyslná. 
Široký  pás,  postavě  zároveň  rázovitosti  dodávající,  tvoří  v  draperii 
motiv  rozmanitosti,  kterýž  s  malebnou  úpravou  roucha  dobře  souhlasí. 
Úprava  tato  (v  partii  dolenní  sice  ještě  poněkud  zmatečná)  jakož 
i  komposice  a  tvary  postavy  této  svědčí  o  pozoruhodném  rozvoji  na- 
dání Uergesellova.  Že  rozvojem  tímto  mladý  umělec  ke  směru  Mysl- 
bekovu  vždy  úžeji  se  přimknouti  snaží,  vítáme  tím  více,  že  v  takovémto 
následováni  není  osamělým.  K  jak  šťastnému  účinku  též  při  skulptuře 
podřízeněji  dekorativní  povahy  snaha  po  řízné  malebnosti  přednesu  Mysl- 
bekovými výtvory  povzbuzená  vésti  může,  ukazují  mezi  jinými  sochy  áti/ř 
řek  českých  na  domě  p.  Staňkově  na  Vinohradech,  Antonínem  P  o  p  p  e  m 
modelované. 
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• 
Dekoratiynimi  díly  figurálními  byl  poslední  dobou  též  Bohuslav 
Šnirch,  zejména  pro  Rudolfinum  zaměstnán,  nejnověji  svěřeny  osvěd- 
čeným rukám  jeho  též  ornamentální  práce  na  novou  budovu  musejní. 
Z  prvějších  jmenujeme  oba  lvy,  vjezd  ku  koncertnímu  sálu  střehoucí  a 
sfingy  před  vchodem  ke  dvoraně  umělecké  umístěné.  Sfingy  srovnávají 
se  případně  dominujícími  liniemi  svými  se  schodištěm,  jež  po  obou  stranách 
zdobí  a  přimykají  se  vzorům  renaissančním  co  do  spůsobu  rozřešení  pro- 
blému, spojení  trupu  ženského  s  tělem  zvířecím.  Choulostivé  partie  pře- 
chodní dovedl  Šnirch  vhodně  maskovati,  jednak  úpravou  vrkočů  s  hlavy 
splývajících,  jednak  štítem,  s  emblémem  spořitelny,  jejžto  sfingy  v  tlapách 
drží.  Snaha  po  monumentálnosti  dojmu  vedla  umělce  ve  tvarech  a  výrazu 
obličeje  ke  klidu  na  nehybnosf  hraničícímu,  v  obrysech  sochy  však  do- 
sáhla onoho  účinku,  s  ryzí  renaissancí  architektury  výhodně  souhlasícího, 
kterýmž  Šnirchovy  výtvory  pravidlem  se  vyznamenávají.  Velmi  pěkně  se 
nesou  sedící  lvové  před  mohutným  obloukem  podjezdu  ke  koncertnímu 
sálu.  Svěží  modelace  svalstva  na  tělech  a  hlavách  zvířat  ukazuje  studium 
nejlepších  vzorfl.  Lvové  Šnirchovi  nejsou  stylisováni,  ale  ovšem  též  nikoli 
realisticky  pojati,  což  by  se  slohem  Zítkova  díla  nesouhlasilo.  Účinné 
rozvržení  bohaté  hřívy,  jaktž  i  přechody  její  k  hladké  srsti  zad,  nej- 
obtížnější to  partie  při  modelování  těla  lvího,  svědčí  o  přesném  pro- 
myšlení úkolu.  Pohyby  zvířat  jsou  jadrně  pružné,  u  vědomí  vlastní  síly 
klidné,  svědčíce  dobře  vážným  strážcům  prostě  drženého  portika. 

Dosti  četná  jest  řada  dekorativních  soch  různé  hodnoty,  které 
zdobí  soukromé  domy  jakožto  karyatidy,  výplně  nadportální,  příkrasy 
balustrád  a  pod.  Výčet  prací  takových  byl  by  bezúčelný  a  také  málo 
zajímavý,  rozbor  jejich  pak  tím  méně  na  místě,  že  ani  umělci  osvědčeni 
při  nich  z  příčin  na  snadě  jsoucích  pravidlem  nejvýtečnější  stránky 
talentu  svého  nerozvíjejí.  Jakkoli  tedy  k  tomuto  druhu  produkce  pla- 
stické s  nejpřísnějším  měřítkem  přistoupiti  nemůžeme,  přesvědčuje  nás 
přece  napořád  zdárnější  rozkvět  její  o  tom,  že  také  v  kruzích  širších 
u  nás  počíná  se  vzmáhati  potřeba,  dodati  též  zevnějšku  budov  soukromých 
plastickou  okrasou  významu  umělečtějšího.  Také  pomníky,  jimiž  rok  od 
roku  častěji  náměstí  měst  českého  venkova  významně  se  vyzdobuji,  ne- 
svědčí jen  o  vlasteneckém  uvědomění,  místním  patriotismu  a  vděčné  úctě 
k  velkým  mužům  národa,  ale  zároveň  též  o  živějším  ruchu  uměleckém. 
Roku  loňského  byla  to  dvě  města  českého  jihu,  jež  duševním  pra- 
covníkům v  službě  národa  památní  sochy  vztýčila,  a  mezi  tím  přikročily 
opět  Poděbrady  k  uskutečnění  úmyslu,  památku  velkého  královského 
rodáka  svého  důstojným  pomníkem  uctíti.  Skizza,  kterouž  navrhl  Bo- 
huslav Schnirch,  jemuž  pťáce  tato  odevzdána,  předvádí  krále  Jiřího 
na  koni  sedícího,  v  držení  důstojném  a  zároveň  přirozeně  nenuceném. 
Také  okolí  sochy  vedlejšími  postavami  zdařile  oživené  dlužno  nazvati 
šťastným  a  novým  rozřešením  úlohy  nikoli  snadné.  Bližší  rozbor  díla, 
k  němuž  Schnirch  s  velkou  láskou  přistoupil  a  na  něž  zajisté  umělec, 
poslední  dobou  méně  významnými  pracemi  zaměstnaný,  nejlepší  schop- 
nosti svoje  soustředí,  ponecháváme  si,  až  model  ku  provedení  dospěje. 
/  Osvědčené  ruce  Josefa  Strac hov ské ho  svéřen  pomník  Jabloň^ 
ského,  jenž  od  srpna  minulého  roku  zdobí  náměstí  Kardašovy  Řečice, 
rodiště  básníkova.  Pojav  Jablonského  především  co  spisovatele  Moudrosti 
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Otcovské,  dodal  amělec  celé  postavě  více  individaálného  života,  než  kdy 
by  povšechně  co  portrét  básníka  ji  byl  koncipoval.  Svým  pojetím  umožnil 
dobrotivě  poučující  posunek  pravice,  odůvodnil  postavení  i  vlídný  náklon 
hlavy,  a  také  volbu  stái^,  v  němž  básníka  nám  předvedl.  Strachovský 
maje  před  sebou  řadu  fotografických  podobizen  Jablonského,  položil  si 
otázku,  smíli  starší  z  nich  za  základ  tváře  vybrati,  neb  musíli  posledních, 
básníka  co  kmeta  představujících,  se  přidržeti?  Odpověď  dal  mu  jeho 
takt  umělecký,  proti  postavě  a  tváři  přílišné  otylé  se  vzpouzející,  a 
časový  původ  Otcovské  moudrosti  poskytl  mu  k  ní  ospravedlnění.  Sesíliv 
v  sympatickém  obličeji  Jablonského  rysy,  výrazem  otevřené  přímosti 
a  dobroty  jímající,  akccntovav  zároveň  tahy,  z  nichž  ušlechtilosf  a 
bystrost  ducha  je  zřejmá,  vytvořil  Strachovský  jednu  z  těch  charakte- 
ristických hlav,  zároveň  životně  individuálných,  jakých  z  ruky  jeho  již 
bohatá  řada  vyšla.  Celkový  dojem  sochy  pak  jest  v  »ouhlase  s  povahou 
básníkovou  klidnější,  než  při  pomníku  Havlíčkově  a  vynálezcích  ruchadla. 
Předkročením  levé  nohy  a  opřením  levice  o  pilíř  zadiiéji  umístěný  jest 
ovšem  postava  náležitě  oživena,  ale  silhouetta,  přirozenou  plností  vla- 
jícího šatu  kněžského  podporovaná,  poskytuje  více  obdobnosti  a  je 
zároveň  rytmičtěji  vyvážena  nežli  na  kterékoli  z  předchozích  prací 
Strachovského. 

Při  první  větší  práci  své,  pomníku  Fr.  Palackého  v  Písku,  veden 
byl  W  u  r  z  e  1  především  snahou  po  živosti,  úzkostlivě  se  konvencionál- 
nosti  vystříhaje.  Těmito  vlastnostmi  vynikla  již  skizza  jeho  nad  návrh, 
kterým  Procházka  zároveň  s  nim  o  cenu  se  ucházel,  provedení  samo 
prospěšné  se  liší  nejednou  podrobností  v  pohybu  a  držení  těla  od  ná- 
črtku původního.  Slavný  náš  dějepisec  sedí  v  křesle  s  nízkým  polokru- 
hovým opěradlem,  pravý  loket  o  knihy  na  koleně  položené  opíraje,  levice 
jest  volně  přes  lenoch  křesla  svislá,  mírně  nakloněná  hlava  spočívá  na 
pravici  péro  držící.  Jest  to  posezení  přirozené  a  pohodlné,  nonchalantní 
nenuceností  svojí  snad  nezcela  přiměřené  povaze  vážného  učence,  však 
v  ohledech  zevních  dobře  účinkující.  Spodní  partii  sochy  dostalo  se 
pláštěm,  jednu  nohu  pokrývajícím,  náležité  váhy  a  plnosti,  uspořádání 
celkovému  rovnovážnosti,  obrysům  klidné,  rytmické  plynulosti,  pohnutosf 
v  pohybu  postavy  vyrovnávající.  Zjevná  snaha  po  malebném  a  reali- 
stickém traktamentu  roucha  srovnává  se  dobře  s  rysy  tváře,  jadrně 
propracovanými,  při  nichž  vážný  a  rázovitý  dojem  ovšem  z  velké  části 
v  charakteristických  tazích  Palackého  spočívá. 

Z  rysů  těchto  vytvořil  tvář  historického  významu  a  dojmu  pro- 
fesor Myslbek  v  znamenitém  poprsí  Fr.  Palackého,  které  na  dlouho- 
letém bydlišti  tohoto  národního  vůdce  v  červnu  r.  1885  slavnostně  od- 
haleno bylo.  Jadrným  realismem  a  šířkou  pojímání  připomíná  nám  hlava 
tato  nejlepší  portréty  starořímské,  neboť  jest  to  především  pevná  povaha 
velikého  Čecha,  na  niž  Myslbek  v  koncepci  své  důraz  položil.  Není  to 
tak  pilný  vědec,  který  v  ústranní  archivů  materiál  k  dějinám  národa 
svého  sbírá,  jako  spíše  politik  a  učenec,  jenž  dílem  svého  důmyslného 
ducha  ku  probuzení  vědomí  národního  přispěl,  slávu  minulosti  lidu  svému 
před  zraky  stavěl,  v  přítomnosti  politické  snahy  jeho  k  novému  životu 
křísil.  S  charakteristickou  tváří  touto  i  s  traktamentcm  vlasů  souhlasí 
realisticky,    však  nikoli  malicherně    provedený  kroj.     Poprsí  jest  dosti 
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hluboko  vedeno,  což  také  monumentálnímu  dojmu  slouži;  nestejné  sc- 
řizniiti  obou  půlí  kabátu,  z  nichž  jedna  přes  podstavec  přesahuje,  jest 
z  těch  motivů  na  pohled  nepatrných,  však  se  vzácným  taktem  na  účinek 
vypočtených,  jimiž  Myslbek  nás  překvapovati  dovede.  S  vervou  a  svěžestí 
jsou  též  palmové  větve,  bustu  od  stěny  oddělující,  uspořádány  a  provedeny. 

Také  dům,  v  němž  Jaroslav  Čermák  se  narodil,  dočká  se  letošním 
jarem  konečně  pametni  desky,  již  před  lety  projektované.  Nelitujeme 
průtahu  v  povinném  uctěni  mistra  českého,  porovnávajíce  definitivní 
redakci  modelu,  před  nedávném  prof.  Maudrem  dokončeného,  s  ná- 
vrhem původním,  o  kterém  jsn.e  se  již  v  těchto  listech  zmínili.  Po- 
změny, jimiž  deska  pamětní,  tak  jak  nyní  ji  před  sebou  máme,  nad 
první  zpracování  vyniká,  netýkají  se  ovšem  ni  základní  myšlenky,  ni 
iilavního  motivu  postavy,  která  jméno  Čermákovo  paměti  věků  zazna- 
menává. Píšící  pravice  octnula  se  ovšem  níže,  jsouc  více  a  tím  i  ne- 
nuceněji  poohnuta,  aniž  by  to  rozmanitosti  na  ujmu  bylo,  ueboC  levá 
páže,  vavřín  třímající,  je  těsněji  k  tělu  přimknuta  a  ohýbá  se  v  úhlu 
značně  ostřejším.  Pravá  noha,  mírně  natažená,  poskytuje  s  pravici  linii 
krásně  rozvinutou  a  vzhůru  tíhnoucí.  Tato  souhra  a  rytmický  tah  linií 
byly  ovšem  již  v  i)rvním  náčrtku  založeny,  zde  však  přicházejí  tím  více 
k  platnosti,  že  draperie,  dříve  poněkud  neklidná  a  barokně  kapriciósní, 
se  nyní  skládá  v  řasy  klidněji  vržené  a  ryzejší  linie  poskytující,  tvary 
těla  znamenitě  vyjadřující  a  hlavní  pohyb  účinně  sledující.  Hebká  dra- 
perie tato,  jež  o  šfastné  inspiraci,  jakož  i  o  nejrozváženějším  studiu 
vysvědčuje,  jest  zároveň  vhodnou  pomůckou  komposiční.  V  úhlu  mezi 
pozvednutou  paží  a  trupem  se  dmouc  a  dole  v  šíř  se  rozvinujíc,  na- 
)»omáhá  harmonickému  vyplnění  prostoru,  pod  obnaženými  zády  v  drob- 
nější, rozmanitě  lomené  záhyby  jsouc  složena,  tvoří  s  plochami  nahého 
těla  působivý  kontrast,  dodává  kontuře  měkkého  rytmu  a  celkovou 
úpravou  dojem  vznášení  sesiluje.  Provedení  všech  částí  vedlejších  a 
jemnořasého  roucha,  jakož  i  svěží  modclacc  trupu  a  půvabné  tváře 
typu  českého  prozrazuje  ruku,  jež  do  podrobnosti  účinku  vybroušeného 
se  domáhati  uvykla.  Tak  bude  deska  Maudrova,  též  co  do  noblesy 
dojmu,  důstojnou  oslavou  blahé  paměti  Čermákovy. 

Za  některá  z  nejvíce  vynikajících  sochařských  děl  roku  minu- 
lého děkujeme  iniciativě  soukromé,  jež  pietě  k  zesnulým  Členům  své 
rodiny  výtvorem  umělecké  hodnoty  výraz  dáti  chtěla.  Dosud  jest 
u  nás  bohužel  vzácnosC  prací  podobných  svědectvím,  že  umělecký  smysl 
ještě  ani  u  vrstev  zámožnějších  hlouběji  a  siřeji  se  neujal.  Procházka 
po  hřbitovech  Pražských  poučí  nás,  že  byly  doby,  které  živěji  cítily 
potřebu,  paměC  drahých  mrtvých  ve  výtvoru  plastickém  ucti  ti.  Poučí 
nás  o  tom  zejména  náhrobky  z  prvních  dvou  desítiletí  našeho  věku, 
jež  na  starších  částech  hřbitovů  ještě  zbyly,  ti  četní  truchlící  geniové, 
mythologické  postavy  a  ctnosti  ve  starověkých  draperiích,  jež  jsou  zá- 
roveň výmluvnými  svědky  obrození  klasického  umění,  jak  po  revoluci 
francouzské  v  Evropě  se  mu  rozumělo.  Než  tolik  můžeme  přece  s  po- 
těšením konstatovati,  že  jeli  i  počet  soukromých  pomníků  sochařských 
dosud  skrovný,  provedení  jejich  přece  napořád  rukám  povolanějším  se 
svěřuje. 

Prof.  Myslbek  přidružil  ke  svým  náhrobním   sochám  z  let  mi- 
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Dulých  dvě  (lila  nová,  jež  jsou  opět  novými  doklady,  jak  neustále  se 
rozvíjí  a  mnohostranně  prohlubuje  jeho  spůsob  nmčleckého  výrazu. 
Bronzová  des/(a  náhrobní  $  postavou  Madonny,  nyní  v  galerii  Ruchu 
vystavená,  jest  již  s  pouhého  technického  hlediště  práce  ceny  pře- 
vzácné. Myslbekovi  zdařilo  se  docíliti  překvapující  rozmanitosti  co  do 
vypouklosti  reliéfu,  jak  ve  vznášející  se  postavě,  tak  v  bohaté  draperii, 
která  ji  obklopuje.  Od  hautreliefu,  téměř  v  plné  kulatosti  vystupu- 
jícího, až  k  nejploštějšímu  basreliefu,  s  pozadím  téměř  splývajícímu, 
jest  deska  tato  odstupňována  s  jemnými  přechody  a  zase  s  překvapu- 
jícími kontrasty,  ježto  hře  světel  a  stínfl  znamenitě  se  propůjčují.  — 
V  duchu  ranné  renaissance  Florentské  jsa  pojat,  vyniká  tento  zvláštní, 
nevšedné  poutavý  výtvor  Myslbekův  břitkým  realismem,  který  ve  tvarech 
štíhlého  těla  Matky  Ježíšovy  v  úzké  tváři  bolem  jako  ohlodané  i  v  traktaci 
šatu  se  jeví.  A  přece  je  tento  zjev  ženy  ne  ji/  mladé,  v  běžném 
smyslu  slova  nikoli  krásné,  prost  vší  pozemské  nízkosti  a  dojemně 
přirozený  pohyb  její  pln  vznešené  ušlechtilosti  Pres  nedbu  ladnosti 
tvaru,  přes  břitký  realismus  vylíčeni,  jest  postavu,  kterouž  tu  před 
sebou  máme,  přece  výtvor  obraznosti,  odpovídající  ideálu,  ač  nikoli 
ideálu  tradice.  1  tvář  Madonnina  hlubokou  melancholii  obestřená,  i  pohyb, 
jenž  tak  znamenitě  vznášení  vyjadřuje,  i  draperie  vzduchem  se  vzdou- 
vající,  mohly  se  zroditi  jen  v  tvůrčí  fantasii  umělcově.  Výtvory  jako 
tento  jsou  zároveň  vítěznými  obhájci  realismu  a  nejrozhodnějšímu 
soudci  nad  výstřelky  jeho.  Buduje  dílo  v  obraznosti  vykristalisované 
na  pevných  základech  skutečnosti,  umělec  nekopíruje,  ale  tvoří  a  výtvor 
svůj  přesazuje  zase  do  svěží  půdy  plným  dechem  dýšícího  života.  Tak 
dobývá  si  práva  nedbáti  krásy  a  pravidelnosti  formové,  obětovati 
krásu  ne  bizarnímu  nápadu,  tendenční  umíněnosti  neb  nízké  trivial- 
nosti,  ale  výraznosti  a  charakteru. 

Sousoší  sv.  Joseja  s  Ježíškem,  pro  oltář  ve  hrobce  p.  Doubka 
na  Litni  určené,  jež  Myslbek  na  sklonku  minulého  roku  dokončil, 
přes  malebné  elementy  v  komposici,  přes  řízný  realismus  v  dikci  nese  se 
blíže  ku  koncepci  ideální.  Jestiť  to  arcí6  idealismus  zvláštního  původ- 
ního Myslbekovi  vlastního  rázu  a  nikoliv  kouvencionální  idealismus 
tradice,  jimž  dílo  toto  je  provanuto,  právě  tak  jako  též  kaple,  k  jejíž 
významné  ozdobě  jest  určeno,  slučuje  s  ryzím,  přísným  charakterem 
římské  architektury,  onu  svěží  originalitu,  kterouž  výtvory  Wiehlovy 
pravidlem  se  vyznamenávají.  Jest  málo  soch  moderních,  tak  opravdově 
a  řekli  bychom  přímě  účinkujících.  NeboC  umělec  vážného,  k  vyšším 
oblastem  nás  unášejícího  dojmu  díla  svého,  nedocílil  duchem  nucené  a 
licoměrně  církevním,  ale  mohutnou  monumentálností,  kterou  jest  pro- 
niknuto. Monumentálnost  ta  dochází  výrazu  v  plynulých  konturách 
skupiny,  v  rovnovážné  rozloze  mass  i  v  pyramidálním  vybudování  jejím, 
v  řízných  a  ryzích  liniích,  odpovídajících  ušlechtilým  obrysům  kupic, 
nad  hrobkou  se  klenoucí.  Více  ještě  než  v  zevních  prostředcích  kom- 
posice, jest  opravdový  dojem  díla  založen  na  koncepci  vší  malicher- 
nosti prosté,  koncepci,  vážnou  šířkou  svojí  tím  více  imponující,  že 
životné  provedení  jednotlivých  partií  s  ní  v  plnohlasý  a  svěží  souzvuk 
se  pojí.  Sv.  Josef  jest  postava  plná  mužné  síly ;  neníť  to  vetchý  prů- 
vodce Madonnin,   jak    na  starších    dílech   uměleckých   jsme   uvykli   jej 

24* 


372  iž.  Tyršova: 

vídati,   ale  zdatný  pracovnik  a  živitel   rodiny.     Z  rysů  tváře   krátkým, 
hustým  vlasem  a  vousem  vroubené  nevyzírá  vynikající  intelligence,  ale 
pevnost  a  neoblomnosC  charakteru.  Mocné  plece,  široká  ramena,  svalnatá 
páže  a  tvrdá  ruka,  jakož  i  spůsob,  kterýmž  silnou  pravicí  opatrně  drží 
něžnou  postavu  božského  dítěte,   označují  jej  jako  ochránce  a  opatro- 
vatele  prvních  kroků  toho,  jenž  za  spasitele  světa  jest  předurčen.  Pro- 
stému držení  a  zjevu  tesaře  Nazaratského  dodává  důstojnosti  plnořasá 
draperie  přes  klín  jeho  položená  a  k  jeho  nohám  splý-vající.   Ďraperie 
tato,   sestávající  ze  spodního   roucha  a  hrubšího  pláště,   skladbou   řas, 
v  energických  liniích    tažených  a  řízně  se  prohlubujících,   rozmanitostí 
ploch  i  záhybů  přispívá  nemálo  k  výraznosti  celku,  která  v  monumen- 
tálním klidu,  plném  sebrané  energie  vrcholí.  Mocné  záhyby  roucha  tvoří 
účinné  pozadí  nahé  postavě  malého  Krista.   Spanilá  tvářinka  Ježíškova 
s  pootevřenými  rtíky  a  pohledem  v  neurčitou  dál  upřeným,   jest  právě 
jako  pohyb  rozepjatých  ruček  ryze  dětská  a  naivní,  bez  affektace  a  ne- 
přirozenosti, vnitihii  produševněností  k  božskému  poslání  dítěte  pouka- 
zujíc.    Také  tílko,  jakkoli  nad  všední  průměr   pravidelného  vývoje  ve 
tvarech  svých  jest  povzneseno,  zároveň  jest  proniknuto  teplým  dechem 
života,  jehož  nejjemnější  záchvěvy  a  něžnou  měkkosť  mistrná  modelace 
věrné  tlumočí.  Tak  jest  nejnovější  to  dílo  mistrovské  ruky  Myslbekovy 
v  obou  postavách  svých  i  v  celkové  úpravě  novým  svědectvím  jeho  vzác- 
ného,  vážného    studia   a   napořád   originálněji   se   rozvíjejícího   nadání 
monumentálního,    k   nejvyšším    vrcholům   umění    sochařského   spějícího, 
jemuž  konečně  též  nepřejnou  cizinou  uznání  a  vyznamenání  se  dostalo. 
Zároveň  s  Myslbekovým  náhrobním  reliéfem  poznali  jsme  v  galerii 
Kuchu  sochu  Madonny  od  B.  Seelinga,   jež  v  karrarském  mramoru 
provedena,    rodinnou    hrobku    p.   Hackla   v   Hrabačově    zdobiti   bude. 
Seeling  u  nás    mezi  mladšími    umělci    do  jisté   míry   dědictví   Šimkovo 
přejímá.     Nechceme  tím  říci,  že  v  církevního  ducha  s  plnou  naivností 
se  vpravuje,    ale  náboženská   skulptura   nalezla  v  něm  přece  pěstitele, 
který  běžné  požadavky,  oddané  přilnuti  k  tradici  za  podmínku  si  kla- 
doucí,  vždy   uspokojiti   dovede.     Také   Madonna   orodovnice  jest  dflo 
podobného  druhu,  na  něž,  nechcemeli  mu  ukřivditi,  s  tohoto  stanoviska 
pohlížeti  musíme.     Nesmíme  v  něm  hledati  malebné  svěžesti  v  úpravě 
draperie,    ni  reálné    životnosti    zjevu,    ni   pohnuté   říznosti    ve  vylíčení 
a  v  technice.     Podobné   vlastnosti   by  se  nesrovnávaly   ani  s  přísným, 
chladným   slohem   hrobky,    ani    s   intencemi   objednavatelů,   a  musíme 
uznati,  že  v  mezích  danného  slohu  a  danného  pojetí  Seeling  úkol  svůj 
spůsobem  šťastným  rozřešil.  Madonna  s  rukama  sepjatýma  a  sklopenou 
hlavou,    ve  vleklém  rouše  vzpřímena  stojíc,    má  držení  důstojné,  jehož 
klidný  dojem  na  obdobnosti  v  pohybu  obou  paží,  jakož  i  na  rytmickém 
obrysu  a  symmetrické  silhouettě  hlavy  v  roušku  zahalené  jest  založen. 
Roucho,    dle   zákonů    ryze    skulpturálních    upravené   má    ráz    poněkud 
chladný,    avšak  právě  ten   element   malebné   hry  stínů  a  světel,   jehož 
tu  postrádáme,  zas  by  se  neshodoval  s  celkovým  pojetím  sochy.   Proti 
proporcím  postavy,    zejména   pokud  poměru   záloktí  k  délce  celé  páže 
se  týče,    bylo   by   lze   leccos   namítati,    plného    uznání   však  zasluhuje 
svědomitosC  a  péče,    s   níž  umělec   zejména   tvář   a  ruce    vymodeloval, 
I  při  provedení  draperie  ke  zpracování  v  mramoru  napořád  přihlížeje. 
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Z  prací  sochařských,  jimž  pieta  k  zesnulým  příbuzným  byla  pod- 
nětem, dlužno  ještě  uvésti  Anděla  míru  od  prof.  Maudra,  práci  jak 
co  do  původu  časového,  tak  co  do  kvalit  provedení  reliéfového  asi 
mezi  oběma  modely  k  desce  Čermákově  ležící.  Jest  to  postava  ušle- 
chtilá a  jemným  citem  produševněná.  Braperie  co  protiváha  ki^del, 
dole  v  šíř  se  dmoucí,  je  obratně  traktována,  aě  roucho  na  pamětní 
desce,  o  jehož  vynikajících  přednostech  výše  jsme  se  zmínili,  proti  ní 
přece  opět  zřejmý  pokrok  jeví.  Povahy  základně  jiné  jest  pomník 
Josefem  Strachovským  pro  hrob  Fr,  Šimácka  na  Volšanech  pra- 
covaný, jehož  podstatnou  součást  busta  zesnulého  tvoří.  O  bustě  této, 
jakož  i  o  poprsí  /.  Arbesa  a  Plzeňského  purkmistra  PecMčka,  platí, 
co  o  portrétnickém  umění  Strachovského  svým  časem  v  Osvětě  jsme 
podotkli.  Strachovský  má  zcela  zvláštní  talent  podobnost  rysů  zachytiti, 
objektivnost,  s  níž  ve  studium  modelu  svého  se  hrouží,  zaručuje  nám 
vždy  věrný  odlesk  zevní  podoby  jejich.  Čím  rázovitější  je  hlava,  čím 
určitěji  duševní  činnost,  život  duše  neb  vůle  svou  pečeC  jí  vtiskly, .  tím 
znamenitější  je  ovšem  dojem  poprsních  podobizen  Strachovského.  Nebot 
idealisování,  vytušení  rysů  charakteristických,  prohloubení  a  vytýkání 
jejich  a  ignorování  malicherných  tahů  vedlejších,  není  věcí  Strachov- 
ského, kterýž  nejraději  nejen  reálnou,  ale  též  věrně  realistickou  kopii 
svých  modelů  nám  podává.  Y  tom  ohledu,  jakož  i  co  do  vlastností 
svěží  faktury  rovny  jsou  si  všechny  tři  busty  shora  jmenované,  majíce 
za  předmět  vesměs  hlavy  energických  a  ostře  individuálných  tahů; 
poprsí  Šimáčkovo  mezi  nimi  v  souhlase  s  účelem  svým  vyniká  vážným 
pojetím,  hlava  purkmistra  Pecháčka  jadrnou  řizností  skulpturálního 
spůsobu  výrazu. 

Z  drobných  prací  sochařských,  k  oživení  neb  okrášlení  bytu  urče- 
ných, jmenujeme  vedle  Schnirchova  Krotitele  koni,  jehož  ve  výstavě 
Rudolfina  jsme  uzřeli,  Jwšíka  s  prsténky  od  prof.  Myslbeka,  a 
Maudrův  medallion  Moravské  dívky,  Krotitel,  kterýž  nemýlímeli  se, 
povstal  na  základě  modelu,  s  nímž  Schnirch  svým  časem  konkursu  ke 
skupinám  mostu  Palackého  se  súčastniti  chtěl,  jest  práce  pečlivě  pro- 
modelovaná  a  ohledem  na  požadavky  „malé^  skulptury  vhodně  upravená. 
Mladý  muž  koně  za  uzdu  třímající,  je  v  antickém  duchu  pěkně  myšlen, 
kůň  i  ve  svalstvu  i  v  pohybu  prozrazuje  svědomitá  a  neúnavná  studia, 
která  Schnirch  konal  za  příčinou  tvých  trig  pro  národní  divadlo,  jichž 
modely  při  katastrofě  srpnové  zároveň  s  budovou  zničeny  jsou.  — 
Myslbekův  rozmarný  klouček,  co  výzdoba  tabule  a  zároveň  dar  sva- 
tebm',  jednou  z  našich  předních  měšťanských  rodin  objednaný,  je  se 
zřetelem  ku  provedení  v  cenném  materiálu  modelován.  Y  obou  vztý- 
čených ručkách  prsténky  snubní  drže,  shlíží  se  šibalským  úsměvem 
v  buclaté  tvářince  na  hodovníky,  na  zdobné  basi  rozpustile  balancuje. 
Přední  mistr  monumentální  skulptury  české  uhodil  jednou  v  lehce  zvučící 
struny  „dekorativního^  umění  a  pobavil  nás  melodií  tak  přirozeně 
veselou  a  hravou,  že  jest  pro  nás  roztomilým  intermezzem  uprostřed 
vážného  přednesu,  který  umělecké  individualitě  jeho  jest  vlastní. 

Na  konec  budiž  ještě  poukázáno  k  Maudrovu  sádrovému  medail- 
lonu  se  sličnou  hlavinkou  dívky  v  kroji  Hanáckém,  jíž  široké  okruží 
zvláštní  a  velmi  pěkně  účinkující  pozadí  tvoří.    Zmiňujeme  se  o  puso- 
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bivém  dilku  tom  též  proto,  že  by  mohlo  býti  povzbazením  k  dalšímu 
postupu  na  diá/.e,  která  by  sochařskému  odvétvi  pr&myslného  uméní 
nad  jiné  svědčila.  Představmež  si  postavičky  rázovitého  typu  v  pestrém 
vkusném  kroji  našich  Domažličanů,  selek  Blatenských,  Slováků  mo- 
ravských neb  uherských,  Hanáků,  Valachů,  pracované  se  svěžím  rea- 
lismem, věrnc  polychromované,  v  sádře  neb  raději  ještě  v  terrakottě  pro- 
vedené —  co  by  tu  bylo  originálně  roztomilých  ozdob  pro  domácnosC 
českou,  drobných  výtvorů  uměleckých,  jež  by  sobě  záhy  zajisté  i  do 
širé  ciziny  přístup  získaly.  Zdá  se  nám,  že  právě  v  takovýchto  pracech 
charakteru  ryze  samobytného  umělecký  průmysl  český,  na  dobrých  cizích 
vzorech  vyškolený  a  vytříbený,  nejvlastnější  cíle  a  nejvlastnější  pole 
působení  svého  by  hledati  měl.  Živlů  vzácné  jakosti  umělecké  a  vzácné 
původní  ryzosti  zachovaly  nám  zejména  východní  haluze  kmene  česko- 
slovanského  ještě  poklad  tak  bohatý  a  nedotknutý,  že  by  z  něho  celá 
řada  odvětvi  dekorativního  umění  čerpati  mohla  obrození  a  povzbuzení 
na  cestě  k  vývoji  originálnímu,  samostatnému  a  ryze  národnímu. 


O  chemické  a  mikroskopické  zkoušce 

,^  rukopisu  Kralodvorského. 

^h<od  nadpisem  tímto  uveřejnil    p    prof.  J.  Gebauer  v  5.  čísle  letoš- 
•AT^ního  Athenaca  stať,  v  níž  kritisuje  práce  komise,  zřízené  výborem 
'^  Musea  království  českého  za  tím  účelem,  aby  prozkoumala  některé 
staré  rukopisy  české,  jmenovité  však  rukopis  Kralodvorský. 

Proti  vydání  úvahy  podobné  nebylo  by  co  namítati  po  stránce 
formálně  ani  věcné,  kdy  by  se  byla  dala  na  veřejnost  v  pravý  čas  a 
od  odborníka  skutečného.  Leč  kritika  výše  podotčená  byla  uveřejněna 
tiskem  dříve,  nežli  komise  ona  se  srýnti  pracemi  dos])€la  ke  konci^  a 
tudíž  dříve  ještc,  nežli  byly  zprávy  obou  členů  chemiků  odevzdány 
správnímu  výboru  Musea  českého.  Skatek  ten,  jehož  se  dopustil  člen 
téže  komise,  ačkoli  trvalo  v  platnosti  snesení  komise,  vedle  kterého 
se  nemělo  dávati  na  veřojnosť  nic  o  jednání  a  zkouškách,  jež  se  od- 
bývaly v  lůně  její,  pokud  by  nedošly  ukončení  svého,  zajisté  nelze  na- 
zvati správným !  Že  je  tomu  tak  a  nejinak,  toho  jo  si  dobře  vědom 
p.  prof.  Gebauer,  a  proto  počínáni  své  snaží  se  omluviti,  aneb  objasniti 
tím,  že  prý  také  v  jednatelské  zprávě  Musea  českého,  předloženo  ve  valné 
hromadě  dne  IH.  ledna  t.  r.,  podává  se  posudek  o  průběhu  zkoušek  pod- 
niknutých s  RK.  —  Posudek  ten  zní  do  slova  takto :  „V  příčině  ruko- 
pisu Kralodvorského  vyslovujeme  již  nyní  na  základe  výzkumu  pánů 
chemiků  znalců,  k  našemu  a  obecnému  uspokojení,  žo  při  památce  této 
neshledáno  ničeho,  co  by  s  neomylně  pravými  rukopisy  věku,  do  něhož 
i  rukopis  Kralodvorský  se  klade,  v  jakémkoliv  ohledu  se  nesrovnávalo." 
Z  uveřejnění  tohoto  posudku  zcela  povšechného  a  čisté  subjektivného, 
na  závěrečný  výsledek  prací  komise  naprosto  žádného  vlivu  nemajícího 
a  také  právoplatnému  snesení  jejímu  nikterak  nepředbíhajícího  —  vzal 
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si  p.  prof.  Gebaucr  právo,  kritisovati  podrobně  některé  ze  zkoušek 
provedených  a  již  předem  odsoadíti  výsledky  celého  onoho  prozkou- 
mání, které  dosud  na  vfrejnosf  dány  nchyly,  —  Každý  ze  ctěných  čte- 
nářův těchto  řádků,  nechť  má  o  pravosti  RK  miněni  jakékoli,  objek- 
tivněli  věc  tu  uváží,  na  jisto  v  ten  smysl  se  pronese,  že  p.  jednatel 
Musea  povinen  byl  stručně  se  zmíniti  o  úradách  komise,  aniž  by  tím 
praejudikoval  snesení  jejímu,  ale  že  p.  prof.  G.  práva  nemel  před  2(í. 
únorem  t.  r.,  ve  kterýž  den  se  odbývalo  poslední  seděni  komise,  úvahu 
svou  v  Athenaeu  aneb  v  kterémkoli  jiném  časopise  umístiti.  Tolik  na- 
mítám se  stanoviska  formálného  a  se  stanoviska  slušnosti  proti  před- 
časnému uveřejnění  dotčoné  kritiky.  Avšak  ani  po  stránce  věcné  nelze 
propustiti  svrchu  vytknutou  úvahu  p.  G.  bez  výtky.  Jest  obecné  známo, 
že  náleží  p.  prof.  G.  k  nejdůkladnějším  a  nejpřednějším  jazykozpytcům 
v  Rakousku  a  že  v  této  příčině  požívá  věhlasu  zaslouženého.  Než 
pokud  vím,  nezabýval  se  nikdy  studiem  chemie,  a  nepovažuje  se  tudíž 
také  Zii  lučebníka.  Ačkoli  tedy  není  chemikem,  nýbrž  výtečným  filo- 
logem, podjal  se  nevděčného  úkolu,  v  úvaze  své  kritisovati  práce  členů 
lučebníků  komise  chemické  na  základě  sděleni  ndbonúkú,  n  nichž  se 
poptával  po  té  či  oné  věci.  I  mám  za  to,  že  by  bylo  bývalo  správ- 
nější a  vzhledem  ku  předmětu  také  prospěšnější  a  důstojnější,  kdy  by 
byl  p.  prof.  G.  v  úvaze  své  přestal  výhradně  jen  na  kritice  filologické 
stránky  RK  a  kdy  by  byl  kritiku  chemického  a  mikroskopického  zkou- 
mání RK  vznesl  na  bedra  pp.  členů  chemické  komise,  kterou  sobě 
zřídili  odpůrcové  pravosti  RK.  —  Závisíli  již  presnosť  poučení,  jehož 
neodborník  u  zástupcův  odboru  jemu  naprosto  cizího  vyhledává,  od  okol- 
ností, zdali  a  pokud  ti  kteří  odborníci  v  tom  či  onom  odvětví  vědy 
své  samostatně  bádají  a  pracují  čili  nic,  a  zdali  jsou  s  to  neodbor- 
níkovi  podati  objasněni  dostatečného,  jest  úkol  ten  mnohonásob  těžší, 
chceli  jinak  třebas  na  slovo  vzatý  učenec  kritisovati  práce  spadající 
do  oboru  zcela  jiného  a  v  nižádném  ohledu  xyrihuzného  s  vvdou^  které 
zasvětil  své  síly  a  život  svůj. 

V  případě  takovém  nemúze  býti  dotčená  kritika  nikdy  prosta 
omylův  a  nemůže  míti  také  nikdy  onoho  významu  a  oné  váhy,  jako 
kdy  by  pocházela  z  péra  odborníka  na  slovo  vzatého,  který  napsal 
nejen  to,  co  slyšel  aneb  četl,  nýbrž  posudek,  k  němuž  dospěl  přemítáním 
a  zkušeností  vlastní  a  po  případě  i  pokusy  samostatně  podniknutými. 
Jednání  p.  prof.  G.  odporuje  tudíž  v  této  příčině  také  pravidlům  zvyk- 
losti, kterých  navzájem  šetří  pracovníci  v  různých  oborech  vědeckých.  — 
Co  by  tomu  řekli  příkladně  netoliko  pp.  filologové,  nýbrž  i  laikové 
rozvážní,  kdy  by  některý  lučebník  se  odvážil  kritisovati  jazykozpytnc 
práce  p.  G.,  po  případě  na  základě  informací,  jichž  by  mu  poskytli  třebas 
nejpřednější  z  jazykozpytcův  evropských  nyní  žijících  ?  —  Pan  prof.  G., 
filolog  na  slovo  vzatý,  pustil  však  podobné  ohledy  mimo  sebe  a  jal  se 
bez  rozpaků  kritisovati  práce  chemiků,  v  řečené  komisi  po  boku  jeho 
zasedajících,  kteří  vůči  němu  povždy  šetřili  všech  požadavků  slušnosti 
a  zdvořilosti,  jaké  dlužno  zachovávati  za  všech  okolností  také  oproti 
odpůrcům  zásadným  v  otázkách  vědeckých  a  odborných. 

Tolik  se  mi  vidělo  nutným  připomenouti  panu  G.  prve,  nežli 
počnu  nva>:ovati  o  jednotlivých    námitkách,    které  ve  stati    své    svrchu 
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dotčené  učinil  proti  niikrochemickému  a  roikroskopickóma  zkoumáni 
RK.  y  odvete  níže  položené  budu  zachovávati  týž  pořádek  a  postup, 
kterého  se  přidržel  p.  G.  v  útočném  článku  svém. 

I.  Nynější  zkouška  chemická  a  mikroskopická  ne- 
nalezla (prý)  nijakého  svědectví  a  nijakého  důkazu,  že 
by  RKý  byl  bezperně  starý. 

Pan  prof.  G.  uvádí  předem  různé  námitky  filologické  proti  pra- 
vosti RK,  tvrdí,  že  z  námitek  jeho  nebyla  spůsobem  vědeckým  vyvrá- 
cena ani  jedinká,  a  prohlašuje,  že  dosavadní,  pro  RKý  domněle  příznivá 
svědectví  vesměs  zakládala  se  na  omylu  nebo  na  nedostatečné  znalosti 
věci  a  že  svědectví,  pro  RKý  příznivé,  nenalezlo  se  nově  ze  žádné 
strany  ani  jedinké.  Odpověď  k  těmto  tvrzením  p.  prof.  G.  zůstavuji 
klidné  odborníkům  povolaným,  totiž  pp.  filologům,  historikům  a  paleo- 
grafům  českým,  kteří  zajisté  zadost  učiní  povinnosti  své. 

Po  té  uvádí  p.  prof.  G.,  že  očekával  od  chemiků  v  příčině  RK 
důkaz  bezpečný,  že  RKý  je  pravý  a  přesný,  že  musí  býti  starý  a 
nemůže  býti  nový;  takového  důkazu  pak  dobrozdání  chemiků  prý  ne- 
obsahují. Ku  poznání  tomu  dospěl  prý  p.  G.  dílem  sám  jako  laik 
a  dílem  byl  o  tom  poučen  od  odborníkův,  kteří  prý  o  této  věci  pro- 
mluví odbornicky,  jakmile  budou  ona  dobrozdání  authenticky  dána  na 
veřejnosf. 

K  tomu  má  pisatel  těchto  řádků  za  povinnost  poznamenati,  že 
bude  záležeti  na  skutečných  odbornících,  aby  rozhodli,  zdali  a  v  jaké 
rniře  se  podařilo  lučebníkům  provésti  důkaz  o  pravosti  RK  se  stanoviska 
chemického,  leč  v  úkol  ten  se  budou  moci  uvázati  teprve  po  uveřejnění 
dobrých  zdáni  v  Časopise  ('"eského  Musea.  —  P.  prof.  G.  však  již 
předem  vedle  poznání  a  přesvědčení  svého  a  jakkoli  mu  nebylo  lze 
Jakožto  ntchemikovi  správné  sledovati  práce  lučebníků,-  pronáší  svflj 
posudek,  což  bude  odbornikiun  možno  učiniti  teprve  po  náležitém 
prozkoumáni  oné  zprávy.  Poznáni  a  názory  jazykozpytce  o  zkouškách 
lučebných  nemají  však  významu  pro  chemiky,  a  proto  o  nich  nebudu 
dále  šířiti  slov.  Ale  ani  poučení  ze  strany  přátel,  chemiků  p.  G.  nemůže 
míti  váhy  naležíte,  protože  bylo  zbudováno  na  základě  kusých  á  nedosti 
přesných  zápiskův  páně  G.  a  nikoli  na  podkladu  bezpečném,  kterého 
jediné  joskytuje  authentieké  zněni  zprávy,   jež  jim    předložena  nebyla. 

Že  se  dalo  zkoumání  RK  spůsobem  srovnávacím^  proti  tomu  ne- 
bude zajisté  námitky,  a  chovalli  se,  jak  toho  dokladův  snesena  hojnosť 
v  dobrém  zdání  chemiků,  RK  tak  jako  rukopisy  nepochybné  staré  a 
nikoli  tak  jako  padělky  nové  a  padélky  starší  (z  první  poloviny  tohoto 
věku  pocházející)  aneb  jako  jiné  rukopisy  pravé,  však  pocházející  z  doby 
příkladně  omezené  letopočty  1790 — 1820,  pak  tuším  nelze  jen  tak 
zhola  popříti,  že  ve  zprávě  komise  není  nijakého  svědectví  pro  pravosC 
RK.  Pan  G.  dovolává  se  tu  výsledku  jedné  reakce,  ke  které  jsem 
dospěl  pokusy  vlastními,  studuje  účinek  zředěné  kyseliny  solné,  vody 
a  roztoku  žluté  krevní  soli  v  inkoustové  písmo  rukopisů  pergamenových. 
Loužíli  se  totiž  písmo  to  zředěnou  kyselinou  solnou,  vymizí,  a  vy- 
myjeli  se  po  té  dotčený  okrsek  pergamenu  vodou  překapovanou,  a  když 
osušen  byv  papírem  procezovacím,  potře  se  roztokem  žluté  krevní  soli, 
oživa  písmo  na  rukopisech  starých  (barvou  zelenou,  modrozelenou  až 
modrou)    —  na  RK  rovněž,    kdežto    na    rukopisech  z  tohoto    veku   po- 
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cházejícb  aneb  na  padělcích  inkoustem  duběnkovým  psanýcb  neozícá. 
Jakého  významu  připisuji  této  reakci  —  která  měla  již  býti  známa 
Gioberttimu,  ač  nikoli  ve  spůsobě,  jak  já  ji  provádím  —  je  zevrubné 
doličeno  ve  zprávě  mé ;  i  zakládá  se  tudíž  na  omylu  tvrzení  p.  prof.  G., 
ze  ji  pokládám  za  jediné  a  naprosto  rozhodnou.  Smutně  by  to  zajisté 
dopadalo  s  hájením  RK,  kdy  by  pravosC  jeho  se  podpírala  toliko  o  jedinou 
reakci  chemickou.  — 

P.  prof.  G.  prohlašuje  však  reakci  tu,  jakož  i  vývody  z  ní  vy- 
plývající, opět  na  základě  poučení,  za  klamné.  Táži  se  prostě  každého 
nepředpojatého  chemika,  jeli  vůbec  možno,  aby  byl  mohl  kterýkoli  od- 
borník panu  prof.  G.  podati  posudek  rozhodující  o  reakci  výše  vzpo- 
menuté, když  ani  jemu  ani  p,  prof,  G,  ani  vůbec  komukoli  jinému  do 
26.  února  t.  r.  zevrubně  známo  nebylo,  jak  reakci  tu  provádím  ?  P.  prof. 
G.  věděl  jen  tolik,  že  užívám  kyseliny  solné,  rovným  objemem  překapo- 
vané  vody  zředěné  a  roztoku  žluté  krevní  soli.  Jak  dlouho  však  popravám 
kyselině  solné  a  roztoku  žluté  krevní  soli  působiti  ve  hmotu  písma  a 
jakou  měrou  je  roztok  oné  soli  zředěn  atd.,  to  tuším  nejsou  okolnosti 
nepodstatné,  a  ty  okolnosti  panu  G.  při  sepisování  úvahy  jeho  známy 
nebyly!  Každému  pak  odborníkovi  jest  povědomo,  že  je  možno  reakci 
tu  i  jinou  třebas  desaterým  spůsobem  podnikati,  a  že  na  spúsobu,  jak 
se  provádí,  po  výtce  závisí  také  její  výsledek.  —  Přes  to  uvádí  p.  G. 
tré  důvodův  na  opodstatnění  náhledu  svého,  jež  tu  proberu  a  objasním 
v  témže  pořádku,  jak  po  sobě  následují  v  úvaze  uveřejněné  v  Athenaeu. 

1.  Prof.  G.  tvrdí,  že  co  jsem  prý  nalézal  rozdílného  při  zkou- 
mání rukopisův  pergamenových  ze  stol.  XIV.  a  z  doby  nové  (1767  až 
1880),  toho  příčinu  jsem  prý  spatřoval  v  rozdílném  stáří,  a  v  tom 
prý  jsem  chyboval,  poněvadž  tu  prý  rozhoduje  příprava  pergamenu  a 
nikoli  stáří  písma.  Na  pergamenu  přípravy  staré  (bez  nátěru)  ožívá 
prý  písmo  staré  i  písmo  nedávno  napsané,  naproti  tomu  na  pergamenu 
přípravy  novodobní  (s  nátěrem  upraveným  z  křídy  a  bílku  nebo  klihu) 
neožívá  písmo  ani  nové  ani  stoleté,  poněvadž  skrze  nátěr  neproniklo, 
a  co  bylo  v  nátěru,  to  při  loužení  prý  sešlo. 

K  tomu  odpovídám,  jak  následuje :  Tvrzení  p.  prof.  G.,  jako  by 
pergamen  novodobní  se  lišil  svým  nátěrem  od  pergamenu  starého,  za- 
kládá se  na  omylu  jednak  proto,  že  v  době  od  r.  1767  do  r,  1880 
se  vyráběly  o  dosud  se  vyrábějí  pergameny  s  nátěrem  i  bez  nátěru, 
a  jednak  proto,  že  se  nikoli  teprve  ve  věku  devatenáctém  a  osmnáctém, 
nýbrž  juž  před  tím,  ač  méně  obecně  než  později,  nátěry  opatřovaly. 
Dokiadův,  že  z  novodobých  rukopisův,  jichž  jsem  zkoumal  dvacet  Šest, 
většina  bez  nátěru  byla  a  rázem  bláno  vitým  se  honosila,  obsahuje 
zpráva  má,  jež  za  nedlouho  tiskem  vyjde.  Jisto  je,  že  písmo  na  silné 
natřeném  pergamenu,  pokud  nepronikl  inkoust  nátěrem  až  do  tkaniva 
pergamenového,  loužením  schází  a  po  té  více  neožívá,  ale  na  omyla 
jest,  kdo  tvrdí,  že  na  pergamenu  novodobém  a  natíraném  inkoust  vůbec 
proniknouti  nemohl  nátěrem  do  pergamenu,  poněvadž  jsem  i  takové 
rukopisy  zkoušel,  kde  to  bylo  lze  zjistiti,  bylali  vrstva  křídová  slabší 
a  byloli  rázně  psáno,  —  To,  co  tedy  uvádí  správného  p.  prof.  G. 
v  úvaze  své,  nebylo  mne  nikterak  tajno,  však  podnikl  jsem  pokusy 
s  pergameny  silně  křídovanými  (tak  nazývám  natírané  pergameny  novo- 
dobé) za  příčinou  tou,    abych    se  poučil  o   průběhu   reakce  výše  pólo- 
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žcné  i  na  rukopisech  takovýcli.  —  Tčmto  zkouškám  se  siluč  křído- 
vanými pergameny  nepřiznal-  jsena  vŠak  ve  zpiávč  své  éádné  váhy, 
nýbrž  toliko  zkouškám  provedeným  s  novými  rukopisy,  pokud  jsou  psány 
na  pergamenech  hlanitých  a  ftenatiraných  směsí  výše  vzpomenutou.  — 
Ale  pan  prof.  G.  tvrdí  (str.  160  Atlienaea)  také,  že  na  pergamenu 
přípravy  novodobé  neožívá  písmo  ani  nové  ani  stoHé;  k  tomu  chci  jen 
připomenouti,  že  stoleté  písmo  na  pergamenu  novodobém  na  některých 
rukopisech,  pocházejících  z  veku  minulého,  skutečně  více  či  méné  zře- 
telně ožívá.  Doklady  toho  některé  jsou  obsaženy  ve  zprávě  mojí.  Jest 
tedy  i  v  této  věci  p.  prof.  G.  ?*a  oivt/lt(. 

2.  Chtělli  jsem  prý  míti  výsledek  bezpečný,  měl  jsem  po  názoru 
p.  G.  zkoumati  písmo  staré  a  nové,  ale  oboje  na  pergamenech  stejné 
připravených,  t.  j.  oboje  na  pergamenech  starých,  K  tomu  dokládám, 
že  by  byl  si.  pprávní  výbor  českého  Musea  sotva  k  tomu  svolil,  abych 
vpisoval  do  RK  vedle  řádků  starých  nebo  mezi  nimi  anebo  přes  ně 
přípisky  nové,  a  to  inkoustem  žeíezitým,  a  po  té  písmo  to  methodou 
vylíčenou  /koušcl,  písmo  staré  i  nové  zároveň.  Zkoušení  takové  na 
tomto  i  na  jiných  rukopisech  vzácných  prohlásili  by  zajisté  všichni 
paleografové,  déjepravci,  jazykozpytci  auo  i  chemikové  rozvážní  za  — 
barbarství,  ))onévadž  by  pokusy  podobnými  staré  památky  rukopisné 
se  prostě  ničily.  Ale  p.  G.  mohl  by  mně  namítnouti,  že  zkouškám  takovým 
mohly  by  se  podrobovati  staré  rukopisy  bezcenné.  Připouštím  to,  avšak 
namítám  proti  správnosti  takových  pokusů,  že  by  za  soudobého  reago- 
vání na  písmu  starém  i  novém  iimota  jednoho  písma  (v  roztoku)  splý- 
vala v  druhou  a  že  by  v  pergamenu  smíšeninou  obou  roztoků  nasáklém  — 
provádíli  se  zkouška  ta  spú^iohem,  který  jsem  zachovával  při  pracích 
svých  —  nenastala  reakce  přesná  a  určitá.  Provedl  jsem  pokusy  po- 
dobné a  mhtrim  též  ze  zkušenosti. 

Nálezy  pp.  znalcův,  na  jejichž  zkoušky  p.  G.  se  odvolává.  j>o- 
sirádnjl  tedy  ráhy,  poněvadž  nebyly  provedeny  spúsobem,  kterým  se 
slušelo  zkoumati,  ač  mélali  methoda  podotčená  býti  kritísována,  — 
Právě  proto,  že  ožívá  každé  písmo  nedostatečně  vyloužené  zředěnou 
kyselinou  solnou,  a  že  neoživá  mnohdy  (ale  ne  vždy)  ani  staré  písmo, 
byloli  přes  inirn  touženo,  —  právě  proto  je  trváni  doby  pro  loužení 
ustanovené  předůležité.  Jak  dlouho  se  toužiti  má,  to  p.  G.  při  sepiso- 
vání úvahy  své  neréděl,  ani  jeho  přátelé  (chemikové). 

Při  pokusech,  jichž  jsem  podnikl  s  odstřižky  rukopisův  latin- 
ských, je/  původem  svým  náležely  veku  čtrnáctému  a  patnáctému  a  jež 
jsem  byl  oprávněn  po  případě  třebas  zničiti,  nalezl  jsem  i  takové, 
z  nichž  nebylo  lze  hmotu  písma  ani  po  hodinu  trvajím  loužení  zředěnou 
kyselinou  solnou  odstraviti,  jiné,  které  rovněž  tak  tvrdošíjně  odporovaly 
sehnané  kyselině  solné,  ano  jeden  vzdoroval  i  sťhtmné  kysrliitě  dusičné 
(za  chladu)  a  posléze  i  lučavce  královské!  Po  odstranění  všech  kyselin 
oživlo  na  všech  písmo  účinkem  žluté  krevní  soli.  Z  toho  plyne,  že  nelze 
ve  vševh  případech  inkoustové  písmo  staré  vyloužiti  kyselinou  solnou 
i  zakládá  se  tudíž  i  toto  tvrzeni  p.  G.  na  omylu. 

3.  Uvádí  p.  prof.  G.,  že  i  tehdy,  kdy  by  se  opakováním  této 
zkoušky  zjistilo,  že  na  persíameně  starém  písmo  ožívá,  písmo  přípisků 
nových  pro  tuto  zkoušku  pořízených  po  bezpečně  stojném  (sic)  vytouženi 
že  neožívá.  že  by  přes  to  vše  z  toho  následovalo  jenom  to,  že  oživení 
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ono  je  svédectvím  stáří  jiného  a  vřtšího  než  několikadenního  nc'l)0 
několikancdělního.  Vzhledem  pak  k  RKémn  prý  by  z  toho  všeho  \\\- 
kterak  nevyplývalo,  že  by  RK  byl  starší  než  70  let,  nýbrž  starší  pouze 
než  ke  zkoušce  jeho  pořízené  přípisky  nové. 

O  tomto  názoru  soudím  takto:  Větší  stálosf  a  kohaerentnosť 
hmoty  písma  na  starých  rukopisech  pergamenových  vznikla  zajisté  sou- 
činnosti tři  éinitelflv  hlavních,  totiž :  inkoustu  tak  zvaného  duběnko- 
vého,  pergamenu^  na  němž  bylo  psáno,  a  různými  ještě  vliry  zevní » i. 
ke  kterým  náleží  spůsob  psaní,  přechování  rukopisů  v  místnostech 
vlhkých  a  jiné  okolnosti,  které  uvádím  ve  zprávě  své.  —  Padá  tu  tedy 
na  váhu  netoliko  úprava  a  druh  pergumcnu^  nýbrž  i  chemické  složeni, 
inkoustu,  jehož  některé  součástky,  najmě  za  spolupůsobení  vláhy  a 
kyslíku  ze  vzduchu,  i  po  vysušení  inkoustu  dlouho  ještě  musí,  či  lépe 
řečeno,  musely  účinkovati  v  podklad  písma.  Na  všech  těchto  okolnostech 
záviseti  musí  a  jistě  závisí  povaha  písma  rukopisů  starých,  a  proto  i  po 
stránce  chemické  budou  se  lišiti  rukopisy  různého  stáři,  i  kdy  by  slo- 
žení inkonstův  a  druhy  pergamenu  byly  pokud  možno  příbuzný  či  po- 
dobny. Odpůrci  RKého  tvrdí,  že  jmenovaný  rukopis  jest  asi  70  roků 
stár,  než  tvrdí  tak,  aniž  by  uvedli  pro  toto  tvrzení  své  nejnepatrnějšího 
dokladu  mikroskopického  Čí  mikrochemického.  Pisatel  těchto  řádků 
zkoušel  však  rukopisy,  o  nichž  je  zjištěno,  že  mají  stáří  70  aneb  80 
aneb  90  roků;  hmota  písma  rukopisů  těch  po  stránce  mikroskopické 
i  mikrochemické  ídoklady  uvádím  ve  zprávě  své)  se  naprosto  lišila 
od  hmoty  písma  RKého,  jakož  od  hmoty  písma  rukopisů  velice  starých. 
—  V  těch  kterých  reakcích  shodoval  se  RK  s  rukopisy  starými,  mají- 
cími písmo  zrezavělé,  a  proto  nelze  prohlásiti  reakcí  onu  xa  bezcennou, 
af  již  pro  přímé  aneb  nepřímé  svědectví  o  stáří  písma  RKého.  — 
Proč  ne]>řikládám  zkoušení  připiskův  žádné  ceny,  bylo  již  dříve  vy- 
loženo. 

Posudek  můj  o  RKém.  k  němuž  jsem  dospěl  zevrubným  zkou- 
máním rukopisu  tohoto  a  jejž  jsem  položil  ke  konci  zprávy  své.  zní 
do  slova  takto:  y^Rukopis  Kralodrorský  se  chová  po  stránce  mikro- 
skopické a  mikrochrmické  v  podstatě  tak,  jako  nepochybné  starobylé 
rukopísf/  z  veku,  do  néhož  se  klade."' 

Posudek  tento  ve  znění  právě  uvedeném  předložil  jsem  komisi 
teprve  dne  3ff.  února  t.  r. ;  a  přece  se  nalézá  v  úvaze  sepsané  j)anem 
G.  a  uveřejněné  v  Athenaeu  jtz  dne  i. -7.  tmora  t.  r.  Věc  ta  vy/adiije 
objasnění.  V  době  mezi  touto  a  prosincovou  poradou  komise  poctil  mne 
p.  G.  návštěvou  svou  a  požádal  mne,  abych  mu  jako  laikovi  v  chemii 
objasnil  některé  záhady  v  příčino  zkoumáni  rukopisův  a  jmenovité  také 
RKého.  —  Poněvadž  jsem  pak  závěrečný  posudek  svůj  o  mikroskopické 
a  mikrochemické  povaze  RKého  v  poslední  (osmé)  schůzi  komise  přod 
svátky  vánočními  (r.  188())  nemohl  podati  nežli  ve  znění  prozainuttém, 
nejsa  u  konce  se  srovnávacími  zkouškami  svými,  —  vyžádal  si  p.  prof. 
G.  také  posudek  můj  na  písmě,  ve  stylisaci  definitivní,  aby  mohl  o  něm, 
jakož  i  o  reakcích  hlavních  diktovati  úvahu  svou  juž  opověděnou  do 
zápisníku  příštího  seděni.  Tomu  přání  slušnému  vyhověl  jsem  spodmínkon, 
zaváželi  se  p.  G.,  že  užije  oné  stručné  informace  výhradné  jen  pro 
úkol  podotrený  a  le  v  nižádném  případe  nic  z  toho,  tedy  ani  posudek 
múj  o  RKém  na  reřejrwsť  nepodá  jyotud,  pokud  komise  chemická  práce 
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své  formálně  a  věcně  neskončí.  Pan  prof  G.  však  přes  závazek  ten  posudek 
můj  o  RKém  uveřejnil  již  dne  15,  února  t  r.,  tedy  prve^  nežli  jsem 
jej  mohl  pronesli  v  laně  komise  chemické!  Uváděje  zde  toto  faktnm, 
mám  za  to,  že  nepotřebuje  žádného  objasnění  ani  dodavku. 

Pan  prof.  G.  opatřil  však  posudek  mfij  v  Athenaeu  umístěný  ko- 
mentářem (pod  čarou)  v  tomto  znění:  „Slovem  ,v  podstatě'  vylučuje 
pan  B.  věci  jinak  ^nepodstatné.*  Nevím,  co  všecko  pan  B.  k  těmto 
věcem  ^nepodstatným'  počítá;  musí  sem  počítati  a  zajisté  sem  i  počítá 
Berlínskou  modř,  kterou  v  RKém  nalezl  a  která  jsouc  teprv  od  r.  1704 
známa,  ovšem  nemůže  se  vyškytati  ,v  podstatě*  žádného  rukopisu  opravdu 
starého.  Mikrochemikům  a  mikroskopikům,  kteří  se  budou  říditi  pří- 
kladem pátíě  B.,  bude  snadno  obhájiti  každý  padělek  —  tím,  že  patrné 
známky  novosti  počtou  k  věcem  „nepodstatným. ** 

K  tomu  odpovídaje,  předem  uvádím  ve  známost  p.  prof.  G.,  že 
počítám  k  věcem  nepodstatným  kromě  modři  Berlínské  (o  níž  ještě 
promluvím)  také  četné  kaňky  a  skvrny,  pak  opravy  písmen,  chyby 
pravopisné  a  jiné  podobné  znešvařeniny,  které  ve  zprávě  mé  naznačeny 
jsou.  Věci  tyto  nepovažuji  toliko  já  za  nepodstatné,  nýbrž  i  jiní  od- 
borníci, protože  na  starobylém  rázu  RKého  ničeho  nemění  a  poněvadž 
se  vyskytují  podobná  nedostatky  i  v  jiných  rukopisech,  o  jejichž  staro- 
bytosti  není  sporu  žádného.  Proto  jsem  závady  podobného  druhu  od- 
lišil od  příznakův  hlavních  a  podstatných.  V  příčině  poslední  věty 
v  poznámce  páně  G.  připomínám,  že  učiním  ještě  zmínku  o  tom,  zdali 
spůsobem,  vedle  kterého  jsem  zkoušel  rukopisy  cestou  mikrochemickou 
a  mikroskopickou  či  zdali  filologickou  methodou  páně  G.  bude  lze  spíše 
obhájiti  rukopisy  padělané  či  podvržené. 

O  výsledcích  zkoušek,  jež  se  konaly  pro  p.  prof.  G.  (kým  V)  s  imi- 
tacemi novými,  nemohu  zevrubně  se  vyjádřiti,  poněvadž  nemám  o  průběhu 
jejich  po  ruce  žádných  zpráv  bezpečných.  Padělkův  však,  na  nichž  ty 
které  reakce  provedeny  byly,  předložil  mně  p.  prof.  G.  několik;  z  těchto 
ukázek  pak  jsem  nabyl  neklamného  přesvědčeni,  že  nebylo  správně  re- 
agováno. Posudek  ten  jsem  nepokrytě  panu  G.  také  projevil. 

U.  Nepodobá  (prý)  se,  že  by  chemie  a  mikroskopie 
vůbec  byly  s  to,  dokázati  pravost  a  stáří  nějakého  ru- 
kopisu podezřelého. 

Takto  nadepsaná  stať  úvahy  páně  G.  čítá  celkem  šest  odstavců. 
V  prvních  pěti  odstavcích  dokazuje  pan  G.  (s  applikací  na  RK),  „že  se 
nepodobá,  jako  by  chemie  a  mikroskopie  vůbec  byly  s  to  pravost  RKého 
dokázati,  i  kdy  by  skutečně  byl  pravý,  nebo  že  by  byly  s  to  dokázati 
pravo.iť  a  stáři  nějakélw  rukopisu  vůbec  a  rukopisu  podezřelého  zvláště: 
v  posledním  t.  j.  v  šestém  odstavci  připouští  opak  toho,  co  byl  dovodil 
v  odstavcích  dřívějších.  Poslední  tento  odstavec  (na  str.  162)  zní  do 
slova  takto:  „Ovšem  naopak  rozumí  se  samo  sebou,  že  chemikové 
a  mikroskopikové  monou  rukopisu  nepravému  dokázati  nepravost,  máli 
rukopis  v  sobě  známky  toho  hmotné  a  patrné  (jako  jsou  na  př.  tuhou 
dělané  linie  v  EJ)  a  jsouli  chemikové  a  mikroskopikové  ku  poznání 
toho  dosti  vyzbrojeni."  —  Na  uvedeni  těchto  dvou  posudků  páně  G., 
navzájem  sobě  odporujících,  mohl  bych  prostě  přestati,  poněvadž  pan  G. 
sám  vyvracuje  to,  co  vytknul  v  nadpisu  k  této  stati ;  ale  neučiním  tak 
a  promluvím  tu  též  o  obsahu  svrchu  vzpomenutých  pěti  odstavců. 
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Pan  prof.  G.  nečinil  by  prý  námitky  proti  nálezům  chemickým 
a  mikroskopicl^ým  v  pi4činč  zjištěni  stáří  rukopisův  jen  v  tom  pi4padě, 
jestliže  zkoušeni  se  dělo  na  rukopisích  toliko  stářím  rozdílných  a  ostatek 
ve  všem  stejných,  t.  j.  co  do  pergamenu,  co  do  inkoustu,  co  do  spůsobu 
psaní,  co  do  rázu  písma,  co  do  přechovávání  (za  těchže  okolností) 
atd.  atd.  —  Průběhem  úvahy  své  dospívá  pan  G.  k  tomu  konci,  že 
vyplnění  tohoto  požadavku  jest  velice  k  víře  nepodobno,  a  připojuje 
k  tomu  pak  posudek  výše  vzpomenutý. 

Připouštím,  že  vyplnění  všech  svrchu  položených  požadavků  je 
velice  obtížno,  poněvadž  nebude  mnoho  rukopisův  příkladně  z  věku  XY. 
pocházejících  ve  všem  stejných;  neboť  i  kdy  by  byly  psány  tímže  pí- 
sařem, stejným  spůsobem,  stejným  inkoustem  —  přece  se  mohou  lišiti 
tím,  že  jeden  podléhal  rušivým  vlivům  těm  (byv  dejme  tomu  přecho- 
váván v  místnosti  vlhké),  druhý  však  oněm.  Avšak  —  ač  nebude  snadno 
vyhověti  podmínkám  oněm,  nechtěl  bych  nikterak  tvrditi,  že  by  to 
vůbec  možno  nebylo.  Pátráním  po  rukopisech  podobných  a  zkoumáním 
jejich  podrobným  přece  se  snad  podaří  i  tuto  záhadu  rozluštiti,  ano 
není  ani  v  této  příčině  možnost  vyloučena,  že  pilným  prohledáváním 
starých  archivů  na  Moravě,  ve  Slezsku  a  na  Slovensku,  ve  Švédsku 
a  v  jiných  zemích  v  budoucnosti  se  třebas  poštěstí  objeviti  rukopisy 
staré,  dosud  nám  neznámé,  jež  se  budou  ve  mnohých  aneb  téměř  ve 
všech  kusech  požadovaných  panem  G.  srovnávati  s  RKým,  Vždyť  je 
známo,  že  o  prázdninách  loňských  kustos  musejní  p.  Adolf  Patera  na 
Moravě  objevil  tucet  starých  rukopisův  českých,  z  nichž  jeden,  du- 
chovní to  báseň  o  utrpení  sv.  Jiří  (nalezená  v  Brně)  znamenitě  se  po- 
dobá RKému  co  do  pergamenu,  formátu,  linkování,  útvaru  a  velikosti 
písma  a  jiných  vlastností;  siřeji  jsem  o  tom  pojednal  ve  zprávě  své. 
V  příčině  Švédska  sdělil  se  mnou  na  slovo  vzatý  chemik  švédský  p. 
dr.  Zetterlund  u  příležitosti  návštěvy,  kterouž  mne  před  několika  lety 
potěšil,  že  se  dosud  nalézají  v  knihovnách  umístěných  na  hradech 
a  zámcích  velmožů  ve  Švédsku  rukopisy,  o  nichž  se  podáním  aneb 
:^rávami  písemnými  zachovalo,  že  byly  e  cech  za  války  třicetileté  do 
Švédska  přivezeny;  rukopisy  ty  jsou  prý  sepsány  v  jazyku  nesrozumi- 
telném (nynějším  majitelům)  a  byly  by  ochotně  vydány  (aneb  jeli 
knihovna  stižena  závazkem  svěřenským,  alespoň  předloženy)  znalci  po- 
věřenému, který  by  za  tím  účelem  navštívil  ony  knihovny  a  archivy.  — 
Snad  nebude  zpráva  tato  bez  zajímavosti  pro  pp.  filology  a  paleografy 
české.  — 

Po  této  odchylce  vracím  se  k  požadavkům  páně  G.  Dejme  tomu, 
že  by  byly  skutečně  nesplnitelný.  V  případě  tomto  nebyla  by  tedy  ani 
chemie  ani  mikroskopie  s  to  podjati  se  s  úspěchem  zkoušení  rukopisů 
v  příčině  zjištění  poměrného  stáří  jejich?  K  tomu  jest  mi  odvětiti, 
že  nikoli,  poněvadž  skutečně  jsou  rozdíly  mezi  starým  a  novým  písmem 
rukopisův  na  pergamene  zdělaných,  rozdíly,  které  postihnouti  se  dají 
dílem  bádáním  mikroskopickým,  dílem  zkoumáním  chemickým.  Některé 
z  příznakův  těchto  uvádím  již  ve  zprávě  své  a  jiné  a  bohdá  závažnější 
se  ještě  objeví  dalším  zkoumáním  rukopisův  pergamenových.  Domnívám 
se,  že  se  mně  prozatím  podařilo  provésti  přímý  důkaz,  ze  RK  nepo- 
chází z  věku  devatenáctého,  a  to  srovnávacími  zkouškami,  provedenými 
drobnohledem  i  reakcemi  lučebnými ;  kromě  toho  pojal  jsem  do  zprávy 
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své  také  nálezy,  které  považuji  za  materiál  k  dalšímu  řešeni  této 
otázky  sporné.  Až  bude  materiál  ten  zmnohonásoben  a  kriticky  roz- 
tříděn přičiněním  většího  počta  lučebníků  a  mikroskopiků,  pak  bude 
lze  zbudovati  z  něho  přesnou  methodu  k  soustavnému  míkrochemickému 
a  mikroskopickému  zkoumáni  rukoplsúv  a  k  vyšrtřorání  jejích  poměr- 
ného stáři  buď  dle  věků  aneb  spíše  dle  období  větších.  Chemie  a  mikro- 
skopie překonaly  ji  z  klopotnejší  obtíže  a  objasnily  již  t'étši  záhady  nežli 
jsou  ony,  s  kterými  je  spojen  úkol  svrchu  vytknutý,  a  proto  dftvéřuji 
v  šťastné  rozřešení  jeho,  ujmouli  se  jen  práce  odborníci  povolaní. 

Ale  nclzeli  na  ten  čas  zkoumáním  lučebným  a  drobnohledným 
podati  přímého  důkazu,  že  RE  pochodí  z  věku  XIV.,  lze  důkaz  ten 
zkoumáním  srovnávacím  provésti  spůsobem  nepřímým,  a  to  troufám  že 
učinili  p.  prof.  Šafařík  i  pisatel  těchto  řádkův,  a  podali  toho  doklady 
v  dobrých  zdáních  svých. 

Nyní  mně  budiž  dovoleno  položiti  otázku,  zdali  se  podobá,  ze  by 
filologie  vůbec  byla  s  to,  dokázati  pravost  a  stáři  nějakého  rukopisu? 
Pochybuji  o  tom  z  důvodův  následujících.  Známe  celou  řadu  rukopisů, 
které  byly  od  nejpřednějších  jazykozpytcův  považovány  za  pravé  po  nej- 
bedlivějším zkoumání  jejich  spůsobem  srovnávacím,  jež  se  dalo  na  zá- 
kladě zkušeností  od  dlouhých  dob  nastřádaných,  a  přece  se  ukázalo 
později,  že  nevyhovují  ani  požadavkům  paleografie  ani  požadavkům 
chemie  a  že  jsou  tudíž  padělány,  Dokladův  mně  netřeba  uváděti,  po- 
něvadž se  jich  hojnosť  nachází  v  dotčené  literatuře  odborné  a  poněvadž 
máme  i  nemalý  počet  podobných  rukopisův  českých,  jež  jsou,  pokud 
jsem  měl  příležitost  je  zkoumati,  vesměs  psány  barvou  hnědou,  rázu 
novověkého  a  nikoli  inkoustem  dubenkovým. 

Ale  dca  případy  přece  tu  vytknouti  si  dovolím.  Pan  prof.  G. 
vydal  na  příklad  o  zlomku  Evangelia  Svatojanského  velmi  důkladné 
pojednání  učené,  jsa  o  pravosti  textu  českého,  podloženého  textu  latin- 
skému, dokonale  přesvědčen.  K  tomuto  přesvědčení  dospěl  p.  G.  bez 
odporu  teprve  po  všestranném  a  svědomitém  zkoumání  rukopisu  uve- 
deného a  so  zřetelem  k  své  mluvnici  staročeské  a  k  svému  slovníku 
staročeskému.  —  Když  pak  chemikové  prozkoumavše  onen  rukopis 
o  jeho  českém  textu  prohlásili,  že  je  psán  neobvyklou  smíšeuinou 
barvy  Červené  a  hnědé  a  nad  linkami  tuhou  taženými  —  spokojil  se 
tím  p.  prof.  G.  a  poznamenává  od  té  doby  dotčený  rukopis  za  nepravý 
či  za  podvržený.  ') 

Druhý  případ  je  tento.  Pan  prof.  G.  byl  tuším  ještě  do  r.  1878 
(na  letopočtu  zde  nezáleží)  pevné  přesvědčen  o  pravosti  RKého, 
zajisté  důkladně  jej  prozkoumav  svou  methodou  ňlologickou ;  po  té 
počul  pochybovati  o  pravosti  jeho  a  na  sklonku  r.  1885  prohlásil  jej 
v  Ersch-Gruberovc  archivu  za  padělaný,  ač,  jak  sám  později  připomíná, 
ještě  r.  1886  některé  básně  nepovažoval  za  podvržené  (dobřeli  jsem 
porozuměl    dotčené    větě).     V    úvaze    své,    vytištěné    v   Athenaeu    dne 


')  Na  místě  p.  prof.  Gebauera  byl  by  jiný  filolog  jednal  jinak.  Nebyl  by  se 
spokojil  zkouškou  tou,  a  byl  by  rukoi)is  onen,  .kterf'  po  stránce  jazykové 
vyhovoval,  dále  h^jil  a  byl  by  jiných  ještě  zkoušek  žádal.  -—  Vždyť  je 
možno,  že  se  naleznou  jmde  rukopisy  podobně  provedené,  jinojazyčné, 
ale  stejného  stáří,  o  jejichž  pravosti  nebude  pochybnosti.  Froto  jsem  po- 
znamenal překlad  EJ  pouze  za  podezřelý  a  fiikoli  za  padělaný. 
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IQ.  února  1887,  dává  volný   průchod  úsudku    svému,    že  RK  je  dílem 
novověkého  padčlutele. 

Pan  prof.  G.  prohlašuje  tedy  RK,  jejž  původně  měl  za  nepochybné 
starobylý,  nyní  za  padělaný,  a  není  nemožno,  že  v  budoucnosti  i  se 
svého  stanoviska  filologického  i^rntos^  jeho  opět  připustí,  shledali  v  not^ě 
objevených  starých  rukopisech  českých,  kterých  dosud  neznáme,  tytéž 
odchylky  od  pravidel  své  mluvnice  staročeské,  jako  v  RKém.  Dotkl 
jsem  se  tu  opět  páně  G.  mluvnice  staročeské,  která  je  východištěm 
jeho  při  kritikách  starých  českých  památek  rukopisných,  a  táži  se: 
Jal-ým  spusobem  bylo  nezvratně  dokázáno^  ée  ony  staré  rukopisy  České, 
jichž  použil  pan  G,  jakožto  mater iáht  při  zpracováni  své  gramatiky , 
jsou  nepochybně  pravé?  Odpoví  se  mně  zajisté,  že  důkaz  byl  podán 
déjepravci,  paleografy,  filology  a  J.  odborníky.  Táži  se  ale,  byly  ony 
rukopisy  také  zkoumány  spusobem  mikroskopickým  a  mih  ochemickým  ? 
Pokud  vím,  nebyly,  ač  toho  je  nevyhnutelně  třeba,  poněvadž  by  mohla 
býti  třebas  většina  jich  také  podvržena.  Všestranný  a  bezpečný  důkaz 
o  pravosti  oněch  rukopisův  tedy  podán  nebyl,  a  proto  mohou  filologové 
pochybovati  také  o  správnosti  staročeské  gramatiky  pane  Gobauerovy. 
Že  není  námitka  ta  lichou,  vyplývá  i  z  toho,  že  veškery  staročeské 
glossy  v  Mater  vcrborum,  které  p.  kustos  Patera  za  podezřelé  prohlásil, 
sotra  asi  jsou  padělány,  poněvadž  jedna  z  gloss  jtochybných  při  zkoušce 
chemické  se  osvědčila  býti  pravou.  Proto  bude  třeba  všechny  glossy 
v  Mater  verborum  znovn  prozkoumati,  a  to  chemicky  a  mikroskopicky. 

Úvahou  touto  dospívám  tedy  k  závěrku,  že  se  nepodobá,  jako  by 
filologie  sama  o  sobě  vůbec  byla  s  to  dokázati  pravost  a  stáří  nějakého 
rukopisu  vůbec. 

111.  Nynější  zkouška  chemická  rozmnožila  (prý)  svě- 
dectví proti  pravosti  RKého. 

Pan  prof.  G.  v  této  třetí  stati  své  úvahy  praví,  že  chemie  ne- 
dovedla dokázali  pravost  RKého,  ale  naopak  prý  přispěla  k  tomu,  že 
vyšla  na  jevo  nová  svědectví  proti  pravosti  téhož  rukopisu.  Na  doklad 
tojřo  svého  tvrzení  uvádí  p.  G.,  že  jsem  nalezl  v  iniciálce  iV  ve  slově 
„Neklaň"  Ikrlinskou  modř,  tedy  barvu  objevenou  teprve  na  počátku 
věku  osmnáctého,  a  že  řádky  písma  na  prvních  dvou  proužcích  RKého 
nesahají  všude  až  k  řezu  a  že  jest  častéji  mezi  písmem  a  řezem  prázdná 
prostora.  Odpovím  toliko  k  námitce  první,  poněvadž  o  námitce  druhé, 
jen  skrovnou  měrou  do  chemie,  nýbrž  hlavně  do  paleografie  zasahující, 
pojedná  péro  odborníka  jiného  a  k  tomu  povolaného. 

V  příčině  objevení  modři  Berlínské  stůjž  zde  toto  stručné  objas- 
nění (podrobnosti  obsahuje  zpráva  moje).  Iniciálka  ta  je  skutečně  pro- 
vedena modří  Berlínskou,  což  se  mi  podařilo  dokázati  zkouškami  dosti 
pracnými ;  ale  pod  srrchni  modrou  vrstvou  oné  iniciátky  a  barevného 
rámečku,  omezujícího  pole  zlaté,  v  jehož  středu  ona  písmena  N  se  na- 
chází, jsem  objevil  jitic  vrstvy  barevné,  totiž  zbytky  vrstvy  zelené  a 
pod  touto  bezprostředně  na  pergamenu  sporé  zbytky  vrstvy  červené. 
Touto  červení  (dle  všeiio  rumělkou)  byla  mmkWifk  N  původně  položena, 
když  pak  se  prodlením  doby  setřela,  byla  potřena  barvou  zelenou  (zá- 
saditým uhličitanem  měďnatým)  a  ve  věku  osmnáctém  či  devatenáctém 
(tedy  buď  před  r.  1817  či  po  něm)  teprve  byla  od  nepovolaného  malíře 
přemalována  modří  Berlínskou.  —  Podrobnosti    těch  pan  prof.  G.  ne- 
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uvedly  ač  se  jimi  celá  záležitost  podstatné  méni.  Pod  čarou  pak  (na 
str.  162)  pan  G.  připomíná,  že  p.  bibl.  VrCátko  r.  1862  v  KRém  nalezl 
i  karmin  v  révových  ozdobách  při  iniciálkách  A  na  str.  6  a  ^  na 
str.  18.  Jakkoli  p.  bibliotékář  Yrťátko  není  chemikem  a  jakkoli  tedy 
mohl  v  nvedené  příčině  vysloviti  toliko  domněnku  svou,  jakkoli  jsem 
roku  minulého  zkoušel  úmyslně  na  karmin  v  RK,  však  hez  úspěchu^  a 
jakkoli  jsem  to  v  komisi  prohlásil :  přes  to  prese  všecko  pan  G.  věc 
znovu  vytknul.  Z  kterých  důvodů  tak  jednal  a  proč  podal  o  zkoušení 
začátečné  písmeny  N  ve  slově  „Neklaň"  toliko  zkomolenou  zprávu  na 
veřejnost,  o  tom  ponechávám  soud  ct.  čtenářům. 

Avšak  chci  ve  příčině  modři  Berlínské  zaujati  nejnepříznivější 
stanovisko  pro  RK  a  chci  předpokládati,  že  by  nebylo  oněch  starších 
vrstev  barevných  pod  vrstvou  modři  Berlínské,  a  že  by  iniciálka  ona 
byla  bývala  provedena  toliko  touto  barvou.  Jaké  svědectví  vydávala  by 
okolnosC  ta  proti  pravosti  RKho?  Pražádné!  Vyjde  to  na  jevo  stručným 
uvažováním. 

Každý,  kdo  prohlížel  staré  rukopisy  na  pergamenu  psané,  zvláště 
ale  knihové,  nalezl  v  nejednom  z  nich  íniciálky  naznačené  toliko  v  ob- 
rysech povšechných  jiné,  ačkoli  ješté  bílé,  t.  j.  bez  barevného  povlaku, 
již  v  poli  vyzlaceném  atd.,  tedy  bud  jen  z  části  provedené  aneb  vůbec 
jen  načrtané.  To  je  faktem,  o  jehožto  správnosti  i  v  knihovnách  Pražských 
zajisté  bude  lze  každému  se  přesvědčiti. 

Tak  jsou  rukopisy  s  iniciálkami  jen  načrtanými  mimo  jiné  vylo- 
ženy také  v  Germánském  museu  v  Norimbercc.  Dejme  tomu,  že  by 
byly  v  některém  rukopise  z  věku  XIV.,  v  kterékoli  knihovně  přechová- 
vaném, po  případě  všechny  iniciálky  pouze  načrtány  a  půda  jejich  prázdna 
barevných  vrste\,  dejme  tomu,  že  by  pak  někomu,  komu  onen  rukopis 
je  přístupen,  napadlo,  pokryti  ony  iniciálky  barvami  a  to  barvami, 
kterých  se  užívá  nyní  aneb  kterých  se  užívalo  také  již  ve  věku  osm- 
náctém, a  připusťme,  že  si  nikdo  rukopisu  toho  po  stránce  jeho  che- 
mické nepovšimne  až  teprve  po  uplynutí  70  roků:  táži  se,  bude  míti 
třebas  celý  sbor  chemiků,  paleografů,  ňlologů  a  jiných  odborníků  právo, 
prohlásiti  rukopis  onen  za  podvržený?  Zajisté,  ie  nikoli!  I  kdy  by  se 
tudíž  bylo  ukázalo,  že  všechny  iniciálky  •RK  bez  výminky  byly  pře- 
malovány barvami  novodobními,  —  což  se  však  nestalo,  —  ani  tehdy 
^iebyJo  by  lze  BK  prohlásiti  za  padělek, 

Toť  má  odpověď  na  kritiku  p.  prof.  Gebauera,  kterou  uveřejnil 
v  5.  čísle  letošního  Athenaea.  K  dalším  útokům  nebudu  odpovídati, 
pokud  vytištěny  nebudou  protokoly  komise  chemické  při  Museu  českém 
zřízené  spolu  s  dobrými  zdáními  obou  chemiků,  poněvadž  by  polemika 
ta  nemajíc  podkladu  byla  nemístná  a  jalová. 

K  závěrku  ale  chci  dáti  ještě  průchod  přání  důtklivému,  aby 
pp.  čeští  chemikové,  kteří  stojí  v  této  i  v  jiných  věcech  při  Athenaeu 
a  jejichž  jména  po  Praze  již  kolují,  ze  svého  ústraní  vystoupili,  pana 
prof.  G.  nevděčného  úřadu  zastupovati  je  pozbavili  a  otevřeně  i  mužně 
námitky  své  proti  zprávě  komise  chemické  a  proti  pravosti  RKého 
pronesli. 

V  Praze,  dne  12.  měsíce  března,  rokn  1887. 

Antoniu  Běhhonhek, 
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Z  genuanisačniho  úsilí  18.  věku. 


Podává 

dr.  Bohuš  Rieger. ') 

I. 

J^ff  ové  zásady  vyučovací,  jak  je  byl  poprvé  Komenský  hlásal,  pro- 
-\W  klestily  si  dráhu  vnáší  zemi  teprva  ve  druhé  polovici  18.  stol., 
V^a  vítězství  jejich  spadá  v  jedno  s  dobou  nejhoršího  poněmčováni 
našeho  národa  a  nejhlubšího  úpadku  českého  vědomí.  Zajisté  nepomyslil 
Komenský,  jenž  hlásal  podle  latiny  také  pěstování  jazyků  živých,  ma- 
teřských či  národních,  že  vítězných  zásad  jeho  bude  křivě  užíváno 
právě  v  jeho  vlasti,  na  škodu  vlastního  jeho  národa.  A  přece  se 
tak  stalo. 

„Osvícencům"  18.  století  zdál  se  jazyk  český  stejně  —  mrtvým 
jako  latinský,  a  státní  zákony  rozuměly  vzděláním  lidu  v  jazyku  „ma- 
teřském," „národním"  jazyk  —  německý,  ba  nazývaly  jej  tak  doslovně! 
Nový  směr  v  obecném  vyučování  nazýván  tehda  skutečně  jen  „ně- 
meckým" spůsobem  školním  či  německou  methodou  školní,  nové  školy 
a  školní  knihy  pak  „německými"  školami  a  „německými"  školními 
knihami. 

Pod  pláštíkem  nové  methody  vyučovací  klesl  jazyk  český  pouze 
na  nutné  zlo,  na  pouhý  prostředek,  aby  jazyk  cizí  mohl  lépe  lidu 
vnucen  býti.  Ovšem  bylo  při  tom  užíváno  i  názorného  vyučování ;  a  — 
divnou  hrou  osudu  —  i  Komenského  Orbis  pictus  čili  Svět  v  obrazích 
stal  se  podkladem  výkladů  německých.  Rovněž  všeho  dalšího  vyučování 


')  Nemíníme  podávati  úplného  obrazu  jazykové' otázky;  sestavili  jsme  pouze 
příspěvky  ze  státních  nařízení  Marie  J'erezie  a  Josefa  II.,  jež  se  nám 
nahodily  při  jiném  studiu.  Tím  buďtež  vysvětleny  některé  mezery  nebo 
nedostatky;  přáli  bychom,  aby  někdo  z  učitelstva  chopil  se  zevrubné 
historie  školství  v  Čechách  v  18.  století;  jedině  tím  dostane  se  nám 
světla  také  o  jedné  z  nejsmutnějších  dob  dějin  našich.  —  Některé  pří- 
spěvky o  jazyku  českém  obsaliuje  již  spis  sv.  pána  AI.  Helťertu:  Grunrlnnir 
der  (ísterr.  Volksschulc  durch  Maria  Theresia. 
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jazykového  i  reálného  dostávalo  se  českým  žákům  nikoli  prostředD^ 
a  pomocí  jazyka  mateřského,  nýbrž  německého.  „Pansoficky^  m*^ 
Čech  dokonce  jenom  tehdy  vzdělati  se,  když  užíval  řeči  sobě  cizí. 

Takový  skutečně  byl  stav  školství  v  Čechách  po  vydání  obecnéh 
řádu  školského  z  r.  1774  a  nového  plánu  gymnasijního  z  r.  177G. 
Nenastal  náhle,  nýbrž  připravoval  se  již  od  17.  století;  avšak  velmi 
značný  podíl  má  na  něm  samo  18.  století,  hlavně  od  polovice.  Když 
císařovna  Marie  Terezie  zrušila  r.  1749  českou  dvorskou  kancelář  a 
české  místodržitelstvo,  poznamenán  tím  nový,  hlubší  úpadek  jazyka  če- 
ského v  životě  veřejném;  a  ovšem  nebylo  to  beze  vlivu  na  školství. 
Arci  mnohé  třídy  obyvatelstva  českého,  pozbyvše  národního  vědomí, 
samy  přestávaly  činně  pěstovati  jazyk  domácí;  avšak  nový  Terezínský 
stát  začal  již  také  sám  pečovati  o  rozšíření  jazyka  německého  tam, 
kam  po  tu  dobu  byl  nevnikl. 

Zprvu  ovšem  ještě  vidíme,  že  stát  aspoň  ve  školství  nepomíjel 
zcela  jazyka  českého.  R.  1747,  když  do  škol  latinských  uveden  byl 
„Návod  mládeže  v  jazyku  německém,"  nedávno  ve  Vratislavi  vydaný, 
bylo  přikázáno  (patentem  ze  16.  října)  řádům  jesuitů  i  piaristů  v  česko- 
moravské řeholní  provincii,  aby  pamatovali  také  „vlastního  českého  ja- 
zyka zemského."  Také  později,  při  novém  zřízení  českého  místodržitelstva 
(1763),  lze  uvésti  jedno  nařízení,  pečující  vůbec  o  „povznesení  jazyka 
českého,"  známý  reskript  z  9.  července  1703.  Bohužel  že  péče  ta  svěd- 
čila právě  o  tom,  jak  v  úřadech  ubývalo  znalosti  ja:^yka  českého,  a  že 
proto  bylo  třeba,  neponechávati  ho  toliko  užívání  domácímu,  nýbrž  pě- 
stovati jej  také  na  školách.  Reskript  tento  skutečně  kázal,  aby  rodiče 
dávali  syny  své  češtině  pilněji  učiti,  a  též  aby  studijní  komise,  zejména 
director  humaniorum,  byli  pečlivi  zvláště  toho,  by  mládež  menších  škol 
latinských  byla  vedena  ku  překládání  reských  argumentů. 

Z  druhé  strany  však  mocně  vzrůstal  proud  opačný.  Čím  šíře  za- 
vládala  znalost  jazyka  německého  v  Čechách,  a  čím  víc  úřady  pozbývaly 
znalosti  jazyka  českého,  tím  silněji  úřednicky  stát  1 8.  století  hleděl  učiniti 
jazyk  německý  všeobecným  a  jedině  panujícím.  Byl  to  úsudek  dosti  prostý: 
jakmile  němčina  všude  se  rozšíří,  nebude  žádnému  úředníku  třeba  znáti 
češtinu,  a  potom  bude  dále  možno  také  lid  ponenáhlu  poněmčiti.  Dvorský 
dekret  ze  23.  února  1765  skutečně  přikazoval  českému  guberniu,  aby 
opatřilo  vůbec  vše,  cokoli  by  mohlo  prospěti  k  „rozšíření  a  zvšeobecnění 
(Allgemeinmachung)  jazyka  německého;"  proto  výslovně  nařizoval,  aby 
řádové  jesuitů  a  piaristů  vyučovali  němčině,  zvláště  aby  také  mládež 
v  konviktech  němčině  byla  učena  a  přivykána ;  konečně  dotkl  se  školství 
obecného  soustavným  zaváděním  učitelů  utraquistickych :  kdykoli  učitel 
zemře,  má  na  jeho  místo  ustanoviti  se  nový  němčiny  znalý,  a  má  jí 
zároveň  také  vyučovati. 

Sluší  tu  vzpomenouti,  že  tehda  české  gubernium  aspoň  zcela  ještě 
nezapomnělo  hájiti  jazyka  českého.  Ukazovaloť,  že  dříve  bylo  nařízeno 
také  „zachovávati  v  zemi  český  jazyk  mateřský,"  a  že  zanedbání  jeho 
jest  „k  obecné  škodě  náboženství  a  státu."  Skutečně  také  toho  vymohlo, 
že  jazyk  český  dvoř.  dekretem  ze  7.  září  1765  byl  zaveden  také  do 
škol  na  Malé  Straně  Pražské,  hlavně  na  tamější  gymnasium,  a  že  vůbec 
přísně  bylo  přikázáno  vyučovati  češtině.     Gubernium  mělo  za  tou  pří- 
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činoa  vyslechnouti  znalce  české  řeči:  shledajili  úplnými  a  dobrými 
českou  mluvnici  Yácslavj  Rosy  (z  r.  1672)  a  slovník  knihkupce  Zacha- 
riáše  Vusína  (kv.  1730—40)  nebo  jiný  slovník  dobrého  spisovatele, 
měly  znova  tiskem  vydati  se ;  jinak  náleželo  vyhledati  spůsobilého  spiso- 
vatele, aby  sestavil  novou  mluvnici  nebo  nový  slovník,  ovšem  ve  pří- 
padě tom  mělo  gubernium  předběžně  ujednati  „hodnotu  a  mzdu**  práce 
takové,  a  umluvenou  cenu  udati  prve  ještě  do  Vídně.  21dali  však  ve 
příčině  té  něco  vykonáno,  neumíme  doložiti.  ') 

Příznivý  vliv,  který  požadoval,  aby  češtině  aspoň  jako  jednomu 
z  předmětů  vyučovacích  bylo  učeno,  neměl  ve  Vídni  dlouhého  trvání. 
Gubernium  české  ukazovalo  r.  1765,  že  když  mládež  dostatečně  pozná 
jazyk  český,  dobře  a  bez  velikého  úsilí  přiučí  se  mnohem  snazší  něm- 
čině, že  jazyk  v  české  řeči  cvičený,  má  „nejbližší"  schopnost  a  hbitosC 
ke  všem  jiným  cizím  řečem;  dále  dokládalo,  že  studující  vychovávají 
se  ku  povoláním,  v  nichž  jazyka  českého  všude  potřebují.  Neméně  uka- 
zoval ještě  r.  1770  nejstarší  státní  rada,  Antonín  Maria  svob.  pán 
Stupán,  že  s  jazykem  českým  lze  také  vyjíti  ve  mnohých  jiných  dě- 
dičných, ano  i  v  cizích  zemích. 

Avšak  všecky  ty  a  jiné  důvody  nebyly  už  vhod  státní  radě  Ví- 
deňské, když  r.  1770  jednala  o  jazykové  otázce  v  Čechách.  Odpůrcové 
jazyka  českého  zapomněli,  že  reskript  z  9.  července  17G:J  sám  při- 
znával, že  čeština  jest  jazykem  většiny  obyvatelstva  v  Čechách  a  na 
Moravě ;  nedbali  více,  že  pominutím  jeho  vzejdou  škody  státu  a  katoli- 
ckému náboženství  —  což  také  potom  splnilo  se  plnou  měrou,  zejména 
při  selském  povstání  roku  1775  a  při  pozdějším  hnutí  akatolicisq^u 
v  Čechách. 

Dosti  překvapuje,  že  ve  státní  radě  pronášeny  tehda  důvody  po- 
dobné těm,  jaké  podnes  je  nám  slýchati  od  našich  odpůrců.  Tehda 
zakrývali  se  tím,  že  snahou  rozšířiti  a  zvšeobecniti  jazyk  nčmecký  — 
ještě  prý  nevymýcejí  jazyka  českého,  a  že  přiučení  se  němčině  je  právě 
jen  ve  značném  vlastním  prospěchu  národa  českého,  ježto  prý  mu  ze- 
jména otevírá  cestu  ke  mnohým  službám.  Tento  důvod  byl  i  později 
často  opakován;  ku  př.  pravil  dvoř.  dekret  z  25.  ledna  r.  1777,  že 
samým  Čechům  studujícím  k  jakémukoliv  povolání  záležeti  musí  na 
němčině.  Zvláště  pak  byl  podporován  ve  státní  radě  náhled,  že  latině 
má  býti  vyučováno  po  němečku;  tak  aspoň  ti,  kdož  chtěli  studovati, 
měli  nepřímo  býti  donuceni,  aby  se  přiučili  řeči  německé,  jež  prý  je 
také  „řečí  panovníka,  vysokých  úřadů  a  vojska!"  A  kdož  by  pochy- 
boval, že  také  osvěta  a  vzdělanost  žádaly  v  18.  století  jazyk  státní? 
Zajisté  zní  jasně  výrok,  jejž  pronesl  ve  státní  radě  známý  veršovec 
a  osvícenec  Gebler:  „Kdo  zná  pouze  česky  a  latinsky,  bude  špatným 
učencem  a  pro  stát  docela  neužitečným,  a  lépe  jest,  aby  zůstal  při 
pluhu   nebo   prostém   řemesle;    učenců   pouze   latinských   je   bez    toho 

příliš.," 

if 

')  Ještě  hůře  než  Kosa  kazil  českou  řeč  známý  Jan  Vácslav  Pohl,  který 
teprve  r.  1764  podruhé  byl  vydal  svou  mluvnici  jazykem  německým;  dvoř. 
dekretem  ze  3.  srpna  1773  dostalo  se  mu  výhradné  výsady  pro  všecky 
„německé"  a  uherské  země  na  jeho  Českou  mluvnici  „s  velikou  pih'  ode 
všech  vad  vvtnbcnou." 

25* 
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Toto  jednání  státní  rady  yedlo  k  vydání  vlastního  listu  císařovny 
Marie  Terezie,  na  jehož  základě  dvoř.  dekret  z  9.  listop.  1770  pi4- 
kazoval  pečovati  „s  větší  přísností  než  dosud"  o  rozšíření  jazyka  ně- 
meckého v  českých  dědičných  zemích,  a  stanovil  v  té  příčině  dvě  obecná 
pravidla:  předně,  aby  jazyku  latinskému  po  uplynutí  3  let  nebylo  více 
učeno  česky,  nýbrž  německy,  potom  aby  hned  od  té  chvíle  nebyl  při- 
jímán vůbec  žádný  učitel,  který  by  nebyl  němčiny  znalý  a  nemohl  v  ní 
děti  zároveň  učiti.  Nový  předpis  týkal  se  tedy  jak  školství  obecného, 
tak  latinského;  v  prvém  ohlede  zostřil  požadavek  z  r.  1765  o  utra- 
quismu  učitelstva,  ve  druhém  pak  poprvé  měl  úplně  vymýtiti  českou 
řeč  z  gymnasií. 

I  tentokráte  vystoupilo  české  gubernium  s  námitkami ;  ukazovalo, 
jaké  zlé  následky  by  vzešly,  když  by  v  Čechách  latině  uťilo  se  příště 
pouze  německy  a  naprosto  už  ne  česky,  ano  že  toho  vůbec  ani  nelze 
provésti.  Ještě  jednou  povolila  Marie  Terezie  a  rozhodla  dvorským  de- 
kretem ze  6.  července  1771,  „že  se  má  český  jazyk  dále  podržeti  tak 
jako  dosud,  avšak  podle  něho  také  že  se  má  hleděti  ku  pozdvihnutí 
německého." 

To  však  byl  poslední  ústupek  jazyku  českému,  poslední  kolísavosť 
centrální  správy.  Co  dosud  byly  neprovedly  náběhy  státního  poněmčo- 
vání,  učiněné  z  Vídně  v  letech  1765  a  1770,  podařilo  se  záhy  novým 
událostem.  Zařízení  normální  německé  školy  ve  Vídni  r.  1771  vedlo 
r.  1774  konečně  k  reorganisaci  obecného  školství,  k  jehož  řízení  povolán 
byl  Zahaňský  probošt  Felbiger.  Z  druhé  strany  jmenovitě  zrušení  řádu 
jesuitského  r.  1773  přispělo  k  reformě  studia  gymnasialního  z  r.  1776. 
Obojí  v  plué  shodě  způsobilo  pak  dokonalý  obrat  k  soustavnému  ne- 
úprosnému vytlačení  jazyka  českého  ze  školství.  Bylo  by  mylno,  do- 
mýšleti se,  že  zrušení  jesuitů  vedlo  k  osvobození  jazyka  českého;  ono 
pomohlo  volnosti  myšlení,  nikoli  však  volnosti  jazyka  našeho.  Školství 
právě  naopak  vydáno  tím  úplně  v  moc  státu,  kterýž  celou  váhou  osví- 
ceného absolutismu  a  vším  policejním  poručníko váním  jal  se  národ  náš 
poněmčovati. 

Nové  soustavy  a  methody  školní  vystupovaly  jako  pravdy  ne- 
omylné, sobě  postačující,  a  neohlížely  se  na  jinou  národnost  než  na 
německou.  Opíraly  se  o  všemocnosť  úřednického  státu  a  zároveň  o  spo- 
jené síly  veřejného  mínění,  o  ducha  času,  který  právě  tehdy  nevídanou 
měrou  mohutněl;  a  postavení  jazyka  českého  bez  toho  slabé  nemohlo 
dále  obstáti  proti  kultu  takových  doktrín.  Opravdu  zdálo  se,  že  již  také 
„osvěta,"  humanita,  i  nová  didaktika  a  pedagop:ie  shodly  se  ve  druhé 
polovici  18.  století  v  tom,  že  bude  lépe,  aby  Čechovo  změnili  jazyk 
svůj  za  německý  a  národ  jejich  vymřel. 

Toto  úsilí  bude  nám  sledovati  zvláště  ve  školství  obecném  a  ve 
studiích. 

1.  Školství  obecné.  Všeobecný  řád  školní  ze  6.  prosince 
1774,  vydaný  vůbec  pro  „veškery  c.  k.  země  dědičné,"  uvádí  již  v  názvu 
svém  tři  spůsoby  obecných  škol,  vesměs  německých,  a  to  normální, 
hlavní  a  triviální.  Škol  jiného  jazyka  vyučovacího  ne/li  německého 
vůbec  ani  nezná. 
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Pravidelným  vzorem  všemu  obecnému  školství  sloužila  jediná  nor- 
mální škola,  zřízená  ve  hlavním  městě  „provincie/  a  byla  ovšem  ně- 
mecká; mluvilli  školní  řád  při  normální  škole  prostě  o  jazyku  mateřském, 
rozumí  jím  pouze  němčinu  (srv.  či.  5.  C).  Podle  ní  mělo  říditi  se  vzdě- 
lávání učitelstva  i  vyučování  vůbec,  proto  i  ostatní  školy  v  širším  smyslu 
nazývány  normálními.  Y  Praze  otevřena  byla  vlastní  normální  škola  ně- 
mecká dne  15.  listopadu  r.  1775;  o  ní  šířiti  se  nebudeme,  ježto  není 
úmyslem  naším  vyličovati  zde  soustavu  školskou  nebo  vývoj  školství 
v  Čechách.  Jakým  pak  semeništěm  němčiny  Pražská  normálka  byla,  je 
dosti  známo.  Pražský  kanovník  Josef  Locatelli  právem  zaznamenal  ve 
své  současné  kronice  o  císaři  Josefovi  U.,  že  hlavně  proto  nemohl  ze 
vzorné  školy  Pražské  pojíti  valný  prospěch,  anoC  „všecko  německy  se 
přednáší  a  většina  Čechů  tomu  nerozumí  ;^^  v  nórmálce  prý  žáci  učili  se 
jako  papouškové  odžvatlati  z  knížek  průpovědi,  kterým  nerozuměli  ne- 
znajíce němčiny.  Také  Pelcl  (v  rukopisné  kronice  o  Josefovi  II.)  trpce 
si  stěžoval  na  Pražskou  normálku,  vytýkaje,  že  soustavou  její  trpělo 
i  zdraví  či  vychování  fysické. 

Pražská  normální  škola  byla  skutečně  také  vzorem  němčení, 
ohniskem  snah  poněmčovacích  pro  celou  zemi.  Zvláštní  zemská  školní 
komise,  kteráž  nazývána  normální  nebo  též  „komisí  v  německém 
školství"  (ku  př.  ve  dv.  d.  16.  srpna  1777),  měla  pečovati,  aby  ven- 
kovské školství  zařídilo  se  ponenáhlu  podle  normálky.  Komise  ta  ne- 
pochopila hlubokých  zájmův  a  kořenů  národnosti  i  zemské  řeči  české, 
a  domáhala  se  vším  úsilím,  i  na  úkor  hmotné  stránky  vychování  a  vůbec 
samého  vzdělání,  předně  toho  zevního  výsledku,  aby  spůsob  školního 
vyučování  a  zřízení  byl  „jednostejný,"  a  tedy  ovšem  německý.  Refe- 
rentem komise  této  a  vrchním  dozorcem  nad  školstvím  obecným  stal 
se  Ferdinand  Kindermann,  od  r.  1777  rytíř  ze  Schulsteinu,  slavený 
takto  pedagog  a  jinak   neméně  proslulý  poněmčovatel  národa  českého. 

Státní  školské  úřady  hleděly  přeplevším  „normálně"  a  po  němečku 
zaříditi  školy  „hlavní,"  pravidelně  čtyřtřídní  pod  zvláštním  ředitelem, 
na  nichž  vyučování  mělo  býti  totéž  jako  na  nórmálce,  pokud  k  tomu 
vůbec  bylo  dostatečného  času  a  počtu  žáků.  Měly  býti  ve  větších 
městech  nebo  také  při  klášterech,  a  nejméně  jedna  v  každém  kraji, 
ponejvíce  ve  krajském  městě. 

Podle  nich  povstaly  potom  také  ještě  školy  „městské",  totiž  takové, 
jež  nebyly  úplnými  hlavními  školami,  pro  nedostatek  žáků  nebo  potřeb- 
ného nadání.  Mívaly  místo  čtyř  tříd  pouze  tři,  se  2  nebo  3  učiteli,  avšak 
vyučování  řídilo  se  podle  škol  hlavních  (srov.  o  nich  zvi.  dv.  dekr. 
18.  května  1782). 

Obojí  tyto  školy,  hlavní  i  městské,  byly  vlastními  štěpnicemi  něm- 
čení po  Čechách,  a  stát  pilně  přihlížel  k  zakládání  jejich  i  v  místech 
naprosto  českých.  Když  r.  1776  bylo  nařízeno  provésti  „spojení  mezi 
školami  latinskými  a  německými",  byly  gubernium  a  školská  komise  vý- 
slovně poukazovány,  že  třetí  třída,  a  tím  více,  kde  byla,  čtvrtá  třída 
hlavních  škol  musí  býti  pouze  a  jedině  německé  (srov.  dvoř.  dekret 
z  25.  ledna  1777).  Z  toho  sledovalo  ovšem,  že  již  v  prvé  a  druhé  třídě 
bylo  třeba  německé  průpravy.  Také  žáci  škol  triviálních,  pokud  chtěli  ^ 
do  studií  postoupiti,  musili  prve  vždy  přestoupiti  do  hlavních  škol  ně- 
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meckých  a  odbyti  je.  Ostatně  na  hlav.  školách  byl  dáván  už  také  prvý 
návod  k  řeči  latinské,  arci  po  němečku  (vyjma  snad  tam,  kde  do  r.  1780 
byla  trpěna  česká  gymnasia).  Tim  bylo  skutečně  dosaženo  náležitého 
spojeni  německých  škol  s  gymnasiemi;  z  poněmčení  jedněch  plynulo 
na  vzájem  poněmčeni  druhých :  požadavek  znalosti  němčiny  do  studií 
plynul  jak  z  německosti  hlavních  škol,  tak  z  německosti  gymnasií. 

Hlavní  školy  došly  v  Čechách  značného  rozšíření.  Když  se  při 
novém  zařízení  gymnasií  počet  jejich  měl  redukovati,  měly  na  jejich  místě 
zřizovati  se  německé  hlavní  školy,  jakožto  užitečnější.  Dvorský  dekret 
z  23.  května  1777  jmenuje  řadu  míst,  kde  se  tak  mělo  státi:  na  17 
místech  měly  se  založiti  školy  hlavní,  na  6  městské  a  na  jednom  místě 
škola  triviální.  Později,  zvláště  za  císaře  Josefa  užito  k  německým  školám 
(vedle  jmění  pro  gymnasia  určeného)  také  jmění  konviktů  a  duchovních 
bratrstev,  nadání  na  procesí  i  jiných.  Záhy  pokryta  země  česká  celou 
síti  takovýchto  štěpnic  jazyka  německého. 

Posledním  útočištěm  jazyka  českého  zůstával  —  ale  jen  z  části  — 
třetí  spůsob  nové  školy;  škola  „triviální",  na  níž  kromě  katechismu  učilo 
se  hlavně  trojí  věci  (trivium),  totiž  čtení,  psaní  a  počtům.  Školy  tri- 
viální byly  po  malých  městech,  městysech  a  vesnicích,  aspoň  tam,  kde 
byly  fary  a  kostely  filiální.  I  na  těchto  školách  usilovně  hleděno,  kde 
jen  možno  učiti  němčině.  Zvláště  na  komorních  statcích,  jako  Pardu- 
bickém (kdež  již  r.  1770  němčina  šířena),  Poděbradském,  Zbirovském 
postaral  se  o  to  stát  sám.  Jinde  pečovali  o  to  pod  vedením  školské 
komise  také  místní  dozorcové  školní,  totiž  vedle  faráře  vrchnostenský 
úředník  a  dozorce  z  obce  od  vrchnosti  jmenovaný. 

Sám  školní  řád  nazýval  i  školy  triviální  „obecnými  německými 
školami**  (ve  či.  2.  a  5.);  děti  musily  šestým  rokem  do  „německých** 
škol  a,  jak  si  řád  přál,  aspoň  6  nebo  7  let  v  nich  vytrvati  (či.  12.). 
Český  jazyk  byl  tedy  i  na  maloměstských  a  vesnických  školách  vlastně 
pouze  trpěn.  Dle  možnosti  přikazováno  učiti  mládež  němčině  i  tam, 
kde  mluvilo  se  pouze  česky  (nař.  z  31.  srpna  1775  a  18.  října  1776). 
Nechyběla  tedy  zákonodárci  vůle,  aby  všude  i  na  triviálkách  bylo  učeno 
němčině  nebo  dokonce  po  němečku.  Ale  provésti  tak  veliké  dílo  nebylo 
najednou  možno,  zvláště  z  nedostatku  učitelstva  němčiny  znalého. 

Bylo  tudíž  třeba  vychovávati  nové  učitelstvo  němčiny  znalé,  aby 
pak  mohlo  nejen  němčině  učiti,  nýbrž  mládež  poněmčovati.  Již  před 
vydáním  školního  řádu  byli  hledáni  učitelé  utraquističtí  a  když  za  pří- 
činou snadnějšího  rozšíření  nového  spůsobu  vyučovacího  bylo  z  každého 
kraje  posláno  několik  obratných  učitelů  na  nějaký  čas  na  vzornou  okolu 
normální,  byli  k  tomu  vybráni  pouze  takoví,  kteří  uměli  německy.Školní 
řád  předpokládal  při  učitelstvu  němčinu  —  mimo  jiné  —  zvláště  tím, 
že  učitelé  mčli  se  vzdělávati  nebo  aspoň  býti  zkoušeni  na  německé 
vzorné  škole  (či.  2.  a  19.),  což  bylo  častěji  zákony  připomínáno  (ku 
př.  dv.  dekr.  z  11.  května  1776  a  13.  září  1777).  Při  zkoušce  žádána 
od  nich  znalosč  předmětů  předepsaných  normálce  a  hlavním  školám 
(mezi  nimi  německé  mluvnice),  a  tedy  přirozeně  také  znalosf  vyučo- 
vacího jazyka  jejich.  I  soukromí  učitelé  měli  na  normálce  poslouchati 
přednášky,  a  požadována  od  nich  normální  methoda  a  vyučování  řeči 
německé  (dv.  dckr.  z  23.  list.   1776). 
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Také  k  benefíciím,  s  nimiž  byla  spojena  správa  duchovní,  žádal 
stát  znalosť  normální  školy  (či.  20.  škol.  ř.,  dv.  dekr.  z  16.  list.  1776). 
Duchovenstva,  které  by  na  normálce  dobře  prospívalo,  slibována  bene- 
íicia  na  státních  statcích  (reskript  z  23.  zái4  1775) ;  ano  bez  vysvědčení 
ředitelstva  normálních  škol  o  slyšení  přípravného  běhu  neměl  nikdo 
dojíti  vyšších  svěcení,  ani  přijat  býti  do  duchovního  řádu  (nař.  Vid. 
z  13.  září   1777). 

Tato  nařízení  o  vzdělání  učitelstva  a  duchovenstva,  třeba  neuvá- 
děla vždy  němčiny,  nesluší  v  příčině  její  podceňovati.  Zákon  tomu  chtěl, 
aby  učitelé,  naučíce  se  užívati  německých  učebnic,  také  jich  užívali  ve 
vyučování.  Dvoř.  dekret  z  16.  listopadu  1776,  jednaje  o  dětech,  které 
chtěly  jíti  na  studie,  praví  výslovně,  že  vůbec  „methoda  normální  před- 
pokládá jazyk  německý.'*  O  Normální  methoda  všímala  si  jazyka  českého 
vlastně  jen  jako  prostředku  k  němčině.  „Kniha  methodická'*  pojednávala 
také  o  tom,  jak  přiučiti  mládež  němčině  tam,  kde  se  německy  nemluví. 
Také  sdělena  byla  českému  guberniu  za  touto  příčinou  (dvorským  de- 
kretem z  18.  května  1776)  instrukce,  kterou  hrabě  Torres  sestavil  pro 
Gorici  o  přípravě  dětí,  německy  pranic  nerozumějících,  ke  školám  nor- 
málním. A  r.  1779  tiskárna  normální  školy  v  Praze  vydala  zvláštní 
spisek  o  pomůckách  ke  snadnému  vyučeni  němčině  ve  školách  původně 
českých  i  při  vyučování  soukromém. 

Nebude  tedy  nikdo  diviti  se,  že  ponenáhlu  i  na  triviálky  při- 
cházeli učitelé  německy  učící.  Nicméně  bylo  nutno  pomýšleti  na  poří- 
zení českých  učebnic  dle  nového  spůsobu,  ježto  nebylo  možno  triviálky 
a  učitele  jejich  vesměs  a  najednou  zcela  normálně,  totiž  po  němečku, 
přetvořiti.  Skutečně  došlo  k  vydání  českých  školních  kněh,  nej>1ce  pře- 
kladů, ale  teprve  v  letech  1777 — 79;  někdy  býval  český  překlad  tištěn 
pouze  naproti  původnímu  textu  německému. 

Již  z  celé  německé  soustavy  školní  dalo  by  se  souditi,  a  lze 
to  také  dotvrditi  doklady,  že  k  tomuto  opožděnému  vydání  českých 
učebnic  (jež  uvádí  svob.  p.  Helfert)  stíží  došlo.  Zprvu  sice  již  dvoř. 
dekret  z  24.  března  1775  schválil,  aby  gubernium  opatřilo  překlad 
normálních  učebnic  do  češtiny,  ale  tak  aby  základní  text  nejpřesněji 
byl  zachován.  Ale  ve  školní  komisi  nastaly  asi  průtahy  a  bylo  vůbec 
zase  zápasiti  s  nesnázemi  z  Vídně.  Tak  ku  příkladu  r.  1776  žádaly 
gubernium  a  školní  komise,  aby  krasopisné  předlohy  byly  v  Praze  česky 
patisknuty;  ve  Vídni  však  nezdálo  se  to  nutno,  protože  prý  Čechové 
užívají  v  jazyku  svém  písmen  německých  a  tedy  zcela  dobře  mohou 
použiti  německých  předloh !  Nejvýše  prý  mohlo  by  jednati  se  o  to,  aby 
žáci,  kteří  jenom  česky  umějí,  dostali  do  rukou  několik  listů  ve  svém 
jazyku  psaných,  —  ale  i  tu  velmi  důmyslně  dodávalo  se,  že  ani  to 
není  nutno,  poněvadž  podobně  děti  učí  se  psáti  písmena  latinská,  aniž 
by  jazyku  latinskému  rozuměly!  Nicméně  potom  aspoň  6  tabulek  dali 
ve  Vídni  rýti  po  česku  (dvoř.  dekr.  z  24.  srpna  1776).  Potom  žádula 


')  R.  1776  svobodný  pán  HauspcMsky  dokazoval,  že  na  Moravé  proto  nemohou 
posud  býti  dobře  nanzené  triviálky,  ježto  ještě  značná  čás£  učitelů  ne- 
byla mocna  německého  jazyka  a  tedy  nebyla  s  to,  aby  dětem  vpravila  z  ně- 
meckých knčh  nový  spftsíob  učení.  (Učebnice  nebyly  tehda  ještě  přeloženy.) 
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Pražská  komise  školní,  aby  jí  byla  udělena  výhradní  výsada  na  tisk  nor- 
málních kněh  školních  v  českém  překlade,  ale  dvoř.  dekretem  z  11.  ledna 
1777  bylo  jí  to  odepřeno,  poněvadž  prý  bez  toho  děti  mají  vesměs  býti 
ponenáhlu  pi^držáiiy  k  naučení  se  jazyku  německému,  a  tuť  prý  potom 
české  překlady  samy  sebou  budou  zbytečnými !  —  Snad  tedy  časem  ne- 
mělo býti  ani  českého  slabikáře! 

Pokud  nové  knihy  školní,  potom  přece  česky  vydané,  neobsaho- 
valy zároveň  text  německý,  sloužily  zajisté  jenom  triviálkám,  na  něž 
němčina  ještě  se  nedostala.  Na  hlavních  školách  němčilo  se  záhy  již 
v  prvé  a  druhé  třídě.  Při  novém  zařízení  gymnasií  r.  177(5  byly  sice 
gubernium  a  školní  komise  poukázány,  že  podle  poměru  krajin  mohlo 
česky  nebo  německy  učeno  býti  na  všech  školách  triviálních  aneb  také 
v  prvé  a  diulié  třídě  škol  hlavních  (srov.  dv.  d.  z  25.  ledna  1777). 
Ale  když  třetí  a  čtvrtá  třída  musily  býti  pouze  a  jedině  německé,  jest 
patrno,  že  již  v  1.  a  2.  třídě  hlavních  škol  musily  děti  vedle  češtiny 
také  němčině  se  učiti.  Může  se  to  také  doklady  potvrditi.  Ku  př.  na 
hlavní  škole  Německobrodské  dle  dvoř.  dekretu  z  13.  března  1779 
mělo  vyučovati  se  poznání  písmen,  slabikování,  čtení  a  psaní  —  ne 
pouze  česky,  nýbrž  také  německy;  v  prvé  a  druhé  třídě  měla  mládež 
zatím  jenom  navedena  býti  k  rozumění  a  mluvení,  ke  cviku  v  jazyku 
německém,  a  potom  ve  3.  a  4.  třídě  vyučováno  už  všecko  po  němečku, 
a  nikoli  po  česku  ani  po  latinsku.  Podobně,  když  bylo  nařízeno  kraj- 
skému úřadu  Klatovskému,  že  na  nové  hlavní  škole  v  Domažlicích  má 
v  prvých  dvou  třídách  podána  býti  „hlavní  lekce"  z  německé  mluvnice, 
vytýkal  dvoř.  dekiet  z  9.  července  1779,  že  by  to  jen  tehdy  souhlasilo 
se  všeobecným  předpisem  a  s  nejnovějším  roztříděním  učiva,  byloli 
jnsně  vyjádřeno,  že  čeští  žáci  mají  býti  navedeni,  aby  německy  roz- 
uměli a  mluvili,  neboť  prvé  tři  díly  německé  mluvnice  byly  určeny  pro 
dvě  nižší  třídy,  nikoli  však  skloňování  a  větosloví,  jež  náležely  dn 
třídy  třetí. 

Avšak  i  na  triviálkách  šířila  se  němčina;  aspoň  uvádělo  se,  že 
r.  1777  bylo  již  k  500  škol  zařízeno  normálně,  (českých  učebnic  nových 
před  r.  1777  ještě  nebylo).  Zvláště  na  komorních  statcích,  jichž  ředitelem 
r.  1776  stal  se  dvorní  rada  Raab,  byly  i  triviálky  poněmčovány,  hlavně 
zásluhou  Kindcrmannovou,  jenž  na  statcích  těch  školství  přímo  řídil. 
Jak  tento  slavený  pndagog  za  každou  cenu  hleděl  rozšířiti  na  nich 
němčinu,  lze  si  představiti  již  podle  toho,  co  ještě  z  doby  Marie  Te- 
rezie uvedl  o  něm  s\ob.  p.  Helfert.  Kindermann  ze  Schulsteinu  (ve 
zprávách  Pražské  normálky)  výslovně  chválil  při  některých  školách,  že 
„najednou  a  s  plnou  odvahou  prolomily  zdi  obtížnosti,  jež  tak  dlouho 
stály,  a  uprostřed  Čech  začaly  vyučování  pouze  v  jazyku  německém." 
Chválil  methodu  pátera  Frant.  Oppelta  v  Poděbradech  jako  „smyslům 
nejpřístupnější  a  zároveň  nejpoutavější,"  že  ukazoval  mládeži  obrazy 
všedních  předmětů,  nástrojů  a  prací  z  domácnosti  a  polního  hospo- 
dářství, z  umění  a  řemesel,  a  vpravoval  pak  žákům  německé  názvy  jejich. 
Vyslovil  své  politování,  že  „děti  doma  u  rodičů  nemohou  jiné  řeči 
slyšeti  než  českou;"  a  ježto  v  tom  zakládala  se  „v  ryze  českých  kra- 
jinách" překážka  vyučování  němčiiiě,  vyhovovali  mu  někteří  horliví 
ředitelé   a   učitelé   zavedením   takovým,    že   žáci   byli   nuceni   i  kromě 
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školy  německy  psáti,  překládati,  ano  z  části  i  mlnviti,  a  pokud  učitelé 
takovi  sami  nemohli  býti  pi4  společných  hrách  dětí,  ustanovovali  k  do- 
hledu většího  povážlivého  chlapce,  který  nejvíce  německy  uměl.  A  jakou 
radosC  měl  vrchní  školdozorce,  když  na  ryze  českém  Zhirovsku  děti 
školní  po  zkoušce  „velmi  přirozeně"  po  němečku  hráli  dětský  diva- 
delní kus! 

K  takovéto  dressuře  českých  dětí  vedlo  konečně  německé  školství 
normální. ')  A  to  pak  za  císaře  Josefa  II.  s  oblibou  zváno  zušlechtěním ; 
a  ovšem  že  jazyk  český  jako  sprostý  a  selský  musil  ustupovati  valem 
ušlechtilému  jazyku  Němců.  Dle  dvoř.  dekretu  ze  4.  června  1782  vý- 
slovně měly  teprve  německé  školy  vésti  ke  „zjemnění  ducha  národního" 
(Verfeinerung  des  Geistes  der  Nation).  Podobně  když  Králohradecký 
biskup  Leopold  z  Il^e,  při  vyšetřování  náboženského  hnutí  deistů  ve 
Chrudimsku,  prohledl  tam  také  stav  školství,  sliboval  si  dvoř.  dekret 
z  13.  listop.  1782  ze  značného  počtu  německých  škol  ve  kraji  tom 
doslovně  pokrok  „k  obecné  osvětě  a  zjemnění  genia." 

Snadno  pomysliti,  jak  to  za  císaře  Josefa  II.  s  ušlechtilým  po- 
němčováním  chodilo.  Panovník  tento  jmenoval  Kindermanna  ze  Schul- 
steinu  za  jeho  zásluhy  r.  1781  proboštem  Vyšehradským,  r.  1787  vedle 
toho  zároveň  scholastikem  kapitoly  metropolitní,  a  nedlouho  před  svou 
smrtí  vlastním  listem  z  16.  ledna  1790  propůjčil  mu  odměnou  i  bi- 
skupství Litoměřické,  jestliže  tím  neklesne  školství  v  Čechách.  -) 

Školské  komisi  Pražské  a  Eindermannovi  dostávalo  se  každoročně 
nejvyšší  pochvaly  za  rozšiřování  normálního  německého  školství.  Je  tedy 
viděti,  že  snahy  byly  opravdu  usilovné.  Nicméně  jazyk  německý  stal  se 
takovou  zásadou  státní,  že  panstvu  Vídeňskému  i  samo  Eindermannovo 
němčení  nezdálo  se  dostatečné,  a  že  žádáno  více,  než  provésti  se  dalo. 
Zejména  nebyly  ve  Vídni  uznávány  důvody,  proč  posud  nebyla  provedena 
„všeobecná  jednostejnosf"  ve  vyučování,  a  opětně  přikazováno  Einder- 
mannovi, aby  ji  „ihned"  provedl  (tak  zvláště  dvoř.  dekret  z  19.  ledna 
1782).  Hlavní  příčinou,  proč  v  Čechách  uniformita  nechtěla  se  do- 
staviti, byly  patrně  nesnáze  jazykové,  nemožnost  českým  dětem  němčinu 
dosti  rychle  vpraviti ;  potom  ovšem  nebylo  lze  vždy  zachovávati  v  určité 
třídě  a  v  určitém  čase  předepsaný  řád  i  počet  hodin  a  roztřídění  učiva. 
Avšak  vůle  a  snahy  Eindermannovi  zajisté  nescházelo;  aspoň  usiloval 
o  německou  dressuru  tak,  že  se  docházelo  ku  podivným  výsledkům 
didaktickým  a  pedagogickým,  na  ujmu  vychování  a  hmotného  vzdělání 
českých  dětí. 

V  únoru  r.  1784  Vídeňský  vrchní  dozorce  normálních  škol  Sucher 
vytýkal  správě  normálky  Pražské  a  hlavních  škol  v  Čechách  zase  ne- 
uniformitu ;  uváděl  zejména,  že  v  Pardubicích  vyučovalo  se  v  prvé  třídě 
40  hodin  a  ve  druhé  dokonce  50Vi2  bodiny  týdně  (při  tom  přece  bý- 
valo v  Čechách  ve  čtvrtek  prázdno !) :  příčinou  takovéto  zvláštnosti  bylo 
ovšem,  že  v  obou  třídách  užívalo  se  češtiny  i  němčiny  —  avšak  tu 
mohl  Sucher  pochváliti  školu  v  Německém  Brodě,  žo  se  tam  sice  děje 


')  Josef  Jungimuin  poznamenal  o  sobě,  že  na  blavní  škole  Herounské  „umel 
celé  listy  z  pimieti,  ač  z  nich  sotva  dvě  tri  slova  rozumčl**  Srov.  V.  Zele- 
ného: Život  J.  Jungmanna. 

*)  Od   biskupa  íSťhulsteina  posic  namnoze  poněmčení   krajiny  Litoměřické. 
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totéž,  ale  přece  že  to  jde  v  menším  poetu  hodin.  Probošt  Schulstein 
ovš(!ra  vymlouval  se,  že  v  Pardubicích  „i  jiných  zcela  českých  místech" 
nedostatek  německé  řeči  byl  překážkou,  proč  nelze  vždy  dosíci  přede- 
psaného pořádku  učiva.  Stav  se  tehda  po  zrušeni  normální  školní  ko- 
mise sám  vrchním  ředitelem  „německého^  školství,  ujišfoval,  že  pokud 
místní  okolnosti  dovolí,  všude  bude  se  blížiti  „všeobecné  jeduost<íjnosti 
vyučování."  Dvorský  dekret  z  29.  května  1784  spokojil  so  takovýmto 
ujištěním,  z  přesvědčení  prý  o  dokázané  horlivosti  a  moudrosti  Schul- 
steinově  ve  školství,  ale  nicméně  připomínal  mu,  že  na  Moravě  a  v  Gorici 
s  dobrým  výsledkem  pomáhají  nedostatku  němčiny  zřizováníůi  počá- 
tečných tříd,  v  nichžto  děti  zpředu  připravují  se  k  němčině.  Přípravky 
takové  byly  vymyšleny  hrabětem  Torresem,  který  již  r.  1777  začal 
takto  cepovati  slovinské  děti  v  Lublani. 

Doložíme  aspoú  jedním  příkladem,  jaká  bývala  taková  „příprava" 
českých  dětí  k  jazyku  německému.  Dvoř.  dekret  z  15.  září  r.  1789 
přikazoval  děliti  prvou  třídu  hlavních  škol  v  Pardubicích^  Klatovech 
a  Plzni  na  2  oddělení  s  polodenním  vyučováním;  v  nižším  oddělení 
mělo  odpadnouti  vlastní  vyučování  náboženství,  poněvadž  nemělo  prý 
pražádného  prospěchu  pro  děti  toho  věku,  když  teprve  začínaly  ně- 
mecky mluviti,  —  čtyři  hodiny  takto  získané  měly  sloužiti  k  tomu, 
aby  prý  děti  poznaly  „smyslné  předměty,  od  nichž  vždycky  se  musejí 
odvozovati  prvé  rozumné  pojmy  k  bohu,"  a  hlavně  —  pokud  možná  — 
aby  poznaly  také  německé  názvy  předmětů  takových;  bez  takovéto 
průpravy  zůstalo  prý  by  vyučování  náboženství  i  ve  vyšším  oddělení 
pouze  neplodným  učením  se  katechismu  z  paměti. 

Bohužel  veškery  pokroky  školství  soustřeďovaly  se  ku  poněmČo- 
vání  českého  národa,  bez  toho  tehdy  ubohého.  Melo  k  němu  přispívati 
skoro  každé  založení  nové  školy,  ustanovení  nového  učitele,  všecky 
vymoženosti  a  úspěchy  nové  methody  didaktické  a  pedagogické,  i  také 
obecná  povinnos6  k  návštěvě  školní.  Vždyť  někdy,  třeba  se  tak  nezdálo, 
užívá  se  sebe  lepších  zásad  v  některých  ohledech  křivě  —  a  tehda 
nepřipadalo  zajisté  úřadům  školním  považovati  nějakou  maximu  státní 
za  křivdu,  aspoň  ne  proti  českému  národu,  ba  osvícenci  18.  století 
považovali  poněmčení  národů  rakouských  za  trvalý  základ  jejich  dušev- 
ního a  hmotného  blaha. 

Teprve  až  budou  napsány  zevrubné  dějiny  školství  v  Čechách  za 
Marie  Terezie  a  Josefa  U.,  bude  lze  podati  obraz  jedné  z  nejsmutnějších 
dob  dějin  našich.  Za  Marie  Terezie  byly  již  úplné  položeny  pevné  a 
hluboké  základy  poněmčování.  Že  by  císař  Josef,  jako  spoluvládce 
matky  své,  byl  měl  zvláštní  účastenství  při  poněmčení  školství  obecného 
a  gymnasií  r.  1774  a  1776,  toho  nelze  nám  ničím  doložiti.  Avšak  květ 
i^ermanisace  připadá  ovšem  do  doby  Josefínské,  neboť  tehda  nepokrytě 
chlubeno  se  maximou  germanisace  —  a  doba  ta  dobře  prováděla,  co  před 
ni  počato.  Toho  poměru  byli  si  současníci  již  vědomi,  a  z  nutné  reakce 
povstávali  za  císaře  Josefa  již  noví  vlastenci  a  křísitelé  čeští.  Pelcl, 
začínaje  své  současné  zápisky  o  císaři  Josefovi,  obracel  se  trpce  proti 
zemřelé  panovnici,  a  celým  rejstříkem  hříchů  chtěl  dokazovati,  že  sice 
byla  matkou  zemím  rakouským,  ale  macechou  Čechům;  již  na  druhém 
místě    rejstříku   uváděl,    že  r.  1776    vydala  příkaz   nepřijímati  nikoho. 
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kdo  německy  neuměl,  do  škol  latinských,  a  že  k  témuž  čili  zavedla 
německé  školy  normálni  i  jiné  prostředky,  a  upustila  od  některých 
teprve  zase  na  námitky  Čechů,  jmenovitě  svobodného  pána  Frant.  Karla 
Křesla,  státního  rady,  dadouc  i  některé  české  knihy  tisknouti.  Do 
císaře  Josefa  sliboval  si  Pelcl  mnoho  dobrého,  ježto  prý  zemi  českou 
a  Čechy  choval  v  lásce.  Během  vlády  Josefovy  ovšem  chvalořeči  za- 
nechal a  úsudek  jeho  změnil  se  ve  přímý  opak. 

Za  Josefa  II.  dostalo  se  státní  německé  soustavě  školní  ovšem 
velmi  pečlivého  provádění ;  sloužily  k  tomu  i  nové  prostředky.  Kláštery 
byly  nuceny,  aby  zaváděly  a  vydržovaly  německé  školy  na  svých  statcích 
nebo  tam,  kde  obsazovaly  fary  svými  členy  (dv.  d.  z  7.  února  a  19.  čer- 
vence 1781  a  2G.  srp.  1784);  a  teprve  r.  1787  postaveny  na  roven 
jiným  vrchnostem  nebo  patronům.  Yůbec  ukládaná  povinnost  přispívati 
na  nové  budovy  školní,  a  vzrůst  normálního  školního  fondu  byly  mocné 
podpory  německého  školství  obecného. 

Pokud  byly  školy  poněmčeny,  již  nucená  návštěva  školy  šířila  jazyk 
státní,  a  návštěva  ta  byla  pilně  vymáhána  při  zámožnějších  rodičích  pla- 
cením dvojnásobného  školného,  při  chudých  veřejnou  prací.  Zvláště  hle- 
dělo se  k  tumu,  aby  děti  chudé  do  škol  chodily ;  sic  jinak  měla  rodičům 
odnímati  se  také  chudinská  almužna!  (dv.  dekr.  z  4.  ledna,  nař.  čes. 
z  28.  února  1786).  Neméně  přispěl  šíření  němčiny  zákaz  z  r.  1780 
(opětovaný  dv.  dekretem  i  27.  srpna  1787),  že  od  té  doby  nesměl  do 
řemesel  býti  přijat  učedník,  který  by  neprokázal  vysvědčením,  že  prve 
chodil  aspoň  po  2  roky  do  normálních  škol.  Tím  arci  povznášela  se 
návštěva  školní:  r.  1780  počítalo  se  v  Čechách  65.989  žáků,  r.  1785 
na  2200  obecných  školách  již  117.000  dětí,  roku  1787  bylo  prý'žáků 
již  239.442  (?). 

Zvláštní  péče  byla  také  o  to,  aby  všichni  stipendisté  jak  na 
školách  obecných,  tak  i  na  gymnasiích,  německy  uměli ;  nový  to  podnět, 
aby  žáci  záhy  přivykali  němčině.  ')  Konečně  bylo  přímo  nařízeno  dvoř. 
dekretem  pro  Čechy  z  5.  února  1787  (podobně  v  Haliči  už  11.  listop. 
1786),  že  od  té  doby  nikdo  není  stipendia  schopen,  kdo  němčině  ne- 
naučil se  dostatečně;  pouze  při  stipendiích  rodinných  dopouštěla  se 
výminka.  Také  nezapomenuto  na  odměnu  pilnosti  a  dobrých  mravů: 
dle  dvoř.  dekretů  z  11.  prosince  1788  a  2.  prosince  1789  měli  k  c.  k. 
stipendiím  pro  žáky  škol  normálních  navrhovati  se  zvláště  takoví  žáci 
venkovských  škol  triviálních,  kteří  znalosti  němčiny  nabyli  teprve  učením 
ve  škole.  Krajští  komisaři  školní,  r.  1786  zavedení,  měli  k  tomu  hle- 
děti, a  vyhledávati  takovéto  schopné  žáky,  když  by  snad  chtěli  jíti  na 
studie. 


'j  Kdo  nenavštévoval  skol  veřejných,  musil  za  příčinou  stipendia  podrobovati 
se  řádným  zkouškám  dvakráte  za  rok  na  normálce  nebo  hlavní  škole, 
resp  na  gj^mnasiu  (dv.  d.  z  5.  prosince  1782).  Ku  přijetí  do  Novomčstskó 
vojenské  akademie,  k  dosažení  nadání  hraběte  Straky  nebo  stipendia 
vůbec,  bylo  třeba  vysvědčení  od  představených  normálky  nebo  německých 
skol,  potvrzeného  proboštem  Schulsteinem  (dv.  d.  4.  pros.  1780).  Potom 
však  každý,  kdo  měl  veřejné  stipendium,  měl  od  příštího  školního  roku 
pod  jeho  ztrátou  navštěvovati  školy  veřejné,  tedy  německé  (dv.  rozh.  pro 
Čechy  z  4.  července  1786). 
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Nezapomínáno  ovšem  německého  vzděláváni  učitelstva  a  ducho- 
venstva, jakožto  podmínky  německého  vyučování.  Zvláště  přihlíželo  se 
za  císaře  Josefa  k  tomu,  aby  duchovenstvo  slyšelo  přípravný  kurs  kate- 
chetický na  normálce.  Pouze  letitým  kaplanům,  kteří  byli  ve  správě 
duchovní  již  před  zavedením  normální  methody,  dovolovalo  se,  aby  si 
ji  osvojili  na  hlavních  školách ;  naopak  těm,  kdož  chtěli  býti  katechety 
ve  větších  městech  aneb  dokonce  v  Praze,  nemělo  staČovati  už  ani  vy- 
svědčení o  slyšení  přípravného  běhu,  nýbrž  žádala  se  od  nich  ještě  nová 
zkouška  katechetická  na  normálce  —  výminka  dovolena  pouze  těm,  kdo 
již  dříve  vedle  katechese  byli  ustanoveni  také  ve  správě  duchovní  (srv. 
nař.  čes.  z  24.  července  1784,  dv.  dekr.  z  30.  září  1784,  dv.  d.  z  9.  února 
a  9.  května  1785,  dv.  rozh.  z  10.  září  1785,  nař.  čes.  16.  ledna  1788). 

A  přece  nelze  říci,  že  rozmanitými  těmito  prostředky  bylo  dosaženo 
účelu.  Dvoř.  dekret  z  22.  září  1788  přikazoval  sice  v  českých  místech 
ustanovovati  učitele  němčiny  znalé,  ale  sám  musil  dodati  „pokud  koli 
je  to  možné."  Vždy  ještě  trvaly  české  triviálky,  anebo  aspoň  užívalo  se 
jazyka  českého  podle  němčiny.  Poněmčení  národa  nebo  zprvu  školství 
jest  dílem  příliš  obrovským,  než  aby  se  dalo  dokonati  v  době  krátké; 
o  tom  měli  ve  V^ídni  příležitosť  přesvědčiti  se.  Za  Marie  Teresie  před- 
stavovali si  mnozí  poněmčení  škol  a  potom  lidu  jako  věc  dosti  snadnou 
a  doufali,  že  v  několika  letech  vytisknou  jiné  jazyky  zemské  ze  škol, 
ano  že  snad  jazyky  ty  v  nejbližších  pokoleních  vymrou.  Podobně  asi 
hrabě  Torres,  nám  již  známý,  představoval  si  r.  1776  svou  úlohu 
v  Gorici  a  Gradisce  dosti  snadnou;  mínil  do  jistého  počtu  větších 
míst  ustanoviti  učitele  na  normálce  německy  vzdělané,  a  jakmile  na 
místeeh  těch  bude  aspoň  po  20  dětech,  jež  by  německy  uměly,  pak 
prý  bude  snadno  zavésti  již  německé  triviálky:  k  takovéto  „šťastné 
době"  bral  si  lhůtu  —  dvou  let.  Z  podobných  nadějí  pocházel  snad 
někdy  vidomý  chvat,  všemožné  úsilí,  které  lze  stopovati  v  germani- 
sační  missi  minulého  století. 

Troufalost  ta,  možná,  za  císaře  Josefa  se  mírnila,  ačkoli  tlak  a 
útisk  vzrůstal.  Aspoň  se  zakusilo,  že  nelze  vždy  dojíti  rychlého  vý- 
sledku, jakého  panovník  ten  ve  všem  sobě  prával.  Když  dvoř.  rozhod- 
nutím z  14.  září  1786  zřízeni  byli  zvláštní  krajští  školní  komisaři,  jimiž 
normální  školství  dostalo  se  ještě  pod  účinnější  dohled  státní,  ve  větší 
odvislosť  od  státního  úřednictva,  přece  uznalo  se  nutným,  zkoušeti  ucha- 
zeče o  nové  úřady  mimo  jiné  také  z  jazyka  českého,  „zdali  také  jak  při 
vyučování  dětí,  tak  ve  společenském  obcování,  mají  dostatečnou  obratnosC 
v  jazyku  českém  zběhle  se  vyjádřiti,  neboť  jazyk  český  ve  většině  krajů 
v  zemi  je  ješté  vždy  nevyhnutelný."  A  gubernium  české  dne  6.  března 
r.  1788  zase  nařizovalo  krajským  úřadům,  aby  školní  komisaři  dle  po- 
třeby poměrů  hleděli  si  osvojiti  znalosť  jazyka  českého,  pokud  by  jí 
snad  ještě  neměly  —  a  po  roce  mělo.  se  guberniu  oznámiti,  jak  prý 
se  tomu  vyhovělo ;  příčinu  požadavku  toho  uvedlo  nařízení  samo  :  „posud 
v  žádném  kraji  nejsou  školy  naskrze  německé,  nýbrž  každý  kraj  má 
také  české,  alespoň  z  části"  (uzavřeného  území  německého  teda  nebylo). 

Tato  nařízení  ovšem  nemohou  nic  jiného  dokázati,  nežli  že  všecko 
přece  jenom  nešlo ;  obratu  jinak  neznačila  žádného.  Noví  komisaři  školní 
měli  naopak  jenom  zásluhu  o  šíření  němčiny.  Jejich  visitace  po  krajích 
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poskytovaly  jim  k  tomu  dobré  příležitosti ;  působili  i  mimo  školní  vy- 
učování na  vrchnosti  a  obce,  na.váděli  rodiče  ku  péci  o  němčinu,  ku  po- 
sílání schopných  dětí  na  cvičenou  do  krajin  německých  nebo  na  studie, 
tehdy  zcela  poněmčené.  Zvláště  hlavní  a  městské  školy  byly  asi  dobře 
„normálně"  zařízeny,  a  i  na  triviálkách  se  aspoň  zevního  výsledku 
němčení  vždy  více  docházelo.  Aspoň  když  po  smrti  císaře  Josefa  sta- 
vové domáhali  se  toho,  aby  na  gymnasiích  také  čeština  vešla  zase 
v  užívání,  namítalo  se  proti  tomu  ve  zprávě  gubernia  z  18.  února 
1791,  „že  v  Čechách  jest  již  velmi  málo  pouze  českých  škol  triviálních, 
a  počet  jejích  rok  od  roka  ještě  více  se  umenšuje,  zrovna  tak  jako 
počet  pouze  českých  chlapců."  A  osvícenec  Sonnenfels  (ve  zprávě 
dvorské  komise  nad  studiemi  z  6.  dubna  1791)  mohl  tím  horlivěji  za- 
stati se  „všeobecného  národního  jazyka  v  této  německé  říši."  ') 

2.  Poněmčení  gymnasií  lze  přehlednouti  dosti  krátce,  ježto  již 
Marií  Terezií  bylo  dokonáno.  Hlavně  zrušení  řádu  jesuitů  r.  1773  nutilo 
k  opravě  škol  latinských ;  oprava  ta  nebyla  právě  radikální,  neboť  stu- 
dijní plán  gymnasií  pátera  Gratiana  Marxa,  který  Marie  Terezie  dne 
13.  října  1775  schválila,  ponechával  latinu  hlavním  předmětem  nižších 
škol  latinských,  jež  měly  míti  5  ročníků  (byly  totiž  3  třídy  gramatikální : 
principía,  media  grammatica,  syntax,  a  2  třídy  humanitní :  rhetorica, 
poetica).  Při  tom  však  měla  se  také  důkladně  němčina  pěstovati,  neboť, 
jak  dodala  Merie  Terezie,  „žákům  k  jejich  dalšímu  opatření  ve  světě 
jazyk  německý  a  pravý  německý  sloh  jsou  vůbec  zrovna  tak  nutné  jako 
latina." 

Nové  zařízení  gymnasií  bylo  potom  předepsáno  dvoř.  dekretem 
z  10.  srpna  1776.  S  jazykového  hlediska  mělo  dvojí  význam:  německý 
jazyk  stal  se  podmínkou  přijetí  do  gymnasia,  a  podle  latiny  nastoupilo 
vyučování  německé,  a  nikoli  jazyk  mateřský  vůbec.  Nová  soustava 
zvána  také  „spojením  škol  normálních  s  latinskými,"  i  žádala  návštěvu 
normálky  nebo  německé  hlavní  školy;  ba  i  při  soukromém  vyučování 
byl  předepsán  „spůsob  normální."  Nad  to  neměl  nikdo  připuštěn  býti 
do  gymnasia  bez  vysvědčení  vydaného  po  německých  zkouškách  (také 
z  německé  mluvnice  a  německo  čítanky  normální)  řediteli  nebo  vrchními 
dozorci  německých  škol.  ') 

Nová  soustava  měla  tedy  jazyk  český  ze  studií  úplně  vytisknouti, 
a  to  se  jí  dosti  brzo  podařilo.  Provedení  její  zdrželo  se  však  v  Čechách 
o  rok,  neboť  ve  Vídni  byla  vyhlášena  patentem  z  10.  září  177G  a 
v  Čechách  teprve  patentem  z  9.  října  1777.  Stalo  se  tak  následkem 
nesnází:  veliký  počet  gymnasií  měl  teprve  přeměniti  se  na  „užitečnější" 
hlavní  nebo  městské  školy,  ovšem  německé,  a  neméně  na  mnohých  gym- 
nasiích užívalo  se  posud  také  jazyka  českého,  bud  vůbec  neb  aspoň 
výpomocně  při  žactvu  německy  dosti  neumějícím. 

Zprvu  zdá  se,  že  jazyku  českému  dostalo  se  v  Praze  ještě  nějaké 
obrany.  Aspoň  chtěli  nové  zařízení  potahovati  pouze  na  gymnasia  ně- 
mecká, nikoli  pak  na  těch  několik  českých  gymnasií,  jichž  trvání  bylo 


')  V.  Kalouskovo  Státní  právo,  str.  r^VS. 

'^)  Kdo  hy  školo   líitinskó  i  přes   to   nepostačoval,   nuM    po    1  nebo   2  leterh 
gymnasia  pí»s]ati  se  zpčt  do  škol  iK^ineckych. 
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zvláště  povoleno  teprve  nedloubo  před  tím,  v  květnu  1776.  Pražská 
normální  komise  školní  mínila  do  návrhu  patentu  „o  spojení  latinských 
a  německých  škol"  dáti  klausuli:  „že  totéž,  co  se  žádá  od  kandidátů 
škol  německolatinských  v  ptačině  jazyka  německého,  rozuměti  sluší  po- 
dohně  o  kandidátech  škol  českolatinských  v  příčině  jazyka  českého/ 
Tím  byla  by  ovšem  nepřímo  zachovala  se  skrovná  možnost,  připustiti 
na  české  gymnasium  hochy,  kteří  snad  němčině  dobře  se  nepřiučili. 
Ale  ve  Yídni  toho  nepřipustili,  poněvadž  prý  české  vyučování  na  gym- 
nasiích bylo  povoleno  vůbec  jenom  prozatímně,  a  mělo  přestati  při 
úplném  spojení  latinských  škol  s  německými.  Ano,  aby  nebyla  možná 
domněnka,  že  jsou  snad  dovoleny  nějaké  české  školy  obecné  a  česká 
gymnasia,  a  že  nové  zařízení  netýče  se  jich  mluvíc  pouze  o  školách 
^německých,"  přikázal  dvoř.  dekret  z  25.  ledna  1777  v  patentu  pro 
Čechy  vynechávati  slovo  „německý"  všude  na  všech  místech,  kdekoli 
v  patentu  přicházelo;  mělo  mluviti  se  pouze  o  spojení  škol  latinských 
s  normálními  a  hlavními.  Skutečně  tedy  oznámil  patont  z  9.  října  1777 
zprvu  „spojení  škol  normálních  s  latinskými,"  ale  dále  obsahoval  opět 
slovo  „německý,"  a  věcně  arci  také  všecky  prve  již  uvedené  předpisy 
o  jazyku  německém.  Následek  pozdějšího  vydání  patentu  v  Čechách 
byl  přece  ten,  že  teprve  od  listopadu  r.  1778  mělo  „přísně"  žádati 
se  ku  přijetí  do  gymnasia  vysvědčení  vydam^ho  „od  řídícího  normálky 
nebo  némecké  hlavní  školy,  t.  od  vrchního  dozorce  normálky  nebo 
ředitele  hlavní  školy;  zkouška  žáků  vztahovala  se  mimo  jiné  na  ně- 
mecké čtení,  psaní  a  mluvnici.  Osud  češtiny  byl  v  příčině  studií  spečetěn. 

(Dokončení.) 


O  mezinárodním  právu  naši  doby. 

Napsal 

dr.  Josef  Trakal. ') 


Le  droit  est  lo  anuveratn  du  mondo. 

Mirabeau. 


r  \/\v  ^^^  význačnými  a  zajímavými  sociologickými  úkazy  posledních 
Jr|^^ A  století  bije  nad  jiné  do  očí  rozvoj,   jehož  došly  poměry  mczi- 

Vv^  národní.  Ani  starověk,  ani  středověk  neznaly  onoho  vědomí 
^  o  vzájemnosti  mezinárodní,  které  vyvinuvši  se  s  rostoucími 
potřebami  duševního  i  hmotného  života  jednotlivců  i  celých  národů  ve 
všech  oborech  společenského  života,  proniká  vzdělané  společnosti  novo- 


')  Pramony  a  pomůcky:  Bedřich  Martens,  Vólkerrecht.  Das  iuternationale 
Hecht  der  civilisirten  Nationeu.  Aus  dem  Rnss.  iibersetzt  v.  Carl  Bergbohra 
(2  Bdo.,  BerlÍD  1883,  188G),  spis  nad  jiné  svou  methodou  i  obsahem  vyni- 
kajíťí.  —  Blnntschli,  Das  moderně  Vólkerrecht  der  civilisirten  Staaten 
(vydání  doplněné  událostmi  až  do  r.  1877,  Nordlingen  1878).  —  Mhx. 
luniycTHHTí,  iMc:^K,'íyimp(>Anoc  npHBt*  (h'OHcncKTi>  .ickuíh),  Hpoc;ian:n> 
iS7:Í.  —  J.  liOrimoí,  Piincij)PS  de  droit  internát ional,  trad.  de  TAngl.  par 
Kniost  Nys  (Paris  188r)).  —  Fr.  v.  Iloltzendorft*,  Das  Euntpiiisc.ho  Volker- 


i 
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věké.  Soběstačnost  a  mavřenost  ovládala  státy  starověku,  a  jen  slabě 
mírnilo  je  dosti  chabé  vědomi  příbuzenství  národního.  Ye  výchqdnim 
osamoceném  státu  kastovním  veškery  styky  s  cizinou  byly  vyloučeny; 
cizinec  byl  tu  bezprávý  pária.  Éecké  státní  obce  nedospěly  nikdy  ani 
k  vlastní  opravdové  jednotě,  ano6  tu  nebylo  oné  přirozené  vzájemnosti 
interesů,  jakou  předpokládá  společnost  mezinárodni ;  na  venek  pak  vy- 
hýbaly se  každému  smísení  s  barbary,  jež  pokládaly  za  své  nepřátele. 
liím  konečně  ovládán  byl  úplně  ideou  moci,  jeho  světovláda  urbis  et 
orbis,  za  kterou  krok  za  krokem  podmaňováním  a  přivtělováním  národů 
cizích  se  bral,  nedopouštěla  možnosf  společnosti  mezinárodní.  Římský 
stát  znal  jen  provincie  a  nikoliv  samostatné  státy  jiné  vedle  sebe. 

Nelze  sice  popírati,  že  přes  tuto  soběstačnost  a  výlučnost  již  ve 
starověku,  zvláště  mezinárodní  poměry  obchodní,  osadnické,  náboženské 
(srv.  řecké  amfyktionie),  vojenské  i  kulturní  v  míře  dosti  značné  se 
objevují,  avšak  poměry  ty  jsou  rázu  faktického  a  nikoliv  právního^  a 
hlavní  zjev  styků  mezinárodních  byla  vždy  především  válka. 

Podstatně  touž  všeobecnou  povahu  shledáváme  i  v  mezinárodním 
životě  středověku  slz  k  míru  Vestfálskému.  Osamocenost,  snaha  o  světo- 
vládu,  jakožto  dědictví  zaniklé  říše  římské,  moc  a  libovůle,  svépomoc 
ve  státě  feudálním  připouštějí  opět  jen  mezinárodní  poměry  faktického 
rázu.  Z  druhé  strany  ovšem  setkáváme  se  za  středověku  již  se  zárodky, 
z  nichž  vyklíčilo  povlovně  právo  mezinárodní.  Křesťanství,  hlásající 
rovnost  všech  lidi  před  bohem  a  přiznávající  každému  člověku  mravní 
osobnost,  a  církev  římsk  >  šířící  vliv  svůj  bez  ohledu  na  hranice  určitého 
státu  neb  na  jistou  ná^dnost,  vedly  již  k  jakés  duševní  vzájemnosti 
mezi  národy.  Yedle  nich  sluší  pak  připomenouti  zejména  právo  římské, 
jež  co  „napsaný  rozum"  osvojila  si  znenáhla  celá  střední  a  západní 
Evropa.  Jím  stíraly  se  různosti  právních  institucí  národních,  jeho  vy- 
vinuté útvary  poskytovaly  vzory  pro  první  právní  úpravu  styků  mezi- 
národních, v  něm  nalézalo  oporu  svou  ono  proslulé  učení  o  „přirozeném 
právu,"  jemuž  také  panovníci  i  národové  v  míru  i  ve  válce  podro- 
beni jsou. 

Tak  se  za  středověku  připravovala  půda  rozvoji  práva  meziná- 
rodního. Základní  kameny  novověké  společnosti  mezinárodní  položeny 
byly  však  teprv  mírem  Vestfálským  po  bouřích  války  třicetileté,  kdy 
poprvé  zástupci  států  západoevropských  shromáždili  se,  aby  společně 
rokovali  o  uklizení  hlavních  příčin  nekonečných  válek  a  o  upravení 
pevnějšího  řádu  mezinárodního.  Zde  setkáváme  se  s  prvými  značnějšími 
projevy  práva  mezinárodního,  které  pro  další  jeho  rozvoj  až  po  dobu 
francouzské  revoluce  byly  rozhodný. 


recht  ve  své  Encyklopádie  der  Rechtswissenschaft  4.  Aufi.  Lpzg.  1882.  — 
Kromě  toho  srov."  Diodato  Lioy,  Die  rhilosopliie  des  Reclits  (iibers.  v.  di 
Martino)  Berlin  1885.  2.  Th  Čap  VI.  a  Vil.  —  H.  Brocher  de  la  Flc- 
chére,  Les  révolntions  dii  droit  (Paris  1882)  T.  11.  liv.  III. ,  a  pojednání 
všeobecná :  Corate  Kamarovski,  Quelques  rétiéxions  sur  les  rélations,  entro 
le  droit  intornational  et  les  dilferentes  branches  do  la  jurisprudence 
v  Bevue  de  droit  intemational  et  de  léííislation  ťomparée  1875,  Číslo  1.: 
Iloltzendorff,  Les  questions  controvcrsées  du  droit  des  gens  actuel,  tamtéž 
1876  číslo  1.;  CairrK^ss,  International  Law  vo  Forthnij^thly  Rpviow  18^5 
p.  H41  násl-  Ostatní  prameny  budou  uvedeny  příležitostně. 
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Pojednání  následující  týká  se  jen  novějších  a  soudobých  útvarů 
práva  mezinárodního.  Základem  jeho  jest  úvaha,  že  právo  toto,  jako 
právo  vůbec  jest  zjev  společenský  i  předpokládá  společnost  mezinárodní, 
a  že  tato  opět  utváří  se  poměry  mezinárodními.  Promluvíme  tudíž  nej- 
prve o  těchto  poměrech,  potom  o  společnosti  mezinárodní  a  posléze 
o  nejdůležitější  části  práva  mezinárodního,  o  právu  války.  V  závěrku 
pak,  pojednáme  o  povaze  práva  mezinárodního  vůbec. 


I. 

Mezinárodní  řád,  jak  upraven  byl  mírem  Vestfálským, ')  nemohl 
býti  pevný  a  stálý.  Státní  formy  (absolutismus)  věku  XVIL  a  XVIII. 
s  panstvím  libovůle  a  rozhodným  vlivem  osobní  politiky  vladařské,  pře- 
vaha, jíž  dostalo  se  Francii  mírem  tím  a  jež  usnadňovala  její  choutky 
výbojné,  uznání  státní  autonomie  velikého  počtu  menších  i  větších  států 
německých,  čímž  opět  míchání  se  cizích  mocí  brány  byly  otevřeny, 
řevnivé  snahy  Pruska  proti  hegemonii  Rakouské  v  Německu  —  to  byly 
stálé  příčiny  válek  a  neurovnaných  poměrů  mezinárodních;  příčin  těch 
nebylo  lze  odstraniti  ani  běžným  tehdy  učením  o  politické  rovnováze,  ^) 
Naopak  při  neurčitosti,  s  jakou  tajná  a  pletichářská  diplomacie  tehdejší 
učení  rovnováhy  politické  pojímala  a  vykládala,  bylo  ono  důvodem  nejen 
pro  všeliké  smlouvy  a  aliance,  nýbrž  i  pro  války  všeho  druhu,  pro 
drobení  a  dělení  cizích  zemí,  ano  dokonce  i  pro  násilné  porušování  práv 
a  provádění  nároků  nespravedlivých. 

Po  bouřích  revoluce  francouzské  a  po  výbojích  Napoleonského 
císařství,  musila  býti  sřícená  soustava  evropská  nutně  znovuzřízena,  a 
to  stalo  se  prvním  mírem  Pařížským  r.  1814  či  kongresem  Vídeňským, 
na  základě  míru  toho  svolaným. 

Nebudeme  tu  uváděti  territoriálních  změn  na  mapě  evropské,  jak 
upraveny  byly  závěrečnou  aktou  tohoto  památného  kongresu ;  obrátíme 
se  spíše  k  oněm  zjevům  v  oboru  mezinárodním,  které  od  této  doby 
v  úzkém  svazku  zároveň  s  ruchem,  se  snahami  a  cíly,  uvnitř  státních 
společností  za  snesením  institucí  feudálních  a  za  účastenstvím  národů 
na  vládě  státní   nastaly. 

Idey  francouzské  revoluce  z  r.  1 789,  značící  přeměnu  státní  spo- 
lečnosti, plnou  mnohoslibných  zásad  politických,  ***)  nabyly  veliké  důle- 
žitosti  mezinárodní  již    za   výbojů  Napoleona  I.,  jenž  jednak   mečem 


')  Srv.  k  této  stati  Martcns,  I.  $.  16-88,  11.  2.  Abth.  1.  u.  ±  Abschu.; 
Hhuitscbli,  1.  c.  Kinlcituiiří  str.  17  iiásl.;  Holtzendoríí',  Volkerrecht,  po- 
dává jíMi  ])nliš  stručný  přehled  velikých  politických  událostí  (§.  8 — 13) 
srv.  též  S-  '^^'  3-'-í  ^'ií^^  v  Kevue  de  ďroit  inteni.  atd.  1876  č.  1.;  Kaiua- 
rovski  1.  c. :  KíiiiycTHH'L  1.  c.  m;i.  III.  (oT/^'b.^'b  L). 

*)  Píivod  tohoto  učení  politického  pojí  se  k  osobé  prince  Viléma  Oranžského. 

')  Zajímavo  jest,  že  již  r.  1798  v  jednom  sezení  konventu  předčítán  byl 
návrh  „deklarace  mezinárodního  prsíva"  obdobný  deklaraci  lidských  práv 
a  vypracovaný  abbéem  Gnfříoirem.  Cl.  4.  deklarace  té  zněl :  V  míru  mají 
si  národové  tolik  dohra  a  ve  válce  tak  málo  zla  působiti,  jak  jen  možno 
jest.  VA.  f). :  Zvláštní  zájem  národa  jest  podínzen  všeobecnému  zájmu  lidské 
sjmječnosti.  liioy  1.  c.  str.  4ÍM. 
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jednak  heslem  „deklarace  práv  člověka  a  občana^  podmaňoval  si  po- 
stoupně Evropu.  Slibuje  v  denních  rozkazech  svých  stržení  všech  feu- 
dálních řádů,  zakrýval  ovšem  výbojník  evropský  jen  své  pravé  záměry. 
Zaslíbení  týchž  politických  práv  a  lepších  ústav  státrích  se  strany 
spojených  proti  němu  vladai^  vedlo  k  jeho  pádu  ve  válkách  za  osvo- 
bození. Ještě  na  kongresu  Vídeňském  pokládal  car  Alexandr  I.  v  sou- 
hlase s  náhledy  proslulého  ministra  pruského  Steina  zavedení  státních 
soustav  representativních  a  úctu  ku  právům  a  zájmům  národů  za  pravou 
záruku  trvalého  řádu  mezinápodního  a  ukládal  vyslanectvům  ruským 
v  instrukci  ze  dne  13.  května  1815  za  cíl  politiky  evropské:  „vypátrati 
mravní  stav  různých  národů  a  stále  tím  se  říditi,  aby  ve  shodě  s  tímto 
všeobecným  stanoviskem,  terrítoriální  meze,  vnitřní  záležitosti,  zároveň 
však  i  zevnější  poměry  států  stanoveny  byly,  jež  od  t^  doby  ve  velikou 
rodinu  evropskou  spojeny  býti  mají."  ^) 

Tyto  zásady  musely  však  ustoupiti  názorům  Metternichovým  a 
Talleyrandovým,  jak  se  objevilo  záhy  v  založení  známé  svaté  alliance 
a  v  pozdějším  zpátečnickém  chování  se  vlád.  Obavy  před  snahami  raziti 
cestu  novým  potřebám  společenským  a  před  úsilím  lidu  nabyti  účastenství 
ve  vládě  byly  příčinou  konference  Vídenské  (1820)  a  Karlovarské  (1829), 
proti  svobodomyslnému  ruchu  v  Německu  jednáno  bylo  na  kongresu 
Opavském  r.  1820  a  Lublaňsk/m  r.  1821,  o  Španělsku  na  kongresu 
Veronském  r.-  1822.  Kvašení  se  myslí  v  širokých  vrstvách  státních 
společností  bylo  ovšem  jen  přirozeným  následkem  takové  politiky,  jejížto 
zásady  konečně  únorová  revoluce  francouzská  r.  1848  a  revoluční  hnutí 
v  Prusku  a  Rakousku  nadobro  zvrhly. 

Uvolněním,  jehož  se  ideám  a  snahám  dotčeným  dostalo  zavedením 
ústav  konstitučních,  zvýšily  se  značně  vzájemné  sympatie  mezi  národy 
evropskými,  kteří  nabyli  tím  vědomí  o  totožnosti  svých  cílů;  účastenstvím 
lidu  ve  vládě  vyvinul  se  živý  zájem  širokých  kruhů  společenských  o  po- 
litiku zahraniční  a  o  upravení  poměrů  mezinárodních.  Na  místo  pleti- 
chářské,  tajemné  diplomacie,  která  stále  úmyslně  kalila  vodu,  aby  mohla 
pak  v  ní  tím  úspěšněji  loviti,  vstoupila  diplomacie  veřejná,  na  místo 
libovůle  pak  vláda  zodpovědná  parlamentům.  „Ač  jeŠtě  podnes  vlády 
zasílají  svým  zástupcům  v  cizině  šifrované  depeše,  nejsme  více  v  době, 
kde  ,záležitosti  státní'  mohly  by  projednávány  býti  po  lékařsku  dle 
divuplných  receptů  tajné  vědy  diplomatické.  Tisk,  veřejná  shromáždění, 
parlamenty,  diplomatické  konference  o  záležitostech,  o  kterých  jest  již 
nesnadno  mlčeti  několik  týdnů,  podávají  veřejnosti  ty  veliké  důležitosti 
mezinárodní,  jež  kdysi  s  okázalostí  nyní  směšně  vypadající  zahrabány 
bývaly  v  mausoleu  veřejného  mlčení,  až  bylo  dovoleno  Instorikům  vy- 
hrabati je  z  archivu  jakožto  diplomatické  mumie.*^  ^)  Ovšem  že  veřejnost 
diplomatických  jednání  má  a  musí  míti  ze  závažných  ohledů  politických 
své  meze.  Kde  složité,  obtížné,  mnoho  politického  důmyslu  a  obezřet- 
nosti vyžadující,  neb  náhlé  s  nebezpečím  průtahu  spojené  otázky  neb, 
v  skutku  vážné  neshody  nastanou,  tam  vliv  konstitučních  instituci  bude 
vždy  do  jisté  míry  obmezen.  Nikoli  v  povinnosti  odevzdati  na  veřejnosC 


')  Martens,  1.  str.  128. 

')  Holtzenaorfif  v  Revue  de  droit  intem.  etc.  1876  str.  8. 
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ihned  veškero  jednání  diplomatické  a  seznámiti  tak  celý  svět  se  svými 
kroky  a  záměry  (což  by  bylo  nejen  často  na  škoda  vlastní,  nýbrž  zby- 
tečné by  vázalo  ruce  volnému  rozvoji  statuích  poměrů),  nýbrž  spíše 
v  odpovědnosti  výkonné  moci  parlamentům^  v  živém  zájmu  celé  společ- 
nosti o  záležitosti  cizí  leží  těžiště  záruk  úspěšné  politiky  mezinárodní. 

Jiné,  pro  rozvoj  mezinárodních  poměrů  našeho  století  velíce  pů- 
sobivé idey  jsou  ony,  jež  zahrnujeme  pod  principem  národnostním.  Jako 
kdysi  učení  o  politické  rovnováze  ve  všem  všudy  rozhodovalo,  podobně 
uznává  se  nyní  často  idea  národnostní,  od  vynikajících  státníků  (srv. 
Napoleon  III.),  publicistů  a  právníků  ve  velké  části  literatury  novověké 
práva  mezinárodního  za  jedinou  příčinu  a  jediný  důvod  státních  převratů, 
za  základ  mezinárodního  řádu  tohoto  i  budoucích  století.  ')  Y  tomto 
vědomi  společného  původu,  řeči,  náboženství,  práva  spatřují  se  příčiny 
řeckého  povstání  (r.  1821),  odloučení  se  Belgie  od  Holandska  (traktát 
Londýnský  r.  1831),  sjednocení  Itálie,  dokončené  obsazením  Říma  a 
papežského  státu  (r.  1870),  sjednoceni  roztříštěných  států  a  státečků 
německých  po  válkách  z  r.  1866  a  1871  a  sjednocení  obojího  Bul- 
harska v  době  nedávno  minulé. 

Záležíť  pak  učení  národnostní  v  tom,  že  každý  národ,  t.  j.  při- 
rozená společnosf  lidí,  kteří  společenstvím  území,  mravů,  řeči,  práva 
a  náboženství  k  jé^dnotnému  celku  se  sloučí  a  vědomím  tohoto  celku 
proniknuti  jsou,  snaží  se  ustaviti  jakožto  zvláštní  samostatná  společnost 
státní.  Z  učeni  tohoto  odvozuje  se  pak  celá  řada  důležitých  důsledků 
pro  politiku  národní.  Státům  dle  učení  toho  sluší  národnosti  upevňovati, 
podporovati  a  spravedlivým  požadavkům  jich  vyhovovati,  neboť  dějiny 
nás  poučují,  že  v  každém  národu,  jenž  v  některém  státě  nemůže  na- 
dití se  ukojení  svých  kulturních  potřeb,  probouzejí  se  snahy  odloučiti 
se  a  připojiti  se  k  národu  více  spřízněnému.  ^)  Proto  příčí  se  princip 
národnosti  každému  libovolnému  odstupování  zemí  i  s  jejich  národy, 
umělému  slučování  národností  různorodých  v  jeden  celek  a  p.  Jen  pro- 
vedením tohoto  principu  mohou  státní  společnosti  nabývati  pevnoty  svého 
vnitřního  řádu,  jednolitosti  a  ustálenosti  své  státní  ústavy,  a  jen  ná- 
rodnost může  také  býti  základem  společnosti  mezinárodní. 

Nelze  nám  tu  pouštěti  se  podrobněji  v  rozbor  tohoto  slavného 
principu  a  do  veledůležitých  a  rozsáhlých  otázek  právních  i  politických, 
které  s  ním  souvisejí.  Tolik  však  budiž  podotknuto,  že  sluší  především 
při  řešení  otázek  těch  různiti  politiku  státní  vnitřní  přesně  od  zevnější. 
V  posledním  směru,  o  nějž  tu  jde,  dojista  jsou  mnohé  vážné  námitky 
proti  výlučnému  provedení  principu  toho.  Slušíf  jednak  poukázati  k  tomu, 
že  národní  zvláštnosti  mezi  vzdělanými  národy  co  do  institucí,  co  do 
kulturních  zjevů  vůbec  v  novější  době  vždy  více  se  stírají  v  postupu 
historického  rozvoje,  že  i  různosti  řeči  i  náboženství  stejnoměrným 
V}xhováním,  stálými  styky,  výměnou  myšlenek,  společenstvím  literatury, 


')  Zejména  ve  vlaské  literatuře  mezinárodniho  práva  vládne  princip  nacio- 
nální.  Nejlepším  vykladačem  jeho  tam  jest  byv.  ministr  a  president  mezi- 
národního Institutu,  prof.  Mancini. 

')  Z  druhé  strany  ovšem,  jak  dobře  tu  podotýká  Martens  1.  c.  I.  str.  l-ií) 
sahá  přitažlivost  příbuzného  národa  jen  potud,  pokud  jest  tu  také  kulturní 
příbuznost  a  záruka  sebenrčení,  volného  rozvoje  národní  individuality. 
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uznáním  svobody  náboženské  jsou  mnohem  slabší,  než  jindy  bývaly,  ač 
ovšem  z  toho  nelze  ještě  důsledek  vyvozovati,  že  by  se  vědomí  národní 
tak  hlnboce  zakotvené  v  přirozenosti  lidské  někdy  tak  vytratilo,  by 
assimilace  mezinárodní  byla  úplná. 

Dále  slnší  uvážiti,  že  veškery  zjevy,  jež  národní  ráz  na  sobě  nesou, 
jsou  toliko  jednou  stránkou  poměrů  mezinárodních  a  že  tu  vedle  nich 
padá  na  váhu  také  historický,  u  mnohých  národů  tisíceletý  rozvoj, 
zájmy  kulturní,  státní  ideály.  Zkušenosti  pak  dotvrzují,  že  národové 
různí  v  jednom  státě  vedle  sebe  zcela  dobře  v  jednotě  žíti  mohou,  jen 
když  mísini  samospráva  neb  federativni  forma^  která  ústřední  jednotnou 
vládu  ve  shodu  uvádí  s  místní  širokou  neodvislostí,  náležitě  jsou  pro- 
vedeny, neboť  pak  zajisté  národ  každý  voliti  bude  spíše  zaručenou 
sobě  samosprávu  než  nejisté  postavení  ve  státě  jiném,  pod  nadvládou 
národa  jiného,  byť  i  spi^zněného. 

Dokonce  pak  nelze  pokládati  princip  národnostní  za  pravidlo  neb 

měřítko  pro  řešení  všech  mezinárodních  sporů,  za  jediný  základ  skupení 

společenského  mezinárodního,   poněvadž  by  jeho  provedení  vyžadovalo 

nezbytně  velikých  válek.  Dobře  tedy  podotýká  tu  Martens  (I.  str.  150) 

mluvě  o  principu  našem :  „Žádná  oběť  přinesená  sonkmenovcům,  žádná 

,  historická   tradice,    žádná   i   sebe   hlubší  povinnosť  vděčnosti   nemůže 

I  trvalou  páskou   ovinouti   národy  soukmenné,   nejsouli   kromě   toho  ani 

I  jedněmi  zájmy  kulturními,  ani  týmiž  státními  ideály,  ani  týmž  názorem 

o  osobní  svobodě,  ani  vůbec  touž  úctou  před  nejvyššími  statky  vzděla- 
nosti spojeni." 

Z  druhé  strany  ovšem  dlužno  uznati  do  jisté  míry  důležitosť  a 
spravedlivosť  požadavků,  z  národního  svazku,  národního  citu  plynoucích. 
Snahy  o  veliké  účely  nemají  zajisté  mohutnější  pružiny  nad  cit  národní, 
jehož  ztráta  jest  nenahraditelná.  Avšak  ne  v  osamocení  se  za  hradbou 
národní,  nýbrž  ve  vědomí  celistvosti,  ve  vědomí  jednoty  svých  dějin 
i  svého  kulturního  života,  ve  vědomí  vlastnictví  veškerých  příspěvků 
ke  všeobecné  vzdělanosti  leží  těžiště  principu  národního.  — 

Za  působeni  těchto  ideí  a  myšlenek  z  nich  odvozených  rozvijely.se 
od  kongresu  Vídeňského  poměry  mezinárodní  ve  všech  směrech  měrou 
dříve  nevídanou.  Různosti  náboženského  přesvědčení  přestaly  děliti 
státní  společnosti  od  sebe  a  jsou  také  ve  válkách  novějších  vždy  jen 
vedlejšími  příčinami.  Již  svatá  alliance  úzce  k  sobě  přivinula  katoli- 
ckého císaře  rakouského  s  protestantským  králem  pruským  a  pravo- 
slavným carem  ruským.  Ve  všech  téměř  státech  byla  postoupně  uznána 
svoboda  svědomí  a  stanovena  snášelivosť  různých  vyznání  náboženských 
zákonem.  Proto  ovšem  nepřestaly  býti  zjevy  náboženské  vážným  činitelem 
v  poměrech  mezinárodních.  Tomu  svědči  posud  ještě  od  mnohých  udržo- 
vaný pojem  yfkřesťanského  práva  mezinárodního,"  uzavírání  konkordátů, 
zvláštních  to  smluv  veřejnoprávních  mezi  státy  a  kurií  Římskou,  ne- 
urovnané  posud  poměry  Římské  stolice  k  Rusku  a  Německu  a  j. ') 
Z  nekřesťanských  států  bylo  teprv  2.  Pařížským  kongresem  r.  1856 
přijato  Turecko  do  tak  zv.  koncertu  mocí  evropských  a  vzhledem  k  tomu, 


')  O  mezinárodní  povaze  postavení  papežova,  zvláště  od  prohlášeni  doj^nnatu 
neomylnosti  srv.  HoltzendorfF,  Revue  etc.  p.  23.  násl. 

2G* 
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že  státy,  jež  nestojí  na  zásadách  křesťanství,  liší  se  namnoze  institucemi 
svými  od  států  křesťanských,  že  korán  hlásá  zásada  věčného  boje  proti 
všem  nevěřícím,  jest  stránka  náboženská  v  poměrech  států  evropských 
k  Tarecku  a  jeho  součástem  nemalé  váhy.  Zejména  politika  mská  ^) 
na  Balkánském  poloostrově  měla  a  má  posad  mezi  jinými  také  velmi 
důležitou  příčinu  v  náboženství  spočívající,  kdežto  ostatní  Evropě  jedná 
se  tu  více  o  zájmy  politické  jiného  druhu.  Nelze  tedy  s  Bluntschlim 
(Vdlkerrecht  str.  19)  tvrditi,  že  by  mezinárodní  právo  mělo  již  onen 
od  náboženství  zcela  neodvislý  universální  ráz,  který  jest  posud  jen 
politickým  ideálem. 

Jiného  výrazu  došly  mezinárodní  poměry  novější  ve  výtnéné  du- 
ševní práce  vědecké  I  tíměleckéy  ve  výměně  myšlenek  a  vynálezů.  Každý 
vzdělaný  národ  jeví  účasC  ve  všeobecné  vzdělanosti,  na  pokrocích  vě- 
decké a  umělecké  práce  národů  jiných,  k  nimž  sám  dle  svých  sil  při- 
spívati se  snaží,  aby  nezůstal  za  jinými  pozadu.  Y  tomto  velikolepém 
dělení  duševní  práce  zračí  se  veliký  pokrok  ve  vědění  a  umění  novo- 
věkém. University,  ústavy  a  akademie  umělecké  jsou  ústavy  mezinárodní, 
svoboda  vědeckého  bádání  a  učení,  vzdělanými  státy  uznávaná,  pošinula 
vědecké  a  umělecké  styky  velice  do  popředí,  tak  že  každý  úspěch  stává 
se  tu  majetkem  všeobecným,  každému  přístupným. 

Státní  hranice  již  nejsou  nepřekročitelnou  mezí.  Nedostatek  výživy 
a  práce,  snaha  zlepšiti  svůj  byt  a  jiné  četné  příčiny  pudí  příslušníky 
jednoho  státu  k  vystěhování  a  k  hledání  nového  domova.  V  cizině  buď 
zůstává  příslušníkem  své  staré  vlasti  a  nese  také  dále  občanské  povin- 
nosti k  ní,  požívaje  naproti  tomu  však  její  ochrany ;  aneb  odcizí  se  jí 
a  nechtěje  se  více  vrátiti  stává  se  příslušníkem  státu  cizího.  Svoboda 
emigrace  jest  s  malými  výminkami  (Rusko)  všude  uznána  a  jen  brannou 
povinností  omezena.  Nyní  v  cizině,  kam  nás  vedou  styky  obchodní  a 
průmyslové,  zájmy  majetkové,  žijeme  tak  dobře  pod  ochranou  práva, 
jako  ve  své  vlasti,  a  z  druhé  strany  cizinci  mají  po  zásadě  rovné  právní 
postavení  s  tuzemci;  ony  státy,  které  posud  cizincům  těchto  práv  ne- 
přiznávají  (Čína,  Japon),  donucují  se  k  tomu  po  případě  mocí. 

Společné  nebezpečí  z  nakažlivých  nemoci  cholery,  žluté  zimnice, 
dobytčího  moru,  révokazu  vede  k  zavádění  vzájemných  kordonů  a  ka- 
rantén, ke  smluvám  o  přijímání  cizích  nemocných  do  nemocnic,  k  mezi- 
národním konferencím  zdravotnickým  (první  v  Paříži  1850),  ke  kon- 
vencím pro  zákonná  ustanovení  proti  šíření  se  révokazu  (v  Bernu  1878 
a  posledně  r.  1881),  ač  právě  tyto  poměry,  jak  v  novější  době  častěji 
se  již  ukázalo,  nejsou  dosud  náležitě  upraveny. 

Nesmírně  rozvinuly  se  v  našem  století  hospodářské  poměry  mezi- 
národní. Hospodářství  národní  jest  za  našich  dob  článkem  hospodářství 
světového,  na  němž  všichni  národové  pravidelnými,  organisovanými  styky 
podíl  mají.'^) 

Pokud  ovládal  princip  merkanUlni  hospodářské  poměry,  dle  něhož 
v  monopolech,  v  množství  kovu  a  ve  vývozu  záleželo  blaho  státu,  a  jenž 


')  Srv.  Martens,  11.  119  násl. 

■^)  Srovnej,  der  Schutz  der  Weltwirtschaít.  v.  F.  X.  v.  Neumann- Spallart 
(Berlin  1879). 
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vysokými  cly  na  výrobky  cizí  hospodářství  státní  osamoco val,  nemohly 
mezinárodní  styky  hospodářské  zdárně  se  vyvíjeti.  Ale  zásady  tyto  po- 
tlačeny byly  ačením  Ad.  Smitha  a  jeho  školy  národohospodářské,  kterým 
svoboda  obchodu  jakožto  jedině  zdravá  zásada  prospěchu  státního  šířena 
byla  po  celém  vzdělaném  světě.  V  novější  době  ovšem  opět  uróitá  omezení 
neomezené  svobody  obchodu  k  ochraně  národnosti,  rozvoje  domácího  do 
jisté  míry  se  odporučují. 

I  lze  tvrditi,  že  dělba  práce  jest  nyní  mezinárodní,  obchod  a  prů- 
mysl světový.  Pro  doklady  netřeba  jíti  daleko.  Požitky  našich  stolů,  jež 
každé  větši  město  nám  s  nevelkými  právě  obětmi  poskytnouti  může, 
asijský  čaj,  javanská  káva,  astrachanský  kaviár,  holandský  sýr,  masová 
tresť  buenos-ayreská,  víno  a  ovoce  ze  všech  končin  světa,  slanečky, 
pšeničný  chléb  z  americké  mouky,  havanské  doutníky  atd.  atd.  tomu 
s  dostatek  nasvědčují.  Klimatické  různosti,  rozdíly  v  bohatství  přírodním, 
jímž  státy  nestejně  jsou  poděleny,  přednosti  jednoho  a  nedostatky  jiných 
způsobily  obecnou  výměnu  plodin  hospodářských  a  výrobků  průmyslných 
mezi  národy.  Statistická  data  tu  jasně  mluví.  Kolem  200  milionů  hekto- 
litrů obilí,  2  milionů  hovězího  dobytka,  3V3  mil.  ovcí  a  2%  mil.  vepřo- 
vého dobytka,  vyváží  se  na  př.  v  různých  státech  světa  za  našich  dnů 
do  ciziny,  a  rovněž  veliká  čísla  čteme  o  surovinách  a  výrobcích  prů- 
myslných. 

Nemenší  úžas  vzbuzuje  rozvoj  prostřtdkú  dopravních  se  světovým 
obchodem  souvislý.  Země  jest  otočena  celou  šití  telegrafních  drátů  a 
poštovních  linií,  kolejemi  železnic  a  drahami  .parníků,  na  nichž  bez 
přetržení  lidé  i  zboží  po  celém  světě  se  dopravují  (denně  v  průměru 
asi  4  miliony  osob  a  45  milionů  centů  zboží).  Velkolepé  podniky  a  díla 
účelům  světového  oběhu  sloužící,  jakých  dřívější  věk  neznal,  vyžadují 
mezinárodního  jednání,  společných  sil,  společného  kapitálu  i  práce  (srv. 
kanál  Suezský  i  Panamský,  tunel  Gotthardský,  Arlberský,  zamýšlený  tunel 
pod  kanálem  Lamanchským  a  j.). 

Širé  moře  jest  nyní  cesta  každému  otevřená.  Proti  neoprávněným 
nárokům,  jež  činilo  kdysi  Španělsko  a  Portugalsko  na  moře  nového 
světa,  Anglie  na  moře  pobřežní  (the  narrow  seas).  Švédsko  na  moře 
východní,  Benátky  na  moře  Adrijské  a  Ligurské,  Turecko  na  moře 
Marmarské  a  Černé,  pronikly  znenáhla  proslavené  zásady  Grotiova  po- 
jednání o  y^mare  libermn;^  stopy  nároků  těchto  zbyly  pak  jen  v  poža- 
davcích námořního  pozdravu,  až  konečně  i  ty  vymizely.  Požitky  šírého 
moře  jsou  každému  přístupny,  lodi  na  něm  jsou  jakési  plovoucí  ostrovy, 
jež  podléhají  pravomoci  státu,  pod  jehož  vlajkou  plují. 

Jinak  ovšem  jest  s  přístavy  a  kotvistemi,  je/  může  každý  stát 
pro  cizí  lodi  zavříti,  což  zejména  pro  lodi  válečné  *)  důležito  jest.  Zálivy 
a  choboty  jakož  i  moře  pobřežní  pokládsgí  se  na  dělový  dostřel  za  čásť 
území  státního,  a  totéž  platí  o  tak  zvaných  mořích  territoriálních  za- 
vřených. Terrae  potestas  fínitur,  ubi  íinitur  armorum  vis  (Bynkershoek). 


')  Různost  lodí  obchoduídi  a  vtíleťiiych  jest  v  mezinárodnim  právu  velmi  zá- 
važná. Právnickou  fikcí  jsou  válečné  lodi  nejen  v  šírém  moři,  nýbrž  všude 
exterritoriální,  t  j.  jedině  výsosti  a  zákonům  svého  státu  podrobeny,  kdežto 
obchodní  lodi  v  cizích  přístavech  také  cizí  moci  podlélia^jí. 
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Důležitosť  průlivů,  a  úHn  mořských  mezi  velikými  mořemi  vedla 
nezj^dka  nejen  k  úmluvám,  nýbrž  i  k  vážným  sporům  mezinárodním. 
Smlonvou  velmoci  z  r.  1857  vykoupeno  bylo  tak  zvané  clo  Sundské, 
jež  bylo  Bánsko  dlouho  vybíralo  od  lodí  Sundem  se  beroucích;  Dar- 
danely  a  Bospor,  ač  posud  náležejí  Turecku,  byly  konvencí  Londýnskou 
r.  1841,  později  Pařížskou  r.  1856,  druhou  Londýnskou  r.  1871  a 
posléze  smlouvou  Berlínskou  r.  1878  mezinárodní  plavbě  otevřeny, 
kdežto  proplutí  úžiny  Gibraltarské,  nemohouc  býti  dělostřelbou  úplně 
zamezeno,  jest  lodím  všech  států  volno. 

Co  pak  se  týče  velikých  splavných  proudů,  které  opět  země  a 
moře  daleké  spojují,  uznány  byly  již  kongresem  Vídeňským  nevýhody, 
které  z  jich  uzavření  povstávají  plavbě  lodí  cizích.  Na  kongresu  tom 
zavázaly  se  státy,  jichž  územím  táž  splavná  řeka  teče,  umluviti  pro 
plavbu  po  ní  konvenční  pravidla  plavební.  Plná  svoboda  plavby  byla 
pak  zavedena  hned  na  Rýně  a  jeho  pobočkách,  na  Labi,  Seldě,  Odře, 
Veseře,  Visle  a  Pádu.  Na  Pařížském  kongresu  r.  1856  rozšířena  byla 
svoboda  ta  i  na  Dunsg,  a  za  tím  účelem  zřízena  byla  evropská  komise 
Dunajská,  potvrzená  znova  smlouvou  Berlínskou  (1878)  s  právomocností 
mezinárodní,  často  jsoucí  na  úkor  výsosti  států  pobřežních ;  po  skončení 
svých  prací  má  ustoupiti  komisi  pobřežních  států.  Naproti  tomu  zůstává 
posud  pouhým  přáním,  aby  mezinárodní  plavbě  byly  otevřeny  též  řeky, 
které  protékají  toliko  jediným   státním  územím  (na  př.  Missisipi  a  j.). 

Tyto  důležité  poměry  všelikého  druhu,  jak  mezi  jednotlivými  pří- 
slušníky států  různých,  tak  mezi  celými  skupinami  společenskými  i  mezi 
státy  samými,  staly  se  z  větší  části  zároveň  předmětem  právních  pra- 
videl mezinárodních.  Jest  třeba  zajisté  předpisů  pevných  k  ochraně 
výměny  duševní,  návštěvy  cizích  učilišť,  jest  potřebí  smluv  mezinárodních, 
jež  chrání  právo  autora  učence,  umělce,  hudebního  skladatele  i  vyná- 
lezce proti  zneužití  a  porušení,  jest  potřebí  mezinárodní  úpravy  po- 
měrů zdravotnických.  Práva  a  povinnosti  cizinců,  jakož  i  rodáků  v  cizině, 
právní  poměr}',  smlouvy,  manželské  sňatky,  vlastnictví,  postupy  dědičné, 
soudní  spory,  výkon  cizích  rozsudků,  nabývání  a  pozbýváni  státního 
občanství  a  j.  jsou  nejen  vnitřními  zákonodárstvími,  nýbrž  i  četnými 
smlouvami  téměř  dle  stejných  zásad  stanoveny. 

Přerozmanité  hospodářské  styky  podmínily  celou  řadu  ústavů  a 
předpisů  právem  obyčejovým,  smlouvami  neb  zákonodárstvím  určených, 
jimiž  právní  postavení  obchodníků  a  průmyslníků,  mezinárodní  poměry 
obchodních  a  jiných  společností,  práva  a  povinnosti  lodí  v  přístavech 
cizích,  práva  vlajky  a  lodních  papírů,  poměry  obchodu  pobřežního  (ca- 
botage)  a  j.  jsou  upraveny.  K  urovnání  a  zavedení  mezinárodního  spo- 
jení poštovního,  telegrafního  a  železničního  odbývají  se  časté  konference, 
na  nichž  stanoví  se  zásady  pro  celou  téměř  zeměkouli  platící,  uzavírají 
se  smlouvy  mezinárodní;  a  podobně  se  to  má  i  s  poměry  celními. 

Kromě  toho  také  právo  trestní  vyžaduje  organisace  mezinárodní. 
Jest  zajisté  společným  účelem  všech  států  zločince  učiniti  neškodným 
kterékoli  společnosti  lidské,  čím  širší  jest  svoboda  a  možnosf  pohybu, 
čím  snáze  jest  státi  se  příslušníkem  cizího  státu  a  uniknouti  spravedl- 
nosti, tím  nutnější  jsou  pravidla  a  úmluvy  mezi  státy,  týkající  se  spo- 
lečného stihání  zločinů.  Vydávání  zločinců  na  požádání  cizího  státu  jest 
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po  zásadě  uznáno,  a  y  četných  kartelnich  smlouvách  stanoveno,  děje 
se  však  z  pravidla  jen  pro  zločiny  nepolitické  a  netýká  se  vlastních 
občanů;  rozsudky  trestní  cizích  soudů  se  bud!  na  základě  smluv  neb 
dle  principu  vzájemnosti  (reciprocity)  všude  vykonávají.  Kromě  toho 
jsou  i  jisté  zločiny  povahy  mezinárodní.  Tak  zvláště  otrokářství,  které 
Vídeňským  kongresem  všeobecně  jakožto  obchod,  Jenž  odlidňuje  Afriku, 
przní  £vropu  a  uráží  lidskosť,''  bylo  formálně  zavrženo.  Na  základě 
toho  uzavírány  pak  byly  četné  smlouvy  mezi  jednotlivými  státy,  až 
r.  1842  evropskou  smlouvou  obchod  s  negry  všeobecně  byl  zakázán 
a  ke  stíhání  a  prohledávání  otrokářských  lodí  zvláštní  lodi  válečné 
v  jistých  mořích  jakožto  námořní  policie  určeny.  Opatření  toto  později 
přestalo,  když  r.  1842  i  Porta  k  naléhání  diplomatickému  od  otro- 
kářských trhů  upustila.  ^ 

Takovým  spůsobem,  jakož  i  tím,  že  vnitřní  zákonodárství  států 
vzdělaných  ve  všech  oborech  majíc  před  sebou  všude  tytéž  cíle  a  stojíc 
na  více  méně  stejném  stupni  rozvoje,  vždy  víc  a  více  se  assimiluje 
a  dle  stejných  zásad  upravuje,  tím,  že  cizí  ústavy  právní,  které  v  cizině 
se  osvědčily,  od  ostatních  států  se  přejímají,  a  tak  různosti  v  právních 
soustavách  se  stále  do  jisté,  individuálností  poměrů  podmíněné  míry 
stírají :  nabývsgí  veškery  pásky  pojící  vzdělané  státy  mezi  sebou  značné 
stálosti  a  pevnosti. 

Toto  sblížení  se  národů  podporováno  jest  pak  i  pokročilým  vě- 
domím mrarnim,  jež  i  tam,  kde  přestává  právo  přesné,  ukládá  povinnost 
podvoliti  se  požadavkům  spravedlnosti  a  slušnosti.  Jednali  se  o  prospěch 
a  blaho  všeobecné,  jest  zajisté  mravní  povinností  každého  státu,  upustiti 
od  sobeckého  sledování  svých  vlastních  zájmů  do  krajní  míry  a  pro- 
kazovati cizím  státům  v  míru  co  možno  nejvíce  dobra,  ve  válce  půso- 
biti jim  co  nejméně  zla. 

Vylíčený  rozvoj  mezinárodních  poměrů  odráží  se  zejména  v  pH- 
činách  novověkých  válek  od  doby  kongresu  Vídeňského.  První  Pařížský 
mír  nejen  zaručil  pokoj  na  hezkou  řadu  let,  nýbrž  jest  i  proto  velevý- 
znamný,  že  někdejší  příčiny  válek,  jakými  byly  osobni  dynastická  cti- 
žádost, náboženský  fanatismus,  diplomatické  pletichy,  osobní  choutky, 
značně  ustoupily  v  pozadí.  Příčin  k  válkám  v  našem  století  mír  Pa- 
řížský předvídati  nemohl,  anyť  záležejí  v  celé  řadě  hlubokých  přeměn 
sociálních,  provázených  city  národnostními,  ideami  náboženské  a  poli- 
tické svobody  v  celých  společnostech  státních.  Takové  snahy,  probou- 
zející se  v  národech  poloostrova  Balkánského,  spolu  se  zlořády  ture- 
ckého vladaření  a  hospodaření  byly  původem  výbojů  ruských  a  vymanění 
národů  těch  ze  jha  tureckého.  Snaha  o  neodvislosť  a  svobodu  protestan- 
tismu, posunutí  poměrů  mezinárodních  od  kongresu  Vídeňského,  jakož 
i  národnostní  vědomí  německé  byly  podnětem  posledních  válek  pruských 
proti  Rakousku  a  Francii, 

Celkem  lze  souditi,  že  počet  příčin  a  důvodů  k  válkám  se  značně 
zmenšil,  že  mír  stal  se  pravidlem,  válka  výminkou.  Tomu  ovšem  zdá  se 

')  V  novější  době  vzmohl  se  nový,  ovšem  mírnější  druh  otrokárství  s  tak 
zvanými  „kuli,"  t.  j.  Číňany,  od  podnikatelů  ve  velke'm  množství  najíma- 
nými pro  práci  v  pravdě  otrockou  ve  Spojených  státech  neb  na  ostrovech 
Tichého  oceánu.  Společného  upravení  se  obchodu  s  „kuli"  posud  nedostalo. 
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odporovati  rostoucí  militarismus,  ohromná  organizace  vojsk  a  námoř- 
nictva v  moderních  evropských  státech;  avšak  v  tom  nelze  shledávati 
mči^tko  válečné  nálady  naší  doby.  Psychologické  podmínky  nálady  té 
sice  nevymizely,  nad  nimi  však  stojí  mocný  vliv  veřejného  mínění,  práv- 
ního a  mravního  vědomí  širokých  vrstev  obyvatelstva,  technická  a  ze- 
jména ekonomická  stránka  války  moderní,  která  svou  závažností  působí 
k  omezení  války  na  nejnutnější  potřeba. 

Nebezpečí  války  budoucí  zdá  se  dle  poměrů  současných  méně 
ležeti  ve  francouzské  odvetě  za  válku  z  r.  1871  jako  spíše  v  záhadách 
otázky  i?ýchodni,  t.  j.  v  souboru  otázek,  jež  dány  jsou  jednak  historicky 
se  vyvinuvším  poměrem  Ruska  k  národům  Pobalkánským,  snahami  ná- 
rodů těch  za  nabytí  plnoprávního  členství  ve  společnosti  mezinárodní, 
jednak  úskočnou  a  nerozhodnou  diplomacií  Otomanské  porty,  vladařením 
a  institucemi  musulmanskými,  jež  se  nesrovnávají  se  zásadami  státního 
života  vzdělaných  společností  evropských,  a  konečně  zájmy  zejména  Ra- 
kousko-Uherska  a  Anglie  nu  Balkáně  a  na  východě  vůbec. 

Poslední  upravení  otázky  východní  bylo  úlohou  kongresu  Berlín- 
ského r.  1878  po  válce  rusko- turecké.  Kongres  ten  měl  punktace  před- 
běžného míru  Svatoštěpánského  následkem  piotestu,  jejž  proti  nim  Ra- 
kousko-Uhersko  a  Anglie  vznesly,  zkoumati  a  na  místě  řádu  Pařížským 
mírem  z  r.  1856  stanoveného  nový  řád  za  souhlasu  všech  velmocí  na 
poloostrově  Balkánském  zbudovati. 

Pokud  kongres  Berlínský  úloze  té  dostál,  ukázaly  události  posledních 
let.  Již  Bluntschli ')  r.  1881  předvídal,  že  při  této  úpravě  poměrů  Bal- 
kánských sjednocení  Bulharska  a  Rumelie  jest  otázkou  nejbližší  budouc- 
nosti. Známé  události  bulharské  předzvěd  ten  skvěle  potvrdily,  a  neurčitý, 
evropskému  míru  hrozící  dosah  jejich  ukazuje  zřejmě,  jak  nedostatečná 
a  vratká  byla  smlouva  Berlínská.  (Pokračování.) 
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Prostá  mysl. 

Z  povahopisů  našeho  lidu 

od 

Karoliny  Světlé. 

Černá   divizna. 

(Dokončení.) 

iž  jest  vše  v  pořádku,"  oznamovala  matka  synovi,  když  se  s  ním 
večer  u  krbu  zase  shledala.  Všecka  radostí  při  tom  zářila. 
„A  co?"  tázal  se  za  hodnou  chvíli  lhostejně. 
„Inu  co!  S  tvými  námluvami  je  vše  v  pořádku." 
„S  mými  námluvami?"  užasl. 
„Byla  jsem  na  lukách  pro  slovo." 


•)  V  Revue  do  droit  intevn.  1881.  p.  580. 
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Kosmas  na  tuto  zvěst  ještě  krutéji  se  zaškaredil,  než  míval  v  obyčeji, 
při  tom  ji  místo  diku  pravil: 

„Vy  jste  si  pospěla,  to  je  pravda." 

„Měla  jsem  čekati,  až  dívku  tu  někdo  jiný  ti  k  sobě  odvede? 
Divím  se  věru,  že  se  tak  již  nestalo." 

„Když  máte  o  ni  takový  strach,  to  to  s  ní  asi  tak  nedopadá,  jak 
jste  povídala." 

„Neměj  žádných  starostí,  vše  dopadá  ještě  mnohem  lépe,  než  jsem 
se  nadálá.  Kdy  bych  byla  na  tom  stála,  nejednou,  ale  desetkrát  by  se 
mi  byla  zapi4sahla,  že  jí  ani  v  žertu  ještě  nikdy  hoch  za  ruku  nevzal." 

Kosmas  pozdvihl  náhle  zrak. 

„Skutečně  nevzal?  Může  jí  člověk  věilti?"  vyzvídal  dychtivě. 

„Kdo  této  dívce,  jakmile  na  ni  jen  jednou  koukne,  rázem  neuvěří, 
na  tom  zajisté  mnoho  není.  Hledí  jí  nevinnosd  z  očí.  Také  na  to  můžeš 
se  spolehnouti,  že  vezmešli  si  ji,  od  tebe  žádného  milkování  očekávati 
nebude." 

Zase  vzhledl  Kosmas,  tenkráte  skorém  ještě  napjatěji,  ale  také 
ještě  podezřivěji  než  před  tím. 

„Jest  asi  taková,  jako  ty,"  dodala  matka.  „Nestojí  o  žádnou  lásku. 
Chce  tě,  poněvadž  si  váží  tv^ch  věd." 

„Že  prý  si  váží  mých  věd!"  jizlivě  Kosmas  se  zachechtal.  „Takový 
červík  ženský,  a  troufá  si  o  mých  vědách  rozumovati!" 

„Nerozumuje  o  nich,  jen  tuze  na  nich  u  tebe  si  zakládá,  především 
pro  to,  co  dobrého  jimi  jiným  prokazi^eš.  Již  ji  mám  vypozorovanou 
a  s  dobrým  svědomím  ti  mohu  říci,  odmrštíšli  ji,  žádné  podobné  všemi 
čarami  svými  k  sobě  nepřilákáš,  až  se  ti  po  lásce  zasteskne.  A  ono  se 
ti  zasteskne.  Jak  se  neubrání  strom  z  jara  květu,  tak  se  neubrání  srdce 
milování,  když  přijde  jeho  k  tomu  čas.  U  někoho  se  dostaví  dříve,  u  ně- 
koho později.  I  u  tebe  tak  bude.  Yždyd  nejsi  přec  jen  nic  jiného  prese 
všecko  své  umění,  než  —  člověk." 

Kosmas  vyskočil.  Netušila  matka,  jak  jej  slovem  tím  bodla,  ale 
také  zároveň  pro  svůj  úmysl  získala.  Chtěl  cosi  zprudka  říci,  ale  neřekl. 
Což  byl  skutečně  dosud  něco  jiného  než  člověk,  bídný  to  člověk? 

Náruživěji  než  kdy  jindy  v  nitru  svém  si  pravil,  že  to  s  ním  tak 
zůstati  nesmi.  A  také  nezůstane,  vždyť  mu  podávala  právě  návrhem 
jemu  tak  odporným  ruky  pomocné,  aby  z  té  lidské  nicoty  konečně  na 
jisto  vyvázl.  Vždyť  stálo  na  pergamenové  listině  nevyhladitelně  psáno, 
že  se  tak  státi  může  jen  přispěním  nevinné  dívky.  Byla  podle  všeho 
šťastně  nalezena,  čirou  zpozdilostí  bylo  by  se  jí  brániti,  ale  jaké  to 
pokoření  prcati  od  takového  ženského  červíka  nejvyšší  blaho  —  nej- 
dražší klenot,  jejž  bylo  lze  si  představiti  1 

„Ano,  jest  vše  v  nejlepším  pořádku,"  ubezpečovala  jej  matka. 
„Teď  o  nic  jiného  se  již  nejedná,  než  abys  řekl,  kdy  chceš,  aby  byly 
oddavky." 

Projelo  to  Kosmasa  od  hlavy  až  k  patě,  jako  by  jej  byl  někdo 
náhle  švihl  prutem  řeřavým. 

Tedy  přec !  Nebylo  vyváznutí.  Trvalo  to  dlouho,  tuze  dlouho,  než 
matce  konečně  odpověděl: 
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„Zaveďte  TŠe  na  dál,  jak  budete  chtíti.  Ale  ne,  ne!'^  zvolal  náhle. 
„Yymiňuji  8i,  aby  mne  do  oddavek  na  lakách  nečekali,  aby  až  k  nim 
dojde,  nebylo  při  nich  žádné  hudby,  žádné  střelby,  žádných  svatebčanů, 
mládence  a  družice  také  zamítám.  Edy  by  si  žádali,  aby  to  bylo  jiné, 
pak  vězte,  že  se  nikterak  nedostavím.'^ 

„Bože  můj,'^  bědovala  matka,  „čím  pak  jsem  se  provinila,  že 
mne  v  dítěti  mém  jediném  tak  krutě  tresceš,  že  se  nechce  v  ničem, 
ale  v  ničem  světu  tomu  podříditi.^ 

Málo  dojímalo  Kosmasa  matčino  hoře  nad  jeho  zbfljnictvím.  Za- 
mračeně si  dělal  kolem  kotlů  svoje,  a  již  nedovedla  dostati  z  něho 
jediného  slova.  Nezbývalo  stařeně  než  se  uspokojiti  tím,  že  na  oddavky 
vůbec  přijíti  hodlá,  a  o  tom  přemítati,  kterak  nevěstě  a  jejím  rodičům 
objasní,  že  syn  všemu,  co  při  jiných  svatbách  za  nevyhnutelné  se  po- 
važuje, tak  rozhodně  se  vzpírá.  Jak  byla  tomu  ráda,  že  jim  byla  ihned 
ohlásila,   když  tam  byla  pro  slovo,   pro  jakého  to  divousa  si  je  žádá. 

Ale  přece  ještě  tehdáž  Kosmaska  nevěděla,  jakým  to  divousem  syn 
její  skutečně  jest. 

Nezašel  ani  jednou  na  luka  ku  své  nevěstě,  ač  si  byla  myslila, 
že  není  s  to  tak  učiniti.  Vždyť  byl  přece  od  ní  slyšel,  jak  jest  pro  svou 
krásu  mezi  lidmi  slavena  a  jak  se  jí  samé  líbí.  Nejevil  nejmenší  zvěda- 
vosti, aby  se  s  ní  seznámil,  než  s  ní  bude  na  věky  spojen.  Přes  její  prosby 
a  napomínání  vkročil  do  rodného  nevěstina  domku  teprve  ráno  o  sva- 
tební den. 

A  kterak  tam  vkročil !  Zrovna  jako  pravý  čaroděj.  Přihrnul  se  do 
dveří  jako  bouřka.  Na  čele  mu  seděl  mrak,  očí  ani  nepozdvihl.  Zabručel 
cosi,  co  mohli  přítomní  považovati  za  pozdrav,  chtělili  právě,  co  bylo 
ale  spíše  vším  jiným  než  žehnáním  obvyklým,  překročili  kdosi  po  prvé 
cizí  práh,  nad  to  ženich  před  oddavkami. 

Ale  nikdo  z  jeho  nové  přízně  se  tomu  příliš  nedivil.  Zajedno  byla 
matka  o  tom  se  zmínila,  jaké  má  při  sobě  zvláštnosti,  které  z  toho 
pocházejí,  že  nemůže  myšlenky  odtrhnouti  od  svého  umění,  a  vedle  toho 
hledívali  sami  ze  sebe  na  něho  zcela  jinak  než  na  někoho  jiného.  Byltě 
u  nich  člověkem  vyššího  ducha,  vznešenějšího  rázu,  jehož  se  báli  a 
jemuž  prošlo,  z  čeho  by  se  byl  musil  jiný  přec  jen  zodpovídati. 

Budoucí  jeho  tchán  jej  uvítal  tak  uctivě,  jako  by  byl  z  města  po- 
cházel. Chtěl  rau  odníti  klobouk  myslivecký,  který  nosíval,  jak  to  tehdáž 
bývalo  mezi  kořenáři  obyčejem,  ale  on  se  tomu  bránil,  nikterak  však 
ze  zdvořilosti. 

Když  se  totiž  starý  od  něho  odvrátil,  aby  mu  přinesl  poctu,  za- 
razil svůj  nůž  taktéž  myslivecký,  bez  něhož  nikdy  nevycházel,  do  stěny 
u  dveří  a  klobouk  na  něj  pověsil. 

Činívali  tak  lidé  za  onoho  času,  když  byli  nuceni  kamsi  vstoupiti, 
kdež  byli  s  domácími  v  nevůli,  a  chtěli  tím  dáti  na  sobě  znáti,  že  si 
nikterak  nepřejí,  třeba  musili  překročiti  jejich  práh,  s  nimi  zase  se 
sjednotiti. 

Nikdy  snad  ještě  ženich  s  takovými  city  za  nevěstou  se  nevydával, 
aby  s  ní  předstoupil  k  oltáři.  Vše  v  Kosmasovi  jen  vřelo.  Po  celý  čas 
mezi  ohláškami  chtěl  couvnouti,  vzkázati  na  luka,  že  k  slovu  matčině 
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státi  nehodlá,  nechtěl  býti  spoután  se  ženštinou,  více  než  jindy  chtěl 
zůstati  svobodným,  ničím  a  nikým  neobmezeným,  ve  všem  jen  pánem  svým. 

Jak  ale  se  chystal  k  tomu  přikročiti,  tu  se  vždy  před  ním  zakmitla 
divizna  černě  kvetoucí,  a  on  svěsil  hlavu.  Umlknul  a  nechal  vše  běžeti, 
jak  to  běželo. 

Ach,  dojdouli  jeho  tužby  splnění,  dostaneli  se  přece  jen  konečně 
tam,  kam  všemi  myšlenkami  tíhl,  co  rozum  v  něm  se  probudil,  co  věděl, 
odkud  pochází,  co  mu  bylo  uzmuto,  podařili  se  mu  duhový  nápoj,  na- 
vlažíli  jím  svoje  nitro,  pocítili  v  něm  jeho  zázračnou  sílu,  jeho  kouzelnou 
moc,  pak  s  bohem  hory,  matko,  a  především  ty,  ženo !  Již  se  nebude 
k  nim  hlásiti,  zapomene  na  veškeťu  nízkost,  již  mu  bylo  kdy  snášeti 
mezi  lidmi  jemu  nerovnými,  zapomene  i  na  tu  poslední,  ze  všech  nej- 
trpčejší, na  tu  dávku  peluňky,  již  mu  bylo  dříve  přijati  z  rukou  — 
své  snoubenkyně. 

Ano  nade  vše  se  povznese,  všemu,  čemu  dosud  podléhal,  se  vymkne, 
co  jej  kdy  poutalo,  vše  se  sebe  střeše,  celý  svět  ten  bude  pod  ním,  a 
on  nad  nim,  ovládne  jej  .  .  .  jako  nesmrtelník. 

Ó  ta  pýcha,  ta  pýcha,  nadarmo  jí  neklade  písmo  mezi  sedmi 
smrtelnými  hříchy  za  ten  největší !  Krutě  toho  prohání,  koho  si  osedlá 
a  jenž  se  jí  brániti  neumí. 

Bylo  to  pravé  štěstí,  že  nechtěl  míti  Kosmas  žádných  svatebčanů 
ni  mládenců  ni  družic.  Jak  by  byli  asi  na  něj  pohlíželi? 

Jeho  budoucí  tchýně  sice  polekána  k  matce  jeho  se  obrátila,  když 
zarážel  do  stěny  nůž  a  na  něj  věšel  klobouk  jaká  nepřítel  domu  toho, 
ale  stará  Kosmaska,  ač  jí  to  všemi  údy  trhlo,  hleděla  se  sebrati  a  po- 
usmála se  na  ni  jako  by  jí  říci  chtěla :  „Jen  ho  nechtě,  mrzouta,  však 
ho  dcera  vaše  co  nevidéť  převede,^  načež  tchýně  také  se  pousmála  a 
již  dále  toho  si  nevšímala,  co  podniká  neslušného. 

Když  nebylo  ani  družby  ani  družiček,  aby  byli  pro  nevěstu  na 
komoru  si  došli  a  ji  podle  obřadů  obvyklých  konečně  ženichu  vydali, 
otec  sám  nahoru  vyšel,  aby  mu  ji  přivedl. 

Málem  by  byla  Kosmaska  vzkřikla,  když  s  ní  vešel.  Nesla  se 
Borinka  skutečně  jako  anděl  v  růžové  damaškové  šněrovačce,  samá  bílá 
krajka,  s  věncem  květinovým  ve  vlasech  jako  zralá  pšenice  zlatých.  Ne- 
uvila si  celý  zelený  jako  nevěsty  jiné,  chtěla  míti  o  své  svatbě  všecky 
ty  květiny  na  čele  svém,  mezi  nimiž  vyrostla  a  o  nichž  lidé  říkali,  že 
jí  byli  za  kmotry.  Také  ani  jediná  ve  věnci  jejím  nescházela. 

I  Kosmas  se  zarazil,  když  na  prahu  světnice  se  objevila,  i  jemu 
podle  všeho  se  zdálo,  že  se  do  ní  snáší  s  nebe  červánek  a  že  ji  na- 
plňuje světlem  svým.  Vnikl  mu  až  do  samého  srdce,  ale  nevyjasnil 
Spurnou  v  něm  mysl.  Ihned  zase  hleděl  tak  nevlídně  jako  před  tím. 
Nešel  nevěstě  vstříc,  neuvítal  jí  jediným  slovem,  zůstal  u  stolu  němý, 
nehybný  jako  sloup,  ntusila  k  němu  přistoupiti  sama. 

Ale  Borinka  se  nedala  tím  vším  másti.  Vždyť  jí  ho  byla  matka 
právě  tak  vypodobnila,  jak  se  jí  jevil,  a  sama  si  ho  byla  tak  nepří- 
stupného, hrdého  představovala,  ba  takového  jej  míti  chtěla. 

Zachvěla  se  sice,  když  po  prvé  naň  pohledla,  ale  to  jen  dojetím, 
že  mu  jest  tak  blízka  a  že  mu  bude  co  neviděti  ještě  bližší,  svatým 
obřadem  na  vždy  s  ním  spojena. 
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Okamžik  sice  ostýchavě  váhala,  při  čemž  v  tváři  neustále  se  pro- 
měňovala, ale  konečně  přikročila  k  němo  sama  a  místo  první  družice 
podala  mu  vlastní  rukou  krásný  prut  rozmarínový. 

Znova  to  v  Kosmasovi  zaburácelo,  zalomcovalo,  znova  v  něm  vzpla- 
nula chuť  vymknouti  se  jí,  a  s  novým  hněvem  si  pravil,  že  tak  učiniti 
nemůže,  nesmí.  Tolik  nezkaleného  rozumu  přece  v  něm  zůstalo,  že  po- 
znával, jen  její  ruce  že  jsou  s  to  mu  dobyti,  po  čem  prahne. 

Ale  přes  jistotu  tu  nemohl  se  skrotiti  a  místo  aby  rozmarii  od 
ní  přijal  a  si  ji  zastrčil  do  kabátu,  chladně  ji  odložil,  načež  vytáhl 
z  náprsní  kapsy  větev  jalovce  potutelně  tam  připravenou,  již  si  připjal, 
jak  činívají  bujní  hoši,  jimž  se  chce  do  rvačky. 

Vyzývavě  při  tom  na  nevěstu  pohledl,  co  tomu  asi  řekne,  když 
on  se  takto  vzpírá  každému  stanovenému  mravu.  Ale  bezděčně  sklopil 
oči.  Každá  jiná  by  byla  zajisté  na  takovou  zřejmou  potupu  věnec  z  vlasů 
si  strhla,  rulíky  si  rozpletla  a  s  pláčem  ohlásila,  že  s  ním  do  kostela 
nepůjde,  čemuž  by  se  byl  pak  do  sytosti  smál  a  matce  škodolibě  po- 
nechal, aby  vše  zase  spravila. 

Ale  Borinčina  tvář  zůstala  po  jeho  divokém,  urážlivém  skutku  tak 
jasná,  jako  by  ani  nebyl  mohl  jinak  jednati. 

Opakovala  si,  žeť  mysl  jeho  k  věcem  vyšším  upjata  a  že  pohrdává 
tím,  čeho  jiní  dbají  a  co  jim  je  milé.  Zajisté  věděl,  že  mu  rozmarii  pro 
jiného  nepodává,  než  že  bývá  při  svatbách  takový  obyčej,  a  nikoli  spů- 
sobem  tím  svoje  srdce. 

Kosmas  pocítil  při  klidném  jejím  úsměvu  zvláštní  jakési  pohnutí, 
které  na  vlas  zahanbení  se  podobalo.  Což  byla  matka  i  v  tom  pravdu 
mluvila,  že  nevěsta  dbá  tak  málo  lásky  jeho,  jako  on  její  a  že  při  něm 
jiného  si  neváží  než  jeho  vyhlášené  vědavosti  ?  Zdálo  se  mu,  že  mu  to 
dává  příliš  určitě  na  jevo,  že  by  si  mohla  přec  jen  šetrněji  počínati. 
Čím  byla  vedle  něho? 

Podivil  se  její  odváže  tak  tuze,  že  ani  nevěděl,  jak  se  dostal  do 
kostela  k  oltáři.  Nevěděl,  že  jej  tam  dovedla  matka  jeho  a  nevěstu  že 
zas  vedl  otec  její. 

Když  měl  Borince  u  oltáře  ruku  podati,  teprve  spozorovala,  že  ji 
má  černým  šátkem  obvázanou.  Neviděla  v  tom  žádný  uskok,  jímž  se 
chtěl  vyhnouti,  aby  se  jejích  prstů  zpříma  dotknouti  nemusil.  Měla  za 
to,  že  se  byl  pořezal  nebo  opařil  pří  svých  dobročinných  skutcích,  a 
velice  ho  v  tichosti  za  to  politovala.  Podala  mu  ruku  svou  tak  opatrně, 
že  se  ruky  jeho  sotva  při  tom  dotkla,  což  on  vlastně  zamýšlel. 

Jak  došlo  k  slibům,  opět  zamumlal  Kosmas,  čemu  nikdo  neroz- 
uměl. Nebyl  by  musil  pan  farář  jeho  slibování  ani  přijati,  kdy  by  byl 
chtěl,  ale  dobrý  starý  ten  pán  se  tvářil,  jako  by  ženich  zcela  správně 
se  byl  zachoval.  Byl  tomu  rád,  že  se  nebezpečný  kouzelník  žení,  a  kladl 
v  ten  sňatek  do  budoucnosti  nejlepší  naděje.  Divil  se  skoro,  že  se  dal 
k  Oltáři  přilákati  a  že  mu   odtamtud  neutíká,  jak  se  toho  byl    obával. 

Ale  za  to  odpovídala  Borinka  tím  jasněji  a  zřetelněji.  Zase  na 
ni  Kosmas  nedůvěřivě  pohleděl.  Zase  nevěděl,  co  si  má  o  ní  pomysliti 
a  neníli  vše  u  ní  jen  strojeno.  Jak  ho  domrzelo,  aniž  si  mohl  vlastně 
říci,  proč,  když  se  její  hlas  při  tom  po  kostele  rozléhal  jako  zvonek 
stříbrný. 
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Ale  než  se  toho  kdo  nadál,  byl  Kosmas  přec  jen  ten  tam.  Nikdo 
nemohl  pověděti,  kdy  a  jak  mohl  téměř  nepozorován  upláchnouti. 

Musila  nevěsta  usednouti  bez  něho  k  svatební  hostině,  a  matka 
zaujala  u  stolu  jeho  vedle  ni  místo. 

Ač  v  stařeně  srdce  lítostí  se  třáslo,  přece  dovedla  syna  opět  tak 
obratně  omluviti,  že  pospíchal  k  těžce  nemocnému,  jenž  si  byl  již  časně 
ráno  pro  něho  poslal,  že  se  nad  tím  nikdo  nepozastavil,  ba  každý  z  do- 
mácích vřele  jej  pochválil  za  jeho  milosrdenství,  které  ani  v  tento  den 
se  nezapřelo. 

Pořád  stará  Eosmaska  potajmu  čekala,  že  se  syn  vzpamatuje  a 
přec  jen  vrátí.  Zdálo  se  jí  naprosto  nemožno,  že  by  k  této  nevěstě  se 
nevrátil. 

Ale  nadarmo  naň  čekala,  ač  naň  čekala  až  do  samé  noci.  Nechtěla, 
aby  lidé  viděli  a  tomu  se  smáli,  že  matka  a  nikoli  ženich  si  vede  nevěstu 
domů,  a  aby  z  toho  nepošlo  ještě  více  řečí,  než  se  jich  bez  toho  asi  již 
trousilo  po  horách  o  svatbě  pověstného  zaklínače  a  jak  podivínsky  si 
jako  ženich  vede. 

Nevěsta  si  toho  nepřipouštěla,  že  nepřichází,  nepřestávala  líbezně 
se  usmívati.  Byltě  u  ní  zcela  v  pravdě,  že  na  ni  pro  své  milosrdné  skutky 
zapomínal.  Stále  bylo  na  ní  znáti,  že  slaví  ve  svém  srdci  přes  zavrženou 
rozmarii,  přes  útěk  ženichův  veliký,  překrásný  svátek. 


A  jak  to  bylo  o  svatební  den,  tak  to  zůstalo.  Kosmas  nepřestával 
se  mračiti  a  Borinka  jasně  koukati,  třeba  si  jí  muž  tak  málo  všímal 
jako  některého  v  sednici  nábytku. 

Za  dne  chodil  po  lese  a  sbíral  byliny,  a  večer  si  je  připravoval 
dle  potřeby  své.  Míval  jen  oči  pro  svůj  na  krbu  kotlík,  v  němž  stále 
cosi  bublalo  a  se  převařovalo. 

y  dobu  tu  předávala  Bořka  vedle  tchýně.  Ona  však  nemívala  tak 
jako  on  na  mysli  svou  práci,  pohlížívala  naň  všecka  oslněna.  Jak  se  jí 
zdála  v  měnivé  záři  ohně  krásnou  ta  jeho  přihlédla  tvář,  nad  jejímž 
jako  sníh  bílým  čelem  se  kroužily  chomáče  prstenců  černější  než  křídla 
kavčí !  Jak  mu  při  tom  plály  ty  jiskrnaté  oči  jeho  ohnivěji  ještě  než  ty 
plameny  pod  kotlíkem  1  Jak  znal  každým  svým  pohledem  poroučeti  zrovna 
jako  král! 

Ó  byl  to  také  král !  Co  o  něm  slýchala,  vždy  v  něm  ctila  všech 
duchů  krále.  Všichni  mu  bývali  k  službám,  teď  to  na  svoje  oči  vídala, 
všichni  do  jednoho,  co  jich  bylo  skryto  ve  stromích,  horách,  vodách, 
bylinách,  musili  jemu  pomáhati  při  vaření  jeho  léků,  vyzvalli  je  k  tomu 
jediným  tajemným  v  tichosti  zamumlaným  slovem,  lidem  kolem  něho 
nesrozumitelným.  Nedivila  se  jim,  neb  v  těchto  chvílích  hlouběji  než  ještě 
jindy  se  mu  klanívala  v  srdci  svém  nezkušeném  jako  velikému  mocnáři 
a  děkovala  bohu,  že  k  tomu  svolil,  aby  se  směla  státi  služkou  jeho. 

Ano,  prahla  po  tom,  aby  mu  sloužila,  avšak  nešlo  jí  to  s  tím  tak, 
jak  byla  si  toho  přála  a  si  představovala. 

Kosmas  jí  k  ničemu  nepřipouštěl.  Vždy  dělal,  jako  by  jí  neslyšel, 
když  se  u  něho  skromně  hlásila  o  nějakou  práci.  Yše,  čeho  mu  bylo 
potřebí,   dělával  si  posud  samojediný,  jako  když  hospodařil  s  matkou. 
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Ani  pod  kotlík  mu  přikládati  nesměla,  ani  dření  mo  k  tomu  uchystati, 
ba  ani  zvenčí  mu  přinésti  šišky  na  slunci  rozpukané.  Připravilali  mu 
je  do  pícky  pod  krbem  za  jeho  nepřítomnosti  přece,  ani  se  jich  ne- 
dotknul. 

Na  štěstí  v  tom  nevídala  Borinka  ni  nevlídnost,  ni  umíněnosť,  to 
to !  E  tomu  byl  v  duši  její  příliš  povznesen.  Nevěděla  ovšem,  co  o  tom 
si  pomysliti,  ale  byle  u  ní  vyjednanou  věcí,  že  tak  činí  z  jakési  ji  sice 
nepochopitelné,  ale  zajisté  velmi  vážné  příčiny,  kterou  jí  asi  vyjeví,  až 
k  tomu  nadejde  vhodný  okamžik.  Prozatím  si  tedy  vzala  na  starosC 
celou  domácnost.  Což  nesloužila  tím  i  jemu,  sloužilali  matce  jeho? 

Nesměla  stará  Kosmaska  teď  na  nic,  ale  na  pranic  ani  máknouf, 
k  ničemu  se  shýbnouť  a  bflh  chraň  ruku  si  omočiť. 

Měla,  jak  to  byl  starý  podruh  uhodl,  tuze  pěkný  věk,  co  stála 
v  síni  chlebová  jarmara  Borinky  z  luk,  červeně  natřená,  s  modrými 
ptáky,  B  bílým  jako  křída  letopočtem  uprostřed  věnce  vedle  jarmary 
její,  žlutě  omalované,  se  zelenými  po  ní  hvězdami  a  černými  křížky, 
mezi  nimiž  byl  zase  letopočet  uměle  do  dveří  vyřezán  a  tak  tlustě 
hrudkou  napuštěn,  že  i  kdo  nechtěl,  již  když  stál  na  prahu,  si  jej 
přečísti  musil. 

Také  si  toho  stará  Kosmaska  tuze  vážila  a  neumdlévala  nevěstě 
opakovati,  že  má  každý  den  o  stupínko  blíže  k  nebi  pro  svoji  k  ní, 
staré  osobě,  dobrotu.  Pořád  měla  na  ní  oči,  když  u  studánky  proti  oknu 
prádlo  máchala,  na  trávníčku  vedle  je  bílívala,  drůbeži  před  prahem  zrní 
sypala  či  svýma  drobnýma  rukama  chlebové  těsto  hnětla.  Jaké  to  úhledné 
bochníčky  a  pokroutky,  do  nichž  zapíkávala  jahody  a  křížalky,  z  něho 
vždy  uválela !  Člověk  se  nemohl  ani  dočkati,  až  bude  moci  do  nich  kou- 
snouti .  .  .  Ale  on,  ten  nevděčník,  její  syn,  ničeho  neviděl,  ničeho  ne- 
uznával, pro  něho  jako  by  nebyla  ani  v  domě.  Ty  můj  Spasiteli! 
co  si  to  na  něm  dochovala ! 

„Máš  věru  hřích,  že  své  mladé  ženy  si  nevážíš,"  vyčítala  mu, 
kdykoli  s  ním  byla  o  samotě. 

„Což  jsem  ji  chtěl?"  hodil  on  na  to  pokaždé  hlavou.  „Vy  jste 
ji  zde  chtěla  míti,  a  jak  jste  tvrdila,  i  jí  sem  prý  se  zachtělo." 

Při  těch  slovech  švihl  ale  pokaždé  po  matce  podezřivě  očima,  jako 
by  byl  toho  žádostiv  býval,  aby  mu  to  opět  dosvědčila.  Ale  ona  toho 
nikdy  nepozorovala  pro  velikou  svou  o  něj  starosť,  a  kdy  by  to  byla 
i  zahledla,  nebyla  by  asi  věřila,  že  chce  slyšeti,  čemu  tak  tuze  se 
vzpíral. 

„Ba  že  se  jí  sem  zachtělo  tak  jako  mně,  aby  se  sem  dostala," 
vzdychla  si  pak  stařena.     „Máme  teď  obě  čeho  litovat,   ty  podivíne." 

„Čeho  vy  máte  litovati,  to  ovšem  nevím,  nestopuji,  kterak  k  vám 
se  zachovává,  a  kdy  bych  náhodou  na  něco  přišel,  co  býti  nemá,  po- 
myslil bych  si,  že  co  jste  si  udělala,  to  že' máte:  ale  čeho  lituje  ona?" 
vyjížděl  si  Kosmas,  když  matka  s  takovou  mu  přišla.  „Snad  ne, 
že  jsem  se  dal  vámi  ohnout  a  jí  proti  své  vůli  propadl?  Přišla  jste 
tedy  přec  jen  na  to,  že  to  taková  licoměrnice,  která  sem  pro  nic  jiného 
nepospíchala,  než  aby  se  některému  hochu  pomstila  za  to,  že  o  ni 
nestál?  Nejspíše  na  něj  dosud  vzpomíná,  ale  běda,  přijduli  na  to,  ač 
mi  na  ní  nic,  ale  pranic  nezáleží." 
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„Rouhači,  věčný  ty  rouhači,''  zalomila  matka  při  této  jeho  dů- 
mince  pokaždé  rukama,  „ona  a  vzpomínati  na  jiného !  Nikdy  na  nikoho 
nemyslila,  než  na  tebe,  kolikrát  ti  to  mám  opakovati?  Což  jsi  dosud 
nepoznal,  že  nevidí  než  tebe,  pro  tebe  že  jen  dýchá?  Ale  nezapomínej, 
že  každá  lidská  véc  má  svoje  meze,  i  láska  nejhoroucnější.  Třeba  teď 
jen  tebe  v  srdci  chová,  může  nastati  čas,  kdy  hrdosč  v  ní  se  pro- 
budí. Staneli  se  tak,  tož  buď  jist,  že  zde  pak  nevydrží,  vrátí  se  od 
tebe,  nevděčníku,  jenž  o  ni  nestojiš,  k  rodičům,  kteří  ji,  jak  dobře  ti 
povědomé,  na  rukou  nosili/ 

Když  mu  matka  takto  pohrozila,  Kosmas  přec  jen  umlkal,  a  ušlo 
vždy  několik  dní,  než  zas  cosi  nelaskavého  o  Borince  prohodil,  ale 
netrvalo  to  nikdy  dlouho,  hned  zase  se  dostal  do  své  staré  noty. 

„NechHu  neudrží,  roně  to  bude  stejné,^  posupně  matce  oznamoval, 
a  jednou  dodal,  více  však  k  sobě  než  k  ní: 

„Ale  rok  tu  vytrvati  musí.**^ 

Matka  tuze  se  zalekla.  Pořád  byla  tajně  doufala,  že  jej  ta  mladá 
krásná  žínka  svou  velikou  k  němu  láskou  přec  jen  časem  převede  a 
a  že  z  něho  udělá  jak  náleží  člověka,  a  zatím  se  začalo  z  toho  něco 
zcela  jiného  vyklubávať.  Nabývala  čím  dále  tím  větší  o  tom  jistoty,  že 
nesvolil  Kosmas  asi  pro  jiného  tehdáž  v  noci  sedmi  bratrů  ku  prosbě 
její,  aby  se  oženil  s  dívkou,  již  mu  navrhovala,  než  že  měl  při  tom 
tajný  jakýsi  úmysl,  jenž  zajisté  se  táhl  k  jeho  kletým  čarám.  Proto 
se  tehdáž  ve  stínu  u  dveří  tak  hluboce  nad  jejími  slovy  zadumal.  Že 
hned  tenkráte  na  to  nepřišla,  když  při  své  tvrdé  hlavě  tak  brzo  třeba 
s  odporem  k  svatbě  se  odhodlal. 

Ale  co  to  potajmu  kul?  Proč  chtěl,  aby  Borinka,  ač  prý  o  ni 
nestál,  přece  celý  rok  u  něho  vytrvala  a  pak  teprve  si  prý  mohla  jiti, 
kam  jí  libo? 

Nechť  přemýšlela  jak  chtěla,  nemohla  na  to  přijíti,  jen  jedna 
věc  zůstala  nezvratně  u  ní  státi,  že  si  Borinku  vyhlídl  k  něčemu  zvláště 
důležitému,  a  ona,  matka  jeho  vlastní,  se  mu  byla,  třeba  nevědomky, 
při  tom  nabídla  za  náhončí!  Usilovala  o  to,  by  dům  svůj  očistila  od 
hříchu,  když  mu  radila  k  sňatku  s  dívkou  nad  jiné  ctnostnou,  nevinnou 
jako  to  kvítí  luční,  mezi  nímž  ji  matka  vyhlídala,  a  zatím  byla  snad 
na  střechu  svou  tím  uvalila  nový,  nad  jiné  těžší.  Hrozná  to  domněnka ! 

Nedávala  Kosmaska  teď  již  ani  růženec  z  ruky.  Ye  dne  v  noci 
trvala  na  modlitbách,  aby  se  dopátrala,  co  syn  obmýšlí,  a  budeli  to 
proti   bohu  a  jeho   přikázání,    s  jeho  pomocí  mu  to  šťastně  překazila. 

Ale  podobalo  se,  že  nejen  syn  matce,  nýbrž  i  matka  synovi  dala 
brouka  do  ucha,  když  mu  zvěstovala:  „Každá  věc  má  svoje  meze, 
i  láska  nejhoroucnější;  budešli  svou  mladou  ženu  odstrkovati,  u  tebe 
nevydrží." 

Aspoň  se  stávalo,  že  si  je  opakoval,  brouzdalli  se  těmi  osamělými 
cestami  bahnitých  hvozdů  pohorských,  kamž  se  vydával  pro  kořisť,  po- 
třebnou jemu  večer  u  kotlíka. 

„Musí,  musí  vydržeti,''  zaskřípal  pak  zuby,  a  kdo  by  jej  byl  při 
tom  viděl,  byl  by  zajisté  myslil,  že  mu  trhá  i  žárlivost  tak  divoce  tváří 
a  nikoli  jen  zlostná  obava,  že  by  byla  ona  s  to  mu  vypověděti  a  unik- 
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YŠeliké  pýjfí  a  chmýří.  Snad  by  nebyla  vždy  s  takovým  potěšením  se 
přičiňovala,  kdy  by  byla  věděla,  k  ěemn  to,  co  robí,  sloažiti  bnde. 
Avšak  Kosmas  se  chránil  jí  to  pověděti.  Ač  byla  a  něho  jen  takovým 
červíkem,  přece  mu  lichotilo,  třeba  k  tomu  se  nepřiznával,  že  k  němn 
skutečně  pohlíží  jako  k  nějakému  vyššíma  tvora,  jímž  ve  svých  očích 
ostatně  také  byl.  Také  ani  nesměl  jí  to  vyzraditi.  Máli  totiž  prostředek 
účinkovati,  tož,  jak  jsem  již  pověděla,  smí  jen  pomahač  sám  věděti, 
k  jakému  to  účelu  jej  připravuje. 

Matka  na  to  dosti  dlouho  pohlížela,  aniž  se  ozvala.  Snad  zna- 
menalo toto  sblížení  se  přec  jen,  že  se  vyplní  její  nejmilejší  sen,  že 
Borínka  syna  převede?  Ale  konečně  se  zdržeti  nemohla  a  prohodila 
potutelně,  ač  věděla,  že  bude  asi  zle. 

„Vida,  tedy  jsi  přec  konečně  na  to  přišel,  že  je  ta  Borínka 
z  luk  tu  k  něčemu  dobrá,  a  že  jsem  tak  tuze  nepochybila,  když  jsem 
ti  ji  namluvila.*' 

Kosmas  tenkráte  ještě  déle  se  odmlčel,  než  bývalo  jeho  spAsobem, 
mělli  někomu  odpověděti. 

„Ano,  poznávám,  že  jest  jí  tu  přec  jen  potřebí,"  pracně  vypravil 
ze  rtů  pevně  sevřených,  s  tváří  bledou,  „a  právě,  že  to  poznávám, 
necht  se  má  na  pozoru  a  v  ničem  se  nedopouští." 

„Jdižiž,  bloude,  již  zase  pozbýváš,"  smála  se  mu  matka.  Ale 
nebylo  jí  dlouho  do  smíchu. 

„Kdy  by  se  neměla  na  pozoru,  kdy  by  potřísnila  svoje  ruce, 
obtížila  svoje  svědomí,  jediným  nekalým  činem  teď,  kdy  ke  mně  se 
dotřela  a  já  jí  konečně  dovolil,  aby  mi  pomáhala,  čímž  nabylo  tolik 
tajných  mocností  nad  ní  právo,  zle  by  se  jí  vedloj  Snadno  by  se  mohla 
tím  dostati  v  moc  zlého  ducha,  jenž  by  ji  unesl  do  skalního  sklepení, 
jež  obývá,  kdež  by  jí  nepřestal  hřích  její  až  do  poslední  její  hodiny 
vyčítati.  Můžete  jí  to  pověděti,  chceteli." 

A  Kosmas  při  těchto  slovech  sám  vypadal  jako  takový  zlý  duch, 
a  hledělo  mu  z  očí,  že  by  byl  také  s  to  toho  k  smrti  utrápiti  věčnými 
výčitkami,  o  němž  by  se  domníval,  že  proti  němu  se  prohřešil. 

Matka  udělala  v  stranu  synovu  kvapně  tři  kříže  najednou,  načež 
od  něho  bojácně  uprchlá  ze  sednice.   . 

Chtěl  za  ní  Kosmas  urputně  volati:  „Až  bude  po  roce,  pak  at 
si  dělá,  co  jí  libo,"  ale  nebyl  s  to  slova  ta  tenkráte  z  úst  vypustiti. 
Zdálo  se  mu  náhle,  že  by  se  jimi  bodl  u  samého  srdce.  Zůstal  nad 
kotlíkem  jako  pitomý. 

„Matka  má  přec  jen  dobře,"  pravil  si,  když  se  vzpamatoval, 
„pozbývám  někdy  rozumu.  Podobá  se  mi,  že  mne  snad  nějaký  tajný 
nepřítel,  jenž  mi  mou  nynější  i  budoucí  slávu  závidí,  udělal.  Však  já 
na  to  přijdu,  a  pak  ať  se  těší,  kterak  se  sprostím  jeho  bídného  zakletí. 
Jen  kdy  by  se  již  ten  rok  ke  konci  svému  obracel,  abych  se  té  ženské 
zbavil.  Až  vykoná,  pro  co  jedině  ji  zde  vedle  sebe  trpím,  pro  co  jedině 
ji  zkoumám  a  pozoruji,  co  mi  bude  pak  na  ní  záležeti?  Nic,  čistě  nic 
tisíckrát  nic!  Kéž  bych  ji  měl  již  s  očí,  dříve  nebudu  míti  pokoje, 
i  kdy  bych  se  nakrásně  napil  duhového  nápoje." 
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Zase  ttt  byl  večer  před  sedmi  bratry.  Borínka  meškala  v  zahrádce. 
Jak  na  hory  se  dostala,  ihned  se  ji  zdúo,  že  ona  a  ta  zahrádka  tak 
plná  květin  jako  ty  Inčiny,  z  nichž  pocházela,  k  sobě  náleží.  Netázala 
se  Eosraasa  tenkráte  dlouho,  smili  či  nesmíli,  ihned  se  jí  zmocnila, 
jako  by  se  to  samo  rozumělo,  že  ji  záleží  nad  ní  bdíti  a  ji  spravovati. 

Kosmas  hned  v  prvních  dnech  ji  byl  oknem  pozoroval,  jak  si  tam 
vede,  a  když  viděl,  že  poskytuje  každé  v  ní  rostlině,  co  jí  jde  nejvíce 
k  duhu,  jako  by  se  tomu  byla  od  něho  naučila,  nestál  o  to  i  odtamtud 
ji  vypuditi  svou  stálou  výmluvou,  že  ji  tam  nemá  v  ničem  potřebí,  že 
i  tu  si  dělá  vše  nejradčji  sám. 

Ponechával  jí  sice  zahrádku,  ale  nikdy  tam  za  ní  nevešel,  nikdy 
se  jí  na  nic  odtamtud  netázal.  Tvářil  se  vůbec,  jako  by  neviděl,  že 
se  dostalo  jeho  květinám  takové  pěstounky  laskavé,  že  nemohla  matka 
o  nejdražší  děti  svoje  více  pečovati  než  ona  o  jeho  záhony. 

Slunce  bylo  právě  zašlo  a  Borínka  navlažovala  soucitně  vyprahlé 
dnešním  parnem  rostliny,  když  ponejprv  za  její  přítomnosti  do  zahrádky 
vstoupil.  Ale  při  prvních  krocích  na  cestičce  mezi  záhony  se  vinoucí 
náhle  se  zarazil,  jako  by  se  mu  nechtělo  dále. 

Bezděčně  mu  proletělo  hlavou,  když  Borinku  před  sebou  spatřil, 
co  o  ní  prý  říkávaly  sousedky,  totiž  že  všecky  květiny  u  ní  byly  za 
kmotry  a  co  při  sobě  měly  nejkrásnějšího,  to  že  jí  daly  do  vínku: 
pomněnka  očím  jejim  modrost,  hloh  čelu  jejímu  bělost,  šípek  tvářím 
jejím  ruměn. 

Měl  věru  na  sebe  zlost,  že  se  k  nim  přjdati  musil  a  že  nebyl 
s  to  odtrhnouti  od  ní  zraku.  Plála  za  ní  obloha  juko  rudé  zlato  a 
svahy  hor  u  jejích  nohou  zahalovaly  se  víc  a  více  bělavými  výpary, 
jež  z  údolí  již  zatemnělého,  zaroseného  k  nim  vystupovaly.  I  zdálo  se 
mu,  jako  by  stála  na  oblacích  a  nad  ní  se  otevíralo  nebe,  čímž  na  vlas 
se  podobala  světicím  na  obrázcích,  které  si  přinášejí  poutnici  ze  zá- 
zračných míst. 

Borínka  upustila  konev,  tak  ji  překvapil  neočekávaným  svým  pří* 
chodem.  Tenkráte  již  nebyla  s  to  cit  svůj  opanovati,  povolila  mu  uzdu. 
Vrhla  se  mu  vstříc,  aniž  se  ho  jako  obyčejně  optala,  co  že  by  si  žádal. 
Zapomínala,  že  se  k  ní  nikdy  neobrací,  leč  máli  jí  při  něčem,  nutně 
potřebí. 

On  však  nelenil  připomenouti  jí  to  co  nejdříve.  Nevyčkal,  až 
k  němu  promluví,  jej  v  říši  své  kvetoucí  uvítá  jako  pravého  jediného 
jejího  panovníka,  jak  nadšeně  učiniti  se  chystala.  Pravil  k  ní  hlasem, 
v  němžto  však  prese  všecko  namáhání  nedovedl  potlačiti  mocné  za- 
chvění. 

„Přicházím  sem  za  tebou,  abych  ti  pověděl,  co  snad  nevíš,  že 
nám  totiž  vzešla  veliká  významná  noc  dnešním  západem  slunce.^ 

Dychtivě  k  němu  vzhledla.  Proč  to  měla  věděti? 

„Jestiť  to  noc,  kdy  záhodno  zásobiti  se  vzácnou  rostlinou." 

Bezděčně  sepjala  ruce. 

„Ona  jediná,  jeli  za  dnešní  noci  utržena,  hojí  .  .  .  hojí  .  .  . 
«ouchotiny.*' 

Bez  dechu  očekávala,  jak  rostlinu  tu  pojmenuje.     Počala  tušiti, 
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ie  Jí  přtřkntil  jakýai  úkol,  dMežitěJši  vSech,  které  ji  byl  kdy  uložil. 
é  kéi'  by  byla  s  to  aspoň  tenkráte  zápltia  mu  Tyhovětt. 

\Je  to  řerhá  divizna/  zašeptal  téměř  neslyšitelně ;  tak  byt  dojat, 
íe  nastává  bodiňa  rozhodná,  kdy  vše,  po  čem  žíznil,  mělo  dojíti  na- 
plněni 

„Nebyla  bych  řekla,  když  jsem  ji  na  těch  našich  hrobkách  ta 
a  tam  kvésti  vídala,  že  má  tak  velikou  v  sobě  moc.  Zajisté  se  hodláš 
prá  ni  vydati.* 

„Vydal  bych  se  pro  ni  ovšem  nejraději  sám,  ale  — >  tenkráte 
nemohu.'' 

„Že  nemůžeš?'^ 

„Není  ruka  moje  k  tomu  vyvolena." 
,  „Že  není?   A  čí   tedy?    Kdo  více   zná  a  ví   než   ty?    Kdo  více 
dobrého  právě  rnkOu  svou,  duchem  vznešeným  vedenou,  vykonal?" 

•  -^Tenkráte  ruka  ženská  k  tomu  určena,"  zamumlal  konečně  Kosmas 
laremáio  pokořen,  že  mu  jest  právě  před  Borínkou  přímo  se  přiznati,  že 
v.  tomto  případě  aspoň  má  takový  ženský  červík  jako  ona  nad  sebe 
osvědčenějším  zaklínačem  vrch. 

„Že  ženská?"   podivila  a  zaradovala  se  Borinka  jedním  hlasem. 

„Ano,  ale  jen  ruka  ženy  takové,"  dodal  váhavě,  skoro  rozpačitě, 
„kterou  žádný  ještě  muž  —  z  lásky  nestisknul." 

Borinka  zbledla  jako  sníh  a  hluboce  sklopila  oči.  Dlouho,  dlouho 
stála  před  ním  v  zadumání,  než*  hlesla  ostýchavěji  ještě,  než  jindy 
k  němu  mluvívala: 

„Yfšli,  kde  černá  divizna  nejblíže  rozkvétá,  tedy  mi  to  pověz. 
Uznášli  mne  toho  za  bodnu,  vydám  se  tam  ihned." 

„Ty  se  tam  chceš  vydati  ?"  zvolal,  ač  nebyl  ani  chvíli  q  tom  po- 
chyboval. Ale  teď  zbledl  i  on  a  sklopil  hluboce  oči  k  zemi,  neb  teď 
mělo,  ba  mnsilo  přijíti  na  jevo,  jak  to  s  ni  stoji,  dalli  se  matkou  pře- 
mluviti k  sňatku  s  licoměrnicí  k  věčné  své  hanbě  a  škodě,  aneb  jeli 
tou  čistou  bytostí,  již  v  ní  viděla  a  milovala. 

„Proč  váháš  mne  tam  vyslati  ?"  vyzvídala  zaražena  jeho  patrnými 
nesnázemi. 

„Poněvadž  nutno,  abys  věděla,  že  smrt  hrozí  té,  jež  květ  utrhne, 
aby  jím  pomáhala,  a  jejíž  ruka  není  nedotknuta.  Mstí  se  takové  lhářce 
divizna  ihned  .  .  .  zčerná  po  celém  těle  jako  ona." 

A  Kosmas  přimhouřil  oči  jako  odsouzenec,  jenž  očekává  ránu 
meče  katanského. .  Ale  nadarmo  se  byl  lekaU  všecky  jeho  pochybnosti 
a  obavy  byly  zbytečné,  nadarmo  byl  Boriuku  podezříval  a  matku  z  pře- 
náhlenosti  obviňoval. 

Když  si  troufal  po  dlouhé,  dlouhé  chvíli  zas  prohlednouti,  viděl, 
kterak  se  na  něj  usmívá.  Ale  byl  to  úsměv  smutný,  bolestný.  Ponejprv 
dnes  viděl  Kosmas  takový  kolem  úst  jí  pohrávati,  ač  si  byl  vědom,  že 
měla  k  němu  nejednou  příčinu  plnou. 

„Směle  pro  diviznu  mne  vyšli  a  neboj  se,  že  by  se  mně  po- 
mstila," ubezpečovala  jej  hlasem,  v  němž  se  třásly  slzy  mocně  potlačené. 
„Vždyť  ty  nejlépe  víš,  že  mé  ruky  —  nikdo  nikdy  z  lásky  neátisknul. 
Než  tebe  jsem  poznala,  na  žádného  jiného  jsem  si  nemyslila." 
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Řekla  U)  zticha,  prostě,  bez  výčitky,  mohl  se  Kosmas  zaradoyati* 
směl  doufati,  že  jest  konečně  a  cíle,  dnešní  noci  že  si  zabezpečí,  po 
čem  tak  dlouho  toužil:  hrdé  to  dědictví  po  předku  ncsmrtelníku ;  ale 
co  to  bylo,  že  místo  toho  jej  polil  var?  Proč  mu  bylo  tak  divno,  tak 
tuze  divBO  jako  ještě  nikdy,  že  ani  nechápal,  co  mu  je  a  co  s  vim, 
se  děje  ? 

Musila  jej  Borinka  přes  svůj  sotva   tajený  pláč  upominati  s^ioa; 

„Pověz  mi  rychle,  kam  pro  diviznu  vydati  se  mám.  Yiď,  tíize 
o  ni  stojíš?**  ' 

Zase  polil  Kosmasa  var  při  upřímné  této  otázce.  Skoro  se  v  té 
chvíli  za  to  hanbil,  že  ji  chce  vyslati  pro  věc,  již  se  hodlal  od  ní 
a  ode  všeho,  co  dosud  k  nému  náleželo,  na  věčné  časy  odloučiti.  Zdaf! 
by  se  byla  k  této  pouti  tak  horlivě  hlásila,  kdy  by  byla  tušila,  k  čemu 
mu  jest  černé  divizny  v  pravdě  potřebí? 

„Kemysll  si,  že  tě  k  cestě  té  donucuji,"  zakoktal.  „Přišel  jsem 
jen  proto  k  tobě,  abych  ti  oznámil,  chcešli,  že  mfižeŠ  mnohým  lidenl 
veliké  prokázati  dobrodiní,  dnes  že  se  ti  k  tomu  )iaskytnjé  příležitost 
nejvhodnější.  Ale  ovšem,  domyslil  jsem  se  ihned,  že  asi  budeš  chtíti.** 

Jak  těžce  se  mu  dobývala  nová  lež  ta  z  prsou  a  jak  zvláštní 
neslýchané  myšlenky  mu  při  tom  zas  hlavou  probleskovaly! 

Borínčina  tváf  zazářila  blaženosti,  když  z  jeho  úst  slyšela,  že 
třeba  si  jí  jinak  neváží,  přec  jen  důvěřiije  srdci  jejímu. 

„Můj  ty  bože,  jak  jsi  hodný,  že  tak  dobře  o  mně  smýšlíš,"  dě- 
kovala se  mu  srdečně.  „Ale  teď  pověz  konečně,  kde  diviznu  najdu 
Počítám,  že  lék,  jejž  zajisté  hodláš  z  ní  připraviti,  budeš  musiti  nejen 
ještě  za  dnešní  noc  započíti,  ale  snad  i  dokonati." 

„Tó  ovšem  musím,"  svědčil  jí,  ale  stále  měl  při  tom  hlavu  sklo- 
penou. Jak  zcela  jinak  si  byl  představil  okamžik,  až  nabyde  jistoty, 
že  její  ruce  jsou  přec  jen  ty  pravé  ruce,  a  ted  .  .  .  zrovna  jako  ,by 
mu  na  poznání  tom  vlastně  ani  již  mnoho  nezáleželo.  „Máš  k  ní  ale 
dosti  dlouhou  pouť.  Yiděl  jsem  dnes  jen  jedinou  černě  kvetoucí  diviznu, 
ač  jsem  schodil  celé  naše  okolí.  Vyrůstá  nedaleko  vlčí  jámy  z  břehu  té 
staré  Jezměry,'  kterou  dřevaři  již  tak  rozkrkavčili,  že  po  ní  nikdio 
jezdiť  si  netroufá,  aby  se  mu  kola  nezlámala." 

„A  co  8  ní  podniknu?" 

„Ulomí  se  černá  divizna  za  tuto  noc  levou  rnkou  nad  samým 
kořenem  a  levou  rukou  odevzdá  se  tomu,  kdo  ví,  co  s  ní,  taktéž  do 
levice.  Zastrčil  jsem  cestou  k  ní  tu  a  tam  do  dutin  stromů,  kudy  ti 
bude  jíti,  po  kusech  tlelého  dříví,  abys  nezbloudila." 

„Zajisté  nezbloudím.  Šla  jsem  letos  jezmčrou  již  několikrát  k  ylčí 
jámě,  kdež  bylo  plaváčků  jako  když  prostře  červený  šátek.  Chodila 
jsem  na  ně  matce  tvé,  když  jí  tak  tuze  na  prsou  vysychalo.  Vydávám 
se  na  cestu  s  bohem,  a  ty  tu  s  ním  také  pobývej !" 

A  již  měla  Borinka  zahrádku  za  sebou,  jako  stín  mihla  se  kolem 
skal  a  zmizela  ve  stínech  vysokého  za  nimi  lesa. 

Pohlížel  Kosmas  dlouho  ještě  v  tu  stranu,  kde  zmizela,  tuze  dlouho, 
a  nepřestávalo  mu  býti  při  tom  těžko. 

Aby  se  z  toho  dostal,  obrátil  se  k  domu.  Při  tom  se  začal 
v  duchu  chváliti,  že  s  Borinkou  tak  čiperně  zatočil,   ač  se  mu  dlouho 


422  ^'  Světlá: 

t 

do  toho  nechtělo.  Edy  ^j  ji  hyl  stále  od  sebe  vzdaloval  jako  v  prvních 
nedělích,  zdaž  by  byla  do  úmysla  jeho  tak  dobře  vnikla  a  tak  rychle 
k  dnešní  cestě  se  připravila?  Nebyla  to  přec  jen  malá  věc  pro  ženskoa, 
která  vyrostla  v  údolí  samé  slánce  a  samý  květ,  kde  nikdy  nic  pří- 
šerného neviděla  a  na  nic  hrozného  nepřišla,  vydati  se  v  této  pozdní 
době  do  tmavého  lesa,  o  němž  jí  bylo  přec  dobře  povědomé,  jak  strašlivé 
obyvatele  v  sobě  hostí! 

Yeiel  do  sednice  a  měřil  ji  nepokojně  dlouhými  kroky.  Kotlík 
na  krbu  se  zaleskl  za  dnešního  večera  jako  ještě  nikdy.  Nebyl  zajisté 
z  jiného  ková  než  jak  tomu  lidé  chtěli,  totiž  z  čistého  zlata.  Již  měl 
v  něm  vše  připraveno  k  dahovéma  nápoji,  nescházela  do  směsice  rostlin 
k  tomu  nutných  než  černá  divizna,  nevinnýma  ženskýma  rukama  ulo* 
mená  ... 

Eosmas  se  u  něho  zastavil.  Již  nebylo  pochybnosti,  že  se  nápoj 
čarovný  po  tolika  marných  pokusech  tenkráte  skvěle  vydaří,  a  on  že 
se  stane  z  ničemníka  lidského  spřízněncem  mocného  toho  nebe,  s  něhož 
byl  praotec  jeho  tak  krutě  svržen.  Ale  co  to  bylo,  že  mu  teď,  kdy  měl 
o  tom  nezvratné  již  jistoty,  srdce  tak  hrdě  a  radostně  v  prsou  nepo? 
skočilo  jako  jindy,  když  si  vzpomněl,  že  ták  přec  jednou  se  stane? 

Roztržitě  od  ohně  se  odvrátil  a  po  sednici  se  rozhlédl.  Bylté 
v  ní  sám,  matka  se  byla  již  dávno  odtamtud  vytratila.  Dříve  než  kdy 
jindy  přišla  na  ni  po  dni  tak  parném  dřímota.  Byl  tomu  rád,  mohl 
aspoň  bez  ostychu  sáhnouti  do  truhly  vedle  krbu,  jehož  ochraně  svě- 
řoval nejdůležitější  svoje  nástroje,  neb  jak  známo,  neviditelně  bytuje 
na  něm  skřítek,  věrný  strážce  to  domu  a  co  v  něm  drahého  a  skvostného. 

Vytáhl  si  z  její  hloubky,  čeho  mu  bude  za  krátko  potřebí,  co 
před  každým  i  matčiným  zrakem  k  vůli  možnému  uhranutí  vidy  opatrně 
ukrýval  bílým  šátkem.  Byla  to  tenkráte  podlouhlá  miska  z  dřeva  jako 
uhel  černého  a  jako  železo  tvrdého,  pak  ocelový  nožík,  jenž,  sotva  se 
ho  dotknul,  již  vydával  ze  sebe  samé  modravé  blesky.  Byltě  určen  ro- 
zetříti  na  černé  misce  diviznu,  než  bude  do  nápoje  zamíchána.  Konečně 
také  vytáhl  z  truhly  vysokou  nádobu  z  téhož  černého  dřeva,  na  níž 
bylo  mnoho  podivných  zvířat  vyryto  a  kteráž  měla  místo  víka  —  ó  na- 
stojte!  —  lebku,  v  jejichžto  očních  důlcích  se  svítily  dvě  svatojanské 
mušky.  Bylať  uchystána  pro  nápoj  již  hotový,  který  se  musil  dříve  po 
tři  dni  na  krbu  ustáti,  než  směl  býti  jedním  douškem  v  době  přísně 
půlnoční  vypit. 

Zprudka  se  ohledl  Kosmas  na  to  k  oknu.  Ale  ne,  vždyf  tu  ne- 
mohla Borinka  ještě  býti.  Také  zůstávalo  venku  vše  ticho,  odnikud  to 
nezašelestilo  jako  její  lehké  kroky.  Dobře,  velmi  dobře  mu  byly  pově- 
domý, ač  nikdy  po  ni  se  neohlédl ;  nesla  se  jako  laňka,  znal  ji  z  daleka 
po  chůzi. 

Nevytrpělo  ho  to  dlouho  mezi  stěnami.  Vyšel  na  práh,  jako  by 
tím  byl  mohl  urychliti  Borinčin  příchod.  Podíval  se  na  hvězdy,  jimž 
se  měl  státi  co  neviděť  bratrem  sourodým.  Nepozdravil  je  dnes  žádnou 
průpovědí,  jak  jindy  touže  se  jim  vyrovnati  činíval,  pravil  si  pouze, 
že  táhne  teprve  na  jedenáctou,  že  tu  Borinka  nemůže  ještě  býti,  leda 
by  jí  byla  v  lese  náhle  křídla  narostla. 


A  již  zase  byl  vsednici  a  loudal  se  tam  ySecben  rozčilen  z  konta 
do  konta.  V  kotlíku  to  ob  čas  pronikavě  zasyčelo,  jako  by  o  tom  věděl, 
co  se  dnes  ještě  díti  bnde  a  tomu  se  těšil,  že  dílo  v  něm  tolikrát  za- 
počaté dojde  konečně  dovršení. 

Kosmas  ale  vítězné  písně  jeho  si  nevšímal,  nepi41ikal  bo  již 
k  sobě.  Nepomýšlel  na  to,  co  na  něj  čeká  za  ti4  dni,  již  si  neopa- 
koval opojen  pýchou,  že  vypitím  moku  kouzelného,  jejž  dnes  si  připraví, 
si  zabezpečuje  věčný  život  a  tím  vládu  nade  všemi  lidmi,  smrti  pod- 
léhajícími a  tudíž  jí  se  obávigícími. 

Místo  toho  si  představoval,  kterak  to  asi  bude  zde  dopadati,  až 
on  odsud  odejde,  jak  jemu  samému  bude  v  dálce,  kdež  nikdy  již  ne- 
uvidí Borínky,  kterak  vedle  matky  při  odlesku  ohně  z  krbu  přede,  jak 
8  něho  očí  nespouští  při  jeho  práci  u  kotle,  kdež  nikdy  již  mu  nebude 
možno  sledovati  její  drobné  prstíky,  jak  dovedně  přebírigí  sušené  listy, 
květy  a  zrnka,  jak  opatrně  počítají  vlákna  a  chmýří  bylin,  a  to  vše, 
aby  jemu  samému  zdlouhavou  tu  práci  odňala,  aby  mu  prospěla,  se 
mu  zavděčila.  Ba,  nikdy,  nikdy  nic  jiného  pod  střechou  tou  nechtěla, 
nic  jiného  ji  pod  ni  nezavedlo,  než  aby  mu  mohla  sloužiti  při  jeho 
skutcích,  jež  s  takovým  nadšením  nazývala  šlechetnými  .  .  .  Ani  ne- 
věděl, jak  tuze  jí  byl  přivykl  a  že  mu  nebude  tak  lehko  ji  postrádati, 
jak  za  to  vždy  měl.  Ylastně  si  dnešní  noci  po  prvé  do  pravdy  na  to 
vzpomněl. 

Najednou  sebou  trhl.  Podivná  se  mu  opět  namanula  myšlenka, 
již  po  druhé  dnes  u  samého  srdce  jej  bodla,  ó  kéž  by  byla  Borinka 
s  ním  bývala  stejně  vznešeného  původu,  aby  jí  mohl  dáti  se  napiti 
moku  z  černé  nádoby,  pak  by  jí  ovšem  nemusil  odvykati.  Kdykoli  by 
se  mu  pak  zalíbilo,  byl  by  ji  vedle  sebe  viděl,  kterak  naň  plaše  upírá 
oči  8  tím  sladkým  svým  úsměvem. 

Ale  přece  nabyl  tolik  síly,  že  znova  na  sebe  se  rozdurdil  a  znova 
si  pravil,  že  matka  jeho  má  dobře,  tvrdíváli,  že  někdy  pozbývá.  K  čemu 
by  mu  ji  bylo  nadále  potřebí  ?  Dnešním  dnem  u  něho  doslouži.  Jakmile 
mu  odevzdá  diviznu,  již  mu  po  ní  nic,  ale  pranic  nebude,  a  za  to  celý 
svět  před  ním  dokořán  se  otevře.  Nastoupili  do  něho  za  málo  dní  svou 
tak  dlouho  připravovanou  pout,  a  napadneli  ho  pak  někdy  chut  obve- 
seliti se  v  něm  s  některým  takovým  ženským  červíkem,  pak  to  bude 
zajisté  jiná  krasavice  než  Bořka  z  luk. 

O  nebude,  nebude!  volalo  to  v  Kosmasovi  mocným  hlasem.  Co 
ji  dnes  večer  spatřil  pod  růžovou  oblohou  na  svahu  hory  v  bělostné 
mlhy  zahalené  jako  na  oblaku  se  vznášeti,  na  vlas  podobnou  těm  svě- 
ticím na  svatých  obrázcích,  jež  se  hotovují  vstoupiti  do  nebes,  nebyl 
již  s  to  pomysliti  si  nad  ni  něco  ještě  krásnějšího,  co  by  mu  srdcem 
jeho  tvrdým  tou  měrou  zatřáslo,  že  v  něm  začalo  po  drahném  čase 
zas  jednou  měknouti,  a  místo  aby  si  byl  opakoval:  „Za  tři  dni  budu 
nad  každé  pomyšlení  šťasten,^  zašeptal  si:  „Za  tři  dni  .  .  .  bude 
po  všem.* 

Ale  co  se  to  dělo?  Venku  zůstávalo  ticho,  a  přece  již  tu  mohla 
Borinka  s  diviznou  býti.  Měla  pěknou  cestu,  měsíc  byl  v  úplňku,  žádná 
nehrozila  bouře.  Bylali  se  v  pout  svou  uvázala  s  čistým  svědomím, 
bez  šalby  a  lsti,    tož  nemělo  žádné  strašidlo,   třeba  jí  ublížiti  chtělo. 
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přec  jen  píavé  k  ní  moci.  Nesmí  jí  zastoupiti  k  divizné  eéatuVapo.r 
znamenati  čelo  její  svým  drápem. 

Ale  jak,  kdy  by  ho  byla  přec  jen  obelstila,  kdy  ly  se  jí  bylo 
vedle  něho  ^astesklo  po  rodičích,  jak  matka  ma  nejednou.  přoro)íovala, 
a  6na  příhodné  příležitosti  použila,  aby  k  nim  se  vrátila?  Neb  kdyby 
byla  uvázla  v  polách  cestě  k  divizně  přemožena  strachem, •  poněyadi 
přec  jén  někoho  dříve  milovala  než  jého^  k  němuž  se  zajisté  žas  ucbýU, 
až  ho  tu  nebude  ? 

Ale  ne,. ne,  netouží  po  rodičích,  netouží  po  muži  jinému  dříve 
milovaném,  nikdy  na  jiného  nemyslila  než  na  něho,  nikdy  jiného  ner 
milovala,  pro  něho,  jen  pro  něho  yždy  dýchala  od  první  chvíle,  co  jej 
spatřila,  jak  šeJ  po  pěšiiíce  kolem  jeji  chaloupky  vedle  potoka,  jenž 
navlažoval  ony  louky  zelené,  na  nichž  k^ždá  květina  jí  byla  za  kmotru 
a  co  měla  pří  sobě  nejkrásnějšího,  jí  do  vínku  dala^  ,    ! 

A  když  Kosmas  tak  dalece  se  obit)ěkčil,  ie  k  této  veliké  věci 
zpříma  se  přiznal,  .tož  ve  svém  nitru  zmítaném  pocítil  náhle  takOvjé 
blahé  tepLo,  takovou  kou^zelnou  sílu,  jako  by  byl  tím^  okusil  onoliq 
duhového  nápoje,  jímž  si  hodlal  dobyti  nesmrtelnosti  ^ ,  .  nésmrtelno^tij 
kteráž  ji  niěla^  na  vždy  od  něho  odtrhnouti. 

Měla  ji  odtrhnouti,  ale  ještě  peodtrhne,  náhle  bylo  u  něho  na.to 
času  dost.  UmiĎoval  si  Kosmas,  že  třeba  osudný  nápoj  vypije,  přec  jen 
ještě  v  horách. se  obmešká  a  tak  hned  do  světa  se  nevydá,  čekala  tam 
sice  na  něj  sláva  veliká,  až  lidé  poznají,  jak  to  s  ním  stoji^  že  se  ho 
nikdy  nedotkne  ni  zbraň  ni  nemoc  ni  smrť,  že  potrvá,  až  již  světa  toho 
nebude,  budou  se  mu  klaněti  i  knížata  a  králové;,  ale  pro  tu  chvíli  mu 
na  tom  nezáleželo,  vždy!  mu  to  neujde,  má  to  jisté  ... 

Teď  teprve  si  zase  vzpomněl,  že  to  přec  jen  tak  jisíé  nejií,  dokud 
mu  nepodá  Bprinka  černou  diviznou  k  tomu  klíč.  Leč  kde  dosud  pro- 
dlévala? Již  tu  mohla. a  měla  býti.  • 

Obludy  a  příšery  si  k  ní  ovšem  dnes  netroufaly,  ale  za  to.  dosti 
možná,  že  by  ji  bylo  přepadlo  nějaké  ^ravé  zvíře.  Bylo  v  bařinácb 
lesních  plno  kanců  a  vlků.  Ovšem  teď  nebyl  jejich  pravý  čas,  zimuje 
teprve  vypuzovala  z  jejich  skrýší,  ale  jak  kdy  by  se  byl  přece  ué)tterý 
takový  netvor  v  choutce  krvolačné  z  doupěte  odvážil,  kjiyž  cítil  v' dálce 
kořisť  vítanou  se  blížiti? 

Nebyl  Kosmas  již  s  to  snésti  nepokoj,  v  něm  každý^  vydechnutím 
víc  a  více  se  vzmáhající.  Musí  konečně  věděti,  co.se  s  ňí  děj^,  nemáli 
jeho  pomoci  potřebí.  Bude  arci  těžko  toho  se  doprátrati,  neb  vydali  se  jjí 
vstříc,  zavolati  na  ni  nesmí.  Jakmile  by  se  mu  s  diviznou  v  ruce  ozvala, 
bylo  by  zle.  Vše  by  se  zhatilo,  a  on  by  byl  nucen  čekati,  až  pokvete 
černá  divizna  na  přesrok  na  novo  v  den  sedmi  bratrů  ... 

Budiž !  Snadněji  se  mu  to  bude  čekati  na  konečné  z  lidské  bídy 
vykoupení  rok,  než  by  se  mu  to  zde.  ve  strachu  a  úzkosti  nečinně  Čekalo 
jedinou  ještě  čtvrthodinku  ... 

A  již  spěchal  Kosmas  k  staré  jezměře  v  lese. 


Mráz  jej  obešel,  jak  se  dostal  do  houštiny.  Tá2;al  se,  zdali,  inožiiá, 
aby  se  vrátil  tak  sám  domů,  jak  teď  odtamtud  odchází  ? 
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Jasně  jako  rjbf  oko  plni  úplněk  na  tmavém  nebi,  ale  pro  Eosmasa 
ae  .při  této  mySlence  náhle  popelem  posypal.  Celý  svět  se  mu  rozpadal 
v  prach  a  popel,  když  si  pravil,  že  ano.  Ale  než  by  se  vrátil  z  lesa  sám, 
raději  dokonce  se  nevrátí,  Již  pro  něj  zapadával  i  krb  a  na  něm  kotlík 
zlatý*  sé  zázračným  v  něm  nápojem. 

Jak  se  mu  zdálo  kolkolem  vše  smutné,  cizf,  ba  děsné,  zrovna 
jako  ,by  byl  nočního  času  po  prvé  sám  ve  hvozdech  rodných.  A  přece 
se  právě  v  této  době  jindy  tak  rád  v  nich  obmeškával.  Nebylo  jako 
za  dne  slyšeti  ni  pedllků  skaláka  v  některém  z  lomů  pracujícího,  ni 
r,ány  dřey^řů,  již  kdesi  klačovali  j^aseku,  ni  zpěvu  travařek,  srpy  svými 
pilní  se^  oháhějícich,  ni  výstřelu  některého  pytláka.  Byl  tu  pák  člověkem 
šamójediným,  a  vědomí  to  jej  jaksi  těšilo  a  povznášelo,  byioť  mu  jaksi 
předtuchou  života,  jenž  na  něj  čeká,  kdež  bude,  ovšem  že  ve  světě  plném 
lidí  a  hluku,  také  samojediným,  tvorem  to  zvláštním,  výminečným. 

Jak  pozorně  jindy  naslouchával  skřeku  nočního  ptactva  a  vykládal 
si,  co  asi  znamená;  naslouchával  s  touž  napjatostí  větrům  a  hádal  podle 
jejich  směru  a  hukotu,  co  se  děje  v  zemi,  odkud  právě  vanou,  jeli  tam 
míf  ^i  vpjna  Ve  stínech  němě  kolem  něho  se  plížících  poznával,  kdo 
sé  tu  asi  kmitá,  zdali  duch  dobrý  či  zlý,  duše  to  Člověka,  jenž  sešel 
přirozenou  smrtí  po  ctnostném  životě  ze  světa  a  v  touze  po  milých  po- 
zůstaTýéh  se  z  hrobu  zdvihl,  aby  na  zapřenou  je  navštívil,  neb  duše  pro 
syoje  hříchy  navždy  zakletá,  kteráž  marně  hledá  svého  vykupitele. 

Dnes  ale  neměl  pro  nic  jiného  smyslu,  než  vracílí  se  po  té  hrbo- 
laté, mohutnými  kořeny  jako  zkamenělými  lidskými  kostmi  prorývané 
půdě  lesní,  vlhkostí  noční  prosáklé,  Borinka  proti  němu,  neb  stihlali  ji 
přec  jen  nějaká  zlá  nehoda.  Ale  kde  asi,  kde? 

, Ubíral  se,  kudy  nevyhnutelně  přijíti  musila,  kde  svítily  kusy  ze- 
tlelébo  dříví  z  dutin  stromů  příšerně  jako  oči  té  dravé  zvěře,  jíž  se 
pro  ni  obával,  jako  řeřavé  zraky  těch  ďasů,  již  snad  ze  zášti  proti 
ňému,  jenž  je  znal  tak  často  a  přísně  krotiti,  když  měl  jejich  služeb 
u  kotle  svého  potřebí,  hleděli  potměšile  její  výpravu  zmařiti,  aby  roz- 
kotali pro  vždy  jeho  hrdé  sny,  jichž  se  byli  asi  dávno  dopátrali  podle 
toho,  co  v  něm  převařoval  a  v  lese  sbíral. 

Slyš  1  Nezaplakalo  cosi  v  dálce  ?  S  buchajícím  srdcem  se  zastavil. 
*Níkdp  tam  neplakal.  Zahořekovala  jen  ze  sna  divoká  hrdlička,  již  byla 
vrána  krutě  oloupila  o  mláďátka,  než  ona  s  pokrmem  pro  ně  k  hnízdu 
se  vrátila.  Ale  ihned  utichl  její  ston.  Zajisté  se  bála,  aby  žalem  svým 
nepřilákala  lasičku  neb  kunu,  by  jí  urvaly,  co  jí  z  mateřského  jejího 
štěstí  ještě  zbývalo. 

,  Nebylo  pomoci,  musil  se  odhodlati,  aby  na  Borínku  zavolal.  Jak 
se  mohl  jen  rozmýšleti,  dávno  tak  měl  učiniti,  a  tonulali  v  nebezpečí, 
ji  pznámiti,  že  se  blíží  pomoc. 

.      ' .  Ale  nezamihlo  še  tam   něco  na  té  bělavé   stopě,    která  se  krou- 
tila nesjízdnou  již  jezměroú? 

Měsíc  visel  nad  ní  mezi  černou  mříží  stromů  v  celé  své  velikosti, 
v  plném  lesku  svém.  Spatřoval  před  sebou  každý  kořínek,  každou  tra- 
vinu jako  za  dne,  ale  nic  jiného.  Všude  vůkol  dosud  mrtvo,  prázdno,  pusto. 

Tam  opodál  sě  ovšem  cosi  tmaví  na  světlém  drolícím  se  vápenci. 
Ňéni  to  srnka,  ta  před  nim  by  prchala,  a  co  vidí,  se  nehýbe;  kef  to 
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také  není,  vítr,  jenž  teď  právě  zavairal,  by  větve  jeho  nntně  rozkolébal ; 
snad  to  kns  skály  sem  s  vrcholku  hory  pradkým  lijákem  pi4valené  .  .  . 

Kosmas  křikl,  až  se  to  všemi  klenbami  lesa  rozléhalo.  Jak  jen 
mohl  tak  dlonho  hádati?  Jak  ihned  nepozorovati,  že  tam  natažena 
lidská  postava,  štíhlé  dívčí  to  tělo  ...  že  tam  leží  Borínka,  paprsky 
měsíčními  jako  řasami  bělostného  rubáše  zahalena?  Byla  to  skutečně 
Borinka.  Nejspíše  se  svezla  se  sypkého  břehu  jezměry,  když  se  po 
černé  divizně  natáhla.  Šťastně  se  jí  podařilo  ji  ulomiti  u  samého  ko- 
řene. I  v  pádu  svém  na  ni  asi  myslila  a  ji  opatrovala,  neporušenou 
ji  držela  v  levé  ruce. 

Kosmas  si  toho  ani  nepovšiml.  Aspoň  jí  diviznu  nevzal  levicí 
z  ruky,  aby  si  ji  jako  drahocennou,  těžce  vybojovanou  kořist  domů 
odnesl. 

Neviděl  v  té  chvíli  nic  jiného  a  neměl  pro  nic  jiného  citu,  nei 
že  leží  Borínka  bez  ducha  a  hnutí  před  ním,  že  v  ní  snad  již  uhasla 
každá  jiskra  života  a  to  —  pro  vždy. 

Prudce  strhl  se  sebe  kazajku,  sbalil  ji  jako  podušku  a  k  Borínce 
se  sehnul,  aby  ji  opatrně  pod  hlavu  její  podstrčil.  Jak  bylo  čelo  její 
studené,  když  rukou  o  ně  zavadil,  tak  studené,  že  počalo  z  toho  v  něm 
srdce  také  ledovatěti. 

Tu  cosi  zacinklo  a  u  nohou  jeho  se  zalesklo.  Vykutálela  se  z  jeho 
kazajky  malá  kovová  lahvička  s  balsámem.  Nosíval  ji  při  thftzích  svých 
při  sobě,  aby  měl  nemocné  neb  raněné  při  mdlobách  ihned  čím  křísiti. 

Rychle  po  ní  sáhl,  aby  navlažil  skráně  Borínčiny. 

Byl  přec  jen  jak  náleží  dovedným  kořenářem,  balsám  jeho  se 
skvěle  osvědčil,  Borínka  otvírala  volně  oči. 

Div  že  se  Kosmas  nezalknul,  tak  v  něm  zaburácelo  srdce. 

Borinka  těžce  se  pamatovala,  patrně  nevěděla,  kde  jest  a  kterak 
se  sem  dostala.  Chtěla  se  vzchopiti,  rozhlédnouti,  ale  hlava  její  klesla 
vždy  znova  zpět  Opět  zavřela  oči,  při  čemž  zašeptala,  jako  by  měla 
nějaké  vidění: 

„Bylo  to  krátké,  ale  za  to  krásné.*' 

„Co?"  Kosmas  ztichounka  se  ozval  a  při  tom  ještě  níže  k  ní  se 
sklonil,  aby  odpověď  její  zachytil. 

Hlasem  jeho  se  v  ní  patrně  probouzelo  vědomí.  Unavena  k  němu 
vzhledla  a  zajisté  jej  poznala,  neb  pousmála  se,  jak  jen  asi  andělé  se 
usmívají. 

„Co  bylo  krátké,  ale  krásné?"  tázal  se  jí  znova,  zase  všechen 
zpitomnělý  její  slabostí. 

„To  moje  s  tebou  přebývání,"  zaSelestilo  jí  na  rtech. 

Myslil,  že  se  přeslechl,  neb  že  Borínka  blouzní  následkem  těž- 
kého pádu. 

„Nemožno,  abys  pravdu  mluvila,"  děl  k  ní  kajícně  a  v  té  chvíli 
si  zoufal  nade  vším,  čím  ji  kdy  zarmoutil,  urazil,  schválně  pokořil.  „Co 
jsi  zde  vedle  mne,  bohopustého  divocha,  měla?" 

„Yšecko,"  znova  si  vzdychla,  a  zas  jí  pokryla  víčka  zemdlené  oči, 
ale  ústa  usmívati  se  nepřestávala. 

Slovem  tím  bleskem  se  splnilo,  po  čem  matka  jeho  bažila  —  pře- 
vedla Borinka  syna  jejího  nejen  pro  tuto  chvíli,  nýbrž  pro  všechny  časy. 
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Podobalo  se  Kosmasovi,  že  mu  Jeho  mladá  žena,  k  níž  se  ještě 
dnes  ráno  hlasití  nechtěl,  náhle  učarovala,  neb  jak  by  bylo  jinak  možno 
bývalo,  že  každá  jiná  touha  s  něho  spadla,  že  zůstala  v  něin  jen  jediná, 
ale  za  to  nepřemožitelná,  totiž,  aby  s  ní  mohl  zemNti  a  v  jednom  hrobě 
odpočívatí,  především  však  aby  s  ní  mohl  tráviti  život  do  nekonečna 
dlouhý. 

Již  neuvažoval,  co  činí  a  čeho  se  vzdává  nejen  na  novo  pro  celý 
rok,  nýbrž  na  věky  věkův,  nepřijímal  divizny,  kterou  se  snažila  mu  po- 
dati, nevšímal  si,  že  jí  z  mdlé  ruky  vypadla  a  že  ji  rozšlapuje,  pozdvihl 
hlavu  její  k  sobě  a  políbil  ji  v  ústa. 

Při  tom  se  mu  zdálo,  že  pije  z  pramene  té  pravé  nesmrtelností  — 
do  jiné,  která  se  neprýšti  z  lásky,  z  její  to  lásky,  že  pranic  není. 

A  takový  vyhlášený  čaroděj  to  musil  přec  vědětí. 


Staročeská  kuchyně. 

Pfle 

dr.  Zikmund  Wfnter. 

předmluvě  jedné  ze  starodávných  knih  kuchařských  v  Českém 
Musei  chovaných  stojí  psáno:  „Jací  bývají  pokrmové,  taková 
bývá  i  krev,  a  jaká  krev,  takoví  v  člověku  duchové,  a  jací  du- 
chové, takový  vtip  člověka  jest."  Tato  myšlenka  se  úplně  shoduje 
se  slovem  povědomého  gastronomického  esthetika  francouzského  Brillat- 
Savarina,  jenž  v  minulém  století  děl :  „Pověz,  co  jíš,  povím,  kdo  jsi  ;** 
a  stejné  přesvědčení  měl  onen  anglický  vojevůdce,  který  kázal  vojáky 
hnátí  do  bitvy,  pokud  mají  roastbeef  v  žaludku.  Ano  tak  to  jest,  dělej 
co  dělej:  duše  lidská  jest  u  těch,  kteří  ji  v  sobě  mají,  ovšem  vzneše- 
nější nežli  tělo,  ale  hrubé  tělo  jí  přečasto  na  dobré  i  na  zlé  vládne; 
prosaické  tělo  hladové  ji  v  nic  moří,  slušně  krmené  ji  podporuje.  Člověk 
'  závisí  na  kuchyni,  kuchyně  závisí  na  geografické  šířce  této  planety,  na 

které  žijeme.  Co  jí  Eskymák,  nechutnalo  by  nám.  Anglický  roastbeef 
a  kus  podešve,  náš  moučný  nákyp  a  rozvařený  klih  byla  by  nemotornému 
žaludku  jeho  asi  jednostejná  věc.  A  my  bychom  zase  krmí  Eskymá- 
kovou bez  pochyby  namřeli.  Po  jídle  poznáš  kulturu  kteréhokoliv  ná- 
ř  roda  8  podobnou   neomylností,  jako  bys  ohledával   umělecké   památky 

a  plody  jeho  ducha.  Jako  k  jiným  ušlechtilejším  věcem  musili  lidé 
i  k  jídlu  vychováni  býti.  Řek  naučil  se  pěkně  jísti  od  Asijců,  od  Řekft 
učil  se  Říman,  římské  kuchaření  zdědili  národové  románští,  kteří  pak 
divokému  Němci  ukázali,  že  není  dobře  hltati  syrové  maso  a  topiti  je 
v  žaludku  džbány  vína  nebo  ledajakého  jiného  opojného  dryáku.  A  takž 
nepřestal  ani  v  pozdější  době  býti  Francouz  učitelem  Němců.  Nejstarší 
německá  kniha  kuchařská  ze  14.  věku,  v  Mnichově  chovaná,  má  nad- 
pisy francouzské!  Aniž  jest  dosavad  holou  nepravdou,  volali  pyšně 
^  Francouz  Savarin:  Kterak  to,  že  po  všech  porážkách  se  Francie  vždy 

zase  vzchopila  ?  Britové,  Germáni  a  jiní  nepřátelé  do  naši  země  vpadlí 
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vždycky  mívali  žaludek  neobyčejného  kalibru  ^^'  a  francoazská  kuchyně 
je  dobrá  —  oni  jedli,  projedli;  pili,  propili. 

Takové  myšlenky  poskakovaly  mné  v  mysli,  když  jsem  se  od- 
hodlal psáti  o  staročeské  kuchyni.  Kuchyně  českého  národa  roajic  zar 
jisté  leccos  svého  vlastního,  od  nejstarších  dob  podléhala  vlivům  západu 
i  východu,  právě  tak  jako  dosavad  se  děje  pi4  povaze  podnebí  v  naéich 
zemích:  vítězili  který  rok  o  nás  východní  Evropa  se  svými  velikými 
horky  a  tatarskými  zimami,  máme  toho  nadělení  příchuť  u  nás  v  suchém 
létě  i  v  nehorázné  zimě;  vítězili  naopak  některý  rok  u  nás  západ 
s  Atlantickým  oceánem,  bývá  v  létě  vlhko,  stromy  se  zelenají  déle  a 
zima  se  blátem  rozplývá.  A  jakož  v  přírodě,  tak  bývala  to  v  lidech 
našich.  Leccos  měli  svého  samorostlého,  něco -přioesl  západ,  něco  po- 
padli  z  východu.  Než  toho  vyličovati  nemíníme.  Nás  zaujala  čeáká  ku- 
chyně století  šestnáctého,  tedy  kuchyně  již  dávno  hotová,  povahy  a  rázu 
ustáleného,  kuchyně  tenkráte  už  za  meze  tohoto  slavného  království 
pověstná.  Vizme  staročeskou  kulturu  tedy  i  v  gastronomických  věcech, 
a  nezalibíli  se  leccos  nám,  prolhaným  dětem  19.  století,  nuže  nechoďme 
v  tom  po  svých  předcích,  n«ž  ^iňme.mou<iřeji;.  jsmeť  o  tři  sta  let 
starší.  Staročeská  kuchyň  tedy  za  vypsání  stojí  z  těch  dvou  příčin,  že 
po  ní  poznáš  povahy  otců  a  pak  že  byla  slavná.  Pravdali,  co  dí  Sa- 
varin,  že  o  lidstvo  větší  má  zásluhu'  ten,  kdo  vymyslil  nové  příhodné 
jídlo  nežli  ten,  kdo  objevil  novou  hvozdu  na  nebesku,  tož  pyšni  búdme 
čtouce  v  pergamenovém  rukopise  Vírcburském  ze  14.  věku  mezi  lec- 
kterými recepty  kuchyňskými  též  o  krmi  ěeské  (heidnisch,  behftimi$ch), 
kterouž  sobě  Němci  vypůjčili.  A  nepřestávali  Němci  ani  v  nááledújfdch 
dobách  užívati  dobrých  českých  vynálezů  kuchyňských.  „Kašenať'  vkuch- 
mistrské  knize  Baltazara  'St&indla  v  Augšpnrce  r.  1589  bez  toho^  neni 
nic  jiného  nežli  naše  česká  kaše,  a  v  knize  arciknížete  rakouského 
Maxa  Arnošta  r.  1607  radí  se  kuchaři,  aby  upravil  telecí  hlavu  po 
česku,  „behainisch.^  Ba  když  byli  Čechové  takřka  k  smrti  podáveni 
a  tak  životem  bfdni,  že  nepřátelé  už  ani  toho  nedbali,  aby  na  hrob 
jim  těžší  spravili  kámen,  jehož  by  neodvalili,  ještě  tehdy  z  české  ku- 
chyně opisováno,  jakž  lze  dosti  podivně  přesvědčiti  se  o  tom  v  knize 
r.  1712  tištěné,  kterouž  bodří  vesniifané  v  Alpské  Amergavé  oživaji  při 
pověstných  hrách  svých  na  místě  zákonníka  židovského.  Tu  mluví  se 
zřejmě  o  dobrotě  české  omáčky  na  štiku  (Kudriaffski,  Hist.  KQche  285«, 
257.,  284.).  A  což  bylo  krmí  českých  dobrých  anonymně  užitých? 
A  kolik  vypůjčených  krmí  počítají  Němci  za  své!  Čteme  na  příklad 
v  německé  knize  právě  citované,  že  koblihy  vynalezla  Vídeňská  pekařka 
Cecilie  r.  1615.  Chyba  lávky!  Už  Štítný  v  14.  století  zlobí  se  na  to, 
že  v  masopustě  Čechové  kobližek  mnoho  jídají,  a  v  století  následujícím 
byl  v  Rakovníce  pro  „otrávený  koblih"  tuhý  soud!  NeU  ovšem  potřebí 
klásti  s  Hanušem  původ  koblih  do  pohanské  doby.  Hanušovi  byly  ko- 
blihy „symbolem  obrozeného  slunce,"  což  fantasie  tak  bujná,  že  by  se 
za  ni  žádný  básník  styděti  nemúsil.  čtoucí  zajisté  postihuje,  že  nám 
ubohým  Čechům  jest  od  hrabivosti  sousedů  našich  milých  odhodlaně 
brániti  nejen  slavných  mužů,  slavných  staveb  a  jiných  velikánských 
věcí,  alebrž  i  nepatrných  koblih. 

I  z  té  příčiny  bude  tedy  vypsáni  staročeské  kuchyně  snad  ěieni 
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faodoýiD,  Nebylí  to  zajisté  nejhorší  „vědci^,  jako  němec  Wttstemann, 
jenž  8  nějakým  koUegon,  majíce  staroříroskon  knihu  kuchi^řskoo  Apiciova 
v  rnkon,  celý  rok  dali  ae  na  kuchařeni,  aby  poznali  i  po  té  straně  Ří- 
many —  neb  jako  francouzský  filolog  Dacier,  jenž  na  poznanou  antické 
doby  dal  sobě  v  Itálii  podle  klasických  receptů  tak  důkladně  a  učeně 
vařiti,  že  by  byl  z  toho  málem  umřel  —  anebo  konečně  jako  náš  knl- 
tnrní  historik  Mikovec,  jenž  chtěje  staročeskou  kuchyni  prakticky  po- 
znati, r.  1863  za  horlivého  dohledu  dal  vařiti  pozvaným  hostům  v  Saskem 
dvoře  Pražském  staročeskoii  večeři,  kteráž  přátelům  české  historie  tak 
zachutnala,  že  ji  opakovali  v  témdni  zase :  ti  všichni  myslím  dobří  učenci 
byli  a  ili  po  cestě  dobré.  Možná  věc,  že  přes  tuto  douhon  předmluvu 
bitde  ^is  o  staročeské  kuchyni  vážen  za  malichernosť.  Jsou  lidé,  kteří 
déligí  se  tak,  jako  by  pro  vyšší  věci  jídla  si  ani  nevšímali.  To  jsou  ti, 
o  nichž  df  Brillat-Savarín,  že  jim  příroda  nedala  dar  chuti,  že  mají 
dlouhou  tvář,  mdlé  oči,  vyschlou,  obdloužnou  postavu  —  z  těch  jeden 
prý  vynalezl  dlouhé  spodky. 


Živobytí  považige  se  za  proces  chemický.  Naše  doba,  doba  strojů, 
klade  tělo  lidské  za  stroj,  jenž  se  musí  živiti,  vytápěti.  Považuje  tedy 
naši  převzácnou  figurku  za  kamna,  do  kterých  se  stále  musí  přikládati. 

Přirodopisci  16.  věku  na  proces  j^ivobytu  hleděli  ještě  méně  poetsky, 
anobrž  nezdvořile.  Říkali,  že  prý  tělo  lidské  jest  děravý  vetchý  kabát,  jenž 
se  musí  spravovati  vždy  novými  záplatami.  A  tu  lékaři  radívali,  aby  se 
na  malou  díru  nebralo  záplaty  o  několika  loktech  zdélí  a  několik  prstů 
ztloošti;  barva  „fleku''  aby  shodovala  se  s  barvou  raněného  místa  na 
kabátě.  Těmito  radami  na  mysli  mívali  ovšem  ty  nerozumné  krejčí  a 
flekýře,  kteří  v  horlivosti  řemesla  svého  i  tam  přišívají  ohromnou  zá- 
platu, kde  jí  nebylo  potřebí.  Naši  nejstarší  milí  předkové  čeští  záplato- 
vali prostičce.  Možná,  že  některý  též  přiložil  na  kabát  něco  zbytečné 
látky  —  ale  sumou  bývaly  kabát  i  záplata  prosty.  Jídali  chléb,  hrách, 
maso,  sýr,  kaši  a  ovoce.  Tot  nejstarší  jídelní  lístek  český,  a  přesvěd- 
číme se,  že  i  v  dobách,  kde  bylo  velice  obUbeno  hojné  a  rozinanitě 
pojídati,  vždy  přece  jen  hlavní  povaha  české  kuchyně  byl  hrách,  maso, 
sýr,  kaše,  šišky  a  koruna  všeho  chléb.  Pravili  Guarinoui  o  Vlaších,  že 
jedí  nejvíce  bvliny  a  chléb,  a  to  jen  skrovně,  Maďaři  že  pojídají  hodně 
česneku  a  Němci  ohromné  kusy  masa,  tak  ohromné,  že  by  z  jednoho 
kusu  dal  se  poříditi  ve  Vlaších  celý  banket:  Čechům  zase  posmívá  se 
nevděčný  Konrád  Celtes,  svého  řemesla  humanista,  r.  1491:  „Česká 
země  nerodí  než  hrách  veleslavný  se  slaninou  —  pozdě  dbáti  na  Py- 
thagoru**  (Jos.  Truhlář  Č.  Č.  M.  1874).-  Učený  pán  dovolává  se  tu 
Pythagory,  poněvadž  mudrc  ten  prý  tvrdil,  že  hrách  hubí  rozum.  Nu, 
naái  Čechové  v  1 5.  století  rozumu  i  síly  přes  ten  svůj  hrách  vší  Evropě 
ukázali  tolik,  že  svrbélo  dlouho.  Z  obšírné  národopisné  kapitoly  Mole- 
ríaiiova  lékařství  (J.  Jireček,  Č.  Č.  M.  1864)  dovídáme  se  o  české  ná- 
rodní kuchyni,  že  v  ní  hrách  první  drží  místo.  Tu  dí  se :  „Rozličného 
obyčeje  navyklých  krmí  našich  Čechů  s  jejich  hrachem,  cibulí,  sýrem 
dotýkati  ae  nechci,  Moravců  s  jejich  topénkami  a  sýmými  polévkami. 
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Lužických  8  jejích  hubami  a  Byrovátkaini,  Sašův  se  slaninami,  Švábft 
8  vejci  na  másle  a  ovesnými  kašemi,  Elsasů  s  uzeným  masem  a  če- 
snekem, Ylachů  8  jich  starými  klobásami,  kteréž  ale  šest  let  smrdí 
jako  starý  kozel/ 

A  Čechové  sami  k  své  krmi  národní  se  přiznávají.  Y  regimentu 
Koppově  z  první  polovice  16.  vékn  dí  Český  překladatel  Krabice :  „My 
žádného  zde  vaření  tak  obyčejného  nepožíváme  jako  bracha.''  Y  nej- 
starších kšaftech  Pražských  čítati  lze  o  hrachu  leckdy.  R.  1460  od- 
kazuje Staroměstský  kolář  Krušina  „Bartoňovi  a  Jakubovi  hrách  a  sftl 
a  jinou  spíži  domovitou,  aby  se  rozdělili  rovně**  (kn.  č.  992).  Bývalo 
tedy  hrachu  v  kolářově  domácnosti  hodně,  když  po  jeho  smrti  dvěma 
sousedňm  o  toto  přední  domovité  vaření  děliti  se  bylo.  Y  mnohých 
urbářích  o  hrachu  čítáme  přes  tu  chvíli ;  poddaní  kolik  dní  v  roce  po- 
vinni bývají  na  panském  sbírati  hrách,  nebo  hrách  odváděti.  Ano,  Čechy 
bývaly  zemí  hrachovou,  a  proto  nebude  asi  pravda,  co  tvrdí  se  v  Němcích 
(Kudriaffski,  Hist.  Ktlche),  že  hrášek  zelený  prý  začali  v  Evropě  jísti 
teprve  za  Colberta  (v  druhé  půli  17.  věku).  Yždyf  už  náš  výborný 
primas  Rakovnický  Šimon  Žlutický  dává  r.  1590  trhati  „zelený  hrášek 
pro  mlsné  dievky,^  z  čehož  zajisté  souditi  lze,  že  v  naší  hrachové  zemi 
umívaly  mlsné  dievky  už  dávno  před  tím  zelený  pojídati  hrášek. 

Podle  hrachu  maso  bývalo  v  české  kuchyni  krmí  hlavní  a  —  oby- 
čejnou. Ještě  r.  1605  čteme  o  tom  zprávu  císaři  Rudolfovi  podanou: 
„Lid  obecný  nejvíce  chlebem,  pivem  a  masem  živ  jest  a  o  lahůdky, 
pematou  zvěř  nemnoho  stojí. '^  A  marnotratný  syn  u  Zámrského,  jsa 
hladov  a  povržen,  po  domově  touží,  kdež  „z  velikých  pecnů  chleba 
sobě  ukrajují,  z  hrubých  vokřínů  polévku,  hrách,  kaši  a  fleky  masa 
požívají.**  A  čteteli  deputáty  Pražských  farářů  ze  16.  století,  čteteli 
nejstarší  knihy  počtů  městských,  všude  namane  se  vám,  že  konšelé, 
záduší,  pán  povinen  byl  knězi  dávati  několikráte  do  roka,  obzvláště 
o  svátky,  „šál  masa,  půl  telete,  vepř  celý,  krmenou  husí,**  tedy  maso 
napořád.  I  chudým  mendikům,  žebravým  žákům  do  škol  maso  odkazovali! 
Ye  vzácné  knize  Staroměstské  (č.  992)  čteme  o  tom  ve  kšaftech  ne- 
jednou. Roku  1458  Markéta  Štrabochová  odkazuje  žákům  do  školy 
u  8v.  Michala  roční  kopu  věčného  platu,  aby  se  jim  kupovaly  ^hrách, 
maso  a  drva,**  a  Dorota  mydlářka  Staroměstská  r.  1473  poroučí  žákům 
u  sv.  Linharta  několik  kop  na  maso  a  střevíčky.  Konrád  Celtes,  bylino- 
jedlý  posměšný  Ylach,  volá  r.  1491  masojedlým  Pražanům:  „Že  břich 
tvůj  hltavý,  nenasytný  tvůj,  Praho,  jícen :  rozsáhlé  masné  tvé  trhy  do- 
kazují" (J.  Truhlář).  Toť  se  rozumí,  že  tato  silná  masitá  kuchyně 
trvala  v  Čechách  obecně  jen  do  vojny  třicetileté.  Tenkrát  nám  cizí 
vojenská  lotrovina  vyjedla  masa  tolik,  že  od  té  doby  nelze  říci,  aby 
„lid  obecný  živ  byl  masem.**  Jako  smutné  echo  bývalých  lepších  časů 
jest  po  vojně  třicetileté  (1670)  hlas  Rakovnického  učitele  Jana  Kubína, 
„milostivému**  úřadu '  městskému  písemně  poslaný :  „Magister  mně  ani 
krejcaru  neokázal,  tak  že  ani  kouska  masa  za  celý  týden  jsem  neměl, 
ale  postiti  se  musel.**  Maso  zůstávalo  sice  chlebem  vezdejším,  ale  lidí 
zámožnějších.  Y  obecném  lidu  obliby  došly  buchty  a  kaše^  jimž  stýskalo 
se  po  mastnotě,  a  konečně  brzo  po  začátku  minulého  století  vnucen 
českému  žaludku  z  Němec  brambor,  a  na  tom  jsme  zůstali.  O  bramboru 
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měl  by  se  také  nějaký  Pythagoras  vyjádi4ti.  Možná,  že  brambor  všecko 
kazí;  doknd  češi  jídali  jen  maso  s  hrachem,  bývali  jinačí. 

Staročeskou  krmí  obecnon  býval  též  sýr,  přes  to  že  se  naň  Kopp 
zlobí  řka,  že  každý  sýr  zlý,  kozí  nejhorší  a  obzvláště  „naši  čeští  mal- 
dříkové,  kteréž  ženy  naše  délaji  s  šalvěji,  balšámem,  muškátovým  květem 
a  kmínem." 

A  kdož  věda  o  tom,  že  v  Strakonickém  zámku  již  v  13.  století 
každoročně  chudým  dávána  bývala  o  svátek  Panny  Marie  vzetí  na  nebe 
pověstná  medová  kaše  z  jáhel,  váhal  by  kaši  položiti  za  pravou  krmi 
českou  z  nejstarších  ?  Jošt  markrabí  moravský  a  německý  král  otráven 
byl  kaši,  začež  kuchaře  rozčtvrtili  (1411). 

Také  ovoce  za  starodávna  mnohem  více  požíváno  bývalo,  nežli  se 
děje  dnes.  Ten  zvyk  pak  zůstal  platným  i  za  celé  16.  století.  Rakov- 
ničtí ctili  Vladislava  i  Ludvíka  králo,  když  k  nim  přišli,  hruškami  a 
vínem,  jakož  o  tom  vysvědčuje  nejstarší  kniha  poctil;  Berounští  r.  1508 
hostě  cti  ovocem,  pana  hejtmana  z  Točníka  na  příklad  pintou  vína 
a  broskvemi,  o  čemž  stará  kniha  Berounská  na  mnohých  listech  vypravuje. 
V  Pražských  soudních  knihách  leckdy  překvapíš  společnost  při  pivě 
v  noci  sedící,  ana  jí  ovoce.  Pan  Blažek  bakalář  vypravuje  na  soudě 
r.  1523 :  „Když  bylo  po  večeři,  poslali  jsme  pro  hrušky  a  jablka  a  tu 
jsme  seděli  spolu  až  do  pěti  hodin  na  noc.^  Y  těchže  nejstarších 
knihách  četli  jsme  několikráte,  že  naši  předkové  řepu  jídali.   Kopp  dí 

0  ní,  že  to  „mezi  všemi  kořeními  pokrm  nejlepší."  I  ředkev  mnoho 
jídána  už  ve  starší  době.  „My  druhdy  na  noc  jíme  a  dobré  staré  pivo 
na  ni  píme,"  praví  týž  Pražský  doktor.  Z  rostlinných  krmí  i  houby 
držívaly  místo  neposlední.  „V  těchto  zemích  hub  pojídáme  mnoho," 
vypravuje  Kopp.  A  že  v  posléze  chléb  býval  nade  všecky  krmě  starým 
Čechům  nejoblíbenější  a  nejobyčejnější,  tomu  svědčí  už  to,  že  za  králo 
Jiřího  umívali  ho  u  nás  péci  na  dvanáctero;  Židek  ve  Správovně  di, 
že  Čechové  umějí  dělati  chléb  „žemlový,  vlaský,  žitný,  sušcový,  nakyslý, 
mazancový,  ječný,  preclíkový,  prosný,  záludný,  jáhlový,  pohankový, 
z  rejže,  oplatkový,  koláčový  a  perníkový."  Chléb  dávala  starostlivá 
matka  malinkému  Čechovi  už  do  peřinky,  když  ho  ke  křtu  posílala, 
nač  se  Štelcar  tuze  zlobil.  Matka  chtěla  chlebíčkem  předejíti  psotníky, 
a  velebný  pán  v  tom  viděl  pokoušení  boha.  A  ten  chléb  provázel  člověka 
do  smrti. 

Tať  byla  tedy  od  starodávna  jídla  národní.  Příprava  jich  i  poží- 
vání bývalo  velice  prostinké.  Koření  rozšířeno  až  k  nám  hojněji  teprve 
vojnami  křížovými,  a  pečené  na  rožni  kusy  masa  za  nebytí  talířů 
kladly  se  na  topénky  neb  kusy  chleba.  Pán  nepán  brali  rukou.  Ještě 
v  16.  věku  neměli  u  štola  vidliček;  ale  v  tomto  století,  o  němž  hojně 
zpráv  v  těchto  listech  sneseme,  kuchyně  česká  není  více  proštičkou. 
Starožitná  jídla  tu  sic  pořade  zůstávají  jádrem,  ale  příprava  jich  jest 
čím  dále  tím  rozmanitější.  Hrách  umějí  už  připravovati  na  kolikero, 
masa  spůsobů  a  povah  jest  už  řada  až  unavující,  kaši  mnoho  druhů 
a  odrůdy  kašové:  šalše,  varmůže,  odvárky  přerozmanité,  ba  ani  toho 
ovoce   nenechali   v  16.   věku  tak,  jak  je   strom   urodil:   nadívali  je. 

1  chléb  se  změnil  v  povaze.  V  16.  století  začali  v  Paříži  pekaři  do 
těsta  chlebího  klásti  droždí,  a  ten  spůsob  ujal  se  rychle  po  celé  Evropě. 
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Ťim  není  řečeno,  že  droždí  bylo  by  nález  Pařižský ;  Plinins  znal  droždí 
z  piva.     Ale   droždím   nadýmaly   drnhdy   počivo   mlsnější   a  ne   chlél). 

y  16.  veka  bylo  n  nás  už  labužnictví  rafinované.  Něco  poznali 
naši  mladí  páni  na  cestách  svých  v  cizině  —  v  Itálii  a  ve  Francii  — 
větším  ostatkem  se  přičinil  k  tomu  dvůr  královský  obzvláště  poál^ze 
Rudolfův.  Se  dvorem  přišlo  sem  mnoho  kuchařfi,  cukrářů,  paštičkářů 
a  ode  dvora  naučili  se  páni,  od  pánů  měštěnínové  míti  hojnou  a  bujnou 
kuchyni.  Žaluje  Štelcar  (1588):  „Nyní  páni,  zemené  a  měšCané  ne- 
chtějí jísti  po  staročeská,  než  po  vlásku.  Ať  jest  padesát,  sto  a  někdj 
ještě  více  krmí,  vařené  i  pečené,  na  stříbrných  aneb  pozlacených  misácbi 
a  to  divně  jmenované :  alapatryta  (olla  potrida),  ďorty,^  paštéky,  culpr- 
pány  —  a  tak  sobě  toho  na  stoly  nastavějí,  že  třetího .  díla.  snísti  ne- 
mohou. K  tomu  koláče  aC  jsou  divné  strojené  z  mandlů,  z  cukrů,  z  .ko- 
ření, jakož  jsem  i  sám  takové  koláče  vídal,  a  to  mi  pravili,  že.  dp.ĎO 
i  sta  kop  stanou,  když  se  na  dva  neb  tři,  stoly  připraví.  A  již.  sobě 
jedni  nad  druhé  takové  obědy  strojí,  by  měli  statku  uprodati  aneb 
v  dluzích  zůstati.  Nečinili  jsou  toho  předešlí  národové,  což  těchto  časů 
činí  Čechové. **  A  v  témž  smysle  vyčítá  cechům  Zámrský  cizotu,.  mluvě 
k  nim  slovy  podnes  pravdiv3'mi  a  případnými :  „Žádný  národ  není,  aby 
svůj  jazyk  přirozený  tak  zapíral  a  za  nic  pokládaje  řečí,  krojem,  jkllem, 
nápojem  i  obcováním  čímsi  jiným,  čím  není,  «e  dělal,  jako  náš  český 
národ  — již  netoliko  mluviti,  ale  choditi,  se  obléci,,  poseděti,,  ani  pp- 
jésti  a  se  napiti  neumějí  po  česku,  než  jest  všecko  u  nich  po  vlásku 
a  němečku." 

Čechové  16.  věku  panští  i  městští  kuchaříce  shánívali  se  po  tom, 
aby  nebylo  na  stole  jen  hojnost  jídla,  ale  aby  krmě  jazyku  byly  vhod 
připraveny.  Tomu  na  svědectví  v  Pražských  i  venkovsk3xh  ihventářích 
nacházíš  ne  jednu  knihu  kuchmistrskou,  kuchařskou.  Spisovatelův  se 
nedovídáš  nikdež ;  jenom  v  Berounském  inventáři  četli  jsme,  ž«  Martin 
Příbramský  měl  knihu  „kuchařskou  německou  od  Maxena  s  fíguramL^ 
Jinde  čteš  všude  jen  o  knihách  kuchařských  českých  nebo  německých 
bezejmenných. 

Nejstarší  kniha  kuchařská  v  literatuře  České  bude  zajisté  ta,  jež 
majetkem  jest  slovutného  našeho  novelisty,  prof.  Aloisa  Jiráska ;  on  na- 
lezl ji  v  starém  domě  druhdy  česko-bratrskéhb  tiskaře  Oujezdnkého 
v  Litomyšli  kdes  v  koši  povrženou.  Jungmann  té  knihy  neuvádí.  OvŠém 
jest  „kuchaření**  Jiráskovo  veliká  jediná  vzácnost.  Jest  bez  datum,  bez 
titulu,  bez  desk  o  92  listech  pevného  papíru  a  sličného  tisku:  Znalci 
starých  p/>mátek  knihovních  prof.  Ant.  Truhlář  a  kustos  musejníAd.  Pa- 
tera kladou  původ  její  po  tisku  soudíce  do  první  částky  16.  století, 
čemuž  svědčí  i  jméno  „Severyna  mladšího"  na  konct  vyti&těné,  kterýžto 
impresor  v  ten  čas  žil,  aniž  se  ví  bezpečně,  kdy  zesnul;  RukovéČ  Ji- 
rečkova  uvádí  rok  smrti  jeho  1544.  Posavad  mělo  se  za  to,  že  první 
kuchařskou  knihu  psal  Bavor  z  Hustiřan  r.  1591  (u  Jiříka  Nigryňa 
tiskem  vydanou)  na  žádost  paní  Přepické  z  Licburaburka,  a  to  tím  bez- 
pečněji, an  Bavor  v  předmluvě  sám  se  pochvaluje  řka:  že  „nikda  prve 
v  českém  jazyku  rovné  a  podobné  knížky  nebylo.^  Jakmile  prof.  Jirásek 
knihu  Scverynovu  do  Prahy  zaslal,  poznán  blud  i  zbytečná  pýcha  pata 
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Bavora  z  Uostiřan.  Řekneš:  neznal  Bavor  koncem  století  knihy  Seve- 
rynovy  ze  začátku  století?  Ale  jakž  neznal,  když  z  ní  leckteré  kuli- 
nářské recepty  opisuje  o  všecko  pryč.  Kniha  Severynova  vydána  byla 
po  druhé  u  Kantora  též  bez  datum. 

Tyto  tři  knihy  podávají  jasný  obraz  české  kuchyně  za  celé  sto- 
letí šestnácté.  Severyn  uvádí  na  čtyi4  sta  krmí,  v  knize  Bavorově  jich 
vypsáno  446,  což  svědčí  o  znamenité  hojnosti  a  protož  i  vzdělanosti 
tehdejší  české  kuchyně.  Nemať  kniha  kuchařská  za  naší  doby  více  nad- 
pisů nad  490  —  500 !  Ovšem  bylo  by  jen  na  klam  i  omyl,  kdy  bychom 
čtouce  na  knihách  dotčených  měli  za  to,  že  všecko  všudy,  co  v  nich 
psáno,  vařívalo  a  jídalo  se.  Staré  i  nové  knihy  kuchařské  lze  jen 
ouhrnkem  klásti  za  kulturní  obraz  doby  a  lidí.  S  toho  hlediště  po- 
hledneme k  dvěma  nejstarším  knihám  českého  kuchařství.  Staročeský 
základ  poznáš  v  nich,  třebali  jen  povrchně  je  ohledáš:  sterý  spůsob 
masa  vařeného  a  pečitého,  z  čehož  dobrá  polovice  sluší  ptákům,  pade- 
saterý  spůsob  krmí  rybích  a  nad  sto  kaší  a  šišek  čili  knedlíků  tu  vy- 
psáno v  každé  knize  zvláště. 

Maso  a  kaše,  toť  přední  povahy  Severynovy  i  Bavorovy  kuchyně. 
Hledímeli  ku  podrobnostem,  naskýtají  se  pak  mnohé  zajímavé  rozdíl; 
od  kuchaření  našeho.  Nejprve  pozorujeme  —  a  to  jest  charakteristika 
vaření  nejen  českého  než  evropského  tehdáž  vůbec,  —  že  nemírné  užívá 
se  při  všech  krmí  koření,  ačkoli  asijské  ty  plody,  pro  dalekosť  cesty 
a  množství  kupeckých  zastávek  z  Levanty  do  Prahy  přes  Itálii  a  No- 
rymberk  nebývaly  <»bzvláště  před  16.  věkem  laciné.  Toho  kořenění  pro 
dráždění  jazyka  i  hrdla  rádi  už  staří  Řekové  užívali,  ovšem  přestávajíce 
na  tom,  co  právě  měli.  Kořenili  solí,  octem,  dymiánem,  kmínem,  ka- 
pary,  anyzem  atd.  Římané  kořenili  ještě  více.  Přijali  k  sobě  kuchařství 
řecké  a  po  té  stránce  pak  přeháněli  dále,  nepokrývajíce  nijak  toho 
úmyslu,  že  chtějí  krměmi  k  hojnému  piti  puzeni  býti.  Tomuto  umění 
naučili  se  pak  severní  barbaři  od  jižních  klasiků  a  naučivše  se  statečně 
přeháněli  ještě  dále,  neboť  poznali  časem  koření  nová,  rozmanitější, 
palčivější  a  proto  příhodnější.  Kuchaři  do  kuchyně  to  ono  koření  nově 
uváděli  a  lékaři  jim  pomáhali.  Čteme  v  Huberově  apatyce  domácí: 
„Kuchaři  uvedli  zrna  jalovcová  do  kuchyně"  —  za  praeservativ  morní. 
„Také  pomerančová  kůra  ve  Vlaších,  Hispanii,  Frankreichu,  zvou  to 
mustarda,  jest  libá  a  vzbuzuje  chuť  k  jídlu;  kapary  se  soli  vzbuzují 
žízeň,  mají  se  ve  vodě  močiti  a  jako  salát  strojiti  a  před  jinými  krměmi 
jísti,  vytírají  šlem  v  žaludku  a  vyhánějí  červy  z  břicha;  pro  chuť  jest 
všecko  koření.**  Obzvláště  prý  zázvor  mdlému  žaludku  pomáhá,  peče 
prý  se  obyčejně  v  koudeli  v  horkém  popelu  před  spaním;  jiní  prý  ho 
pekou  na  noži  na  svíčce,  spáleninu  pak  odstruhují  a  pečeným  zázvorem 
posypávají  chléb.  A  jak  doktor  Kopp  vychvaloval  koření  ve  svém  regi- 
mentu zdraví!  Všem  pokrmům  i  přísadám  jich  leccos  vyčítal,  jenom 
nic  koření.  Což  tedy  divu,  když  skořice,  pepř,  zázvor,  muškát,  hřebíček 
příjemně  splav  hrdla  lidského  dráždívaly  a  lékařské  „regimenty  zdraví" 
to  v  jiném  smysle  pochvalovaly,  že  všude  kořeněno  z  míry  mnoho !  Guari- 
noui  vypravuje,  že  vídal  v  Praze  mnoho  a  laciného  koření,  a  ve  své 
raravokárné  knize  ostrým  jazykem  mele  kuchaře,  kteří  „ne  na  čtvrtinu 
(kventlík),  nýbrž  Ižicí  a  hrstí  do  koření  hrabati  přivykli!" 
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U  nás  v  Čechách  kořenilo  se  také  velmi  záhy  a  silně.  Štítný 
zlobí  se  na  kachaře,  že  dráždí  žaludek  „jíškami  sladkými  a  pepi4ky 
ostrými/  a  Hns  kára  labužníky,  že  víno  směchují  bobkem,  omanem, 
zázvorem.  A  věru  ještě  více  kořenilo  se  v  16.  věku.  Viděti  to  zajisté 
již  z  obecných  a  zádušních  počtů.  Skoro  všude  shledali  jsme,  po  venkově 
že  faráři  dostávali  o  svátcích  mimo  beránky,  husy,  housky  drahně  ko- 
ření. V  stanci  faráře  u  Sv.  Martina  v  Praze  stojí  psáno,  že  mu  záduši 
povinno  dáti  o  zelený  čtvrtek  dvě  kopy  peněz  na  koření.  To  jen  na 
příklad.  Pepřem  platívalo  se  i  poddanství  leckde.  Kolovratův  poddaný 
jeden  v  16.  věku  svoje  člověčenství  k  pánovi  ukazoval  ročně  pytlíkem 
pepře.  Ubohého  Augustu  na  Křivoklátě  měl  kat  i  kuchař  mučiti  pepřem. 
Bylo  z  Vídně  poručeno,  aby  mu  dali  „suchá  jídla  dobře  kořeněná**  — 
a  nic  píti.  Tohoto  gastronomického  mučení  neprovedli  jen  proto,  že 
Augusta  zatím,  než  rozkaz  došel,  byl  do  Prahy  k  jesuitům  poslán  na 
polepšenou;  kdy  by  byl  v  polou  16.  století  z  Vídně  k  nám  šel  telegraf, 
nebyl  by  Augusta  pepři  ušel.  Sto  a  několik  let  před  tím  mučili  tak  Husité 
Plzeňské  mě^fany  zajaté.  Ale  Husité  dávajíce  katolíkům  hojně  jísti  ale 
píti  nic,  měli  (podle  Hruškových  Pamětí  Města  Plzně)  při  tom  peda- 
gogický úmysl:  chtěli  Plzeňským  neomylně  ukázati,  že  k  jídlu  —  ku 
příjímání  těla  Páně  —  pití  kalicha  nezbytno.  Svrchupsané  mučení  jídlem 
bez  pití  bylo  asi  za  celé  16.  století  obyčejným:  kára  to  Politie  Vele- 
slavínova řkouc :  „Zle  pak  ti  soudcové  děli^jí,  kteří  vězňům  dávají  slané 
maso  jísti  a  k  tomu  nic  píti.''   — 

Kořenění  v  kuchyni  bývalo  v  16.  věku  vůbec  tak  oblíbeno,  že 
na  jeho  úpravu  vzniklo  řemeslo  „sítkářů  od  dřeva  a^lasů.^  Mistrovsky 
kus  těchto  řemeslníků  býval :  pěkně  poříditi  „sítko  na  koření  se  třemi 
vlasenými  dny,  dvěma  skrze  třtinu  a  třetím  se  čtyřmi  stupadly  s  posta- 
vením k  nim  brda.^  Z  té  příčiny  též  v  inventárních  knihách  Pražských 
jak  v  domech  soukromých,  tak  u  kupců  a  kramářů  na  podiv  veliké 
zásoby  všelikterakého  koření  shledáš  za  všecek  dotčený  čas.  A  s  tím 
shodují  se  knihy  Bavorova  i  Severy  nova.  „Zaspi  kořením"  —  to  čteš 
napořád.  A  to  nemíní,  „zaspi"  v  krmi  koření  jen  jedno  jediné;  skoro 
všude  káže,  abys  zasypal  nebo  zasul  dvěma,  třemi  kořeními,  a  v  posléze 
čteš  ne  na  jednom  místě,  aby  ku  příkl.  do  jelení  jíchy,  „byloli  by  při 
velkých  hodech,  dal  kromě  muškátového  květu,  koření  všecka"  !  Zadu- 
šeniny  z  kaprů,  radí  Scvcryn  „okořeň  vším  kořením."  Jen  při  soli  na- 
pomíná Bavor  kuchařku  často :  „Osol  v  míru !"  Jinače  jest  kořeněni 
z  míry  nejpřednější  ráz  české  kuchyně  16.  věku.  Jiná  zvláštnost  bije 
do  očí  ta,  že  k  jídlům  staročeským  přidává  se  do  úpravy  a  přípravy 
skoro  po  každé  —  jablko :  tu  na  křížaly  zřezané,  tu  na  topénky  skrá- 
jené,  tu  syrové,  tam  „upretované"   na  másle  nebo  jiném  omastku. 

Třetí  charakteristická  známka  staročeské  kuchyně  jest  to,  že  málo 
kdy  radí  sc^  aby  maso  k  snčdku  se  upravilo  tak,  jak  urostlo,  alebrž 
dobré  dvě  třetiny  masových  receptů  chtějí  tomu,  aby  se  upečené  maso 
hovězí  nebo  kuřencí,  štičí  nebo  jelení  a  jakékoli  „v  moždíři  rozbilo 
s  kořením  smísilo,"  nebo  na  prkně  rozsekalo  a  též  okořenilo,  vejci 
slilo.  Maso  tak  připravené  buď  smnžívali  v  sádle  „na  klobásy,"  nebo 
jím  nadívali  jiná  cela  zvířata  nebo  i  moučné  jídlo  (ku  příkladu  koblihy 
masem  jehněčím  drobně  zsekanýra),  anebo  „vundali  z  moždíře  materyi" 
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tak  připravenou  na  pánev  a  „obracejíce,  aby  nepřihořela/'  přičinili  k  ní 
ještě  šafránu  a  pekli  ji  v  sádle,  nebo  konerně  zsekavšo  maso  tikoli  a 
přiíMnivše  k  němu  petržele,  šalvěje,  zázvoru,  pepře  a  vůbec  všeho  koření 
i  osolivše  „v  mirn,^'  činívali  z  toho  těsto,  jež  pekli  pak  ve  formách 
rozličných,  „kteréž  k  tomu  příslušely."  To  svědčí  o  kuchařském  umění 
velmi  již  raiinovaném  a  o  jazýčku  nemálo  již  mlsném  a  vyběravém,  jejž 
poznáme  ještě  lépe  při  některých  receptech  zvláště.  Ku  pi'íkladu  stůj 
tu  o  štičí  huspenině.  Štika  a€  vře  v  pepři,  v  zázvoru,  skořici,  šafránu, 
muškáte  —  a  to  ne  najednou,  ve  všem  koření,  alebrž  s  každým  „ve 
zvláštním  pytlíčku  nitkami  svázaném,  aby  se  nevysulo."  Anebo  o  kaši 
hrachové,  o  které  by  leckdo  myslil,  že  nad  ní  nic  není  prostějšího ;  ale 
čtěte :  „Usmaž  hrách,  ztluc  v  moždíři,  přičiň  k  tomu  malvazí,  švestky, 
kvčt,  bez,  růže,  pepř,  zázvor,  skořici,  prach  z  jader  višňových,  to  zavař, 
omasC"  —  A  citát  tento  poslední  značí  čtvrtou  povahu  tehdejší  ku- 
chyně —  pestré  mixtum  compositum  všech  chutí  na  jednom  jediném 
rendlíku  nebo  okřínu. 

Jiný  kus  povahy  staré  kuchyně  jest  ten,  že  není  „houštky"  nebo 
omáčky,  aby  k  ní  nebylo  užito  topénky  sušené  nebo  smažené,  drobené 
nebo  strouhané  a  skrze  „hartoch"  cezené  nebo  skrze  „durchšlák"  pro- 
tažené. I  to  nám  bije  do  očí,  že  ku  přemnohým  krmím  užívali  „mandl A '^ 
a  „šalvěje;"  obzvláště  šalvěj  starým  Čechům  jest  rovnoprávná  spetruželí. 

Poněvadž  vybroušeného  kuchaře  snahou  býti  má  nejen  chuti  prů- 
myslně  a  libč  míchati  než  i  krmě  spravovati  tak,  aby  i  oku  a  nosu 
vděčný  byly,  2  té  příčiny  nedivno,  že  už  v  knize  Severy  nově  a  ovšem 
i  v  Bavorovč  k  oběma  těm  postulátům  se  hledí.  Aby  voněly,  o  to  péči 
měla  rozličná  koření,  šalvčj  a  fialy ;  aby  oku  libé  byly,  leckterés  krmč 
na  ten  konce  schválně  bývaly  barveny  anobrž  i  pozlacovány.  Jenže 
pozlacování  nebyl  Severyn  ani  Bavor  velkým  přímluvčím.  Při  kyselicích 
a  rakové  kaši  mluví  sic  o  pozlátku  objektivně ;  ale  při  mandlovém  sýru, 
jejž  robívali  k  svatbám,  dí  Severym  mrzutě :  „Někteří  ho  pozlacují,  jest 
to  pcjcha,  leč  by  bylo  na  velikých  svatbách."  Táž  slova  opsal  i  Bavor. 
Že  barvy  k  jídlům  schválně  pro  oko  přičiňovali,  to  vysvítá  nejpatrněji 
z  receptu  „o  kaši  čtyř  barev."  Dělána  byla  z  mandlů,  kteréžto  zetřeny 
byvše  aby  prý  kladly  se  ve  čtyři  hrnce;  v  jednom  aby  zůstaly  bílé, 
v  druhé  aby  se  ošafránily  na  žluto,  v  třetím  nechať,  se  „zandalem" 
zbrunátní  a  v  posledním  nechať  je  švestky  obarví  na  černo.  Konečně  radí 
Bavor  kuchařce,  aby  udělala  kříž  zo  šindele  a  vlila  čtyři  ty  barvy  do 
něho  —  a  tak  bude  kaše  čtyř  barev.  A  takto  mívá  šafrán  přečasto 
úlohu  barviti  krmě  do  zlata,  švestky  očerňují,  mandly  zbčlují.  Ani  o  ze- 
lenou barvu  nebývalo  kuchaři  zle.  Ale  podle  rady  Bavorovy  bylo  ji 
z  apateky  bráti. 

Posléze  měl  jsem  na  mysli  českou  kucliyiti  starou  prohlásiti  za 
ukrutnou.  Nejvíc  rao  k  tomu  pudil  recept  Severynňv  i  Bavorův,  kterak 
připraviti  na  stňl  r^bu  „lampredu."  Zacházeli  s  ní  jako  s  Clarencem 
král  Richard  III.  „Vsa(r  lampredu  v  neckách  do  malvazí,  když  se  na- 
pije, zabodni  ji  v  té  díře  každé,  kterouž  má  pod  hrdlem,  ať  z  ní  všecko 
vyteče,  co  vypila  a  když  umře,  rozřež  ji  a  pec  na  roště."  Ale  nepo- 
mluvím  tehdejší  kuchyně  české.  Jednak  proto,  že  vedle  slov  Bavorových 
lampred  v  Čechách  málo  bývalo,  a  pak  proto,  že  dosavade  nezacházímc 

28* 


436  ^-   Winter: 

s  raky  lépe,  nežli  předkové  naši  6  lampredou.  Činíme  rakům  tak,  jako 
Halévy  učinil  Židovce,    a  ústřice  házejí  se   i   v  19.  století  do  žaludků 
za  živa.     Ba   zdá  se,    že  naše  kuchyně  staročeská   v  16.    století   byla 
lidštější  než  tehdejší  německá,  což  by  z  povahy  národa  dobře  bylo  lze 
pomysliti.     Aspoů  neshledáš   v  Severy  noví  ani  v  Bavorovi  nikdež  těch 
receptů   o  surovosti    dosvědčujících,   kteréž    známe    z   německých   knih 
kuchařských,    na  jichž   poznanou    stůj    zde  jenom,    že  pekali  zvíře  — 
ptáky,    nejobyčejněji  husu  —  leckdy    za   živa;   pekouce   dávali  ubožce 
pořád  píti  a  hlavu   i  srdce   přes  tu  chvíli  jí  natírali;    když  pak  znáti 
bylo,    že  živá  pečené  pojde,  honem  s  ní  na  stůl.    Páni  řezali,  husička 
drobet  ještě  zakvákala,  a  v  té  cti  a  slávě  ode  všech  jsouc  pochvalována 
chudinka  stala  se  nebožkou.    Naši  staří  kuchaři  k  tomu  neradí  nikde. 
Takové  nelidskosti  páchali  cizí  kuchaři   obyčejně  jen   při  velikých  ho- 
stinách,   strojíce  totiž  tak  řečená  „šauesen,''    jídla  na  podívanou.     Při 
takovém    nádherném  jídle,   kteréž   na   panské   tabule   bývalo  nosíváno 
druhdy   i   v   průvodu   a  vítáno  fanfárami    i  potleskem,    bývala   zvířata 
všelikteraká   za  živa  velice   často  mučena   pro   radost  panskou.     A  tu 
jest  charakteristické,    že  v  našich  kuchařskýcli  knihách    se  o  takových 
krmích  nepsává,    ačkoli  inventáře  16.    století  uvozují   v  Pražských  do- 
mácnostech několikráte  „formy  na  šauesen."  Pravda,  Bavor  přece  píše 
na  str.  124    o  takovém  nádherném  jídle   na  podívanou  —  ale    což  to 
nevinná  věc!  a  původem  svým  což  to  asi  zvyk  slovanský,    starodávný! 
Jest  to   „zahrádka  velikonoční,"    vystavená  na  desce  široké,    okrouhlé, 
při  níž  nohy  aby  byly  nízké  „křtaltové"   a  pěkně  obarvené.  Na  desku 
aC  prý  kuchařka  vstaví  „příkopy  z  těsta  moučného"   a  místo  mezi  pří- 
kopy aC  vymeje  vejcem  a  vymazavši  je  modrou  barvou  nechať  je  potře 
lněným  olejem.  Mezi  příkopy  z  tenkých  deštiček  vrch  a  z  těsta  zeleného 
obora  aby  se  utvořily.  Do  prostřed  pak  postaven  budiž  beránek  neveliký, 
na  rožni   tak  upečený   a  upravený,    aby  v  zahrádce  mohl   pevně    státi. 
„Oblož  jej  mazem  fíkovým  a  rouno  na  něj  daj  z  konfektů  bílých,  růžky 
zlaté,  kopyta  pozlať,  pysky  obarvi  červeně  a  udělaj  kolem  něho  tu  oboru." 
Plán  k  oboře  byl   v  Bavorovi  zevrubně  vypracován  a  obsahuje  v  sobě 
některé  roztomilé  podrobnůstky.  V  každém  rohu  měla  státi  věž.     „Na 
věži  udělej  špice  a  v  jedněch  pokojích  aby  byli  sejři  mandloví,  v  druhých 
kaše,  v  třetích  kyselice.    Svrchu  na  křovích  kohouti  skrovní  aby  stáli. 
Okolo  obory  vlij    kyselici"   (kaši).     Stromky  do  obory  radí  Bavor  aby 
se  zdělaly  z  chvojky  jedlové  „polité  těstem  vaječným;"  na  každý  strůmek 
navěsiti  bylo  ovoce  z  forem  na  spůsob  hrušek,  jablek  zdělané  jen  prý 
„zadělaj  do  každého  stopku  s  hákem."     Celý  stromek  těstem   obalený 
bylo  ovšem   „vypěkati"  na  másle  a  pak  teprv  „ostaviti"  po  oboře.  Na 
stepích    aby  seděli  ptáci   z  formy.     „Barvu   k  tomu  vezmi   z  apatéky; 
pod  štěpy  vezmi  stébla  žitná,   vlož  do  másla  a  těsta  židkého  a  vezma 
oplatek  dělaj  z  toho  květ,  listí;  chcešli  jahody  u  konců,  přisazuj  čer- 
vený konfekt.     Postav  též  muže  španevného  z  forem,  střelce,  lovce  se 
psem,  muže  oděnce  ke  hranám.     Když  chceš  dáti   na  stůl,    nalej  vody 
do  přikopá,  napusť  živých  mřeňů,  kačice  na  vodu  pusť,  že  španevného 
připravené,    a  co    k  tomu  více   můžeš  vymysliti,    to  lépe."     Tenť  tedy 
poněkud  skrácený  recept  Bavorova  nejnádhernějšího  jídla.    Jak  všecko 
něžné!  české! 
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Rozumí  se,  že  nádherná  jídla  na  podívanou  již  za  doby  římského 
císařství  až  i  s  pověstnou  bujností  bývala  provozována ;  odtud  kuchařská 
divadla  dostala  se  do  Byzance  a  tu  mívala  vděčnou  půdu  za  celý  stře- 
dověk. Zde  napsal  sám  císař  Konstantin  Porfyrogeneta  podrobný  řád 
k  hodům,  z  něhož  víme,  že  se  jídla  na  podívanou  dopravovala  na  sál 
za  všelijakých  obřadů  na  vozících.  Vidliček  ovšem  neznali,  jakož  Sardou 
ve  Feodoře  omylně  za  to  má,  ale  sic  jinače  všecko  jiné  umívali  vir- 
tuosně  až  nepodobno  k  víře.  Takové  strojby  ujaly  se  jak  během  časův 
všude  po  Evropě,  podle  povahy  a  vzdělanosti  rozličných  národů  roz- 
ličnou podobu  na  se  berouce.  Ani  kdy  bychom  byli  v  Pražských  mě- 
šťanských inventářích  o  „šauesen"  byli  nečetli,  nebylo  by  lze  pochybovati 
o  tom,  že  i  v  Čechách,  obzvláště  při  dvoře  císařském  za  prvních  let 
panování  Rudolfova,  při  dvoře  Krumlovském  a  leckde  jinde  v  panských 
a  klášterních  kuchyních  takové  strojby  umívali  spravovati.  Obyčejné 
dělával  to  kuchař  umělec  anebo  cukrář.  Ve  Vídni  prý  první  cukrář 
usadil  se  v  18.  věku  (Kudriaffski  255);  u  nás  v  Praze  již  v  první 
polovici  16.  století  arcikníže  Ferdinand  miloval  „pěknou  cukrářku." 
A  opravdu  v  inventářích  cukrářů  Pražských  v  druhé  půli  16.  věku 
shledáš  všelijaké  formy  na  takové  nějaké  strojby  a  krmičky  na  po- 
dívanou. Naproti  tomu  ani  kniha  Bavorova  nercili  starší  Severynova 
neobsahuje  v  sobě  nic  toho.  Řekneš  snad,  že  oba  píší  jen  o  kuchaření 
obyčejnějším  užitečném  a  praktickém.  Stůj  to  tak ;  snad  je  to  pravda ; 
tím  zajímavější  a  pravdivější  v  knihách  těch  rtení.  I  protož  neotálejme 
již  a  vytknuvše  hlavní  povahy  tehdejšího  kuchařství,  přihlédněme  teď 
k  některým  podrobnostem.  (Pokračování.) 


Nejnovější  archeologické  nálezy  v  Řecku. 

dr.  J.  V.  Prášek. 

II. 

Nálezy  a  objevy,  učiněné  v  Athénách  a  Peiraieu. 

starožitnickou  práci  v  Athénách  samotných  až  do  nedávná  dělili 
J/'^  se  téměř  všichni  vzdělaní  národové  evropští,  zvláště  pak  Fran- 
couzi, kteří  zakoupením  bývalého  kapucínského  hospitia  a  k  němu 
přiléhajícího  překrásného  choregického  pomníku  Lysikratova  zjed- 
nali si  velikou  zásluhu.  Avšak  rychlým  šířením  se  moderního  města, 
které  již  r.  1860  překročilo  trojhran,  na  severu  třídou  Peirajskou  a 
Stadijnou  {ódóg  ThiQaiíbí;  a  6dbg  aiadlov)  tvořený,  přešla  práce  výkopná 
znenáhla  do  rukou  řeckých  a  za  nejnovějších  let  stala  se  výhradní 
téměř  výsadou  archeologické  společnosti.  Kdežto  výkony  dřívější  byly 
více  méně  nahodily  a  roztroušeny  —  obyčejně  při  kladení  základů 
nových  domů  shledány  zbytky  zdí  starobylých  a  s  nimi  přečasto  i  zbytky 
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skulptur  a  stel  nápisových,  —  odhodlala  se  archeologická  společnosč 
místa  historicky  nejpamátnější  překopávati  dle.  dobře  promyšlené  sou- 
stavy, se  stálým  zřením  k  nejspornéjším  bodám  mouumentálné  topo- 
grafie. Pohříchu  dlužno  konstatovati,  že  na  soustavné  seznání  historické 
půdy  Athénské  naděje  není.  Veškera  horlivost  archeologů  jest  marná, 
kde  klasická  půda  novými  stavbami  zastavena  jest;  tu  ani  vyvhistnovací 
zákon  nepomáhá,  poněvadž  finanční  obtíže  jsou  nepřekonatelný,  a  dlužno 
spolu  uvážiti,  že  kopalo  by  se  na  zdař  bůh,  bez  vodítek  bezpečných. 
Vyplnila  se  předtucha,  která  vznikla  v  Rossovi,  když  r.  1834  uviděl 
takořka  ze  země  rostoucí  nové  stavby,  dříve  než  vláda  krále  Othona 
trvale  o  situaci  nových  Athén  rozhodla.  R.  1883  bylo  ještě  možno 
skoupiti  pobořené  a  opuštěné  albánské  chýže  za  100.000  drachem  a 
tak  městišté  klasického  města  studiu  zachovati.  O  rok  později  byl  již 
projekt  ten  nemožný,  a  proto  Schaubertův  plán  nového  ničsta  mohl  se 
ke  zbytkům  tureckého  města  toliko  připojiti. 

S  výkopy  těmi  souvisí  řada  sporných  otázek  topog)  atických,  k  nimž 
toliko  krátké  zření  nám  dovoleno  budiž.  Jsou  to  především  otázka 
Pykna,  Pelasgika,  s  ním  souvislého  Eleusinia  a  agory  v  Kcramciku. 
Co  se  dotyce  Pykna,  slavné  Staroathenské  sněmovny,  nevynesla  kopám 
nejnovější  žádného  příspěvku,  a  t;ik  otázka  tato  i  nadále  spornou  zů- 
stává. Tolik  však  jisto  jest,  že  dvojí  Pnyx,  pahorek  a  sněmovnu,  roze- 
znávali sluší.  Pahorek  s  památnými  skalnými  stavbami  předvékých 
Kranaů,  jenž  od  doby  Chandlerovy  za  sněmovnu  téhož  jména  a  pra- 
starý skalný  oltář  za  řečniště  (/:?'/>««)  pokládán  byl,  nyní  obecně  jmín 
jest  za  TbfíHo^  neboli  posvátný  okres  Dia  Svrchovaného  (/^^^r?  np/Tro.) ; 
kde  sněmovnu  někdejší  s  pohyblivým  řečništěm  jejím,  odkud  demokratičtí 
řečníci  k  moři  nedalekému  ukazovali,  hledati  dlužno,  zůstane  asi  i  nadále 
záhadou  spornou.  Jen  šťastný  nález  mohl  by  ve  přičíně  té  rozhod- 
nouti. —  Pokud  se  týče  starobylého  opevnění  před  branou  Akropole, 
tak  zvaného  „devítibranného"  (enneapylon)  Pehisijlhi,  vzbudily  nové 
nálezy  Eleusinské  zajímavý  rozhovor.  Arnošt  Curtius,  *)  o  monumentální 
topOKratii  Athénskou  velezasloužilý,  shledává  trojí  význam  Pelasgika: 
1.  jest  P.  hradební  čára.  2.  jest  čarou  touto  obklíčený  prostor,  o.  místo 
jakési  na  úpatí  Akropole.  Hradební  čarou  srozumívá  Curtius  peribolos, 
t.  j.  hradbu,  veškeru  hradní  skálu  obklopující,  do  níž  vedlo  devatero 
bran,  odtud  „dcvítibranné"  Pelasgikon.  Náhled  ten  zdá  se  však  býti 
poněkud  upřílišen.  Z  dekretu  v  Eleusině  objeveného  shledává  se,  že 
traditionální  forma  ríthxfryrAÓr  není  správná,  neboť  čt«í  se  v  něm  //*- 
/Mnyixóv.  Patrně  pozdější  doby  z  Pela/gika  učinily  Pelasgikon,  aby  tak 
povést  o  dávných  Pelasgech  k  místu  samu  a  k  památnému  jeho  významu 
připoutaly.  Týž  dekret  podává  i  dosti  obšírnou  zi)rávu  o  situaci  Pelas- 
gika, které  dle  téhož  pramene  dotýkalo  se  až  i  Elcusinin,  jehož  místo 
také  známo  není,  Curtius  hledá  je  na  východní  straně  hradu,  Loeschcke 
mnohem  pravděpodobněji  na  severním  úpatí,  z  čehož  plyne,  že  Pelas- 
gikon přece  bylo  původní  opevnění  hradu  na  západní  straně,  proti 
Areiopagu  a  pahorku  Nymf,  s  nímž  na  severu,  nepochybně  v  úvoze 
mezi  Areiopagem  a  severním  křídlem  Propylají,  Eleusinion  souviselo.  — 


•)  Sitzuiigsberichtc  der  berl.  Akad.  d.  AViss.  Phil.  Ilist.  Cl.  XXIir,  11)0  -512. 


NejnovéjH  archeologické  nálezy  v  litcku.  439 

Co  86  konečně  dotyce  hlavního  náměstí  Athénského,  tak  zv.  agory^  jest 
poloha  jeho  zjištěna  bezpečně  na  sev.  straně  Areiopaga,  v  robině  vý- 
chodně tak  zvaného  Theseia  rozestřené;  jest  to  zásluha  archeologické 
společností,  že  zjistivši  poloha  pravou  stoy  Attalovy,  dle  svědectví  kla- 
siků na  východní  straně  agory  položené,  spolu  i  na  jisto  postavila  polohu 
agory  samy  a  s  agorou  i  topografii  starých  Athén  vytrhla  z  množství 
nejasných  a  začasté  přepodivných  hypothesí.  Nyní  dávná  Athénská 
situace  v  hlavních  částech  bezpečně  seznána  jest,  dnes  lze  i  zcela  přesné 
kontrolovati  cestu  Pausaniovu  městem,  ovšem  mimo  známou  episodu 
o  prameni  Enneakrunu  anebo  Kallirrhoi,  která  i  nadále  bude  záhadou 
všech  pěstitelů  monumentálně  topografie. 

Nastupmež  tedy  pouť  po  městě  a  po  nejnovějších  nalezištích  jeho. 
Zvláštní  náhoda  tomu  chce,  že  právě  nejstarší  a  nejpamátnější  čásC 
města,  démos  Kydathenaíon  zvaný  a  mezi  jižní  stranou  Akropole  a 
Museiem  rozložený,  nejméně  archeologicky  ohledán  býti  mohl.  Širé 
prostranství  mezi  bulvardem  Fabvierovým  a  severní  patou  Museia,  kdež 
dle  slov  Thukydidových  (II.  15)  byla  nejstarší  čtvrt  městská,  jest  nyní 
pusto  a  do  značné  výše  rumem  z  Odeia  a  z  jižního  svahu  Akropole 
odvezeným  zasypáno.  Kopání  v  těchto  místech  spojeno  jest  s  velikými 
obtížemi,  poněvadž  přeměněna  jsou  ve  cvičiště  vojenské;  bezvýsledným 
by  však  zajisté  nebylo,  jakož  dokazují  památné  skalné  hroby  v  okolních 
skalách,  zbytky  základních  zdí  i  antický  sloup,  svidné  mezi  vojenskou 
nemocnicí  a  východním  svahem  Museia.  Doufejmež,  že  kopání  s  nále- 
žitou energií  podniknuté  žádoucím  spůsobem  polohu  těchto  míst  objasní. 
To(  ovšem  úloha  dob  budoucích.  Snad  zjistí  se  tak  určitě  i  poloha 
někdejší  Itonské  brány,  která  na  všech  dosavadních  mapách  pouze  na 
základě  duchaplných  kombinací  zaznamenána  jest. 

Před  branou  Itonskou  dle  zpráv  klasiků  byla  prastará  svatyně 
Apollona  Pythia,  tak  zv.  Pythion,  kdež  dle  Thukydida  (YI.  54.)  mladší 
Peisistratos,  syn  Ilippiův,  oltář  bohu  postavil.  Náhodou  r.  1877  nalezeny 
zbytky  tohoto  oltáře  na  místě  dle  zpráv  klasiků  jakožto  Pytbion  ozna- 
čovaném i  s  nápisem,  jenž  zní:  „Pomník  tento  za  svého  úřadování 
Peisistratos,  Hippiův  syn,  věnoval  v  posvátném  okrese  Apollona  Pythia.'*  *) 
Nález  tento  jest  velice  důležitý,  poněvadž  potvrzuje,  že  zkoumatelé  mo- 
numentálně topografie  vedou  si  správně  při  určování  polohy  zašlých 
památek.  Blízké  Olympieion,  períbolos  největšího  chrámu  Athénského, 
jehož  stavbou  proslavili  se  Peisistratos,  Antiochos  Syrský  a  lladrian, 
bylo  již  r.  1861  zevrubně  prozkoumáno  Rhusopulem  v  části  své  severo- 
západní'), avšak  přes  veškero  úsilné  studium  Semperovo,  Strackovo, 
Krilgerovo  i  j.,  nebylo  lze  doposud  pevně  stanoviti  půdorys  chrámu  a 
prostoru  jej  obkličujícího.  Práce  té  podjal  se  r.  1883  zasloužilý  Penrose, 
vyslán  byv  vládou  anglickou  do  Athén,  aby  tam  zařídil  anglickou  školu 
archeologickou.  V  listopadu  r.  1883  ohledával  Penrose  zbytky  obrov- 
ského chrámu,  jehož  15  doposud  stojících  korinthských  sloupů  všechny 


iv  Ttnivit,  Corpus  inscríptionum  Atticarum  I.,  373  e. 
-)  Gerharďs  Arch.  Ztg.  XX.  295  sld. 
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jiné  sloupy  řecké  výškou  svou  převyšuje.  ^)  Prňběbem  zimy  1881 — 1880 
podjal  se  Penrose  kopání  zknsného  v  rftzných  částech  peribolu  chrámo- 
vého, při  čemž  objevil  veliký  počet  kolosálných  podstavců  sloupových. 
Za  dřívějšího  svého  zkoumání  pátral  Penrose  po  spůsobě  chrámové  celly, 
teď  však  péči  svou  obrátil  výhradně  k  peripteru  a  sloupům  jeho,  při 
čemž  shledal,  že  chrám  Dia  Olympského  měl  toliko  osm  sloupů  v  prů- 
čelí, jako  Parthenon.  Pohříchu  doposud  není  zevrubná  zpráva  o  práci 
jeho  veřejnosti  podána.  Náhoda  přispěla  r.  1886  k  dalšímu  seznání 
okolí  chrámového.  Při  stavbě  silnice,  vedoucí  od  brány  Hadrianovy  na 
východ  k  Ilissu  a  dotýkající  se  severní  části  chrámového  peribolu, 
objevena  v  severní  zdi  peribolu  brána  o  čtyřech  sloupích,  která  se  ve 
své  podobě  i  v  umělecké  výzdobě  velice  shoduje  s  propylem  gymnasia 
lladrianova.  Brána  položena  jest  tam,  kde  prodloužený  směr  východ- 
ního průčelí  chrámového  protíná  zeď  peribolu,  právě  proti  oblíbené 
hostinské  zahradě  vedle  anglického  chrámu.  Doerpfeld  domnívá  se,  že 
druhá  podobná  brána  byla  zbudována  v  prodlouženém  směru  západního 
průčelí,  ač  není  pro  náhled  ten  důvodův  in  šitu,  poněvadž  při  bráně 
Hadrianově  zdi  peribolu  až  do  základů  zbořeny  jsou.  Směr  brány  Ha- 
drianovy však  náhled  Doerpfeldův  potvrzuje.  Archeologická  společnosC 
jala  se  ilmed  zkoumati  podle  celé  severní  zdi  peribolu,  při  čemž  zbytky 
řeckých,  římských  i  byzantských  staveb  shledány  jsou ;  nad  to  zjištěno, 
že  veškeren  peribolos  pochází  teprve  z  doby  Hadrianovy.  ^)  —  Spolu  se 
zkoumáním  Penro^ovým  nalezen  v  lednu  1885  nápis  starý  v  zemi  mezi 
Olympieiem  a  vojenskou  nemocnicí,  jímž  nařizuje  se  učiniti  ohradu 
„kolem  chrámu  Kodrova,^  *)  Místo  (néjrjfia),  kde  prý  šlechetný  král 
za  vlasť  svou  život  položil,  ukazovalo  se  ve  starověku  někde  blízko 
řeky  llissa  (Paus.  I.  19,  5),  chrámu  však  jeho  nikdo  ze  spisovatelův 
antických  se  nedotýká.  Z  nápisu  onoho,  jejž  A.  Curtius  uveřejnil,  *) 
vysvitá,  že  měl  Kodros  společnou  svatyni  s  heroem  Neleem  a  heroinou 
Basilou  na  jihu  Akropole. 

Mnohem  důležitějších  výsledků  dodělala  se  archeologická  spo- 
lečuosf  vyklizováním  gymnasiu  Hadrianova,  Obrovský  komplex  budov, 
profatý  přední  ulicí  tureckých  Athén,  úzkou  a  klikatou  ulici  Hadria- 
novou,  udržel  se  v  rozsáhlých  zbytcích  až  po  naše  doby.  Ovšem  podání 
řecké  dob  pozdějších  dávno  zapomnělo  původního  jeho  určení,  prezý- 
vajíc  jej  jmény  až  i  dobrodružnými.  Vídeňský  anonymus  nazýval  bu- 
dovu tu  palácem  Themistokleovým  (rá  naMrin  tov  f^siiifrioxlBov^)^  čehož 
přidržel  se  ještě  i  Babin.  Dle  zpráv  klasických  bylo  v  místech  těchto, 
nedaleko  agory,  zbudováno  gymnasion  Ptolemaiovo  s  knihovnou,  lázněmi 
a  četnými  sochami.  Také  Hadrian  založil  blízko  agory  velikolepé  gym- 
nasion, které  ve  středověku  bylo  uvnitř  mnohostranně  přestavěno.  Za 
dob  franských  bylo  sídlem  vévodských  úřadů,  za  dob  tureckých  vojvoda 


)  Velišaký,  Život  fiekův  a  Římanův,  str.  11,  mylně  udává  17  sloupů.  Tolik 
ovšem  shledal  jich  jesuita  Babin  kol.  r.  IGóO  H.  ITHO  dal  jeden  sloup 
turecký  vojvoda  na  vápno  spáliti;  šestnáctý,  jenž  doposud,  ovšem  povalen 
a  rozřezán,  na  místě  leží,  převrátil  orkán  5.  řyna  1852. 


')  Doerpfeld  v  Mitth.  d.  arch.  Inst.  1886,  331  -  )V.V1. 

^)  Miínch.  AUg.  Ztg.  188r>,  č.  31. 

♦)  Sitzunsber.  d.  Berl.  Akad.  188r>,  437  sld. 
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V  uěiii  se  rozhostil.  Stuart  mohl  ješté  učiniti  podrobný  plán,  do  nčliož 
ovšem  ])0jaty  jsou  i  pozdější  přistavky.  Poněvadž  v  sousedství  gymnasia 
Hadrianova  není  zbytků,  které  by  Ptolemaion  representovati  mohly, 
počíná  vznikati  myšlenka,  že  Ptolemaion  a  gyinnasion  Hadrianovo  jsou 
touž  budovou,  jinými  slovy,  že  Hadrían  dílo  Ptolemaiovo  obnovil  a  roz- 
šířil. Zdánlivý  odpor  v  Pausaniovi  (který  uvádí  Ptolemaion  L,  17,  2 
a  gymnasion  Hadrianovo  L,  18,  9)  tím  se  vysvětluje,  že  periegeta  ve 
mnohých  věcech  vedle  vlastní  autopsie  i^dfl  se  i  zprávami  odjinud 
vzatými  a  tak  snadno,  nejsa  v  Athénách  dobře  obeznalý,  obě  založení 
od  sebe  odděliti  mohl.  Teprve  Leake  poznal  ve  zbytcích  budovy  dílo 
Hadrianovo,  nemohl  však  blíže  je  prozkoumati,  poněvadž  překážel  řecký 
chrámek  Mfydhj  navayín,  do  prostřed  peribolu  vezděný.  Toliko  sedm 
krásných  korinthských  sloupů  na  západní  straně  mohl  cizinec  spatřiti, 
ač  i  ty  byly  hojnými  krámky  bazarovými  zastavěny.  Vnitro  bylo  vedle 
chrámku  v>še  zmíněného  přeplněno  neúhlednými  domky,  jižní  polovice 
peribolu  úplně  zmizela. 

Tu  pomohla  náhoda.  V  noci  ze  dne  20.  na  21.  srpen  r.  1884 
vypukl  požár  v  sousedním  bazaru,  který  za  krátko  mimo  jiné  budovy 
okolní  strávil  i  domky,  do  gymnasia  Hadrianova  vezděné.  Okolnosti 
této  užila  archeologická  *společnosC  k  soustavnému  kopání  uvnitř  gym- 
nasia. Zchátralý  chrámek  Megali  Panaja  odstraněn ;  toliko  čtyři  sloupy 
architravem  spojené,  které  již  Leake  spozoroval,  byly  ponechány  na 
svém  místě.  Zdivo  okolní  odstraněno  až  na  podlahy  římské,  rovněž 
zbytky  domků  k  západní  průčelní  zdi  přistavěných.  Mezi  prací  učiněny 
mnohé  důležité  nálezy.  Jedním  z  nich  zjištěno,  že  právem  spatřuje  se 
v  budově  zbytek  gymnasia  Hadrianova,  a  spolu  dovozuje  se,  že  gym- 
nasion bylo  opraveno  Hadrianem  nedlouho  před  r.  182  po  Kr.  Jest 
to  veliká  mramorová  deska,  kterou  vyslanci  římské  kolonie  Troady 
(Tf)(úadeu),  Hadrianem  založené,  M.  Serv.  Paulus  a  L.  Vedumnius 
Aulus,  na  počesť  císaři  v  gymnasii  umístili.  O  události  této  veliký  nápis 
na  desce  vypravuje.  Teprve  po  odstranění  všech  pozdějších  přístavků 
bylo  lze  náležitě  vnitřní  prostor  budovy  vyšetřiti.  Skládá  pak  se  za- 
chovaný posud  peribolos  budovy  ze  tří  stran:  1.  Ze  strany,  přiléhající 
k  třídě  Aiolově,  pořízené  z  temného  staviva,  z  velikých  kusů  pískovce 
Peirajského ;  v  této  části  umístěn  jest  posud  veliký  díl  bazaru,  zejména 
dílny  řemeslnické.  2.  Ze  strany  druhé,  obrácené  k  severu,  k  bazaru 
rybnému,  jejíž  zdivo  jest  ještě  temnější,  též  však  pískovcové.  3.  Ze 
strany  třetí,  mramorové  na  západě,  opírající  so  na  severu  o  někdejší 
tureckou  džami,  se  sedmi  známými  korinthskými  sloupy  v  průčelí.  Čtvrtá, 
jižní  strana  beze  stopy  zmizela.  Již  dle  zdiva  dlužno  rozeznávati  dvě 
periody  stavební :  severovýchodní  čásť,  z  pískovce  Peirajského  pořízená, 
jest  patrně  starší,  než  mramorová  čásť  západní ;  ona  část  jest  tedy  ne- 
pochybně zbytkem  původního  Ptolemaia,  tato  zůstatkem  nádherné  obnovy 
Hadrianovy.  Celá  budova  měla  délky  od  západu  k  východu  122  ro.,  od 
severu  k  jihu  82  m. ;  rozměr  délky  může  býti  vystižen  ze  zůstatků 
dosavadních,  rozměr  šířky  zakládá  se  toliko  na  měření,  které  r.  1762 
učinili  Stuart  a  Revett.  Z  téhož  pramene  poznáváme,  že  hlavní  vchod 
byl  ze  strany  západní,  propylem  na  4  sloupích  spočívajícím,  které 
r.  1762   ještě   stály,    dnes   však  až  na  jeden  (severní)    úplně    zmizely. 
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Podlaha  původní  stavby  byla  vulice  zanesena,  po  výtoe  3  m.  zvýší, 
místy  4 — 5  m.  Nejzajímavější  nález  učiněn  aprostřed  peribolu,  kde 
vedle  četných  menších  svatyň  a  obydlí  kněžských  bylo  zbudováno  Ha- 
drianem  pantheon.  Zachované  posud  základy  dntvrzují,  že  budova  tato 
byla  stavena  do  podoby  soustředné.  Hlavní  absis,  posud  zachovaná,  byla 
obrácena  k  východu,  k  severu  a  k  jihu  obracely  se  výklenky  polou- 
kruhové,  mělký  výklenek  téže  podoby  mezi  dvěma  čtvercovými  nárož- 
ními budovami  zavíral  stranu  západní.  Známé  čtyři  dorské  sloupy, 
které  shledal  Leake  zazděny  ve  stěnách  Megali  Panaje,  zůstaly  i  po 
odbourání  chrámu  na  svém  místě,  též  architrav  jejich,  avšak  poznáno, 
že  k  původní  stavbě  nenáležely,  nýbrž  že  teprve  později  odjinud  při- 
neseny jsou. 

Kdo  nyní  vstoupí  do  vnitra  gymnasia  znova  objeveného,  užasne 
především  nad  rozměry  velikými,  v  nichž  budova  tato  se  zdvihala.  Směle 
možno  říci,  že  gymnasion  Hadrianovo  bylo  největší  profánní  budovou 
Athén  starověkých.  Zeď  západní,  ze  všech  nejlépe  zachovaná,  byla  zba- 
vena úplně  pozdějších  přístavků,  tak  že  nyní  lze  pohodlně  složení  její 
i  z  vnitřní  strany  sledovati.  Ve  východní  zdi  zachovaly  se  doposud  od- 
díly, které  s  objevenými  základy  potvrzují,  že  v  těch  stranách  přiléhala 
ke  gymnasii  podélná  budova,  ve  čtyři  prostorné  části  rozdělená.  K  části 
krajní  z  jihu  a  pak  k  části  po  řadě  třetí  připojovaly  se  v  peribolu  menší 
místnosti.  Toliko  severní  nárožní  místnosť  byla  uzavřena;  ostatní  tři 
dovnitř  gymnasia  sloupením  se  otvíraly.  Zbytky  čtyř  sloupů,  které  nesly 
strop  místnosti  největší,  posud  zachovány  jsou.  Podél  vnitřní  strany 
celého  peribolu  byla  otevřená  síň  sloupová.  Všude  spatřuji  se  zlomky 
sloupů,  geisův,  architravů,  krásné  mosaiky  podlahové,  svědčící  o  někdejší 
nádheře.  Rovněž  hojné  nápisy,  mezi  nimiž  i  5  psetismat,  a  veliké 
množství  mincí  všech  dob,  od  archaických  řeckých  až  po  mince  kyber- 
nesie  Kapodistriovy  (1827 — 1831),  v  ssutinách  nalezeny  byly.  *) 

Péčí  generálního  cforátu  starožitností  odkopána  z  jara  r.  1885 
stupňovitá  plocha  na  severovýchodní  straně  Areiopagu,  aby  seznána 
byla  základní  půda  sříceného  nyní  křesťanského  chrámu  sv.  Dionysia 
Areiopagity.  Průběhem  práce  vykopne  objeveny  základy  antického 
chrámu,  zbytky  skulptur,  tři  hlavice  sloupů  iónských  a  hlavice  sloupu 
byzantského.  Spolu  shledány  četné  křesťanské  hroby  plné  kostí,  se 
zbytky  několika  nádob  terrakottových.  Výkopy  konány  i  před  vchodem 
chrámu  antického,  při  čemž  odkryty  základy  dávné  zdi,  nepochybně 
zbytky  peribolu  chrámového.  ^) 

Nález  tento  jest  neobyčejně  důležitý  pro  poznání  monumentálně 
topografie  Athénské.  Přešťastnou  náhodou  zachoval  se  severně  Areiopagu, 
na  konci  prostranství,  nyní  za  vojenské  cvičiště  upraveného,  krásný 
dorský  chrám  (ve  spůsobu  svém  hexastylos  peripteros,  t.  j.  se  šesti  sloupy 
v  průčelí  a  s  obsloupením),  nejlépe  zachovaný  ze  všech  starořeckých 
chrámů,  jenž  ve  středověku  posvěcen  byl  sv.  Jiří.  Původní  úkol  jeho 
v  bohoctě  starověké  úplně  byl  zapomenut,  čímž  dán  podnět  k  různým 


')  Kavvadias,  I/(taxTi/.ci  t^v  tv  íltřijrat<;  á^i/atokoyty.řji:  řrai^íťrtv  Toí  Ttois'  1885. 

Sír.  13—24. 
*)  íi()/atoloytx6v  Jélztov  rot)  fir^vóg  ^Jov^iov  1885. 
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domněnkám  o  jeho  pňvodu.  Cyriacus  Ankonský  hledal  v  něm  chrám 
Areův,  Babin  řídě  se  běžným  řeckým  podáním  své  doby,  seznal  v  něm 
chrám  heroa  Thesea,  častěji  v  klasických  zprávách  pfipomínaný.  ') 
Odtud  nazýván  chrám  ten  a  nazývá  se  iiamnoze  doposud  Theseiem. 
L.  Ross  jal  se  prvý  korrigovati  běžné  míněni  a  dle  Cyriaca  prohlásil 
řečené  Theseion  za  chrám  Areův ;  -)  naproti  tomu  Pervanoglu  ^)  rozhodl 
se  pro  chrám  Hefaistův,  v  čemž  jej  Lolling  *)  následoval.  Wachsmuth  *) 
naproti  tomu  snažil  se  dovoditi,  že  zachovaný  hexastylos  jest  tak  řečené 
Herakleion  (m*  MtUif,).  Ač  současně  Wilaraowitz  **)  pro  Thesea  se  pro- 
hlásil, šel  Locschcke ')  ještě  dále  a  dovozoval,  že  zachován  jest  chrám 
Apollona  Patroa.  Že  chrám  zpomcnutý  Theseovi  nenáleží,  prokázal 
tuším  Milcbhoefer  ®)  nade  vši  pochybnost ;  nad  to  i  zjištěná  téměř  iden- 
titikace  Ptolemaia  s  gymnasiem  Iladrianovým  náhled  dvěstěletý  zvrací, 
poněvadž  dlužno  Theseion  v  bezpostředním  sousedství  Ptolemaia  shle- 
dávati. Kopáním  na  Areiopagu  seznáno  místo  někdejšího  chrámu  Arcova, 
a  tím  padá  domněnka  Cyriacova  i  Rossova.  Hefaisteion  dle  zprávy 
Pausaniovy  (I.  14.,  (i.)  sluší  hledati  severněji,  v  nejbližším  sousedství 
stoy  královské.  Avšak  i  chrám  Apollona  Patroa  dlužno  hledati  dle  téhož 
pcrie^'ety  (1.  S..  4.)  bliže  Areiopagu,  v  přímém  sousedství  chrámu  Areova, 
a  oltáře  dvanácti  boiiu,  jeho:^  poloha  v  jižní  části  agory  itálezem  in  šitu 
seznána  jest.  Tu  ovšem  náhled  Wachsmuthíiv  blíží  se  pravdě  nejvíce, 
a  dokud  snad  šťastným  mouumcntálným  nálezem  nebude  sporná  otázka 
jinak  seznána,  dlužno  náhled  Wachsmuthův  v  plném  obsahu  jeho  při- 
jímati. 

Živé  fantasie  potřebí  jest  tomu,  kdo  se  severního  okraji;  Areiopagu 
pohlíží  na  pestrou  směs  malých,  neúhledných  domků^,  namnoze  pochozích 
/  doby  turecké,  které  pokrývají  klasickou  půdu  někdejší  atfort/  v  Kent- 
mciku.  Jediným  oporným  bodem,  na  němž  spoléhá  veškera  topografická 
kombinace,  jest  zbytek  Attalovy  stoy,  jež  dle  svědectví  Athenaiova 
(V.  212  F.)  činila  severní  čásť  východní  strany  agory.  Přes  to  soudruh 
Curtiův  na  Athénské  pouti  poslední,  Kaupert,  podjal  se  práce  veleobtížné 
a  z  indicií  dosud  zachovaných  buď  studiem  klasiků  vystižených  rekon- 
struoval v  hlavních  rysech  plán  dávné  agory.  Dle  tohoto  plánu,  v  mě- 
řítku 1:  ICOO  vzdělaného,  jejž  Curtius  r.  1884  předložil  archeologické 
společnosti  Berlínské,  jeví  se  patrným,  že  někdejší  démos  Kerameikos 
vnitřní  rozpadal  se  přirozeně  ve  dvě  části.  Jižní  vyplňovala  rozvlněný 
prostor  mezi  stoou  Hermů  a  severním  sklonem  Areiopagu,  severní,  pravá 

')  „I)e  cetto  Diiiison  de  S.  Dcnys  on  voit  ;i  (|ucl(|ue  !.'»()  pas  dc  lá  uu  ancieu 
'ÍVíiijilo  ď  Idolcs  tout  dc  marhro,  (|ui  depui>  lo  řevnic  dc  Theséo  Koy 
ď  Athcnos  qui  Ic  ťit  húlir,  cst  deuieuic  cn  sou  entit  r.  \.vs  Chrčtiens  lo 
(•haiií?erent  cii  imc  Kulise  <|ii'ils  dcdicroiU  a  S.  (Icoijro.**  líabin  v  listu  ze 
dne  8.  í-íjna  1672  u  Labordea,  Athcnes  au  XV.,  \V1.  et  XVII.  siecles, 
1.  lí)2. 

')  PhilolořTus  XX  Vil.  2S  sld. 

•)  Gott.  (Jel.  Nachr.  1874,  17  sld. 

•')  Die  Stadt  Athén  im  Allerthum  I.  dbl  sld. 

")  Aus  Kydathen  I.  VM\. 

'■)  Doriiatský  Progr.  18S3,  str.  21  ski. 

*)  U  Banmeistera,  Denkmaaler  1 ,  105. 
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to  agora,  byla  na  východě  obklopena  sloupením  stoy  Attalovy.  ')  Určiti 
přesně  místa  všech  monumentálných  budov  na  západní  a  na  jižní  straně 
agory,  jichž  popis  Pausanias  zftstavil,  pohříchu  doposud  se  nepodařilo. 
Kopání  u  Bipyla,  kudy  periegeta  Pausanias  do  města  vstoupil,  a 
podél  „svaté''  cesty  k  Eleusiné  vedoucí  vykonána  jsou  archeologickou 
společností  průběhem  let  1873 — 1875.  Ve  příčině  Dipyla  podaly  výkopy 
vysvětlení  o  původu  jména.  Opodál  zbytků  Dipyla  na  straně  jihozápadní 
odkryta  brána  nová,  která  nazývala  se  dříve  Thriaskon,  poněvadž  vedla 
do  Thriaské  nížiny,  kol  Eleusiny  rozložené.  Zbytky  této  starší  brány 
shledány  byly  r.  1875*)  a  sice  v  přímém  směru  k  cestě  Eleusinské. 
Zbytky  brány  již  dříve  známé  jsou  patrně  původu  pozdějšího,  nepo- 
chybně z  doby  makedonské ;  znamená  tedy  Dipylon  dvě  sousední  brány 
a  ne,  jak  dříve  se  myslilo,  jedinou  bránu  dvojitou.  V  blízkém  sousedství 
starší  brány  odkopány  jsou  spolu  základy  branky  pro  pěŠí,  v  níž  shle- 
dává se  z  Isaia  (VÍ.  20)  známá  branka  v  Kerameíku,  při  kteréž  víno 
se  prodávalo.  Tato  branka  a  Dipylon  jsou  jediné  zachované  zbytky 
Athénských  bran  ve  hradbě  Themistoklejské.  Obě  brány  Dipyla,  jakož 
kopáním  osvědčeno,  ústily  do  podélných  čtverhranných  dvorů.  Dvůr 
brány  novější  byl  na  svých  rozích  čtverhrannými  věžemi  opevněn  a  měl 
směr  jihozápadní,  shodný  s  hlavním  směrem  Dromu.  Dvůr  bylo  lze  na 
obou  stranách,  z  města  i  proti  městu,  uzavříti.  Zdi  základní  byly  na- 
lezeny. Při  bráně  Thriaské  objeven  podobný  dvůr,  40  m.  dlouhý,  jenž 
však  měl  směr  severovýchodní  a  cesta  od  něho  do  města  vedoucí  v  ne- 
veliké  vzdálenosti  se  Dromem  splývala.  Starší  částky  této  brány  mají 
základy  z  vápencového  kamene;  nejlépe  zachovány  jsou  zbytky  čtver- 
hranných věží,  které  vnitřní  bránu  chránily,  též  části  zdí  nádvorních. 
ňíře  vnitřní  i  vnější  brány  Thriaské  činila  3*85  m.  Vnější  brána  byla 
také  věžemi  čtverhrannými  chráněna,  avšak  věže  ty  podléhaly  později 
hojným  změnám ;  severozápadní  věž  byla  dočista  přeložena,  patrně  áby 
bylo  zjednáno  místo  pro  pozdější  stoku,  která  tudy  nečistotu  z  města 
odváděla.  Lépe  zachovala  se  věž  jihozápadní,  mající  v  průměru  7  m. 
Na  prostoře  mezi  oběma  dvory  objeveny  základy  veliké  budov}-  troj- 
lodní, jejíž  průčelí  proti  městu  obrácené,  pro  nahodilé  překážky  ne- 
mohlo býti  odkopáno.  Základy  ty  jsou  nepochybně  zbytky  Pompein, 
veliké  budovy  sloupové,  se  sochami  mnohými  i  obrazy,  v  niž  se  také 
obilí  a  mouka  do  zásoby  ukládaly  (Diog.  Laěrt.  II.  43.  VI.  22.  Plin. 
XXXV.  11).  Objevením  brány  zjištěna  bezpečně  i  poloha  Dromu,  hlučné 
to  ulice,  která  od  Dipyla  vedla  k  severní  straně  agory.  V  domích  v  nej- 
bližším okolí  nynějšího  nádraží  objeveny  byly  četné  zbytky  základův  a 
staveb  sloupových  i  vodních,  které  patrně  pocházejí  z  budov  ve  Droinu 
položených  a  Pausaniem  popisovaných ;  kloaka  jedna  nalezena  právě  u  ná- 
draží, druhá  pod  stoou  Attalovou.  ^)  Podzemní  stoka,  již  r.  1835  Ross 
na  své  dobrodružné  pouti  navštívil,  **)  byla  r.  1884  obět  shledána  M.  P. 
T.amprem.  Obec  Athénská  dala  totiž  zkoumati  a  očistiti  podzemní  vo- 
dovod  pod  ulicí  sv.  Filipa   a  řízení   prací  svěřila   městskému  staršímu 

')  Arch.  Ztg.  XI    II.  '29± 

-)  Arch.  Ztff.  1875  i 60  sld. 

')  Arch.  Ztg.  XXXII.  124. 

')  Arch.  Aufs.  I.  155. 
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Lamprovi.  Ten  vstoupil  do  studny  8  m.  hluboké  a  vodou  naplněné, 
u  nynějšího  parního  mlýna  blíže  nádraží.  Ze  studny  přišel  do  vodovodu 
a  ubíral  se  směrem  východním.  Ve  vzdálenosti  asi  60  m.  uhodil  na 
otvor  úzký,  za  nímž  objevila  se  široká  chodba,  na  levé  straně  mramo- 
rovou stěnu  mající.  Souběžně  se  stěnou  touto  spatřil  dorské  sloupy 
s  architravy,  které  do  výše  téměř  150  m.  z  bahna  vyčnívaly.  Sloupů 
shledáno  celkem  31 ;  některé  z  nich  jsou  ozdobeny,  některé  holý. 
Lampros  opíraje  se  o  jedno  místo  Vídenského  anonyma ')  domnívá  se, 
že  objevil  vodojem  nedaleko  stoy  eponyoifi,  kdež  nalézal  se  známý  lev, 
Morosinim  r.  1688  odvezený.^)  Tradice  lidu  vypravuje,  že  na  místě  ny- 
nějšího chrámu  sv.  Filipa  apoštol  soujmenný  kacíře  Aría  utopil  —  před- 
pokládá tedy  tradice  větší  vodojem  v  místech  těch,  nyní  téměř  bezvodých. 
Pahýly  sloupové,  které  Rossův  obdiv  vzbuzovaly,  byly  rovněž  na  svém 
místě  shledány  a  značí  nepochybně  zbytky  sloupových  stoí  ve  Dromu, 
které  buď  stále  na  místě  svém  trvají,  buď  z  nejbližšího  sousedství  k  po- 
třebám byzantské  vodní  stavby  nějaké  byly  sem  odvlečeny. 

S  výkopy  u  Dipyla  souvisí  také  objevení  památného  pohřebiště 
před  branou  Thriaskou,  které  ovšem  již  r.  1873  vykopáno  bylo.  Před 
Thriaskou  branou,  jejíž  osa  jest  v  téže  přímce  s  cestou  Eleusinskou, 
odchyluje  se  v  levo  cesta  k  západu  vedoucí,  která  nepochybně  ve  staro- 
věku město  s  Peiraieem  spojovala.  Cesta  tato  po  obou  stranách  vroubena 
jest  četnými  náhrobky  výborně  zachovanými,  které  činí  takořka  veliký 
hřbitov  starověký.  V  prvé  řadě  jsou  pomníky  Kerkyrských  vyslanců 
Thersandra  i  Simyla  a  Athénského  proxena  Pythagora  Šalybrijského, 
oba  z  I.  polovice  IV.  stol.  př.  Kr. ;  oba  byly  na  náklad  státu  postaveny. 
Maličko  výše  v  levo  zdvíhá  se  památný  náhrobek  jezdce  Dexilea,  ze 
všech  zde  zachovaných  nejstarší  (z  r.  394/3  př.  Kr.).  Z  ostatních  ná- 
hrobků sluší  zde  uvésti  rodinný  hrob  Agathonův,  náhrobní  chrámek  Dio- 
nysiův,  z  mramoru  polychromicky  omalovaného,  a  naproti  němu  krásný 
reliéf  Atheňanky  Hegesy.  V  celku  dlužno  souditi,  že  pohřebiště  toto 
nevzniklo  před  koncem  V.  stol.  př.  Kr.  ^) 

Zároveň  s  odkopáním  brány  Thriaské  jala  se  archeologická  spo- 
lečnost r.  1873  zkoumati  hradby  městské  v  těch  částech,  kde  r.  1862 
Curtius  a  Strantz  musili  se  spokojiti  toliko  ideálným  náčrtem.  Již  mezi 
oběma  branami  Dipyla  učiněna  zajímavá  seznání.  V  celé  vzdálenosti  asi 
55  m.  shledány  základy  dvojité  zdi  hradební;  vnější  mající  4*30  m. 
v  průměru,  zachovala  základy  stavěné  z  kamene  struskovitého ;  před  ní 
vyhlouben  byl  ještě  značný  příkop.  Vnitřní  hradba,  5  m.  vnější  vzdálená, 
má  v  průměru  toliko  2*5  m.  a  skládá  se  ze  dvou  řad  hrubých  kamenů, 
mezi  nimiž  prostor  úlomky  všelikými  vyplněn  jest.  Dvojitá  zeď  této 
podoby  objevena  na  obou  stranách  Dipyla;  na  severovýchodě  lze  ji 
sledovati  do  vzdálenosti  asi  50  m.,  na  jihozápadě,  kde  blíže  chrámu 
sv.  Athanasia  hradba  na  pahorky  vstupovala,  zachovala  se  dvojí  zeď 
v  délce   36  m.     Vnitřní  zeď  v  7 — 8   vrstvách   doposud    zdvíhá   se  do 


')   Kaxa  áfiXtov  ót  rovrov  i5;rí7()/«r  ^  TT^íott]    áyo^á  (Lampros:    áyoiy6<;)  T;y<; 

7rók€M<:^  «iV  ^v  6  ánóór oXoq  fliUmno^  rbv  yitafifiarJn  tpvíhdfv.   {]   Wíiclis- 

mutha  L,  732. 
')  Berl.  Phil.  Wochensch.  1884,  220  a  sld. 
^)  Stark,  Nach  dem  griechischen  Orient,  :JH2  sld. 
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výše  4  ra.,  vnější,  9  m.  vzdálená,  z  části  jest  zachováno,  z  části  byly 
sřícené  zbytky  její  kopáním  odhaleny.  Příkop  rovněž  byl  nalezen  a  po- 
znáno, že  voda  do  něho  vedla  výlevy  vodorovnými  pod  vnější  hradbou. 
Asi  180  m.  severovýchodně  Dipyla  objevil  Milchhoefer  r.  1877  základy 
čtverhranné  věže  hradební,  při  kladení  základů  k  novému  domu.  Kaupert 
roku  1881  objevil  zbytky  fortny  nebo  branky  nějaké  mezi  kostelíkem 
8v.  Jana  u  Sloupů  a  tak  řečeným  starým  divadlem  v  ulici  nyní  zvané 
ó^óc  M&vdvČQov.  Tím  celkem  potvrzen  náhled  Curtiův  o  poloze  hradeb 
v  severozápadní  části  města,  jenom  poznáno,  že  směr  hradeb  byl  pří- 
mější, než  jak  Curtins  ^)  předpokládal,  tak  že  i  objem  hradeb  Thuky- 
didovu  číslu  43  stadií  (stadion  dle  Doerpfclda  =  177*5  m.)  se  zhruba 
vyrovnává.  Také  objem  hradeb  na  východní  straně  dlužno  zužovati, 
nebot  ve  mnohých  bodech  při  llissu,  v  královské  zahradě  a  u  Olympieia, 
které  Curtins  za  zbytky  Themistoklejské  zdi  pokládal,  za  dnů  našich 
zůstatky  pozdějších  dob  shledány,  s  hradbami  naprosto  nesouvislé.  Bez- 
pečné zbytky  severovýchodní  hradby  městské  shledány  r.  1874  u  domu 
Melasova  blíže  staré  pošty,  kde  protínají  se  ódo^  (ttuSíov  a  ódo,;:  yívxa- 
^i^rtov.  Jimi  prokázáno,  že  (M^  (rradlov  napříč  někdejší  hradbu  městskou 
protíná.  '^) 

Pausanias  piopisuje  (1.,  20.,  1.)  tíidu  tripodú,  počínající  u  Pry- 
taneia,  kdež  na  četných  a  namnoze  velmi  umělých  pomnících  stály  ko- 
vové trojnoze,  odměny  vítězných  zápasů  choregických.  Až  po  naši  dobu 
dochoval  se  in  šitu  jediný  chorogický  pomník  Lysikratův;  ve  druhém 
okrese  choregických  tripodů,  na  jižní  straně  Akropole,  zachovaly  se 
rovněž  dva  sloupy  s  hlavicemi  Korinthskými  a  před  vchodem  do  jeskyně 
Panajc  Spiliotissy,  nad  hledištěm  Dionysia,  vidí  se  podnes  trosky  chore- 
gického  pomníku  Thrasyllova,  při  obléhání  r.  1827  od  Turků  rozstříle- 
ného. Archeologické  studium  nejnovější  doby  známosti  naše  pomníků 
choregických  podstatně  obohatilo.  K  pomníkům  Lysikratovu  a  Thra- 
syllovu  přibyl  r.  1883  choregický  pomník  Nikim\  ve  svých  součástkách 
zcela  zachovaný.  Již  Beulé  poznal,  že  ve  zdivu  brány  na  záp.  straně 
Akropole,  jím  objevené  a  odtud  i  jeho  jménem  zvané,  obsaženy  jsou 
zbytky  pomníku  choregického.  Doerpfeld  prozkoumav  znova  veškery 
součástky  umělecké,  do  brány  vezděné,  a  mramorové  balvany  mezi 
branou  a  schodištěm  ku  Propylaiím  vedoucím  rozptýlené,  shledal  k  veli- 
kému údivu  odborníků,  že  jsou  vesměs  příslušenstvím  choregického  po- 
mníku, jehož  původce  nápis  zachovaný  spolu  jmenuje  (V/|xli]«|»:  \i- 
•A\o\diiiiov  !zv\7i\tTan'}v  ávtOrjxB  vixYjaa^  y(wi;yu)i\  k  čemuž  časové  určení 
:\V|/í//|fi|o]s*  i,Qyýr.^)  Tím  seznávárae  nový  pomník,  způsobený  vítězstvím 
chorc^ickým,  který  měl  podobu  chrámu  a  zbudován  byl  za  archontství 
Neaichmova,  t.  j.  .r.  320/319  př.  Kr.  Šest  dorských  sloupů  činilo  jeho 
průčelí,  nesoucí  štít  poměrné  nízký;  zadní  částí  opíral  se  nepochybně 
o  přirozenou  stěnu  skály,  tuším  o  skálu  Akropole  pod  chrámkem  Athény 
Niky,  kdež  ještě  Spon  a  Wheler  ve  stol.  XVII.  spatřili  zbytky  skvostné 
mramorové  budovy,  jejíž  náklad  na  půl  milionu  tolarů  cenili.   Snad  až 

•)  Attischo  Stmlicn,  I.,  08.  Oí). 

'♦)  Milchboefor  v  Baunioistors  Dpiiknuiler,  1.,  lid  sld. 

=')  Ivohler  v  Milth.  il.  arch.  insí    18S:J.  sír.  ii;}l. 
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jednoa  strážný  domek  při  vchodu  hradním  odstraněn  bude,  sezná  se 
i  pravé  místo,  kde  pomník  Nikiftv  kdysi  stával.  *)  Není  třeba  dovozovati 
že  „brána  Beuléova^  tímto  objevem  pozbyla  svého  domněle  antického  pů- 
vodu, jsouc  dílem  patrně  tureckým.  —  Na  stopě  choregického  pomníku 
tvaru  zcela  různorodého  zdá  se  býti  Gurlitt, ")  jenž  blíže  ohledal  kámen 
z  mramoru  Pentelského,  neznámého  naleziště,  uchovaný  v  předdvoří 
ústředního  musea.  Umělecké  příbuzenství  s  ozdobou  pomníku  Lysikratova 
vzbudilo  v  něm  domněnku,  že  povalující  se  balvan  jest  rovněž  zbytkem 
choregického  pomníku  nějakého.  — 

Tof  jsou  v  celku  nejpřednější  objevy  posledních  let,  učiněné  na 
půdě  klasických  Athén.  Čtenář  pohřeší  snad,  že  nedotýkáme  se  ve  své 
zprávě  západní  hornaté  části,  kdež  druží  se  v  souvislou  řadu  památné 
pahorky  Museion,  Pnyx  a  pahorek  hvězdárnou  zdobený,  nyní  obecně 
zvaný  pahorkem  Nymf,  avšak  okres  onen  dlužno  již  za  prozkoumaný 
pokládati.  Skalné  stavby  na  Pyknu  a  na  západním  povolném  svahu 
Areiopagn  již  ve  století  minulém  Stuartem  a  Chandlercm,  za  našich  pak 
dob  A.  Cnrtiem  nejbedlivěji  byly  prozkoumány,  a  stěží  možno  se  nadíti, 
že  by  dosavadní  vědění  bylo  nálezy  novými  obohaceno.  Jediné  úvoz 
za  tak  řečeným  hrobem  Kimonovým,  kdež  ve  starověku  rozkládal  se 
démos  Koile,  původiště  předků  Miltiadových,  ve  mnohé  stránce  ještě 
prozkoumán  býti  může. 

K  rozsáhlému  úkolu  monumentálně  topografie,  s  jejímž  řešením 
souvisí  veliký  počet  záhad  historických,  nejsou  pohříchu  nálezy  tyto 
v  příznivém  poměru.  Zkušenosti  posledních  let  učí  bezpečně,  že  jen 
tam  dluŽRO  hledati  neznámých  městišC  antickýcli,  kde  zdivo  v  základech 
zachováno  jest.  Starší  topografové  opírali  namnoze  kombinace  své,  z  ne- 
dostatku vodítek  jiných,  o  naleziště  nápisových  stel  a  zlomků  skulptur, 
jakož  i  vyvozovali  náhledy  místopisné  ze  zakládacích  legend  nynějších 
křesfanských  chrámů;  než  valná  část  hypothesí  cestou  touto  vystižených 
nálezy  novějšími  byla  zvrácena.  Jest  téměř  obecně  platné  pravidlo,  že 
stély  a  zlomky  objevené,  nesouvisíli  se  základy  a  zůstatky  bezpečně 
antických  zdí,  teprve  ve  středověku  na  pozdní  své  místo  odvlečeny 
byly.  Franská  hradební  zeď,  zvaná  hradbou  Valcrianskou^  a  turecká 
hradba  z  r.  1778,  která  se  spatřuje  ještě  na  plánu  Lcakově,  byly  vy- 
stavěny vesmčs  z  antických  zbytků,  ž  původního  svého  místa  odvle- 
čených. 

Mnohem  bezpečněji  lze  vystihovati  topografii  wčsta  přistavniho. 
Zkáza  Sullou  r.  86  př.  Kr.  způsobená  podryla  na  19  století  slávu 
Themistokleova  přístavu,  a  když  Ross  poprvé  r.  1832  v  Peiraieu  na 
břeh  vystoupil,  tu  na  místě  nádherných  a  rozsáhlých  staveb  Periklcových 
spatřil  několik  chudých  chýží  rybářských.  Avšak  právě  okolnost,  že 
Peiraieus  po  dvě  tisíceletí  téměř  pust  zůstával,  přišla  velice  vhod  staro- 
žitnickému  zkoumání.  Půda  skalnatého  půlostrova,  zvláště  pak  v  okolí 
východních  jeho  přístavů,  Zey  a  Munichie,  zůstala  téměř  nedotknuta, 
tak  že  kopání  archeologické  společnosti,  po  delší  již  dobu  soustavnó 
konaná,  vážných  docházejí  výsledků.  Především  dlužno  konstatovati,  že 

')  DoerpieUl  tamže,  21í)  sld. 
•')  Arch.  Ztíjr.  XXXIX.,  str.  57. 
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označeni  přistavd,  které  geniálný  Ulrichs,  pohříchu  před  časem  zemřelý, 
proti  Leakeovi  obhajoval,  monumentálně  pověřeno  jest.  Zea,  Munichia  ') 
a  Kantharos  jsou  nyní  správně  poznány  v  jednotlivých  částech  zajíma- 
vého světa  přístavního.  Zkoumání  na  půdě  nynějšího  Peíraiea,  které 
v  letech  třicátých  mělo  resultáty  překvapující  —  připomínáme  nálezu 
nápisových  desk,  k  námořnictví  se  odnášejících,  v  nichž  právem  spatřuje 
se  zbytek  archivu  Athénské  admirality,  —  rychlým  rozvojem  nového 
města  bylo  toliko  zadržáno.  Půda,  na  níž  nynější  krásné  město  se  roz- 
kládá, jest  celkem  prozkoumána ;  dalším  rozšiřováním  přibývá  však  ná- 
lezův  a  nalezišť,  poněvadž  téměř  vždy,  když  kladou  se  základy  nového 
domu,  uhodí  se  na  zbytky  starožitnické.  Přece  však  učiněny  i  v  městě 
samém  některé  nálezy  předůležité. 

R.  1880  objevil  pilný  Milchhoefer  druhou  sérii  listin  námořnických. 
Na  konci  třídy  Karaiskakovy,  opodál  zbytkův  antického  divadla,  byly 
stavěny  v  zimě  1879—1880  dva  nové  domy.  Když  kladeny  byly  zá- 
klady, objeveny  stoky  na  pohled  původu  byzantského,  podobné  ve  své 
úpravě  těm,  v  nichž  r.  1837  Ross  nalezl  archiv  admirality.  Byly  na- 
lezeny čtyři  kameny  s  nápisy  zachovanými,  které  uveřejnil  později 
Schaefer ;  ^)  mnohé  kameny  nyní  otesané,  které  tvořily  obložení  od- 
krytých stok,  byly  zajisté  dříve  rovněž  nápisy  opatřeny.  Nálezce  po- 
hříchu nemohl  okolí  celé  náležitě  prozkoumati,  poněvadž  rychle  ve 
stavbě  obou  domů  pokračováno.  Bylo  na  bíledni,  že  nález  Rossův  nebyl 
učiněn  na  místě  někdejší  slavné  zbrojnice  Filonovy,  nýbrž  že  dlužno 
hledati  místo  její  opodál  břehu,  asi  uprostřed  mezi  oběma  přístavy,  Kan- 
tharem  a  Zeou.  ^)  Ku  poznání  pověstného  ve  starověku  arsenálu  Filonova 
přispěl  podstatně  nápis, ^  opodál  naleziště  Milchhoefrova  shledaný,  jejž 
Foucart*)  a  Fabricius**)  uveřejnili  aDoerpfeld®)  s  obdivuhodnou  bystrostí 
vyložil.  ObsahujeC  v  sobě  nápis  ten  původní  plán  na  stavbu  kamenné 
skeuotheky  u  přístavu  Zey,  jejž  učinili  společně  architekti  Euthydomos 
Melitský  a  Filon  Eleusinský ;  ovšem  není  plán  načrtán,  avšak  údejc  ná- 
pisu jsou  tak  přesný,  že  z  nich  rekonstrukce  podoby  arsenálu  mohla 
býti  vystižena.  Skládala  pak  se  budova  celá  z  obdélníka,  400  attických 
stop  (117-88  m.)  uvnitř  dlouhého  a  50  (16*28  m.)  širokého.  Zdi  krajní 
měly  zšíří  2'/^  stopy.  Dvě  řady  sloupů  dělily  vnitřní  prostor  ve  tři  lodi, 
z  nichž  střední  otevřena  zůstávala,  kdežto  v  pobočných  nářadí  lodní 
uchováno  býti  mělo ;  proto  pobočné  lodi  byly  o  dvou  patrech  založeny. 
V  přízemí,  ve  velikých  příhradách,  uloženy  byly  plachty,  v  prvém  a 
druhém  poschodí  lanoví  i  jiné  potřeby  lodní.  V  každé  řadě  bylo  vztý- 
čeno 35  sloupů. 

Ze  na  místě  nynějšího  města  ještě  mnoho  nepoznaného  se  ukrývá, 
prokázala  stavba  nového  divadla  na  náměstí  Karaiskakově.  Při  kopání 
základů  z  jara  1884  uhodili  na  rozsáhlé  staré  zdi,  mezi  nimiž  nalezeny 
i  některé  kameny  nápisové.     Profesor   obecuého  gymnasia  Peirajského 

')  Tvar  epiřírafický,  tudíž  správnější,  proti  tvaru    Mowvyia  rukopisu. 

•)  Mitth.  d.  arch.^Inst.  V.  4:{-r»ť. 

S  Krlauternder  Text  ku  Ourtiovým  a  Kau|iertovýni  Kartpu  voii  y\ttika  I.,   IH. 

')  Bull.  de  corr.  hell.  VI.  510 -':)r,r,. 

■)  Hermos  XlII.  551     504. 

")  Mitth.  d.  arrh.  Iiisí.  Vílí.   147. 


Nejnovéjsi  archeologické  nálezy  v  liecku.  449 

dr.  Dragatsis  upozornil  ministerstvo  vyučování  na  nález  učiněný,  naČež 
svěřeno  jemu  kopáni  na  prostranství,  náměstím  výše  zmíněným  zahrnutém. 
Od  dubna  až  do  června  překopáno  náměstí  a  k  tomu  i  čásC  na  přič  jdoucí 
třídy  Atheniny,  při  čemž  objeven  rozsáhlý  peribolos,  na  vnitřní  své  straně 
sloupovými  síněmi  obklopený.  Uprostřed  peribolu  seznány  základy  veliké 
budovy  podoby  obdélníkové.  Nálezci  domnívali  se,  že  odkryly  zbytky 
někdejšího  Peirajského  Dionysia.  Sloupový  dvůr  dle  náhledu  Dragatsova 
jest  peribolos  chrámu  Dionysiova,  jehož  chrám  spatřuje  v  budově  upro- 
střed peribolu :  náhled  ten  opírá  se  hlavně  o  analogii,  z  Pompejd  známou.  O 

Na  náměstí  Karaiskakově  umístěno  jest  v  krásné  nové  budově 
obecní  gymnasium ;  v  rozsáhlém  jeho  nádvoří  uloženy  jsou  starožitnosti 
v  Peiraieu  a  okolí  nalezené,  mezi  nimi  geisa  a  trigiyfa  menší  dorské 
budovy.  Skulptury  a  nápisy  uchovává  museum  gymnasijné.  Profesorové 
gymnasia  Peirajského  mají  také  hlavní  zásluhu  o  zachování  památek 
posud  neprozkoumaných  a  jich  popudu  děkovati  jest,  že  vedle  archeo* 
logické  společnosti  také  členové  německého  institutu  horlivě  účastňují 
se  Peirajských  prací  objevných.  Milchhoefer  při  stavbě  nového  domu, 
tam,  kde  se  křižují  třída  Athenina  s  ulicí  Munichijskou,  odkryl  zbytky 
heroa  Eurymedontoca.  Na  staré  základní  zdi  shledal  nápisový'  kámen, 
spočívající  na  vápencovém  pilíři  2  m.  vysokém,  který  olovem  zalit  byl 
do  původního  podstavce  svého.  Nápis  oznamuje,  že  Glauketes  syn 
Glaukiův  2,  dema  Lampter  {/JauTiioai)  herou  Eurymedortovi  (svatyni 
tuto)  zasvětil.  Na  obou  stranách  shledány  zbytky  stěn  nějaké  budovy.  ^) 

Prostor  mezi  náměstím  Terpsitheiným  a  přístavem  Zeou  pokryt 
jest  vesměs  zůstatky  dávných  domův  a  zbytky  substrukcí,  které  daly 
podnět  k  různým  výkladům.  Nové  směry  ulic  v  městě  rychle  se  vzmá- 
hajícím mnohonásobně  již  protínají  půdu  starožitnicky  zajímavou,  která 
pokrývá  nevysoký  isthmos  mezi  přístavy  Zeou  a  Kantharem,  nebezpe- 
čenství pak  antickým  zbytkům  z  toho  nastávající  přimělo  r.  18S0  archeo- 
logickou společnosť  k  rozsáhlému  kopání,  jež  řídil  architekt  Borrmann. 
Předním  výsledkem  jest  objevení  divadla  Feirajského,  jehož  existenci 
z  nepatrných  ovšem  vnějších  poznatků  tušili  již  Stuart  i  Dodwell.  Roz- 
měry divadla  tohoto  jsou  velezajímavý  a  proti  Athénskému  Dionysiu 
tím  důležitý,  že  v  nich  spatřujeme  zbytky  řeckého  divadla,  ještě  ne- 
dotknutého potřebami  divadla  řimského.  Slyšmcž  sama  Borrmanna,  nález 
svůj  popisujícího :  ^)  „Divadlo  Peirajské,  co  do  původu  nepochybně  řecké, 
opírá  se  o  přirozený  svah  půdy,  výše  neveliké,  tak  že  toliko  lože 
spodních  stupňů  do  vápencové  půdy  vytesána  býti  mohla,  kdežto  části 
budovy  vyšší  na  umělých  substrukcích  spočívají.  Substrukco  tyto  sklá- 
dají se  z  podezídek,  asi  90  m.  širokých  a  radiálně  se  rozbíhajících, 
které  se  soustřecřují  v  okolných  zdech  orchestry  a  nesou  řady  sedadel. 
Dle  zachovaných  zbytků  substrukcí  těchto  vypočítáno,  že  měla  orchestra 
zšíří  16.50  m.  a  největší  šíře  poloukruhového  hlediště  (ró  xoílor),  které 
posud  ve  zbytcích  zachováno  jest,  46.40  m.  Svrchní  část  zmizela  úplně ; 
jediného  sedadla  není  na  původním  místě,  toliko  v  nižších  částech  na 
úpatí  svahu,  které  později  zasypány  byly,  shledávají  se  posud  lože  pro 

')  Doerpfeld  v  Mitth.  d.  arck  Inst.  1884,  279  sld. 

■•)  Afnycttov  VIII.  403. 

^)  U  Milchhocfera,  Erliiut.  Text  I.,  str.  6G  sld.,  kdož  i  plán  divadla  podán  jest. 
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sedadla  a  schody.  Také  stoka  z  póru  objevena  byla.  Některé  úlomky 
sedadel  nalezeny  jsou,  namnoze  zazděné  do  zdiva  staré  studny;  podo- 
bají se  zcela  sedadlům  divadla  Dionysiova,  ba  i  divadla  v  Egestě, 
k  němuž  blíži  se  divadlo  Peirajské  i  co  do  rozměrů,  konstrukce  a  roz- 
ti4dění  svého.  Skena  zachovala  se  v  částech  svých  nejspodnějších.  Zdá 
se,  že  divadlo  toto  vzniklo  za  skvělých  dob  finanční  správy  Lykur^ovy 
(338 — 325  př.  Er.)  a  že  k  němu  odnáší  se  i  nápis  asi  250  m.  opodál 
nalezený,  v  němž  k  úpisům  na  stavbu  divadla  vyzvání  se  činí.''  ') 

Zjevné  posud  zbytky  hradeb  přístavních^  zvláště  zajímavě  poří- 
zených na  vchodu  obou  válečných  přístavů,  Zey  a  Munichie,  prozkoumal 
G.  v.  Alten  a  podal  o  nich  obšírnou  zprávu  v  textu  Milchhoeferově 
k  mapám  attickým.  Nejnovější  dobou  obrácena  však  veškera  pozoi- 
nosť  k  pobřeží  přístavu  Zey,  jenž  při  rychlém  vývoji  moderního  města 
s  oživenými  částmi  polouostrova  splývati  počíná.  Při  zakládání  silnice, 
která  podle  východního  břehu  přístavu  Zey  jdouc,  měla  spojiti  tak  ře- 
čenou Zillerskou  kolonii  při  břehu  s  městem,  uhodili  dělníci  nu  četné 
staré  zdi,  v  nichž  bližším  zkoumáním  seznány  zbytky  někdejších  lodních 
stanovišť  (rBÓtroixoi).  Kopání  rozsáhlá,  s  počátku  ne  mnohoslibná,  po- 
něvadž i  zbytky  Whelerem  a  Leakem  shledané  zdály  se  býti  ztraceny, 
konána  r.  1885  a  1886  nákladem  archeologické  společnosti,  za  řízení 
profesora  Peirajského  dra.  Dragatsa,  jemuž  radou  svou  byl  Doerpfeld 
nápomocen.  Počato  s  prací  vykopnou  v  dubnu  1886  a  pokračováno  ve 
dnech  11.  listopadu  až  do  5.  prosince  t.  r.  Kopání  dala  se  hlavně  na 
východním  pobřeží  přístavu,  tam,  kde  Munichijská  hradní  skála  úzkým 
mysem  do  moře  vbíhá,  při  čemž  shledány  rozsáhlé  zbytky  zdí,  zjevně 
souvislých  se  zůstatky  někdejších  lodních  stanovišt,  nyní  mořem  zato- 
pených; zdi  ty  protíná  nová  pobřežní  silnice.  Především  objeveny  zá- 
klady mohutné  zdi,  od  jihu  k  severu  opodál  pobřeží  běžící  a  současně 
i  tři  podstavce  sloupové.  Opodál  prvého  sloupu  nalezeny  dvě  mramo- 
rové desky  s  nápisy,  které  odnášejí  se  k  bohoctě  Dia  Filia.  ^)  Jiné 
zbytky  sloupové  nalezeny  byly  opodál  cesty  zmíněné.  U  větší  vzdále- 
nosti od  břehu  shledána  porouchaná  geisa  spůsobu  iónského,  mezi  jinými 
zůstatky  dávných  budov.  Celkem  odhaleno  20  lodních  stanovišť  v  různých 
polohách,  i  s  drahami  spouštěcími.  Y  průběhu  r.  1886  v  kopáni  po- 
kračováno a  shledáno,  že  opodál  břehu,  za  nynější  silnicí,  veliká  zeď 
kdysi  okres  lodních  stanovišť  uzavírala.  Střechy  lodních  stanovišť  ne- 
pochybně byly  ze  dřeva  upraveny  a  spočívaly  na  okrouhlých  podporách 
z  kamene  Peirajského,  které  v  řadách  rovnoběžných  od  uzavírající  zadní 
zdi  k  moři  se  sbíhaly.  Zbytky  těchto  sloupových  podpor  byly  dříve 
patrný  a  daly  podnět  k  mylnému  domnění,  že  ve  starověku  přístav  Zea 
sloupovými  síněmi  obklíčen  byl. ')  Nejnovější  zpráva  dotýká  se  nálezu 
zlomků  mramorových  a  stély  neveliké  z  kamene  Peirajského,  na  níž  vy- 
tesán jest  had  hrubé  práce;  některé  nápisy  jakož  i  jiný  zlomek  mra- 
morový, okřídleným  drakem  zdobený,  odnášejí  se  k  bohoctě  Asklepiově.  *) 

1885,  str.  62. 
*)  rveřejiiény  jsou  v  *AVi//t.  H(>/.  IBSó,  str.  88—00. 
^)  Doerpfeld  v  Mitth.  d.  arch.  Inst.  X.  175. 
*)  Dragatsis,   ve  JIi^axTtxoig  1885,  str.  8:>  sUi. 

(Pokračování.) 
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František  Pravda. 

Lfčí 

František  Zákrejs. 

;.|^  jDc  17.  dubna  t  r.  slavil  jeden  z  nejpilnějších,  nejzasloužilejších, 
/Ji^  nejčtenějších  a  nejoblíbenějších  českých  spisovatelů  své  sedmdesáté 
^f)  narozeniny.  Je  to  Vojtěch  Hlinka:  z  té  duše  kněz,  z  té  duše 
národovec,  jeden  z  hlavních  a  čelných  buditelů  našich.  Y  něm 
v  jedno  srostli  jak  horlivý  katolík,  tak  národní  bojovník,  jak  oddaný 
kněz  církve,  tak  nadšený  kněz  vlasti,  v  něm  vzešel  národu  vychovatel 
dítek,  učitel  jinošstva,  rádce  lidu,  v  něm  vzácný  vzor  každému  i  všem. 
Jak  v  zátiší,  tak  i  na  občanském  kolbišti  jemně  a  vždy  přec  účinně 
působilo  a  působí  vroucí  jeho  slovo. 

Nejdůležitější  činnosť  oslavence  našeho  spadá  v  dobu  pro  náš 
národ  strastnou  a  těžkou,  v  dobu  let  padesátých,  v  dobu  Bachovských 
útisků,  kde  trůnily  absolutismus,  libovůle,  germanisace,  kde  vřelo  dusné 
a  děsné  ticho,  ticho  žalářní,  kde  mužové  byli  ženami  a  ženy  dětmi. 
V  té  době  zas  neblahé  stvůry  kopaly  ohromný  hrob  a  tesaly  ohromnou 
rakev,  a  ncbožtíkcm  pro  ten  hrob  a  pro  tu  rakev  měl  býti  národ 
český :  ještě  několik  zim  a  nad  rakví  tou  měl  státi  černý  ná- 
iirobní  kříž. 

Ale  proti  tomuto  širokému  hřbitovu  stálo  jiné,  širší,  nezdolné 
svaté  pole,  plné  života  i  síly:  náš  venkov.  Venkov  zachoval  nám  po- 
svátnou národnost  před  r.  1848,  venkov  nám  ji  zachoval  i  po  r.  1848. 

Ano,  venkov !  Libovláda  zužovala  okruh  literárních  látek  co  nej- 
těsněji, ale  jeden  zdroj  svým  kamením  zaházeti  nemohla :  venkov,  právě 
ten  venkov  plný  života  a  síly.  A  co  psáno  o  venkově,  psáno  zase  pro 
venkov:  venkovské  poyídky  zachovávaly  život  i  sílu  venkovu,  venko- 
vanům: knězi,  učiteli,  měštěnínu,  rolníku,  dospělým  i  dorostu. 

Hlinková  klidná  musa  je  dítkem  bouřlivého  léta ;  vystoupil  poprvé 
v  r.  1848.  Idea  r.  1848  —  národní  volnos£  —  jest  vůdčí  ideou  i  Hlin- 
kový Činnosti.  Hlinka  pracoval  ve  směru,  kterému  přísluší  prvenství 
v  našich  dějinách.  Je  to  směr  národního  podání,  vlastenecký,  český. 
Tento  směr  chránil  náš  národ  před  r.  1848,  tento  směr  chránil  ho  po 
r.   1848,  a  jediné  tento  směr  ochrání    ho  i  v  budoucposti. 

U  nás  v  oboru  venkovského  vypravovatelství  pracováno  pilně 
i  s  úspěchem  již  před  lety  padesátými.  Pracováno  veršem  i  prosou. 
Řidčeji  častěji  přikládali  ruku  k  dílu  Pnchmajer,  Hněvkovský,  Jungmann, 
Čelakovský,  Hvězda,  Tyl,  Langer,  Mácha,  Kubeš;  ale  zrovna  v  tomto 
směru  sotva  kterému  tehdejšímu  spisovateli  přísluší  význačnější  místo 
než  Josefu  Ehrenbergrovi,  spisovateli  prosaických  i  veršovaných  Pů- 
vodních vlastenských  povídek,  pověstí  a  báchorek.  Zde  je  z  úst  lidu, 
zde  je  ze  života  čerpáno,  zde  je  venkovským  tónem  tvořeno  o  venkovu 
pro  venkov.  A  nemohlo  býti  nic  přirozenějšího,  nežli  že  vřele  vlaste- 
necký katolický  kněz  Ehrenberger  důrazně  působil  na  vývoj  vřele  vlaste- 
neckého katolického  kněze  Vojtěcha  Hlinky. 

2D* 
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Národní  bibliothéka,  která  čtyřsvazkový  výběr  Hlinkových  spisů 
(1871 — 1877)  přinesla,  obsahuje  na  konci  čtvrtého  svazku  na  sedmi 
stránkách  přehled  prací  Pravdových,  a  sedm  prvních,  pro  širší  kruhy 
psaných  prací  tam  pojmenovaných  (Dvé  svatby  najednou  1848,  Kouař 
Hejtmánek  1849,  Slouha  a  jeho  rodina  1849,  Starý  voják  1849,  Ma- 
dlenka,  stará  panna  1850,  Páter  Tomáš  a  jeho  pokladničky  1850, 
Sedlák  čarodějník  1849—50,  Bětuška  a  sestra  Katrin  1851)  jsou  práce 
samostatnější.  Ale  poněkud  jinak  má  se  to  s  povídkou  další:  s  Ma- 
třjem  sprosťákem,  a  rovněž  i  s  Vávrou  kuřákem  a  s  kresbou  Šfepánúv 
Vít  učí  se  na  kněze. 

Od  věků  zápasí  spolu  dvě  protivy :  přirozenosť  i  strojenosť.  Jak- 
mile tato  příliš  vybují,  dostaví  se  a  razí  si  dráhu  touha  po  přiroze- 
nosti, po  přírodě,  po  zjevech  přírody.  Staří  vedle  Homera  měli  Hesioda 
a  měli  Homerova  epigona  Vergilia,  který  se  oddal  i  poesii  kraje.  Novo- 
věká láska  ku  přírodě  jest  odkojena  v  Anglii,  a  zanícení  pro  přírodu 
vybuchlo  Rousseauem  revoluční  silou.  Byl  Thomson  a  přišel  Kleist. 
V  Rousseauově  vlasti  napsal  J.  Sand  Malou  Fadettku,  a  v  Kleistové 
vlasti  vzniknul  velice  šťastný  venkovský  vypravovatel :  Berthold  Auer- 
bach.  Jeho  Černoleské  vesnické  povídky  jsou  v  literárních  dějinách 
evropských  dílo  svého  druhu  stěžejní,  a  tím  se  stalo,  že  Hlinka  ve 
svých  počátcích  též  o  Auerbacha  se  opřel,  že  z  něho  čerpal,  žo  z  jeho 
zdroje  se  sílil:  povídky  z  kraje  Matěj  sprosťák,  Vávra  kuřák  a  Štěpánův 
Vít  jsou  na  základě  Auerbáchových  vesnických  povídek  Der  Tolpatsch,  . 
I)io  Kriegspfcife  a  Ivo  der  Hajrle  volně  zbudovány.  Auerbachův  „Bartels 
liasches  Bua"  Aloys  stal  se  u  Pravdy  Matějem,  z  Auerbachova  Hansjorga 
stal  se  Vávra,  z  Auerbachova  Nordstettenu  stal  se  Krasín,  z  Iva  s  pře- 
zdívkou Hajrle  (=  panáček)  stal  se  Štěpánův  majstr  Vít,  z  Eraerence 
stala  se  Helena  atd.  Ale  ku  podixu,  ačkoli  jest  Auerbach  modernější, 
hlubší,  básničtější  než  Pravda,  byl  přec  Vávra  kuřák  do  dánského  pře- 
ložen (Tobaksryggeren  Vávra.  En  Landsbyhistorie  of  Fr.  Pravda.  Efter 
det  Tjckhiske  ved  Torson.   Kjobenhaven  1855). 

Kněz  K.  M.,  jehož  jméno  plně  vypsati  oprávněn  nejsem,  byl  tak 
laskav^  že  mi  pro  čtvrtý  svazek  Pravdových  Spisů  v  Národní  bibliothéce 
sebraných  podal  zevrubný  a  poutavý  životopis  Vojtěcha  Hlinky.  Tam  je 
též  (na  str.  429)  vysvětleno,  jak  Hlinka  stal  se  Pravdou.  „Že  se  Hlinka 
stal  spisovatelem,"  vypráví  p.  K.  M.,  „způsobil  přítel  Štulc,  jenž  ho 
k  tomu  vychoval,  vycvičil,  pohnul,  ho  v  tom  udržel.  Jméno  Františka 
Pravdy  dostalo  se  mu  náhodou.  V  první  té  jeho  původní  povídce  Dvé 
svatby  najednou  je  uveden  kněz,  který  byl  na  osadě,  když  se  ty  dvě 
svatby  odbývaly,  kaplanem,  pak  se  dostal  pryč  až  na  Moravu,  po  letech 
se  vrátil  a  videi,  kterak  se  vedlo  v  tom  i  onom  manželství,  totiž  šťastně 
a  nešťastně.  Hlinka  tomuto  knězi  dal  jméno  ,František  Pravda,*  Štulc 
napsal :  ,Dvč  svatby  najednou  od  Fr.  Pravdy*  —  tak  to  šlo  dále  a 
Hlinka  zůstal  Pravdou." 

Jako  Josef  Ehrenberger  narodil  se  i  Vojtěch  Hlinka  v  ovzduší 
rcskomoravského  pohoří,  kde  se  zachovalý  prostonárodní  život  dvou 
velikých  českých  haluzí  v  jedno  pojí.  Obe  tyto  země  staly  se  pak  za- 
blíbcnýra    územím  Pravdových    povídek,    a    všecky  vlasti    koruny    české 
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dostávaly  z  jeho  přeplodného  péra  příspěvky  do  nejrůznějších  publikací 
svých :  do  Blahovéstu  jako  do  Moravanu,  do  Poutníka  jako  do  Opav- 
ského Besedníka.  Rodištěm  Hlinkovým  jest  malá,  jen  asi  13  čísel  čí- 
tající ves  Nekrasín  u  Jindřichova  Hradce.  Otec  jnho,  též  Vojtěch, 
byl  čtenář  bible,  kroniky,  herbáře.  Syn  chodil  do  školy  v  Novém 
Kttinkn,  v  klášteře  u  moravského  Ždáru,  kde  tehdy  působil  vlastenecký 
kněz  a  spisovatel  Matěj  Sychra,  pak  v  německých  Svítavoch ;  gymnasium 
studoval  v  Jindřichově  Hradci  německé,  filosofii  v  Praze  ovšem  zase 
německou;  proto  byla  první  jeho  práce  německá:  divadelní  kus  Der 
Schneider  als  Prinz,  Jeho  studentský  život  zobrazen  jest  v  jeho  Mutcc 
studentů,  V  dobách  školní  prázdně  zdržovával  se  Hlinka  u  sládka  nu 
odpočinku,  strýce  Hajného  v  Jihlavi,  s  jehožto  šelmovskou  foukačkou  se 
v  Pravdově  zdařilém  Sládku  a  jeho  schovanci  shledáváme.  Vojtěch  znal 
se  ve  všem:  v  tanci  i  v  hudbě,  v  životě  rolnickém,  mysliveckém,  ry- 
bářském i  řemeslnickém,  maloměstském  i  velkoměstském.  Bohosloví 
studoval  ve  Vídni  v  c.  k.  městském  konviktu,  kde  se  v  něm  národní 
vědomí  probudilo,  pak  v  Pražském  semináři,  kde  se  sblížil  se  Štulcem. 
Dne  1.  srpna  1842  měl  v  kostele  sv.  Karla  Boromejského  primici, 
a  po  té  kaplanoval  v  Jarošově;  v  Kvílidch  u  Třebíze  byl  nejen  ka- 
planem, nýbrž  po  tři  léta  též  administrátorem;  z  Kvílic  podnikl  cestu 
na  Milešovku,  na  híž  mu  společníkem  byl  Bol.  Jablonský.  Roku  ISKí 
stal  se  Hlinka  duchovním  v  Pražském  ústavě  pro  slepé  u  sv.  Rafaela, 
a  r.  1847  stal  se  vychovatelem  v  rodině  barona  ze  Sturmfeldcrů  na 
Hrádku  u  Sušice.  A  na  tépiže  Hrádku  ve  vlastním  domě,  v  utěšeném 
Tuskulu,  žil  František  Pravda,  často  vyznamenáván  a  svým  časem  i  za 
zemského  poslance  volen,  po  léta  nepřetržitě  a  žije  tam  posud ;  a  tam 
v  Pošumaví  pod  záštitou  šumného  Svatoboru,  slavil  jarý  náš  kmet  své 
sedmdesáté  narozeniny. 

Pravda  je  spisovatel  mnohostranný;  psal  pro  širší  kruhy,  psal  pro 
různé  stupně  mládí,  psal  pro  mladé  řemeslníky  a  psal  i  cestopisy, 
zprávy  a  články  novinářské.  Píše  rád  s  náboženskou  nebo  mravoučnou 
tendencí,  ale  píše  také  práce  umělečtější:  vypráví  k  vůli  vyprávění. 
Onde  napomíná,  varuje,  zde  baví.  Vždyť  znáte  na  př.  jeho  výstrahu 
Tíicet  let  v  Házové^  a  znáte  naproti  tomu  zase  jeho  výborné  humo- 
resky  Pán  z  Podlesí  a  dérče  vesnické  nebo  Ženské  srdce.  Chcete  čísti 
výborný  feuilleton  od  něho?  Přečtěte  si  na  př.  jen  Žizku  v  Mnichove! 
Chceteli  zvážiti  jeho  nevyčerpatelnou  plodnosť,  vezměte  do  rukou  jeho 
ranobosvazkové  Sebrané  povídky  pro  lid!  A  kdo  zná  dětské  srdečko 
lépe  než  on?  S  rozkoší  čítali  jsme  jeho  vypravování  naší  mládeži,  jichž 
jsou  Zlaté  klasy  i  Zlaté  lístky  plny,  a  rádi  shledali  jsme  se  s  nimi  zase 
v  Kytici,  A  kdo  napsal  prostomilejší  divadla  pro  děti,  než  jakými  jsou 
Stťdrý  den  nebo    Učitel  ve  francouzském  zajeti  nebo  Sle2)d  babická  ? 

František  Pravda  není  jen  učitelem  lidu,  učitelem  školní  mládeže, 
ale  učitelem  učitelův:  učitelem  značné  řady  vynikajících  našich  spiso- 
vatelů, prosaiků  i  veršovců.  Z  Pravdova  zdroje  vzešla  Babička,  z  jeho 
zdroje  osvěžovali  se  Světlá,  Vlček,  Šmilovský,  Jirásek,  Stašek,  Herites, 
Beneš  Třebízský,  z  jeho  zdroje  čerpali  podnět  i  Ileyduk  i  Jakubec. 

Třeba  byly  mezi  námi  všeliké  různosti  náboženské,  před  mužem 
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takové  činnosti  a  takových  zásluh,  jakými  své  jméno  povznesl  Pravda, 
kloní  se  s  úctou  zrovna  tak  volný  skeptik  jako  přísný  věrec. 

Mnohá  buďte  našemu  oslavencovi  ještě  popřána  léta  ve  zdraví, 
svěžím  a  silném  jako  vzduch  jeho  venkovského  zátiší,  jako  vzduch  jeho 
povídek  z  kraje! 


Za  Ferdinandem  Čenským. 

^1  už  mi  tam  spíš,  můj  zlatý  druhu, 
'   juž  skryl  jsi  hlavu  v  rodnou  zem, 
dřív,  nežli  Vesna  přišla  k  luhu, 
by  vroucím  zlíbala  jej  rtem : 
dřív  nežli  zkvetly  Tvoje  děti, 
ten  nadějí  Tvých  něžný  sad, 
a  laur  a  lípy  jemné  snětí, 
jež  druhům  rád  jsi  na  skráň  klad. 

Tys  nebyl  dychtiv  zlatých  klasu, 
byls  poesie  lotofag, 
však  komu  slza  padla  v  řasu, 
víc  těšil  jsi,  než  zpěvem  pták; 
tvá  duše  pila  z  krásy  zřídla, 
jíž  všednosti  jsi  nad  propast 
jak  orel  vzletí,  jehož  křídla 
svou  milou  objímala  vlast. 

Tys  nespustil  se  hvězdy  její, 
Tys  věřil  v  novou  její  zář, 
i  v  boje  rozkaceném  reji 
k  ní  obracel  jsi  svoji  tvář; 
Ty  v  mučení  i  v  umírání 
jsi  věřil  v  božskou  její  moc: 
že  přijde  slavné  z  mrtvých  vstání 
a  slavná  lidu  velkonoc. 

Jak  nadšen  byl  jsi  českou  písní 
i  v  šedinách,  jak  žádný  snad, 
jí  pěl  jsi  blažen  v  boje  tísni, 
8  ní  soudruhy  jsi  v  rakev  klad. 
Bylf  jazyk  otců  Tobě  pýchou 
i  bohatýrský  jejich  čin, 
a  hanu  jizlivou  a  lichou 
vždy  potrestal  jsi,  věrný  syn! 

Tak  byl  jsi  jako  socha  z  žuly, 
jíž  dětské  srdce  bilo  v  hruď, 
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ač  děls:  „Když  železem  tě  skuli, 
buď  pevnějším:  jak  ocel  buď!'' 
Byls  ocelí  svým  přesvědčením, 
však  v  sdílnosti  jsi  svlačcem  byl, 
a  růží  myslí  svou  a  sněním, 
a  včelou  dlouhých  nočních  chvil. 

Šels  žitím  lyru  v  ňadru  všade  .  .  . 
Vše  vlasti  znělo  z  jasných  strun; 
jí  dal  jsi  svoje  žití  mladé, 
a  byl  bys  dal  i  králův  trůn; 
a  bylo  divem  srdce  Tvoje, 
a  byla  divem  Tvoje  krev : 
jak  bílý  holub  konec  boje, 
však  v  boji  samém  jako  lev. 

A  tak  jsi  šel  i  smrtí  branou; 
Tvá  nesvirala  meče  pěsť, 
vlast  v  srdci  nad  vše  milovanou 
a  v  ruce  lauru  ratolest. 
Spi  klidně,  věrný  bojovníku, 
i  Tebou  náš  se  jasnil  čas, 
a  zrádceli  nám  chystá  dýku, 
buď  u  vítězství  s  námi  zas! 

Adolf  Beyduk. 


České  jaro. 


x<  dyž  přijde  čas,  tu  silou  tajnou 
v  puk  vzklíí^í  mrtvé  séraě, 
a  mocí,  hroudě  nepodsgnou, 
se  z  hloubi  tlačí  země. 

Je  pohřbila  ta  černá  půda 
a  sníh  je  tísnil  bolno  — 
teď  bezmocná  je  tvrdá  hruda, 
teď  lehko  je  a  volno! 

Sníh  roztál,  sám  teď  setbu  vlaží, 
a  rozmělněné  hrudy 
teď  novou  prstí  zem  tu  blaží  — 
tak  zeleno  kol  všudy! 

Tak  překážky  a  nebezpečí 
se  ještě  v  prospěch  mění, 
a  čím  je  bída  světa  větší, 
tím  sladší  obrození. 


450  F.  J,  Zoubek: 


Leč  dokud  není  zvítčzcnOf 
ať  zápas  neustává  — 
buď  zdar  či  smrť,  toť  lidu  véno, 
a  stejná  v  obem  sláva! 

Ó  lide  můj,  čas  velkých  čiafi 
což  nevzešel  ti  dosud? 
Jen  dále  z  klidu  temných  stínů, 
ty  sám  jsi  vlastní  osud! 

Ó  jsili  v  skutku  zdravé  sémč, 
tvé  jaro  také  vzplane. 
Vztyč  mužně  vzhůru  svoje  témč, 
žní  čas  ti  brzy  vstane! 

Jen  směle  pněme  v  záští  chmuru 
své  nepodajné  hlavy! 
Jsme  každý  zrnem:  srdce  vzhůru, 
a  vzejde  setba  slávy! 

Aug.  E,  Muzik. 
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úvaha  o  tom 

od 

Fr.  J.  Zoubka. 

očátkem  února  1886  p.  Fr.  St.  Hulicius,  hádavý  měšťan  Mšenský, 
překvapil  mě  laskavou  zprávou  o  velikém  díle  americkém^  týkajícím 
se  bratří  českých,  jehož  povšiml  si  ovšem  i  historiograf  bratrský 
prof.  Jaroslav  Goll  v  Athenaeu  IV.  Dějiny  ty  jednoty  bratrské 
sepsal  a  vydal  Edv.  de  Schweinitz,  biskup  bratrský  v  Betlémě.  Spis 
má  str.  G93  a  ozdoben  jest  těmito  obrazy:  m.  Jana  Husí,  m.  Jana 
Rokycany,  bisk.  Jana  Roha,  bisk.  Jana  Augusty,  učeného  Vácslava  Bu- 
dovce  z  Budova,  věhlasného  Karla  st.  z  Žerotína  a  velikého  J.  A.  Ko- 
menského. 

Ze  spisův  anglických,  německých,  nyní  i  francouzských  zpráv  pů- 
vodních o  jednotě  bratrské,  zvláště  o  původu  jejím,  vážiti  nelze;  ty 
jsou  v  naší  literatuře,  a  nejkritičtěji  probral  je  prof.  Goll.  Co  nám  ve 
spisech  těch  lahodí,  jest,  že  čím  dále  hlouběji  pronikají  k  jádru  a  vý- 
znamu jednoty,  nejvlastnějšího  výkvětu  ducha  i  srdce  českého,  a  s  ve- 
likou sympathií  k  dějinám  našim,  což  velmi  mile  odráží  se  od  nájezdův 
a  útoků  hanobitelů  jich  domácích.  I  dle  Schweinitze  byl  Hus  jazyku 
českému  tím,  čím  později  Luther  Němcům,  Calvin  Francouzům.  Také 
jemu  Žižka  jest  velikým  reformátorem  vojanství,  stratégem  a  taktikem, 
dávajícím  lidu    svému   do  rukou  zbraň,   již    uměl   každý  vládnouti   bez 
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cvičeni,   tak   že   cepy   husitské   plechové   rytíře   mlátily  jako  slámu  a 
plevy  atd. 

Co  nás  k  úvaze  této  přimělo,  jest  zmí&ka  Schweinitzova  o  Ko- 
menském, k  jejfmuž  ohjasněni  nepovšimnuton  posud  stránku  snah  Ko- 
menského přičiníme. 

O  Komenském  Schweinitz  mimo  jiné  vypravuje,  co  u  nás  známo 
nehylo,  že  mu  bylo  nabízeno  rektorstvi  university  Uarvardovy  v  Massa- 
chusettsu.  Zprávu  tu  spisovatel  zakládá  na  díle  Magnalia  Christi  Ameri- 
čana, vydaném  v  Londýně  1702.  Tam  čte  se  v  kn.  4.  v  historii  kolleje 
Uarvardovy,  že  šlechetný  ten  stařec  J.  A.  K.,  jehož  zásluh  věhlas  byl 
hlásán  dále,  nežli  mohlo  jej  roznésti  tré  jazyků,  byl  vybídnut  naším 
p.  Winthropem  na  cestách  po  Nizozemsku,  aby  jel  do  Nové  Anglie  a 
rozšířil  tak  lesk  té  kolleje  zaujetím  hodnosti  rektora;  avšak  domlu- 
vami vyslance  švédského  s  toho  byv  zrazen,  nestal  se  nevyrovnatelný 
ten  Moravan  Amerikánem. 

Nepochybujeme  o  hodnotě  zprávy  té,  jíž  vadí  toliko  neurčitos6 
času,  jejž  snadno  lze  najíti,  a  „šlechetný  stařec,^  jejž  stylisticky  třeba 
vysvětliti. 

První  universita  v  Nové  Anglii,  čili  Americe  anglické  založena 
byla  1636,  když  pak  jí  1.  1638  kněz  John  Harvard  daroval  700  liber  št^ 
dle  tehdejší  platnosti  peněz  sumu  znamenitou,  jméno  kolleje  Harvardovy 
přijala,  jímž  sluje  podnes.  Sídlo  její  přezvalo  se  podle  starého  univer- 
sitního města  anglického  Cambridge,  blíže  Bostonu  v  Massachusettsku. 

Z  mnohých  Winthropú,  kteří  ztrávili  živobytí  své  ve  službách 
státních,  Richard  Charles  (1587-t-1(í49)  jest  pan  Winthrop  výše  dotčený, 
který  jakožto  guvernér  Massachusettský  nabízel  Komenskému  řízení 
kolleje  Harvardovy  v  Massachusettsku,  osobněli  nebo  listem,  známo 
není  (jako  nezachovalo  se  písemné  pozvání  Komenského  do  Francouz), 
avšak  nejspíše  osobně. 

Komenský  1.  1641  parlamentem  povolán  byl  do  Londýna  (jak 
psal  dne  13.  m.  dubna  1668  královské  společnosti  v  Londýně)  „radou 
nábožných  bohoslovců  některých  a  biskupův,  o  rozšiřováni  evangelia 
mezi  národy  světa  za  příčinou  tehdáž  v  Nové  Anglii  žně  šťastně  učiněné 
nábožně  pečlivých^  (Mus.  1883,  315).  Byli  tedy  bohoslovci  angličtí 
přesvědčeni,  když  šlo  o  zřízení  Komenského  světové  akademie  křesCauské 
vševědné,  že  by  byla  nejlepší  propagandou  víry  Kristovy  mezi  národy. 
Přesvědčení  to  bylo  i  v  Nizozemsku,  kamž  Komenský,  plavě  se  do 
Švéd,  zavítal  nejspíše  počátkem  měsíce  července  1.  1G42  —  dne  7.  čer- 
vence dal  mu  přítel  Jan  Durio  (Duraeus)  v  Hagu  list,  poroučeje  ho 
Švédům  jako  „své  srdce."  V  ty  doby  navštívil  také  v  Leydě  Jakuba 
Grolia,  profesora  mathematiky  a  jazykův  orientálních.  Dověděl  se,  že 
Petr  Golius,  bratr  jeho,  v  Alepu  přeložil  Komenského  Bránu  jazyků 
na  jazyk  arabský.  Věc  ta  zalíbila  se  Mohamedánům  tak,  že  si  práci 
mezi  sebe  rozdělili,  aby  Brána  i  na  jazyk  turecký,  perský  a  mongolský 
byla  převedena,  i  že  sháněli  se  po  jiných  podobných  spisech  Komen- 
ského, jemuž  řekl  Jak.  Golius  udiveného  jej  vida:  „Vidíš,  Komenský, 
jak  šťastně  ti  Brána  tvá  k  národům  otvírá  bránu  !^  —  „Neměl  jsem 
tehdáž,   co  bych  byl  řekl,   aniž  posud,   nežli  ono  Davidovo :   Ne  nám 
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Hospodine,  ale  jménu  svému  dej  če3ť/  Komenský  napsal  (1646)  v  Me- 
thodé  jazyků  27,  5.  . 

Do  tohoto  ovzduší  časového  hodi  se  pozvání  Komenského  do 
Ameriky  dokonale,  i  stalo  se  snad  u  Jakuba  Golia  v  Leydě  v  červenci 
1642.  Takový  muž  jako  Komenský  hodil  by  se  nejlépe  za  správce 
školy  Harvardovy  v  Nové  Anglii,  aby  v  ní  jazykozpytem  srovnávacím 
na  základě  vzdělávání  věcného  duchem  křesťanským  také  byli  cvičeni 
misionáři,  jakož  Komenský  čím  dále  více  dával  spisům  svým  směr 
misionářský  vzdělanosti  křesťanské,  vyhýbaje  se  obratům  a  řečením  jazyka 
latinského  nejvlastnějším,  řídě  se  ve  slohu  svém  latinském  hned  od 
první  své  Brány  jazykův  a  od  první  gramatiky  (1631)  obecnou  vazbou 
logickou,  aby  spisy  jeho  latinské  slovo  po  slově  do  všech  jazyků  vzdě- 
laných i  nevzdělaných  mohly  býti  překládány.  Prohodil  to  (n  p.)  v  Před- 
chůdci vševědy  (§  123):  „Přejeme  si  a  toho  se  dovoláváme,  aby  studie 
moudrostí  více  již  ne  spisy  latinskými  toliko  byla  vykládána,  aby  ve. 
školách  byla  vězena  jako  ve  vězení,  jako  posud,  s  velikým  lidu  národních 
jazyků  potupením  dalo  se  a  ublížením,  než  aby  každému  národu  vlastním 
jeho  jazykem  bylo  vykládáno  všecko,  aby  byla  dána  příčina  všem,  kdož 
lidmi  jsou,  svobodnými  těmi  umami  se  zabývati."  A  podobně  jinde 
častěji.  O  misionářství  náboženském  několika  slovy  doleji. 

Vyslance  švédský  zrazoval,  aby  Komenský  šel  do  Ameriky.  Měl 
zajisté  Komenský  pro  vzešlou  v  Anglii  válku  občanskou  i  prese  všechno 
přemlouvání  přátel  a  knihkupců  v  Londýně  zůstati  nemoha  a  ne- 
chtěje, již  smlouvou  s  panem  Ludvíkem  Geerem,  pro  víru  vystěhovalým 
z  Nizozemí  do  Švéd,  velikým  vlastencem  švédským  a  štědrým  dobro- 
dincem trpících  pro  víru  v  cizině.  Na  Švédech  pak,  kteří  již  1.  1638 
zvali  Komenského,  aby  přišel  jim  napravit  jich  školství,  všecka  naděje 
exulantů  českých  spočívala:  evangelíci  bojovali  v  jich  řadách,  bratři 
pak  za  ně  plakali,  modlili  a  postili  se,  a  byl  jim  od  Švédů  slibován 
návrat  do  vlasti,  jak  konečně  (1048)  ukázalo  se,  klamně  a  marně. 
Nebylo  tedy  Komenskému  lze  zříci  se  vlasteneckých  nadějí  na  Švédech 
zakládaných,  ačkoli  romantismus,  pučící  z  každého  vědomého  strádání 
a  utrpení,  snad  by  jej  pudil  do  Ameriky.  Svědčí  o  tom  zvláštní  jeho 
náklonnosť  k  Indiánům  americkým,  kterou  tytýž  projevuje.  Škoda,  že 
nemáme  jeho  „denníků  života, '^  o  nichž  sám  se  zmiňuje,  abychom  místo 
domyslu  jimi  mohli  se  doložiti. 

„Šlechetným  starcem"'  jmenuje  Komenského  spisovatel  Magnalií 
dotčených  z  r.  1702,  který  jej  snad  ještě  znal  nebo  z  pověsti  na  něho 
se  pamatoval,  a  jistě  jej  nejvýše  ctil.  To  jest  vzhledem  k  roku  1642 
stilistický  obrat  proleptický,  protože  Komenskému  bylo  1.  1642  teprve 
50  let. 

Poslední  a  konečný  Komenského  pobyt  v  Amsterodame  po  hrozném 
vyvrácení  Leštna  polského  1.  1656  sem  se  nehodí. 

Po  zprávě  Golíově  o  přeložení  Brány  na  jazyky  orientální  veliká 
v  Komenského  úmyslech  jazykových  nastala  proměna.  Y  prvním  na 
kvap  sestrojení  a  vydání  Brány  jazyků  (1631)  rozprávek  a  výkladův 
o  nábolenstvi  nebylo.  I  pomyslil  si:  Jakž  kdy  by  učíce  se  jazykům, 
„uskokem  posvátným"  učili  se  také  náboženství  křesťanskému! 
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Nejprve  myslil  na  Židy,  pak  zvláště  na  Mohamedány :  „kteří  nej- 
hlouběji jsonce  pohříženi  v  barbarství,  nevědí  o  bohu,  o  sobě,  o  ničem." 
Jim  stal  se  známým,  oblíbeným,  a  neustával  ani  za  posledního  ne- 
pokojného odpočinku  v  Amsterodame  sháněti  se  po  tureckém  překladu 
písem,  k  němuž  sám  koncipoval  latinskou  předmluvu.  I  jiným  horlivcům 
náboženským  zalíbila  se  svůdná  a  klamná  myšlenka  převésti  „nejúhlav- 
nějšího  nepřítele  všeho  křesťanstva"  na  víru  křesťanskou,  tak  že  ještě 
po  smrti  Komenského  pan  Vavřinec  Geer  hledal,  ač  marně,  překladatele 
nějakého  tureckého. 

I  3  Indiány  americkými  křesťanskou  mél  soustrasf,  srdečně  toho 
žele,  .že  kolik  kmenů,  tolik  jazyků,  jako  by  ďábel  sám  nastrojil  tolik 
překážek  rozšiřování  se  křesťanství  mezi  nimi.  Pročež  rád  čítal  i  zprávy 
jesuitův  o  nich,  přeje  si,  aby  i  jim  methodou  svou  jazykovou  mohl 
prospěti,  jak  uslyšíme. 

Druhé  Bráně  jazyků,  soustavněji  a  vědečtěji  předělané,  vyjmeno- 
vání (nomenclaturam)  věcí  a  pojmuv  obsahující,  Komenský  dal  také  ráz 
zřejmě  misionářský,  vloživ  do  ní  také  kapitoly  o  bohosloví,  náboženství, 
pohanství,  židovství,  křesťanství,  mohamedánství,  čehož  v  první  Bráně 
nebylo.  Avšak  po  křesťansku  nejlépe  bylo  míněno,  psychicky  pak  pro 
nevěrce  nebo  jinověrce  dobře  nebylo  založeno,  protože  nikdo  rád  nečte 
o  sobě  důkazů,  že  bloudí.  Vysvítá  to  lépe  z  Atria  čili  třetího  stupně 
učení  latinského,  majícího  tytéž  kapitoly  Brány  jazykův,  kdo  prý  neběží 
již  o  věci  v  Bráně  poznané,  než  o  mluvení,  spíše  řečnění  o  nich  ozdobné. 
Avšak  ozdobné  to  řečňování,  nemáli  díti  se  na  piano,  aby  nebylo  samé 
mluvkování,  na  výkladném  pojmů  věcí  rozšiřování  musí  záležeti,  jakž 
ukáží  titulové  druhé  Brány  v  Atriu  ozdobné  proměněné. 

Jsou  pak  v  Atriu  ozdobní  titulové  ti:  Tma  pohanství,  jitřenka 
židovství,  světlo  křesťanství,  mohamedánství  nová  zaslepenosť.  O  čemž 
jinde  šíře. 

Druhá  ta  Brána  (po  třetí  v  Uhrách  malounko  změněná)  nedošla 
takového  rozšíření  (byvši  tištěna  toliko  latině,  uhersky,  německy  a  ho- 
landsky) jako  první,  k  níž  Komenský  později  ani  se  nehlásil,  která  však 
ze  zvyhu  po  písmě  svatém  nejčastěji  a  v  nejvíse  jazycích  byla  vydávána 
až  po  naše  století. 

O  misionářském  významu  Methody  jazyků  nejnovější,  dokončené 
1.  1()46,  vytištěné  v  Leštně  1648,  nejstřízlivějším  a  nejpropracovanějším 
to  spisu  Komenského,  celá  kapitola  27.  zřejmě  svědčí,  stavíc  Komen- 
ského pro  jeho  snahy  kulturní  všelidské  a  spasitelné  nad  celý  jeho  věk 
mezi  všemi  národy.  Adelung,  postaviv  Komenského  mezi  blázny^  buď 
jí  nečetl  nebo  jí  nerozuměl;  Palacky  (1829)  výborně  jí  porozuměl. 

Kapitola  ta  27.  Methody  jazyků  nejnovější  nejširšího  zasluhuje 
rozšiření  jednak  pro  Komenského  snahu  naproti  humanistům  přeušlech- 
tilou  a  světovou,  jednak  pro  zprávy  některé  historické  nejvýše  zajímavé 
z  doby,  kdy  u  nás  buď  všecko  leželo  na  márách  nebo  ladem,  vyjmouc 
násilné  převádění  pozůstalých  zbytečků  národa  na  jinou  víru  a  nucené 
jí  na  oko  vyznávání.  V  kapitole  té  Komenský  přemítá  a  žádá,  ne- 
mohloli  by  pomoci  methody  jeho  jazykové  rozšířiti  se  světlo  „až  k  ná- 
rodům,  kteří  ve  světle   vzdělanosti  s  nimi   posud   neměli  účastenství. '^ 
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„Nikomu  zajisté  ňepovědomo  neui,  že  jest  posud  mnoho  národů 
barbarských,  duchem,  mravy,  jazykem  nevzdělaných;  aby  pak  oni  ku 
vzdělání  mohli  býti  t)řivedeni,  přejeme  si  všickni,  a  budeme  jim,  seč 
síla,  pomáhati,  jakž  nás  k  tomu  pohádají  příbuznost  krve  a  touha  po 
lepším  vcspolném  obcování.  Dověřujeme,  že  i  tu  pomoci  platnější  lze 
se  nadíti  do  methody  jazyků  nejnovější,  kdy  by,  dokonale  jsouc  vy- 
pilována,  byla  přijata  za  obecné  pravidlo  jazyků  vzdělání." 

„Co  pak  jest  barbarství?  Ovšem  že  surovosť  mysli,  jazyka  i  mravů. 
Aby  pak  byla  svlečena  surovosť,  nad  vzdělání  nic  příhodnějšího  po- 
mysliti nelze ;  sdíleti  je  tedy  s  nimi  třeba*  Nebo  že  suroví  jsou  jazykem 
a  hrubí  mravem,  a  jako  zhovadilí,  jediné  od  zatmělosti  rozun^u  po- 
chází. Jinak  zajisté  nejednají,  protože  jinak  nerozumějí;  nerozumějí  pak, 
protože  se  tomu  neučili ;  neučili  se,  protože  nedostávalo  se  příležitosti. 
Učiň,  aby  dostávalo  se,  a  shledáš,  že  nebude  nedostávati  se  mysli 
světla,  činům  rozumnosti,  jazyku  jakés  takés  švarnosti.  Táž  jest  všude 
přirozenost  lidská,  týž  všude  vtipu  rozdávatel  bůh.  Pravdivě  by  řekl, 
že  posud  nejeden  Anacharsis  ')  mezi  Skyty  (Laponci,  Amerikány  a 
ledaskde  jinde  v  nejhlubším  barbarství)  se  skrývá,  kdy  by  nedostávalo 
se  příležitosti,  aby  byl  vzdělán  vtip  a  sdrhnuta  špína  s  mysli,  jazyka 
a  mravů."  ^) 

Komenský  dověřoval  se,  že  methodou  jeho  možná  vzdělati  rozum, 
jazyk  i  mrav  všech  národův,  a  pronesl  tedy  již  r.  1G48  v  Methodě 
jazyků  myšlenku,  kterou  dne  31.  srpna  1670  skončil  datovanou  činnost 
svoji  literární,  že  harmonické  vzdělávání  rozumu,  jazyka,  činů  na  týchž 
základech  metafysických  záleží.  Vykládaje  známé  distichon: 

Důmyslné  nauky  věrnou  když  chápeme  myslí, 
hned  krotnou  mravy  nám,  hned  zaniká  divokost,  — 

dí:  „Kolikkoli  jest  lidskosti,   opatrnosti  a  ctnosti  mezi  národy  vzděla- 
nějšími, vše  od  nauk  pochází:   nauky  tedy  vlíti  národům  nálevkou  ně 
jakou  milostnou    tolik  bude  jako  rozšířiti  studia   humanity  a  ctností. 

„Jen  kdy  by  chtěli  slyšeti  barbaři,  nebo  kdy  by  nescházely  cesty, 
po  nichž  by  světlo  nauk  s  nimi  bylo  sdělováno  —  namítne  někdo. 
Odp. :  O  to  nyní  nejde  (ačkoli  bude  třeba  toho  vyhledávati,  budeli 
usouzeno,  aby  to  bylo  podnikáno),  než  o  dostatečnost  této  methody, 
jež  vzdělávání  jazyků  vykládajíc,  zároveň  poznávání  věcí  vštěpovati  a 
ušlechtilost  mravů  zvelebovati  se  snaží.  Připustili  oni  k  sobě  příležitost, 
když  jim  od  ná$  bude  nabízena,  nebo  nepřipustí,  aby  se  sebe  svlekli 
barbarství,  jiná  jest  otázka,  a  snad  méně  potřebná.  Vrozenot  jest  mysli 
lidské  kochati  se  v  kráse,  nechati  se  vésti  v  jistých  mezích,  uchvacovati 
se  souměrností,    ceniti   pravdivost  a  dobrotu  věcí  dle  harmonie,    k  níž 


.'   u 


')  Anacharsis,  Skytá  rodu  královského,  cestuje  po  Kecku,  vtipem  a  prostotou 
mravův  obecné  vzbudil  podivení.  Seznámiv  se  také  se  Solonem,  oddal  se 
filosofii.  Vrátiv  se  domů  mezi  Skyty,  náboženství  řecké  rozšiřoval,  začež 
od  bratra  zabit  byl.  Herod.  1  V,  76'  Někteří  ho  mozi  sedmi  mudrci  řeckými 
pokládali. 

*^)  Nechtějíce  rušiti  proud  snah  vzdělávacích  všelidských  nejnšlechtilejších, 
upouštíme  od  výkladu  psycholoříických,  kterak  táž  přirozenost"  lidská  při 
jednotlivcích  osobních  a  národních  se  jeví  nebo  nejeví;  jinde  na  to  dosti 
místa  bude. 
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přiskočí  tím  rychleji,  čím  pochopige  ji  snadnéji.  Že  pak  tato  naše 
methoda  není  k  tomu  ncsp&sobna,  aby  dodala  chuti  barbarům  k  takové 
harmonii,  věc  sama  dotvrzuje." 

Pomocí  Komenského  knížek,  kdy  by  všude  byly  přeloženy,  kromě 
uhlazenosti  jazyků  a  mravů  harmonií  slov  a  věcí  shoda  obecná  mezi 
všemi  lidmi  měla  býti  dosažena,  jíž  posud  překážela  neshoda  mínění 
o  věcech, 

A  „když  tak  radu  bereme  o  zvelebení  vzdělanosti  národů  a, 
možnáli,  i  shody  vcspolné,  co  vadí,  abychom  vytkli  si  věc  mnohem 
vyšší  a  žádoucnějši  ?  Kdo  zajisté  po  stupních  vzestupuje,  i  k  nejvyššímu 
prohledá  a  pokud  možná  dosíci  ho  usiluje.  Že  pak  nejvyšší  stupeň  bar- 
barství jest  neznáti  nejvyššího  svého  dobrého,  boha,  a  cesty  k  němu 
vedoucí:  sluší  tedy  za  nejvyšší  stupeň  duševní  vzdělanosti  pokládati 
pravé  poznání  boha  a  služby  jeho.  Když  tedy  těmito  snahami  svými 
vzdělanost  národů  nevzdělaných  hledíme  zvelebiti,  hleďme  zároveň,  aby 
světlo  pravého  náboženství  zasvitlo  těm,  kteří  mrákotou  pověr  sklíčeni 
jsou,  t.  j.  aby  světlo  světa,  Kristus,  stalo  se  světlem  národů,  a  spasení 
boží  aby  zasáhlo  až  do  končin  země.  Tot  jest  vůle  boží  (Iz.  49,  6), 
naší  pak  povinností  jest,  abychom  podrobili  se  jí  všickni." 

„Že  v  ten  směr  zvláště  má  býti  obrácena  známost  jazyků,  Kristus 
ukázal,  když  rozesílaje  apoštoly,  aby  národům  kázali  evangelium,  nadal 
je  darem  jazyků,  působením  ducha  sv.  zázračně  v  nich  vzbuzeným.  Nyní 
známosti  jazyků  nenabýváme  zázrakem  než  prací  a  přičiněním,  aniž 
jinde  nežli  v  církvi  své,  mezi  křesťany,  rozumné  studování  jazyků  za- 
chovává Kristus  (Židé  zajisté,  Turci  a  jiní  nevěřící  národové  studií  filo- 
logických neznají),  bez  odporu  ne  za  jinou  příčinou  než  proto,  abychom 
byli  jisti,  že  nemáme  ustávati  nikdy  na  cestě  rozšiřování  evangelia,  již 
jednou  ukázal  duch  Kristův,  aniž  jinam  více  veliký  ten  dar  boží  obraceti, 
nežli  ku  zvelebování  slávy  boží." 

„Nebo  vždy  přítomna  bývá  účinlivá  mocnosť  boží,  kdykoli  jazyky 
národův  ozývá  se  evangelium  Kristovo.  O  tom  vyjímáme  krásné  místo 
z  Josefa  Akosty  (O  správě  spásy  Indův  kn.  III.  kap.  6.) :  Spása  národů 
(vece)  na  slovu  božím  záleží ;  že  pak  k  lidem  nemůže  dostati  se  jinak, 
nežli  když  k  nim  slovy  lidskými  bývá  přinášeno,  kdo  jich  neuslyší, 
mocnosti  slova  božího  nepocítí  nikdy  .  .  .  Jestli  tedy  kdo  rozplameněn 
snahou  po  spasení  národův  indických,  budiž  jistě  přesvědčen,  že  nelze 
očekávati  nic  skvělého,  nebudeli  nejhlavnější  a  ustavičná  péče  o  vzdě- 
lávání řeči.  Já  zajisté  často  a  dlouho  přemýšleje  o.  šíření  spasení  mezi 
Indy,  nic  vhodnějšího  a  jistějšího  neshledávám,  než  aby  osvědčení  a 
dokonalí  mužové  chopili  se  jazyka  indického,  nabyli  v  něm  vědomé 
obratnosti  a  nachystali  si  hojnost  slov  k  mluvení  uměním  a  cvičením 
neustálým.  Jsemť  o  tom  velmi  přesvědčen,  že  tak  za  krátký  čas  pro- 
nikne k  myslem  jich  a  zjeví  mocnosť  svou  evangelium  Kristovo  .  .  . 
Jinou  zajisté  cestou  ani  ostatní  svět  nedospěje  k  milosti  Kristově,  nežli 
statečným  a  ustavičným  hlásáním  slova  božího  ...  A  vidím  Indy, 
dostaneli  se  jim  kazatele  zběhlého  v  jich  jazyku,  kterak  přepozorně 
poslouchají,  kochají  se  velmi  v  jeho  výmluvnosti,  samým  úchvatem 
mluvícího  unášeni  bývají  a  visí  na  něm  s  ústy  otevřenými,  s  očima 
nepohnutě  utkvělýma.     Když  jsem  to  tak  znamenal  o  kázání  tovaryšů 


462  K.  7.  Rais: 

svých,  tak  býval  jsem  unášen  novou  Indů  pozorností  a  rozkoši,  že 
jsem  radosti  vyskakoval,  maje  převelikou  naději  v  jich  spaseni,  jen 
kdy  bychom  měli  několik  Pavlů  nebo  Apollinů  výmluvných.  Netajili  se 
tím  zajisté,  jak  byli  dojati,  řkouce,  druh  k  druhu  se  obracejíce,  že  si 
nikdy  nemyslili,  aby  takový  byl  zákon  Kristův,  nebo  že  jim  ten  otec 
probodl  srdce,  když  jim  hlásal  o  bohu/  Tak  on.'* 

„Líbí  se  nám  znamenitě,  že  první  příčinou  nálezu  první  oné  špa- 
nělské Brány  jazyků  ^)  byla  touha,  aby  mezi  národy  barbarskými  bylo 
rozšiřováno  náboženství  křesCanské.  Kašpar  Sciopius  v  předmluvě  k  Mer- 
kuru čtverojazyčnému  (jakž  Bránu  tu  nazývá),  v  Basileji  vydanému,  vy- 
svědčuje takto :  Vilem  Bateus,  rytíř  v  Španělích  zrozený,  muž  učenosti  pro- 
střední, avšak  pro  veliké  ctnosti,  neúhonnosf  a  nábožnost  vážený,  vtipem 
bystrý,  v  nálezích  šťastný,  pro  lásku  svou  nekonečnou  a  vroucnost  k  ná- 
boženství křesťanskému  i  pro  horoucí  touhu  po  rozšiřování  mezi  barbary, 
zvláště  v  zemích  amerických,  podivu  hodný  spůsob  vymýšlel  si,  jímž  by 
hbitěji  a  s  menším  namáháním  naučili  se  hlasatelé  víry  křesťanské  více 
jazykům  barbarským,  barbarští  pak  národové  jazyku  latinskému.  Vybrav 
tedy  ze  slovníka  latinského  slov  každodenních  a  základných  i  řidčejších 
okolo  pěti  tisíc,  8  nesmírnou  prací  svou  i  několika  přátel  (mezi  nimiž 
byl  bratr  jeho  Jan  Bateus,  ctností  a  učeností  znamenitý,  a  jistý  kněz 
osvědčené  rozšafnosti,  p.  Štěpán  Hibernus)  v  dvanáct  set  vět  rozložil.^ 

„Když  bylo  nábožnosti  znamením,  z  touhy  po  rozšíření  víry  kře- 
sťanské k  barbarům  vyhledati  snadnější  spůsob  snadnějšího  učení  se 
jazykům:  budiž  nábožnosti  znamením,  že  chceme,  aby  k  témuž  účelu 
určen  byl  i  tento  nález  poněkud  lepší  (pomůcka  to  lahodnějšímu,  plněj- 
šímu   a  jistějšímu  vyučování   a  učení  se  jazykům).     Dejž  to  Kristus!" 


Pod  Žebrákem. 

<j|^od  Žebrákem  v  temné  sluji, 
•jjy^nad  níž  duté  sosny  dují, 
«<i  s  druhy  dřímá  Vácslav  král ; 

neztišily  čel  jich  trudy 

číše,  v  něž  se  třpytný,  rudý 

český  granát  roztěkal. 

Těžce  dýší  v  hloubi  skály, 
nad  nimi  se  v  prázdno  valí 
věčně  mladý  staroch  čas; 
Za  sto  roků  jenom  jednou 
sivé  hlavy  ze  sna  zvednou, 
chvíli  jsou  tu  živi  zas. 

»)  Komoiiský  z  Brány  španělské,  obaahovavší  nejužívanější  slova  latinská  bo- 
braiiá  v  Í'2(K)  vět  bťz  ladu  a  skladu,  toliko  titul  vzal  si  a  spůsob  s»'ía<rování 
slov,  avšak  soustavně  na  základě  věcném,  tak  že  Hrána  jeho  b}la  místo 
španělské  smésico  vět  malou  soustavnor.  on( yklopcdií  vécí  a  sloi\  a  l»ránu 
španělskou  ihned  z  oběhn  vypudila. 
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Posledně  čela  zdvihli, 
vlaštovičky  když  se  mihly 
nad  vískami  naposled; 
ze  králových  retů  zněla 
slova:  „Žigo,  hlavo  smělá, 
nad  kraj  český  dej  se  v  let!" 

Schoulen  v  hustou  mlhu  sinou 
letěl  Žiga  nad  krajinou, 
do  měst  letěl,  v  tichou  ves, 
nad  věžičky  v  českém  kraji, 
které  zvonkem  posílají 
žalob  tisíc  do  nebes. 

Viděl  hlavy  ustarané, 
pot,  jenž  ve  snu  ještě  kane 
po  čelech,  jež  rozryl  trud; 
viděl  dlaně  zkrvavělé 
těžce  brázdiť  kusy  vřelé 
slzou,  potem  horkých  hrud. 

Viděl  naši  práci  denní, 
viděl,  kterak  neznaveni 
vrháme  se  v  zápasy, 
z  nichž  jen  v  malé,  tiché  chvíli 
do  dlaní  se  hlavy  chýlí, 
srdce  srdci  stýská  si. 

Zíral  v  domky  na  samotě, 
slyšel,  jak  tam  v  těžké  notě 
zněly  staré  chorály: 
„Zahynouti  nedej,  Pane!" 
Dojat  v  prvé  záři  ranné 
k  druhům  letěl  do  skály. 

Zaplálo  jim  líce  bledé, 

král  když  ptal  se:   „Jak  se  védo, 

Žigo,  lidu  po  nivě? 

Stojí  rod  náš  jeátě  v  boji, 

(M  již  doma  Češi  moji 

volni  pějí  ohnivě?" 

„V  boji  stojí!"  Žiga  v  bolu 
bohatýrů  pravil  kolu. 
„Mužů,  žen  a  dětí  dav, 
srostlý  s  mrtvých  otců  plání, 
každé  brázdy  její  chrání 
hradbou  ze  žulových  hlav. 
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Příval  prudký,  rozpěněný 
v  modrých  kopců  bije  stěny, 
v  dol  se  hrne  bouřný  val, 
ale  národ  ze  příboje 
vynáší  si  děti  svoje 
v  archy,  jež  jim  zbudoval. 

V  zápasu  a  žhavé  práci 
druh  kdy  padnuv  vykrvácí, 
jiný  prsa  nastaví; 
sami  stojí  bez  pomoci 
od  úsvitu  k  temné  noci 
bez  žalob  a  únavy. 

Veliká  jest  láska  jejich, 
ve  střízlivých  světa  dějích 
ční  jak  maják  ohnivý ; 
sluncem  plane  v  do^u  lednou, 
velikosti  její  jednou 
budoucnosC  se  podiví." 

Povstal  král  a  zdvihl  číši: 
„Pohár  plný,  bratři,  k  výši, 
zor  nechť  všechněm  zasvítí ! 
Lid,  jenž  ostří  v  nové  době 
žhavou  láskou  zbraně  sobě, 
dovede  jen  blažiti. 

Po  staletí  zmítán  v  boji, 
stopen  v  slzách,  horkém  znoji, 
bičován  a  vržen  v  hrob, 
touto  láskou  přece  jednou 
všem  zasvítí  v  nedohlednou 
dálku  lepších  příštích  dob. 

Jako  lunu  v  mračném  víru, 
jako  v  pouště  pustém  síru 
poutník  vítá  pramen  vod, 
tak  bud!  lidstvu  příštích  věků 
vítán  plný  světla,  vděků 
ten  náš  zdravý,  český  rod!" 

Zněly  číše  pod  Žebrákem  — 
nad  krajinou  černým  mrakem 
žhavé  blesky  šlehaly; 
do  snů  opět  kleslo  v  míru 
kolo  starých  bohatýrů 
v  kobách  temných  ze  skály  .  . 

K,   V.  Ikuis, 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Y  Eabinetní   knihovně  Šimáčkově   (svazku  IX.)   vydal  Jan  Lier 
sebraných  svých  Feuilletonú  díl  první.  Uvádí  knihn  svoa  několika  slovy 
ne  nepřípadnými,  z  nichžto  vysvitá  stanovisko,  s  jakého  na  tento  útvar 
literární   pohlíží.    Praví   pak   toto:    „Fenilleton  jest   raketou.    Raketa 
vzlétne  k  zenitu  a  neutkví  mezi  pochodněmi  nebes.  Vrací  se  jak  létavá 
hvězda  k  zemi,   padá  i  shasíná.     Vysílaje   tuto   kytici   prskavek   mezi 
čtenářstvo,  přeji,  aby  nikoho  nespálily,  každého  pobavily.    Kytice  roz- 
létne se  před  kritickým  zrakem   laskavého  čtenáře  v  jednotlivé  jiskry. 
Jedny  zasvitněte  nad  některým  koutkem  lidského  neb  českého  obzoru. 
Druhé  zapadněte  žhavě  do  srdcí,  jako  ze  vřelého  srdce  jste  vytryskly. 
A  všem  vám  budiž  vděkem  úsměv  shovívavý.*'  Pokládá  tedy  spisovatel 
feuilleton  za  cosi  rychle  pomíjejícího,  za  mihotavý  zjev,  při  němžto  jde 
jen  o  okamžitý   dojem,    o  jehož   chvilkovosť  či  trvalost   však   původci 
více  se  nejedná.  Tím  není  arci  řečeno  nic  nového,  autor  vyslovuje  tím 
pouze  obecný  názor,  jaký  v  širokých  vrstvách   našeho  čtenářstva  roz- 
šířen jest  o  výtvorech  umísťovaných  pod  čarou  denních  listů;  při  tom 
pak  jest  třeba  vyznati,  že  naše  listy,  jako  v  leckteré  jiné  příčině  řídí 
se  chutí   svého    čtenářstva,    také  v  této   podřizují   nezřídka   svůj    vkus 
zálibě,  jaká  v  širších  kruzích  právě  jest  módou.  Věc  sama  z  toho  pro- 
spěchu nemá.  Že  tomu  tak  jest,  přesvědčíme  se  snadno,  srovnámeli  naše 
rubriky  pod  čarou  s  příslušnými  sloupci  lepších  časopisů  zahraničních ; 
při  srovnávání   tom   neujde   zajisté  naší  pozornosti,    že  v  těchto  časo- 
pisech jest   mnohem   méně   tak  řečených   causerií,   kterýmžto   názvem 
přikrývá  se  nezřídka   pouhý  duchaprázdný  tlach,    od  něhož  rozumnější 
čtenář  s  nechutí  se  odvrací  —  ale  že  naopak  mnohem  více  místa  po- 
prava se  tam  vážným,  ovšem  lehce  psaným  úvahám  z  různých  oborů  lid- 
ského vědění.  Kdo  by  chtěl,  mohl  by,  a  to  ne  neprávem,  souditi  dle  toho 
nejen  o  prostém  vkusu,  ale  také  o  duševní  výši  toho  neb  onoho  čtenářstva, 
při  čemž  však  bylo  by  nutno  dříve  se  přesvědčiti,  jsouli  si  listy  samy 
všechny  rovnou    měrou  vědomy  svého   úkolu    národně  vychovatelského. 
Slov   těchto,  jež   pronášíme   se  zřetelem  na  současnou   produkci 
denní,  nevykládej  si  nikdo  v  neprospěch  knihy,  o  které  tuto  mluvíme. 
Mají  sice  i  Lierovy  feuilletony,  jak  již  z  uvedených  slov  jeho.  lze  sou- 
diti,   společnou  známku  téměř  všech  prací  tohoto  druhu,  známku  totiž 
časovosti,   která  při  vzniku  jejich  bývá  hlavní  podmínkou  úspěchu,  ale 
vyznačují  se  při  tom,  ač  jsou  ceny  nestejné,  přece  dostatečnou  hodnotou 
vnitřní,  která  jim  pojišťuje  literární  význam  i  tehdy,  když  zmíněný  půvab 
časový  zmizel.    Hodnotu  tuto  způsobuje  a  podmiňuje  síla  dobrých  my- 
šlenek,  na  základě   kterých  jednotlivé  statě  jsou  vzdělány,   a  zároveň 
svižná,  lehká,  obratná  forma,  jakou  se  tu  myšlenka  podává.   Jest  při- 
rozeno,   že  čísla,   obírající  se  thématy  rázu  obecného,   hledící  více  ku 
povšechným  vlastnostem  lidstva  než  k  význačným,  ale  toliko  dočasným 
vlastnostem  společnosti  naší,  zajišťují  si  význam  svůj  nad  jiná  snáze  a 
trvaleji,  kdežto  čísla  rázu  druhého  mají  proti   nim  výhodu   rychlejšího 
a  mocnějšího  úspěchu.    Dostavujeli  se  úspěch  tento  i  po  letech,  třeba 
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snad  měrou  poněkud  umenšenou^  jest  to  samo  o  sobě  u  práci  takových 
příznivým  svědectvím  dobré  jakosti,  jakým  nemohou  se  vykázati  črty, 
které  vznikly  toliko  a  výhradně  z  jakékoli  potřeby  časové.  U  Liera  na- 
lézáme práce  všech  těchto  druhů,  čímž  kytice  jeho  nabývá  žádoucí  roz- 
manitosti a  pestroty. 

Pokud  se  týče  látek,  které  si  Lier  ke  svým  feuilletonům  vybírá, 
zajímají  nás,   jak  se  samo    sebou   rozumí,    především  látky  týkající  se 
našich  poměrů  domácích.     V  takových  črtách  již  dle   zvyku,    který  se 
pomalu   stává   tradicionelním,    vyhledáváme   nádech   svěžího    humoru    a 
netajené  satiry,  kterou  feuilletonista  stíhá  známé  nám  stránky  buď  celé 
společnosti,  bud  jednotlivých  vrstev  a  členů  jejích.  Také  Lier  přibarvuje 
statě    své  v  tuto  tvářnost;    tak    Ylastenccký  čin   posměchem    káře  činů 
prázdné,    slovíčkářské  vlastenčení,    vzpírající  se  skutečným  prospěchům 
otčiny.   lalmový  řetřz  důtklivýrai  šlehy  dotírá  na  naši  malátnost  a  pod- 
dajnosť,  s  kterou  doma  příliš  ochotně  ustupujeme  roztahující  se  cizině, 
a  zároveň  ukazuje,    v  jakých  malicheruostecli    spatřujeme  své  úspěchy. 
Hojné   kontrasty  mezi  očekáváním  cizince,    který  si  Prahu  prohlíží,    a 
skutečností  mají  neodolatelný  účinek  a  nejsou  přece  nijak  násilně  způ- 
sobovány. —  Drastičtěji  je  líčena  Lcse-Besedu,  o  jejímž  rázu  již  nápis 
nás  poučuje  a  při  níž  nejbolestnější  je  konečné  vyznání  autorovo,  jemuž 
věřiti  musíme;    že  je  tu  vše  líčeno    dle  skutečnosti.  —    Zcela  vážným 
tónem,    prostým  všeho  kazatelského   přízvuku,    nese  se  liozczarowanie, 
kde  nám  autor  staví   před  oči  zrcadlo  přečetných   našich  vad,    k  nimž 
se  naše  společnost  nechce  znáti,   a  s  upřímným  rozhorlením  káře  pře- 
tvářku,   s  jakou   dáváme   mezi    sebou   vyrůstati    titěrnému    velikánství, 
planému  a  neoprávněnému  sebevědomí  a  jiným  podobným  věcem,  jejichž 
pravou  líc  teprve   po  smutné  zkušenosti    poznáváme.     Spravedlivé  při- 
znáni obrací  se  proti  takovým  pedantským    (arci  spíše  smyšleným  než 
skutečným)  kritikům  a  brusičům,  kteří  prý  by  v  jazyku  i  v  písemnictví 
popravili  vše,  co  není  po  rozumu  jejich.  Feuilleton  Xumismatický  jest 
prost    ostnu   satirického,    vzpomínaje    na    různé   mince    pamětní    doby 
nové  jako  na  zajímavý  příspěvek  k  naší  kulturní  historii.  Spůsob,  jakým 
umělci  tvoří,  vykládá  Studie  o  sfudiichy  obracející  se  zvláště  k  formové 
stránce    děl    uměleckých.     Obecného   rázu  jest    ku   př.  črta  O  ženách^ 
o  lektuře  i  o  jiném,  bavící,  ale  nezůstavující  již  hlubšího  dojmu.     Ně- 
která čísla  mají  ráz  drobných,  humorem  zbarvených  povídek ;  sem  patří 
ku  př.  Prázdniny,    z  nichž  zvučí    zámluvný  tón  vzpomínek    na  bezsta- 
rostné chvíle  jarého  mládí,  aneb  Velikonoční  srrchnik,  genrový  obrázek 
z  Pražského   života.     Také  cestovním    dojmům    pro   rozmanitost   místo 
jest   věnováno   a   ze    zápisek    autorových   vybráno    k    tomu    cíli   Areo. 
Ostatní  statě  jsou  převážnou  většinou  časové  (O  vánodch,  Silvestrový, 
Masopustní  a  j.)    sloužíce  náladě,   jaká   době   jejich  vzniku    byla  při- 
měřena; cena  jejich  jest,  jak  již  svrchu  naznačeno,  právě  z  té  příčiny 
slabší,    ač  i  v  nich    obratnost    autorova   péra  lze  pozorovati.     Celkem 
zjevuje   se   nám  Lier  jako   feuilletonista  dobrý,   jemuž    zvláště    svědčí 
vážné  látky,  čerpané  z  našeho  života  veřejného. 

Zbývá  nám  promluviti  ještě  o  jedné  knize,  kterou  Lier  loni  samo- 
statně vydal.  Jest  to  novela  Hra  s  oknem,  jež  vyšla  v  6.  čís.  loňské 
Libuše.  Pravili  jsme  hned  z  počátku  o  Lierovi,  že  plody  jeho  mají  vždy 
jaksi  moderní  střih  —  o  této  novele  platí  to  plnou  měrou,  jen  že  také 
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s  ncskrácen3'm  přídechem  výtky,  která  se  v  tom  výroku  tají.  Hra  s  ohněm 
připomíná  nám  na  jedné  straně  novověké  drama  a  román  francouzský 
se  vší  manželskou  zpronevěrou,  o  jakou  se  tam  tak  rádo  jedná,  a  na 
druhé  straně  pikantní  historky  z  denních  zpráv  novinářských,  jejichž 
dohry  dočítáme  se  nezřídka  později  v  rubrikách  ze  soudní  síně.  Yěc, 
o  kterou  tu  jde,  zní  na  pohled  nevinně,  ba  obestírá  hrdinu  dějového 
jakýmsi  romantickým  pílvabem;  náš  rek  sám  vyjadřuje  ji  otázkou: 
„Smíli  se  lásce  oddati  muž,  kterému  nemožno  jest  oženiti  se?"  Mla- 
distvá dívka,  která  jest  předmětem  nebezpečné  hry,  odpovídá  k  této 
otázce  přisvědčivě;  ale  čtenář  se  diví,  proč  Vladimír  Tůma  (tak!)  při- 
pravuje sobě  duševní  muka  a  vrhá  sličnou  Růženu  Dolanskou  v  zou- 
falství, jež  by  málem  skončilo  její  záhubou.  Přečet  více  než  polovinu 
knihy,  seznává  čtenář  dosti  pozdě,  že  spisovatel  zúmysla  jej  klamal,  a 
přesvědčuje  se,  že  to  učinil  jen  proto,  aby  práci  své  vůbec  účastenství 
jeho  získal,  což  by  se  asi  sotva  bylo  podařilo,  kdy  by  pravý  stav  věcí 
hned  z  počátku  byl  zřejmý.  Vladimír  Tůma,  profesor  a  básník,  muž 
v  Iťtech  ne  již  mladických,  spatří  kdesi  mladistvou,  krásnou  dívku. 
Hned  podnikne  na  ni  honbu  jako  kterýkoli  švihák,  jehož  nejmilejším 
zaměstnáním  jest  šlapati  dláždění  a  lelkovati  po  lidech,  a  podaří  se  mu 
dotříti  se  k  ní,  ba  státi  se  pod  vymyšleným  jménem  i  jejím  učitelem. 
Brzy  sezná,  že  v  prsou  jeho  vznikl  k  Růženě  sladký  cit,  jehož  mocnost 
vzrůstá  časem  v  bouřlivou  vášeň,  ale  ve  chvíli,  když  nabude  jistoty, 
že  také  Růženino  srdce  proniknuto  jest  vroucí  láskou  k  němu,  vzpo- 
míná si  —  a  čtenáři  se  situace  pojednou  neočekávaně  vyjasňuje,  — 
že  jest  ženat  a  že  dopouští  se  na  nevinné  dívce  těžkého  hříchu.  Tůma 
se  pojednou  odtrhne  od  dívky,  pravé  příčiny  toho  kroku  neznající,  Rů- 
žena pak  upadá  v  těžkou  chorobu.  Sympatie  čtenářovy  k  záletnému, 
muži,  bylyli  jaké,  náhle  se  od  něho  odvracejí;  spisovatel  dobře  to 
tušil,  a  proto,  jak  se  nám  zdá,  na  omluvu  svého  hrdiny  v  čelo  knihy 
položil  francouzské  motto,  oslavující  neodolatelnou  moc,  jakou  prý  mají 
ženy  nad  muži.  Ale  podobnou  omluvu  připustí  snad  lehkovážný  Francouz, 
u  něhož  kult  ženy  kvete  jen  v  jiné  podobě  no/  za  doby  troubadourů, 
jsa  arci  vyvážen  nápadnými  kontrasty,  naskytujícími  se  na  týchž  indi- 
viduích ;  my  však  v  poměrech  svých  jsme  příliš  rozvážní,  abychom  takové 
jednání  omluvili  u  muže,  jakým  má  býti  Tůma  svým  věkem  a  stavem 
osobním  i  společenským.  Náš  provinilec  jde  ostatně  sám  do  sebe,  ovšem 
spůsobem  dosti  podivným,  a  autor,  jeho  přítel,  jej  vede  na  pravou  cestu. 
Náhoda  jest  mu  kromě  toho  příznivá,  že  může  za  svou  vinu  do  jisté 
míry  zadost  činiti.  Růžena  totiž  osiří  a  Tůma  ujme  se  otcovsky  ne- 
dospělých bratrů  jejích,  načež  jako  poručuik  (Růženě  stále  osobně  ne- 
známý) později  i  k  jejímu  sňatku  s  doktorem  Adamcem,  jenž  ji  v  ne- 
moci byl  poznal,  po  svém  zástupci  dává  svolení.  Úsilím  přítelovým 
podaří  se  pak  i  poLacené  štěstí  rodinné  u  Tůmy  napraviti,  a  to  tak, 
že  útlocitná,  něžná  choť  jeho  o  poblouzení  mužově  ani  se  nedoví.  Z  té 
příčiny  jest  manželům  vydati  se  až  do  Španělska,  arci  vlastně  jen  proto, 
aby  čtenář,  který  od  autora  jinde  po  Sýrii  a  Arábii  voditi  se  dal,  ne- 
pociťoval snad  náhlého  spádu  na  konci  novely  a  pobývaje  na  dějišti 
Pražském,  aby  nebyl  nucen  od  knihy  Lierovy  uchylovati  se  k  Baedekrům 
neb  jiným  knihám  podobným.  Aby  se  vina  Turnova  odčinila  a  řád,  který 
jím  byl  zvrácen,  aby  se  ve  pravou  míru  uvedl,  zbavuje  autor  svého  po- 
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divného  hrdinu  ve  druhé  polovici  knihy  vší  aktivity  a  jedná  ntlsto  něho 
sám ;  nutným  následkem  toho  jest,  že  se  s  Tůmou  řádně  nemůžeme  smí- 
řiti, a  jelikož  s  jeho  osobou  také  celá  novela  bud  roste,  buď  klesá,  že 
také  celou  prací  nejsme  uspokojeni  a  že  smírný  závěr  její  zdá  se  nám 
poněkud  vynuceným  a  nepřirozeným.  Nepevná,  nejednotná  a  v  základech 
svých  odporná  postava  Tůmova  jest  vťibec  hlavní  vnitřní  vadou  této  knihy 
Lierovy;  nedostatek  věrojatnosti  a  skutečnosti  jeví  se  nejen  v  ní,  ale 
i  v  přečetných  věcech  jiných,  jichž  vyčítati  nebudeme,  poněvadž  samy 
příliš  zřetelně  do  očí  bijí.  Šťastněji  nakresleny  jsou  postavy  podružné, 
z  nichž  zvláště  Rfižena  svou  psychologickou  věrností  k  mysli  se  zamlouvá, 
a  také  pouhé  episodní  figurky,  jakou  jest  k.  př.  Adamcová  a  její  syn, 
mají  v  sobě  dostatek  života  i  plastičnosti. 

Osnova  této  novely  jest  mnohem  volnější  než  v  leckteré  jiné  práci 
Lierově.  Shledáváme  tu  tři  vzájemně  téměř  osamocené  díly :  první  tvoří 
jakýsi  úvod,  ve  druhém  autor  vypravuje  svou  fabuli  tak,  jak  se  vy- 
víjela, tak  že  Tůma  jest  osobou  jednající,  ve  třetím  konečně  po  mravní 
porážce  přítelově  přejímá  akci  autor  sám ;  kterak  se  takovýmto  spůsobem 
proud  dějový  přetrhuje,  netřeba  zvláště  doličovati.  Zdařile  jest  setkán 
s  hlavním  dějem  děj  vedlejší,  k  němuž  dal  látku  poměr,  v  jakém  jest 
Tůma  k  matce  Rfiženině  a  rodina  Dolanských  ke  Chrastilovým.  Celkem 
zevnější  útvar  Hry  s  ohněm  uspokojuje  ještě  méně  než  povahopis  hlavní 
osoby  její.  Zajímavou,  ač  k. osnově  nijak  nepatřící  exkursí  jest  roz- 
hovor o  našich  poměrech  literárních,  hlavně  pokud  se  týče  kritiky. 
Lier  vyjadřuje  zde  slovy  Tůmovými  v  rozhovoru  s  nakladatelem  Lexou 
názory  vlastní  a  vyvrací  po  svém  spůsobu  námitky,  které  od  některých 
kritiků  naší  poesii  i  belletrii  byly  bud  skutečně  činěny,  aneb  které  si 
spisovatel  sám  vymýšlí  jen  za  tím  roztomilým  účelem,  aby  ukázal,  kterak 
ti  posuzovatelé  jsou  lidé  zvrácení  a  ven  a  ven  pošetilí.  V  posledních 
letech  stalo  se  u  některýcíí  našich  básníků  i  prosaiků  módou  kritice 
přímo  spílati,  a  literatura  naše  může  se  v  té  příčině  vykázati  doklady 
v  skutku  drastickými;  také  Lier,  ač  nemůže  si  do  kritiky  právem 
stěžovati,  nechce  se  omeškati  za  tím  oním  koryfeem  našeho  Parnassu. 
Dle  něho  jsou  kritikové  „velmožové  obmezeného  vědění,  šosáckého  citu 
a  nízkého  strachu,  prázdni  veškeré  silné,  velké  vášně;"  jsou  to  „malí 
velikáni  s  mumifikovaným  srdcem  a  řemeslnickým  rozumem,"  kteří 
zhanobují  vše,  čemu  nerozumějí,  kteří  čerpají  „všechno  své  vědění  ze 
starých  německých  špargálů,  z  tabatčrky  a  sklenice  piva."  OinnosC 
jejich,  dí  spisovatel,  měla  by  se  omeziti  na  to,  „upozorniti  nás,  kde 
jsme  zaměnili  chybně  genitiv  akkusativem  nebo  trochaeus  daktylem."  Po- 
dobným spůsobem,  který  místy  nabývá  zvláštní  jadrnosti  ve  výrazech, 
spisovatel  pokračuje,  odmítaje  od  písemnictva  hlavně  výtky  nečeskosti, 
uemravnosti  a  pessimismu.  Nebudeme  stopovati,  kde  se  snad  v  roz- 
horlené filipice  Lierově  skrývá  zrnečko  pravdy  —  na  to  zdá  se  nám 
celá  ta  obrana  poněkud  málo  seriosní  —  a  nevidí  se  nám  bráti  kri- 
tiky v  ochranu,  aby  se  nezdálo,  že  mluvíme  pro  domo,  ale  dotýkáme 
se  věci  té  jen  na  doklad  toho,  jakou  zbraní  ohánějí  se  někteří  naši 
choulostiví  autoři,  když  kritika  jich  dosti  nepodkuřuje  kadidlem.  — 
K  celkovému  úsudku  o  Hře  s  ohněm  přispívá  spisovatel  sám  v  hovoru 
s  nakladatelem  na  str.  113.  těmito  upřímnými  slovy:  „A  dnes  píšu, 
píšu  jen  proto,  abych  stál  v  slově."  Věříme  mu  ochotně. 
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Jako  když  přecházíme  z  hemživého,  hlačného  tržiště  v  útulné  ústraní 
klidného,  příjemně  upraveného  hytu,  v  němžto  vše  vede  nás  k  rychlému 
zdomácnění  a  milé  jakési,  osvěžující  pohově,  tak  asi  jest  nám,  když  po 
knihách  Lierových  rozevřeme  dílo  J.  D.  Hradišťského,  o  němž  nyní 
promluviti  hodláme.  Za  tímto  pseudonymem  skrývá  se  z  jiných  prací 
známý  Jan  Dunovský;  dílo  jeho  u  Otty  vydané  má  název  Podo- 
hirny.  Ráz  a  spůsob  těchto  výtvorů  samo  jméno  dosti  zřetelně  nazna- 
čuje. Spisovatel  předkládá  nám  jakési  album,  jež  sice  nevyniká  hojností 
čísel  —  mámeť  jich  zde  celkem  šest  —  ale  za  to  vyznačuje  se  tím, 
co  v  podobných  sbírkách  vždy  míváme  rádi,  totiž  půvabem  jednotli\'ých 
obrazů  a  jasným,  čistým,  pečlivým  jich  provedením.  liíkáváme  někdy, 
že  podobizna  originálu  lichotí,  a  také  malíři  portrétisté  obyčejně  sku- 
tečnost alespoň  poněkud  idealisují;  Dunovský  řídil  se  do  jisté  míry 
také  tímto  pravidlem,  a  to  ne  na  škodu  svého  díla.  Postavy  své  bere 
ze  života,  a  proto  nepostrádáme  při  nich  zdravé  živoucnosti,  které  se 
tak  často  nedostává  vysněným  hrdinům  povídek  romantických.  Nevy- 
hlašuj  však  nikdo  dle  těchto  slov  našeho  autora  za  hotového  realistu, 
naleznemeť  u  něho  také  nejeden  rozběh  čistě  romantický.  Zajímavo 
jest,  že  romatický  nátěr  objevuje  se  u  Dunovského  právě  ve  pracích 
poměrně  nejslabších,  z  čehož  by  se  dalo  souditi,  že  tato  slabší  jakosť 
jen  oním  rázem  jest  způsobována;  vidími'  to  ku  př.  na  Zaluianském 
statkáři,  z  jehož  života  tato  drobná  episoda  jest  vypravována.  Vzdělaný 
muž,  který  v  celém  nitru  svém  vzplane  okamžitou,  vášnivou  láskou, 
^íbil  by  se  zejména  našim  čtenářkám,  a  mocná  sila  jeho  citu  jakož 
i  energie,  s  kterou  se  snaží  svou  vůli  provésti,  vymáhala  by  si  naší 
sympatie,  kdy  by  muž  ten  přesvědčiv  se,  že  láska  jeho  jest  zamítnuta, 
nepoddával  se  zcela  své  vášni,  nýbrž  spravoval  se  více  rozumem.  Ale 
tak  vkládá  Zalužanský  statkář  na  sebe  ruku  vražednou  a  zůstav  na  živu 
nechápe  se  ani  práce  na  svém  statku,  který  svým  kormutlivým  neladem 
a  bednou  sešlostí  brzy  podobá  se  nezhojenému  nitru  jeho.  Taková  po- 
stava zůstavuje  u  čtenáře  více  chladu  než  žádoucího  rozjaření,  od  Čehož 
jen  slabou  odpomocí  jest  na  konci  obrázku  naznačená  perspektiva 
v  možný  smírný  závěr  v  /ivotě  Zalužanského  statkáře. 

Také  Fan  adjunkt  JS^eJiodfi  vystrojen  jest  jakousi  dosí  romantismu, 
který  ostatně  s  jeho  povahou  i  se  situacemi,  v  jakých  se  ocitá,  dobře 
se  snáší.  I  zde  jest  motivem  láska,  jen  že  zde  vyrůstá  na  půdě  zcela 
jiné  a  poněvadž  jest  Nehoda  povahy  ven  a  ven  opravdové,  vážné,  a  že 
se  už  posud  žen  téměř  naprosto  stranil,  zapustí  v  něm  nový  cit  ko- 
řeny tak  hluboké,  že  pronikne  veškeru  jeho  postat  a  nedá  se  nijakým 
úsilím  vypleti  ani  tehdy,  když  se  zbytečnost  jeho  nade  vši  pochybu 
ukáže.  Vedle  postavy  hlavní,  nakreslené  s  potřebnou  věrností,  máme 
zde  několik  figurek  narýsovaných  sice  skoro  jen  v  konturách,  ale  přes 
to  nemálo  působivých;  vedle  chuti  nadlesního,  jejíž  nápadné  vlastenectví 
mělo  by  býti  postaveno  ve  světlo  poněkud  jistější,  získává  si  zvlášť 
chytlavá,  povadlá  slečna  Celestina  Herzigová  zaslouženou  pozornosť, 
která  se  zvyšuje  kontrastem,  jaký  tvoří  k  mladistvé  Jaroslavě,  tak  ne- 
šťastně osudné  pro  nebohého  pana  Nehodu. 

Zcela  jiného  rázu  jest  Můj  přítel  Vaňourek,  shodující  se  s  panem 
Nehodou  v  osobní  kvalifikaci  v  tom,  že  jest  panicem,  který  začíná  při- 
cházeti do  let,  a  takoví  mívají  z  pravidla  ledaco  individuálního  do  sebe, 
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co  pak  i  na  obrázku  novelistově  ostře  vyniká.  Zde  řídil  se  autor  po 
výtce  požadavkem  věrnosti,  při  níž  živlu  romantického  nejméně  postře- 
hujeme ;  bylo  zde  k  němu  ostatně  i  jinak  nejméně  příležitosti.  Podobné 
míry  jest  črta  Smýšlení  a  skutky  pana  Alexandra  Stebilka,  aneb:  Ne- 
šfasiná  rodina,  ve  které  se  upřílišená  theorie  o  nápravě  nesrovnalostí 
v  lidské  společnosti  a  zvláště  o  zléčení  lidské  bídy  účinnou  dobro- 
činností přivádí  ad  absurdum  tím,  že  so  ukazuje  k  tomu,  jak  často 
dostává  se  pomoci  lidem  nehodným,  ba  podvodným.  V  obou  těchto 
črtách  důrazněji  vyniká  vlastnosť,  kterou  u  Dunovského  vůbec  shledá- 
váme, totiž  svěží,  jará,  neomrzela  mysl,  která  ráda  prodlévá  při  světlých 
stránkách  života  a  se  zálibou  vyhledává  v  něm  komiku,  tak  že  vypra- 
vování autorovo  prodchnuto  jest  pak  čiperným  humorem,  který  právě 
svou  nenuceností  mile  se  zamlouvá.  Toho  nepomíjí  autor  ani  v  obrázcích 
celkovým  rázem  vážných,  přibarvení  to  spatřujeme  i  v  rozměrnějších 
kresbách  posledních.  Jsou  to  obrázky  Slečna  učitelka  a  Na  samotě, 
z  nichž  tomuto  před  oním  dáváme  přednost.  V  prvém  má  autor  dvojí 
intenci,  ukázati  totiž,  kterak  i  slabá  dívka  mfiže  působiti  pro  veřejnost, 
zvolili  k  tomu  pravou  cestu,  a  pak  příkladem  osvětliti,  kterak  upřímná, 
silná  láska  dovede,  jak  říkáme,  divy  tvořiti  a  jak  nelekajíc  se  překážek 
dochází  žádaného  cíle.  Děj  spočívá  zde  na  bedrách  slečny  Míly  a  učitele 
Ticháčka,  z  kteréž  dvojice  zdá  se  nám  dívka  nakreslenou  ve  světle 
až  příliš  lichotivém,  ana  postrádá  i  těch  slabých  stránek,  které  ženám 
vůbec  jsou  vrozeny,  kdežto  učitel  stlačen  jest  na  ubožáka  s  nepatrnýnv, 
sebe  nevědomým  duchem,  v  němž  podřízená  jeho  spolupracovnice  na 
roli  školské  teprve  jiskru  ušlechtilejších  snah  rozkřesává.  V  povahopise 
obou  těchto  postav,  a  to  hned  v  základních  rysech  jejich  pohřešujeme 
tedy  žádoucí  věrojatnosti ;  za  to  psychologický  postup,  jakým  autor 
sleduje  rodící  se  city  v  nitru  Ticháčkově  a  jakým  vyvozuje  změnu  ve 
smýšlení  Mílině,  podán  jest  krok  za  krokem  správně  a  věrně.  V  osnově 
povídky  přáli  bychom  si  zvláště  v  první  polovici  větší  stručnosti  a  úseč- 
nosti,  jejíž  nedostatek  celkovému  úspěchu  nemálo  jest  na  újmu.  Totéž 
přání  bychom  pak  opakovali  i  při  pěkné  jinak  poslední  stati  Na  sa- 
motě, jíž  bodrý  humor  dodává  zvláštní  svěžesti  Hlavní  osobou  jest  zde 
profesor,  který  hledaje  odpočinku  od  klopot  velkoměstského  života  a 
touže  po  naprostém  ústraní  ode  všeho  světa,  ukryje  se  do  jakýchsi 
zapomenutých  a  polozapadlých  lázní,  kdež,  jak  se  domnívá,  bude  žíti 
v  klidu  jen  sobě  a  krásné  vůkolní  přírodě.  Záhy  však  sezná,  jak  z  vy- 
kouzleného obrázku  půvab  za  půvabem  mizí,  až  konečně  jednotváfnosť 
samoty  vzrušena  jest  novou  návštěvou,  tentokrát  dámskou,  která  jej 
zprvu  nepříjemně  překvapí,  ale  potom  téměř  nebezpečnou  se  mu  stává 
Postihnuv  se  při  myšlenkách  a  činech,  jimž  se  rozum  jelio  brání,  prchá 
ze  samoty  v  domnění,  že  zarmucuje  tím  sličnou  její  návštěvnici,  která 
však  týž  zármutek  připisuje  jemu.  Povahy  jednajících  osob  dobře  jsou 
tu  nakresleny;  jak  se  to  Dunovskému  daří  třeba  jen  několika  rysy, 
ukazuje  figurka  pana  sudího.  Nápadně  z  rámce  povídky  —  jež  až  na 
zmíněný  již  poněkud  široký  rozběh  počáteční  úměrně  a  ladné  jest  kom- 
ponována —  vystupuje  drobná  episodka  „Hrbatá"  svým  chmurným  a  ne- 
vysvětleným pozadím  a  skrovnou  vnitřní  souvislostí  s  ostatním  obsahem 
povídkovým.  Rušivě  působí  také,  žo  autor  na  četných  místoch  vystupuje 
vlastní  osobou,  mluvě  o  věcech  neb  osobách,  o  kterých  píŠe.    Některé 
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vady  těchto  Podobizen,  jichž  jsme  se  dotkli,  vyváženy  jsou  hojnými 
přednostmi,  kterých  nelze  pominouti  mlčením  i  po  tom,  co  již  zpředu 
obecně  o  tvorbě  Dunovského  bylo  řečeno.  Autor  vyznamenává  se  jemným 
citem  a  vytříbeným  smyslem  pro  vše,  což  v  duši  lidské  ušlechtilého,  a 
pravým  porozuměním  pro  krásy  přírodní;  jeho  kresbami  dýše  čistá 
poesie,  jejíž  vliv  jeví  se  zvláště  v  krásných  lícních  a  popisech,  kdež 
spisovatel  stejně  zručně  vystihuje  koloiit  scénický,  jako  ovládá  plastiku 
dějiště.  Odkládáme  knihu,  která  v  nás  způsobila  dobrý  dojem.  — 

Každý  věk,  každá  doba  v  dějinách  vyznačuje  se  svými  zvláštními 
snahami,  jež  se  na  vzájcm  liší  mnohdy  velmi  podstatně;  snahy  ty 
obrážejí  se  pak  zřejmě  v  písemnictvu  jakožto  výsledku  práce  čistě 
duševní,  a  dějiny  literární  stopují  pak,  jakým  směrem  brala  se  litera- 
tura v  té  neb  oné  době  právě  vlivem  a  působením  tehdejších  snah  a 
smýšlení  obecného.  Pohlížímeli  v  této  příčině  na  dobu,  ve  které  žijeme, 
patrný  jest  nám  její  ráz  ven  a  ven  praktický.  Čím  dále,  tím  více  stává 
se  heslem  jednotlivců  i  celých  vrstev  boj  o  život,  který  i  národním 
celkům  jest  podnikati  nejen  za  svá  práva,  ale  i  za  pouhé  bytí;  což 
tedy  divu,  že  ve  stálém  tomto  zápasu  i  všecko  myšlení  lidské  přimě- 
řuje  se  ku  poměrům  skutečným,  že  člověk  nehledá  kolem  sebe  vy- 
sněných obrazů  svého  ducha,  ale  všímá  si  raději  bedlivě  toho,  co  jest. 
Tento  názor  nevylučuje  snah  ideálních,  vždyť  čím  při  cíli  stejně  vysokém 
zápas  je  tužší,  tím  většího  jest  mysli  třeba  vzletu,  aby  neochabujíc  o  ví- 
tězství usilovala.  Netřeba  dokládati,  že  také  naše  doba  zmíněným  svým 
rázem  měla  na  literaturu  vliv  znamenitý;  starý  romantismus  uznán  pře- 
žilým, dQchu  času  nepřiměřeným,  a  v  řadách  tvůrčích  duchů  nastupovalo 
nové  mužstvo,  podnikající  se  starou  školou  tuhý  boj.  Boj  byl  vítězný  a 
realismus  valem  nabýval  půdy,  až  zvláště  na  západě  evropském  vypustil 
výstřelky  tak  bujné,  jakých  sami  zakladatelé  jeho  se  zděsili.  Také 
v  našem  písemnictvu  nový  směr  zavládl  tou  měrou  vítězně,  že  nespustiv 
se  zřetele  ušlechťujícího  úkolu  umění  a  právě  tím  čtenářstvo  si  získav, 
vytlačil  starý  romantismus  skoro  úplně. 

K  nevelkému  hloučku  těch,  kteří  jako  na  opuštěné  výspě  jakési, 
/  níž  druh  za  druhem  prchá  z  posavadních  obhájců,  s  větším  neb 
menším  zdarem  odolávají  úsilnému  příboji  novověkého  vlnobití,  patří 
také  Otakar  Mokrý.  Přesvědčují  nás  o  tom  jeho  Povídky  a  drobné 
kresby,  vydané  v  Ottově  laciné  knihovně  národní.  Mokrý  je  romantikem 
i  dle  látek,  jež  si  ku  pracím  svým  vybírá,  i  dle  spůsobu,  jakým  se 
při  zpracování  jich  řídí.  Pomineme  zde  zcela  drobné  črty,  prosté  to 
zlomky  z  cestovatelských  zápisek  spisovatelových,  jako  jsou  Castagna- 
vizza,  Dvé  upomínky^  Kvarnerem  a  také  jistou  měrou  věcnější  Uelfen- 
burský  Cagliostro,  které  postrádají  podkladu  dějového.  Také  ostatní 
čtyři  čísla  jsou  nevelkých  rozměrů,  ale  zesnovány  na  určitých  námětech 
povídkových.  Náměty  tyto  vyznačují  se  chmurnou  náladou,  která  je 
jaksi  tajemně  obestírá,  zahalujíc  některé  podrobnosti  neproniknutelným 
pološerem,  v  němž  nemohouce  spoléhati  na  svůj  zrak,  nuceni  jsme 
pustiti  uzdu  fantasii.  Konce,  k  jakýmž  povídky  dospívají,  jsou  zpravidla 
neveselé,  jako  bylo  vše,  co  předcházelo ;  tak  v  Evičce  malíř  Prokop 
hyne,  dříve  než  talent  jeho  náležitě  se  rozvinul,  a  sestra  jeho,  ztrativši 
ženicha,  uzavírá  se  do  kláštera;  stejným  spůsobem  podléhá  tíze  osudu 
Melanie   v   soujmenné   povídce,    a   krutěji  ještě    řádí   osud   v  osobách 
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Búšového  paHllonu,  který  STým  fatalismem  místy  působí  skoro  příšerně. 
Fatalistickó  působení  neodvratného  osudu,  který  stejně  krutě  stíhá  děti, 
jako  pronásledoval  již  praotce,  ozývá  se  u  Mokrého  častěji.  Smírného 
závěru  dospívá  toliko  Zorka  Opatie,  kde  láska  a  spojení  mladého  smut- 
ného se  sličnou  dcerou  Calzolajovou  napravuje  neštěstí  i  vinu  otců,  pj4 
čemž  na  konci  otec  Anettin  vhodně  jest  odstraněn  s  jeviště.  Obsahu 
vkládá  Mokrý  do  svých  povídek  hojně,  že  by  na  něm  mohly  býti  zbu- 
dovány celky  mnohem  rozsáhlejší;  s  tím  souvisí  pak  jakási  stěsněnosť 
a  nepropracovanosť  látky  po  stránce  vnitřní  a  nedosti  pevná  osnova 
po  stránce  formální.  Poslední  ze  jmenovaných  povídek  ochotně  z  dosahu 
této  výtky  vyjímáme  a  také  Evičku  pak  jí  v  té  příčině  na  blízko  sta- 
víme. Na  účet  volné  osnovy  klademe  také  tu  okolnost,  že  autor  vlastní 
osobou  bývá  pojítkem  rozptýlených  částí  povídky,  jak  so  to  děje  v  Evičce, 
Melanii  a  Růžovém  pavillonu;  Zorka  Opatie  také  té  výčitce  štastně 
uniká.  —  Dějištěm  povídky  Mokrého  až  na  skrovné  výminky  patří  vzdále- 
nému jihu,  jehož  slunečný  jas  a  zářivé,  živé  barvy  zřejmě  se  obrážejí  ve 
slovesné  látce  autorově;  ve  stylu  vůbec  a  krajinomalbé  i  popisech  zvláště 
Mokrý  nikde  v  sobě  nezapírá  rozeného  poety.  Povídky  jeho  jsou  zají- 
mavý jakožto  hlas  odchylující  se  od  obecné  tóniny,  jež  naší  dobou  zvučí. 
Jos.  M.  Hovorka  vydal  v  Šaškově  Moravské  bibliothéce  i^Tovou 
sbírku  prací  beletristických.  Obsáhlá  kniha  rozpadá  se  na  dvě  části, 
z  nichž  prvá,  nepoměrně  větší,  obsahuje  novely  a  humoresky,  druhá 
pak,  nadepsaná  Budohorské  procházky,  zahrnige  v  sobě  několik  statí 
cestopisných.  Tyto  lze  snadno  pominouti  mlčením,  ježto  na  cestopis 
mají  látku  příliš  známou  a  jinak  ani  svou  formou  valně  nedovedou 
čtenáře  upoutati.  Za  to  prvá  část  jest  dosti  zajímavá.  Lze  v  ní  totiž, 
ani  nehledě  ku  pracím  od  Hovorky  dříve  vydaným,  dobře  sledovati 
rozvoj  tvorby  autorovy ;  naleznemet  zde  statě  nevynikající  nikterak  nad 
pouhou  prostřednost,  a  vedle  nich  čísla  po  všech  skoro  stránkách  uspo- 
kojující. Nechceme  pak  tvrditi,  že  jest  to  pouhá  náhoda,  ani  že  pří- 
činy toho  hlouběji  vězí,  ale  jisto  jest,  že  nejslabší  jsou  v  této  knize 
ty  povídky,  v  nichž  nejvíce  místa  jest  přáno  živlu  romantickému.  Po- 
učuje nás  o  tom  hned  první  číslo.  Boj  o  štěstí,  jehož  děj  položen  jest 
do  pohnutého  roku  1 848.  Student  Yácslav  Matoušek  nedbaje  na  prosby 
rodičů,  kteří  by  mu  rádi  postoupili  pěkný  svůj  statek  a  spojili  jej  s  pů- 
vabnou schovankou  Liduškou,  vydává  se  do  světa,  puzen  jsa  touhou 
prospěti  všemu  lidstvu.  Snahu  tuto  chce  uskutečniti  cestou  radikální; 
stav  se  informátorem  u  hraběte  z  Yrbny  na  Navarově,  vejde  záhy  ve 
spojení  s  vůdci  domácího  ruchu  politického,  ba  i  se  známými  sociál- 
ními opraváři  zahraničnými,  jmenovitě  s  Bakuninem.  Hrabě,  čemuž  se 
čtenář  zajisté  nemálo  podiví,  mladého  blouznílka  v  jeho  snahách  hor- 
livě podporuje,  jsa  ve  všech  věcech  toho  druhu  s  ním  stejného  smý- 
šlení. Brzy  však  se  ukáže,  že  hrabě  má  s  ním  jiné  záměry;  chce  jej 
totiž  příměti  ke  sňatku  se  šlechtičnou  pochybné  pověsti  Earolinou, 
která  místo  choti,  s  níž  nežije,  řídí  jeho  domácnost.  Když  se  tento 
zámysl  hraběti  nezdaří,  jest  Vácslav  od  něho  propuštěn  a  jsa  politicky 
kompromittován,  nemůže  se  nikde  uchytiti.  V  zimě  vydá  se  na  cestu 
k  rodné  dědině,  kde  rodiče  jeho  již  dříve  byli  skonali ;  ale  dříve,  než 
tam  dorazí,  klesá,  a  jest  zachráněn  Ludmilou,  v  jejímž  náručí  konečně 
dochází  žádoucího  štěstí. 
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Nedostatek  životnosti  v  povahopisu  osob  hlavních  i  podružných, 
který  z  této  kostry  dějové  arci  tak  nevyniká  jako  v  podrobném  pro- 
vedení antorově,  nedostatek  vérojatnosti  v  samém  základu  tohoto  ná- 
mětu, hledané  a  laciné  effekty,  k  jakým  pati4  ku  př.  opětné  zachránění 
Yácslavovo  Ludmilou  a  zjevení  hraběnčino  před  mausoleem,  a  nedo- 
statek pružnosti  ve  formálném  zpracování  látky  vadi  jak  této  povídce, 
tak  i  jiné  delší  stati,  nadepsané  Rúée  stoUstá,  Tato  novela  však  ještě 
méně  se  nám  zamlouvá ;  jsouť  hlavní  osoby  její  nesympatické,  ba  z  části 
až  odporné,  kdežto  ty,  které  by  jinak  přízně  na^í  zasluhovaly,  jsou 
pouhými  loutkami  v  rukou  osudu  a  svých  bližních,  dávajíce  sebou 
ochotně  vládnouti,  ale  samy  činu  se  neodvažujíce.  Obvyklý  požadavek 
čtenářova  vkusu,  který  zoveme  poetickou  spravedlností,  není  tu  nikterak 
ukojen  v  příčině  choti  barona  Velena,  bývalé  divadelní  krásky  Berty, 
která  jako  démon  páše  zlo  na  zlo,  ale  nedochází  za  to  nijakého  trestu. 
Z  míry  vratká  jest  motivace  neštěstí  inženýra  Černého,  z  níž  vykládá 
se  potom  jak  jeho  nevlídná,  v  sebe  uzavřená  povaha,  tak  i  napjatý  poměr 
mezi  ním  a  choti  jeho  Věrou.  Smírný  závěr  po  různých  romantických 
rozbězích  a  hledanostech  čtenáře  poněkud  upokojuje. 

Mnohem  lépe  než  v  říši  romantických  přeludů  vede  se  Hovor- 
kovi tam,  kde  si  vybírá  látky  ze  skutečného  života  a  kde  líčí  lidi  tak, 
jak  se  nám  sami  jeví.  Tak  již  v  humoristické  historii  z  Pražských 
plesů  Poprvé  a  naposled  pan  Heřtus  jest  postava  působivě  vylíčená 
a  také  osudy  obou  jeho  dcer  příjemně  poutají  naši  pozornosť.  Ve 
službách  veřejným  leckdo  stená  pod  tíhou  svého  úkolu,  panu  Kleofá- 
šovi, ctihodné  hlavě  kteréhosi  česlcého  města,  znesnadňuje  úkol  ten 
sama  chot  jeho,  která  z  politického  ruchu  v  obci  chce  získati  sobě 
slávu  a  neteři  ženicha;  autor  vypravuje  nám  rozmarně,  jak  se  plány 
její  zmaří.  Pro  změnu  veselé  míry,  do  jaké  nás  autor  uvádí,  položena 
jest  sem  vážná  vánoční  povídka  Mezi  dvěma  světy,  stojící  na  obyčejné 
výši  podobných  příležitostných  prací.  Humoresku  Kritika  na  cestách 
pokládáme  za  nejlepší  práci  celé  knihy,  a  to  jak  pro  originální  my- 
šlenku, jež  jest  jejím  základem,  tak  pro  působivé  situace,  účinné  kon- 
trasty a  zdařile  vyvedené  charakteristiky  jednajících  osob.  Profesor 
Kolísko  se  svým  enklitickým  z  a  ť  jakož  i  mladší  jeho  kollega  a  vě- 
decký odpůrce  Kánský  jsou  postavy  plné  zdravého  života  a  zobrazené 
v  dobr^  shodě  s  našimi  poměry.  Drobný  genrový  obrázek  Udělala 
z  něho  pána,  vážený  z  nižších  yrstev  Pražských,  upomíná  na  Nerudu 
a  nadaného  následovníka  jeho  I.  Herrmanna;  Hovorka  postihuje  zde 
šťastně  ty  vlastnosti,  které  pracím  těchto  autorů  dodávají  svéráznosti 
a  původnosti.  Poslední  stát  Pro  knihovnu  Rožmberskou  je  v  podstatě 
své  vážena  z  oboru  látek,  ve  kterém  se  Hovorka  již  dříve  osvědčil, 
totiž  ze  světa  knihkupeckého ;  přáli  bychom  jí  více  úsečnosti  a  v  osnově 
větší  soustředěnosti. 

V  dikci  Hovorkově  pozorujeme  sice  ve  pracích  pozdějších  potěši- 
telný pokrok;  nicméně  i  zde  nacházíme  leckde  zbytečnou  strojenosf, 
výrazy  hledané  a  také  hojně  jazykových  poklesků,  z  nichž  však  ně- 
které rádi  klademe  na  vrub  tiskárny,  neboť  o  tiskové  chyby  v  Mo- 
ravské bibliothéce  není  nouze.  Tu  a  tam  postřehujeme  ta^ké  snahu 
blýskati  se  učenými  jmény  a  daty,  kterou  se  obyčejně  dosahuje  účinu 
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zcela   opačného,   asi   tak,  jako   snadno   opadává  ve  směšnosť,   kdo   se 
pachti  po  vznešeném. 

Přední  básnířka  naše  Eliška  Krásnohorská  vydala  v  Libuši 
svazek  svých  Povidťk.  Autorka  liší  se  od  některých  družek  svých  pro- 
spěšně tím,  že  obírá  si  látky  a  líčí  osoby,  kterým  jako  žena  nejlépe 
mflže  rozuměti.  Hrdinkami  všech  tří  povídek  zde  umístěných  jsou  dívky, 
které  se  navzájem  liší  nejen  věkem,  ale  i  povoláním  a  hlavně  svou  po- 
vahou. Krásnohorská  zabývala  se  velmi  horlivě  ženskou  otázkou  českou, 
v  nížto  široký  pojem  tak  řečené  emancipace  ve  svém  ušlechtilejším  vý- 
znamu není  článkem  posledním.  Takovou  emancipací  odchovaná  žena 
jest  hrdinkou  první  povídky,  nazvané  Compagnon.  Adléta  Táborová, 
dívka  v  plném  půvabu  mladistvých  let,  byla  okolnostmi  nucena,  záhy 
se  starati  o  svou  výživu,  a  zvykla  si  v  železářském  obchodě,  jemuž  se 
oddala,  podivuhodné  samostatnosti  a  podnikavosti  obchodnické.  K  její 
charakteristice  uvádíme  alespoň  tato  její  slova:  „Voličkou  se  chci  státi 
především,  chci  míti  opravdu  v  obci  hlas  a  působiti  k  tomu,  aby  se 
veřejné  vychování  bralo  praktickým  směrem,  aby  se  rázně  zamezovalo, 
co  je  obecně  škodného,  a  rázně  opravovalo,  co  je  pochybeného,  aby 
se  ve  všem  a  všudy  zaváděl  praktický  pokrok,  racionelní  prospěch  spo- 
lečnosti." (Str.  14).  Pro  nic,  co  je  mimo  obchod,  pro  nic,  co  postrádá 
známky  praktickosti,  nemá  naše  hrdinka  smyslu.  Jsouc  beze  jmění 
vstoupí  ve  spolek  s  mladým  obchodníkem  Stránským,  vymiňujíc  si 
však,  že  nebude  nijak  znepokojována  jeho  pozorností  a  návrhy  na 
sňatek.  Stránský  jest  jí  totiž  mužem  příliš  nepraktickým,  ba  snílkem, 
aby  k  němu,  jak  myslí,  mohla  pojati  náklonnost.  Ale  když  později 
jest  jí  přáno  v  jeho  knihách  nahlédnouti  do  jeho  nitra  a  když  i  jistá 
míra  žárlivosti  vykoná  u  ní  svůj  úkol,  pocítí  ke  Stránskému  vroucí 
náklonnost  a  na  konec  se  přes  všechny  své  dřívější  theorie  o  povolání 
ženy  stává  jeho  chotí.  —  Pěkná  invence,  dobré  rozčlenění  základní 
myšlenky,  zdařilý  povahopis,  při  němžto  zvláště  s  pochvalou  dlužno 
vytknouti  postavu  Adlétinu,  třeba  trochu  exotickou,  —  toíl  jsou  asi 
hlavní  přednosti  této  práce;  k  nim  druží  se  ještě  správný  postup 
psychologický,  kterým  se  převrat  v  mysli  Adlétině  způsobuje,  jakož 
i  náležité  zdůvodnění  všech  stránek  nápadné  povahy  její. 

y  Loupeži  se  spisovatelka  spustila  v  podivný  romantismus,  který 
malý  ten  obrázek  zbavuje  vší  životnosti  a  činí  jej  spise  jen  výstřelkem 
okamžité  nálady  než  plodem  vážně  tvořící  umělkyně.  Mimo  jiné  také 
pravdě  nepodobnost  sňatku,  jejž  bez  okolků  uzavírá  děvčátko,  vracející 
se  právě  z  Pražského  pensionátu,  způsobuje  čtenáři  překvapení  ne 
milé.  —  Nejpoutavější  jest  poslední  povídka  Od  domu  k  domu,  v  níž 
autorka  zdařile  nakreslila  dvě  po:>tavy  ženské,  které  nepostihujíce  ani 
v  zevnějšku,  ani  ve  smýšlení  a  konání  svém  módního  pokroku  doby, 
zastaraly  ve  svém  okolí,  od  něhož  se  odlišují  neústupnou  utkvělostí  na 
tom,  co  bylo  před  půl  stoletím.  Milostpanna  Lorinka  i  stará  služka 
její  Poldy  představují  se  nám  tu  jak  ve  svém  obcování  s  lidmi,  tak 
hlavně  ve  své  domácnosti,  a  to  v  posledních  fásích  svého  života, 
v  němž  poctivá  služka  milovanou  velitelku  přečká.  V  charakteristice 
obou  těch  osob  záleží  všechen  úspěch  tohoto  obrázku,  psaného  s  ja- 
kousi zámlnvnou  vroucností,  pro  kterou  zapomínáme  i  na  slabé  a  směšné 
ptránky  líčených   osob   tou   měrou,    že   nás   osudy  jejich   dojímají.  — 


Nové  pisemnictvi    —  Výfiravná  prosa.  475 

Povídky  El.  Krástiohorské  jsou  lehounce  stavěny  a  prostě,  svěže  vypra- 
vovány. Jsou  to  celkem  drobné  obrázky,  proto  nemůžeme  v  nich  hledati 
hlubokých  myšlenek  ani  spletité  osnovy  a  stavby  jaksi  zvlášť  umělé.  Styl 
jejich  jest  půvabný  a  provátý  nehledaným  humorem,  jenž  vypravovatelky 
ani  ve  vážných  lícních  a  situacích  neopouští.  F,   V,   Vykoukal, 


y 


Baku  a  ruské  petrolejnictví. 

Od 

dr.  Frant.  Kahlíka. 

ychle  uhání  vlak  z  půvabného  Tiíiisu  na  jihovýchod  k  Ghvalin- 

skému  moři. 

Oko    zalétá   se  zálibou   přes  malebná,   lesnatá  podhůří,    která 

v  dáli  po  levé  straně  dráhy  se  táhnou,  vzhůru  k  holým  štítům 
Kavkazským,  jež  oddělují  Daprhestan  od  nížiny  Kurské.  Však  okolí  stává 
se  cMm  dále  truchlivějším.  Kolkolem  táhne  se  holá,  jednotvárná  step, 
z  níž  se  zdvíhají  tu  větší,  tam  menší  pahorky,  svědčící  již  svou  podobou, 
že  jsou  vulkanického  původu.  Místy  objevují  se  solná  jezírka,  jichž  hla- 
diny pokryté  tenkým,  stříbrolesklým  povlakem  bělají  se  na  slunci  jako 
sněhová  pole.  Zhusta  proráží  též  nafta  na  povrch  a  přerývajíc  písek 
tenkými  stružkami  stéká  v  kalužiny;  ba  i  na  hladině  Ghvalinského  moře, 
v  němž  vyvěrá  několik  zřídel  naftových,  lze  pozorovati  veliké  skvrny 
olejovité;  obyčejně  v  toch  kontiiiách  vítr  jihozápadní  je  zanáší  k  zá- 
padnímu pobřeží,  podél  něhož  vlak  několik  hodin  ujíždí.  Ponenáhlu  za- 
Ivrývají  moře  přesypy  pískové,  z  nichž  co  chvíle  vyčnívají  mohutné 
balvany  vápencové,  na  pokraji  obzoru  objeví  se  první  vrtací  věže  Bala- 
hanské,  a  za  krátko  zastaví  vlak  v  nádherném  nádraží  Bakovském. 
Příchozího  vítá  divný,  zajímavý  obraz.  Zrovna  před  nádražím  roz- 
kládá se  „Černé  město",  tonoucí  v  těžkých  mračnech  dýmu.  Jest  to 
pravá  továrnická  čtvrř  Bakovská,  bez  soukromých  domů,  bez  řádných 
ulic,  samé  raítinerie,  z  nichž  každá  jest  samorostlý  celek  obehnaný  zdi. 
Zdá  se  nám,  jako  bychom  byli  zavítali  do  některého  z  továrnických 
okresů  velkoměst  anglických.  Na  prostranné  zátoce  rejdí  četné  parníky 
i  lodi  plachtové  a  zvláště  na  úhledném  nábřeží  bují  čilý  život  a  ruch, 
neboť  poslední  dobou  kromě  petrolejnictví,  jehož  tu  střediště  na  ten 
čas  po  všem  světě  největší,  i  vývoz  perského  a  kavkazského  zboží  a 
průmyslových  výrobků  jednak  Astrachaní  na  Rus,  jednak  Batumem  na 
západ  značně  se  zvelebil. 

Město  samo  rozkládá  se  po  stráni  a  na  úpatí  návrší,  jež  zvolna 
na  jih  k  moři  se  sklání,  a  překvapuje  svým  rozsahem  i  svou  výstav- 
ností. Ulice  jsou  rovné  a  pravidelné,  těsně  vedle  sebe  stojící  domy 
skoro  výhradně  z  kamene,  jenž  jest  zprvu  neobyčejně  měkký  a  křehký, 
během  několika  roků  však  na  povrchu  zčerná  a  tak  ztvrdne,  že  staletí 
přetrvá,  čehož  díikazem  jsou  i  prastaré  chrámy  Parsů,  někdejších  „ctitelův 
ohně,"  z  téhož  staviva  zbudované,  jež  dosud  výborně  se  zachovaly.  Do- 
lejší čásC  města  jest  nová.  Její  domy,  vystavěné  po  většině* v  renais- 
saučním  slohu,  s  byzantskými  i  maarskými  motivy  a  s  plochými  střechami 
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orícntálnfmi  činí  malebností  svou  zvláštní  dojem.  Ulice  nejsou  dosud 
skoro  nikde  vydlážděny,  nýbrž  posypávají  se  štěrkem  a  pískem  a  po- 
lévají se  kalnou  usedlinou  naftovou,  aby  násyp  utuhl,  což  ovšem  valně 
nepomáhá,  kde  se  často  jezdí,  i  brodívají  se  tudy  lidé  po  kolena  v  blátě 
nebo  v  prachu.  Za  sucha  kropí  se  taková  místa  touže  tekutinou,  aby 
spodní  sypká  půda  pouště  aspoň  poněkud  utvrdla.  Podobně  posypávají 
a  polévají  so  i  dlažby  na  střechách  a  vedrem  slunečním  promění  se  vlhký 
nános  brzo  v  tvrdou,  asfaltovitou  kůru,  po  které  se  chodí  velmi  příjemně. 

Obyvatelé  města  Baku,  jichž  jest  celkem  45.000,  jsou  dílem  Armé- 
nové, dílem  Peršané,  dílem  Tataři.  Tataři  jsou  ve  valné  většině  a  slynou 
zejména  v  továrnách  a  závodech  jako  dělníci  nojbedlivější.  Jsouce  jiŽ  od 
přírody  bujaří  a  silní  a  slučujíce  v  povaze  své  poctivost  asijských  Turků 
s  vychytralostí  perskou,  přivykají  brzo  klidné,  trvalé  práci.  Veselí  a 
dobráctví  zírá  jim  z  tváře.  Ale  tyto  dobré  vlastnosti  zatemňují  se  často 
neblahými  obyčeji  národními.  Krevní  pomsta  jest  mezi  nimi  dosud  ve 
zvyku  a  tresce  se  těžce,  z  pravidla  životem.  Za  jediný  měsíc  spáchá  se 
i  60  vražd  z  pomsty!  Dosavadními  prostředky  zlořádft  těch  odstraniti 
nelze.  Trestá  se  totiž  vražda  deportací  do  Sibiře  a  té  se  Tatar  mnoho 
neleká,  věda,  že  si  tam  snáze  vydělá  na  živobytí  než  v  Baku.  Domácí 
průmysl,  totiž  výroba  houní  a  chatrných  vlněných  látek  klesá  a  mnoho 
nevynáší  rok  od  roku.  V  letech  sedmdesátých,  když  počalo  petrolej  nic  tví, 
vzešel  obyvatelům  lepší  výdělek  tím,  že  dováželi  na  svých  vysokých  dvou- 
kolových  vozích  naftu  od  studní  k  raifineriím.  Posledním  časem  zanikl 
však  i  ten  zdroj  výživy,  nebof  nafta  buďto  se  žene  potrubím  anebo  ae 
vozí  po  železnici  do  Baku.  Kdož  tedy  nedělničí  při  studních  neb  v  to- 
várnách, živí  se  nuzněji  než  jindy. 

Zámožní  obyvatelé  Bakovští  jsou  téměř  výhradně  Arménové  a  Per- 
šané. Jsouce  pokročilejší  a  spořivější  než  Tataři,  nashromáždili  si  během 
času  slušné  jmění  a  ujali  se  velkoobchodu.  Peršané  dovážejí  z  jihu 
perské  zboží,  zejména  koberce,  jež  pak  vyvážejí  buď  přes  Astrachaň 
na  Rus,  buď  přes  Batum  do  jižní  Evropy;  Arménové  dílem  jsou  do- 
vední zlatníci,  dílem  kupčí  průmyslovým  zbožím  evropským.  Oni  také 
první  čistili  naftu  porůznu  a  v  drobných  závodech,  jakmile  ruská  vláda 
r.  1870  zrušila  škodlivý  monopol,  jímž  veškeren  tento  průmysl  svěřen 
byl  jedinému  nájemci.  První  rozsáhlé  raflinerie  založil  brzy  potom  Ko- 
korjev  v  Surachanech,  na  oněch  posvátných  a  památných  místech,  kdež 
někdy  plápolaly  věčné  ohně  Parsův. 

Surachany  leží  asi  10  kilometrů  severoseverovýchodně  od  Baku. 
Od  nepamětných  dob  vystupovaly  tam  ze  sypkého  písku  plyny,  jichž 
obyvatelé  užívali  k  svým  potřebám.  Za  podlahu  mívali  ve  svých  malých 
chatrčích  tlustou  vrstvu  iiavezeného  jílu,  již  umlátili  na  spůsob  humen 
v  našich  stodolách,  aby  plyny  neprorážely,  a  kde  bylo  v  domácnosti 
třeba  ohně,  ndělala  se  toliko  díra  do  podlahy,  a  z  ní  pak  hned  vytryskly 
plyny.  Když  si  chtěli  uvařiti  svůj  skrovný  oběd,  pověsili  kotlík  nad 
otvor  a  plyny  zapálili  louči.  Čím  menší  byl  otvor,  tím  výše  sálal  plamen, 
z  otvoru  na  5  ctm.  širokého  šlehal  až  na  metr  vysoko.  Týmž  spůsobem 
si  též  z  večera  svítívali.  Do  malého  otvoru  v  podlaze  zastrčili  kovovou 
trubici  neb  i  rákos  jílem  polepený  a  zapálili  proud  plynový.  Tkalci  mívali 
kolem  svých  stavů  několik  takových  pochodní,  jež  jim  svítily  a  v  zimě 
též  vytápěly  příbytek.  Nebjioli  již  světla  potřebí,  vytáhli  trubice  a  ucpali 
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otvory.  Kokorjev  zřídil  právě  na  těch  místech  veliký  svůj  závod  na  rada 
slovutného  chemika  Justa  Liebíga,  slibuje  si  tam  laciné  topivo. 

Ale  během  času  ubylo  plynů  a  nyní  vytápí  se  jimi  toliko  několik 
destillačnich  kotlů.  Také  v  prastarém,  na  dvoře  továrny  stojícím  chrámě 
Parsů,  jejž  poslední  ctitel  ohně  teprve  před  několika  lety  opustil,  pečlivě 
již  ucpali  plynovody,  jež  vedly  oltářem  a  nárožními  sloupy,  a  pouze 
cizincům,  zavitajíli  v  sirou  svatyni,  rozsvěci^í  se  světla.  A  pohled  na 
ně  divně  dojímá  každého,  kdo  za  tiché,  měsíčné  noci  poprvé  tam  vkročí. 
Siné  plameny  tajemně  a  tiše  šlehají  do  výše,  vrhajíce  příšernou  záři 
na  vetché,  začcrnalé  stěny,  jako  by  ohnivými  jazyky  hlásati  chtěly  slávu 
zaniklých  bohů  a  zapadlého  náboženství.  A  vedle  to  burácí  a  sviští  ve 
chrámě  nového  božstva  tajemné  budoucnosti,  jehož  jméno  jest  práce. 

Také  na  Chvalinském  moři  vyvěrá  síla  hořlavých  plynů.  Vyplu- 
jemcli  v  noci  z  Baku  parníkem  na  sever  k  ostrovu  Naricli,  zahledneme 
asi  za  hodinu  rudou  záři.  Z  blízka  lze  zřetelně  rozeznati  jednotlivé 
plameny,  jež  větérkem  semotam  zmítány  jsouce  tančí  po  klidné  hladině 
vodní.  Plameny  sálají,  pokud  jich  nezhasí  moře  prudším  kolísáním  vln. 
Za  tichých,  jasných  nocí  vyjíždějí  četné  lodice  pro  zábavu  na  moře 
vyhledat  místa,  kde  vyrážejí  benzinové  plyny,  jež  se  pochodněmi  za- 
palují. Vesele  uhánějí  lodice  skrze  plameny,  jež  pak  i  po  celé  měsíce 
hoří,  jeli  moře  klidné,  což  v  létě  zhusta  se  stává. 

Ložiska  nafty  objevují  se  porůznu  v  širém  okolí  Chvalinského 
moře.  V  Kavkazsku  známy  jsou  čtyři  veliké  okresy:  Kubánský,  táhnoucí 
se  pod  severním  úbočím  bor  Čerkesských  pruhem  sice  úzkým,  ale  velmi 
dlouhým,  Terccký,  jenž  témčř  celé  poříčí  Čecny  zabírá,  Gruzinský  na 
východě  od  Tiflisa,  velikostí  předešlému  rovný,  a  nejrozsáhlejší  ze  všech 
Bakovský,  zaujímající  téměř  celý  polouostrov  Apšeronský.  Však  ložiska 
nafty  sahají  ještě  mnohem  dále.  Na  jihu  Chvalinského  moře  východně 
od  perského  Astrabadu  vyvěrají  také  hojná  zřídla,  která  bez  pochyby 
s  Bakovskými  souvisí;  jiná  jsou  blíže  Mosula  nad  středním  Tigridem 
a  stopy  jejich  sledovati  lze  na  jih  až  k  Perskému  zálivu.  Rovněž  jest 
dokázáno,  že  Elburs  uhlím  bohatý  naftu  chová;  proráží  v  něm  na 
mnohých  místech  kalíc  prameny  a  potoky,  mizí  pak  na  širé  Solné  poušti 
středoperské  a  objevuje    se  opět  u  Hamadana  na  horách  Elvendských. 

Ale  každé  místo  nehodí  se  k  založení  továrny.  Důležitější  věcí 
pro  podnikatele  než  samo  palivo  jest,  aby  mohl  výrobky  snadno  vy- 
vážeti ;  nejlepším  toho  důkazem  jsou  samy  závody  Kokorjeva,  jež  před 
několika  lety  přešly  v  majetek  Bakovského  družstva  pro  vývoz  petroleje. 
Toto  vládne  sice  značným  jměním  a  vede  si  velmi  obezřele  a  přece  ne- 
může s  prospěchem  zápoliti  se  závody  v  Černém  městě,  majíc  raffinerie 
téměř  1 1  kilometrů  od  přístavu  vzdálené,  kdežto  většině  továren  městských 
netřeba  výrobkův  daleko  odvážeti,  ani  jich  překládati,  nafta  pak  jim  při- 
téká potrubím  výborně  položeným  z  nepřebraných  studní  Balahanských. 

Vesnice  Balahany  leží  asi  1 1  kilometrů  severně  od  Baku  na  polou- 
•strově  Apšeronském.  Obyvatelé  její  také  již  před  staletími  těžili  z  pře- 
bohatých zdrojů  naftových  užívajíce  půdy  naftou  prosáklé  za  palivo  a 
svítivo.  Ale  obchodní  ruch  počal  tcprv  od  té  doby,  co  ruská  vláda  zrušila 
monopol  a  soutěži  otevřela  dráhu.  Tehdy  nastal  v  Balahanech  čilý  život. 
Vykopáno  na  sta  šachet,  a  v  Černém  městě  rostly  raffínerie  jako  houby 
po  dešti.  Přes  200  továren  velikých  a  malých  pracuje  v  Baku  a  v  blízkém 
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okolí.  Jak  nesmírná  jest  bojnosť  nafty,  vyšlo  teprv  patrně  na  jevo,  když 
byly  zařízeny  první  vrtané  studny  po  spůsobu  zavedeném  v  Pennsylvanií. 
Od  té  doby  přestaly  se  docela  kopati  šachty,  motyka  a  rýč  nahrazeny 
rychle  vrtákem  a  parou,  jež  opanovaly  tím  snáze,  jelikož  bohatá  ložiska 
nafty  rozkládají  se  pod  širou,  jak  se  podobá  celý  polouostrov  Apšeronský 
prostupující  a  dosti  mohutnou  vrstvou  vápencovou,  kterou  se  dělníci  dříve 
těžko  a  s  velikým  nebezpečím  života  prokopávali,  kterou  však  vrták 
snadno  prolamuje.  Nyní  obklopuje  Balahany  celý  les  vrtacích  věží  a 
více. než  200  jest  těch,  kde  pilné  se  čerpá. 

Vrtání  jest  v  Balahanech  namáhavější  než  v  Pennsylvanii,  avšak 
není  tak  obtížné  jako  v  Haliči  neb  v  Rumunsku,  i  zavrtá  a  zapustí  se 
potrubí  denně  průměrné  asi  2  metry.  Práce  koná  se  vrtáky  35 — 45  ctm. 
silnými  a  na  petrolej  přichází  se  z  pravidla  v  hloubi  100 — 180  metrft. 
Nejhlubší  studna  (iU.  studna  bratří  Nobelův)  má  2H3  m.  hloubky.  Pro- 
ražením  vápencové  vrstvy,  jež  pokrývá  ložiska  naftová,  práce  bývá  do- 
konána. Za  nedlouho  počnou  syčíce  vyrážeti  plyny,  což  jest  znamením, 
že  třeba  co  nejrychleji  vytahovati  vrták ;  nezřídka  bývají  dělníci  práce 
té  sproštěni  nemilým  spůsobem,  jelikož  plyny  celý  přístroj  vrtací  silou 
obrovskou  vyrazí.  Za  ním  letí  pak  s  rachotem  hromu  příval  štěrku  vysoko 
přes  věž  a  za  okamžik  vystříkne  s  hukotem  valný  proud  nafty  oblévaje 
mohutným  obloukem  všechny,  kdož  neunikli  dosti  rychle.  Čeříce  a  pěníce 
se  odtékají  kalné  proudy  peřejemi  do  okolních  prohlubin,  kdež  tvoří 
malá  jezírka,  z  nichž  odvádí  se  nafta  parními  čerpadly  do  připravenýcb 
nádržek.  Studny  Balahanské  vydatností  daleko  překonávají  americké 
a  vůbec  veškery  na  ten  čas  známé  zdroje  světa.  Z  jediné  —  totiž 
z  9.  studné  bratří  Nobelův  založené  r.  1883,  —  vytrysklo  v  prvních 
nedělích  denně  375  000  pudů  (pud  =  1637  kg.  =  40  starých  liber),  t.  j. 
6,500.000  kg  nafty,  a  třeba  síly  co  den  ubývalo,  vydala  během  pěti 
měsíců  více  oleje,  než  spotřebuje  veškero  mocnářství  naše  za  celý  rok. 

Jelikož  každá  nové  zařízená  studna  s  počátku  sama  naftu  chrlí, 
čímž  mnoho  nafty  na  zmar  přiclicázclo,  vynalezl  inženýr  Sandgreen 
jednoduchý  přístroj,  jímž  jediný  dělník  bez  nebezpečí  studnu  uzavříti 
může.  Přístroj  skládá  se  z  ocelového  pří  klopu,  jenž  jest  zasazen  v  mo- 
hutném ocelovém  rámci,  v  němž  jej  volné  posunouti  lze.  Než  ještě 
vrtání  se  ukončí,  naladí  se  rám  s  příklopem  na  potrubí,  položí  se 
a  náležitě  připevní,  načež  se  otevřeným  příklopem  vrtá  dále.  Jakmile 
se  vrták  vytáhne  a  nafta  tryskati  počíná,  zatáhne  se  příklop  pomocí 
dlouhé  železné  tyče,  a  studna  jest  uzamčena.  Také  studnu  nahoře 
dotčenou  zavřeli  tímto  příklopem,  ale  písek  metán  byl  z  hlubin  tak 
prudce,  že  za  hodinu  ocelová  deska  příklopu  5  ctm.  silná  úplně  byla 
prohledána.  Od  těch  dób  nepřišlo  se  již  na  pramen  tak  mohutný, 
a  ostatní  zavírají  se  přístrojem  Sandgreeufívým  lehce  a  bezpečně. 

Z  půltřetího  téměř  sta  studní  Balahanských  jest  asi  čtvrtina 
(57)  majetkem  bratří  Nobelovýcii.  Z  těch  téměř  polovice  sama  naftu 
chrlí,  v  polovici  se  Čerpá  a  při  některých  málo  vydatných  ani  se  ne- 
pracuje, jelikož  Nobelové  zásobují  rafřinerie  své  částečně  výtěžkem  ze 
studní  jiných  podnikatelů.  Nobelové  zápasili  dlouho  s  četnými  drob- 
nými deštili ateury,  kteří  zabývajíce  se  pouze  čistěním  nafty,  kupovali 
ji  od  četných,  hojně  zásobených  továrníků  za  ceny  tak  nízké  —  pud 
po  kopejce  —  že  pak   mohli  prodávati   petrolej   velkoobchodníkům  co 
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nejlevněji.  Tím  trpěli  majitelé  stndnl  i  továrníci  zároveň ;  bratři  Nobe- 
lové lileděli  tomu  zabrániti.  Zakoupili  výtěžky  četných  majitelů  studní 
na  mnoho  let  napřed  za  ceny  stále  rostoucí  —  po  4  nebo  5  kopejkách 
za  pud  —  i  nahromadili  tak  pro  velikánské  rafíinerie  své  zásob  na 
léta,  ostatní  pak  menší  továrníci  brzy  pocítili  takový  nedostatek,  že 
z  více  než  200  raffinerií  sotva  padesáti  a  těm  namnoze  jen  málo  práce 
zbylo.  Nobelové  obepjali  potrubím  veškeren  petrolejový  okres  Bala- 
hanský,  svádějíce  tak  naftu  ze  studní  svých  dodavatelů  do  svých  ve- 
likých nádrží,  odkud  odtéká  dvojím  potrubím  na  8  kilometrů  daleko 
do  jejich  velkých  raffinerií  v  Černém  Městě.  Kromě  nich  ještě  6  to- 
várníků má  potrubí  od  studní  k  svým  závodům,  ostatní  si  odvážejí 
naftu  po  železnici  —  která  spojuje  Balahany,  Surachaňy  a  Černé 
Město,  —  na  vozích  zvláště  k  tomu   zařízených. 

Vedle  raffinerií  bratří  Nobelův  mají  nejrozsáhlejší  závody  Chva- 
linská  společnosf,  Demba  a  Kohn,  Ljanosov,  Mirzajev,  Palaškovský, 
Serkiá  a  Tagjev.  Zvláště  továrna  těchto  vyniká  velepříznivou  polohou, 
majíc  velmi  vydatné  zdroje  v  nejbližším  sousedství  na  ostrožně,  jež 
jihozápadně  od  města  do  moře  vybíhá.  Však  rozsáhlostí  i  zařízením 
bývalé  závody  bratří  Nobelův  velice  předčí  nade  všechny  ostatní;  No- 
belové vymyslili  nový  spůsob  destillační,  amerického  mnohem  dokona- 
lejší i  výhodnější,  jelikož  práce  řadou  kotlův  postupem  nepřetržitým  se 
koná,  kalná  nafta  přitéká  i  odchází  petrolej  jako  voda  čistý  a  průhledný. 

Ve  třech  od  sebe  odloučených  destillačních  závodech  po  14  tisíce- 
pudových  kotlích  čistí  se  denně  180.000  pudů  nafty.  Nafta  vystavuje 
se  v  kotlích  teplotě,  jež  stoupá  od  150*'  do  270"  C.  a  destilluje  se 
tak  dokonale,  že  těžké,  páchnoucí  výměšky,  jež  se  ve  přístrojích  star- 
šího zařízení  usazovaly  na  rozpálených  stěnách  kotlů,  mizí  skoro  do- 
cela, při  čem  toliko  1  procento  váhy  se  ztrácí.  Všechny  kotly  vytá- 
pějí se  výměšky,  ve  všech  pracuje  se  parou. 

Jeden  kilogramm  výměšků  vydá  tolik  tepla  co  tři  kg.  nejlepšího 
uhlí,  i  platilo  se  za  pud  ještě  před  čtyřmi  lety  po  1 — 2  kopejkách; 
co  však  i  mnohé  železnice  ruské  jimi  topiti  počaly,  ceny  se  zčtverná- 
sobily.  Laciný  ten  otop  vydatně  působí  ve  prospěch  tovaru  ruského. 
Palivo,  jehož  jest  třeba  k  destillaci  100  kg.  petroleje,  stojí  sotva 
45  kr.  r.  č.  Závody  bratří  Nobelův  vyrábějí  denně  přes  GO.OOO  pudů 
destillátu,  který  potrubím  stéká  do  raffínerie,  kdež  ve  třech  obrovských 
raffineurech  očištění  a  příprava  průběhem  asi  8  hodin  se  dokoná.  Po 
té  vypouští  se  průhledný  petrolej  do  velikých  nádrží  u  přístavu,  kde 
stojí  jsa  Uchystán  k  rozesílání.  Výdaje  za  destillaci  i  raftinováni  páčí 
se  na  8  kopejek  za  pud,  tak  že  při  nynějších  stoupajících  cenách  nafty 
stojí  pud  raffíuády  asi  20  kopejek,  tudíž  100  kilogramů  1  zl.  50  kr.  r.  č. 

Veškery  raffiiierie  Bakovské  vyrobily  r.  1883  kolem  11,000.000, 
r.  1885  kolem  16,000.000  pudů.  Z  toho  připadá  největší  díl  na  veliko- 
lepé  závody  Nobelův.  Jest  zajímavé  pozorovati,  jak  produkce  jejich 
ročně  vzrůstala.  Vyrobili  r.  1876  6248  pudů,  r.  1877  154.093  pudy, 
r.  1878  277.875  pudů,  r.  1879  551.428  pudů,  r.  1880  1,724.256  pudů, 
r.  1881  3,085.000  pudů,  r.  1882  4,413.000  pudů,  r.  1883  6,400.000 
pudů,  r.  1885  kolem  11,000.000  pudů;  tak  že  na  všechny  ostatní  závody 
připadlo  r.  1883  kolem  4,000.000  pudů,  r.  1885  kolem  5,000.000  pudů. 

Nobelům  také  přísluší   zásluha,    že   počali    ruskému   petroleji   se 
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znamenitým  úspěchem  klestiti  cesta  na  trh  světový.  Udržuji  na  moh 
Chvalinském  14  velikých  parnikA  kotlových,  do  nichž  se  potrabím 
poušti  petrolej  přímo  z  rozsáhlých  nádrži  Bakovských.  Během  čtyř 
hodin  naplní  se  tím  spAsobem  parník,  jenž  pojme  55.000  pudů  petro- 
leje. Tyto  parníky  plují  až  dó  Astrachaně,  kde  náklad  složí  na  menší 
poi4ční  parníky,  jichž  mají  Nobelové  30.  Na  těch  dopraví  se  petrolej 
po  Volze  až  do  Caricyna,  kde  se  vyčerpává  parními  čerpadly  do 
ohromných  nádrží  (jež  pojmou  1,150.000  pudů)  a  potom  odváži  k  níže 
ležícímu  nádraží  do  vagónů  již  přichystaných.  Více  než  2000  vozů, 
jimiž  vládne  jediná  tato  firma,  pak  rozvážejí  odtud  do  všech  velkoměst 
a  důležitých  stanic  ruských,  kdež  opět  se  vypouští  do  velikých  nádrží, 
jež  mohou  pojíti  celkem  přes  8,000.000  pudů. 

Při  největších  skladištích  jsou  rozsáhlé  po  spůsobu  americkém 
zařízené  závody  na  dělání  sudů  —  největší  jest  v  Caricyně  samém,  — 
v  nichž  se  petrolej  obchodníkům  rozesílá.  Výměšky  na  otop  a  mazy 
vyvážejí  se  na  zvláštních  plachtových  lodích  o  2  až  3  stožárech,  jichž 
udržují  br.  Nobelové  kolem  50  na  Chvalinském  moři  a  dolní  Volze. 
Zejména  výměšky  jdou  na  Rusi  posledním  časem  výborně  na  odbyt, 
jelikož  na  parnících  již  skoro  vesměs  a  na  drahách  namnoze  páro- 
stroje  jimi  se  vytápějí.  Jediná  veliká  obtíž  vzniká  v  zimě,  jelikož  tu 
Volha  4  až  5  měsíců  silně  zamrzá  nebo  veliké  spousty  ledu  valí,  čímž 
nejen  obchod,  ale  i  práce  v  Baku  po  čtyři  měsíce  vázne. 

Těžká  tato  závada  nebyla  úplně  odčiněna  ani  vystavěním  dráhy 
Zakavkazské  z  Baku  do  Batuma,  třeba  již  r.  188!^  byla  ukončena 
a  značné  množství  nafty,  petroleje,  výměšků  i  mazů  na  západ  vyváží. 
Vede  totiž  dráha  na  pravém  břehu  řeky  Riona  těsnou,  skalistou  roklí, 
nad  níž  příkrými  stěnami  čni  obrovský  Kavkaz.  Za  dešťů,  jež  na  tomto 
mohutném  předělu  dvou  podnebných  okresů  bývají  velmi  hojné,  řítí  se 
mnohdy  valné  spousty  vod,  štěrku  a  hlíny  na  trať  a  přerušuji  jízdu. 
K  obtíži  této  druží  se  jiná,  jež  vzniká  tím,  že  dráha  v  průsmyku  Su- 
ramském  neobyčejně  stoupá.  Těmito  překážkami  značnou  újmu  bére 
Batumská  společnost  pro  vývoz  petroleje,  jež  pouze  dráhy  Zakavkazské 
k  dopravě  užívá.  Společnosť  tato,  před  několika  lety  Palaškovským  za- 
ložená, vytkla  si  za  účel  proklestiti  zejména  výrobkům  menších  podni- 
katelů cestu  do  Evropy,  avšak  nevládnouc  dostatečným  jměním  nemohla 
se  dodělati  výsledků  takových,  jakých  by  si  byla  přála.  Poslední  dobou 
však  i  Nobelové  obrátili  zřetel  svůj  ke  dráze  Zakavkazské  i  obmýšlejí 
obejíti  obtížný  a  příkrý  průsmyk  Suramský  zařízením  potrubí,  jež  by 
spojovalo  stanice  Suram  a  Quiril.  Vozy  jejich  jezdily  by  tudíž  pouze 
mezi  Bakem  i  Suramem  a  mezi  Quirilem  a  Batumem.  Z  nově  a  rychle 
zkvétajícího  přístavu  Batumského  budou  veliké  parníky  kotlové  jako  na 
moři  Chvalinském  vyvážeti  ruský  petrolej  na  západ. 

Na  počátku  letošního  roku  přinesly  noviny  zprávu,  že  bratří  No- 
belové prodali  velikolepé  závody  své  Rotschildům  za  28  milionů  r. 
Tím  vzchází  ruskému  petroleji  nová  budoucnost.  Co  onino  zavedli  na 
moři  Chvalinském  a  na  Rusi,  to  tito  dokončí  na  moři  Černém,  a  hledíc 
k  nevyvážnému  bohatství  zdrojů  Bakovských,  k  výtečnosti  a  láci  ru- 
ského zboží  a  ku  prostředkům  Rotschildů,  možno  tvrditi  s  jistotou,  že 
co  neviděť  petrolej  americký  z  jižní  a  východní  Evropy  úplně  bude 
vytlačen  ruským. 
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České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 

Píle 

J.  J.  Toužimský. 

'^• 

r- Y/ ' '  ^^^z3^^^  Beustovo  nad  většinou  zastupitelstev  království  a  zemi 
^/j^^ip  nenherských  a  nad  snahami  ustaviti  celou  říši  na  přirozených 
c^'  a  historických  jejích  základech,  jednání  proti  právům  koruny  české 
a  centralisování  nového  nebývalého  státu  ze  zemí  nenherských, 
vzbudily  mocný  odpor  ve  všem  českém  národě.  I  nastal  tuhý  zápas 
mezi  opposicí,  kterou  tvořil  celý  národ  náš,  šlechty  nevyjímaje,  a  mezi 
stranou  německých  centralistů  i  vládou  Beústovou.  Již  na  první  pohled 
byl  to  boj  nerovný.  Národ  český  neměl  ani  tribuny  řečnické,  s  níž  by 
se  byl  dovolával  svých  práv,  jako  ji  v  době  bojů  ústavních  měli  Maďaři. 
Na  samých  sněmech  zemských  byl  zatlačen  většinami,  způsobenými  od 
velkostatkářských  poslanců,  jichž  volbu  v  cechách  ovšem  uznával  za 
nezákonnou.  Nezbývalo  mu  jiné  zbraně  než  veřejný  tisk,  veřejné  mínění 
a  jednomyslný  odpor,  který  každé  příležitosti  musil  užívati,  aby  osvědčil 
své  právo  a  svou  pevnou  vůli  setrvati  na  svých  požadavcích.  Čeho 
nemohl  se  dovolávati  s  řečniště,  musil  dovolávati  se  před  celým  světem 
a  rovněž  spojence  vyhledávati  tam,  kde  se  mu  naskytovali.  Proti  sobě 
měl  pak  ne  pouze  stranu  německo-centralistickou,  nejen  vládu,  ale  všecku 
státní  moc.  Konfiskace  časopisectva,  stíhání  jednotlivců  a  spolků,  žala- 
řování, stavy  výminečné,  mocný  nátlak  na  osoby  vynikající,  zejména 
šlechtu  —  to  byly  prostředky,  kterých  svrchovanou  měrou  užíváno  proti 
opposici  národa  reského. 

.  Beustovi  se  při  tom  i  to  podařilo,  že  dovedl  opposici  českou  osa- 
motiti.  Říšská  rada  se  netoliko  sešla,  ale  byla  téměř  úplná;  všechny 
sněmy  vykonaly  volby  do  říšské  rady  a  toliko  12  českých  poslanců  od 
sněmu  zvolených  se  tam  nedostavilo.  Nejvíce  záleželo  na  Polácích. 
Hrozbou,  že  vláda  bude  proti  nim  v  Haliči  nepřátelsky  vystupovati, 
a  slibováním,    že  jinak  jich  přáním  vyhoví,   přiměl  je  Beust   nejen   že 
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upustili  od  rozhodné  adresy  sněmovní,  ale  že  Lvovský  sněm  obeslal 
také  říšskou  radu.  Poláci  nastoupili  politiku  prospěchářskou,  která  jim 
pak  ovšem  mnoho  vynesla.  Halič  zaujímá  jak  zeměpisně,  tak  politicky 
zcela  zvláštní  postavení  mezi  zeměmi  rakouskými.  Posunuta  jsouc  na 
východ  a  chovajíc  jen  něco  málo  živlu  německého,  o  který  centralisté  , 
nemohou  se  opírati,  vymyká  se  do  jisté  míry  z  moci  německých  hege- 
monů, kteří  vidouce  nebezpečí  z  Čech  a  Moravy  jim  hrozící,  již  tehda, 
třeba  neradi,  pouštěli  Halič  ze  svých  záměrů.  O  pět  let  později  šli 
ještě  dále,  a  byli  ochotni  úplně  ji  vyloučiti  z  říšské  rady,  aby  tím  spíše 
zabezpečili  nezvratnou  velkou  většinu  nad  Čechy.  Poláci  pak  haličtí 
všemožně  se  vystříhali  srážek  s  Vídeňskou  vládou;  tčžce  strádajíce 
v  Prusku  i  Rusku  snažili  se,  aby  aspoň  v  Rakousku  měli  větší  volnosf. 

Beustovi  však  šlo  nejen  o  přítomnosf  Půláků  na  říšské  radě,  ale 
o  mnohem  více.  Chtěl  ukázati  koruně  i  na  jistou  jednomyslnos',  kterou 
podařilo  se  mu  zjednati,  a  to  zejména  při  hlasování  o  adrese.  Počátkem 
června  1S67  formulovali  polští  poslanci  své  požadavky  a  předložili  je 
Beustovi,  právě  když  počínalo  rokování  o  adrese.  Žádali  1.  zvláštního 
ministra  pro  Halič,  2.  polský  jazyk  ve  školách  s  výhradou,  aby  obce 
rořbodovaly,  chtějíli  polštinu  neb  jazyk  rusínský,  3.  polský  jazyk 
v  úřadech  a  4.  školní  radu  pro  Halič.  Beust  píše  v  té  příčině :  ') 
,,0  přijetí  adresy  nebylo  pochybnosti;  bylo  však  žádoucí,  aby  neukázala 
se  příliš  velká  menšina.  Chování  Haličanů  budilo  obavy.  Dosáhl  jsem 
toho,  že  odročeno  bylo  hlasování  ve  večerní  schůzi,  '^)  které  počalo 
v  nepřítomnosti  Poláků.  Zatím  jsem,  povolav  k  tomu  spolu  hr.  Goluchow- 
ského,  vyjednával  s  pt»slanci  lir.  Adamem  Potockým,  Ziemialkowským 
a  Zyblikiewiczem.  O  půl  12.  objevil  jsem  se  v  říšské  radě  následován 
od  třiceti  poslanců,  kteří  svá  místa  opět  zaujali.  Adresa  přijata  byla 
téměř  jednohlasně.  Byl  to  dramatický  výjev."  Co  večera  toho  se  dalo, 
ukázaly  pak  události.  Požadavky  polské  do  konce  roku  byly  aspoň 
z  velké  části  splněny. 

Ostatní  spojenci  naši,  Slovinci  a  Tyrolané,  byli  slabší.  Hlasovali 
sice  v  říšské  radě  jako  Poláci  proti  opatřebím,  jichž  ostří  bylo  proti 
nám  namířeno,  ale  to  nemělo  praktickéko  výsledku,  poněvadž  ostávali 
v  menšině.  O  Beustovi  samém  kolovala  okřídlená  slova,  že  chce  „cechy 
přitlačiti  ke  zdi."  Beust  jich  sice  později  popíral,  avšak  byla  tak  pří- 
padná a  skutky  jeho  tak  jim  nasvědčovaly,  že  nikdo  v  Čechách  o  nich 
nepochyboval.  Ovšem  více  nežli  on  byli  to  němečtí  centralisté,  jejichž 
záměry  Beust  prováděl. 

Českému  národu,  jenž  doma  zakoušel  bezohledného  příkoří  vlády 
Beustovy,  naskytla  se  záhy  příležitosť,  aby  jinde  došel  uznání.  Byla  to 
cesia  předáků  českých  na  národopisnou  výstavu  do  Moskvy,  Od  první 
pohraničně  stanice  ruského  Polska  až  do  Petrohradu  a  z  metropole  ruské 
do  Moskvy  i  nazpět,  podobala  se  cesta  ta  (14.  kv.  až  18.  června)  vítězo- 
slavnému průvodu.  Z  Čechů  se  jí  účastnili  Palacký,  Rieger,  Brauner, 
dr.  Jul.  Grégr,  dr.  Tom.  Černý,  bibliothekář  Vríátko  a  j.,  s  Jihoslo- 
vany  celkem    74  05ob.     Velkolepé  vítání   slovanských  hostí  od  vojska, 


')  Beustovy  Paměti  11.  118. 
')  5.  června  1867. 


české  státní  právo  za  vlády  Beustovy,  483 

šlechty  a  veškerého  národa  ruského,  ovace  v  divadlech  a  veřejných 
hromadách,  slavnostní  schůze  carské  akademie,  kde  Palacký  zasedal  na 
čestném  miste,  slova  cara  Alexandra  II,  jenž  s  celoa  rodinou  vítal 
Čechy  jako  „rodné  bratry  slovanské  na  slovanské  půdě,**  nadšený  jásot 
statisíců  a  ideální  smysl  toho,  že  po  mnohém  bloudění  Slované  padají 
si  do  náruče,  vše  to  učinilo  hluboký  dojem  na  mysli  české.  Rázem 
ozývaly  se  u  nás  všude  písně  ruské,  kupovaly  se  ruské  knihy  a  učení 
ruštině  stalo  se  velice  oblíbeným.  Spolu  dostalo  se  tím  opposici  i  nové 
zbraně  proti  vládě  Beustově.  I  azbuka  a  hymna  ruská  byly  takovými 
zbraněmi,  hraní  a  zpívání  hymny  bylo  stíháno,  a  pro  samu  rubriku 
cvičeni  v  ruském  čtení  byly  noviny  (jako  Posel  z  Prahy)  zabavovány 
a  odsuzovány. 

Beust  sice  tvářil  se,  jako  by  cesta  ta  byla  obsahovala  cosi  vele- 
zrádného,  avšak  žádný  ani  úhlavní  odpůrce  nemohl  jediným  slovem  na- 
značiti, co  bylo  by  v  ní  trestuhodného.  Naopak  vzdor  tuhé  opposici 
nikde  u  nás  nevybočeno  z  mezí  přísné  loyality.  Možná,  že  měla  cesta 
ona  blahodárné  účinky  i  pro  celou  říši  rakouskou,  jež  jevily  se  v  politice 
Gorčakova  potud,  že  odmítal  kombinace,  které  by  byly  Kusku  zjednaly 
prospěchy  na  jihovýchodě  na  úkor  Rakouska. 

Další  příležitosť,  které  český  národ  se  uchopil,  aby  demonstroval 
své  přesvědčení,  bylo  převezení  české  koruny  z  Vidně  do  Fraky  ve 
dnech  28.  a  29.  srpna.  SlavnosC  tá  živě  předváděla  spolu  národu  na 
mysl  všechny  události  poslední  doby.  Za  vítězného  pochodu  Prusů  ku 
Praze  byla  koruna  česká  na  rychlo  do  Vídně  převezena.  Návrat  její 
slaveu  byl  v  Čechách  a  na  Moravě  jako  návrat  odznaku  samostatnosti 
království  českého.  Koruna  Svatovácslavská  a  korunovační  klenoty  byly 
ve  Vídni  ve  dvorním  průvodu  dopraveny  na  nádraží  severní  dráhy, 
odkudž  pod  ochranou  dvou  členů  zemského  výboru,  dr.  Sladkovského 
a  dr.  Kopce,  a  dvorních  stráží  i  hodnostů  odjely  vlakem  o  9.  hod. 
večer.  Když  se  vlak  blížil  k  moravským  hranicím,  zaplály  již  radostné 
ohně  na  návrších,  a  tak  bylo  po  celé  cestě  Moravou.  V  nádražích 
vítány  byly  deputacemi,  hudbou  a  střelbou  z  moždířů.  Tytéž  výjevy 
opětovaly  se,  i  když  vlak  po  půlnoci  stihl  na  pomezí  české.  Na  vrších 
plály  ohně,  města  i  dědiny  podle  dráhy  byly  osvětleny,  veliké  zástupy 
lidu  vítaly  všude  korunu  na  stanicích  i  mimo  nádraží.  Nejslavnější 
bylo  pak  uvítání  v  Praze.  Mčstaká  rada  s  purkmistrem  v  čele,  čeští 
poslanci,  okolní  zastupitelstva,  šlechta,  duchovní  hodnostové  očekávali 
příjezd  koruny  v  nádraží.  Cestou  od  nádraží  až  k  Hradčanům  rozesta- 
veny byly  spolky  a  korporace  Pražské  s  hudbami  a  vlajícími  prapory 
a  nepřehledné  zástupy  lidu.  Když  byla  koruna  vezena  ve  sklenném  zlatém 
voze  arcibiskupském,  bouřné  volání  a  jásot  ozývaly  se,  dokud  vůz  bylo 
viděti.  V  chrámu  sv.  Víta  ostaly  pak  korunní  klenoty  vystaveny  až  do 
6.  hod  večer,  načež  uloženy  jsou  v  korunním  archivu  Svatovácslavském. 
Návrat  koruny  oslaven  byl  odpoledne  hostinou  na  Střeleckém  ostrově 
a  velkou  národní  slavností  na  Letné.  Též  v  jiných  městech  českých 
a  moravských  konány  téhož  dne  radostné  slavnosti. 

Beustovi  jednalo  se  především  o  zřízení  života  schopného  mini- 
sterstva. Pokoušel  se  sice  již  v  květnu  o  sestavení  ministerstva,  v  němž 
by  zastoupeny  byly  vynikající  osobnosti  říšské  rady,   tedy  ministerstva 
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parlamentárnibo,  avšak  uedařilo  se  mu  v  tom.  Herbst,  Auersperg  a  j. 
odkázali  ho  na  dobu  pozdější.  Panovník -sám  si  přál,  aby  v  radé  ko- 
runy zastoupeni  byli  i  hlavni  národové  slovanští.  První,  který  hned  po 
nastoupení  Beustové  objevil  se  v  popředí  vládním,   byl  hr.  Ed.  Taaffe. 

Beust  očekával,  že  říšská  rada  posléze  snad  i  Čechy  přivábí, 
a  že  státní  právo  království  našeho  vyváženo  bude  státními  základními 
zákony  a  domnělou  liberálností,  jejímž  stal  se  nyní  v  neuherských 
zemích  prostředníkem.  Říšská  rada  zemí  neuherských  byla  zahájena 
22.  května  1867  trůnní  řečí,  jež  vyšla  z  péra  Beustova.  Vyrovnání 
s  uherskou  korunou  bylo  ohlášeno  jako  hotová  událosť.  „Naději  se,  že 
říšská  rada  tomuto  dohodnutí  svého  souhlasu  neodepře, '^  to  byla  jediná 
zmínka,  která  říšské  radě  vyhrazovala  ústavní  právo  v  té  přičíně. 
O  právech  království  a  zemí  neuherských  trftnní  řeč  hlásala:  „Jako 
však  dalek  jsem  myšlenky,  zkracovati  práva  příslušná  jednotlivým  krá- 
lovstvím a  zemím,  tak  jest  i  mým  úmyslem,  poskytnouti  jim  cestou  do- 
hodnutí s  říšskou  radou  všeliké  rozšíření  samosprávy,  která  vyhovuje 
jejich  přání  a  která  bez  poškození  celistvé  říše  může  býti  přiznána.'' 
Tot  byla  tedy  odpověď  i  na  adresu  českou.  Že  dohodnutí  ve  prospěch 
samosprávy  bylo  nemožné,  by6  i  bylo  v  úmyslu  panovníka,  o  tom  svědčilo 
složení  říšské  rady  s  většinou  centralistickou. 

Adresa  sněmovní  pronášela  politováni  nad  zastavením  ústavy  úno- 
rové r.  1865,  vyrovnání  s  Uhry  přijímala  za  hotovou  událosť,  k  nížto 
zbylo  ještě  upraviti  finanční  a  hospodářské  poměry  s  Uhry,  poukazovala 
na  nutnost  opravy  a  doplnění  únorové  ústavy,  žádala  pro  říšskou  radu 
takových  práv  a  záruk,  jako  obsahuje  uherská  ústava,  vítala  ohlášené 
předlohy  o  odpovědnosti  ministerské  a  změně  ustanovení  o  výminečných 
opatřeních  z  moci  vládní,  dovolávala  se  opravy  veškerého  zákonodárství 
a  státní  správy  ve  smyslu  svobody  a  pokroku,  zejména  pak  práva 
spolčování  a  shromažďování,  svobody  tisku  a  změny  konkordátu.  Dle 
toho  byla  i  činnost  říšské  rady,  jejímž  výsledkem  byl  zákon  ze  dne 
1.  srpna  o  odpovědnosti  ministerské  a  státní  základní  zákony  ze  dne 
21.  prosince  o  změně  ústavy  únorové,  o  všeobecných  právech  občanů 
státních,  o  zavedení  říšského  soudu,  o  soudnické  moci  a  o  vládní  a  vý- 
konné moci,  posléze  zákon  o  společných  záležitostech  celého  rakouského 
mocnářství  a  spůsobu  jich  vyřizování. 

V  Pešti  se  zatím  8.  června  s  velkou  okázalostí  odbyla  korunovace, 
při  níž  i  Beustovi  mnohé  ovace  činěny.  V  tyto  slavnostní  dni  utvrzena 
tam  i  shoda  mezi  německými  centralisty  či  liberály  a  mezi  Maďary, 
kteří  se  zcela  stali  pány  situace.  Uhry  dosáhly  všeho,  čeho  se  domá- 
haly, aniž  prve  vyřízeny  byly  podmínky  hospodářské  a  zabezpečen  byl 
nějaký  or^án  společný.  Beust  domníval  se,  že  část  z  toho,  čeho  opo- 
menuto, nahradí  nyní  úřadem  říšského  kancléře,  k  němuž  30.  června 
byl  povolán.  Beust  soudil,  když  učinil  tak  mnoho  pro  Maďary  a  byl 
tak  oblíben  v  kruzích  maďarských,  že  i  Maďaři  učiní  jemu  něco  k  vůli 
a  uznají  jeho  hodnost  kancléřskou.  Mýlil  se  však  velice.  Maďaři  po- 
stavili se  mu  příkře  na  odpor  a  nechtěli  o  nějakém  kancléři  ani  slyšeti. 
„Ještě  nežli  jsme  Pešť  opustili,"  pronáší  se  o  tom  Beust,  „podal  jsem 
císaři  zevrubnou  zprávu,  abych  navrhnul  hr.  Taaffa  za  zástupce  předsedy 
ministerstva.     Následkem   téže   zprávy   udělil    mi    císař   titul   říšského 
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kancléře.  Odpovídal  osobníma  postavení,  které  mně  zp&sobily  tehdejší 
okamžité  poměry.  Oddával  jsem  se  té  poněkud  klamné  naději,  že  se 
zdánlivosti  i  podstata  aspoň  do  jisté  míry  bnde  spojena,  a  že  říšský 
kancléř  bnde  se  vznášeti  mezi  oběma  polovicemi  říše  jako  nad  vo- 
dami. Náhled  ten  byl  klamný.  V  Uhrách  neradi  slyšeli  to  slovo." 
Ostatně  i  ve  Vídni  slyšeli  je  rádi  jenom  na  čas,  dokad  upevňování 
osobního  postavení  Beustova  bylo  jim  výhodné.  Když  však  později 
zdálo  se,  že  opravňuje  Beusta  i  k  zakroěování  ve  vnitřní  věci,  počali 
i  tu  žárlivě  na  kancléře  pohlížeti.  Pokus  ten  charakterisuje  plnou  měrou 
mělkosť  tohoto  státníka. 

Po  vydání  prosincového  zákona  o  společných  věcech  stalo  se 
nutným  i  rozdělení  vlády.  Císař,  reskríptem  ze  dne  24.  pros.  svěřeno 
Beustovi  zřízení  společného  ministerstva,  v  němž  ministerium  zahra- 
ničních věcí  převzal  jako  říšské.  Spolu  zřízeno  ministerstvo  pro  země 
neuherské,  jehož  jmenování  přinesl  úřadní  list  Vídeňský  1.  ledna  1868. 

Jaká  neurčitost  panovala  tehda  s  pojmenováním  rozdělené  říše, 
vysvítá  i  z  reskriptu,  daného  Beustovi  dne  24.  prosince,  kde  nemluví  se 
ještě  o  Uhrách  ani  o  Rakousku,  nýbrž  obé  nazývá  se  „veškery  země 
rakouského  mocnářství."  Uherské  země  a  Uhry  byl  sice  přesný  pojem, 
za  to  však  nebylo  nalezeno  jméno  pro  ostatní  Rakousko.  Uhry  vyhnuly 
se  prostě  všeliké  definici  názvem:  „ostatní  země  Jeho  Veličenstva." 
I  úřadně  užívalo  se  názvu:  „země  neuherské."  V  Čechách  a  na  Moravě 
zván  tento  nový  státní  útvar  prostě  Cislajtánskem  a  Uhry  Translajtanií. 
Název  Rakousko- Uhersko  vyskytl  se  po  prvé  v  květnu  1868,  když 
většina  uherského  sněmu  zdráhala  se  schváliti  celní  a  obchodní  smlouvu 
se  spolkem  severoněmeckým  proto,  že  nazvána  byla  smlouvou  rakousko- 
německou.  Místo  Rakouska  chtěli  míti  Maďaři  název  „království  uher- 
ského a  zemí  rakouských."  Tu  navrhla  Neue  Freie  Presse,  aby  rozdělený 
stát  pojmenován  byl  důstojně  ne  Cis-  a  Translajtánskem,  ale  Rakousko- 
Uherskem.  Tak  posléze  se  i  stalo,  ač  nikoliv  podle  práva  a  ani  podle 
skutečných  poměrů.  Definitivního  vyřízení  došla  otázka  ta  teprve  cí- 
sařským reskríptem  říšskému  kancléři  ze  dne  14.  list.  1868,  v  němž 
císař  stanovil,  že  na  dále  zváti  se  bude  císařem  rakouským,  králem 
uherským,  společná  říše  pak  Rakousko-Uherskem. 

Centralistické  zařízeni  Uher  pod  národním  panstvím  maďarským 
a  svobodomyslné  instituce,  které  sloužily  hlavně  živlu  maďarskému, 
vše  to  stalo  se  i  vzorem  pro  zařízení  zemí  rakouských,  o  jehož  pro- 
vedení německocentralistická  strana  se  zasazovala.  Základ  k  tomu  po- 
ložen dle  jich  náhledu  prosincovými  zákony,  a  na  základě  tom  po- 
volána byla  vláda  známá  pod  jménem  ministerstva  občanského.  Beust 
vypravuje,  že  uvedení  prvního  parlamentárního  ministerstva  bylo  ne- 
snadné: „Kdo  tehda  nebyl  svědkem  toho,  co  se  dělo,  sotva  uvěří, 
že  bylo  potřebí  neobyčejné  trpělivosti  a  vytrvalosti  ku  prostřednictví, 
aby  vstoupili  do  ministerstva  mužové,  jejichž  jmenování  císaře  dílem 
stálo  přemáhání,  a  kteří  při  pojištěné  napřed  většině  neměli  ani  příliš 
těžký  úkol."  Nicméně  se  to  Beustovi  podařilo,  což  si  pokládá  za  zvláštní 
zásluhu.  Ze  všech  největší  obtíže  činil  mu  dr.  Herbst,  jenž  prý  také 
byl  rozkladným  živlem  ve  vládě.  Že  právě  o  něj  šlo,  aby  vstoupil  do 
ministerstva,    toho  příčinou  byla  okolnosť,  že  se  ho  němečtí  centralisté 
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s  Beustem  báli. ')  Beast  si  libuje :  „Ministerstvo  dosti  statně  se  vyjímalo. 
V  čele  jebo  kníže  Auersperg,  jebož  jméno  mělo  nejen  aristokratický, 
ale  i  populárně  dobrý  zvuk.  A  vedle  nebo  pět  občanů  ministra :  Hcrbst, 
Giskra,  Brestl,  Berger  a  Hasner,  kteří  platili  za  předáky  liberalismu  a  par- 
lamentárníbo  života,  spolu  s  Plenerem,  jenž  jako  důkladný  ministr  financi 
se  osvědčil,  a  s  dvěma  členy  starýcb  šlechtickýcb  rodin:  br.  Taaífero 
i  Potockým."  Beustovi  záleželo  zejména  na  těchto  dvou,  aniť  vlastně 
činili  občanské  ministerstvo  u  císaře  možným.  „Vstup  Potockého  byl 
pro  ministerstvo  velkým  ziskem.  V  oboru  svém  důkladně  pracoval  a 
spolu  s  Taailem  byl. živlem,  který  císaře  znenábla  spřáteloval  s  mini- 
sterstvem, jež  byl  nikoliv  bez  odporu  jmenoval, '^    dokládá  Beust. 

Že  na  nejvyšším  místě  panovalo  rozdílné  smýšlení,  že  koruna  si 
přála  i  uspokojeni  Čechů,  toho  důkazem  jest  podání  Beustovo  císaři 
dne  31.  srpna,  v  němž  zpravoval  panovníka  o  novém  ministerstvu, 
o  jebož  sestavení  se  pokoušel:  „Vaše  Veličenstvo  bude  tu  postrádati 
návrh  kandidáta,  který  by  náležel  slovanské  národnosti  mimo  polskou. 
Bylo  by  mým  vřelým  přáním,  kdy  bych  toho  viděl  možnost.  Ústně 
pronášel  jsem  se  opětovně  k  V.  Vel.  v  ten  rozum,  že  bych  koaliční 
ministerstvo  povaloval  za  nejlepší  rozřešeni.  Aby  však  takové  mini- 
sterstvo zdárně  a  prospěšně  mohlo  působiti,  jest  nevyhnutelná  podmínka, 
které  dosud  není.  Onen  neb  oni  kandidáti,  kteří  by  povoláni  byli  z  tak 
zvané  národní  opposice,  nejen  sami  by  musili  státi  na  půdě  ústavní, 
ale  také  míti  straim  za  sebou,  která  tuto  ústavu  upřímně  uznává.  Dokud 
tomu  není  tak,  vstup  i  sebe  schopnější  osobnosti  .  .  .  vedl  by  jen  ke 
zmatku  a  rozkladu,  nikoliv  ke  shodě  a  konsolidování.*^  Koruna  po- 
mýšlela tedy  ne  na  ministerstvo  většiny,  t.  j.  levice,  ale  na  ministerstvo 
ze  všech  stran  složené,  a  Beust  se  naznačeným  spůsobem  omlouval, 
proč  nenavrhoval  nějakého  českého  ministra. 

V  českém  národě  vzbudilo  občanské  ministerstvo  roztrpčení  jen 
ještě  větší,  které  záhy  také  jednomu  z  ministrů  okázale  bylo  osvědčeno. 
Dr.  Herbst  zavítal  18.  ledna  18(>8  do  Prahy  a  němečtí  studenti  chtěli 
mu  druhého  dne  uspořádati  pochodňový  průvod.  Večer  19.  ledna  shro- 
máždily se  však  před  německým  kasinem  na  Široké  ulici  velké  zástupy 
lidu,  jež  Herbstovi  a  Beustovi  provolávaly  pereat.  Posléze  daly  se  za 
pochodu  „Herbst- Beusť^  ulicemi  k  MěšCanské  besedě  a  odtud  k  soše 
sv.  Vácslava,  jež  stávala  v  hořejší  části  Vácslavského  náměstí.  Zde 
opětovány  demonstrace  proti  ministrům  a  všem  odpůrcům  koruny  české. 
E  větším  ještě  bouřím  došlo  potom  'Ji.  ledna,  když  v  německém 
kasíně  byla  na  počesť  Herbstovi  dávána  hostina.  Ačkoli  Široká  ulice 
a  všechny  sousední  obsazeny  byly  četnictvem  pěším  i  jízdným,  a  veškera 
obecní  policejní  stráž  byla  na  nohou,  zástupy  protlačily  se  až  ke  kasinu, 
kdež  vytlučeno  několik  oken  a  převrhovány  kočáry,  v  nichžto  účastníci 
přijížděli.  Potom  přikvapil  prapor  pluku  Benedekova,  jenž  před  zástupy 
nabíjel  své  ručnice  a  za  rachotu  bubnů  s  nasazenými  bodáky  hnal  pak 
útokem  na  shromážděný  lid,  jenž  dílem  nemohl  a  dílem  nechtěl  unikati. 
Hnedle  přicválala  ještě  škadrona  husarů  a  přitáhly  dva  prapory  pěchoty 
pluku  arcikn.  Karla  Salvátora,  které  se  rovněž  za  viru  bubnů  jaly  bo- 
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dákem  útočiti.  Dále  dostavily  se  rychlým  pochodem  v  plné  válečné 
hotovosti  R  vlajícími  prapory,  vedeni  štábními  důstojníky  na  koních 
a  rozjařováni  hlnčnou  hudbou  tři  prapory  pěchoty  pluku  vévody  Nasav- 
ského.  Vojsko,  uvítáno  hlučným  „Herbsť-Beust,"  vesměs  okázale  na- 
bíjelo ručnice  patronami,  ale  lid  ustupoval  jenom  tam,  kde  byl  vytla- 
čován. Jak  Široká  ulice  tak  všechny  okolní  byly  pak  nzavifeny  od 
vojska,  které  tábořilo  v  ulicích  až  přes  půlnoc.  Ale  i  nazejtří  ještě 
procházely  městem  hlídky  vojenské.  Herbst  opustil  Prahu  22.  ledna  a 
odejel  zpět  do  Vídně. 

Po  návrhu  ministerstva,  jež  doufalo  tím  více  zabezpečiti  nové 
řády  a  nemožné  činiti  požadavky  státoprávní,  vyšlo  19.  ledna  císařské 
nařízení,  aby  všichni  nastupující  úřadníci  přísahali  na  ústavu,  a  staří 
úřadníci  aby  to  učinili  dodatečně.  Úhlavní  odpůrce  národa  našeho, 
dr.  Giskra,  jehož  dílem  byla  tato  přísaha,  pospíšil  si  pak  v  oběžníku 
k  mistodrži tělům  vyložiti,  že  nikdo  nemá  ku  přísaze  býti  nucen,  kdy 
by  však  se  někdo  zdráhal  přísahati,  aby  o  něm  byla  podána  zpráva 
ministru,  jenž  učiní  své  opatření.  Pozoruhodný  jest  ústupek,  učiněný 
v  přísaze  řádu  svobodných  zedníků,  jehož  přízeň  vláda  patrně  si  chtěla 
pojistiti;  kdežto  v  dřívějších  úřadních  přísahách  byla  obsažena  slova, 
že  přísahající  nepřináleží.  žádnému  tajnému  spolku,  byl  v  této  přísaze 
podle  císařského  nařízení  odstavec  onen  vypuštěn  a  na  místě  toho  řečeno 
tam  pouze,  že  přísahající  nenáleží  žádnému  cizozemskému  politickému 
spolku,  aniž  bude  náležeti.  Tajnému  spolku  tudíž  náležeti  směl  a  smí, 
tomu  Giskrova   služební  přísaha  se  nepříčí. 

Vzdor  konfiskacím,  stíhání  a  žalářování  množila  se  osvědčení  ve 
prospěch  státního  práva  koruny  české  a  proti  nové  vládě.  Spolu  pro- 
testováno proti  berním  osnovám,  které  vláda  chystala.  Městské  zastu- 
pitelstvo Pražské  usneslo  se  podati  císaři  petici,  aby  národ  před  nimi 
chránil,  a  tolikéž  činila  i  jiná  města  a  sbory.  Mohutným  projevem 
národního  uvědoníění  byl  i  první  tábor  Českým  jenž  odbýval  se  na  Řipu 
10.  května.  Tisíce  rolníků  z  žírných  krajin,  jež  kolem  Řipu  se  roz- 
kládají, a  mnoho  účastníků  z  Prahy  a  jiných  měst  shromáždilo  se  tam, 
aby  použilo  vydané  svobody  shromažďovací.  Resoluce  přijaté  vrcholily 
v  požadavcích :  af  nynější  nespravedlivě  sestavený  sněm  český  jest  roz- 
puštěn, af  vypíšou  se  volby  nové  na  základě  všeobecného  práva  hlaso- 
vacího, ať  novy  český  sněm  vedle  starých  našich  práv  vypracuje  nám 
ústavu,  pojišťující  vlasti  naší  stejnou  samostatnosC  a  svobodu,  jaké  se 
těší  království  uherské.  Tolikéž  prohlášeno,  že  národ  trvá  na  tom,  aby 
stal  se  pánem  svých  osudů  a  rozhodoval  o  všech  věcech  svých  toliko 
sám  s  korunovaným  králem  svým,  že  v  Čechách  nemá  platiti  žádný 
jiný  zákon,  než  který  vypracuje  sněm  a  potvrdí  král,  a  že  žádná  daň 
nemá  se  vypisovati  a  žádné  vojsko  vybírati  než  po  svolení  sněmu  a 
krále  českého. 

Jiného  druhu  příležitost,  aby  osvědčil  své  smýšlení,  naskytla  se 
českému  národu  o  slavnosti  položení  základního  kamene  k  národnímu 
divadlu  16.  května.  Národ  ukázal  se  tu  v  znamenité  mohutnosti  své. 
Nejen  celé  Čechy  a  Morava  byly  tu  skvěle  zastoupeny,  ale  přišli  též 
hosté  ze  všech  zemí  slovanských,  a  všichni  slovanští  kmenové  osvědčili 
národu  českému  své  sympatie.  Také  jednota  národní  slavila  své  vítězství, 
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Palacký  udeřil  první  na  kámen  k  základu,  dále  dr.  Rieger,  hr.  Jindř. 
Clam  Martinic,  hr.  Harrach,  a  Sladkovský  proslovil  slavnostní  řeč,  v  níž 
poukazoval  k  síle  národní  a  myšlence  slovanské.  Mocně  zavzněla  ze- 
jména Mirabeauovská  jeho  slova:  „Za  prchajícími  žoldnéři  hřímavý  nyní 
ozývá  se  hlas:  Jdětež  a  zvěstujtež  pánflm  svým,  že  národ,  jejž  co 
mrtvého  měli  jste  zde  stříci,  překonal  smr6  a  povstal  z  vlastní  moci 
své,  aby  zasedl  na  pravici  trůnu  králů  svých  a  společně  s  nimi  vládl 
opět  ve  vší  vlasti  své." 

Měsíc  potom,  14.  června,  osvědčil  opět  český  národ  vroucí  od- 
dannosf  národnímu  vůdci  a  prvnímu  bojovníku  za  práva  koruny  české 
Irantiškovi  Palackému  o  sedmdesátých  jeho  narozeninách.  Nejen  veliko- 
lepý  pochodňový  průvod,  jenž  rozvinoval  se  od  Koňské  brány  po  celém 
Yácslavském  náměstí  a  sahal  až  k  Měšťanské  besedě  na  Příkopě,  podobaje 
se  světelnému  moři,  nejen  všeobecné  účastenství  národa  a  nadšené  ovace 
Palackému,  ale  více  ještě  politický  toho  význam  činil  z  národního  pro- 
jevu toho  i  oslavu  ideí  od  Palackého  hájených,  za  něž  národ  vedl  boj 
proti  Vídeňské  vládě. 

Roztrpčenosť  lidu,  žalařováním  četných  politických  odsouzenců, 
zakazováním  schůzí  a  táborů,  a  potlačováním  všeho  volnějšího  hnutí 
zvyšovaná,  nemohla  ujíti  pozornosti  panovníka,  kterýž  zavítal  do  Prahy 
21.  června,  tedy  právě  ve  výroční  den  popravy  Bělohorských  mučed- 
níků na  Staroměstském  náměstí.  Císaře  provázel  předseda  ministerstva 
kn.  Karel  Auersperg  a  arcikníže  Albrecht.  K  návštěvě  panovníkově  za- 
vdala podnět  slavnost  svěcení  mostu,  jemu  na  počest  pojmenovaného. 
Hnedle  po  návratu  svém  na  hrad  Pražský  vyslovil  císař  nelibost  a  po- 
volal telegraficky  Beusta  do  Prahy,  aby  hleděl  dohodnouti  se  s  českými 
národními  vůdci.  Beust  v  skutku  nazejtří  přijel.  Ačkoliv  ničeho  nepo- 
řídil a  česká  národní  opposice  ostala  neoblomná,  přece  příchod  jeho 
byl  prvním  mrakem  na  obzoru  německých  centralistův  a  znamenal  první 
trhlinu  ve  straně  i  vládě  občanského  ministerstva.  Bylo  to  dosti  po- 
chopitelné. Panovník  nepřestal  si  přáti  shody  a  vyrovnání  s  národem 
českým,  ale  občanské  ministerstvo  s  kn.  K.  Auerspergem  si  jí  nepřálo, 
nýbrž  chtělo  českou  opposici  zdrtiti  a  německé  panství  v  centralistickém 
státě  upevniti.  Beust  provedl  vyrovnání  s  Uhry  a  to  téměř  hravě,  císař  po- 
volal ho  nyní  ku  podobnému  cíli  do  Prahy.  Beust  stál  ovšem  příliš  na 
stanovisku  centralistickém,  tak  že  shoda  s  ním  nebyla  možná. 

Beust  po  svém  příchodu  ještě  dopoledne  měl  s  Palackým  a 
dr.  Riegrem  v  místodržitelství  schůzi,  kterou  zprostředkoval  baron 
Kellersperg,  aniž  o  tom  předseda  ministerstva,  v  Praze  přítomný,  měl 
vědomost.  Oba  zástupcové  českého  národa  trvali  na  programu  státo- 
právním, jen  na  základě  jeho  byli  hotovi  se  vyrovnati.  „Na  neštěstí 
byla  činnost  Beustova  v  této  věci  naprosto  špatně  pochopena,"  vy- 
slovuje se  o  tom  spis  na  podnět  Beustův  vydaný.  ')  „Národní  strana 
viděla  v  něm  i  na  dále  mocného  a  nebezpečného  odpůrce,  který  se 
výhradně  s  německým  živlem  stotožňoval,  kdežto  na  druhé  straně  ně- 
kteří členové  cislajtánského  ministerstva,  zejména  jeho  předseda  kníže 
K.  Auersperg,  těžce  cítili  se  stížení  tím,   co  považovali  za  nedovolený 


*)  Rakousko-uherská  říňe  a  politika  hr.  Beusta.  V  Lipsku  1870. 
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pokus  tajného  vyjednávání  8  Čechy/  Benst  sám  ve  svých  Pamětech 
opětovně  k  tomu  poukazuje.  „Této  cesty  do  Prahy,"  píše,  *)  Jak  ve 
veřejné  schůzi  sněmovní  jsem  prohlásil,  hořce  jsem  litoval."  Nezanášel 
prý  se  zhola  žádným  ani  vedlejším  záměrem  proti  kn.  Anerspergovi. 
Často  prý  s  císařem  o  tom  mluvil,  že  by  bylo  záhodnó  přivésti  do 
říšské  rady  ony  živly,  které  tam  vstoupiti  se  zdráhaly,  a  proto  povolal 
ho  panovník  k  jednání  s  Čechy.  „Bylo  v  prospěchu  knížete  i  mini- 
sterstva," praví  dále,  „ne  aby  si  mé  setkání  s  Riegrem  a  Palackým 
brali  za  záminku  k  roztržce,  nýbrž  spíše  naopak,  aby  se  okolnosti  té 
uchopili  a  osvědčili  solidaritu  říšského  kancléře  s  ministerstvem.  Toho 
ovšem  kníže  neučinil.  Když  jsem  ho  vyhledal,  šel  mi  vstříc  velice  roz- 
čilen. Čeho  jsem  v  té  příčině  očekával,  stížnost  totiž,  že  neprávem  se 
míchám  do  věcí  cislajtánského  ministerstva  a  tím  jenom  škodím,  o  tom 
podivným  spůsobem  ničeho  jsem  neslyšel.  Za  to  však  vyslovil  se  kníže 
příkře,  že  za  vše,  co  se  stalo  a  bylo  docíleno,  přičítati  chci  zásluhu 
sobě.  Podle  toho  zdálo  se,  že  mým  skutkům  ne  tak  způsobená  škoda 
jako  spíše  možný  úspěch  se  vyčítal.  —  Nejen  že  jsem  všemožně  se 
vynasnažil  upokojiti  knížete,  nýbrž  opustil  jsem  též,  ačkoliv  jsem  teprve 
ráno  byl  přijel,  již  večer  Prahu,  nehledě  ani  k  slavnostnímu  představení 
v  divadle.  Vše  nadarmo,  kn.  Auersperg  považoval  i  za  přístojné,  opustiti 
císaře   před  ukončením  jeho  české  cesty." 

Českým  vůdcům  Beust  (dle  Pamětí  II.  192)  prý  prohlásil :  „Libo- 
váno si  v  tom  líčiti  mě  jako  nepřítele  Slovanův  a  šířiti  prostě  vymyšlená 
slova,  že  Slované  musejí  býti  přitlačeni  ke  zdi.  Moje  stanovisko  jest 
čistě  objektivní  a  ke  všem  národnostem  stejně  spravedlivé.  NechaC  však 
pánové  nezapomínají,  že  jsem  podepsal  ústavu,  proto  nemohu  z  ní  k  nim 
ven  přijíti,  nýbrž  oni  musejí  vstoupiti  na  ni  ke  mně." 

Když  se  shoda  s  Čechy  nezdařila,  Beust  vedl  si  divným,  ovšem 
u  něho  ne  zvláštním  spůsobem.  Časopisy  jemu  blízké  přinášely  o  roz- 
mluvě oné  zprávy,  jejichž  účel  byl  patrně  ten,  aby  nejen  klamaly  ve- 
řejné mínění,  ale  také  očeri^ovaly  české  národní  vůdce  a  vůbec  národ 
český  na  místě  nejvyšším.  Proti  tomu  vydali  Palacký  a  dr.  Rieger 
S.  července  z  Malce  prohlášení,  v  němž  osvědčují  mnohem  větší 
mužnosť  a  státnický  smysl  nežli  Beust.  Přestávají  pouze  na  odmítnutí 
klamů  a  na  označení  všeobecného  stanoviska,  aniž  porušují  diskrétnost, 
byť  i  Beust  ji  byl  rušil.  Vyvrátivše  zprávy  o  jednání  s  Beustem  v  Praze 
zejména  v  Deutsche  Allg.  Zeitung  uveřejněné,  odmítají  tvrzení,  že  by  užiti 
chtěli  pomoci  ciziny.  „Kdekoliv  jsme,"  praví,  „s  politickými  osobnostmi 
obcovali,  v  Petrohradě  jako  v  Paříži,  vždy  jsme  přesvědčení  své  zjevně 
vyslovili,  ěe  svazek  koruny  České  z  velestátem  rakouským,  předpoklá- 
dámeli  federatívni  ústavu  tohoto,  jest  pro  národ  náš  nejlepší  zárukou 
ieho  historicko -politické  jazykové  individuality.  Také  jsme  nikde  neza- 
pírali, že  národ  náš  po  svém  úplném  národním  znovuzrození  nikdy 
nesvolí,  aby  beze  jména  zanikl  v  bezejmenném,  novém  politickém 
útvaru.  My  také,  kde  bylo  třeba,  vyslovili  své  přesvědčení,  že  národ 
náš  neuspokojí  se  nuznou  správní  autonomií,  nýbrž  pevně  a  obětavě  až 
do  konce  státi  a  všemi  zákonními  prostředky  bojovati  bude  za  záruky 
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svobodné  samovládnosti  co  politické  a  státoprávní  individualiti/^  ve  spo- 
jeni s  Rakouském  a  za  úplné  národní  gákonodárstvi  ve  všech  záleži- 
tostech, jichž  společnost  pro  jednotu  a  mohutnost  státu  není  nevy- 
hnutelná. ** 

České  časopisectvo  a  celá  česká  veřejnost  jednomyslně  a  s  velikou 
nevolí  odmítaly  Beustovu  podmínku,  a  tak  bylo  hned  zas  po  všem  vyjedná- 
vání. Nezdar  jeho  vedl  aspoň  k  jednomu  účinku :  že  kii.  Karel  Áuerspcrg 
ještě  v  Praze  podal  císaři  žádost  za  propuštěnou.  „Veden  nejedněmi 
zkušenostmi,  zápasil  jsem  delší  dobu  s  trapným  pocitem,  že  mně  Vaše  Vel. 
neuráčí  věnovati  oné  důvěry,  která  by  mým  službám  zabezpečovala  na- 
ději v  patřičný  úspěch,**  výslovně  tu  uvádět.  Beust  sice  žádal  císaře, 
aby  žádosti  té  nevyhověl,  což  se  také  stalo,  nicméně  kníže  trval  na 
svém  a  svolil  pouze  k  odročení,  načež  24.  září  odstoupil.  Pokus  jeho, 
aby  jmenován  byl  jeho  bratr  kn.  Adolf  Auersperg  jeho  nástupcem,  se 
nezdařil ;  hr.  Taaífe  stal  se  po  n^m  nejprve  prozatímným  a  potom  de- 
tínitivním  předsedou  ministerstva. 

Po  Čechách  rozmohlo  se  zatím  mocné  hnutí,  lid  český  okázale 
osvědčoval,  že  jest  jedné  mysli  s  poslanci  svými  a  stejně  jako  oni  hájí 
práv  národních  a  koruny  Svatovácslavské.  Občanské  ministerstvo  samo 
se  vynášelo  a  dávalo  se  chváliti  v  centralistických  listech  Vídeňských 
a  v  zahraničných  časopisech,  pokud  mu  byly  nakloněny,  že  jest  vládou 
svobodomyslnou  a  že  Rakousko  stalo  se  útulkem  svobody  občanské. 
Zákon  o  svobodě  sbromažďovaci  byl  vydán  již  15.  list.  1S67.  Tu  však 
ukázala  se  plnou  měrou  planost  té  svobodomyslnosti.  Tábory  lidu 
v  Čechách  a  na  Moravě  byly  šmahem  zakazovány,  tábořiště  četnictvem 
obsazována,  a  jestli  přece  se  odbývaly,  dělo  se  tak  proti  výslovnému 
zákazu.  Tábory  na  Vysoké  u  Kutné  Hory  a  pod  Bezdězem  na  den 
7.  června  svolané,  na  nichž  se  mělo  jednati  o  nevinných  programech 
(o  povznesení  hmotného  blahobytu,  o  dorozumění  Čechů  s  Němci)  byly 
přes  přísné  zákazy  odbývány  u  přítomnosti  tisíců  národa.  Podobně 
bylo  s  tábory  svolanými  na  Vildštcjn  u  Blovic,  na  Radinu  u  Plzně,  na 
Košumberk  u  Poličky,  na  Celnu  u  Mladé  Boleslave,  na  Žižkovo  pole 
u  Přibislavě,  na  Loučen  u  Nymburka,  na  horu  Tábor,  na  Chlum  u  Krá- 
lové Hradce,  na  ostrov  Žofínský  v  Praze,  pod  Blaník,  na  Pravdu 
u  Kněževsi,  na  Valečov  u  Mnichova  Hradiště,  na  Košíř  u  Přerova, 
k  Lipanům,  na  Levín  u  Jilemnice,  k  Boží  Vodé  u  Mladé  Boleslave, 
na  Džbán  u  Třebocc,  do  Kroměříže,  do  Frenštátu,  na  Karlův  Týn,  do 
Stepčí  u  Nových  Benátek,  na  Choustník  v  Táborsku,  na  Velehrad,  na 
Petruškovy  Vrchy  na  Jizeře  a  j.  Jsou  tj  tábory  do  dne  zahájení 
sněmu  zemského,  22.  srpna  18G8  „neodbývané^,  jak  zněl  obvyklý 
výraz.  Pro  účastenství  a  resoluce  na  nich  přijaté  stíháno,  pokutováno 
a  žalařováno  na  sta  občanů,  paní  a  dívek  nevyjímaje. 

Před  zahájením  sestoupili  se  čeští  poslanci,  kteří  do  sněmu  byli 
povoláni,  a  v  poradě  v  Měšťanské  besedě  odbývané  usnesli  se,  že  do 
sněmovny  se  nedostaví,  nýbrž  podají  tam  slavné  prohlášení,  které 
bylo  politickým  vyznáním  víry  celého  českého  národa ;  byla  to  památná 
deklarace. 

Osvědčení  to  z  péra  dr.  Riegra  vyšlé,  nabylo  historické  důleži- 
tosti, i  klademe  je  tuto  v  plném  znění: 
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„Veleslavné  presidium  sněmovní! 

My  podepsaní  poslanci,  byvše  pozváni  na  sněm  do  Prahy  ke  dni 
22.  srpna  1868  svolaný,  a  nemohouce  ve  svědomí  svém  pocítiti  ani 
povinnosti  ani  práva,  abychom  súčastnili  se  ve  sněmu  takových  práv  a 
úkolův,  jaký  tu  sejíti  se  má,  pokládáme  za  sludné,  oznámiti  veleslav- 
nému presidiu,  proč  nám  naň  pi4jíti  nelze. 

Ropresentujíce  my  všecky  okresy  národnosti  české  v  zemi  naší, 
jak  městské  tak  i  venkovské,  tudíž  téměř  dvě  třetiny  všeho  obyvatelstva 
království  českého,  a  jsouce  bez  mála  všickni  zvoleni  jednohlasně,  dů- 
včíujeme  sobě,  že  dle  zásad  representativných  můžeme  právem  vésti 
slovo  ve  jménu  celého  národa  českého. 

Ve  protestu  svém  dne  13.  dubna  1867  podaném,  k  jehož  obsahu 
nyní  zase  odvoláváme  se,  odůvodnili  jsme  již  obšírně  a  důkladně  osvěd- 
čení své  slavné  před  Jeho  Veličenstvem  naším  nejmilostivějším  císařem 
a  králem,  před  všemi  národy  říše,  před  veškerým  obyvatelstvem  tohoto 
království  a  před  shromážděnými  tehdáž  poslanci,  že  tento  sněm  poklá- 
dáme za  nepravé  a  neoprávněné  zastoupení  naší  země. 

V  onom  protestu  vyložili  jsme  starodávný  státoprávní  poměr  zemí 
koruny  české,  dokázali  jsme,  že  práva  země  české,  ač  od  Ferdinanda  11. 
v  ohledu  ústavním  jednostranně  a  bez  důvodného  práva  súžena  byla, 
přece  co  do  politické  samostatnosti  a  státního  práva  státu  veškerého 
zůstala  nezmíněná;  dovedli  jsme,  že  toto  státní  právo  až  do  našich 
dob  zachované  nemůže  po  právu  jinak  změniti  se  platně,  leč  obapolným 
svolením  panovníka  i  národa.  Na  základě  tom  ohradili  jsme  se  proti 
vyslání  poslanců  do  říšské  rady,  kteréž  nemohli  jsme  přiznati  právo, 
měniti  v  čemkoli  státní  právo  koruny  české,  stvrzené  smlouvami  s  nej- 
jasnějším domem  panovnickým,  mnohými  státními  akty  a  přísahami 
takřka  všech  králů  českých ;  ohradili  jsme  se  konečně  proti  všemu,  co 
by  říšská  rada  z  království  českého  neoprávněným  spůsobcm  obeslaná 
učiniti  mohla  na  ujmu  státnímu  i  ústavnímu  právu  království  tohoto 
i  koruny  české,  proti  právům  národa  českého  anebo  na  zkrácení  samo- 
správy zemské,  prohlašujíce  zároveň  všecka  usnesení  taková  již  z  předu 
/a  neplatná  a  pro  obyvatelstvo  zemí  českých  za  nezávazná. 

Na  vzdor  protestu  tomu  přikročila  k  volbám  část  poslanců  re- 
prcsentující  menšinu  země,  t.  j.  ona  umělá  většina,  kteráž  toliko  ne- 
spravedlivým volicím  řádem  a  k  tomu  nesprávnými  volbami  povstala  a 
propůjčila  se  takto  k  tomu,  aby  podrobila  království  české  usnesením 
nové  říšské  rady,  kteráž  nezastupovala  žádnou  říši,  ani  žádnou  státo- 
právní osobu,  říšské  rady,  jakéž  po  tu  dobu  nebylo  ani  ústavně  ani 
skutečně,  ani  co  do  složení  ani  co  do  kompetence  a  úkolu. 

Avšak  representante  véisíny  všeho  obyvatelstva  království  českého 
rovněž  jako  representante  národnosti  slovanské  v  zemích  koruny  české 
vůbec,  zastupující  vespolek  pět  milionů  daší,  nevolili  plnomocníkův  do 
této  nové  rady  cislajtánské  a  nepodrobili  se  tudíž  jejím  usnesením. 

Poznávalit  ovšem  již  tehda  jasné  nebezpečí,  kteréž  od  aí  posud 
hrozí  rovněž  tak  státnímu  a  ústavnímu  právu  vlasti  jich  jakož  i  ná- 
rodnosti českoslovanské. 

Když  všeliké,  zprvu  absolutistické  později  zdánlivě  konstituční 
snahy  předešlých  řídících   státníků  rakouských  přetvořiti   ty  různorodé 
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státy  rakouské  v  jeden  stát  centralisovaný,  v  němž  pod  záminkoa  „nésti 
koltaru  německou  na  vj^chod"  všickni  národové  rakouští  měli  podrobeni 
býti  hegemonii  živlu  a  ducha  německého,  a  tak  znenáhla  a  zcela  zger- 
manisovati  se,  statným  odporem  těchto,  zvláště  pak  odporem  zemi 
uherských  zmařeny  jsou  na  dobro,  a  když  tyto  nezbytným  tlakem  po- 
měrův  vypuštěny  byvše  z  kruhů  německé  centralisace  navrátily  se  k  hi- 
storické autonomii  své,  tu  zasadili  se  politikové  němečtí  o  to,  aby 
aspoň  ostatní  země  německo-slovanské  udrželi  mocně  v  onom  kruhu, 
aby  panování  plemene  německého,  když  již  v  celé  říši  proraziti  se  ne- 
dalo, aspoň  v  zemích  neuherských  zachovali  a  novými  institucemi  stát- 
ními navždy  upevnili,  a  aby  pomocí  umělých,  živlu  slovanskému  patrně 
křivdících  řádů  volebních  majorisovati  mohli  Slovany  aspoň  v  říšské 
radě  cislajtánské,  když  to  na  sněmích  některých  zemí  ani  pomocí 
těchto  řádů  možná  nebylo.  Těžiště  všeho  zákonodárství  mělo  dílem 
ihned  novými  zákony,  dílem  povlovným  postupem  přirozené  přitažlivosti 
přeneseno  býti  do  rady  cislajtánské,  mocí  volebních  řádů  a  podle  jedna- 
cího  jazyka  krom  toho  německé,  vedle  níž  měli  sněmové  zemští  zakrněti 
a  jazykové  slovanští  fakticky  vyloučeni  býti  ze  všeho  vyšššího  života 
politického  a  obětováni  býti  povlovnému  odumření. 

Za  náhradu  aneb  lépe  za  lákadlo,  aby  Slované  mimouherští  ochotně 
přijali  osud  takový,  měl  sloužiti  kodex  základních  práv  osobní  svobody, 
kterýž  vychvalován  před  celou  Evropou  co  květ  svobodomyslnosti,  ale 
jakmile  také  Slované  jeho  užívati  chtěli,  náhle  působnosti  pozbyl. 

K  hlavnímu  jeho  článku  (§.  19.),  týkajícímu  se  pojištění  rovného 
práva  všech  národností,  očekává  se  až  podnes  klausule  vykonávací, 
bez  níž  nemá  ceny  a  platnosti  praktické.  Marně  čekáme  též  na  slíbené 
poroty  a  soudy  veřejné.  A  jaké  jest  to  naše  právo  spolčovací  a  shro- 
mažďovací  nahrazené  ordonancemi  úřadů!  Jaká  ta  naše  svoboda  tisku, 
ježto  se  v  praxi  vykládá  konfiskacemi,  neslýchanými  pokutami  a  dlou- 
hými žaláři  spisovatelů!  O  tom  již  ví  a  soudí  svět.  Nechť  rozhodne 
tento,  můželi  se  to  za  zlé  pokládati  národu  našemu,  když  po  zkuše- 
nostech takových,  vida  celou  moc  vlády  v  rukou  mužův,  kteříž  posud 
osvědčili  se  úhlavními  odpůrci  národnosti  české,  jížto  ani  potřebných 
gymnasií  ani  university  dopřáti  nechtěli,  počíná  pokládati  všecky  tyto 
dary  svobodomyslnosti  za  pouhé  nástrahy  k  potlačení  národnosti  své? 
A  věru,  ve  spůsobu,  jak  nyní  u  nás  vládne  a  .úřaduje  se,  nevidí  národ 
uáš  výhod  svobody  a  konstituce,  ale  jedině  neobmezenou  moc  jedné 
strany  národní  nad  druhou. 

Svoliti  k  ustálení  institucí  takových  bylo  by  národu  našemu  tolik, 
co  odhodlati  se  k  samovraždě. 

Avšak  neméně  než  národnost  bylo  tehda,  jakož  jest  až  posud, 
ohroženo  též  státní  a  ústavní  právo  zemí  koruny  české  zamýšlenými 
novými  institucemi.  Vyrovnáním  s  Uhry  v  tu  dobu  již  podstatně  pro- 
vedeným byly  z  kořen  svých  vyvráceny  nejen  patenty  únorové,  alebrž 
i  nejvyšší  diplom  od  20.  října  1860,  podávající  mimouherským  zemím 
aspoň  nějaké  pojištění  autonomie  a  práva  historického. 

Na  místě  jich  mělo  se  utvořiti  něco  nového.  Jelikož  tu  udělilo 
se  právo  ústavodárné  a  zákonodárné  nad  zemí  českou  sněmu  posud 
nebývalému,   šlo   tu   patrně   o  to,   aby  národ   český   přijal   oktrojírku. 
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Ystoapenim  do  rady  císlajtánské  byli  by  poslancové  většiny  země  tuto 
oktrojirkn  pro  zemi  a  národ  svůj  skatkem  pi^jalí  a  tak  tyto  fakticky 
zbavili  práva  rozhodovati  již  o  sobě  samých. 

Jednalo  se  dále  o  to  —  po  vykonaném  již  rozdělení  někdejší 
říše  spojených  státův  rakouských  ve  dví  —  ntvořiti  vedle  historického 
státu  uherského  z  ostatních  zemí  nový  stát  a  vtěliti  do  něho  bezděky 
dosavadní  stát  koruny  české,  kteréhož  skutku  uznání  státního  práva 
uherského  nikterak  nevymáhalo.  — 

Kdežto  prve  nejvyšším  manifestem  od  20.  září  1865  slíbeno  bylo 
sněmu  českému,  že  se  jemu  předloží  úmluva  s  královstvím  uherským 
k  podání  hlasu  „stejně  vážného/  a  ačkoliv  tento  slib  zástupce  vlády 
v  plném  sněmu  slavně  opakoval,  neuznáno  nyní  zastupitelstvo  království 
českého  ani  za  hodno,  aby  slyšáno  bylo,  ať  již  nedíme  o  státoprávním 
upravení  celé  říše,  alebrž  ani  o  změnách,  kterýmž  následkem  nové 
organisace  celého  mocnářství  podrobeno  býti  mělo  vlastní  státní  právo 
a  ústava  této  země.  Ano  slavné  historické  království  české,  kteréž 
posud  nepřestalo  býti  samostatnou  osobností  státoprávní,  mělo  pozbyti 
osobnosti  své,  mělo  státi  se  provincií  neoprávněného  státu  cislajtán- 
ského,  mělo  s  tímto  vstoupiti  v  jednotu  reální,  kdežto  posud  —  ne- 
hledě totiž  na  všecky  opět  započaté  a  opět  zvrácené  ústavní  proměny 
od  r.  1848  až  podnes  —  s  jinými  zeměmi  rakouskými  nemělo  jiného 
státoprávního  spojení  než  ve  společnosti  dědičné  dynastie.  Tak  mělo 
všecko  státní  právo  naše  fakticky  býti  zrušeno  a  politická  osobnosť 
království  českého  a  koruny  české  navždy  vyhlazena  býti  ze  světa 
politického.  — 

Nově  utvořenému  státu  měly  dány  býti  za  základ  neurovnané 
zříceniny  zbořených  patentů  únorových  a  diplomu  říjnového,  k  nimž 
měl  přičiniti  opravy  a  změny  některé  nově  oktrojovaný  sněm  cislajtánský 
s  nově  oktrojovanou  mocí  ústavodárnou,  jenž  měl  slouti  radou  říše,  ač 
říše  byla  již  rozdělena  ve  dví. 

V  takové  říšské  radě,  v  nížto  pro  nedostatečné  zastoupení  národu 
českého  živlové  jemu  nepřízniví  vládnou  většinou  nepřirozenou,  mohli  by 
ovšem  volební  řádové,  slovanskému  živlu  velice  křivdící,  dojíti  ustálení 
navždy. 

Autonomii  vlasti  naší  hrozilo  by  tu  ještě  větší  obmezení,  než  jí 
krom  toho  již  bylo  ukládáno  patenty  únorovými,  ba  nebylo  a  není  tu 
nijaké  garancie,  že  by  konečně  provincie  česká  nebyla  ještě  rozdělena 
na  pouhé  departementy  nějaké.  Již  samým  skutkem  zřízení  rady  císlaj- 
tánské nastávala  změna  podstatná  volebnímu  právu  sněmu  českého,  jeho 
poměru  k  jiným  zemím,  jeho  kompetenci.  Jím  konečně  naprosto  v  plat- 
nosti své  ohrožen  poslední  útvar  historického  práva  našeho,  majestátní 
list  od  8.  dubna  1848,  jenž  byl  pojistil  království  českému  plnou  svou 
zákonnost  na  základě  širokého  zastoupení  všeho  národu,  a  zvláštní 
sněmu  odpovědnou  vládu  zemskou.  Na  tolikeré  nebezpečenství  nemohli 
vydati  representante  veliké  většiny  obyvatelstva  zemí  českých  národnost 
českou  a  ústavní  i  státní  právo  země  své. 

Avšak  jakkoli  důvodně  se  ohradili  proti  platnosti  voleb  do  rady 
císlajtánské,  nedbáno  jich  protestu  a  dokladů  práv;  nedbáno  ani  slibu 
císařského  podaného  zemi  nejvyšším  manifestem  od  20.  září  1865.  — 
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Ona  rada  cislajtánská,  do  niž  vstoupili  ze  zemí  českých  jen  represen- 
tante menšiny,  podnikla  skntečně  nepříslušné  ji  úkony  ústavodárné,  ano 
skrz  nebývalou  od  ni  zvolenou  delegaci  smluvila  se  o  břemena,  jež 
napotom  nésti  mělp  království  české. 

EozhodntUo  o  nás  bez  nás! 

A  tak  slavné  království  české  se  zeměmi  koruny  české,  ježto 
jsou  v  celé  říši  cislajtánské  nejvzdělanější  a  nejvýrobnéjší  a  nejvíce 
daně  platící,  království,  jež  vyniká  nad  jiné  slávou,  tisíceletou  autonomií 
a  historickým  právem  svým,  přísahami  korunovačními  tolika  králů  vždy 
znova  stvrzeným  a  zasvěceným,  tak  celá  koruna  česká  vedle  uherské 
politickou  váhou  a  v  každém  jiném  ohledu  nejdůležitější,  zbaveny  byly 
nepopiratelného  ano  jim  od  mocnáře  samého  již  zjevně  přiznaného 
hlasu  samostatného  netoliko  o  organisaai  celé  říše,  alebrž  i  o  vlastním 
právě  ústamim  a  státním,  o  vlaďtním  budoucím  osudu,  o  němž  rozho- 
dovati dáno  do  rukou  sboru,  v  němž  nebyl  politický  národ  český  za- 
stoupen co  samostatná  osoba  státoprávní,  a  kdežto  osobovala  sobě  vésti 
slovo  jménem  celé  země  representace  pouhé  menšiny.  Ba  konečně  roz- 
hodovala nad  ní  nahodilá  většina  dvou  delegací  mimočeských.  Nyní 
však,  když  všecky  tyto  věci  vykonány  jsou  bez  řádného  a  správného 
svolení  království  českého  —  ba  proti  obražení  veliké  většiny  obyva- 
telstva jeho,  vyslovenému  slavně  skrze  poslance  její  řádně  zvolené  — 
svolán  jest  opět  sněm  český,  který  dle  všeho  nemůže  míti  jiný  úkol, 
než  aby  vzal  na  vědomost  a  tak  fakticky  uznal  co  skutek  dokonaný, 
co  učiněno  bez  jeho  svolení;  aby  přijal  za  právo  země,  co  provedeno 
jest  od  representantů  jiných  zemí  i  bezohledným  nešetřením  celého 
národa  českého;  aby  přijal  to,  co  nemůže  vésti  než  k  hmotné  záhubě 
království  českého,  k  úplnému  zrušení  jeho  státoprávní  samostatnosti, 
historicko-politické  osobnosti  a  k  potlačení  jeho  odvěké  zvláštní,  ve 
financích  úplné  autonomie,  ba  konečně  následkem  toho  k  podmanění 
národnosti  českoslovanské  pod  vládu  živlů  cizích,  jí  záhubou  hrozících.  — 

Vzavše  svědomitě  na  uváženou  právo  vlasti  naší,  jakož  povinnost 
svou  k  národu  svému,  dosah  mandátu  nám  svěřeného  a  všecky  dosavadní 
akty  státní  jak  od  koruny  samé  tak  i  od  sněmu  našeho  posud  vyšlé, 
přesvědčili  jsme  se,  že  nemáme  ani  nesmíme  účastnými  býti  sněmu 
zemského  při  nynějším  jeho  složení  a  úkolu,  ano  pokládáme  za  po- 
vinnost svou,  k  národu  a  k  svému  legitimnímu  panovníku  vysloviti 
zjevně  přesvědčení  své  v  zásadách  a  vyjádřeních,  jež  následují: 

1.  Mezi  jeho  c.  k.  apošt.  Yelii-enstvem,  dědičným  králem  naším 
spolu  co  representantem  nejjasnější  rodiny  panující,  a  politickým  ná- 
rodem českým  jest  poměr  právní  pro  obé  strany  stejně  závazný,  zalo- 
žený smlouvou  mezi  národem  tím  a  Ferdinandem  I.  za  sebe  a  za  své 
potomky;  kterýž  poměr  sankcí  pragmatickou  oboustranným  a  podmí- 
nečným svolením  sněmu  přešel  na  nejjasnější  rod  Lotrinský  a  byl  až 
do  naší  doby  vždy  obnovován  korunovační  přísahou  králův  našich  a 
holdovací  přísahou  zákonných  representantů  země. 

Jeho  Veličenstvo  přijav  korunu  českou  postoupením  dobrovolným 
od  nejjasnějšího  předchůdce  krále  Ferdinanda  V.  přísahou  národu  za- 
vázaného,   nepřijal  jí  zajisté  jinak   než  se  všemi   právy  a  povinnostmi. 
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jež  teuto  držel  na  základě  přísahy  korunovační,  a  nejvyššího  lista  maje- 
státného od  8.  duhna  1848. 

2.  Země  domu  rakouského  až  do  roku  1848  nehyly  žádným 
státem  jednotným,  alebrž  zvláštními  k  dynastii  v  nestejných  poměrech 
stojícími  státy,  spojenými  v  jednu  říši  na  základě  pragmatické  sankce 
toliko  společnou  ovšem  dynastií.  Sám  nejvyšší  patent  od  1.  srpna  1804, 
kterýmž  král  náš  František  I.  přijal  pro  neodvislé  státy  své  titul  cí- 
saře rakouského,  uznal  slavně,  že  i  potom  „všecka  království  a  ostatní 
státové  naši  zachováni  býti  mají  beze  všeho  skrácení  při  svých  dosa- 
vadních titulech  a  právích,''  což  platí  zvláště  o  královstvích  uherském 
a  českém  tu  zejména  uvedených,  v  nichž  se  korunování  krále  beze 
vši  změny  zachovati  má.  —  Zejména  pak  koruna  česká  se  zeměmi 
svými  nebyla  nikdy  v  reální  unii  s  nějakým  státem  rakouským  neřkuli 
cislajtánským ;  bylaf  sice  s  ostatními  zeměmi  domu  Habsburského  právem 
dědičné,  všem  společné  dynastie  a  na  čas  trvání  této  v  jedno  mocnářství 
spojena  —  avšak  vždy  bez  ujmy  samostatnosti  a  zvláštní  osobnosti 
své  historické  a  státoprávní;  jakož  také  ani  za  absolutní  doby  nikdy 
a  od  nikoho  popíráno  nebylo,  že  by  království  české  po  vymření  panu- 
jícího rodu  nemělo  práva  voliti  sobě  krále  svobodně  a  neobmezeně  bez 
ohledu  na  jiné  země  domu  rakouského  a  utvořiti  tudíž  opět  stát  samo- 
statný; z  čehož  plyne  nevývratně,  že  spojení  zemí  koruny  české  s  ostat- 
ními zeměmi  bylo  a  jest  pouze  dynastické,  to  jest  pouze  společnou 
známkou  dědičnosti  v  téže  dynastii  podmíněné. 

3.  Všeliké  změny  v  právním  poměru  mezi  královstvím  českým 
a  nejvyšším  panovníkem  a  rodinou  panující,  tudíž  všeliké  změny  v  ostatním 
právě  českém  a  ústavě  české,  jakož  definitivní  ustanovení  volebního 
řádu  nemohou  podle  historické  ástavy  zemské  a  po  nejvyšším  maje- 
státním listu  od  8.  dubna  1848  ba  i  podle  diplomu  od  20.  října  1860 
státi  se  právně  a  platně  jinak  než  novou  úmluvou  mezi  králem  českým 
a  politickým  národem  českým  správně  a  spravedlivě  zastoupeným. 

4.  Nižádný  reprensentativní  ani  administrativní  sbor  mimočeský, 
tedy  ani  říšská  rada  cislajtánská,  ani  delegace  jakákoliv  nemůže  při- 
jati na  toto  království  určitou  čás£  dluhňv  celé  říše,  aniž  jemu  právně 
daně  ukládati  aneb  je  jinak  právně  zavazovati,  vyjma  jediné  samostatnou 
delegaci  zemí  koruny  české,  k  tomu  vzhledem  na  společné  záležitosti 
celého  mocnářství  od  sněmfiv  zemí  českých  řádně  zmocněnou. 

5.  Od  té  chvíle,  co  jediný  a  přední  účel  jak  diplomu  říjnového 
tak  i  patentu  únorového,  totiž  přetvoření  monarchie  složité  a  absolutní 
ve  stát  jednotný  a  iistavni,  od  samého  mocnáře  opuštěn  a  tak  tito  zá- 
kladní zákonové  říše  podniknutým  zřízením  dvou  států  a  kolika  ústav 
ze  samých  základů  svých  vyvráceni  jsou,  pozbyli  práva  a  povinnosti 
z  nich  plynoucí  podmčtu  i  předmětu  svého,  jelikož  co  jen  pro  jisté 
osoby,  poměry  a  účely  plátno  býti  mělo,  nemůže  podržeti  plné  plat- 
nosti též  pro  jinou  osobu,  jiný  spolek,  jiné  poměry,  jiná  práva  a 
úkoly  jiné. 

6.  Nepřísluší  nám  popírati  politickému  národu  uherskému  odvěké 
právo  jeho,  smluviti  se  s  nejjasnějším  panovníkem  o  vlastním  jeho 
právě  státním  a  ústavním,  jakož  i  smluviti  se  s  jinými  zeměmi  říše; 
avšak  nemůžeme  dopustiti,  aby  úmluvami  takovými  se  rozhodovalo  zá- 
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ij  roven  o  právich  koruny  české,  a  aby  tak  aspoň  fakticky  zbaveno  bylo 

království  české  stejného  a  rovněž  tak  starého  historického  práva  sebe- 
nrčenf  v  záležitostech  svých  státních  i  ústavních. 

7.  Přenesení  práva  zákonodárného  i  ústavodámého  s  rady  celo- 
říšské  na  sněm  zastupující  —  a  to  jen  prostředně  —  skupení  méně 
zemí,  než  měla  zastupovati  sama  někdejší  užší  rada  zrušeného  patentu 
únorového,  dále  zřízení  delegace  z  rady  cislajtánské  k  vyjednávání 
s  delegací  říšského  sněmu  uherského,  pak  skrácení  sněmu  zemského 
v  tom,  že  nesmí  napotom  již  voliti  posly  do  sněmu  celé  říše  a  má 
voliti  toliko  do  jakés  representace  cislajtánské,  nebývalého  to  a  naho- 
dilého skupení  „ostatních  zemí^  bez  historického  základu,  pak  další 
z  toho  plynoucí  obmezení  autonomie  země  a  její  podrobení  pod  votum 
nahodilé  snad  většiny  delegací  od  dvou  mimočeských  sněmů  vyslaných : 
vše  to  považujeme  za  nové  oktrojírky  vlasti  naší  škodné  a  nemohoucí 
nabyti  v  Čechách  právní  platnosti  bez  řádného  svolení  oprávněného 
a  spravedlivého  zastoupení  tohoto  království. 

8.  Poslanci  sněmu  českého  neměli  a  nemají  práva  ani  mandátu, 
voliti  nebo  vstoupiti  do  nynější,  co  do  práva  i  rozsahu,  slovem  v  celé 
podstatě  své  změněné  rady  říšské,  jakéž  ani  nebylo,  když  byli  zvoleni ; 
oni  neměli  práva,  voliti  tam  delegace,  kontumacirovati  velikou  většinu 
obyvatelstva  své  vlasti,  s  nížto  jsou  ve  zjevném  odporu,  a  tudíž  musí 
se  vše,  co  tam  vyjednali,  považovati  jen  za  pouhé  faktum  a  nemůže  býti 
právně  závazno  pro  království  české. 

9.  Všecky  tyto  zápletky  ústavní  mohou  se  urovnati  spravedlivě; 
právní  poměr  království  českého  k  jiným  zemím  říše  a  k  nejvyšší  dy- 
nastii, vůbec  celé  státní  právo  koruny  české  může  se  upraviti  trvale  a 
pro  blaho  země  i  prospěch  dynastie  bezpečně,  jedině  úmluvou  mezi 
nejjasnějším  králem  naším  a  politicko-historickým  národem  českým,  za- 
stoupeným na  základě  správném  a  spravedlivém. 

10.  Za  zastoupení  spravedlivé  pokládáme  zastoupení  založené  na 
volebním  řádě  takovém,  při  němž  by  stejným  všude  užitím  týchž  pra- 
videl rovné  právo  obou  národností  naší  vlasti  také  prakticky  provedeno 
bylo,  a  přejeme  si  shodnouti  se  s  německými  krajany  svými  o  instituce 
takové,  kteréž  by  zabránily  všelikému  skracování  jedné  nebo  druhé 
národnosti  zemské  mocí  pouhé  většiny. 

Toto  přesvědčení  naše  jest  spolu  politickým  přesvědčením  celého 
pět  milionův  čítajícího  národa  českoslovanského  ve  všech  zemích  ko- 
runy české. 

Na  doklad  toho  dovoláváme  se  hlasu  jeho  všelikými  cestami  vy- 
sloveného a  již  nyní  nikomu  nepochybného. 

Toto  pokládali  jsme  za  potřebí  oznámiti  veleslavnému  presidiu, 
a  žádáme,  aby  ráčilo  tyto  důvody  našeho  jednání  ve  známosC  uvésti 
Jeho  cis.  král.  ap.  Veličenstvu,  našemu  nejmilostivějšímu  králi,  jenž  nej- 
vyšším patentem  ze  dne  1 1 .  července  t.  r.  nás  ráčil  svolati  do  sněmu, 
jakož  i  ostatním  poslancům  následkem  toho  shromážděným. 

V  Praze,  dne  22    srpna  1868. 
Dr.  František  Palacký.  Dr.  Fr.  L.  Rieger.  Dr.  Brauner.  Dr.  Sladkovský. 
Dr.  Trojan.  Dr.  Klaudy.  Vojta  Náprstek.  Dr.  Jos.  St.  Prachenský.  Dr. 
Jan  Velíiík.  J.  Kleisl.  Vine.  Vávra.  Dr.  P.  Stros.  M.  Kubíček.  J.  Zikmund. 
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Vácslav  Pour.  K.  Štefan.  Fr.  Fáček.  J.  Jílek.  Ferd.  Schulc.  Br.  Scbo- 
vánek.  Fr.  Pokorný.  Fr.  Fiala.  Jos.  Slavik.  Ant.  Hons.  Ant.  Hasák. 
Jan  Kratochvíle.  Karel  Faber.  V.  Křížek.  Dr.  J.  Říha.  J.  Brzorád.  Dr. 
F.  Švestka.  Fr.  Hartl.  Em.  Tonner.  Jos.  Wenzig.  Fr.  Kořínek.  A.  Kahles. 
Dr.  Karel  Mattuš.  Dr.  Josef  Fric.  B.  Hanke.  F.  Šípek.  Dr.  F.  St.  Kodym. 
Otakar  Zeithammer.  Alois  Oliva.  Dr.  Karel  Roth.  Ig.  Moravec.  V.  Platzer. 
Josef  Klimeš.  H.  Zátka.  Dr.  Grttnwald.  Dr.  Kralert.  V.  Kratochvil. 
J.  Janouš.  V.  Bradáč.  Dr.  Em.  Trmal.  František  Pštros.  Dr.  Žák.  Dr. 
Kořistka.  Dr.  Jan  Jeřábek.  Dr.  Ant.  Porák.  Ant.  Schmitt.  V.  Zelený. 
Dr.  Jan  Kučera.  Č.  Haasroann.  Jan  Krejčí.  Št.  Pollach.  Jos.  Macháček. 
Dr.  V.  Reichert. '  Dr.  Jan  Strakatý.  Dr.  Ed.  Grégr.  Dr.  Jakub  Škarda. 
Dr.  Gabriel  Gótzl.  R.  Vilímek.  Tom.  Šobr.  Dr.  Ant.  Čížek.  Karel  Villani. 
Dr.  Bělský.  Dr.  Ant.  Fink.  Karel  Potůček.  Ferdinand  Urbánek.  Tuschner. 

(Pokračování.) 


Z  germanisačnilio  úsilí  18.  věku. 

Podárá 

dr.  Bohuš  Rieger. 

(Pokračování. ») 

icménč  na  několika  gymnasiích  byl  jazyk  český  výminkou  jošté 
trpěn  až  do  r.  1780  (již  r.  1770  byla  zamýšleni  podobná  pře- 
jChodní  doba  tří  let).  Ačkoli  totiž  v  Čechách  ještě  před  vydáním 
gymnasiálního  patentu,  již  dne  11.  ledna  1776  (potom  zase  dvoř. 
dekretem  z  6.  října  1776)  zakázalo  se  přijímati  do  latinských  škol  žáky 
bez  vysvědčení  schopnosti  z  normálky  nebo  hlavní  školy,  tedy  ze  škol 
:^  německých,  přece  v  latinských  školách  byli  ještě  žáci  němčiny  dosti  ne- 

znalí, a  také  bylo  třeba,  výminkou  a  dočasně  trpěti  žáky  takové,  i  když 
teprve  ku  přijetí  se  hlásili.  Ale  více  ovšem  nebylo  lze  vymoci. 

Director  humaniorum,  osvícenec  Karel  Jindřich  Seibt,  profesor 
krásných  nauk  na  Pražské  universitě,  rozhodným  jsa  Němcem,  nebyl 
jazyku  českému  přízniv.  Záhy  byl  také  ukazoval,  že  „není  nic  škodli- 
vějšího pro  pravé  učení,  nežli  když  latinskému  jazyku  vyučuje  se  ve 
dvou  mateřských  jazycích;"  obecná  zkušenosť  prý  to  potvrzovala.  Proto 
již  dvoř.  dekretem  z  25.  května  1776  bylo  přikázáno  českému  guberniu, 
opatřiti  dle  Seibtova  návrhu,  aby  od  té  doby  vyučovalo  se  latinsky  a 
pouze  česky  jenom  na  4  gymnasiích,  a  na  všech  ostatních  latinsky 
a  německy.  I  toto  povolení  4  českých  gymnasií:  v  Králové  Hradci, 
Jičíně,  Jindřichově  Hradci  a  v  Klatovech,  bylo  dáno  toliko  do  lhůty, 
až  se  v  království  rozšíří  nové  německé  školy.  Gymnasií  pouze  českých 
nebude  prý  více  potřebí,  jakmile  jen  se  zařídí  školy  triviální  nebo  po 
příkladě  Gorickém  také  třídy  elementární  „ku  přípravě  dětí  k  jazyku 
německému." 


')  Vidělo  se  nám  v  nynější  době  vhod,   právě  při  této  látce  hleděti  možné 
stručnosti  a  dokládati  se  všude  dvorskými  dekrety;  —  facta  loquanturi 
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Lhůta  několika  českých  gymnasii  nebyla  tím  zcela  určitě  vy- 
měřena; i  povstala  při  ustanovení  počtu  gymnasií,  která  dle  nového 
zařízení  měla  potrvati,  opět  otázka,  zdali  je  vftbec  třeba  ponechati 
ještě  česká  gymnasia  (srov.  dv.  dekr.  z  3  ledna  1777).  Rozhodnutí 
stalo  se  po  jednáních  s  ředitelem  hnmaniorum  Seibtem  dvoř.  dekretem 
z  23.  května  1777;  v  celých  Čechách  mělo  zůstati  pouze  13  gymnasií, 
z  nich  3  v  Praze  —  česky  pak  povoleno  vyučovati  ještě  po  3  léta 
na  gymnasiu  Novoměstském  v  Praze  (u  piaristů)  a  na  třech  gymnasiích 
venkovských. ')  Avšak  po  třech  letech  netřeba  prý  přijímati  do  prvé 
školy  latinské  ani  jedinkého  hocha,  který  by  neuměl  německy,  ani 
vyučovati  v  nižších  školách  latinských  pravidelně  jinak  nežli  po  němečku. 

Zajímavo  jest,  že  město  Plzeň  bylo  se  domáhalo  toho,  aby  gym- 
nasium nově  tam  zařízené  bylo  pouze  českým  (srov.  dv.  dekr.  z  27  pros. 
1776  a  15.  března  1777).  Zprvu  bylo  to  odkládáno,  ježto  prý  se  ne- 
vědělo, zůstaň  cli  v  Plzni  jaké  gymnasium.  Když  pak  k  nabídce  města, 
že  je  bude  z  vlastního  vždy  vydržovati,  v  Plzni  bylo  ponecháno,  zdá  se, 
že  musilo  býti  německé,  neboČ  již  školním  rokem  1777 — 8  měly  na  něm 
jistě  býti  zavedeny  nově  předepsané  knihy  školní,  tedy  německé  (dv. 
dekr.  z  14.  srpna  1777.^)  Naproti  žádosti  města  Plzně  za  gymnasium 
české  lze  naopak  poznamenati,  že  tehda  magistrát  Klatovský  žádal  za 
přeměnu  gymnasia  českého  na  německé  (srov.  dv.  d.  z  15  břez.  1777). 

Ostatně  ještě  po  novém  vyměření  počtu  gymnasií  nebyl  konec  po- 
dobných jednání;  města  domáhala  se  toho  opět  a  opět,  také  ještě  za 
císaře  Josefa,  aby  gymnasia  byla  jim  zachována,  než  velká  zrněná  se 
nestala,  neboť  později  jmenuje  se  v  Čechách  za  Marie  Terezie  14  a  za 
Josefa  U.   15  gymnasií. 

O  české  gymnasium,  ač  marně,  jednalo  se  zvláště  v  Německém 
Brodě.  Zde  uvádělo  se,  že  kraje  Kouřimský  a  Čáslavský  budou  jinak 
bez  gymnasia,  a  že  chudí  rodičové  nebudou  moci  dávati  děti  své  do 
vzdálených  Českých  gymnasií  a  také  potraviny  za  nimi  posílati.  Ve 
Vídni  to  nedošlo  uznání;  dle  dvoř.  dekretu  z  27.  června  i 778  měly 
děti  spíše  podle  předpisů  vyučovati  se  pilně  na  hlavních  školách,  a  tedy 
napřed  naučiti  se  němčině  „jakožto  nutné,  panovníkem  předepsané, 
předběžné  vědomosti  a  podmínce  studování;^  staneli  se  tak,  nebude 
prý  třeba  děti  daleko  posílati,  neboC  německých  gymnasií  je  dost,  a 
Jihlavské  je  vzdáleno  od  Německého  Brodu  jen  1  Vjj  míle. 

Nejen  nebylo  náklonnosti  trpěti  déle  češtinu  na  gymnasiích,  nýbrž 
začátkem  r.  1779  činila  se  zmínka  pouze  o  3  českých  gymnasiích,  snad 
že  Pražské  bylo  již  poněmčeno.  Také  bylo  pilně  a  opětně  dohlíženo,  aby 
tříletá  lhůta  českých  gymnasií  nebyla  nijak  překročena  (srov.  dvoř.  d. 
z  28.  srp.   1777  a  12.  dub.  1779).    I.hůta  ta  skončila  školním  rokem 


*)  Která  ^^mnasia  to  byla,  noumíme  doložiti;  zdá  se,  že  v  Králové  Hradci, 
dalo  snad  v  Sírakonicích,  kamž  gymnasium  Klatovskií  zprvu  mělo  se  přo- 
iiosti,  jež  ale  později  dostalo  se  do  Písku,  potom  smid  v  Litomyšli  nebo 
Kosmanosích  Ostatní  gymnasia  měla  býti  v  Budějovicích,  Plzni,  ("bebn, 
Poupově,  Litoměřicích  a  Hronmově. 

*)  Iv  1788  město  Plzeň  žádalo  císaře  Josefa  za  potvrzení  méstských  j)rívilegií 
a  také  za  sezení  a  hlíis  na  sněmích  hned  přímo  po  městech  Pražských  — 
podáním  českým  ;  i)odpisy  osob  byly  však  smíšené,  České  i  německé. 
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1779--80,  tedy  ještě  za  živobytí  císařovny  Marie  Terezie;  byloť  řediteli 
Seibtovi  dvorským  dekretem  z  9.  ledna  1779  uloženo  pečovati,  aby 
v  určitém  čase  na  všech  gymnasiích  království  českého  .vyučovalo  se 
latině  toliko  pomocí  němčiny,  tak  aby  byl  zrušen,  jak  brzo  možná, 
rozdíl  mezi  gymnasiemi  německými  a  českými.  A  dle  dv.  dekretu  ze 
24.  července  1779  zůstalo  při  nařízeném  zrušení  českých  gymnasií. 
Skutečně  po  r.  1780  při  vyučování  na  gymnasiích  vesměs  poněmčených 
neužívalo  se  jazyka  českého  jinak,  leda  někdy  z  nouze,  když  přece 
němčinou  vyjíti  se  nemohlo.  — 

Jaké  byly  poslední  chvíle  několika  českých  gymnasii,  to  třeba 
osvětliti  ještě  záležitostí  ticcbnic,  jichž  potřebovaly.  Když  zprvu  české 
gubernium  žádalo  za  dovolení,  aby  v  Praze  v  českém  jazyku  vydaly  se 
2  knihy:  Orbis  pictus  od  Komenského  a  pravidla  o  rodu  podstatných 
jmen,  dostalo  se  mu  dvoř.  dekretem  z  21.  září  1776  odpovědi,  že 
překlad  těchto  školních  knih  „nijak  není  nutný**,  poněvadž  vzhledem 
ke  spojení  latinských  škol  s  německými  nikdo  nesmí  býti  připuštěn  do 
gymnasia,  kdo  prve  nenaučil  se  předmětům  pro  německé  školy  přede- 
psaným; než  konečně  dovoleno  bylo  školní  komisi,  aby  se  dorozuměla 
s  Vídeňským  dvorním  knihtiskařem  Trattnerem,  jenž  měl  na  školní  knihy 
výsadu,  zdali  by  snad  sám  nechtěl  překlady  poříditi.  Jakých  pak  kněh, 
neli  nově  přeložených,  mělo  užívati  se  na  4  českých  gymnasiích,  když 
dvoř.  dekret  z  16.  listop.  1776  přece  prohlásil,  že  za  příčinou  vše- 
o1)ecné  jednostejnosti  nebylo  dále  lze  připustiti  jiné  knihy  školní  nežli 
QO^  předepsané?  K  otázce  této  odpovídalo  vlastně  připomenutí  dvorského 
dekretu,  že  na  4  gymnasiích  vůbec  nebylo  dovoleno  déle  česky  učiti, 
než  do  úplného  zavedení  spojovacího  plánu,  kdy  měly  do  latinských 
škol  vstupovati  děti  „bez  toho  jen  ze  škol  normálních,  kde  již  musily 
naučiti  se  jazyku  německému,  nebo  po  vyučené  methodě  normální,  jež 
rovněž  předpokládá  jazyk  německý."  Patrně  bylo  ve  Vídni  tehda  úmyslem 
ani  přechodní  doby  nedovoliti. 

Když  pak  gubernium  české  znova  žádalo,  aby  smělo  dáti  vydati 
v  jazyku  českém  Komenského  a  mluvnici  pro  gymnasia,  byla  žádosC 
taková  dv.  dekretem  z  3.  ledna  1777  na  tak  dlouho  odložena,  až  prý 
se  ukáže  při  určení  počtu  gymnasií,  „zdali  je  ještě  potřebí,  ponechati 
zcela  česká  gymnasia."  Mezi  tím  Trattner  prohlásil  se  ochotným  vydati 
česky  Svět  v  obrazích  Komenského  a  pravidla  o  rodu  jmen  pod- 
statných, jestliže  bez  jeho  nákladu  bude  jemu  předložen  dobrý,  čistý 
překlad.  Tentokráte  (dle  dv.  d.  z  15.  března  1777)  ve  Vídni  souhlasili, 
a  pod  takovými  výminkami  měly  Trattnerovi  vyhraditi  se  všecky  pře- 
klady pro  nižší  školy  latinské;  tím  prý  však  nebylo  ještě  rozhodnuto 
o  překladu  nových  knih-  školních  do  češtiny,  a  mělo  se  ještě  vyčkati 
rozhodnutí,  jaké  se  stane  při  úplné  úpravě  gymnasií  v  Čechách. 

Ostatně  nespokojenost  vzniklá  ve  Vídni  pro  zdržení  nové  soustavy 
v  Čechách  jevila  se  i  v  otázce  knih  gymnasiálních.  Ačkoli  nové  učeb- 
nice byly  vydány  ve  Vídni  v  dubnu  a  září  r.  1776,  ukázalo  se,  že 
v  Čechách  užívalo  se  posud  knih  Nogherových  v  německém  i  českém 
jazyku.  Dvoř.  dekret  ze  dno  15.  března  1777  vyslovil  očekávání,  že 
snad  nebyly  do  češtiny  přeloženy  a  vydány  Nogherovy  Institutiones 
oratoríae   et  poeticae,  jichž  prve  užívalo   se  v  5.  a  G.  třídě   latinské, 

32* 
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kdežto  výklad  latiny  podle  nové  80ustavy  neměl  již  ve  třetí  třídě  jinak 
se  činiti,  než  po  latinsko.  Gubernium  mělo  tedy  udati,  kdy  a  s  čím 
dovolením  komise  normálních  škol  mohla  podniknouti  snad  opětné  vy- 
dání knih  těch,  s  patrným  prý  nebezpečím  škody?  Vysvětlení  školské 
komise  nechtěli  potom  ve  Vídni  uznati  dostatečným,  ba  vyslovili  své 
politování,  že  jakkoli  prý  skoro  dvě  léta  dávaly  se  do  Čech  rozličné 
příkazy  ve  věcech  školských,  přece  prý  se  podle  všech  okolností  zdá, 
že  se  vykonávaly  málo  nebo  snad  nic,  a  že  nové  zařízení  gymnasiálni 
ještě  počátkem  příštího  roku  školního  nebude  docela  v  pořádku. 

Také  vidíme  ve  Vídni  najednou  povstávati  péči  o  český  překlad 
nových  učebnic;  byl  to  pouhý  důsledek  toho,  že  zatím  bylo  již  roz- 
hodnuto po  3  léta  trpěti  4  česká  gymnasia,  a  že  všeobecná  „jedno- 
stejnosť''  žádala,  aby  se  užívalo  jen  kněh  novou  soustavou  zavedených ; 
naproti  tomu  v  Praze  patrně  chtěli  pro  dobu  tak  krátkou  užívati  kněh 
dřívějších.  Dvoř.  dekrety  z  9.  a  23.  srpna  1777  přikazovaly  školní 
komisi  Pražské,  aby  spěšně  a  do  pravdy  opatřila  u  Trattnera  české 
vydání  Komenského  i  překlady  školních  kněh  pro  dvě  nejnižší  třídy 
latinské;  staré  knihy  měly  vyjíti  z  potřeby.  Zároveň  nařízeno,  ihned 
do  češtiny  přeložiti  „Návod  k  latinské  řeči  ku  potřebě  normálních  a 
hlavních  škol,"  aby  vzhledem  k  českým  gymnasiím  mohlo  návodu  toho 
užiti  se  také  při  české  přípravě  k  jazyku  latinskému.  Naproti  tomu 
byla  však  zamítnuta  žádosť  českého  gubernia,  aby  Trattner  vydal  také 
Komenského  Bránu  jazyků,  kterou  z  Prahy  byli  zaslali  snad  za  pří- 
činou jazykových  poměrů  země  české. 

Již  dne  1.  listop.  1777  mělo  tudíž,  jak  nový  systém  velel,  také 
na  4  českých  gymnasiích  redukovati  se  dosavadních  6  tříd  na  5  (prvé 
3  třídy  na  2);  jinak  ještě  naposledy  povoleny  na  nich  pro  rok  1778 
staré  české  učebnice,  kterých  ve  Vídni  před  r.  1777  nikdy  nebyli  měli 
v  rukou.  Na  jiných  gymnasiích  musilo  ihned  užiti  se  nových  kněh  ně- 
meckých; a  ani  na  trpěných  ještě  ústavech  českých  nesměla  býti  od 
školního  roku  1779  nižádná  ze  starých  učebnic.  Proto  překlady,  k  tisku 
hotové,  slušelo  zaslati  nejdéle  do  začátku  postu  r.  1778  (návod  k  latině 
pro  hlavní  školy  ještě  dříve) ;  a  měl  se  oznámiti  počet  exemplárů  po- 
třebný a  dostatečný  na  zbývající  2  léta,  kterých  ještě  bylo  dopfáno 
českým  gymnasiím.  V  takovýchto  poměrech  zdá  se,  že  zase  Trattner 
začal  nesnáze  činiti,  zejména  zdráhal  se  nésti  náklad  překladu,  jak  na 
něm  se  žádalo;  tehda  však  Marie  Terezie  sama  rozhodla  (v  prosinci 
r.  1777),  že  je  to  „pro  stát  nutné,"  že  tedy  Trattner  musí  potřebné 
knihy  česky  vydati  podle  své  výsady,  anebo  že  budou  jinak  vydány 
školním  fondem.  Při  této  náhlé  péči  (o  níž  prve  nebylo  stopy,  nýbrž 
docela  naopak)  lze  ovšem  pochopiti,  že  mezi  výtkami  řediteli  Seibtovi 
pro  zpoždění  nové  soustavy  v  Čechách  o  jeden  rok,  uvádělo  se  (ve 
dv.  d.  z  27.  pros.  1777)  také  to,  že  prý  nové  knihy  nebyly  posud  aui 
z  části  do  češtiny  přeloženy  a  na  česká  gymnasia  zavedeny. 

Konečně  mělo  tedy  dojíti  k  vydání  českých  učebnic;  ale  i  tu, 
zdá  se,  vyskytovaly  se  nové  nesnáze,  tak  že  nelze  nám  dobře  doložiti, 
pokud  a  kdy  překlady  tiskem  vyšly.  Ještě  dv.  dekret  z  12.  dubna  1779 
pravil,  že  má  „ihned  poříditi  a  zaslati  se"  překlad  Komenského  a 
učebnic  pro  prvou  a  druhou  třídu,    i  překlad  několika   německých  vý- 
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znamň  pro  třídu  třetí  —  neboť  prý  Trattner  nabídl  se  nésti  náklad 
)>řekladu  pro  stávající  „tři"  gymnasia  („p(»  zrušení  Německobrodského"), 
která  ještě  na  rok  1779 — 80  byla  povolena.  Na  odškodněnou,  že  pře- 
klady nebyly  dovoleny  než  do  lhůty  českým  gymnasiím  vyměřené,  do- 
stalo se  Trattnerovi  prodloužení  jeho  výhradné  výsady  pro  školy  latinské. 
Aspoň  r.  1771)  vyšel  skutečně  některý  překlad.*)  Také  Josef Zlobický, 
učitel  řeči  a  literatury  české  na  Vídeňské  universitě,  byl  při  tom  nějak 
účasten,  neboť  byl  později  odměněn  „za  překlad  a  přispůsobení  Kolla- 
rových  učebnic  pro  česká  gymnasia;"  vedle  Sohmidlovy  Historia  socie- 
tatis  Jesu  provinciao  Bohemicae  měly  se  mu- vydati  z  Pražské  univer- 
sitní knihovny  duplikáty  18  knih,  jichž  bez  toho  mínil  použiti  při  svých 
přednáškách  o  literatuře  české,  v  nichž  prý  chvalitebně  se  vyzname- 
nával (dv.  d.  z  28.  září  1780  a  27.  února  1781). 

Nicméně  tisknutí  českých  učebnic  v  r.  1779  nedokazuje  nijak, 
že  by  čeština  byla  snad  déle  trpěna  bývala  na  gymnasiích  než  do  roku 
1779 — 80.  Aspoň  dle  dvoř.  dekretu  z  24.  července  1779  ředitelé  gym- 
nasií byli  by  uvalili  na  sebe  těžké  zodpovídání,  kdy  by  byli  po  vypršení 
povolené  lhůty  přijali  hocha  němčiny  a  německé  mluvnice  neznalého, 
anebo  kdy  by  ještě   potom  byli  ponechali  mluvnici  českolatinskou.  — 

Císaři  Jo  sefo vi  nezbývalo  v  příčině  poněmčení  gymnasií  nic  nového 
činiti.  Gymnasiální  instrukce  z  měsíce  října  r.  1781  znala  arci  už  pouze 
latinu  a  němčinu,  a  němčinu  nazývala  „linguam  vernaculam."  ^)  A  při 
pozdčjších  úpravách  ovšem  tím  méně  mohla  nastati  změna  v  ohlede 
jazykovém;  vždyť  panovník  stanovil  (ve  vlastním  listě  z  29.  listopadu 
1781)  jako  jednu  z  hlavních  zásad,  že  také  na  gymnasiích  pilně  sluší 
učiti  „jazyku  zemskému"  —  čímž  rozuměl  však  německý  —  „aby  lidé 
stali  se  v  něm  tím  silnější,  neboť  většinou  mají  v  tomto  jazyce  psáti  a 
státu  sloužiti." 

Bylo  ovšem  pilně  přihlíženo,  aby  ti,  kdož  chtěli  jíti  na  studie, 
znali  dostatečně  německy;  bylo  to  podmínkou  přijetí  do  gymnasia, 
kteráž  častěji  ještě  byla  připomínána  (tak  již  nař.  z  31.  pros.  1780; 
dvoř.  dekret,  z  22.  února  1786  žádal  to  i  pro  Halič).  Za  tou  příčinou 
měli  „pouze  ("eští  rodičové"  dle  nařízení  z  21.  pros.  1780  děti  své 
prve,  než  by  je  dali  do  latinských  škol,  posílati  do  německých  míst, 
aby  tam  němčině  lépe  se  naučili.  „Spojení"  mezi  latinskými  a  něme- 
ckými školami  zůstávalo  stále  zásadou :  jinak  ale  hleděli  obmezovati 
počet  studujících.  K  tomu  sloužiti  mělo  hlavně  zavedení  školného  v  roce 
1784.  Jmenovitě  chudší  žáci,  pokud  nebyli  zvláště  nadaní,  byli  od  studií 


')  Dvoř.  dekret  z  24.  července  1770  odkazoval  školní  komisi  přímo  na  Tratt- 
Dťra  v  přičiiié  nákladu  za  překlad  Komenského  a  prvé  učebnice  per  70  zl ; 
zdá  se  tedy,  že  překlady  byly  již  ve  Vídni;  naopak  bylo  guberniu  ještě  na- 
řizováno, aby  další  přeložené  kusy  co  nejdi^íve  zaslalo.  —  Sv.  p.  Helfert 
uvádí,  že  Trattner  vydal  r.  1779:  „Uvedení  k  latinské  řeči  k  užívání  stu- 
dynijící  mládeže  v  cýs.  kr.  zemích,"  o  němž  známa  jest  kritika  Dobrov- 
ského. —  Dle  dv.  d.  z  27.  Června  1778  zdálo  by  se,  že  již  r.  1778  ně- 
který překlad  vyšel,  neboť  žádal  oznámení  počtu  prémií,  medaillí  a  Iměh, 
na  konci  roku  pro  česká  gymnasia  potřebného,  a  také  přibližného  počtu 
učebnic  pro  ně  na  příští  školní  rok. 

^)  Dle  instrukce  té  vykládal  se  Komenského  Orbis  pictus  ív  82  obrazích) 
v  principii,  v  zimním  semestru  odpoledne  a  v  letním  dopoledne. 
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zdržováni;  to  konečně  také  směřovalo  proti  chadéma  národa  českémn. 
Stipendia,  z  vybraného  školného  rozdávaná,  nemohla  tomu  odpomoci. 
Ostatně,  v  jazykovém  ohlede  zvláště  při  stipendistech  požadovala  se 
dobrá  znalosť  němčiny,  jak  jsme  se  již  zmínili. 

Jak  daleko  na  gymnasiích  s  jazykem  českým  došlo,  lze  posouditi 
z  toho,  že  byl  na  roven  kladen  s  frančinon;  ve  zprávách  či  tabelách, 
jež  každoročně  byly  podávány  o  učitelích  gymnasiálních,  nemělo  dle  dv. 
dekretu  z  31.  srpna  1786  příště  ani  podotýkati  se,  zdali  znají  také 
francouzsky  nebo  česky,  neboť  to  prý  sluší  považovati  za  ^Ihostejné,^ 
poněvadž  nemá  se  v  jazycích  těch  nic  vyučovati;  ovšem  že  tím  ze- 
vrubněji slušelo  při  každém  učiteli  oznamovati,  zdali  zná  —  řecky. 

3.  Také  při  vysokých  školách  lze  ve  druhé  polovici  18.  sto- 
letí stopovati  nenáhlé  poněmčení,  arci  ne  na  ujmu  češtiny,  nýbrž  latiny. 
Již  za  Marie  Terezie  zaváděny  na  university  jednotlivé  německé  před- 
nášky; pravidlem  staly  se  za  císaře  Josefa.  Panovník  tento  již  v  roz- 
hodnutí ze  14.  prosince  1782  (při  jednání  o  universitě  Vídeňské)  kázal 
užívati  v  přednáškách  jazyka  německého,  jako  prý  pravého  jazyka  „zem- 
ského a  mateřského '^  i  „národního;^  nařízení  z  12.  července  1784  mělo 
to  provésti  úplně  a  všude.  Odtud  přednášeno  latinsky  pouze  v  theo- 
logii (kromě  pastorálky)  a  pak  také  na  fakultě  právnické  o  právu  cír- 
kevním, jelikož  byli  k  němu  zavázáni  také  všichni  bohoslovci,  kteří  prý 
nebývali  vždycky  němčiny  mocni.  Ostatně  latina  přece,  jak  vyznal  sám 
Sonnenfels,  zůstala  ještě  „jazykem  vědy,"  v  němž  prý  učenci  mohli  se 
srozuměti. 

Jediná  byla  výminka,  že  také  české  slovo  ozývalo  se  na  Pražské 
universitě ;  byla  to  česká  stolice  pastýřského  bohosloví,  kterou  povolila 
Marie  Terezie,  když  stanovila  nový  plán  studia  theologického  dv.  de- 
kretem z  18.  října  1777,  a  učitelem  jejím  stal  se  premonstrát  Jiljí 
Chládek,  jenž  v  konkursu  byl  uznán  nejspůsobilejším  (dvoř.  dekret 
z  3.  listop.  1778);  zásluhy  jeho  o  pěstování  jazyka  českého  ve  kněžstvu 
jsou  dosti  známy.  *)  Ovšem  byli  na  Pražské  universitě  také  jiní  vlastenci, 
kteří  rovněž  vedli  studující  k  národnímu  vědomí,  ale  těm  nebylo  dáno 
jazykem  českým  vyučovati. 

Konečně  zbývá  také  připomenouti,  že  jazyk  český  byl  předmětem 
německého  vyučování  na  universitě  Vídeňské  od  r.  1775,  kdežto  na 
Novoměstské  akademii  vojenské  vyučováno  bylo  češtině  ještě  dříve. 
Když  r.  1781  císař  Josef  pojal  úmysl,  zrušiti  ve  Vídni  stolice  pro 
jazyk  francouzský,  italský  a  španělský  (stalo  se  tak  koncem  r.  1782), 
měla  tam  stolice  pro  jazyk  český  potrvati,  neboť  to  byla  „vědomosť 
užitečná  a  ve  mnohém  ohlede  nutná.  **  Také  na  Terezianosavojské  aka- 
demii rytířské,  kteráž  r.  1784  byla  přeměněna  vlastně  na  ústav  stipen- 
distů studujících  na  ústavech  veřejných,   měli  býti  dva  učitelé  češtiny. 

Avšak  na  Pražské  universitě  nebylo  a  nemělo  býti  stolice  jazyka 
českého.  Teprve  po  smrti  císaře  Josefa  za  probuzeného  národního  vě- 


t 


')  Chládek  sepsal  „Počátkv  opatrnosti  pastýřské,"  a  kniha  jeho  stala  se 
rádnou  učebnicí  k  přednáškám  (dv.  d.  z  27.  list,  1780).  R.  1788  bylo  však 
(dv.  dekretem  z  í).  srpna)  přikázáno  užívati  ku  přednáškám  o  pastýřském 
bohobloví  učebnice  Giftschiitzovy,  kterou  byl  převedl  do  češtiny  Vácslav 
Stach,  učitel  téhož  predmčtu  uá  lyceu  Olomouckém. 
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domi  žádali  za  ni  češti  stavové;  dvoř.  dekretem  z  28.  ř^na  1791  při- 
volil eísař  Leopold  II.  k  té  žádosti,  očekávaje  dalšího  návrhu  o  spň- 
sobu  zařízení  řečené  stolice.  Avšak  teprve  dne  13.  března  r.  171)3 
zahájil  na  ní  své  přednášky  (ovšem  v  jazyka  německém)  Frant.  Mart. 
Pelcl  vlasteneckou  řeči  o  prospěchu,  potřebě  a  důležitosti  jazyka  českého. 


n. 

Ve  státních  nařízeních  druhé  polovice  18.  století  vyskytují  se  také 
příspěvky  k  dějinám  písemnictva  nebo  k  osudu  českých  knéh;  uvádíme 
je,  aniž  bychom  zde  jinak  vjpisovali  zásluhy  spisovatelstva,  které  právě 
v  době  největšího  vyhlazování  řeči  české  jalo  se  znova  křísiti  lid  a 
národ  náš. 

Známo  jest,  že  již  r.  1773  hrabě  František  Kinský  ve  spise 
svém  o  vychování  šlechty  české  zastával  se  jazyka  českého  jako  pra- 
vého jazyka  mateřského,  a  mluvil  dokonce  o  „slovanských  pojmech  vy- 
chování.'' Avšak  po  vydání  obecného  školního  řádu  1774  ukázalo  se, 
jaké  stanovisko  stát  zaujímal  ke  snahám  povznésti  českou  řeč,  když 
r.  1775  Frant.  Martin  Pelcl  vydal  dotud  netištěnou  „Rozpravu  na 
obranu  jazyka  slovanského,  zvláště  pak  českého"  od  Bohuslava  Balbína. 
Censor  Seibt  udělil  k  tisku  tomu  své  „admittitur,"  patrně  asi  k  tomu 
prohlédaje,  že  to  byl  spis  pouze  latinský.  Avšak  Vídeňské  vládě  nebylo 
to  vhod;  věc  podrobena  novému  rozhodování,  i  nařízeno  dv.  dekretem 
z  6.  května  1775  prve  vyšetřiti,  kdy  se  tak  stalo,  vypátrati,  kdo  byl 
vlastním  původcem  tisku,  a  porovnati  otisk  s  rukopisem,  chovaným  tehda 
ve  knihovně  Pražských  augustiniánů  (která  dostala  se  r.  1785  s  velmi 
četnými  českými  knihami  do  universitní  knihovny).  Na  zprávu  českého 
gubernia  o  celé  věci  rozhodla  potom  Marie  Terezie  dvoř.  dekretem 
z  11.  listop.  1775,  že  již  stávající  exempláry  rozpravy  Balbínovy  ne- 
mají se  sice  potlačiti  ani  zakázati,  avšak  také  ne  dále  tisknouti.  Tím 
však  věc  nebyla  ještě  odbyta ;  vláda  patrně  se  bála  vlasteneckého  ducha, 
jaký  se  jevil  ve  spise  z  hrobu  povstalém,  a  r.  1779  zavedla  konečně 
skutečnou  policejní  dohlídku  nad  knihou  volající  k  sv.  Vácslavu:  „Nedej 
zahynouti  nám  i  budoucím!''  Zdálo  se  prý  z  kolika  ohledů  žádoncno, 
aby  nařízeni  z  11.  list.  1775  přísně  se  plnilo;  sama  Marie  Terezie 
znova  nařizovala  nejpečlivější  dohled  k  tomu,  a  dekretem  z  19.  ledna 
1779  bylo  přikázáno  českému  guberniu,  aby  každý  exemplář  Balbínovy 
obrany  dalo  označiti  známkou  nebo  vlastním  svým  podpisem,  nechC  již 
exempláře  ty  nacházely  se  u  kuěhkupců  nebo  v  rukou  soukromých, 
tak  aby  potom,  když  by  se  vyskytl  nový  exemplář,  bylo  lze  hned  jej 
poznati  a  pohnati  majitele  ku  přísnému  zodpovídání.  Ovšem  že  tímto 
spůsobem  již  nijak  nepodařilo  se  přepornčníkovati  nové  národní  snahy ; 
při  svobodnější  censuře  za  císaře  Josefa  následovaly  nové  obrany  jazyka 
českého  od  Karla  Ignáce  Tháma  a  na  Moravě  od  Aloisia  Uanke  z  Hankon- 
šteina,  a  r.  1788  stoletá  památka  úmrtí  Balbína  samého  konečně  došla 
své  oslavy. 

Počátky  nové  české  literatury  byly  arci  nesnadné.  Nová  osvěta 
německá,    ač  nemnoho  starší,    vypudila   český  jazyk    ze  škol,    a  viděli 
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jsme  již,  jak  dalece  vAbec  dopouštěly  se  v  nich  české  učebnice.  Avšak 
na  středních  školách  aspoň  dějepis^  třeba  se  mu  učilo  po  němečku, 
mohl  snad  buditi  lásku  k  vlasti  a  národu  ?  Je  pravda,  že  Marie  Terezie, 
rozhodujíc  r.  1775  o  plánu  gymnasiálním,  předepsala,  že  „v  každém 
gymnasiu  učiti  se  má  partikulárnímu  dějepisu  té  země,  v  niž  gymnasium 
jest,  aby  žákům  dostalo  se  pravého  poučení  o  dějinách  jejich  vlasti." 
Když  tedy  r.  1777  zaváděna  nová  soustava  studií  v  Čechách,  musil 
stát  sám  postarati  se  o  zvláštní  dějepis  Čech ;  obecného  dějepisu  rakou- 
ského ještě  nebylo.  Jaké  asi  bylo  toto  vyučování,  lze  nám  krátce  pře- 
hlednouti. Nejprve  bylo  sepsání  uloženo  praefektovi  gymnasia  na  Novém 
městě  Pražském ;  prvé  oddělení  „dějepisu  země  české''  zasláno  od  něho 
skutečně  do  Vidně,  a  tam  mělo  se  co  nejdříve  vytisknouti  po  předchozí 
změně  vyjádření  někde  prý  chybného  (dv.  d.  z  27.  června  1778). 
Avšak  když  byl  zaslán  druhý  díl  dějepisu  toho,  do  něhož  padaila  i  doba 
husitská,  nebyl  nikterak  vhod,  ježto  ve  Vídni  dějiny  české  jinak  si 
představovali;  druhý  díl  byl  jim  tuze  obšírný,  nepotřebný  a  při  tom 
přece  neúplný,  ježto  sahal  pouze  do  krále  Ladislava  a  „rakouští  moc- 
náři skoro  vesměs  scházeli  ..."  Proto  dvoř.  dekret  z  21.  srpna 
1778  nařizoval,  aby  director  humaniorum  Seibt  ihned  někomu  jinému 
uložil  zhotoviti,  zkrátiti  resp.  dokončiti  tento  „vlastenský  dějepis,"  aby 
sám  práci  takovou  prošel  a  vyčistil  aspoň  od  chyb  proti  německému 
jazyku.  Ukazovalo  se  arci,  že  nebylo  snadno  vyhověti  názorům  Ví- 
deňským o  českých  dějinách;  lhůta  ku  pořízení  spisu  daná  byla  pak 
ovšem  značně  překročena,  ale  Seibt  nově  byl  upomínán  (dv.  d.  5.  pros. 
1778).  Potom  zaslal  skutečně  „dějepis  české  vlasti"  (bóhm.  Vater- 
landsgeschichte),  opravený  co  do  jazyka  a  pravopisu,  ale  nezmínil  se 
o  správnosti  fakt.  Nepochybně  ani  tento  nový  dějepis  nebyl  ve  Vídni 
docela  vhod;  zdál  se  prý  výtahem  z  Pelclova  českého  dějepisu,  a  hle- 
dána o  tom  jistota  (dv.  d.  z  20.  břez.  1779);  neumíme  však  pověděti, 
jaký  byl  další  průběh  této  záležitosti.  Než  za  císaře  Josefa  dle  dv. 
d.  z  11.  července  1783  byl  dái^  do  tisku,  a  předepsán  za  učebnici 
„český  vlastenský  dějepis  ku  potřebě  studující  mládeže  v  c.  k.  státech" 
od  exjesuity  Jindřicha  Wolfa,  učitele  v  poetice  na  gymnasiu  Malo- 
stranském; za  odměnu,  že  sepsal  několik  školních  kněh,  „velice  chvá- 
lených cizozemskými  učenci"  a  dějepis  cech  pro  gymnasia,  který  prý 
byl  dobře  sepsán  a  zasluhoval  pochvaly  zvláště  pro  svou  „pragma- 
tickosf,"  byl  páter  Wolf  také  jmenován  učitelem  universálního  a  lite- 
rárního dějepisu  na  Pražské  universitě  (d.  d.  8.  břez.  1783).*) 


*)  Poněvadž  nastoupil  stolici  svou  teprve  květnem,  nemoha  v  létě  nic  celého 
z  dějepisu  probrati,  jal  se  přednášeti  o  lilosotii  déjin,  jako  úvodu  a  pří- 
pravě k  dějinám  samým  (dv.  d.  21.  července  17í?3).  —  Jednu  přízeň  pro- 
jevila Marie  Terezie  českému  dějepisectví ;  dv.  dekretem  z  27.  března  1778 
povolila  z  českého  jesuitského  fondu  roční  plat  300  zl.  (relasiu  Dobu(M'ovi, 
rektorovi  piarrm  scholarum  v  Praze,  kterýž  vzal  si  propuštění  ze  všech 
úřadů  svého  řádu,  aby  mohl  lépe  pokračovati  v  českém  dějepise,  na  němž 
od  26  let  pracoval  —  ale  řád  sám  z  nedostatku  nadání  nebyl  by  jej  mohl 
vydržovati  v  Praze,  kde  přece  musil  za  svým  dílem  dlíti.  —  Prvému  če- 
skému topojřrafovi,  piaristovi  Jaroslavu  ychallerovi,  bylo  naopak  zprvu  pře- 
máhati obtíže.  Dle  dv.  d.  z  11.  června  1781  bylo  prý  závadou  velmi  povážlivou, 
kdy  by  se  vydal  spis,  obsahující  téměř  celé  zevnější  a  vnitřní  zřízení  země. 
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Pro  školství  obecné  sepsal  v  jazyku  německém  „vlastenek v  občanský 
dějepis"  páter  Alexej  Parízek,  který  r.  1776  ve  škole  Betlémské  v  Praze 
byl  ještě  v  obou  řečích  zemských  vyučoval,  ale  potom  stal  se  učitelem 
Pražské  norraálky.  Dějepis  jebo  byl  nařízením  z  24.  srpna  1781  od- 
poručen učitelům  a  prohlášen  za  „klasickou  knihu  vlastenských  dějin 
v  německých  hlavních  a  městských  školách  království  českého."  Vedle 
toho  však  r.  1782  ve  Vídni  byl  vydán  k  čítance  pro  venkovské  školy 
ještě  zvláštní  dodatek  o  povinnostech  poddaných  k^mocnářovi;  Pražská 
komise  školní  měla  jej  patisknouti  a  německým  školám  předepsati  (dv. 
d.  z  6.  pros.  1782  a  20.  července  1783).  O  těchto  povinnostech  mělo 
arci  také  duchovenstvo  v  katechesi  a  kázáních  lidu  vykládati  (dv.  d. 
z  18.  června  1785). 

Po  tomto  odbočení  vracíme  se  k  českým  knihám.  Stát  povšiml 
sobě  i  českých  kalendářů ;  za  Marie  Terezie  vydával  na  ně  výsady, 
ale  císař  Josef  rozhodl  r.  1781  neobnoviti  více  žádné  z  tehdejších 
výsad  kalendářských,  neboť  v  tomto  ne  nepatrném  odvětví  obchodu 
měla  nastoupiti  plná  svoboda  (dv.  d.  z  27.  června  1781).  Neučinil 
v  tom  ohledu  výminky  ani  při  kalendáři,  jejž  sám  Kindermann  v  českém 
jazyce  vydati  mínil  k  užitku  selského  lidu,  na  povzbuzenou  jeho  k  indu- 
striosnosti. ') 

Pouze  naléhavé  praktické  potřeby  nutily  stát  k  tomu,  aby  ne- 
opomenul docela  jazyka  českého;  mezi  nařízeními  přicházejí  některá 
širší  poučeni  nebo  návěští  obecenstvu  také  po  česku,  a  rovněž  posta- 
ráno se  o  některé  překlady  poučných  spisů  nebo  brošur.  Byla  to  hlavně 
pojednání  lékařská  nebo  zdravotnická  —  avšak  také  hospo- 
dářská,  o  něž  arci  větším  dílem  měla  zásluhu  hospodářská  společnosť, 


a  mezi  jiným  také  rubriky,  kolik  čísel  domu  čítá  každá  ves,  kolik  use- 
dlostí každé  panství,  kolik  duší  každý  statek  i  fara  atd. ;  i  nařídil  císař 
Josef,  potvrdili  se  udání  o  tom,  třeba  jen  z  části,  aby  gubernium  nepro- 
dlené nejen  zastavilo  tisk  knihy,  nýbrž  také  piaristům  odňalo  exempláry 
snad  vytištěné,  i  ruko])Í8  se  všemi  listinami,  jež  k  sepsání  sloužily.  Potom 
však  (dv.  d.  13.  srp.  1781)  císař  dovolil  Schallerovi,  aby  dle  svého  plánu 
dokonal  topnifrařické  dílo  o  království  českém,  jež  prý  bez  toho  bude 
musiť  prve  zaslati  do  Vídnč  k  censuře. 
')  Antonín  Elsenwangcr  obdržel  r.  1770  (28.  kv.)  a  1780  (dv.  d.  20.  června) 
na  deset  let  výhradnou  výsadu  na  Svatovácslavský  kalendář  (titulární, 
psací  a  adresní)  v  jazyku  českém  i  německém;  císař  Josef  nepotvrdil  vý- 
sady té  ani  do  uplynutí  lhůty  dané  Marií  Terezií  (dv.  d.  23.  dub.  1782). 
Král.  dvoř.  knéhtiskuř  Klauser  míval  výsadu  na  český  rodinný  kalendář 
iu  quarto;  při  úmrtí  vdovy  jeho  Žoíie  Klauserové  mela  privilegia  jebo 
vftbec  rozděliti  se  vsuv/A  jiné  kuéhtiskaře,  s  ohledem  na  Scbonfelda  (dv. 
d.  27.  kv.  1780).  Jindřicbobradocký  kněhtiskař  žádal  za  výhradnou  vý- 
sadu na  kalendáře  minucí  v  jazyku  českém  i  německém,  ale  byl  odmítnut 
(dv.  d.  5.  kv.  1781).  —  V  příčině  návrhu  gubernia  českého,  jak  opatřiti 
užitečný  kalendář  lidu  selskému  v  Čechách,  nařídil  dv.  d.  z  7.  října  1780, 
aby  probošt  Kindermann  dohodl  se  s  Vídeňským  nakladatelem  hospodář- 
ského kalendáře  Kmericliem  Felixem  Baderem  o  podobný  překlad.  Kinder- 
mann však  žádal,  aby  český  hospodářský  kalendář  byl  osvobozen  od  kolku; 
tomu  nebylo  vyhověno,  ježto  by  piý  i  ostatní  země  tolikéž  žádaly,  kol- 
kovné nebylo  veliké,  a  osvobození  bylo  by  prospělo  spíše  nakladateli,  než 
obecenstvu  (dv.  d.  10.  ún.  1781)  Také  nedali  žádné  výsady  na  kalendář 
takový,  ačkoli  jinak  přece  žádali  věděti,  jak  jej  Kindermann  vydávati 
mínil  (dv.  d.  27.  čna  1781). 
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jež  se  byla  v  Praze  utvořila  r.  1770,  a  jež  dv.  dekretem  z  1.  října 
1788  byla  povýšena  na  „c.  k.  vlastenecko-hospodářskou  společnost  ve 
království  českém."  ') 

Stát  povšiml  si  také  českých  novin.  Dv.  dekret  z  27.  pros.  1771 
schvaloval  zastavení  tisku  českých  novin  Pražských,  pokud  se  nenajde 
více  jejich  milovníků,  aby  uhradili  náklad ;  tím  spíše  lze  prý  to  učiniti, 
ježto  potrvají  noviny  —  německé.  Patrně  jednalo  se  tu  o  Pražské  po- 
štovní noviny,  jež  vydával  král.  dvorní  kněhtiskař  Klanser,  a  o  nichž 
se  udává,  že  zašly  r.  1776.  Když  pak  brzo  po  Elauserovi  zemřela 
i  vdova  jeho  Žoíie,  a  6  uprázdněných  privilegií  mělo  se  rozděliti  mezi 
ostatní  tiskaře  Pražské,  ačkoli  bez  výhradnosti  a  se  zvláštním  ohledem 
na  Jana  Ferdinanda  ze  SchOnfelda,  uváděla  se  mezi  nimi  také  ještě 
výsada  na  české  Pražské  noviny  (d.  d.  27.  kv.  1780).  Avšak  poněvadž 
asi  nevycházely,  byla  později  (ve  dv.  d.  9.  června  1780)  řeč  také  pouze 
o  německých  novinách.  Jinak  známo,  že  české  Pražské  noviuy  počaly 
zase  vycházeti  od  r.  1782,  že  začátkem  r.  1786  vycházely  u  Schón- 
felda  redakcí  českého  novináře  Erameriusa,  a  že  od  r.  1789  vycházely 
dvojí  Pražské  poštovní  noviny:  Schonfeldské  pod  Vácslavem  Thámem 
a  Erameriusovy.  Dv.  dekretem  z  3.  ledna  1791  bylo  potom  Erame- 
riusovi  přikázáno  změniti  název  svých  novin,  ježto  Schonfeld  měl  vý- 
hradnou výsadu  na  Pražské  poštovní  noviny,  a  nebylo  lze  dovoliti  druhé 
noviny  toho  jména.  A  tak  povstaly  „Erameriusovy  c.  k.  vlastenské 
noviny." 


')  Tak  r.  1773  (d.  d.  23.  led.)  zasláno  guberniu  českému  k  rozdělení  347  kusíi 

S čučení  o  umění  babickém  od  Vídeňského  profesora  Eranzc,  jež  přeložil 
o  češtiny  Josef  Zlobický.    R.  1777   (d.  d.  4.  června)  pHpo vezena  Praž- 
skému profesoru  porodnictví  dr.  Ignáci  Rutliovi  odmčua  50  dukátů  za 


dekret  z  19.  července  1777  k  tomu  přistoupil,  a  tisk  měl  se  nejlépe  státf 
v  Praze  za  příčinou  přesné  korrektury  překladatelem;  dr.  Kuthovi  dostalo 
se  potom  skutečně  50  dukátů  (d.  d.  z  8.  řy.  1778).  Témuž  doktorovi  do- 
stalo se  také  'JG  dukátů  za  český  překlad  spisku  dr.  Haena  o  lidech  uto- 
penýcli,  občšených  a  zadušených  (d.  d.  25.  září  1777).  Eratší  návěsti  vy- 
dáno ku  př.  r.  1781  o  pokousáni  vzteklými  psy.  R.  1788,  aby  se  zamezila 
hustá  otrávení,  vydán  česky  i  německy  popis  rozličných  jedovatých  byliu 
a  koření  s  obrazy;  zejména  učitelstvo  mělo  si  jej  opatřiti  (dv.  d.  15.  září 
1788).  —  R.  1778  (d.  d.  2.  kv.)  povoleno  hospodářské  společnosti  Pražské 
přeložiti  do  češtiny  a  na  svůj  náklad  po  celé  zemi  rozšířiti  knihu  vydanou 
normální  školní  direkcí:  Anleitung  zur  Erkenntniss  der  Grňnde  und  des 
Verfahrens  bei  der  Landwirthschaťt.  R.  1782  (d.  d.  2().  řy.)  mělo  gu- 
bernium také  po  česku  dáti  tisknouti  pojednání  od  hospodářské  společ- 
nosti o  rovnováze  mezi  rolnictvím  a  dobytkářstvím.  U  Trattuera  vyšlo 
r.  1781  (nař.  Č.  4.  led.  1782)  také  české  poučení  o  chovu  ovcí,  a  dle  d. 
d.  10.  června  1783  mělo  se  v  zemi  vyhlásiti,  že  Jan  Svoboda,  farář  ve 
Vinailcli,  vydal  německy  i  česky  spisek  o  chovu  ovcí,  jejž  hospodářská 
společnosť  schválila.  R.  1782  bylo  guberniu  nařízeno  poříditi  správný 
překlad  knihy  prof.  WoUsteina  o  neduzích  dobytka;  myslilo  se,  že  by  jej 
mohli  obstarati  medikové  z  Čech  a  Moravy,  meškající  na  veterinářskc 
škole  ve  Vídni,  ale  gubernium  uložilo  překlad  opět  dr.  Ruthovi;  překlad 
vyšel  u  Schónfelda,  erár  koupil  150  exemplárů  k  rozdání  a  dr.  Ruthovi 
dostalo  se  30  dukátů  (d.  d.  9.  dubna,  7.  kv.,  22.  července  1782).  Menších 
poučení  a  návěští  bylo  více. 
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Ale  stát  dbal  také  toho,  jak  české  noviny  v  tehdejších  pohnutých 
dobách  T  lidu  působily;  jako  kdysi  v  době  selského  povstání  r.  1775 
dal  potlačiti  tištěné  české  proroctví  (d.  d.  z  24.  června  1775),  tak 
nyní  bděl  nad  tím,  aby  veliká  revoluce  francouzská  lid  nepobuřovala. 
Je  to  tím  zajímavější,  že  selský  lid  za  císaře  Leopolda  II.  skutečně 
očekával,  že  bude  také  povolán  na  sněm.  Vídeňská  vláda  byla  r.  178U 
upozorněna,  že  v  Praze  se  tiskly  české  noviny,  a  že  se  hojně  prodá- 
valy ;  byla  prý  v  nich  co  nejobšírněji  líčena  vzpoura  ve  Francii  s  jinými 
nepokojnými  výjevy,  a  také  venkovský  lid  prý  hojně  kupoval  tyto  no- 
viny. Proto  české  gubernium  mělo  z  nařízeni  dv.  dekretu  z  ^1.  srpna 
1789  ihned  do  Vídně  zaslati  celou  nepřerušenou  sérii  českých  novin, 
které  přinesly  nějakou  zprávu  o  současných  státních  poměrech  ve  Francii, 
a  dále  podati  jak  možná  spolehlivou  zprávu  o  domnělém  hojném  odbytu 
těchto  novin;  zároveň  mělo  se  na  ně  dávati  pozor  nejen  v  Praze, 
nýbrž  také  na  venkově  skrze  krajské  úřady,  ale  jen  prý  pod  rukou, 
aby  to  nijak  nebudilo  pozornost;  ob  čas  pak  se  měly  zasílati  zevrubné 
zprávy  s  oznámením,  zdali  rozšíření  těchto  českých  novin  jeví  nějaké 
účinky  a  jaké. 

Ještě  více  než  novinami  vědomí  české  udržovalo  se  v  lidu  čtením 
starých  knih,  pokud  ještě  přetrvaly  známé  barbarské  ničení  v  17.  a 
18.  věku.  České  knihy  svým  kazitelům  zdály  se  husitskými  nebo  na- 
čichlými kacířstvím,  i  jednali  podle  toho.  Duchovní  missionáři  konali 
své  dílo  ještě  za  Marie  Terezie;  ba  oni  odebírali  lidu  dokonce  také 
českou  katolickou  bibli,'  kterou  byla  nově  vydala  normální  školní  ko- 
mise. Ale  za  císaře  Josefa  přece  nastával  obrat  v  osudu  českých  kněh. 
K  tomu  přispělo  jmenovitě  zrušení  všech  missionářů  v  zemi  dv.  de- 
kretem z  11.  března  1781,  který  zároveň  nařídil  duchovenstvu,  kdykoli 
odebralo  selskému  lidu  nějaké  knihy,  zaslati  jejich  názvy  guberniu, 
a  toto  mělo  seznam  jejich  zasílati  dvorské  kanceláři,  aby  dvorská  cen- 
surní  komise  mohla  jej  prohlednouti.  Hned  potom  však  (dvoř.  dckr. 
z  25.  června  1781)  bylo  přenecháno  samému  guberniu,  aby  posuzovalo, 
které  knihy  jako  skutečně  kacířské  a  svůdné,  nemají  se  dovoliti  obec- 
nému lidu ;  zároveň  byly  zastaveny  a  přísně  zapovězeny  veškery  visitace 
kněh  a  každé  násilné  odnímání  podezřelých  spisů:  duchovenstvo  mělo 
hleděti,  aby  je  dostalo  mírným  spůsobem,  aneb  oznámiti  je  za  příčinou 
odnětí  politickému  úřadu;  nedovolené  knihy  měly  pak  nahrazovati  se 
jinými  prospěšnými  knihami  od  českého  náboženského  fondu.  Tedy  ještČ 
politický  úřad  mohl  konfiskovati  nebo  kaziti  české  knihy,  jestliže  se 
mu  zdály  „husitskými"  —  ale  konečně  dv.  dekret  z  10.  srpna  1781 
zakázal  vůbec  odníti  nějakou  knihu  obecnému  lidu  nebo  trestati  jej 
pro  ni,  dokud  by  se  prve  nepředložila  dvorské  censurní  komisi.  A  co 
takto  zprvu  po  stupních  ulehčováno  osudu  kněh  v  Čechách,  dotvrdilo 
ještě  téhož  roku  zavedení  tolerance  patentem  z  13.  října  1781. 

Ve  skutečnosti  bylo  však  ještě  později  třeba  opět  a  opčt  zaka- 
zovati pronásledování  kněh.  Tak  nařízení  české  z  13.  dubna  1782  za- 
kazovalo duchovenstvu,  aby  pod  nižádnou  záminkou  se  nemíchalo  do 
visitací  kněh  u  lidu  poddc^ného,  aniž  mu  jich  odnímalo ;  biskupové  měli 
dle  dv.  d.  z  12.  říj.  1782  vlastníkům  zase  vrátiti  všecky  odebrané 
knihy  protestantské,  pokud  byly  ještě  po  ruce.    Když  potom  u  katoli- 
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ckóho  poddaného  byl  objeven  starý  luteránský  výklad  evangelia,  a  když 
případ  ten  /.ase  vedl  ku  pátrání  v  domech  po  takových  knihách,  rozhodl 
císař  Josef  17.  prosince  1784,  že  podobné  pátrání  po  domech  nikdy 
nemá  se  konati.  Krajským  úřadftm  pak  připomínal  dv.  dekret  z  9.  června 
1785,  aby  netrpěly  odnímání  knéh  (státem  nezapovězených)  akatolíkům, 
a  tím  víc  aby  samy  toho  nečinily. 

O  vlastní  náboženské  literatuře  zmíníme  se  teprve  v  následujícím 
oddílu;  sluší  nám  však  ukázati,  jaký  prospěch  ještě  vyplynul  r.  1781 
českým  knihám  následkem  stížnosti  nejmenovaných  vlastenců.  Mezi 
zapovězenými,  hlavně  českými  knihami,  jichž  duchovenstvo  každého 
roku  mnoho  konfiskovalo  a  Pražské  konsistoři  posílalo,  nacházela  prý 
se  „velmi  důležitá  a  dobrá  díla,  která  mohou  jak  milovníkům  české 
literatury  veliký  prospěch  přinésti,  tak  také  profesorům,  farářům  a  ka- 
zatelům sloužiti  k  tomu,  aby  z  nich  poznali,  jaké  zásady  obecný  lid 
většinou  z  těchto  kněh  čerpá,  kde  mu  co  chybí,  a  jakým  bludům  sluší 
odpomáhati."  Protož  dle  dvoř.  dekretu  z  24.  března  1781  konsistoř 
měla  býti  vyzvánu,  aby  duchovenstvo  takové  podezřelé  knihy  zasílalo 
Pražské  knihovně  universitní ;  tato  je  měla  projíti  a  vybrati  z  nich  ty, 
jež  by  se  hodily  jí  nebo  do  dvorní  knihovny  nebo  do  jiné  akademické. 

Kromě  toho  došlo  dále  k  revisi  indexů  zapovězených  kněh,  jak 
nejmenovaný  byl  za  ni  žádal  císaře  Josefa.  Vykládalť  proto  o  „ryzosti, 
pravidelnosti  a  učenosti  jazyka  českého  a  o  četných  dobrých  a  pro- 
spěšných knihách  v  něm  psaných;"  a  jak  je  škodlivé,  že  „nejlepší 
knihy  v  českém  jazyce"  bez  vědomí  a  povolení  dvora  nebo  knihovní 
censury  byly  uvedeny  v  biskupských  indexech,  ve  Kralohradeckém : 
Clavis  haeresim  claudens  et  aperiens  z  let  1729  a  1749,  a  v  Pražském: 
Index  hohemkorum  librorum  prohibitorum  et  corrigendorum  z  r.  1770. 
Následkem  toho  prý  potom  při  „vrozené  žádosti  Čechů  po  vědění  a 
čtení"  přichází  do  země  množství  skutečně  závadných  českých  knéh, 
vydaných  v  Sasku,  Lužici  a  Slezsku,  a  s  nimi  také  sémě  kacířské.  ^) 
Důvody  takové  došly  povšimnutí;  dvoř.  dekret  ze  7.  dubna  1781  uložil 
českému  guberniu,  a6  vyslechnouc  biskupy  a  censurní  komisi  vysloví 
se  o  žádosti  nejmenovaného,  aby  pak  po  revisi  indexů  určily  se  „pů- 
vodní české  knihy,"   jež  by  byly  dovoleny. 

Rozhodnutí  věci  nemohlo  zůstati  dlouho  nejistým,  ježto  císař  Josef 
mínil  připustiti  pouze  státní  ceásuru,  a  ta  měla  býti  také  volnější.  Bisku- 
pové neměli  (dle  dv.  d.  z  4.  kv.  1781)  zakazovati  kněžstvu  knihy  státem 
dovolené,  tím  méně  pak  nekněžím;  a  dv.  dekret  z  20.  list.  1781  pro- 
hlásil, že  oba  uvedené  indexy  z  biskupské  moci  nemají  platnosti,  nýbrž 
že  knihy  v  nich  uvedené  jen  tehda  platí  za  zakázané,  když  je  zapo- 
věděla censura  zeměpanská.  Dva  censoři  zkoumali  takové  české  knihy : 
páter  Chládek,  profesor  českého  bohosloví  pastýřského,  a  páter  Ungar, 
prvý  kustos  universitní  knihovny ;  v  důvěře  v  jejich  učenosC  a  obezřelosť 


')  Proti  tomu  nařízení  české  z  ^5.  led.  1781  přikazovalo  ještě  dávati  pozor, 
aby  žádné  zapovězené  nebo  kacířské  knihy,  jež  by  mohly  zavésti  nějaké 
bludy,  nebyly  přinášeny  do  /.emč;  jednotlivci  při  tom  dopadnutí  měli  se 
bráti  do  vězení,  knihy  se  jim  odnímati  a  mělo  se  učiniti  oznámení  král. 
komoře  apelační. 
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dv.  dekret  z  18.  dabna  1782   potvrdil  podle  jejich  návrhu    připuštěni 
prvých  11  íeských  knéh,  v  indexech  uvedených. 

Ovšem  bylo  k  posouzení  „nejlepších  českých  kněh  a  znamenitých 
spisů"  potřebí,  aby  konsistoře  odevzdaly  sbírku  jich  do  Pražské  uni- 
versitní knihovny.  Pražská  konsistoř  však  nedbajíc  staršího  příkazu 
(d.  d.  24.  břez.  1781),  posud  nebyla  vydala  konfiskované  knihy.  Proto 
císař  Josef  nařídil  také  guberniu,  jestliže  konsistoř  neuposlechne  ani 
poslední  Sdenní  lhůty,  aby  k  ní  vyslalo  spolehlivého,  důvěrného  komi- 
saře, který  by  celou  zásobu  kněh  vyžádal,  zapečetil  a  hned  dal  pře- 
nésti do  universitní  knihovny  (dv.  d.  18.  dub.  1782).  Přece  však  mnoho 
konfiskovaných  kněh  nedostalo  se  do  knihovny  universitní ;  také  proto, 
že  již  r.  1782  bylo  přikázáno,  vrátiti  vlastníkům  odebrané  knihy  pro- 
testantské. *)  Než  jinak,  co  se  týče  censury  českých  spisů,  zdá  se,  že 
i  později  konala  se  vlastně  vždy  v  Praze,  poněvadž  ve  Vídni  nebylo 
znalosti  jazyka  českého.  Aspoň  dle  dv.  dekretu  z  29.  srpna  1787  měl 
pro  Vídeňskou  censurní  komisi  vždycky  připojovati  se  německý  překlad, 
kdykoli  se  uváděly  názvy  českých  kněh  nebo  jednotlivá  místa  z  nich.  ^) 

Uvedená  opatření  z  r.  1781,  českým  knihám  tak  příznivá,  skoro 
se  zdají  odpírati  názvu  článku  našeho,  a  vysvětlují,  proč  někteří  vla- 
stenci češti  slibovali  si  mnoho  dobrého  do  Josefa  II.  Byly  to  hlavně 
důsledky  tolerance  a  volnější  censury  státní.  Ale  tento  prvý  prospěch 
českých  knéh  byl  pomíjející :  záhy  zavládl  vandalismus,  jaký  zajisté  na 
všecky  budoucí  časy  bude  už  nemožným  pod  panovníkem,  jen  poněkud 
nakloněným  uměn(  a  vědě.  Jako  poklady  královské  komory  na  hradě 
Pražském  a  drahocenné  sbírky  Rudolfa  II.  podlehly  záhubě  barbarské, 
tak  při  zrušení  klášterů  rozšachrovány  také  vzácné  skvosty  a  poklady, 
zkaženy  znamenité  stavby,  i  —  nastalo  takové  hubení  a  rozptýlení 
kněh,  rukopisů  a  listin,  že  jím  snad  překonáno  vše,  cokoli  v  ubohé  zemi 
české  ve  starších  dobách,  nevyjímaje  ani  Koniáše,  až  po  tu  dobu  kdy 
se  bylo  stalo. 

Vina  nebyla  snad  pouze  na  komisarech  při  zrušení  klášterů,  třeba 
se  oni  přičinili  svým  spůsobem  statečně  k  témuž  cíli.  Vada  ležela 
hlouběji,  totiž  v  duchu,  který  ve  Vídni  zavládl,  a  jehož  zvláštním  zá- 
stupcem byl  Gottfried  van  Swicten,  slavený  posud  „osvícenec."  Císař 
Josef  učinil  rozhodnutí  o  osudu  knéh,  rukopisů  a  listin  při  zrušených 
klášterech  již  dvoř.  dekretem  z  23.  září  1782:  dvorské  knihovně  po- 
necháno, aby  si  vybrala  knihy  a  rukopisy  dle  své  potřeby,  ostatek  měl 
připadnouti  universitní  knihovně  téže  „provincie."  Z  rukopisů  a  listin 
bylo  však  vymíněno  ještě  vše,  co  se  týkalo  založení  a  dotace  klášterů 
nebo  místního  hospodaření  na  jejich  statcích ;  mimo  to  náleželo  „úplně 
zbaviti  se  spisů,   které    obsahují  pouze   staré   korrcspondencc   klášterů, 


')  Tak  v  příčinč  kněh,  jež  duchovenstvo  kdysi  bylo  odňalo  poddaným  v  kraji 
Litoméiickeni,  žádal  dv.  d.  z  (J.  břoz.  1788  zvěděti  prve  vlastníky  jejich, 
a  jsouli  na  živu.  Teprve  když  by  to  nebylo  možno  zjistiti,  měly  se  do- 
vézti do  Praliv,  aby  si  knihovna  universitní  vybrala  vše,  co  by  se  jí  zdálo 
ku  potřebě  (d^  d.  5.  kv.  1788). 

*)  ^pií^y  cizojazyčné,  hlavně  francouzské,  pokud  byly  censurou  pouze  trpěny, 
byl  v  úplně  zapovězeny  v  překladu  do  němčiny  nebo  do  jazyka  „v  zemi 
obvyklého"  (d.  d.  20.  pros.  1789). 
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jež  nejsou  k  pražádné  potřebě"  (tedy  staré  prameny  historické);  také 
dovoleno  universitní  knihovně  všecky  duplikáty  zpeněžiti  dražbou. ') 

Nyní  však  přišlo  na  konkrétní  prováděni  těchto  předpisů.  Y  této 
příčině  schválil  císař  dv.  dekretem  z  26.  list.  1782  návrh  kustoda 
Pražské  universitní  knihovny  Bartholottiho,  že  netřeba  v  licitačním  ka- 
talogu vytisknouti  duplikáty  většinou  nepatrné  a  nepotřebné,  nýbrž  jen 
sumárně  vyhlásiti  je  novinami  a  vydražiti  podle  výkazu;  avšak  nepro- 
daný zbytek  neměl  se  ještě  hned  dávati  do  papírny  (do  stoup),  nýbrž 
sepsati,  zdali  by  se  vidělo  některé  rozdati  chudým  farám,  školám  a 
jinak.  Po  tomto  mírném  rozhodnutí  přišla  však  jiná.  Tak  ku  př.  dvoř. 
dekret  z  14.  července  1783  sprostil  bibliothekáře  Ungara  zhotovení 
katalogů  při  zrušených  ženských  klášterech  v  Mostě,  Chebu,  Plzni, 
Pohledu  (Frauenthálu)  a  v  Praze  u  sv.  Anežky  a  sv.  Anny,  když  [Jngar 
podávaje  seznam  kněh  z  kláštera  jeptišjsk  u  sv.  Josefa  v  Praze,  ujistil, 
že  všecko  prohledl  a  „nenašel  v  nich  nic  důležitého,  dobrého  a  pří- 
hodného, nýbrž  pouze  knihy  bídného  a  hnusného  vkusu." 

Potom  záhy  mnoho  mluveno  vůbec  o  nepotřebnosti  mnohých  kněh, 
a  císař  nařídil  je  prodati.  Za  tou  příčinou  dvoř.  dekret  z  3.  dubna 
1786  stanovil  bližší  provedení  „hlavni  části  systému  o  zařízení  knihoven 
universitních;"  bibliothekáři  dostalo  se  moci,  aby  „s  volnějšího  hlediska 
a  podle  vyššího  pravidla"  vybíral,  co  jest  užitečného  a  praktického, 
a  ostatek  aby  byl  prodán.  Vše,  co  se  neshodovalo  s  tím  vyšším  cílem, 
jak  si  jej  předpis  představoval,  mělo  se  odstraniti;  výslovně  se  při- 
kazovalo :  „Do  knihovny,  jejíž  všecka  hodnota  zakládá  se  v  potřebnosti 
a  užitečnosti,  nemůže  se  postaviti  všecko,  cokoli  v  některé  době  bylo 
tištěno  nebo  co  staví  na  odiv  pouze  fantasii  a  učenecký  luxus  .  .  . 
Celá  spousta  nepotřebných  kněh  modlitebních  a  kněh  k  pobožnosti, 
legend  a  ostatních  theologických  nesmyslů  má  se  beze  všeho  dáti  do 
stoup.  Knihy,  které  nemají  jiné  zásluhy,  nežli  že  od  jistých  bibliografů 
vydávají  se  neurčitým  spůsobem  za  řídkosti,  stará  vydáni  z  15.  století 
a  co  podobného,  mají  velmi  pochybnou  hodnotu  pro  knihovnu  univer- 
sity nebo  lycea."  ^) 

Takto  tedy,  co  nebylo  zahubeno  při  zrušení  klášterů,  kteréž  byly 
chovaly  ještě  netušené   množství  českých   kněh,    rukopisů  a  listin,    ne- 


'J  Tytéž  předpisy  mely  dle  dv.  d.  z  31.  říjn.  1786  platiti  tako^  pro  „zásobu 
knéh"  při  klá.š(erech,  které  jiným  klášterům  byly  privtěleny  nebo  tepně 
se  měly  přivtéliti. 

O  Předpisy  z  3.  dubna  178G  byly  dány  po  návrhu  van  Swietena.  Když  nej- 
vyšší kancléř  činil  námitky,  hájil  se  osvícenec  van  Swielen  tím,  že  pri 
theologické  spoustě,  když  se  zničí  stoupami  nebo  prodá  za  makiilaturu, 
nelze  prý  se  ani  při  neopatrnosti  obávati  nějaké  škody,  aspoň  ne  takové, 
která  by  odmčnila  namáíiání  a  čas,  potřebné  k  sestavení  zvláštních  se- 
znamů. Prof,  Jager  dobré  uvedl,  že  van  Swieten  r.  1784  při  prodeji  800 
balíku  theologických  kněh  za  4  zlaté  na  makuiaturu  —  nepovažoval  to  za 
ztrátu  času,  že  se  prve  měly  vytrhati  ze  všech  kněh  titulní  listy  a  také 
několik  listů  po  rílznu  Ztlali  píik  staré  spisy  husitské  a  českobratrské 
nebyly  často  počítány  k  tíikovéto  „theologické"  kategorii?  Hrabě  Mailáth 
zase  dotvrdil,  že  pín  zrušení  klášterfi  vzácné  rukopisy  dostaly  se  sýrařům, 
a  že  celé  knihovny  liyly  prodávány  za  babku,  plný  vflz  kněh  za  jeden 
nebo  dva  zlaté  —  Věru,  jedné'  \h'\  jest  se  diviti,  že  se  v  těchto  poměrech 
přece  ještě  zachovaly  české  knihy! 
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ucházelo  ani  potom  osudu  svému  .  .  .  Pelcl,  když  23.  ledna  1789  do- 
končily se  dražby  kněh  v  císařské  knihovně,  povzdechl  sobě  krátce 
takto:  „Největší,  nejkrásnější  a  nejprospěšnější  díla,  jež  Čechové  ode 
dvou  set  let  sebrali  a  do  cech  pjHnesli,  nyní  opět  většinou  cizozemcům 
jsou  prodána  a  z  Čech  pryč  odeslána.  To  zajisté  neděje  se  proto,  aby 
se  v  Čechách  vědy  zvelebily."  A  budeli  kdy  možno  vypsati  ztráty, 
jež  písemnictví  české  utrpělo  za  Josefa  U.  ?  — 


IIL 

Přehledneme  otázku  jazykovou  také  v  oboru  náboženském 
u  katolíků,   evangelíků  i  židů,   vycházejíce  i  zde   od  státních  nařízení. 

Marii  Terezii  velice  záleželo  na  katoUckosti  lidu;  v  tom  ohlede 
byla  čeština  jednou  zas  dobrá,  jakkoli  panovnice  ta  z  druhé  strany 
byla  poněmčila  celé  školství.  Zdálo  se  jí  nutno,  aby  i  dospělý  lid  — 
neznalý  němčiny  —  byl  opatřen  knihami  katolickými ;  ^)  tuto  péči  pro- 
jevila hlavně  teprv  ku  konci  své  vlády,  kdy  husitský  nebo  evangelický 
ruch  silně  se  vzmáhal,  a  rodily  se  před  ním  obavy,  zvláště  při  po- 
vstání selském  v  Čechách  r.  1775.  Přímou  příčinu  k  veliké  a  neustálé 
péči  této  zavdalo  císařovně  silné  akatolické  hnutí  v  lidu  moravském 
r.  1777.  Tehda  moravské  gubernium  žádalo  za  1000  exemplářů  kato- 
lických kněh  modlitebních  a  poučných  v  českém  jazyce,  aby  je  mohlo 
rozděliti  mezi  lid.  Dv.  dekrety  z  13.  a  26.  černá  1777  přikazovaly 
proto  českému  guberniu,  aby  vyžádalo  od  Pražského  arcibiskupa  ta- 
kovýto počet  kněh  na  staticí  účet  a  zaslalo  je  hned  přímo  na  Moravu ; 
pokud  některé  z  udaných  kněh  nebyly  česky  vydány,  měl  arcibiskup 
bez  odkladu  dáti  je  přeložiti  duchovními  jazyka  znalými  a  k  věci  spů- 
sobilými. 

Na  tom  však  nebylo  dosti,  věc  vzata  do  rakou  i  přímo.  Marie 
Terezie  nařídila  (dv.  dekretem  z  21.  července  1777)  Kindermannovi,  aby 
ještě  znova  učinil  výběr  užitečných  kněh  a  zaslal  je  přímo  moravskému 
guberniu.  Nad  to  dv.  dekretem  z  IG.  srpna  1777  udělila  normální 
školské  komisi  výhradnou  výsadu  na  české  a  německé  vydání  příručně 
bible,  i  na  české  překlady  římskokatolických  poučných  kněh.  Marie 
Terezie  chtěla,  aby  normální  tiskárna  záhy  pořídila  věrný  výtah  z  Praž- 
ského katechismu  a  české  překlady  Muratoriho  (o  pravé  křesťanské  po- 
božností), Straucha  (katechetických  rozjímání)  a  Steinigra  (rozmluv  mezi 
venkovským  farářem  a  sedlákem)  —  neboť  tyto  knihy  najdou  prý  silný 
odbyt  „nojen  na  Moravě,  ale  také  v  ('echách,  Uhrách  a  v  Haliči"  (dv. 
d.  12.  září  1777).  Opětně  s  důrazem  připomínala,  aby  byl  zvláště  rychle 
přeložen  výtah  katechismu  Pražské  diecésc  a  mohl  co  nejdříve  býti 
poslán  do  bludařských  krajin  na  Moravě  (dv.  d.  z  10.  říj.  1777);  také 
za  touže  příčinou  mělo  české  ři;nbernium  hned  dáti  přeložiti  a  vydati 
nový  katechismus,  jejž  sestavil  arcibiskup  Vídeňský  pro  venkovský  lid 


')  Dv.  dekrety  z  27.  července  a  28.  list.  1770  přikazovaly,  by  přeložen  byl 
do  češtiny  katechismus  Fleuryho  podle  toho  ze  tří  néuieckých  překladů, 
který  nejvíce  souhlasil  s  francouzským  originálem. 


a  pro  školy,  i  katechismus  veliký  (s  úvodem  a  doklady  ze  sv.  písma) :  — 
gaberniam  mělo  po  500  exemplái4ch  zaslati  do  Brna  k  rukám  Mikulov- 
ského probošta  Háje,  aby  jich  užil  při  bludařích  (dv.  d.  z  14.  list.  1777). 

R.  1777  a  1778  bylo  skutečně  zasláno  na  Moravu  na  účet  eráru 
3040  kněh  v  ceně  1292-zl.  56  kr.  Ale  také  r.  1779  dala  Marie  Terezie 
ještě  na  svůj  vlastní  náklad  zasílati  na  Moravu  české  katolické  knihy. 
Dle  dv.  d.  z  26.  srpna  1780  mělo  české  gubernium  také  do  Slezska 
královskému  úřadu  zaslati  několik  exemplářů  českých  katechismů  a 
evangelií,  aby  se  ve  Slezsku  daly  tisknouti,  nebo  aby  se  stalo  dohod- 
nutí o  otisky,  bylli  jich  dostatek. ') 

Vydání  sv.  písma  v  normální  školní  tiskárně  potkalo  se  však  s  od- 
porem duchovenstva.  Arcibiskup  Pražský,  Antonín  hrabě  Příchovský, 
činil  námitky  proti  výhradné  výsadě  normální  školní  komise  na  vydání 
sv.  písma  v  jazyku  českém;  byly  však  zamítnuty  dv.  dekr.  z  12.  listop. 
1777,  a  jemu  vyhrazena  pouze  approbace  i  s  náhradou  útrat.  Dv.  d. 
z  23.  ledna  1779  nařizoval  pak  ještě  normální  komisi,  aby  urychlila 
vydání  bible  r  obou  jazycích ;  censory  a  korrektory,  jež  byl  jmenoval 
arcibiskup,  byli  profesoři  bohosloví  Chmel,  Schmid  a  Fischer.  Normální 
komise  vydala  tuto.  českou  bibli  v  úmyslu,  aby  se  dostala  do  rukou  lidu ; 
ale  za  císaře  Josefa  bylo  vládě  udáno,  že  misionáři  a  faráři  brali  tuto 
bibli  venkovskému  lidu  násilím  a  ještě  naháněli  lidu  nepokojné  svědomí; 
mělo  se  to  zakázati  a  vše  dobře  vyšetřiti  (dle  dv.  dekretu  z  17.  února 
1781).  Krajským  úřadům  pak  bylo  uloženo  (nař.  é.  z  6.  dubna  1781) 
chrániti   poddané   proti  násilí,    když    by  jim  duchovní   chtěli  odnímati 


')  Sv.  p.  Helfert  uvedl  některé  nábož.  knihy,  jež  v  Praze  vyšly.  O  zásilkách 
kněh  na  Moravu  podala  komorm'  účtárna  tento  výkaz:  r.  1777  poukázáno 
7.  srpna  za  1280  kusů  3*24  zl.,  r.  1778  dne  13.  srpna  za  210  kusů  441  zl. 
12  kr.,  dne  27.  srpna  za  500  katechismů  120  zl.  50  kr.  a  dne  17,  pros. 
za  1050  českých  knih  40C  zl.  51  kr.  (Dv.  d.  z  7.  bíez.  1778  přikazoval, 
aby  bylo  na  Moravu  posláno  500  českých  katechismů  pro  venkovský  lid 
a  200  českých  překladů  Muratoriho.  Srov.  také  dv.  d.  27.  ťervencc  1780, 
21.  břez.  1781  a  5.  srp.  1782).  —  K.  1779  (dv.  d.  15.  kv.)  poukázala  císa- 
řovna z  tajné  kasy  428  zl.  35  kr.  za  české'  bible  a  Muratoriho;  a  dv. 
dekretem  z  5.  června  1779  ku  prosbč  biskupa  Brněnského  nařídila,  aby 
na  její  vlastní  náklad  poslalo  se  na  Moravu  po  150  kusech  tří  knih 
z  normální  tiskárny:  české  bible  nového  zákona,  Muratoriho  a  Bossue- 
tových  Variationes  protestantium,  asi  ze  -/a  v  Českém  jazyce,  by  se  jimi 
podělil  venkovský  lid  dioecése  Brněnské.  Dv.  d.  z  15.  řij.  1779  nařídil  za 
příčinou  dalšího  rozdělení  zaslati  na  náklad  eráru  moravskému  nruberniu 
po  150  kusech  českého  nového  zákona,  Muratoriho  a  Hossuetovy  ř^xpo- 
sitio  doctrinae  christianac.  Dv.  d.  z.  5.  ledna  1780  poukazoval  za  knihy 
na  Moravu  poslané  255  zl.  —  Také  několik  slov  o  podnicícli  soukromých. 
Dv.  d.  z  7.  břez.  1778  dovolil  poddanému  barona  Neťzera,  Josefu  Pro- 
kopovi, po  schválení  ceusury  vydati  vlastním  nákladem  překlad:  Mravné 
naučení  pro  mládež  sediskou;  ale  kní/ka  neměla  se  předepsati  školám; 
roku  1780  stěžoval  si  Prokop  na  Pražského  kněhkupcc  Hchónfelda  pro 
patisk  své  knížky  iv.  dvoř.  d.  10.  čonna  1780).  Dvor.td  z  15.  dub.  1780 
žádal  si  zjistiti,  zdali  Religion  der  IJnmiindi.íren,  jejíž  tisk  také  v  češtině 
byl  dovolen  Pražskému  kuohkupci  Samovi,  není  soulilasná  s  kuihou  téhož 
názvu  od  luterána  dr  Seilera,  ježto  by  se  nesměla  dáti  beze  změn  prosnému 
lidu.  Dle  dv.  dekretu  z  27.  kv.  178()  přenechány  po  smrti  Žotie  Klause- 
rové  tciké  3  nábožué  knížky,  na  něž  dostal  r.  1711  (21.  kv.)  výsadu  kdysi 
Rosenmíiller,  výhradně  normální  školní  ťiskárně;  mezi  nimi  jmenuje  se 
také  ěesky:  „Výborné  duchovní  cvičení  v  pravém  křesíanském  obcování." 
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bibli  z  normálního  školního  skladu.  Potom  také  dv.  dekret  z  10.  srpna 
1781  pj^kazoval,  aby  prostému  lidu  byla  ponechána  každá  bible  kato- 
lická. O  -- 

Jinak  císař  Josef  nepečoval  nikterak  o  katolické  náboženské  knihy, 
leda  svým  spňsobem.  ^)  Dle  dv.  dekretu  z  27.  ledna  1781  mělo  české 
gubernium  ve  srozumění  s  arcibiskupem  postarati  se  o  sestavení  dobrých 
modlitebních  knížek  á  zpěvníků  pro  obecný  lid  v  české  i  německé  řeči ; 
za  tou  příčinou  měl  se  do  Vídně  také  zaslati  některý  „tak  zv.  kancionál. '^ 
Od  ředitele  filosofické  fakulty,  osvícence  Seibta  vyšla  potom  německy 
modlitební  knížka  pro  nedospělou  mládež,  jež  prý  obsahovala  velmi 
užitečná  poučení  o  spůsobu  pravého  modlení,  a  měla  velice  přispěti 
„ke  všeobecné  osvětě**  (v.  dv.  d.  z  22.  led.  1783).  Z  druhé  strany 
přál  císař  Josef  ještě  zpěvu  lidu  v  kostele;  proto  normální  tiskárna 
měla  vydati  také  český  zpěvník,  aby  mládež  zvykala  zpěvu  při  mši 
(sr.  nař.  č.  z  16.  říj.  1782);  dle  dvoř.  dekretu  z  23.  října  1786  vyšel 
od  ní  podle  řádu  bohoslužby,  jaký  stát  nově  předepsal,  také  český 
zpěvník  pro  venkov.  Zrušení  starých  bratrstev  a  literáckých  sborů 
ovšem  zase  značně  uškodilo  českému  zpěvu  chrámovému. 

Vůbec  za  císaře  Josefa,  kdy  moc  státu  tolik  vzrostla  proti  církvi, 
musíme  pozorovati  také  jisté  poněmčování  bohoslužby.  Pelcl  stěžoval 
si  r.  1781,  že  Čechové  byli  v  Praze  v  bohoslužbě  po  otčimsku  od- 
býváni, že  konalo  se  vše  německy,  zejména  kázání;  také  lid  nemohl 
zpívati,  proto  že  na  kůru  provozovala  se  hudba  nebo  německé  zpěvy. 
Takovýmto  spůsobem  bohoslužby  (která  u  protestantů  byla  česká)  a 
pak  nedostatkem  nových  českých  kněh  vysvětloval  Pelcl,  že  Čechové 
musili  býti  trochu  husitskými  a  utíkati  se  ke  starým  knihám^). 

Na  základě  dvoř.  dekretu  z  6.  dubna  1784  byl  pro  Prahu  vydán 
nový  řád  bohoslužby  a  pobožností  (z  23.  dubna  1784).  Dle  něho  ná- 
leželo v  každém  farním  kostele  odbývati  v  neděli  a  svátek  krátké 
ranní  kázání  pro  lid  služebný  (patrně  bylo  české),  potom  konalo  se 
pro  ostatní  obec  kázání  německé  nebo  české  podle  „nejvíce  obvyklé" 
řeči   v  osadě;    dle  jazyka   tohoto   druhého   kázání   řídila   se  i  ostatní 

')  Nicméně  nebylo  všude  jednáno  podle  toho;  ku  pr.  poddaní  panství  Opo- 
čenského odpadali  prý  od  katolictví  z  velké  Části  pouze  proto,  že  jim 
nedovolováno  čísti  písmo  sv.  a  slovo  boží  (v.  dv.  d.  z  80  brez.  1782).  — 
Pražská  konsistoi-  však  hodlala  sama  tisknouti  po  česku  Nový  zá]con, 
i  měl  býti  poslán  do  Yídně  i  s  polemickými  poznámkami  (dvoř.  dekr. 
z  4.  pros.  1783). 

')  Nepomíjeno  při  tom  censury.  Tak  spis  pátera  Vorla  „Výra  samospasitedhiá 
katolická*^  měl  se  zatím  zapečetiti;  referent  censury  šj.  Riegger  shle- 
dával v  ní  závadná  místa  proti  tolerovaným  náboženstvím,  i  bylo  nařízeno, 
p.  Vorla  proto  vyslýchati  (dv.  d.  z  22.  a  29.  dub.  178o). 

■*)  Nebude  nevhod  podotknouti,  že  dv.  dekretem  z  7.  pros.  1782  učitelem 
církevních  dějiii  na  Pražské  universitě  byl  jmenován  Štýrský  kněz  Kašpar 
Royko,  který  so  zastával  Jana  Husa  proti  Kostnickému  koncilu.  Způ- 
sobil tím  polemiku  katolických  spisovatelů.  Císař  Josef  k  námitkám  arci- 
biskupovým přikázal  Roykovi  (dv.  d.  z  5.  ún.  1789),  aby  se  řídil  nařízením 
z  29.  pros.  1787;  neměl  tedy  ve  spisech  nebo  v  soukromých  hovorech 
se  žáky  nic  tvrditi  proti  katolickému  náboženství,  aniž  převraceti  nebo 
jinak  vykládati  to,  co  veřejné  musil  učiti;  i  ve  věcech,  které  nebyly  pinmo 
dogmaty,  ale  zasluhovaly  úcty  a  vážnosti,  měl  skutečné  vady  mírně  od- 
krývati. 
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bohoslužba.  Křesťanská  učení  pro  dospělé  měla  se  diti  podle  jejich 
řeči.  Y  klášterech  nebyla  kázání  vůbec  dovolena.  Je  dosti  patrno,  že 
nový  řád  mínil  podporovati  řeč  německou;  vždyť  někdy  i  přímo  byla 
předepsána  „nejvíce  obvyklá^  řoč  pro  druhé  kázání.  Tak  dle  nejvyššího 
nařízení  dne  28.  listopadu  1784  držáno  bylo  v  Týnském  chrámu  prvé 
německé  kázání,  a  okres  hlavního  chrámu  Staroměstského,  posud  pouze 
český,  byl  tím  prohlášen,  jak  děl  kanovník  Locatelli,  za  utraquistický, 
čí  jak  bychom  správněji .  řekli,   za  německý  až  na  tu  českou    „čeleď.** 

Nechceme  téměř  svým  očím  věřiti,  vidouce  v  době  císaře  Josefa 
fanatismus  hodný  naší  doby,  jak  se  nám  zjevuje  v  denunciaci,  kterou  ne- 
jmenovaný Němec,  snad  také  svobodověrec,  podal  císaři  Josefovi  proti 
Svatovítské  kapitole,  a  ze  kteréž  tato  měla  se  zodpovídati  v  listop.  r.  1784. 
Sluší  napřed  připomenouti,  že  podle  nového  řádu  bohoslužby  byli  kněží 
u  sv.  Víta  tak  rozděleni,  že  v  8V2  hod.  bylo  české  kázání  a  v  10  hod. 
německé ;  než  tento  utraquismus  nebyl  mnohým  po  chuti.  Nejmenovaný 
vyslovil  „své  podivení,  že  tak  užitečně  předepsaný  kostelní  řád  všude 
se  zachovává  lépe  nežli  v  Pražském  metropolitním  chrámě;  dle  tohoto 
řádu  bohoslužba  má  se  v  něm  konati  německy :  dva  dni  to  zachováváno, 
a  potom  až  dosud  koná  se  česky  —  kdežto  přece  okres  je  docela 
německý  až  na  něco  čeládky,  pátera  sakristána  čili  faráře,  několik 
kostelníků,  svíčkových  bab  a  kanovníky  Kvisa,  Krebsa,  Heritesa  a  Jeho 
Excellenci  metropolitního  probošta.  A  jakkoli  tito  poslední  neposlouchají 
slova  božího  po  celý  rok  v  žádné  řeči,  ani,  i  když  se  to  zaplatí,  v  ko- 
stele se  neukážou,  přece  vymohli  toho  svým  křivým  předstíráním,  že 
kníže  arcibiskup  nařídil  kanovníku  Kvisovi,  aby  ranní  a  odpolední  boho- 
služba konala  se  i  proti  vůli  děkana  kapitolního  po  česku. ')  Takovým 
převráceným  příkazem  potom  se  mate  lid,  Čech  činí  se  Němci  a  tento 
Čechovi  vždy  více  nenáviděným,  místo  co  by  měli  býti  více  slučo- 
váni** —  totiž  v  němčině!  Proti  této  denunciaci  kapitola  Svatovítská 
mohla  dobře  se  hájiti,  ježto  německá  bohoslužba,  totiž  kázání  a  litanie, 
konala  se  co  nejsprávněji  —  vyjímaje  jediné  svátky  českých  zemských 
patronů!  Dv.  dekret  z  14.  února  1785  také  nechával  vše,  jak  se  stalo; 
gubernium  i  arcibiskup  měli  se  však  starati,  aby  nový  řád  pobožností  byl 
správně  zachováván,  a  kázání  a  učení  křesťanská  v  kostelích  Pražských 
aby  byla  roztříděna  podle  rozdílu  jazyka,    pokud  se  tak  ještě  nestalo. 

Následujícího  roku  pak  ještě  znamenáme,  že  latina  byla  obmezena 
při  udílení  svátostí.  Dle  dv.  rozhodnutí  z  21.  února  1786  „náboženské 
a  bohoslužebné  výkony**  měly  se  díti  „jazykem  zemským;**  a  dle  dv. 
rozhodnutí  z  11.  dubna  1786  (nař.  čes.  gub.  z  20.  dub.)  mělo  setrvati 
při  daném  již  nařízení,  tak  aby  při  udílení  svátostí  užívalo  se  „jazyka 
národního**  místo  latiny.  *^) 

')  Dle  dv.  dekretu  z  17.  pros.  1782  dal  císař  Josef  kanovníkům  Kvisovi  a 
Heritesovi  zvláštními  dvorskými  dekrety  vysloviti  nejvyšší  spokojenosť,  že 
zcela  obzvláště  se  ^vyznamenali  v  důležité  a  choulostivé  duchovní  komisi 
ve  Chrudimsku  a  Čáslavsku.  ' 

')   Kanovník  Locatelli  líčil    véc  tak,  jako  by  se  bylo  ani   udílení  svátostí  , 

v  materském  jazyce  neprovedlo,  poněvadž  prý  druhé  nařízení  obsahovalo  1 

odvolání.   —   Dv.   d    z  23.  ún.  1788  bylo  vlaské  osadě  v  Praze  povoleno 
užívati  pri  bohoslužbě  vlastmho  jazyka  a  ustanoviti  vlaského  kazatele. 

(Dokončení.) 
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O  mezinárodnim  právu  naši  doby. 

NftpBal 

dr.  Josef  Trakal. 

(PokradoT&ni.) 

u. 

rostoncim  vědomfin  společenských  zájmů  vyvioulo  se  v  době  no- 


r  A^A^  vějši  i  živé  vědomi  mezinárodní  společnosti,  O  jehož  ani  starověk 
'^7,^  ani  středověk  neznaly.  „To,  co  zove  se  rovnováhou  Evropy^ 
udržovanou  převahou  pěti  velmocí  v  období  1815 — 1848,  se  sřítilo, 
avšak  znovu  vzniká  v  novém  tvaru  evropské  organisace,  jež  bude 
ochrannou  stráží  (sauvegarde)  míru  a  právu  mezinárodnímu.  Jest  patrno, 
že  politická  soustava  evropská  prochází  dnes  dobou  přechodní  od  pent- 
archie  z  r.  1815  k  organisaci  nové,  kde  státy  druhotné  nabudou  také 
hlasu  ve  shodé  s  jicli  novověkou  situací  politickou.  Celý  svět  cítí  nutnost 
této  nové  Evropy,  její  nové  rovnováhy,  spojení  všech  jejich  sil  k  tomu, 
aby  poskytnuty  byly  záruky  právního  řádu  mezinárodního,  bez  kterýchž 
nelzo.  věřiti  v  mír  zejtřejši  a  pokračovati  ve  vědách,  uměních,  prámyslu 
a  veškerém  životě  sociálním."  -) 

Státy  vzdělané  mohou  jen  v  mezinárodní  společnosti  dosíci  svých 
vlastních  účelů,  jen  v  ní  poznati  své  přednosti  a  své  nedostatky  a  bráti 
podíl  ve  všelikém  úspěchu,  jehož  výměna  duševní,  dělení  práce,  spojení 
sil  v  různých  směroch  společenského  života  poskytují.  Přes  úzké  svazky, 
jež  státy  v  mezinárodní  společnosti  pojí,  nepozbývá  v  ní  žádný  stát 
svého  individuálního  rázu  ani  svého  samostatného  bytu,  nýbrž  právě  tu 
pod  ochranou  třeba  nedostatečně  ještě  vyvinuté  autority  společenské 
stává  se  vfce  samostatným  a  přichází  k  sebepoznání.  Kdy  by  meziná- 
rodní společnosti  a  mezinárodního  společenského  řádu  nebylo,  nebyla 
by  existence  takých  států,  jako  je  švýcarsko  a  Belgie  (jež  ostatně  jsou 
na  věčné  časy  za  neutrální  prohlášeny),  Holandska,  Dánska,  Lichten- 
steinska  a  j.  možná  vedle  obrovských  států  velmocenských. 

Společnost  mezinárodní  utvořila  se  rozvojem  mezinárodního  žiyota 
společenského,  vzájemným  spolupůsobením  jeho  činitelů.  Účelem  jejím 
jest  plné  uskutečněni  státních  účelů,  co  možná  nejdokonalejší  ukojeni 
hmotných  i  kulturních  potřeb  státu,  jakož  i  různých  menších  svazků 
společenských  ve  státě  zahrnutých,  a  konečně  i  potřeb  jednotlivců.  Jest 
to  společnost  sui  generis,  jež  od  ostatních  společností  lidských  se  liší, 
jednak  tím,  že  členové  její  státy  jsou  (nechť  ostatně  jsou  formy  jaké- 
koliv^),  nikoli  národové    ani   suveréni,  jednak  zvláštní   organisaci  své 


')  Srv.  k  této  stati:  Martens  1.  c.  I.  §.  4),  45  násl.  —  52;  II.  1.  n.  2.  Ab- 
theilung;  Bluntschli,  Europ.  Vólkerrecht  II.  u.  III.  Buch;  Lioy  1.  c.  6.  cap. 
í5.  1. — 3.  u.  c.  7.;  Lorimer  1.  c.  liv.  II.,  III. 

')  Bezobrazov  v  Eevne  de  droit  intcrn.  1875  p.  550. 

')  Ještě  po  Vídeňském  kongresu  byla  státní  forma  pro  postavení  států  v  spo- 
lečnosti mezinárodní  důležitá  a  zavdávala  příčinu  k  Častému  diplomati- 
ckému i  brannému  zakročování.  Ted  uznává  se  všeobecně,  že  otázka  ústavy 
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společenské  autority,  vedle  níž  každý  stát  svon  samostatnost  úplně  za- 
chovává. Nesprávno  by  bylo  popírati  ji  proto,  že  nemá  takou  orga- 
nisaci  jako  společnost  státní,  nebo  viděti  jen  v  nějakém  universálním 
státě,  v  světové  říši  jediný  vzor  společnosti  mezinárodní.  ^) 

Společnost  mezinárodni  neobjímá  ovšem  posud  všech  států  nebo 
všech  národů  světa.  Členové  její  jsou  toliko  vzdělané  státy  evropské  a 
americké^  jež  stojí  na  pi4bližně  stejném  stupni  vzdělanosti  a  jichž  rozvoj 
spočívá  na  společných  velikých  příčinách,  jichž  snahy  nesou  se  za  spo- 
lečnými cíly,  za  týmiž  ideály  státními  se  stejným  právním  a  mravním 
vědomím.  Ne  bez  důvodu  mluví  se  tedy  o  mezinárodním  právu  evropském 
neb  evropsko-ameríckém. 

Mezi  těmito  státy  a  jinými,  jichž  vzdělanost  na  jiných  základech 
spočívá,  jichž  společenské  řády  od  zásad  evropských  vzdělaných  společ- 
ností se  liší  neb  se  jim  dokonce  příčí,  jsou  sice  možný  jisté  poměry 
mezinárodní,  nikoliv  však  jako  mezi  členy  mezinárodní  společnosti  aniž 
vždycky  rázu  právnílio,  nýbrž  z  faktických  důvodů  různých.  Rozšíření 
mezinárodni  společnosti  také  na  tyto  státy  a  národy  jest  podmíněno 
tím,  osvojili  si  postupně  základní  zřízení  a  ústavy  společenských  řádů 
evropských  a  přispůsobíli  se  jich  pokročilé  vzdělanosti,  ježto  společnost 
mezinárodní  předpokládá  společný  cíl,  solidárnost  interesů.  ^) 

Turecko  bylo  sice  přijato  Pařížským  kongresem  1856  (či.  7.) 
v  koncert  evropský,  není  však  v  skutku  plnoprávným  členem  meziná- 
rodní společnosti.  Musulmanské  zásady  společenské,  koraném  posud 
ovládané,  nesnášejí  se  s  hlavními  principy  společenského  řádu  mezi- 
národního. Evropské  státy  také  proto  dosud  nezrušily  pravomocnost 
svých  konsulů  v  Turecku,  ač  příčí  se  základní  zásadě  mezinárodního 
řádu:  neodvislosti  států.  O  zvláštním  postaveni  Turecka  svědčí  i  ne- 
náhlé  rozrušování  jeho  a  oddělování  se  od  něho  jednotlivých  pro- 
vincií, jakož  i  Htálé  zakročování  u  vysoké  porty,  aby  osvojila  si  po- 
kročilé idey  mravnosti  a  práva,  evropskou  vzdělanost  vůbec.  Oddělené 


jest  záležitost  čistě  vnitrního  rozvoje  (srv.  nejnovější  vnitrní  otázku  bul- 
harskou), republika  i  monarchie  za  hotové  faktum  pro  právo  mezinárodní, 
a  může  býti  jen  potud  podnětem  mezinárodniho  jednání,  pokud  stojí  pod 
dozorem  mezinárodni  společnosti  nebo  spojena  jest  s  nebezpečím  pro  státy 
ostatní.  Srv.  Holtzendorft*  v  Revue  dc  droit  intern.  1876  str.  20  násl. 

')  Lasson,  Princip  und  Zukunft  des  VólkeiTechts  (Berlin  1871)  odst.  2.  po- 
pírá společnost  mezinárodní  Stát  dle  jeho  náhledu  jest  „neskrotitelná, 
bezuzdná  vůle  e^oismu/  pro  niž  není  „ani  povinnosti  mravní  ani  práv- 
ního řádu"  (srv.  str.  31).  Z  toho  však,  že  vždy  bude  mnohost  států 
z  důvodu  jich  individuálního  rázu  i  rozvoje  jich  vzdělanosti,  a  že  stát 
jest  t.  /v.  morální  osoba,  neplyne  ješté  nemožnost  mezinárodni  společ- 
nosti. Lasson  nesprávně  představuje  si  mezinárodní  společnost  možnou 
v  podobě  státu  universálního,  v  němž  jsou  státy  jednotlivé  poddanými, 
a  rovněž  nesprávně  soudí,  že  kde  není  státu,  není  také  práva.  O  plánech 
budoucí  organisace  mezinárodní  společnosti  srv.  níže. 

^)  O  užití  práva  mezinárodního  pro  národy  východní  srv.  Revue  de  droit 
intern.  1875  p.  659  násL,  kde  Dudley  Field  žádá  užití  mezinárodního 
práva  všeobecné  s  tou  podmínkou,  že  zůstane  tam  smíšená  jurisdikce  kon- 
sulámi,  pokud  nenastane  větší  přispůsobení  v  ústavech  soudních.  Tot 
ovšem  jest  více  ideální  stanovisko.  O  skutečných  poměrech  evropských 
.států  k  východu  srv.  Martens  1.  c.  I.  §.  41.  a  str.  252  násl.  II.  §.  31. 
násl.  a  §.  24. 
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a  nyní  více  méně  samostatné  provincie  Pobalkánské  snaží  se  krok  za 
krokem  dosíci  plnoprávného  členství  ve  společnosti  mezinárodní,  jsou 
však  ještě  pod  stálou  kontrolou  států  evropských  a- v  odvislosti  od 
jich  politiky  zahraničně.  Polosvrchované,  ač  uvnitř  samosprávné  pro- 
vincie ovšem  nejsou  samostatné  podměty  mezinárodního  práva.  Severo- 
africké provincie  (zejména  Egypt)  jeví  však  také  již  zárodky  rozvoje 
k  samostatnosti  a  mají  značnou  mezinárodní  důležitosť,  protože  se  v  nich 
stýkiÓ^  A  iiiozi  sebou  zápolí  zájmy  států  evropských  na  východě  (Suezskf 
kanál. ') 

Také  nelze  pj4znati  členství  v  mezinárodní  společnosti  ostatním 
státům  východním,  Persii,  Číně,  Japonsku  a  j.,  s  kterými  evropské 
státy  sice  uzavírají  smlouvy  a  vyslance  jich  piíjímají,  které  však  ne- 
podávají posud  záruky  všech  poměrů  mezinárodních,  všech  zájmů  a  práv 
cizinců,  s  nimi  se  stýkajících.  Ještě  méně  lze  pak  zařaditi  ve  společnosC 
mezinárodní  jiné  státy  východní,  které  se  sotva  povznesly  na  stupeň  pev- 
nější organisace  společenské  (Afganistan,  domácí  státy  indické,  Hawaii, 
Habeš  a  některé  státy  africké)  a  dokonce  již  ne  národy  a  kmeny  bar- 
barské, které  jsou  posud  spíše  předmětem  poměrů  mezinárodních  než 
jich  podmětem  (srv.  kolonisaci)  aneb  mají  toliko  interes  ethnografický. 

Poměry  vzdělaných  evropských  států  k  těmto  nečlenům  meziná- 
rodní společnosti,  jež  ovšem  nebyly  vždy  světlou  stránkou  v  dějinách 
vzdělanosti,  jsou  jen  částečně  právní  povahy.  Většina  jich  jest  spíše 
mravní  neb  obyčejová,  počátek  jich  z  pravidla  jsou  styky  obchodní. 
Čím  větších  rozměrů  tyto  styky  nabývají,  tím  ostřeji  ovšem  vystupují 
protivy  různé  vzdělanosti  národů  a  států  těch,  nesouce  v  sobě  tak  zá- 
rodky válek,  neboť  pro  sblížení  východních  a  západních  společností 
lidských  není  tu  dokonce  oněch  podmínek,  které  usnadnily  sblížení 
států  evropských,  hlavně  křesťanství,  vlivu  římského  práva,  římské 
církve,  feudální  centralisace  a  j.  Jest  to  důležitou  a  obtížnou  úlohou 
mezinárodní  politiky  společností  evropských,  aby  příkladem  byly  pro 
společnosti  méně  vzdělané,  aby  šířily  mezi  nimi  vzájemnosť  mezinárodní 
a  pomáhaly  jim  osvojovati  sobě  podstatné  zásady  vzdělanosti,  a  nelzeli 
vůbec  jinak,  donucovaly  je  upouštěti  od  zlořádů,  které  se  jí  přírí,  jako 
mnohoženství,  otroctví,  mučení  a  p. 

Předmětem  mezinárodní  činnosti  státní  jest  vzájemné  dostižení 
hmotných  i  kulturních  účelů  nejen  jednotlivých  států,  nýbrž  i  užších, 
státu  podřaděných  skupin  společenských,  jakož  i  jednotlivých  státních 
občanů,  a  sice  ve  všech  směrech  společenského  života,  v  náboženském, 
mravním,  právním,  ekonomickém,  vědeckém,  uměleckém  a  j.  Obor  čin- 
nosti té  jest  tedy  velice  rozsáhlý,  a  nebylo  by  ani  možno  úplně  vypo- 
čísti  veškery  jednotlivé  úkony  mezinárodní  společnosti,  jichž  neustále 
ještě  přibývá. 


')  Mezinárodní  důležitosť  Egypta  vystupuje  ostře  zejména  od  prokopání  š^e 
Suezsk^.  Vliv  velmocí  evropských  v  Egyptě  jeví  se  hlavně  ve  smíšených 
soudech  mezÍDárodních  k  rozsuzování  sporů  mezi  cizinci  a  domorodci, 
v  anglo- francouzské  finanční  komisi  a  y  andické  posádce.  O  právním  po- 
staveni Egypta  srv.  Martens  1.  c.  I.  252  násl. ;  o  neutralisaci  kanálu  Suez- 
ského  článek  sira  Traversa  Twissa  v  Revue  de  ďroit  intem.  1875  p.  682  násl. 
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K  naplněni  účelfi  těch  jest  mezinárodni  společnosti  třeba  určitých 
orgánu  k  řešeni  mezinárodnich  sporá  a  k  upravování  poměrů  v  zájmech 
společných,  ke  stanoveni  právních  pravidel  mezinárodních.  Takovými 
orgány  jsou  především  svrchu  již  vzpomenuté  kongresy  a  konference  co 
orgány  společnosti  mezinárodní  (nikoliv  jednotlivých  států)  čili  shro- 
máždění zástupců  jednotlivých  států  k  vyšetření  a  rozhodování  o  spo- 
lečných záležitostech,  které  odbývají  se  na  základě  určitého  řádu  co 
do  svolání,  co  do  spůsobilosti  k  účastenství,  co  do  rokování  a  hlaso- 
vání, jakož  i  redakce  a  prohlašování  svých  snesení.  Jak  velikou  důle- 
žitosť  mají  kongresy  v  životě  mezinárodním,  o  tom  svědčí  příklady 
nejdůležitějších  kongresů,  Vestfálského  1G48,  Vídeňského  1815,  Paříž- 
ského 1856  a  Berlínského  1878.  Kdežto  však  se  kongresy  a  konfe- 
rence jen  časem,  při  zvláštních  příležitostech  sestupují,  má  mezinárodní 
právo  stálé  orgány  v  diplomatických  osobách  a  konsulech,  v  mini- 
sterstvu zahraničných  záležitostí  a  konečně  i  ve  vojsku  a  námořnictvu, 
které  jsou  oporou  politiky  zahraničně  a  orgánem  mezinárodní  donuco- 
vací  moci. 

Biplomaiiéti  jednatelé  a  konsulové  nemají  pouze  úkol,  příležitostně 
zastupovati  státy  při  občasných  jednáních  mezinárodních,  nýbrž  spra- 
vovati veškery  účely  státní  činnosti  zahraničně.  Účely  tyto  musejí  proto 
osoby  diplomatické  znáti  nejen  ve  vlasti  své,  nýbrž  i  ve  státě,  v  nčmžto 
působí. 

Dle  akty  kongresu  Vídeňského  přijato  bylo  všeobecné  nyní  roz- 
dělení diplomatických  s^gentů  ve  tři  třídy.  Jsou  to:  1.  velevyslanci, 
legátové  a  nunciové  (ambassadcurs,  légats,  nonces) ;  2.  vyslanci  v  užším 
slova  smyslu  (envoyés  ordinaires  et  extraordinaires,  ministres  ou  autres 
accredités  auprěs  des  souvcrains);  3.  jednatelé  (chargés  ďaffaires  accre- 
dités  aupres  des  ministres  des  affaires  étrangeres).  Kongresem  Gášským 
z  r.  1818  přistoupili  k  těmto  ještě  residenti  ministerští  (ministres  ré- 
sidents)  stojící  co  do  přednosti  mezi  vyslanci  a  jednateli.  Všichni 
jednatelé  diplomatičtí  jsou  co  do  práv  sobě  rovni,  ^)  lišíce  se  toliko 
zvláště  v  ceremonielu  přijímacím.  Pro  velikou  nákladnost  ovšem  ne- 
mohou býti  od  každého  státu  velevyslanci  neb  vyslanci  u  cizích  dvorů 
udržováni.  Vojenští  jednatelé  a  příručí  (agents  militaires  et  attachés 
militaires  et  navals)  mohou,  pokud  náležejí  k  osobám  vyslaneckým,  týchž 
práv  a  přednosti  požívati  neb  také  co  osobni  zástupci  svých  suverénů 
na  cizích  dvorech  dlíti.  Táž  práva  příslušeji  i  příležitostným  delegátům 
a  jednatelům  (ad  hoc),  ale  jen  pokud  vystupuji  jako  plnomocníci  svých 
států  (na  kongresích  a  p.). 

Hlavní  práva  diplomatických  agentů  jsou  nedotknutelnost  (droit 
ďinviolabilité)  a  exterrítoriúlnosť  (droit  ďexterritorialité).  Co  do  prvého 
práva  zaručena  jest  jim  v  míře  svrchované  neporušitelnost  jich  života 
a  cti,  na  základě  druhého  práva  jsou  oni  i  dům  (franchise  de  ťhótel) 
a  příbytek  jich  vyňati  z  pravomocnosti  trestní  i  civilní  státu,  v  němžto  dlí. 

Vedle  jednatelův  diplomatických  jsou  konsulové  orgány  sociálně 
kulturních,    zejména   obchodních  a  průmyslných    zájmů    mezinárodních. 


')  Srv.  Martens  1.  c.  XT.  str.  32  násl.  Jiného  náhledu  jest  Bluntschli,  Europ. 
Volkerrecht  §.  170.  násl. 
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Co  do  působnosti  liší  se  podstatně  konsulové  ve  státech  východních, 
zvláště  v  Turecka,  Persku,  Číně,  Japonskn  a  j.,  kdež  jim  posud  přísluší 
též  civilní  i  trestní  právomocnosC  nad  pi4slašniky  jich  států,  od  konsulů 
ve  státech  vzdělaných  křesťanských,  kde  takých  předností  nepožívají. 
K  diplomatickým  jednatelům  jsou  v  poměra  podřízeném;  požívají  sice 
také  mnohých  privilegií  před  jinými  cizinci,  nemají  však  práva  diplo- 
matické representace  ani  exterritoriálnosti.  Jen  v  orientě  se  jim  právo 
posléze  jmenované  přiznává. 

K  dalším  mezinárodním  orgánům,  které  mají  zvláštní  neodvislý 
od  výsosti  jednotlivého  státu  obor  působnosti,  náleží  svrchu  již  uvedená 
evropská  komise  a  komise  států  pobřežních  pro  plavbu  Dunajskou  se 
zvláštní  vlajkou,  policií  a  j.,  mezinárodní  sekretariáty  poštovní  a  telegrafní 
v  Berne,  Ženevský  komitét  pro  podporu  raněných,  Pařížská  komise 
metrová  a  j. ') 

Vědomí  mezinárodní  společnosti  zračí  se  jasně  v  hlavních  zásadách 
moderního  mezinárodního  práva,  v  zásadách  rovnosti  a  neodvislosti  států 
jako  členů  společnosti  té. 

Státy  jako  členové  společnosti  mezinárodní  jsou  rovnoprávný.  Tím 
ovšem  není  řečeno,  že  jsou  si  také  skutečně  rovny.  Naopak  nerovnosť 
jich  vyplývá  z  nerovnosti  území,  lidnatosti,  bohatství,  a  tato  nerovnosť 
časem  podléhá  značným  změnám.  Tak  zvané  velmoci  mají  ovšem  vice 
prostředků  zjednati  právům  svým  průchod  a  snadno  mohou  moci  své 
zneužiti  na  úkor  států  jiných,  a  také  co  do  přednosti,  titulu  a  j.  vy- 
nikají nad  ostatní  státy;  tím  však  zásada  rovnoprávnosti  přece  ještě 
nepozbývá  své  váhy  a  praktické  důležitosti,  i  musí  aspoii  co  ideál, 
k  němuž  směřovati  sluší,   býti  uznána. 

Neodvislosť  států  pak  v  době  naši  nezakládá  se  vice  tak  jako 
v  době  absolutismu  na  principu  osamocení  a  nedůvěry,  jenž  ovládal 
theorii  tak  zv.  politické  rovnováhy,  nýbrž  na  vědomi  společných  zájmú^ 
na  vzájemném  svazku  mezinárodního  života,  jež  vyvinuly  se  rozvojem 
nesčíslných  poměrů  mezinárodních  v  době  novější  Zásada  neodvislosti 
změnila  se  tím  spůsobem,  že  poměry  mezinárodní  nabývají  stále  přes* 
nějšího  rázu  právního,  čímž  meze  působnosti  každého  státu  stávají  se 
určitými.  Jako  jednotlivec  ve  společnosti  státní  přes  veškery  svazky, 
jež  ho  k  společnosti  pojí,  jest  a  cítí  se  býti  svobodným  (ovšem  ne 
v  absolutním  smyslu),  tak  i  stát  ve  společnosti  mezinárodní  má  plné 
vědomí  své  neodvislosti  spočívající  nikoliv  na  umělých  základech,  nýbrž 
na  jednotnosti,  na  organickém  celku  jeho  dějin  a  jeho  kultury,  na  jeho 
geografickém  ohraničení. 

Prakticky  se  tato  změna  řečené  zásady  jeví  tím,  jak  změnila  se 
opačná  zásada  tak  zv.  mezinárodního  zakročeni  (intervention),  jíž  se  vy- 
líčeným rozvojem  rovněž  dostalo  značné  určitosti  i  přesnosti.  Důvody, 
pro  které  zakročení  v  záležitosti  cizího  státu  jest  dovoleno,  jsou  praxí 
mezinárodní  jakož  i  texty  mezinárodního  ^ráva  značně  zúženy.  Jsou 
to  jen  důvody  důležité,  jako  zavedení  pevného  pořádka  po  bouřích 
anarchie,  zrušení  nelidských  institucí,  kteréž  důvody  jsou  ostatně  čer- 
pány právě   z   fakt  historických.     Na   příklad   jmenujeme   otrokářstvi, 


')  O  rozhodi^ích  soudech  a  j.  bude  ještě  níže  promluveno. 
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otroctví,  zlořády  turecké  vlády.  Ovsem  důvod  lidskosti  jest  pro  právní 
normu  nedosti  přesný,  poněvadž  náhledy  o  lidskosti  časem  se  mění 
a  jsou  velice  subjektivní.  Proslulá  v  této  otázce  je  tak  zv.  doktrína 
Monroéova  (presidenta  severoamerických  státfl)  čili  poslání  ke  kongresu 
severoamerickému  r.  1828,  ve  kterém  jest  vysloven  princip  non-inter- 
věnce.  Dle  doktríny  té  nemají  evropské  moci  práva  mísiti  se  do  vnitřních 
záležitostí  Ameriky,  aniž  smějí  býti  nové  kolonie  evropské  tam  za- 
kládány. 

Čoktrina  Monroeova,  ač  nemá  autority  práva  mezinárodního,  na- 
byla přece  veliké  vážnosti  mezi  civilisovanými  státy.  \)  Nyní  jest  zajisté 
intervence  více  výminkou  z  pravidla,  af  se  jedná  o  zakročení  ve  vnitřní 
záležitosti  či  poměry  států  jiných  (vyjma  zakročení  kollektivní)  nebo 
v  záležitosti  zahraničně. 

Celkem  tedy  z  toho,  co  vyloženo,  lze  tvrditi,  že  proti  starým  po- 
měrům prýštícím  se  z  egoistické  žárlivosti,  z  pletich  a  lstí  diploma- 
tických a  na  místě  t-tarého  libovolného  skladu  i  rozkladu  států  utuženo 
jest  v  době  naM  vědomí  společnosti  mezinárodní.  Nikoli  přirozený  a 
stálý  rozpor  interesů,  nýbrž  snaha  o  srovnání  a  smíření  jich,  pře- 
svědčení, že  ne  v  bídě  států  sousedních,  nýbrž  v  blahobytu  jich  leží 
prospěch  vlastní,  vědomí  o  cílech,  které  hranice  jednotlivého  státu  pře- 
sahují a  které  jsou  všelidské,  rozšířeny  jsouce  nejen  mezi  státníky  a 
diplomaty,  nýbrž  v  širokých  massách  lidu,  jenž  dovede  přesvědčení  svému 
mnohými  a  rozmanitými  cestami  zjednati  průchodu  ve  státě  novo- 
věkém —  to  jsou  základy  a  hybné  síly  společnosti  mezinárodní. 

Individuálního  bytu  států  nebude  ovšem  možno  nikdy  zničiti,  a 
ve  státech  nejeví  se  snaha  ani  náklonnosť  podrobiti  se  nějaké  vyšší  moci 
ústřední.  Nemožnosť  pokusů  praktických  zbudovati  stát  universální 
(Karel  V.,  liUdvík  XIV.,  Napoleon  a  p.)  ukázaly  dějiny.  Proto  také 
veškery  plány,  které  by  rády  společnost  mezinárodní  zorganisovaly  po 
vzoru  společnosti  státní,  ať  již  ve  formě  republiky  nebo  monarchie, 
jsou  pouhé  sny,  uskutečnění  jich  v  budoucnosti,  pokud  nám  lze  nyní 
na  základě  posavadního  rozvoje  a  faktického  stavu  souditi,  jest  pravdě 
nepodobno,  auyť  předpokládají  přesunutí  státních  společností  v  nynější 
rozloze  aneb  nejvyšší  moc  všem  státům  společnou. 

Uvésti  tu  sluší,  že  už  Jiří  Poděbradský  ve  sporu  s  císařem  Be- 
dřichem IV.  a  Piem  II.  se  svým  rádcem  Antonínem  Marinim  z  Grenoblů 
hodlal  založiti  spolek  států  druhého  řádu  k  vyvážení  moci  císařské  a 
papežské  a  vyjednával  s  francouzským  králem  Ludvíkem  XI.  o  svolání 
takového  parlamentu  států,  k  čemuž  však  pro  odpor  ministrů  fran- 
couzských nedošlo. 

Jinou  organisaci  představoval  si  Jindřich  IV.  francouzský  se  svým 
ministrem  Sullym  v  podobě  veliké  „křesťanské  republiky,"  jež  měla 
skládati  se  z  15  států  (mezi  nimi  Čechy  a  Uhry  co  státy  samostatné)  a 
jejíž  záležitosti  měla  vésti  zvláštní  rada  60  zplnomocněných,  jež  by  se 
scházela  v  některém  středním  městě  evropském.  Podobná  myšlenka  jeví 


')  Xa  této  doktríně  zakládají  severoamerické  státy  (ač  patrně  bez  důvodu, 
srv.  Martens  1,  c.  I.  303  násl.)  svou  nadvládu  nad  ostatními  státy  pevniny 
americké. 
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se  v  návrhu,  jejž  abbé  St.  Pierre  r.  1713  předložil  kongresu  Utrecht- 
skému:  aby  utvořena  byla  liga  či  alliance  všech  států  dle  vzoru  staré 
říše  německé  s  všeobecnou  říšskou  radou  jako  mocí  zákonodárnou  a 
soudcovskou;  jeho  myšlenky  byly  pak  dále  sledovány  a  v  populámčjšf 
formu  uvedeny  zvláště  Rousseauem  a  Kantem,  jsouce  všude  ostatně 
v  souvislosti  s  ideou  věčného  míru.  Jiní  budovali  své  plány  organisační 
méně  na  ideálu,  více  na  skutečných  poměrech,  nechtice  měniti  hranice 
nynějších  států  ani  jich  samostatnost,  nýbrž  navrhujíce  mezinárodní 
společnost  v  podobě  spolku  států  neb  spolkového  státu  s  všeobecným 
kongresem  evropským  a  mezinárodním  soudem  (nebo  spolkovou  radou). 
Organisační  plány  toho  druhu  jsou  od  Pariena,  Edinburského  profesora 
Lorimera,  od  Bluntschlia  a  od  jedné  z  nynějších  korunovaných  hlav 
(bez  pochyby  císaře  brasilského  *).  (Pokračování.) 


Staročeská  kuchyně. 

dr.  Zikmund  Wínter. 

(PokriUiOYání.) 

^i\í  ®JP^^®  ohledejme  masa.  Divná  jména  bijí  v  oči.  Tu  nejprve 
-  All  P"^®^®^  nadpis  „jelen  nový  z  hovězího  masa*'  Jelen  z  vola"  — 
Nepomněl  jsem  s  radostí,  že  naučím  svou  ženu  metamorfose, 
kterak  z  vola  dělati  jelena.  Ale  chyba  lávky!  Šidba  to!  Jelen  z  vola 
podle  receptu  Severynova  i  Bavorova  dělá  se  tak,  že  nakrájíš  spro- 
stého vola  do  vína  a  krve  slepičí  nebo  volské  a  do  toho  vsypeš  všecko 
koření  a  pořádnou  porci  Jalovcové  chvůje."  Toť  jelen  z  vola.  Tu  po- 
znáváš, dobrá  kuchařko  česká,  že  tvoje  předchůdkyně  už  před  třemi  sty 
lety  umívaly  šiditi  jazyk  otců  našich.  Zvěřinu  jídali  předkové  rádi. 
Připravována  byla  „s  cibulí",  „v  láku,"  „v  své  jíše;"  zajíce  upravovali 
na  sedmero,  nejobyčejněji  v  polévce  z  hovězího  masa  s  krví  zaječí,  do 
níž  procezeny  topenky  a  vsypáno  všecko  koření.  Také  strojena  zvěřina 
buvolí.  Ze  zvířat  domácích  zajímá  nás  „pečité"  tele  a  masem,  mandlemi, 
řeckým  vínem,  kořením  a  medem  nadívané;  jedna  krmě  zovc  se  kasenat, 
to  jest  celé  tele  k  velikým  svatbám  připravené  a  nadité;  z  ostatního 
„pečitého"  zvědavě  četli  jsme  o  „pečeni  šálové  po  uhersku,"  pak  o  pe- 
čeni „královské"  a  posléz  o  „pečeni  beránkové,  slově  salus  cordis." 
Tyto  tři  krmě  dal  kdysi  Mikovec  při  staročeské  večeři  na  lístek  jídelny, 
a  jakožto  pořádný  historik  kulturní  s  Bavorem  v  ruce  jiroháněl  v  onen 
den  ubohého  kuchaře  Saského  dvora.  Ačkoli  pak  referátu  veřejnosti 
nepodal,  vidělo  se  mu  přece  oznámiti,  že  ty  staročeské  pečené  pro  jich 
dobrotu  hospodář  hotelu  dotčeného  pojal   v  obyčejný  svůj  denní  lístek 


')  Bližší  výklad  a  ocenění  těchto  a  podobných  návrhů  pro  organisaci  mezi- 
národní společnosti  srv.  n.  Martensa  1.  c.  §.  51.;  Lorimer  i.  c.  livre  V.; 
Lioy  1.  c.  str.  489  násl. 
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kuchyňský.  Z  té  příčiny  tedy  zvědavě  jsme  četli  v  Bavorovi.  Šálovou 
pečeni  bylo  strojiti  procedurou  poněkud  dlouhou.  Maso  z  kýty  stluc 
kyjem,  at  mokne  pak  celou  noc,  odpec  na  roště  trochu.  Po  té  bylo 
dáti  maso  tak  upravené  do  vína  s  octem  smíšeného  v  hrnci,  v  němž 
nařezáno  cibule  „na  groše*'  a  nasypáno  jalovce,  kmínu,  jablek  a  vše- 
likterakého koření :  pepře,  hřebíčku,  šafránu,  květu.  Když  pak  to  všecko 
přisoleno,  vstaviti  bylo  na  hrnec  poklici  a  těstem  režným  ji  pevně  k  hrnci 
přimazati,  aby  pára  ven  nevyšla ;  když  pak  povřelo,  oloupáno  jest  těsto, 
puklice  osvobozena  a  pečené  na  mísu  se  vyklopila.  Slovem  „jez  )!*'  končí 
se  recept.  Jediné  tento  imperativ  je  Bavorův,  ostatek  opsal  ze  Severyna. 
Druhá  pečené  Mikovcovy  staročeské  večeře  byla  „králová."  Vezmi  kus 
telecího  masa;  na  ně  „zsekaj  slaninu,  k  tomu  pepř,  hřebiček,  zázvor  a 
to  vše  vlož  v  telecí  bránici,  ovin  čistými  vepřovými  střevy  klobásnými 
a  pec  na  rožni  nebo  na  roště;  pak  skrájej,  pospi  zázvorem  —  a  dej 
k  jídlu  knížatům  aneb  velkým  pánům.** 

Třetí  kus  staročeské  večeře,  r.  1861  v  Praze  vařené,  byla  pečené 
beránkova,  salus  cordis  přezvaná.  K  tomu  bylo  vzíti  půl  beránka ;  hodně 
slanin,  petružele,  šalvěje,  pepře  bylo  smíchati  s  vejci  syrovými  a  tím 
naditi  beránka,  zavázati  a  péci  znenáhla. 

Jak  podle  těchto  receptů  Mikovec  vařil,  neumím  říci :  byl  jsem 
tehdy  v  parvě  a  nepozvali  mne.  Ale  mám  za  to,  že  vaření  ze  starých 
knih  jest  snadná  věc  i  velice  nesnadná.  Hospodyňky  čtoucí  pozorují, 
že  nejstarší  naše  knihy,  kuchařské  nikde  neuvozují  měr  ani  váb,  kolik 
které  přísady  do  krmě  dáti,  a  v  tom  ten  spor.  Uvaříšli  neboli  upečeš 
to  či  ono  podle  svého  rozumu  a  nynější  míry:  snadno  to,  ale  není  to 
krmě  staročeská,  nýbrž  krmě  podle  tvé  nynější,  moderní  chuti,  tedy 
něco  takového  směšného  a  neupřímného,  co  pozorovati  lze  v  bytech  po 
historícku  zřízených :  na  první  okamžik  pozoruješ  v  nich  prese  všecka 
kulatá  sklíčka  v  oknech  tu  neupřímnost  našeho  věku,  jenž  pracuje  rychle 
a  povrchně  —  jen  aby  se  zdálo  —  a  v  kulturně-historických  věcech 
rád  plete  páté  přes  deváté.  Neníli  tedy  v  knize  Severynově  ani  Bavo- 
rově měr  určitě  kázaných,  zůstavenoli  tedy  vše  libosti  kuchařčině :  jest 
vaření  podle  té  knihy  snadné,  ale  na  druhou  stranu  též  tuze  nesnadné, 
čehož  prokazovati  není  třeba. 

Než  zanechme  přemítání  zbytečného  a  čtemež  v  knihách  dotčených 
o  masitých  krmích  dále.  Tu  stojí,  že  maso  hovězí  obyčejně  jídali 
„s  ošlejchem"  (pórem),  a  podivno  nám,  že  vepřové  maso  jen  na  tro- 
jako  se  vypisuje ;  jednou  v  chlebě,  pivě  a  v  octě  vařené  a  jablky,  pepřem, 
hřebíčkem  i  šafránem  kořeněné,  po  druhé  na  divoko,  konečně  „v  kon- 
dymentu,"  to  jest  zsekané  na  malé  kousky  a  vařené  v  petruželi,  poleji, 
mátě,  šalvěji,  kmíne,  pepři,  u  vejcích  a  v  octě.  „Na  ten  kaldun  pak 
vlej  šmalc,  dada  na  mísu  nepřesoluj."  O  vepřové  pečeni  mluví  se  jen 
jednou,  ač  nebyla  povržena:  posílajíť  Hradečtí  (Králové)  r.  1593  Plácala 
do  Prahy  k  nejvyšším  úředníkům  zemským,  „aby  se  vymluvil,  že  nemohli 
mihulí  k  zelenému  čtvrtku  poslati,  za  to  však  že  posílají  třicet  plecí 
vepřových  do  kuchyně  pánů  a  patronů"  (Rybička  Musej.  1871).  Naproti 
tomu  čteme  o  pečeních,  o  kterýchž  teď  ani  potuchy  není:  buď  že  ne- 
dostává se  materiálu  —  ku  př.  medvěda;  medvědích  paznehtů  z  knihy 
Severynovy  nelze  dnes  snadno  do  kuchyně  koupiti  —  anebo  i  o  takových, 
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že  za  dostatku  materiálu  nejedl  bys  jich  —  ku  příkladu  veverky,  jejíž 
kuchařskou  přípravu  na  patero  Severyn  vypisuje.  Čiperné  to  zvířátko 
vařili  nejobyčejněji  v  polívce,  jíchu  pak  lili  na  ni  „žlutou''  pořízenou 
z  topenek,  jater  slepicích,  jablek  a  všeho  koření.  Také  „bobrový  ocas^, 
jejž  jídali  za  krmi  postní,  má  v  knize  dva  recepty.  Dnes  aby  ho  kdo 
jedl,  nevíme.  Bobrfl  také  již  není  tolik  jako  bývalo.  Rozmanitá  příprava 
bývala  ptákům.  Kačice  nmívali  připravovati  čtverým  spůsobem,  při  čemž 
nikda  neschází  víno  ani  topénky.  Kačice  divoké  a  tetřevy  odpekali  nej- 
prve na  rožni  a  pak  dovařovali  v  jíše  ze  švestek  a  ve  víně  kyselém. 
Hus,  již  klade  Guarinoni  pro  ohromné  množství  za  zvláštní  charakte- 
ristiku české  a  moravské  fauny,  pekali  na  rožni,  nohy  ji  všecko  use- 
kavše. Pocenou  kladli  v  „kondyment''.  Na  slepici,  kterou  staří  kladli 
za  nejzdravější  pokrm,  má  Severýn  osm  a  Bavor  13  receptů.  Jest  tu 
„obkládaná,  bez  kostí,  v  bílé  jíše,  s  rejži,  s  křenem,  nadívaná''  a  jinačí 
ještě  vařená  i  pečená. 

Na  koury,  kuřata,  kapouny,  koroptvy  jest  receptů  vždy  několik, 
ale  všecko  s  jíchou,  v  níž  topinka  hlavní  grunt,  a  rejže,  játry  slepičí 
a  všecko  koření  bývalo  ostatkem.  Jedna  jícha  na  kuřata  jest  „zelená.'' 
Bývala  z  petružele,  šalvěje  a  máty.  Jeden  recept  kuřencí,  z  Uher  do 
Čech  přibylý,  přečteme  sobě  už  pro  jeho  nechutenstvo.  Nechať  prý  se 
svaří  30  cibulí,  kteréž  potom  se  s  petruželí  rozetrou,  a  k  tomu  při- 
činí se  víno.  „Do  toho  vlož  a  vař  kuřata  okořeněná  zázvorem,  skořicí, 
muškátem  a  dobře  je  ošafraň.  Chcešli  ozdobně  učiniti,  dej  mandlů  a 
řeckého  vína  jak  u  velikých  dvorů  jest  obyčejem."  Ptáky  některé,  ob- 
zvláště drobnější,  pekli  v  chlebě  a  vybravše  je  z  chleba  ořezali  z  kostí 
a  nakládali  na  tři  neděle  do  octa.  To  byla  pak  krmička,  kterou  zovo 
Severyn  a  po  něm  Bavor  „ptáky  bez  kostí."  Jindy  upekli  ptáčky 
v  těstě  jako  v  mazanci  a  posypavše  mazanec  skořici  i  zázvorem,  snědli 
to  všecko  i  s  ptáky.  Ku  konci  století  (prý  r.  1595)  vymyslil  sobě  ně- 
jaký Normberský  cukrář  tu  nechutnou  hračku,  aby  z  koláčů,  buchet, 
dortů  paštik  a  mazanců  když  se  rozřízly  na  stole,  vylétali  ptáčkové 
živí.  Nevíme,  aby  se  tento  důležitý  vynález  v  Čechách  byl  ujal,  ale 
nepříme  možnost  toho.  Jako  při  masech  nalezli  jsme  veveřice,  jichž 
dnes  nejídáme,  takž  i  z  ptáků  páv  býval  oblíben  v  kuchyni  staročeské. 
Zdá  se,  že  ani  starým  páv  nechufcnával,  ale  pro  peří  skvostné  brali 
ho  do  kuchyně  a  na  stůl.  Známo,  že  už  ve  14.  věku  nosívali  na  stůl 
páva  s  ohonem  rozestřeným,  jako  by  seděl  živý  jsa,  a  hosté  dobývali 
z  kůže  jeho  paštyky  nebo  jiná  zvířátka  na  drobno  sesekaná,  jimiž  páv 
byl  vycpán.  Však  i  to  jest  dědictví  římské.  Řečník  Hortensius  první 
častoval  své  hosti  pávem  a  zajisté  již  od  té  doby  zůstal  páv  ozdobou 
bohatých  stolů.  Tribun  lidu  Marcus  Lureo  krmč  pávy  veliké  jmění 
sobě  vydělal.  V  Čechách  ho  pojídali  též  asi  hodně  mnoho.  Čteme  v  sne- 
sení konšelů  Novoměstských  r.  1595,  kterak  zlobí  se  na  to,  že  „mlynář 
nových  mlýnů  slepic,  pávů  na  ostrove  chová,  což  nemůže  prý  beze 
škody  obecní  býti."  A  ještě  koncem  17.  věku  lítali  pávi  po  Praze 
jako  teď  holubi.  Skákali  po  střechách  a  křičívali  tolik,  že  Malostranští 
na  to  až  v  místodržitelství  stěžovali  sobě,  načež  r.  1740  dekret  vydán, 
aby  se  ptákům  těm  křídla  stříhala  (Lumír  1859).  Jak  to  páni  místo- 
držitelé  způsobili,  aby  pávi  od  východu  slunce  až  po  západ  svých  ne* 
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Dátkám  blíž6  nežli  Češi,  a  z  Benátek  ty  škeble  rozváženy.  O  Alespoň 
lékař  Goarinoni  ve  své  knize  (str.  529)  Némcům  „všetecnosC  smradlavých, 
nechutných  ústi4c,^  jichž  prý  sobě  do  set  dávají  k  banketům  dovážeti, 
zle  vyčítá.  Nechatné  to  jídlo  (unlnstig  Gefraes)  prý  chtějí  zdravým 
učiniti,  že  ve  vlhkosC  a  studenosť  jeho  sypají  suchota  a  oheú  pepře, 
soli  a  jiného  koření,  ale  to  prý  nic  platnosti  nenese.  Guarínoni  přeje 
svým  rodákům,  aby  se  jim  všem  dělo  tak,  jako  onomu  tyrolskému 
sedlákovi,  jenž  v  Inšpruku  mlsně  do  sebe  vsoukal  veliké  množství  hle- 
mýžďů s  pepřem  a  solí,  kteréž  pak,  když  v  žaludku  sedlákově  dobře 
zaliti  byli  vínem,  a  sedlák  na  lavici  spolehnuv  usnul,  jedeu  po  druhém 
z  úst  ven  vylézali  a  po  kamnech  „houfné^  se  procházeli  na  nehorázný 
smích  všech  přístojících. 

Z  tohoto  směšného  obrázku  zasedněme  zase  k  starým  našim  ku- 
chařům, abychom  shlédli  ostatní  krmě.  Sto  a  čtyři  kaše  drží  u  Bavora 
patrně  předek.  Nebojte  se,  že  předložíme  čtoucím  všecky  recepty.  Jen 
o  některých  povíme  na  poznanou  kaší  těch.  Některá  jest  —  ale  těch 
jest  málo  —  právě  taková  jako  dosavad  vaříme.  „Krupice,  vejce,  cukr, 
mléko,  máslo^  —  tot  jedna  z  nich,  jistě  povědomá.  Ale  s  největší  čás£ 
jsou  to  jídla  moučná,  mandlová,  rejžová  i  z  květin  rozličných  naší  chutí 
i  ve  fantasii  protivná.  Ku  příkladu  čtěte  o  těchto  kaších.  ^Bílá  ze  sme- 
tany" —  Ta  byla  z  vejce,  mléka,  octa,  „až  se  srazí  jako  drn"  a  do 
té  syrovátky  mandle.  „Kašo  vinná"  :  Do  vína  „vespi"  všecko  koření 
med  a  růže.  —  Tím  spůsobem  dělány  i  kaše  ze  šípků,  břeskví,  „vo- 
stružných  jahodek",  jablečná,  z  fíků,  z  tykví,  pórová,  bezová,  z  vratyče, 
fialová  a  jiné  podobné.  Do  vína  hodili  vejce,  topinku,  koření  a  dotčené 
některé  ovoce  nebo  květ  —  a  „když  dobře  bude,  jez!"  Také  ze  semence 
a  z  máku  kaše  vaí-ívali  spůsobem  stejným,  jenže  nastrkali  do  stlučeného 
semence  i  máku  ještě  pro  barvu  šafrán.  Kaši  rejžo^ou  „ožlutiti"  bylo 
medem.  Při  kaších  z  květin  radil  Bavor,  prve  než  květinu  utlukou 
v  moždíři,  aby  pozorovali,  nejsouli  v  ní  „žížaly."  Ale  skoro  žádná  kaše 
není  prostičká.  Každá  jest  dosti  strakatá  míchaniua.  Ku  příkladu  „kaše 
z  chleba" ;  ta  byla  z  topinek  ve  víně  rozetřených  a  zcezených,  na  to 
dali  kmín,  jalovec  a  —  osladili  medem.  Anebo  takle :  var  krupici  v  oleji, 
vespi  na  to  šafrán  a  pepř.  Nejstrakatější  jest  „hrachová"  :  usmaž  hrách, 
ztluc  ho,  dej  v  malvazí,  švestky  do  toho  a  květ  bezový,  růže  a  naposled 
pepř.  Jedna  kaše  jest  zajímavá  svým  jménem.  „Hazmuka''  slově  a  dělánu 
byla  z  krve  „dvou  zajíců  a  jelena,  do  toho  mouku,  sádlo,  víno  a  koření 
vespi." 

Jiná  slově  „kaše  ze  mhly."  Tu  „mlhu"  měly  by  naše  kuchařky 
znova  v  život  přivésti  místo  německého  „sněhu."  Ale  že  by  kaši  ze 
mhly  nu  stůl  některá  chtěla  připraviti,  o  tom  slušně  pochybujeme. 
Recept  její :  „Tluc  bílky  v  moždíři  moutví  tak,  až  se  pěniti  bude  jako 
mejdlo,  ty  pěny  sbíraj  šufanem  (sběračkou)  a  naklaď  těch  pěn  vysoce 
na  mísu  jednoho  lokte  zvejší,  nechaj  státi  hodinu.  Když  měl  na  stůl 
nésti,  hleď,  aby  jí  vítr  do  mísy  nesrazil,  tak  aby  na  stole  poctivě  stála. 
Potřebí  k  ní  míti  hlavy  střízlivé,  neb  ji  musíš  tlouci  celý  den  aneb 
celou  noc." 


')  Římané  nejlepší  ústnce  brávali  v  Tarentě. 
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Jedna  z  kaši  Severynových  má  úlohu  lékařskou :  ^kaše  pro  hlavu 
z  jaré  mouky."  Vařilo  se  pivo  nebo  víno  v  hrnku,  do  toho  bylo  vsypati 
mouku,  kmínu  drobet  a  jždra  ořechová,  celé  hřebíčky  i  zázvor.  ^Daj 
ji  před  jinými  krměmi."  Čta  ponejprv  nápis,  že  staří  Čechové  méli 
nějakou  kaši  „pro  hlavu,"  těšil  jsem  se,  kterak  svojí  hlavě  i  hlavám 
jiným  pomohu.  Teď  mlčím.  Také  tři  kaše  uvozuje  Bavor  aristokratické. 
„Z  nového  másla"  jest  prvá.  Uvařené  vejce  a  tlučené  v  moždíři  s  cukrem 
as  hodinu  smíchalo  se  posléze  s  mladou  smetanou  a  topénkami.  O  ní 
dí  Bavor:  „Dělá  se  těchto  časů  u  velkých  pánů."  Druhá  slula  „krá- 
lovská." Dělali  ji  „v  máji  a  byla  zdravá,  mistrná."  Ale  té  bych  nejedl, 
třeba  že  sluje  královskou.  Prý  česnek  aby  se  rozbil  ve  sladké  smetaně, 
na  to  pak  dáti  bylo  cukr  a  máslo  —  a  „když  vyvře,  pospi  zase  cukrem." 
Česnek  a  cukr  —  hrůza!  Bylali  druhá  kaše  „mistrná  a  královská," 
jmenuje  Bavor  třetí  kaši  z  kopy  vajec  zdělanou  přímo  císařskou.  „U  cí- 
sař3k3xh  dvorů  ji  dělají,  jest  dosti  mistrná  na  okázáni."  Receptu  jsem 
sobě  neopsal,  lekl  jsem  se  té  kopy  vajec.  Posléze  význam  kulturně 
historický  má  kaše  u  Severyna  i  Bavora  nadepsaná  „syrná  o  svatbách." 
Byl  to  svařený  sýrec,  do  něhož  vpraveno  máslo.  „Smiš  to  s  krupicí, 
af  se  vaří  hodinu,  a  nesol!"  Z  toho  receptu  prostičkého  mluví  doba 
velmi  starodávná.  Poznavše  tuto  ctihodnou  matronu  mezi  všemi  kašemi, 
rozlučme  se  již  od  toho  vařiva  a  všimněme  si  letem  příbuzných  krmí. 

Za  takové  příbuzenstvo  klademe  nejprve  všecky  „mazy,"  jichž 
obě  knihy  starodávné  několik  uvádějí.  Jest  to  zsekané  ovoce  v  medu 
zahřáté  a  s  kořením  smíšené.  Byly  to  mazy  fíkový,  z  mrkve,  řepy, 
gdulový,  hruškový  atd. 

Kaším  příbuzné  jsou  „varmuže,"  jichž  jmenuje  Severyn  pět,  Bavor 
šestnácte.  Jméno  to  podivné  pochází  z  německé  „warmuss"  a  bylo  ho 
v  Moravě  i  v  Slezště  užíváno;  tam  jest  to  dosavad  máselná  kaše,  tu 
chlebová  polévka.  Varmuže  byly  z  rejže,  ze  švestek,  z  hrušek,  jablek, 
ořechů,  z  bezového  květu,  ze  slepicích  prší  ba  i  z  kozího  mléka.  Svařilo 
se  totiž  to  ono  ve  víně  nebo  „v  šmalci,"  protáhlo  se  skrze  „rouchu," 
peklo  se  na  rožni  nebo  pánvi  tak,  že  leckdy  nevíš,  kterak  se  tohle 
vaření  rozeznává  od  šišek,  jichž  jmenují  knihy  hromadu. 

I  šišky  hněteny  a  pečeny  i  smaženy  z  leččehos.  Nejčastěji  ovšem 
z  mouky  a  vajec,  ale  některé  i  z  kaprových  jíker,  smržů  a  hřibů, 
z  vemena,  z  telecího  masa  a  bílého  chleba  i  sýra  (rozuměj  vždy  tva- 
rohu). Jeden  spůsob  šišek  u  Bavora  nás  zajímá  velmi,  poněvadž  víme, 
že  kazatelé  všech  věr  a  vyznání  do  něho  žalovali :  „šišky  šestinedělkám." 
Čtešli  tyto  řádky  některý  ženský  lékař,  poslyš  příteli,  jenž  kážeš  dietu, 
půst  paním,  jaké  šišky  vařeny  byly  našim  statným  pramáteřím  šesti- 
nedělkám: „Vezmi  dvacet  vajec,  víno,  kvasnice;  to  smíchej  v  pánvi 
a  rozetři.  Potom  udělej  do  hrnka  díru  a  lej  těsto  do  horkého  másla 
a  bude  jako  klobásy;  pospi  cukrem  a  zázvorem  a  skořicí." 

Šišek  „z  telecího  masa"  nelze  nevšimnouti  sobě.  Příčina  našeho 
všimnutí  jest  jazykozpytná.  Jen  při  těchto  šiškách  stojí  psáno,  že  šlovou 
také  „knedlíky."  Jinde  toho  slova  nenajdeš.  Jak  je  délali,  to  zajisté 
už  teď  dovede  každý  čtoucí.  „Telecí  maso  stluč  trdlem  na  stoku  (na 
stolečku),  k  tomu  přičiň  vína,  petržele,  vajec,  pepře,  šafránu  a  učině 
šišky  z  toho  vař  ve  vodě." 
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Další  přibuzeiistvo  vyššího  spftsobn  jsou  „klobásy  z  vajec,  koláče 
všelijaké  i  z  mandlů,  mazance  z  masa,  svítky,  které  dělali  i  z  rybích 
jiker,  a  raků"  a  konečně  trojí  krmě  jmen  dávno  vymizelých:  šalše, 
špánevné  a  kyselice.  „Šalše  jest  jméno  latinské  —  salsa.  Francouzský 
kuchař  uhněte  sobě  z  toho  „šance,"  kteréž  slovo  Čech  i  Němec  svorně 
igali.  Šalší  uvozují  knihy  sedm  a  budou  to  asi  omáčky  prosté.  Ku 
příkladu :  „OŠlejch  oblup,  zetři  na  pánvici,  rozpust  vínem  a  bude  dobrá 
šalše/  Špánevné  bývalo  těsto  nějaké,  jemuž,  prve  než  se  usmažilo  nebo 
upeklo,  dávali  všelijaké  podoby.  Jedno  těsto  jako  vosk  vyhnětené  a 
tence  rozválené,  „peňzlíkem"  v  bílku  namočeným  mazali  a  dávati  po 
kuse  ve  formu  a  v  másle  pekali.  Jiné  špánevné,  jež  slulo  „na  špičkách, '^ 
bylo  z  mandlů  stlučených,  cukrem  a  vším  kořením  smíšených  a  „na 
kulky"  zdělaných.  Ty  kulky  bylo  vstrkati  na  špičky  zrobené  ze  svítků 
vaječných,  a  když  se  to  stalo,  opekly  se  v  másle.  Jedno  špánevné, 
přezvané  „spěšným,"  vyjadřuje  asi  povahu  špánevného  nejsvětleji.  „Va- 
ječné těsto  obarvi  šafránem  a  bílou  mouku  obal,  a  v  másle  vypěkaj." 
Tomuhle  špánevnému  dnes  říkáme  šišky  a  všem  šiškám  říkáme  knedlíky. 

Nejnádhernější  a  nejvznešenější  příbuzenstvo  kaší  bývaly  konečně 
kyselice,  jichž  popisuje  Bavor  jedenácte.  Severyn  jich  ještě  neznal. 
Bývaly  z  rejže,  z  hrušek,  z  kaprů,  z  noh  telecích  a  snad  ze  všeho 
všudy  bylo  by  lze  je  pořizovati.  Vždycky  to  byly  nějaké  sekanice  a  kaše 
velmi  nákladné  a  na  oko.  Kyselici,  jež  se  zove  „černá,  bílá,  žlutá, 
zelená,  modrá,"  tu  bylo  sdělati  ze  čtyř  pečených  kaprů  roztlučených 
a  do  jíchy  oněch  dotčených  barev  vpravených.  Na  modro  i  na  zeleno 
barvili  tu  jíchu  barvou  z  apateky ;  zelenou  barvu  sic  někdy  také  spravili 
zelenou  petrželí,  zelenou  pšenicí  neb  mladým  osením  zetřeným;  bru- 
nátnou kyselici  dělali  „z  fíoly  a  chrpy"  žlutou  pořizovali  šafránem 
a  bílou  buď  mandly  nebo  smetanou.  Pilná  věc  při  tom  byla  vždy  ta, 
„aby  se  barvy  trefně  spojily."  Na  kyselici  z  telecích  noh,  kterou 
„dělali  k  velikým  svátkům,"  jest  v  knize  recept  o  dvou  stránkácli 
drobného  tisku,  což  prokazuje,  že  sobě  kyselice  od  jídel  „na  podívanou" 
mnoho  neodevzdaly.  Hlavní  štace  této  přípravy  jsou:  Paznehty  vaří  se 
ve  víně  a  pivě;  maso  od  kostí  odpadlé  se  tluče  2  hodiny  v  moždíři; 
po  té  vaří  se  v  jíše  znova,  pak  dá  se  do  krve  slepičí  s  topénkamí 
a  vaří  se  znova,  potom  se  dá  do  toho  koliandr,  anýz,  luční  kmín, 
višňová  jádra,  čistý  bez  a  vaří  se  to  zase,  už  ani  nevím  po  kolikáté. 
Posléz  dali  do  toho  med  a  všecko  asijské  koření  a  míchali  zase.  A  ko- 
nečně „omazali  tři  necky  medem  a  tu  kyselici  kladli  do  toho,  aby  vy- 
chladla, pak  ji  krájeli  tence  a  sypali  cukrem  i  skořicí."  Jiná  kyselice, 
již  nazvali  šachovnicí,  jest  jídlo  zajisté  jenom  na  podívanou.  „Stluc 
mandly  s  cukrem,  jedny  pozlať,  druhé  stříbři  a  klaď  do  kyselice  černé 
jako  na  šachovnici  a  pole  naplň  kyselici  bílou  a  okolo  krajů  pozlať, 
jako  by  šachovnice  byla." 

Kaše  ovocné  nebo  břížďaly  a  kapalice  jídány  bývaly  obyčejně  po 
hrubším  jídle,  odtudž  asi  vzniklo  jich  nynější  jméno  povidla,  pojídla. 
Aspoň  ráz  povidlový  nadbytkem  patrn  v  jedné  kaši  kyselici,  která  má 
nápis  „višně  lité  na  dsku."  „Uvař  višně  a  protlač  je  rouchou  na  dsku 
namazanou  medem  a  pak  to  dej  usušiti  na  slunce  neb  do  pece  a  chcešli 
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jisti,  pospi  zázvorem.^  Toť  jsou  patrné  povidla  seschlá  a  zázvorem  ko- 
řeněná. 

Teď  již  bychom  obou  nejstarších  knih  kuchařských  dobře  nechati 
mohli,  ale  na  rozloučenou  st^  tu  ještě  divná  zkušenost,  že  v  knize 
Severynově  mluví  se  jen  o  12  polévkách  (z  ježdíků,  z  máku,  piva, 
oukrop  atd.)f  v  Bavorové  dokonce  jen  o  tífech,  z  nichž  jedna  jest 
z  rozetřeného  máku  a  jiná,  slovouc  „jíšel^  dělána  byla  ze  semence 
s  chlebem  vařeného  a  kořením  zapuštěného.  Tuto  polívku  ze  semence 
jídali  ve  dnech  postních.  Národní  českou  krmi  —  hrách  —  umějí  knihy 
obé  na  šesterý  spůsob  připravovati,  z  nichž  „hrách  na  roště,"  „po- 
hanský" a  „dřený  z  cukrem"  zajímal  nás  nejvíce.  „Pohanský"  hrách, 
pečený  i  smažený,  dostal  se  s  tím  jménem  pohanským  i  do  všech  ně- 
meckých knih  kuchařských.  A  kulturní  historikové  němečtí  mají  za  to, 
že  spásob  jeho  přibyl  na  západ  z  orientu,  z  pohan,  a  to  vojnami  křížo- 
vými. Hrách  „dřený  s  cukrem"  dělali  tak,  že  protlačili  „skrze  durchšlák" 
hrách,  nahnětu  ho  cukrem  a  řeckým  vínem,  na  formě  pak  učinili  z  té 
kaše  kuličky,  které  na  sádle  smažili. 

Poslední  Bavor&v  recept  uvádíme  ve  známosť  všem  těm,  kteří 
majíce  tobolku  prázdnu  kysele  se  tváří.  Kdy  by  poslechli  Bavora,  měli 
by  v  tobolce  přece  něco  a  mimo  to  by  kyselost  jich  tváře  měla  v  samé 
tobolce  logický  dávod.  Bavorův  recept  totiž  zní:  „Ocet,  aby  se  mohl 
v  tobolce  nositi:  vezmi  trnky  nedozralé,  usuš  je  a  zetři.  Když  chceš 
potřebovati,  vezmi  vína  a  dej  usušené  trnky  do  něho,  budeš  míti  ho- 
tový ocet." 

Kniha  Bavorova  i  Severynova  bývala  v  dobách  následujících  opiso- 
vána, vypisována  a  všelijak  pozměňována.  Kantor  tiskař  vydal  anonymně 
i  bez  datum  vzácnou  knihu  Severynovu  doslovně  zase,  aniž  to  poctivě 
v  předmluvě  pověděl.  Ba  zapřel  —  prý  to  sebral  zevšad.  Kantorův 
exemplář  chová  č.  Museum  pod  znamením  Ví.  5.  L.  39.  Rozdělení 
Severynovy  knihy  v  jídla  nejprve  masitá,  pak  postní  páteční,  jež  jsou 
ryby,  a  konečně  jídla  sobotní,  jež  jsou  většinou  kaše  a  jiná  vaření 
sladká,  Kantor  zouplna  podržel.  I  pořadu  krmě  za  krmí  zanechal  tak. 
y  textu  zaměnil  jen  starobylé  slovo  některé  tu  a  tam  novějším:  ku 
příkladu  místo  „zrubsg  rybu**  pověděl  „zsekaj  rybu."  Mimo  to  přidává 
mnohem  častěji  a  obšírněji  k  jídlům  klasifikační  přívěšky,  že  jsou  „dobrá, 
výborná"  a  všelijaká  jiná.  Charakter  české  kuchyně  v  knize  Kantorově 
nemění  se  nikterak.  Nejprv  zase  samé  koření!  Ale  v  tom  pozorujeme 
přec  jakýsi  pokrok.  Kdež  prve  kuchař  brával  hrstmi  kořeni  všecka  na- 
pořád, Kantorova  kniha  uvazuje  libovůli  nemírného  kuchaře  čtyřmi  pra- 
vidly :  „Muškátu  dávej  málo  pro  hořkost  krmě ;  do  nadívaniny  nedávej 
hřebíčku ;  když  déláš  černou  jíchu,  nedávej  šafránu ;  co  má  býti  sladké, 
k  tomu  nepřičiňttj  pepře."  Tyto  čtyři  artikule  jsou  pokrok  a  znamení, 
že  se  chut  tříbila. 

Z  přísad  nejobvyklejších  ještě  pořád  čteme  o  jablkách.  Ale  spolu 
už  velmi  patrně  pozorujeme,  že  cibule  s  jablky  v  závod  se  žene.  Spůsob 
to  snad  uherský.  Jedno  kuře  „po  uhersku"  bylo  péci  na  25  cibulích, 
a  zajíce  v  cibuli  vařeného  i  pečeného  bylo,  když  byl  docela  hotov, 
přikryti  „cibulí  barevnu  svrchu."  Topénky  staročeské  pořád  ještě  svou 
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úlohu  konaly.  Do  všech  jích  je  zavříti  dávali  a  procezovali  je  pak 
„skrze  hartoch.''  Jednou  vyškytají  se  topénky  též  posluhujíce  samo- 
statně, jako  činívaly  v  dohách  Libušiných,  když  talířů  na  stole  nikdež 
v  Evropě  nemívali.  „Usuš  topénky  na  brnnátno  a  dej  na  ně  kury,  kuřata." 
Tnt  topénka  matkou  talíře. 

Prohledajíce  k  podrobnostem,  sečtii  jsme  v  Kantorově  knize  36 
jích,  jimž  věnuje  místo  zvláštní.  Z  nápisů  významných  jen  tyto  čtěte: 
„Jícha  ostrá,  nač  chceš;  na  veveřice;  z  kostí  ptačích;  na  nároky;  zelená 
dobrá;  šerá  na  ptáky;  kyselá  nač  chceš.''  Skoro  v  každé  ybťí  se  víno 
8  mandly,  žemlemi,  topénkami,  octem,  cukrem,  medem  a  pepřem,  zá- 
zvorem i  vším  ostatním  kořením.  Hustší  jíchy  zove  „houštěk''  jako  Severyn. 
A  jíchy  dávali  na  všecko  maso.  Vemeno  kravsko  upravuje  se  tu  k  snědku 
rozřezané  na  šišky  a  smažené,  nároky  neb  nádobí  kancovo  též  tak. 
Skopové  maso  vaří  se  tu  paterým  spůsobem.  Jednou  i  s  vínem  v  hrozních 
a  „když  uvařeno,  vlož  hrozny  na  ně,  polej  jíchou  a  potom  jez  předce/ 
Telecí  jest  tu  na  sedmero.  Jednou  „v  hrudi  nadívané,"  jindy  zase  ,po 
Uhersku  "^  totiž  do  póla  na  rožni  pečené  v  těstě  z  vajec,  malvazí  a  muškátu. 
To  se  peklo  v  pánvi,  „až  se  na  tom  čistý  kabát  udělal."  Vepřové 
maso  dělati  uměl  Kantor  na  čtvero.  Jednou  též  „na  divoko"  a  tu  divnou 
proceduru  si  přečteme.  „Zabij  vepře,  ale  nekol  ho,  ale  hned  pověs  za 
zadní  nohy  k  trámu  a  třes  jím,  dokud  neumře;  vyvrž  droby  a  nechej 
ho  poležeti  v  krvi,  pak  vlož  do  bečky  s  jalovcovým  chvojím,  vínem  krop 
a  tejden  ať  stojí."  Ználi  Kantor  6  receptů  na  veverky,  důkaz  to,  že 
obliba  veverek  rostla.  Zajíce  vaří  Kantor  devaterým  spůsobem.  Jeden 
z  nich  má  nápis:  „Zajíc  s  vodou  sedlákům."  Pánům  vždy  s  vínem, 
octem,  pivem  a  s  cibulí  —  sedlákům  s  vodou! 

O  cizinském  působení  svědčí  pečené  beránčí  „po  polsku"  a  „po 
Uhersku."  Divný  název  i  krmě  jest  „polouhlaví."  Vař  vepřové  polou- 
hlaví  ve  vině  a  octě  s  mandly  a  s  cukrem !  Už  Severyn  je  znal.  Z  ptáků 
shledali  jsme  všecky  známé  své  z  knihy  Severynovy.  Receptů  na  „koury" 
jest  tu  35.  Jeden  může  naše  kuchařky  zajímati.  Jest  to  naše  obyčejné 
smažené  kuře.  Kantor  zove  to:  „Spěšně  kuřence  po  vlásku."  „Roz- 
sekej je,  smaž  v  másle,  dej  do  jíchy  z  vina  se  vším  kořením  a  cukrem." 
Bez  jíchy  nebylo  tehda  ani  smažené  kuře.  Na  malé  ptáky  jest  v  knize 
19  receptů.  „Užitečné  s  agrestem,  s  hruškami  a  jablky,  v  řezném  těstě 
s  cibulí,  v  nově  lapané,  starolapané,  střepané"  atd.  Též  jsou  tu  „ptáci 
v  zadušenině,"  totiž  v  chlebě  pečené  a  na  dvě  neděle  pak  zastavené 
do  octa.  Kantor  přidává  k  tomu,  že  jest  to  pro  masopust.  Název  „stře- 
paných" nám  byl  už  v  Severynově  knize  nějak  podivný,  čtli  jsme: 
„Spec  ptáky,  usmaž  jablka,  mandly,  okořeň  a  střepej  to  na  horké  míse 
a  dej  ptáky  do  toho,  budou  jako  by  s  cibulí  pečené  byla." 

Poněkud  novou  krmí  jest  v  Kantorovi  několik  „zadušenin"  z  ptáků, 
ze  zvěřiny  i  z  ryb.  Jedna  slově  „horská  obecná."  Maso  jakékoli  bylo 
na  póly  odpeci  a  dovařiti  u  víně  a  v  kořeni  a  osladiti  medem.  „To 
schovej,  dokud  chceš  a  když  chceš  jísti,  udělaj  na  to  jíchu."  Královskou 
zadnšeninou  zove  koroptve,  jež  za  dva  měsíce  poležely  v  octě  pivném. 
Do  nich  dalo  se  všecko  koření  chyba  šafránu  a  na  konec  osladily  se 
pořádně.     Recept   z   knihy  Severynovy.     Mihule   radí  Kantor    „spařiti 
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varem,  při  čemž  se  jimi  hýbá  chvoštištěm."  Mniky  uvádí  jedoou  též 
,,pohodlné  v  rosole.^  Štičí  recepty  rozhojňuje  Kantor  klasifikačními  nad- 
pisy. Trojí  štika  tu  po  polsku,  jedna  „s  chřenem  ne  zlá/  jiná  ,,v  sobotu 
k  večeři/  jiná  zase  „odpeČená  jadrná/  ještě  jiné  „s  česnekem  panská, 
v  dýmě  prouzená;  v  huspenině  vzácná,  s  limauny  chvalitebná,*^  z  kteréhož 
názvu  nejspíš  poznati,  že  to  psal  nějaký  kantor,  pak  tu  štika  „s  jablky 
taky  dobrá"  a  jiná  „s  jablky  výborná/  O  této  štice  na  eminenc  ustro- 
jené, abychom  si  slovíčko  přečtli,  jaká  že  byla  opravdu.  Krátký  recept. 
Vař  štiku  ve  víně  a  dej  k  ní  jablka  smažená  „ve  voleji."  Čtoucího 
snad  by  zajímala  štika  „panská,"  tu  jest:  smaž  ji  v  mouce  obalenou 
a  vedle  v  kotličku  vař  česnek  s  mandly,  to  přisol  a  pak  tím  štiku 
polej.  Když  je  to  „panské,"  tož  divíme  se,  znajíce  dosavadní  české  ku- 
chaření, že  k  tomu  česneku  a  soli  nepřičiňovali  všeho  koření  i  s  medem 
a  cukrem.  Také  tu  jeden  recept  na  smích.  Štiku  za  pysk  zašitou  otáčeli 
na  dřevěném  rožni  a  polévali  olejem  dřevěným  nebo  máslem:  ta  slula 
„štika  neškodná."  Štokviš  drží  v  kantorově  knize  devět  míst.  K  po- 
vědomým receptům  o  hňupovi  „prožluklém"  a  „z  kůže  svlečeném,"  nebo 
„odřeném"  přibyla  zase  Kantorova  klasifikace  za  novinku.  Je  tu  „štokviš 
dobrý  sám  od  sebe,  s  cibulí  pravý"  a  v  posléz  i  „výborný."  Herynkové 
jsou  mu  jedenkráte  též  „nadívaní  chytří."  Tolik  o  rybách. 

Z  ostatních  krmí,  nemasitých,  nejprv  zajal  náš  pozor  hrách.  Deset 
receptů  jest  tu  na  jeho  přípravu.  Některý  nápis  s  dostatek  poví  o  pří- 
pravě. Čteme  tu:  „Hrách  dřený  v  zrních,"  tlučený  příhodný,  vlaský 
v  homoli,  pečený  a  smažený,  vrcený  rozpuštěný,  pohanský,  dobrý  dřený 
český,"  Skoro  vždy  nahnětli  ho  cukrem,  cedili  sýtem  a  ruchami,  robili 
z  něho  kuličky,  ty  smažili  a  cukrem  balili.  Nejobyčejnější  býval  asi 
hrách  „dobrý  dřený  český."  Uvařili  ho  nejprv.  Pak  kuchařka  mnula 
ho  rukama,  dokudž  na  něm  byla  lupina.  Pak  jej  vařili  znova  ve  dvou 
vodách  a  v  hrnci  sušili.  Když  vysmáhl,  ztloukli  jej  a  zalivše  sádlem 
i  smetanou  ocukrovali. 

Kantor  moučným  jídlům  uložil  místo  samostatnější,  kdežto  Bavo- 
rovi každá  krmě  jen  poněkud  mazlavá  slula  kaší.  V  knize  u  Kantora 
tištěné  čteme  též  zase  o  všelikterakých  šiškách  z  mouky  i  z  masa. 
Jedny  jsou  z  hříbův  a  šlovou  „neslýchané"  —  to  jsou  naše  houby 
smažené  na  rendlíku:  jen  to  rozdílem,  že  vsypalo  se  do  nich  drobet 
mouky  a  hodně  mnoho  koření. 

Mezi  svítky  čteme  o  jednom,  že  strojí  se  „k  veliké  noci,"  o  tom 
si  tedy  přečteme:  „Na  tvaroh  nebo  smetanici  přilož  kámen,  ať  se 
voda  z  ní  vytáhne  a  přičiň  málo  mouky  i  přilij  smetany.  Když  děláš 
lihance  zlatohlávky,  přilívej  k  mazání  starého  piva  a  budou  zlaté  barvy." 
Divně  dělali  koblihy.  Vzali  „sejr  suchý,  nabili  veň  vajec  a  opepřili,  upra- 
vili v  kuličky  a  v  másle  na  pánvi  upekali.  Patrno,  že  jsou  tyhle  koblihy 
opakem  našich.  Naše  aby  byly  jako  peří,  oněmi  mohlo  se  stříleti.  Sejr 
do  vaření  býval  oblíbenou  přísadou,  neli  hlavní  částí.  Ani  mazance 
k  veliké  noci  nebývaly  beze  sýra  čili  tvarohu.  Dí  Kantor:  „Ohřej 
k  mazancům  máslo,  smetanu,  vsyp  do  toho  mouku,  vejce,  kvasnice  a 
vrtiž  a  bij  lopatkou.  Potom  přidej  šafránu,  hřebíčků  a  strouhaného 
sejra."  K  veliké  noci  pekávaly  staročeské  hospodyňky  i  „syrné  koláče," 
kteréž  své  tvarohové  povahy   ani   v  nápise   nezapíraly.     Recept  na  ně 
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zajímavý :  „Čest  (čásC)  sejra  mladého  a  česC  sejra  starého  a  hrsC  jáhel. 
Vbijž  tam  vajec,  co  chceš.  Pak  udělej  těsto  bochnikové  s  kořením  a 
to  směs  se  sejrem.  Chcešli  míti  krutej  a  dobře  syrnej,  dej  sejra  třetí 
díl;  dášli  těsta  bocbníkového  jedna  stranu,  bude  jako  sedlský  koláč, 
bude  chutnej."  (Dokončení.) 


Majorátni  pán. 

Novela 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

h 

od  někdejších  pánův,  nyní  hrabat  Orsických,  náleží  k  nejstarším 
^  ^£h^'^^  původní  domácí  šlechtě,  a  dějiny  české  na  několika  místech 
y^  ^připomínají  ho  s  pochvalou,  nýbrž  i  se  slávou.  Jarobud  Orsický 
vyznamenal  se  před  Milanem  jakožto  velitel  nejt)dvážnější  družiny  jezdcův 
krále  Vladislava  I.,  a  sám  druhý  zatýčil  český  prapor  na  zdi  dobytého 
města.  Trudislav  Orsický  ze  Strážiště  byl  účastníkem  křižácké  výpravy 
krále  Přemysla  Otakara  II.  proti  pohanským  Litvanům,  a  v  několika 
bitvách  vynikl  takovým  hrdinstvím,  že  z  přízně  a  milosti  královy  směl 
spolu  podepsati  zakládací  listinu  města  Královce.  Dva  bratří  Orsičtí, 
Krištof  a  Cistomysl,  naplnivše  bělounké  rouno  beránčí  zlatem,  donesli 
je,  oblečeni  rouchem  žíněným  a  bosi,  o  hladu  a  žízni  jako  kajicní 
poutníci  z  rodinné  tvrze  své  až  do  Jerusalema,  a  tam  na  hrobu  božím 
obětovali  v  hod  velikonoční  potřebám  stísněné  církve.  Beneš  Orsický 
sprovázel  Karla  IV.  na  vítězných  jízdách  jeho  proti  loupeživému  a  od- 
bojnému rytířstvu  německému  až  na  Dolní  Rýn,  a  osvědčil  svou  ne- 
ohroženost  zvláště  při  stečení  Fclsenhorstu,  opravdového  to  skalního 
hnízda,  v  němž  zahuben  nejdrzejší  buřič  míru  a  pokoje  v  svaté  římské 
říši,  Siegfried  s  příjmím  Čertovo  hrdlo.  Beneš  Orsický  přišlápl  něme- 
cl0mu  rytíři  to  hrdlo  tak  pevně  k  zemi,  že  ho  Siegfried  od  ní  už  ne- 
odtrhl. 

Všechny  tyto  a  jiné  rodinné  památnosti  jsou  ve  veliké  „síni 
předkův"  na  hraběcím  zámku  Waldšterně  zevrubně  vymalovány  na 
obrazích  ohromné  velikosti.  Nescbázíť  tam  ani  vyobrazení,  jehožto  látku 
z  dějin  panského  rodu  Orsických  zachoval  Paprocký. 

Na  jednom  konci  dlouhého  plátna,  pomalovaného  lesní  krajinou, 
stojí  v  bílých  šatech  mohutná  panna  a  pod  levým  paždím  drží  dvouleté 
hříbě  s  takovou  lehkostí,  jako  by  to  bylo  vřeténko,  na  němž  se  učí 
přísti.  Na  druhém  konci  za  řídkým  lesem  stojí,  tváří  obrácen  k  dívce 
tak,  že  ji  dobře  vidí,  statečný  rytíř,  pod  levým  paždím  pevně  třímaje 
čtyřletého  divokého  hřebce,  jenž  marně   se  snaží  vymknouti   se  jemu. 

Ta  panna  jest  Eusebie  z  Dřínovic,  jakož  naznačuje  stepilý  dřínek, 
vypínající  se  podle  ní  k  modré  obloze.  Paprocký  vypravuje  o  ní,  že 
jsouc  už  ve  dvacátém  roce  svého  věku  tak  urostlá  a  silná,  že  pod 
levým  paždím  unesla   dvouleté  hříbě  jako  pírko,   rozhodla  se  nepojati 
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za  manžela  žádného  muže,  který  by  týmž  spůsobem  neunesl  aspoň  tří- 
letého hřebce. 

Našla  ho.  Y  starodávném  panstvu^ českém  byli  takoví  siláci.  Při- 
hlásil se  pan  Mikuláš  Orsický  z  Waldšterna,  unesl  ještě  více,  než  panna 
Eusebie  žádala:  hřebce  totiž  čtyřletého. 

To  vše  věrně  vyobrazeno  jest  v  „síni  předkův"  na  zámku  Wald- 
šterně  .  .  .  Ale  kde  jsou  ty  časy,  když  to  vše  bylo  pravda,  když  se 
tu  dalo?  Minuly,  zapadly  beze  stopy! 

Nynější  náčelník  hraběcího  rodu  Orsických,  hrabě  Emerich,  nemá 
z  českého  pQvodu  a  z  českého  vědomi  už  nic  než  jméno,  jehožto  prvotní 
český  tvar  zakalen  jest  novověkým  „Orsitzki."  Z  vlastenectví  předkův 
nezbylo  při  něm  nic  než  rozsáhlé  lány  vlastenecké  půdy,  z  jejich  rytíř- 
skosti nic  než  záliba  v  koních.  Se  zlatem  také  rád  zachází,  ale  za  celý 
rok  nevěnuje  ho  ani  zrnko  účelům  šlechetným,  humánním,  ideálním. 
Na  zeleném  sukně  ve  šlechtické  ressurci  se  zalíbením  patří,  jak  pod 
rukama  se  mu  množí. 

Jenže  onehdy  přihodila  se  mu  při  tom  malá  nehoda.  Hrál  o  vy- 
sokou sázku  s  knížetem  z  Wolfheima,  majitelem  velikých  statkův,  pochá- 
zejících z  doby  Pobělohorské  konfiskace  v  Čechách,  náruživým  a  obyčejně 
šťastným  karbaníkem.  Však  tenkráte  štěstí  knížeti  nepřálo.  Prohrával 
a  úhledná  kupice  dukátův  přestěhovala  se  od  něho  už  k  hraběti  Orsi- 
ckémn,  jenž  velikou  výhrou  byl  už  patrně  rozčilen.  Tu  stalo  se,  že 
rukávem  posunul  jeden  dukát  až  na  sám  kraj  stolu  a  smekl  na  zemi. 
Položiv  ihned  karty  shýbnul  se,  aby  ho  zdvihl.  Y  tom  kníže  Wolfheim 
netrpěliv  přerušením  hry  a  rozmrzen  patrnou  lakotou  hraběte,  kvapně 
svinul  stozlatovou  bankovku,  zapálil  na  svíčce  a  posvítil  hraběti  pod 
stůl,  řka  trpce: 

„Yaši  předkové,  hrabě,  donesli  z  Čech  plný  měch  dukátův  až  do 
Jerusalema  darem  pro  Saraceny;  mohl  byste  také  aspoň  jeden  nechať 
zde  na  zemi  pro  zametače!" 

Bylo  po  hře.  Hrabě  Emerich  Orsický  shrábl  zlato  do  kapsy  a 
se  svým  spoluhráčem  ani  so  nerozloučiv,  opustil  ressurci.  Ba  ani  na 
souboj  ho  nevyzval,  jak  obecně  se  očekávalo.  Ze  zásady  nenáviděl  tento 
spůsob  vyrovnávání  sporův.  Rytířská  krev  předkův  rozpalovala  se  v  něm 
a  vzkypěla  za  příčinami  zcela  jinými.  Skopati  lokaje,  spoličkovati  nebo 
za  šediny  vykrákati  pokorného,  ustrašeného  úřadníka:  to  zdálo  se  mu 
příznaky  důstojnými  novověkého  kavalírství. 

Yždyť  ani  tělesná  mohutnost  a  síla  dávných  Orsických  nebyly  při 
něm.  Ačkoliv  právě  byl  dokončil  teprve  čtyřicátý  rok  svého  věku,  hrabě 
Emerich  Orsický  měl  už  podobu  starce.  Šíje  shrbená,  oči  mdlé,  prázdné, 
vyhaslé,  tvář  zvadlá,  ústa  stále  pootevřená,  nohy  v  kolenou  poklesávající 
jako  pod  největší  tíží:  celá  ta  slabá,  chatrná  postava  nenasvědčovala 
tomu,    že  pochází  z  onoho  párku  obrův,  vyobrazených  na  Waldšterně. 

Yedle  hraběte  Emericha  chof  jeho,  hraběnka  Oktavie,  vypadala 
tím  zdravější  a  svěžejší.  Teprv  na  onehdejším  plese,  jenž  se  odbýval 
u  ní  v  nádherných  salonech  ua  oslavu  jejích  narozenin,  přesvědčila  se, 
že  i  její  komorná  i  její  zrcadla  mluví  pravdu,  tvrdíce,  že  krásným 
paním  do  třicíti  let  přibývá  spanilosti  rovněž  jako  ctitelův  a  obdivo- 
vatelův jejich. 


rj;{4  -P'-  Sdíulz: 

Hraběnce  Oktavii  schází  do  toho  počtu  ještě  p&ldruha  roka.  Go 
tu  za  ten  čas  ještě  přibude  obéhol  A  pak  teprv  nastane  úloha,  za- 
chovati si  a  udržeti  uměním  obojí  vz&cný,  drahocenný  majetek.  Nejsouc 
ani  nevšímavá  ani  chladna  k  ohnivým  pohledům,  toužebným  vzdechům 
a  sladkým  septům  zvláště  některých  domácích  přátel  svých,  hraběnka 
Oktavie  ve  společnosti  jejich  ráda  zapomínala  na  omrzelosť  a  nemluvnost 
svého  chotě. 

Té  pak  zajisté  přibývalo,  čím  více  odrůstaly  jejich  dvě  dcerušky, 
komtesky  Eita  a  Mizzi,  nedostávajíce  žádného  bratříčka.  Starší  už  minulo 
sedm  let  a  mladší  neměla  daleko  do  pátého  roku,  a  napořád  zůstávaly 
samy.  O  třetí  dceru  hraběcím  manželům  Orsickým  ovšem  nešlo;  však 
že  nepřichází  syn,  počalo  naplňovati  je  nemalou  obavou  a  buditi  v  nich 
nespokojenost. 

Ještě  nikdo  z  nich  k  druhému  ani  slovíčkem  o  tom  se  nezmínil ; 
však  jeden  uhodl  myšlenky  druhého. 

Počali  se  před  světem  styděti,  že  posud  nemají  syna.  Hrabě  i  hra- 
běnka počítali  v  duchu,  že  v  tolika  a  tolika  rodinách  vysoké  aristokracie 
v  Praze  i  ve  Vídni  první  dítě  vždy  byl  majorátní  pán;  u  nich  už  dvě 
děti  a  obě  dcery!  Tato  nepravidelnost  nemálo  je  překvapovala  a 
.byla  jim  velmi  nepříjemná.  Co  tomu  řekne  svět?  .  .  Však  i  bez  ohledu 
na  něj  co  počíti  v  rodině  bez  syna,  bez  majorátního  pána?  Kdo  má 
děditi  velikolepý  íideikomis,  převzíti  náčelnictví  a  vésti  jméno  hrabat 
Orsických  dále? 

Tato  trapná  myšlenka  činila  hraběte  Emericha  den  co  den  mrzu- 
tějším ;  nikoliv  proto,  jako  by  rod  Orsických  byl  jím  už  na  vymření, 
nýbrž  naopak,  že  bylo  na  světě  ještě  dosti  Orsických,  téhož  původu, 
kteří  dle  jeho  domnění  na  dědictví  po  něm  už  čekali  a  se  těšili.  A  té 
radosti,  toho  štěstí  jim  nechtěl  dopřáti,  ač  to  byli  jeho  vlastní  bratří. 
Byli  čtyři,  tedy  pro  zachování  rodu  dosti  bezpečná  záruka,  tři  róz- 
strkáni  ve  vojsku,  čtvrtý  nejmladší  ještě  doma  u  matky  a  ve  studiích. 
Však  hrabě  Eroerich  pokládal  je  hrubě  za  své  nepřátele,  jakmile  po 
nenadálé  smrti  svého  otce  se  stal  vlastníkem  velikého  majorátního 
jmění,  a  nedbaje,  z  čeho  i  s  matkou  nadále  živi  budou,  přerušil  s  nimi 
všechny  veřejné  i  soukromé  styky.  Hleděl  k  nim  jako  k  lidem,  do 
kterých  mu  nikdy  nic  nebylo  a  není,  a  teprv  když  po  prozkoumání 
pozůstalosti  se  zjistilo,  že  vedle  iideikomisu  jest  tu  i  pěkné  jmění 
allodní,  přihlásil  se  k  svému  povinnému  podílu  i  z  tohoto  dědictví  a 
dále  choval  se  k  matce  i  k  bratřím  jako  k  lidem  cizím.  A  nyní  by 
měl  se  dočkati,  že  některý  z  nich  ho  přežije  a  podle  zákona  nastoupí 
dědictví  majorátu  po  něm?!  , 

To  pomyšlení  vzbouřilo  v  něm  vždy  všechnu  krev,  která  v  žilách 
už  líně  se  plížila.  Ublížil  jim;  proto  jich  nenávidí!  .  . 

A  hraběnka  Oktavie?  Od  první  chvíle,  co  tuto  roztržku  v  rodině 
bratří  Orsických  postřehla,  a  to  bylo  už  před  svatbou  s  hrabětem  Eme- 
richem,  nepospíchala  a  nesnažila  se,  aby  ji  vyrovnala  a  zacelila.  Svatba 
odbývala  se  bez  účastenství  i  tchýně,  staré  hraběnky  Orsické,  i  mladých 
svakův.  Z  tě.hto  posud  ani  jediný  nepřekročil  práh  paláce  majorátního 
pána ;  nejmladší  bydlil  s  matkou  v  nájmu  v  obyčejném  činžovním  domě. 
Hraběnka  Oktavie   netoliko  nezvala  jich   k  sobě,    ale   často   prohodila 
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před  svým  chotěm  trpkoa  poznámku,  že  chudé  příbuzenstvo  jest  ve 
stavu  šlechtickém  nepi4jemiiost  ještě  mnohem  větši  nežli  v  měšťanském. 

„Nebude  jiného  konce,''  připojila  jednou  i  se  zvláštním  pří  zvukem 
škádlivé  výěitky,  „než  že  ti  přijdou  po  několika  letech  přece  všichni 
na  krk." 

Hrabě  Kmerich  tenkráte  mlčky  spolknul  tu  hořkou  pilulku  a  od- 
větil pouze  zachmuřeným  pohledem,  vrženým  kolem  sebe. 

Když  pak  ondyno  po  obědě  sami  dva  usedli  v  malém,  útulném 
salonku  hraběnčině  k  černé  kávě,  hrabě  Emerich  přerušil  dlouhé  mlčení 
a  pravil: 

„Nikoliv  já,  ale  ty  zkusíš,  co  to  jest  nemíti  syna,  až  majorát 
přejde  na  některého  z  mých  bratři.  ** 

Hraběnka  užasla  nad  tím  nenadálým  projevem  manželovy  nevrlosti, 
a  tázavě  upjala  na  něj  své  krásné  oči. 

„Konečně  jsem  vyzkoumal  příčinu  našeho  neštěstí."  Hrabě  srknuv 
libovonné  kávy  a  odstrčiv  před  sebou  koflík  do  prostřed  stolu,  pokra- 
čoval, prohlížeje  si  při  tom  dlouhé  nehty  na  obou  malíčcích:  „Ve  tvé 
rodině  synové  vůbec  se  nedaří!" 

A  úkosem  pohleděl  na  hraběnku,  která  kvapně  posunula  svůj 
fauteuil  za  stolkem  v  levo,  aby  lampa  jí  nepřekážela  hleděti  hraběti 
přímo  do  tváře.  Poslední  jeho  slova  bodla  tak  prudce,  že  se  vzchopila 
se  sedadla  a  s  planoucíma  očima  stanuvši  těsně  před  krabětem,  pravila 
hlasem  bolestně  rozechvěným : 

„To  zní  jako  přímá  obžaloba  mé  osoby." 

„Nikoliv,  drahoušku,"  hrabě  pospíšil  uchlácholiti  pobouřenou  či 
vlastně  uraženou  její  mysl.  „To  jest  pouze  přirozené  vysvětlení  naší 
společné  rodinné  nehody  .  .  .  My  byli  samí  bratři,  vy  jste  byly  samé 
sestry ;  patrno,  že  nyní  u  nás  zavládlo  pravidlo  vaše  .  .  .  Vidíš,  že 
i  bbě  tvé  vdané  starší  sestry  mají  posud  jen  samé  dcery." 

A  vstav  položil  pravici  kolem  štíhlého,  lepotvarného  pasu  své 
krásné  choti,  jako  by  ji  chtěl  zpět  skloniti  do  sedadla.  Yšak  ona  v  témž 
okamžiku  již  sklesla  pod  jeho  rukou  do  kyprého,   pružného  fauteuilu. 

Zakryla  si  tvář  a  tiché  slzy  kanuly  zpod  bělostných  hebounkých 
dlapí  na  prsa  vysoko  oddychující  vnitřním  pohnutím. 

Chystala  se  k  obraně  a  musila  složiti  zbraň  a  přiznati  se,  že 
jest  přemožena.  Emerich  má  pravdu.  U  nich  v  rodině  mezi  pěti  dětmi 
nebyl  ani  jediný  syn,  a  obě  sestry  její  vdané,  baronka  Thurmwachtrová 
i  baronka  Fichtenauová,  mají  posud  jen  samé  dcery.  Patrno,  že  ani  ona 
nebude  míti  syna.  Sama  příroda  to  tak  určuje  a  řídí  .  .  . 

Ubohý  Emerich,  jak  jest  nešťasten  vinou  její!  Marné  čekání  na 
majorátního  pána!  .  .  Nepřijde  .  .  .  Rod  Orsických  jest  vyznačen  na 
vymření.  Neblahý,  nevyzpytatelný,  slepý  či  spíše  závistivý  zákon  přírody 
podťal  jeho  kořen !  .  .  Však  ne,  ne  —  rod  nevymře,  jsouť  tu  ještě 
čtyři  mladší  bratři  Emerichovi.  Jeden  z  nich,  nejmladší,  jemuž  nyní 
jest  teprv  deset  let,  zajisté  ho  přečká,  aby  se  ujal  majorátního  dě- 
dictví .  .  . 

Nemohla  mysliti  dále.  Proud  slzí  zaplavil  ten  smutný  obraz  i  její 
budoucnosti,  hlasitým  stkaním  ulevovala  svému  zkormobcenému  srdci. 
Neodvážila  se  podívati  se  na  Emericha,  jenž.  konejšil  její  žal   lichotí- 
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yými  sloyy  a  liio?al,  že  svon  poznámkoa  sám  se  stal  jeho  příčinou. 
Prosil,  aby  Oktavie  už  ani  nemyslila  na  to,  co  řekl,  sám  prý  nynf  ne- 
může srozuměti,  proč  takové  věci  před  ni  mluví.  Příroda  mění  prý  své 
zákony  sama  každou  chvíli  jak  chce  i  v  jiných  věcech ;  a  co  dětí  se 
týká,  tu  prý  zvláště  se  stará,  aby  přicházeli  na  svět  děvčátka  i  chlapci, 
a  mezi  těmi,  kteří  na  svět  jistě  přijdou,  jest  prý  také  jejich  majorátní. 

Hraběnka  Oktavie  posledním  slovům  manželovým  naslouchala  už 
pozorněji,  ale  nemohla  pro  ně  v  mysli  své  najíti  víry. 

Ten  večer  již  nebyla  pro  žádnou  zábavu  ani  společnost.  Když 
hrabě  sám  odešel  do  divadla,  uchýlila  se  do  své  spací  komnaty,  sou- 
sedící řadou  pokojův  s  komnatami,  jež  s  guvernantkou  obývaly  kom- 
tesky,  a  nařídila  služebnictvu,  že  není  pro  nikoho  doma. 

Zabrala  se  do  prohlížení  nejnovějších  módních  žurnálův,  jen  aby 
trudnou  mysl  poněkud  rozptýlila.  Nedařilo  se  jí  to  valně.  Vyobrazení 
Pařížských  mod  pro  blížící  se  dobu  jarní  přestalo  ji  baviti.  Přehodila 
několik  listův  a  utkvěla  očima  na  obrázku,  který  opět  bouřlivě  rozvlnil 
hladinu  mysli  její,  sotva  zpoly  utišenou.  Mezi  návrhy,  jež  módní  list  při- 
nesl také  pro  zhotovení  ozdobných  prací  v  domácnosti,  v  rodině,  byl 
tu  nákres  kolébky  s  bohatou  draperií  a  s  nebesy  co  nejnádherněji 
upravenými.  To  vše  nebylo  by  ovšem  upoutalo  pozornost  hraběnčinu, 
kdy  by  v  kolébce  z  krajkových  podušek  nebyla  vykukovala  kudrnatá 
hlavička  roztomilého  děťátka  a  kdy  by  pod  vyobrazením  nebylo  stálo : 

„Kolébka  pro  majorátního  pána.^ 

Krásné  oči  mladé  matky  zalily  se  velikými  krůpějemi,  jež  zvolna 
kanuly  na  tento  podpis,  až  ho  celý  zakryly;  však  nezmizel  pod  nimi, 
nýbrž  vynikl  písmem  zvětšeným.  Hraběnka  čtla  ho  opět  a  opět,  šeptem, 
hlasitě, '  itkajíc  .  .  . 

Yi^čla,  jak  písmenky  před  zrakem  jejím  stále  rostou,  jak  už  na- 
plňují celou  stranu  papíru,  jak  sahají  už  přes  okraj  jeho,  šíří  se  po 
celém  stole,  dosahují  kolkol  až  ke  stěnám  a  vypínají  se  po  tapetách 
až  ke  stropu.  Celá  spací  komnata  hraběnčina  byla  naplněna  těmi  třemi 
slovy:  „kolébka  majorátního  pána^   .  .  . 

Hraběnka  neví,  co  se  s  ní  děje.  Přece  nesní,  má  oči  otevřené, 
a  nemůže  se  zbaviti  obrazu,  o  jehožto  klamu  jest  přesvědčena.  Už 
lituje,  že  zůstala  doma  a  že  se  odsoudila  k  samotě  .  .  . 

Už  sahala  po  zvonci,  vedoucím  do  komnat  obou  komtesek.  Ubo- 
žátka,  jindy  po  obědě  vždycky  se  s  nimi  bavívala.  Dnes  pro  ně  ne- 
vzkázala !  Od  rána  jich  dnes  ještě  neviděla.  Zanedbává  jich,  postřehla  se 
na  tom,  že  jim  křivdí,  že  z  nich  už  nemá  takovou  ladosč,  že  k  vůli 
chlapci,  jehož  nemá  ani  míti  nebude,  těch  milounkých  něžných  dcerušek 
už  ani  si  neváží. 

Musí  jim  hned  vše  nahraditi,  v  čem  je  zkrátila,  pomazlí  se  s  nimi, 
zlíbá  je  a  odprosí,  aby  se  na  ni  nehněvaly,  že  by  se  byla  s  nimi  dnes 
už  ani  nerozloučila  .  .  . 

Vrátí  se  k  nim,  bude  jen  pro  ně  živa,  jsou  tak  roztomilé  a  umějí 
tak  slaďounce  k  ní  se  tuliti. 

Užuž  napjala  hedbávnou  šňůru  zvoncovou,  když  se  otevřely  malé, 
tapetové    dvéře  z  protější    strany  a  vstoupila  komorná,   oznamujíc,    že 
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pan  hrabě  Buchenheim  prosí,  neníli  její  hraběcí  milosť  churava  a  iie- 
máli  uic  důležitějšího  na  práci,  aby  mn  věnovala  půl  hodinky. 

„Ovšem,  ovšem,"  hraběnka  pokynula,  „pro  pana  hraběte  z  Buchen- 
heimu  jsem  vždycky  doma,  vždycky  zdráva  a  mám  vždycky  časn  dost. 
Budu  ho  očekávati  v  malém  salonu. '^ 

Komorná  odkvapila.  Hrabonka  nahřála  batistový  šátek  na  horkých 
kamnech,  přitiskla  několikráte  k  očím,  aby  je  usušila,  obhlédla  se  letmo 
ve  velikém  zrcadle,  upravila  tmavočervenou  růži  v  bohatých  havraních 
kadeřích  a  nutíc  se  do  veselé  nálady  pospíchala  do  sousední  komnaty, 
ozářené  skvostnou  visutou  lampou,  plné  lahodného  tepla  a  líbezné  vůně 
svěžích,  kvetoucích  hyacint.  V  témž  okamžení  rozhrnula  se  nad  vchodem 
z  předpokoje  těžká  až  po  zemi  splývající  portiera  z  tmavomodrého 
aksamitu  a  před  uklánějícím  se  lokajem  vstoupil  pražným  krokem  ne- 
obyčejně veliký,  štíhlý  kavalír,  oděný  černým  šatem  civilním,  ale  vze- 
zřením a  držením  těla  voják.  Hraběnka  Oktavie  radostně  zatlesknuvši 
rukama  běžela  mu  s  náruči  zpoly  rozepjatou  vstříc.  On  už  elegantně 
nakloniv  se  k  ní  políbil  jí  bělostné  hladké  čelo. 

„Jaké  příjemné  překvapení,  milý  strýce!''  uvítala  ho  hraběnka. 
„Doufám,  že  mi  nepřinášíš  žádnou  zlou  novinu.^ 

A  už  ujavši  přistárlého  hostě  za  ruku,  vedla  ho  k  útulnému, 
poeticky  upravenému  koutku,  aby  se  tam  spolu  usadili. 

„Se  zlou  novinou,  drahé  dítě,  nikdy  neočekávej  mne,^  veselým 
hlasem  a  s  usmívavou  tváří  odvětil  Edvard  hrabě  Buchenheim,  bratr 
hraběnčiiiy  nebožky  matky,  statný,  dobře  zachovaný  padesátník.  „Kdy 
bych  neměl  pro  tebe  než  nf'CO  smutného,  nikdy  bysi  mne  tu  nespatřila. 
Taková  poselství  milerád  přenechám  vždy  jiným.  Já  se  k  nim  ne- 
hodím ..." 

„Tedy  přece  poselství!"  vyzvídala  hraběnka  Oktavie,  posunuvši 
se  ke  strýci  blíže. 

„Ano  poselství,  velmi  vzácné  poselství,  pro  tebe,"  přisvědčoval 
hrabě,  a  přízvuk  zvláštní  tajemnosti  a  důležitostí,  s  kterouž  mluvil,  jen 
tím  více  napínal  hraběnčinu  zvědavost.  Oči  její  utkvěly  na  jeho  rtech. 

„Tmavá  okna  vašeho  velikého  salonu  a  zavřená  vrata  nezdržela 
mne,  abych  přece  se  nezeptal  vrátného,  jsili  doma.  Odvětil,  že  jsi,  ale 
že  dnes  už  nikoho  nepřijímáš.  Ani  to  mne  nezdrželo.  I  kdy  bysi  byla 
churava,  byl  bych  musil  ještě  dnes  s  tebou  mluviti  ..." 

„Nuže,  nuže,"  naléhala  hraběnka,  „vidíš  už  mou  netrpělivost  .  .  ." 

„Pospíchám  ode  dvora  a  nejdříve  k  tobě,  milá  Oktavie.  Její  Veli- 
čenstvo císařovna  Maria  Anna  požádala  samého  papeže,  aby  jí  poslal 
zvláštního  kněze,  který  by  pro  ni  a  pro  zvané  její  hosti  zařídil  a  vedl 
mimořádné  postní  pobožnosti.  Monsignore  Bastiano  přijel  dnes  ráno, 
byl  od  císařovny  hned  přijat  a  předložil  k  jejímu  schválení  podrobně 
vypracovaný  návrh  kajícných  cvičení  na  celý  půst.  V  císařské  kapli 
budou  se  odbývati  ty  pobožnosti ;  Jejich  Veličenstva  chtějí  býti  den  co 
den  přítomni.  Čas  ustanoven  jest  denně  od  pěti  hodin  do  osmi  večer. 
Monsignore  Bastiano  bude  míti  každý  den  nábožné  rozjímání,  po  němž 
zpovědník  císařo^nin  abbate  Silvini  s  assistencí  vikaríátního  ducho- 
venstva Svatovítského  bude  zpívati  nešpory,  načež  oba  dvorní  duchovní 
zasednou  do  zpovědnic,  kdy  by  někdo  z  přítomných  chtěl  přikleknouti. 
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Všechna  aristokracie  Pražská  bode  samou  císařovnou  písemně  pozvána 
k  účastenství  v  těchto  postních  pobožnostech.  Pro  tebe  už  přináším 
pozvání.  Jsi  mezi  prvními  dámami,  jichžto  jtnena  Její  Veličenstvo  sama 
diktovala.  Musím  ti  to  podotknouti,  abysi  věděla,  že  Její  Veličenstvo 
tě  chová  v  paměti.  Musil  jsem  císařovně  slíbiti,  že  ještě  dnes  odevzdám 
ti  její  list.  Zde  přijmi  jej." 

A  z  náprsní  kapsy  vyňal  veliký  čtverec  papíru,  s  dvorskou  pečetí 
císařskou. 

Hraběnka  Oktavie  byla  radostně  překvapena  a  vzrušena.  Rozla- 
mujíc  pečeť  tázala  se  hraběte: 

„A  kdy  už  počnou  ty  večerní  pobožnosti?" 

„Za  týden  jest  po  masopustě,  bude  po  plesích,  pak  třeba  ihned 
dáti  se  na  pokání.  Monsignore  Bastiano  nechce  ztratiti  z  doby  postní 
ani  jediného  dne."* 

„Těším  se  na  ta  cvičení  kajicnosti,*'  vážně  pravila  hraběnka 
Oktavie. 

„Jen  se  upřímně  modli,  aby  dobrotivé  nebe  vyslyšelo  všechna  tvá 
přání,"  se  zvláštním  přízvukem  důvěrnosti  napomínal  ji  hrabě. 

„Jak  tomu  mám  rozuměti,  milý  strýčku?"  jako  by  nevěděla,  nač 
hrabě  naráží,  ale  přece  rozpačitě  ptala  se  hraběnka. 

„Mé  milé  dítě,"  podal  jí  ruku  hrabě.  „Vím,  že  máš  toliko  jednu 
prosbu  k  bohu.  Budu  sám  velice  šťasten,  když  se  dočkám,  že  se  ti 
naplnila.  Dost  možná,  že  monsignore  Bastiano  ti  přinesl  své  prostřed- 
nictví k  tomu." 

Hraběnka  Oktavie  se  zapýřila  ruměncem,  který  krásné  tváři  její 
dodal  půvabu  zvláště  milostného.  Odlesk  nejvyššího  blaha  mateřského 
zaskv«)l  se  jí  v  očích,  které  na  hraběti  utkvěly  s  vroucími  díky. 

„Kéž  bysi  mluvil  pravdu,  drahý  strýčku!"  zvolala  štkajíc  a  vrhla 
se  mu  do  náruče. 

Hrabě  byl  nemálo  překvapen  takovým  výbuchem  jejích  citův. 
Hladil  její  hebounké  lesklé  vlasy  u  chvíli  mlčky  nechal  hlavu  její  od- 
počívati na  svém  srdci.  Pak  vzpřímiv  ji  podle  sebe  pravil,  přemáhaje 
vlastní  vnitřní  pohnutí : 

„Znáš  mě,  že  jsem  voják,  a  že  vůči  vašim  měkkým  citům  ženským 
jsem  velice  nemotorný.  Plakati  s  tebou  neumím,  Oktavie,  a  nebudu. 
Ale  jednu  věc  ti  povím,  pro  kterou  ty  právě  pláčeš.  Vím,  že  ti  na 
světě  neschází  nic,  než  aby  se  ti  narodil  syn,  že  si  nepřeješ  nic.  než 
majorátního  pána ....  Snad  se  mi  za  to  vysměješ,  že  mluvím  tak  jsa 
voják  ...  ale  neznám  pro  tebe  jiné  pomoci,  než  abysi  sobě  svého  syna 
vymodlila!" 

Hraběnka  opravdu  se  dala  do  smíchu. 

„Nebylo  by  to  po  prvé,  že  přání  mateřské  tím  spůsobem  došlo 
vyplnění,"   vážně  ujišťoval  hrabě. 

„Ale  strýčku,  strýčku!"  hraběnka  Oktavie  nepřestávala  se  smáti. 
„Jak  jsi  ještě  naivní!" 

„Starý  voják  a  tak  hloupý  a  nezkušený,  chceš  říci,  vid?  Jen  se 
směj,  směj.  Já  přece  mám  pravdu." 

Hraběnka  se  zarazila  a  plna  udivení  patřila  na  vážnou  jeho  tvář. 
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„Víš,  že  nejsem  přítelem  tak  zvaných  pokrokův  rozumu.  Pře- 
svědčil jsem  se,  že  staré  časy  bez  těchto  pokrok&v  byly  lepši  a  šťast- 
nější. Posad  nikdy  nepovolal  jsem  k  sobě  lékaře,  a  kdykoliv  jsem 
stonal,  vždy  pomohly  mi  starodávné  domácí  prostředky,  jimž  líčená 
medicina  jen  se  směje.  Ani  na  filosofii,  budiž  si  soustava  její  jakákoliv, 
nedám  pranic.  Posud  celá  ta  věda  nedospěla  k  ničemu  jinému,  leda 
že  jeden  filosof  druhému  dokazuje  jeho  nevědomost.  A  tak  zvaná  věda 
přírodní?  Nic  než  spousta  domněnek,  které  na  člověku  vymáhají  ne- 
méně víry  než  všechno  náboženství  světa  dohromady.  Pověr  na  světě 
neubývá,  ale  přibývá,  jen  že  se  halí  do  roucha  vědy.  E  nim  patří  na 
příklad  také  novověká  nauka,  že  jest  jakýsi  nezměnitelný,  od  stvoření 
světa  ustanovený,  pro  všechny  poměry  platný  zákon,  dle  kterého  se 
rodí  tu  děvče,  tam  chlapec.  Dle  mého  přesvědčení,  jestli  vůbec  něco, 
co  pán  bflh  při  stvoření  světa  si  nedal  z  ruky,  zajisté  jest  to  rozhodnutí 
v  každém  případě,  máli  se  naroditi  dítě  toho  neb  onoho  pohlaví.  A  tu 
ponecháno  jest  i  pro  člověka  místečko,  s  kterého  může  zasáhnouti  do 
tohoto  velikého  tajemství.  Modlitba  matky  zmůže  tu  velmi  mnoho.'' 

„Pravil  jsi,  drahý  strýčku,  před  chvílí,  že  by  to  nebylo  po  prvé," 
hraběnka  Oktavie  přerušila  jeho  výklad  světového  řádu.  „Můžeš  mi 
hned  pověděti  o  jediném  příkladu?"  .  .  . 

.Nejen  o  jednom,  ale  o  dvou,  ačkoliv  vím,  že  jest  jich  na  tisíce. 
Ale  jako  voják  neměl  jsem  ani  příležitosti  ani  interesu,  všímati  si  těchto 
zjevův  v  životě  rodinném.  Ale  dvou  velmi  skvělých  případův  byl  jsem 
očitým  svědkem  před  dvaceti  lety  ve  Vlaských  Benátkách.  ..." 

„Vypravuj,  strýčku,  vypraviy !" 

„Dvě  krásné,  mladé  dámy,  duchessa  Cypriani  a  principessa  Mon- 
falcone,  přítelkyně,  paní  z  nejbohatších  v  celé  Itálii,  cítily  se  přece 
velice  nešfastny,  poněvadž  ani  jedna  ani  druhá  neměla  žádného  syna, 
a  poněvadž  se  jim  ze  všech  stran  věstilo,  že  ani  žádného  míti  nebudou, 
obě  pocházejíce  z  rodin,  v  nichž  jen  dcery  se  dařily." 

„Jako  u  mne,"  vzdychla  hraběnka. 

„Obé  šlechtičny  dle  rady  lékařův  po  několik  let  navštěvovaly  pro- 
slavené domácí  i  zahraničně  lázně,  aby  domnělý  zákon  přírody  zrušily. 
Nic  plátno.  Narodily  se  jim  děti,  ale  zase  oběma  jen  dcery.  Byly  zoufalé. 
Manželé  jejich  hromadili  jmění  na  jmění,  ale  rodiny  obou  byly  na  vy- 
mření, jména  jejich,  starožitné  erby  jejich  byly  na  zaniknutí,  nebot  žádný 
z  nich  neměl  ani  příbuzných  mužského  rodu." 

„Toho  u  nás  ovšem  není,"  hraběnka  podotkla  se  zjevnou  trpkostí. 

„Tu  stalo  se,  že  po  hlučných  radovánkách  posledního  karnevalu 
přišel  z  Říma  do  Benátek  horlivý  a  nadšený  kazatel  a  pNsný  zpovědník 
a  zařídil  tam  postní  kajicnosť.  Duchessa  Cypriani  a  principessa  Mon- 
falcone  od  prvního  dne  byly  mezi  nejpilnějšími  a  nejpobožnějšími  účast- 
níky kajícné  pobožnosti.  Jako  by  náhle  byly  se  odřekly  světa,  zavřely 
své  salony,  oblekly  se  v  roucho  smuteční,  den  co  den  vedle  sebe  na 
kolenou  vyslechly  nábožné  rozjímání  výmluvného  kazatele,  den  co  den 
přiklekaly  ke  zpovědnici  a  opouštěly  ji  v  největší  zkroušenosti.  Celé 
Benátky,  zvláště  pak  my  mladí  důstojníci,  nemo&li  jsme  se  ani  dosti 
nadiviti,  jaká  změna  s  oběma  slavenými  krasavicemi  se  stala.  Bylo  nám 
jich  opravdu  srdečně  líto,    když  jsme  viděli,  jak  jim  blednou  líce,   jak 
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oči  pozbývají  žáru  a  leska,  jak  krok  jejich  v  pokorném  držení  celého 
stepilého  těla  jako  ke  stálému  poklekání  klesá.  Nic  jinak,  než  jako  by 
z  obou  dám  náhle  byly  se  staly  jeptišky  přísného  řádu.  Velitelé  a  starší 
důstojníci  našich  plukův  odvážili  se  z  outrpnosti  nad  žalostnými  posta- 
vami a  ještě  žalostnějším  životem  obou  dám  interpellovati  manžely  jejich, 
proč  jim  takovou  úmornou  pobožnost  dovolují?  Však  ducá  Cypriani^a 
principe  Monfalcone  odvětili,  že  šlechtičny  si  na  nich  mnohými  prosbami 
vymohly  svolení  k  postním  kajicnostem  jako  jediné  záchraně  svého  po- 
zemského i  věčného  blaha  ...  A  víš,  co  se  stalo?'' 

„Už  tuším,  tuším, '^  hraběnka  Oktavie  zvolala  s  rozjařenou  tváří. 

„Příštího  jara  v  obou  palácích  slavily  se  krtiny  —  majorátních 
pánův!  Benátky  neviděly  před  tím  slavností  tak  nádherných.  Obě  šťastné 
matky  daly  společným  nákladem  nově  vyzdobiti  chrám,  v  němž  sobě  své 
syny  byly  vymodlily!  Od  té  doby  vím,  co  o  zákonech  přírody  souditi." 

„Kdy  bych  to  vše  neslyšela  od  tebe,  strýčku,  nikdy  bych  tomu 
neuvěřila, '^  v  hlubokém  zamyšlení  pravila  hraběnka  Oktavie.  „Však 
budeli  se  ten  zázrak  také  v  Praze  —  u  nás  opakovati  ?**  připojila 
váhajíc  a  s  přízvukem  teskné  obavy. 

„Tím  nyní  se  netrap,"  napomínal  hrabě,  „ale  dej  k  němu  podnět 
a  pevně  věř!" 

Hrabě  musil  ještě  znova  a  zevrubněji  vypravovati,  jak  ty  kajícné 
pobožnosti  v  Benátkách  tehdy  vypadaly.  Nebyl  jich  účasten  a  líčil  je 
toliko  dle  obecných  a  veřejných  zpráv. 

„Ostatně,"  pravil,  „bude  nejlépe,  obrátíšli  se  s  dotazem  stran 
všeho  ke  jmenovaným  dámám  sama.  Obě  jsou  posud  na  živě,  dám  ti 
jejich  adresy." 

Hraběnka  se  rozhodla,  že  oběoia  šlechtičnám  dopíše  a  jejich  rady 
si  vyprosí. 

Neobyčejně  rozčilena  novými  nadějemi,  vzdala  na  rozchodu  hra- 
běti Buchenheimovi  vroucím  objetím  díky  za  dnešní  jeho  návštěvu. 

„Dnes  sotva  usnu,"  pravila,  doprovázejíc  ho  až  na  chodbu,  „ale 
té  noci  byla  by  škoda,  kdy  bych  ji  neprobděla!"  .  .  . 

„Na  shledanou  v  císařské  kapli!"  ještě  na  schodech  obrátil  se 
hrabě. 

„Nebudešli  dříve  pro  mne  míti  nějakou  minutku  prázdně,"  volala 
za  ním  hraběnka  a  volným  krokem,  jako  v  polosnění  vrátila  se  do  spací 
komnaty  .  .  . 

Hrabě  Buchenheim  byl  jedním  z  komorních  pánův,  společníkův 
císaře  Ferdinanda  Milostivého  na  Hradčanech.  Plukovník  u  kyrysníkův, 
pro  svoa  velice  lahodnou,  veselou  povahu,  vzorně  elegantní,  kavalírské 
spůsoby,  ušlechtilý,  jemný  vtip  a  nejdokonalejší  správnost  v  plnění 
svých  povinností,  chvalně  znám  i  mimo  kruhy  své  garnisony,  byl  vyzván 
nejvyšším  dvorním  úřadem  Vídeňským,  nechtělli  by  opustiti  činnou 
službu  vojenskou  a  zaměniti  ji  s  důstojností  komorního  pána  na  cí- 
sařském dvoře  Hradčanském. 

Hrabě  se  nerozpakoval.  Změnil  uniformu  kyrysnického  plukovníka 
za  černý  oděv  občanský  a  z  garnisony  Gzegledské  přesídlil  se  do  salonův 
císaře  Ferdinanda  na  Hradčany.  Jeho  Veličenstvo  měl  kolem  sebe  rád 
jen  zdravím,   spokojeností  a  veselostí  kypící   dvořanstvo  od  komorního 
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pána  až  po  lokaje,  vrátného  a  kočího,  a  hrabě  Buchenheira  za  krátký 
čas  stal  se  vznešenému  pánu  jedním  z  nejpříjemnějších  společníkův. 

Na  hraběte  Bachenheima  přicházela  slažba  každý  třetí  den,  a 
úlohou  jeho  bylo  baviti  Jeho  Veličenstvo  předčítáním,  vypravováním, 
jíti  s  císařem  do  chrámu  Svatovítského  na  mši  svatou,  učiniti  s  ním 
malou  procházku  v  císařské  zahradě  nebo  delší  projíždku  Prahou,  oběd- 
vati 8  ním,  zahráti  některou  partii  kulečníku,  býti  přítomen,  když  pro- 
fesoři fysiky  a  botaniky  k  Jeho  Veličenstvu  přijeli  na  výklady  své  vědy, 
nahráti  s  Veličenstvem  v  šachy,  vypiti  koflík  čaje,  prodlíti  vedle  jeho 
spací  komnaty  celou  noc,  kdy  by  císař  snad  se  probudil  a  buď  spo- 
lečnosti jeho  nebo  nějaké  posluhy  si  žádal,  a  ráno  podati  pak  zevrubnou 
zprávu  císařovně  o  všem,  jak  za  jeho  přítomnosti  Jeho  Veličenstvo  čas 
ztrávil,  co  mluvil,  jak  se  bavil,  bylli  vesel  atd. 

Císařovna  byla  hraběti  Buchenheimovi  také  velikou  přízní  na- 
kloněna netoliko  pro  vzornou  oddanost  a  péči,  kterouž  věnoval  jejímu 
vznešenému  choti,  ale  i  pro  vzácnou  jeho  horlivost  ve  věcech  nábo- 
ženských. Nikdy  nebyla  by  se  ani  nadálá,  že  někdejší  plukovník  dovede 
po  celou  mši  na  kolenou  klečeti  a  s  sepjatýma  rukama  se  modliti, 
všechny  posty  zachovávati  a  o  zpovědi  s  přesvědčením  tak  hlubokým 
mluviti. 

Rozumí  se  tudíž  samo  sebou,  že  těše  se  u  císařského  dvora  zvláštní 
oblíbenosti  a  nemalému  vyznamenání,  hrabě  Buchenheim  i  v  celé  aristo- 
kracii Pražské  měl  jen  samé  přátele  a  ctitele.  Znamenitý  jeho  humor 
získal  mu  všechny  pány  a  jemný,  ušlechtilý,  hovorný  mrav  všechny 
dámy  zdejší  šlechtické  společnosti.  Dva  dni,  které  vždy  byl  prost  služby 
dvorní,  sotva  stačily,  aby  vyřídil  a  odplatil  nejnutnější  návštěvy  v  četném 
panstvu. 

A  přece  by  ještě  rád  byl  zachránil  některou  hodinu  soukromému 
sportu. 

Tím  byli  mu  koně.  Záliba  v  koních,  ba  vášeň  pro  koně  bylo 
jediné,  co  při  něm  upomínalo  na  někdejšího  vojáka,   plukovníka  jízdy. 

Ve  svém  stáji  měl  tři  ušlechtilá  zvířata  anglického  a  arabského 
plemene,  a  nebylli  ve  službě,  projel  se  na  nich  v  parku  Bubenečském 
s  největší  rozkoší.  Bylo  opravdu  potěšením,  podívati  se,  jak  on  na 
koni  sedí  a  s  nim  umí  elegantně  zaklusati  a  zaharcovati. 

„Jako  málo  který  umělec  v  cirku''  vypravovali  si  o  něm  důstoj- 
níci znalci,  divíce  se  lehkosti,  síle,  odvaze,  s  kterouž  před  nimi  pro- 
váděl nejkrásnější  a  nejnebezpečnější  kousky  jízdecké. 

Ani  když  pěšky  po  ulici  kráčel,  nezapřel,  co  z  celého  světa  nej- 
více ho  baví  a  těší.  Nádherné  ekypáže  poutaly  jeho  pozornost  tak,  že 
nejednou  se  srazil  s  chodcem  jdoucím  mu  naproti.  Však  nezahledél  se 
na  krásné,  milostné  dámy,  které  seděly  ve  voze,  nýbrž  na  koně,  jež 
klusali  před  ním.  Postava,  barva,  nohy,  kopyta,  oheň,  vycvičenosť  jejich 
jedním  pohledem  byly  mu  jasný;  přednosti  i  chyby  jejich  uhodl  vždy 
tak  správně,  že  tímto  uměním  vzbuzoval  obdiv  všech  odborníkův. 

Bez  hraběte  Buchenheima  neodbyly  se  ani  jediné  dostihy,  a  když 
zavítala  do  Prahy  nějaká  jízdecká  společnost,  hrabě  Buchenheim  litoval, 
že  musí  vždy  třetí  den  vynechati  její  produkce.  Hned  v  prvních  dnech 
seznal  všechny  jejich  koně,  věděl,  odkud  a  zač  každý  z  nich  jest  a  jaké 
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umělecké  kousky  umí  provozovati.  Zjednal  si  pí4stnp  i  ke  cvičením 
a  zkouškám,  slovem,  za  několik  dní  byl  v  cirku  jako  doma. 

Tak  velice  rozmanitá  byla  činnost  hraběte  Buchenheima.  A  letos 
přibyla  k  ní  nová  stránka.  Hraběti  bylo  uloženo,  aby  pořádal  a  řídil 
vše,  čeho  mimo  výkony  církevní  a  kněžské  k  odbývá  kajícných  po- 
božností v  císařské  kapli  potřebí  jest. 

Postarati  se,  aby  všechna  pozvání  řádně  vypravena  a  dodána  byla, 
dbáti,  aby  pro  všechny  hosti,  zvláště  pro  dámy  bylo  dosti  pohodlného 
místa  k  seděni,  dohlížeti  na  stráže,  rozestavené  u  vchodu  kaple  i  po 
př^ezdném  dvoře:  slovem,  udržovati  vnější  pořádek,  aby  důstojnost 
nábožných  cvičeni  ani  v  nejmenším  porušena  nebyla. 

K  takovým  úkolům  hrabě  Buchenheim  byl  jako  stvořen.  Těšilo 
ho  opravdu,  že  mu  to  vše  svěřeno  bylo. 

Zvláště  po  své  návštěvě  u  hraběnky  Orsické,  cítil  se  v  své  nové 
úloze  velice  šťasten.  Podařilo  se  mu,  zjednati  své  neteři  misto  hned 
v  prvních  lavicích  pod  kazatelnou,  a  když  ještě  po  druhé  večerní  po- 
božnosti se  mu  naskytla  příležitost,  představiti  ji  samému  kazateli  ja- 
kožto horlivou  účastnici  jeho  spasitelných  rozjímání,  byl  se  svým  úřadním 
působením  při  dvorních  cvičeních  postních  úplně  spokojen. 

Opravdu  se  mu  zdálo,  že  monsignore  Bastiano,  kazatel  hlubokého 
ducha  a  ohnivé  výmluvnosti,  při  svých  povznášejících  výkladech  o  nad- 
přirozené, všemohoucí  milosti,  která  do  srdcí  kajícných  se  všemi  blahými 
účinky  svými  vchází,  a  v  nich  nový  posud  nepoznaný  a  netušený  svět 
pravého  míru  a  nezkalitelného  štěstí  způsobuje,  se  zvláštním  přesvěd- 
čivým výrazem  shlíží  na  hraběnku  Oktavii,  která  v  nejhlubší  zkrouše- 
nosti klečíc  naslouchá  plamenným  jeho  slovům. 

Hraběnka  Oktavie  skutečně  za  několik  dní  od  poslední  návštěvy 
strýcovy  a  ještě  více  od  početí  kajícných  pobožností  v  císařské  kapli 
v  celém  spůsobu  svého  života  změnila  se  tak  velice,  že  s  nemalým 
úžasem  už  počala  o  tom  mluviti  veškera  aristokracie  Pražská.  Salony 
její  stichly,  spustly,  a  palác  se  spuštěnými  záclonami  a  vraty  stále  za- 
vřenými spíše  byl  podoben  domu  opuštěnému  nebo  klášteru. 

Oděna  v  jednobarevný  šedý  šat  prostého  kroje  hraběnka  den  co 
den  docházela  pěšky  z  Nového  Města  až  na  Hradčany  a  provázena  toliko 
lokajem,  pěšky  opět  v  šeru  se  vracela  od  zpovědnice.  K  té  přiklekala 
denně  a  s  pi^pravou  k  tomu  nábožnému  výkonu  strávila  téměř  celé 
dopoledne.  Nejspíše  dle  návodu,  jejž  na  svůj  dotaz  dostala  od  Benátské 
šlechtičny  principessy  Monfalcone,  která  skutečně  jí  byla  potvrdila  prav- 
divost vypravováni  hraběte  Buchenheima. 

Ostatní  čas,  jenž  jí  mimo  pobožnost  Hradčanskou  a  domácí  přípravu 
k  ní  zbýval,  hraběnka  Orsická  věnovala  svým  dvěma  dceruškám,  které 
nyní  své  matky  užily  desetkráte  více,  než  když  byla  zabrána  samými 
zábavami  a  společnostmi.  Komtesky  měly  z  toho  upřímnou  radost,  že 
mama  s  nimi  teď  častěji  bývá,  co  hraběnka  v  hovoru  a  v  pobytu  s  nimi 
také  nabývala  veselejší,  usmívavé  tváře,  jinak  po  celý  den  jsouc  vážná, 
zamyšlena,  nýbrž  smutná. 

Hrabě  Eknerích  z  náhlé  změny  v  její  povaze  a  životě  už  počal 
dostávali  strach,  aby  snad  ji  nezachvátila  nějaká  těžká,  nebezpečná 
choroba  duchovní.     Viděl,  že  jiné  dámy,    které  také  pobožností  Ilrad- 
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čanskýcb  se  účastnily,  vypadají  a  žiji  jako  di4ve,  šatí  se  dle  mody, 
jsou  veselý  a  hovorny,  navštěvují  divadlo  a  domácí  zábavy,  slovem, 
mimo  podvečerní  dvě  nebo  tři  hodiny,  strávené  v  císařské  kapli,  že 
zachovávají  ve  všem  svůj  starý  pořádek. 

Proto  aspoň  očekával,  že  i  hraběnka  Oktavie  po  prvních  dojmech, 
jež  kázání  monsignora  Bastiana  na  každou  ženskou  mysl  nevyhnutelně 
způsobiti  musila,  se  vrátí  k  přerušenému  spůsobu  života.  Ale  den  po 
dni  míjel,  a  hraběnka  zapadala  do  kajicnosti  a  společenské  dobrovolné 
odloučenosti  víc  a  více.  I  počal  jí  raditi,  aby  té  přepjatosti  už  nechala, 
že  si  uškodí  na  zdraví. 

Při  tom  zastavil  ji  před  zrcadlem,  aby  se  podívala,  jak  tváře  její 
už  povadly  a  zasychají,  jak  pleti  ubývá  lesku  a  svěžesti,  jak  oči  její 
už  nezáří  oním  ohněm  jako  nedávno. 

Však  hraběnka  zvolna  vymknuvši  se  z  jeho  ruky,  přešla  kolem 
zrcadla,  ani  do  něho  nenahlédnuvši. 

„Mně  je  dobře,''  obrátila  se  pak  k  hraběti,  „lépe  než  jindy,  jsem 
úplně  zdráva,  prosím,  nech  mě  při  nynějším  zařízení  naší  domácnosti 
a  mého  života.'' 

„A  co  mám  říci  dámám  a  pánům,  kteří  o  tvých  podivnostech  také 
už  s  nemalými  obavami  mluví  a  mě  přímo  vybízejí,  abych  jim  učinil 
přítrž,  poněvadž  prý  taková  náboženská  výstřednost  pro  naše  zdejší 
poměry  není,  pro  tebe  zvláště  naprosto  se  nehodí  a  k  ničemu  dobrému 
vésti  nemůže?" 

„Řekni  jim,  co  chceš,''  odvětila  hraběnka  klidně.  „Každý  at  pečuje 
o  svou  duši  a  své  životní  blaho,  jak  nejlépe  rozumí.  Nechtě  mě  při  mých 
podivnostech.'' 

„Jen  kdy  bysi  při  tom  nevypadala  jako  největší  hříšnice  v  celé 
naší  šlechtické  společnosti,  když  už  opravdu  tvé  zdraví  tím  nikterak 
netrpí!" 

„Možná,  že  jí  skutečně  jsem,"  s  bolestným  úsměvem  pravila  hra- 
běnka. „Kdo  pak  zná  všechny  své  hříchy !  Tím  méně  víme,  jak  to  vy- 
padá v  duši  našich  bližních." 

„Jen  abychom  konečně  nelitovali,  že  monsignore  Bastiano  k  nám 
do  Prahy  zavítal,  a  že  jsme  slovo  jeho  tak  hluboko  pustili  do  srdcí 
svých,"  zasteskl  hrabě,  povážlivě  kývaje  hlavou.  „V  Itálii  je  to  něco 
jiného!  Tam  jsou  lidé,  zvláště  dámy,  lehčí  mysli.  Jedním  uchem  vy- 
slechnou taková  postní  rozjímání,  ale  druhým  honem  opět  je  propouštějí. 
Tam  i  kajicnosť  jest  toliko  povrchním  obřadem,  módou.  U  nás  by  se  to 
mělo  dělati  také  tak,  zcela  rozumně  ..." 

„Nikdo  není  nucen,  žiti  proti  svému  rozumu  i  zde,"  přízvukem 
káravým  odvětila  hraběnka,  a  omluvivši  se,  že  by  ráda  ještě  některou 
chvíli  pobyla  s  komteskami,  než  se  vydá  na  Hradčany,  zůstavila  «vého 
manžela  ve  větším  myšlenkovém  zmatku,  než  v  jakém  byl  až  posud. 
Požádal  ji  ještě,  aby  aspoň  jako  všechny  ostatní  dámy  k  svým  výpravám 
do  císařské  kaple  a  zpět  užívala  povozu;  odmítla  naprosto. 

Od  prvního  postniho  dne  nevstoupila  do  ekypáže,  jedné  z  nej- 
nádhernějších, jakou  aristokracie  Pražská  jen  honositi  se  mohla. 

Hrabě  Emerich  učinil  ještě  jeden  pokus,  odvrátiti  svou  choť  od 
toho  „bláznovství."  Požádal  obě  vdané  sestry  její  a  pak  i  domácího  lé- 
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káře,  aby  ji  přesvědčili,  že  nejedná  moudře  a  opatrně  vzhledem  ka  příštím 
snad  událostem  rodinným. 

Hraběnka  s  poděkováním  vyslechla  i  tyto  důvěrné  rady  a  pokyny, 
a  ujistila  sestry  své  i  lékaře,  že  nemají  příčiny,  obávati  se  o  ni  v  žádném 
ohledu.  Tajemství  jejího  ovšem  ani  netušil  ani  nepoznal  z  nich  nikdo, 
o  tom  nezmínila  se  ani  svému  choti. 

To  bylo  povědomo  pouze  jejímu  strýci.  Proto  také  hrabě  Bu- 
chenheim  byl  jediný  z  jejích  příbuzných  a  přátel,  který  z  její  kajicnosti 
jí  nedělal  žádných  výčitek.  Naopak,  kdykoliv  s  ní  o  samotě  několik 
slov  promluviti  mohl,  dodával  jí  mysli  a  napomínal: 

„Jen  vytrvať,  vytrvať!* 

Hraběnka  vroucím  důvěrným  pohledem  a  upřímným  stisknutím 
ruky  odpovídala,  že  vykoná,  co  si  předsevzala. 

A  vykonala.  Y  pašijový  týden  pak  postila  se  tři  dni  před  ze- 
leným čtvrtkem,  v  kterýžto  den  přiklekla  ke  generální  zpovědi  a  přijala 
tělo  Páně. 

Monsignore  *Bastiano  s  velikou  pochvalou  vyslovil  se  o  její  vzorné 
zbožnosti  k  samé  císařovně  a  podotknul,  že  na  takovou  kajicnosC  a  od- 
danosť  nebe  jistě  milostivě  shlédne  .  . 

„Hraběnka  jistě  má  v  srdci  skryté  nějaké  přání,  jehožto  naplnění 
si  vymodliti  chtěla,^  podotkla  jedna  z  přítomných  dvorních  dám. 

„Jsem  přesvědčen,  že  si  je  vymodlila,''  ujišťoval  monsignore  se 
zbožným  pohledem  vzhůru. 

Když  pak  hraběnka  Orsická  k  němu  nazejtří  přišla  do  bytu, 
aby  mu  vzdala  díky  za  hlubokou  spokojenost,  které  duše  její  nabyla 
z  jeho  nábožných  rozjímání,  monsignore  odvětil,  že  jemu  za  malou 
práci  bylo  velikou  odměnou  nalézti  i  v  chladnějším  severu  mysli  nábo- 
žensky tak  vznětlivé  a  ideální,  jako  shledal  při  hraběnce  .  .  . 

Hned  po  velikonocích  hraběnka  přiměla  svého  chotě  k  tomu,  aby 
odjeli  z  Prahy  na  Waldštern.  Bylo  to  o  několik  neděl  dříve  než  oby- 
čejně, ale  hraběnka  odůvodnila  své  naléhání,  aby  už  nyní  se  odstěhovali 
na  venek,  tím,  že  zároveĎ  požádala  hraběte,  aby  jí  v  zahradním  křídle 
palácové  budovy  Pražské  dal  zříditi  domácí  kapli.  Hrabě  Emerich 
nemálo  se  ulekl  takové  její  žádosti.  Měl  stran  toho  mnoho  otázek, 
námitek,  výmluv,  hlavní  ovšem  tu,  že  náklad  na  takovou  stavbu  bude 
náramně  veliký.  Nic  plátno,  hraběnka  neupustila  od  své  vůle,  nýbrž 
dodala  ;feště,  že  chce,  aby  ta  kaple  byla  zřízena  dle  vzoru  císařské 
kaple  na  Hradčanech  a  do  konce  roku  aby  byla  úplně  hotova. 

„Snad  nechceš,  aby  v  příštím  postě  odbývala  se  kázaní  mon- 
signora Bastiana  u  nás?**   s  úžasem  a  s  patrnou  nevolí  tázal  se  hrabě. 

„Domácí  kaple  má  býti  v  každém  paláci  I**  odvětila  hraběnka. 

„y  Praze  věru  není  nedostatek  kostelův,"  namítl  hrabě.  „Tu 
přece  jest  kde  se  pomodliti." 

„Někdy  ne,**  smutně  splynulo  se  rtův  hraběnčiných. 

„Na  příklad!"  zvědavě  stanul  před. ní  hrabě. 

„Když  člověk  chce  býti  se  svým  bohem  sám!^ 

Hrabě  pln  udivení  pohleděl  na  svou  cho(  a  umlkl.  Poslední  slova 
jeho  zněla  mu  tak  tsgemně,  téměř  příšerně,  že  uznal  za  dobré,  nedo- 
týkati se  déle  té  bolavé  stránky  hrabénčiny  mysli.  Bylť  přesvědčen,  že 
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to  vše  jsou  ještě  dozvuky  neobyčejného  podráždění,  vzrušení  obraznosti 
její  pobožnostmi  Hradčanskými,  a  slíbiv,  že  dá  zříditi  kapli  dle  jejího 
přání,  kázal  ihned  připraviti  vše  k  odjezdu  na  venek.  Tam  na  Wald- 
šterně,  uprostřed  vysokých,  širosáhlých  lesftv,  doufal,  že  hraběnka  opět 
se  utiší,  zapomene  na  monsignora  Bastiana  i  na  kapli  a  nabude  své 
někdejší  veselosti. 

Za  několik  neděl  pobytu  v  čarokrásné  přírodě  hraběnka  ovšem 
vypadala  zase  tak  svěží  a  byla  i  tak  veselá  jako  jindy,  ba  zdálo  se,  že 
i  veselejší ;  ale  na  svou  kapli  v  Praze  nezapomněla.  Tu  hrabě  Emerich 
přece  mnsil  dáti  stavět,  a  sice  dle  plánu,  jejž  hraběnka  schválila.  A  každý 
týden  musil  hrabě  podle  listův  stavitelových  podávati  hraběnce  zprávu 
o  postupu  stavby. 

Čím  více  tato  se  blížila  k  svému  dokončení,  tím  veselejší  byla 
hraběnka.  Těšila  se  na  její  vysvěcení.  Vypravovala  komteskám,  jak  je 
ustrojí  za  družičky.  Pilně  vyšívala  na  oltářním  prádle.  Objednala 
u  předních  malířův  Pražských  oltářni  a  nástěnné  obrazy.  Byla  stavbou 
a  vyzdobením  s\é  domácí  kaple  všecka  tak  zaujata,  že  ani  nevěděla, 
jak  rychle  tenkráte  i  léto  i  podzim  prchly  a  přišla  doba  mrazu,  kdy 
bylo  třeba  vrátiti  se  opět  do  Prahy. 

O  vánocech  domácí  kaple  byla  úplně  hotova;  scházely  jen  malby, 
kteréž  malíři  slíbili  dodati  co  nejdříve.  Vše  bylo,  jak  hraběnka  si  přála. 
Z  nádvorního  křídla  palácové  budovy,  z  těch  míst,  kde  končily  komnaty 
komtesek,  v  prvním  poschodí,  vedla  zvláštní  krytá  chodba  na  oratorium 
do  kaple.  Druhý  hlavní  vchod  byl  ze  dvora  v  přízemí. 

Hraběnka  nemohla  se  dosti  natěšiti,  jak  pěkně  j(^jí  přání  se  po- 
vedlo. I  kazatelna  i  zpovědnice  byly  dle  vzorů  vzatých  z  císařské  kaple, 
a  umístěny  tak,  jako  tam. 

Jen  kdy  by  už  bylo  možno  odbývati  slavnosť  svěcení!  Však 
pokud  malby  nebyly  dohotoveny,  nebylo  možno  kapli  vysvětiti.  A  když 
posléze  koncem  masopustu  malíři  své  práce  odevzdali,  hraběnka  už  ne- 
směla —  opustiti  svou  komnatu,  aby  se  šla  podívat,  jak  těmito  uměle- 
ckými díly  kaple  teprv  ožila  a  se  zaskvěla.  Nicméně  nechtěla  svěcení 
kaple  odročiti.  Slavnostní  obřad  odbyl  se  bez  její  přítomnosti  .  .  . 

Několik   dní   po   vysvěcení    narodilo    se    hraběnce    děťátko  .  . 
chlapeček ! 

Matka  zaplesala  radostí  a  vděčností.  Hrabě  Emerich  zlíbal  ji 
i  novorozeňátko  tak  vroucně,  že  nikdy  nebyla  by  se  nadálá  takového 
citu  do  toho  mrzouta  .  .  . 

První  církevní  výkon  v  domácí  kapli  byl  křest  —  majorátního 
pána.  Hrabě  Emerich  Orsický  nešetřil  ničeho,  aby  při  té  příležitosti 
starožitný  jeho  rod  se  zaskvěl  v  největší  nádheře  a  v  kavalírském  lesku. 

Hrabě  Buchenheim  byl  hlavním  kmotrem.  Po  něm  také  novoro- 
zenec nazván :  Edvard.  Hrdějšího  pocitu,  větší  radosti  hrabě  Buchenheim 
nepoznal  jaktěživ,  jako  když  novokřtěnce  vracel  do  náruče  matčiny. 

„Po  bohu  jsme,  milý  Emerichu,  zde  svému  strýci,  povinni  nej- 
většími díky  za  tento  dar!^  hraběnka  pravila  k  svému  choti,  přijímajíc 
s  loktův  strýcových  silné,  hezké  dítko. 

ORVflTA  1887.  6.  35 


546  ^'  Krásnohorská : 

Hrabě  Emerich  nerozuměl  těm  slovům  a  pln  udiveni  pohlížel 
s  choti  své  na  strýce,  který  tu  stál  s  důstojnosti  plukovnika. 

Když  po  několika  dnech,  opět  u  jeho  přitomnosti,  hraběnka  svému 
manželu  vysvětlila  celé  tajemství  loňské  své  kajicnosti  na  Hradčanech 
a  nynější  domácí  kaple,  hn«bě  vrhl  se  strýci,  pyšnému  na  své  dílo,  do 
náruče  a  objímaje  ho  zvolal :  „Nevěděl  jsem,  že  mimo  koňům  rozumíš 
výborně  také  tajemstvím  přírody." 

„Tajemstvím,  ano/  přisvědčil  plukovník  s  důrazem,  „ale  nikoliv 
zákonům.  ** 

Teď  také  hrabě  Emerich  teprv  dokonale  se  smířil  s  loňskými 
„podivnostmi"  hraběnčinými  a  nelitoval  ani  velikého  nákladu,  jeho/ 
vyžadovala  stavba  domácí  kaple. 

„Majorátní  pán  za  to  všechno  stojí!"  pravil  spokojeně. 

Také  všechna  ostatní  aristokracie  Pražská  dávala  radostné  rodinné 
události  v  paláci  hraběte  Orsického  výklad,  že  majorátní  pán  byl  — 
vymodlen.  (Pokračování.) 
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o  dědictví,  jež  po  svých  mateřích 

a  otcích  máme  —  rukám  našim  vzdáno, 

ó  zdali  rozhojněno  požehnáno 

zas  přejde  na  dědice  doby  naší  V 

Zda  nic  v  něm  nepropadne  promrháno? 

Zda  neskrátil  ho  nižádný  náš  hřích? 

Zdaž  zůstavíme  větší,  lepší,  krasší 

čásí  dětem  svým,  než  jakou  my  jsme  vzali, 

když  osiřelí,  chudičtí  a  malí 

jsme  na  hrobech  svých  otců  z  mrtvých  vstali? 

Ó,  z  mrtvých  ystali  jsme !  Zdaž  neuhasen 

jest  budoucím  ten  zápal  z  mrtvých  vstání? 

Zdaž  zachovali  jsme  jej  v  plápoláni, 

ten  žár,  jímž  národ  byl  i  bude  spasen? 

Ten  tvůrčí  zázrak  lásky  —  zdali  v  nás 

plá  dosavad,  zda  cizích  vichrů  mráz 

se  nedotknul  těch  svatých  pochodní, 

jež  hořící  jsme  odevzdati  měli 

v  dlaň  budoucích?  Zda  nekmitá  se  chvělý 

a  zbledlý  vstříc  jim  zápal  národní? 

Zdaž  naše  láska  dětem  hřivny  množí, 

zda  za  jich  ČeskosC  více  v  oběť  složí, 

než  dáno  za  naši?  Zdaž  odkáže 

náš  ideál  jim  čistší  oltáře, 

než  u  jakých  kdys  otců  vroucí  duch 

nám  srdce  posvětil?  Zda  vyšší  chrámy 
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čníť  budon  vnukům,  vyklenuty  námi, 

než  v  jakých  věčně  hlaholí  nám  v  sluch 

svým  oceánem  hymna  slávy  předkfl? 

A  k  dějům  vznešeným  jich  mužných  činů 

ctný  listli  doplníme  k  pýše  synů 

před  zraky  příštích  soudců,  pozdních  svědků? 

Zdaž  trofej,  odražený  vrahů  hrot, 

jenž  o  hruď  naši  železnou  se  zláme, 

v  znak  hrdý  zdědí  po  nás  mladší  rod? 

Zdaž  vítězíme?  ó  zda  neklesáme? 

A  jazyk  náš,  ten  svatý  ducha  meč, 

ten  klenot  srdcí,  krve  naší  řeč 

i  naší  půdy,  živý  dech  ten  boží, 

jímž  z  hlíny  mrtvé  národ  probuzen, 

zdaž  ústy  našimi  se  slavně  zmnoží 

a  nezazníli  snížen,  ochuzen? 

Zda  vzdáme  dětem  jazyk  bohem  daný 

výš  ctěný,  mocnější,  výš  milovaný? 

S  tím  statkem  skvostným,  před  potomkfl  tváří, 

zda  dobrými  jsme  byli  hospodáři? 

A  přivedeme  k  budoucnosti  bráně 

lid  cizotou  tak  neposkvrněný, 

by  neodehnal  meč  ho  plamenný  — 

a  není  skvrny  v  našich  srdcí  bláně? 

Ó  znejme  se!  Druh  druha  vznesme  sebe! 

Hle,  nad  námi  plá  dosud  české  nebe, 

jež  sluncem  věčných  pravd  nám  v  cestu  září ! 

Sem  srdce  všech,  a(  vzplanou  na  oltáři ! 

Sem  duše  všech,  ať  s  jásotem  se  vzbudí ! 

Sem  pravice,  sem  odhodlané  hrudi! 

Výš  čela!  Nechtějme  se  v  hanbě  vléci 

a  rány  svoje  nastavovaf  biči! 

Ó  nedejme  hrad  práva  vrahům  ztéci ! 

Vzdor,  válka  živlům  budiž,  jež  nás  ničí, 

a  žádná  oběť  nebudiž  nám  těžkou, 

by  Čechem  zůstal  Čech  a  Češka  Češkou. 

Spíš  klidu,  blaha  lze  nám  oželeti, 

než  obětovat  děti,  drahé  děti  — 

své  české  děti,  budoucnost  to  všecku! 

Ó  ctěte  svatou  lásku  k  vlasti  v  děcku; 

pud  vrozený  v  něm  cizotě  se  vzpírá 

a  v  jejím  jhu  květ  mládí  teskně  zmírá. 

Ó  ženy  české,  jsteli  víc  než  děti, 

či  jest  vám  před  nimi  se  zastyděti? 

Jest  vaše  srdce  odrození  bližší 

a  s  cizotouli  snáze  tovaryší? 

Vy  mužové  pak,  jsteli  víc  než  ženy? 

Hoj,  Čechové,  budí  každý  mužem  z  vás, 

35* 


548  -K.  TyrSová: 

ať  v  Žižkův  silný  národ  obnovený 
klá  věčně  marně  cizfch  zbrani  ráz; 
a  toho  nebude,  by  vlastní  zbrojí 
sklál  český  národ  někdy  českosť  svoji! 

El,  Krásnokorská, 


České  malířství 

na  letoSnich  výstavách  Pražských. 

Pi&e 

Renáta  Tyriová. 

ledámeli  důkazů  pro  životní  síla  národního  ducha  českého  — 
při  chabé  náladě  veřejnosti  naší  pořád  žel  ještě  nutných  a  žá- 
^doucích  —  musíme  za  jeden  z  nejvíce  přesvědčivých  označili 
rozvoj  našeho  umění  výtvarného.  Vraťme  se  v  duchu  jen  o  desítiletí 
do  minulosti,  rozpomeňmež  se,  jaké  to  tenkráte  stálo  úsilí  postaviti 
mladé  vynikající  talenty,  přesvědčením  i  povahou  umění  svého  rozhodně 
české,  na  ta  místa  čelná  v  mínj5ní  obecenstva,  jež  zaujímali  umělci 
nadáni  prostředního,  v  ohledu  národním  vlažní  a  lhostejní.  Ptejmež  se, 
co  od  té  doby,  asi  prvním  malířským  konkursem  pro  Národní  divadlo 
označené,  ze  strany  institucí  veřejných  i  ze  strany  soukromníků  uči- 
něno pro  vývoj  umění,  domácího,  ptejmež  se  po  velkých  objednávkách, 
stipendiích  studijních  a  cestovních,  cenách  a  podporách  hmotných  i  mo- 
rálních, jichž  výtvarníkům  českým  se  dostalo.  Dajíli  nám  sochaři  naši 
odpověď  jakž  takž  uspokojivou,  aspoň  pokud  povzbuzení  ze  strany  samo- 
správných sborů  a  korporací  našich  se  týče,  tož  malíři  čeští  nám  vylírí 
ponejvíce  jen  stinné  stránky  uměnímilovnosti  jednotlivců  i  sborů  širších. 
Že  v  uměleckém  rozpočtu  státním  pro  umění,  hlavně  ovšem  pro  ma- 
lířství  české,  takořka  ničeho  nevybývá,  jest  jedna  z  okolností,  kterým 
jsme  tak  zvykli,  že  změny  požadovati  nám  ani  nenapadá,  právě  jako 
se  nám  zdá  zcela  přirozeným,  že  v  obrazárně  Vídenského  Belvederu 
po  díle  moderního  umělce  českého  marně  se  ohlížíme. 

Jsouli  všechny  okolnosti  tyto  —  k  nimž  ještě  dosud  neurovnané 
poměry  na  akademii  naši  přičísti  nutno  —  takové  povahy,  že  by  každý 
smělejší  rozmach  v  produkci  umělecké  udusiti  mohly,  musí  nás  nynější 
stav  produkce  této  tím  hrdějším  uspokojením  napluiti.  Ze  svěží  mízy, 
kolující  v  zdravém  kmeni  národa  našeho,  vypučel  přes  nepřízeu  okol- 
ností již  nejeden  lepý  květ,  a  celá  řada  jest  těch,  kdož  v  mladém 
jaře  k  rozpuku  nadějnému  se  hlásí.  Mluvíce  o  umění  domácím,  spe- 
cielně Pražském,  rozumíme  tím  nyní  již  výhradně  umění  české.  Několik 
starších  umělců  zasloužilých,  k  německé  kolonii  zdejší  náležejících, 
objeví  se  již  zřídka  kdy  na  veřejnosti,  a  dorostu  malířského  u  Nó- 
mectva  Pražského  takřka  není,  nechcemeli  jmenovati  O.  Rexa  na  tomto 
místě,  v  ťivaze  seriosní   umělecké  práci  věnované.    O  životní  síle  mla- 
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dého  umělectva  našeho  svědčí  pak  výmluvně  to,  že  politicky  neteční 
a  obojetní  jednotlivci,  ktei^  se  v  jeho  středu  zde,  v  Mnichově  nebo 
jinde  v  cizině  octli,  pravidlem  se  počešťují,  což  nám  zároveň  může  býti 
příkladem,  jak  snadno  a  bezděky  se  neuvědomělé  živly  přimknou  tam, 
kde  snažení  a  životný  ruch  plynou  proudem  svěžejším  a  plnějším. 

Že  jarní  náš  přehled  malířství  českého  může  býti  letos  úplnějším 
a  všestrannějším  než  roku  loňského,  to  zakládá  se  v  některých  okol- 
nostech zevních.  Mezi  nimi  jest  to  hlavně  otevření  Wiesnerovy  galerie 
Ruchu,  nového  střediska  výstavního,  jež  také  sympatie  umělců  českých 
v  cizině  usedlých  získati  si  dovedlo.  Kromě  toho  spatřili  jsme  též 
v  salonu  Lehmannově  některé  zajímavé  nové  obrazy,  a  výstava  krasoumné 
jednoty  representuje  šťastnou  shodou  okolností  úplněji  a  čestněji  než 
jindy  domácí  tvorbu  malířskou. 

Dekorativní  úkol  vytčen  malířství  českému  během  posledních  let 
jedině  v  chrámu  Karlínském,  jehož  výzdoba  dle  původního  úmyslu  prof. 
Frant.  Ženíškovi  měla  býti  svěřena;  snaha  uspíšiti  dekoraci  kostela 
rozhodla  jinak  a  povolala  k  valné  části  práce  v  chrámu,  slovanským 
věrozvěstům  zasvěceného,  sílu  cizinskou.  Uznáváme  rádi,  že  by  ruka 
jediného  umělce  snad  ani  na  zhotovení  pouhých  kartonů  pro  dílo  roz- 
měrů tak  značných  nebyla  stačila  a  že  by  to  pro  umělce,  jakým  jest 
Ženíšek,  bylo  bývalo  i  značnou  obětí,  na  řadu  let  ku  práci  přesně  církev- 
ního charakteru  se  upoutati.  Než  tolik  je  jisto,  že  by  se  byl  při  lásce 
k  umění  domácímu  našel  spůsob,  aby  projekt  dekorační  aspoň  co  do 
části  figurální  proveden  byl  výhradně  pomocí  sil  českých,  byť  se  i  proto 
výzdoba  chrámu,  po  celé  čtvrtstoletí  o  bílých  stěnách  trysyícího,  o  ně- 
kolik roků  byla  protáhla.  Vzdáváme  se  prozatím  kritiky  dohotovených 
posud  figurálních  maleb  chrámových,  tolik  však  je  jisto,  že  postavy 
svatých  a  světic  na  oJcnech^  dle  kartonů  mistra  Ženíška  provedené,  byly 
mnohoslibnou  zárukou  pro  uměleckou  cenu  maleb  monumentálních,  jež 
by  povolaným  rukám  jeho  se  byly  svěřily.  Patroni  a  patronky  jedno- 
tlivých zbožných  věnovatelů,  jež  s  barevných  oken  na  nás  shlížejí, 
jsou  novými  doklady  pro  vzácný  talent  umělcův  duchem  monumentálním 
proniknutý.  Y  nich  dochází  plného  výrazu  komposiční  nadání  Ženíškovo, 
jeho  mistrovsky  jistá  kresba,  umění  draperii  slohovosti  dodati  a  po- 
sunku  i  pohybu  bez  strnulosti  slavnostní  vázanosť  uchovati,  jež  i  s  de- 
korativním úkolem  samým  i  se  slohem  chrámu  cele  se  srovnává.  Při 
tom  nejsou  umělcovy  postavy  žádnými  šablonami.  Ač  je  dikce  prostá 
a  koncisní,  vyciťujeme  přece  z  jednotlivých  tvarů  studium  životné  sku- 
tečnosti, která  je  hlavním  podkladem  jinaké  tvorby  Ženíškovy. 

Studium  takové,  s  reálně  svěžím  provedením  kresbou  i  barvou  spo- 
jené, zračí  se  ve  znamenité  postavě  ženské,  kterouž  na  malém  obraze 
zachycenu  v  galerii  Ruchu  nedávno  jsme  spatřili.  Ženíšek  přezval  gen- 
rovitý  motiv  svůj  V  lámi^  zobraziv  mladou  ženu,  kvetoucích,  zdravých 
tvarů,  česky  zdatných  a  oblých,  ana  si  účes  svůj  před  zrcádkem  v  levici 
pozdviženým  rovná.  Jemný  cit  pro  linii  neopustil  umělce  také  v  tomto 
předmětu  realistické  povahy,  s  celou  reálností  teplou  karnací  a  jadrnou 
modelací  podaném.  —  Co  vynikající  portrétista  osvědčil  se  mistr  Ženíšek 
opět  ve  dvou  pracech  povahy  rflzné.  Můžeme  se  oběma  obdivovati  na 
výstavě   v  Rudolfinu,   kde  v  téže   síni   umístěny  jsou.     Jest  to  jednak 
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rozmiiá  podobizna  malého  hošíka,  na  peřince  se  povalujícího,  s  ručkama 
do  peřin  zabořenýma,  s  nožkama  rozpnstile  pozdviženýma  a  s  buclatou 
tvářinkou  vesele  do  světa  vzhlížející.  Ye  hravém  portrétku  tomto  tají 
se  úloha  dvojnásob  těžká.  Jednak  jest  to  jemnosť  modelace,  jíž  měkké 
a  oblé  tílko  dětské  vymáhá,  obtíže  jemnou  karnací  podmíněné  a  ještě 
zvýšené  bílou  záclonou,  peřinkou  a  košilkou,  od  nichžto  pleť  zřetelně 
a  přece  s  plnou  lehkostí  se  odrážeti  má  —  zadruhé  nesnadnost  za- 
chytiti rysy  líčka  nevyspělého  a  linie  těla  u  dítěte  tak  malého,  nepo- 
kojného, jež  nechce  ani  chvilku  setrvati  ve  vytčené  posici.  Kterému 
z  našich  malířň  zdařilo  by  se  rozřešiti  úkol  podobný  se  zdarem  plnějším 
nežli  Ženíškovi?  Ruku  zvláště  šťastnou  osvědčil  Ženíšek  též  při  por- 
trétu vážného  slohu,  jakým  jest  podobizna  zesnulého  kardinála  knížete 
Svarcenberka,  V  červeném  řásném  rouše  stojí  církevní  hodnostář  vzpřímen 
u  stolu,  maje  levici  na  knize  položenou,  jako  v  náznak  života  vždy 
přísně  evangeliem  se  řídícího.  O  přesné  kresbě  tváře  a  energické  mo- 
delaci  její  není  třeba  šířiti  slov  při  práci  Ženíškově.  Jednotný  kolorit 
obrazu,  v  němž  trojí  odstín  červeni  rozhodně  převládá,  podřízení  de- 
tailů krásně  malovaného  roucha,  jakož  i  klid  v  postavení  a  obratu 
hlavy  arcibiskupovy,  přispívají  stejnou  měrou  k  opravdovému  dojmu 
tohoto  široce  koncipovaného  portrétu. 

Ženíškovi  spřízněn  v  nejednom  tahu  povahy  umělecké  a  zase 
individualita  zcela  osobitě  a  zvláštně  vyvinutá  jest  Max  Pirner,  umělec 
u  nás  do  nedávná  málo  známý.  Loňského  roku  registrovali  jsme  od 
něho  pastelem  znamenitě  provedenou  studijní  hlavu,  lotos  poznali  jsme 
jej  v  galerii  Ruchu  také  na  poli  komposice  figurální.  Míníme  oba  pen- 
danty Lásku  světskou  a  nebeskou^  genrově  allegorické  motivy,  v  nichž 
celá  citová  hloubka  Pirnerova  se  zrcadlí.  V  prvním  z  obou  oválních 
obrazů  zříme  šťastnou  rodinu  shromážděnou  při  loži  mladého  šťastného 
otce,  právě  se  probouzejícího.  Ve  druhém  sklání  se  mladistvá  bledá 
jeptiška  nad  podobou  ukřižovaného  Spasitele,  upírajíc  zraky  v  umučenou 
tvář  jeho,  u  vroucím  vytržení,  plna  soustrastné  lásky  v  pravdě  ženské. 
Výrazem  do  podrobností  produševnéným  vynikají  též  tváře  obou  man- 
želů, i  jsou  to  zejména  jejich  oči,  s  vřelou  láskou  v  sebe  upřené,  nad 
něž  výmluvnójších  jsme  snad  nikdy  na  obraze  neviděli.  Teplý  svit  ran- 
ního slunce  jasné  ozařuje  lahodný  výjev  rodinný,  kdežto  chladné  světlo 
poskrovnu  vniká  do  smutné  kobky,  kdež  mladá  jeptiška  extatickým 
pocitům  se  oddává.  Také  barvoskála  tam  vesele  pestrá  a  jasná,  zde  na 
lomené  tóny  se  obmezující,  přispívá  k  jímavému  účinku  dvojobrazí  toho. 
Neposlední  předností  jeho  jest  ovšem  i  technické  provedení,  jemný 
pel  malby  pastelové,  kterouž  Pirner  tak  výtečně  ovládá.  Zřejmým  dů- 
kazem této  rutiny  ve  spůsobu  provedení,  s  nejednou  obtíží  spojeném, 
jest  též  podobizna  dětská,  životností  překvapující,  s  roztomilou  naivností 
pojatá,  rovněž  v  galerii  Ruchu  vystavená.  Go  idealistu  ryzího  jádra, 
co  kreslíce  poetu  poznali  jsme  Piruera  z  allegoríe  Rej  počasú.  Jest  to 
kololet  čtyř  postav  ženských,  jasně  charakterisovaných  a  drobnými  ge- 
niemi  doprovázených.  Kresba  postav  těchto  je  jistá  a  lehká,  útlé  tvary 
jejich  jakož  i  celý  spůsob  koncepce  a  vylíčení  připomíná  poněkud  kom- 
posice Mánesovy  z  té  doby,  kdy  veliký  náš  mistr  ještě  originálně  ná- 
rodního typu  se  nebyl  dopracoval. 
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Pirner  jest,  uemýlímeli  se,  odchovanec  akademie  Vídeňské,  z  níž 
vyšel  též  Jan  Schwaiger,  rodák  Jindřichohradecký,  s  jehož  origi- 
nálním, cele  osohitým  talentem  obecenstvo  Pražské  rovněž  zásluhoa 
galerie  Wiesnerovy  se  obeznámilo.  Na  koUektivní  výstavě,  minulé  zimy 
uspořádané,  poznali  jsme  po  prvé  individualitu  umělce,  v  prvním  roz- 
květu mužného  věku  stojícího,  který  se  byl  svým  časem  co  člen  české 
obce  umělecké  přihlásil  (akvarelem  do  alba  korunních  manželft  věno- 
vaným), ale  potom,  jak  se  zdálo,  národu  svému  se  odcizil  Nebylo  tomu 
tak,  ačkoli  v  cizím  okolí,  kdež  Schwaiger  obětavých  přátel  a  šlechetných 
amateurd  nalezl,  bylo  k  tomu  dost  příležitosti.  Že  Schwaiger  ve  Vídni 
v  umělce  duchem  českého  se  vyvinouti  nemohl,  jest  jisté,  ale  pochy- 
bujeme, že  při  zvláštní  povaze  nadání  svého,  jednak  ke  starým  mistrům 
se  přimykajícího,  jednak  k  fantastičnosti  se  klonícího,  i  v  sourodém 
středu  by  se  byl  mohl  státi  specifičně  národním.  Jest  to  silná  a  oso- 
bitá individualita,  jež  vlivu  okolí  svého  nepodléhajíc  vlastní  cestou  se 
bére,  cestou  solidní,  vážné  práce,  na  níž  je  mu  vůdcem  talent  vzácný 
a  nevšední  i  věcná  a  prohloubená  znalosť  všech  prostředků  umění. 
Předměty  pro  obrazy  a  kresby  svoje  Schwaiger  se  zálibou  čerpá  z  tvorby 
básnické,  současné,  ještě  raději  staré  a  nejraději  z  oné  dílny  tajeplné, 
kde  lid  upřádal  svoje  bajky  plné  hloubky  poetické.  Již  z  tohoto  okruhu 
myšlenkového,  produkci  jeho  ovládajícího,  vysvítá,  že  umělec  není  rea- 
listou, ve  výlučném  smyslu  slova,  že  nelíčí  jen,  co  lze  viděti  a  vypo- 
zorovati, ale  že  tvůrčí  obrazností  v  říši  mimoskutečnou  a  bájnou  zaletěti 
dovede.  Při  tom  však  je  v  něm  tak  silný  pud  ku  pravdě  a  reálnosti, 
že  výtvory  své  fantasie  jen  na  základe  nejpečlivějšího  studia  skuteč- 
nosti buduje.  Na  souborné  výstavě  v  galerii  Ruchu  poznali  jsme  přes 
70  hotových  prací  a  studií  Schwaigerových.  Některé  z  nich  datují  se 
už  od  r.  1880,  a  všestranný  pokrok  vůči  výtvorům  nejnovějším  jest 
v  nich  zřejmý.  Porovnáni  jest  pak  tím  snazší,  že  umělec  v  opakování 
některých  sujetů  si  libuje,  tu  techniku  měně,  tu  zas  na  uspořádání 
celkovém  opravuje.  Shrnouti  v  obraz  celou  uměleckou  tvorbu  umělcovu, 
jak  na  výstavě  se  nám  jevila,  jest  dosti  nesnadno  při  rozmanitosti  látek 
jeho  v  okruh  legendy,  historie  i  bajky  zasahujících,  a  také  scény  ze 
skutečného  života  zahrnujících,  při  různosti  spůsobů  jeho  vylíčení,  při 
vypravování  a  provedení  tu  moderním  a  originálním,  onde  tomu  neb 
onomu  severnímu  mistru  pozdního  středověku  neb  renaissance  se  při- 
mykajícím. Novokřtěncí  v  Munsteru,  v  definitivním  provedení  největší 
Schwaigerovo  dílo,  jsou  znamenitým  příkladem  obrazu  kulturně-histori- 
ckého,  s  celým  aparátem  antikvárnich  a  dějepisných  studií  vypraveného, 
do  jednotlivosti  promyšleného,  v  němž  každá  postava  jest  obsažnou 
variací  na  théma,  jež  celku  za  podklad  slouží.  Zde  není  statistů,  kteří 
by  jen  prázdné  kouty  vyplňovali,  ba  fantasie  umělcova  byla  tak  plna 
charakteristických  postav  a  výmluvných  episod,  že  jimi  obraz  skoro 
přeplnila,  stupňujíc  až  k  mezím  toho,  co  připustiti  lze,  dojem  oškli- 
vosti, kterým  řáděni  fanatických  sektářů  v  obleženém  městě  nás  na- 
plňuje. Způsobiloli  zde  ovládání  mass  Schwaigerovi  očividné  obtíže, 
vypravuje  nám  zase  s  plnou  lehkostí  působivý  výjev  hospodský,  jejžto 
ze  Ghaucerových  Canterburských  povídek  čerpal.  Jest  to  řada  postav 
výtečně  cbarakterisovaných,  z  líčení  básníkova  znamenitě  v  mluvu  ma- 
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lířskou  přenesených.  Nenucený,  zdravý  a  nikdy  triviální  humor  Schwai- 
gerfiv,  zračí  se  tu  právě  jako  též  v  Povídkách  zeny  z  Bathu^  s  Icolo- 
ritem  doby  a  s  nevyrovnanou  působivostí  vypravovaných,  a  v  celé  řadě 
hájek  s  dokonalou  objektivností  vylíčených.  Umělcova  schopnosC  typo- 
tvorná  jakož  i  ovládání  mluvy  výrazu  a  gestu  má  pevný  základ  v  studiu 
skutečnosti,  které  za  určitým,  zpředu  vytčeným  cílem  postupuje.  Nahlédli 
jsme  o  výstavě  této  v  duševní  dílnu  umělcovu  a  obdivovali  se  studiím, 
jež  na  výletech  a  cestách  svých  po  Čechách  nastřádal.  Nejeden  portrét 
mezi  nimi  překvapuje  svou  životností  a  prozrazuje,  že  umělec  nesetrval 
jen  na  vnějších  známkách  modelů  svých,  alebrž  v  nitro  jejich  pronikl 
a  odlesk  jeho  ve  tvarech  tváří  a  těl  v  posunku  a  výrazu  stopovati  se 
naučil,  y  celku  ovšem  souhrn  studií  těchto  nepodává  obrazu  vábného. 
Nenalezneme  mezi  nimi  jediné  lepé  postavy,  obličeje  mládím  neb  pů- 
vabem zářícího.  Mrzák,  blbec,  potulný  cikán,  stařec  věkem  shrbený, 
zbědovaný  tulák  —  to  jsou  osoby,  jež  pozor  a  zájem  umělcův  výhradně 
upoutati  dovedly.  Jeliž  to  umíněný  kult  šerednosti,  bezděky  patřitele 
k  opposici  vyzývající?  Pohledněme  na  hotové  výtvory  umělcovy  a  roz- 
poznáme, že  pro  okruh  látkový,  kterýž  zvláštnostmi  nadání  svého  puzen 
si  obral,  jak  pro  fanatické  novokřtěnce,  tak  pro  své  Nosáčky,  Krako- 
noše, věčné  židy,  vodníky  a  všechny  ty  ostatní  osobnosti  hájek  a  zkazek 
prostonárodních  studium  netvomého,  abnormálního,  neobyčejného,  bylo 
nutnou  podmínkou  účinku  životného  a  —  přes  pravdě  nepodobnost  mo- 
tivu —  reálného.  Neříkáme,  že  by  bylo  na  prospěch  umění  českého,  kdy 
by  v  této  své  choutce  umělec  nohsiedů  nalezl.  Jakožto  kontrast  půvabu 
a  lahody  jest  nám  ovšem  i  šeredno  někdy  vhod,  zejména  tenkráte,  když 
jako  u  Schwaigra  výhní  fantasie  prošlo,  a  tak  v  okruhu  dojmu  estheti- 
ckého  co  pravá  a  vlastní  protiva  ideálního  krásna  se  jeví.  V  jedné 
vlastnosti  však  může  Schwaiger  býti  vzorem  každému  umělci  vážné 
snahy,  v  neúmorném  úsilí  zevní  prostředky  mluvy  umělecké  ovládnouti, 
vlastní  prací  osvojiti  sobě  techniky  nejrůznější,  i  takové,  jichž  tajemství 
ze  zdrojů  dávno  zapomenutých  pracně  se  dobývati  musí.  Bylot  vzácným 
požitkem,  stopovati  na  dílech  jeho  rozmanité  spůsoby  traktování  akva- 
relu, imitace  starých  dřevorytů,  kresby  tužkou  i  pérem,  malby  olejové 
i  temperové,  tak  sytého  účinku  barevného,  že  živě  výtvory  předchůdců 
Eyckových  na  pamět  nám  uvádějí. 

Od  Schwaigra  k  Vojtěchu  Hynaisovi  je  značný  skok  a  přechod 
věru  nesnadný,  fudíme  sem  našeho  Pařížského  krajana  proto,  že  také 
on  náleží  k  těm  elitním  umělcům  moderním,  kteří  ač  oddanou  láskou 
ku  přírodě  lnou,  přece  nad  hroudu  všední  pozemskosti  v  říši  ideálů 
dovedou  se  povznésti.  Nemůžeme  tu  žel  stopovati  činnost  umělce  po- 
slední dobou  hlavně  dekorativními  pracemi  pro  Vídeň  zaměstnaného. 
Co  v  galerii  Wiesnerově  od  něho  spatřujeme,  jest  obrázek  starší,  asi  se 
skizzami  jeho  maleb  pro  královské  místnosti  národního  divadla  současný 
a  v  témže  duchu  myšlený.  Mladistvá  dívka  zpola  ještě  dítě,  půvabná  to 
personifikace  jara,  sedí  zamyšlena  na  pokraji  lesa.  Kresba  i  modelace 
nahých,  polovyspělých  tvarů  prozrazují  už  jistou  ruku,  v  pojetí  zračí 
se  ona  jemnodechá  poesie,  kterouž  výtvory  Hynaisovy  v  budoiru  lože 
královské  neodolatelně  jímají.  Jeli  poněkud  setmělá  barva  cele  život- 
nému účinku  dílka  toho  na  ujmu,  září  plným  půvabem  svěžího  koloritu 
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rozmilý  genrový  obraz,  kterýž  majitel  jeho  p.  dr.  Stupecký  galerii  Ruchu 
zap&jčil.  Děvčátko  s  obrázkovou  knihou  v  klíně  na  pohodlném  křesle 
usazené  jest  prostým  předmětem  jeho.  Co  postavičku  tuto  především 
zajímavou  činí,  je  životná  pravda,  kterouž  dýše,  do  detailů  promyšlený 
výraz  tváře  a  nenucenosť  ve  spftsobu  posezení  a  držení  rukou.  Děvčátko 
nedívá  se  pouze  na  řádky  —  jako  tak  mnohá  moderní  postava  ženská, 
při  níž  kniha  v  ruce  je  pouhou  záminkou  vnadué  posice  —  ono  sleduje 
obsah  své  knížky  s  plnou  pozorností.  I  z  nakloněné  hlavinky  i  z  nožek 
pohodlně  skřížených  i  z  rukou  knihu  držících  vyzírá  neúnavné  studium 
skutečnosti  a  vzácný  talent  pozorovatelský.  O  něm  svědčí  též  vedení 
světla  a  kolorit  obrazu,  reflexy  barevné  na  jemné  karnaci  dětské,  deli- 
kátní přechody  mezi  jednotlivými  tóny  —  souhrn  vlastností  uměleckých, 
na  nichž  každý  opravdový  mistr  působeni  genrového  obrazu  vždy  z  valné 
části  zakládá. 

Také  mistra  Brožíka  měli  jsme  tohoto  roku  příležitost  poznati 
co  řešitele  úkolů  genrových.  Vyznáváme,  že  byly  to  pocity  smíšené, 
s  nimiž  jsme  předstoupili  před  salonní  genrovou  drobotinu,  vystavenou 
v  místnostech  Lehmannových  z  ruky,  která  stvořila  Husa  a  Kolumba. 
Zvykli  jsme  postupem  doby  tou  měrou  vítati  v  každém  novém  díle  Bro- 
žíkově, jež  k  nám  zavítá,  nové  pokroky,  nové  prohloubení  nadání  a 
umění  mistrova,  že  sujet  podobně  hravý,  hned  z  předu  se  nám  nezdál 
důstojným  vážného  štětce  našeho  slavného  krajana.  Pravíme  otevřeně, 
že  také  provedení  nejedná  partie  obrazu  utvrzovalo  přesvědčeni,  že 
Prvni  představeni  není  práce,  na  níž  by  byl  Brožík  zvláštní  důraz  po- 
ložil. Ceremonielní  povaha  motivu,  lehkým  živlem  komiky  poněkud  oži- 
veného, nevymáhala  prohloubení  výrazu  a  vedla  bezděčně  též  ve  volbě 
typu  k  oné  hladké  povrchnosti,  jež  bývá  přívlastkem  kruhů,  pro  jichž 
spůsob  života  scéna  tato  i  okolí,  v  němž  se  rozvíjí,  jsou  charakteristické. 
Jsme  svědky  prvního  seznámeni  tříleté  slečinky  s  pánem  málo  starším. 
Formalita  tato,  mladou  vychovatelkou  u  přítomnosti  matčině  a  hostě 
jejího  provedená,  uvádí  děti  do  rozpaků,  jichž  zevní  průjev  Brožík 
s  působivým  humorem  zachytiti  dovedl.  Hlavním  půvabem  obrazu  jest 
ovšem  technické  provedeni  jednotlivostí,  skvostného  županu  domácí  paní, 
různobarevných  povlaků  křesel  a  dekorace  nádherné  komnaty.  Co  do 
syté  svěžesti  tónů  jednotlivých,  co  do  harmonické  souhry  a  ladného 
rytmu  barevného  jest  ovšem  též  První  představení  drobným  dílem 
mistrovským,  které  se  pestroskvělou  melodií  zraku  zamlouvá.  —  Teplou 
zářivostí  koloritu  a  při  tom  precisní  kresbou  a  hebkou  modelací  nahé 
šíje  i  paží  poutá  též  malba  drobnějších  rozměrů,  kterou  pod  názvem 
Za  španělskou  stěnou  v  galerii  Wiesnerově  spatřujeme.  Líčko  mladé 
dámy  v  zrcadle  se  shlížející  jest  milé  a  půvabné,  celek  pěkně  upraven 
a  s  láskou  propracován,  přece  však  nalezlo  tu  dílko  Brožíkovo  nebez- 
pečného soupeře  v  podobné  práci  Ženiškové,  o  níž  jsme  se  již  výše 
zmínili.  Se  stanoviska  ryze  esthetického  zasluhuje  zvláštního  povšimnutí 
studie  genrová:  vesničan  pod  večer  polní  cestou  se  beroucí.  Šedavý 
jednotvárný  kolorit,  bohatou  paletu  Brožíkovu  v  ničem  nepřipomínající, 
jakož  i  prostota  předmětu  zdají  se  býti  následkem  vlivu  nejnovější 
francouzské  školy  „volného  vzduchu."  Nelze  ovšem  upříti,  že  postava 
starce  vái^ná  a  výtečně  ze  skutečnosti  vypozorovaná  i  chudá  půda  i  tóny 
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vzduchu  a  rozptýlené  světlo  dojem  dokonale  reálný  činf.  Z  obdobné 
nálady  duševní  vyšly  též  studie  rybáků  a  námořníků,  jež  umělec  na 
poslední  své  studijní  cestě  v  Normandii  nastřádal.  Poutajíli  postavy 
tyto,  s  velkou  jistotou  zachycené,  okem  bystrého  znatele  typu  a  výrazu 
vypozorované,  co  výmluvné  důkazy  neochabujícího  studia,  tož  četné 
kresby  pérové  zároveň  vystavené,  zobrazující  ponejvíce  scény  z  doby 
husitské  a  pohusitské,  jakožto  příprava  k  Brožíkovi,  líčiteli  dějin,  nás 
zajímají.  Zcela  zvláštní  místo  přísluší  pak  znamenité  studii  k  dvéma 
postavám  z  odsouzeni  mistra  Husa,  Šířka  historického  slohu  Brožíkova 
a  řízná  síla  jeho  vlastní  mluvy  barevné  vyzírají  z  této  studie  spůsobem 
nanejvýš  charakteristickým.  Patříce  na  tuto  práci  zběžnými  tahy  za- 
chycenou, na  tu  energii  koncepce  a  monumentálnost  dikce  z  ní  vyzí- 
nijící,  nemůžeme  sobě  mysliti,  že  by  umělec  takových  schopností  a 
takového  směru  dlouho  mohl  odolati  vnitřnímu  pudu  genia,  volajícího 
jej  k  řešení  úkolů  významných  a  velkolepých. 

Není,  jak  se  zdá,  nahodilým  úkazem,  že  malba  historická  v  širším 
smyslu  slova  letos  na  výroční  výstavě  naší  pohříchu  jen  dvéma  obrazy 
jest  representována.  Z  obou  představitelů  jejích  náleží  jeden  staré,  druhý 
nejmladší  generaci  umělců  našich.  Realistický  směr  moderních  tanutí 
a  snah  duševních  všude  —  jedině  Španělsko  snad  vyjímaje  —  zatla- 
čující umění  velkého  slohu  a  zejména  malířství  historické,  harcujicí 
svůdnými  důvody,  lesklými  frásemi,  praktickými  výsledky  a  také  hmot- 
nými ohledy  pro  výlučné  pěstění  předmětů,  čerpaných  ze  současného 
života,  dochází  též  v  umělectvu  českém,  žel  ozvěny  napořád  hlasitější. 
Není  zde  místo  psáti  apologii  velkého  malířství  neb  malby  historické, 
již  zejména  západoslovanské  umění  výtvarné  za  obrození  a  nynější 
rozkvět  svůj  z  velké  části  děkuje.  Fráse  o  přežilosti  odvětví  uměleckého, 
jež  zobrazení  dějů  minulosti  za  úkol  si  obralo,  opakují  se  již  po  řadu 
let  a  byly  již  také  v  Osvětě  přesvědčivému  soudu  kritickému  podro- 
beny 0.  Jsme  jisti,  že  též  proud  nyní  časový  záhy  se  přežije  a  tvůrčí 
obraznosC  opět  bude  nastolena  na  vysoké  a  nejvyšší  místo,  které  jí 
jako  přednímu  a  čelnému  odznaku  genia  uměleckého  přísluší. 

Oba  obrazy  historické,  o  nichž  právě  jsme  se  zmínili,  nenáležejí 
ovšem  mezi  velkolepé,  obsahem  i  provedením  vynikající  výtvory  umělecké, 
jež  proti  vylučování  a  odsuzování  líčení  minulosti  jsou  důvodem  nej- 
pádnějším. Pohřeb  Soběslava  11.  od  Karla  Javůrka,  práce  skrovnějších 
rozměrů,  nevyšinuje  se  —  jak  u  díla  umělce  věku  kmetného  samo  se 
rozumí  —  ničím  nad  průměr  starých  českých  obrazů  historických, 
pojatých  v  duchu  onoho  romantismu  předbřeznového,  jenž  předměty  své 
nejraději  vybíral  z  dob  starších  Přemyslovců.  Dílo  mladého  Karla 
Pavlíka  nese  na  sobě  všechny  známky  práce  talentu  skutečného 
a  nevšedního,  ač  dosud  nevyspělého.  Proti  loňskému  Praxitelovi  zna- 
mená Samson  a  Dálila  překvapující  pokrok  co  do  všech  stránek  vlastní 
práce  malířské.  Při  tom  zůstal  si  Pavlík  věren  co  do  širokého  pojetí 
sujetu,  co  do  smělého  rozmachu  ruky,  jež  v  malé  plochy  a  skrovné 
rozměry  se  vpraviti  nechce.  V  pokrocích  těchto,  zřejmých  jak  v  kresbě, 
tak  modelaci  i  v  provedení  všech  částí  vedlejších,  má  arciC  hlavní  podíl 
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krásné  nadání  Pavlíkovo  a  vážná  snaha  i  láska  ku  práci,  přece  však 
smíme  čásť  letošního  uspěchá  umělcova  připsati  také  vlivu  krátké  stu- 
dijní cesty  jeho.  Tři  vlastnosti  Samsona  a  Dálily  zdají  se  nám  býti 
mnohoslibnou  zárukou  budoucnosti  Pavlíkovy,  jakožto  moderního  malíře 
většího  slohu:  obratná  mise  en  scěne  a  cit  pro  komposici  pohnutému 
výjevu  odpovídající,  jadrný  smysl  koloristický,  snaha  po  historické  přes- 
nosti detailů  úboru  a  výpravy.  Tím  nechceme  říci,  že  mladistvý  umělec 
ve  všech  ohledech  těchto  jakož  i  v  ostatních  požadavcích  esthetických 
i  technických  jest  již  blízek  cíle.  Rozměrný  obraz  jeho  jest  dosud 
podoben  vinu  nevykvašenému,  však  réva,  z  níž  víno  pochází,  je  zdravá, 
silná  a  ušlechtilá. 

fíadíce  k  sobě  umělce,  od  nichž  jsme  poslední  dobou  spatřili  práce 
v  okruh  malby  ideální  neb  historické  spadající,  musíme  tu  ještě  jme- 
novati Pavla  Merwarta,  který  se  každoročními  zásilkami  ke  svému 
poločeskému  původu  hlásí.  Letos  dvěm^  náčrtky  a  velkým  portrétem 
pí.  Ackermannové  dokazuje,  že  jak  v  oblasti  fantasie,  tak  na  pevné 
púdé  reálného  života  volně  se  pohybuje.  Metelice  —  Viděni  jest  kresba 
patrně  pro  reprodukci  určená,  se  vznášejícími  se  vzdušnými  postavami 
ženskými;  Nový  roA;,  akvarelem  provedený  návrh  pro  allegorícké  panneau, 
jest  novým  rozluštěním  úkolu  již  bezpočtukráte  řešeného.  Z  typu  ženské 
postavy,  nový  rok  personildkující,  i  z  hravého  charakterísování  čtyř 
počasů  jest  vliv  ducha  francouzského  zřejmý.  Podobiznou  slavné  básnířky 
francouzské  osvědčil  se  Merwart  jako  duchaplný  umělec,  jenž  v  charakter 
svého  modelu  vniknouti  dovede.  Bělovlasá  poetka  pessimismu  sedí  před 
námi  v  prostém  černém  šatě  s  rukama  na  klín  složenýma.  Jen  tvář 
a  ruce,  v  jichžto  tvarech  povaha  neméně  určitě  než  v  obličeji  se  zračívá, 
vynikigí  jasně  z  plochy,  na  níž  okolí  i  pozadí  povšechně  a  v  temných 
tónech  jest  drženo.  Vážný  dojem  úpravy  souhlasí  tak  s  ponurým  vý- 
razem tváře  tahů  skorém  mužských,  energicky  vymodelovaných,  jichž 
pevné  říznosti  stáří  rozrušiti  nedovedlo.  Není  to  sympatická  stařenka, 
k  níž  s  teplem  v  srdci  se  blížíme,  ale  abstraktní  výraz  těchto  líci 
utkvělým  smutkem  pozastřených,  jasný  duch  z  lesklýcli  zraků  zářící, 
tvar  úst  i  vrásky  vysokého  čela  jsou  výmluvným  odleskem  zvláštní 
individuality  hlubokomyslné  básnířky. 

Nemůže  býti  kontrastu  silnějšího  proti  jadrně  opravdové  této 
podobizně  než  jiný  portrét  ženský,  rovněž  z  Paříže  na  výstavu  v  Ru- 
dolfinc  zaslaný.  Míníme  podobiznu  hraběnky  de  7.  E,  od  Yácslava 
Sochora.  Mladá  dáma,  jejíž  životním  úkolem  jest  baviti  se  a  býti 
elegantní  i  moderní,  opírá  se  pravicí  s  vějířem  lehce  o  vysoké  opěradlo 
židle,  přes  niž  černý  žlutě  podšitý  plášC  jest  přehozen.  Bílá,  hluboce 
vykrojená  roba  spadá  dlouhou  vlečkou  na  pestrý  koberec,  tvář  černobrvé 
dámy  je  čelem  k  nám  obrácena.  Obnažená  šíje  a  nahá  ramena  zavdaly 
tu  Sochorovi  podnět  k  malování  pleti  a  vymodelování  měkkých  tvarů, 
kterýž  úkol  umělec  tento  na  loňské  své  zásilce  tak  mnohoslibně  rozřešil. 
Tentokrát  mohli  bychom  kresbě  i  modelaci  zejména  levé  páže  a  ruky 
ledacos  vyčísti,  co  do  karnace  byl  umělec  obmezen  ošklivým  zvykem 
silného  nanášeni  pudru,  pod  jehož  vrstvou  každý  teplý  tón  pleti  se 
ztrácí.  Modravé  stíny  a  křidovitá  světla  pudrovaného  obličeje,  šije  a 
paži  reprodukoval  Sochor  se  značnou  virtuositou.     Také  držení  dámy, 
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výraz  obličeje,  podrobnosti  úboru  jsou  s  Dejbedlivější  snahou  po  pravdě 
případně  zachyceny.  Že  mladý,  nadiiný  náš  krajan  též  s  mužnou  jadr- 
nostf  štětec  vésti  dovede,  dokazuje  podobizna  francouzského  důstojníka, 
8  kterou  se  zároveň  na  výstavu  dostavil.  Jest  to  hlava  plná  energie 
a  charakteru,  sice  ještě  poněkud  kožitá  v  pleti,  ale  širokými,  smělými 
tahy  provedená.  Kresba  ruky,  obratné  traktování  uniformy  a  nenucená 
posice  zasluhují  plného  uznání. 

K  portrétům  a  studijním  hlavám  výstavy  Rudolfinské  přispěl  jako 
každoročně  Lev  Lerch  řadou  prací  pozoruhodných  a  vynikajících. 
Výjimkou  zkusil  se  tentokráte  též  v  odvětví  ideálním,  prve  jemu  cizím, 
hlavou  Madonny,  která  všemi  technickými  přednostmi  štětce  jeho  vyniká. 
Jest  to  sice  hlava  vážně  pojatá,  přece  však  poněkud  konvencionální, 
čemuž  u  námětů  ze  života  a  skutečnosti  čerpaných  při  Lerchovi  nikdy 
nebývá,  čím  těsněji  přírody  se  přidržuje,  tím  více  může  si  býti  jist 
úspěchem  v  pravdě  uměleckým.  Utvrzuje  nás  v  tom  opět  svou  rozmilou 
Hanáckou,  na  níž  všechny  detaily  kroje  věrně  dle  skutečnosti  pro- 
vedené znamenitě  působí,  kdežto  tvář  —  tím,  že  portrétní  rysy  jí  za 
podklad  sloužící  zúmyslně  poněkud  zvšeobecněny  jsou  —  do  jisté  míry 
životnosti  postrádá.  Postavení  štíhlé  dívčiny  jest  nenucené  volné  a  přece 
graciosní,  což  snad  také  modelu  umělcovu  z  části  za  zásluhu  přičísti 
smíme,  pěkný  ústroj  od  pestrého  šátku  uměle  vázaného  do  žlutých 
krajek  velkého  okruží  a  do  černého  vyšívání  náramků  vydutých  rukávců, 
od  stříbrných  port  frýdky  do  jemných  záhybů  oplíčka  a  květovaných 
vázanek  s  obdivuhodnou  věrností  jest  podán.  Mužské  podobizna,  která 
s  překvapující  podobností  zobrazuje  osobnost  v  umělecko-průmy šlových 
kruzích  Pražských  známou,  jest  poněkud  na  ujmu  zvláštní  skvrnitosť 
v  karnaci,  která  dříve  u  míře  ještě  mnohem  značnější  na  olejových 
podobiznách  Lerchových  nápadná  byla.  Z  pastelových  maleb,  v  nichž 
umělec  tak  nepopiratelným  spůsobem  vyniká,  poznali  jsme  letos  v  Ru- 
dolfině  z  ruky  jeho  rozmilou  podobiznu  dětskou,  naivně  pojatou,  jemným 
pelem  karnace  k  loňským  jeho  portrétům  z  kruhů  Pražské  aristokracie 
se  řadící,  a  podobiznu  dámy,  která  rovněž  v  každém  ohledu  na  výši 
Lerchova  umění  stojí.  Pendantem  ku  předloňskému  Probuzení  jest  co 
do  spůsobu  vylíčení  obraz  mladistvé  divky  za  jasného  rána  na  měkkém 
loži  svém  s  kočičkou  v  náručí  dospávajicl.  Co  do  líbeznosti  tváře  a 
hladké  svěžesti  pleti,  lehké  modelace  a  teplé  životnosti  vyrovná  se 
letošní  studie  předchůdkyni  své  dokonale ;  přísnému  soudci  napadne  snad 
jistá  zvláštnost  v  kresbě  pravé  páže  a  zejména  záručí  jejího. 

Nebezpečného  soupeře  dostalo  so  Lerchovi  na  nejvlastnějším  poli 
jeho  vK.  Stuchlíkovi,  rovněž  odchovanci  akademie  Mnichovské.  Letošní 
vystoupení  mladého  umělce,  obecenstvu  českému  z  illustrovaných  listů 
již  poněkud  známého,  jest  velice  čestné  a  mnohoslibné.  Dosud  jsou  to 
ovšem  pouze  jednotlivé  postavy,  či  spíše  hlavy,  jež  za  předmět  si  obírá, 
ale  tyto  prosté  předměty  —  jen  tenkráte  působivé,  když  s  plnou  životní 
pravdou  spůsobem  technicky  hotovým  jsou  propracovány  —  jsou  ve  zna- 
menitém účinku  svém  právě  důkazem  nejen  talentu  umělcova,  ale  též 
prohloubené  a  solidní  průpravy  jeho  malířské.  Platí  to  zejména  o  Ka- 
fetnici,  která  proti  Holanďance,  práci  o  něco  starší,  opět  jeví  rozhodný 
pokrok.     Mladá  žena,  jíž  prostý   tmavý  úbor   měšťanský    z  předešlého 
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století  roztomile  sluší,  asedla,  koílíček  s  kávou  mezi  prsty  držíc,  aby 
v  pohodlí  sladkému  požitku  se  oddala.  Výraz  spokojené  tváře,  posice, 
posunek  vše  je  prostě  přirozené  v  postavě  této.  Co  do  technického 
provedení  pak  nemůžeme  než  obdivovati  se  plastické  a  přece  lehounké 
modelaci  tváře,  měkkému  lesku  aksamitovitých  očí  a  průzračnosti  stínů, 
v  pastelu  nesnadno  dosažitelné.  Souvisí  to,  jak  se  zdá,  s  kultem  jemné 
ženské  krásy,  elegance  a  půvabu,  že  malba  pastelová,  technika  La  Tourů 
Chardinů,  Prudhonů  a  jiných  proslulých  pěstitelů  grácie,  leposti  a  také 
koketerie  za  našich  dnů  nového  rozkvětu  se  dodělala.  Také  u  nás 
není  Pirnerem,  Lerchem,  Stuchlíkem  počet  pastelistů  vyčerpán.  Na  le- 
tošní výstavě  přidružil  se  k  nim  z  českých  umělců  Alex.  Jakeše h 
se  studií  mladé  ženy  v  červeném  klobouku,  jejíž  hnědé  oči  z  černé 
polomasky  vesele  vyzírají,  a  s  rozměrným  obrazem  genrovým  Ša^k  mat 
nazvaným.  Jakesch  vyvíjí  se  v  malíře  „módního,'*  o  čemž  také  jeho  dva 
genry  v  oleji  provedené  —  V  háji  a  První  neshody  —  svědčí.  Svěží 
pozorovatelský  talent,  trochu  povrchu  se  držící,  smělost,  s  níž  i  nej- 
více kapriciosní  výstřednosti  mody  zejména  co  do  barev  se  svým  umě- 
leckým svědomím  srovnati  se  nerozpakuje,  a  nepopiratelné  nadání  tech- 
nické ovšem  ještě  tříbení  a  školování  potřebující,  zdají  se  opravňovati 
k  naději,  že  toto  odvětví  malířství,  které  u  nás  dosud  málo  pěstitelů 
mělo,  v  Jakeschovi  povolaného  zástupce  nalezne.  Pro  úplnost  registru- 
jeme ještě  podobiznu  dámy  od  Ondruška,  umělce  nám  dosud  zcela 
neznámého,  jenž  —  jeli  začátečníkem  —  slibný  talent  prozrazuje,  jakož 
i  portrét  pastelový,  kterýž  Huttary  z  Karlových  Varů  do  výstavy  Ru- 
dolfínské zaslal.  Také  s  postavou  charakterní  dostavil  se  letošního  roku 
tento  umělec,  jenž  různým  spůsobem  Jaroslavu  Čermákovi  přibližovati  se 
vynasnažoval.  Černohorská  Judita  prozrazuje  jistý  zevní  vliv  slavného 
mistra  našeho,  zůstávajíc  ovšem  daleko  za  silou  výrazu  a  noblcsson 
dojmu  jeho  postav. 

Nejrozměrnější  genre  výstavy  Rudolfínské  pochází  tentokráte  z  ruky 
Schickanederovy.  Smutný  návrat  jest  opět  variací  na  théma  žalosti, 
stesku  a  smutku,  u  individuálně  nadaného  umělce  oblíbené.  Proti  před- 
loňské Výminkářce  ovšem  letošní  obraz  znamená  pokrok  v  nejednom 
ohledu  technickém.  Po  blátivé  cestě  bére  se  povoz  bídným  koníkem 
tažený,  u  rakve  na  něm  složené  sedí  chudá  stařenka,  která  jí  pro 
některého  ze  svých  drahých  za  těžce  nastřádaný  groš  v  městě  koupila. 
Výraz  nebohé  babičky  jest  právě  tak  beznadějný  jak  dojem  pusté  krajiny 
a  podzimně  vlhkého  vzduchu.  Jest  to  genre  náladový,  v  němž  nálada 
celek  hluboce  proniká,  také  ve  zvolené  neutrální  barvoskále  se  obrá- 
žejíc. —  Ve  chvíli  pessimismu  povstal  též  obrázek  od  K.  Lišky  Bez 
přistřesíy  kterýž  v  galerii  Wiesnerově  je  vystaven.  Zároveň  s  tímto 
drobným  dílkem,  na  něž  umělec  patrně  zvláštního  důrazu  neklade,  po- 
znali jsme  též  Seifertův  genre  U  plotu^  s  oněmi  triviálními  bavor- 
skými typy,  které  též  ze  starších  prací  umělcových  nám  jsou  povědomý. 

Milým  překvapením  pro  každého,  kdo  vývoj  umění  domácího 
s  účastenstvím  sleduje,  jsou  letos  v  Rudolfínu  některé  obrazy  mladých 
akademiků  našich.  První  místo  přísluší  mezi  nimi  Vojtěchu  Bartoň- 
kovi  s  výjevem  Z  ulice.  Jest  to  kousek  života  objektivně  ze  skuteč- 
nosti  vypozorovaného  a  vylíčeného  s  obratností,   jíž    plná   chvála   pří- 
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sluší.  Na  povědomý  cinkot  zvonu,  způsobený  rázovitou  figurkou  Pražskou, 
vyběhly  z  temných  průjezdů  malebné  uličky  Staroměstské  mladé  a  staré, 
hezké  a  ošklivé  strážkyně  krbů  kuchyňských,  aby  uspořádaly  chvilkovou 
výstavu  všech  možných  a  nemožných  bedniček,  truhlíků  a  puten,  na 
jmění  a  společenské  postavení  obyvatelstva  domu  poukazujících,  z  jejichž 
obsahu,  některý  budoucí  český  Zola  by  mohl  upřísti  osnovu  naturalis- 
tického románu.  Prozatím  utkal  Bartoněk  z  rozmanitých  typů,  pohybů 
a  posic  jednotlivých  postaviček  při  pouliční  scéně  té  zúčastněných  pů- 
sobivý celek,  v  němž  každý  jednotlivý  článeček  je  studován  a  vypozo- 
rován. To  vše  pak  je  s  naivním,  lehkým  humorem  pojato,  do  detailů 
s  láskou  propracováno  a  zároveň  v  celkovém  dojmu  barevném  jednotno ; 
jest  to  skutečný  obraz,  jenž  Bartoňkovi  čestné  místo  mezi  mladším 
nmělectvem  českým  zabezpečuje.  Slabší  prací,  vesele  sice  myšlenou,  ale 
méně  životnou  a  také  v  nejednom  technickém  ohledu  podřízenější,  jest 
Na  scestiy  scéna  mezi  kapucínem  a  zdatnou  buclatou  služkou  též  v  uměni 
poněkud  již  opotřebovaná.  — 

Neočekávané  jsou  pokroky,  jež  učinil  Josef  D  o  u  b  a,  kterýž  vloni 
zcela  konvencionelním  a  chatrné  malovaným  obrázkem  v  Rudolfině  za- 
stoupen byl.  Nemýlímeli  se,  byl  Douba  jeden  ze  stipendistů,  kteří  vloni 
na  malou  studijní  cestu  do  Berlina  a  Mnichova  byli  vypraveni.  Z  jeho 
svěžího  a  obratně  provedeného  genru  zdá  se  nám  býti  vliv  moderních 
vlaských  malířů  zřejmý.  Nymfa  a  satyr,  za  kterýmžto  mythologickým 
titulem  rozmaruá  scéna  z  Pražského  života  mezi  hezkou  panskou  a 
fešáckým  podomkem  se  tají,  jest  obrázek  v  světlé  moderní  manýře 
8  překvapující  zručností  pracovaný  a  svědčí  v  náležitě  pravdivých  po- 
suncích  o  vzácném  pozorovatelském  nadání  Doubově.  Méně  líbí  se  nám 
Tésitelka  —  dvě  mladé  dámy  v  oblíbeném  kontrastu  mezi  zármutkem 
a  štěstím,  či  spíše  ještě  mezi  smuteční  toaletou  a  vesele  světlými  šaty 
dvou  přítelkyň.  I  zde  těšíme  se  z  technické  hotovosti  a  snahy  po  vý- 
razu, jest  tu  však  přece  jen  dávka  sentimentalismu,  který  zdravé  české 
povaze  nesvědčí.  —  Jos.  Klír  věnoval  se  zvláštní  specialitě,  dobře 
české :  skutečným  husičkám  v  každém  stupni  věku  jejich  od  nejněžnější 
žluti  až  k  sněžné  bělosti,  i  dodělal  se  v  tom  pěkných  úspěchů.  Méně 
daří  se  mu  dosud  postava  lidská,  o  čemž,  jak  malá  pasačka  nad  okří- 
dleným stádem  bdící,  tak  i  málo  šCastný  obraz  Na  výměnku  nás  pře- 
svědčují. —  Slibné  jsou  obě  malé  práce  nejmladších  z  našeho  dorostu 
akademického:  /ftfp^e  j;as^i  od  K  r  a  1 1  n  e  r  a  a  Veselohru  od  Kr  i  sána. 

Žádná  z  okolností,  nejnovější  rozvoj  našeho  malířství  provázejících, 
nenaplňuje  nás  takovým  uspokojením  a  nebudí  tak  oprávněné  naděje 
v  budoucnosť,  jako  snaha  v  středu  našich  mladých  malířů  v  Mnichově 
vzniklá,  postaviti  genrovou  tvorbu  na  základ  ryze  národní.  Jest  tomu 
sotva  tři  roky,  co  rozhlížejíce  se  po  výtvarné  produkci  domácí,  na  tomto 
místě  jsme  tlumočili  stesk,  že  postrádáme  genru  specificky  českého.  Dnes 
jest  to  právě  ten  z  umělců  našich,  jehož  Cikáni  nám  tenkráte  podnět 
k  stesku  tomu  zavdali,  jenž  mladistvě  pružným  krokem  spěje  k  cíli, 
u  vědomí  velikého  nadání  vysoko  vytčenému  —  státi  se  naším  vynika- 
jícím genristou  v  skutku  a  cele  národním.  Jaroslav  Věšín  šel  na 
studijních  cestách  svých  po  stopách  Mánesových.  Obrátil  se  na  východ 
českoslovanský,  na  Moravu  a  ještě  dále  do  středu  Slovenska  uherského. 
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Kde  velký  náš  idealista  hledal  a  nalezl  v  neporušené  původnosti  za- 
chovalé postavy  a  tváře,  na  jichž  základě  svftj  typ  českoslovanský  vy- 
tvořiti mohl,  tatii  hledal  a  nalezl  zas  mladý  realista  především  svěží 
malebnost  v  ústroji,  zdatné  a  lepé  zjevy  lidí  prostých,  kalturou  málo 
dotknutých  s  přirozeností  se  pohybujících,  u  nichžto  výraz  i  posunek 
jsou  jasnými  zrcadly  duše,  jichž  spůsob  života,  mravy,  osudy,  radosti 
i  strádání  řečí  malířskou  přímo  a  otevřeně  s  účinkem  nezkráceným  lze 
vyjádřiti.  Sedm  nových  obrazů  Věšínových  s  náměty  slovanskými  po- 
dařilo se  na  ten  čas  získati  galerii  Wiesnerově,  v  jejíchž  krásně  osvě- 
tlených prostorách  všechny  jejich  přednosti  technické  k  plné  platnosti 
přicházejí.  Loňské  práce,  mezi  nimi  zejména  Na  přívoze,  znamenají 
neobyčejný  pokrok  proti  Počátku  románu,  kterým  Yěšín  jako  Učitel 
slovenských  motivů  se  nám  uvedl,  nejnovější  díla  pak  jsou  opět  důkazy 
nových  studií,  nových  vymožeností,  doklady  chvalitebné  samokrítiky. 
Yěšín  je  z  těch  realistů  zdravého  jádra,  kteří  do  plného  proudu  sku- 
tečnosti pro  předměty  své  sahajíce,  každé  triviálnosti  se  vyhnouti  do- 
vedou a  při  vší  lásce  ku  pravdě,  motivy  a  podněty  k  svému  tvoření  vždy 
s  ohledem  na  vrozený  krasocit  si  vybírají.  Vzácným  darem  jest  pro 
Yěšína  humor,  nehledaný  a  naivní  nejen  na  pointu  v  titule  se  obme- 
zující, nýbrž  i  výrazy  a  posunkovou  mluvu  jeho  osob  cele  pronikající. 
Dědoušek,  jenž  na  mezi  koníka  popásá  a  za  čápem  k  vesnici  mířícím 
se  diváy  jest  takovou  figurkou,  takovými  jsou  i  postavy  na  posledním 
velkém  obraze  Yěšínové,  kdež  selské  saně  se  svaiebniky  furiantsky  povoz 
panský  předjiMějíci  rozmachem  podivuhodným  nám  vylíčil.  A  ještě 
něco  s  potěšením  na  nejnovější  produkci  umělcově  stopujeme.  Čím 
častěji  se  Yěšín  vrací  ku  předmětu  studia  svého,  tím  hlouběji  vniká 
v  povahu  lidu  Tatranského,  tím  pravdivější  jsou  proto  veškery  postavy, 
jež  líčí,  neboť  se  naučil  rozuměti  všem  zevním  průjevům  jejich  cítění, 
chtění  a  myšlení.  Takovým  spůsobem  dodává  obrazům  svým,  jako  zmí- 
něné již  předjíždce,  hodnoty  řekli  bychom  povahopisné,  líče  nám  cha- 
rakteristickou stránku  dobrého,  nebohého  lidu  slovenského,  živým  tem- 
peramentem  nadaného  a  v  malých  věcech  výminečně  proti  odrodilému 
panstvu  směle  svou  fúrii  provádějícího.  Rub  tohoto  líce  sebevědomě  si 
vedoucího  naznačil  nám  Yěšín  v  satirickém  obrázku  Jak  sa  ieraz 
volá  naša  dědina,  kder  žena  slovenská  s  plnou  trávnicí  na  zádech 
v  úžasu  se  zastavuje  před  nově  natřeným  kůlem  u  cesty,  na  němž  čte 
nesrozumitelné  slabiky  maďarské  na  místě  povědomého  názvu  své  rodné 
vísky.  O  jemném  slovanském  citu  Yěšínově  svědčí  jeho  scény  milostné, 
na  př.  roztomilý  ten  výjev, '  kdež  zamilovaná  děvčice  svému  šuhajovi, 
pyšně  n  svých  koní  stojícímu,  přináší  na  smířenou  pěknou  voničku :  Štefko, 
nehnevaj  sa!  Tu  není  stopy  po  sentimentálnosti,  tu  je  zdravá  poesie 
mladé  lásky,  kterou  naše  nejkrásnější  národní  písně  dýší.  Y  po- 
hybech a  posnncích  osob  dosahuje  Yěšín  na  nejnovějších  obrazech 
svých  překvapující  přirozenosti  a  pravdy.  Takové  postavy,  jako  jest 
mladá  matka  Malého  honvéda  v  „slovenské  kolíbce^  mezi  kůly  uvá- 
zané uspávající,  nebo  žena,  které  koně  JRychlou  poštu  vezoucí  ze  zad 
uškubávají  trávy,  a  nade'  všechny  na  Předjíždce  junácký  ženich  a 
vozotaj  jakož  i  malý  klouček  v  popředí  klobouk  nastavující,  mohou 
povstati  jen   na   základě   studií,    oddanou   láskou   vedených    a   vzácnTí 
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bystrým  smyslem  pozorovacím  podporovaných.  Z  obrazů  Yěšfnových 
v  galerii  Ruchu  zasluhoval  by  každý  rozboru  zvláštního,  též  pokud  se 
provedení  technického  dotýče.  Musíme  se  tu  spokojiti  upozorněním  na 
znamenitě  zručné  traktování  všech  partií  vedlejších,  jež  vymanivše  se 
z  bývalé  neurčitostí  přece  hlavním  částem  obrazu  do  podrobná  pro- 
pracovaným vždy  ustupují.  Nalezneme  mezi  postavami  Yěšínovými  pravé 
kabinetní  kousky  detailové  malby,  svědomitě  každou  výšivku,  každý 
záhyb,  každou  stužku  „svědčného"  kroje  reprodukující,  hlavní  věcí 
z&stává  mu  však  vždycky  dojem  celkový.  K  tomuto  cíli  dovede  Věšín 
směřovati  též  rozlohou  osob  po  ploše  obrazové  a  více  ještě  koloritem, 
jenž  přes  pestrost  tu  onde  předmětem  podmíněnou  jednotné  náladě 
vzduchové  se  podřizcge. 

Příklad  Yěšínův  nezůstal  bez  vlivu  na  českou  uměleckou  kolonii 
Mnichovskou.  Jsou  to  zejména  dva  z  mladých  malířů  naších,  slibné 
talenty,  Joza  Úprk  a  a  Vítězslav  Mašek,  kteří  letos  s  prostonárodními 
genry  před  obecenstvo  Pražské  předsi^npují.  Nechceme  dosud  odvažovati, 
který  z  nich  jeví  rozhodnější  nadání.  Smělejší  jest  Mašek  (jemuž 
v  Rudolíině  též  Beduin  širokým  štětcem  svědomitě  dle  modelu  malovaný 
náleží),  jenž  do  Domažlická  pro  motiv  obrazu  olejového  značnějších 
rozměrů  si  došel.  Že  originálně  pojatý  a  provedený  obraz  ten,  V  kole 
nazvaný,  více  solidní  snahy  po  pravdě  než  obratnosti  v  arrangementu 
jeví,  jest  pro  první  vystoupení  dobrou  zárukou  do  budoucnosti.  Úprka 
nalezl  si  v  rodném  kraji  moravské  Slovače  některé  vděčné  modely, 
jež  zachytil  rukou,  která  si  zdatně  cestu  k  cíli  klestí.  Z  obou  jeho 
akvarelů  líbí  se  nám  lépe  Na  louce,  s  tou  postavou  ženskou  naivním 
přirozeným  půvabem  dýšící.  Také  AdolfLiebscher,  který  si  v  loni 
z  Valašska  námět  k  své  svatební  hostině  přinesl,  jest  v  Rudolíině  dvěma 
moravskými  genry  zastoupen:  pastelem  Z  doby  květů,  o  němž  nelze 
říci,  že  by  k  lepším  pracím  umělcovým  náležel,  a  účinným  žertem  Jen 
za  hubičku,  Liebscher  si  dojem  svých  obrazů  kazívá  jistými,  takřka 
úmyslnými  hrubostmi  v  typech  i  spůsobu  práce,  letošní  jeho  obrázek 
má  přes  svěží  dojem  barevný,  přes  věrnost  v  detailech  kroje  a  nenu- 
cenosť  v  gestu,  příliš  nebezpečné  soupeře  v  dílech  Věšínových. 

Také  krajináři  čeští  obracejí  nyní  vždy  častěji  a  s  rostoucím 
úspěchem  zřetel  ku  přírodním  krásám  své  vlasti.  Výjimkou  jest  tu 
Mich.  Haubtmann,  jenž  se  také  letos  do  Rudolfina  dostavil  s  krajinou 
jižní :  Úskalim  Odyssea  na  pof>rezí  ostrova  Korfu,  poněkud  mdlou  a 
trochu  konvencionální,  patrně  malovanou  z  paměti,  v  níž  dojmy  cestovní 
již  blednouti  počínají.  Svěžejší  a  reálnější  jsou  obě  Norvééské  krajiny, 
které  známé,  nyní  tak  oblíbené  eifektní  motivy  Normannem  v  oběh 
uvedené,  reprodukují.  Avšak  i  tato  dvě  díla  nedovedou  nás  o  vnitřní 
pravdě  své  přesvědčiti,  netroufáme  si  na  slovo  věřiti  světelným  effektům, 
barvě  vegetace,  povaze  vzduchu,  tónům  vody  a  půdy  při  pracích  umělce, 
jenž  předmět  studia  svého  tou  měrou  a  tak  rychle  mění.  Z  Lofod  jest 
majetkem  spolku  pro  zřízení  německého  divadla  —  máme  z  okolnosti 
té  uzavírati  na  přerodění  umělce,  jenž  druhdy  českého  původu  svého 
nikdy  nezapíral?  —  Julius  Mařák  jest  v  galerii  Wiesnerově  zastoupen 
dvěma  obrazy.  Večerem  r.  1885  vl  Jitrem  r.  1880  provedeným.  Vídeňský 
náš  krajan    náleží  k  oněm    umělcům,    kteří   krajinu   více   se   vzhledem 
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k  okamžitému  yýrazn  jejímu  studují,  na  typickou  individualitu  její  váhy 
nekladouce.  Zračí  3e  to  již  v  samých  názvech  maleh  jeho.  I  tyto  dvě 
práce,  náladou  hluboce  procítěnou  dýšící,  dokazují  opět,  že  partie 
krajinná  —  zde  tiché  ústranní  lesa  —  jest  mu  jako  nástrojem  hu- 
debním, z  něhož  paprsky  sluneční,  mraky,  bouře,  ranní  mlha  neb  čer- 
vánky večerní  melodii  tu  jarou,  tu  truchlivou,  půvabem  neb  velebou 
jímající  vyluzují.  —  Se  stanoviska  výhradného  kolorísty  dívá  se  na 
pj^rodu  Antonín  Waldhauser.  Zé  starších  malířfi  českých  jest  on 
jedním  z  nejčinnějších,  čehož  souborná  výstava  60  čísel  obsahující, 
letošního  roku  v  Rndolfíně  uspořádaná,  jest  výmluvným  dokladem.  Při 
posuzování  individuality  tak  určité  vyvinuté  řídí  se  konečný  výsledek 
vždy  dle  stanoviska,  kteréž  vůči  umělcovu  principu  zaujmeme.  S  hlediště 
moderního  realismu  musíme  přehánění  a  se:silování  neobyčejných  efektů 
barevných,  všechny  ty  rudé  červánky,  temné  fialové  lesy,  ultramarinové 
stráně,  křídově  bílé  tóny  vodní  a  p.,  bez  milosti  odsouditi  a  nebudeme 
viděti  v  produkci  Waldhauserově  než  nepravdu  a  hledanosC.  Při- 
pustímeli  spůsob  jeho  pojímání  zjevů  přírodních,  můžeme  o  zdravém 
jeho  smyslu  pro  soulad  barevný,  o  jadrném  přednesu  a  bystrém  smyslu 
pro  malebnost  arrangementu  s  plným  uznáním  se  vysloviti.  —  Zcela 
osobitým  zjevem  jest  mezi  našimi  krajináři  Bedřich  Havránek,  o  jehož 
drobnohledně  detailovaném  pozorování  a  líčení  iiřírody  před  dvěma 
roky  v  Osvětě  jsme  se  zmínili.  Náklonnost  ku  puJrobnému  propracování 
roste  u  Havránka  takřka  rok  od  roku,  o  čemž  též  obrazy  letos  v  Rn- 
dolfíně  vystavené  svědčí.  Jsou  to  Vidím,  Selský  statek  na  Moravě  a 
Motiv  z  Hřeiiska,  všechny  tři  s  bohatou  stafáží  nářadí  a  různých 
drobotin,  na  nichž  každý  obdivuhodnou  trpělivost  umělcovu  nejlépe 
stopovati  může. 

V  podstatě  jinými  cestami  bére  se  za  cílem  vystižení  skutečnosti 
moderní  škola  krajinářská,  jejíž  tvůrcové  a  zakladatelé  jsou  mistři 
francouzští.  Vyznavačům  a  přívržencům  jejím  nejedná  se  o  podrobně 
věrnou  pravdivost  jednotlivostí,  ale  o  dokonale  reálný  celkový  dojem 
krajiny.  Oni  malují  to,  co  vidí,  z  jisté  distance  na  zvolený  motiv  svůj 
patříce,  i  shoduje  se  právě  s  dojmem  skutečnosti,  že  jsou  to  tóny  ba- 
revné a  nikdy  kontury  a  tvrdé  obrysy,  jež  v  přírodě  vidí.  Nespatříme 
na  obrazech  jejich  jednotlivá  stebélka  trávy,  drobné  oblázky  na  břehu 
řeky,  malé  hlavičky  mechu  na  střeše  chalupy,  každý  lísteček  na  stromě, 
každé  kvítko  na  pažiti,  ale  všechnu  tu  hru  světla  a  stínu,  všechny  ty 
nesčíslné  odstíny  barevné,  jež  různými  tvary  a  různou  lokální  barvou 
jednotlivých  těch  článečků  a  elementů  jsou  podmíněny.  Z  českých  kra- 
jinářů nastoupil  první  na  cestu  takovou,  s  moderními  príncipiemi  umě- 
leckými nejlépe  se  shodující,  Antonín  Ghittussi.  Pokusili  jsme  se 
před  rokem  na  místě  tomto  čelné  odznaky  umělecké  individuality  jeho 
vylíčiti.  Ta  z  děl  jeho,  jež  v  galerii  Ruchu  a  výstavě  krasoumné  jednoty 
širší  obecenstvo  poznati  může,  nejsou  než  potvrzením  toho,  co  jsme  tam 
o  Chittussim  pověděli.  Dva  z  obrázků  těchto  —  les  ve  iontainebleau 
a  moftiv  z  českomoravského  Středohoři  —  vznikly  r.  1885,  a  také  no- 
vější obraz  Z  lesa  Fontainebleatíského  (rovněž  v  galerii  Ruchu),  náleží 
motivem  ke  známějším  pracím  vzácně  nadaného  umělce  našeho.  Ovocem 
poslední  studijní  cesty  Ghittnsiho  jsou  oba  jihočeské   motivy,   od  sou^ 
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kromýcli  majitelů  do  Rudolfina  zapůjčené.  Rozlehlé  rybníky  u  Třeboně 
a  celé  okolí  její  až  po  Hradec  Jindřichův,  poskytly  Chittassimu  řado 
motivů,  nad  něž  přiměřenější  pro  svon  povaha  uměleckou  snad  nikde 
v  Čechách  by  nebyl  nalezl.  Šíré  tiché  vodní  plochy,  vysoké  rákosiny, 
daleké  obzory,  sytá  zeleň  vlhkého  rostlinstva,  tmavá  půda  rozsáhlých 
rašelenišť,  to£  jsou  náměty  vysoce  vděčné  pro  umělce,  jenž  tak  vzácným 
smyslem  pro  podrobné  vystižení  charakteru  krajinného  jest  nadán. 
Rybník  Svét  u  Třeboně  v  6as  rybolovu  a  Kapři  rybník  tamtéž  s  tím 
průzračně  stříbřitým  koloritem  jsou  práce  vzniklé  na  základě  studií, 
jež  umělec  za  delšího  pobytu  svého  na  českém  jihu  konal.  Valnou  část 
vzácné  kořisti  odvezl  si  do  Paříže,  mezi  nimi  celou  řadu  krásných 
partií  od  rybníkův  a  motivů  z  rašeliništ,  které  originalitou  a  silou  dikce, 
hlubokou  vnitřní  pravdou  a  dokonalou  reálností  dojmu  k  nejvíce  vy- 
nikajícím pracím  jeho  náležejí. 

Roztomilý  koutek  rodné  vlasti  učinil  předmětem  svého  stadia  též 
Karel  Liebscher.  Druhdy  viděli  jsme  umělce  blouditi  po  březích 
Adrie  a  zas  na  úpatí  Tater;  klid,  s  nímž  poslední  dobou  se  věnoval 
pozorování  přírody  v  úzkém  kruhu  partií  krajinných  jednotného  rázu, 
prospěl  nemálo  prohloubení  jeho  vlohy.  Také  provádění  obrazů  pod 
šírým  nebem,  k  němuž  po  příkladu  vzorů  moderních  se  odhodlal,  při- 
neslo mu  dobré  ovoce.  Během  minulé  zimy  uspořádal  Liebscher  v  galerii 
Wiesnerově  soubornou  výstavu  nejnovějších  svých  prací,  jež  43  čísla 
obsahovala.  Vedle  některých  reminiscencí  na  pobyt  v  Istrii  a  na  Slo- 
vensku spatřili  jsme  tam  krajinky  z  okolí  Pražského^  mezi  nimi  zejména 
pěkné  motivy  zimní,  a  četnou  řadu  partii  od  Labe  a  Oharky^  kdež 
Liebscher  v  létě  a  na  podzim  konal  studie,  utěšeným  výsledkem  ko- 
runované. Pozoruje  přírodu  v  jednotlivých  dobách  počasů  ročních,  měl 
příležitost  zachytiti  v  různých  hodinách  dne  slunný  lesk  léta,  mlhy 
jeseně  i  šedé  páry  pozdního  podzimku.  Z  bohatých  výsledků  jeho  pobyta 
poznali  jsme,  oč  podrobněji  a  nepředpojatěji  na  skutečnost  pohlížeti 
se  naučil.  Také  v  zobrazení  toho,  co  vypozorováno,  učinil  umělec  po- 
slední dobou  pokroky  rozhodné.  Vždy  více  mizí  z  obrazů  jeho  těžké 
stíny  a  konvencionelcí  tóny  barevné,  zejména  ona  tvrdá  zeleň,  v  kterouž 
jinde  se  zálibou  popředí  svá  balíval.  Také  voda  daří  se  Liebscherovi 
nyní  mnohem  lépe,  ač  nepostihl  ještě  onoho  kouzla  vzájemných  vztahů 
mezi  zrcadlem  vodním  a  tóny  nebe,  jež  Ghittussi  tak  znamenité  za- 
chytiti umí.  Po  příkladu  moderní  školy  volí  si  s  rostoucí  zálibou  motivy 
prosté,  malebné  půvaby  jejich  šťastně  vystihuje,  ale  některé  z  vysta- 
vených obrazů  hřešily  přece  na  interes  látkový,  po  starém  ne  právě 
uměleckém  zvyku  německém.  Tři  pastelem  provedené  obrazy  vydávaly 
svědectví,  že  zejména  efekty  světelné  v  technice  této  zvláštní  zářivosti 
nabývají.  Některé  z  prací  vystavených  poznáváme  tuším  opět  v  Rudolíině 
a  také  v  galerii  Ruchu.  Jsou  to:  Na  březích  Istrie  (pastel),  Motiv  od 
Fuchstein- Gieshíiblu  a  jiný  od  Vědomic  (v  Rudolíině),  pak  Po  deštij 
Podzimní  krajina,  Lomy  nad  Košířemi^  Motiv  r  Podiipska  a  Na  po- 
březí  Istrie  v  galerii  Ruchu,  což  k  vůli  přehledu  zde  registrujeme.  Před 
nedávném  vrátil  se  Liebscher  z  Paříže,  kdež  studiem  moderních  fran- 
couzských mistrů  krajinomalby  své  vzdělání  umělecké  zajisté  nejpřimě- 
řenějším spůsobem  doplnil. 
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O  dobré  škole,  vážné  snaze  a  rozhodném  nadáni  svědčí  práce 
slečny  Zdeňky  Braunerové,  jež  poslední  dobon  u  veřejnosti  se  ob- 
jevily. Slečna  nančila  se  v  Pai^ži  bez  předsudku  a  otevřeně  na  přírodu 
nazírati,  vníniavý  zrak,  jenž  jest  údělem  talentu,  zbystřen  u  ní  moudrým 
školováním,  tak  jako  se  ruce  přirozeně  obratné  náležitým  vedením  a 
solidním  studiem  dostalo  hotovosti  již  teď  nikoli  všední.  Motivy  od 
Fontainebleaú,  které  jsme  ve  výstavě  Lehmannově  spatřili,  nesou  v  ener- 
gické práci  štětce,  v  reálnosti  dojmu  a  jasné  barvě  na  sobě  všechny 
odznaky  moderní  školy  francouzské.  Partie  od  Roztok  (Lehmann)  a 
Česká  chalupa  (Rudolfinum)  dokazují  značnou  míru  samostatnosti  v  po- 
jetí a  vylíčení  ovzduší  v  podstatě  jiného.  Z  nich  zalíbil  se  nám  zvláště 
věrný  obraz  českého  baráčku  vesnického  se  známým  nepořádkem,  mile 
známými  bílými  stěnami,  vrátní  a  deskovou  střechou.  Jest  to  obrázek 
zářící  světlem  a  provedený  s  jadrnou  jistotou,  která  u  dámy  dvojnásob 
překvapuje.  — 

Končíme  tentokráte  s  myslí  uspokojenou  přehled  naší  nejnovější 
produkce  malířské.  Osahuje  bohatou  řadu  prací  33  umělců  českých. 
Konstatovali  jsme  s  radostí,  že  české  malířství  krokem  pevným  ku 
předu  kráčí,  na  cestě  své  nových  zdatných  pěstitelů  přibírajíc.  Také  ti 
umělci  naši,  jež  nepřízeň  poměrů  do  ciziny  vypověděla,  nepřestávají 
hledati  styků  s  rodnou  půdou  svojí  a  nahlížejí  ponejvíce,  že  odcizení 
duchu  národnímu  též  v  uměleckém  ohledu  pro  ně  samé  ztrátu  a  po- 
škození individuálnosti  by  znamenalo.  Mužná  nálada,  ryzí  a  čistá  mysl, 
kterouž  dýší  také  veškery  téměř  práce  realisticky  pojaté  (mezi  nimiž 
nenalezneme  ni  fri volních,  ni  sprostých,  ni  neumělecky  tendenčních), 
zdravost  a  naivní  objektivnost  jsou  odznaky  českému  tvoření  malířskému 
společné,  které  mu  již  o  sobě  sympatie  národa  plnou  měrou  zabezpečují. 


^ 
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Od 

Františka  Zákrejse. 

árodní  divadlo  dávalo  konečně  tedy  zase  jednou  novinku  z  ruské 
slovesnosti.  Zevní  úspěch  byl  velmi  značný :  Náš  přítel  Néklúzev  od 
Aleksandra  Ivanovice  Palma  (nar.  1822,  f  dne  10.  listop.  1885), 
nyní  také  ve  IV.  svazečku  Repertoiru  českých  divadel  tiskem  uveřej- 
něný, působil  na  české  obecenstvo  naše  silou  přímo  rozrušnou.  V  části 
divadelních  zpravodajů  vzbudil  podiv  a  získal  si  horlivé  pochvaly,  v  jiné 
části  narazil  však  na  odpor  a  utržil  si  nejednu  hlubokou  jizvu.  Kde  vězí 
pravda? 

Kola  této  hry  hnána  jsou  dvěma  velmi  přitažlivými  pružinami: 
hyperideální  romantikou  měkké,  milé  Nataše  a  pranizkým  zločinstvíro 
odporného  Něklúževa. 

Palmová  hra  vábí  a  poutá  obecenstvo,  jež  si  vůbec  v  trestních 
přelíčeních,   nezřídka   pohříchu   frivolně  vyprávěných,    libuje:    Néklúzev 
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zdá  se  býti  hlavně  kusem  o  defraudantovi,  okradaéi  banky,  která  mu 
lehkovážně  v  moc  a  plen  vydala  svou  pokladno;  ale  hlavní  postavou 
hry  je  přec  jen  Nataša,  dcera  obchodníka  i  dodavatele  Štěpána  Miró- 
niče  Laptěva,  dívka  bez  matky  vychovaná,  rozpustilá,  ba  trochu  di- 
vošská,  ve  vzdělání  svém  zastavená,  bez  většího  nadání,  bez  vší  znalosti 
života,  ale  zjev  plný  oddanosti,  obětovnosti,  sebezapírání,  odhodlaný 
strádati  a  trpěti.  Milý  bůh  ví,  jak  se  to  stalo,  že  dívku  tak  velikých 
předností  zastihlo  tak  veliké  neštěstí:  iei  zamilovala  se  do  člověka 
tělesně  i  duševně  vyžilého  a  záhy  sestáriého,  sobce,  hýřila,  prosto- 
pášníka, který  neumí  leda  z  cizího  brát  a  oběma  rukama  na  všechny 
strany  rozhazovat. 

Je  dívčí  láska  k  takovému  bídákovi,  jakým  jest  Něklúžev,  ve 
skutečnosti  možná?  Ženské  srdce  zůstane  knihou  o  sedmi  pečetích, 
nevýzpytnou,  tajeplnou  hádankou.  Možným  je  mnoho,  velmi  mnoho. 
Láska  na  př.  k  usvědčenému  zpronevěřovateli  není  ovšem  ideálem  lásky, 
ale  v  životě  objevuji  se  nám  někdy  úkazy  neuvěřitelné,  a  nemožno  říci, 
že  láska  dívčina  k  zpronevěřovateli,  který  se  jím  stal  na  př.  z  lásky 
k  této  dívce,  je  bez  dokladu  ze  života.  Ale  jest  jiná  otázka :  jeli  taková 
láska  poetická?  Nebo  v  našem  případě:  smíli  dramatik  takovou  lásku 
do  svého  díla  převzíti?  Myslím,  že  úplně  se  mu  práce  pak  nepodaří  nikdy, 
a  když  se  k  tomu  pokusu  odhodlá,  musí  sobě  počínat  tím  obezřeleji, 
musí  nám  ukázati,  kdy  a  kterak  láska  v  dívčině  duši  vznikla,  čím  se 
udržuje,  oč  se  opírá,  čím  roste,  čím  stává  se  nezdolnou,  svéobětnou; 
zkrátka,  divadelní  spisovatel  musí  motivovati,  ale  toho  Palm  nečiní, 
ano  on  hází  Natášině  lásce  v  cestu  všechny  možné  balvany,  které  by 
ji  vlastně  chromit,  drtit  a  niveč  uvésti  měly.  Palm  netoliko  že  z  Ně- 
klúževa  učinil  defraudanta,  ale  učinil  tohoto  defraudanta  nejzkaženějším, 
nejhnusnějším  hanebníkem,  jako  by  dramatika  byl  vedl  převrácený  Hu- 
govský  názor:  „Čím  ohyzdnější,  tím  vábnější."  A  postava  Něklúževa 
je  také  proto  divadelně  velice  pochybena,  že  se  nerozvíjí,  že  celkem 
strnule  stojí:  vždyt  ani  nevidíme,  kterak  počal  býti  defraudantem  a 
kterak  ve  zločinu  mohl  pokračovat  a  vytrvat;  beze  všech  příprav  sly- 
šíme jen  a  jen,  kterak  loupí  a  loupí,  aby  plýtval,  hýřil,  vydržoval  si 
maitressu  a  jejího  manžela,  podplácel  novináře  a  spoluvinníka :  jen 
v  druhé  polovici  druhého  jednání  vybleskne  jakási  jiskřička  dobra 
z  Něklúževových  prsou  a  ve  čtvrtém  jednání  ještě  jednou  zableskne. 
Že  se  chce  spasiti  sňatkem  s  bohatou  Natašou,  není  ani  jeho  myšlenka, 
nýbrž  nápad  jeho  maitressy,  a  když  mu  záměr  selže,  toliko  kličkuje, 
zdržuje  vše,  a  klíče  k  obrané  pokladně  odevzdá  teprve,  když  by  mu 
je  byli  tak  jako  tak  odňali.  Před  soudem  ho  však  spisovatel  odsoudil 
k  roli  až  úžasně  passivní. 

Kličkování  Něklúževa  jeví  se  hlavně  ve  čtvrtém  dějství  a  Ně- 
klúžev  chce  se  zastřelit,  ale  nechá  toho ;  chce  prchnouti,  maitressa  mu 
nedá  peněz  na  to,  i  nechá  toho  též;  chce  se  zastřelit,  ale  netrefí  se; 
chce  zastřelit  Julii,  ale  ona  mu  vyrve  zbraň.  Avšak  něco  rozhodného 
učiní  snad  přec?  Vydá  se  ^nad  spravedlnosti?  Ne,  zatknou  ho.  A  což 
teprve  v  pátém  jednání!  Prázdná  němobral 

Naproti  tomu  založil  spisovatel  Natašu  hlouběji  a  znázornil  nám 
dostatečně  její  duševní  vývoj.     Hlavní   vzpruhou  Natášinou  je  stěžejní 
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přednost  dobrých  xen  a  dobrých  Rusů:  oddanost.  Neseznáme  ovšem, 
jak  její  oddanost  k  Néklúževu  povstala,  ale  Palm  obratně  osvítil  její 
láskn  velmi  charakteristickým  rysem.  Nataša  chová  ve  svém  nitru  jakousi 
volicí  příbuznost  s  Něklúževem:  též  ona  sáhla  po  cizím  majetku;  od- 
cizilat  Něklúževově  maítresse  Něklúževovu  fotografii:  ví  tedy,  že  není 
tak  příliš  nemožno  státi  se  zlodějem.  Ale  jaká  v  tom  u  ní  do  jisté  míry 
jemnost:  jet  to  fotografie  milovaného  muše,  již  odcizila.  A  není  to  vše- 
lidská, nýbrž  ruská  oddanost,  nevypoěítavá,  nezdolná  téměř,  k  sobě  bez- 
ohledná :  vždyt  Nataša  slyší,  že  si  Něklážev  vydržuje  ženu  jiného,  vždyt 
slyší,  že  je  zloděj  velikého  slohu,  ale  přes  to  k  němu  lne  a  neskonale  dů- 
věřuje mu,  ano  chce  k  vůli  němu  darebovi  předobrého  otce  opustit.  Tu 
dostane  dopis  od  Něklúževa,  v  němž  on  nemluví  než  o  penězích;  tu 
pozná,  že  jí  Něklúžev  nepochopil:  a  její  láska  dostane  první  ránu. 
Mine  rok,  a  za  rok  se  i  v  srdcích  mnoho  měnívá.  Konečně  dozví  se 
Nataša,  že  zločin  Néklážcva  připravil  i  nevinného  člověka  o  život  a 
celou  rodinu  v  bezmezný  zármutek  i  bídu:  tu  pozná  ubohá  dívka,  že 
obětovné  srdce  má  jiné  povinnosti,  nežli  jíti  za  nenapravitelným  zlo- 
čincem a  cizím  člověkem  do  vyhnanství  v  život  hanby  a  strastí,  že 
má  větší  povinnosti  k  svým  (k  otci)  a  k  lidem  nevinně  bídným. 

Nyní  se  mluví  mnoho,  přemnoho,  snad  až  nadpřílišně  o  realismu, 
o  jeho  potřebě,  o  spasitelném  jeho  literárním  úkolu.  Yězi  v  tomto 
ruchu  hezký  kus  podstaty,  ale  věru  ještě  větší  kus  konfuse.  Bez  menšího 
většího  idealisování  se  umění  neobešlo  a  neobejde  nikdy.  Proto  vždy 
pronikne  spíše  hyperidealismus  než  primitivní  naturalismus.  Realismus 
může  míti  uměleckou  oprávněnost  jenom  tehdy,  když  umí  více  méně 
idealisovati.  Přesný  naturalismus  není  v  literatuře  možný;  v  literatuře 
naturalismus  povždy  volky  nevolky  idealisuje  a  blíží  se  tím  naturalisu- 
jícímu  idealismu.  Slovem:  literatura  šla  i  půjde  nejraději  zajisté  na 
půdě  realistické,  ale  vždycky  za  heslem  idealistickým,  a  na  štěstí  má 
ideální  realismus  stupňů  nadbytek.  Rusové  jsou  prý  čistokrevní  realisté : 
ale  Tolstoj  i  Turgeněv,  ano  i  Dostojevskij  idealisuji.  Že  toho  Zola  ne- 
činí, může  tvrditi  jen,  kdo  se  pomate  hlukem  jeho  reklamních  rozprav. 
A  že  Zolův  naturalismus  je  divadelní  nemožností,  ukázaly  všechny  jeho 
divadelní  experimenty,  a  nejpádněji  snad  nejnovější  jeho  Bence. 

Také  Palm  je  prý  naprostým  realistou.  Něklúžev  sám  je  drama- 
tickou nulou,  o  níž  lépe  nešířiti  se,  a  jeho  Nataša?  je  to  skutečně  zjev 
naprosto  realistický?  jest  tak  výstřední  láska  tolik  pravdě  podobná? 
jest  —  abych  se  dotknul  podrobnosti  —  uvěřitelno,  že  dívka  půjde 
v  noci  jen  tak  s  mužem  v  odlehlé  místo  parku?  nebo  že  se  nad  jeho 
předčasnými  šedinami  nezarazí?  nebo  že  bude  spíš  očekávati  vysvětlení 
o  tom,  jaký  je  člověk,  nežli  že  se  bude  těšiti  z  jeho  lichotného  vy- 
znání lásky?  A  přece  se  výjevy  Natášiny  obecenstvu  líbí,  a  to  ze  žádné 
jiné  příčiny  než  proto,  že  z  nich  romantické  kouzlo  silně  dojemného 
idealismu  vyzařuje. 

S  Natašou  kontrastuje  v  kuse  Stupecká,  s  Něklúževem  Natášin 
otec  Laptěv.  Julie  Antónovna  Stupecká  (v  tištěné  knize:  Stavická)  je 
pravý  opak  obětavé  oddanosti,  je  sobkyně  první  velikosti:  chce  bo- 
hatnout, bohatnout  a  hýřit.  Ze  zisku  cizoloží  a  chce  Něklúževa  spasiti 
sňatkem  s  jinou,  aby  ho  mohla  zase  vydírati.  Ostatně  nápadnou  měrou 
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připomíná  Montjoyeovu  maitressu  ve  známém  cffektním  kuse  Feuilletové. 

Laptěv  jo  každým    coulem    obchodník:   počítá,   počjtá,    ale  má  celkem 

dosti  dobré  srdce ;  vždyť  si  prisvojil  Mísu.    Svoluje  ke  dceřiné  sňatku 

s  Něklúževem,  ale  ovšem   raduje  se,   když  se  jeho   ničemnost   vyzradí 

a  sňatek    zhatí;    o  jmění   mu   při   tom    ani   nejde  jak  o  česť,    o   česť 

osobní,  o  česť  firmy. 

Za  to  jest  jeho  sestra  AvdóCa  Mirónovna  Bělová  bídně  zkariko- 
vána.  Když  se  dočetla,  že  Nataša  cosi  o  hanbě  napsala,  předrze  na 
ní  vyzvídá,  pokud  to  s  hanbou  tou  doolo:  něco  takového  nemůže  se 
nepříčiti.  Něco  takového  nepatří  na  divadlo.  Také  Makár  Petróvič  Sle- 
pcnďájev  zavěšen  je  do  frivolního  ovzduší :  jeho  žena  schází  se  mu 
s  jiným  a  má  býti  vězněna,  ale  Slependlájev,  ovšem  nevěda,  že  se  jedná 
o  vlastni  jeho  manželku,  se  přičiní,  aby  ji  pustili.  Dramaticky  prazby- 
tečuou,  ale  trefně  vylíčenou  osobou  je  v  kuse  Mémnon  Iljič  Prómtov, 
prohnaný  novinář,  který  za  peníze  všechno  možné  i  nemožné  píše, 
bouchavými  fi-S,semi  o  vymanění  žen  a  pod.  na  srdce  a  hlavně  na  věno 
Natášino  úločí,  ze  skandálních  příběhů  feuilletony  sváří,  vševědoucím 
se  staví,  hříchy  svých  novin  se  sebe  na  redakci  svaluje,  výtku  proti 
sobě  vyřknutou  hned  za  odpor  proti  samé  osvětě  prohlašuje  atd.  atd. 
Postavičky  jako  pomocník  Néklúževa  Kalinský  se  v  divadelních  refe- 
rátech velice  vynášívají,  to  však  nesvědčí  než  o  veliké  skromnosti  re- 
ferentské.  Umění  má  jakési  obtíže  překonávati,  a  věru  těžko  vypátrati, 
jaké  obtíže  by  podobná  postavička  působila. 

Palm  je  prý  výborný  technik  divadelní.  Ale  podivná  to  technika, 
když  Néklúžev  v  celém  prvním  jednání  a  Nataša  v  celém  čtvrtém  jednání 
se  neobjeví,  když  třetí  jednání,  jakkoliv  je  co  do  psychologické  kresby 
velmi  zajímavé,  má  tolik  dramaticky  planého  do  sebe,  když  Néklúžev 
v  pátém  jednání  ani  slova  nepromluví,  tak  že  nevíme,  co  si  tu  o  něm 
vlastně  mysliti  niáme,  atd.  V  pátém  jednání  odbývá  se  dvojí  hra, 
jedna  —  mluvená  hra  —  v  předu  jeviště,  druhá  —  némohrd  —  v  po- 
zadí :  to  snad  mnohému  imponuje  a  na  pohled  je  to  umělé,  však  umě- 
lecké to  není. 

.  A  kterak  se  mají  k  sobě  Chamillac  a  Néklúžev?  Oba  jsou  zloději, 
oba  mají  romantické  milenky;  ale  Néklúžev  jest  nenapravitelný,  Cha- 
millac jest  kajicnik  na  dráze  očisty  a  nápravy:  osoba  Chamillac  je 
tedy  sympatičtější  než  osoba  Néklúž«ív,  ale  kus  Néklúžev  je  mně  mi- 
lejší než  kus  Chamillac,  ne  k  vůli  naturalisujícímu  Něklúževu,  nýbrž 
k  vůli  zidealisované  Nataši. 

Kterak  sláva  omrzL  veselohra  o  třech  jednáních  od  jakéhosi 
Jos.  Součka  (zajisté  pseudonyma,  který  svým  honorářem  velikodušně 
k  Ústřední  Matici  školské  so  přimknul),  objevuje  nám  pravdu  všedně 
známou,  jak  málo  ducha  nebo  vzdělání  je  k  tomu  třeba,  státi  se  často 
jmenovaným,  a  pravdu  posud  neznámou,  že  mastičkářstvi  může  někoho 
učiniti  slavným ^  a  podává  nad  to  všem  slavným  výstražné  poučení,  že 
sláva  žení^tých  ošemetně  překážívá  rozkošem  záletnictví  za  švadlenami, 
šteperkami  a  jinými  podobnými  povznesenými  veličinami.  Spisovatel  spo- 
lehnul se  příliš  důvěrně  na  svou  znalosť  francouzských  záletných  kusův, 
avšak  byl  zaveden  domněnkou,  že  každá  obmezenosC  jest  komická,  ale 
výsledek  jeho  kusu  ho  nepochybné  přesvědčil,  že  bývá  někdy  poněkud 
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tragická   a   že   divadelní   hrozny,   jako   vůbec  literární  vavříny,   hezky 
vysoko  visí. 

Ubezpečovalo  se  nám  s  důležitým  důrazem,  že  Národní  divadlo 
nebude  slabé  práce  vypravovat,  ani  původní,  ba  zejména  původní  ne; 
ale  jak  viděti,  člověk  musí  býti  netoliko  na  vše  pi4praven,  ale  i  všemu 
přivykati. 

J.  Vrchlického  jednoaktová  „komedie"  Pomsta  CatuUovay 
v  Římě  kolem  r.  60  před  Kristem  hrající,  má  za  dějiště  dům  Římského 
básníka  Gaja  Valeria  Catulla,  který  vnadami  a  láskou  krásné  kurtisány 
Lesbie  spoután  byl,  avšak  nyní  z  ohledu  na  jinou,  pod  manželské  jařmo 
vstupující  dívku  jinak  se  odhodlá:  totiž  Lesbii  rázně  zamítnouf,  což 
tedy  také  rázně  učiní. 

Tento  motiv  má  též  jednoaktová  „comédie^  le  Moineau  de  Lesbie 
od  Armanda  Bartheta  z  r.  1849,  avšak  u  Bartheta  rozvíjí  se  děj  do 
jiných  koncův.  Ačkoli  CatuU  Lesbii  —  ovšem  po  bohémsku  —  miluje, 
zříká  se  jí  proto,  že  hodlá  do  veřejného  života  vstoupiti  a  z  té  příčiny 
s  bohatou  patricijskou  Sextou  se  oženiti.  CatuUovi  přátelé  Pison,  Cor- 
nelins  a  Manlius  chtí  každý  pro  sebe  zanechanou  Lesbii  uloviti,  ale 
kurtisáua  je  zamítá:  ti  hejskové  mstí  se  jí  tedy  tím,  že  jí  záměr  Ca- 
tulIŮY  povědí,  a  také  Catull  jí  potvrdí,  žeť  od  ní  upouští.  V  tom  jí 
doma  ve  zlaté  kleci  skonal  vrabčík,  jejž  byla  od  Catulla  při  vzniku 
vzájemné  jích  lásky  obdržela,  a  přátelé  jeho,  zvěděvše,  jak  velice  Lesbie 
doma  hořekuje,  snaží  se  Catullovi  vnutiť  myšlenku,  že  Lesbie  tak  pro 
smrt  vrabčíkovu  naříká.  Catull  povolá  ji  tedy  k  sobě  a  tu  dozví  se, 
že  Lesbie  ovšem  naříká  nad  mrtvolou  vrabčíkovou,  ale  proto,  že  umřel 
zároveň  s  Catullovou  láskou  k  ní :  Catull  nemůže  odolati,  vzdá  se  sňatku 
s  patricijskou  Sextou  a  přivine  se  zase  ke  krásné  kurtisáně  Lesbii. 

Barthetova  hříčka  má  leccos  poetického  do  sebe :  kus  Vrchlického 
vdupal  poměr  Catullův  k  Lesbii  do  nejhustšího  bláta.  Lesbie,  jinak 
Clodie,  je  také  kurtisánkou,  ale  kurtisánkou  vdanou,  kurtisánkou  bez 
míry  a  konce.  Takováto  kurtisánka  prý  miluje,  miluje  pravou  láskou! 
A  ten  Catull !  Zradil  Clodiina  chotě  Quinta  Cecilia  Metella  zrovna  tak 
hanebně  jako  Clodie,  ale  ani  mu  na  duch  nevstoupí,  že,  když  ji  k  tomu 
přivede,  aby  před  svým  manželem  klekla,  sám  má  pokleknouti  s  ní.  A  ta 
divoká  Messalina  Clodie!  Zda  by  se  ve  svém  pokoření  mohla  zdržeti, 
aby  k  mužovi  svému  nevzkřikla:  „Ano,  jsem  vinna!  Zab  mne!  ale  mého 
svůdce  Catulla  zab  se  mnou!**  Není  v  tom  tedy  dosti  dramatické  logiky, 
a  skoro  stejnou  měrou  je  konfusnim  Catullův  záměr  vůči  etherické, 
ale  mezi  Catullem  a  mezi  Septimem  Severem  povážlivě  kolísající  Akmě : 
Catull  by  jí  mohl  a  měl  ukázati,  že  sám  za  nic  nestojí,  a  nebylo  třeba 
to  generalisovati,  nebylo  třeba  bezdůvodně  na  básníky  vrhati  tak  pří- 
šerné světlo.  A  ten  Clodiin  manžel,  ten  Quintus  Cecilius  Metellus 
s  tím  nemíchaným  vínem !  Nemíchané  víno  —  kde  by  se  vzalo  na 
skladě  Musy,  která  prodává  Pomstu  Cattulovu!  Štěstí  její,  že  její  básník 
takovou  retofickou  silou  vládne! 

Jednoaktová  novinka  AU  right  od  Jos.  Štolby  není  ani  veselohrou, 
ano  ani  humoristickou  nevelkou.  Nemá  zápletky,  nemá  charakterů. 
Charakter  jeví  se  na  divadle  přemáháním  odporův,  ale  ve  Štolbově 
kuse  žádných  odporů  není.     Klepetář   vyhlídne  si  za  ženu  Matyldu,  a 


568  i'    ^'  Vykoukal: 

Mat} Ida  si  ho  beze  všeho  vezme;  týž  Klepetář  vyhlídne  Vrxálkovi  Ju- 
linku  za  ženu,  a  Yrzálek  si  ji  beze  všeho  vezme.  Miloval  ovšem  Ma- 
tyldu  a  Matylda  by  ho  také  jako  byla  chtěla,  zde  se  tedy  hlásí  ka 
platnosti  konflikt,  avšak  spisovatel  jej  beze  všeho  přeskočí.  Leč  ne 
každý  Alexandrem,  kdo  uzel  přetne.  AU  right  nemá  tedy  all  right.  Na 
štčstí  vykreslil  spisovatel  Julinku  a  zejména  Klepetáře  podrobněji,  rá- 
zoví tčj  i  :  tím  se  stalo,  že  kus  baví,  třeba  nebyl  každý  rys  v  té  kresbě 
vhodný.  Klepetář  líčí  drastickou  měrou  zápas,  jejž,  jak  obecně  známo, 
chudšímu  vystěhovalci  v  Americe  podniknouti  jest,  ale  k  otázce,  zda 
si  američtí  Čechové  při  své  návštěvě  vlasti  počínali  tak  pralesové  jako 
Klepetář,  nemohl  bych  posvédčiti.  Snažil  jsem  se  je  blíže  seznati,  a 
poznal  jsem  v  nich  ne  drsné,  neurvalé,  nýbrž  milé,  skromné  a  srdečné 
povahy. 

Naši  furianti,  obraz  ze  života  v  české  vesnici  o  čtyřech  dějstvích 
od  Ladislava  Stroupežnického,  prozrazují  bystré,  pronikavé  pozo- 
rovací nadání,  značnou,  mnohonásobnou  píli  a  nenepatrnou,  pro  dramatika 
důležitou  sílu,  vládnouti  rozsáhlejšími  skupinami  působících  osob.  Na  ne- 
jednom  místě  vyhleskuje  šCastná,  originální,  dobře  česká  veselohemí 
myšlenka :  kterak  našince,  když  ani  zlaté  důvody  nespomáhcgí,  k  dobrému 
nachýlí  dobije  české  furiantství.  Jakmile  tato  myšlenka  (v  2.  déjštví) 
z  kusu  vynikla,  měl  u  diváctva  vyhráno.  Také  charakteristika  je  dů- 
sledně provedena.  Y  kuse  jedná  se  o  to,  kdo  bude  od  obecního  výboru 
Honickélio  zvolen  ponocným,  zda  vysloužilec  Bláha  nebo  krejčí  Fiala: 
to  je  substrát  příliš  malicherný,  titěrný,  nezajímavý,  a  základní  my- 
šlenka, furiantství  dobrácké,  při  něm  zle  mizí.  Jedná  se  dále  též  o  to, 
dostaneli  Vácslav  Verunku  či  nedostane,  ale  tato  záhada  nepoutá;  neboC 
není  dosti  záhadnou,  ježto  hned  z  počátku  jistojistě  víme,  že  se  dostanou, 
a  po  druhé  je  to  poměr  každodenní,  bez  poetické  hloubky  a,  což  tu 
zvláště  důležité,  bez  dobráckého  mezi  milenci  furiantství.  Ostatně  je 
v  kuse,  který  mimo  to  má  jakýs  nátěr  sedmašedesátnický,  mnoho  pří- 
krého, mnoho  dramaticky  zbytečného,  lecco  triviálního  a  lecco  ne- 
místného. Spisovatel  chtěl  býti  naturalistickým,  ale  tím  ztratil  míru. 
Celkem  Naši  furianti  plnokrevným  dramatem  nejsou.  Nová  dráha  jimi 
naprosto  není  vynalezena.  Tyl  stojí  na  užším  podstavci,  ale  právě  proto 
je  tento  podstavec  vyšším. 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

V  rozvoji  české  novelistiky  pozorujeme  v  novější  době  potěšitelnou 
snahu  zavésti  do  plodů  jejích  nové  látky,  osvěžiti  umělecké  účiny  její 
ohrožujícím  nápojem,  čerpaným  ze  studnice  nových  prostředků.  Opravdový 
talent  tvůrčí  vůbec  kráčí  rád  svou,  a  to  co  možná  výhradně  svou  cestou, 
šetře  jinak  nutných  zákonů,  jimiž  rozmach  jeho  na  pouti  za  krásnem 
dává  se  mírniti  a  poutati ;  proto  jakmile  jen  jeho  individualita  pevněji 


Nové  pisemnicM.  —   Výpravná  prosa.  569 

se  ustálí,  opouští  vyšlapané,  pohodl ué  pěšinky  svých  předchůdců  a  razí 
si  vlastní  silou  dráhy  nové.  Čím  hojnější  je  v  řadě  debutantů  na  kolbišti 
literárním  počet  těch,  kteří  mohou  plně  spoléhati  na  vlastni  síly,  jichž 
dílům  není  třeba  obvyklé  módní  etikety,  aby  se  pod  její  rouškou  vlou- 
dily do  přízně  čtenářstva,  tím  jistéji  lze  od  nich  očekávati  skutečné 
obohacení  písemnictva  jak  po  stránce  myšlenkové,  tak  po  stránce  for- 
mální. Novodobý  realismus  v  umění,  šířící  panství  své  s  podivuhodnou 
rychlostí  ne  tak  na  půdě  nepodvratného  idealismu,  jako  spíše  na  zří- 
ceninách přežilého  romantismu,  dochází  právě  u  mladší  generace  po- 
zornosti velmi  účinné,  a  troufáme  si  říci,  také  zasloužené.  Jest  to  věc 
Tscela  pochopitelná.  Odchovanci  nové  doby,  byť  i  duševními  potřebami 
svými  odkázáni  byli  ku  plodům,  zůstaveným  nám  od  mužů,  jichž  cílem 
býval  vavřín  a  kteří  svou  básnickou  inspiraci  vděčně  připisovali  Apolli- 
novi  a  Musám,  nutně  podléhaji  vlivu  realistické  doby  své  a  proto  ne- 
líbí se  jim  jako  romantikům  toliko  ve  vysněném  světě  vlastni  fantasie. 
Proto  vyhledávají  si  směry,  jimiž  by  se  činnosť  jejich  mohla  bráti  tak, 
aby  byla  ve  shodě  i  s  duchem  času  i  s  vlastními  jejich  názory.  Nelze  , 
popříti,  že  takováto  dráha  není  právě  snadná,  číhá6  na  ní  nejedno 
úskalí,  jež  třoba  opatrně  obeplouti,  chcemeli  se  šťastně  dostati  do  bez- 
pečného přístavu,  chcemeli  dojíti  trvalého  zdarb  a  vykonati  na  roli 
literární  kus  platné  práce.  Šťasten,  kdo  se  tam  dostane  bez  pohromy 
a  bez  krutých  bouří! 

Na  takovéto  tvůrčí  pouti  šťastný  krok  učinil  M.  A.  Šimáček. 
Kniha  jeho,  obsahující,  pokud  víme,  povídkové  prvotiny  spisovatelovy 
a  vydaná  jakožto  3.  číslo  letošní  Libuše,  má  nápis  Z  opuštěných  míst, 
cukrovarské  obrázky.  Již  titul  sám  ohlašuje  nim  jeviště,  jehož  při- 
čmoudlého  ovzduší  novelisté  posud  se  stranili :  cukrovar  a  v  celé  knize 
nic  jiného  než  cukrovar  s  lomozem  pracujících  strojů,  neumdlévajících, 
neustávajících  ani,  když  drtí  nebohého  dělníka,  s  celou  obcí  pracovního 
lidu,  v  němž  právě  to  tovární  ovzduší  utlumuje  nejednu  stránku  dobrou, 
místo  činíc  probouzejícím  se  náruživostem  a  vášním.  Nelze  si  tuším 
v  naší  době  a  zvláště  u  nás,  kde  skoro  všechen  průmyslový  ruch  roz- 
sáhlých vrstev  národnícli  na  toto  jediné  odvětví  se  oddal,  mysliti  pro 
povídku  a  povídkáře  dějiště  nad  toto  reelnějšího.  Snad  by  v  ta  místa 
byli  již  jiní  novelisté  pro  látky  sobě  zašli,  ale  scházela  jim  asi  prak- 
tická znalosť  lokální,  bez  kteréž  by  každý  obrázek  postrádal  všeliké 
živoucnosti.  Šimáček  má  znalosť  takovou  a  přidružil  k  ni  bystré  a 
správné  pozorování  lidu,  který  v  těch  místech  jest  zaměstnán.  Náměty 
jeho  i  spůsob,  jakým  je  vytvořuje,  označcgí  jej  za  hotového  realistu; 
ale  realismus  jeho  nehledá  nízkosti,  všednosti  a  špatnosti,  byť  se  jí 
v  životě  sebe  více  naskýtalo,  nesnaží  se  vlastností  těchto  omluviti  neb 
okrášliti,  ale  stopuje  příčiny  lidské  bídy,  zvláště  mravní,  a  h^edí  ne- 
šťastné povznésti  k  výši,  která  jim  jako  lidem  přísluší.  Jeho  realismus 
jest  tedy  zu^šlechtěn  pravým  humanismem.  Autor  líčí  nám  místa  i  lidi 
tak,  jak  jsou,  ale  ačkoliv  předmět  jeho  jest  tak  nezvyklý,  že  by  či'^enář, 
libující  sobě  pouze  v  parfumu  salonů  nebo  ve  slunečním  jasu  luk  a 
rolí,  pojal  proti  němu  při  nejmenším  trpký  předsudek,  přece  záhy  se 
přesvědčíme,  že  nás  Šimáčkovy  příběhy  rychle  dovedou  upoutati  a  že 
potom  figurky  jeho  k  mysli  se  nám   zamlouvají.     Dle  běžných  názorů 
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jsou  továrny  prosty  vši  poesie  a  pro  lid  v  nich  pracující  jsoa  pftvodem 
nejodné  mravní  úhony;  proto  se  od  nich  rádi  odvracíme.  Náš  spiso- 
vatel poučuje  nás  o  jiném;  „i  v  těchto  místech  kvete  štěstí,"  praví, 
,,i  v  těchto  místech  klíčí  dobro."  čtouce  jeho  knibu  dospíváme  k  témuž 
mínění  a  přesvědčujeme  se,  že  jest  tam  mnoho  ryzího  citu,  který  za- 
sluhuje, aby  spisovatelem  byl  povýšen  za  obhájce  těch  zapomínaných 
vrstev  dělnických. 

Jest  tam  ostatně  také  dosti  rázovitých  postav,  příhodných  ku 
kresbě  novelistově.  Tak  hned  v  první  povídce  Šimáčkově  Manéelé  Sirou- 
haloví  nalézáme  jich  několik.  Na  prvém  místě  stojí  nadtopič  Strouhal 
sám,  z  jehož  duševního  života  líčí  se  nám  tu  jako  hlavní  rys  smýšleni 
jeho  o  ženě,  v  němž  se  podstatně  liší  ud  svých  soudruhů.  MáC  o  ženě 
a  její  úloze  v  rodině  pojem  od  jiných  mužfi  sobě  rovných  ušlechtilejší, 
vznešenější;  spatřujeť  v  ní  (a  přišel  k  tomu  náhledu  vlastním  přemý- 
šlením) bytost,  zlahodňující  jemu  těžkou  dráhu  životní,  odměnu  za  ve- 
škeru svou  námahu,  vidí  v  ní  průvodkyni  životji,  ale  ne  jako  druzí 
průvodkyni  továrních  lopot.  Proto  se  také  ueženil  dříve,  než  si  na- 
střádal tolik,  co  by  skromné  rodině  k  žádoucímu  štěstí  stačilo.  Ale 
jeho  žeua  Marie,  ku  které  již  před  lety  byl  pocítil  lásku  a  kterou  pak 
jako  vdovu  s  dětmi  v  manželství  pojal,  nesdílí  joho  názoru ;  u  ní  jako 
u  všeho  toho  lidu,  s  kterým  se  zde  seznamujeme,  zní  jen  jedno  heslo, 
přehlušující  vše  ostatní:  práce  za  mzdu,  výdělek!  Nad  to  nechce  do- 
pustiti, aby  Strouhal  živil  děti  její  z  prvního  manželství.  Strouhal  je 
povahy  naprosto  samostatné,  pevné  a  hrdé,  život,  s  nímž  mu  bylo  od 
dětství  zápasiti,  zocelil  jeho  vůli,  ač  neutlumil  jeho  srdce ;  takový  muž 
stojí  pevně  na  svém  a  ježto  žena,  rozumujíc  na  jiném  základě  a  ne- 
mohouc proto  mužovým  náhledům  přisvědčiti,  také  nepovoluje,  i  rozejdou 
se  oba  manželé  na  dobro.  Spůsob,  jakým  se  oba  zase  a  trvale  na- 
leznou, aniž  by  jejich  názory  utrpěly  porážky  nebo  ponížení,  jest 
vlastním  předmětem  této  pěkné  povídky.  Těžiště  vypravování  spočívá 
ve  psychologickém  postupu,  jakým  se  děje  převrat  v  myslech  obou  po- 
někud umíněných  manželů.  Autor  postřehl  zde  všecky  význačné  fáse, 
jež  pak  zobrazuje  v  plné  shodě  s  povahou  líčených  osob,  a  povšiml 
si  bedlivě  a  vždy  na  místě  příhodném  všech  momentů  a  okolnosti, 
které  na  duševní  stav  Strouhalův  a  jeho  ženy  působily.  Tak  podařilo 
se  mu  ke  hlavnímu  pásmu  dějovému  přitkati  posílající  nitky  případných 
episod  a  příběhů  pobočných,  tak  povedlo  se  mu  také  užiti  účinných 
kontrastů,  jimž  se  stanoviska  hlavních  postav  nejednou  připadá  úkol 
motivů.  Některá  místa  tohoto  druhu  působí  nevšední  silou;  připomí- 
náme jen  mohutnou  scénu,  kde  zahyne  popelář  Styblík,  jejíž  skoro 
děsivá  příšernost  s  pravým  taktem  jest  umírněna,  dobře  odůvodněna 
i  připravena.  Zde  také  lze  připomenouti,  že  autor  hned  v  tomto  prvním, 
ovšem  nejrozměrnějším  obrázky  seznamuje  nás  s  celým  životem  továrním 
a  dává  nám  na  nápadnějších  jednotlivcích  nahlédnouti  v  duševní  život 
lidu  zde  pracujícího.  —  Jak  místo,  tak  osoby  líčí  Šimáček  věrně  a 
plasticky,  povahopisy  jeho  jeví  pevnost  a  důslednosť.  Osnova  povídky 
jest  sice  při  nevelkém  ději  nebohatá,  ale  dobře  rozměřena;  prvá  polo- 
vice rozbíhá  se  více  do  šířky  a  zabývá  se  zevními  detaily  zde  nutnými, 
druhá  polovina,  kde  obě  hlavní  postavy  objevují  se  na  společném  jevišti, 
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hledí  více  ko  stránce  psychologické  a  dochází  pak  nenápadným  obratem 
smírného  závěra.  Celek  jeví  úměrnosť  a  lad. 

Z  ostatních  tří  obrázků  upoatá  naši  pozomosť  Cvrček,  kteroažto 
črtu  neváháme  prohlásiti  za  nejlepší  z  celé  knihy.  Jest  to  miniatura 
do  všech  podrobností  vkusně  provedená.  Hrdinou  její  jest  sedmnáctiletý 
hoch  Vincek,  jemuž  v  cukrovaru  pro  nepatrnou  postavu  přezděli  „cvrček.*' 
Člověk,  na  nějž  dárkyně  příroda  zapomněla  a  kterým  lidé  proto  po- 
hrdají, vyvíjí  se  obyčejně  zcela  samostatně,  rázovitě  a  nepoměr  mezi 
jeho  duchem  a  těl^m  pak  vyniká  leckdy  do^ti  ostře.  Tak  děje  se  též 
v  tomto  obrázku.  Yincek  má  ctižádost  a  také  schopnost  ji  ukojiti; 
když  však  dojde  posměchu,  budí  se  v  duši  jeho  vzdor  čím  dále  tím 
více  rostoucí,  a  ježto  ani  vychování,  ani  okolí  jeho  a  poměry,  ve  kterých 
žil,  v  něm  lepších  pomyslů  neprobudily,  nedivíme  se,  žo  si  sahá  na 
život,  nedivíme  se  také,  že  klíčí  touha  po  pomstě  v  jeho  srdci,  které 
však  ušlechtilejším  citům  nijak  není  uzavřeno.  A  právě  z  těchto  citů 
vzejde  mu  pro  život  ohrožující  lék.  Na  povahopisu  a  psychologickém 
zdůvodnění  založen  jest  význam  i  úspěch  této  statě,  při  níž  ještě  s  po- 
chvalou vytýkáme  účinnou  gradaci  v  celém  postupu  a  jistou  koncisnost, 
která  pomíjí  vše  vedlejší,  aby  ve  hlavní  věci  dodělala  se  jistějšího  vý- 
sledku. —  Drobné  črty  Také  štědrý  večer  a  Černý  obrázek  vyznačují 
se  přiměřenou  náladou  a  potřebnou  věrností ;  ve  druhé  z  nich,  jež  zní 
jako  bolestný  ston  nad  lidskou  bídou,  mile  dojímá  vřelý  tón,  jakým 
autor  ve  čtenáři  vzbuzujo  sympatie  k  rodině  strojníka  Kratochvíla. 

Nevelká  kniha  Šimáčkova  naplňuje  nás  dobrými  nadějemi;  ne- 
ubírajíce jí  ceny  doufáme,  že  autor  časem  rozšíří  svůj  rozhled  i  po 
jiných  látkách  a  že  podá  nám  za  nedlouho  práce  rozměrnější  a  hlouběji 
založené. 

Když  jsme  minule  mluvili  o  povídkách  O.  Mokrého,  zmínili  jsme 
se  také  o  nynějším  romantismu  a  přirovnali  jsme  jej  k  výspě,  na  niž 
vlna  za  vlnou  doráží  z  bouřlivého  moře  a  kterou  obhájce  za  obhájcem 
opouští.  Dnes  naskýtá  se  nám  mluviti  o  jednom  z  mocných  obhájců 
této  výspy,  který,  i  kdy  by  na  ní  zbyl  sám  jediný,  dovedl  by  uhájiti 
alespoň  tolik  místa,  kolik  by  potřeboval  pro  sebe  za  pevné  stanoviště. 
Míníme  Julia  Zeyera.  Představiti  si  Zeyera  bez  romantismu  bylo  by 
tolik,  jako  představiti  si  orla  .vznášejícího  se  k  oblakům  bez  křídel. 
Romantismus  jest  podstatou  vší  tvorby  tohoto  autora,  s  ním  je  slou- 
čena všechna  jeho  poesie,  v  něfo  záleží  hlavní  Zeyerova  síla.  Roman- 
tismus, říše  vždy  jaré,  zhusta  ohnivé  fantasie,  jest  nejvlastnějším  polem 
jeho,  které  po  všech  stránkách  úplně  ovládá;  a  právě  to,  že  jeví  do- 
konalou moc  nad  svým  oborem,  posiluje  ho  na  dráze  proti  obecnému 
proudu  a  zajišťuje  mu  místo  v  dějinách  literárních.  Příští  generace 
snad  budou  naň  s  podivem  patřiti  jako  na  květ  přesazený  k  nám  z  da- 
lekých končin  tropických,  ale  budou  nuceny  uznati,  že,  i  z  naší  chladné 
půdy  dovedl  si  vystřebati  hojnosť  látek  zajímavých. 

Nejnověji  vydal  Julius  Zeyer  v  prose  nákladem  knihkupectví  Vá- 
lečková dvě  nevelké  knížky,  z  nichž  jedna  slově  Rokoko,  druhá  Sestra 
Paskalina,  legenda.  Prvuí  z  nich  samým  jmonem  svým  nám  oznamuje 
dobu,  do  které  vypravování  spadá,  jakož  i  náladu,  v  jaké  obrázek  jest 
kreslen.  Místem  děje  jest  malé  venkovské  město  Dubrovice,   do   jehož 
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kvalifikace  aator  vpisuje  stručnou  poznámku:  „jedno  z  nejospalejších 
v  tomto  staroslavném  království/  kdež  jest  také  panský  zámek  kněžny 
z  Loděnic.  Osobami  jsou  bodří  maloměšťáci,  kteří  v  minulém  století 
neměli  o  nic  méně  slabých  stránek,  než  jich  na  nich  v  naší  době  ku  pr. 
objevuje  tak  pěkné  Herites.  Povahy  těch  osob,  zvláště  pak  přestárlého 
a  nadutého  panice  lékárníka  Pistoria,  vystihl  spisovatel  pěkně,  neza- 
pomínaje nikde,  což  8e  u  noho  snad  již  samo  sebou  rozumí,  na  potřebné 
zabarveni,  době  i  pomórům  přiměřené.  Celý  obrázek  obmezuje  se  na 
míru  co  nejskrovnější,  příběh  jeho  jest  prostinký,  konstrukce  tudíž 
také  zcela  jednoduchá.  Vůdčí  ideou,  o  niž  tu  jde,  jest  zápas,  který 
v  osobě  hudebníka  Floriana  Sloupenského  podniká  uměni  se  všedností 
a  sobělibým  prospěchářstvím,  jež  zastupuje  zmíněný  již  pan  Pistorius. 
Umění  v  zápase  tom  na  čas  podléhá,  než  na  konec  přece  vítězí  trvale 
a  dostává  ve  spanilé  Dorničce  závodní  odměnu. 

Sestra  Paskalina  jest  v  základě  i  v  podrobnostech  proti  předešlé 
práci  mnohem  romantičtější,  zde  pouští  spisovatel  své  fantasii  plnou 
uzdu.  Duch  legendového  středověku  snoubí  se  zde  s  orientální  pestrotou 
a  živostí  barev,  silou  výrazu  a  pohnutostí  děje  i  jeviště.  Zeyer  v  té 
příčině  ukazuje,  jak  pravý  umělec  užívá  vhodných  prostředků  vždy  jen 
na  vhodném  místě,  aby  se  dodělal  neklamného  úspěchu;  proto  líčí 
Dubrovice  a  dobu  rokokovou  barvami  mnohem  mírnějšími  a  střízlivějšími 
než  klášter  v  neznámé  končině  ve  století  dvanáctém.  V  tom  klášteře 
žije  v  plném  květu  ctnosti,  nikdy  ani  stínem  pokušení  netknuté,  mladá 
sakristíanka  Paskalina,  kterouž  jako  děcko  byla  umírající  matka  ochraně 
Bohorodičky  v  klášteře  poručila.  Paskalina  jest  představitelkou  naprosté 
neviny,  na  kterou  podnikne  sám  pekeln>  kníže  Barbatos  útok  jak  lstivý, 
tak  důmyslný.  Použiv  rytíře  Nikodéma  jakožto  posla  všemocného  vládce 
orientu  kněze  Jana,  vyláká  ji  šalebným  viděním  zmýlenou  z  kláštera, 
dává  v  ní  vzniknouti  všedním  citům  lidským,  vrhá  ji  z  nebezpečenství 
do  nebezpečenství,  smýká  jí  po  místech  hanby  a  bídy,  jen  aby  si  ji 
tím  bezpečněji  pojistil.  Ale  Paskalina  patrnou  ochranou  nebes  po  všech 
strastech  šťastné  mu  unikne,  činí  pokání  a  vrátivši  se  na  konci  života 
do  svého  kláštera,  sezná,  že  ji  tu  Matka  boží  sama  v  její  podobě  za- 
stupovala, tak  že  odchod  její  ani  nebyl  spozorován;  dosáhne  úplného 
odpuštění  a  umírá,  oznámivši  dříve  sestrám  vše,  co  se  s  ní  bylo  dalo. 
Smírný  závěr,  vítězství  ctnosti  nad  hříchem  bylo  by  zajisté  ještě  více 
uspokojovalo,  kdy  by  ctnost  bránila  se»více  sama  zo  svých  sil  a  méně 
byla  chráněna  tajemnou  mocí  nadpřirozených  bytostí.  Autor  však,  a  to 
nesmí  tu  býti  přehlednuto,  zvolil  si  ctnosť,  která  dosud  neprošla  ohněm 
zkušebným  a  která  tudíž  nemohla  na  vlastní  síly  plně  spoléhati.  — 
Za  doslov  bvého  vypravování  klade  Zeyer  tato  slova:  „ToC  celý  děj 
života  sestry  Paskaliny,  jak  jsem  jej  spředl  ze  starých  podání  kroni- 
kářů, z  fantastického  líčení  dávných  cestovatelů  a  demonologů,  a  ko- 
nečné z  vlastních  svých  snů.  Mnohým,  chladné  rozumujícím,  bude  to 
vypravování  pohoršením  —  kéž  je  též  některým  aspoň  k  radosti  1"  Upo- 
zorňujíce z  vlastních  slov  spisovatelových  na  prameny  jeho  líčení,  my- 
íjlíme,  ze  také  konečné  přání  jeho  se  vyplní.  í\    V.   Vykoukc^h 
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měl  by  přijíti  velmi  horlivý  Čeclr.  Viděn  mela  hy  býti  spojiš^cnt  Čechů, 
Moravanův  a  Slováků,  Zde  bychom  měli  míti  dobrý  list  .  .  .  Snad 
byste  to  ve  Vídni  nějakou  cestou  způsobiti  mohli.  Jest  to  nad  míru 
důležitě."  * 

Stopy  českého  živlu  v  Dolních  Rakousích  lze  v  dějinách  znamenati 
od  dávných  dob,  i  jsou  tak  znatelný,  že  dlouhá  staletí  nedovedla  jich 
vymazati.  Lze  bezpečně  tvrditi,  že  od  století  osmého  až  do  dvanáctého 
byly  Dolní  Rakousy  četně  obydleny  živlem  českým.  Nejednu  toho  známku 
shledáváme  zvláště  v  listinách  oné  doby;  na  př.  r.  837  krigina  nad 
řekou  Ipsem  nazývá  se  „Sclavinií,"  jinde  jmenuje  se  potok  „Suchá" 
a  opět  jinde  mluví  se  o  vrchu,  Jenž  slovansky  jmenine  se  Různic." 
Zejména  za  panování  Karlovcův  a  Babcnberků  šířili  se  Cechové  z  Čech 
i  Moravy  k  Dunaji.  Potom  na  několik  století  určitá  udání  mizí,  ale 
staré  stopy  přec  za  ten  čas  nevymizely,  nýbrž  zachovaly  se  v  názvech 
míst  a  pod.  Počátkem  16.  století  shledáváme  tu  zase  Čechy,  vedle  nich 
pak  i  Slováky  a  Chorváty;  toto  usazení  Slovanův  uvádí  se  asi  právem 
v  souvislosť  s  válkami,  jichž  stálým  jevištěm  bylo  Moravské  pole,  i  lze 
se  domnívati,  že  zejména  tehdy  český  živel  hojně  se  tu  rozmnožil, 
čemuž  i  svědči  dlouhé  a  časté  táboření  vojsk  českých  na  půdě  dolno- 
rakousko  za  třicetileté  války.  O  tomto  usazování  se  Slovanů  v  Dolních 
Rakousích  praví  Šembera  v  Časopise  Českého  Musea  1845,  str.  165: 
„Osadnici  slovanští  v  Rakousích  kmene  českého  a  slovenského  zdají  se 
býti  potomkové  dávných  Slovanů  rakouských;  alespoň  tomu  stejnost 
mluvy  jejich  s  mluvou  sousedních  Čechův  a  Slovákův  a  spojitost  osad 
obapolných  nasvědčuje.  Ohorváti  však  na  Moravském  poli  a  na  Litavě 
jáou  přistěhovanci  z  pozdější  doby.  Krajina,  v  níž  přebývají,  bývala 
po  mnohá  století  branou  hordám  madfarským,  mongolským  a  tureckým 
do  Rakous  a  spolu  ustavičným  rejdištěm  těchto  divých  národů.  Vpády 
těmi  a  jinými  válkami  vícekráte  zpustla,  obyvatelé  dílem  zavražděni, 
dílem  zahnáni  jsou  a  na  jich  místě  usadili  se  pilní  a  stateční  Slované 
chorvátští,  by  pustinu  vzdělali  a  štítem  byli  proti  budoucím  návalům 
nepřátelským.  Kdy  se  v  jednotlivá  místa,  v  jichžto  drženi  nyní  jsou, 
uvázali,  udati  nelze,  dělo  se  to  ale  zajisté  nestejným  časem." 

Nechtíce  tuto  dále  zabíhati  v  dějepisných  vzpomínkách,  přikro- 
čujeme  již  k  vlastní  úloze  přítomné  statě,  i  nastíníme  pokud  možno 
věrně  nynější  stav  českého  živlu  předně  ve  Vídni  a  pak  v  ostatních 
městech  a  končinách  dolnorakouských. 


I. 

„Německý  ráz  Vídně  jest  ohrožen!"  —  tato  fráse  v  poslední 
době  stále  se  opakuje  hned  v  německých  novinách,  hned  ve  schůzích 
spolkových,  a  proti  českému  vpádu  volá  se  ob  čas  málem  celý  svět  na 
poplach.  Ke  všemu  tomu  korybantskému  hluku  pohříchu  se  na  české 
straně  jen  mlčí,  i  sluší  jen  vlastní  malátnosti  Čechů  Vídeňských  při- 
čítati, jestliže  ■  ještě  dnes  může  se  Čech  ve  Vídni  zneuznávati  ba  po- 
važovati přímo  za  vetřelce.  A  přec  mohl  by  se  na  obranu  Čechů  Ví- 
deňských podati   nejeden  pádný  důkaz,    že  mají   k  půdě  Vídeňské   svá 
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práva,  a  jestliže  se  dnes  teprve  volá:  Německá  Vídeň  jest  ohrožena, 
může  se  s  české  strany  klidně  i^ci:  Pozdě  bycha  honiti.  Ano,  jen 
s  křížkem  po  funuse  přicházejí  takoví  němečtí  nesmířlivci,  neboC  ně- 
mecký ráz  Vídně  nesetřeli  Čechové  teprve  dnes  ani  včera,  ale  před 
dávnými  již  lety.  K  tomu  by  se  mohlo  z  minulých  století  uvésti  mnoho 
příkladův,  ale  ponechávaje  si  tuto  čásd  na  jinou  příležitost,  uvedu  zde 
jen  tento  málo  komu  známý  doklad.  R.  1698  přijel  do  Vídně  car  Petr 
Veliký,  i  navštívil  dne  29.  června  universitní  chrám,  a  tu  jesuita  Wolf 
kázal  ke  cti  carově  českým  jazykem,  i  skončil  slovy :  „Jako  Všemohoucí 
svěřil  apoštolu  Petrovi  klíče  království  nebeského,  tak  nechaC  i  jeho 
korunovanému  soujmenovci  udělí  klíČ,  aby  otevřel  říši  tureckou.^  A  jako 
tento  výjev  je  památný,  tak  důležitá  jest  okolnost,  že  již  na  počátku 
předešlého  století  odbývala  se  ve  Vídni  pravidelná  česká  kázání.  Na- 
svědčuje tomu  listina,  jíž  tehdejší  biskup  hr.  Kolonie  stvrzuje  nadaci, 
kterou  učinil  r.  1722  hrabě  Frant.  Černín  z  Chudenic  při  kapli  sv. 
Vácslava  a  Jana  Nepomuckého  na  břehu  Dunajském  v  Leopoldově  ve 
Vídni  vystavěné  a  za  veřejnou  vyhlášené  se  svolením,  aby  v  ní  každo- 
denně jedna  nebo  více  mší  slouženo  a  v  každou  neděli  a  svátek  ráno 
pro  potěchu  národa  českého  kázáni  českým  jazykem  drzáno  bylo  ..." 
To  jest  dostatečným  dokladem,  že  německý  ráz  Vídně  měl  již  před 
lety  pochybnou  cenu  a  není  tudíž  ohrožen  teprve  dnes.  Ale  když  už 
se  mluví  o  nějakém  ohrožení,  můžeme  směle  vyznati,  že  naši  předkové 
měli  dvakráte  co  dělati  s  ohrožováním  Vídně.  Bylo  to  r.  1529  a  1683, 
kdy  Vídeň  ohrožovali  ne  snad  zlí  Čechové,  ale  Turci.  Že  obranou  Vídně 
podlomena  byla  moc  turecká  v  Evropě,  toť  znamená  předůležitý  obrat 
v  dějinách  rakouských,  toďudálosf  významu  světodějného,  a  jen  oné 
obraně  má  Vídeň  za  to  děkovati,  že  z  pohraničně  pevnosti  stala  se 
metropolí.  A  v  tomto  ději  dosahu  nezměrného  měli  předkové  naši  podíl 
znamenitý,  ano  rozhodující.  Zásluhu  Čechů  v  obraně  r.  1539  prohlásil 
sám  král  Ferdinand  za  větší  než  zásluhu  Němců,  když  na  sjezdu  de- 
legovaných pěti  zemí  dědičných  v  Linci,  v  lednu  1530  trpce  vyčetl 
stavům  rakouským,  že  Vídeň  nebyla  stavy  zemskými,  nýbrž  pomoci 
Čechův  („durch  die  Hilfe  der  Bdhmen"  byla  jeho  slova)  a  jeho  vlastním 
přičiněním  zachráněna.  A  tak  nebylo  pouhým  honosením  se,  když 
stavové  čeští  r.  1530  odpověděli  poslům  stavů  dolnorakouských :  „Pak, 
páni  milí!  za  to  máme,  že  v  paměti  i  v  vědomosti  máte,  když  jest 
císař  turecký  Vídeň  obehnal,  majíce  nad  těžkostí  Vaší  a  těch  knížat 
a  hrabat,  pánův  a  rytířův,  kteří  jsou  v  nebezpečenství  na  Vídni  byli, 
lítosd,  že  jsme  se  svou  velikou  obtížností  a  s  znamenitým  nákladem 
táhli  veřejně  z  tohoto  království  pro  vysvobození  nahoře  psaných  knížat, 
hrabat,  pánův  a  rytířův,  kteří  jsou  ve  Vídni  byli."  A  jak  známo,  roku 
1683  byl  vedle  krále  Soběského  a  hr.  Stahremberka  český  šlechtic 
hr.  Kaplíř  ze  Sulevic  obhájcem  Vídně  nejzdatnějším. 

Na  tyto  jasné  příklady  české  statečnosti  pohříchu  na  samé  české 
straně  se  zapomíná,  ale  nemělo  by  se  tak  díti,  neboť .  již  na  základě 
těchto  zásluh  mají  Čechové  dobré  právo  na  půdu  Vídeňskou.  Je  proto 
čirým  nesmyslem,  považujeli  kdo  Čecha  ve  Vídni  za  cizího  vetřelce, 
a  zrovna  tak  je*  hrubým  bezprávím,  upírajíli  se  tu  Čechům  všeliká 
pbč^pská  práva.   VždyC  Čech  petoliko  VJdni  dává^  což  jejího  jest,  než 
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i  dobrovolně  přispívá  k  jejímu  rozkvětu.  Ale  tak  svět  odplácí.  Jako  slav- 
nému Kaplířovi  nedopřáno  místa  na  pomníku  v  kostele  Štěpánském, 
tak  se  úplně  umlčují  mnohé  a  mnohé  ty  skutky  české  obětovnosti,  jako 
že  to  byl  cech  Červený,  jenž  votivnímu  chrámu  Vídeňskému  daioval 
skvostnou  sbírku  dechových  nástrojů  v  ceně  6000  zl.,  že  to  byl  cech 
Bílka,  jenž  tu  vydržoval  ústav,  jakému  nebylo  v  Rakousku  rovno  atd. 
A  což  teprve  vědy  a  výtvarná  umění !  Na  vysokých  školách  ')  p&sobí 
stále  velká  řada  českých  sil,  a  jeli  na  př.  Vídeňská  fakulta  medicínská 
dnes  proslulou,  není  to  poslední  zásluhou  našeho  Rokytanského,  Škody, 
Alberta  a  j.  A  českou  práci  z  oboru  výtvarných  umění  nalézáme  ve 
Vídni  na  každém  kroku,  počínaje  chrámem  Štěpánským,  jenž  z  větší 
části  je  dílem  českých  stavitelův,  už  po  nový  chrám  votivní,  kde  na 
př.  Ženíšek,  Sequens,  Tulka  pracovali  na  vyzdobení  malebných  oken, 
počínaje  kostelem  minoritským  od  krále  Přemysla  založeným  až  po 
Hynajsovu  malbu  v  novém  divadle  dvorním,  nebo  počínaje  stavbami 
Fišera  £rlašského,  jako  jsou  kostel  sv.  Karla  Boromejského,  sv.  Petra, 
říšská  kancelář,  dvorní  knihovna,  cis.  jízdárna,  až  po  sochy  Myslbekovy 
na  parlamentě. 

Ale  krajnosti  se  stýkají.  Zuby  nehty  brání  se  proti  „počeštění*^ 
Vídně,  a  přec  sami  Němci  k  tomu  přispívají.  Nechceme  vypočítávati 
TŠech  případů,  jaku  jest  ten,  že  r.  1865  sama  obec  Vídeňská  vydala 
v  jazyku  českém  stanovy  své  „centrální  trhovny  na  potravu''  nebo  že 
nyní  přehojné  firmy  Vídeňské  pravidelně  inserují :  „dopsati  se  může  po 
česku"  —  zajímavější  jest,  že  to  byli  Němci,  kteří  ve  Vídni  po- 
stavili pomník  našemu  Resslovi,  na  němž  ovšem  dal  pan  Schmerling 
vyškrábati  slova  „natione  Bohémo"  (rodem  Čechovi);  a  na  podnět  kruhů 
německých  sebralo  se  již  přes  200.000  zl.  na  pomník  maršálka  Radě- 
ckého  z  Radce,  jenž  —  třeba  na  něm  ani  nebylo  psáno  „natione  Bo- 
hémo" —  přece  bude  svědkem  statečnosti  České. 

A  tak  všecku  ta  časová  nepřízeň  je  přec  jen  malomocná,  a  Čechové 
se  na  půdě  Vídeňské  mohou  a  bohdá  vždy  budou  cítiti  jako  doma. 

Jak  umějí  Němci  počet  Čechů  Vídeňských  uváděti,  ukázal  nejlépe 
známý  ethiiograf  Czórnig,  jenž  v  letech  šedesátých  napočetl  ve  Vídni 
celých  10.000  Čechův,  ač  jich  tam  již  r.  1818  bylo  věrohodně  spočteno 
na  60.000.  Novější  výpočty  zakládají  se  na  spolehlivých  datech  Šem- 
berových,  jenž  dle  popsání  lidu  z  r.  1869  napočítal  ve  Vídni  a  okolí 
187.790  Čechů.  Na  základě  Šemberových  dát  vypočteno  dále,  že  po 
sčítání  z  r.  1880  je  mezi  1,688.703  obyvateli  250.278  Čechů;  dle 
toho  bylo  tedy  koncem  r.  1885  ve  Vídni  a  okolí  1,230.960  obyvatelův 
a  mezi  nimi  280.700  Čechů.  Tyto  výpočty  nejsou  nikterak  přemrštěny ; 
i  na  německé  straně  j)OČiná  se  již  nahlížeti  marnosč  dosavadního  pod- 
ceňování českého  živlu,  a  tak  na  př.  Štyrskohradecká  Tagespost  píše 
dne  12.  února  t.  r. :  „Sčítání  lidu  z  r.  1880  vykazuje  v  Dolních  Ra- 
kousích  sice  jen  61.257  Čechů,  nicméně  jest  počet  jich  ve  skutečnosti 


')  Mimochodem  uvádíme,  že  za  dřívějších  dob  jako  Pražská  tak  i  Vídeňská 
universiUi  dolila  se  na  čtyři  fulíiilty  a  národnosti,  z  nichž  národnosť  slo- 
oanskd  byla  pro  údy  z  Ooch,  Moravy,  Slezska  a  Haliče  pocházející.  Více 
o  tom  podává  Vesna  1851  sír.  121 
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mnohem  větší.  Velmi  veliký  poéet  Čechů  považovali  tehdy  ješté  za 
vhodné,  aby  se  do  sčitacich  listin  zapisovali  jako  Němci;  přízeň  ke 
Slovanům  teprve  právě  jen  počínala.  Dnes  by  se  jistě  přes  100,000 
obyvatelů  Dolních  Rakous  přiznalo  k  obcovací  řeči  české.'' 

Jakže  to  tedy  vypadá  s  „německou"  Vídní?  Máme  ta  skoro 
300.000  Čechů,  na  20.000  Slováků,  několik  tisíc '  jiných  Slovanů, 
82.543  židův  —  a  to  pak  se  jmenuje  „německou"  metropolí ! ') 

Popatřme  nyní,  co  při  svém  imposantním  počtu  Čechové  ve  Vídni 
mají  a  čeho  nemají. 

Ocitujeme  se  u  záležitosti  v  národním  životě  nejdůležitější  —  rád 
bych  řekl  u  českých  škol  ve  .Vídni,  ale  bohužel  mohu  říci  jen :  jediné 
česLé  školy.  Je  to  kapitola  právě  tak  vážná  a  důležitá,  jako  smutná 
a  trapná.  Jeli  vůbec  hříchem  zaháněti  mládež  od  stolu  mateřské  řeči 
k  duševnímu  hladu,  jest  to  ve  Vídni  hříchem  zrovna  do  nebe  volajícím. 
Vždyt  tu  na  útlou  mládež  bez  toho  číhají  steré  nástrahy  znemravnění, 
a  dílky  české  nad  to  jsou  téměř  beze  vší  ochrany  proti  otravnému 
dechu,  který  na  ně  vane  z  odnárodňování.  Však  toho  nedbají  naši 
^liberální"  přátelé,  nad  ohledy  mravní  a  pedagogické  mnohem  před- 
nější jest  jim  germanisace,  a  tak  odjinud  s  dostatek  známé  divadlo 
germanisační  odehrává  se  také  ve  Vídni.  I  zde  padají  mu  v  obět  dítky 
české  školou  povinné,  jichž  tu  máme  dle  spolehlivých  výpočtů  na 
20.000!  Co  tu  pak  platná  jediná  škoda,  do  které  vejde  se  jen  asi 
500  dětí?!  A  co  pak  může  zmoci  škola  ta,  když  pohříchu  stále  jen 
živoří  ? !  Ba  ještě  hůře :  vede  zoufalý  zápas  o  život  .  :  \.  Daleko  by 
nás  vedlo,  kdy  bychom  mluviti  chtěli  o  nepřetržitých  útocích  veřejných 
i  tajných,  nešlechetných  a  krutých,  jakými  ukládá  se^.-b  tuto  školu. 
Čechové  Vídenští  měli  by  se  přec  jednou  již  vzmužiti  k  ráznému  činu. 
Vždyť  jest  ve  Vídni  naléhavá  potřeba  nejen  škol  obecných,  ale  i  vzdě- 
lávacích pro  české  učně.  Na  doklad  toho  citujeme  jen  opět  uvedenou 
již  Tagespost,  která  píše:  „V  průmyslových  pokračovacích  školách  ve 
Vídni  bylo  ve  školním  roce  1884-85  vedle  5500  Němců  již  621 
českých  chovanců,  však  ve  přípravných  kursech  pro  tyto  školy  bylo 
v  témž  roce  vedle  3800  Němců  již  3300  českých  žákův  a  ve  všech 
odborných  přípravných  školách  dolnorakouských  bylo  vedle  6700^  ně- 
meckých již  6025  českých  učňů.  V  obchodních  ústavech  dolnorakouských 
bylo  r.  1885  mezi  4213  žáky  kolem  400  Čechů.  Stejným  spůsobera  lze 
také  českou  mládež  znamenati  v  obecných  školách,  ba  i  ve  středních 
ústavech  Vídně  a  okolí.  Dříve  byl  Český  dorost  v  německých  školách 
pon^mce  úplné  germanisován ;  dnes  to  již  není  mozno^  jelikož  slovanské 
(rozuměj :  české)  žactvo  jest  ve  mnoha  okresích  již  příliš  četfié,^  Ano, 
dnes  to  již  s  poněmčováním  vázne,  a  poněvadž  čísla  prý  nejsrozumi- 
telněji mluví,  dodáváme  ještě  dle  úředních  údajů  ústřední  statistické 
komise,  že  v  dolnorakouských  gymnasiích  bylo  koncem  druhého  běhu 
mezi  5297  žáky  108  Čechů,  na  př.  na  Melkském  gymnasiu  12  Čechů 
mezi  193  žáky  a  také  v  homorakouském  Cahlově  12  Čechů  mezi 
143  žáky. 


')  Herbst  ve  spisku  „Das  deutsche  Sprachgebiet  in  Bohmen"  uvádí,  že  ve 
Vídni  jest  větší  procento  domorodých  Čechů  než  v  „uzavřeném  území." 


\    • 
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K  nejdůležitějším  činiteldm  národního  života  náležejí  spolky.  Před 
časem  řekl  dr.  Schmeykal,  že  Pražské  némecké  spolky  znamenají  protest 
proti  slovanské  Prase.  Yýroka  torna  nepřikládáme  ovšem  významu,  ale 
obrátímeli  jeho  hrot,  můžeme  říci,  že  naše  slovanská  Praha  svého  pra- 
vého rázu  neztrácí  hrstkou  německých  spolkův,  ale  neméně  než  27 
českých  spolků  ve  Vídni  tvoří  znamenitý  protest  proti  domnělé  něme- 
ckosti  Vídně.  Ve  Vídni  jsou  nyní  tyto  české  spolky: 

Zpěváčky  spolek  slovanský,  založený  r.  1862,  čítá  333  Členy. 
V  posledním  roce  vystoupil  spolek  u  veřejnosti  třicetkrát,  i  má  mimo 
odbor  mužský  též  odbor  dám.  Oslavuje  své  251eté  trvání  manifestoval 
se  spolek  letos  pěkně  jubilejním  koncertem,  při  němž  účinkovali  i  mistři 
Dvořák  a  Ondříček. 

Pokrok,  první  divadelní  ochotnický  spolek,  založený  r.  1862,  čítá 
nyní  124  členy.  Pořádá  ve  14denních  lhůtách  divadelní  představeni, 
i  má  účelem  nahraditi  nedostatek  stálého  českého  divadla  a  tomuto 
půdu  připravovati ;  též  odbývá  větší  přednášky  a  zábavy  a  podniká  vý- 
znamné výlety,  jako  posléze  do  Kolína  a  Kyjova.  Spolek  tento,  jenž 
nyní  ze  všech  jest  nejčinnější  a  jediný  soustavně  pracige  ke  vzpružení 
českého  veřejného  života  ve  Vídni,  má  knihovnu  zábavnou  o  366  dílech, 
divadelní  o  1083  sv. 

Slovanská  beseda,  založená  r.  1865,  čítá  nyní  300  členů.  Pořádá 
zhusta  zábavy  taneční,  deklamatorní,  prodnkce  hudební,  vědecké  a  zá- 
bavné přednášky  a  zvláštní  dámské  i  dramatické  večery,  v  létě  pak 
společné  výlety.  Ve  spolku  jest  „mládenecký  klub,"  scházející  se  týdně 
k  vlastní  zábavě.  Knihovna  má  2405  děl. 

Jednota  sv.  Meihod^e,  založená  r.  1865,  čítá  nyní  36  členů, 
6  účastníků.  Účelem  jejím  jest  „podporovati  náboženskou  mysl,  jakož 
i  duševní  a  mravné  vzdělání  mezi  Čechoslovany  náboženství  katolického 
ve  Vídni  a  nejbližším  okolí  Vídně  žijícími,  kteří  neznajíce  vůbec  anebo 
jen  poněkud  jazyk  německý,  ze  stávajících  v  místě  ústavů  pro  další 
vzdělání  náboženské  a  duševní  žádoucího  prospěchu  míti  nemohou. ** 

Lumir,  čcskoslovanský  zpěváčky  spolek,  založený  r.  1865,  nyní 
čítá  97  členů.  Posledního  roku  vystoupil  spolek  ve  větších  pěveckých 
přednáškách  desetkrát,  společný  s  jinými  spolky  čtyřikrát,  dále  konal 
4  velké  zábavy  a  více  zábav  domácích. 

Zábavu  a  poučení  mají  účelem  také  spolky  Slavoj  v  Šestidomech 
(založený  r.  1868,  má  asi  80  členů),  Záboj  (založ.  r.  1869,  asi  100 
členů),  Tyl  v  Simmeringu  (1874,  80  či.),  Óeskoslovanská  beseda  tamže 
(1879,  90  ČL),  Blaník  (1881,  asi  100  ČL),  Kolár  (1881,  90  či.).  Národ 
(1882,  asi  80  či.),  Vlastenecká  otnladina  v  Rudolfsheimu  (1885,  100  či.), 
Česká  beseda  v  Hernalsu  (1885,  100  či.),  Vlastimil  ve  Wáhringu  (1885, 
80  ČL). 

Sokol  Vídeňský,  založený  r.  1867,  čítá  nyní  180  členů.  Cvičí  se 
třikráte  týdně  ve  dvou  tělocvičnách,  pořádá  horlivě  zábavy  a  v  létě 
výlety.  Knihovna  jeho  obsahuje  asi  200  svazků. 

Komenský,  spolek  ku  zařizování  a  vydržování  českých  škol  pro 
Dolní  Rakousy,  založen  byl  r.  1868,  koncem  r.  1885  čítal  1505  členů. 
Zřizuje  poslední  dobou  v  jednotlivých  okresích  mÍ3tp(  odbory,  i  věnuje 
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všecku  pééi  české  škole  v  10.  okrese.  Má  knihovnu  obecnou  o  1438  sv., 
kmhoviia  žákovská  čitá  260  sv. 

Akademický  spolek,  založen  r.  1868  sloučením  spolků  Vltava  a 
Slaví  a,  čítá  nyní  164  členy;  pořádá  ob  čas  přátelské  večery  a  větší 
zábavy  bud  sám  nebo  společné  s  jinými  spolky,  posléze  se  Slov.  be- 
sedou a  Sokolem  elitní  věneček.  Knihovna  čítá  5000  svazků. 

Spolek  mediků  a  přirodogpyicú,  založen  r.  1879  ku  pěstování 
přírodních  a  lékařských  věd  v  jazyku  českém,  nyní  čítaje  30  členů 
toliko  živoří.  Knihovna  je  dosti  bohatá. 

Občanská  beseda  v  Leopoldové  povstala  r.  1880  sloučením  spolků 
Slovanské  omladiny  a  Žižky,  čítá  nyní  121  členů.  Účelem  spolku  je 
zábava  a  vzdělávání  členstva.  Spolek  hlavně  pořádá  divadelní  předsta- 
vení, dále  výlety  a  j.  zábavy,  zřídka  poučné  přednášky.  Má  odbor  hu- 
dební (Tčlenná  domácí  kapela)  a  pěvecký.  Knihovna  zábavná  má  292 
svazky,  divadelní  204  sv. 

Občanská  Beseda  v  10.  okresu  (Favoritech)  založena  byla  téhož 
roku,  má  podobný  účel  a  stejný  počet  členů. 

Klub  rakouských  národnosti,  založený  r.  1881,  čítá  nyní  650  či., 
z  Licbž  přes  600  Čechův,  ostatní  jsou  Němci  a  několik  Slovanův. 
Účelem  klubu  jest  hájiti  politická  i  národní  práva  státních  občanů, 
duševní  vzdělání  lidu,  povznesení  hmotného  blahobytu  vůbec  a  podpo- 
rování výrobně  činnosti  zvláště.  Klub  sleduje  bedlivě  politický  ruch, 
pořádá  časté  přednášky,  agituje  při  volbách  a  j.  V  jednotlivých  okresích 
má  místní  sekce. 

Ludmila,  spolek  dám,  které  chudým  dítkám  školu  Komenského 
navštěvujícím  každoročně  pořádají  slavnost  vánočního  stromku  a  dítky 
tyto  šatstvem  a  jinými  potřebami  opatřují.  Spolek,  založený  r.  1885, 
čítá  nyní  120  členů. 

Prvni  česká  politická  jednota,  založená  v  létě  1885,  čítá  nyní 
50  členů.  Činnost  spolku  jeví  se  jen  v  kočovných  přednáškách  starosty 
Živného,  jenž  v  jednotlivých  okresích  dříve  hlásal  pravoslaví,  pak  re- 
formoval Palackého  a  staré  české  dějiny,  až  nejnověji  se  pustil  do  slo- 
vanských bohoslužeb. 

Klub  českoslovanských  vélocipedistú  založen  v  červnu  1886,  čítá 
nyní  31  členův  a  súčastnil  se  již  čestně  závodů  ve  Vídni,  Plzni,  Linci. 

Bilka^   beseda  v  Leopoldově,   založená  byla  v  srpnu  1886,   aby 
vzdělávala  své  členy,   podporovala  je  v  nemoci,  poskytovala  jim  příle- 
žitosti k  ukládání  libovolných  částek  a  obnosů  peněžních,  šatila  českou    * 
chudou  mládež  ve  Vídni  a  vůbec  věnovala  jí  větší  pozornost. 

Česká  eáloéna  ve  Vidni  konstituovala  se  letos  v  květnu  a  za 
správy  pp.  peněžní ka  Bouchala,  dr.  Zavadila  a  J.  B.  Novotného  roz- 
vinuje již  zdárnou  činnost,  kterou'  se  bohdá  stane  řádným  hmotným 
střediskem  Vídeňských  Čechů. 

V  posledních  letech  rozešel  se  spolek  Slovan  v  Gaudenzdorfě 
u  Vídně,  s  prohlášením  pak  výminečného  stavu  ve  Vídni  rozpuštěny 
byly  dělnický  spolek  Rovnost,  Dělnická  jednota  a  politický  spolek 
Volnost,  letos  pak  rozešla  se  záložna  Včela. 

Jak  viděti,  spolků  není  málo,  ale  spolkový  život  nelze  nazvati 
utěšeným.  Spolkům  schází  řádná  organisace,  činnost  jich  namnoze  pře- 
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stává  jen  na  zábavách,  a  pro  nejčetnější  třída  české  obce  Vídeiiské, 
pro  dělnictvo,  není  spolku,  jenž  by  účelu  svému  nátcžitč  vyhovoval. 
Až  do  r.  1881  byla  ve  Vídní  Dělnická  jednota,  spolek  velmi  činný, 
jenž  měl  odbory  a  'čítárny  v  každém  okresu,  ve  schůzích  probíral 
otázky  národohospodářské,  domáhal  se  také  všeobecného  práva  hlaso- 
vacího, vydával  Dělnické  listy  jako  ústřední  orgán  své  strany,  ale  na 
konec  příliš  se  pnstil  proudem  sociálním,  byl  proto  rozpuštěn,  a  když 
si  dal  nové  jméno  RovnosC,  byli  členové  výboru  z  Yídnó  vypovězeni 
a  spolek  se  pak  rozešel.  Na  prospěch  českého  dělníka  se  ve  Vídni 
hrubě  nic  nepodniká  a  přec  je  samozřejmé,  že  dělník  nejsa  veden 
k  dobru,  upadá  v  bídu  mravní  i  fysickou,  a  rovněž  je  jasno,  že  ztráta 
každého  jednotlivce  znamená  újmu  národní  síly.  Česká  intelligence  ve 
Vídni  má  tu  pole  ku  práci  nemálo  důležité,  i  měla  by  se  především 
postarati  o  založení  dělnického  spolku  na  širších  základech. 

Podobně  jako  škola  a  spolek  jest  důležitým  činitelem  časopis. 
Ba  kde  není  řádného  školství,  kde  není  náležité  organisace  spolkové, 
tam  jest  právě  časopis  povolán,  aby  ve  .své  straně  rozněcoval  lepší 
ruch  a  domáhal  se  potřebných  práv.  Čechové  ve  Vídni  jsou  na  tom 
i  v  této  věci  smutně:  jako  nemají  dostatečných  škol,  jako  postrádají 
dobré  organisace,  tak  nemají  ani  velkých  novin.  Musíme  toho  želeti, 
jelikož  česká  obec  Vídeňská  má  zvláštní  důležitosti,  kterých  Pražské  listy 
nestopují  a  skoro  stopovati  nemohou;  že  ve  Vídni  nevychází  časopis 
pěkný,  tak  četné  kolonie  české  důstojný,  jest  tím .  nápadnější  a  smut- 
nější zjev,  anod  se  v  Čechách  krajinskými  listy  každé  větší  město 
takořka  hemží.  Nemohouce  o  přítomném  stavu  českých  novin  ve  Vídni 
podati  zprávu  jen  dost  málo  příjemnou,  chceme  připomenouti  českých 
novin,  které  ve  Vídni  vůbec  vycházely,  na  doklad,  že  jest  tam  půda 
pro  řádný  časopis  český.  Byl  tam  již  r.  1761  vydáván  Denník  Ví- 
deňský, který  však  za  půl  roku  zanikl;  potom  teprve  r.  1812  počaly 
tam  vycházeti  Cis.  kr.  povolené  Vídeňské  Noviny.  Tyto  byly  ze  všech 
tehdejších  novin  českých  nejobšírnější ;  vydával  je  učitel  českého  jazyka 
na  universitě,  J.  Hromádko,  od  něhož  zároveň  vycházely  až  do  r.  1817 
Vídeňské  listy  čili  Prvotiny  pěkných  umění.  V  Praze  toho  času  zábavný 
časopis  nevycházel.  V  dalších  letech  leželo  pole  českého  novinářstva 
ve  Vídni  úhorem  a  teprve  v  dubnu  r.  1848  vznikl  Vídeňský  Posel, 
který  však  již  v  říjnu  téhož  roku  zanikl.  R.  1850  za  vlády  Bachovy 
počal  vycházeti  Vídeňský  Denník,  známý  po  českém  národě  následkem 
boje,  který  proti  němu  vedl  Havlíček.  Havlíček  sám,  když  jeho  Národní 
Noviny  byly  v  Praze  zakázány,  r.  1850  ucházel  se  o  dovolení,  aby  ve 
Vídni  směl  vydávati  české  noviny,  ale  nepochodil.  Když  Vídeňský  Denník 
zanikl,  udržoval  se  v  pozdějších  letech  ve  Vídni  vždy  nějaký  český 
časopis.  V  letech  šedesátých  vydával  Burgerstein  humoristi. ký  zábavník 
Švinřculant,  r.  1868  a  1869  vycházely  tam  Hlasy,  po  letech  sedmde- 
sátých pak  celá  řada  českých  novin,  které  však  vesměs  jen  krátký  měly 
život,  jako  zejména:  Zvon,  Zvěsti  slovanské.  Zábava,  Vídeňský  Zvon, 
Dělnické  listy.  Vídeňský  Slovan,  Ohlas  od  Dunaje,  Lev  a  j.  Nelze  po- 
chybovati, že  by  se  ve  Vídni  dobře  mohl  vydávati  český  denník.  Již 
r.  1875  pomýšleli  hr.  Harrach,  dr.  Lenoch,  Bílka  a  j.  na  vydávání  den- 
ního časopisu  pod  názvem  Věstník  Vídeňský,  ale  sešlo  s  toho.  Později 
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J.  S.  Skrejšovský  přesídliv  do  Vídně,  chtěl  tam  vedle  německé  Tribttny 
zříditi  ěeský  list,  ale  bylo  mu  to  z  jiné  strany  zrazeno,  a  tak  ze 
všeho  všudy  zbyl  dnes  chudokrevný  Věstník.  Nicméně  lze  doufati,  že 
v  této  věci  přec  nastane  obrat.  bylC  nejnověji  ve  Vídni  založen  ěasopls 
Slovan,  který  chce  ěeskou  veřejnost  náležitě  obeznamovati  s  poměry 
Vídenských  Čechů  a  tyto  zároveň  pohádati  k  horlivější,  vydatnější 
činnosti. 

Kde  není  novin,  tam  nelze  očekávati  ani  valného  ruchu  politického, 
Vo  Vídni  jsou  sice  dva  politické  spolky,  jichž  členy  jsou  skoro  vý- 
hradně Čechové,  totiž  Klub  rakouských  národností  a  První  českoslo- 
vanská  politická  jednota,  ale  iy  nemohou  Vídeňské  cechy  před  poli- 
tickým světem  s  dostatek  representovati. 

U  soudu  si  čeština  ve  Vídni  nezjednala  dosud  žádného  průchodu, 
v  kostele  pak  jen  průchod  velmi  skrovný.  České  bohoslužby  katolické 
odbývají  se  nyní  v  kostele  Maria  Stiegen,  u  sv.  Anny,  v^  kostele  Laza- 
ristů  (Westbahnlinie)  a  na  Rennwegu,  evangelická  kázání  má  každou 
neděli  odpoledne  vrchní  církevní  rada  dr.  H.  z  Tardy.  Při  českých 
kázáních  bývají  Jmenované  kostely  vždy  přeplněny,  i  jeví  se  naléhavá 
potřeba  toho,  aby  čeští  biskupové  vymohli  u  Vídeňského  arcibiskupa 
právo  a  prostředky  k  českým  bohoslužbám  ve  více  kostelích.  K  tomu 
cíli  pracuje  sice  Jednota  sv.  Methoděje,  ale  jak  se  jí  daří,  ukáže  malý 
úryvek  z  dopisu  nám  zaslaného :  „Mimo  Vídeň  přispívají  k  jednotě  jon 
biskupové  z  Českých  Budějovic  a  z  Hradce  Králové,  tento  každý  rok 
částkou  200 — 300  zL,  bez  této  podpory  jednota  by  už  dávno  byla 
^ašla  .  .  .'^  Uvádíme  jen  ještě,  že  při  kostele  Maria  Stiegen  je  české 
„bratrstvo  sv.  růžence,^  které  loni  mívalo  tištěné  plakáty  s  nápisem  - 
„Laskavé  pozvání  k  průvodu  do  Marialanzesdorfu.** 

I  ve  školách  je  čeština  popelkou.  Vyučuje  se  jí  řádně  na  tcch 
uickó  akademii  vojenské  již  od  r.  1754,  na  Vídeňské  universitě  pak 
existuje  stolice  českého  jazyka  a  literatury,  jež  byla  založena  r.  1775 
a  na  níž  působili  Jos.  Zlobický,  J.  Hromádko,  A.  V.  Šembera  a  nyní 
Fcrd.  Menčík.  Na  školách  měla  čeština  ve  Vídni  dříve  více  platnosti 
než  nyní.  Tak  na  př.  r.  1850  uvádí  Havlíčkův  Slovan,  že  jsou  ve  Vídni 
na  vAech  čtyřech  gymnasiích,  na  universitě  a  na  technice  stolice  jazyka 
českého  zaraženy ;  spolu  sděluje,  že  ve  Vídni  „u  všech  pluků,  v  kterých 
jsou  Čechoslované,  přednáší  se  česká  řeč,  kteréžto  přednášky  každý, 
kdož  v  důstojnosti  postupovati  chce,  navštěvovati  musí.^  Rovněž  v  úřadech 
Vídeňských  se  druhdy  čeština  neodstrkovala,  čtemeC  na  př.  ve  Slovane 
z  r.  1850,  že  ve  Vídni  „u  veřejných  soudů  nalézáme  též  úředníky 
Čechoslovany  a  jsou  hotovi  v  češti7ié  i  vyslýchati.  Vystaviv  nedávno 
osvědčení  v  českém  jazyku,  šel  jsem  k  soudu,  by  je  legalisoval,  a  stalo 
se  to  bez  všeliké  překážky,^  Tak  se  dalo  před  30  lety  —  a  nyní?! 

JsoTi  tedy  Čechové  Vídeňští  se  svým  národním  životem  pohříchu 
velice  pozadu,  k  žádoucímu  rozvoji  schází  jim  náramně  mnoho,  i  musejí 
pracovati  lépe  a  více,  aby  se  povznesli  na  ten  stupeň  národního  života, 
na  jakém  stojí  všechen  národ  český. 

Čechové  Vídeňští  mají  nejen  sobě  pojistiti  slušnou  existenci  ná- 
rodní,  nýbrž  čeká  na  ně  ještě   jiný  velmi  vážný  úkol:    aby  byli   pod- 
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porou  ¥Šemu  českoslovanskému  obyvatelstvu  v  Dolních  Rakoasich.  Na 
posouzenou  tohoto  úkolu  podáváme  v  následujícím  odstavci  stručný  ná- 
črtek toho,  co  nám  povědomé  o  českých  osadách  dolnorakouských  mimo 
Vídeň. 


11. 


U  veřejnosti  vAbcc  považují  se  Dolní  Rakousy  za  zemi  německou, 
ač  tam  i  mimo  Vídeň  jest  velmi  hojný  počet  Slovanů.  Tak  na  cestě 
z  Vidně  ku  Prešpurku  a  pak  za  Vídeňským  Novým  Městem  jest  celá, 
ovšem  zapomenutá  větev  chorvátská,  usedlá  ve  25  obcích,  u  hranic 
českých  směrem  k  Budějovicům  v  někdejším  Vitorazskn  je  sedm  českých, 
rovněž  zapomenutých  dědin,  u  hranic  moravsko -uherských  pak  jest 
1 1  obcí  výhradně  nebo  převahou  slováckých.  Pomíjejíce  tu  osady  chor- 
vátské, uvedeme  jen  počet  obyvatelů  českých  a  slováckých  v  přehledu 
dle  udáni  A.  V.  Šembery  v  Čas.  Čes.  Musea  r.  1845,  dle  dát  téhož 
ve  spisku  „Mnoholi  je  Čechů,  Moravanův  a  Slováků"  z  r.  1876,  dále 
dle  udání  obcovací  řeči  při  sčítání  lidu  r.  1880,  a  konečně  dle  dát 
J.  Herbenových  ve  Slovanském  Sborníku  r.  1885. 

U  českých   hranic   v  někdejším  Vitorazsku   měly   v  sobě  Cechů: 

obec                                                        r.  1845  1876  1880 

Schwarzbach 420  595  619 

Rabšachy  (Rottenschachen) 540  1301  1628 

Gundšachy  (Gundsachen) 240  262  287 

Lomy  (Brand) 650  376^          O 

Halamky  (Nitschsberg) 280  373  394 

Německé  (Beinhófen) 470  631  590 

Nagelberg O  562           O 

Thiergarten O  O  191. 

U  hranic  moravsko-uherských  v  hejtmanství  Mistelbašském  měly 
v  sobě  Slováků: 


obec 
Valtice  (Feldsberg) .     . 
Hlohovec  (Bischofswart) 
Nová  ves  (Oberthemenau) 
Poštovná  (Unterthemenau) 
Pemitál  (Bemhartsthal) 
Ranšpurk  (Rabensburg) 
Oahnov  (Hohenau)    .     . 
Lingašdorf  (Ringelsdorf) 
Přílep  (Waltersdorf)     . 
Střezenice  (Drósing)     . 
Zindorf  (Sirndorf)    .     . 


r.  1845 

57 

692 

732 

825 

192 

1267 

1489 

729 

424 

56 

204 


1876 

60 

753 

911 

1175 
225 

1187 

1958 
779 
391 

70 
244 


1880 
O 

828 

O 

O 

O 

1051 

680 
O 

305 
O 
O 


1885 
200 
871 
1047 
1701 
O 
1267 
3000 
1100 
391 
O 
100. 


Jak  viděti,  není  tu  germanisace  všemohoucí,  o  čem  se  citovaný 
již  svědek  německý,  Tagespost,  vyjadřuje  takto :  „Není  nikterak  zvláštním 
znamením  síly  Němců  dolnorakouských,  že  těchto  obcí  (slovenských), 
jež  na  třech  stranách  obklopeny  byly  německými  osadami,  nedovedli 
poněmčiti.     V  hejtmanství  pak  Bejdovském  nyní  právě  jako  před  sto- 
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letfmi  obce  Německé,  Gundšachy,  Habšacby,  Švarcbacb  a  Halamky  jsoa 
ryze  české  a  ve  více  aousednioh  místech,  jako  v  Bóbmzeil,  Josefďcblag, 
Unterwielands  a  Gemúnd,  tvoří  český  živel  osminu  ai  polovinu  oby- 
vatelstva. Velmi  mnohé  jiné  obce  máji  uĚ  České  přiměsky,"'  Nápadný 
tento  zje?  je  tím  pozorahodnéjšim,  že  obě  ty  malé  větve,  česká  i  slo- 
venská, odkázány  jsoa  samy  na  sebe,  i  lze  jej  vysvětliti  z  části  ná- 
rodní uvědomělostí  zmíněných  obcí.  Tomu  na  př.  nasvědčuje  faktum, 
že  před  několika  lety  české  obce  Švarcbacb,  Rabšacby,  Gundšacby  a 
Halamky  podaly  k  říšské  radě  petici  za  vyučování  národní,  kdežto  slo- 
venské obce  opětovanou  stížností  u  říšskéko  soudu  skutečně  se  domohly 
české  školy  v  Poštorné,  při  čem  sond  v  rozsudku  vytkl  důležitou  zá- 
sadu, prohlásiv  jazyk  český  v  Dolních  Rakousích  za  zemský,  obvyklý 
v  oněch  obcích,  i  jest  tudíž  úplné  české  vyučováni  v  Dolních  Rakousích 
nezadatelným  právem  ústavním.  Pro  veliký  počet  Čechů  Vídeňských 
věru  zahanbující  je  skutek,  že  podnes  nedomohli  se  ani  toho,  co  hrstka 
Slovákův,  a  že  neodhodlali  se  ještě  k  tak  rázným  krokům,  jako  tito. 
Ostatně  bude  zajímavé  zvěděti,  že  českému  vyučování  v  Dolních  Ra- 
kousích nekladly  se  za  dřívějších  dob  takové  překážky  jako  nyní,  i  máme 
na  př.  z  r.  1851  písemní  toho  doklad,  že  íí  Vídeňského  skladu  nor- 
málních knih  posílaly  se  české  školní  knihy  y^do  českých  obci  v  ra- 
kouském arcikniSetstvi,^ 

Obracíme  se  k  porůzným,  více  méně  četným  osadám  českým, 
roztroušeným  po  celých  Dolních  Rakousích.  Tak  hned  na  blízku  Vídně 
máme  veliký,  málo  prozkoumaný  komplex  českého  živlu.  Dle  přibližných 
udání  Šemberových  z  r.  1876  bydlelo,  tenkrát  v  Meindlingu  mezi  15.138 
obyvateli  3500  Čechů,  v  Gaudenzdorfě  mezi  11.692  obyv.  2800,  v  Šesti- 
domech  mezi  10.987  obyv.  2200,  v  Pětidomech  mezi  27.065  obyv. 
5000,  v  Rudolfsheimě  mezi  21.940  obyv.  3500,  v  Otakringu  mezi 
21.269  obyv.  3500,  v  Hernalse  mezi  32.825  obyv.  6500,  na  Wáhringu 
mezi  16.023  obyv.  4000,  v  Jedlersdorfě  mezi  5016  obyv.  2000,  v  Si- 
merínku  mezi  15.759  obyv.  5000,.  v  Incersdorfě  mezi  8500  obyv.  3500, 
dohromady  ve  všech  jmenovaných  předměstích  40.700  Čechů.  O  těchto 
českých  osadnících  praví  Tagespost  ze  dne  12.  února  t.  r. :  „Nablízku 
Vídně  mají  už  nyní  soudní  okresy  Módling  (2836  Němců,  1 782  Čechů), 
Švechaty  (42.870  Němců,  3100  Čechů),  Velký  Enzersdorf,  Ebreichsdorf 
a  j.  značné  procento  českého  obyvatelstva,  které  se  očividně  zvětšuje. 
Na  předměstích  Vídenských  je  však  přibývání  Čechů  ai  nápadno.  Sotva 
se  mýlíme,  cenímeli  číslo  usedlých  tam  Slovanů  (rozuměj :  cechů)  na 
50 — 60.000.  Na  mnohých  ulicích  předměstských  uslyšíš  jiz  dnes  mluviti 
více 'česky  než  německy,  jakož  také  již  mnohé  firmy  mají  česká  jména. 
Slovanský  živel  počíná  vnikati  do  stavu  měšdanského."  To  praví  svědek, 
jemuž   ani  ve  snu  nenapadlo,   aby  byl  pro  nás  zaujat. 

Na  blízku  Vídně  je  dále  četná  česká  osada  v  Siebenhirtenu,  kde 
3  okolím  počítá  se  na  30.000  Čechů;  jsou  to  hlavně  obuvníci  a  děl- 
níci v  cihelnách.  Dětí  ke  škole  povinných  je  tam  na  sta;  když  však 
zažádáno  za  českou  škola,  zasílány  z  nepřátelské  strany  do  Sieben- 
hirtenu agitační  přípisy,  v  nichžto  se  pravilo:  „Neberte  žádného  Čecha 
nebo  jiného  Slovana  do  služby,  ať  to  služba  jakákoli!''  V  novější 
době  byl  v  Siebenhirtenu  založen  místní  odbor  Vídeňského  spolku  Ko- 
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menakého.  Poblíž  Vidně  jest  mimo  jiné  také  hojně  Čechli  v  Eber- 
gassingn,  kde  máji  divadelni  družstvo,  jež  nedávno  zi^dilo  si  nové 
jeviStě  a  provozuje  pravidelně  hry. 

Dále  od  Vidně  jest  nejčetnější  osada  česká  ve  Vídežském  Novém 
Městě ;  tamějfii  zubožené  poměry  nám  případně  vylíčil  v  soukromém 
dopisu  zesnulý  spisovatel  F.  Čenský,  z  jehož  listu  vyjímáme  tato  slova : 
^Byl  jsem  sice  16  let  v  Novém  Městě  za  Vídní,  ale  o  tamějších  Češích 
mohu  Vám  jen  trudné  zprávy  dáti.  Čechů  tam  jest  zajisté  několik  set ; 
bylo  jich  před  r.  1873,  když  továrna  Sieglova  na  lokomotivy  byla  ve 
květu,  ještě  třikrát  tolik,  ale  to  všecko  jsou  dušo  ztracené;  rodiče 
lámou  bídně  češtinu  i  němčinu,  děti  však  už  jsou  takořka  úplně  ger- 
manisovány,  výminka  mezi  stem  sotva  jedna,  češi  rodilí  jsou  sice  mezi 
učitelstvem,  řemeslnictvem  a  délnictvem ;  jděte  po  ulicích,  najdete  sice 
po  stech  na  vyvěšených  tabulích  jména  česká:  ale  nikdo  není  uvědo- 
mělým Čechem,  českých  časopisů  docházejí  jen  asi  2 — 3  exempláře. 
Na  zeleném  trhu  uslyšíte  mluviti  slovensky ;  jest  totiž  na  blízku  Nového 
Města  ostrůvek  Slováků,  kteří  prese  všecku  slotu  časovou  se  ještě  ani 
neponěmčili,  ani  nepomaďařili." 

Z  jiných  osad  uvádíme,  že  v  Gmundě  je  několik  set  Čechů  (děl- 
níci a  zřízenci  státní  dráhy) ;  tito  ucházeli  se  o  českou  školu,  ale  jich 
představeni  jim  to  přísně  zakázali  jako  prý  politickou  agitaci.  V  po- 
slední době  opět  se  tam  usiluje  o  českou  školu.  Podobné  úsilí  je  také 
v  obci  Grossau,  půl  hodiny  od  moravských  hranic,  kde  žije  mnoho 
českých  dělníků  na  panství,  náležejícím  nyní  spořitelně  Kralohradecké. 
Také  ve  městě  Marcheku  jest  mnoho  českých  dělníkův  a  úředníkův 
uvědomělých;  z  nedaleké  odtud  obce  Kroissenbrunnu  nám  psali,  že 
jest  tam  „Čechů  rozených  dosti,  kteří  se  však  během  času  přefor- 
movali,"  podobně  prý  je  v  obci  Blumenau  a  j. 

Nevyjmenovali  jsme  všech  míst  s  českými  osadníky,  nebot  ani 
nám  po  drahném  pátrání  nejsou  všecka  známa.  Proto  již  jen  ještě 
upozorňujeme  na  důležitou  okolnost,  že  do  Dolních  I^kous  stále  ještě 
přibývá  českých  vystěhovalců.  V  jaké  míře  se  to  děje,  o  tom  svědčí 
výrok  dolnorakouského  místodržitelství,  jež  opírajíc  se  o  data  jedno- 
tlivých hejtmanství  z  r.  1885  udalo,  že  j^přistěhováni  do  Dolních  Rakous 
sluší  zemena  z  Čech  a  Moravy  nazvati  obrovským." 

Na  české  roli  v  Dolních  Rakousích  jest  mnoho  práce,  a  jest  to 
práce  nejen  důležitá  pro  udrženi  českého  živlu  v  Dolních  Rakousích 
vůbec,  nýbrž  pro  všechen  český  národ.  Ale  bohužel  není  v  práci  té 
posud  pražádné  organisace,  není  ani  dělníků.  My  proto  dovolujeme  si 
českou  veřejnost  upozorniti  na  význam  českého  předvoje  na  Dunaji  a 
zejména  k  Čechům  Vídeňským  voláme,  aby  přiložili  ruce  k  dílu.  Až  se 
to  stane,  pak  odhodlaná  slova,  jež  pronesl  Viktor  Emanuel  při  vstoupeni 
na  Kapitol,  zavzní  také  z  českých  úst  na  Dunaji:  „Cí  siamo  e  ci  re- 
steremo  —  zde  jsme  a  zde  zůstaneme!" 


B.  Bieger:  Z  germanisačniho  ůsili  18.  věku.  587 

Z  germanisačnilio  úsilí  1@.  věku. 

PodATA 

dr.  Bohul  Rieger. 

'  (Dokončení.) 

příčině  tolerance  akatoliků  je  známo,  že  české  gaberninm  obávalo 
^^Xi^  se  opět  hnuti  hnsitského,  a  že  opíralo  se  vyhlášení  tolerančního 
///,  patentu  v  Čechách ;  za  ton  příčinou  dalo  potom  toleranční  patent 
z  13.  října  1781  vyhlásiti  pouze  v  řeči  německé.  Avšak  nábo- 
ženské nepokoje  v  Chrudimsku  záhy  objevily,  že  se  tak  stalo  (srov.  d. 
d.  25  pros.  1781  a  2.  led.  1782);  tu  gubernium  jalo  se  vymlouvati 
tím,  že  dle  jeho  přesvědčení  patent  dotýkal  se  v  Čechách  pouze  Němců, 
nikoli  Čechů.  Za  trest  musil  dle  císařova  rozkazu  (z  15.  led.  1782) 
sám  nejvyšší  purkrabí  s  2  rady  gubernia  do  24  hodin  ihned  do  Vídně 
se  vydati  k  důkladnému,  přísnému  poučení.  Potom  poslán  do  cech  český 
patent,  vydaný  o  toleranci  na  Moravě  Qejž  mnozí  poddaní  v  Čechách 
byli  si  již  opatřili),  aby  mutatis  mutandis  byl  vydán  a  vyhlášen  (d.  d. 
z  25.  led.  1782).  V  celém  tomto  příběhu  lze  hledati  asi  prvou  příčinu 
toho,  že  dv.  dekret  ze  17.  list.  1783  dokonce  — ^  jako  naschvál  — 
přikázal,  že  všecka  nařízení,  jež  se  týkala  pastorů,  měla  se  jim  příště 
intimovati  pouze  v  jazyce  českém! 

Skutečnost  sama  tedy  nutila  stát,  aby  si  hleděl  také  češtiny, 
ačli  tolerance,  tak  slavně  hlásaná,  opravdu  měla  se  provésti  v  českém 
lidu,  a  nemělli  se  v  něm  šířiti  deismus,  jejž  císař  Josef  léčiti  mínil 
odvážením  (deportací)  do  uherských  zemí,  ranami  holí  a  karabáčem 
nebo  také  zavíráním  z  trestu  do  —  bláznice.  ^)  Nutnosd  taková  kázala 
vyhledávati  pastory  mocné  pokud  možná  české  řeči,  ^)  zvláště  ze  zemí 
uherských  nebo  z  Těšínská.  Prvou  modlitebnu  v  Praze  otevřel  generál 
jízdy  hrabě  Wurmser  v  majorátnlm  domě  hrabat  Morzinů  v  Ostruhové 
ulici,  a  vedle  německého  kazatele  byl  také  český,  pastor  Markovic, 
který  přišel  z  Uhoř;  později  byly  v  Praze  zvláštní  česká  a  německá 
obec  augšpurského  vyznání.  V  bohoslužbě  pak  evangelíci  přirozeně  uží- 
vali jazyků  živých  a  nikoli  latiny;  dv.  dekretem  z  16.  břez.  1782  byl 
při  křtech,  oddavkách  a  pohřbech  všeobecně  zaveden  slezský  ritus,  jehož 
formule  byly  německé.  Tak  to  snad  zůstalo  pouze  při  většině  luteránů, 
méně  četných;  reformovaným,  k  nimž  hlásili  se  zvláště  Čechové  po 
českých  bratřích,  a  kteří  r.  1789  čítali  36  obcí  proti  12  obcím  lute- 
ránským, povoleny  dv.  dekretem  z  16.  srpna  1782  výslovně  formule 
v  jazyku  mateřském,  ritus  český  (Já  tě  křtím"). 

Také  protestantské  knihy,  pokud  neobsahovaly  přímé  hany  panu- 
jícího katolického  náboženství  a  nebyly  nesnášenlivé,  nebyly  více  zapo- 


')  Ku  př.  příčinou  toho,  že  na  panství  Žehušickém  hlásili  se  deisté,  bylo 
prý,  že  tamní  farář  byl  české  řeči  neznalý  (dv.  d.  z  6.  dub.  1783). 

')  Ku  př.  dv.  d.  2.  led.,  21.  srp.,  20.  list.  1783;  poslední  dovoloval,  aby  do 
Čech  přijat  byl  pastor  Stetinius,  jakkoli  přicházel  z  pruského  Slezska, 
poněvadž  jako  rodilý  Čech  byl  úplně  mocen  českého  jazyka. 
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vězeny  a  noměly  se  odnímati.  Proto  bylo  dovoleno  také  z  ciziny  přivážeti 
potřebné  knihy;  později  však  hledělo  se,  aby  učebnice  a  náboženské 
knihy,  luteránské  i  reformované,  tiskly  se  raději  v  zemi,  a  sice  v  „obou 
zemských  řečech **  (dv.  d.  z  22.  června  1782),  a  tudy  zvláště  přívoz  aka- 
tolických  kancionálů  byl  r.  1783  zakázán,  aby  peníze  za  ně  „ze  země" 
neodcházely.  Císař  Josef  povolil  Vídeňskému  dvoř.  knihtiskaři  Trattnerovi, 
ač  bez  výhradnosti,  aby  v  Praze  zřídil  zvláštní  knihtiskárnu  k  vydávání 
akatolických  kněh  v  jazyce  českém  i  německém  (dv.  d.  z  6.  dub.  1782). 
Také  na  Moravě  vycházely  znovu  akatolické  knihy  v  českém  jazyce, 
jmenovitě  v  Olomoucké  tiskárně  vdovy  Hirnlovy;  některé  byly  tam 
také  nově  posuzovány.  České  akatolické  knihy  v  Praze  censurované 
byly  oznamovány  moravskému  guberniu  (dv.  d.  z  18.  dub.  1782),  a 
naopak  výsledky  moravské  censury,  kterou  konal  také  představený 
Brněnského  „domu  kněží,"  byly  oznamovány  českému  guberniu,  aby 
se  mohlo  říditi  podle  toho  (dv.  d.  z  18.  kv.,  5.  červva,  31.  července  a 
19.  srp.  1782).  Stát  byl  v  příčině  jazyka  k  akatolíkům  dosti  pHzniv.  — 

Při  emancipaci  iidovstva  od  r.  1781  císař  Josef  položil  spolu 
základ  k  jeho  poněmčení ;  mnozí  němečtí  židé  mohou  býti  vděční  tomuto 
panovníkovi  také  jako  původci  své  národnosti.  Jako  měli  svléci  zvláštní 
kroj  či  odznaky,  jimiž  prve  musili  se  lišiti  od  křesťanů  (žluté  rukávy 
nebo  pásky),  tak  měli  (vedle  mnohých  jiných  zvyků  svých)  odložiti 
také  svůj  zvláštní  jargon.  „Užitečnými  státními  občany"  mohli  se  státi 
nejlépe  —  po  němečku. 

Židovská  národní  řeč,  hebrejština,  byla  v  Čechách  ponechána 
pouze  v  bohoslužbě  (dle  dv.' d.  z  16.  kv.  a  19.  říj.  1781).  Jinak  mělo 
u  židů  zavedeno  býti  normální  německé  školství ;  kde  byli  dosti  zámožní, 
měli  si  zaříditi  své  zvláštní  školy  a  ustanoviti  řádné  učitele ;  židovstvo 
chudé  mělo  posílati  děti  své  do  škol  křesťanských.  Konečně  bylo  usta- 
noveno, že  všecky  závazné  listiny  (obchodní  knihy,  smlouvy,  poslední 
pořízení)  měly  po  uplynutí  dvou  let  sepisovati  se  ne  hebrejsky,  nýbrž 
„v  obvyklé  soudní  řeči  každé  země"  neboli  „v  zemské  řeči,"  a  to  pod 
trestem  neplatnosti;  čes.  nařízením  z  10.  srpna  1785  bylo  to  znova 
připomenuto. 

Je  pravda,  že  tím  nebyl  vyloučen  jazyk  český  ze  závazných  listin 
židovských.  Avšak  v  dalším  postupu  nastávalo  zase  poněmčování  — 
vedíe  školství  —  hlavně  předpisy  z  r.  1787.  ')  Byloť  pilně  pečováno,  aby 
dle  možnosti  zařídily  se  zvláštní  židovské  školy,  ovšem  pouze  německé ; 
císař  sám  dv.  dekretem  z  3.  pros.  1782  daroval  ku  prvému  zařízení 
normálních  škol  židovských  3000  zl.  z  tax,  jež  plynuly  ze  židovských 
sňatků,  a  povolil  Pražským  židům  krýti  další  potřebu  z  obecní  kasy 
(dv.  d.  z  24.  břez.  1783).  Pražská  německá  škola  židovská  byla  také 


')  Když  r.  1782  jednalo  se  o  to,  aby  židé  v  Uhrách  po  2  letech  nžívali 
v  listinách  pouze  „soudního  jazyka  krajiny,''  státní  rada  Gebler  prote* 
stoval  proti  tomu,  aby  prý  snad  nezavládlo  pouze  „nářečí'^  maďarské; 
ovšem  došel  císařova  souhlasu.  Y  Haliči  bylo  židům  přikázáno  užívati 
jazyka  „v  zemi  obvyklého"  (némeckého  a  polského),  avšak  matriky  mely 
se  pozdéji  vésti  německy.  Patent  pro  Rakousko  z  r.  1782  (či.  15)  nžíl 
výrazu:  řec  v  zemi  obvyklá. 
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již  r.  1782  uváděna  Geblerem  za  vzor  pro  Uhry.  *)  Krajští  děkani 
měli  dle  čes.  nařízení  z  24.  července  1784  pilně  dohlížeti  také  k  „ně- 
mecké škole  židovské,"  bylali  jaká  v  jejich  kraji,  anebo  zvláště  židé 
měli  býti  piHdržáni  pod  tresty,  aby  posílali  své  děti  do  „německých 
škol."  Císař  sliboval  si  právě  od  německých  zařízení  školských  zlepšení 
mravnosti  židovského  charakteru,  svrchovaně  prý  pokaženého  (dv.  d. 
z  22.  břez.  1786).  Proto  mezi  jinými  donucovacími  prostředky,  jichž 
vůbec  užíval  v  otázce  židovské,  hleděl  vynutiti  návštěvu  škol  také  před- 
pisem (dv.  d.  z  15.  dubna  1786),  že  příště  žádnému  židovi  nemá  se 
uděliti  povolení  ke  sňatku,  nevykáželi  se  řádně  normálním  učením ! 
Když  však  v  praxi  nedalo  se  to  hned  prováděti,  měl  se  potom  výkaz 
takový  žádati  pouze  od  těch,  kdo  tehda  ještě  nepřekročili  svého  13. 
roku,  jímž  končil  věk  k  obecným  školám  předepsaný.  Konečně  pak 
bylo  nařízeno  (dv.  d.  z  17.  srp.  1786),  aby  se  hebrejštině  nevyučovalo 
více  soukromě,  nýbrž  společně  ve  zvláštních  školách  veřejných:  ano 
německé  a  hebrejské  Školy  měly,  pokud  to  bylo  možno,  sloučiti  se  pod 
zkoušenými  představenými  a  pod  dohledem  generální  školní  direkce; 
nad  to  vůbec  i  při  domácím  v}'učování  dětí  mělo  se  užívati  pouze  ve- 
řejně zkoušených  učitelů.  Za  příčinou  jednostejnosti  ve  vyučování 
hebrejštině  a  spojenému  s  ní  náboženství  měly  poříditi  se  zvláštní 
učebnice. 

Po  tomto  dovršení  německého  židovského  školství  stal  se  další 
krok,  kterým  němčina  prohlášena  za  offícielní  řeč  židů.  Po  tu  dobu  ne- 
bývalo u  židů  vždycky  rodných  jmen  a  zvláštních  příjmení;  jednotlivci 
označovali  se  dle  obyčeje  svého  po  židovsku  nebo  dle  místa,  kde  se 
stále  nebo  na  čas  zdržovali  (jako  Schaulem  Toplitz,  Jochem  Kolín  ^). 
Přirozeně  povstávaly  z  toho  zmatky  v  politickém  a  soudním  řízení, 
rovněž  v  soukromém  životě.  Protož  patent  z  23.  července  1787  při- 
kázal nutiti  židy  k  určitým  jménům.  Židé  musili  pod  trestem  10  zl. 
nebo  osmidenní  veřejné  práce  do  konce  listopadu  r.  1787  německy 
ohlásiti  nově  volená  jména,  jichž  měli  vesměs  užívati  od  1.  ledna  1788; 
později  byla  tato  lhůta  ještě  něco  prodloužena.  Každý  otec  měl  za 
rodinu,  poručník  za  sirotky  a  svobodný  svéprávný  muž  za  sebe  přijati 
určité  rodové  jméno;  ženy  pak  měly  nositi  rodové  jméno  mužovo  neb 
otcovo.  Dále  každý  bez  výminky  měl  míti  „německé"  osobní  jméno. 
Jmen  jednou  přijatých  měl  každý  žid  stále  užívati  pod  trestem  50  zl. 
nebo  pod  vypuzením  svým  i  rodiny  ze  všech  dědičných  zemí.  Když 
pak  někteří  židé  sami  zdráhali  se  voliti  určitá  příjmení,  tu  krajský  úřad 
prostě  jim  uložil  jméno  někdy  libozvučné,    někdy  snad  i  voňavé  .  .  . 


')  R.  1783  jmenují  se  německými  židovskými  učiteli  v  Praze:  Pinkas  Kolin 
a  Moyses  Lob  Goldschmid,  jimž  po  5  letech  měl  se  bezplatně  uděliti 
Pražský  židovský  inkolát,  a  prozatím  už  povoliti  pobrt  a  ženitba,  také 
měli  býti  prosti  vši  daně,  pokud  budou  učiti  a  nikoli  obchod  vésti  (dv. 
d.  z  31.  břez.  a  13.  list.  1783).  R.  1786  (dv.  d.  z  17.  srp.)  byl  vyzván 
Pražský  učitel  Moses  Wiener  k  úpravě  židovských  školních  knéh.  R.  1787 
(dv.  ^.  z  5.  a  29.  list.)  bylo  výminečně  povoleno  učitelům  německé  hlavní 
židovské  školy  v  Praze,  aby  bydlili  kromě  židovského  města  v  blízkém 
křesťanském  domě. 

*)  Později  byla  židům  zase  dovolena  jména  podle  míst,  jestliže  se  už  stala 
stálými  jmény  jistých  rodin  (dv.  d.  z  11.  Hj.  1787;. 
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Rabínové  musili  po  němečku  vésti  knihy  porodů  a  obřízek,  též  sňatků 
a  úmrtí,  a  vystavovati  o  tom  německé  listiny. 

Osobní  jméno  musilo  býti  známým  v  německé  řeči  nebo  musilo 
aspoň  býti  lze  podati  je  po  němečku  (dv.  d.  z  11.  říj.  1787).  Pražský 
židovský  translátor  sestavil  sice  seznam  všech  jmen,  jichž  židé  užívali, 
ale  potom  dv.  dekret  z  12.  listop.  1787  vyznačil  ze  seznamu  toho  jen 
jednotlivá  jména,  jež  —  vedle  jiných  německých  jmen  —  i  dále  židům 
povolil,  avšak  jedině  prý  „podle  německého  nebo  křesťanského  vyslo- 
vování.'*  A  tak  stalo  se,  že  ze  jmen,  jichž  židé  byli  užívali,  byla  jim 
dovolena  „podle  německého  nebo  křesťanského  vyslovování''  také  jména : 
Beneš  a  Libuša  (po  židovsku  „Libnšo"). 


IV. 

O  úředním  užívání  jazyka  českého  ve  veřejném  šivotě  můžeme 
zatím  sestaviti  zprávy  méně  úplné,  než  bychom  si  přáli  vzhledem  k  po- 
litické důležitosti  věci  pro  nynější  jazykové  zápasy.  Avšak  přece  vy- 
svitnou nám  jak  hlavní  obraz  germanisace  ve  státě  za  času  Marie  Terezie 
a  Josefa  II.,  tak  i  stopy  jazykové  rovnoprávnosti,  jež  tehda  zachovaly 
se  i  ve  státě  absolutním  a  centralisovaném. 

Vytkneme  napřed,  že  ve  sněmovním  zřízení  jazyk  český  zachoval 
svou  úřední  přednosť  i  v  této  době,  jakožto  původní  domácí  jazyk 
českých  sněmů  od  starodávna.  Jinak  stavové  království  Českého  užívali 
v  jednání  svém  obou  zemských  řečí.  Když  po  vypuzení  kurfiřta  bavor- 
ského Karla  Alberta  byla  Marie  Terezie  dne  1.  května  1743  koruno- 
vána na  českou  královnu,  bylo  jí  holdováno  česky  i  německy.  Svolávání 
sněmů  naopak  dalo  se  pouze  českými  reskripty  panovnice  k  zemskému 
úřadu  nebo  k  nejvyššímu  purkrabí,  a  tak  se  dělo  i  za  císaře  Josefa; 
sněm  byl  potom  na  základě  reskriptů  vypisován  patenty  českými  a  ně- 
meckými. *) 

Dle  právního  obyčeje,  jak  r.  1770  profesor  Feigl  z  Feiglfeldu 
jej  vylíčil,  býval  český  sněm  zahajován,  řízen  a  uzavírán  po  česku:  byly 


')  Sněmovní  patenty  bývaly  v  obou  řečech  tištěny  také  na  jednom  listě  za 
sebou,  napřed  česky,  potom  německy.  —  Reskripty  jsou  zapsány  do  ko- 
piářů  zemského  úřadu  po  česku,  ačkoli  jiné  reskripty  panovníkovy  bývaly 
z  obyčeje  německé.  Srov.  svolání  sněmu  českým  reskriptem  z  1.  srp.  1750, 
16.  září  1752,  22.  září  1753  a  j.  (Ileskript  z  19.  říj.  1750  přikazoval 
nejvyššímu  purkrabí  česky,  aby  se.  přičinil  o  brzké  a  jednomyslné  vy- 
řízení českého  sněmu).  Z  doby  císaře  Josefa  viz  svolání  sněmu  po  česku 
reskriptem  z  3.  září  1781  a  z  3.  září  1782;  jako  data,  tak  i  celé  znění 
obou  rcskriptfl  úplné  souhlasí  —  byla  to  prostě  ustálená  Česká  formule 
(„šiml"),  jak  následuje:  „Jozef  Druhý !  —  Věrní  milí  I  nečiníme  vás  tejna, 
kt(»rak  jsme  na  budoucí  178. .  rok  v  království  našem  dědičném  českém 
k  . .  dui  příštího  měsíce  ....  sněm  obecný  rozepsati  a  při  tom  jisté 
postuláta  na  poslušný  stavy  naše  vznésti  dáti  milostivě  ustanoviti  ráčili. 
Pročež  vám  k  tomu  cíli  a  konci  tuto  přiležící  obyčejné  patenty  odesíláme, 
abyste  všem  tam  se  vy  nacházejícím  stavftm  k  jich  vedle  toho  zachování 
obyčejnou  publikaci  v  celé  zemi  naříditi  mohli.  Vědouce,  že  na  toňi  mi- 
lostivá vůle  naše  císařokrálovská  nejposlušněj  naplněna  bude.  Dán  v  městě 
Vídni,  dne  3.  září  1782.  —  Jozef." 
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to  včtšinou  ustálené  formule  (parlamentární),  jichž  užívali  král.  snčmovní 
komisaři  a  nejvyšší  purkrabí  (po  případe  nejvyšší  hofmistr  zemský  nebo 
nejvyšší  dvoř.  kancléř),  a  rovněž  také  jednotliví  stavové,  zvláště  rytířstvo 
a  města.  Královské  postuláty  čítaly  se  česky  a  německy,  a  přiznání  ke 
snesení  sněmovnímu  dalo  se  rovněž  tak;  ve  věcném  jednání  stavové  čeští 
užívali  však  již  obyčejně  němčiny,  tak  že  ve  skutečnosti  převládala  víc 
a  více. 

Snesení  panovníkem  schválené  vyhlašovalo  se  nejprve  česky  a 
potom  německy;  tiskem  vycházelo  —  i  za  císaře  Josefa  —  v  ol)ojí 
řeči,  avšak  skutečný  pokrok  němčiny  jevil  se  v  tom,  že  (aspoň  kolem 
r.  1770)  bývalo  německy  sepisováno  a  do  češtiny  pouze  se  překládalo, 
kdežto  prve  sekretář  in  diaetalibus  nebo  ředitel  vrchního  berničného 
úřadu  byl  je  sepisoval  po  česku.  Dle  výkazu  o  platech  českých  stavů 
na  r.  1784  guberniální  sekretář  Ferdinand  Hickisch  bral  88  zl.  14  kr. 
za  překlad  sněmovního  snesení  do  českého  jazyka.^) 

Celkem  tedy,  jakkoli  váha  češtiny  skutečiiě  klesala  zachovala  se 
ještě  úřední  platnosť  její  ve  sněmovním  oboru.  Tak  r.  1786  královští 
komisaři  sněmovní  měli  instrukci  českou  a  německou,  a  nejvyšší  pur- 
krabí hrabě  František  Antonín  Nostic  četl  sněmu  královské  postuláty 
po  česku.  Když  pak  zemřel  císař  Josef,  jenž  již  mínil  vládnouti  bez 
českého  sněmu,  tu  za  Leopolda  II.  při  korunovačním  sněmu  v  září 
r.  1791  česká  šlechta  jala  se  okázale  užívati  řeči  české,  poněvadž  ná- 
rodní vědomí  právě  následkem  útisků  tehda  také  u  ní  na  čas  se  po- 
vzbudilo. — 

Přihlednemeli  ve  druhé  řadě  k  vyhlašování  státních  zákonu,  shle- 
dáme, že  absolutní  zákonodárce  užíval  sice  v  Čechách  obou  jazyků 
zemských,  ale  už  nikoli  stejnou  měrou.  Zákonodárná  moc  byla  totiž 
vykonávána  z  Vídně  reskripty  a  dvorskými  dekrety,  jež  ve  druhé  po- 
lovici 18.  století  až  na  nepatrné  výjimky  byly  vesměs  německé;  na 
tom  ničeho  neměnilo,  že  vedle  patentů  ve  Vídni  tištěných  mnohé  pa- 
tenty, určené  pouze  pro  cechy,  ještě  v  letech  sedmdesátých  bývaly 
tištěny  také  zemským  guberniem  s  doložkou :  „dán  na  král.  hradě 
Pražském"  a  se  jménem  panovnice  a  nejvyššího  dvoř.  kancléře,  jako 
by  sídlili  ještě  v  Praze.  Úřadu  zemskému,  ačkoli  vyhlašování  šlo  jím 
(a  potom  dále  krajskými  úřady),  zbývalo  nejvýše  upravovati  to,  co  mu 
bylo  nařízeno  z  Vídně,  nebo  vydati  některé  nařízení  prováděcí.  Vše  to 
pak  bývalo  sepisováno  německy  a  do  češtiny  pouze  se  překládalo ;  jinak 
snad  obojí  znění  bylo  ještě  celkem  stejné  platné. 

Důležité  patenty  a  řády  vycházely  tedy  i  za  Marie  Terezie  také 
po  česku;  avšak  přece  mnoho  zákonů  nebylo  vůbec  překládáno,  když 
na  poddaný  lid  nutně  se  nevztahovaly,  a  rovněž  také  nutné  překlady 
častěji  se  opozdily.  Tak  sám  systemální  patent  kontribuční  ze  6.  září 
1748,  který  byl  základem  bernictví  za  Marie  Terezie  a  Josefa  II.  a 
který  podstatně  se  týkal  poměrů  poddaného  lidu,  byl  prohlášen  česky 
vlastně  teprve  r.  1752. 

')  Viz  dv.  d.  z  0.  pros.  1783.  —  Podle  Fcipla  dvorský  knihtiskař  od vádM  — 
pro  potřebu  úradn — nejvyššímu  písaři  zomskrmu  50  německýdi  a  jen  10 
českých  otisků  snomovníťh  snesení,  místopísaři  pak  20  německých  a  jen 
2  české. 
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Když  totiž  kontribučni  patent  zasílal  se  do  krajů  k  vyhlášeni 
v  tisku  německém,  český  překlad  (dle  zprávy  král.  deputace  z  5.  října 
1748)  měl  se  teprve  poříditi,  vytisknouti  a  pak  dodati  do  „českých 
krajů"  rovněž  k  vyhlášení.  Tomu  však  tehda  nebylo  úplně  vyhověno, 
něhot  r.  1752  bylo  Marii  Terezii  předneseno,  že  systemální  patent 
i  tam,  kde  lid  znal  pouze  česky,  nacházel  se  pouze  v  tisku  německém ; 
i  nařídila  reskriptcm  z  27.  května  ihned  česky  jej  vytisknouti  a  do 
krajů  rozděliti  —  král.  representace  vykonala  to  potom  skutečně  ve 
všech  krajích,  vyjmouc  Loketsko. 

Když  pak  některý  patent  nebo  cirkulář  byl  tištěn  pouze  německy, 
nebo  když  úřadu  krajskému  písemně  bylo  zasláno  německé  nařízení, 
patrně  tím  trpělo  také  další  vyhlašování  v  kraji ;  je  sice  pravda,  že  se 
dalo  zvláštními  psanými  patenty  nebo  cirkuláři  krajského  úřadu  k  vrch- 
nostem, a  hlavní  obsah  mohl  při  tom  oznámiti  se  česky,  ale  zajisté 
nebylo  to  náhradou  českých  zákonů.  V  této  příčině  lze  znamenati  od 
r.  1770  nápravu,  kdy  po  vyšetřeném  utiskování  poddaných  na  panství 
Bobříšském  začalo  se  pilněji  přihlížeti,  aby  zákony  ku  prospěchu  lidu 
vydané  byly  jemu  také  známy.  Zvláště  bylo  nařízeno,  aby  patent  robotní 
a  také  kontribučni  byly  v  každé  rychtě,  a  aby  obsah  jejich  při  každé 
vrchnosti  byl  každoročně  předčítán  shromážděným  poddaným.  ')  Yůbec 
pak  hledělo  se,  aby  státní  nařízení  správně  se  vyhlašovala  vrchnostem 
a  od  těchto  dále  lidu,  a  tož  bylo  třeba,  aby  také  česky  se  tiskla.  Po 
selském  povstání  r.  1775  bylo  přikázáno  vyhlašovati  patenty  v  obou 
řečech  (dekr.   z  5.  dubna  a  16.  srpna). 

Sluší  při  tom  poznamenati,  že  úřední  čeština  byla  lidu  našemu 
někdy  asi  těžce  srozumitelná-;  nebude  se  tomu  diviti,  kdo  zná  úpadek, 
v  němžto  řeč  naše  tehda  byla,  a  kdo  pováží,  že  je  tu  činiti  s  překlady 
hotovenými  rukou  často  dosti  neumělou.  Mělali  potom  státní  správa 
někdy  potíže  s  lidem  naším,  nebylo  v  tom  nedbání  jeho  jazyka  jednou 
7.  posledních  příčin.  Ostatně  je  známo,  že  také  německé  znění  zákonů 
nijak  nejevilo  dobrého  slohu.  ^) 


')  Keskr.  12.  kv.  1770  a  pat.  24.  kv.  1771.  Dvoř.  knihtiskař  Klauser  také 
prodával  oba  patenty  v  obou  zemských  řečech.  —  Dle  reskr.  z  28.  břez. 
1774  mela  urbární  instrukce  dodati  se  každé  vrchnosti  a  každé  poddané 
obci ;  a  sice  dominiu,  na  němž  se  mluvilo  česky  třeba  jen  z  části,  v  otisku 
českem  i  nčraeckdm,  dominiu  pak,  na  némž  se  mluvilo  výhradné  německy, 
v  otisku  pouze  německém,  konečně  také  každé  obci  podle  rozličnosti  vý- 
sky tajícího  se  „nářečí."  PH  slavnostním  vyhlášení  nového  robotního  pa- 
tentu z  13.  srp.  1775,  kteréž  konal  po  krajích  generálmajor  hr.  Wallis 
s  vojenským  průvodem,  také  zvláštní  české  promluvení  bylo  čteno  shro- 
mážděným rychtářům  a  sedlákům. 

^)  Již  reskr.  z  3.  srp.  1757  přikázal  úřadům  krajským  neužívati  v  patentech, 
cirkuláiích  a  expedicích  výrazů  latinských  a  umělých,  kterým  nemohli 
rozuměti  ani  panští  úředníci,  tím  méně  pak  rychtáři  a  konšelé.  —  Za 
příklad  českého  slohu  zákona  stůjž  zde  začátek  patentu  z  18.  února  1775 
(nedlouho  před  selským  povstáním),  jenž  není  horší  mnohých  jiných: 
„A  dáváme  vám  tímto  nejmilostivěji  k  vyrozumění,  kterak  tak  nám  od 
našeho  českého  zemského  gulícrnio  nejponíženější  správa  došla,  že  ačkoliv 
sedmýho  měsíce  dubna  lonskýho  roku  k  dosáhnuti  a  polechčení  oných, 
mezi  sj)olečnými  gruntovními  vrchnostmi  a  iejich  robotě,  a  ourokůni  po- 
drobenými poddanými  od  nás  tak  tňze  dychtěných  dobrovolných  urbari- 
ahiych  a  robotných   porovnání   tak  zvané   naučení  v  celé    zemi  jsme  vy- 


7j  germanisačnilio  úsili  IS.  veku.  593 

Zde  je  nám  dosti,  když  můžeme  aspoň  konstatovati,  že  zásada 
vyhlašovati  zákony  v  jazyku  lidu  —  pokud  je  měl  znáti  —  byla  uznána 
i  v  době  absolutismu.  V  té  příčině  je  velice  zajímuvo,  že  jednalo  se 
také  již  o  český  překlad  codicis  Theresiani;  tento  prvý  návrh  občan- 
ského zákonníka,  r.  1766  dohotovený,  byl  zajisté  velmi  obšírný  (v  8  fo- 
liantech), a  překlad  zajisté  nebyl  malým  úkolem.  Dle  dvoř.  dekretu 
z  20.  března  1767  byl  do  Prahy  vyslán  dvoř.  rada  nejvyššího  soudu 
Donat  Josef  z  Mtihlendorfu  za  příčinou  revise  a  obstarání  českého 
překladu  celého  kodexu,  a  měl  v  této  věci  dopisovati  si  s  tajným  refe- 
rendárem  šl.  Zenkrem,  hlavním  původcem  navrženého  zákonníka.  K  vy- 
hlášení kodexu  potom  nedošlo,  a  nevíme  udati,  jak  dalece  český  překlad 
vůbec  dospěl. 

Uvedená  zásada  platila  arci  také  za  císaře  Josefa,  který  obzvláště 
toho  dbal,  aby  státní  zákony  byly  známy  lidu,  tak  že  také  duchovenstvo 
musilo  je  přečítati  v  kostele  s  kazatelny.  Zuámosť  zákonů  byla  arci 
důležitou  podmínkou  jejích  provádění!  Nicméně  stávalo  se  někdy  i  za 
císaře  Josefa,  že  důležité  zákony  nebyly  vyhlášeny  v  řeči  české,  jak 
jsme  již  viděli  při  zavedení  tolerance  r.  1781.  ^) 

České  gubernium  vyslovilo  se  potom  r.  1782,  že  ku  překladu 
všech  vyhlášení  do  řeči  české  potřebí  jest  ustanoviti  zvláštního  trans- 
látora:  tehda  \šak  císař  rozhodl,  že  celou  tu  práci  má  převzíti  jako 
vedlejší  zaměstnání  a  za  dosavadní  odměnu  146  zl.  některý  úředník 
ze  skutečné  služby  buď  z  guberniální  kanceláře  nebo  z  registratury 
neb  od  jiného  úřadu  (dv.  dekr.  z  19.  říj.  1782)!  Přes  to  hrabě  Frant. 
Ant.  Nostic,  kterýž  koncem  r.  1782  byl  jmenován  nejvyšším  purkrabím 
a  předsedou  gubernia,  opět  vykládal  ve  svém  návrhu  o  zařízení  vnitřní 
správy  království  českého  (z  r.  1783),  že  překlad  všech  patentů  do 
českého  jazyka  je   prací  velmi   obtížnou,    poněvadž    se    při  něm   žádá 


hlásí  ti  nechali,  tož  naše  na  mezi  hned  řečenýma  obojíma  stranami  na 
vždy  k  zaopatření  přicházející  dobré  srozumění  zřízené  zemo-mateřské 
zření,  a  domejšlení  jen  předce  z  cela  bez  oučinku  prošlo,  a  dychtěná 
porovnání  v  žádným  místě  k  svému  stavu  nepřišli;  pročež  tehdy  na  tom 
pozůstává,  že  gruntovním  vrchnostem  od  jejich  berničných  poddaných 
k  vybejvání  přicházející  stálé  povinnosti  jakéhokoli  jmdna  oné  jsou,  podle 
od  nás  nejmilostivěji  uzavřeného,  a  od  oných  pravidel,  ježto  v  hned  pra- 
veném vůbec  vyhlášeném  naučení  obsáhnuté  byli,  v  mnohým  odstupující 
gruntům,  užitkům,  aneb  jiným  okolostojičnostem  jednoho  každého  pod- 
daného příkře  sméřeného  předpisu  z  zemo  knížetcí  moci-plnosti  posu- 
zovati, podle  povahy  věci  změniti,  a  určiti,  pak  prostředkem  spůsobných, 
řctedlných,  a  povinnost  jednoho  každého  poddaného  vzlášť  v  sobě  obsa- 
hujících urbářň  na  stálé  časy  upevniti,  nejmilostivěji,  a  neproměnitedlně 
jsme  uzavřeli,  ku  kterémužto  cíli  a  konci. . . "  (následuje  jmenování  urbární 
komise).  —  Mohlo  by  býti  velmi  zábavné,  shledávati  jednotlivé  stvůry, 
skrouceniny  a  nesmysly,  jaké  nacházíme  v  českém  znění  zákonů  z  18.  sto- 
letí, kdy  by  to  nebylo  zároveň  smutné.  Na  doklad  snahy  neužívati  cizích 
slov,  byť  íiyla  zdomácněla,  stůjte  zde  jako  lepší :  stát  =  zemstvo,  pu- 
blicum =  obec. 
*)  Také  se  přihlíželo  k  tomu,  aby  České  vyhlášení  se  neopozdilo.  Josefínský 
soudní  řád  z  1.  kv.  1781  byl  sice  v  českém  překlade  zaslán  do  Prahy 
teprve  dv.  dekretem  z  20.  září  1781  —  avšak  při  řádě  pro  venkovskou 
Čeiecf  v  českých  zemích  z  30.  září  1782  mely  se  německé  otisky  zadržeti 
a  teprve  s  českými  zároveň  vyhlásiti  (dv.  d.  19.  říj.  1782). 
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veliká  spolehlivosC  k  zamezení  všech  bludných  pojmů  a  nedorozuměuí 
poddaných,  že  tedy  plat  translátorův  je  příliš  malý  a  nelze  dostati  zaň 
obratného  překladatele,  leda  by  větší  a  důležitější  patenty  přeložily  se 
do  češtiny  hned  ve  Vídni.  Avšak  Vídeňská  přízeň  k  českým  překladům 
nestačovala  k  většímu  platu  translátora:  ve  schváleném  statusu  gubernia 
z  r.  1784  přichází  jako  translátor  František  Čapek,  guberniální  re- 
gistrant,  jen  se  150  zl. 

Co  do  věci  YŠak  stalo  se  důležité  rozhodnutí  dvoř.  dekretem 
z  29.  ledna  1784,  který  vůbec  nově  upravil  formu  císařských  patentů : 
guberniu  totiž  bylo  přikázáno  dávati  patenty  tisknouti  vždy  v  obou 
zemských  jazycích-  zároveň,  tedy  ve  dvou  sloupcích,  v  prvním  německy 
a  ve  druhém  česky,  kdežto  prve  bývalo  zvykem  tisknouti  je  v  každé 
řeči  zvláště.  Podobně  bylo  dv.  dekretem  z  22.  ún.  1787  předepsáno  ve 
všech  dědičných  zemích,  aby  nařízení  appellačních  soudů  vyhlašovala 
se  na  jedné  straně  v  řeči  „národní'^  a  na  druhé  v  německé.  Tímto 
spůsobem  byl  vůbec  pojištěn  český  překlad  státních  nařízení,  také  byl 
vydáván  současně  s  německým  a  dostával  se  i  do  krajin  převahou  ně- 
meckých ;  dnes  pak  máme  z  něho  ten  prospěch,  že  majíce  před  očima 
zároveň  znění  německé,  můžeme  vždy  správně  rozuměti  tehdejší  úřední 
češtině.  Také  sloh  býval  již  aspoň  srozumitelnější:  bylo  to  nepřímým 
následkem  známé  péČe  císaře  Josefa  o  správnost  německého  slohu; 
z  druhé  ruky  i  české  překlady  měly  z  toho  prospěch,  ačkoli  co  do 
samého  jazyka  užívalo  se  i  dále  výrazů  stejně  nepříhodných  a  umělých, 
jako  prve. ') 

Při  nařízení  z  r.  1784  nesluší  ještě  mysliti,  že  od  té  doby  už 
každé  vyhlášení  dalo  se  oboujazyčně;  zejména  mnohé  patenty  bývaly 
ve  Vídni  po  starém  spůsobu  otištěny  a  zasílány  do  Prahy.  Proto  také 
krajské  úřady  musily  r.  1786  podati  zevrubné  výkazy  o  potřebě  otisků 
českých  a  německých,  a  guberniální  expedit  byl  dle  toho  (dne  26.  září) 
poukázán,  zasílati  přiměřený  počet  obojích  do  každého  kraje  bez  výjimky. 
Ostatně  přišla  ještě  jistá  reakce ;  nový  nejvyšší  purkrabí  hrabě  Cavriani, 
kterýž  byl  podajným  nástrojem  Josefínského  byrokratismu,  navrhl  r.  1 788, 
aby  jenom  ty  patenty  a  cirkuláře  tiskly  se  zároveň  německy  a  česky, 
které  na  občany  podstatně  se  vztahovaly;  ostatní  pak  nařízení,  která 
by  „podstatně  nepůsobila  na  občany  a  poddané,*^  aby  se  vydávala  pouze 
v  tisku  německém.  Dvoř.  dekret  z  19.  pros.  1788  schválil  tento  návrh, 
i  dostalo  se  guberniu  dosti  veliké  moci,  posuzovati  potřebu  českých  vy- 
hlášek třeba  dle  úřednického  pohodlí.  — 

Přihlédněme  nyní  k  vlastní  statni  správě  jak  dvorské,  tak  zemské 
a  krajské.  Výsledek  lze  krátce  pověděti:  státním  převratem  r.  1740 
netoliko  správní  a  soudní  samostatnost  zemí  koruny  české  byla  zaba- 
vena, nýbrž  také  jazyk  český  vzal  podstatnou  újmu;  a  na  těchto  nových 
základech  vznikla  za  Marie  Terezie  a  Josefa  11.  —  německá  byrokracie. 

'}  Jako  ve  Vídni  známý  osvétár  Sonnenfels  upravoval  sloh  patentů  a  zá- 
konů, tak  i  pH  českdm  guberniu  mČl  býti  stálý  obratný  koncipient,  aby 
sepisoval  nařízení,  určená  pro  veřejnosť  (dv.  d.  22.  pros.  1781  a  11.  brez. 
1784);  dle  dv.  d.  z  2.  brez.  1786  svěřena  byla  tato  revise  a  korrektura 
ťo  do  správnosti  řeči  proťesoni  komorních  a  policejnírh  věd  na  Pražské 
universitě  Josefu  Buckovi,  i  zdá  se,  že  vykonával  tak(?  aspoň  korrektura 
čcskelio  znění. 
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Šlechta  ji%  prve  odvracela  se  od  jazyka  českého,  uynf  pak  sama 
poddávala  se  v  podruží  vlády  „německých"  zemí  dědičných;  ba  co  více 
jest,  právě  zástupcové  šlechty  zemi  koruny  české  byli  hlavními  původci 
a  podpůrci  nového  absolutismu  a  centralismu,  považovali  sebe  spíše  za 
služebníky  nového  rakouského  státu,  nežli  za  zastance  historických  a 
přirozených  práv  zemí  svých  a  lidu  svého. 

Až  do  zrušení  české  dvorské  kanceláře  r.  1749,  nalézáme  v  aktech 
dvorské  vlády  (kromě  věcí  sněmovních)  ještě  jednotlivá  česká  rozhodnutí 
čili  české  expedice,  a  to  nikoli  snad  pouhé  formule  (šimly).  Nebylo  to 
časté;  ale  přece  některé  záležitosti  vyřizovaly  se  vždy  po  česku.  Tak 
přednesení  panovnici  o  ročním  obnovováni  krajských  hejtmanů  dalo  se 
německy,  ale  reskript,  který  vedle  potrzení  nebo  jmenování  osob  udílel 
také  všeobecná  nařízení,  napomenutí  neb  i  zvláštní  výtky  jednotlivcům, 
býval  koncipován  po  česku  (dvorním  radou  p.  z  Kundratic ;  srov.  české 
reskripty  z  5.  dub.  1746,  2.  června  1747,  lU.  července  1748).  Ovšem 
lze  krajské  hejtmany  pokládati  ještě  také  za  zemské  stavy,  a  vykládati 
si  věc  zachováním  Češtiny  ve  styku  se  stavy  českými.  Ale  také  jinak, 
jak  se  dovídáme  z  přednesení  hraběte  Viléma  Haugvice  ze  4.  kv.  174i), 
více  radů  české  dvorské  kanceláře  bylo  mocno  češtiny,  a  radové  sami 
supplovali  v  tom  koncipisty,  neboť  celá  česká  kancelář  neměla  před 
svým  zrušením  už  ani  jediného  koncipisty  češtiny  znalého. 

Naproti  tomu  při  directoriu  in  publicis  et  cameralibus  (jež  r.  174Í) 
nastoupilo  na  místo  dvou  dvoř.  kanceláří,  české  a  rakouské,  ač  s  vy- 
loučením justice  a  zároveň  i  na  místo  dvorské  komory)  mizí  nám 
stopy  české  expedice:  celkem  nastoupila  němčina  až  na  některé  české 
formule  nebo  nutné  překlady  zvláště  ve  sněmovním  oboru.  Potřeba 
češtiny  při  centralisovaném  dvorském  úřadě  byla  sice  hrabětem  Haug- 
vicem,  jeho  tvůrcem,  také  uznána,  než  toliko  do  té  míry,  že  se  mu 
zdálo  potřebí  ustanoviti  jediného  koncipistu  češtiny  mocného  (přednesení 
ze  4.  kv.  1749);  a  tak  skutečně  byl  jím  jmenován  Frt.  Ant.  Ottovský. 
Zdali  také  zemští  referenti  pro  Čechy  a  Moravu,  p.  z  Kannegiessru 
a  z  Kranigstiittenu  znali  česky,  jest  pochybno.  Aspoň  lze  vytknouti, 
že  obnovování  krajských  hejtmanů  dalo  se  od  té  doby  německy  — 
ovšem  mohlo  k  tomu  od  r.  1751  přispívati  to,  že  byli  přeměněni  na 
úředníky  zeměpanské;  pouze  patenty  nebo  dekrety,  jež  dostávali  jako 
kreditivy  vůči  krajskému  obyvatelstvu,  vystavovaly  se  i  dále  dle  starých 
formulek  spolu  česky  i  německy.  *) 

Na  cestě  jednou  nastoupené  nebylo  pak  obratu.  Utvoření  spojené 
českorakouské  kanceláře  ( 1 762)  v  tom  neprospělo ;  potřeba  češtiny  při 
dvorském  úřadě  nedocházela  již  uznání,  spíše  se  její  odstrčení  horšilo. 
K.  1770  u  dvorské  kanceláře  znali  prý  česky  pouze  3  kancelisté  a 
konceptni  úředník  ani  jediný  —  když  pak  Josef  Zlobický  žádal  za 
translátorství,  byl  zamítnut!  Není  sice  proč  domnívati  se,  že  by  mezi 
šlechtou,  jež  za  Marie  Terezie  a  Josefa  11.  zastávala  také  prvé  státní 


')  V  aktech  direktoria  a  dvoř.  kanceláře  činí  se  zmínka  o  českých  a  nó- 
mccltých  patentech  kraj.  hejtmanů  při  reskr.  z  24.  říj.  1763.  Ještě  r.  1750 
jmenován  jeden  kraj.  hejtman  českým  reskriptem  ke  král.  representaci 
(z  29.  srp.)  a  kopiář  její  uvádí  pouze  České  znění;  avšak  od  r.  1751  není 
takového  rcskriptn,  ačkoli  byl  přece  rovněž  ustálenou  formulí. 
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úřady,  nebylo  bývalo  mužů  jazyka  českého  znalých  —  bylo  jich  více, 
a  stát  vůbec  častěji  potřeboval  vyslatl  do  Čech  zvláštní  dvorské  komi- 
sary jdzyka  zemského  mocné;  avšak  nenajdeš  po  nich  českého  písma. 
V  zemských  referátech,  jež  pro  země  české  potrvaly  při  dvorské  kan- 
celáři i  v  úpravách  z  let  1771  a  1782,  neboli  také  v  českém  a  mo- 
ravském- oddělení  její  registratury   spatřují    se  jenom   spisy   německé. 

Podobně  bylo  celkem  také  při  zemském  úřadě  království  českého, 
i  zde  rok  1749  značil  obrat  jazyku  našemu  nepříznivý:  centralisace 
byla  také  germanisací.  České  místodržitelstvo  sestávalo  až  do  té  doby 
hlavně  z  nejvyšších  úředníků  zemských,  bylo  tedy  ještě  živlem  stavovským, 
a  užívalo  češtiny  —  třebas  už  také  ne  mnoho  —  přece  jednotlivě  dle 
potřeby.  Místodržící  čeští  podali  ještě  novému  direktoriu  českou  relaci 
o  krajských  hejtmanech  (3.  července  1748).  Až  do  r.  1748  nacházíme 
u  místodržitelstva  vedle  německých  také  zvláštní  knihy  „českých  kon- 
ceptů,^ snesených  per  extensum  a  s  ťepertoriem,  dále  knihy  zvané 
„vysýlajíc**  (t.  expeditní)  a  knihy  „zůstávajíc"  (t,  seznamy  podací  neb 
exhibitní);  v  registratuře  pak  až  do  r.  1749  připsali  český  argument 
někdy  i  na  rub  německých  reskriptů  neb  akt. 

Tento  poměr  změnil  se,  když  české  místodržitelstvo  r.  1748  bylo 
obmezeno  zřízením  zvláštní  král  deputace,  a  když  potom  r.  1749  bylo 
docela  zrušeno.  Deputace  a  „král.  representace  a  komora,"  jež  po  ní 
nastoupila,  byly  úřady  pouze  zeměpanskými,  tedy  docela  v  podruží  nové 
centrální  vlády ;  spisy  jejich  byly  vesměs  německé  až  na  zcela  nepatrné 
výjimky,  dopisovalyť  si  jak  s  Vídeňskou  vládou  tak  i  s  krajskými 
hejtmany  po  němečku.  Marně  bys  .hledal  u  nich  českého  konceptu, 
najdeš  nejvýše  zcela  řídký  překlad,  českou  formulku,  nebo  přiložené 
české  písemnosti  měst,  vrchností  neb  obcí.  *)  Na  tom  již  ničeho  ne- 
změnilo nové  zřízení  zemského  gubernia  r.  1763,  jímž  správa  země 
také  nebyla  nijak  vrácena  zemským  stavům.  Ovšem  sluší  na  druhé  straně 
vytknouti,  že  většina  radů  representace  a  potom  gubernia  přece  česky 
uměla,  ano  že  musili  znáti  zemský  jazyk  za  příčinou  komisí  a  vyšetřo- 
vání po  krajích:  zvláštních  předpisů  však  o  tom  nedáváno,  leda  že, 
jak  se  zdá,  jediný   reskript  z  9.  července  17G3,   jejž   jinde   uvádíme, 

*)  Krajští  hejtmane  Čáslavští  zaslali  král.  representaci  ještě  15.  srpna  1749 
český  výkaz  stavů,  kteří  z  ochoty  dali  se  potřebovati  v  některých  krajských 
potřebách  a  komisích.  ~  Při  studiu  sve'm  o  zřízení  krajském  nenašli 
jsme  v  archivu  gubernia  jinak  žádných  českých  úředních  spisů  krom 
veřejných  vyhlášení  nebo  formulek ;  možná  však,  že  leccos  je  zničeno.  — 
Snad  právě  při  nedbání  češtiny  v  úřadech  vznikl  r.  1753  ještě  pokus 
nějaké  nápravy.  Z  týdenního  protokolu  representace  seznali  ve  Vídni,  že 
Matěj  Blažej  (tušíme,  že  její  registrant)  „vyznamenal  se  k  lepšímu  vzdělání 
Českd  mateřské  řeči"  a  podal  jí  o  tom  svůj  návrh;  souhlasili  s  tím,  že 
representace  nařídila  potřebné  o  něm  vyslechnutí,  a  reskript  z  23.  Června 
1753  za  příčinou  toho,  „aby  toto  o  sobě  prospěšné  podniknutí  pokud 
možná  se  podporovalo,'^  nařídil,  ať  se  o  vyžádaná  mínění  pilné  upominá  a  ona 
pak  direktoriu  zašlou  s  vlastním  zdáním  representace,  „jak  by  takový  návrh 
nejpříhodněji  dal  se  provésti."  Škoda,  že  nevíme,  k  čemu  vlastně  návrh 
směřoval,  a  že  vůbec  o  tomto  příznivém  hnutí  nepodařilo  se  nám  najíti 
další  stopy.  —  Na  Moravě  při  král.  tribunálu  a  guberniu  byli  r.  1740: 
český  sekretář,  český  reíristrátor,  expeditor  a  translátor,  též  1  koncipista. 
Dle  výkazu  pro  r.  1 7H2  byl  sekretář  gubernia  Martin  Vácslav  Schostal  si. 
A  Píliohtentreu  českým  translátorem  (tak  jako  v  Praze  byl  již  —  translátor). 
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dotýkal  se  také  politických  úřadů.  Ovšem  lze  nvesti,  že  radové  měli 
pravidelně  vybírati  se  z  krajských  hejtmanů,  a  že  tito  ve  styku  s  lidem 
rousili  uměti  česky. 

y  oboru  krajské  správy  znalosť  české  řeči  na  rozdíl  od  úřadů 
vyšších  přece  vždy  zůstala  požadavkem  při  ustanovení  úřednictva ;  ovšem 
praxe  byla  v  tom  někdy  shovívavá  a  dopouštěla  výjimek  v  příčině 
krajů  většinou  německých.  Avšak  v  zásadě  nebylo  pochybné,  že  krajští 
úředníci  nutně  musí  znáti  jazyk  lidu,  ačli  stát  chtěl  působiti  v  jeho 
prospěch  a  spolu  ve  svůj  vlastní. 

y  příčině  samých  krajských  hejtmanů  nemůžeme  mnoho  dokladů 
uvésti.  Marie  Terezie  umínila  r.  1743  jmenovati  Františka  svob.  p. 
Defina  (spolu  s  odpuštěním  tax  za  český  inkolát)  krajským  hejtmanem 
v  Kouřimsku;  když  však  česká  dvorská  kancelář  namítala,  že  není 
mocen  české  řeči,  která  prý  je  „nejvýše  nutná  ve  všech  krajích  kromě 
Žatecka  a  Litoměřická,"  a  že  tedy  lze  jeho  užiti  pouze  v  těchto  dvou 
krajích,  jmenovala  jej  panovnice  do  Žatecka  (reskr.  z  6.  srp.  1743). 
Potom  když  r.  1748  jednalo  se  o  přeložení  Defína  ze  Žatce  do  Berounska, 
bylo  opět  uvedeno,  že  jest  docela  neznalý  češtiny,  a  že  Berounsko  jest 
krajem  výhradně  českým  (pur  bĎhmisch);  i  tehda  byl  tedy  ponechán 
Y  Žatecku,  kteréž  zváno  krajem  pouze  německým  (pur  teutscher  Kreis) ; 
k  čemuž  sluší  doložiti,  že  tehda  Žatecko  obsahovalo  v  sobě  i  Loketsko, 
a  že  dva  hejtmane  krajští  měli  o  kraj  mezi  sebou  se  poděliti  (reskr. 
31.  července  1748).  R.  1751  následovala  potom  přeměna  krajských  hejt- 
manů na  pouhé  úředníky  absolutního  státu,  a  počet  jejich  byl  zmenšen 
ze  24  (po  2  ve  12  krajích)  na  16  (po  1  v  16  krajích);  při  prvém 
jmenování  nových  hejtmanů  byl  o  své  zdání  o  navržených  osobách  otázán 
hrabě  Larisch,  jenž  před  tím  jako  zvláštní  královský  komisař  byl 
v  Čechách  konal  vyšetřování  po  krajích  —  i  vyslovil  se  proti  jmeno- 
vání Jana  hraběte  Šternberka  pro  kraj  Kouřimský  také  z  toho  důvodu, 
že  nebyl  mocen  české  řeči  a  musil  při  vyšetřování  stavu  poddaného 
poplatnictva  úplně  spoléhati  na  krajského  sekretáře.  Sám  hrabě  Haugvie 
souhlasil  s  touto  námitkou  a  pravil  ve  svém  přednesení  k  Marii  Terezii 
(ze  17.  led.  1751),  že  hrabě  Šternberk  „woía  bene  není  mocen  české 
řeči,"  že  „v  tomto  ryze  (pur)  českém  kraji  česká  řeč  je  nyní  tím  nut- 
nější, protože  příště  bude  v  něm  ustanoven  jenom  jediný  hejtman  a 
prve  bývali  dva,"  že  tedy  hrabě  „nemůže  dobře  podržeti  se."  Marie 
Terezie  nedbala  tehda  hlasu  předního  svého  úředníka,  a  rozhodla  ze 
své  vůle:  „Šternberka  ještě  ponechati."  A  tak  reskriptem  z  23.  led. 
1751  Jan  hrubě  Šternberk  byl  jmenován  krajským  hejtmanem  Kou- 
řimským se  sídlem  v  Praze.  Avšak  brzy  potom  vzdal  se  sám  místa 
svého,  a  již  reskriptem  z  4.  června  Í751  byl  po  jeho  resignaci  jme- 
nován Ant.  Element  Vořikovský  z  Kundratic,  jenž  v  Kouřimsku  byl 
prve  hejtmanem  stavu  rytířského. 

Rovněž  v  příčině  komisarů  krajských,  z  nichž  krajští  hejtmane 
se  vybírali,  lze  toho  doložiti,  že  bylo  zásadou  žádati  znalosť  jazyka 
českého.  ')     Ovšem  nebylo  to  podmínkou   tak  nutnou,   že  by  snad  ne- 

^)  Když  král.  representace  r.  1 762  navrhla  3  osobr  na  místo  krajského  ko- 
misara v  Klatovsku,  byla  poukázána  prve  hledati,  neníli  v  jiném  kraji 
komisar  supemumerárňí  nebo  pensista  nebo  vysloužilý  důstojník,  který 
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znalosť  tato  vedla  ke  ztrátě  slažby,  přiváděla  však  dle  příležitosti  ku 
přeložení  úředníka  tam,  kde  nevidělo  se  češtiny  tolik  potřebí,  anebo 
byl  poukazován,  aby  se  jí  naučil  (což  chodívalo  těžce).  Vůbec  jako 
podnes  lišila  se  někdy  praxe  od  theorie;  v  příčině  té  je  pouČna  hi- 
storie krajského  komisara  Jana  Jiřího  Bechmanna,  jež  se  táhla  více 
let,  1770—1776.  Jakkoli  nebyl  mocen  češtiny,  byl  r.  1770  jmenován 
supernumerárním  komisarem  krajským  ve  Klatovsku  s  tím  dodatkem, 
že  budeli  pilně  konati  svou  povinnosť,  mělo  se  naň  pamatovati  při  nej- 
bližším uprázdnění  místa  ve  „kraji,  v  němž  také  německá  řeč  jest 
obvyklá.^  Když  pak  pro  některé  překážky  nebyl  ke  službě  ve  Klatovsku 
řádně  ustanoven,  bylo  guberniu  nařízeno,  aby  z  úřední  povinnosti  uvedlo 
jej  do  aktivity.  Potom  dostal  se  Bechmann  přece  do  kraje  českého, 
do  Chrudimská;  tu  r.  1774  k  vlastní  jeho  žádosti,  ježto  nebyl  češtiny 
mocen,  bylo  povoleno  přesaditi  jej  do  „některého  německého  kraje" 
buď  při  uprázdnění  nebo  výměnou  s  jiným  komisarem.  Patrně  nedovedl 
se  posud  přiučiti  češtině,  a  jako  řádnému  druhému  komisaru  bylo  mu 
nesnadno  plniti  úřad  svůj  mezi  českým  lidem.  Nicméně  i  tentokráte 
zůstal  dále  ve  Chrudimsku!  Konečně  po  dvou  letech  proti  úřední  po- 
vinnosti vpletl  se  do  jistých  záležitostí  svobodníků  Litomyšlských  a  byl 
guberniem  suspendován :  tu  byl  sice  zase  dosazen  na  své  místo,  měl 
se  zdržovati  nikoli  v  Litomyšli,  nýbrž  ve  Chrudimi  pod  stálým  do- 
hledem krajského  hejtmana,  a  poněvadž  vždy  ještě  nebyl  mocen  české 
řeči,  měl  skutečně  při  prvé  příležitosti  býti  prosazen  do  „německého 
kraje;"  ještě  téhož  roku  dostal  se  pak  do  Loketská  (srov.  dv.  dekr. 
z  11.  dubna  a  30.  června  1770,  29.  července  1774,  22.  března  e 
20.  pros.   1776). 

České  gubernium  zřejmě  vyložilo  tento  požadavek  znalosti  řeči  České, 
když  r.  1778  (29.  kv.)  podávalo  svou  zprávu  o  novém  upravení  ústavu 
krajských  komisarů  a  zvláště  také  o  jmenování  komisarů  supernume- 
rárních.  Vycházelo  z  toho,  že  tehda  mělo  býti  jejich  úřední  povinností 
přihlížeti  k  tomu,  aby  státní  nařízeni  zevrubně  se  plnila,  aby  poddaný 
byl  jednak  přidržán  ke  svým  povinnostem  a  z  druhé  strany  nebylo  mu 
přitěžováno ;  k  tomu  je  prý  „česká  řeč  nevyhnutelně  potřebná,  poněvadž 
největší  čásť  království  je  česká"  —  a  krajský  komisar  musí  poddaným 
rozuměti,  je  poučovati,  když  přijdou  o  radu,  vysvětlovati  jim  jejich  po- 
chybnosti a  nesnáze,  jako  také  při  úředních  vyšetřováních  prohlížeti 
mnohé  listiny,  jakož  urbáře,  smlouvy,  trhy  a  j.,  jež  prý  většinou  byly 
české.  Z  těchto  příčin  navrhovalo  české  gubernium,  aby  nikdo,  kdo  by 
nebyl  mocen  jak  německé,  tak  české  řeči,  nebyl  připuštěn  ani  za  super- 
numerárního  krajského  komisara  —  „v  českých  krajích."  Tato  doložka 
o  českých  krajích  byla   teprve   později    mezi    řádky  připsána   do  kon- 


by  byl  znalý  české  řeči  (reskr.  17.  dub.  17(52).  Ve  zprávě  z  29.  kv.  1778 
poukázalo  gubernium  k  tomu,  že  Budějovického  komisara  p.  z  Holdenriedu 
zvláště  proto,  že  česky  neuměl,  mělo  by  se  užiti  v  jiných  dědičných 
zemích  a  snad  v  oboru  justice.  l)v.  dekret  z  19.  ún.  1779  uložil  dle  příle- 
žitosti přesaditi  z  Budějovická  do  „některého  německého  kraje"  dva 
komisary  p.  z  Holdenriedu  a  svob.  p.  z  Damniz  (jinak  sice  chválené), 
„protože  tam  ve  svých  ťiíedních  jednáních  nemohou  s  prospěchem  vycházeti 
pro  iicznalosť  čosk*'  řeči," 
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ceptu:  patrně  zdálo  se  guberniu  potřebí  přece  jenom  obinezíti  zdání 
své  ze  šetrného  ohledu  k  některému  pouhému  Němci.  Mínění  gubernia 
bylo  ve  Vídni  mlčky  uznáno,  avšak  nevydáno  o  tom  výslovného  před- 
pisu. Lze  však  doložiti,  že  také  císař  Josef,  jenž  v  konduitních  listinách 
úřednictva  žádal  udání  znalosti  řečí,  přihlížel  u  krajského  personálu 
v  Čechách  ke  znalosti  jazyka  českého.  ') 

Úředníky  mocné  obou  zemských  řečí  oblíbili  si  ve  Vídni  zváti 
„nationalisty;''  v  Čechách  pak  říkalo  se  jim  „utraqnisti.'^  Jak  jsme 
viděli,  utraquismus  takový  QCbyl  nutně  žádán  pro  veškery  kraje,  ačkoli 
nebylo  příkazu,  jenž  by  některé  kraje  byl  vyhlásil  za  pouze  německé. 
Vysvítáť  z  rĎzných  našich  dokladů,  že  v  té  příčině  nebylo  ustálenosti : 
z  některých  zpráv  lze  souditi,  že  znalosť  řeči  české  nebyla  žádána 
v  Žatecku  s  Loketském  a  v  Litomčřicku,  dle  jiných  však  toliko  v  Lo- 
kctsku.  Než  konečně  žádný  kraj  nebyl  bez  českého  obyvatelstva  — 
jenom  že  v  krajích  většinou  německých  připouštěli  se  také  úředníci 
češtiny  neznalí. 

Poukázali  jsme  jinde,  že  za  císaře  Josefa  také  žádný  kraj  v  Čechách 
neměl  ještě  škol  pouze  a  úplně  německých,  a  že  proto  ode  všech  krajských 
školních  komisarů  žádala  se  znalosť  řeči  české  (1786  a  1788).  Bylo  to 
vlastně  napomenutím,  aby  dbali  přiučiti  se  češtině,  pokud  jí  neznali. 
Podobného  napomenutí  dostalo  se  potom  za  Leopolda  II.  také  vlastním 
krajským  komisarům,  když,  jak  se  zdá,  časem  přece  byli  mnozí  jmeno- 
váni, ačkoli  česky  dobře  neuměli,  a  když  tedy  nebylo  lze  v  „českých 
krajích '^  dobře  s  nimi  vycházeti.  České  gubernium  uložilo  totiž  nařízením 
z  11.  srp.  1791  všem  krajským  úřadům,  aby  oznámily  takovým  komi- 
sarům, že  tím  více  mají  se  snažiti  češtině  se  naučiti,  ježto  by  jinače 
jenom  sami  sobě  musili  připočísti,  když  nebude  lze  vzíti  k  nim  zřetele 
při  postoupeních  v  některém  z  „českých  krajů."  Zdali  takováto  pobídka 
ve  vlastním  interesu  Němců  byla  dosti  nutkavou,  ovšem  není  jisto  podle 
zkušeností  předešlé  shovívavé  praxe. 

Konečně  dodáme,  že  známosC  češtiny  byla  ovšem  nutná  také 
kancelářskému  personálu  ve  krajích,  kdykoli  měl  čiaiti  s  lidem  českým. ') 

')  Když  gubernium  následkem  různých  obvinění  suspendovalo  Táborského 
krajského  hejtmana  p.  z  Ottilienfeldu,  restituoval  jej  po  vyšetření  všeho 
císař  Josef  (dv.  d.  z  3.  srp.  1782),  „až  se  uprázdní  některý  německý 
krajský  úřad;"  zároveň  nařídil,  aby  supernumerární  krajský  adjunkt, 
baron  Werner,  poněvadž  byl  docela  neznalý  české  řeči,  přesazen  byl  do 
Jindřichova  Hradce  (kdež  měl  býti  také  druhý  adjunkt  Tróstenberg) 
„k  dohledu  na  tamější  německou  krajinu." 

•)  ílrabě  Tachta  shledal  r.  1752  při  vyšetřování  kraje  Rakovnického,  že 
sekretář  Karel  Haupt,  jinak  dobrý  úředník,  neznal  českého  jazyka  „tíím 
nevyhnutelného,"  i  bylo  zaměniti  jej  utraquistou  z  jiného  kraje  (reskr. 
z  11.  list.  1752);  na  základě  toho  přikázala  representace  (19.  pros.)  za- 
měniti jej  krajským  sekretářem  Loketským,  Ludvíkem  Ledvinkou,  utra- 
quistou,  nebot  prý  v  Loketsku  bylo  potřebí  sekretáře  pouze  němčiny 
znalého.  Avšak  krajský  hejtman  JiOketský  bránil  se  proti  tomu,  a  rc- 
skriptem  z  3.  břez.  1753  bjrío  mu  povoleno  podržeti  Ledvinku,  v  Rako- 
vnicku pak  :.iělo  se  státi  Jiné  opatření;"  representace  pak  poukázala 
(8.  břez.)  Rakovnického  hejtmana,  aby  přidržel  Haupta  „k  lepšímu  vzdě- 
lání se  v  řeči  české."  —  Když  hrabě  Pachta  měl  (vedle  hr.  Kolovrata) 
r.  1751  vyšetřovati  stav  poplatnictva  po  krajích,  byl  mu  přikázán  aktuár 
Branca,  ale  musil  býti  vyměněn,  poněvadž  nebyl  češtiny  dobře  mocen, 
když  hraběti  Pachtovi  připadly  kraje,  „v  nichž  se  česky  mluví." 
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Podobně  i  jinak  uznávali  češtinu  potřebnou  v  nutných  stycích  s  lidem, 
a  stát  všiml  sobě  někdy  také  úřadů  vrchnostenských,  zdali  užívaly  řeči 
poddaných.  ^)  Jinak  obor  správy  patrimoniální  vymyká  se  z  našeho  po- 
jednání. — 

Zbývá  nám  ještě  přehlednouti  rovněž  obor  soudní,  v  němž  jsme 
neměli  mnoho  příležitosti  stopovati  jazykovou  otázku. 

Když  r.  1749  justice  a  správa  státní  byly  děleny  a  zařízen  ve 
Vídni  nejvyšší  soudy  byly  při  něm  ustanoveny  zvláštní  konsessy  český 
a  rakouský;  český  byl  pro  právní  záležitosti  českých  zemí,  a  tudíž 
skládati  se  měl  vždy  z  většiny  radů  českých  a  menšiny  rakouských.  ^) 
Při  tom  však  jednalo  se  v  první  řadě  o  znalosť  českého  práva,  a  ne- 
víme, pokud  radové  českého  konsessu  bývali  mocni  také  českého  jiizyka; 
úřadování  bylo  celkem  německé,  nebyla  tím  však  vyloučena  možnosť, 
po  německém  projednáni  koncipovati  a  expedovati  v  českých  sporech 
české  rozsudky.  Aspoň  v  Praze  v  judiciáliích,  jež  mívalo  před  oddě- 
lením justice  a  správy  místodržitelstvo,  byly  dále  vydávány  také  české 
rozsudky;  judiciália  ta  byla  r.  1749  po  spůsobě  exponovaného  senátu 
nejvyššího  soudu  přikázána  zvláštnímu  konsessu  nejvyšších  úředníků 
zemských;  r.  1763  připadla  opět  nově  zřízenému  guberniu  (avšak  ve 
zvláštních  sezeních  judiciálních)  a  r.  1771  guberniu  in  judicialibus 
(zvláštnímu  senátu.^) 


^)  Reskript  z  11.  list  1752  schválil  návrh  hraběte  Pachty,  aby  příruční 
knížky  berně  z  rustikálií  a  dále  městské  účty  vedly  se  na  každém  místě 
v  jazyku,  který  tam  byl  nejvíce  obvyklým.  Následkem  vyšetřoVáuí  útisků 
na  panství  Dobríšském  nařídil  reskript  z  12.  kv.  1770  vyvěsiti  v  hospo- 
dářské kanceláři  a  ve  všech  hutích  a  hamrech  nařízení  v  české  řeči,  že 
poddaní  nesmí  býti  nuceni  do  práce  hornické,  že  vrchnost  nesmí  horníkům 
počítati  potraviny  a  zboží  nad  trhovou  cenu,  ani  vnucovati  jim  maso  nebo 
zvěřinu;  a  že  krajský  úřad  měl  pomáhati  od  každého  skrácení.  Za  tou 
příčinou,  že  poddaní  vozkové  přijížděli  do  Vídně  hledat  nákladu  z  vo- 
jenských skladův,  a  měli  se  hlásiti  u  poddanského  agenta  při  dvore  Jos. 
Ant.  Weltze,  nařídil  dv.  d.  z  25.  června  1778  vyvěsiti  po  všech  hospodácli 
ve  Vidní  na  Leopoldové  a  na  Landstrasse  na  zvláštní  tabuli  německé 
i  české  ohlášení  jména  a  bytu  dvorského  agenta.  —  Na  komorních  a 
exjesuitských  statcích  nově  utvoření  revidenti  měli  býti  mocni  češtiny 
(dv.  d.  11.  břez.  1782,  srov.  i  dv.  d  22.  srp.  1782).  K  vyměřování  půdy 
pii  katastru  Josefínském  hledali  za  inženýry,  určené  do  všech  krajů  po 
jednom,  osoby  znalé  „zemské  řeči"  (dv.  d.  3.  led.  1785).  Když  r.  1772 
epidemie  v  Čechách  následkem  neúrody  se  vzmáhala,  povolil  dv.  dekret 
z  25.  dub.  poslati  tam  z  Yídně  na  státní  útraty  několik  mediků  (pro- 
zatím 6)  znalých  pokud  možná  češtiny.  Dvoř.  rozhodnutí  z  15.  dub.  1785 
(jen  pro  Moravu?)  přikazovalo  sice  vrchnostem  posílati  k  vyučení  babictví 
pokud  možná  ženy  německé,  avšak  dle  čes.  gub.  nař.  z  6.  list.  1788  posílány 
venkovské  babičky  do  Prahy  k  lepšímu  vyučení  při  medicínské  fakultě  — 
k  českému  učení  začátkem  září,  k  německému  začátkem  února. 

'*)  Při  nejvyšším  soudě  bývali  také  registrátor  a  expeditor  in  Bohemicis, 
rovněž  3  advokáti  a  12  agentů  in  Bohemicis. 

^)  R.  1749  žádal  konsess  nejvyšších  úředníků  zemských,  aby  mu  k  vedení 
jeho  české  expedice  byl  přenechán  sekretář  Charvát,  přidělený  král.  re- 
presentaci a  komoře;  žádosť  ta  byla  zamítnuta  (reskr.  23.  srp.  1749). 
Při  judiciálním  oddělení  gubernia  udělil  dv.  dekr.  z  22.  list.  1781  místo 
registrátora  viccregistrátorovi  a  expeditoru  Českému  ==  in  Bohemicis  Josefu 
.Macákovi  z  Ottenburga. 


z  germanisacniho  milí  18*  veku.  601 

Také  při  zemském  soude  a  při  appellačni  komoře  byly  zajisté  vy- 
dávány české  rozsadky.  Přísedící  zemského  soadu  měli  totiž  dle  předpisů 
Obnoveného  zřízeni  zemského,  jež  i  v  německém  znění  uvádělo  české 
výrazy  právnické,  pokud  možná  znáti  oba  jazyky  zemské  a  tvořiti  dle 
potřeby  dva  senáty,  český  a  německý  (D.  47.);  pře  pak  náleželo  prováděti 
v  řeči  žalovaného  (C.  2,  B.  12);  rovněž  užívalo  se  obou  řečí  při  dskách 
zemských  a  soudu  menších  úředníků  (J.  7.,  F.  15).  Neméně  při  soudě 
komorním  a  lenním  bývaly  také  2  senáty  podle  jazyka  (F.  46,  F.  71). 
Naproti  tomu  při  appelační  komoře  platilo  dle  instrukce  z  27.  listop. 
1644  potud  jiné  zřízení,  že  přednášení  akt  mělo  se  konati  po  němečku 
(§  25),  ačkoli  rozsudky,  expedice  daly  se  v  obou  řečích  zemských;  byl 
to  týž  spůsob,  jaký  předepsala  obnovená  instrukce  z  13.  květ.  1739 
guberniu  a  tribunálu  moravskému:  referování  německé,  kdežto  spisy  a 
rozsudek  byly  výslovně  v  jazyku  počátečných  spisů.  Appellačni  komora 
byla  sice  vrchním  soudem  městského  stavu  všech  zemí  českých  (od 
r.  1753  jen  pro  Čechy),  přece  však  ještě  r.  1748  vykazovala  větší 
počet  civilních  a  hrdelních  rozsudků  českých  (92)  než  německých  (42  *). 

Přes  to  však  znenáhla  klesala  známosť  jazyka  českého  v  úřadech. 
Hrabě  Věžník  stěžoval  si  r.  1763  na  nedostatek  „českých  subjektů" 
při  král.  appellaci  a  jiných  úřadech;  po  vystoupeni  hrabat  Bubny  a 
Hartmanna  nebylo  prý  na  panské  lavici  nikoho,  a  na  rytířské  byli  pouze 
4  radové  tak  mocni  jazyka  českého,  že  se  jim  mohl  svěřiti  „český  re- 
ferát" (t.  české  pře  s  českým  rozsudkem).  Tehda,  aby  se  tomu  pomohlo 
v  Čechách  i  na  Moravě  jak  při  zemských  úřadech  a  vyšších  soudech, 
tak  při  městských  magistrátech,  nařídil  známý  reskript  z  9.  července 
1763  povznésti  pěstování  řeči  české,  aby  byl  spůsobilý  dorost  úředníků 
obou  řečí  znalých  k  obsazování  radních  stolic,  úřadů,  kanceláří  i  vyšších 
míst;  za  tou  příčinou  bylo  guberniu  uloženo  bdíti,  aby  na  uprázdněná 
místa  nebyli  navrhovány  „bez  obzvláštní  příčiny  a  ceteris  paribus  jiné 
osoby  než  takové,  jež  česky  mluví  a  píší."  Byloli  potom  dle  toho  také 
jednáno  ? 

Poměrně  lépe  mohla  se  držeti  čeština  v  městských  úřadech,  avšak 
ponenáhlu  brala  zkázu  i  zde,  jak  ve  vlastním  oboru  soudním,  tak  ve 
veškeré  správě.  Úřad  podkomořský  vydával  sice  ještě  po  polovici  18.  stol. 
české  missivy;  avšak  hofrychtéř  od  r.  1753  Jan  Michal  z  Wasserreichu 
byl  Němec,  i  zaváděl  dopisování  německé,  ačkoli  komorní  písař  Lhotský 
konal  za  něho  ještě  českou  expedici  proti  odměně  200  zl.;  když  pak 
hofrychtéř  chtěl  toho  býti  sproštěn,  byla  odměna  ta  snížena  na  100  zl., 
ale   tak,    aby   hofrychtéř  byl  povinen   všecky   pře   mezi   městy  a  sou- 


*)  Ti.  1753  při  zřízeném  appellaťiiím  soudu  pro  Moravu  bylo  referovííní 
rovněž  némeckd,  expedice  pak  česká  a  německá  vedeny  pospolu.  —  Dle 
instr.  z  1G44  měli  radové  appellačni  komory  býti  znalí  obou  jazyků  (S  1) ; 
byli  pak  2  sekretáři,  český  a  německý,  kteří  zapisovali  usnesení  soudní 
do  zvláštních  svých  kněh  a  vedli  tedy  expedici  českou  a  německou 
(S  14  a  30)  —  za  Marie  Terezie  měl  německý  850  zl.  a  český  --  845  zl. ; 
vedle  sekretářů  byli  2  re^'istrátoři,  český  a  německý,  a  4  kancelisté  znalí 
obou  zemských  řečí.  Appellačni  komoře  náleželo  také  přihlížeti,  aby  obě 
řeči  v  soudech  se  připouštěly ;  bylli  žalovaný  obou  řečí  mocen,  měl  žalobce 
volbu,  jinak  směla  žaloba  podati  se  pouze  v  řeči  žalovaného,  pře  pak 
měla  se  prováděti  v  jazyce,  v  němž  začala  (§  22). 
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sedstvem  o  pozemky  a  jiná  práva  vypracovati  a  německé  koncepty  se- 
pisovati (reskr.  29.  list.  1755).  Lze  mimo  to  souditi,  že  rušením  samo- 
správy městské  hynul  v  magistrátech  také  český  jazyk,  ačkoli  se  žádala 
jeho  znalost;  města  začínala  již  dopisovati  vyšším  úřadftm,  ano  i  kraj. 
hejtmanům  po  němečku.  Značí  to  dosti  mnoho,  že  od  vysloužilých  důstoj- 
níků, kteří  hýli  dosazováni  do  magistrátů  královských  měst  v  Čechách  a 
na  Moravě,  žádalo  se,  ahy  hýli  znalí  zemského  zřízení  a  mocni  zem- 
ského jazyka  (nař.  12.  ún.  1782).  Než  později  bylo  císaři  udáno,  že 
za  představené  a  rady  magistrátů  bývaly  voleny  osoby  dokonce  neznalé 
„zemské  řeči  v  soudním  okresu  obvyklé;"  byl  to  následek  nového  za- 
řízení městského  a  soudního,  kdy  nastupovaly  do  magistrátů  osoby 
státem  zkoušené,  vlastně  tedy  úředníci  zeměpanští,  kteří  sice  byli  for- 
melně  městem  voleni,  ale  neměli  s  ním  společných  zájmů. ')  Tehda  byl 
appellační  soud  přece  poukázán  (dv.  d.  z  4.  pros.  1787),  aby  při  udílení 
dekretů  volitelnosti  do  městských  rad  náležitě  dbal  také  nutné  znalosti 
řečí.  y  menších  městech  arci  zůstávala  správa  v  rukou  českého  mě- 
šťanstva, a  to  i  když  císař  Josef  nařizoval  dne  3.  září  1789  magistrátům, 
aby  užívaly  ve  spisech  jazyka  německého.  Nicméně  rychlé  poněmčování 
některých  měst  nutně  vedlo  za  Leopolda  IL  také  k  jisté  nápravě ;  české 
gubernium  bylo  nuceno  dne  16.  června  1791  naříditi  městům,  aby  při 
uprázdnění  místa  v  radě  volila  také  jednoho  radu  zároveň  češtiny 
mocného  a  aby  v  tom  dále  pokračovala.  Pohnutkou  tohoto  nařízení 
bylo,  že  v  Litoměřicích  (kde  ještě  r.  1751  všecky  městské  knihy  česky 
se  vedly)  nebyl  tehda  nikdo  z  magistrátu  mocen  češtiny,  a  tu  bývalo 
nutno  vězně  k  hrdelní  inquisici  jinam  posílati,  a  tedy  přetěžovati  jiné 
soudy  delegacemi.  Je  z  toho  viděti,  jak  byrokratické  zařízení  přispívalo 
ku  poněmčení  městské  správy;  přes  to  vše  bývala  ještě  vězňovi  přána 
aspoň  delegace  k  soudu  mocnému  jeho  mateřštiny. 

Podobně  bylo  také  nutno,  aby  zkoušení  právníci  vrchnostenští, 
justiciáři,  jichž  jurisdikce  byla  upravena  zvláště  r.  1788,  znali  jazyk 
lidu.  Rovněž  tak  měli  jazyka  českého  mocni  býti  právní  zásiupcorv 
poddaných,  jež  byl  stát  zvláště  zřídil  pro  jejich  pře  s  vrchnostmi.  Od 
r.  1749  byli  to  adjunktové  král.  íisku.  Když  po^om  Marie  Terezie  roz- 
hodla r.  1 77()  ustanoviti  v  Čechách  za  touže  příčinou  2  zvláštní  advo- 
káty, kteří  by  vedle  právních  pří  poddaných  nesloužili  žádné  jiné  straně, 
mělo  gubernium  navrhnouti  k  tomu  2  právníky  češtiny  úplně  mocné 
(dv.  d.  20.  říj.  1776);  než  nezdá  se,  že  k  tomu  došlo,  něhot  i  později 
spatřujeme,  že  toto  zastupování  bylo  úkolem  jednoho  z  adjunktů  král. 
Hsku.  Dle  nového  zařízení  fiskálního  úřadu  z  r.  1783  měl  prvý  adjunkt 
býti  zároveň  advokátem  poddanským.  Když  potom  toto  místo  bylo 
uděleno  prvému  syndikovi  v  Čes.  Budějovicích  a  veřejnému  notářovi 
Jiřímu  Viktorinu  Raífusovi  (dv.  d.  27.  říj.  17S3),  protestovali  druzí 
dva  noví  adjunkti  (učitel  praktické  právní  vědy  v  Praze  Josef  Trottmann, 
a  zemský  prokurátor  a  syndik  Malostranský  Doudlebský  ze  Šterneku), 
že  by  měli  býti  v  pořadí  za  ním,  ježto  prý  sice  hodil  se  k  záležitostem 

')  Jakkoli  mařristrát  Pražsky  nebyl  v  té  jíru^iiie  o  mnoho  Irpší,  provo  ]m 
nastolení  niagistnltu  spojeno  Prahy  r.  1784  mél  zástupce  Novoniéstského 
měšťanstva  k  nov('mn  imrkmistrovi  joště  roskou  m'..  Čolakovského  Práva 
mostská,  p.  CX. 
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poddanským  následkem,  znalostí  „zemského  jazyka^  a  ostatních  vědo- 
mosti o  zemi  české,  ale  nerovnal  se  jim  v  druhých  právních  vědách 
a  nemohl  vésti  praesidiam  v  příčině  vrchnostenské  správy  fiskálních 
statků  a  úřadu  hor  viničnýcb :  —  skutečně  pak  dosáhli  přednosti  v  po- 
řadí ;  Rafljus  jmenován  třetím  adjunktem,  ačkoli  mu  zůstal  nejvyšší  plat 
(dv.  d.  4.  pros.  1783). 

Samo  řízení  soudní  bylo  pak  za  císaře  Josefa  upraveno  všeobecným 
soudním  řádem  z  1.  květ.  1781,  podnes  platným;  je  dobře  známo,  že 
§13  s.  ř.  —  na  intervenci  členů  státní  rady  —  dovolil  stranám  i  právním 
zástupcům  užívati  Jazyka  v  zemi  obvyklého"  v  soudních  podáních  a 
spisech.  Při  tom  však  německý  text  soudního  řádu  a  dodatečných  na- 
řízení stal  se  authentickým  (dv.  d.  1.  ún.  1782),  tak  že  němčina  po 
prvé  byla  zřejmé  vyhlášena  za  řeč  zákonodárcovu.  *) 

Ostatně  není  pochyby,  že  také  ve  spisech  soudních  začala  něm- 
čina rozšiřovati  se  víc  a  více;  a  nový  appellační  soud  v  Čechách  na- 
řídil podřízeným  soudům  a  právním  zástupcům,  opatřovati  rubrum  zpráv 
nebo  spisů  stručným  argumentem  v  řeči  německé  (nař.  z  25.  říj.  1785. ") 

Ku  převládání  němčiny  přispívalo  podstatně  nové  zřízení  soudů 
z  r.  1783,  jehož  výklad  vedl  by  nás  tu  daleko.  Odnímalo  českým 
stavům  účastenství  v  soudní  správě  zemské;  zemský  soud  s  deskami 
království  českého  bývaly  považovány  ještě  v  18.  století  za  základ 
české  zemské  ústavy  (soudil  tak  známý  státoprávní  spisovatel  německý 


')  Za  příčinou  českého  překladu  všeobecného  soudního  řádu,  jehož  návrh 
byl  již  koncem  r.  1775  v  celku  schválen,  byl  již  koncem  r.  177G  poslán 
do  Prahy  opót  dvorní  rada  p.  z  Mťihlcndorfu  (Mullensdorfu);  aspoň  bylo 
za  tou  příčinou  povoleno,  vydati  mu  v  Praze  200  zl.  na  diety  a  cestovnó 
dvoř.  dekretem  z  2.  led.  1777. —  Dv.  d.  z  i20.  září  1781  zaslal  do  Prahy 
2.50  výtisků  českých  pro  soudy.  Již  dříve  vsak  pokoušel  se  Schónfeld 
vydati  soukromý  překlad  soudního  řádu,  jejž  Trattncr  ve  Vídni  byl  zprvu 
vydal  jenom  německy.  Dv.  d.  z  28.  květ.  1781  totiž  dovoloval  za  jistých 
podmínek  Schonfeldovi  a  každe'mu  knihtiskaři  v  dědičných  zemích  pa- 
tisknouti  soudní  řád  ve  kterékoli  řeči.  Tu  tedy  Schónfeld  ohlásil,  že  má 
v  tisku  také  český  překlad;  avšak  na  stížnost  Trattnerovu  prohlásil  dv. 
d.  z  80.  června  1781,  že  takového  překladu  nelze  nijak  dovoliti,  poněvadž 
při  zákonu  žádné  slovo  není  lhostejno  a  do  soukromého  překladu  míi/o 
se  docela  snadné  vplížiti  chybný  smysl,  že  tedy  lze  dovoliti  české  vydárií 
soudního  řádu  pouze  dle  překladu,  který  byl  začat  z  nejvyššího  rozkazu 
s  nejdůkladnější  pozorností  a  pod  nejřádnějším  vrchním  dohledem,  avšak 
nebyl  ještě  dokonán.  Proto  kdy  by  se  u  Schónfelda  našlo  začaté  čosk(' 
vydání,  mělo  se  mu  odebrati  a  zničiti,  a  byloli  už  vydáno,  mělo  se  také 
vyhlásiti,  že  vydané  kusy  nemají  „žádné  právní  moci."  Zdá  se,  že  Schón- 
feld také  při  německém  patisku  nezachoval  ustanovených  j)odmínek 
Vňbec  mělo  gubernium  dle  dv.  d.  z  18.  srp.  1781  vyhlásiti,  že  Schón- 
feldovy  otisky  neměly  právní  moci  a  že  je  sám  vymění  zdarma  z  opra- 
veného vydání. 

')  Ve  Slezsku  bylo  nařízeno  (9.  led.  1786)  vyšetřovati  soudy,  jež  užívaly 
řeči  české  a  polské;  měly  budoucně  jednati  německy!  —  Dle  nařízení 
z  9.  list.  178;j  byly  dovoleny  přílohy  spisu  i  v  jiném  jazyku  než  v  tom, 
který  byl  v  zemi  obvyklým,  ovšem  po  případě  v  ověřen(»m  překlade.  Dle 
dv.  d.  z  22.  kv.  a  12.  Června  178G  byla  dána  appellačnímu  soudu  moc, 
aby  sám  udílel  dispensi  ku  vkladu  posledního  pořízení  do  desk  zemských 
v  řeči  cizí,  t.  jiné  než  české  nebo  německé.  Dle  dv.  d.  z  2*2.  června  178!) 
bylo  lze  do  desk  v  Čechách  a  na  Moravě  vkládati  původní  listiny  nebo 
písemnosti  v  českém  a  německém  jazyku. 
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Píltter,  *)  —  nyní  však  přestalo  toto  vrchní  zemské  kollegium  českého 
království.  Předpisy  Obnoveného  zřízení  zemského  o  jazykové  rovno- 
právnosti samy  sebou  padly,  a  přestaly  také  české  senáty  zemského, 
komorního  a  lenního  sondu  ve  staré  spůsobě.  I  v  tom  bylo  vítězství 
německé  byrokracie.  Nový  appellační  soud  stal  se  pak  instancí  novému 
zemskému  soudu  nadřízenou.  — 


Mezi  státním  právem  a  národností  jest  opravdu  jistý  úvazek. 
Úpadkem  českého  státu  klesalo  kdysi  národní  vědomí  a  vlastní  jazyk. 
Tak  jako  vlastně  Marie  Terezie  usilovala  nás  pochovati  v  ohlede  státním, 
tak  i  ona  vlastně  provedla  germanisaci,  pokud  byla  v  moci  státu.  Když 
pak  další  důsledky  toho  rozkvítaly  za  Josefa  II.,  tuť  při  jeho  smrti 
stejným  útlakem  společně  povstávalo  vědomí  národní  i  státoprávní.  Ne- 
bylo jinak  proti  duchu,  který  tak  rozhodně  chtěl  němčině.  V  Čechách 
ovšem  dílo  poněmčení  bylo  Marií  Terezií  tak  daleko  provedeno,  že 
Josef  II.  již  nemusil  vydávati  o  tom  zvláštní  všeobecné  zákony  —  ale 
činil  tak  v  Haliči,  v  Uhrách  a  ve  vlaských  koníinech.  Bylať  germani- 
sace  jeho  určitým  systémem  pro  veškeru  říši.  Proto  asi  mluvívá  se 
více  o  germanisaci  Josefínské  nežli  Terezínské,  ^) 

Císař  Josef  také  vyslovil  se  zajisté  upřímně  a  zřejmě  o  germa- 
nisaci. spolu  s  centralisací  ve  přípisu,  jejž  zaslal  magnátovi  uherskému, 
který  byl  protestoval  proti  zavedení  němčiny  za  jazyk  úřední:  „Každá 
námitka  mně  činěná  musí  se  mi  dokázati  nezvratnými  důkazy  z  rozumu, 
máli  mne  pohnouti  ke  změně  rozhodnutí  již  učiněného.  Já  vŠak  z  toho 


')  Hist.-polit.  Handbuch  von  den  bes.  teut.  Staaten,  1758;  I  Theil,  p.  XXX, 

S.  147. 

')  V.  o  Haliči   dvoř.   rozhod,   z  1.  pros.    1785  a  dvoř.   d.   z  22.   list.   1789, 

o  Uhrách  nejv.   nar.   z  6.  květ.   1784  a  28.   ún.   1789,   o  vlaských   koii- 

finech   dvoř.   dekr.   z  27.   srpna  1784,   26.  brcz.    1787  a  4.  led.    1790.  — 

I  Stát  byl  si  ostatně  vědom,  že  má  také  krajiny  slovanské,  a  rozuměl  pro- 

'  spěchu  svému  užívati  v  nich   lidí  češtiny   znalých,  ačkoli  při   tom  chtěl 

\  sířiti  takc  němčinu.    Tri  zřízení  gubernia  v  Haliči   r.  1774  povoláno  tam 

několik  Čechův:  Vincenc  hrabě  Vratislav,  Frant  ze  Scheineni,  Jan  Kryštof 
z  Korandy.  Když  r.  1775  císařovna  uzavřela  ustanoviti  v  Haliči  fiskální 
kollegium,  měly  se  z  Cech  navrhnouti  nejvyššímu  soudu  za  íiskální  ad- 
junkty 2  způsobilé  osoby,  úplnč  znalé  jazyka  českého  a  latinského  (dvoř. 
dekr.  18  ún.  1775).  Za  cis.  Josefa  poukázal  dv.  dekr.  z  4.  říj.  1787  české 
gubernium,  aby  na  uprázdněná  (3)  místa  kraj    sekretářů  v  Haliči  navrhlo 


Poláci  většinou  nemohli  se  vykázati  odbornými  studiemi  nebo  měli  ná- 
klonnosť  spíše  k  justici.  —  Také  při  zavádění  nového  školství  byli  zvláště 
Čechové  a  Moravané  voláni  do  Haliče:  roku  1778  a  1779  povoláni  na 
livovskou  normálku  za  ředitele  a  2  učitele  Češi  moravští,  a  židovským 
učitelům  z  Čech  a  Moravy,  kteří  by  šli  do  Haliče,  povolil  císař  Josef 
(24.  ún.  1787)  cestovné  a  osobní  přídavek  ke  služnému.  Také  pro  Vo- 
jenskou Hranici  získala  dvoř.  válečná  rada  r.  1774  a  1775  více  učitelů 
češtiny  znalých.  Dvoř.  d.  z  22.  září  1775  pak^  nařídil  dovolovati  řádu 
sv.  Františka  přísnější  observance  přijímati  v  Čechách  kandi^dáty  do  ře- 
hole pro  kláštery  v  Sedmihradsku,  aby  tento  řád  mohl  pro  Četíy  u  c.  k. 
pluku  opatřiti  dosti  duchovních  češtiny  znalých. 
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v  demonstracích  národa  vašeho  nevidím  ani  nejmenšího.  Řeknu  vám 
tedy  zcela  krátce  s^é  sentimen^s,  pokud  se  týče  zavedení  německé  řeči 
v  soudech.  Némecká  řeč  je  universální  řečí  mé  říše.  Proč  bych  měl 
zákony  a  veřejné  záležitosti  dáti  říditi  v  jediné  provincii  podle  řeči 
národní?  Jsem  císařem  německé  řiŠe;  následovně  ostatní  státy,  které 
mám,  jsou  provinciemi,  jež  ve  spojeni  tvoři  s  veškerým  státem  jedno 
tělo,  jehož  hlavou  jsem  já.  Kdy  by  království  uherské  bylo  mojí  nej- 
důležitější a  první  državou,  učinil  bych  jeho  řeč  hlavní  řečí  svých  zemí ; 
takto  má  se  to  jinače/  ^) 


Poněmčovací  násilí  osvíceného  absolutismu  a  centralismu  státního, 
jež  v  tomto  výroku  bylo  prohlášeno  za  program,  nezvítězilo  nikdy. 
Soudilo  se  samo.  Již  císař  Josef  byl  nucen  na  smrtelném  loži  sám  sebe 
souditi  a  zvláště  uznati  státní  a  národní  práva  Uhrů.  Nyní  pak  sto- 
letými dějinami  také  u  nás  jest  odsouzena  státní  germanisace;  doká- 
zalať  právě  opak:  —  naše  národní  vzkříšení!  A  toť  nejlepší  ortel. 
Niveč  rozpadly  se  všecky  ty  poněmčovací  dekrety;  dávno  nám  patří 
zase  rovné  právo  a  českou  národní  prací  připravíme  si  také  lepší  bu- 
doucnost politickou. 

Toť  také  poučení,  jež  naše  stoleté  vzkříšení  podává  nám  i  našim 
odpůrcům,  kdy  by  chtěli  rozuměti  mluvě  skutků.  Nás  může  pouze  síliti 
na  příště,  že  dovedli  jsme  překonati  i  ta  krutá  utrpení,  jakými  ještě 
v  18.  věku  všemocnost  státu,  jako  mnohoramenný  polyp,  svírala  již 
samu  duši  našeho  lidu ;  jsmeť  na  prahu  20.  století  ve  vzdělanosti  a  zá- 
možnosti dále,  než  druhdy  mohl  býti  náš  ubohý  lid,  a  hrozba  germa- 
nisace Terezínské  a  Josefínské  nás  více  neustraší. 

Odpůrcové  naši,  kteří  v  kultu  Josefa  II.  pěstují  vlastně  Josefínský 
program  státní  germanisace  a  všemohoucnosti  centralisovaného  státu, 
nevidí,  že  upadají  v  anachronismus :  nedovolávají  se  osvíceného  abso- 
lutismu, ani  nového  císaře  Josefa.  Panovník  náš  není  více  císařem  ně- 
mecké říše ;  a  Rakousko  pracovalo  by  centralisací  jistě  ke  germanisaci, 
ale  poněmčováním   svých   národností   nepracovalo  by  již  pro  —  sebe! 


')  ^ede  Vorstellung,  die  man  macht,  muss  mir  durch  unwidersprechliche 
jBeweise  aus  der  Vernunft  dargethan  werden,  wenn  sie  mich  zur  Ab- 
ánderung  einer  bereits  getroíienen  Entschliessimg  bringen  soli.  leh  sche 
aber  in  den  Demonstrationen  Ihrer  Nation  nicht  das  Geringsle  hievon. 
Was  nun  die  EinftthruDg  der  deutschen  Sprache  an  den  Gerithtshofen 
betrifft,  werde  ich  Ihnen  ganz  kurz  meine  Sentiments  erkláren.  Die  deutsche 
Sprache  ist  die  Universalsprache  meines  Reiches.  Warum  solíte  ich  dio 
Gesetze  und  die  óffentliclien  Gescháfte  in  einer  einzigen  Provinz  nach 
der  Nationalsprache  derselben  traktiren  lassen?  l(h  bin  Kaiser  des 
deutschen  Reiches;  demzufolge  sind  die  tibrigen  Staaten,  die  ich  bcsitze, 
Provinzen,  die  mit  dem  ganzen  Staate  in  Vereinigung  einen  Korper  bilden, 
wovon  ich  das  Haupt  bin.  Wáre  das  Kónigreich  Ungarn  die  wichtigste 
und  erste  meiner  Besitzungen.  so  wurde  ich  die  Sprache  desselben  zuř 
Hauptsprache  meiner  Lánder  machen;  so  aber  verhált  es  sich  anders."  — 
SroY.  též  reskript  z  11.  květ.  1781,  a  výrok  Geblcrův  z  r.  1780  v  Šolcově 
„Národnosti  a  jejím  významu  v  životě  verejne'ni,'*  str.  3'20  a  321.  Rovněž 
výše  uvedené  předpisy  o  Haliči  a  Uhrách  vyslovují  se  o  potřebě  a  pro- 
spěšnosti jednotné  úřední  řeči. 

QSVfiTA  1887.  7.  39 


606  ^'  ítieger:  Z  germanisaóního  úsilí  18.  veku. 

Přívrženci  poněmčujíciho  centralismu  klamoa  se  právě  tak,  js^o 
se  klamala  doba  Joseíinská.  Tehdy  absolutismus  a  centralisace  nebyly 
si  toho  vědomy,  že  individualismus  našeho  národa  právě  germanisací 
bude  krišen;  neznaly  nové  síly  národního  vědomí,  tak  jako  nevěděli, 
že  společenský  a  politický  individualismus,  které  tehda  po  prvé  si  pro- 
lomily dráhu  revolucí  severoamerickou  a  francouzskou  (ačkoli  zde  ještě 
ve  formách  centralismu),  ponenáhlu  přivedou  sám  stát  neodvratně  k  no- 
vému zřízeni.  Rovněž  tak  nedopustí  veliké  moderní  zápasy  za  sebeurčení 
politické  i  sebeurčení  národní  a  za  hesla  sociální,  aby  sám  stát  uvrhal 
naši  národnost  násilím  zpět  do  kulturního  otroctví.  Hra  s  pojmy  a  slovy 
„stáť^  a  „řeč  státu"  jest  nyní  tak  mama,  jako  marně  usiloval  Josefi- 
nismus maskovati  libovolnosf  svých  úkazů  slovy  „stát''  a  „blaho  státu,*' 
nedbaje  při  tom  těch,  kdož  měli  býti  oblaženi.  Kdy  by  stát  ze  svého 
abstraktního  pojmu  vyvodil  sobě  právo  určovati  sobě  vlastní  řeč  a  ná- 
silím ji  zaváděti,  neptaje  se  nyní  svých  probudilých  národů,  tu  zajisté 
by  platilo :  summum  jas,  summa  injuria ;  vždyť  by  stál  na  převráceném 
základě,  protože  nejsou  národové  pro  stát,  nýbrž  naopak  stát  jest  pro 
ně.  Národnosti  mohou  vymříti  pouze  tehda,  když  nemají  dosti  sebevě- 
domí a  své  duševní  síly ;  ale  násilná  vražda  celých  uvědomělých  národů 
ve  jménu  „státu**  jest  nyní  nemožná.  Idea  národnosti  nepovstala  v  Evropě 
proto  s  takovou  silou,  aby  provedla  vítězství  jediného  velikého  kmene, 
Němců ;  ona  nebude  potlačena  neb  určována  hmotnou  silou,  nýbrž  čeká 
od  blízkých  dob  svého  pravého  a  spravedlivého  formulování,  jako  veliká 
mravní  idea  lidstva.  Svoboda  národního  jazyka,  jedna  z  podstatných 
svobod  každého  jednotlivce,  svou  duchovní  silou  vymkne  se  všeliké 
státní  germanisaci,  tak  jako  kdysi  svoboda  svědomí  vymkla  se  státnímu 
náboženství. 

Kulturní  rozpínavost,  fanatismus  domnělé  superiority  a  germani- 
sace  mocí  státní  —  toť  jsou  právě  módní  zjevy  kultu  hmotné  síly, 
Jež  prý  vítězí  v  boji  o  život  Ale  kultus,  jenž  jest  negací  mravních 
ideí,  idey  práva  historického  i  přirozeného,  idey  spravedlnosti,  mrav- 
nosti a  humanity,  negací  jejich  platnosti  v  lidstvu,  která  je  nám  zá- 
rukou, že  nezhyneme  —  tento  kultus  síly  zaslepuje  naše  sousedy, 
tak  že  ponenáhlu  po  celém  světě  zbavují  se  sympatie,  ano  sejou  si 
kolkolem  zášC  a  nepřátelství  v  národech  menších  i  velkých.  A  v  tom 
právě  sila  i  msta  mravních  ideí  lidstva  se  zjeví,  až  jednou  dle  vlastního 
učení  o  vítězné  hmotné  síle  budou  pokořeni  hmotnou  přesilou  drahých 
národu,  spolčených  ve  službě  ideí.  Okamžitě  může  sice  rozhodovati 
hmotné  násilí  —  ale  na  dobu  trvalou  vítězí  neodvratně  idey. 
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O  mezinárodním  právu  naší  doby. 

Napaal 

dr.  Josef  Trakal. 

m. 

['^  elikých  účelů  jednotlivých  států  ve  společnosti  mezinárodní  nelze 
n'/)(\t3  vždy  dosíci  volným  rozvojem  poměrů  a  vzájemným  dohodnutím.  *) 
'^^'''  Kromě  toho  pak  jest  tu  možno  i  porušení  nabytých  práv  a  zá- 
vazků mezinárodních  jednotlivými  Členy,  jako  v  každé  jiné  spo- 
lečnosti lidské.  Kde  a  jakou  cestou  má  stát  hledati  nápravu  ?  Nad  státy 
není  soudce,  na  nějžto  by  rozepře  vznesena  býti  mohla  a  jenž  by  po- 
rušená práva  aneb  poškozené  zájmy  nestranným  spůsobem  smířil.  Mezi- 
národní právní  řád  zná  sice  také  prostředky,  jež  slouží  klidnému  řešení 
sporů,   hlavním  však  útvarem  mezinárodní  právní  záštity  jest  válka,  či 
svémocné  domáhání  se  práva  hmotnou  silou.  Společenství  mezinárodních 
zájmů   ovšem  válku,   která   mezinárodní  řád  společenský   ruší  a  zájmy 
všech,  i  přímo  nesúčastněných  států  poškozuje,    posouvá  mezi  poslední 
prostředky  ku  provedení  důležitých  právních  nároků. 

Když  závažné  sporné  otázky  klidnému  rozvoji  státních  společností 
hrozí,  tu  jest  především  na  orgánech  diplomatických,  aby  o  vysvětlení 
zápletek,  o  dohodnutí,  po  případě  o  smírné  narovnání  usilovaly.  Vědomí 
vzájemnosti  interesů,  jíž  nelze  obětovati  každému  nedorozumění,  každé 
choutce,  pokročilý  mravní  cit,  úcta  před  právním  řádem  a  obavy  před 
možností  válečného  neštěstí  jsou  dosti  působivé  pohnutky  k  ústupkům, 
když  státové  sledujíce  své  účely  nevraživě  se  potkají.  Nezřídka  na- 
bídne něktei*ý  z  členů  mezinárodní  společnosti  mimo  spor  stojících  (ne- 
utrálních) k  podpoře  diplomatického  dohodnutí  své  dobré  sluéby  (bons 
offices),  aneb  jest  o  ně  dožádán  tou  neb  onou  stranou.  Dobré  služby 
zejména  tehdy  jsou  důležitý,  když  přímé  diplomatické  spojení  jest  již 
přerušeno.  Kromě  toho  mohou  se  obě  strany  umluviti,  aby  třetí  stát 
mezi  nimi  prostředkoval  (médiation),  aneb  jest  některý  stát  smlouvou 
mezinárodní  k  tomu  oprávněn  i  zavázán.  ^)  Prostředkovateli  sluší  vy- 
naložiti vše,  aby  spor  byl  odklizen,  on  svolává  za  účelem  tím  po  pří- 

')  Srv.  k  této  stati:  Martens  1.  c.  11.  2.  Abth.  3.  Abschn.  (p.  448  násl.); 
lUuntschli,  Europ.  Vólkerrecht  VII. -IX.  Buch;  Lorimer  I.  c.  liv.  IV.; 
ICiiiiycTHiit  1.  c.  OT/^.  II.  r.7.  3.  §  31  násl.;  Lioy  1.  c.  II.  Th.  Cap.  VI. 
2.  Abschn.,  Cap.  VII.  (zvlást  p.  539  násl.);  Holtzendorff,  Das  europ. 
Vólkerrecht  VI.  §  58  násl.  Neumann,  Grundriss  des  heutigon  europáischen 
Vólkerrechtes  (Wien  1877)  II.  Tbeil.  Brocher  de  la  Flcchěre  1.  c.  II.  liv. 
lil.  Revue  de  droit  intern.  1875  (Conférence  de  Bruxellos);  Propricté 
privée  dans  la  guerre  maritime;  de  la  reformě  du  droit  raaritime  dc  la 
guerre  (Gessner)  1874  H.  de  Kusserow,  Les  devoirs  ďun  gouvernement 
neutře. 

*)  Povinnosť  ku  prostredkování,  na  pr.  ohledně  Belgie  přísluší  každému  zo 
států,  jež  podepsaly  Londýnský  protokol  o  neutralitč  této  země.  —  V  Pa- 
řížském míru  r.  185(í  bylo  sice  vysloveno  všeobecné  přání,  aby  státy  ve 
svých  sporech,  vždy  dříve  než  ke  zbrani  sáhnou,  dožádaly  některou  spří- 
zněnou moc  o  její  prostřednictví,  zůstalo  to  však  při  pouhém  přání. 

39* 


608  J'  Trakal: 

pádě  kongres  neb  konferenci  mezinárodní ;  on  má,  jak  kníže  Bismarck 
na  Berlínském  kongresu  (1878)  o  sobě  pověděl,  úlohu  „poctivého  do- 
hodce''  (ehrlicher  Mákler)  mezi  stranami,  on  obyčejně  přejímá  také 
rukojemství  docíleného  smíru.  Tak  prostředkoval  na  kongresu  Vestfálském 
papež  svými  legáty  mezi  císařem  a  Francií,  Benátky  pak  mezi  císařem 
a  Švédskem,  tak  Napoleon  III.  (1866)  při  předběžném  míru  v  Mikulově 
mezi  Rakouskem  a  Pruskem.  Marně  naproti  tomu  nabídlo  Rusko  své 
prostřednictví  ve  sporu  Anglie  se  státy  severoamerickými  (1812);  Anglie 
Rakousku  v  horní  Itálii  (1848)  a  také  r.  1870  odmítla  Francie  dobré 
služby  anglické  ve  svém  sporu  s  Pruskem  o  následnictví  trůnu  ve 
Španélích. 

Prostředkování  vylučuje  však  veškero  zasahání  do  záležitostí  cizích 
států  mocí  brannou.  Tak  zvané  branné  prostřednictví  bylo  by  zakuklenou 
intervencí,  kterou  společnost  mezinárodní  ze  svého  řádu  vyloučiti  se 
snaží.  ^) 

Zvláštní  důležitosti  pro  mírné  uklizení  sporů  mezinárodních  na- 
byly v  novější  době  rozhodci  soudy,  tak  že  v  nich  mnozí  vidí  jediný 
prostředek  k  trvalému  zamezení  války.  V  tomto  století  již  kolem  50 
sporných  případů,  ve  kterých  jednalo  se  o  porušení  territoriální  výsosti, 
o  poškození  hmotná,  o  porušení  smluv  a  j.,  bylo  tímto  spůsobem  roz- 
řešeno. Z  nich  proslul  zvlášť  případ  Alabamský.  Alabama  nazývala  se 
jedna  z  plenných  lodí,  které  v  občanské  válce  severoamerické  pro  jižní 
státy,  jichž  přístavy  blokádou  byly  sevřeny,  v  přístavech  anglických 
byly  stavěny  a  vypraveny,  aby  poškozovaly  obchod  námořský  severních 
států.  Tyto  plenné  lodi  křížily  v  šírém  oceánu  a  každou  obchodní  loď, 
plující  s  vlajkou  států  severních,  zadržely,  vyplenily  a  pak  potopily. 
Škoda  tím  působená  byla  veliká.  Ale  protesty  vlády  Washingtonské 
u  kabinetu  Londýnského  proti  takovému  hrubému  porušení  neutrality  ze 
strany  Anglie  zůstaly  bez  výsledku,  a  již  se  zdálo,  že  z  toho  pojde 
válka  s  Anglií.  Konečně  však  se  přece  obě  moci  (ve  Washingtone  1871) 
dohodly  na  tom,  aby  stížnost  států  severoamerických  (Alabama- Claims) 
vyřízena  byla  soudem  rozhodčím.  Tento  zasedal  r.  1872  v  Ženevé 
(5  členů)  pod  předsednictvím  italského  delegáta  hraběte  Sclopisa  a 
na  základě  t.  zv.  tří  pravidel  Washingtonských  o  neutralitě  odsoudil 
Anglii  k  náhradě  15  milionů  dolarů,  kterou  ona  také  zaplatila. 

Jiný  případ  udal  se  r.  1872  v  moři  japonském.  Peruánská  bárka 
Maria  Luz  přistála  k  japonskému  pobřeží  v  Kanagavě  s  nákladem 
čínských  kůlů  (nádenníků),  hodlajíc  je  dle  všeho  prodati  do  otroctví. 
Anglický  diplomatický  resident  upozornil  proto  japonské  úřady  na  Marii 
Luz,  tyto  zakročily  a  vláda  nabídla  se  dopraviti  kuly  do  jich  vlasti, 
dle  zásady,  že  lodi  obchodní  jsou  v  přístavu  cizím  podrobeny  pravo- 
moci státu  cizího.  ^)  Spor,  jenž  o  to  pak  mezi  vládou  peruánskou 
a  japonskou  vzešel,  rozhodl  car  Alexander  II.  ve  smyslu  pro  Japonsko 
příznivém. 

R.  1745  rozhodl  car  Alexandr  I.  ve  sporu  Rakouska  a  Sardinie 
o  průvoz  soli  územím  sardinským,   jenž  dle  konvence    z    r.    1751    byl 


')  Srv.  Osvětu  1887  č.  6.  str.  519. 

')  Srv.  Osvétii  1887  č.  5.  str.  405  pozn.  1. 
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Sardinii  zakázán;  králové  pruští  byli  r.  1835  rozhodčími  mezi  Anglií 
a  Francií  ohledně  některých,  na  Marokánském  pobřeží  ukořistěných  lodí ; 
r.  1872  mezi  severoamerickými  státy  a  Anglií  o  vlastnictví  ostrova 
St.  Juan.  Roku  1852  učinil  president  Ludvík  Napoleon  mezi  Unií 
severoamerickou  a  Portugaly  rozhodnutí  o  starém  sporu  (z  r.  1814), 
jehož  pi4činou  bylo  porušení  neutrality  americkou  plennou  lodí  Generál 
Armstrong  v  Port  Fayalu  (na  Azorech);  r.  1875  jiný  president  fran- 
couzské republiky  mezi  Anglií  a  Portugaly  o  vlastnictví  zálivu  Delagoy ; 
v  době  nejnovější  papež  o  ostrovech  Karolinských  a  j. 

Úspěchem  v  tak  četných  případech  dosaženým  se  otázka  rozhodčích 
soudů  dostala  v  popředí  novověké  mezinárodní  politiky.  Nejen  že  se 
o  nich  v  literatuře  mnoho  pojednává,  ale  v  perlamentech  anglickém 
(Henry  Richard),  italském  (Mancini),  švédském,  Jiolandském  i  belgickém 
učiněny  a  přijaty  byly  návrhy,  aby  ke  každé  smlouvě  mezinárodní  při- 
pojena byla  doložka  soudu  rozhodčího,  jenž  by  rozhodovati  měl  o  všech 
sporech  ze  smlouvy  té  vzešlých.  ^)  Ve  prospěch  rozhodčích  soudů  působí 
také  Londýnská  „Arbitration  and  Peace  Association"  (zal.  r.  1882) 
a  k  témuž  cíli  byl  v  institute  pro  právo  mezinárodní  (dle  návrhu  prof. 
Goldschmidta)  zdělán  reglement  pro  řízení  před  soudy  rozhodčími,'-') 
k  vědeckému  rozřešení  otázky  přispěli  zejména  Bluntschli,  Mancini 
a  Lorimer. 

Jaký  jest  politický  význam  rozhodčích  soudů?  Nelze  zajisté  po- 
chybovati, že  jsou  úkazem  velmi  pozoruhodným,  svědčícím  o  utužení 
společenské  autority  mezinárodní,  a  že  je  sluší  nad  jiné  prostředky, 
jež  čelí  k  omezení  války,  všemožně  podporovati.  Z  druhé  strany  však 
příliš  optimistické  jest  tvrzení,  že  by  rozhodčí  soudy  dovedly  veškery 
spory  ukliditi  a  válku  naprosto  odstraniti.  K  rozhodčímu  soudu  jest 
nutno,  aby  strany  napřed  se  již  smluvily,  že  podrobí  se  nálezu  jeho; 
předpokládají  se  tu  dokonalost  poměrů  mezinárodních,  vyvinuté  právní 
a  mravní  vědomí  a  přesně  určité  nároky.  Příčiny  válek  záležejí  naproti 
tomu  přečasto  ve  snahách,  týkajících  se  existence  národní,  v  těžkých 
urážkách  národní  cti,  v  poškození  důležitých  zájmů,  jež  nelze  vždy 
přesně  právnicky  rozhodnouti.  Těžko  jest  si  také  mysliti,  že  by  se 
(aspoň  nynější)  státy  podrobily  nějaké  ústřední  autoritě,  jež  by  jménem 
společnosti  mezinárodní  pře  jich  rozsuzovala.  Který  stát  měl  by  po- 
žívati oné  důvěry  v  jeho  spravedlivosť  a  nestrannosť,  jaké  nezbytně 
jest  třeba,  aby  přidělen  mu  byl  úkol  rozhodčího?  Ústav  soudů  roz- 
hodčích jest  zajisté  rozvoje  schopen,  nesmí  však  také  býti  přeceňován. 
Stálý  areopág  mezinárodní,  po  němž  touží  přátelé  míru,  nemůže  za 
nynějších  poměrů  býti  uskutečněn.  ^) 

Kromě  uvedených  prostředků  k  zabránění  války  jsou  ještě  jiné, 
které  spíše  hmotným  tlakem  působí.  Poukázati  tu  sluší  zejména  k  re- 
torsi  a  repressáliíra.  Betorse  jest  užití  odvety  proti  cizímu  státu,  jeho 
věcem  neb  příslušníkům  za  porušení  všelikých    (zvláště  hospodářských) 

*)  Srv.  Rovre  de  droit  internát.  1875.  No.  1.  p.  79  násl. 
-)  Srv.  Ueviie  de  droit  intern.  1875.  No.  II.  p  277  násl ,  No.  III.  p.  418  násl. 
•■')  O  iiávrzícli  soudů  rozhodčích,  jich  occnční  jakož  i  další  příklady  viz  zvi. 
u  Marteiisa  II.  §  104;  Lioy  p.  540  násl. 
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zájmů  státních  (na  př.  t.  zv.  celní  váljka  a  j.) ;  repressálie  json  prostředky, 
naměřené  k  nápravě  porušených  práv  nebo  zvlášť  důležitých  zájmů 
(urážka  suveréna  neb  jeho  zástupce,  nesplnění  smlouvy  a  t.  p.).  V  době 
naší  právo  retorse  a  repressálií  přísluší  toliko  státu,  nikoliv  osobám 
soukromým  a  netýká  se  také  jmění  těchto  osob ;  jen  na  moři  udílelo 
se  až  do  nedávná  povolení  k  jich  výkonu  také  loděni  soukromým  (plenné 
listy,  lettres  de  marque,  srv.  níže). 

Zvláštní  druh  repressálií  jest  embargo  (špaň.  embargar  Z3  sekve- 
strovati)  či  zajetí  osob  neb  zabavení  věcí,  zejména  obchodních  lodí 
v  přístavech  za  tím  účelem,  aby  stát  cizí  donucen  byl  splniti  svůj  zá- 
vazek nebo  zaplatiti  náhradu  škod.  Embargo  se  zruší,  uznali  cizí  stát 
nárok  oprávněného,  lodi  se  však  zkonfiskují  a  prodají,  vypukneli  válka. 
V  novější  d9bě  ovšem  vychází  embargo  z  užívání,  a  nejen  příslušníkům 
státu  cizího,  nýbrž  i  jeho  loděm  dovoluje  se,  aby  v  určité  době  (indult) 
po  vypovězení  války  území  a  přístavy  nepřátelské  opustili. 

Jiný  druh  repressálií  jest  blokáda  (blocus  pacifique),  čili  sevření 
a  obsazení  přístavův  státu,  jenž  má  býti  k  jistým  ústupkům  donucen. 
Blokádou  ochromuje  se  obchod  státu  cizího  a  zamezuje  se  zejména 
dovoz  veškerých  zásob  a  střeliva.  Taková  blokáda  v  míru  pi4čí  se 
však  zásadám  spravedlivosti  a  stává  se  nezřídka  mezinárodním  bez- 
právím, jehož  velmocné  státy  proti  slabým  se  dopouštějí.  Tak  sevřela 
Anglie  r.  1850  pobřeží  řecké  proto,  že  řecká  vláda  nebyla  ochotna  za- 
platiti anglickému  židovi  Pacifico  jeho  přemrštěný  požadavek  21.000 
liber  šterlingů  za  vydrancování  jeho  domu  chátrou  Athénskou.  Jindy 
zavdává  blokáda  jen  příčinu  k  válce  místo  aby  jí  zabránila.  Blokáda 
řeckého  pobřeží  r.  1827  měla  v  zápětí  krvavou  bitvu  Navarinskou,  ve 
které  loďstvo  turecké  bylo  potřeno.  Ve  válce  samé  ovšem  blokáda  jest 
na  místě;  v  míru  stačí  z  pravidla  mírnější  demonstrace  loďstva.- 

Nevěděli  žádný  z  jmenovaných  prostředků  k  cíli,  pak  zbývá  jen 
válka  co  prostředek  poslední.  Diplomatické  noty  nabývají  vždy  ostřej- 
šího tónu,  napjetí  roste  a  strana  útočná  chystá  si  záminku  k  válce, 
casus  bell  i.  Odpůrci  podává  se  obyčejně  ultimatum,  jehož  nepřijetí 
platí  za  vypovězení  války.  Náhlé  přepadnutí  příčí  se  právu  mezinárod- 
nímu, netřeba  však  slavného  ohlášení  války  *) ;  stačí  (jako  v  rusko-turecké 
válce  1877 — 78)  oznámení  přípisem  diplomatickým  (notifikace). 

Potom  obdrží  diplomatičtí  zástupci  své  průvodní  listy  a  odporučivše 
příslušníky  svého  státu  zástupcům  některé  jiné  neutrální  moci,  odcestují. 
Spojencům  oznámí  se  též  vypovězení  války,  provolání  k  národu  hlásá 
vypuknutí  branného  nepřátelství,  mobilisační  rozkaz  svolává  brannou 
moc  do  zbraně.  Příslušníci  státní  v  cizině  povolávají  se  zpět  s  vý- 
hrůžkou trestů,  příslušníkům  nepřátelského  státu  určí  se  lhůta,  do  které 
území  státní  opustiti  mají ;  vyhánění  a  vypovídání  jich  (xenelasie)  příčí 
se  dobrému  mravu,  a  těžce  porušil  mezinárodní  právo  Napoleon  L,  jenž 
r.  1802  zatknouti  dal  všecky  Angličany  ve  Francii  dlící,  a  podobně 
Francie  r.  1870,  která  již  uprostřed  války  vypověděla  německé  občany 


')  V  Londýně  ještě  za  našich  dob  prohlašuje  královský  herold  válku  slav- 
nostně. Na  pevnině  vypověděl  posledně  r.  1636  francouzský  hlasatel  na 
náměstí  Bruselském  Španělům  válku. 


o  meeinárodním  právu  noH  doby,  611 

ze  země.  Mnohem  správněji  počínalo  si  Rusko  v  poslední  válce  proti 
Turkům. 

Y  rychlých  dopravách  a  pochodech  soustřeďuje  se  branná  moc 
na  hranicích,  v  operačním  a  etapním  obvodu  hromadí  se  všeliké  potřeby 
a  zásoby  vojenské,  zřizuje  se  operační  basis,  až  konečně  první  rána 
z  děla  oznámí,  že  spor  míiže  býti  rozřešen  jen  hmotnou  silou,  železem 
a  krví. 

Početím  branného  nepřátelství  vystupují  vojenské  poměry  a  vo- 
jenský cíl  války  v  popředí.  Cíl  ten  záleží  ve  zkrušení  nepřítele,  až  by 
neschopen  byl  k  dalšímu  odporu.  Prostředky,  jež  k  tomu  vedou,  ne- 
náležejí sem,  nýbrž  jsou  předmětem  vojenského  umění.  Obyčejně  při- 
praven jest  již  v  míru  pro  veškery  možné  války  podrobný  plán  (ordre 
de  bataille),  jenž  jest  základem  válečných  operací;  výsledek  války  zá- 
visí pak  na  díikladnosti  organisace  a  na  síle  branné  moci,  na  jakosti 
zbraní,  na  hybnosti,  na  mravním  stavu  vojska,  na  postupu  operací  a 
změně  okolností,  na  národním  bohatství,  na  obětavosti  obyvatelstva, 
na  poměrech  časových  i  místních  atd. 

Vojenský  cíl  války  jest  však  vždy  cílem  druhotným.  Tolik  jest 
nyní  vzdělanými  státy  společnosti  mezinárodní  uznáno,  že  se  válkou 
dosíci  má  velikých  cílů  státních,  jež  zavdaly  k  ní  podnět,  že  není  válka 
sobě  cílem,  jinak  by  byla  na  život  a  na  smrť,  bez  pardonu,  válka  vy- 
hlazovací a  návrat  k  barbarství. 

Poměry  válečné  nejsou  tedy  jen  rázu  vojenského.  Válka  má  také 
svou  stránku  mravní,  národohospodářskou,  náboženskou  a  j.  Ona  jest 
dále  i  ústavem  právním,  jenž  právními  předpisy,  smlouvami  a  obyčeji 
jest  upraven  a  ovládán.  V  tom  smyslu  mluvíme  o  právu  války,  jehož 
zachovávání  nezávisí  od  libovůle  vojevůdců,  nýbrž  zavazuje  stejně  všecky 
osoby,  jež  válečné  činnosti  se  účastní.  Pokročilé  idey  o  hodnotě  lidské 
osobností,  utužení  státních  řádů,  vývoj  mezinárodních  poměrů  ve  všech 
směrech  státního  života,  pokroky  v  organisaci,  kázni  a  vedení  vojsk 
vedly  ku  právním  obyčejům,  k  mezinárodním  smlouvám,  k  vydání  různých 
zákonů  ve  státech  vzdělaných,  jimiž  stanoví  se  práva  a  povinnosti  branné 
moci  a  jejích  příslušníků  v  zemi  a  na  mořích  nepřátelských,  poměry 
osob  bojujících  mezi  sebou  a  ke  klidnému  obyvatelstvu,  k  majetku  státu 
cizího  a  majetku  soukromému,  práva  a  povinnosti  států  nesúčastněných 
(neutrálních)  a  j.  ^)  Jen  nezdolná  a  nezbytná  nutnosť  z  důvodů  čistě 
vojenských,  jichž  strašlivá  logika  veškery  ostatní  ohledy  zatlačuje  (vá- 
lečná resona,  raison  de  guerre)  může  ospravedlniti  porušení  těchto  pra- 
videl (čili  t.  zv.  manýry  válečné),  nad  jejichž  zachováváním  bdíti  jsou 
povinny  nejen  válčící  strany,  nýbrž  všecky  ostatní  státy  nesúčastněné 
(neutrální). 

Právo  válečné  r&zní  se  dle  toho,  jdeli  o  válku  na  pevnině  neb 
o  válku  námořskou.  Prvá  jest  mnohem  lidštější  než  druhá.  K  některým 
hlavním  odchylkám  námořního  práva  válečného  bude  na  svém  místě 
také  poukázáno. 

„Válka  jest  stav  otevřeného  boje  mezi  neodvislými  státy  (jedna- 
jícími o  sobě   neb  se  spojenci)   a  jich   brannou   organisovanou   mocí/ 


^)  O  pokusech  uzákoniti  právo  válečné  srv.  staf  následující. 
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Tak  zni  prviii  článek  ruskébo  návrhu,  předloženého  konferenci  Bruselské 
r.  1874.  O  Válku  vedou  tedy  státy  svými  vojsky,  nikoliv  osoby  jednotlivé; 
předmětem  operaci  válečných  jest  jen  branná  moc  nepřítele,  jeho  statni 
statky  a  nikoliv  obyvatelstvo  bezbranné  a  jeho  soukromý  majetek.  Toto 
stanovisko  jeví  se  zřejmě  ve  všech  válkách  posledních.  V  denním  roz- 
kaze velkoknížete  Mikuláše  ve  válce  rnsko-torecké  ze  dne  12.  dubna 
1877  .přikazuje  se  vojsku  ruskému:  „Pokojní  občané  kterékoliv  víry 
a  národnosti,  jakož  i  jich  majetek  budou  vám  nedotknutelní.  Nic  nesmí 
jim  bez  zaplacení  býti  odňato.  Nikdo  nesmí  si  dovoliti  svémocných 
skutků."  Podobné  provolati  dal  císař  Vilém  (1870)  po  vtržení  německých 
vojsk  na  půdu  francouzskou:  „Vedu  válku  s  francouzskými  vojíny  a 
nikoliv  s  francouzskými  občany." 

Za  takového  stavu  věcí  nastati  musela  ve  válkách  novějších  otázka, 
jak  chovati  se  sluší  nepříteli  ke  všem  osobám,  jež  nejsouce  řádnými 
vojíny  účastní  se  podniků  válečných.  Dlužno  uznati  dobrovolníky, 
občanské  milice,  národní  gardy,  ozbrojený  měšťanský  neb  selský  lid, 
svobodné  střelce  (franc-tireurs,  riflemen)  za  oprávněné  vojíny? 

Ve  válce  prusko-francouzské  (1870)  vydalo  velitelstvo  německých 
vojsk  ve  Staatsanzeigerii  proklamaci,  že  uznává  svobodné  střelce  (franc- 
tireurs)  za  řádné  vojíny  jen  za  těchto  podmínek :  budouli  míti  písemné 
zmocnění  od  vlády  francouzské,  velení  francouzských  důstojníků,  uni- 
formu a  budouli  částí  řádného  vojska ;  jinak  že  by  je  pokládalo  vojsko 
německé  za  lupiče  a  zbojníky,  kteří  jsouce  dopadeni  a  zajati  prachem 
a  olovem  trestáni  budou.  Podmínky  ty  nebylo  již  ovšem  možno  splniti, 
a  mnohý  franc-tireur  dokonati  musel  život  svůj  jako  zločinec.*)  Ještě 
neutěšenější  jsou  příklady  z  válek  starších..  Krutě  naložil  Napoleon 
r.  1813  s  celým  zajatým  dobrovolnickým  sborem  Ltitzovským;  kázal 
jej  spoutati  a  v  řetězích  do  kasemat  v  Savojsku  jako  zločince  vrhnouti. 
Ve  všech  zemích  pak,  kam  výbojně  vtrhl,  prohlašoval,  že  každý  po- 
vstalec ozbrojený  bez  milosti  smrtí  trestán  bude.  Podobné  rozkazy  vy- 
dali také  velitelé  spojených  proti  němu  vojsk,  Schwarzenberg,  Blticher, 
Bubna,  Voroncov.  ^) 

Známo  jest  ostatně  ze  zpráv  o  poslední  srbsko-bulharské  války, 
že  Srbsko  nechtělo  uznati  bulharské  dobrovolníky  za  oprávněné  vojíny 
a  že  omlouvalo  tím  zejména  střelbu  srbského  vojska  na  bulharské  polní 
nemocnice,  v  nichžto  prý  jen  dobrovolníci  se  nalézali,  když  Bulharsko 
stěžovalo  si  n  Ženevského  komitétu  mezinárodního  na  porušení  kon- 
vence Ženevské  pro  podporu  raněných. 

Objevila  se  tedy  naléhavá  potřeba,  aby  otázka,  koho  sluší  poklá- 
dati za  řádného  vojína,  rozřešena  byla,  a  to  tím  spíše,  že  ve  válce  ne- 
mají válčící  strany  ani  chuti  ani  času  pouštěti  se  do  dlouhých  vyjedná- 
vání o  takové  otázky,  a  vzájemným  obviňováním  (jehož  příkladů  hojnost 
poskytuje  zvláště  prusko-francouzská  válka  r.  1870)  živí  se  jen  zuřivost 
a  zášC  strannická.  Nejvíce  tím  ovšem  trpí  obyvatelé,  jimž  láska  k  vlasti 
a  péče  o  rodinu  i  krb  domácí  tiskne  zbraň  do  ruky  a  s  nimiž  nakládá 
se  za  to  jako  se  sprostými  zločinci. 

*)  Také  o  teto  konferenci  bude  promluveno  v  stati  příští. 

-)  Srv.  Revue  de  droit  intern.  t.  II.  p.  6G0,  t.  III.  p.  308  uásl. 

'')  íSrv.  Martens  II.  p.  495  násl. 
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Ostatně  ukazují  dějiny  válek  v  pravdě  národnicfa,  že  nespořádané 
množství  jest  k  boji  neschopno  a  že  spíše  řádnémn  vedení  a  skončení 
války  jest  na  překážku.  Odpor  kladený  porůznu  neb  nevycvičenými 
masami  vede  jen  k  vraždéní,  k  loupeži  a  jiným  nclidskostem,  a  z  druhé 
strany  vzbuzuje  přísnou  odvetu,  kruté  tresty  a  zvyšuje  tak  pohromy  vá- 
lečné. Uvážiti  také  sluší,  že  válka  vede  se  nyní  prostředky  velice  zdo- 
konalenými a  umělými,  zbraněmi  na  dálku,  a  že  místní  odpor  čí  t.  zv. 
drobná  válka  (guerilla)  v  krajích  pokrytých  silnicemi  a  železnicemi,  jest 
téměř  nemožná.  Za  poměrů  novověké  války  vždy  neorganisovaná  moc  pod- 
lehne moci  organisované,  třeba  i  hodně  menší.  Všeobecné  pozdvižení 
(levée  en  masse)  nevede  tedy  k  cíli.  „Je  spíše  škodlivo,^  praví  nizo- 
zemský právník  Den  Baer  Portugael,  „než  užitéčno  k  obraně.  O  jich  vy- 
držování nelze  se  pravidelným  spůsobem  postarati.  Jsouce  ohnisky  ne- 
kázně, nakažlivých  nemocí,  postrachu,  zástupy  tyto  neb  nepravidelné  tlupy 
zkazí  často  bezpečnost  stanovisek  jim  svěřených,  neb  úspěch  přepadení, 
bitvy.  Nynější  války  jsou  příliš  učené  a  složité,  aby  užito  v  nich  bylo 
osob  bez  kázně  a  vycvičení.  Obrana  musí  býti  již  napřed  organisována. 
Není  moudré,  s  vysoká  prohlásiti  v  době  míru,  že  bude  kladen  odpor 
nejkrajnější,  a  pak  po  vypuknutí  války  zvoniti  na  poplach  a  pustiti 
proti  pravidelnému  vojsku  nepřátelskému  massy  neorganisované,  což  jest 
totéž,  jako  by  posílány  byly  na  jatky.  ^  ^)  Pamětihodný  příklad  toho, 
jak  potřebí  jest  organisace,  jest  vypuzení  Francouzů  z  Ruska  r.  1812. 
Zvláštní  manifest  carský  přikazoval,  aby  lid  všeobecně  ke  zbraní  sa- 
hající postavil  se  pod  velení  šlechty  neb  starostů,  aby  měl  jistou  uni- 
formu, aby  byl  napřed  vojensky  vycvičen  a  aby  zachovával  obyčeje  a 
práva  válečná.  Naproti  tomu  jak  malé  výsledky  měla  ona  rekovná  obě- 
tavost a  vlastenectví  národa  francouzského,  jež  po  bitvě  u  Sedanu  (1870), 
když  nepřítel  pronikal  již  k  srdci  Francie,  všecky  strany  politické  a 
třídy  smířily  a  jedním  duchem  naplnily. 

Z  důvodů  těchto  byla  otázka,  koho  sluší  pokládati  za  řádného, 
oprávněného  vojína,  předmětem  pilné  úvahy  na  konferenci  Bruselské 
r.  1874,  která  měla  uzákoniti  právo  válečné.  Konference  ta  v  9.  článku 
stanoví:  „Zákony,  práva  a  povinnosti  válečné  nevztahují  se  pouze  na 
vojsko,  nýbrž  i  na  milice  (zemskou  obranu,  domobranu,  gardy  a  t.  p.) 
a  na  sbory  dobrovolnické,  jenž  naplňují  následující  podmínky:  1.  majili 
v  čele  osobu  zodpovědnou  za  své  podřízené ;  2.  majili  určité,  rozeznatelné, 
a  na  dálku  viditelné  znaky;  3.  chovajíli  se  ve  svých  operacích  dle 
práva  a  zvyků  válečných.  A  či.  10.  praví:  „Obyvatelstvo  neobsazeného 
(neokkupovaného)  území,  jež  při  blížení  se  nepřítele,  samovolně  ke 
zbrani  sáhne,  aby  potlačilo  vojsko,  které  do  země  vtrhlo,  nemá  však 
času,  aby  se  dle  či.  9.  zorganísovalo,  budiž  pokládáno  za  válčící  stranu 
(belligérante),  zachovávali  zákony  a  obyčeje  válečné." 

Dle  toho  nelze  tedy  za  vojsko  pokládati  ozbrojené  tlupy  bez 
hlavy,  bez  jednotného  velení,  bez  uniformy  aneb  jediného  znaku,  z  něhož 
přislušnosč  jeho  k  branné  moci  na  dostřel  by  byla  patrná,  se  zbraněmi 
zákeřnicky  ukrytými. 

Ač  snesení  Bruselské  konference  nebylo  (pro  zápletky,  jež  mezitím 


*)  Revue  de  droit  intern.  1875  p.  488. 
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mocné  a  raněné,  zjednává  si  tlm  nedotknnteloosť  Bvýcb  domfl.  Do  o£c- 
iřoyánf  přijímají  se  ranóni  bez  rozdílu  íáleĚné  strany  a  po  nzdravenf 
9vém  odeSlou  se  ihned  do  svého  domova.  jsouH  k  dalšímu  boji  nescliopni, 
jinak  podřít  sq  jako  zajatci.  Znakem  veškerých  předmětů  a  osob  požl- 
vajlcicb  neutrality  konvence  Ženevské  jest  vedle  barev  národních  červení 
ki^í  v  bílém  poli  (na  praporech,  páskách,  jiovozecb  a  j.  ') 

Za  piikladem  konvence  Ženevské  byly  po  všoch  zemích  zakládány 
také  soukromé  společnosti  červeného  kříže,  jichž  ústřední  orgán  jest  Že- 
nevský mezinárodní  komitét. 

Nejvíce  ovšem  na  tom  záleží,  aby  nstanovení  konvence  Ženevské 
byla  vojsku  ve  znáraosf  uvedena  a  jich  zachovávání  přísné  přikázáno. 
Nedostatek  toho  objevil  se  zejména  u  tureckého  vojska  ve  válce  s  Ruskem 
|1877 — 78).  Porta  přistoupila  sice  již  r.  ISfiS  ke  konvenci,  ale  jeStě 
1-.  1876  rozpakovala  se  přijati  Ěervený  kříž,  a  aé  jí  bylo  pak  doěasně  do- 
voleno, aby  užívala  Červeného  půlmésice,  nemela  přec  až  do  konce  r.  1H77 
ani  tureckého  překladu  konvence.  Tím  vysvětlují  se  turecká  střelba  na 
ambulance  a  četné  nelidskosti,  jakých  se  turecké  vojsko  na  ruskycb 
raněných  a  na  personále  konvencí  chránéném  dopouitělo.  Bylo  by  tedy 
záhodno.   aby  nějaké  záruky  pro  zachovávání  konvence  byly  zavedeny. 

Pokojné  obyvatelstvo,  jež  nenáleží  ke  branné  moci,  jest,  jak  již 
podotknuto,  potud  chráněno  před  veSkerou  akcí  válečnou,  pokud  se 
klidné  chová  a  ke  zbrani  proti  nepříteli  nesáhne.  Pak  ale  nesmí  bjHi 
také  nuceno,  aby  konalo  nějaké  válečné  služby  nepříteli.  Vším  právem 
vedena  byla  stížnost  ze  strany  francouzské  (1870f  proto,  že  pokojní 
občané  byli  německým  vojskem  donucováni  ke  službám  prQvodčích,  ku 
podáváni  zpráv  o  pohybech  francouzského  vojska,  a  že  za  provinění 
jednotlivých  občanQ  celá  osada,  do  níž  příslušeli,  byla  trestána  vypá- 
lením, ano  že  dokonce  staveni  bjli  vážení  občané  na  lokomotivy,  aby 
byli  rukojmími,  že  nebudou  koleje  železniční  při  dopravách  pruského 
vojáka  vytrhávány. 

Podobné  má  obyvatelstvo  obležených  míst  právo  k  nedotknutel- 
M  riosti.   Když  jest  stav  obležení  oznámen  a  než  se  poěne  bombardovati, 

I  nemá  býti  pokojnému  obyvatelstva,  starcflm,  ženám  a  dětem  překáženo, 

'  aby  volně  odtáhli  z  ml^ta  obleženého.  Bohužel  nutí  k  opaku  toho  ze- 

I  jména   při  delěíra    obléháni  válečná  rcsona,   aby  obležená   pevnost  ne- 

dostatkem výživy  donucena  byla  ku  kapitulaci.    Při  sevření  Pampeluuy 
blokádou  od  Carlistů  počal  velitel  vyháněti   z  města  třídu  nemajetnou, 
I  které  se  již  nedostávalo  výživy ;   1  óO.  dne  viděl  se  nucena  vyhnati  W)00 

zbytečných  spolustravníkft  (bouches  inutiles),  aby  pro  posádko  zbyla 
zásoba  potravin.  Oblehatel  naproti  tomu  prohlásil,  že  dá  zastřeliti 
každého,  kdo  z  pevnosti  vyjde.  Na  štěstí  v  týž  deu,  kdy  se  tak  státi 
mělo,  přirazila  vojska  krále  Alfonsa  XII.  k  městu  a  zahnala  oblehatele. 
Při  kapitulaci  se  o  osudu  všech  osob,  v  pevném  místě  se  nalé- 
hajících, smlouvou  rozhoduje.  (Dokončeni.) 

')  O  vadách  konvence  /ženevské  srv.  Blunlschli  I.  i\  S  Ti.-ífi  iiusl.  a  Murtens 
].  c.  hiiH  násl,  K  odsii-iměnl  lOchto  vad  a  zánivďj  k  rozšířeni  konvence 
na  válku  námnřskon  (arlifles  dc  miiriiH')  sešla  se  nová  konffitiice  v  2c- 
nevě  \M(i.  jejíž  řlánky  však  nebyly  vládami  přijaty. 
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Staročeská  kuchyně. 

Fífte 

dr.  Zikmund  Winter. 

(Dokončení.) 

aším  Kantorovým  na  čelo  vtisknuta  klasifikace.  Ze  Severyna 
jest  kaše  smetanová,  Ježto  ji  mistr  Matúš  dělal."  Tedy  český 
vynálezce.  Matúšova  kaše  byla  z  mléka  mandlového  oslazeného 
a  s  chlebem  smíšeného.  Tedy  prostičká.  Některé  nápisy  stAjte  ta  místo 
širších  výpisů.  „K  večeři  dobrá"  (chleba,  vejce,  šafrán  a  víno),  „mali- 
nová vonná,  chutná  z  mandlů,  dobrá  z  flkfi,  vinná  zdravá  žaludku" 
(chléb  se  žloutky  ve  víně  vařený  a  medem  slazený  a  kořeněný) ;  „z  po- 
videl, není  zlá"  (povidla  s  chlebem  a  květem  bezovým),  „z  míšených 
vajec"  (naše  vejce  na  rendlíku  s  šafránem,  zázvorem  a  řeckým  vínem), 
„postní  z  chleba,  černá  švestková,  prostá  pro  hlavu"  (z  Bavora  do- 
slovné opsaná),  „z  nový  rftže,  zdravá"  (růže  vyprané,  stlučené  v  moždíři, 
se  v  pánvici  vařily  ve  víně,  medu,  skořici,  zázvoru  a  másle  —  „ale 
nešafraň!"  napomíná  Kantor).  Tu  připadá  mi  bezděk  na  mysl  zpráva 
loňských  jedněch  našich  novin,  ví  bůh  odkud  vystřižená,  že  prý  jídali 
květiny  všelijak  upravené  a  ocukrované  jen  na  východě  —  tu  máš! 
Češi  šestnáctého  věku  ani  královny  květin  nenechali  s  pokojem  a  stvo- 
řenou tu  poesii  v  moždíři  rozbitou  a  máslem  politou  pojídali  za  kašil 
Z  ostatních  titulů  kašových  vybrali  jsme  čtoucímu  pro  poučenou  i  za- 
smání ještě  tyto:  „Neslýchaná  hrachová"  (hrách,  švestky,  květ  bezový 
a  růžový,  jako  již  Bavor  uvedl) ;  „jiná  v  masné  dni,  z  nového  bzu  pro 
hlavu"  (bez,  smetana,  žemle  —  a  žádné  koření !),  „hrušková  neškodná, 
na  teplý  žaludek  studená"  (v  ní  byla  botanika  dvou  světů  —  v  mouce 
a  břečce  medové  květ  bezový,  růže,  anýz,  pepř,  zázvor  atd.) ;  „knížecí 
rozkošná"  (uvařená  slepice  a  v  chlebě  a  v  koření  drobni  rozsekaná) ; 
„studená  hrubě  dobrá"  (naše  obyčejná  rejžová  kaše,  ale  na  studeno) ; 
„sobotní  studená"  (vejce  v  mlíče)  a  „lipská  velmi  divná."  Ale  této 
poslední  jsem  si  neopsal,  nebyla  mi  divná. 

Podle  „mazů,"  z  nichž  jeden  nový  jest  „z  mrkve  pro  příhodu" 
a  jiný  „z  pohanských  krup"  a  podle  „varmuží"  a  „šalší,"  z  nichž 
jedna  jest  „polská,  dobrá,  vonná" :  Kantor  uvádí  nové  příbuzenstvo 
kašové  v  knihu  svoji.  „Jsou  to  nejprve  „lekvaře"  (z  fíků,  hrušek, 
gdulí);  vedle  nich  „odvárky"  (jíchy  nebo  břečky  to  z  topénky,  krve, 
octa  atd.)  a  konečné  „báby."  Jedna  ze  šesti  bab  byla  pořizována  z  to- 
pének  a  mandlů  na  kaši  svařených  cukrovaných,  medem  politých.  Aby 
pak  bába  byla  docela  hezká,  posypali  ji  v  posléz  „prachem  anýzavým, 
omastili  a  —  osolili."  Některé  odvárky  a  báby  jsou  opsány  ze  Severyna. 

Polívek  má  Kantor  asi  tucet.  Památné  některých  nápisy  jsou: 
„úkropná  lačnému,  ořechová  čistá,  hrachová  ne  zlá,  páteční  z  ježdíků, 
chutná  z  roubeniny."  Dvě  jsou  též  z  piva,  jedna  z  nich  slově  „pivná, 
jest  pochopná."  Polívku  ze  semence  též  uvádí  Kantor,  tu  jídali  Čechové 
v   postních   dnech   po   kolik   století.     V  jedné   z   knih    nejvzácnějších 
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V  archive  Praíském  nž  k  r.  1425  zapsáno  oěčl  dědictví,  pH  němž  jaoa 
vedle  46  strychfi  „satbého  iita"  i  čtyři  strychy  semence  (č.  992). 

Než  rozlonólme  se  s  Itoihoa  Kantorovoa,  nelze  nevSimnonti  sobe 
na  konec  knnS  Seské,  které  nevěnoval  Bavor  ainoho  pozoru.  Mlnime 
zeli.  Zelf  Je  český  pokrm  starod&vný.  Mluvi  o  něm  již  Soběslavova 
l>ráva,  třebatS  podvržená,  přece  hodnS  stará.  Nft  Pražských  vinicích 
ííázivali  hlavatice  hned  v  prvních  dobách  jich  založení.  Leckterýs  člověk 
;^val  se  za  starSIch  dob  „Zeli"  a  skloňoval  se  „Zollho."  Almanach 
mistra  Petra  z  ProboĚtovic  r,  1544  rádi,  aby  člověk  požíval  obzvláitě 
v  rervnu  „želé."  V  Hradci  Jindřichové  odkazuje  v  16.  věkn  kdosi 
komusi  „pánvičky  železné  k  vaření  zeli"  (Ortb),  a  piseň  národní  za- 
jisté stará  popěvuje: 

Není  zelf  jako  z«li, 

některý  je  zelftko, 

některý  Je  nemaŇlěnf, 

nĚkterý  jen  maliíko. 

A  v  Selském  masopustě  Brož  volá: 

Pánové,  buďte  veselil 

nejprve  hned  přinesu  zeli, 

holá,  ho^a.  Již  jdu  zas  k  vám, 

mastné  zeli  na  stůl  dám  vám! 
To  vSecko  pravíme,  abychom  ukázali,  proč  nevěříme  Guarinonovi, 
jfiiž  za  doby  Rudolfovy  v  Praze  pobyv  pak  psal.  Že  zelí  jídají  jenom 
1  Němcích,  Češi  ne.  Di:  „Zeli  jest  po  chlebě  na  mnohých  místech 
v  ^Jěmcich  nejobyčejnější  a  nejvýteínější  krmí,  na  jehož  místě  jiné 
/umÉ  jinaĚích  krmí  požívají,  jako  na  příklad  Čechové  smaíené  bráchy 
-  vepřovým  sádlem  denně  vedle  polévky  a  masa  jedí."  Dle  Guarinona 
připravovali  v  Němcích  zelí  na  dvojabo.  Ve  dni  masité  dávali  do  zeli 
kus  slaniny  a  spolu  to  vařili.  V  postních  dnech  nařezávali  pod  zeli 
cibule  a  do  zelí  nakladli  másla,  což  prý  bývalo  tak  přijemno  jazyku, 
/f  pflslovi  vzniklo :  „V  postních  dnech  jest  zelí  jako  cukr."  Pojednávaje 
o  iidravotě  zelné  krmě,  Guarinoni  (str.  568)  vypravuje,  že  „výborný 
l<'kař  císařA  Maxmiliána  i  Rudolfa,  doktor  Julius  Alexandrinns,  před- 
iliiidee  otce  Guarinonova  na  dvďe  Pražskčm,  až  do  svého  nejpozdněj- 
illio  stáří  Eade  vSecko  nejradéji  jídal  zeli."  Kdy  by  člověk  nevěděl 
ifiiy,  že  v  Čechách  už  dávno  před  tím  též  zelf  jídali,  mohl  by  snadno 
iiiliovými  zprávami  sveden  býti,  že  cizinci,  obzvláště  v  dobč  Rudolfové, 
-ern  zaváděli  požitek  zelí.  Ovšem  to  vyznati  jest,  že  čím  dále  po  Bavo- 
rovi, jenž  zelí  sobě  v  knize  nevšímá,  tím  častěji  v  knihách  městských 
j  všelijakých  pramenech  o  něm  řeř ;  zdá  se  tedy  asi  to  podobným 
pravdě,  že  zelí  z  venkovské  kuchyně  pomalu  též  do  města  se  vstěho- 
valo.  R.  ICll  má  bečvář  Cypřiš  v  Praze  (Ě.  1172  arch.  Pražs.)  na 
íliladě  zelí  za  100  kop!  TeJ  vizme  v  knize  Kantorově,  kterak  Čechové 
/(^!i  sobě  upravovali.  Trochu  jinače  ovšem,  nežli  naše  hospodyně  dělají. 
.Vilno  zelí  o  neslušném  názvu  „zelí  břichu  pohodlné"  bývalo  krájeno, 
vařeno  a  cezeno ;  pak  do  něho  nalili  smetany  —  a  smažili  je  v  hrnci, 
iliahé  zelí  zvané  „čisté  v  postní  den"  bývalo  kyselé  a  na  oleji  smažené, 
ilo  nébož  pak  ještě  vpravili  jíchu  z  mandlů.  ProČ  při  tom  dávali  „na 
mísu  zespod  topénky  a  zeli  na  vrch,"  neumíme  se  domysliti.   Konečně 
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ještě  pověděti  sluší,  že  i  Kaotor  má  v  knize  své  beránka  „na  veliký 
pátek,"  jehož  pi4prava  se  od  Bavorovy  poněkud  rozděluje.  Dělán  měl 
býti  z  rejže  a  z  mandlů.  „Měj  volej  pohotově,  aby  sobě  ruce  pomazoval. 
Udělej  z  toho  nejprve  jako  húsečku,  co  by  mohlo  býti  beránkův  život, 
potom  udělej  krček,  pak  hlavičku,  potom  nožičky;  obarv  to  řeckým 
vínem,  udělej  mu  dva  růžky,  pazoury,  oči  a  uprostřed  vstrč  zrno 
8  cukrem  připravené  a  potrus  místo  vlny;  ostrkej  regály  vůkol  anebo 
rejží  žlutou  uvařenou,  potom  udělej  nad  ním  strom  a  nějaké  věci  a  ptáky 
a  vostrkej  regály  barevnými  a  na  to  pamatuj,  ať  jest  kadeřavý  a  potom 
at  vystydne !"  Tento  recept  velkopátečního  beránka  zase  svědčí  bezděky 
o  zvyku  našich  předků  zajisté  obyčejném,  že  strojívali  ve  dni  veliké 
noci  takové  nějaké  beránky  se  stromky,  oborami  a  všelijakými  —  jak 
kdo  uměl  —  příkrasami. 

Mimo  knihu  Kantorem  tištěnou  mají  v  Českém  musei  za  největší 
vzácnost  rukopisný  foliant  kuchmistrské  knihy,  kterou  urozená  paní 
Alžběta  Ludmila  z  Lisova  začala  psáti  r.  1661.  V  těchto  listech  již 
jen  k  vůli  celku  a  přirovnání  o  dotčené  knize  učiníme  zmínku.  Obšír- 
něji o  ní,  též  o  její  spisovatelce,  pojednáno  v  lednovém  letošním  Lumíru. 
Kniha  urozené  paní  jest  poněkud  obrazem,  co  a  jak  vařilo  se  v  druhé 
polovici  17.  století  —  poznáváme  v  ní  tedy  zase  nějaký  pokrok,  ač 
nám  to  doněkud  Vadí  v  soudě,  že  kniha  má  ráz  kuchyně  panské.  Panskou 
kuchyni  shledáváme  v  tom  velikém  množství  „dortů"  a  sladkých  man- 
dlových jídel,  jichž  napočítali  jsme  v  knize  na  různých  místech  do  sta 
a  třinácti,  pak  v  patnácti  paštykách  rozličných  a  v  množství  konfektů, 
což  sama  sebou  nejsou  ovšem  krmě  zánovní.  Konfektů  bývalo  už  v  15. 
věku  u  nás  dost  a  dodti,  jenže  je  sdělávali  a  prodávali  ještě  dlouho 
do  16.  věku  apatykáři.  Novinky  a  pokrok  poznáváme  v  tom,  že  tu 
již  28  polévek  zapsáno,  z  nichž  jedna  jméno  má  „starožitné  cibulové 
polévky."  Jednu  polévku  strojiti  bylo  z  rozmarýny  vařené  v  hovězí 
jíšce.  Maso,  ptáci  a  ryby  všecko  se  ještě  pořade  strojí  o  mnohém 
koření ;  v  sekaných  masech  vyskytuje  se  nové  jméno  „hečepeče  čili  co 
koli  chcete,"  kterýžto  poslední  název  upomíná  na  Shakespeara.  Jiná 
sekanice  má  tu  ponejprv  jméno  „carbanata;"  též  ponejprv  čteme  tu 
recept  na  skopové  maso  s  kapustou  a  na  svíčkovou  pečeni.  Ze  starých 
známých  pozorujeme  bobří  ocas,  v  rybách  ještě  pořade  štika  recepty 
šestnácti  nad  jiné  přední  drží  místo;  raky  umí  paní  připravovati  na 
třináctero,  čehož  tolik  v  starší  době  neuměli.  Y  hromadě  kaší  a  jíšek 
vidíme  zase  starou  českou  kuchyni :  Kaše  jsou  tu  z  masa,  ovoce  i  květin. 
Podle  staré  kaše  z  bezu  jest  tu  nová  ze  škrobu.  Některé  jídlo  jest 
českým  upřímo  jmenováno.  Takž  „vovársko"  se  zove  tu  přímo  í^eským 
je  to  známá  z  Bavora  sekanina;  jinde  stojí  recept,  kterak  dělati  „české 
mléko"  —  do  mléka  bylo  svařiti  několik  vajec  a  nadrobiti  žemle,  — 
i  na  „české  syrečky  ze  sladké  smetany"  jest  tu  rada.  Jablka  mají 
ještě  pořád  u  vaření  jakožto  přísady  velikou  úlohu,  ale  několikráte 
vystupují  samostatně  majíce  býti  smažena  a  nadívána.  Z  míšeňských 
jablek  umí  paní  z  Lisova  také  „líti  škatulky,"  to  jest:  uvařená  jablka 
a  šátkem  protlačená  lila  se  s  cukrem  do  forem  nějakých,  a  to  byly 
„škatulky."  Z  francouzské  kuchyně  naskytuje  se  nám  v  knize  „manže- 
blanka,"  na  spůsob  mandlového  sýra  čili  dortu  spůsobená.    Novinkami 
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jeví  se  nám  býti  mnohé  spůsoby  „perníků, **  které  až  dosavod  udržely 
se  v  našich  kuchyních.  Jsou  to  ony  drobotíny  z  těsta  a  z  cukru  a  roz- 
ličného koření,  jež  naše  hospodyňky  jménem  „domácího  cukroví*'  ro- 
bívají.  Jsou  to  zázvorky,  pepřenky  a  všelikteraké  nasládlé  kousky, 
které  v  oněch  dobách  ovšem  daleko  více  kořením  proměchovalí,  nežli 
se  dnes  děje.  Druhdy  takové  perníky  a  marcipany  dělávali  jen  v  apa- 
tykách  a  u  cukrářů.  Pomaličku  začaly  si  je  kuchařsky  lepiti  a  pořizo- 
vati samy.  Též  ponejprv  shledáváme  se  v  knize  paní  z  Lísova  se  jménem 
„piškotů,"  ačkoli  v  Rakovníce  ctili  pana  hofrychtéře  piškoty  již  r.  1633. 
Docela  vnově  a  ponejprv  mluví  se  v  knize  panině  o  „cikorii  v  cukru" 
a  o  „čokoláte,"  kterážto  poslednější  krmé  španělská  ještě  ani  na  počátku 
17.  věku  prý  nepřekročila  Pyrenejí.  Naše  česká  šlechtična  již  tedy 
r.  1G61  svému  „nejmilejšímu  pánu"  uměla  dělati  „tenké  šištičky  z  čo- 
koláte,"  smíšené  s  cukrem,  ambrou  a  jiným  kořením.  Zajímavo  velmi, 
že  téměř  doslovně  tytéž  šišky  čokoládové  s  ambrou  odporučuje  Brillat- 
Savarin  více  než  po  stu  letech  proti  těžkostem  stáří.  Ambra  jest 
v  jídlech  paní  z  Lisova  charakteristickou.  Dnes  k  ambře  se  jen  po- 
vonívá,  v  17.  věku  dávali  ji  napořáde  do  krmí,  aby  voněly.  U  Brillata, 
tedy  v  18.  věku,  má  ambra  již  jen  funkci  lékařskou:  proti  sešlosti  věku, 
a  náš  věk  ji  z  kuchyně  vypudil  nevděčně  dočista. 

Yezmešli  do  ruky  knihu  kuchařskou  u  Eoniášové  r.  1712  v  Praze 
tištěnou,  zase  poněkud  nový  obraz  české  kuchyně  se  ti  objeví.  Jádro 
jest  ještě  pořád  Bavorovo,  v  přemnohých  věcech  i  doslovné  poznáváš 
století  šestnácté,  ale  v  některém  kuse  zase  krok  do  naší  nynější  ku- 
chyně zřejmě  se  v  ní  děje.  Nejprv  abychom  odbyli  staré  známé,  třebas 
jen  šmahem.  Čtoucí  podiví  se,  kterak  dlouho  zachovaly  se  mnohé  krmě 
staré.  Ještě  jsou  tu  „ptáci  střepaní,"  paznehty  medvědí,  beránek  po 
Uhersku,  po  polsku,  šišky  z  masa,  které  „slujou  knedlíčky,"  „vod- 
várky,"  hrách  třený,  mandlový  sýr  svatební,  varmuže  i  z  bezového 
květu,  polívky  mandlové,  hus  v  kondymentu,  cikýš,  hovězí  s  ošlejchem, 
polouhlaví,  kancové  nádoby  nebo  játry,  houštky,  šalše,  devatenáctero 
štik,  osmero  štokťišů,  veveřice  —  i  bobrový  „šváf."  I  ze  staré  povahy 
své  zachovala  kuchyně  18.  století  leckterý  kus  nám  dobře  povědomý. 
Kořenila  ještě  pořade  mnoho.  Leckde  stojí  v  knize:  „okořeň,  čím  můžeš." 
Ještě  pořád  k  masitým  krmím  po  většině  jablko  se  přičiňuje  a  přečasto 
čteš :  „spal  chleba  na  černo"  do  jíchy,  jako  jsme  čítali  v  Bavorovi  o  to- 
pénkách. 

Naproti  tomu  nových  věcí  jest  tu  hromada,  ale  většinou  opsal  je 
nejmenovaný  spisovatel  z  knížek  cizinských.  Někde  ani  titulu  na  česko 
nevy ložil.  Byl  ten  spisovatel  vůbec  nějaká  směšná  fígura.  Někdo  pře- 
kládá nevelmi  pěkně.  ŠCáva  ovocná  skrze  žíněný  šat  protlačená  sluje 
mu  „zoft  vydávený."  Citron  vymačkati  vždy  poetně  jmenuje  „vydáviti." 
Vůbec  rád  poetně  mluví.  Při  smažených  kuřatech  ku  příkladu  radí :  „toč 
jimi  čisté,  aby  se  vejci  zachlupatila."  Formě  říká  nejraději  „modla," 
míchaninu  zove  „miškulancí."  Bochánky  v  mlíče  jsou  mu  „veliké  nudlo." 
Bavorův  starý  „durchšlag,"  jenž  zatím  byl  dobyl  sobě  českého  občanství, 
jest  mu  konečně  tedy  „dršlákem,"  jakož  ho  naše  kuchařky  tak  po  tu 
chvíli  zovou.  Někdy  dělá  náš  miškulant  vtipy.  Ku  příkladu  „zajíce 
s  vodou"    dělej  takhle:    „Yem  vína  a  krve  pro    ctnost,   bílého  chleba 
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pro  hustosť,  cibuli  pro  trpkosť  a  vař  se  zachariášem  spolu  a  proceď 
skrze  hadříček/  Někdy  mluví  jako  povídavý  dědek:  ^Octa  vezmi  co 
se  líbí,  nebo  mám  řícti  půl  žejdlíka/  A  kdež  jiní  napomínali,  aby  se 
„nesolilo  v  míru/  přes  tu  chvíli  dí  anonymus  ,na  sůl  nezapomínej.*' 
V  té  knize  ponejprve  čteme  při  receptech  o  míře  časové.  Ku  příkladu 
při  vinné  kaši  di:  „Když  začne  hustnouti,  vyndat  míchačku  ven  a  co 
by  mohl  říkat  půl  zdrávas  Maria,  zvundat  tu  kaši,  a  je  hotova.*'  Z  pří- 
tomného citátu  spolu  viděti,  že  se  spisovatel  téhle  kuchařské  knihy 
i  jazykem  liší  od  předků  svých  z  šestnáctého  věku,  jako  ubohý  kantor 
předešlého  století  od  bývalých  elegantních  a  umělých  bakalářů. 

Z  nových  receptů  nejprve  nás  zastavily  „corbulály."  Byly  to 
jitrnice  masem  sekaným  nabité  a  na  másle  smažené.  Ovšem  byly  všeli- 
jaký. Spisovatel  vypisuje  čtveré  cerbuláty  vlaské.  Obšírná  práce  při  nich 
jest  tato :  „Když  jsi  maso  vepřové  a  telecí  s  pepřem,  hřebíčkem,  skořicí, 
muškátovými  kulkami,  zázvorem,  koliandrem  a  slaninou  dobře  promíšené 
ve  střeva  volí  (volská)  vecpal,  instrumentem  dřevěným,  v  kterém  šest 
hrubých  jehel  jest,  dobře  to  spíchej,  aby  větry,  které  se  shromáždily, 
klobásám  k  lepšímu  vypuštěny  byly;  pak  je  špagátem  svrchu  i  zespod, 
však  aby  mezi  dvěma  prázdné  střevo  asi  na  tři  prsty  ostalo,  zavázané 
zavěs  na  bidlo,  rozšpejluj  zespod,  zavěs  do  komína  a  jalovcovými  ha- 
louzkami podkuřuj,  zavěs  do  komory,  co  by  k  nim  vítr  nemohl,  a  můžeš 
je  několik  let  chovati."  Není  tu  řečeno,  že  by  Čechové  před  těmi  ci- 
zinskými  recepty  byli  cerbulátů  dávno  neznali.  Vzpomínám  jen  toho, 
že  v  Pražských  knihách  koncem  14.  věku  nejeden  měšťan  zove  se  „Je- 
lito," „Jitrnice,"  ba  i  rovnoprávně  „Pratworsst."  Byly  tedy  sekanice 
„do  kůže"  a  do  střev  krmí  starou  a  tu  jen  k  nim  přibývají  cerbuláty 
vlaské. 

Též  ponejprve  obšírněji  čteme  v  té  knize  u  pani  Koniášové  tištěné 
o  uzeninách.  Jsou  tu  recepty,  kterak  uditi  „vestfálské  hammy,"  „volovy 
JLzyky,"  celé  husy  a  „synky."  Zajímavé,  že  se  jmenovaná  masa  prve 
osolená  měla  naložiti  v  ocet  a  červenou  řepu ;  pak  se  udila  jalovcem,  ale 
při  tom  pozor,  „aby  jim  v  komíně  nevelmi  horko  bylo,  sic  by  smra- 
dilo." Směšný  je  začátek  receptu,  kterak  „uditi  jazyky  červeně."  Kniha 
dí:  „Tluc  nimi  o  lavici  a  pak  je  táhni,  ale  aby  se  nepřetrhly." 

Není  tu  řečeno,  že  by  už  dávno  nebyli  v  Čechách  znali  uzenin, 
ale  to  vysvítá  zajisté,  že  až  do  naší  doby  Čím  dále,  to  více  jich  se 
požívá.  V  předešlém  století  uzenáři  ještě  domů  nestavěli.  Též  ponejprve 
čteme  v  knize  paní  Koniášové  o  „štice  v  sardeli,"  o  knedlících  z  raků, 
o  vizino vých  jikrách,  o  „dobré  krmi  z  pozůstalých  pečení,"  kteréhožto 
posledního  receptu  schválně  nepovíme,  jsouce  osobně  přesvědčeni,  že 
naše  hospodské  kuchařky  takového  šizení  dost  již  umějí.  Můj  ty  pane, 
kolikráte  již  v  hospodě  nebylo  volno  ubohým  mládencům  z  „pozůstalých 
pečení."  Ale  dobře  jim,  proč  se  nezení. 

Více  novinek  praktických  shledali  jsme  při  jídlech  moučných, 
ovocnýcb  a  cukrových.  Jenže  spisovatel  jména  nějak  plete.  Čemu  naše 
kuchařky  říkají  štrndle,  on  zove  „flek,"  a  každé  nadívané  těsto  a  všecky 
nákypy  jsou  mu  .eufemisticky  dorty.  Jednu  „štrudli,"  jak  se  zdá,  ne 
nechutnou,  zove  podivně  „brousky  fleky"  :  „Rozval  z  těsta  veliký  plát, 
pomaž  ho  máslem  a  vejci,  posyp  strouhaným  sejrem  a  drobně  sekanou 
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cibulí  a  zeleniDOu;  obal  čistým  šatem  okolo,  ať  se  peče.  Jest  hrubě 
dobrá  krmě.^  Z  nákypů  kupříkladu  tento  má  hodnotu  dortovou :  „Zvař 
rejži  do  mléka  do  toho  lžíci  másla  a  struhaného  chleba,  zrníš  to,  vlož 
do  dortu,  posyp  cukrem  a  dej  teplé  na  stůl."  Jeho  „švestkový  dort** 
má  moudrý  počátek:  „Vezmi  švestek  tak  mnoho,  až  bude  dost."  Ty 
švestky  balily  se  těstem  a  pekly  v  „dortové  pánvi."  Také  tu  vypisuje 
se  „dort  řepný,"  totižto  ze  sladké  řepy.  Jeden  sluje  „španělské  máslo" 
a  jest  podoben  „mandlovému  dortu,"  o  němž  dí  se:  „Libru  mandlů 
stluc,  vezmi  pět  housek  másla,  jak  se  po  1  krejcaru  prodává,  to  stluc 
s  vejci,  polej  růžovou  vodou  a  skořicí  a  vlož  do  modly."  Následujícího 
dortu  nebude  asi  naše  hospodyňka  žádná  opakovati :  „Vezmi  hrst  perel 
do  vřelé  vody,  směs  s  bílky,  vlož  do  pánve  dortové  a  ocukruj."  K  tomu 
jen  podotknouti  jest,  že  ještě  tehda  požíváno  perel  a  drahých  kamenů 
za  lékařství  proti  všelijakým  nemocem,  jakož  bývalo  zvykem  minulých 
dob.  Také  by  už  dnes  jen  s  těží  bylo  možno  u  nás  poříditi  některý 
z  dortů  „rakových,"  jichž  uvádí  kniha  několik.  Ke  všem  t(^m  dortům 
bráti  bylo  sto  a  více  raků,  jimž  za  živa  vyřezati  bylo  „žluč  a  žilky," 
aby  pak  chutně  všech  sto  najednou  —  a  živoucí  nebo  lépe  mroucí  — 
mohli  se  rozbiti  v  moždíři. 

Z  krmí  dnes  už  zmizelých  anebo  i  po  některé  stránce  směšných 
na  poznanou  doby  a  chuti  na  prvním  místě  stůj  „chléb  mušketýrský." 
Což  v  něm  míchanina!  Med,  cukr,  pepř,  zázvor,  hřebíček,  skořice, 
koliandr,  ořech  muškátový,  kůry  lemounů,  pomeranči  a  moučné  žemle. 
Kdo  tohle  snědl,  zajisté  pak  pil  jako  mušketýr.  Někde  v  Němcích  vy- 
půjčil si  spisovatel  následující  útok  na  žaludek:  „Uvař  maso  ve  vodě, 
dovař  ve  víně  a  přidej  povidel  a  okořeň  jak  chceš."  —  O  něco  lepší 
a  nad  to  i  jména  asijského  jest  toto :  „Turan  —  vejce  v  medu  vař  na 
tuhém,  uhlí  v  medenici  po  šest  hodin,  do  toho  dej  mandle,  vstav  pak 
do  pivnice  —  a  trvá  čtyři  neděle." 

Žemle  nadívá  kniha  ta  i  karafiáty,  piškoty  barví  chrpou  na  modro, 
staví  „z  mandlů*  a  vajec  hory,"  anebo  smažíc  housky  a  vkládajíc  je 
do  ocukrovaných  bílků,  staví  z  nich  „španělský  berkwerk."  Z  anglické 
kuchyně  vypůjčila  si  kniha  paní  Koniášové  následující  poetickou  skladbu : 
„Englické  mléko  chcešli,  vař  smetanu  s  vejci  v  cejnovém  hrnku  a  když 
vystydne,  dej  na  bílý  šál,  posyp  cukrem  a  vonným  kvítím  a  do  prostřed 
vetkni  rozmarýnu." 

Některé  recepty  by  se  odporučovaly  praktickým  nadpisem.  Ku 
příkladu:  „Kapoun  hubený,  aby  pečený  tlustý  byl,"  nebo  „ze  slepice 
hubené  tlustou."  Ale  zázračná  a  žádoucí  změna  ta  dělala  se  nádivkou 
takto:  „Nacpi  prsy  tak,  aby  jako  ježek  chlupatý  byly."  Komických 
i  nechutných  receptů  je  v  knize  hojně  na  vybranou.  Ze  všech  nejpěk- 
nější jsou  o  voňavém  kapounu,  o  sejrech  a  lektvaři  gdulové.  Kapouna 
voňavého  uděláš,  když  ho  deset  duí  pokrmíš  šiškami  z  mandlů  růžovou 
vodou  zadělanými.  „Pak  mu  zašij  zadek  a  krm  ho  den  nebo  dva,  co 
by  rozuměl,  že  by  se  nezadusil.  Potom  ho  zab  a  pec."  Aby  „sejry 
byly  plesnivý  a  nedržely  se  červy  v  nich,"  radí  kniha  vzíti  na  ten 
konec  přemnoho  věcí  najednou :  mouku,  mléko,  jahodové  listí,  pálené, 
pepř,  skořici,  žaludová  jádra,  lískoví,  ledek  a  —  „hraběnce  hrubé 
lesní."     Rozumíme,  že  tento  sejr  chutně  jedli  pak  i  s  oněmi  hrubými 
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„brabeDci.^  Na  zhotovenou  gdulové  lektvaře  bylo  bráti  plena,  prkénka 
a  poduška,  tedy  všecku  postel  předešlého  století.  To  bylo  tak :  „Vydá- 
vený zoft  gdulový  vlej  do  modly  neb  formy  a  když  povychladne,  vlož 
na  čistotnou  plenu,  pi^střenou  na  několikterá  prkýnka  a  postav  do  pece, 
aby  schla,  a  konečně  polož  na  čistou  podušku."  —  Ale  neposmívejmc 
se  kuchyni  r.  1712,  že  užívá  postele  za  prostředek.  Až  po  tu  chvíli 
jsou  nechutné  kuchařky  a  hospodyně,  kteréž  každé  těsto,  obzvláště 
chlebové,  kladou  do  postele  hned  za  tepla,  jakmile  starý  nebo  mladý 
pán  nebo  slečna  lože  opustí. 

S  knihou  paní  Eoniášové  nelze  rozloučiti  se  bez  díiležité  po- 
známky, že  v  ni  ponejprve  řeč  děje  se  o  „zemských  jablkách."  Ale 
tehdejší  brambory  byly  ještě  dosti  vzácné  koření.  Tu  vyskytují  se  vedle 
„račích  hrdélek"  a  špargle  —  v  paštyce!  Ovšem  nezůstaly  dlopho 
vzácným  kořením.  Y  druhé  půlce  téhož  století  zpíval  si  už  mrzuté 
český  sedlák :  „Když  jsem  šel  do  nebe,  stavil  jsem  se  v  pekle,  nejstarší 
Luciper  pek  si  (am  erpetle."  Velmi  zajímavá  jest  zpráva  v  Rakovnických 
pamětech  Hovorkových,  že  ,,roku  1719  ponejprv  do  Čech  přivezeny 
erdeple."  Sevšedněly  tedy  brzo.  Kniha  Koniášové  složena  jest  v  ani- 
versitní  knihovně  pod  znamením  54.  E.  100.  Měli  jeme  ještě  několik 
knížek  kuchařských  v  ruce,  o  nichž  nevidí  se  nám  již  více  psáti.  V  nej- 
poslednější z  nich,  tištěné  bez  datum,  ale  patrno,  že  koncem  předešlého 
věku  „všem  jfaním,  pannám  a  milovníkům  takového  strojení"  sepsané 
a  v  Českém  musei  (sig.  VIb  K.  137)  chované,  četli  jsme  mezi  pře- 
mnohými známými  věcmi  též  zase  některé  novinky.  Jest  tu  ponejprve 
recept  na  žáby.  „Musejí  se  svlíknout  z  kůže  co  nejpěkněji  jako  zajíc." 
Mimo  žáby  jest  tu  řeč  o  „šnytlích  telecích,"  k  jejichž  úpravě  ještě 
pořade  po  spůsobě  staré  kuchyně  hromadu  koření  nejrůznějšího  (květ, 
zázvor,  skořici,  špek  —  i  rozmarinu  s  cukrem)  bylo  vzíti.  Také  čteme 
tu  o  „sedlských  knedlících"  na  důkaz,  že  naše  chaloupky  nejen  chovaly 
v  sobě  poklad  jazyka  na  znovuzrození  národa,  nýbrž  také  že  leckterýs 
chutný  drobek  posílaly  do  měšťanské  i  panské  kuchyně.  Už  v  knize  paní 
Lidmily  z  Lisova  četli  jsme  o  „pastuších  koláčích."  Sedlské  knedlíky 
nebyly  nechutný.  Bylo  do  mouky  a  krupice  vpraviti  zsekanou  cibuli, 
máslo,  pepř,  vejce  a  petružel.  Z  téhož  sedlského  pramene  pocházely 
„lité  vdolečky"  a  „kobližky  masopustní,"  o  nichž  táž  kniha  hovoří. 
Masopustní  kobližky  dělaly  se  ze  žemlí,  perníku,  na  oplátky  obvinutých. 
*  Tím  buď  o  knihách  kuchařských  dosti.  Patrno  zajisté,  že  není 
rozdílu  mezi  kuchyní  věku  šestnáctého  a  našeho  v  tom  smyslu,  jako 
by  onano  byla  hrubou,  barbarskou  a  naše  kdo  ví  jak  kulturní.  Rozdílu 
není  ani  v  rozmanitosti  ani  v  raifinované  strojbě.  To  všecko  měli  a 
uměli  naši  předkové  z  míry  dobře.  Rozdíl  bude  asi  jen  v  tom,  že  prů- 
měrem dějí  se  ted  přípravy  jídel  jemněji,  nežli  druhdy  bývalo,  a  pak 
že  některé  látky  vymizely  z  kuchyně  buď  docela  nebo  daly  se  nahraditi 
jinými.  Jemnější  vkus  nynější  kuchyně  jeví  se  nejsvětleji  v  tom,  že  se 
kořením  tolik  neplýtvá  jako  druhdy  a  že  kořeníce  naše  kuchařky  vedou 
sobě  s  lepším  výborem.  Druhdy  do  jedné  krmě  div  nevsypaly  všecek 
korunný  krám:  ať  to  sládlo  nebo  pálilo,  hořklo  nebo  kyselostí  jazyk 
do  zoufalství  přivádělo,  jednostejno :  vsypaly  to  do  jíchy  všecko  na- 
jednou.    Poznali  jsme,  že  časem  naši  předkové  kořennou  zvůli  snažili 
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se  uskrovňovati  a  omezovati  pravidly  —  ale  přes  to  i  v  nejposlednější 
knize  z  minulAio  veka  při  leckteré  krmi  jest  áplný  seznam  všeho 
koření,  které  tehdáž  kupec  měl  na  prodej.  Y  tom  nápravn  tedy  učinil 
teprve  náš  věk.  Jest  v  tom  chytřejší.  Také  dětinskému  barvení  šafránem 
nčiněna  přítrž  teprve  za  našich  dob.  Jen  kuchyně  selská  dosavadní 
jest  v  tom  barvení  ještě  konservativní.  Druhdy  barvívali  na  žluto  tak 
rádi,  že  užívali  za  nebytí  nebo  drahoty  pravého  šafránu  (crocus  sativus), 
jenž  po  Evropě  rozšířen  byl  hojněji  teprve  od  14.  věku,  i  šafránu  ne- 
pravého: světlice  (carthamus  tinctorius),  kteráž  doposavade  zdobí  pro- 
stičké  selské .  zahrádky.  Dnes  pojíš  polévky  šafránem  zbarvené  jen  už 
v  hospodě  venkovské  nebo  u  sedláAca.  Pozlátkování  staré  kuchyně  na- 
hrazuje se  nyní  elegancí.  Také  veveřice,  pávi,  semenec  vymizeli  z  ku- 
chyně, topénky  ztratily  svou  vládu  a  med  dává  se  zastupovati  cukrem. 
Místo  ryb  druhdy  přehojných  a  staročeského  hrachu  nastoupily  úkol 
svůj  brambory ;  na  počátku  století  nalezli  jsme  zemáky  jen  v  paštykách, 
ku  konci  století  (r.  1790)  za  neúrody  touží  rychtář  Vavák  v  pamětech 
svých,  jež  chová  spisovatel  p.  Kvapil,  že  „ano  i  těch  zemských  jablek 
či  erdeplů  dosti  drobných  jest  korec  za  2  rýnské  zlaté.''  Tu  není  ani 
cena  jich  tak  zajímavá,  jako  to,  že  mluví  se  už  o  zemácích  s  patrnou 
nevážnosU.  Byly  už  zajisté  sevšedněly  —  a  dnes  mají  vrch. 

Též  staročeské  pivní  polévky  v  našem  století  zanikly  docela.  Ještě 
v  minulém  věku  v  knize  Eoniášové  svrchu  vzpomenuté  stojí*  psáno :  „Na- 
řízení pana  doktora  Winklera,  jak  se  polévka  pro  žaludek  každodenně 
strojiti  má,*^  a  tu  radí  se  na  každodenní  snídaní  svařiti  sobě  s  chlebem 
a  kořením  polévku  pivní.  To  v  našem  věku  vzalo  za  své.  Pivní  polévka 
v  nic  umořena  jest  kávou.  Právě  tomu  sto  let  —  r.  1787  —  co  káva 
dostala  se  i  k  sedlákům,  ale  jakožto  novota,  proti  níž  Vavák  rozhorleně 
pero  si  omočil,  píšet:  „Y  neděli  při  večeru  (o  posvícení)  u  mnohých 
sedláků  taky  již  ona  asiatická  strojba,  cofae,  kafe,  dobře  cukrem  osla- 
zené na  stůl  podala  se  ...  Y  pondělí  o  posvícení  snídaní  na  stůl  se 
nesla,  ta  za  našich  mladých.  let  v  teplém  pivě  toliko  záležela,  nyní 
vůbec  již  kafe  se  dává,  kteréž  s  tovaryšstvem  svým,  cukrem,  dosti 
drahé  jest,  však  přece  málo  kupce  odhání:  děláť  velmi  dobrou  chuť, 
ale  velkou  škodu.  Před  lety  jen  pod  kůrkovou  a  šindelnou  střechou 
mívalo  milovníky,  nyní  pak  i  pod  doškovou,  tak  že  sedlka  mnohá, 
v  dluzích  jest  nebohá,  kafe  ráda  cukruje  a  s  chlebem  se  nuzuje.  Mnozí 
praví,  že  to  nejlacinější  ranní  polévka,  zatím  hodně  se  na  ty  peníze 
nadělá,  které  za  kafe  dá.^  Marně  pletl  se  tehdáž  před  sto  lety  rychtář 
Yavák  do  medicíny  volaje,  že  přehorký  ten  nápoj  lidi  o  peníze  strojí ; 
marně  „lékařům  k  rozsouzení  zůstavoval,"  aby  sond  zatrativý  pověděli 
o  „škodách  zdraví  těhotných  žen,  malých  dítek,  jenž  skrz  kafe  po- 
cházejí.'^  Rozhorleně  končí:  „Aby  tak  každý  sedlák  tu  škodu  pozo- 
roval, jistě  že  by  za  kafe  jako  já  nic  nedal!''  Marně  bojovals,  český 
sedláčku,  marně!  Dnes  venkované  a  chudina  městská  nejedí  skoro  nic 
jiného  nežli  „zemská  jablka''  a  „strojbu  asijskou"  a  to  ne  z  mokky 
arabské,  alebrž  jenom  z  cichorie. 

Podobná  změna  k  horšímu  a  k  nejhoršímu  udala  se  i  s  nái^oji, 
o  nichž  obšírněji  psáti  budeme  jindy.  Druhdy  pívalo  se  v  Čechách  pře- 
hojně vína;  mívaliť  v  žirnějším  kraji  všude  vinice.    Víno  domácí  vzalo 
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za  své  až  na  čestnon  výminka  ^  skoro  docela,  a  to  hroznými  vojnami, 
jimiž  vlasť  naše  v  předešlých  dvoa  stoletích  byla  často  postihována. 
Ode  dávna  také  naši  předkové  vařívali  české  výtečné  pivo,  jež  zove 
Kopp  „blahoslaveným/  To  jediné  žije  pořade  slavně.  Pro  mls  a  lékařství 
též  i  pro  spíjení  se  bývaly  starým  ČechAm  „destilované  vody/  jichž 
shledali  jsme  v  krámech  i  domácnostech  Pražských  za  celý  16.  věk 
přehojně.  Destilováni  čili  dobývání  spiritusu,  prý  výmysl  arabský,  po 
vší  Evropě  ujal  se  vděčně  již  ve  14.  věku.  Abyste  věřili,  kterakou 
těch  kořalek  moc  a  rozmanitost  mívali  naši  otcové,  vizte  krám  hrst- 
níka  Matěje  Matucháře,  jenž  seděl  kdesi  u  sv.  Havla  až  do  své  smrti 
(r.  1602):  ten  muž  na  prodej  měl  vod  pálených  a  destilovaných  sedm- 
desát pět!  Dělal  je  z  rostlin,  tak  že  inventář  jeho  vod  pálených  a 
destilovaných  spolu  jest  pěkný  seznam  botanický.  ^)  A  co  těch  vod 
prodávali  v  apatykách!  Pražští  měšťané  mimo  to  sami  doma  mívali 
destilovaných  vod  zásoby.  Ku  příkladu  Samuel  hřebenář  r.  1595  nechal 
po  sobě  jalovcové  vody  osm  žejdlíků  po  třech  gr.  bílých,  a  u  Floriana 
Pretlíka  (1583),  písaře  desítisoudců,  spočítáno  v  almaře  koutní  15  sklenic 
8  vodami  pálenými.  Ty  starodávné  vody  z  květin  pálené  ustoupily  v  naší 
době  kořalce  z  bramborft  a  žita.  Z  „traňků  srdce  posilňujících,^  které 
bývaly  dělány  v  16.  století  z  pálených  vod  smíchaných  s  perlami,  „sma- 
l^aky,"  safíry  a  jiným  drahým  zbožím,  lékaři  už  začátkem  věku  18., 
aby  zhříli  a  prodloužili  život  Ludvíku  XIV.,  vymyslili  likéry.  Likéry 
vládnou  dosavad.  K  nim  v  našich  dnech  z  Rus  dobývá  sobě  už  i  do 
chaloupek  vstupu  čaj,  a  nelze  příti,  že  káva  už  poněkud  stavila  a  čaj 
zastaví  nemírné  pití  lihovin,  čímž  starší  doby  tak  vynikaly,  že  až  hrůza 
člověka  čtoucího  podjímá. 

Ouhrnkem  tedy  řekněme,  že  zmizelo  ze  sklepů  Pražských  a  jiných 
leckde  v  Čechách  víno  domácí,  místo  vod  pálených  posedla  naše  lidi 
chudé  kořalka  a  konečně  že  místo  bývalých  oukropů  a  pivních  polévek 
uhostila  se  u  nás  všude  káva  a  leckde  čaj.  Tenť  rozdíl  od  časů  minulých. 


')  Ve  džbánich  měl  Matuchář  vody  „z  červený  bakvice,  lovandulovou,  kardy 
benediktovou,  hlohového  květu,  lybečkovou,  veronikovou,  žahavkovou, 
kaviasovou,  šalvějovou,  routovou,  z  modré  fialy,  átérbákovou,  březovou, 
ze  žluté  fialy,  z  myšího  ouška,  volového  jazyka,  vománkovou,  z  dubového 
mejlí,  diviznovou,  rojovníkovou,  komonicovou,  lipovou,  truskovcovou,  jable- 
Čníkovou,  mateři  líčkovou,  heřmánkovou,  z  vlčího  máku,  potočnfkovou, 
jitrocilovon,  růžovou,  liliovou,  čekaukovou,  pely  tikovou,  špikanardovou, 
polejovou,  šťovíkovou,  verbenovou,  tabákovou,  z  polní  šalvěje,  z  plané 
routy,  dubového  listu,  kokoříkovou,  ze  žlutého  kvítí,  petrželovou,  cheb- 
dovou,  yzopovou,  šípkovou,  bazalíkovou,  černobýlovou,  voroncovou,  horči- 
covou,  z  kozinek  bzových ;"  ve  sklenicích,  tedy  snad  dražší,  měl  Matuchář : 
„Stříbrníkovou  z  matek,  z  kopí-iv  hluchých,  borakovou,  potočnfkovou,  slí- 
zovou,  karafilatovou,  z  modré  bukvice,  mátovou,  špikanardovou,  z  mořských 
višeň,  satnričovou,  melisovou,  laštovicovou,  lovní  kámen  zvanou,  mateří 
douškovou,  vsedobrovou,  lilinovou,  srdečnikovou,  kraví  vodovou,  bedmí- 
kovou  a  natovazovou"  (arch.  Praž.  6.  1174  fol.  129). 
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ťiškin,  Polonakij,  Mej,  Baťnškov  —  jak  veliký  kus  literární  historie 
ruské  pojí  se  k  těmto  čtyřem  jménům,  jejichž  památku  letos  osla- 
vuje šestý  díl  zeměkoule,  celá  ohromná  Rus,  ba  i  příbuzné  národy 
slovanské. 
Padesáte  let  uplynulo  od  té  chvíle,  kdy  dotlouklo  veliké  srdce 
Puškinovo,  padesát  let  prošlo  od  té  doby,  kdy  v  ruské  literatuře  ob- 
jevilo se  jméno  Polonského,  dvacet  pět  roků  leží  v  zemi  Mej,  a  století 
prchlo  od  toho  času,  kdy  zrodil  se  Baťuškov,  pěvec,  který  měl  vliv 
i  na  první  tvoření  Puškinovo.  Památku  čtyř  těchto  pěvců  oslavila  a 
oslavuje  svatá  Rus,  a  také  u  nás  v  Čechách  věnována  památce  Puški- 
nově  náležitá  pozomosť. 

O  osudech  největšího  pěvce  ruského,  Alexandra  Sergějeviče  Pa- 
skina,  netřeba  tu  šířiti  slov,  jsouC  obecně  známy.  Podotýkáme  jen,  že 
padesátiletá  památka  úmrtí  jeho  připadala  letos  na  29.  leden  st.  1.  p. 
Den  tento  oslavili  na  Rusi  církve,  university,  spolkové,  akademie,  školy 
atd.  Založeny  různé  nadace,  počato  s  plány  k  novým  pomníkům,  vydány 
soubory  prací  básníkových,  jichž  v  několika  dnech  rozebráno  mnoho  tisíc 
výtisků,  děly  se  četné  přednášky  o  Puškinu,  hrály  se  jeho  dramatické 
básně,  konány  panychidy,  a  největší  města  ruská  závodila  spolu  o  oslavu 
předčasně  zhynulého  krále  poetů  slovanských,  pěvce  Poltavy,  Evgena 
Oněgina  a  mnoho  jiných  skvostných  dél  básnických.  U  nás  v  Čechách  se 
hlavni  čin  na  uctění  paměti  Puškinovy  teprve  chystá:  díla  jeho  budou 
totiž  českému  obecenstvu  podána  v  novém  důstojném  rouše  českém,  a  to 
osvědčenou  rukou  slečny  Elišky  Krásnohorské.  Bendlovo  vydání  jest  již 
dávno  rozebráno,  a  není  ani  úplné.  Proto  veřejnost  naše  zajisté  s  radostí 
uvítá  zprávu,  že  slovutná  básnířka  naše  odhodlala  se  učiniti  nám  z  Pn- 
škina  překlady  nové,  a  to  nejen  děl  jeho  největších,  nýbrž  i  skvostných 
písní  drobných,  v  naší  literaturu  posavad  neuvedených.  Tím  Puškinův 
vliv  na  domácí  tvorbu  naši  bude  obnoven  i  rozmnožen. 

Puškin  byl  nám  od  překladu  Bendlova  již  jaksi  básníkem  domácím ; 
ale  ostatní  tři  jubilárové  známi  jsou  u  nás  sotva  dle  jména.  A  přece 
Polonskij  pracuje  plných  padesáte  let  v  literatuře  ruské  a  za  dobu  tu 
obohatil  ji  nejednim  skvostem.  Jest  tudíž  naší  povinností,  abychom  se 
s  ním  blíže  seznámili.  Ruské  časopisectvo  o  něm  v  poslední  době  s  do- 
statek hovořilo  a  z  něho  čerpány  zprávy  i  některých  listů  českých. 
My  v  této  stati  přidržujeme  se  spolehlivého  N.  V.  Gerbela  (Russkije 
poety),  který  o  něm  stručně  vypravuje :  Jakov  Petrovič  Polonskij,  sou- 
časný básník  a  beletrista,  narodil  se  6.  prosince  r.  1820  (st.  1.  p.) 
v  Rjazani,  kdež  prožil  dětství  a  první  mládí  své.  Y  desátém  roce  ztratil 
něžnou  matku  a  zůstal  sirotou,  neboť  otec  jeho  za  několik  měsíců  po 
smrti  své  manželky  šel  za  službou  za  Kavkaz  a  svých  šest  dětí  za- 
nechal péči  sester  ženiných.  Od  nich  dán  byl  r.  1831  Polonskij  do 
gymnasia  Rjazaňského,   kdež    záhy  objevil   první  problesky  básnického 
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talentu.  Když  byl  v  šesté  třídě,  vládl  již  tak  veršem,  že  vzbudil  i  po- 
zornosť  následníka  trfinu  —  jemuž  o  jebo  návštěvě  v  Kjazani  věnoval 
báseň  —  i  byl  od  něho  zlatými  hodinkami  obdarován.  Z  Rjazaně 
odebral  se  na  nniversitu  Moskevskou,  kdež  vedle  práv  poslouchal  i  před- 
nášky na  fakultách  ostatních.  T  té  době  ochuravěl  jeho  otec  a  při- 
kvačila nouze.  Polonskij  nucen  byl  upustiti  od  některých  studií  a  hle- 
dati si  pomoci  vyučováním  v  některých  rodinách.  R.  1844  dokončil 
studia  universitní  a  koncem  téhož  roku  vydal  nevelikou  knížku  32  svých  ' 
básní,  kterou  nazval  Gammy,  Sbírka  tato  uvítána  byla  mnohými  časo- 
pisy Moskevskými  a  Petrohradskými  velmi  příznivě,  ba  i  přísný  Bě- 
linskij  v  Otěčestvenných  Zápiskách  vyslovil  se  o  ní  s  velikou  pochvalou. 
Polonskij  zatím  odebral  se  do  Oděsy,  kdež  však  vedlo  se  mu  tak  jako 
na  studiích.  V  době  té  dostal  se  za  profesora  do  Oděsy  druh  jeho  Ba- 
kumin,  který  se  Polonského  přátelsky  ujal,  do  rodin  jej  uvedl,  kondice 
a  přihlášky  k  odi^bírání  nových  básní  jeho  mu  opatřil.  Jeho  přičiněním 
dostal  Polonskij  posléze  i  úřad  za  Kavkazem.  B.  1845  vydal  Polonskij 
novou  sbírku  básní :  Stichotvorenija  1815  goda  a  odebral  se  za  svým 
úřadem  do  Tiiiisu  i  stal  se  tam  spoluredaktorem  Zakavkazského  Věst- 
níku, do  něhož  napsal  celou  řadu  básní  a  pětiaktové  drama.  R.  1849 
vydal  třetí  sbírku  básnickou  ^Sazandar''  (gruzinské  slovo  =  pěvec). 
R.  1851  vytiskl  v  Tiflise  čtvrtý  soubor  nových  básní  Néskotko  sticho- 
tvorenij  J.  P.  Polonskago)  a  r.  1852  dokončil  historické  drama  v  pěti 
dějstvích  Baredzana  Imeretinskaja.  Drama  toto  napsal  pro  divadlo 
Titliské ;  avšak  nebylo  připuštěno  na  jeviště,  až  básník  sám  o  to  žádal 
v  Petrohradě,  maje  i  přímluvu  hr.  Voroncova;  i  musil  se  spokojiti 
otištěním  práce  své  v  Moskvifaninu.  Z  Petrohradu  navštívil  rodinu  svou 
v  Rjazani,  kdež  shledal  se  s  nemocným  otcem.  Zatím  doufal  nalézti 
sobě  místa  v  sídelním  městě;  avšak  ne/dařilo  se  mu  —  i  nastaly  opět 
smutné  doby  podomního  učitelování,  které  posléze  vyčerpaly  jeho  síly. 
Chorý  básník  nucen  byl  hledati  zotavení  v  mořských  lázních.  Když  pak 
se  r.  1855  vrátil  do  Petrohradu,  vydal  pátou  sbírku  svých  básní,  v  níž 
zahrnul  i  všecky  sbírky  dřívější.  Zimu  r.  1856  strávil  Polonskij  ve  Var- 
šavě, z  jara  pak  vyjel  za  hranice.  Procestoval  Německo  i  Švýcary,  zimu 
strávil  v  Římě,  pak  navštívil  jižní  Itálii  a  na  konec  odebral  se  do 
Paříže,  kdež  sobě  vyhledal  i  družku  života.  Jelenu  Vasiljevnu  Usťužskou. 
Avšak  štěstí  rodinného  života  netrvalo  dlouho.  Za  půl  druhého  roku 
mladistvá  choť  jeho  zemřela  .  .  .  Vrátiv  se  do  Petrohradu  vstoupil 
osamocený  básník  do  redakce  Ruského  Slova.  Za  dvě  léta  svého  re- 
daktorování umístil  Polonskij  v  časopise  tomto  množství  nových  básní, 
jakož  i  několik  povídek  a  kritických  statí.  R.  1860  přešel  však  list  do 
jiného  vlastnictví,  a  Polonskij  musil  opět  hledat!  službu  jinde.  R.  1860 
stal  se  konečně  tajemníkem  komitétu  zahrapičné  censury.  Avšak  ani  pak 
nerozplašily  se  chmury,  které  provázely  dosud  život  jeho.  Nemoc  za- 
chvátila ho  opět,  a  Polonskij  volky  nevolky  nucen  byl  hledati  úlevy  za 
hranicemi.  Mimo  jiné  lázně  navštívil  též  Teplice  a  upevniv  konečně 
znova  své  zdraví,  vrátil  se  do  Petrohradu,  kdež  r.  1866  po  druhé  se 
oženil. 

Po  r.  1860  počaly  se  zjevovati  básně  Polonského  ve  všech  Petro- 
hradských časopisech,   tak   v  Sovremenniku,   v  Bibliotéce  dlja  čtenija, 
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ve  Vremeni,  Epoše,  Věstníku  Jevropy,  Graždanině,  Otěóestvenných  Zá- 
piskách a  j. 

Poesii  Polonského  dostalo  se  pochvaly  i  samého  J.  S.  Targeněva, 
který  r.  1870  takto  se  o  ní  pronesl:  „Možnoli  o  kom  říci,  že  není 
eklektikem,  že  nepěje  cizím  hlasem,  že  —  podle  výroku  Alfreda  de 
Musseta  pije  třeha  z  malička,  ale  ze  svého,  poháru  —  platí  to  jme- 
novitě o  Polonském.  Ať  zpívá  zle  aneb  krásně,  pěje  zcela  po  svém. 
Talent  Polonského  jeví  zvláštní,  jen  jemu  vlastní  směs  prostosrdečné 
grácie,  svobodné  obraznosti  jazyka,  na  němž  spočívá  ještě  odblesk  Pn- 
škinské  nádhery  a  jenž  činí  dojem  jakési  někdy  bezděčné,  ale  vždy 
líbezné  poctivosti  a  pravdivosti." 

Vysoko  cení  talent  Polonského  také  proslulý  Strachov,  nazývaje 
poesii  jeho  holdováním  všemu  krásnému  a  vznešenému,  sloužením  dobru 
a  kráse,  láskou  k  osvětě  a  k  svobodě,  nenávistí  k  všelikému  násilí 
a  k  temnotě.  Láska  k  lidstvu,  touha  po  vědění,  úcta  k  umění  a  k  všeliké 
duševní  velikosti  —  to  jsou  stálé  rysy  poesie  Polonského.  Přihlédněme 
k  ní  blíže. 

V  malé  básničce  Včela  stěžuje  si  Polonskij  na  útrapy  svého  života. 
Ačkoli  přinášel  z  cesty  sladké  břímě  poesie  —  jako  ta  včela  snáší 
med  —  úl  jeho  byl  zatím  převrácen,  neměl  ani,  kam  by  plod  s  květů 
sebraný  položil.  Kratinkou  básničlcu  tuto  dovolujeme  si  uvésti  zde 
v  plném  znění: 

Ty,  včelo  zahynulá  s  květy  posledními, 
ne  daimo  čistými  jsi  plásty  jantámými 
oul  vystrojila  za  pomoci  sester  svých. 
Tu  ruku,  která  střehla  tebe  v  dobách  zlých, 
tys  nejsladšími  dary  odměnila  svými. 

Však  já?  Plod  sebrav  s  květů  Vševládcovy  nivy, 
já  záhy,  přede  jitrem  v  svůj  se  vrátil  sad; 
však  oul  svůj  viděl  jsem  tu  prekocený  stát; 
kde  slunečnice  kvetla,  hledím  na  kopřivy, 
a  místa  není,  kam  bych  břímě  z  cesty  klad  .  .  . 

Drobné  básně  Polonského  nezůstávají  za  básněmi  Paškinovými. 
Jaká  něha  dýše  z  jeho  Noci  na  Krymu,  v  níž  svit  luny,  šum  moře, 
svist  listí,  pění  cikady,  vůně  růží,  hovor  potoků  a  všecka  kouzla  pří- 
rody slévají  se  bezděčně  v  jediný  neočekávaný  polibek.  Tuto  hudbu 
přírody  a  tuto  hudbu  duše  slýchal  pěvec  za  zlých  dob  bouře  a  nepo- 
hody, a  srdce  rozehřívalo  se  teplým  vánkem  jihu,  věřilo  a  pělo  a  tou- 
žilo po  té  hudbě  ve  všem  a  všudy.  —  A  jak  skvostný  humor  zvučí 
k  nám  z  překrásných  veršů  delší  básně  Polonského;  Koniček-htidehnik, 
plné  rozkošné  drobnomalby  přírodní,  spanilého  obrázku  pestrého  života 
nejmenších  obyvatelů  země  naší,  brouků,  mušek  a  jiného  hmyzu !  Ladná 
tato  báseň  již  dávno  měla  býti  přeložena  do  jazyka  našeho.  Horoucí 
láska  Polonského  k  bědným  bratřím  na  Balkáně  došla  výrazu  v  jeho 
Keljutu. 

Polonskij  jest  dosud  literárně  činným,  a  básně  jeho  objevují  se 
stále  ještě  v  ruských  časopisech.  Úřad  svůj  v  komitétu  censury  zahra- 
ničně za  posledních  let  opustil,  a  car  o  letošním  jubileu  udělil  mu 
roční  výslužné  2500  rublů. 
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Spisdv  Polonského  vyšla  —  kromě  připomenatého  patera  vydání  — 
ještě  značná  řada.  Mimo  rozličné  sbírky  veršované  vydalť  o  sobě  r.  1859 
Razskaey,  r.  18C3  zmíněný  žert  Kuenéčik -muzikanty  scény  z  posledního 
povstání  polského  Ruzlad  (1865),  tři  svazky  prací  (1869),  libreto  Va- 
kula  kuznéc  (1872)  a  j.  v.  Poslední  sbírka  básní  Polonského  Oziwy 
vyšla  vé  dvou  částech  r.  1876. 

Letošní  padesátileté  jabileam  Polonského  slaveno  bylo  nejlepšími 
kruhy  ruské  společnosti,  a  básník  vyznamenán  rozličným  spůsobem,  od 
akademie  nauk,  od  společnosti  přátel  ruské  slovesnosti  v  Moskvě,  kteráž 
jmenovala  jej  čestným  členem,  od  ruského  časopisectva  atd. 

My  připojujeme  své  české  blahopřání  ku  přáním  bratrského  národa 
ruského  a  těšíme  se,  že  67]etý  poeta  dočkal  se  konečně  plného  uznání 
doma  i  za  hranicemi,  jakož  i  žádoucího  klidu  po  mnohých  svízelích  svého 
života.  — 

Přicházíme  k  třetímu  jubiláru  ruské  literatury,  ke  Lvu  Aleksan- 
droviči  MejovL  Každý,  kdo  znal  Meje,  vzpomíná  na  něj  s  láskou  a 
8  úctou.  Mej  pocházel  sice  z  rodiny  německé,  stal  so  však  naskrze 
ruským  člověkem,  každému  příjemným  a  milým.  Slučovala  se  v  něm 
zvláštní  jemnost  povahy  se  srdečnou  dobrotou  a  bezstarostností.  Nikdy 
nepomýšlel  na  budoucnost,  ba  ani  na  zítřejší  den,  proto  zakoušel  často 
nouzi.  Jsa  však  povahy  přímé,  žil  přes  to  poctivě,  nikdy  v  bídě  nehledaje 
pomoci  po  příkladě  tak  mnohých  ruských  činovníkA.  Jako  básník  vy- 
značuje se  vzácnou  obrazotvorností  a  jemným  citem ;  on  vnesl  do  ruské 
poesie  mnoho  nového,  svého.  Pamětihodná  znalost  života  a  historie  ruské 
obráží  se  v  jeho  nejlepších  pracích.  Jazyk  jeho  byl  vzorný,  verš  jeho 
pro  svou  lehkost,  krásu  a  výraznost  snesl  porovnání  s  veršem  Puški- 
novým«  Evgenij  Bělozerskij  píše  o  poesii  Mejově :  Vezměme  na  př.  jeho 
Zapěvku,  podivuhodnou  a  co  do  formy  jednoduchou  básničku: 

Och,  pera  těbě  na  vo^u,  pěsňa  nisskaja, 
blagověstnaja,  pobědnaja,  razdornsga, 
pogorodnaja,  posernaja,  popornaja, 
něpogodoju  —  névzgodoju  povitaja, 
vo  krovi,  v  slezach  kreščenaja  —  omytigal 
Ooh,  pora  těbě  na  volju,  pěsňa  russkaial 
Ně  sama  —  soboj  ty  spélasja  —  složilasja: 
s  piistyrej  těbja  namyla  snégom,  doždikom, 
naneslo  tébja  s  požarišč  dymom  —  kopoťju, 
iiamelo  tébja  s  syrých  mogil  mjatělicej! 

Jest  to  píseĎ-poesie,  jejíž  pftvod  těsně  souvisí  se  všemožnými 
znaky  života  skutečného  i  sociálního,  byt  i  stránka  tato  nedošla  zrovna 
plného  v  ni  výrazu.  A  jak  čistě  Mej  po  rusku  uměl  zapěti !  Zde  jedna 
jeho  píseň :  „Kak  u  vsěch  to  Ijuděj  světlyj  prazdniček,  děň  velikoj  — 
pomiň  po  roditěljam,  toťko  ja,  sirotinka  bezrodnaja,  na  pogostě  pominok 
ně  pravila.  Ja  u  muža  večor  otprosilasja :  otpusti,  gosudar  —  pochri- 
stosujus  na  mogilě  so  svekorom  batuškom.  Jiduči  ja  s  dorožeňki  sbilasja, 
vo  těmnom  do  lesu  zaplutalasja,  n  ovraga  v  lesu  opoznalasja.  V  tom 
ovragě  mogila  bozkrestnaja :  vsju  razmylo  jeje  livněm  —  doždikom, 
razmelo  —  razněslo  něpogoduškoj.  Podošla  ja  k  mogilě  —  šatnulasja, 
běloj  grudju  o  zemljn  udarilas :  ty  skaži  mně,  syraja  mogiluška,  takovo-li 
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legko  bylo  molodcu  zagobiť  STOJa  dašeňku  grěšnujn,  kakovo-to  legko 
bylo  děvicě  pod  něvolnyj  věnec  snapjažatisja?''  Píseň  tato  dojímá  svou 
prostotou  a  obstojí  i  ve  sbírce  písní  čistě  národních.  Totéž  říci  lze 
o  písni  Mejově  Po  griby,  rozkošnou  básní  jest  i  jeho  Ghogjajin, 

Epický  talent  Mejův  jeví  se  v  jeho  básních  biblických  a  staro- 
věkých. Tfiké  některé  z  jeho  Jevrejskick  péseň  jsou  překrásný.  Jeho 
JudUh,  Otojdi  ot  měna  Satana,  SUporozdčnnyj^  Cvéty,  Otrokonica  a 
jiné  hlaholí  svým  krásným  pli)ým  veršem  a  hlubokou  znalostí  bible, 
historie  i  dávnověku  Cvěty  líčí  hostinu  u  Nerona.  Surový  Neron  vy- 
tratí se  náhle  z  hodovní  síně  a  po  chvíli  nad  rozjařenými  hostmi  za- 
chrastí strop  —  flora  uronila  na  ně  kvítek.  Spadla  krásná  plná  růže, 
za  ní  druhá,  třetí,  až  padal  celý  déšť  růží.  Společnost  jest  u  vytržení, 
oslavuje  Nerona  za  toto  překvapení,  nedávný  strach  její  pominul,  a 
z  růží  a  lilií  svity  věnce  všem  devíti  Musám  i  každému  hosti  na  skráň. 
Čas  však  dopřáti  otrokům  oddechu.  Odešli  otroci  i  tanečníci,  sem  tam, 
pohasly  lampy,  stichly  písně,  jen  hovor  se  ozývá.  Květy  padají  a  padají 
deštěm  neustálým.  Na  luzích  a  travnaté  pažiti  pod  Římem  tři  dni 
sbíraly  je  vesni<Sanky  i  děti.  Ale  vůně  jejich  otravuje  všechen  vzduch. 
Krev  klokotá,  srdce  zmírá.  Marně  volají  hodovníci :  „Milosf !  Umíráme  i'' 
Květy  padají  dále  —  milosti  není.  Dvéře  jsou  uzavřeny  .  .  . 

Mej  psal  také  dramata.  První  jeho  prací  toho  druhu  byla  drama 
Carékaja  nevěsta;  obrazem  římského  společenského  života  jest  drama 
Servilija\  mezi  přední  ruská  dramata  náleží  Mejova  Pskoviťanka. 

Mej  byl  dále  pilným  překladatelem  ze  starých  i  nových  jazyků. 
Znal  důkladně  jazyky  řecký,  latinský,  starohebrejský,  francouzský,  ně- 
mecký, anglický,  vlaský  i  polský.  Učinil  výtečné  překlady  Anakreonta, 
devíti  idyl  Theokritových,  dvou  písní  z  Miltonova  Ztraceného  ráje, 
dvou  dramat  Schillerových  (Valdštýnův  tábor  a  Dimitrij  Samozvanec) 
atd.  V  Synovi  Otěčestva  umístil  celou  řadu  překladů,  a  to  kromě  jmeno- 
vaných básníků  i  z  Byrona,  Gutha,  Heina,  Huga,  Mickiewicze,  Syro- 
komly,  Odince,  Zaleského  a  j. 

Při  své  ohromné  činnosti  (Mej  psal  téměř  do  všech  současných 
listů  ruských  ani  Karikaturného  Lístku  nevyjímaje)  zůstal  Mej  nedo- 
ceněn, čehož  snad  právě  jeho  mnohopsavosť  byla  příčinou.  Jeho  ne- 
blahými poměry  vysvětluje  se  i  chvat,  který  jeví  se  na  některých  jeho 
pracích.  O  sobě  vyšly:  překlad  Slovo  o  polku  Igorevv,  Stichotvorenija 
(1857),  SoČinénija  (byliny  a  pověsti,  1861)  a  opět  Sočiněnija,  3  svazky 
(1862 — 1863),  kromě  jmenovaných  dramat  Carské  nevěsty  a  Servilie. 
Prvou  tištěnou  prací  Mejovou  byla  báseň  Gvanaganí,  úryvek  to  básně 
Kolumb,  kterýžto  zlomek  otištěn  r.  1840  v  Majáku.  — 

Zbývá  nám  ještě  připojiti  data  životopisná.  Mej  narodil  se  13.  února 
st.  1.  p.  1822  v  Moskvě.  Vychování  dostalo  se  mu  v  Moskevském  šlech- 
tickém ústavě  a  v  Carskoselském  lyceji.  Skončiv  studia  vstoupil  do 
služby  k  Moskevskému  vojenskému  generálnímu  gubernatoriu,  v  němž 
setrval  do  r.  1849.'  Odešel  do  výslužby,  ale  již  za  půldruhého  roku 
nucen  byl  znova  vstoupiti  do  služby  ministerstva  národní  osvěty  za 
inspektora  Moskevských  gymnasií.  Brzy  však  šel  znova  do  výslužby, 
rozloučil   se   s   Moskvou   a  přestěhoval   se   do  Petrohradu,   kdež  i  po 
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desíti  letech,    16.   května  1862,   smrt  ho  zastihla.    Pochován  jest  na 
hřbitově  Mitrofa^jevském. 

Polonsk^  i  Mej  náleží  do  poslední  doby  ruské  literatury.  Poslední 
náš  jubilár  patří  však  již  do  dob  Karamzinových,  do  časů,  kdy  rnský 
jazyk  sprostil  se  pseudoklassíckých  forem,  a  básnictví  ruské  vrátilo  se 
samo  sobě.  — 

Konstantin  Nikolajevič  Baťuškov  narodil  se  18.  května  1787  ve 
Yoiogdě.  Po  smrti  matčině  byl  ještě  v  dětských  letech  odvezen  do 
Petrohradského  vychovávacího  ústavu,  kdež  seznámil  se  dobře  s  jazyky 
francouzským  i  vlaským.  Odtud  po  čtyřech  letech  svěřen  byl  učiteli 
mořského  kadetního  učiliště,  kdež  seznal  i  jazyky  latinský  a  německý. 
Službu  svou  Baťuškov  začal  v  kanceláři  hraběte  Zavadovského,  prvního 
ministra  národní  osvěty;  dříve  však  ještě  vzal  ho  k  sobě  děd  jeho 
M.  N/  Muravjev,  jenž  byl  tehdy  kurátorem  Moskevské  university,  za 
zapisovatele.  Y  domě  dědově  setkal  se  Baťuškov  s  Děržavinem,  Eap- 
nistem  a  jinými  vynikajícími  spisovateli  ruskými.  První  literární  pokusy 
jeho  spadají  do  roku  1805.  Roku  1806  dostal  se  do  Petrohradské 
milice,  při  čemž  seznámil  se  s  Petingem,  s  nímž  pak  až  do  smrti  jeho 
(1813)  udržoval  vřelé  přátelství.  R.  1807  Baťuškov  súčastnil  se  pruské 
výpravy,  při  které  zažil  i  dvoudenní  srážku  na  březích  Pasargy  (24.  a 
25.  května)  i  krvavou  bitvu  u  Heilsbergu  (29.  května),  v  níž  byl  raněn. 
Když  se  vyhojil,  vstoupil  do  služby  k' tělesné  gardě  pluku  mysliveckého 
a  r.  1808  octnul  se  již  ve  Finlandsku,  jehož  divoká  přírodní  krása 
učinila  naň  mohutný  dojem,  což  patrno  z  jeho  Otryvhu  iz  pisem  o  Fin- 
landiji  a  z  překladu  elegíe  Matissonovy:  Na  razvalinach  zaraku  v  Šveóiji. 
Po  uzavření  míru  Baťuškov  opustil  službu  vojenskou  a  r.  1811  dostal 
úřad  knihovníka  v  carské  bibliothéce.  Tím  znova  přiveden  byl  k  lite- 
rárním podnikům.  Avšak  již  r.  1813  znova  oddal  se  životu  válečnému, 
stav  se  pobočníkem  známého  generála  Rajevského,  po  jehož  boku  měl 
účastenství  v  bojích  r.  1813  a  1814.  Ale  ani  za  těch  bojů  nezane- 
dbával zcela  poesie.  Z  doby  té  pocházejí  jeho  básně  Plěnnyj  a  Perechod 
Čerez  Bejn.  Když  byla  Paříž  vzata,  Baťuškov  vrátil  se  do  Petrohradu 
Anglií  a  Švédskem.  Plavbu  svou  z  Londýna  popsal  v  krásné  vzpomínce, 
věnované  padlému  příteli.  Ten  druga.  R.  1861  Baťuškov  opustil  vo- 
jenskou službu  na  dobro  a  následující  dvě  léta  oddal  se  zcela  poeti- 
ckému tvořeni.  V  době  té  napsal  nejkrásnější  svou  báseň :  Umirajuščij 
Tass  a  satyrické  práce :  Videntje  na  heregach  Lety^  pak  Pěvec  v  besedě 
Slavjanorossov,  Umírající  Tass  stal  se  známým  každému  vzdělanci  ru- 
skému. Řím  chystá  se  oslaviti  pěvce  Osvobozeného  Jerusalema.  Tass 
zatím  ve  své  světnici  umírá  i  vzpomíná  ještě  naposledy  na  svůj  život, 
plný  svízelů,  končící  právě,  když  na  Kapitolu  chystají  vavřín  na  vetchou 
jeho  hlavu.  A  tak  místo  jásotu  Kapitol  pokryl  se  smutkem. 

Léta  1818  až  1820  prožil  Baťuškov  v  Neapoli  a  v  Římě,  přidělen 
byv  k  ruskému  vyslanstvu.  Úřad  ten  přijal  básník  v  domnění,  že  v  Itálii 
osvěží  své  rozrušené  síly  životní,  avšak  sklamal  se,  co  rok  vedlo  se 
mu  hůře.  R.  1823  pozorovati  bylo  na  něm  první  známky  pomatenosti. 
I  byl  odvezen  do  svého  rodiště  Vologdy,  kdež  po  32  léta  žil  jsa  du- 
ševně churav,  ač  jinak  kliden.     Zemřel  7.  července  r.   1855.     Letošní 
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Tsemirn^ja  llljustracija  otiskaje  z  r.   1821   jakožto  prý  posledol  verše 
BatDÍkoTy,  tyto: 

Tj  pomníš,  íto  izrek, 

Eiáč^JBB  s  žizniju,  sedo)  MeUhiscdek V 
bom  roditeja  feíovék, 
rabom  v  mogilu  Ijažet, 
i  smerf  jemu  jcdva-lí  í>k)ižťl, 
zaféiii  on  šel  dolínoj  řudnoj  slez, 
strádat,  rjdal,  těrpSI,  isfez  .  .  . 

Práce  BsCaBkova  vydioy  byly  třikrát:  r,  1817  vyšly  jebo  Ojii/fi/ 
o  stíchack  i  prozé,  r.  1S34  SoUnčnija  v  prozS  i  stidiach  a  r.  IS50 
Sočinénija  v  ůpliié  sbirce  prací  ruských  autorfi.  Záslaby  jeho  o  ruskou 
líteratuta  jsou  veliké.  Jeho  živý,  spanilý  a  vzomý  verš  rychuval  suinólio 
PuĚkina,  -i  jehož  nejnadanéJSich  předchůdců  Ba(n3kov  lúbec  byl.. 

Klademe  tu  aa  konec  z  BaCuSkova,  u  nás  tak  málo  Kiiámčho, 
aspoň  jedDD  z  kratSlch  jeho  básni  v  českém  překlade; 

Nadéje. 
Můj  duchu!  TtŮtcí  důvěřuj 
a  irpÉlív  fanď  jako  káiiienl 


Na  poli  smrti  čf  že  dlaů 
I  V  ume  ochránila  vždy  íi  zcelaV 

A  krvelaínou  vrahů  zbraň 
i  střely  od  mne  odrážeiaV 

Kdo,  kdo  mi  onu  silu  dal 
hlad  snášet,  nepohod;,  trudy, 
bych  v  dohádl  bídy  zachoval 
SI  krásnou  volnost  duše  všudyV 

Kdo  od  mládi  mé  žitím  vcd 

l^(.>mnou  k  dobro,  pravdé  draliou; 
kdo  v  bouři  tišil  vášní  yxnět 
I  a  hvézdoa  byl  mi  vůdíí,  blahou  V 

On  —  Oni  Vše  jenom  jeho  dar! 
On  vznik  dal   élecbctncmu  chtéuí, 
on  Tzl)udil  k  dobru  lásky  žár 
I  a  čisté  myšlenky  v  mém  pěni ! 

I  Vše  jeho  dar!  A  dařil  všech 

dar  kraaší  —  nadej  v  život  jiný! 
Kdy  uvidím,  ach,  klidný  břeh 
•  želaní  nové  domoviny? 

Kdy  zřídlem  nebes  šíaiiten,  blah 
skonejšíni  láskj  louhu  vřelou, 
kdy  zemskou  rfzn  svrhnu  v  prach 
a  obnovím  svou  bytost  celou? 


A    Škampa:  Snitii  r  lese. 

Snění  v  lese. 

Alolta  Škampy. 


č:  oledne  pU  nad  lesem 
^/fv  nehybné  a  snivé  kráse  — 
'^  pouze  tráva  fiuměť  zdá  ae 
krokQ  lehkým  otřesem  .  .  . 

Nikde  šepot  ani  zpěv 
neozve  se  v  jasném  dolu. 
na  slzičky  květném  stvola 
motýla  jen  krouží  zjev. 

Dokola  i  nad  hlavon 
všecko  jak  by  v  mrtvu  spalo  - 
marné  ívfdáé,  co  se  stalo 
B  drozda  písni  jásavou. 

I  ten  koník  v  loace  stich, 
němě  chvf  se  keřů  loubf, 
bez  ozviiku  v  lesa  blonbi 
hrdliček  je  stajen  smicb. 

V  dumách  stojíš  u  břfzy, 
která  jako  pozdním  květem 
obetkána  babím  létem 
stříbrné  sní  ve  přízi. 

Ani  snět  se  nehýbá  — 
jenom  slnnce  paprsk  ť-istý 
sype  3  bOry  zlato  v  listy 

!1    tú    llolc    /.llllliíl. 


A  jak  mibera  po  bři/.c 


A.  Škampa:  Snéní  e  Use. 

Večerní  až  záplava 
po  nebi  se  leje  celé^f, 
na  hnízdě  kdes  osaméléin 
cTrki  jeStě  pěnk&va  .  .  . 

S  \ýle  Btromfi  po  zemi 
dlouhé  v  dol  Be  stíoy  kladoa, 
ale  za  pňA  temnon  radou 
západ  Bvfti  růiumi! 

Červánků  jak  íhoncl  plam 
do  jich  korun  mocné  tryská  — 
stále  C09  tam  brá  a  blýská, 
živý  jako  drahokam  .  .  . 

Rudé,  modře,  zelené 
z  pavnítn  to  rosa  kmitá 
zrakti  tvémn  za  dne  skrytá 
v  sytých  barvách  jeseně. 

Kmitá  —  zniká  —  baenc  již  — 
s  kde  shaala,  tamo  s  tonhou 
bezděCně  ty  chvfli  dlouhou 
do  vétvl  so  zahledíš  .  .  . 

Uarné !  —  v5e  tam  Černo  zas. 
Noc  jak  zeď  se  valí  dolem, 
nasloucháš  —  jo  němo  kolem, 
neozve  se  ani  hlas. 

Pěnkavka  též  utichla  — 
v  posledním  své  písně  trilkn 
pro  tu  krásnou  dneSnl  chvilka 
toužně  si  jen  povzdychla. 

Mlíf,  ani  nedutá, 
pod  křídlem  již  hlavu  skrývá, 
ale  za  ni  —  verše  zpívá 
duše  tvoje  pohnutá  .  .  . 


A.  Dohnal:  Udil  lení). 
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Úděl  Ženy. 

Z  Anakreontskýcli  překladův 


od 

A.  Dohnala. 

úr  od  přírody  rohy, 
oř  kopyt  dar  má  její, 
a  zajíc  bystré  nohy  — 
lvu  zuby  z  jícnu  zejí, 
a  plovat  znají  ryby  — 
pták  dar  má  od  ní  léta, 
maž  mysli  bystré  vzletu 
jen  ženy  úděl  chybí! 
Jí  dala  tedy  krásu 
za  zbraň,  jež  drtí  štíty, 
jíž  meč  je  třtina  holá: 
vždyť  žena  krásná  zdolá 
ocel  i  oheň  lítý. 


llajorátni  pán. 


Novela 


od 


Ferdinanda  Schulze. 

(PokraÓoTáQÍ.) 

ned  po  krtinách  stala  se  v  paláci  změna :  komtesky  Kita  a 
'^  Mizzi  s  guvernantkou  byly  přestěhovány  s  prvního  patra  do 
druhého,  a  k  tomu  ještě  do  komnat  nižších  a  méně  pěkně  za- 
řízených, než  obývaly  posud  v  témž  pořadí  se  salony  své  matky.  Ty 
upravily  se  nyní  ještě  nádherněji  pro  mladého  hraběte. 

Komtesky  projevovaly  nad  svým  odstrčením  —  jak  jim  guver- 
nantka  tu  změnu  vyložila  —  mrzutosť  netoliko  posunky,  nýbrž  i  slovy. 

„Proč  Edonšek  musí  býti  v  našich '  pokojích  ?''  komteska  Kita, 
drobounkou  nervosní  tvářinku  s  průhlednou  pletí,  vzrušenou  marně  uta- 
jovaným steskem,  tázala  se  své  matky,  kterou  nyní  viděla  jen,  když 
sama  ji  navštívila. 

„Proto,  že  jest  majorátním  pánem,  ^  s  vážným,  téměř  káravým 
pohledem  odvětila  hraběnka. 

„Ale  my  jsme  starší'^,  namítla  komteska,  vinouc  pravé  rámě  kolem 
šíje  své  mladší  sestřičky. 

„To  nic  neplatí,"  namítla  matka,  „Edoušek  jest  chlapec. 
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„A  my  jsme  dvě  proti  nému,^  dále  horlila  komteska  a  veliké 
iQodré  oči  její  zazái^ly. 

„Kdy  by  vás  bylo  ještě  jednou  tolik,  nic  plátno,"  poučovala  je 
matka.  „Majorátní  pán  má  větší  právo  než  všechny  komtesky." 

„To  je  zle,  že  se  nám  narodil,"  zavzdechla  si  komteska  Mizzí. 
„Já  ho  už  nemám  ráda,  když  nám  vzal  naše  pěkné  pokoje"  . . . 

„Však  až  se  nám  narodí  ještě  jeden  chlapeček,  ten  zase  vezme 
všecko  jemu,  viď  mama?"  tázala  se  starší  komteska  ...  a  nedočkavši 
odpovědi,  pokračovala  škodolibě:  „Pak  Edoušek  bude  se  museti  stého vať 
ještě  dál  než  my." 

„Edouškovi  nevezme  už  nikdo  nic,"  vysvětlovala  matka  dceruškám, 
„a  kdy  by  se  mu  narodilo  ještě  deset  bratříčkův." 

„Ten  se  má  dobře,  vid  mama?"  hlasem  zachvívajícím  se  závistí 
a  tesknotou  tázala  se  komteska  Kita. 

„Jako  každý  majorátní  pán,"  přisvědčila  hraběnka. 

Ubohé  komtesky  ovšem  brzy  seznaly,  že  Edoušek  nabyl  předností 
ještě  jiných,  než  že  nyní  obývá  jejich  pokoje.  Dostalť  služebnictvo  úplné 
pro  sebe.  Mimo  obyčejnou  posluhu  ženskou  měl  svého  zvláštního  lokaje, 
starého  Lora  (který  přišel  do  domu  už  za  života  nebožtíka  děda  Edou- 
škova  a  těšil  se  dokonalé  důvěře  hraběnky  Oktavie  i  hraběte  Emericha) 
a  také  svou  vlastní  eky]iáž. 

Hrabě  Buchenheim  dokázal,  že  jako  kmotrovi  náleží  mu  také 
výhradní  právo,  vybrati  Edouškovi  nejkrásnější  spřežení  světloplavých, 
plnokrevných  koníkův,  jaké  jen  sám  kdy  viděl,  se  zarůžovělými  nozdrami, 
se  sněhobílými  hřívami  i  ohony. 

Ve  skvostném  povoze,  vyloženém  drahocenným  blankytným  atlasem, 
s  kočím  a  s  lokajem  v  livrejích  rovněž  okázalých,  jaké  mělo  služeb- 
^  nictvo  jeho  rodičův,  mladý  hrabe  zavinut  v  hedbávné  peřince,  ozdobené 

drahocennými  krajkami,  vyjížděl  na  procházku  pod  ochranou  zvláštní 
dozorkyně,  která  učila  jeho  chůvu,  statnou  Plzeňačku,  s  příštím  repre- 
sentantem staroslavného  aristokratického  rodu  a  s  vlastníkem  několika 
rozsáhlých  panství  v  Čechách  a  na  Moravě  náležitě  zacházeti. 

Komtesky  nemohly  zatajit  v  sobě  nelibosti,  že  Edoušek,  ačkoliv 
jest  teprv  nemluvně,  i  na  veřejnosti  už  se  objevuje  s  takovou  slávou. 
Jejich  dětský  rozum  nemohl  si  vysvětliti,  proč  otec,  matka  a  bratr 
každý  má  svou  zvláštní  ekypáž,  a  ony  dvě  dohromady  nemají  žádné, 
nýbrž  musejí  se  spokojiti,  že  mama  někdy  je  vezme  do  svého  vozu. 
A  lokaje  k  posluze  vůbec  neměly.  Jim  a  guvernantce  posluhovala  panská. 

Tyto  rozdíly  mezi  Edouškem  a  nimi  ve  vlastním  rodném  domě 
pod  správou  vlastních  rodičův  nebyly  by  jim  způsobily  tolik  myšlení, 
kdy  by  jim  jich  nebyla  stále  vyhledávala  a  vykládala  jejich  guvernantka, 
přistárlá  švýcarská  Francouzka  s  kočičíma  očima  a  s  řídkým  našedí- 
vělým  chmýřím  pod  ušňupaným  nosem.  Demoiselle  Filipína  cítila  se  tou 
velikou  péčí  a  starostlivostí,  kterouž  od  hraběnky  až  dolů  k  vrátnému 
a  podomkům  všichni  obyvatelé  paláce  věnovali  majorátnímu  pánovi,  ve 
své  posavadní  důležitosti  velice  zkrácena.  Byloť  zcela  přirozeno,  když 
;  klesla  cena  komtesek,    že   ubylo  i  její  ceny;   však    nemohouc    za  svou 

degradaci  mstíti  se  přímo,   tím  horlivěji  činila  to  oklikami. 
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Mezi  prvním  a  druhým  poschodím  hraběcího  bytu  jejím  přiči- 
něním rozpřádala  se  zvolna,  ale  tím  hlouběji  vniti^í  válka.  Služebnictvo 
majorátního  pána  pokládalo  se  za  nejdůležitější  čásť  hraběcího  dvo- 
řanstva a  vynášelo  se  netoliko  nad  služebnictvo  komtesek,  ale  i  samého 
hraběte  a  hraběnky. 

K  tomu  ovšem  nemálo  přispěla  hraběnka  sama,  zařídivši  všechen 
domácí  pořádek  hlavně  podle  potřeb  Edouškových.  Učinilať  z  malého 
hraběte  první  osobu  v  domě,  a  když  i  hrabě  na  pohled  s  tím  souhlasil, 
neb  aspoň  mlčky  to  trpěl,  nikdo  jiný  v  domě  neopovážil  se  zjevně 
proti  tomu  reptati,  tím  méně  pak  jednati,  a  služebnictvo  majorátního 
pána  počalo  v  paláci  vládnout.  Co  a  jak  samo  chtělo,  to  předstíralo 
hraběnce,  jíž  jediné  podávalo  zprávy  o  majorátním  pánu,  že  jest  nej- 
zdravější a  nejpříjemnější  pro  mladého  hraběte.  Ani  lékař  neměl  v  té 
stránce  u  hraběnky  ochotnějšího  slyšení  a  větší  moci,  než  Edouškova 
kojná,  dozorkyně  a  lokaj.  Zvláště  tento,  jménem  Vavřinec,  ale  po  ně- 
meckém znění  svého  patrona  nazván  zkrátka  Lor,  měl  neobmezenou 
důvěru  hraběnčinu,  tak  že  vlastně  v  celém  domě  se  dalo,  co  on  chtěl. 
Lor  určoval  počasí,  procházky,  dobu  oběda  ...  vše  svými  zprávami, 
jež  o  zdraví,  náladě,  spánku,  chuti  k  jídlu  majorátního  pána  p<^ával 
hraběnce.  Poněvadž  pak  Edoušek  pod  jeho  opatrným  dohledem  napořád 
výborně  prospíval,  hraběnka  téměř  s  pověrčivou  jistotou  a  bezstarost- 
ností  nechala  ho  vládnouti  nad  majorátním  pánem  a  tudíž  i  nad  celým 
domem. 

Lor  byl  nejstarší  ze  všech  hraběcích  lokajův:  padesát  už  pře- 
kročil; ale  ve  své  livreji  z  černého  aksamitu,  na  níž  vždy  béloskvoucí 
vysoké  kamaše,  bílý  nákrčník  a  veliké  stříbrné  knoflíky  tím  ostřeji 
vynikaly  —  as  tváří  vždy  pečlivě  oholenou,  vypadal  o  celou  desítku 
mladší.  To  dělala  jeho  vždy  veselá  mysl.  E  vůli  ní  také  hraběnka  pře- 
sadila ho  v  úřadě  od  hraběte  k  majorátnímu  pánu,  aby  už  nemluvně 
svými  posunky  a  zpěvy  bavil.  Edoušek  neměl  podle  jejího  záměru  už 
od  maličkosti  ani  viděti  ani  slyšeti  nic  mrzutého  a  smutného.  Už  od 
lokaje  a  chůvy  všichni  lidé  kolem  něho  měli  mu  býtf  jen  přfjemni. 

Hraběnka  sama  žila  i  dále  v  úplné  odloučenosti  od  hluku  a  ra- 
dovánek světa,  posud  neodložila  šedou  barvu  svých  šatů  a  chtěla  jí 
zůstati  věrna  až  do  smrti,  ze  stálé  vděčnosti,  že  se  jí  narodil  syn; 
ale  tento  měl  už  od  kolébky  jen  se  smáti  a  těšiti.  Den  co  den  vy- 
konávala svou  ranní  i  večerní  pobožnost  v  domácí  kapli,  vroucně  se 
modlíc  za  zdraví  a  štěstí  své  drahého  Edouška. 

Ve  výroční  den  jeho  narození  odbývala  se  v  kapli  slavnost,  jíž 
se  účastnil  celý  dům.  Toho  dne  mademoiselle  Philippine  připomínala  pak 
komteskám,  že  jdou  zase  děkovati  za  to,  k  vůli  čemu  by  měli  spíše 
plakati.  Při  tom  počítala,  že  už  zase  jest  o  rok  blíže  k  tomu,  když 
všichni  v  domě  teprv  poznají,  co  majorátní  pán  vlastně  znamená  pro 
všechny  ostatní  děti. 

Eomtesky  nemálo  ustrašeny  pohlížely  na  ni. 

„Vstoupila  jsem  k  vám  za  guvernantku  jen  proto,  že  jste  byly 
samy,  bez  bratra,  a  protože  obecně  se  říkalo,  že  už  žádného  míti  ne- 
budete,'^ jala  se  jim  vykládati.   „Jen  k  vůli  majorátnímu  pánu  opustila 

OSVfiTA  1887.  7.  41       * 


638  F,  SehuU: 

jsem  před  tím  dvě  místa,  v  domech  znamenitých.  Nebylo  tam  možno 
vydržeti  ..." 

Komtesky  podle  takových  opětovaných  řečí  své  vychovatelky  po- 
čaly pohlížeti  k  svému  bratru  již  ne  se  závistí,  ale  se  strachem  a  ně- 
kolikrát už  i  před  matkou  projevily  city  a  myšlenky  toho  druhu.  Hra- 
běnka zjistila  z  jejich  výpovědi,  že  vše  pochází  od  guvemantky  a 
nemeškala  dáti  jí  té  chvíle  výpovědí. 

„Nebudu  ve  svém  domě  trpěti  nikoho,  kdo  se  opováží,  jen  křivě 
se  podívati  na  majorátního  pána,"  pravila  s  výrazem  hněvu. 

„Ale  ubližovati  ostatním  dětem  Yaší  hraběcí  milosti  bude  zde 
vždycky  dovoleno,"  odvětila  guvernantka.  „Jest  mi  ubohých  komtesek 
už  nyní  líto.  Jako  by  už  ani  nebyly  ..." 

„Slečno!"  hraběnka  už  odcházejíc  stanula  ve  dveřích,  „liboli  vám, 
můžete  opustiti  náš  dflm  té  hodiny.  Dole  u  vrátného,  naleznete  list 
s  penězi,  které  vám  náležejí  ..." 

A  zavolavši  obě 'komtesky  ihned  za  sebou,  aby  od  guvernantky 
už  ani  slova  nezaslechly,  odvedla  je  k  sobě  do  prvního  poschodí. 

Za  Filipínu  přišla  do  domu  ve  dvou  dnech  mademoiselle  Jeanette, 
rodila  Pařížanka,  ještě  mladá,  sotva  dvacítiletá  slečna,  velmi  elegant- 
ního chování,  s  nejlepším  odporučením  z  prvního  zprostředkovacího 
ústavu  Vídeňského.  Hraběnka  schválně  žádala  telegraficky  guvernantkn 
co  možná  mladou  a  veselou,  aby  v  domě  bylo  o  jednu  příjemnou 
osobu  více. 

Vzorná,  velmi  lahodná  frančina,  kterouž  mademoiselle  Jeanette 
mluvila,  potvrdila  výborné  vysvědčení,  kteréž  s  sebou  přinesla,  a  ve 
spojení  s  milými  skutečně  salonními  spůsoby  zjednala  jí  hned  v  prvních 
dnech  náklonnost  a  přízeň  hraběnčinu. 

Půvabný  zevnějšek:  tvář  neobyčejně  zajímavá,  oči  zářící  srdeč- 
ností a  dobrotou,  zjev  v  každém  hnutí  ušlechtilý  a  okouzlující,  rázem 
dobyl  jí  mysli  netoliko  komtesek,  kteréž  k  mladé  a  krásné  vychovatelce 
přilnuly  ^  vroucností  opravdu  sesterskou,  ale  i  veškerého  domácího 
služebnictva,  kteréž  z  pravidla  ke  každému  nově  přijatému  členu  hrabě- 
cího  dvořanstva  dlouho  se  chová  jaksi  nedůvěřivě,  netečně,  nýbrž  i  ne- 
vlídně, než  ho  počne  pokládati  za  příslušníka  paláce. 

I  hrabě  Orsický  schválil  změnu,  kterou  hraběnka  s  guvernantkami 
provedla,  nýbrž  i  s  jakýmsi  zalíbením  pohlížel  na  stepilou  postavu  a 
sličnou  tvář  nové  vychovatelky. 

Mademoiselle  Jeanette  měla  tak  šťastný  pozorovací  důvtip,  že 
hned  v  prvních  dnech  postřehla  celou  vnitřní  situaci  nového  svého  pů- 
sobiště. Něco,  pokud  totiž  mohl  se  s  ní  dorozuměti,  napověděl  jí  Lor, 
jemuž  také  se  zdálo,  že  hezká  mladá  guvernantka  hraběcimu  domu 
sluší  lépe  než  ošklivá  a  stará,  a  ostatku  mademoiselle  Jeanette  do- 
myslila se  z  pokynutí  a  jednání  samé  hraběnky  Orsické.  Jakmile  po 
prve  měla  příležitost  spatřiti  majorátního  pána,  který  té  doby  už  končil 
třetí  rok  svého  věku  a  byl  skutečně  roztomilé  dítě,  nemeškala  osvědčiti 
k  němu  svou  největší  laskavost. 

Vzala  ho  na  ruku,  zlíbala  ho,  hopkovala  s  ním  na  chodbě,  zpí- 
vala mu  a  byla  s  ním  tak  hlasitě  veselá,  až  hraběnka  ze  svých  komnat 
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sousednich  vyšla  se  podívat,  co  se  to  děje.  S  velikou  radostí  patřila  na 
ten  obraz. 

Edoušek  v  náruči  hezké  guvernantky  byl  opravdu  ještě  hezčí, 
než  se  jí  posud  zdál.  Tvářičky  mu  ještě  více  zčervenaly,  plavé  husté 
kadeře  malebně  rozcuchané  visely  mu  přes  čelo  krásně  klenuté  až 
k  velikým  modrým  očím,  čistá,  alabastrová  pleť  jako  by  byla  nabyla 
ještě  většího  lesku,  celé  vzezření  .jeho  bylo  náhle  jako  ušlechtilejší, 
milostnější.  Teď  teprv  hraběnka  pocítila  úplně  veliké  štěstí,  že  ho  má, 
teď  teprv  seznala,  jak  krásné  to  dítě! 

„Kéž  by  Jeanette  mohla  býti  jeho  chůvou!"  pomyslila  si,  a  od 
té  chvíle  mladá  guvernantka  seděla  pevně  v  hraběnčině  štědré  milosti, 
zvláště  když  ještě  s  nadšením  se  rozhovořila  před  ni  o  neobyčejné  kráse 
majorátního  pána  a  když  Edoušek  sám  k  ní  pojal  takovou  náklonnosf, 
že  několikrát  za  den  ho  musili  k  ní  dovésti,  aby  si  s  ním  pohrála  a 
8  ním  se  pomazlila. 

Teď  také  komtesky  se  přesvědčily,  že  bratříček  jejich  není  tak 
zlý,  jak  mademoiselle  Filipina  jim  ho  vyličovala.  Hrály  si  s  ním,  a  on 
byl  také  rád  mezi  nimi. 

Jeho  společenství  s  guvernantkou  a  sestrami  brzy  ještě  přibylo, 
když  hraběnka  ustanovila,  aby  už  počal  učiti  se  také  jazyku  francouz- 
skému, ovšem  jen  prakticky,  pouhým  hovorem.  Až  posud  mluvil  česky 
se  svými  služebnými  a  něco  málo  německy  s  hraběnkou  a  s  hrabětem. 
K  tomu  přistoupila  nyní  frančina  s  guvernantkou. 

Třeba  dosvědčiti,  že  mladý  hrabě  Orsický  byl  netoliko  tělesně 
velmi  silen  a  úplně  zdráv,  ale  také  dachovně  velice  nadán.  Již  v  tomto 
útlém  věku  projevoval  vzácné  schopnosti,  ze  kterých  bylo  lze  souditi 
o  vnímavé  a  čilé  mysli,  probouzející  a  vyvinující  se  tak  záhy. 

Hrabě  Buchenheim,  který  od  narození  jeho  strávil  všechen  svfij 
volný  čas  v  paláci  Orsických,  a  s  největším  účastenstvím  stopoval  každé 
nové  hnutí,  každou  novou  myšlenku,  každé  nové  slovo  svého  milého 
kmotřička,  ovšem  k  největšímu  potěšení  hraběnčinu,  velebil  a  vynášel 
ho  už  nyní  jako  dítě  zázračné,  které  se  nesmí  k  přemýšleni  pohádat 
a  nutif,  nýbrž  spíše  od  něho  zdržovaC  a  chránit,  poněvadž  prý  samo 
předčasně  do  všeho  se  žene.  Hrabě  Buchenheim  zapisoval  si  přesně 
dle  kalendáře  každý  jeho  pokrok,  a  nebyl  s  tím  nikterak  srozuměn, 
aby  Edoušek  už  nyní,  dosáhnuv  teprv  půl  čtvrtá  roku,  počal  se  učit 
francouzsky ;  ale  v  té  věci  nepřemohl  vůle  hraběnčiny,  která  společnost 
Jeanettinu  pokládala  pro  majorátního  pána  za  velice  prospěšnou,  nýbrž 
nyní  už  i  nezbytnou.  Jen  tolik  způsobil  svou  radou  a  výstrahou,  aby 
Eduš  před  dokončeným  osmým  rokem  nepočal  se  učit  ani  čísti  ani  psáti. 

„Má  na  to  dost  času!"  pravil,  „jeho  veliký  rozum  bude  s  těmi 
věcmi,  ke  kterým  jiné  děti  mají  potřebí  pět  let,  hotov  nanejvýše  za 
dvě  léta  .  .  .  S  guvernantkou  tedy  at  si  povídá,  ale  než  dostane  vy- 
chovatele, musí  dřív  umět  dobře  seděti  na  koni." 

Hraběnka  se  usmála  blaženě,  že  strýc  chce  z  něho  už  míti  rytíře. 

„To  je  mé  právo  a  má  starost!"  tvrdil  hrabě  Buchenheim,  stále 
s  týmž  ohněm,  s  kterýmž  před  čtyřmi  lety  věštil  narození  majorátního 
pána.  Šíje  stále  přímá,  krok  stále  pevný,  vojenský,  tvář  stál^  veselá, 
jará.    Jen  něco  více  bělosti  kmitalo  se  ve  vlasech.    „Y  tom  si  nedám 
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brániti,  milá  Oktavie,  ani  tebou,  ani  Emeríchem,  na  koni  jezdiť  naučím 
Eduše  já!"" 

„Yím,  drabý  strýce,  že  y  celém  syětě  Eduš  by  nenalezl  lepšibo 
umělce  a  učitele  nad  tebe;  ale  zdá  se  mi,  že  přece  na  to  ještě  ne- 
můžeme pomýšlet.  Poyaž,  že  má  tílko  ještě  tak  slabounké,  kdy  by 
spadl  .  .  ." 

A  poubá  myšlenka  takoyého  neštěstí  zachyěla  celou  její  bytostí, 
jež  od  narození  majorátního  pána  se  byla  rozyila  y  plné,  oslňující 
kráse  ženské. 

„Dnes  ještě  neposadím  bo  do  sedla,^  chlácbolil  ji  hrabě,  „ani 
zejtra,  ani  ten  rok.  Ale  jednu  yěc  musíme  míti  na  paměti,''  pi^pojil 
se  zyláětním  úsměvem,  „s  koni  a  dámami  člověk  musí  pociť  velmi  brzy, 
cbceli  je  za  svůj  celý  život  dokonale  poznat.'' 

„Tedy  aspoň  s  druhou  polovičkou  tohoto  pravidla  u  Edouška 
ještě  dlouho,  dlouho  počkej,**  hraběnka  se  rozesmála.  Nerada  bych, 
aby  se  nám  oženil,  pokud  ještě  my  jsme  více  nesestárli.  Musili  bychom 
s  Emeríchem  jíti  do  pense!** 

„Léta  utekou  jako  voda,  milá  Oktavie,**  vážné  se  tvái41  plukovník, 
„než  se  naděješ,  z  Edouška  bude  skutečný  majorátni  pán,  a  nevyhlídnešli 
mu  nevěstu  sama,  ohledne  se  po  ní  on.  Ale  do  toho  nebudu  se  vám 
plésti!  Já  si  nechám  na  starosti  jen  koně.** 

„Yybral  jsi  sobě  lehčí  polovičku!''  pravila  hraběnka,  „mně  jsi 
nechal  těžší.  Mám  zajisté  už  od  této  chvíle  o  jednu  starost  více." 

„Musíš  si  založiti  seznam  všech  komtesek  a  princezek,  které  tak 
za  dvě  na  nejdéle  za  čtyi4  léta  počnou  přicházeti  na  svět,  a  raději  už 
v  čas  některou  pro  Edouška  si  vybrati." 

„Ten  drahý  chlapec!  Od  nynějška  musím  se  dívati  na  něho  zase 
jinýma  očima  .  .  .  Kdy  by  věděl,  že  už  ho  ženíme !  Pojďme  se  na  něho 
společně  podívat,  nabývali  už  důstojnosti  ženicha!" 

A  chopivši  hraběte  Buchenheima  za  ruku,  odkvapila  s  nim  sou- 
sední chodbou  do  pokojů  majorátního  pána.  Y  předsíni  oznamoval  jim 
Lor,  že  jeho  milost,  mladý  pan  hrabě,  právě  slaďounce  usnul. 

Yešli  po  špičkách  do  nádherné  komnaty,  jeden  druhému  úzkostlivé 
dávaje  rukou  i  tváří  napomenutí,  aby  nakročoval  zvolňounka. 

Edoušek  skutečně  spal.  U  postélky,  obvěšené  těžkým  aksamitem 
višňové  barvy,  seděly  v  hlavách  dozorkyně,  v  nohách  chůva,  každá 
s  velikým  vějířem  ze  pštrosích  per,  aby  zaháněly  mouchy,  kdy  by  ně- 
která na  blízku  spícího  majorátního  pána  se  vyskytla.  Obě  rázem  chtěly 
z  úcty  před  vrchnosti  vstáti,  avšak  hraběnka  jim  pokynula,  aby  se  ani 
nehýbaly  a  konaly  dále  svou  povinnost. 

„Yěru,  roztomilé  to  dítě!"  šeptal  hrabě.  „Silný,  zdravý,  svěží. 
Dožijete  se  na  něm  radosti." 

Hraběnka  tonula  v  slastech  mateřských.  Oči  její  s  nevyslovitelným 
blahem  spočinuly  na  tom  sličném  tělíčku  dětském,  na  růžích,  jež  zdobily, 
na  zlatých  kadeřích,  jež  vroubily  jeho  buclaté  tváře.  Jak  tiše,  spokojeně 
oddychoval!  Kolem  malinových  úst  jeho  pohrával  lehýnký  úsměv,  jako 
když  běloskvoucí  krajkový  mráček  ve  sluneční  záři  pluje  po  blankytné 
obloze. 
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I  hrabě  Bachenheim  zadíval  se  do  toho  krásného  obrazu  a  zvolna 
položil  dvoQ  pravici  na  hraběnčinu  hlavu. 

„Odřekla  jsem  se  k  vůli  tomuto  pokladu  všeho  ostatního  světa/ 
pravila  po  francouzsku,  „nelituji  toho.  Nebažím  už  po  ničem.*' 

Opravdu,  palác  hraběte  Orsického  osaměl  v  městě,  jako  kdy  by 
se  byl  přenesl  někam  na  poušf.  Hraběnka  mimo  své  sestry  nenavštěvo- 
vala téměř  nikoho  v  celé  aristokracii  Pražské  a  proto  znenáhla  také 
u  ní  přestaly  všechny  návštěvy.  Zůstávalat  napořád  věrna  svému  slibu, 
jejž  učinila  před  narozením  majorátního  dědice.  Také  každoroční  po- 
božnosti postní  v  kapli  císařské  vykonávala  napořád  s  touž  vroucnosti, 
s  jakouž  účastná  jich  byla  po  prve.  Monsignore  Bastiano  po  každé 
s  potěšením  ji  uvítal  a  neopomenul  dáti  na  srozuměnou,  že  zná  její 
tajemství. 

Hrabě  Buchenheim  totiž  pokládal  za  svou  povinnosť,  nezamlčeti 
mu  tak  důležitý  příběh,  jako  bylo  narození  majorátního  pána  v  hraběcí 
rodině  Orsických,  úzce  spojené  s  účastenstvím  hraběnčiným  v  postních 
kajicnostech,  a  pochlubiti  se  při  tom  i  svou  zásluhou.  Od  těch  dob  mon- 
signore Bastiano  při  svém  opětném  příchodu  na  císařský  dvůr  v  Praze 
nikdy  neopomenul  navštíviti  hraběnku  Oktavii  Orsickou  a  vyjádřiti  jí 
své  blahopřání  k  majorátnímu  pánu,  jehožto  tělesným  i  duchovním  pro- 
spíváním co  rok  více  byl  překvapován. 


Čas  rychle  míjel.  Pobyty  v  Praze  a  na  venkově  střídaly  se  dle 
dávného  všeobecného  pořádku.  Y  paláci  hraběte  Orsického  všechno  šlo 
pravidelně  a  klidně.  Rodiče  stárli,  děti  dorůstaly.  Eomtesky  blížily  se 
věku  panenskému,  Edoušek  dokončil  šestý  rok.  Byl  z  něho  dobrý, 
hodný  chlapeček  a  duch  jeho  projevoval  už  větší  čilosť  a  zralosť,  aby 
ještě  mu  dostačovaly  pohádky  a  hry  dětského  pokoje.  Raději  se  zdržoval 
u  guvernantky,  která  vtipným  a  veselým  hovorem  vždy  ho  pobavila, 
nebo  v  pokojích  a  salonech  rodičův,  kde  prohlížel  a  zkoumal  obrazy, 
knihy,  nebo  i  pozorně  poslouchal,  o  čem  právě  se  vypravovalo.  Bylo 
na  něm  viděti,  že  už  má  potřebí  nějakého  duchovního  zaměstnání, 
učení.  Však  hraběnka  řídila  se  radou  svého  strýce,  který  nepřestával 
tvrditi  a  rozličnými  výstražnými  příklady  dokazovati,  že  před  osmým 
rokem  žádné  dítě  nemá  přisednouti  k  učení. 

„Nech  ho  tělesně  a  duchovně  ještě  se  sesíliti,  než  mu  dáš  vy- 
chovatele, **  radil  hraběnce  zase  ondyno,  když  ona  se  zmínila,  že  snad 
už  by  byl  přece  čas,  nenechávati  Eduše  ještě  déle  jen  tak  pobíhati 
po  domě.  „Však  když  naprosto  chceš,  aby  se  něčemu  učiti  počal,  hlásím 
se  k  němu  nejdříve  já  za  učitele,  jak  jsme  spolu  už  dávno  vyjednali." 

Hraběnka  ráda  svolila  a  ještě  ten  týden  hrabě  Buchenheim  zřídil 
na  prostranném  dvoře  paláce  malou  jízdárnu.  Koníka  pro  Eduše  měl 
ve  svém  stáji  už  dávno  připraveného^ a  přivedl  mu  ho  darem.  Byl  to 
hezounký  černý  ponny,  jako  váleček.  Hustá  hříva  splývalafmu  zpředu 
až  přes  bystré,  jiskrné  oči,  nožky  štíhlé  jako  laní  čiperně  cupaly  po 
nastlané  v  kruhu  slámě  a  milé  přítulné  zvířátko  jako  by  vědělo,  k  ja- 
kému důležitému  úkolu  hrabě  Buchenheim  je  vychoval  a  vycvičil.  Opatrně 
a  moudře  vykračovalo,   když  majorátní  pán  po  prvé  se  octnul  v  sedle 
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na  jeho  hřbetě.  Nebylo  by  bývalo  ani  potřebí,  aby  Lor  je  vedl  za 
udidlo  se  strany  jedné  a  hrabě  Bachenbeim  na  krátké  oprati  se  strany 
druhé. 

Pyšnilo  se  před  celou  četnou  společností,  která  k  té  první  jezdecké 
produkci  majorátního  pána  se  sešla.  Hrabě,  hraběnka,  její  obě  sestry, 
komtesky  domácí  i  sestřenice,  guvernantka,  pokladník  a  oba  písaři, 
komorník,  všichni  lokajové  a  kočí,  ba  i  služebnictvo  z  kuchyně  a  vrátný 
s  rodinou  ve  skupeních  dle  své  hodnosti  b}li  shromážděni  na  nádvoří 
a  hlasitě  obdivovali  se,  jak  krásně  a  pevně  majorátní  pán  na  koni  už 
sedí,  jak  mu  to  s  tím  koníčkem  dohromady  sluší. 

Hrabě  Buchenheim  slavil  nové  vítězství,  a  s  blaženým  úsměvem 
sklízel  opětné  vroucí  díky  hraběnky  Oktavie  i  jejího  chotě,  který  vy- 
chování svého  dědice  úplně  odevzdal  na  starosť  a  zůstavil  jim  oběma. 

Od  toho  dne  přibylo  do  paláce  nového  života.  Yše  točilo  se  nyní 
kolem  ponny  a  jezdeckých  cvičení  majorátního  pána.  Tento  pak  přišel 
tím  více  do  styků  v  s  mužským  služebnictvem,  s  lokaji,  s  kočími,  a  býval 
u  guvernantky  a  komtesek  hostem  vždy  vzácnějším  a  vzácnějším. 

Hrabě  Buchenheim  učil  ho  i  mimo  jezdeckou  lekci  znáti  koně 
a  strávil  s  ním  vždy  několik  hodin  v  konírně.  Vykládal  mu  o  každém 
koni  s  nejobšírnější  podrobností  jeho  dobré  i  zlé  vlastnosti,  jeho  krásy 
i  vady,  a  podával  návod,  jak  i  nejvzdorovitější  z  nich  se  mírní  a  krotí, 
už  se  z  něho  stane  úplně  civilisovaný  tvor. 

Edoušek  naslouchal  s  největší  dychtivostí  a  pamatoval  si  všechno, 
co  od  plukovníka  byl  slyšel.  Když  pak  opět  přišly  dni,  kde  hrabě 
Buchenheim  měl  dvorní  službu,  opakoval  celý  Jeho  výklad  kočím,  a 
nezapomínal  ani  na  nejmenší  věc. 

Také  cvičení  na  ponny  dařilo  se  mu  výborně,  týden  co  týden 
bylo  znamenati  potěšitelný  pokrok  v  jeho  jezdeckém  umění. 

„Bude  všecek  po  mně!^  hrabě  Buchenheim  zvolal  pln  radosti 
před  hraběnkou  a  zlíbal  svého  učně. 

„Kéž  by  opravdu  byl!"  zatoužila  hraběnka. 

Také  hrabě  Emerich  těšil  se  z  jezdeckých  pokrokův  svého  syna 
a  míval  ho  nyní  kolem  sebe  častěji  než  dříve.  Edoušek  seznamoval  se 
tak  vždy  víc  a  více  se  spůsoby  a  zvyky  svého  otce.  Pozoroval  jeho 
prchlivost,  slýchal  z  jeho  úst  slova,  která  mu  posud  byla  úplně  ne- 
známa; býval  svědkem  i  surového  a  krutého  jednáni  jeho  k  sluhům, 
nvbrž  i  k  úřadníkům  domácím  .  .  . 

Hrabě  Emerich  v  takových  chvílích  své  mrzutosti  a  podrážděnosti 
nedbal  pranic,  že  syn  jeho  jest  s  ním  v  pokoji,  že  všecko  vidí  a  slyší. 
Nadávkám  a  kletbám,  kteréž  otec  metal  svým  služebníkům  nižším  i  vyšším 
na  hlavu,  majorátní  pán  znenáhla  přivykal  a  často  opakoval  i  před  gu- 
vernantkou  a  matkou  některé  slovo,  jehož  obě  nemálo  se  ulekly.  Made- 
moiselle  Jeanette  pokárala  ho  za  to  přísně;  hraběnka  se  tvářila,  jako 
by  nebyla  ničeho  slyšela. 

Před  lokaji  a  kočími  mladý  hrabě  opakoval  slova  otcova  se  vším 
díirazem  a  rozčilením,  s  jakým  tento  je  byl  pronesl  ve  své  nevoli,  a 
vzbudil  tím  vždy  velikou  jejich  veselosť.  Pobízeli  ho,  aby  jim  to  jeŠté 
znova  všechno  pověděl  a  tleskali  mu,  když  zafal  pěsti,  zadupal  a  strašné 
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zaklel.     Měli  z  toho  potěšení,   když  před  nimi  jako  na  divadle  nápo- 
dobil svého  prchlivého  a  zlostného  otce. 

Ale  konečně  přihodilo  se  něco,  nad  čím  sám  se  zarazil  a  zachvěl. 
Yšecek  ustrašen  a  na  smrt  bledý  vrazil  kdysi  ráno  do  svého  pokoje, 
a  na  celém  tele  se  třesa  chytil  se  za  kabát  Lora,  který  u  něho  právě 
uklízel.  Lokaj  se  podivil,  co  se  to  děje.  Ptal  se  mladého  hraběte,  kdo 
mu  co  udělal,  a  už  sám  byl  pln  strachu,  že  snad  svým  nedbalým  do- 
zorem zavinil  nějakou  nehodu  majorátního  pána. 

„Pkpá  jest  tuze  zlý,  já  se  ho  bojím!"  zvolal  chlapec,  nemoha 
posud  se  vzpamatovati  ze  svého  zděšení.  Teprv  na  opětné  dotazy  Lorovy 
odpověděl  nesouvisle,  že  byl  u  papá  ve  psacím  pokoji,  když  jako  každé 
ráno  po  snídaní  přišel  fiauer  se  svými  spisy.  —  Pan  Bauer  byl  sedmdesáti- 
letý, úplně  šedivý,  hraběcí  pokladník,  přední  úřadník  v  paláci.  —  Toho 
prý  papá  dnes  náramně  vyplísnil  a  konečně  prý  k  němu  skočil,  popadl 
ho  za  krk,  povalil  na  zemi,  a  začal  do  něho  kopa£,  při  tom  neustále 
hrozné  mu  nadávaje.  Pan  Bauer  prý  vzdychal,  naříkal,  „snad  už  tam 
u  papá  umřel,"  Edonšek  končil  svou  řeč,  ^já  jsem  honem  utekl,  měl 
jsem  strach,  aby  papá  snad  také  mne  nepočal  bíť." 

Lor  se  dal  do  hlasitého  smíchu.  Udéšený  chlapeček  vyvalil  na 
něho  oči. 

„Bylo  to  všechno  jen  žertem?"  ptal  se  sluhy. 

„Ne,  pane  hrabě,  to  bylo  náramně  do  pravdy,"  odvětil,  stále  se 
chechtaje,    „ale  není   na  tom  nic,   čeho   pan  hrabě  by  se  mohl  báti." 

„A  když  to  vypadalo  tak  hrozně,"  vece  £doušek,  poněkud  na 
rozpaky  uveden,  vida,  že  Lor  tak  vesele  o  tom  rozpráví.  „Bauer  tak 
bědoval,  jako  by  už  dodělával  ...  A  papá  tím  více  do  něho  kop^l." 

„To  jinač  nejde,"  poučoval  ho  Lor.  ♦ 

„Bauer  je  tak  zlý  a  špatný?"  vyzvídal  majorátní  pán. 

„Není,  ale  papá  jest  jeho  pán,  tak  jako  nás  všech.  Někdy  na 
nás  jen  kleje,  a  někdy,  když  to  na  něho  přijde,  také  pohlavkuje,  po- 
ličkuje,  poráží  na  zemi  a  kope  ..." 

„A  co  to  na  něho  chodí?"  úzkostlivě  vyzvídal  chlapeček. 

„To  jest  těžko,  abych  to  panu  hraběti  dobře  pověděl  ..."  starý 
sluha  stanul  v  prostřed  pokoje  s  utěrákem  v  ruce. 

„Nějaké    strašidlo?"    s  rostoucí  obavou   doléhal   na   něho   Eduš. 

Lor  zavrtěl  hlavou. 

„Tak  mi  pověz,  co?"  mladý  hrabě  trhl  ho  za  ruku. 

„Panská  zlost!"  pravil  sluha. 

„Ta  je  nějaká  jiná  než  obyčejná?"  dále  hledal  poučení  zvídavý 
chlapec. 

„A  jak  jiná!"  zvolal  Lor  potměšile. 

„Pověz  mi  o  ní  ještě  něco!"  a  mladé  bystré  oči  zpytavě  utkvěly 
na  tváři  sluhově. 

„Kdy  bych  mohl,  ukázal  bych  ji  mladému  panu  hraběti,"  odpověděl 
Lor,  krče  rameny. 

„A  proč  nemůžeš?" 

„Protože  jsem  jen  lokaj." 

„Přece  bych  ji  rád  znal,  tu  panskou  zlost,"  pravil  majorátní  pán, 
hopkuje  kolem  stolu. 


• 
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„Až  za  několik  let,  až  mladý  pan  hrabě  vyroste,  také  ji  pozná/ 
tvrdil  Lor,  a  potutelný  úsměv  8kJ4vil  mu  ústa.  „Dost  možná,  že  ještě 
dřiv/  připojil  po  kratičkém  pomlčení. 

„A  na  kom  ji  zas  uvidím?^ 

„Na  sobě  samém,  pane  brabě." 

„Já  ji  nechci  na  sobě  miť,  já  se  jí  bojím,  je  ošklivá,  velmi 
ošklivá." 

„Nebude  žádné  pomoci,  na  pana  hraběte  přijde  také." 

„A  proč?"  s  důrazem  zvolal  mladý  hrabě  a  dupnul  oběma  nožkama. 

„Protože  pan  hrabě  je  majorátní  pán!"  odvětil  Lor. 

„Majorátní  pán,"  zvolna  opakoval  po  něm  Edoušek  a  tvářičky  za- 
plály  mu  zvýšeným  ohněm.  „To  je  tedy  také  něco  zlého,  vid,  Loře? 
A  ani  mamá,  ani  Jeanetta  mi  posud  nic  o  tom  neřekly  .  .  .  Hned 
musím  k  nim  zeptat  se  jich  na  to." 

A  obrátil  se  ke  dveřím,  chystaje  se,  té  chvíle  nabyti  o  své  posud 
nevědomé  vlastnosti  nějakého  poučení. 

„Pan  hrabě  nemusí  nikam  pro  to  běžeť,"  zdržel  ho  Lor,  „já  také 
vím,  co  je  majorátní  pán !  To  by  bylo  pěkné,  když  jsem  už  přes  třicet 
let  mezi  samým  panstvem,  abych  to  nevěděl.  A  kdy  bych  tak  mohl  jen 
tušit,  že  panu  hraběti  posud  nikdo  o  tom  nic  neřekl,  byl  bych  mu  to 
dávno  pověděl." 

„Majorátní  pán,"  pokračoval  vážným  hlasem,  „to  je  po  panu 
hraběti  největší  pán  v  celé  rodině.  Všecko  patří  jemu  ..." 

„Co  mi  patří,  Loře?"  Eduš  přerušil  jeho  řeč. 

„Tento  palác,  pane  hrabě,  a  všechna  panství:  Waldštern,  Samo- 
rody,  Opatřice,  Lánov  a  Chtoviny  se  zámky,  s  lesy  a  dvory  ..." 

„A  co  mají  komtesky?" 

„Ty  chudinky  nemají  posud  nic,  jestliže  jim  papá  nezahospodařil 
něco  peněz." 

„Já  jim  z  mého  něco  dám,"  zvolal  Edoušek  tleskaje  rukama. 
„Ty  budou  míť  radosC!  Dám  Kitince  Lánov  a  Mizzi  aC  si  vezme  Chto- 
viny. Mně  toho  ještě  zbude  dosť;  vid,  Loře?" 

„To  nesmí  býf!"  namítl  Lor.  „Majorátní  pán  nesmí  nic  rozdávať. 
Papá  také  má  čtyři  bratry,  z  nich  každý  má  velmi  málo  na  živobytí, 
tak  že  nevypadají  ani  jako  hrabata,  ale  on  nesmí  dá£  ze  svého  veli- 
kého bohatství  nikomu  z  nich  nic;  všechno  musí  zachovat  a  odevzdat 
Edouškovi,  jakožto  majorátnímu  pánu,  a  mladý  pan  hrabě  nesmí  zase 
dáť  z  toho  nikomu  nic." 

„A  kdy  by  Eiti  a  Mizzi  nedostaly  od  papá  a  mamá  nic  a  měly 
snad  hlad  a  musily  umřít?"  smutně  tázal  se  chlapec. 

„Majorátnímu  pánu  do  toho  nic  není,  na  takové  věci  on  ani  se 
nesmí  ohlížet  ..." 

„A  co  mamá?" 

„Kdy  by  papá  umřel  a  mladý  pan  hrabě  už  byl  veliký  a  ujal  se 
svého  jmění,  nemusil  by  ani  mamá  dovolit,  aby  zde  v  majorátním  paláci 
déle  bydlila." 

„A  kam  by  ubohá  mamá  šla?  Já  bych  nikdy  nechtěl,  aby  zde 
nebydlila  a  odešla  ode  mne  ..." 
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„Mamá  by  dostala  na  každý  rok  něco  peněz,  aby  si  šla,  kam  by 
se  ji  líbilo.  Tak,  jako  Edouškova  babička,  matka  Edonškova  otce,  také 
ta  v  paláci  nebydli  od  těch  dob,  co  zemřel  Edouškův  dědeček,  pan 
hrabě  Pavel ;  žije  jinde,  pro  sebe,  jako  by  tu  jakživa  ani  nebyla  bývala 
a  panovala  .  .  / 

„A  Loře,  jak  je  to  s  tou  panskon  zlosti  P''  mladý  hrabě  skočil 
ku  počátka  těchto  pro  něho  nových  a  zajimavých  výkladův.  „Ta  také 
má  každý  majorátní  pán?^ 

„Pokud  já  znám  vznešené  panstvo,  každý,''  se  zvláštní  pýchou 
vece  lokaj. 

„I  já  ji  budu  muset  miť?''  bázlivě  tázal  se  mladý  hrabě. 

„Nejspíše  také/  s  trpkým  úsměvem  přisvědčil  Lor. 

„Proč  myslíš?^  zarazil  se  majorátní  pán. 

„To  už  tak  patří  k  majorátu. '^ 

„A  to  budu  museC  opravdu  tak  křičeť  a  klít  na  lokaje  a  kočí 
a  vrátného  a  písaře  jako  papá?^ 

„Toť  se  rozumí.** 

„A  Baura  také  budu  muset  tahat  za  vlasy  a  porazit  na  zemi?^ 

„Baura  bez  pochyby  už  ne,  nebot  on  už  nebude  živ,  ale  někoho 
jiného,  kdo  přgde  po  něm  za  hraběcího  kasira  ..." 

Majorátní  pán  se  zamyslil.  Oči  jeho  zaplály  divným  ohněm,  mla- 
distvá tvář  jako  by  náhle  byla  dospěla,  zvážněla,  sestárla.  Mlčel  chvíli 
a  hleděl  před  sebe,  jako  by  v  něm  uzrávaly  nové,  nikdy  před  tím  ani 
netušené  myšlenky. 

„Na  to  na  všechno  jest  ještě  mnoho  času.  To  přijde  samo  sebou," 
pravil  Lor,  vida  mladého  hraběte  tak  přemýšleti. 

„Loře!"  vzkřikl  tento  náhle  a  pevně,  téměř  hrozivě  stanul  před 
lokajem.  „Loře I  Byl  bysi  také  tak  zlostný?" 

„Edy  bych  byl  majorátním  pánem!"  přisvědčoval  lokaj  a  už  za- 
mračoval  tvář,  jako  by  to  chtěl  zkusiti. 

„A  znal  jsi  také  mého  dědečka,  hraběte  Orsického?" 

„A  jak!  To  byl  teprv  učiněný  divoch!  Jen  všechno  v  domě  po- 
střílet I  Divím  se  posud,  že  se  to  nikomu  od  něho  nestalo.  Zkusili  jsme 
všichni  a  ubohá  paní  hraběnka  i  s  námi,  až  nám  často  bylo,  že  musíme 
prchnouti  z  domu." 

„Proč  se  tak  zlobil?" 

„Proč  se  zlobí  papá?  ...  Z  počátku  jsem  se  ptal  také  ták, 
když  jsem  si  pomyslil,  že  má  všeho  hojnost,  že  je  zdráv,  že  každý 
v  domě  od  paní  hraběnky,  Edouškovy  babičky,  až  do  podomka  pospíchá 
udělati  mu  všechno,  co  jen  mu  na  očích  viděl;  ale  brzy  jsem  seznal, 
že  to  tak  musí  být  .  .  .  Nikdy  nezapomenu,  jak  jsem  ho  po  prvé  vidčl 
rozzlobeného  ..." 

„Povídej,  Loře,  povídej!"  mladý  hrabě  usedl  na  malý  kožený  divan. 

„Přišel  jsem  ke  koním,  ještě  mi  nebylo  dvacet  let.  Bylo  nás  ve 
stáji  více  než  teď  jich  tam  jest ;  dědoušek  dbal  na  koně  ještě  víc,  než 
papá.  Byly  dvě  ekypáže  po  dvou  párech  a  jedna  párová.  Y  celé  Praze 
nikdo  neměl  krásnějších  koni  než  hrabě  Pavel  Orsický.  To  byly  skály. 
Teď  tu  není  vidět  už  dávno  ani  jediného  takového  koně,  jakých  pan 
hrabě  měl  deset.  A  dbal  o  ně,  jako  o  své  děti.  Posluhy  měli  hojnost, 
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každý  pár  svého  kočiho  a  svého  pacholíka  a  nade  všemi  byl  štolba. 
Byl  jsem  pacholíkem  krásných  hrušákův,  kteří  se  připřahali  k  voji  a 
s  kterými  vždycky  jezdil  sám  pan  hrabě.  Paní  hraběnka  měla  br&ny. 
Jezdilo  se  v  Praze  mimo  neděli  a  svátek  každý  den  se  všemi  třemi 
ekypážemi  po  obědě  touž  costou:  Ostruhovou  ulicí  na  Malé  straně 
vzhůru  a  Strahovskou  branou  ven  ke  Hvězdě.  Ale  to  musilo  jíť  od 
sv.  Mikuláše  až  do  brány  tryskem.  Tak  už  také  není  viděť  jezdiť 
panstvo  po  Praze  se  čtyřmi  koni,  přední  pár  vždy  na  jezdecko.  Ne- 
.  božtík  pan  hrabě  jak  živ  jinak  nejel.  Přál  koním  všeho  hojnosť,  ale 
musili  také  zase  jemu  udělať,  co  chtěl.  Za  to  v  neděli  a  ve  svátek 
měli  úplný  odpočinek.  V  neděli  a  ve  svátek  po  celý  rok  jsme  neza- 
přahali.  V  takový  den  také  služebnictvo  ve  stájích  mělo  prázdno,  každý 
mohl  odejíC  z  paláce  po  městě,  kam  chtěl,  jen  jeden  musil  vždy  zůstati 
ve  stáji  na  hlídce,  aby  koně  něco  nevyvedli.  Tu  přihodilo  se  hned 
druhou  neděli,  co  jsem  se  dostal  sem,  že  odpoledne  odešel  i  pacholek, 
na  němž  tenkráte  byla  hlídka.  Byli  jsme  všichni  pryč,  koně  ve  stáji 
byli  sami.  Pan  hrabě  v  neděli  a  ve  svátek  také  nikdy  nepřicházel  na 
ně  se  podívat.  Ale  nešťastnou  náhodou  tenkráte  si  vzpomněl  a  vešel 
tam.  Ohlíží  se  po  lidech,  kde  nic  tu  nic.  Volá,  čeká,  kleje,  nikdo  se 
neozývá,  nepřichází.  Vyplatilo  se  nám  to  všem  dohromady,  ačkoliv  my 
ostatní  jsme  tím  nebyli  vinni.  Sotva  jsme  z  večera  ke  krmení  se  vrátili 
do  paláce,  pan  hrabě  už  čekal  na  chodbě  u  otevřeného  okna  a  křičel : 
,Hned  všechno  připraviť,  sebrať,  zapřáhnouí  a  sednouC,  odjedeme  z  Prahy.* 
Podivili  jsme  se,  co  se  to  děje;  v  neděli  zapřahat,  to  v  domě  jakživo 
nebylo.  Ale  nezbývalo  času  k  přemýšlení.  Pan  hrabě  stál  u  okna  a  díval 
se,  aby  všechno  hned  bylo  připraveno  k  odjezdu.  ,Všichni  kočí  sednout 
na  koně!*  rozkázal  opět,  ,a  všichni  kluci  na  kozlíky!*  Viděli  jsme,  že 
je  zle,  nebot  tím  časem  už  jsme  se  mezi  sebou  dověděli,  že  stáje  zů- 
staly bez  dohlídky.  Rozkaz  pana  hraběte  musil  se  vykonat  bez  otálení. 
A  když  jsme  tak  všichni  usedli,  kočí  na  koních  a  my  na  kozlících, 
vzkřikl  pan  hrabě  na  nás  oknem :  ,Kdo  z  vás  se  mi  hne  s  místa,  než 
já  dovolím,  toho  v  tu  chvíli  zastřelím  jako  psa  !*  A  ví  mladý  pan  hrabě, 
jak  dlouho  nás  dědeček  nechal  tak  sedět?  Tři  noci  a  tři  dni!  A  nikdo 
nesměl  dolů!  I  my  i  ubozí  koně  byli  jsme  již  pólo  mrtvi.  Byl  najat 
zvláštní  cizí  kočí,  který  krmil  a  napájel  zapražené  koně.  Nám  přinášeli 
z  panské  kuchyně  jednou  za  den  jist.  Ale  na  spaní  nebylo  pomyšlení. 
Tři  dni  a  tři  noci  nechal  nás  pan  hrabě  tak  na  dvoře  čekat,  několikrát 
za  den  přicházel  k  oknu  se  podívat,  ano  i  v  noci  dvakrát,  třikrát  vstal, 
oblekl  se  a  přišel  až  dolů  na  dvůr  přesvědčit  se,  jak  jeho  rozkaz  se 
zachovává.  V  jedné  ruce  měl  vždy  důtky,  v  druhé  pistoli.  Třásli  jsme 
se  před  jeho  hněvem,  jako  listí  na  osyce.  Konečně  čtvrtého  dne  ráno 
zvolal :  ,Dolů  !*  My  celí  chromí  a  křiví  sotva  jsme  mohli  se  svých  míst. 
A  koně  utrápeni,  že  musil  pak  přijít  doktor  a  dávat  jim  užívat  všeliké 
koření,  než  opět  všechno  bylo  dobře.  My  nepřišli  k  sobě  za  mnoho 
dní.  Jak  živi  jsme  nezapomněli  na  ten  strašný  trest  .  .  ." 

Majorátuí  pán  poslouchal   lokajovo  vypravování  s  největší  napja- 
tostí vnímavé  mysli. 

„Povídej    ještě    něco    takového!"    vybízel   Lora,-  když    tento    už 
skončiv  ohlížel  se  opět  po  své  práci. 


Majorátní  pán.  647 

„Kdy  bych  se  do  toho  dal,  pane  hrabě/  odvětil  usmívaje  se, 
„nebylo  by  tomu  ani  dnes  konce.  Přihodily  se  ještě  horší  věci,  když 
nebožtík  pan  hrabě  Pavel  se  rozzlobil." 

„Povídej  tedy  ještě  něco  horšího!"    přísně  žádal  majorátní  pán. 

„To  bylo  na  příklad,  když  pan  hrabě  potrestal  venku  na  Wald- 
šterně  chyceného  pytláka." 

„Zavřel  ho  do  sklepa,  viď?  A  nedal  mu  nic  jísť?" 

„Hůř!"  odpověděl  lokaj. 

„Tedy  ho  dal  sbíti  holí  ..." 

„Hůře." 

„Tedy  ho  uvázal  ke  stromu  a  nechal  ho  tam  v  noci,  aby  ho  vlci 
snědli  ..." 

„Hůř!  pane  hrabě  ..." 

„Vyhnal  ho  z  Waldšterna,  aby  někde  daleko  umřel  hlady  .  .  ." 

„Ještě  hůře!"  lokaj  dal  se  do  hlasitého  smíchu. 

„Já  už  nevím  nic  horšího,"  omlouval  s«  mladý  hrabČ  a  jako  by 
za  tuto  nevědomost  se  zastyděl,  sklopil  oči. 

„Z  křídel  té  koroptve,  kterou  u  pytláka  našli  v  kapse,  pan  hrabě 
dal  vytrhati  všechna  silnější  péra,  a  pytlákovi  na  obou  rukou  kázal  je 
zastrkaf  za  nehty!  .  ." 

„Ten  asi  křičel,  vid  Loře?" 

„Já  při  tom  nebyl;  ale  mylivci  naši  vypravovali,  že  bolestmi 
omdlel." 

„A  neumřel?" 

„Vyhojil  se;  však  zůstal  na  obě  ruce  chromý  a  tak  jako  zpoly 
blázen." 

„A  co  ještě  dědeček  udělal?"  mladý  hrabě  vyzvídal  dále. 

„Zas  až  někdy  jindy  něco  povím  panu  hraběti;  zdá  se  mi,  že 
někdo  mě  volá,"  omlouval  se  Lor  a  naslouchal,  jako  by  opravdu  zněl 
zvoneček  svědčící  jeho  službě. 

„Chci,  abysi  mi  ještě  vypravoval  o  zlosti  mého  dědečka!"  vzkřikl 
mladý  hrabě  a  poskočil  až  k  němu.  „Mne  slyš,  a  nikoho  jiného!  Já 
jsem  tvůj  pán,  já  ti  mám  co  poroučet,  nikdo  jiný." 

A  Eduš  začal  sluhu  škubati,  až  ten  obrátiv  se  k  němu,  rozpačitě 
pravil :  „Vida,  vida,  jak  náš  mladý  majorátní  pán  brzy  začíná  se  zlobit ! 
Nezapře  svého  rodu  ..." 

„Já  se  na  tebe  nezlobím,  Loře,"  náhle  zblednuv  mladý  hrabě 
počal  zase  přívětivě  se  tvářiti,  „ale  ty  nesmíš  zlobiti  mne!  Rozumíš! 
Když  chci,  abysi  mi  vypravoval,  máš  mě  poslechnouti  ..." 

Na  chodbě  se  ozval  velitelský  hlas  hraběte  Emericha.  Volal  Lora. 

„Papá  mě  volá  ..."  lokaj  na  omluvu,  že  odchází,  pravil  k  mla- 
dému hraběti. 

„Loře,  Loře!"  vzkřikl  majorátní  pán,  a  hned  k  tomu  tišeji  dodal, 
„já  tě  také  volám." 

Však  sluha  už  byl  odkvapil  na  chodbu,  kde  mu  hrabě  odevzdal 
list,  aby  ho  hned  donesl  panu  Bauerovi. 

Stoupaje  v  levém  rjohu  prostranného  dvora  do  prvního  poschodí 
budovy,  v  níž  nalézaly  se  kanceláře  a  byty  úřadnikův,  Lor  otevřel  ue- 
zapečetěný  list  a  Četl :   „Posílám  svému  kasíroVi,  panu  Karlu  Bauerovi, 
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sto  zlatých,  aby  vypil  sklenici  dobrého  vína  na  své  a  mé  zdraví.  Emerích 
hrabě  Orsický." 

Stozlatová  bankovka  ležela  v  obálce. 

Lor  odevzdal  hraběci  list  staré  hospodyni  kasírové. 

„To  bylo  zas  jednou  bozi  dopuštění/  šeptala  tato,  obracejíc  oči 
k  nebi.  „Náš  ubohý  pán  je  na  rukou,  v  tvái^i,  po  celém  těle  samá 
modřina.  Sotva  se  dovlekl  domů.  Dávám  mu  obkladky." 

„Pan  hrabě  mu  zde  posílá  také  jeden,"  Lor  okázal  na  list,  usmí- 
vaje se  významně. 

„Go  ti  velcí  páni  na  tom  mají?"  vzdychla  dobrá  stařenka,  bázlivě 
nahlížejíc  na  schody,  neníli  tam  někdo,  kdo  by  ji  slyšel.  „Proč  nejsou 
jako  jiní  lidé?  Nejdříve  někoho  div  nczmrzači  a  za  pět  minut  mu 
pošlou  veliký  dar." 

Lor  pokrčil  rameny  a  položil  prst  na  rty. 

Vraceje  se  po  dvoře  do  paláce  už  slyšel  mladého  hraběte  v  prvním 
poschodí  hlasitě  s  někým  mluviti.  Pospíchal  vzhůru.  Na  chodbě  stála  paní 
hraběnka  všecka  udivena,  a  před  ni  mladý  hrabě  v  nemalém  rozčilení. 

„Lor  má  zůstati  u  mne,  když  já  ho  chci  míti,"  pronikavý  hlásek 
jeho  rozléhal  se  po  celé  chodbě.  „To  je  můj  lokaj!" 

„Tvůj,  úplně  tvůj  lokaj,"  hraběnka  chlácholila  ho,  „a  já  to  už 
zařídím,  aby  se  od  tebe  ani  v  domě  nikam  nehnul." 

„On  mě  neposlechl,  když  jsem  mu  poroučel,  aby  ode  mne  ne- 
chodil," mladý  hrabě  žaloval  hraběnce  dále. 

„Musí  tě  poslouchati,  drahoušku,  musí,"  hraběnka  přivinula  svého 
jedináčka  k  sobě  a  právě  vidouc  Lora  přicházeti  po  schodech  vzhůru, 
jala  se  činiti  mu  přísné  výčitky,  že  majorátního  pána  neposlechl  a 
nechal  ho  osamotě,  když  on  měl  potřebí  jeho  přítomnosti. 

Lor  co  nejpokorněji  uváděl  na  svou  omluvu,  že  sám  milostivý 
pan  hrabě  ho  poslal  se  psaním  k  panu  Bauerovi,  ale  hraběnka  káravě 
odvětila :  „Dala  jsem  tě  za  lokaje  k  majorátnímu  pánu,  poněvadž  jsem 
myslila,  že  se  mohu  na  tebe  spolehnouti.  Y  domě  jest  dost  jiných  lokajův, 
aby  posloužili  mně  nebo  panu  hraběti.  Od  té  chvíle  věz,  že  jsi  úplně 
jen  k  rozkazům  majorátního  pána!" 

Afpoprosivši^svého  miláčka  ještě  jednou,  aby  se  upokojil,  že  už 
nikdy  se  nesmí  státi,  aby  někdo  v  domě  jeho  přání  a  rozkazův  ne- 
poslechl, pohladila  ho  něžně  po  ^obou  tvářích,  [přitiskla  ještě  t  jednou 
k  srdci  aj^odešla  do  svých  pokojův  ... 

Lokaj  mlčky  následoval  mladého  hraběte  do  jeho  pokoje. 

„Loře!"  obrátil  se  k  němu  majorátní  pán,  když  byli  sami;  „já 
se  pranic  nezlobil."  A  na  potvrzení  svých  slov  vesele  poskakoval  kolem 
stolu  a  tleskal  rukama. 

„Co  to  tedy  mladý  pan  hrabě  vyváděl?"  nemálo  rozmrzen  poká- 
ráním, kterého  se  mu  dostalo  od  hraběnky,  tázal  se  lokaj. 

„Loře!"  stanulo  před  ním  hrabátko,  „já  jsem  jen  zkoušel,  zdali 
bych  dovedl  tak  se  zlobiť,  jako  papá  nebo  jako  dědeček.  Dělal  jsem 
to  tak  dobře?" 

Lokaj  se  zarazil  nad  těmi  slovy  svého  malého  velitele,  že  nemohl 
ani  promluviti. 
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„Jen  mi  pověz  Loře,  dovedlli  bych  se  také  zlobiť  jako  každý 
majorátni  pán?  Teď  už  se  mne  zase  nic  neboj.'' 

„Mladý  pan  hrabě  to  dovedl  znamenitě !"  sebrav  opět  své  smysly 
vece  lokaj. 

„Pověz,  nmimli  to  zrovna  tak  jako  papá  a  jako  dědeček?^  majo- 
rátni pán  dorážel  naň  nedočkavě. 

„Ještě  lépe  než  oba!"  pravil  Lor  bez  přetvářky.  „Nikdy  bych 
nebyl  řekl,  že  mladý  pan  hrabě  jen  si  hrál  na  rozzIobeDého.** 

„A  také  jsem  kopal,''  chlubil  se  Edoušek,  „až  mě  teď  pravá 
noha  bolí. 

„Do  koho?"  užasnul  Lor. 

„Jen  do  dveří,"  mladý  hrabě  vysmál  se  jeho  opětné  postrašenosti. 
„Pojď,  podívej  se,  jaké  jsem  udělal  šrámy  dole  na  dveřích." 

Opravdu  dvéře  bíle  lakované  byly  u  země  samá  černá  skvrna 
a  čára. 

„Kopal  jsem  a  křičel  tak  dlouho,  až  přišla  man^  ze  svých  po- 
kojův,"  majorátni  pán  honosil  se  dále. 

„Ale  její  hraběcí  milosf  myslí  posud,  že  mladý  pan  hrabě  se 
zlobil  opravdu.  A  já  jsem  byl  proto  vyhubován  víc  než  za  všech  třicet 
let,  co  jsem  zde  v  domě.  Mladý  pan  hrabě  jistě  řekne  ještě  dnes  její 
hraběcí  milosti,  že  to  vše  byl  pouhý  žert  ..." 

„Loře!"  mladý  hrabě  vlídně  pravil  po  kratičkém  rozmýšlení, 
„prosím  tě,  Loře,  nech  to  už  na  sobě,  já  ti  dám  zlatku,  ale  mamá 
by  se  jistě  mrzela,  kdy  bych  jí  teď  přišel  říci,  že  moje  zlosť  nebyla 
pravda  ..." 

Od  toho  dne  majorátni  pán  a  Lor  byli  nerozluční.  Dozorkyně 
po  loňském  odchodu  chůvy  už  také  neměla  vedle  něho  žádné  důle- 
žitosti, nýbrž  ani  žádné  práce.  Nebylli  ve  stáji  u  svého  ponny,  mimo 
cvičení  jezdecká  mladý  hrabě  většinu  času  ztrávil  ve  společnosti  Lorově. 
Do  komnat  k  rodičům  zaběhl  jen  na  některou  chvilku  před  obědem 
nebo  po  obědě  a  do  druhého  poschodí  ke  komteskám  a  slečně  Jeanettě 
nevystoupil  někdy  třebas  celý  týden. 

Hraběnka  musila  sama  přicházeti  k  němu,  když  chtěla  ho  vícekrát 
za  den  viděti,  s  ním  se  potěšiti  a  pomazlit. 

Tu  se  přihodilo  něco,  čím  vyšlo  na  jevo,  že  jest  už  svrchovaný 
čas,  aby  situace  v  domě  se  změnila. 

Mladý  hrabě  pohlížel  na  svou  dozorkyni  s  nevrlostí  co  den  větší 
a  choval  se  k  ní  už  se  zjevným  odporem.  Často  i  hrubší  posunek, 
pošklebek  vyskočil  na  jeho  hezkou  tvář,  ba  i  nadávka  a  zaklení  ozvaly 
se  z  jeho  malinových  úst.  Dozorkyně  dělala,  jako  by  to  neviděla  a  ne- 
slyšela a  bála  se  říci  o  tom  v  domě  komukoliv  jediného  slovíčka,  na 
nejméně  pak  měla  odvahy,  stěžovati  si  na  to  hraběnce.  Velmi  dobré 
živobytí  jí  bylo  tak  milé,  že  všechny  nespůsoby  majorátního  pána  opatrně 
zatajovala,  umlčovala,  a  i  urážky,  kterých  si  proti  ní  dovoloval,  trpělivě 
snášela. 

Tou  shovívavostí  a  dobrotou  ovšem  nezískala  si  jeho  přízně  a 
milosti.  Projevy  jeho  odporu  k  ní  byly  co  den  prudší,  až  jednoho  dne 
ráno  když  dosti  rychle  mu  nepodala  se  stěny  bičík  se  stříbrným  ko- 
váním,   —   včerejší   to   dar,   jejž   mu   přinesla  hraběnka   —  vyskočil. 
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popadl  kladívko,  které  Lor  byl  přinesl  na  zatlučeni  příslušného  hře- 
bíku a  v  pokoji  zapomněl  —  a  se  hlasitým  zakleníra  mrštil  jím  své 
dozorkyni  od  zadu  po  hlavě.  Mířil  dobře  a  rána  byla  tak  z  blízka,  že 
dopadla  do  týla  s  celou  silou. 

Leknutím  a  bolestí  paní  už  nikoliv  mladá  ihned  klesla  k  zemi, 
krev  kanula  jí  z  rány  ve  velikých  kapkách  na  podlahu. 

Y  tom  okamžení  vstoupil  Lor.  Mladý  hrabě  jako  křída  bledý  a 
na  celém  těle  trna  stál  nad  obětí  své  prchlivosti. 

„Odnes  ji  pryč,  ona  mě  zlobil"  pravil  k  lokaji  a  obrátiv  se  počal 
pošvihovati  svým  novým  bičíkem  .... 

Dozorkyně  se  brzy  vzpamatovala.  Poranění  bylo  přece  jen  lehké. 
S  velikým    obdarováním   od   hraběnky    opustila  ještě   téhož  dne  palác. 

Na  večer  přišel  hrabě  Buchenheira.  Odbyla  se  rodinná  porada. 
Hrabě  Emerich  pravil,  že  dozorkyně  byla  pro  EdouŠka  už  tuze  hloupá, 
že  už  dávno  neměla  u  něho  býti.  Hraběnka  byla  velice  sklíčena,  odkud 
tak  náhle  v  tom  dobrém  něžném  dítěti  se  vzalo  takové  rozčilení.  Lékař 
prý  ho  musí  zejtra  důkladně  prohlídnouti.  Chvěla  se  obavou,  aby  ubohý 
chlapec  z  toho  leknutí  se  nerozstonal.  Nemohlali  ta  osoba  padnouti  na 
zem  až  venku  na  chodbě !  To  se  zvrátí  právě  před  Edouškem  v  pokoji. 
Bude  potřebí,  dáti  celou  podlahu  ohoblovať,  aby  ty  krvavé  skvrny 
úplně  zmizely. 

Hrabě  Buchenheim  konečně  pravil'  se  vši  rozhodnqsti:  „Eduš 
musí  dostati  vychovatele!" 

Návrh  jeho  byl  schválen  .  .  . 

Nazejtří  obě  komtesky  v  právodu  své  guvernantky,  včerejším 
smutným  příběhem  s  dozorkyni  velice  ustrašeny,  potkaly  se  na  schodech 
se  svým  bratrem. 

„Edoušku,  Edoušku!"  s  úzkostlivou  tváří  zastavila  se  před  nim 
komteska  Kiti,  „co  pak  to  včera  vyvedl?" 

„Budeteli  vy  mě  také  pořád  zlobiť,"  odvětil  hněvivě,  „také  vás 
vyženu  z  domu.  Všechno  patří  mně;  já  jsem  tu  majorátní  pán!"  A  ně- 
kolika skoky  byl  dole  na  dvoře.     Lor  pomalu  sestupoval  za  ním  .  .  . 

Komtesky  a  guvernantku   nemohly  ustrnutím  hnouti   se   s  místa. 

(Pokračování.) 


Jak  veršoval  po  česku  Kristus  Pán. 

ikaláš  Drabík,  starší  spolužák  Komenského  v  Strážnici  na  Mo- 
ravě, s  ním  zároveň  (1616)  na  kněžství  bratrské  zřízený,  o  němž 
obsahuje  širší  zprávy  novější  Časopis  Musejní,  za  let  dospě- 
lejších sklíčen  jsa  svou  bídou  i  vystěhovalcfi  bratrských,  častá 
míval  na  Slovensku  vidění  a  zjevení,  předpovídající  na  jisto  konečné 
jisté  vítězství  „evangelia,"  pro  něž  lepší  čásf  národa  českého  v  Čechách 
a  na  Moravě  hledala  nový  domov  po  všelikých  cizinách.  „Zjevení"  ta 
míval  ve  snách  nebo  v  poloubdění,  a  hroze  Komenskému  tresty  božími, 
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nedal  mu  pokoje,  až  „zjevení^  ta  do  latiny  byla  přeložena  a  1.  1659 
vytištěna. 

„Zjevení*'  ta  dala  se  Drabíkovi  po  česku^  protože  Drabik  toliko 
zadrhoval  latinou.  Drabik,  věře  v  jich  božský  původ,  1.  1671  v  Preš- 
pnrku  smrť  nejohavnější  za  ně  podstoupil. 

Třikráte  stala  se  mu  zjevení  ta  od  Krista  českými  verši  rýmo- 
vanými, jako  zjevení  187.  dne  14.  m.  března  1653. 

Ačkoli  Komenský  český  originál  vidění  Drabíkových  jako  svatost 
při  sobě  choval,  vychvátiv  jej  i  1.  1656  z  požáru  Leštenského,  přece 
povědomo  není,  skrývali  se  posud  originál  ten  v  zapomenutém  nějakém 
úkrytu.  Že  pak  Komenský,  sám  věře  v  pravdivost  těch  zjevení  ve  své 
skličenosti  přeložil  je  nejsvědomitěji  slovo  za  slovem  z  češtiny  do  latiny, 
možná  dosti  snadno  dodělati  se  aspoň  poněkud  rozvleklého  českého 
veršování,  jak  Drabíkem  původně  asi  bylo  poznamenáno. 

Tu  tedy  kousek  na  ukázku: 

Velebnost  má  ctihodná 
od  věků  neproniknutelná; 
má  v  Trojici  spojená 
moc  a  moudrost  podivu  hodná, 
Otce  se  Synem  jednoho, 
s  Duchem  bytostí  rovného, 
panujících  na  výsostech 
v  plné  slávě  a  radostech 
Ó  vy  všickni  národové, 
rozumní  moji  tvorové, 
vězte,  že  již  přišel  čas, 
abych  si  shromáždil  vás 
pod  žezlo  zákona  mého 
světlem  lesku  přejasného, 
jehož  posud  byli  jste  zbaveni, 
jsouce  ode  mne  vzdáleni, 
,  rozumu  vedení  následujíce 
a  mne  tvůrce  noznajíce, 
známostí  tou  spasitelnou, 
andělům  mým  nejdřív  danou, 
potom  lidu  vyvolenému, 
z  milosti  milovanému, 
jenž  mě  v  trojici  jednoho 
ctíval  ze  srdce  celého 
ve  smlouvě  se  mnou  začaté, 
duchem  do  srdce  vepsané: 
plní  duchem  vroucnosti 
sloužiti  mně  s  horlivostí, 
mně,  dím,  věčně  žijícímu, 
v  Trojici  nerozdílnému, 
v  duchu  otce,  v  otci  syna 
etice  —  toť  moje  bytnost  jediná. 
O  poznejte  mne  samého, 
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upusťte  od  modlářství  svého, 

a  přijďte  ke  mně  samému, 

stvořiteli  jedinému, 

vezmouce  s  sebou,  co  jest  mého, 

ducha  ode  mne  daného 

8  věrou,  láskou,  naději, 

které  vám  k  spasení  prospějí, 

majíce  křest,  vaše  vyznání, 

učení  mé,  pevné  řízení, 

jež  přináší  rozřešeni 

na  hříchův  odpuštění, 

a  při  stole  mém  posezení, 

tělem,  krví  občerstvení. 

Z  ukázky  té  patrno,  že  Drabíkův  Kristus  nepředstihl  ani  Šimona 
Lomnického,  jehož  Drabík  nemohl  dostihnouti.  Fr.  J.  Zoubek. 


Česká  činohra. 

POSUEUJO 

František  Zákrejs. 

řístup  na  jeviště,  úřadem  bezpečnosti  po  dvakráte  zamezený,  byl 
Vrchlického  veselohře  Soudu  lásky  po  nových  změnách  v  ní 
spisovatelem  učiněných  povolen,  a  Soud  lásky  konečně  tedy  v  ná- 
rodním divadle  přec  proveden,  při  čemž  kus  hlavně  poetickými 
přednostmi  svými  posluchačstvu  se  vlichotil. 

Ze  všech  studií,  jež  František  Ruth  pro  jeviště  napsal,  jest 
jeho  čtyřaktová  žertovná  hra  Šlechetníci  studií  nejslibnější.  Název  Šle- 
chetnici  chce  míti  zajisté  především  význam  ironický;  neboť  Šlechetníky 
těmi  jsou  v  první  řadě  míněni  šejdíři  Adam  Smržín  a  Martin  Kroužek, 
v  druhé  řadě  Smržínova  manželka  Ludmila  a  Justin  Kolínský :  následek 
toho  všeho  je,  že  šejdířská  komičnost  kusu  má  jaksi  nahořklou  příchuť. 
Ale  i  šlechetníci  zdravějšího  zrna  hrají  v  kuse  důležité  úlohy :  v  první 
řadě  Edvard,  synovec  M.  Kroužka,  a  Renáta,  dceruška  Smržínovic, 
Edvard  a  Renáta  získají  si  naší  náklonnosti  nejvíce  tím,  že  k  nim 
zištnosť  nemá  nižádného  přístupu,  ale  jinak  jsou  to  postavy  šablo- 
novité,  zamilovaná  stvořeníčka  bez  dramatického  vývoje  v  říši  své 
lásky;  kromě  toho  jsou  si  ve  své  k  sobě  přítulnosti  do  značné  míry 
stejni.  Avšak  ještě  osudněji,  protože  jednotvárněji,  jsou  si  podobni 
Smržín  a  Kroužek,  ano  i  Ludmila.  Co  z  jedné  strany  Smržín  vykoná, 
provádí  v  podstatě  za  chvíli  zase  Kroužek  na  straně  druhé :  tak  přílišná 
souměrnost  unavuje.  Bohatý  Adam  Smržín  chce  velmi  lacino  a  velmi 
výhodně  provdati  Renátu;  bohatý  Martin  Kroužek  chce  velmi  lacino 
a  vehni  bohatě  oženiti  svého  synovce  Edvarda:  Smržín  slíbí  tedy  dceři 
100.000  zl.  věna  a  Kroužek  slíbí  synovci  taktéž  100.000  zl.  přínosu; 
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ale  Smržín  nechce  po  svatbě  dostáti  slovu,  protože  prý  jebo  jmění 
nenáleží  jema,  nýbrž  jeho  ženě  Ludmile,  a  taktéž  Kroužek  nechce  po 
svatbě  dostáti  slovu,  protože  prý  jeho  jmění  nenáleží  jemu,  nýbrž, 
poněvadž  ohlásil  úpadek,  jeho  věřitelům.  Edvard  ví  si  však  rady  a  pomoci : 
rozmete  souměrné  uskoky  souměrnými  rázy,  pohrozí  jak  Smržínovi  tak 
Kroužkoví  škodou  a  zhoubou,  avšak  tím  jednotvárnosf  povážné  sou- 
měrnosti zase  ještě  choulostivěji  vynikne.  Milému,  poctivému  Smržínovi 
pohrozí  Edvard,  že  mu  podkopá  úvěr,  že  družstvu,  které  se  Smržínem 
stavbu  dráhy  podniknouti  hodlá,  oznámí,  komu  vlastně  patří  jmění, 
kterým  se  Smržín  zúčastniti  zamýšlí:  a  hle,  dobi-ý  a  šlechetný  Smržín 
změkne  i  vyplatí  novomanželům  slíbených  100.000  zl.  v  cenných  papírech. 
Zcela  tak  zatočí  Edvard  milým,  poctivým  Kroužkem ;  ví  dobře,  že  strýc 
vedl  dvojí  účetní  knihy,  pravé  pro  sebe  a  podvodné  pro  věřitele,  i  po- 
hrozí Kroužkoví,  že  jej  udá  státnímu  zastupitelstvu :  a  dobrý,  šlechetný 
Kroužek   změkne    také,  i  vyplatí   novomanželům   hotových  100.000  zl. 

Účel  je  dosažen,  ale  kterak  to  ?  synovec  že  chce  udati  státnímu  za- 
stupitelství strýce  ?  Tuť  se  přec  před  synovce  vynořuje  konflikt  se  svými 
dramatickými  právy  ?  Ovšem  že  vynořuje,  ale  synovec  se  přes  jemnocit 
hezky  tiše  přehoupne,  a  konflikt  šťastně  nešťastně  zapadne. 

Kostra  kusu  je  pevná,  avšak  dosti  pevně  stoji,  je  průhledně  prosta, 
má  na  čtyřaktové  drama  příliš  málo  složitosti  a  hybnosti.  Děj  obou 
Harpagonů,  právě  jako  děj  obou  novomanželů,  nemá  dosti  fá$L  Vlastní 
hru  tvoří  právě  toliko  prvé,  druhé  a  třetí  dějství,  ale  druhé  je  jaksi 
již  v  prvém  obsaženo,  nerozvíjí  se  z  něho,  je  k  jeho  větám  jen  jako 
závěrečnou  tečkou.  Páni  Harpagonové  neumějí  se  ve  čtvrtém  jednání 
vzmoci  na  nejmenší  contrecoup :  do  pásma  jejich  děje  měla  býti  vetkána 
ještě  aspoň  jedna  účinná,  veselá  peripetie.  Pan  Edvard  nemá  příležitosti 
osvědčiti  ostřejšího  důvtipu,  jako  nemá  příležitosti  osvědčiti  ostřeji  své 
srdce.  Miluje  Renátu,  hubičkuje  ji  stále,  nemůže  bez  ní  obstáti :  to  je 
v  životě  mnoho,  ale  na  jevišti  maloučko.  Snad  proto  vepsal  spisovatel 
mezi  druhé  a  čtvrté  jednání  příběh  Renátin.  Mladá  panička  vrací  se 
k  rodičům,  aby  jé  k  vydání  věna  přiměla,  upadne  tam  v  podezření, 
že  u  sebe  skrývá  nějakého  milence,  a  konec  konců :  tímto  milencem  jest 
milený  její  muž.  Avšak  něčeho  kladného,  ústrojně  s  osnovou  souvislého 
Renáta  nevykoná,  nedocílí  a  nezaplítá  ničeho.  Je  tedy  třetí  dějství 
pouhým  velikým  přílepkem,  jako  je  pouhým,  ovšem  menším  přílepkem 
kusu  mladý  hejsek  Justin  Kolínský,  který  za  Renátou  na  piano  pobíhá, 
by  u  ní  slabý  okamžik  vyčíhal:  a  oba  ty  přílepky  jsou  více  méně  do- 
těrné pitvory  po  více  méně  opotřebovaných  francouzských  vzorech. 

I  jinak  oplývá  kus  nevhodnými  výplňky. 

Divně,  nehezky  končí  první  dějství :  Smržín  přistihne  hejska  Ko- 
línského, jak  se  lichotí  k  panské,  k  Barušce,  i  vyvleče  ho  za  ucho  ven  — 
a  posluchačstvo  tleská !  A  divně,  nehezky  končí  také  druhé  dějství : 
Baruška  krmí  chudého,  hladového  bursovního  náhončího  Kleofáše  Von- 
dráčka, tu  pojednou  prý  kdosi  přichází,  Vondráček  úzkostně  sbírá  kde 
jaké  jídlo  do  kapes  —  a  posluchačstvo  tleská!  Vypravování  šafářovy 
Mařky  o  dobrodružství  v  kostele,  o  pohřebním  posluhovi  a  pozdějším 
uhlíři  patří  na  loutkové  divadlo,  ale  —  posluchačstvo  mu  tleská!  Dle  toho 
znamená  tedy   sykot  pochvalu?    Když   si  Kroužek  v  cizím   domě  bez 
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pobídnuti  jídlo  bére  a  když  je  do  sebe  tak  nespůsobné  cpe,  nebo  když 
Mařka  Kolínského  z  pokoje  koštětem  vymete,  ohlížíme  se  ustrašeně, 
nalézáme] i  se  skutečně  před  jediným  uměleckým  jevištěm,  zemským 
a  národním.  Bylo  by  smutno,  aby  v  kuse  nebylo  vtipů  zdravějších. 
Jsou  tam  a  zableskne  se  tam  nejedná  charakteristická  podrobnost,  i  za- 
kmitne  v  něm  také  i  mnohá  perná,  leč  i  mnohá  nevčasně  časová  pravda. 
Nezřídka  pozorovati,  že  spisovatel  pilně  studuje  lidi,  život  a  divadlo, 
ale  činí  to  s  jakéhosi  pochmuřeného  stanoviska.  8  jakého?  Nepříjemno 
říci  pravdu  a  neříci  ji  nemožno.  Naznačím  to  tedy  přáním:  „Více 
noblesy  1  více  literární  noblesy!" 

Výstupy  jsou  celkem  případně  spujcny.  Mluva  hry  jest  obratná. 
Lyrismu  v  ni  není,  zeje  z  ní  suchá  prosa,  a  proto  se  v  ní  na  př.  ne- 
pravdivě nese  romantické  vypravování  Edvardovo,  jak  se,  až  kdesi 
v  Žencvé  v  překuklení,  jako  podvržený  zahradnický  pomocník  dvořil 
Renátě. 

Novinka  má  mnohou  do  sebe  přednost,  a  opakují,  že  přes  všechny 
vady,  které  jsem  jí  vytknouti  nucen  byl,  Šlechetníci  jsou  Ruthovou  prací 
nejslibnější.  Zaklepal  jí  slyšitelněji  na  dvéře  literární  republiky:  jsme 
žádostiví,  zda  se  mu  příště  otevrou. 

Potud  o  pracích  v  Národním  divadle  nejnověji  provozovaných. 

Ve  sbírce  Dramatických  dél  Jaroslava  Vrchlického  vyšlo  — 
kromě  Pomsty  Catullovy  (VII.)  —  též  aktové  drama  Nad  propasti  (VIII.). 
Novinář  Karel  Proskovec  býval  před  osmi  roky  sokem  malíře  Ladislava 
Bystřiny,  muže  rozervané  povahy:  oba  milovali  Cecilii  Navrátilovou. 
Proskovec  zvítězil,  a  přes  to  pronásleduje  Bystřinu  přísnou  kritikou, 
(^ecilii  a  jejímu  bratru  Bohdanovi,  básníku  taktéž  Proskovcem  strhanému 
a  teď  novým  Zolou  státi  se  chtéjícímu,  zdá  se  Bystřinův  nejnovější 
obraz  Triumf  smrti  výtvorem  geniálním,  kdežto  Proskovec,  jizlivý  a  po- 
směšný, v  něm  toliko  chorobný  plod  velikého  talentu  vidí.  Cecilie  je 
žena  velice  měkká,  až  chorobně  sensitivní,  a  proto  mučena  jakýmsi 
tajným  vnitřním  utrpením:  „duševním  hladem,"  kterým  nikdo  jiný  nent 
vinen  než  manželova  ostrá  povaha.  Bratr  jí  radí,  by  se  překonala, 
by  se  vynasnažila  býti  energickou  a  pevnou.  Následek  Ceciliina  duše- 
vního hladu  se  však  v  neočekávané  podobě  objasní :  Bystřina  vyzval  ji 
písemné,  by  s  ním  prchla  do  Paříže,  když  mu  byla  poslala  dopis, 
v  němžto  mu  trýzně  svého  pětiletého  mučenictví,  pode  jhem  choťovy 
povahy  přetrpěného,  obšírně  vylíčila.  Stojíme  tedy  zase  nad  propastí 
francouzských  vod!  Cecilie  píše  Bystřinoví  (zcela  po  francouzsku)  zas: 
odříká  mu,  neboť  se  cítí  matkou  a  povinnosť  jí  jde  nad  lásku.  Pro- 
skovec najde  a  přečte  list,  Cecilie  hledí  se  mu  (zcela  po  francouzsku) 
lžemi  vymluviť  a  vymknout,  ale  jiná  věc  ji  zachrání,  zdravá,  čistá  věta 
v  jejím  listu:  „Pouto  povinnosti  je  tak  silné,  že  přetrhnutím  jeho  trhá 
se  i  život."  A  Bystřina?  Že  se  Cecilie  do  nádraží  k  útěku  s  ním  ne- 
dostavila, dal  její  dopis  Bohdanovi  a  chudák  zastřelil  se.  Velikomyslný 
Karel  hodí  dopis  (zcela  po  francouzsku)  „slavně"  do  ohně  a  má  lásku 
ženinu  dobytou  zpět.  Práce  konči  větou,  že  pravý  spisovatel  má  své 
nejlepší  dokumenty  (doklady  ze  života)  ku  pracím  v  hlavě  a  v  srdci. 
Kdo  by  chtěl,  mohl  by  si  z  aktovky  této  vybrati  naučení,  že  manželka, 
chceli   napraviti  příkrého   mužíčka,   má   svému   bývalému    nápadníkovi, 
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inělali  jakého,  dopisovati  a  dopisy  do  manželových  rakou  vpraviti:  to 
pomůže.  A  což,  bnde  Proskovec  od  nynějška  psáti  příznivé  kritiky 
nebo  dokonce  rachotné  reklamy,  aby  u  každého  zůstal  hezkým  kromě 
u  paní  Pravdy,  na  kteréž  ostatně  bez  toho  nic  nesejde?  Toho  se  po- 
hříchu nedovídáme.  —  Stavba  knsu  je  poněkud  povídková,  postavy  ži- 
votné, dikce  je  přirozená,  pružná,  skoro  naskrze  promyšlená  i  sytá. 

O  sobě  vyšla  Podobizna  v  jednom  jednání  od  Karla  V  o  i  1 1  a. 
Malíř  Jaroslav  Těšín  má  svého  přítele  Vácslava  Příborského  neobyčejně 
rád,  a  Zdeňka,  Jaroslavova  sestra,  podle  všeho  také.  Alo  v  cestě  jí 
stojí  osudná  překážka  vyššího  druhu :  Yácslav  není  schopen  lásky  k  žádné 
ženě,  protože  je  schopen  lásky  k  ženám  všem«  I  napadne  Jaroslavovi : 
„Kdy  by  takhle  bylo  lze  podati  v  obraze  úplnou  a  skutečnou  živosf 
tváře  a  kdy  by  Vácslav  byl  přesvědčen,  že  obraz  živou  bytostí  není, 
nehádal  bych  se,  aby  se  před  ním  nerozplynul,  jako  sněhulák  v  břez- 
novém sluníčku."  Zdeňka  vyřízne  tedy  obličej  ze  ženské  podobizny 
bratrem  malované  a  nahradí  ten  obličej  svým:  Yácslav  má  příležitost 
obdivovati  se  podobizně,  která  podobiznou  není,  a  v  obdivu  políbiti 
Zdeňku,  která  mu  Zdeňkou  býti  nemá,  a  Zdeňka  má  příležitost  vy- 
křiknouti a  se  prozraditi.  Pro  hubičku  má  přijíti  k  souboji  mezi  oběma 
přáteli,  ale  konec  konců:  Yácslav  a  Zdeňka  se  vezmou.  —  Mluva  je 
vybraná,  řízná,  místem  dosti  jiskřivá.  Podobizna  je  kusý,  ale  slušný 
rozběh  k  rozběhům  dalším. 


Nejnovější  archeologické  nálezy  v  Řecku. 

Plie 

dr.  J.  V.  Prášek. 

III.    Nálezy  a  objevy  v  království  hellenském 
a  na  ostrovích  moře  Egejského. 

^mutné  poměry  mladého  království,  výše  již  zpomenuté,  a  nejistý 
(^)^^y  stav  na  ostrovích  Archipolagu,  které  dosud  jsou  částí  panství 
^^^  sultánova,  nedopustily  po  dlouhá  léta  soustavnějšího  ohledávání 
přečetných  antických  zbytků,  dochovaných  šťastnou  zajisté  náhodou  až 
do  doby  naší.  Co  dalo  se  před  r.  1868,  byly  spíše  pokusy  dilettautské, 
nesouvislé.  Yědeckou  výpravou  francouzskou  do  Peloponnesa,  jejíž  vý- 
sledkem jest  svou  dobou  velikolepá  publikace  Expédition  en  Morce, 
cestami  Ulrichsovými,  Bossovými  a  Leakeovými,  jakož  i  historickogeo- 
grafíckými  spisy  A.  Gurtia  a  K.  Bursiana,  položeny  sice  základy  k  monu- 
mentálně i  historické  topografii  klasického  Řecka,  ale  přes  veškeru 
učenosť,  píli  i  soudnou  úvahu,  jimiž  honosí  se  práce  Curtiovy  i  Bur< 
sianovy,  není  lze  neznamenati  četných  nedostatků,  na  tom  po  výtce 
se  zakládajících,  že  nebylo  případných  pramenů  ze  psaného  podání 
klasického  a  že  půda  sama  v  nynější  podobě  povrchu  svého  neposky- 
tovala žádoucích  vodítek.  Podání  lidu  hellenského,  o  něž  zvláště  opíral 
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se  Leake  a  učenci  novořečtí,  akázalo  se  též  namnoze  klamným,  za- 
střeným předsudky  a  legendami,  které  středověké  boje  s  Normanny, 
Franky,  Slovany  i  Turky  v  jedno  slévaly  se  zbytky  podání  antického. 
Konečné  dlužno  podotknouti,  že  přešlo  nynější  podání  řecké  ústředím 
kolikerým,  zvláště  v  Peloponnesu,  kdež  po  více  století  Slované  a  po 
nich  Albánci  činili  jádro  lidu. 

Teprve  v  letech  šedesátých  s  rostoucím  blahobytem  království 
řeckého  nastala  utěšenější  doba  archeologicko-historickému  zkoumání. 
Poněvadž  současně  některé  ostrovy  v  Archipelagu,  zejména  Samos  a* 
Kriti,  nabyly  rozsáhlé  autonomie,  na  ostatních  pak  živel  hellenský 
rychle  vymaňovati  se  počal  z  područí  tureckého,  získána  byla  volnosť 
zkoumání  i  na  výspách  středomorských.  Profesor  university  Athénské 
Rhizos  Rhangabé  pokusil  se  již  o  sběr  látky  epigraňcké  a  archeo- 
logické, rovněž  i  bulletiny  král.  pruského  archeologického  ústavu  v  Římě 
četnější  zprávy  o  nových  objevech  přinášeti  počaly. 

Ale  nejmocnější  popud  archeologickému  zkoumání  dal  dr.  Jindřich 
Schli emajin,  k  jehož  jménu  pojí  se  největší  čásť  fenomenálných  nálezů 
nejnověji  uplynulých  16  let.  Narodiv  se  r.  1822  v  Meklenbursku,  jako 
syn  lutherského  kazatele,  který  při  vší  tísni  hmotné  nikdy  nepozbyl 
lásky  k  osvěžujícím  vzpomínkám  klasickým,  strávil  Sch.  mládí  své  dosti 
trudně.  Již  však  za  dětských  let  vznikla  v  něm  láska  ke  starožitnickému 
zkoumání,  prozatím  ovšem  na  zbytcích  neveliké  středověké  tvrze  v  blíz- 
kosti rodné  fary.  Z  vypravování  vzdělaného  otce  učinil  sobě  mladý  Sch. 
zvláštní,  téměř  mystický  názor  o  homerské  Tróji  a  pojal  s  družkou 
dětství  svého  Minnou,  dcerou  sousedního  statkáře  Meinckea,  pevný  úmysl, 
že  společným  úsilím  objeví  světu  zbytky  .Priamova  Pergama  a  slavných 
hradeb  Trojských.  V  dětské  naivnosti  přislíbili  sobě  Sch.  s  Minnou, 
že  uzavrou  spolu  později  sňatek  manželský,  načež  společně  podejmou 
se  díla,  vyplňujícího  zcela  fantasii  jejich.  Dětské  tyto  sny  vyplnily  se 
toliko  z  části,  neboť  Schliemannovi  bylo  projíti  školou  nejtěžších  zkoušek 
životních,  a  když  konečně  po  několikaleté  obdivuhodné  píli  stal  se 
pánem  svých  osudů,  došla  jej  zpráva,  že  Minna  jinému  zasnoubena 
jest.  Odhodlal  se  tedy  Schliemann  sám  ku  práci,  jíž  se  byl  od  dětství 
zaslíbil. 

Není  místa  ve  zprávě  této  vyličovati  nad  míru  pohnutý  život 
muže,  který  v  jeseni  života  svého  navrátil  světu  pravý  názor  o  homerské 
i  předhomerské  době  a  na  širokém  poli  klasického  studia  založil  nová 
odvětví  vědecká.  Přestaneme  na  tom,  že  laskavého  čtenáře  seznámíme 
jen  s  některými  črtami  ze  života  předního  zástupce  starořecké  archeo- 
logie. Především  budiž  podotknuto,  že  Schliemann  jest  samouk,  kterému 
nebylo  přáno  dospěti  ku  přístavu  vědeckého  poznání  bezpečnou  methodou 
akademického  studia.  Otcův  nedostatek  přinutil  jej,  že  záhy  opustil 
školy  latinské  a  stal  se  kupeckým  učenníkem  v  neveliké  meklenburské 
osadě.  K  tomuto  povolání  stal  se  nespůsobilýro  pocítiv  velikou  slabosf 
na  prsou,  načež  chtěl  býti  námořníkem.  Již  vstoupil  na  loď  do  Vene- 
zuely plující,  loď  však  na  mělčinách  západofríských  uvázla,  a  Schliemann, 
zachrániv  náhodou  chudičký  majetek  svůj,  dostal  se  do  Amsterodama. 
Vstoupiv  z  počátku  v  úkolu  podřízeném  do  obchodního  komptoiru,  po- 
stoupil brzy  jednak  přísným  konáním  povinností  svých  jednak  i  energií 
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obdivuhodnou,  s  níž  sám  naučil  se  nejpřednčjšfm  jazykům  evropským, 
mezi  nimi  i  ruskému  a  polskému,  za  samostatného  zástupce  veliké 
obchodní  firmy,  načež  v  Petrohradě  na  svůj  účet  založil  velkoobchod 
s  indigem  a  čajem.  Nabyv  takto  za  krátko  jmění  1 7^  mil.  mark,  počal 
činiti  rozsáhlé  přípravy  k  uskutečnění  dětského  snu  svého.  Pohroužil 
se  tudíž  do  studia  jazyka  novořeckého,  pak  starořeckého  a  latinského, 
a  vykonal  rozsáhlé  cesty  téměř  po  celém  světě.  V  Americe  pronikl  až 
do  Kalifornie,  v  Africe  pobyl  na  troskách  Karthaginy  a  obdivoval  se 
kataraktům  nubského  Nila,  navštívil  Indii  Východní,  mnohoostroví  Sundské 
i  Čínu  a  procestoval  téměř  celou  Evropu,  hlavně  však  břehy  a  ostrovy 
Středomořské,  při  čemž  s  četnými  vynikajícími  muži,  učenci  i  diplomaty 
vešel  ve  spolek  přátelský.  Na  těchto  cestách  poznal  duchaplnou  a  od- 
hodlanou Řekyni,  Atheňanku  Sofii,  která  stala  se  jeho  chotí  a  odtud 
nerozlučnou  účastnicí  všech  podniků  manžela  svého. 

Život  Schliemannův  od  té  doby  zasvěcen  jest  jediné  účelům  vě- 
deckým.. Dle  jména  jsou  bydlištěm  jeho  Athény,  kdež  v  universitní 
třídě  (ódog  navenKTzrjiilov)  zbudoval  sobě  krásný  dům  po  spůsobu  staro- 
řeckém, z  mramoru  Pentelského  a  Hymettského,  jehož  průčelí  ozdobil 
později,  po  objevení  Troje,  významným  nápisem  lAIOY  MEAAOPON 
(Ilijský  byt).  Zde  v  kruhu  četných  přátel,  kteří  i  z  daleka  jej  navštěvují, 
tráví  doby  zimní,  pořádá  sbírky,  v  přízemí  nakupené,  a  píše  obsáhlé 
zprávy  o  svých  výkopných  pracích.  Průběhem  několika  let  vyšly  spisy 
jeho  o  Ithace,  kdež  hledal  palác  homerského  Odyssea,  o  prvém  stadii 
kopání  Trojského  a  o  Mykenách.  Spis  o  Ithace  zjednal  mu  r.  1870 
hodnosť  doktora  filosofie  university  Roztocké.  Poněvadž  nehodláme 
v  této  zprávě  dotýkati  se  nálezů  před  r.  1880  učiněných,  nemůžeme 
ovšem  šíře  doličovati  nálezů  jeho  na  Ithace,  v  Hissarliku  a  Mykenách. 
Toliko  jednoho  předem  dotknouti  se  sluší.  Za  dob  nejnovějších  potkává  se 
Sch.  s  četnými  odpory,  ba  i  s  netajenou  nedůvěrou  ve  vědeckém  světě ; 
nedůvěra  tato  netýká  však  se  jeho  výkopů,  jichž  fenomenálně  povahy 
nikdo  nepopírá,  nýbrž  pouze  oceňování  nálezů,  při  němž  Schliemann 
opírá  se  hlavně  o  učené  své  přátele,  Virchova  v  Berlíně,  A.  H.  Saycea 
v  Oxforde,  Mahaffy  v  Dublině  i  j. 

Úspěchy  Schliemannovy  a  výzkumy  německé  v  Olympii  povzbudily 
práce  vykopne  po  všech  končinách  řeckých.  Ústřední  vedení  všech  prací 
řídí  generální  eforát  starožitností,  přidělený  ministerstvu  vyučování 
{vnovQyBiov  jfjg  naidsiag)  v  Athénách^  který  udílí  svolení  jednotlivým 
vědeckým  ústavům  s  tou  podmínkou,  že  nalezené  předměty  starožitnické 
v  Éecku  zůstanou.  Generální  eforové  Evstratiadis,  Stamatakis  a  od 
r.  1885  Eavvadias  zjednali  si  nehynoucí  zásluhy  ve  příčině  organisacc 
archeologického  badání,  zvláště  pak  dlužno  vytknouti,  že  přičiněním 
jejich  se  na  různých  nalezištích  zakládají  menší  musea,  k  tomu  ustano- 
vená, aby  byla  středy  dalších  snah  výzpytných.  — 

Počínáme  zprávu  svoji  s  Attikou.  Předhistorické  nálezy  ve  Spatě 
a  v  Menidhi,  které  byly  obsahem  svým  způsobily  sensaci  největší,  udaly 
se  před  r.  1880,  vymykají  se  tudíž  z  rámce  této  zprávy.  Archeologická 
společnost  řecká  a  německý  institut  o  další  práci  rozdělily  se,  tak  že 
děje  se  zpytování  teď  systematicky  a  na  všech  stranách.  V  úmysl  svůj 
pojala  archeologická  společnost   podniky  dalekosáhlé,  jichž  realisování 
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může  světu  přinésti  výsledky  nejskvělejší.  Valná  hromada  společnosti, 
konaná  3.  února  1884,  usnesla  se  mimo  jiné  zkoumati  mořské  dno 
v  průlivu  Salamínském,  kdež  r.  480  př.  Kr.  loďstvo  perské  utrpělo 
strašnou  porážku.  Povaha  průlivu,  jenž  vzdálen  jest  bouří  mořských, 
slibuje  kořisf  hojnou  a  k  švýcarským  nálezům  jezerním  brzo  snad 
přidruží  se  antické  nálezy  podmořské. 

Srázný  mys,  ve  starověku  Suniem  zvaný,  který  od  nepaměti  dělí 
Saronský  záliv  od  vln  Eubojského  průlivu,  byl  za  dob  dřevních  po- 
svěcen bohyni  Athéně,  ochrankyni  krajiny,  k  níž  skály  jeho  ostříhají 
vchod.  Za  Periklejských  dob  na  místě  staršího  chrámu  (jakož  níže  do- 
loží se)  zbudován  nádherný  chrám  bohyně  z  bezúhonného  mramoru, 
v  jehož  stínu,  když  nebezpečně  dulo  se  moře,  plavec  s  lodí  svou  hledal 
mocné  záštity.  Avšak  středověk  zvláštním  spůsobem  rozmetal  svatyni, 
na  výši  pobřežní  trůnící.  Mezi  lidem  řeckým  zachovalo  se  podání,  že 
lodníci,  bouří  ke  skalám  Sunijským  zahnaní,  na  památku  kus  mramoru 
z  chrámu  s  sebou  brali.  Jen  tak  vysvětlíme  si  úplnou  zkázu  této  svatyně, 
sídel  lidských  vzdálené.  Sříceniny  dnešní  nasvědčují,  že  vytrhány  byly 
i  mohutné  balvany  z  podlahy,  avšak  nikde  v  okolí  neshledáš  zbytků 
jejich.  Jenom  jedenáctero  mocných  sloupů  se  zbytkem  architravu,  od  nichž 
pochází  nynější  jméno  místa  (Kap  Kolonnes),  příšerně  pohlíží  dnes  na 
skály  protějšího  ostrova  Kea,  a  pohříchu,  ač  dějí  se  se  strany  vlády 
opatření  důkladná  k  uchováni  nynějšího  stavu  ssutin,  není  naděje  veliké, 
že  příští  pokolení  zastanou  posledních  zůstatků  Periklejské  prostatie 
na  nejzazším  cípu  Attiky. 

Za  obtížných  poměrů  podjala  se  vláda  francouzská  r.  1829  kopání 
na  Suniu  a  publikace  výsledků  získaných  uložena  ve  známém  spise 
o  vj^pravě  Morejské.  S  povolením  vlády  řecké  jal  se  německý  ústav 
archeologický  r.  1884  kopati  uvnitř  a  v  okrese  chrámovém,  za  řízení 
neúnavného  Doerpfelda.  Práce  se  12  dělníky  17.  března  t  r.  počatá 
skončena  jest  30.  dne  t.  m.  a  vedla  k  výsledkům  překvapujícím.  Pře- 
devším shledány  jižní  i  východní  strana  chrámová,  pak  prostor  jeho 
vnitřní;  v  ssutinách  nalezeno  13  desk  reliéfových  z  průčelí  předního 
a  zkoumáním  podrobným  některé  údeje  francouzské  výpravy  na  pravou 
míru  přivedeny.  Seznáno  totiž,  že  chrám  na  podélných  stranách  místo 
12  měl  13  sloupů  a  že  nádherná  mramorová  stavba  spočívá  na  zá- 
kladech staršího  chrámu,  z  póru  zbudovaného,  z  jehož  zdiva  dosti  hojné 
částky  v  základech  novějšího  chrámu  spatřeny.  Z  pozdějšího  chrámu 
mramorového  nejlépe  uchovala  se  jižní  strana;  jí  náleží  i  devatero 
sloupů  doposud  na  místě  původním  stojících.  Na  straně  severní  rovněž 
dva  sloupy  zachovány  jsou.  Vnější  podobu  chrámu  bylo  lze  ze  zbytků 
těchto  rekonstruovati ;  za  to  vnitřní  stav  chrámu  není  již  pohříchu  lze 
seznati.  Poměrně  úspěšnější  bylo  zkoumání  staršího  chrámu,  který  měl 
zdélí  30  (nový  34  m.)  a  zšíří  13  (12  m.),  jenom  nepatrně  menší 
rozměry  maje  chrámu  mramorového.  V  základech  pozdějšího  chrámu 
shledáno  množství  sloupových  skruží  nežlábkovaných,  veliký  zbytek 
hlavice  sloupové,  architravy  v  celé  své  délce,  zbytek  jednoho  geisa, 
které  vesměs  jsou  součástkami  staršího  chrámu.  Zprávy  starých  ne- 
dotýkají se  dávného  chrámu  Sunijského;  zachované  jeho  zbytky  po- 
tvrzují, že  nebyl  dokončen,   když  jej  zkáza  —  nepochybně  skrze  Per- 
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šímy  —  stihla.  Za  doby  Perikleovy  byl  přestaven  mnohem  skvostněji 
a  sice  někdy  kn  konci  života  slavného  státníka,  jakož  učí  přirovnání 
tvarů  jeho  s  tak  zvaným  Theseiem  v  Athénách  i  s  Parthenonem.  ') 
Nálezem  staršího  chrámn  Sunijského  ztvrzena  důležitá  pravda  v  dějinách 
Attického  nmě)ií,  již  při  Parthenonu  námi  seznaná.  Řekové  V.  stol.  př. 
Kr.  jali  se  totiž  starší  chrámy  z  porn  novými  mramorovými  nahrazovati. 

y  odlehlém  údolí  na  východním  břehn  Attiky,  kde  ve  starověku 
rozkládal  se  veliký  démos  Rhamnus,  svými  mystériemi  slavný,  podnikl 
něm.  arch.  ústav  zevrubné  zkoumání  r.  1879  za  vedení  Lollingova.  Po- 
hříchu shledal  Lolling  velmi  četné  antické  hroby,  jichž  obsah  nedávno 
lidem  okolním  zcela  byl  vyloupen.  Jenom  zbytky  mramorových  náhrobků  v 
a  čtyři  mramorová  sedadla  uprostřed  trosek  antické  tvrze,  které  dle 
spůsobu  i  dle  nápisů  svých  jsou  zbytky  někdejšího  chrámu,  byly  od- 
měnou za  namáhavou  práci.  ^) 

Y  červnu  1884  podnikla  archeologická  společnost  důkladné  zkou- 
máni na  místě  slavné  někdy  svatyně  a  věsinice  Amfiaraovy  blíže  Oropa, 
na  půdě  po  mnohá  století  sporné  mezi  Attikou  a  Boiotií,  u  osady  nyní 
Mavrodhilesi  zvané.  Práce  vykopne  řídili  z  počátku  Fintiklis  s  Leo- 
nardem,  později  (až  do  prosince)  Leonardos  sám.  Kopáno  bylo  dále 
ve  veliké  stoi,  před  chrámem  ležící.  Podstatou  učiněných  nálezů  jest 
veliký  chrám  se  šesti  dorskými  sloupy  v  průčelí,  iónskými  sloupy  uvnitř 
ve  tři  lodi  rozdělený;  vedle  chrámu  shledán  oltář,  obklopený  do  po- 
doby poloukruhové  sedadly  a  zbytky  dvojlodní  síně  sloupové.  Skulptur 
méně  nalezeno,  hojnější  jest  nález  nápisů,  hlavně  z  doby  římské  po- 
chozích,  mezi  nimi  i  senatus  consultum  v  řeckém  překlade.  ^)  Z  jara 
r.  1886  objeveno  veliké  divadlo  antické  v  sousedství  okresu  chrámo- 
vého. Ze  zbytků  jeho  shledány  insitu:  10  dorských  polonsloupů  z  hy- 
poskenia,  částečně  ještě  přímo  stojících,  sedadla  z  orchestry  s  nápisem, 
záslibný  reliéf  se  jménem  Athénského  sochaře  Strombicha.  ^) 

Druhé  divadlo  objeveno  bylo  ve  starověkém  ThorikUy  v  jižním 
cípku  Attiky.  Hlediště  bylo  již  známo  od  dob  Leakeových,  jeviště  však 
bylo  teprve  r.  1886  odkopáno  americkou  archeologickou  školou  Athénskou. 
Hlediště  skládá  se  ze  sedadel  jednoduchých,  na  jichž  krajních  řadách 
patrno,  že  za  pozdějších  dob  bylo  divadlo  rozšiřováno.  Spodní  starší 
čás£  má  podobu  nepravidelné  elipsy,  orchestra  rovněž  nemá  podoby 
kruhu,  nýbrž  obdélníka  se  zkomolenými  rohy.  Na  levé  kratší  straně 
obdélníka  (s  hlediště  pozorujíc)  byl  vchod,  po  pravé  straně  malý  chrámek 
Dionysův.  Logeia  (t.  j.  jeviště)  pevného  nikdy  nebylo,  orchestra  byla 
tudíž  místem,  kde  choř,  přímo  před  chrámem  Dionysiovým,  své  tance 
konal.  Americká  škola  ohlásila  již  obšírnější  publikaci  o  svém  náleze.  ^) 

Korunou  attických  výzpytů  nejnovějších  jsou  objevy  v  Eleusině, 
v  posvátném  okrese  Demeteřině,   jichž  podjala  se  s  nákladem  velikým 


')  Doerpfeld  v  Mitth.  d.  arch.  Inst.  IX.  324  sld.  —  O  reliéfech  shledaných 

Fabricius,  tamže,  338  sld. 
^)  Lolling  v  Mitth.  d.  arch.  Inst.  1879,  sír.  277  sld. 
')  Leonardos,  lI^axtíVLá  t^?  áqX'  «t.  1884,  str.  10  sld.  —  Doerpfeld  tamže, 

88  sld.,  a  v  Mitth.  d.  arch.  inst.,  1886,  str.  328. 
•)  'A^x-  ^^^'^»  "^oij  fitjvóí  Maiov  xai  'lovviov  1886. 
*)  Doerpfeld  v  Mitth.  d.  arch.  Inst  1886,  str.  329. 
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archeologická  společnost.  Úmysl  kopati  na  tajemné  půdě,  kde  prosla- 
vené mystérie  ku  poctě  božstev  orbě  příznivých,  Demetery,  Kory  a 
lakcha,  až  do  dob  Theodosiových  byly  pravidelně  odbývány,  ovládal 
společnost  již  od  delších  dob,  avšak  teprve  r.  1884  bylo  lze  ku  práci 
mnohoslibné  přikročiti.  Z  počátku  bylo  přemáhati  společnosti  veliké 
obtíže  hmotné,  ježto  albánští  obyvatelé  nynější  vsi  Elevsiny  pozemky 
a  chýše  své,  v  okresu  chrámových  zbytků  položené,  před  tím  byli  pro- 
dali podnikavému  vinaři,  od  něhož  společnost  potřebnou  půdu  za  veliký 
peníz  koupiti  byla  přinucena.  Prvá  léta,  1881  — 1883,  kopáno  na  místech, 
kde  již  Stuart  a  Revett  byli  zjistili  základy  hlavního  chrámu,  někdejšího 
sídla  slavných  mystérií.  Na  pravé  straně  vchodu  z  nynější  osady  obje- 
veny zbytky  Propylají  Vnějších  neboli  Větších,  podobných  Propylajím 
Athénským.  Po  šesti  mramorových  schodech  vystupuje  se  na  stylobat, 
na  kterémž  kdysi  zdvíhaly  se  iónské  sloupy,  vchod  ku  bránám  tvořící. 
Podstavce  dvou  řad  sloupových  posud  zachovaly  se.  V  levo  opodál  jsou 
Propylaja  Menší,  složená  ze  dvou  rovnoběžných  zdí,  10  m.  od  sebe 
vzdálených,  jež  příčná  zeď  spojuje;  uprostřed  příčné  zdi  vchod  4  m. 
široký,  jímž  vchází  se  do  vlastního  okresu  chrámového.  Jádrem  posvát- 
ného okresu  jest  veliký  chrám  Demeteřin,  nyní  již  úplně  odkopaný. 
Iktinos,  stavitel  Parthenona,  navrhl  spůsob  stavby,  již  slavný  Filon  kolem 
r.  311  teprve  dokončil.  Nádherný  chrám  přetrval  všecky  zloby  osmi 
století,  až  r.  396  po  Kr.  zničen  byl  Visigothskými  hordami  krále 
Alaricha.  Do  března  r.  1885  odhalena  byla  tak  zv.  Filonova  předsíň 
s  největší  částí  chrámu.  Předsíň  Filonova  má  zdélí  55*91  m.  a  zšíří 
11 '50  m.,  12  dorských  sloupů  tvořilo  skvělé  její  průčelí  a  za  každým 
sloupem  rohovým  po  jednom  sloupu  ještě  seznáno.  Ku  předsíni  přiléhá 
chrám,  zvaný  telesteriou,  jenž  částečně  byl  založen  ve  skále  hradní. 
Hlavní  vchod  byl  uprostřed  jižní  strany.  Prostor  vnitřní  měl  zdélí 
54*15  m.  a  zšíří  51*80  m.,  42  sloupy,  po  7  v  šesti  řadách,  nesly  kdysi 
kamenný  strop.  Kolem  vnitřních  stěn  vine  se  sedmerá  řada  sedadel, 
řada  nad  řadu  se  zdvíhajících,  a  pod  nejvyšší  řadou  shledána  chodba 
((^/afíwjwa),  kudy  veškeren  vnitřní  prostor  chrámový  bylo  lze  pohodlně 
obejíti.  V  zimě  r.  1884—1885  podjal  se  Filios  zevrubného  zkoumání 
telesteria  a  tu  k  nemalému  údivu  starožitníkův  uhodil  při  pravé  straně 
Filonovy  předsíně  na  základy  starší  budovy,  která  novějšímu  chrámu 
patrně  ustoupiti  musila.  Budova  tato  z  póru  byla  vystavěna  a  bedlivým 
zkoumáním  seznán  v  ni  zbytek  předperského  chrámu  Demeteřina,  v  roz- 
měrech mnohem  menšího  než  chrám  pozdější.  Když  konečně  půda  chrá- 
mová všestranně  byla  prozkoumána,  přikročeno  k  odklizení  jižní  zdi 
peribolové,  při  níž  přede  vším  objeveny  zbytky  dvou  síní  sloupových, 
z  římských  dob  pocbozích.  Obě  stoy  odděleny  jsou  branou  již  dříve 
známou.  Východní  stoa  spočívá  na  zbytcích  veliké  řecké  budovy,  po- 
měrně velmi  dobře  zachovaných,  jež  při  stavbě  stoy  zúmysla  byla 
obořena.  Starší  budova  skládá  se  ze  tří  velikých  síní,  vedle  sebe  polo- 
žených, z  nichžto  střední  zakončena  byla  polokruhovou  absidou.  Po- 
něvadž v  nápise  jednom  praví  se,  že  radnice  (SovUvj^qiov)  byla  po- 
ložena uvnitř  ohrady  chrámové,  domnívá  se  Filios,  že  uhodil  na  zbytky 
její.  Po  té  jal  se  kopati  Filios  mezi  telesteriem  a  Menšími  Propylaji 
a  objevil  značný  kus    cesty,    od  Propylají  ku   chrámovému  vchodu  ve- 
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doací,  jejíž  mramorové  dláždění  po  výtce  in  šitu  shledáno.  Východněji 
odtud  nebylo  lze  dále  kopati,  dokud  nebyly  ujednány  tržní  podmínky 
s  majitelem  moderního  domu,  jenž  zakrývá  valnou  čásť  okresu  chrámo- 
vého. Za  to  na  západní  straně  cesty  výše  zmíněné  objeveny  základy 
retných  budov  antických.  Zrovna  u  Menších  Propylají  objevena  svatyně 
Plutonova,  malé  to  temenos  zdmi  obklíčené,  které  obklopují  chrámek 
a  více  větších  jeskyň.  Na  blízku  objeveny  hojné  skulptury.  Na  jihu 
přiléhá  ku  svatyni  Plutonově  podivná  stupňovitá  stavba,  do  skály  vy- 
tesaná, jejíž  úkol  zůstává  záhadným;  malý  chrámek,  v  sousedství  vy- 
kopaný, snad  jest  zůstatkem  některé  z  Eleusinských  thesaurarií.  Ještě 
jižnéji,  již  při  samém  telesterii,  uhodil  Filios  na  zbytky  budovy  částečně 
do  skály  vtesané,  jejíž  poloha  i  půdorys  mnohou  podobnost  s  chrámem 
projevují.  Na  temeni  skály,  v  sousedství  nynějšího  řeckého  chrámu, 
shledány  konečně  základy  velikého  chrámu  římského,  k  němuž  od  tele- 
steria  přicházelo  se  po  mohutném  schodišti.  V  kopání  pokračuje  se 
dále  a  bude  nepochybně  ještě  dvou  let  k  dokončení  práce  potřebí. 
Hojnou  kořist  epigrafíckon  a  archeologickou  počínají  znenáhla  řečtí 
učenci  publikovati  a  oceňovati.  ') 

y  někdejší  Helladě  počíná  se  zkoumání  starožitnic|£é  na  více 
stranách.  Někdejší  jezero  Kopajské  (nyní  TopoUjské)  bylo  r.  1886  ko- 
nečně zcela  vysušeno,  čímž  snad  bude  dána  možnost  ku  prozkoumání 
odvěkých  Minyjských  průkopů,  jimiž  přebytečná  jezerní  voda  k  Euripu 
odtékala,  kteréž  však  později  zanedbány  byly,  naČež  jezero  povážlivě 
se  zabahnilo  a  končiny  okolní  nezdravými  učinilo.  Z  měst  boiotských 
především  zasluhují  staroslavné  Theby  péČe  starožitníkův;  avšak  nad 
míru  vysoký  nános  (nejméně  5  m.  na  všech  místech)  vyžaduje  velikých 
nákladů,  pročež  doposud  snahy  vykopne  v  jiné  strany  se  obracely. 
R.  1880  obrátil  Schliemann  zření  své  k  Orchomenu,  staroslavnému  to 
sídlu  Minyjských  králů  nad  ústím  boiotského  Kefíssa  do  jezera  Eopaj- 
ského,  chtěje  odkryti  zbytky  dávného  tamního  hradu  a  zvláště  slavné 
„pokladny  Minyovy",  již  marné  z  počátku  tohoto  století  Leake  vyzpy- 
tovati  se  snažil. 

Na  místě  někdejšího  Orchomena  jest  nyní  položena  řecká  vesnice 
SkripUj  nad  níž,  na  opyši,  která  se  tří  stran  do  okolních  močálů  spadá, 
vznáší  se  Orchomenská  akropolis,  se  zdmi  doposud  v  hlavních  částech 
zachovanými,  která  dle  mínění  i  Schliemannova  i  Sayceova  pochází  te- 
prve z  dob  makedonských.  Za  doby  Leakovy  stála  ještě  celá  jižní  zeď, 
která  nyní  až  na  nepatrné  poznatky  zmizela;  za  to  podařilo  se  Say- 
ceovi  zjistiti  Sjněr  severní  hradby,  četnými  věžemi  utvrzené.  Schliemann 
započal  kopání  svá  v  listopadu  1880  a  odkryl  prastarou  zeď,  z  jihu 
k  severu  jdoucí,  která  hradní  skálu  na  přič  přetíná.  V  prosinci  t.  r. 
objevil  „pokladnu  Minyovu"  pod  vrstvou  nasypané  země,  kamení  a 
popelu,  téměř  10  m.  zvýší  mající.  Pokladna  zbudována  jest  z  balvanů 
mramorových,  do  pravidelných  vodorovných  vrstev  kladených  a  vede 
do  ní    brána  posud  zachovaná,    5'51  m.  vysoká  a  2*71  m.  široká,   již 


*)  Filios,  riiiaxrixu  rov  hovg  1884,  str.  05 — 87  (zpráva  jde  až  do  9.  listo- 
padu 1885)  a  1885,  str.  25  (do  21.  pros.  1885).  —  Doerpfeld  v  Mitth. 
d.  arch.  Inst.  1886,  str.  328. 
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kamenný  trám  5  m.  široký  přepíná.  Zajímavý  mramorový  práh  jeví 
stopy  někdejších  bronzových  dveří,  kudy  se  do  prostoru  vnitřního  kdysi 
vcházelo.  Vnitro  pokladny  mimo  rozptýlené  mramorové  balvany  nepo- 
skytlo nic  pamětihodného;  bylť  obsah  nepochybně  již  ve  starověku 
zcela  vyloupen.  Na  východní  straně  pokladny  odkryl  Schliemann  antický 
thalamos,  s  pokladnou  spojený  chodbou  téměř  3  m.  dlouhou.  Zbytky 
děr  hřebových,  kteréž  se  všudy  při  vchodě  spatřují,  dosvědčují,  že  vchod 
do  thalamu  byl  kdysi  kovo\'ými  deskami  hojně  ozdoben.  Vnitřek  thalamn 
jest  podobjf  obdélníkové  a  stěny  jeho  byly  rovněž  pokryty  deskami 
bronzovými,  jichž  hojné  zůstatky  Schliemann  shledal.  V  březnu  1881 
pokračováno  v  práci  vykopne,  při  čemž  thalamos  ve  všech  svých  částech 
objeven.  Jest  pak  na  severní,  východní  i  jižní  straně  do  skály  vytesán ; 
také  nalezen  kamenný  strop,  zdobený  ornamenty  spirálovými,  podobnými 
těm,  které  v  Hissarliku  byly  objeveny.  Soustava  ornamentu  zdá  se  na- 
značovati tkaný  koberec,  růžice  jsou  původu  babylonského,  okřídlená 
Astarta  v  jednom  rohu,  Herakles  a  Kentaurové  ve  druhém  rohu,  skupina 
supů  ve  třetím  a  skupina  orlů  ve  čtvrtém  rohu  jeví  patrně  sloh  foinický. 
Kopání  na  jiných  stranách  hradiště  neměla  žádoucího  výsledku.  Mimo 
zbytky  beztvárných  zdí,  v  nichž  Sayce  shledává  hradby  Minyjského 
města,  naleeeny  jen  hojné  střepy  terrakottové.  Schliemann  při  tom 
zpozoroval  zajímavý  úkaz,  že  střepy  zdobené  spirálovým  ornamentem 
anebo  pestře  pomalované  vyskytují  se  do  hloubky  2  m.,  načež  níže  vý- 
hradně jednobarvé,  černé,  červené  anebo  žluté  zbytky  prastaré  ne- 
umělé keramiky  se  spatřují.  ')  R.  1886  Schliemann  v  kopání  Orcho- 
menském  pokračoval,  při  čemž  uprostřed  „pokladny  Minyovy**  objevil 
starobylý  podstavec,  který  kdysi  nesl  tři  sochy  na  svrchní  ploše  své. 
Podstavec  nepochybně  stojí  na  místě  pomníku  Hesiodova,  jehož  Pau- 
sanias  (IX.  38,  3.)  připomíná.  Mimo  to  shledány  dvě  prastaré  terra- 
kotty,  doposud  neuvořejněné.  ^) 

R.  1886  jal  se  kopati  Schliemann  ve  starobylé  Lehadeii,  položené 
nedaleko  Orchomena,  kdež  ve  starověku  byla  slavná  věštnice  Trofoniova ; 
práce  tato  nepotkala  se  však  se  žádoucím  úspěchem. 

Athénská  école  frangaise  jala  se  r.  1885  kopati  n  vsi  Kardiče 
v  Boiotii,  kdež  někdy  bývávalo  starověké  městečko  Ploon  s  chrámem 
Apollona  Ptoa,  od  Pausania  (IX.  23,  5)  vzpomínaným.  Pokud  z  běžných 
zpráv  souditi  dlužno,  potkaly  se  práce  vykopne  s  výsledkem  zdárným; 
objevenoť  množství  antických  skulptur,  bronzů,  nápisův  a  střepů  z  různých 
váz,  zejména  prastará  socha  boha  Apollona  v  životní  velikosti,  spodek 
velmi  dávné  sochy  z  póru,  mající  podobu  stély,  s  nápisem  na  nohou 
vytesaným,  prastará  bronzová  socha  Apollona  rovněž  s  nápisem  psaným 
dovffTQOíprjdóv.  ^)  (Pokračování.) 


')  Schliemann,  Orchomenos.  Bericht  íiber  meine  Ausgrabungen  im  bóotischen 
Orchomenos,  Leipzig  1881,  58  str.  a  4  přílohy. 

')   !'/(»/.   JiXx.  Tídv  firjvíov  Mn^rioif  xal  'AnQiXiov  1886. 

^)  l4()xaíokoyix6v  .^liXnov  roi)  /iriv6<:  *IovvioVj  pak  rňv  fiijvthv  "OmxoPtiiov  xat 

Notfiftiflov,  rov  ^iiyró?  Jíxé///)(;/oi»,  1885.  —  Holleaux,  Bull.  de  corr.  Hell. 
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Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa, 

V  Příteli  Domoviny  vyšla  práce  Sofie  Pod  lipské  8  nápisem  Ráj 
starého  Jáchyma.  Spatřujeme  v  ní  snaha  napsati  spis  vhodný  pro 
široké  kruhy  čtenářské.  Úkol  ten  nebývá  tak  snadný,  máli  se  lidu 
podati  kniha  dobrá,  asi  tak,  jako  nebývá  snadno  psáti  pro  děti.  Pod- 
lipská  snažila  se  úkolu  tomu  dostáti  po  stránce  vnitřní  i  vnější.  Yybralať 
si  prostý  příběh  vesnický,  ač  můžemeli  předmět  jejího  vypravování  na- 
zvati pi^během,  ježto  nám  vlastně  podává  „životopis  a  zkušenosti  sta- 
rého hospodáře''  (str.  96.).  Ze  zkušeností  se  nčímej  a  tak  mňžc  se 
prostý  čtenář  učiti  i  ze  zkušeností  starého  hospodáře  Jáchyma,  k  nimž 
spisovatelka  pro  venkovany  přidává  vybídky  k  zálibě  v  pořádku  a  pěknější 
úpravě  domácnosti,  kamž  patří  též  láska  ke  květinám  a  stromům  u  nás 
leckde  zanedbávaným.  Po  vnější  stránce  dlužno  vytknouti,  že  Podlipská 
vypravuje  spůsobem  co  možná  jednoduchým;  při  tom  nemůžeme  za- 
tajiti, ač  se  toho  neradi  dotýkáme,  že  se  nás  zvláště  v  prvé  části 
nemile  dotkly  časté,  nápadné  poklesky  jazykové,  jichž  nebylo  těžko 
se  vystříci.  Osnova  celé  práce  je  z  míry  prosta;  vypravujeť  vše  od 
počátku  až  na  konec  jediná  osoba,  totiž  starý  Jáchym,  čtenářovi  jakožto 
posluchači.  Z  povah  zde  líčených  vzbuzuje  pozomosť  nejvíce  sám  hrdina, 
ale  jen  skrovnou  měrou  nás  uspokojuje;  jestiť  to  povaha  ven  a  ven 
měkká,  nade  vši  míru  dobrácká,  člověk,  který  mlčí,  třeba  se  mu  dělo 
nejhorší  příkoří,  a  to  vše  i  v  době,  kdy  krev  nejsnáze  vzkypí,  totiž 
v  letech  mladických.  Z  té  stránky  nedostává  se  Jáchymovi  a  tudíž 
i  jeho  povídce  věrojatnosti  a  životnosti.  Jakousi  náklonnosť  ku  po- 
divnému, řekli  bychom  přírodnickému  spiritismu,  kterou  známe  z  jiných 
umělejších  prací  spisovatelčiných,  také  zde  shledáváme;  Jáchym  totiž 
cítí  ve  vůni  lilií,  které  jeho  matka  druhdy  milovala,  matčinu  duši. 

Božena  Studničková  vydala  loni  u  Reinwarta  své  novelistické 
práce  s  titulem  Sněni  a  život.  Jsou  to  plody  staršího  data  i  staršího 
střihu,  založené  vesměs  na  motivech  dosti  opotřebovaných.  Spisovatelka 
totiž  na  vesnici  i  v  městě,  odkud  své  látky  čerpala,  viděla  jen  mladé 
lidi,  kteří  se  na  světě  nestarají  o  nic  jinéhc  mimo  svou  lásku,  ba  kteří 
tento  cit  pokládají  za  jediný  cíl  a  úkol  svého  života.  K  vesnické  povídce 
patří  dvě  statě  z  pěti  čísel  této  sbírky,  totiž  Petr  a  Pavel  a  Vzdory 
a  láska.  Spisovatelka  se  snažila,  aby  v  nich  postihla  zejména  v  dialogu 
lidový  stupeň  mluvy  a  také  charakteristiku  chtěla  podati  co  možná  vorné. 
Snahu  takovou  lze  ovšem  jen  chváliti,  ale  třeba  jest  také  vyznati,  že 
se  spisovatelce  jen  skrovnou  měrou  podařilo  dojíti  cíle.  Její  osoby  po- 
strádají svéráznosti,  individuality,  ba  nemají  ani  potřebného  význaku 
celkového,  tak  že  bychom  je  beze  všeho  násilí  mohli  přesaditi  do  jiných 
zemí  a  nikdo  by  po  jejich  životě  nepoznal,  odkud  pocházejí.  Ti  lidé 
nejsou  vzati  ze  života,  třeba  se  příběhy,  jež  se  k  osobám  jejich  víží, 
ve  skutečnosti  udaly;  zvláště  pak  venkovští  jonáci  pochodili  u  Studni- 
čkové  nevalně  (jakož  se  jí  postavy  mužské  vůbec  nehrubě  zdařily), 
svým  sentimentalismem  hodili  by  se  leckam  jinam  lépe  než  na  venkov. 


664  F.  V.  Vykoukal: 

Poměr  dětí  k  rodičům  na  venkově  představuje  si  spisovatelka  (dle 
str.  07.)  dosti  podivně;  chudá  vdova  Dvořáková  vyzvídá  tam  na  své 
sotva  dospělé  dceři  Františce,  jeli  zamilována,  asi  jako  nějaká  kama- 
rádka, které  se  jedná  o  vítanou  švandu  —  a  také  hovor  o  mladém 
učiteli  (na  str.  99.)  zní  dosti  nemateřsky. 

Následující  tři  statě  Z  vypravováni  mé  babičky.  Při  bouři  a  Prvni 
rána  osudu  mají  společnou  vlastnost  formální,  které  nelze  nazvati  před- 
ností, že  totiž  jsou  vyprávěny  třetí  osobou,  kterou  v  posledním  čísle 
zastupuje  denník.  Vadu  tu  cítíme  hlavně  na  počátku  povídek,  neboC 
jinak  spisovatelka  rozvíjí  děj  celkem  obratně  a  užívá  též  dialogu  vhodně. 
Náměty  jsou  zde  zase  jen  známé  variace  starého  thematu  lásky,  a  to 
napořád  lásky  oslyšené,  aniž  by  vedle  toho  zájem  čtenářův  poután  byl 
nějakou  myšlenkou  hlubší,  byť  jí  bylo  vykázáno  jen  místo  podružné. 
Výrok  ten  rádi  zmirňujeme,  pokud  se  týče  druhé  ze  jmenovaných 
statí,  tam  totiž  obrat  v  cítění  Jindřicliově  vymyká  se  běžné  šabloně 
a  není  prost  psychologické  zajímavosti.  V  obou  ostatních  číslech  nemile 
působí  charakteristika  hlavních  osob,  v  prvém  Agnesky  (tak !),  v  po- 
sledním Bedřicha.  Obě  ty  postavy  jsou  totiž  líčeny  tak,  že  při  nich 
s  jakousi  titěrností  jest  hleděno  pouze  k  zevní  stránce  a  niKoliv  k  du- 
ševní. Krása  tělesná,  jakou  zde  osoby  jednající  se  zálibnou  marnivostí 
samy  na  sobě  spatřují,  jest  nejméně  podstatnou  částí  povahopisu ;  libu- 
jeli  si  v  ní  mladík,  jakým  jest  jurista  Bedřich,  nestaraje  se  o  nic  váž- 
nějšího, nabývá  tvářnosti  mužské  kokety,  která  se  pak  hodí  mnohem 
lépe  do  laciné  humoresky  než  do  vážné  povídky,  jakou  má  býti  První 
rána  osudu.  Té  rány  se  laskavý  čtenář  nelekej:  juristovi  Bedřichovi, 
jehož  vous  ,,podobal  se  teprve  jarnímu  oseníčkn,^  provdá  se  milovaná 
Karla  za  maloměstského  kupce  —  tot  celé  neštěstí,  jež  arci  našeho 
hrdinu  připraví  o  víru  ve  Štěstí,  o  lásku  k  životu  a  zraní  jeho  srdce 
t^k,  že  se  sotva  kdy  uzdraví.  Pravý  to  rek  ze  staré  románové  školy, 
ale  nikoliv  ze  života  —  a  tu  jsme  u  hlavní  příčiny,  jeŽ  způsobila,  že 
tyto  práce  B.  Studničkové  nevynikají  tak,  jak  by  i  při  svých  látkách 
vynikati  mohly ;  jest  to  nedostatek  živoucnosti  a  věrojatnosti,  jakáž  se 
zakládá  na  bystrém  pozorování  skutečného  života,  nesnášejícího  se 
s  lichými  sny  a  výtvory  pouhého  domyslu. 

Slovesná  stránka  a  výprava  povídek  B.  Studničkové  více  by  nás 
uspokojovala,  kdy  by  tu  nebylo  tolik  chyb  nejrůznějšího  druhu.  Vy- 
týkali dnes  u  nás  kritik  vadu  takovouto,  hned  se  nalezne  zástup  lidí, 
beroucích  autory  výtkou  postižené  v  ochranu  proti  kantorským  škaredo- 
hlídům,  kteří  prý  na  díla  slovesná  pohlížejí  nejinak  než  jako  na  žákovská 
pensa.  Ale  s  jakým  prospěchem  písemnictva  by  bylo  promíjeti  při 
nynějším  rozvoji  a  vytříbenosti  našeho  jazyka  právě  plodům  krásné 
literatury  nešvary  hyzdící  řeč,  tedy  stavivo,  z  něhož  spisovatel  buduje? 
A  každý  spisovatel,  který  chce  toho  jména  býti  hoden,  má  tuším  po- 
vinnosC  pracovati  k  ušlechtění  jazyka,  nikoliv  k  jeho  nákaze.  V  této 
knize  ostatně  ani  přízdoby  obrazné  nebývají  zdařilé;  tak  čteme  na 
str.  134:  „Slyšel  jsem  dunění  země  a  viděl  občas  vytrysknouti  chumáč 
jisker  ohnivých  ze  zkázonosného  jícnu  .  .  .  Zatím  to  dunění  pocházelo 
jen  od  vlaku,  jenž  vrch  po  jedné  straně  objíždí,  a  jiskry,  sršíci  k  oblakům. 
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byli  ptáci,  slonicí  se  v  záři  zapadajícího  slunce,'^  Práce  B.  StudniČkové 
činí  na  nás  dojem  prvních  pokusů  novelistických  ze  starší  doby,  z  nichž 
teprve  pilným  studiem  života  jakož  i  zákonů  umělecké  tvorby  mohly 
se  vyvinouti  práce  cennější. 

Poslední  svazek  loňské  Libuše  přinesl  práci  Berty  Muhlsteinové, 
nazvanou  Vlasti  a  Tohé.  Román  dívčího  srdce.  Spisovatelka  obrala  si 
látku  zajímavou,  líčí  totiž,  kterak  dívka  může  láskou  býti  přivedena 
k  vlasteneckému  povědomí  a  ku  plnění  povinností,  které  má  jako  Člen 
svého  národa.  Hrdinka  románu  Antonie,  dcera  státního  úředníka,  po- 
chází z  české  rodiny,  ale  jednak  pro  své  vychování  v  Pražském  pen- 
sionátu, jednak  pro  okolnosti,  ve  kterých  žije  otec  její  ve  městě  převahou 
německém,  nedbá  svého  původu.  Vážnou  změnu  v  jejím  smýšlení  způsobí 
příchod  absolvovaného  právníka  a  vychovatele  Jarého,  jehož  působením 
Antonie  věci  české  zcela  se  oddá  a  také  na  družky  své  v  nové  spo- 
lečnosti v  tom  směru  působí.  Ale  při  tom  se  stalo,  že  v  srdci  jejím 
utkvěly  mimoděk  první  kořínky  lásky  k  Jarému,  tak  že  potom  arci 
zmařil  se  její  sňatek  s  profesorem  Střelou,  k  němuž  svolila  jen  proto, 
aby  mohla  s  ním  zříditi  ústav  pro  výchovu  českých  dívek.  Když  jest 
sňatek  zmařen,  stane  se  Antonie  vychovatelkou,  v  tomto  povolání  setká 
se  záhy  s  Jarým  a  dorozuměvši  se  s  ním,  vrací  se  pak  k  rodičům, 
aby  požehnali  jejich  trvalému  svazku.  Osnova  románu  jest  prostinká, 
jednoduchá,  bez  značnějších  zápletek,  jaké  by  snad  vznikly  při  větším 
počtu  osob  v  ději  súčastněných.  Všechen  zájem  čtenářův  obrácen  jest 
k  jediné  hlavní  osobě,  k  Antonii ;  postup,  jakým  se  děje  převrat  v  jejím 
smýšlení  z  jedné,  a  v  jejím  srdci  z  druhé  strany,  jest  pro  novelistu 
vděčným  thematem,  spisovatelka  měla  při  tom  psychologický  moment 
žádoucí  měrou  na  paměti.  Ne  tak  zdařilým  jeví  se  nám  povahopis  této 
dívčí  hrdinky ;  prominuli  bychom  jí  —  pamatujíce  na  staré  pravidlo 
„varium  et  mutabile  semper  femina''  —  jistou  nestálost  a  kolísavosť 
ve  projevech  vůle  i  citu,  jež  asi  úmyslné  jest  líčena,  aby  konečné  ví- 
tězství vůdčí  myšlenky  tím  rázněji  vyniklo.  Ale  vedle  toho  spatřujeme 
na  ní  také  nemalou  míru  marnivosti,  strojenosti  a  nepřirozené  pře- 
tvářky, s  jakou  se  chová  i  ke  své  matce,  a  ty  vlastnosti  nemohou 
mladé  dívce  získati  našich  sympatií.  Závadou  jest  také  jistý  nedostatek 
plastičnosti ;  dosti  dlouho  totiž  jsme  v  nejistotách  o  rodových  poměrech 
Antoniiných  jakož  i  o  tom,  k  jaké  národnosti  se  hlásí,  jaké  jest  město, 
kde  žiji  její  rodiče  atd.  Čtouce  o  životě  na  zámku,  kde  jest  Antonie 
vychovatelkou,  zvláště  pociťujeme  nedostatek  realismu,  jejžto  jsme  již 
dříve  na  leckteré  stránce  této  knihy  postřehli.  Kniha  byla  by  se  na- 
jisto dodělala  značnějšího  úspěchu,  kdy  by  spisovatelka  nebyla  v  ní 
napořád  užila  formy  listů,  kterýžto  spůsob  i  při  vší  chvalitebné  snaze 
vyhnouti  se  jednotvárnosti  spoutává  všechen  umělejší  rozvoj  díla,  ne- 
dopouštěje mu  náležitě  se  rozčleniti  a  hbitějším  i  střídavějším  tempem 
se  pohybovati.  B.  Mtthlsteinová  vládne  stylem  celkem  slušně;  nezmi- 
ňujíce se  o  jiném,  chceme  toliko  upozorniti  na  upřílišováni  výrazu, 
jaké  jsme  též  u  B.  Studničkové  nalezli;  tak  ku  př.  na  str.  49.  praví 
Antonie,  naříkajíc  pro  odchod  Jarého,  o  jehož  lásce  posud  neví :  „nechť 
já  jediná  Jseím  zastihnuta  bleskem^  —  aneb  :  „též  já  pozvednu  skloněnou 
šíj  a  mužně   ponesu   korunu   utrpení."'     Jestli   kde  třeba  šetřiti   pravé 
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míry  a  přiměřenosti,  jest   to  zajisté  v  obrazích,   které  se  jinak  úplně 
minou  cíle. 

Jiný  svazek  téže  Libaše  přinesl  práce  V.  Lužické  s  názvem 
Chlumy  pohorské  obrazy,  črty  a  pověsti.  Spisovatelka  zavádí  nás 
do  Krkonošského  podhoří  nad  Hořicemi  a  seznamuje  nás  v  úvodě  po- 
drobně s  krajem  i  lidem.  Dobře  tak  učinila,  neboť  dle  jejích  povídek 
měli  bychom  o  těch  věcech  pojem  dosti  mlhavý.  Zde  sice  všeobecný 
ráz  venkovanů  zřetelněji  vyniká  než  u  B.  Studuičkové,  což  ovšem  lze 
počítati  také  za  výsledek  toho,  že  jsou  zde  rozmanitější  a  hojnější 
zjevy  venkovského  života  zachyceny,  ale  jakési  zvláštní  individuality, 
jakou  se  vyznačují  odlehlé  kraje  samou  přírodou  zaštítěné,  zde  neshle- 
dáváme.  Mimo  úvod  obsahuje  kniha  šest  statí  nepříliš  rozměrných, 
jichž  společnou  znántkou  jest  co  možná  prostá  koncepce  a  z  míry 
jednoduchá  konstrukce.  Základní  myšlenky,  náměty,  povahopis,  to  vše 
rovněž  směřuje  k  onomu  cíli,  tak  že  čtenář  má  zde  dojem  právě  jen 
této  jednoduchosti,  nikoli  však  blahé  vzrušenosti,  jakou  způsobuje  v  nás 
dílo  umělecky  provedené.  Také  zde  stať  za  statí  motorem  činů,  z  nichž 
se  pak  jednotlivé  děje  spřádají,  jest  pohlavní  láska,  nemá  však  zde 
výhradného  panství,  nýbrž  druží  se  k  ní  také  různé  vášně,  mající 
účinný  vliv  na  skutky  lidské.  Tím  uvarovala  se  spisovatelka  únavné 
jednotvárnosti.  Že  její  obrázky  přece  nevzbuzují  živějšího  zájmu,  má 
příčinu  jinou.  Jest  to  vedle  zmíněné  již  průhlednosti  konstrukce  a 
celkové  jednoduchosti  také  volba  látek,  jimiž  se  spisovatelka  zabývá; 
vybrala  si  totiž  také  místní  pověsti,  chtíc  je  novelisticky  zpracovati,  ale 
z  toho  vznikly  věci  barvy  velmi  neurčité.  Tak  Žhavá  kosa  se  svým  skoro 
strašidelným  koncem,  a  také  Křis  v  lese  činí  na  nás  dojem  asi  jako 
slabší  práce  ze  starých  kalendářů.  V  jiných  statích  nedostatek  přimě- 
řeného realismu  aneb  alespoň  věcnějšího  podkladu  dějového  zavinil 
jakousi  mělkosť,  nechcemeli  říci  prázdnotu  myšlenkovou,  marně  se  skrý- 
vající za  pouhými  slovy.  Sem  klademe  Sylvánkovu  princeznu  a  zvláště 
Lidunčin  hřiéek.  Více  života  a  pravdy  jest  již  v  obrázku  O  vzkříšeni^ 
kdež  se  nám  staroch  Petr  zamlouvá  i  přes  to,  že  jest  vlastně  slaboch 
a  dětina.  Větši  úsečnosf  na  některých  místech  byla  by  prospěla  jak 
této  črtě,  tak  stati  U  tri  svatých,  kdež  povahopis  sedláka  Vavřince 
vyznačuje  se  pravdivostí  a  věrojatností,  jaké  jsme  ve  předešlých  črtách 
postrádali. 

Ve  příčině  stylu  bylo  by  nám  opakovati  stesky,  které  jsme  svrchu 
pronesli.  Zde  se  k  četným  nesprávnostem  druží  hledanosť,  strojenosf 
a  nucenosť  slohová,  vlastnosti,  ve  kterých  někdo  zcela  mylně  hledá 
slohové  krásy,  které  však  nejsou  než  násilím,  páchaným  na  duchu  a 
přirozeném  rázu  jazyka.  Nechceme  výroku  tohoto  ostaviti  alespoň  bez 
několika  dokladů.  Na  str.  46.  ku  př.  čteme :  „Prozradilo  je  lásky  sladké 
šeptání  jejich  ;"^  Jakým  spůsobem  svěřiti  se  mají  s  láskou  vroucí  svou  ;*^  — 
na  str.  44.  „nevraždila  Rezka  lidí,  jako  o  jejích  šeptem  vypravovalo  se 
rodičích  \^  tamže:  „tajná  stezka,  po  které  tak  mnohý  navštěvovatel 
a  společník  lesní  hospůdky  uměl  výborně  však  lézti;*'  —  na  str.  99. 
jfTo  je  s  pláčem*^  —  (analogon  „to  je  s  podivem^)  atd.  atd.  na  každé 
téměř  stránce. 
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Zcela  jiným  dojmem  působí  ua  nás  Obrázky  ze  Slovácka  od  Ga- 
briely Preissové,  jež  vydala  ve  dvou  dílech  Matice  lidu.  Řekne  snad 
někdo:  jiný  kraj,  jiní  lidé,  tedy  také  více  půvabu  než  v  nejbližší  do- 
movině, kde  jest  nám  vše  známo  a  kde  nás  tudíž  vše  méně  vábí  než 
v  kraji  našem  sice,  ale  odlehlejším.  Neupíráme,  že  původnost,  jakou  si 
kraj  slovácký  v  nejrůznějších  příčinách  posud  zachoval,  získala  již 
předem  sympatie  spisovatelce,  která  nás  do  kraje  toho  zavádí,  ale  při 
tom  nesmíme  zapomínati,  že  čtenář  z  pravidla  nejvíce  miluje  tu  knihu, 
ve  které  nalézá  svůj  život,  své  lidi;  proto  zmíněná  původnost  slová- 
ckého kraje  a  novost  látek,  jež  si  Preissová  obrala,  nebyla  zárukou 
nebo  jedinou  příčinou  působivosti,  jakou  se  její  Obrázky  vyznačují. 
Úspěch  těchto  prací  spočívá  na  základech  hlubších  a  pevnějších.  Spiso- 
vatelka osvědčuje  jemný  smysl  pro  povahové  zvláštnosti  lidu,  jejž  líčí, 
a  dovede  v  té  příčině  bystře  postřehnouti  i  všeliké  odstíny;  má  také 
bystré  oko  pro  všechny  stránky  v  denním  životě  svých  figurek,  jež  pak 
kreslí  s  potřebnou  věrností  a  pravdivostí.  Pro  látky  své  sáhla  do  sku- 
tečného života,  a  proto  nás  příběhy  její,  třeba  sebe  prostší,  dovedou 
poutati.  Srdce  slováckého  lidu  dle  kreseb  spisovatelčiných  jest  vesměs 
dobro,  vidíme  v  nich  duše  skoro  napořád  šlechetné,  a  to  měrou  tak 
hojnou,  že  spisovatelka  sama  cítila  jakousi  jednostrannost,  jež  tím 
v  knize  její  zavládla,  i  uznala  za  dobré  vysvětliti  to  v  předmluvě  tím, 
že  pozorujíc  mladýma,  důvěřivýma  očima,  přehledla  (až  na  malé  vý- 
minky) na  Slováci  stránky  temné  a  odporné. 

Ve  volbě  látek  liší  se  Preissová  dosti  podstatně  od  spisovatelek, 
o  nichž  jsme  svrchu  mluvili.  Jako  líčí  osoby  nejrůznějších  stavů  a  roz- 
dílného věku,  tak  neutkvívá  ve  příčině  základních  myšlenek  na  vyšla- 
paných cestách,  po  nichž  se  berou  themata  lásky:  nevyhýbá  se  ovšem 
thematům  těm,  ale  přihlíží  také  k  jiným  citům  a  pomyslům,  jež  se 
v  nitru  člověkově  rodí  a  často  celou  jeho  bytost  ovládají.  Tak  jest 
Vzdor  cikánskému  osudu  založen  na  ušlechtilé  ctižádosti  státi  se  lepším 
člověkem,  tak  Ovečka  (vyzdobená  pěknou  vánoční  stafáží)  na  častém 
zjevu,  že  hněv  otcův  usmiřován  bývá  dětmi.  Vynikající  stránkou  prací 
jejích  jest  povahopis,  a  v  té  příčině  nalézáme  tu  několik  obrázků 
opravdu  roztomilých.  K  nim  náleží  hned  Bratři  sklinkaři,  z  nichž 
druh  za  druha  tajně  se  chce  obětovati,  aby  jen  bratr  žádoucího  štěstí 
došel,  až  jim  vrtošivé,  alo  ovšem  také  nezaručené  štěstí  zmizí,  a  oni 
dále  jen  ve  vzájemné  lásce  bratrské  blaha  hledají.  Ve  Spolunájemnicich 
pěkně  zobrazena  jest  národní  povaha  našeho  kmene:  poctivý  Slovák 
Postojna  přijme  k  sobě  Němce  a  Maďara  a  dobrácky  se  s  nimi  přátelí, 
až  jest  od  obou  trpce  sklamán,  ba  též  ožebračen.  Formálně  však  není 
tento  obrázek  proveden  tak  jednolitě  jako  předešlý.  Kuba  handrlák 
jest  typická  figurka,  na  níž  všechny  hlavní  rysy  svědomitě  jsou  vysti- 
ženy. Jakub  Pekar,  jemuž  po  jeho  živnosti  přezdéli  ^handrláků,"  nezaživ 
v  mládí  leda  útiskův  a  ústrkův,  přece  nezatvrdil  se  k  lidem,  ale  dopra- 
covav se  k  jakési  samostatnosti,  prokazuje  chudším  i  dobrodiní;  starý 
osud  nedá  mu  dojíti  štěstí  rodinného,  ale  Kuba  ani  potom  nezoufá. 

Tyto  i  jiné  statě  jsou  vesměs  nevelkého  rozsahu,  i  mají  také 
prostičkou  osnovu.  Poněkud  šíře  jest  založena  Bludička,  v  nížto  spiso- 
vatelka uvádí  na  jeviště  hojnější  počet  osob,  vyhledává  protivy,  utkává 


/)68  ^'  ^-  Vykoukal:  Nové  pisemnictví.  —  Výpravná  prosa. 

konflikty,  mění  též  dějiště  a  při  tom  všem  má  základní  myšlenka  stále 
na  zřeteli.  Škoda,  že  povídka  vyznívá  v  závěr  tak  truchlivý ;  skoro,  se 
nám  zdá,  jako  by  to  bylo  žalostné  proroctví  pro  Slováky  uherské : 
nejhorlivější  zastance  slovenského  živlu  správce  Milošík  zahyne  a  páter 
Hryb  jest  odstraněn,  sémě  oběma  zaseté  zůstává  beze  strážců.  Ale 
spisovatelka  na  odčiněnou  té  ztráty  svěřuje  roli  zesnulých  šlechetné 
Martě,  která  po  dlouhém  vnitřním  zápasu  konečně  k  zásadám  Miloši- 
kovým  upřímně  se  přizná  a  jim  věrně  se  oddá. 

-Preissová  vypravuje  prostě,  nenucené,  srdečným,  zámluvným  tónem, 
vládne  dobře  jazykem  a  užívá  řeči  k  účelu  svému  i  ku  povaze  svých 
osob  zcela  přiměřeně.  Mezi  mladšími  spisovatelkami  objevila  se  jakožto 
zjev  osobitý  a  talent  pozoruhodný.  Nadějeme  se,  že  se  s  ní  shledáme 
záhy  opět,  a  že  pak  dostane  se  nám  od  ní  prací  i  po  technické  stránce 
umělejších,  i  po  vnitřní  hlubších;  síly  a  vůle  má  k  tomu,  jak  se  zdá, 
Preissová  dosti. 

Ve  společnosti  knih,  o  nichž  jsme  právě  mluvili,  sotva  bychom 
mohli  uvésti  jiné  dílko  tak  vhodné  jako  povahopisný  pokus  Františky 
Stránecké  nazvaný  Z  pohon  Moravského  (v  Šaškově  Moravské  bi- 
bliothéce  roč.  IV.).  Když  jsme  prostinké,  a  přece  tak  cenné  obrázky 
tyto  přečetli,  mimoděk  nám  zatanulo  na  mysli,  že  Moravané  nás  v  lite- 
ratuře domácího  národopisu  stále  předstihují.  Kde  máme  my  tak  vý- 
borné dílo  o  některém  českém  kraji,  jako  jest  Bartošův  Lid  a  národ  ? 
Kde  máme  povolané  muže,  kteří  by  si  tohoto  oboru  hleděli,  kde  listy, 
které  by  činnost  takovou  podněcovaly,  podporovaly  a  uspěšovaly?  Strá- 
nečka, známá  svými  povídkami,  k  nimž  čerpala  látky  ve  zdravém  zdroji 
lidovém,  druží  se  tímto  pokusem  šťastně  k  Bartošovi.  Není  tu  arci 
zevrubnosti,  s  jakouž  on  probírá  svůj  předmět  po  všech  stránkách  bez 
nejmenších  obtíží,  není  jeho  jednotného  proudu  vypravovatelského,  není 
také  té  plné  lahody  slohové,  nicméně  však  dlužno  vyznati,  že  tyto 
drobné  obrázky,  v  něž  si  Stránečka  látku  svou  rozdělila,  obsahem  svým 
čestně  se  mohou  postaviti  po  bok  pracem  Bartošovým.  Spisovatelka 
uvádí  nás  do  kraje  Jihlavského,  a  seznamuje  nás  jak  s  celkovým  rázem 
kraje,  tak  s  povahou  lidu  tam  bydlícího  a  s  jeho  životem,  k  čemuž 
přidává  několik  pěkných  obrázků  ze  života  duchovních  pastýřů,  kteří 
lid  ten  spravují.  Vzorem  Stránecké  byl  Bartoš,  místy,  kde  obrázky 
pro  obměnu  odívají  se  v  roucho  novelistické,  též  Kosmák.  Spisovatelka 
hledí  si  stejně  syětlých  i  stinných  stránek  svého  předmětu,  také  ona 
umí,  jak  již  od  dřívějška  známe,  vyprávěti  tónem  nestrojeným,  srdečným. 
V  jejích  obrázcích  hovoří  nejčastěji  starci  a  stařenky,  horlící  nad  mo- 
derními změnami  a  líčící,  jak  za  jejich  mládí  vše  jinaké  bývalo.  U  nás 
změny  ty  přešly,  nová  doba  rychle  nám  stírá  poslední  zbytky  krajové 
individuality,  a  velmi  pořídku  jest  těch,  kteří  spěchají  zachytí*,  co  ještě 
z  tohoto  kulturního  a  záhy  již  nenahraditelného  majetku  národního 
lze  zachrániti.  Kéž  četba  takovýchto  a  podobných  knih  vzbudí  alespoň 
trochu  lásky  ke  starému  dobrému  mravu  a  podnítí  ku  práci  nové  bystré 
pozorovatele!  Fr.    V.   Vykoukal. 
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Napsal 

Jo8.  Alex.  svob.  pán  HelferL 

nrfirst  Rýnské  Falce  Fridrich  V.,  nástupce  otce  svého  Frid- 
richa lY.  zemřelého  r.  1610,  byl  pravé  v  sedmnáctém  roce 
veku  (byv  narozen  dne  16.  srpna  1596),  když  dne  14.  února' 
1613  podal  raku  k  véčnému  svazku  anglické  princezné  Alžbětě, 
dcc]4  krále  Jakuba  1.,  narozené  dne  19.  srpna  1596  a  tudíž  jen  o  tři 
dni  mladší  než  její  ženich.  Byl  to  pěkný  pár;  oba  jsouce  bodrého 
ducha  a  veselé  mysli,  pohlíželi  s  plnou  radostivou  důvěrou  do  budou- 
cího společného  života.  Alžběta  byla  paní  nevšední  krásy,  nadána  veli- 
kými dary  ducha,  ve  vědomostech  své  doby  jako  málokterá  jiná  paní 
vycvičena.  Byla  živé  letory,  vtipná,  vedle  toho  však  i  hrdá,  milovna 
nádhery  a  ctižádostivá,  což  ukázalo  se  hned  při  první  svůdné  příle- 
žitosti, která  lehkou  mysl  mladých  manželů  v  době  velice  vážné  ba 
plné  nebezpečenství  zvábila. 

Mladší  sestra  Fridricha  V.,  Alžběta  Karolina,  zasnoubila  se  dne 
14.  července  1616  s  Jiřím  Vilémem,  kurfírstem  braniborským,  a  tím 
bratr  její  dostal  svata,  na  jehož  pomoc  a  podporu,  jak  doufal,  bylo 
lze  spolehnouti  ve  vážných  rozmíškách,  které  již  dlouho  mezi  kato- 
lickým rodem  Habsburským  a  unií  protestantských  knížat  trvaly.  Jinou 
oporu  Fridrich  měl  v  generálních  státech  holandských,  kteří  přichylo- 
vali  se  k  němu  již  za  příčinou  náboženství;  nad  to  však  Fridrich  byl 
blízce  spřízněn  s  mocným  v  Holandsku  rodem  Oranienským,  ježto  matka 
jeho,  ovdovělá  kuríirstová  Ludvíka  Juliana,  byla  princeznou  Nassovsko- 
Oranienskou.  Vyhozením  královských  místodržících  z  okna  v  Praze  dne 
23.  května  1618  zasvitly  Fridrichovi  nové  naděje;  nastávalaf  volba 
českého  krále.  Eurfírstová  Juliana,  jež  se  před  některým  časem  ze 
skvělého  dvora  synova  uchýlila  do  tichého  sídla  vdovského  v  Eaisers- 
lauteru^),  povznesla  tehda  varovného  hlasu  svého.  „Fridrich,^  pravila, 


')  Miss  Benger,  Memoirs  of  Elizabeth  Stuart,  Qaeen  of  Bohemia  etc.  London 
1825,  1  str.  219  a  si. 
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„zanese  svou  Falc  do  cech  a  tam  ztratí  obé.^  Ne  tak  Alžběta.  Jsouc 
královskou  dcerou,  chtěla  býti  choti  královou,  i  přemluvila  až  tuze 
snadno  milujícího  manžela,  jenž  ve  své  lehkomyslnosti  spatřoval  pouze 
lesk  trůnu,  nikoli  však  sypkou  půdu,  na  které  prestol  měl  býti  postaven. 

Aby  vývoji  událostí  byl  blíže,  Fridrich  odebral  se  s  chotí,  od 
níž  nechtěl  se  odloučiti,  do  Amberka  v  Horní  Falci.  Manželka  byla 
mu  již  povila  tři  kvetoucí  dítky:  Jindřicha  Fridricha  1.  ledna  1614, 
Karla  Ludvíka  22.  prosince  1617,  Alžbětu  26.  prosince  1618,  a  měla 
brzy  poroditi  čtvrté.  Toliko  prvorozence  svého  vzali  s  sebou  do  Am- 
berka —  mělť  státi  se  „následníkem  trůnu"  ! — ;  Karel  Ludvík  a  Alžběta 
zůstali  u  babičky  v  Rýnské  Falci.  Dne  16.  srpna  1619  konala  se 
v  Praze  volba  krále ;  připadla  na  mladého  knrfírsta  falckého,  jemuž  se 
tudíž  budoucnost  zaskvěla  nejkrásnějšími  barvami.  A  jen  lesk  a  zář 
bylo  vše,  co  jej  provázelo  při  prvních  krocích  k  dosažení  jeho  cíle. 
Dne  21.  října  1619  nastoupena  jest  z  Amberka  cesta  s  průvodem  ne- 
méně nežli  569  osob.  A  jakmile  vstoupili  na  českou  půdu,  ve  všech 
městech,  kudy  se  ubírali,  byla  slavnosf  za  slavností,  nejskvělejší  a  nej- 
velkolepější ovšem  v  Praze.  Dne  31.  října  ráno  průvod  dospěl  do  obory 
Hvězdy,  kde  bylo  snídaní,  potom  pak  konán  jest  slavnostní  vjezd  do 
Prahy:  Fridrich  seděl  na  oři  nádherně  přistrojeném,  těhotná  Alžběta 
v  kočáře,  za  ní  v  druhém  povoze  nejvyšší  hofmistryně  hraběnka  Solm- 
sová  s  prvorozeným  princem,  a  tak  dále.  Nebe  nebylo  slavnosti  příznivo. 
Byla  nevlídná  nepohoda  podzimní ;  ježto  pak  ze  šetrnosti  ke  stavu  králové 
upuštěno  od  obvyklé  střelby  z  děl  na  pozdrav,  bylo  více  o  jeden  z  ná- 
mětů, jež  lid  pokládal  za  zlé  znamení.  Dne  4.  listopadu  slaveno  ko- 
runování královo,  dne  7.  t.  m.  pak  korunování  Alžbětino ;  a  takž  bylo 
posud  vše  v  nejlepším  a  nejkrásnějším  pořádku. ')  Fridrich  vlídností 
naklonil  si  srdce  všech;  mnozí  však  shledávali  to  prohnaným  a  nepří- 
slušným důstojnosti  královské,  že  před  každým,  kdo  si  přál  audience, 
smekal  klobouk  a  vyprovázel  jej  z  pokoje,  což  se  nápadně  lišilo  od 
důstojné  vážnosti  králů  z  rodu  Habsburského.  Hůře  bylo  od  samého 
počátku  Alžbětě  s  dvořankami  jejími,  z  veliké  většiny  anglickými,  které 
nebyly  mocny  ani  německého  jazyka  a  nad  to  veliké  pohoršení  dávaly 
paním  Pražským,  nezvyklým  nositi  odhalená  ňadra,  s  nimiž  se  dvořanky 
Alžbětiny  na  veřejnosti  objevovaly.  *-*) 

Dne  17.  prosince  1619  narodil  se  kurfirstovi  synáček,  z  čehož 
otec  měl  takovou  radost,  že  chtěl  za  hluboké  noci  dáti  stříleti  z  dél 
a  zvoniti  na  všech  věžích  městských,  což  mu  jen  stěží  bylo  rozmluveno. 
Méně  veselé  mysli  byla  jeho  choť,  poněvadž  Fridrich  nastoupiv  cestu 
do  Moravy  musil  ji  zůstaviti  v  Praze.  Již  napadala  ji  úzkost,  že  snad 
přece  nebude  vše  tak,  jak  si  ona  a  manžel  její  v  prvním  čase  ra- 
dostných nadějí  líčili,  a  často  asi  vytanuly  ji  na  mysli  výstrahy  tchý- 
niny. Kurfirstová  Juliana  však  nepředvídala  sama  jediná  neštastného 
konce  v  podniku  lehkomyslné  začatém.  U  bavorského  a  saského  dvora 
nazývali  už  v  lednu  r.  1620  Fridricha    „zimním  králem,**    jehož  sláva 


•)  Gindely,  Geschichte  d.  bohm.  Aufstandes  von  1618,  II.  str.  246 — 250. 
')  Gindely  II.  251,  320  si. 
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nepotrvá  ani  do  příštího  jara.  *)  Tak  rychle  arci  neskončila  se  věc, 
nicméně  naděje  kalily  se  měsíc  po  měsíci  víc  a  více  prese  všecku 
nádhera  při  dvoře  a  všechen  šumný  život,  který  rozproadil  se  na 
Hradčanech. 

Tak  byl  i  křest  mladého  prince,  jemuž  dáno  jméno  Buprecht, 
dne  30.  března  slaven  s  neobyčejnou  nádherou,  a  hned  potom  roz- 
řešena jest  otázka,  kdo  bude  následníkem  trůnu.  Mnozí  páni  čeští  přáli 
si  n^ladého  tohoto  Ruprechta,  protože  se  na  české  půdě  a  jakožto  syn 
královský  narodil.  Ježto  však  rodiče  proti  tomu  činili  námitky,  a  též 
pan  z  Roupova  ukazoval  na  výborné  vlastnosti  prince  prvorozeného, 
který  již  horlivě  učí  se  jazyku  českému:  páni  upustili  od  svého  ná- 
vrhu, a  dne  29.  dubna  prohlášen  jest  snesením  sněmovním  Jindřich 
Fridrich  od  purkrabího  slavně  za  dědice  trůnu.  A  šestiletý  princ  vedl 
si,  když  čeští  páni  a  rytíři  předstupovali  před  něho  přejíce  mu  štěstí, 
tak  vlídně  a  spůsobně,  že  otec  radostí  z  toho  v  síni  poskakoval.  ^) 

Ale  jinak  Fridrich  neměl  žádné  příčiny  k  takové  veselosti,  nebot 
v  podniku  jeho   dařilo  se  mu  tou  dobou  již   velmi   špatně.     Císařovo 
jméno  i  jeho   vážnosf   vždy  byly  tak  veliké,   že  i  nejmocnější  'knížata 
protestanské   unie  rozpakovali  se  podporovati   věc,   o  jejíž  státoprávní 
platnosti  byly  nejdůvodnější  pochybnosti;  Holand!ané  pak,  kteří  by  svému 
spoluvěrci   rádi   byli   přispěli  pomocí,   drženi  jsou   královským   místo- 
držitelem  Nizozemska  arcivévodou  Albrechtem  tak  na  uzdě,   že  nuceni 
jsouce  dbáti  vlastní  bezpečnosti  nemohli  Fridrichovi  vypraviti  válečného 
mužstva  již  připraveného.     Ještě  smutněji  bylo  v  zemi  samé.     Pletich 
a  piklů   hojnost,    osobní   ctižádost  a  hrabivost  u  všech   náčelníků,    ale 
žádných  peněz  a  málo  spořádaného  vojska.    Tak  stalo  se,  že  při  této 
oboře  Hvězdě,  odkud  před  necelým  rokem  Fridrich  s  Alžbětou  nastoupili 
svůj  skvělý  vjezd  do  Prahy,  postačila  dne  8.  listopadu  krátká  hodinka, 
aby  vojsko  zimního  krále  a  českých  stavů  bylo  poraženo  a  rozptýleno. 
Tak  ztraceno  jest  hlavní  město  i  trůn.     Alžběta  byla   zase  v  naději ; 
majíc  malého  Ruprechta  na  ruce  vsedla  do  vozu,  Fridrich  pak  na  kůň 
i  dali  se  smutně  a  tiše  na  pout  v  nejistou  budoucnost.  V  drsném  po- 
časí a  za  bouřlivé  nepohody  podzimní,  jedouce  větším  dílem  po  špatných 
cestách  ve  stálém  strachu,  aby  nebyli  dostiženi  jízdeckými  četami  vítě- 
zovými,  dospěli   konečně   hlavního   města   slezského.     Alžběta  snášela 
s   podivuhodnou   vytrvalostí   všecky   obtíže   cesty,    jež   při    těhotenství 
jejím  dvojnásob   na   ní   doléhaly;   ba   nezapřela  vlídné  a  veselé   mysli 
své  ani  v  protivenstvích  těchto,  snažíc  se  manžela  i  průvod  svůj  k  novým 
povzbuditi   nadějím.  *)     Avšak    naděje  ty,    právě  jako  předchozí,   byly 
klamné.     Ve  Vratislavi  nebylo  prchajícím  pobytu.     Stavové  slezští  po- 
volili Fridrichovi  60.000  zlatých,  aby  se  jak  možná  nejdříve  vzdálil  ze 
země  jejich,    Ferdinandem  H.  ohrožené.     Fridrich  poslal  choť  k  svatu 
svému  kurfírstu  braniborskému  do  Kostřína,  kam  za  ní  dne  23.  prosince 
přišel,   a  kde  ona  o  dva  dni  později   porodila  prince.     Dne  16.  ledna 


•)  Gindely  IL,  str.  321.  Bernhard  Pappus,  kanovník  Kostnický  a  Augsburský, 
jej  ve  spise  Epitome  rerum  Germ.  nazývá  „solstitialis  rex." 


')  Gindely  III.  s^r.  116. 
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1621  pokřtěn  jest  princ  jménem  sv.  Morice,  a  to  tentokráte  bez  všeli- 
kého lesku.  Několik  dní  potom  22.  a  23.  ledna  vyhlášen  jest  ve  Vídni 
slavně  císařský  acht  nad  Fridrichem  falckým  a  jeho  přívrženci,  a  tu 
mu  Jiří  Vilém  vypověděl  pohostinství.  Však  ani  kurfirstová  Juliana  ne- 
mohla tehda  zůstati  s  dvěma  vnuky  svými  na  dále  ve  Falci ;  uprchnuvši 
ze  země  přibyla  do  Braniborska  a  uchýlila  se  do  Krosna,  kteréž  místo, 
položené  na  stoku  Bobravy  a  Odry  v  úrodné  krajině,  dříve  náleželo 
ke  Slezsku,  r.  1482  pak  odstoupeno  bylo  zástavou  Braniborsku.  Knížecí 
psanec  opustil  Kostřín  a  stihl  dne  1.  února  do  Wolfenbůttla,  kde  jeho 
choť,  jedva  se  od  porodu  pozdravivši,  mohla  se  nadíti,  že  najde  pří- 
střeší u  soustrastných  příbuzných  z  matčiny  strany.  Do  Wolfenbflttla 
vzala  s  sebou  pouze  prince  Ruprechta,  ^)  nejstaršího  a  nejmladšího  syna 
odevzdala  péči  své  tchýně  v  Krosně.  Nevyčkav  ani  příchodu  manželčina 
Fridrich  podnikal  všeliké  cesty,  aby  ztracené  věci  své  získal  pomocníky 
a  podpůrce,  leč  všude  dostalo  se  mu  nepříjemného  sklamání.  V  srpnu 
oba  manželé  sešli  se  zase  v  městě  Weselu  a  zajeli  pak  do  holandského 
tábora  u  Emmericha  na  Rýně,  kdež  přijati  jsou  s  královskými  poctami. 
Holand  byl  jedinou  zemí,  která  jim  mohla  poskytnouti  bezpečí;  gene- 
rální státové  vykázali  jim  sídlo  v  Haagu,  uctívali  je  a  titulovali  jako 
královskou  rodinu  a  povolili  jim  2000  zl.  měsíčního  příspěvku.  Když 
počátkem  zimy  přibyli  do  Haagu,  obě  „veličenstva"  uvítána  jsou  tak, 
jako  by  to,  dle  slov  současného  dějepisce,  byl  vjezd  vítězoslavného 
dobyvatele  a  nikoli  ústup  poraženého  uprchlíka.  ^)  Děti  zůstávaly  zatím 
ještě  u  babičky,  jenom  nejstaršího,  „korunního  prínee'',  vzali  rodiče 
již  tehda  s  sebou,  aby  jej  dali  vzdělati  v  Leydenu.  Byl  to  chlapec, 
jehož  rozvoj  vzbuzoval  nejlepší  čaky.  Nebylo  mu  ani  8  let  a  již  stejnou 
plynnosti  hovořil  německy,  česky,  anglicky,  francouzsky  a  vlasky,  učil 
se  pilně  latině  a  pokračoval  zdárně  pod  slavným  Gerardem  Vossem  ve 
vědách,  cviče  se  zároveň  ve  válečnictví  námořním  i  pozemském. 


R.  1622  zdálo  se,  že  Fridrichovi  trůnu  zbavenému  svítá  nová 
naděje.  Hrabě  Arnošt  Mansfeld  získal  válečnou  moc,  s  kterou  proti 
císařským  táhnouti  hodlal;  Kristián  brunšvický  a  markrabí  badenský 
sbírali  vojsko,  které  zamýšleli  spojiti  s  Mansfeldovým.  Zcela  potichu 
Fridrich  opustil  Haag,  odebral  se  do  Paříže,  odtud  pak  do  Elsas  a 
do  tábora  Mansfeldova.  V  první  době  se  na  spojence  usmívalo  štěstí, 
než  bitva  Wimpfenská,  kde  poraženy  jsou  a  rozptýleny  voje  markra- 
bího, a  bitva  u  Hóchsta,  kde  o  půl  třetího  měsíce  později  podlehlo 
a  rozprášeno  jest  vojsko  vévody  Halberstadtského :  dnové  6.  května  a 
20.  července  rozhodli  osud  válečné  výpravy.  Zarmoucen  vrátil  se  Fridrich 
do  Haaga,   kde  brzy  zasáhla  jej  rána  nejtěžší.     Dne  25.  února   1623 


')  Miss  Benger  II.  str.  109. 

')  Baillet,  Histoire  de  la  Hollande  (Paris  Brunet  1698)  I.  str.,  109  si.:  L'e- 
lecteur  eut  en  qualité  de  Roi  de  Bohéme  une  séauce  aux  Etats  vis-á-vis 
du  President  au  milieu  de  la  table,  mais  dans  un  fautenil  de  velours 
pareil  ^  celui  du  Prince  d^Orange,  á  la  difference  de  celui  dů  President 
qui  n^était  que  de  dráp. 
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prohlášen  jest  zbaveným  otcovského  panství  a  hodnosti  kuríirstské,  obé 
pak  přiřčeno  jest  Maximilianovi  bavorskému.  Fridrich  byl  takto  zcela 
odkázán  na  peněžitou  podporu  krále  Jakuba  a  na  velikomyslnosť  gene- 
rálních států  holandských.  Nicméně  nevzdával  se  naděje,  že  znova  získá, 
čeho  pozbyl.  Y  srpnu  r.  1623  pozdvihl  se  ne  beze  srozumění  se  vzdá- 
leným „králen^  českým*'  Bethlen  Gabor,  kníže  sedmihradský,  pronikl 
až  do  Dolních  Rakous  i  Moravy  a  přivejdl  tu  císařské  do  vážného  ne- 
bezpečenství, až  pi^měří  učinilo  konec  všem  dalším  podnikům.  Kníže 
sedmihradský  nabídl  se  ještě  jednou  k  válečné  výpravě  ve  prospěch 
Fridrichův  počátkem  r.  1626  a  jal  se  v  Haagu  vyjednávati  o  pomoc 
peněžitou  a  vojenskou;  než  i  tento  úmysl  skončil  se  přiměřím,  po 
kterém  zjednán  jest  později  s  císařem  mír. 

„Při  všech  těchto  změnách  osudu,  které  tolikrát  královnu  trpce 
zkoušely  v  trpělivosti",  jak  pronáší  se  její  biografístka,  „nelze  přece 
tvrditi,  že  by  byla  za  ten  všechen  čas  nějak  těžce  strádala.  Naopak, 
nehledíc  ku  poměrům  politickým,  požívala  štěstí  měrou  nikoli  obyčejnou. 
Něžně  jsouc  milována  od  svého  manžela,  se  kterým  žila  v  dokonalé  dů- 
věrnosti a  shodě,  obklopena  dítkami,  jež  záhy  se  rozvinuvšími  vlohami 
a  mravy  mohly  ukojiti  nejsmělejší  tužby  otcovské  a  mateřské  pýchy, 
zbožňována  jsouc  britskými  přívrženci  svými,  ctěna  přečetnými  přáteli 
osobními  těšila  se  výhodě,  u  knížat  vzácné,  že  byla  milována  a  vážena 
pro  sebe  samu,  a  ne  pro  pocty  a  odměny."  ^)  A  v  skutku  zdálo  se, 
že  vzájemná  láska  a  něžnosť  i  rodinné  štěstí  kurfírstských  manželů  touže 
měrou  rostou  jako  politický  nezdar  jejich.  O  tom  svědčilo  již  bohaté 
požehnání  dítek,  které  z  manželství  jejich  pocházely.  Za  prvními  pěti 
přibyli  ve  vyhnanstvi:  Ludvíka  Hollandina  15.  dubna  1622,  Ludvík 
21.  srpna  1623,  Eduard  5.  nebo  25.  října  1625;  Jindřiška  Mane 
7.  června  1626;  Filipp  26.  září  1627;  Karolina  19.  prosince  1628. 
Kromě  sedmého,  jemuž  popřáno  bylo  žíti  jen  krátce  (Ludvík  málo  víc 
než  dvouletý  zemřel  24.  prosince  1625),  všickni  prospívali  znamenitě 
na  těle  i  na  duchu,  a  vroucí  svazek  něžné  náklonnosti  poutal  jak  rodiče 
tak  dítky  v  jedno.  R.  1626  rodina  přesídlila  se  z  Haaga  do  Rhenen 
v  provincii  Utrechtské,  kde  mohla  se  více  oddávati  radostem  venkov- 
ského života,  požitkům  přírody  i  krásným  uměním  a  vědám,  stále  pě- 
stovaným v  této  vysoce  nadané  rodině;  vedle  toho  bavili  se  lovem, 
jehož  náruživou  milovnicí  byla  zvláště  královna,  nedbajíc  všelikých  ne- 
bezpečí s  tím  spojených.  Tak  překvapila  ji  kdysi  četa  španělských 
myslivců,  kteří  nemínili  pustiti  krásné  a  hrdé  kořisti,  a  jenom  jezdecká 
její  obratnosť  a  rychlý   kůň  zachránili  jí  z  rukou   pronásledovatelů.^ 

S  Čechami  bývalo  ob  čas  tajné  jednání,  nebylať  kurfirstská 
rodina  falcká  jediná,  kterou  stihl  osud  vyhnanou !  V  cizině  bloudil  též 
Jan  Amos  Komenským  spolu  s  četnými  krajany  doufaje,  že  nastane 
obrat,  kterým  by  jim  navrácena  byla  vlasť,  dosud  neoželená.  Na  svých 
bludných  poutích  Komenský  seznámil  se  ve  Sprotavě  s  koželuhem  Kri- 
štofem  Kotterem,  mužem  pro  svá  prorocká  vidění  daleko  široko  proslulým, 
který  sliboval,   že  se  evangelické  víře  a  vyznavačům  jejím  vrátí  blahé 


')  Miss  Benger  11.  str.  202  a  si. 
^)  Miss  Benger  11.  str.  251. 
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doby  vltézatví  a  slivy.  EomeDský  převedl  tato  „vidéní  a  zjevení"  na 
jazyk  český  a  dal  je  v  Perné  vytisknouti.  Kniha  ta  vzbudila  velikou 
pozornost  netoliko  n  bratří,  nýbrž  i  a  Českých  ostatních  esulantfi,  tak 
že  též  Fridrich  dověděv  se  o  ní  přál  ji  Bobě  miti.  I  pořízen  tudiž  pěkný 
opis  její  —  bez  pochyby  v  německéni  jazyku  —  a  Komenský  poslán 
s  ní  k  bývalému  králi,  který  jej  za  to  bohatě  odměnil. ')  V  skutku 
podobalo  se  nedlouho  potom,  Že  se  proroctví  Eotterovo  aspoň  z  části 
vyplní.  R.  1627  císař  Ferdinand  11.  rozepsal  sjezd  karfirstG  do  Muhlhus, 
k  němuž  měli  se  dostaviti  také  zástupci  faickraběte  klatbou  stihaného. 
Fridrich  V.  byl  tehda  mysli  už  velmi  skleslé ;  o  Čechách  nemohlo  býti 
patrné  již  řeči ;  ale  ohledně  Falce  zrazovali  mu  král  Karel  a  lord 
Bnckingham,  aby  už  v  ničem  nepovoloval. ")  Tím  sp&sobem  vyjednávání 
obapolnýcb  zástupcův  od  'á.  do   18.  července  nevedlo  k  žádoucímu  konci- 

Rodinu  falckraběcí  stihlo  po  dvou  letech  první  veliké  neštěstí. 
Holanďané  byli  v  bitvé  námořní  nad  Španěly  vyhráli,  a  loďstvo  jejich 
vracelo  se  vítězné  s  nkořistěnýmí  galeonami  Španělskými  do  moře  Zuy- 
derskébo.  Aby  užil  nádherné  podívané,  odebral  se  tam  Fridrich  s  nej- 
starším synem  a  vstoupil  na  loď,  která  stěží  klestila  si  cestu  všelikými 
koráby  a  čluny,  v  přístave  se  hemžícími.  Tu  vrazil  veliký  koráb  do 
menši  lodi  Fridricbovj'  tak,  že  se  překotila;  otec  zachytil  se  Sfastné 
lana,  jež  mu  bylo  vrženo,  syn  vĚak  volaje:  „Zachraň  mě,  otěe,"  zmizel 
beze  stopy  ve  vlnách  (dne  17.  ledna  1629).  Bylo  to  pro  rodina  Frid- 
richovu těžká  ztráta!  Jindřich  tVidrich  byl  princ  mnohoslibných  vloh 
a  takových  spfisobů,  že  ziskal  si  kde  které  srdce,  byl  chloubou  a  nadějí 
rodiny.  Prvenská  jeho  práva  přešla  na  Karla  Ludvíka. 

V  příštím  roce  13.  října  1630  narodila  se  Fridrichovi  zase  prin- 
cezna. Ježto  při  předchozích  jedenácti  krtinách  již  všecky  rody,  s  nimiž 
falckrabí  v  přátelských  byl  stycích,  učinily,  co  na  nich  bylo,  stáli  ten- 
kráte kmotrovstvlm  stavové  Západního  Frieslandu,  a  dítko  pokřtěno 
jménem  Žofie.  Ve  dvou  letech  po  tom  smrf  způsobila  rodině  falc- 
krabské  ztrátu,  jež  však  nahrazena  novým  přírůstkem :  dne  24.  ledna 
1681  zemřela  Karolina  ne  mnoho  vlc  než  dvouletá,  dne  14.  ledna  1632 
narodil  se  princ,  jemuž  dáno  jméno  Gustav;  bylo  to  třinácté  dítko. 

Jíž  záhy  po  bitvé  Bélohorskě  bojovný  a  paostvichtivý  král  švédský, 
kterému  šlo  o  záminku,  jak  vmísiti  se  do  sporů  německých,  kojil  za- 
poiteněho  Fridricha  sliby,  že  mu  dopomůže  k  dědictví  otcovskému  a 
ztracenémn  trůnu  královskému.  Když  se  tedy  Gustav  Adolf  ocitl  v  Ně- 
mecku na  půdě  válečně,  v  fervnu  r.  16B0,  naděje  Fridrichovy  a  Alžbě- 
tiny oživly  zase,  ba  za  rychlých  úspěchů,  jichž  mocný  spojenec  jejich 
dobýval,  zdálo  se,  že  blízká  jest  doba,  kdy  se  tužby  jejich  koneěně 
splní.  Fridrich  rozloučil  se  slavnostně  s  generálními  státy  děkuje  jim 
za  pohostinství,  jehož   užil,   poruěil  rodinu   svou   do  jich   ochrany,   a 

')  Sr.  Jos.  Jireček,  RiikovĚÍ  I.  sir.  370  si.  379  a  Miss  BenRer  II.  str.  a52: 
„a  book  of  visioos,  writlen  in  Ihc  bohemian  ]angiia(!e,  was  Iraiislaied  in- 
10  High  llulťh  by  a  celebrated  didaciic  writer"  ett.  l'roÉ  l>y  míla  b^ti 
přeložena  na  Jazyk  holandský,  ježto  přeťe  Fridrichovi  níiiiCina  maobem 
přistupnCjM  byla? 

')  Gindely,  Fridrich  V.  vom  J.  ]fi22  bis  zu  seinera  Tode.  Abh.  d.  ki5n. 
bůhm.  Ges.  d.  W.  VI.  Folge  12.  Bd. 
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odebral  se  se  šlechtickým  pr&vodem  o  70  koních  a  40  povozech  ke 
Gustavu  Adolfovi,  k  jehož  dvoru  do  Mohuče  se  knížata  císaři  nepřá- 
telská sjela  (v  únoru  r.  1632).  Gustav  Adolf  přijal  jej  co  nejvlídněji, 
tituloval  jej  králem,  ano  popouštěl  mu  i  přednosť,  tak  že  německá 
knížata  musila  činiti  tolikéž.  ')  Ale  ve  věci  samé  bylo  trochu  jinak. 
Vítězný  král  švédský  jednal  s  německými  spojenci  svými  dosti  s  vysoká ; 
vzhledem  k  Fridrichovi  trval  sice  při  svém  slibu,  že  mu  dopomůže  zase 
k  české  koruně,  ale  Fridrich  měl  ji  přijati  lénem  od  Švédska  a  švéd- 
ského krále  uznávati  za  pána  svého,  čemuž  Fridrich,  jakkoli  krutě 
osudem  stižen,  nechtěl  se  podvoliti.  Nicméně  účastnil  se  po  několik 
měsíců  válečné  výpravy  Gustava  Adolfa,  až  rozstonav  se  přinucen  jest 
zůstati  za  vojskem.  Gustav  Adolf  vtrhl  do  Saska,  a  Fridrich,  jehož  zdraví 
zatím  se  polepšilo,  hodlal  odebrati  se  tam  za  ním,  když  ho  v  tom  došla 
zpráva  o  bitvě  uLfltzena  a  o  smrti  mocného  ochrance  jeho  (16.  listopadu 
1632).  Touto  neočekávanou  zvěstí  dostalo  zdraví  jeho  poslední  ránu; 
ulehl  v  Mohuči  a  zemřel  za  málo  dní  29.  listopadu  1632  v  třicátém 
sedmém  roce  věku  svého. 


Ovdovělá  Alžběta  byla  s  devíti  dětmi,  pěti  syny  a  čtyřmi  dcerami, 
odkázána  sama  na  sebe.  Bratr  její  Karel  zval  ji  do  Anglie,  Alžběta 
však  pozvání  toho  nepřijala,  nýbrž  zůstala  raději  v  Holandsku,  kde 
žádná  koruna  královská  svým  leskem  nezatemňovala  její  vlastní  jasnosti. 
Neposlechla  ani  důtklivé  rady,  kterou  jí  přibyv  do  Rhenen  dával  jménem 
krále  Karlova  lord  Aruiidel,  aby  totiž  smířila  se  s  císařem,  čímž  by 
zjednala  si  zase  návrat  do  své  země  Porýnské.  Když  pak  ji  dokonce 
Jindřich  Vane  tolikéž  jménem  královského  bratra  jejího  přemlouval, 
aby  přijala  nabídnutí  císaře  Ferdinanda  11.,  který  chtěl  Karla  Ludvíka 
vzíti  do  Vídně,  převésti  jej  tam  ke  katolické  víře  a  pak  zase  na  milosf 
jej  přijati,  Alžběta  odbyla  jej  s  rozhořčením:  „Raději  bych  vlastní 
rukou  sprovodila  syna  se  světa,  než  bych  takový  krok  k  svému  poní- 
žení učinila!"  Také  generální  státové  činili  jí  návrhy:  Karel  Ludvík 
měl  si  založiti  panství  na  Madagaskaru,  Ruprecht  pak  zkusiti  štěstí 
v  Západní  Indii;  oni  že  by  námořní  mocí  podporovali  oba  podniky. 
Oba  princové,  jsouce  mladí,  jarého  ducha  a  smělí,  byli  hotovi  přistoupiti 
k  tomuto  návrhu;  matka  jejich  však  odmítla  ho  řkouc:  „Nemohu  do- 
pustiti, aby  synové  moji  bloudili  světem  jako  potulní  rytíři!" 

Z  dětí  jejich  šlo  nejstaršímu  princi  Karlu  Ludvíkovi  na  devatenáctý 
rok,  nejmladší  pak  princezně  Žoíii  na  třetí.  Mezi  bratry  a  sestrami  pa- 
novala srdečnost  a  láska  vzájemná.  „Je  tomu  osm  dní,"  psala  kdysi 
princezna  Alžběta  svému  příteli,  „co  mne  nevrlosť  nemocného  bratra, 
poutá  k  lůžku  jeho,  abych  jej  příchylností,  kterou  ke  mně  má,  přiměla 
podrobovati  se  předpisům  lékařovým  aneb  abych  mu  sama  učinila  něco 
k  libosti,  snažíc  se  vyrážeti  jej,  což  se  mi,  jak  sama  sobě  namlouyám, 
výborně  daří."  *)  Byly  to,  jak  už  dotčeno,  děti  vesměs  nadané  a  dobře 


O  Baillet  n.  str.  172  a  sL 

')  Foucher,  Pescartes  str.  67 ;  list  zmíněný  je  ze  dne  16/6  srpna  1645. 
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vycvičené,  jež  po  rodičích  zdědily  vtipnosť  a  vnímavosť,  jarotu  životní 
a  lehkon  mysl. 

y  poslední  příčině  toliko  nejstarší  princezna  Alžběta  byla  vý- 
minkou, jevíc  záhy  náklonnost  k  vážnému  přemítání  a  k  niternímu  roz- 
jímání. Při  tom  touha  po  vědomostech  u  ní  neměla  mezí;  učilať  se 
zároveň  tomu,  co  bratřím  jejím  bylo  ukládáno ;  když  Jindřich  Fridrich 
studoval  v  Leydenu,  zjednávala  si  písemně  povědomost  o  pokroku  jeho 
studií  a  snažila  se,  aby  v  nich  domácí  pílí  byla  stále  s  bratrem  na 
rovni.  Při  smrti  otcově  bylo  ji  čtrnáct  let,  ale  již  vzbuzovala  podiv 
svými  vědomostmi  a  svou  filosofickou  myslí.  Jestliže  matka  její  náležela 
k  nejcvičenějším  paním  své  doby,  mladší  Alžběta  měla  všecko  nadání 
státi  se  ženou  učenou.  V  této  snaze  nalezla  si  společnici  a  podpdrkyni : 
šlechtičnu  slečnu  Schurmanovou,  o  jedenáct  let  starší.  Anna  Marie 
slech.  Schurmanová^  narozená  v  Kolíně  nad  Rýnem  dne  5.  listopadu 
1607,  byla  líbezná  bytost  skvělého  zevnějšku,  měla  přebohaté  vědo- 
mosti, znajíc  se  dobře  ve  všech  otázkách,  které  tehda  učeným  světem 
hýbaly.  Nad  to  byla  ctitelkou  a  pěstitelkou  krásných  umění,  jsouc 
i  korunovanou  básnířkou ;  byla  chloubou  a  slávou  university  Utrechtské, 
divem  Holandska.  Kreslila  i  malovala,  ryla  v  mědi  a  vyřezávala  ve 
dřevě.  Znalost  její  v  jazycích  byla  báječná;  ovládala  písmem  i  slovem 
kromě  mateřské  řeči  své  frančinu,  angličinu  a  vlaštinu,  rozuměla  he- 
brejsky, syrsky,  chaldejsky,  arabsky  a  ethiopsky.  ^)  Balzac  pochyboval, 


')  Joecher  Gelehrten-Lexikon  N.  391,  kde  vypravuje  se  o  její  zvláštnosti, 
že  ráda  jídala  pavouky. 

Rodokmen  Fridricha  V. 

O  A 

Fridrich  IV.  Falcký  Ludvíka  Juliana  Oranienská 

5.  března  1574  1576 

t  9.  září  1610  t  5.  března  1644: 


■Sy* 


V  manželství  ode  dne  13.  června  1593 


A 

Ludvíka  Juliana 

1594 

(m.  Jan  Zweibrtickenský) 

t  1640 


A  ^  O  A 

Kateřina  Žofie  Fridrich  V.  Alžběta  Karolina 

1695  16.  srpna  1596  1597 

t  28.  června  1624     f  19.  (29.?)  listopadu  1632     (m.  Jiří  Vilém 

Braniborský) 
t  1660 
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zdali  Salpicia  Martialem  slavená  skládala  výbornější  latinské  verše,  než 
tato  moderní  fílosofka.  Princezna  Alžběta  a  slečna  Scharmanová  dopi- 
sovaly sobě  vespolek,  ne  však,  aby  listy  jejich,  jak  bývá  u  nás  ostatních 
smrtelníků,  četl  ponze  adresát,  nýbrž  aby,  jakož  dalo  se  s  listy  Cice- 
ronovými  a  mladšího  Plinia,  dopisy  jejich  ukazovány  byly  osobám, 
které  pro  ně  měly  vnímavou  mysl,  aby  byly  od  nich  posuzovány,  třeba 
i  potomstvu  zachovány.  Y  listě  jednom  ^)  šlechtična  Schurmannová  chválí 
invenci,  blesky  ducha  a  sklad  period,  které  jeví  se  v  dopise,  poslaném 
ji  princeznou  Alžbětou.  Toto  učené  zaměstnání  nekalilo  však  jasné, 
jaré  mysli  ještě  tak  mladistvé  Alžběty.  Bylať  ve  věku,  jak  novější  spi- 
sovatel podotýká,  „kde  i  neštěstí  jako  Rembrandtovský  stín  zvyšuje 
pouze  krásu  obrazu.^  ^)  Alžběta  a  nejmladší  po  ní  sestra  Ludvíka  Hol - 
landina  byly  čilé  a  svévolné  dívky,  které  způsobovaly  nejednu  mrzutost 
své  vychovatelce.  Tou  byla  starší  slečna  jménem  Kettlerová,  jež  měla 
dozor  již  na  vychování  jejich  otce ;  i  přiházelo  se  nezřídka,  že  se  obě 
princezny  od  ní  odkrádaly  a  na  vlastní  vrub  procházky  podnikaly.  ^) 
Věrným,  velkodušným  a  obětivým  přítelem  jejich  ovdovělé  matky 
byl  bohatý  kavalír  anglický  lord   Vilém  Craven,  Zdali  byl  s  nemladou 


')  Otištěném  u  Fouchera,  Cartésianisme  str.  10. 

^)  „Kile  était  d\in  hge  ou  le  malheiir  méme  ajoute  comme  une  ombre  á  la 
Kembrandt  au  tabíeau  de  la  vie."  Foucher,  Descartes  str.  9. 

•^  Foucher,  Descartes  str.  13:  „s'emancipant  pour  quelques  instauts  de  la 
tutelle  de  Miss  Benger."  To  je  nedopatření.  SI.  Bengerová  nebyla  vy- 
chovatelkou princezen,  nýbrž  spisovatelkou  životopisu  jejich  matky  a  žila 
o  20()  let  později. 


alckého  a  jeho  rodiny. 


O 
Jakub  I. 

19.  června  1566 

t  27.  března  1625 


A 

Anna  Dánská 

1574 

t  2.  března  1619 


■Ky* 


v  manželství  ode  dne  20.  dubna  1589 


O 
Ludvík  Filip 

26.  listopadu  1602 

m.   Marie  Eleonora  Braniborská) 

t  8.  června  1654 


O 
Jindr.  Fridrich 

1594 

t  1612 


Alžběta 
19.  srpna  1596 
•  13.  února  1662 


manželství  ode  dne  14.  února  1613 
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již  sice,  ale  vždy  ještě  krásnou,  duchaplnou  a  zajímavou  „královnou 
českou^  oddán  tajným  sňatkem,  či  bylali  to  pouhá  romantická  rytířskoať, 
8  nižto  nešťastné  kněžně  zasvětil  své  služby,  není  rozřešeno;  vážnější 
spisovatelé  valně  nepřejí  jmenované  domněnce.  Když  r.  1636  král 
Karel  I.  nejstarší  sestřence  Karla  Ludvika  a  Ruprechta  pozval  k  svému 
dvoru,  zdá  se,  že  šlechetný  lord  je  provázel  a  zároveň  příležitosti  té 
užil,  aby  vdově  Fridrichově  vymohl  výplatu  pense,  jež  od  některé  doby 
byla  jí  zadržována.  Princové  pobyli  v  Londýně  tři  léta  k  nemalé  svojí 
radosti,  ale  s  malým  užitkem  svým,  neřku  ku  prospěchu  svého  rodu; 
navracejíce  se  r.  1638 — 9  do  Haaga,  netoliko  přicházeli  s  holýma  ru- 
kama, nýbrž  i  bez  určitých  přípovědí  svého  královského  strýce.  Poměry 
rodiny  jejich  nebyly  se  tou  dobou  zlepšily.  Král  polský  Vladislav  IV.  ucházel 
se  o  ruku  princezny  Alžběty,  ta  vŠak  odmítla  nabídku,  ježto  by  byla 
musila  přestoupiti  na  jinou  viru.  ')  Mělaliž  rodina  falcká  pokusiti  se 
ještě  jednou  o  štěstí  zbraněmi'?  Oba  starší  princové  byli  k  tomu  arci 
velmi  ochotni  a  s  radostí  užili  dovolení  královny  švédské  Kristiny, 
aby  směli  sloužiti  u  vojska  jejího  ve  Vestfálech.  Lord  Craven  je  do- 
provázel ;  nejspíš  přála  si  toho  matka  jejich.  Ale  podnik  ten  vzal  špatný 
konec.  Hned  v  první  šrátce  Ruprecht  a  Craven  byli  zajati,  a  starší 
princ  jen  stěží  unikl  stejnému  osudu.  Lord  Craven  vyprostil  se  pak  ze 
zajetí  nesmírným  výkupným ;  ale  syna  někdejšího  zimního  krále  císařská 
vláda  zpěčovala  se  pustiti  na  svobodu. 

Nedlouho  po  této  příhodě,  18.  července  1639,  dobojoval  v  Neuen- 
burku  na  Rýně  život  výborný  válečník  vévoda  Bernhard  Výmarský,  a  bý- 
valé námezdné  vojsko  jeho  bylo  tedy  k  službám  tomu,  kdo  by  nejvíce 
podal.  Princ  Karel  Ludvík  se  k  radě  Viléma  Oranienského  vydal  do 
Londýna,  vyprosit  si  u  královského  strýce  peněz  k  tomu  potřebných, 
ale  zp&sobil  si  tím  nevůli  francouzského  krále  Ludvíka  XIII.,  který  si 
přál,  aby  v  té  věci  byl  vzat  první  na  potaz,  jakož  aby  u  něho  nejprve 
bylo  vyhledáváno  svolení.  Když  tedy  Karel  Ludvík,  obdržev  v  Londýně 
čásf  potřebných  peněz,  ubíral  se  ke  zmíněnému  vojsku,  zadržán  jest 
na  území  francouzském  a  k  rozkazu  kardinála  Richelieua  dopraven  do 
pevného  zámku  Vincennesského.  Tři  mladší  bratří  jeho  Moric,  Eduard 
a  Filip  tehdy  právě  pro  jemnější  vzdělání  meškali  v  Paříži  a  pozorovali, 
že  od  té  doby,  co  nejstaršího  bratra  stihl  osud  tak  krutý,  jsou  tolik 
střeženi  a  v  každém  hnutí  vyzvědači  obklopeni,  až  bylo  se  jim  báti 
o  bezpečnost  vlastní  osoby.  Brzy  však  se  král  Ludvík  obměkčil.  Ježto 
vězení  podrývalo  zdraví  Karla  Ludvíka,  král  propustil  jej  na  svobodu, 
vymíniv  sobě  ovšem,  aby  neodcházel  z  Paříže.  Po  pfil  létě  král  upustil 
i  od  tohoto  zákazu,  ano  učinil  ještě  více:  uznal  Karla  Ludvika  za 
pravého  kurfirsta  falckého  r.  1641.  Tu  i  princi  Ruprechtovi  svitla 
zoře  svobody;  byl  vyměněn  za  prince  polského  Jana  Kazimíra,  od 
Francouzů  zajatého,  musil  však  slíbiti,  že  nevystoupí  už  se  zbraní  proti 
císaři.  Navrátil  se  právě  v  čas,  aby  potěšil  matku  zarmoucenou  úmrtím 
nejmladšího  bratra  Gustava,  který  zesnuv  tehda  nedožil  se  ani  desátých 
narozenin. 


')  Král  Vladislav  IV.  pojal  pak  18.  srpna  1637  za  choť  arcivévodkyni  ra- 
kouskou Cecilii  Renátu,  jež  prožila  s  ním  v  manželství  necelých  sedm 
let  (zemřela  24.  března  1641). 
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y  Haagu  v  ten  čas  panoval  skvělý  roch  a  šum,  jakého  tam  nebý- 
valo po  tu  dobu,  a  málokdy  také  potom.  Trojí  panstvo  zároveň  tam  bylo 
dvorem:  princ  Oranienský,  generální  státové  holandští  a  posléz  ovdo- 
vělá „královna  česká."  Bohatstvím  a  nádherou  dvůr  její  nemohl  se 
vyrovnávati  oběma  druhým,  ale  překonával  je  krásou  a  líbeznosti, 
vědou  a  uměním.  Učený  Sorbiěre,  přítel  a  vyslanec  Gassendiův,  který 
v  těch  dnech  prodléval  v  Holandsku,  praví  o  princezně  Alžbětě,  že 
mu  byly  vypravovány  divy  na  divy  o  této  vzácné  dámě.  Druhorozená 
dcera  Ludvíka  Hollandina  měla  patrný  talent  malířský  a  byla  slavnému 
učiteli  svému  Gerardu  van  Honthorst  na  velikou  česť,  jako  p&sobila 
nemalou  radost  matce,  která  umělecké  výtvory  její  dovedla  spíše  oce- 
ňovati, nežli  vědecké  práce  nejstarší  své  dcery.  Eý  div  tedy,  že  dvůr 
královské  vdovy  a  dcer  jejích  veleben  jest  jako  „sídlo  mus  a  grácií. "* 
Vedle  duševních  prací  obě  starší  princezny  nevzdávaly  se  samostatných 
procházek,  ba  když  odrostly  dozoru  slečny  Kettlerové,  vedly  sobě  při 
nich  někdy  zvláštním  spůsobem.  Vypravuje  se,  že  měly  v  tom  zálibu 
přestrojovati  se  v  národní  kroj  a  plaviti  se  po  lodi  buď  do  Delfta 
nebo  Leydena;  cestou  přidružovaly  se  k  jiným  cestujícím  a  dávaly  se 
s  nimi  do  hovoru,  aby  zvěděly,  jak  se  v  lidu  smýšlí  o  pánech  a  sou- 
časných událostech.  Za  nejsličnější  a  nejvtipnější  princeznu  byla  po- 
kládána nejmladší,  Žofie;  bylo  jí  sice  teprva  dvanáct  let,  ale  hbitostí, 
případnostl  a  vybraností  svých  odpovědí  získala  si  již  jakési  jméno. 

R.  1642  objevil  se  v  Haagu  čtvrtý  dvůr,  a  to  královny  Marie 
Jindřišky  anglické,  jenž  od  Holanďanů  —  i  za  účastenství  královny 
Alžběty  a  její  rodiny  —  skvěle  byl  přivítán.  Královna  anglická  při- 
vedla s  sebou  desítiletou  dcerušku  Marii,  která  před  rokem  s  velikou 
okázalostí  oddána  byla  v  Londýně  princi  Vilému  Nassovskému,  ve 
zmíněné  pak  době  od  matky  vezena  jest  k  manželu,  asi  o  šest  let  nad 
ni  staršímu.  To  však  byla  jen  záminka,  pravá  příčina,  proč  přibyla  do 
Holandska,  nebyla  radostna,  nýbrž  velmi  vážná.  Dlouhý  boj  mezi  králem 
Karlem  L  a  parlamentem  jeho  stal  se  posléze  zjevnou  válkou:  „ka- 
valíři**  (strana  královská)  a  „kulatohlavci"  („roundheads^ ^  strana  radi- 
kální) utkali  se  na  poli  válečném.  Proto  Marie  Jindřiška  přišla  hledat 
přispění  na  pevnině,  aby  stísněnému  choti  vymohla  peněžitou  i  vo- 
jenskou pomoc.  Princ  Ruprecht  s  radostí  užil  té  příležitosti,  aby  se 
opčt  vrhl  do  války;  jelikož  nesměl  bojovati  proti  císaři,  nabídl  s  mladším 
bratrem  Moricem  meč  svůj  králi  anglickému,  strýci  svému,  který  na- 
bídku arci  rád  a  vděčně  přijal.  (Pokračování.) 


680  -f-  Trákai: 

O  mezinárodním  právu  naši  doby. 

Kaptal 

dr.  Jo8ef  Trakal. 

(Dokončení.) 


o , 


Qli\Uiyí  ajetek  soukromý  tolikéž  není  předmětem  okknpace  válečné,  a  to 
/4w/l^  ani  tehdy,  bylli,  jak  často  se  stává,  od  vlastníka  na  čas  opaStěn. 
V^  Jen  železnice  soukromých  společností  neb  jednotlivců,  soukromé 
'  zásobárny  a  t.  p.,  jichž  jest  pro  dopravu  a  k  uhrazení  potřeb 
vojenských  nezbytně  třeba,  věci  movité  i  nemovité,  jež  válečná  resona 
vzíti  neb  zničiti  káže  (na  př.  domy  za  účelem  případného  opevnění, 
lesy  k  zásekám,  zatlučení  děl,  odnětí  kol  od  povozů  a  j.)  podléhají 
moci  vojska  nepřátelského,  z  pravidla  však  jen  ku  písemnému  rozkazu 
vyššího  velitelstva.  Vůbec  platí  sice  ve  válce  vojenská  zásada,  že  válku 
živiti  musí  především  území  zabrané,  avšak  opatřování  a  ukájení  potřeb 
pro  vojsko  děje  se  spůsobem  určitým,  pravidelným.  Poněvadž  se  okku- 
pací  na  právním  řádu  ničeho  nemění,  roztřiďuje  se  břemeno  ubytování 
vojsk  nepřátelských  dle  platných  zákonů  země,  jiné  potřeby,  povozy, 
potahy  a  přípřeže  opatřují  se  rekvisicí  buď  dobrovolnou  buď  nucenou, 
pod  dohledem  vojenských  úřadů  a  důstojnictva,  buď  za  hotové  aneb  na 
rekvisiční  poukázky  (bons  de  réquisition,  quittance  d^usage),  jež  po  skon- 
čení války  povinen  jest  zapravíti  vlastní  stát,  neníli  v  úmluvě  míru  jinak 
ustanoveno.  Plen  vojínů  na  vlastní  vrub  příčí  se  „dobrému  mravu," 
podporuje  zdivočilosť,  rozpoutává  vojenskou  kázeň  a  trestá  se  proto 
dle  práva  vojenského  jakožto  zločin.  Přepjatý  výklad  zásady,  že  válku 
musí  živiti  válka  (la  guerre  doit  nourrir  la  guerre),  kterou  řídila  se 
vojska  Yaldštýnská  a  Napoleonská,  vede  nutně  k  nelidskému  drancování. 

Také  proti  předpisování  válečných  kontribucí  soukromníkům  neb 
celým  obcím  a  okresům  se  v  novější  době  s  právního  stanoviska  ozý- 
vají vážné  hlasy.  Bruselská  konference  je  sice  připouští,  neboť  jich  nelze 
v  případech  válečné  resony  odstraniti,  avšak  toliko  co  nutné  zlo,  žá- 
dajíc, aby  děly  se  jen  k  rozkazu  vrchního  velitelstva,  dle  rozvrhu  a 
spůsobu  vybírání  platných  daní,  a  aby  přijaté  obnosy  stvrzovány  byly. 

Za  to  ovšem  jest  předmětem  válečných  operací  veškeren  majetek 
státní,  vojenské  pokladny,  zásobárny,  zbraň  a  střelivo,  dopravní  pro- 
středky a  t.  p.  ^)  Jen  takové  věci  státní  mohou  býti  válečnou  kořistí, 
ač  i  tu  vyňaty  jsou  umělecké  učební  sbírky,  knihovny,  chrámy,  budovy 
parlamentů,  nemocnice  a  j.  Vlastnictví  zabraného  území  se  obsazením 
ještě  nenabývá,  nýbrž  vzniká  jen  právo  vybírati  z  něho  užitky  po  srážce 
útrat  z  vedení  správy  vzešlých. 

V  platném  právním  řádu  nemá  po  zásadě  nastati  nepřátelským 
obsazením  žádných  změn ;  zákony  a  jich  orgány  výkonné  (soudy,  úřady) 
trvají  dále,  leč  by  bezpečnost  vlastní  neb  jiná  naléhavá  potřeba  zavdala 
příčinu   k  jich  dočasnému   zrušení   aneb  ke  zřízení   zvláštních   orgánů 


')  Bylo  hj  však  záhodno,  aby  veliké  a  nákladné  dopravní  prostředky,  tunely, 
podmořské  telegrafy,  práce  regulační  a  t.  p.  byly  neutralisovány. 
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(na  př.  vojenských  trestních  soudů)  po  čas  války  aneb  dokonce  i  ke 
změně  ústavní  v  případě  zamýšlené  annexe,  jako  r.  1870  v  Elsasích 
a  Lotrinska  a  1876  v  Balharskn.  Otázka,  která  v  německo-francouzské 
válce  1870 — 71  se  naskytla,  čím  jménem  soudy  po  čas  okkupace  vá- 
lečné vykonávati  mají  právomocnosť,  byla  rozhodnuta  konečně  v  ten 
smysl,  aby  soudilo  se  buď  prostě  jménem  zákona  aneb  jménem  obou 
vysokých  válčících  mocí. 

Ještě  chceme  se  zmíniti  o  některých  nedovolených  prostředcích 
válečných  (srv.  Bruselská  deklarace  či.  12 — 14).  Novověká  manýra 
válečná  zakazuje  otravovati  studně  a  prameny  (oblíbený  to  prostředek 
někdejších  drobných  válek  španělských),  užívati  jedem  napuštěných 
zbraní,  pak  nábojů  (projektilů)  a  látek,  jež  působí  zbytečné  kruté 
bolesti  (smolných  věnců,  žhavých  neb  sklem  plněných  kulí,  t.  zv.  Con- 
grévských  raket  ku  popálení  celých  řad  a  t.  p.)  jakož  i  zvláště  nábojů 
třaskavých,  vážících  méně  než  400  gramů  (dle  konvence  Petrohradské 
z  r.  1868).  Úkladná  vražda  nepřátelských  vojevůdců,  vypisování  cen 
na  jich  hlavu,  zneužití  uniformy,  Ženevského  červeného  kříže,  cizích 
praporů  nebo  parlamentářské  vlajky,  dále  porušení  příměří,  pokud  ne- 
vypršelo neb  nebylo  dle  úmluvy  řádně'  odvoláno,  nepřipouští  se  a  vedlo 
by  k  oprávněným  repressáiiím.  Lest  naproti  tomu,  pokud  neobsahuje 
zrádné,  podvodné  jednání,  jest  dovolena  a  jest  často  dobrým  pro- 
středkem k  docílení  vojenských  úspěchů.  Divých  neb  polodivých  národů 
(jakými  byli  na  př.  zuavové  a  turkosové  ve  válce  francouzsko-německé, 
bašibozukové  ve  válce  rusko-turecké)  nesluší  vésti  do  boje  vzdělaných 
vojsk,  neboť  nelze  od  nich  očekávati  zachovávání  pravidel  válečných, . 
mezi  členy  mezinárodní  společnosti  platných.  Nehájená  otevřená  místa 
nemají  býti  obléhána  atd.  — 

Účel  válkp  námořni  jest  sice  týž  jako  účel  války  na  pevnině ;  její 
manýra  však  nezná  zejména  onoho  šetření  soukromého  majetku,  jaké 
jest  uznáno  ve  válce  na  suché  zemi.  Až  do  Pařížského  kongresu  r.  1856 
udržoval  se  v  námořském  právu  válečném  barbarský  zbytek  středověkého 
plenu,  jejž  vykonávaly  lodi  válečné  státní  neb  i  soukromé  se  státním 
zmocněním  (udílením  t.  zv.  plenných  listů,  lettres  de  marque)  na  plo- 
voucím soukromém  migetku  nepřátelském  ano  i  na  lodech  neutrálních, 
vezoucích  válečnou  kontrabandu  aneb  rušících  blokádu.  Toto  patentované 
námořní  lupičství  bylo  tak  výnosné,  že  tvořily  se  celé  společnosti  za 
účelem  tím  a  ucházely  se  o  státní  povolení.  Polapené  lodi  bývaly  vle- 
čeny do  přístavů,  v  nichž  zasedaly  zvláštní  soudy  kořistné,  které  zji- 
stivše národnost  lodi  a  „dobrotu^  kořisti,  rozhodovaly  o  oprávněnosti 
plenu  a  přiřkly  ukořistěnou  lodí  a  její  zboží  budí  posádce  lodi  válečné 
neb  plenníkoyi  (kaptorovi).  Vedle  toho  měly  však  autorisované  lodi 
plenné  také  právo  dovoliti,  aby  lodi  chycené  složíce  výkupné  pluly  bez 
překážky  dále  (ran^on). 

Po  celé  století  brojeno  bylo  proti  tomuto  zlořádu,  až  konečně 
Pařížská  deklarace  r.  1856  námořní  plen  a  zvláště  vydávání  plenných 
listů  zakázala,  nikoliv  bez  odporu  Anglie  a  Ruska,  jimž  odňata  byla 
tím  možnost  své  veliké  loďstvo  ve  válce  náležitě  využitkovati,  a  z  druhé 
strany  severoamerických  států,  které,  majíce  slabé  loďstvo  válečné,  žá- 
daly za  plné  uznání  nedotknutelnosti  soukromého  majetku. 
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Pařížská  deklarace  dovoluje  však  přece,  aby  aspoň  válečné  kří- 
žové lodi  státní  pronásledovaly  kupecké  lodi  nepřátelské.  V  podstatě 
se  tedy  posavad  plen  námořní  provozuje,  jen  že  lodmi  státními.  Úplná 
náprava  není  dříve  možná,  než  až  přijata  bude  také  pro  námořní  právo 
válečné  naprostá  nedotknutelnosť  soukromého  majetku,  ač  ovšem  upříti 
nelze,  že  účel  válečný  na  moři  právě  v  ochromení  nepřátelského  obchodu 
svfij  nejvydatnější  prostředek  má.  Jestliže  však  někteří  přípustnost  ná- 
mořského  plenu  tím  obhajují,  že  jej  přirovnávají  k  dobrovolníkům  neb 
svobodným  střelcům,  přirovnáni  to  silně  pokulhává,  neboť  tuto  jest 
podnětem  ušlechtilý  cíl  vlastenecký,  onde  nenasytná  ziskuchtivost. 

Zbývá  ještě  dodati  několik  slov  o  právech  a  povinnostech  států 
neutrálních^  války  nijak  se  neúčastnících;  byly  posléze  upraveny  de- 
klarací Pařížskou  r.  1856.  Mluví  se  o  neutralitě  přirozené,  která  na- 
stává tím,  že  stát  ve  válce  jiných  žádného  účastenství  nemá,  aneb  o  ne- 
utralitě umluvené,  k  níž  se  některý  stát  zvláštní  smlouvou  zaváže,  neb 
která  jest  mu  smlouvou  zaručena.  Známými  příklady  zaručené  neutrality 
jest  Belgie,  Luxemburk,  Švýcary,  severní  Savojsko,  knížectví  Dunajská 
a  jiné. 

Přední  povinností  každého  slátu  neutrálního  jest,  nedopustiti  žádné 
válečné  činnosti  na  svém  území  a  neúčinkovati  žádným  spůsobem  ve 
prospěch  té  neb  oné  válečné  moci.  Hranice  neutrálního  území  tvoří 
mez  všelikých  operací  válečných.  Žádná  bitva  nesmí  tam  býti  svedena, 
žádné  vojsko  vyzbrojováno  neb  najímáno,  žádné  lodi  válečné  vypraveny 
neb  stavěny.  Zcela  správně  jednalo  tudíž  Švýcarsko,  když  r.  1870 
přísně  zakázalo,  aby  z  Fracouzů  na  švýcarské  půdě  usedlých  žádné  tlupy 
svobodných  střelců  nebyly  tvořeny,  a  když  pak  odzbrojilo  i  80.000  fran- 
couzských vojínů,  kteří  pod  generálem  Bourbakim  na  základě  zvláštní 
smlonvy  s  vládou  švýcarskou  ustoupili  do  Švýcar,  byvše  od  hlavního 
voje  Mantenffelem  a  Werderem  odtrženi;  celé  toto  odděleni  bylo  na 
účet  Francie  až  do  skončení  války  ve  Švýcarsku  vydržováno,  i  nesmělo 
se  již  války  účastniti.  Naproti  tomu  ještě  r.  1813  vojska  spojenců 
pod  Schwarzenbergem  táhla  bezprávně  územím  švýcarským  přes  veškery 
protesty  vlády,  kdežto  průchod  vojska  ruského  r.  187<)  územím  ru- 
munským neutrality  neporušil,  neboť  zakládal  se  na  zvláštní  allianční 
smlouvě  mezi  oběma  mocnostmi. 

Vývoz  nemocných  a  raněných  na  neutrální  státní  území  a  jich 
transport  územím  tím  byl  sice  Bruselskou  konferencí  (či.  55)  za  do- 
volený prohlášen,  poněvadž  osoby  ty  bez  toho  jsou  neutralisovány  čer- 
veným křížem  Ženevským,  avšak  nesmí  se  přece  díti  z  úmysla  ku  patrné 
škodě  druhé  válečné  strany;  vším  právem  pokládala  Francie  r.  1870 
zamýšlený  průvoz  německých  raněných  Belgií  za  porušení  neutrality, 
poněvadž  tím  německé  železnice  mohly  býti  výhradně  dopravě  vojska 
a  válečných  zásob  na  bojiště  věnovány.  Jinak  dopouští  se  pouze  jedno- 
tlivcům neozbrojeným,  aby  se  na  bojiště  neutrálním  územím  ubírali. 

Penčžných  půjček  některé  ze  stran  válčících  neutrální  stát  po- 
skytovati nesmí;  sbírky  pro  raněné  jsou  však  všude  dovoleny.  Neu- 
tralitě příčí  se  také  poskytnutí  celých  pluků  od  neutrálního  státu  čili 
pronajetí  vojsk  za  plat.  Naproti  tomu  však  žádá  neutraJita,  aby  pro- 
puštěni byli  všichni  ku  praporům  volaní  příslušníci  válčících  států,  což 
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učinily  na  př.  státy  severoamerické  s  německými  poddanými  r.  1870, 
neohlížejíce  se  na  protesty  francouzské. 

Jednotlivým  příslušníkům  neutrálních  států  nelze  brániti,  aby  pře- 
jali vojenské  dodávky  pro  některou  válčící  stranu,  aneb  aby  se  najati 
dali  osobně  do  služby  vojenské  na  bojišti.  Ve  válce  francouzsko-ně- 
mecké  v  1.  1870 — 71  dodávali  angličtí  soukromníci  válečnou  kontra- 
bandu  přes  námitky  německé,  a  r.  1877  dodali  Turecku  50  milionů 
objednaných  nábojů,  nedbajíce  na  výtky  kabinetu  Petrohradského.  Do- 
davatel musí  ovšem  na  to  býti  připraven,  že  dodávky  takové  při  do- 
padení budou  zabaveny,  ale  neutrální  stát  není  za  ně  odpověden.  Pří- 
slušníci neutrálních  států,  kteří  bojují  o  své  újmě  v  řadách  vojsk,  jsou 
podrobeni  právu  válečnému  a  zejména  i  zajetí.  V  takovém  postavení 
nalézal  se  r.  1870  zajatý  dobrovolnický  sbor  Garibaldiův  (13.000  mužů), 
jenž  bojoval  na  straně  francouzské.  Cizí  důstojníci  však  by  se  museli 
dříve  vykázati  propuštěním  ze  svazku  své  armády,  kdy  by  se  války 
súčastniti  chtěli.  Okolnosč  tato  byla  dosti  pochybná  ve  válce  msko- 
turecké  r.  1877  ohledně  mnohých  důstojníků  anglických  na  straně  tu- 
recké, a  zvlášť  proslýchalo  se,  že  dokonce  vojenský  jednatel  anglický, 
generál  sir  Kemball  řídil  válečné  operace  turecké.  Diplomatických  osob 
a  příslušníků  svých  na  území  válečném,  pokud  se  válečné  činnosti  ne- 
účastní, může  se  neutrální  stát  vždy  zastati.  Nezcela  správně  jednal 
proto  hrabě  Bismarck  před  obleženou  Paříží,  když  „ze  zdvořilosti" 
teprva  k  důrazným  žádostem  diplomatického  sboru  neutrálních  států 
(který  k  ochraně  svých  rodáků  zůstal  v  obleženém  městě)  připustil 
volný  odchod  pouze  osobám  diplomatickým  a  konsulárním,  ale  nedo- 
volil, aby  také  neutrální  příslušníci  státní  Paříž  opustiti  směli. 

Z  drqhé  strany  musejí  se  ovšem  příslušníci  neutrálních  států  pod- 
voliti mnohým  omezením  válkou  odůvodněným,  jako  na  př.  šetření  jistých 
pravidel  při  vjezdu  a  výjezdu  z  přístavů  torpédy  zavřených  a  t.  p. ; 
r.  1870,  když  tři  anglické  soukromé  lodi  vojskem  německým  na  Se* 
kvaně  potopeny  byly  ku  překažení  plavby  po  této  řece,  Anglie  spokojila 
se  dokonce  ochotou  vlády  německé,  úplné  nahraditi  oněm  soukromníkům 
vzešlou  škodu. 

Aby  zamezena  byla  příležitost  ku  porušení  neutrality  a  k  obvi- 
ňováním odtud  pocházejícím,  mohou  státy  neutrální  zvláštním  zákonem 
svým  příslušníkům  všeliké  účastenství  ve  válce  zakázati.  V  tom  směru 
proslulé  jsou  zákony,  jež  vydaly  státy  severoamerické  již  r.  1794  a 
znovu  1818  a  dle  příkladu  jich  Anglie  1819  pod  jménem  foreign  enli- 
stement  bili  (acte  ďenrólement  étranger).  Zákony  těmi  se  mezi  jiným 
zejména  také  zakazuje,  aby  lodi  válečné  nebo  vůbec  plenné  v  pří- 
stavech neutrálních  pro  některou  válčící  stranu  stavěny  nebo  vypravo- 
vány byly.  Zákaz  tento  zavdal,  jak  svrchu  uvedeno  bylo,  podnět  k  ro- 
zepři Alabamské,  jíž  byla  za  základ  položena  následující  t.  zv.  tři 
pravidla  Washingtonská:  1.  Neutrální  vláda  povinna  jest  pilně  přihlížeti, 
aby  v  obvodu  její  právomocnosti  nebyly  vypravovány  a  vyzbrojovány  lodi, 
kterých  má  býti  užito  ve  válce  proti  státu,  s  nímž  sama  jest  v  poměru 
přátelském,  a  s  rovnou  pílí  zabrániti  odplutí  nějaké  lodi  z  obvodu  své 
právomocnosti,  která  určena  jest  ke  křížení  neb  jednání  nepřátelskému ; 
2.  nedovoliti  a  netrpěti,  aby  její  vody  byly  operační  basí  některé  válčící 
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moci,  aneb  aby  v  nich  vojsko  najímáno,  zásoby  opatřovány  byly ;  3.  be- 
dlivě pozorovati  veškery  osoby  v  přístavech  a  vodách,  aby  mohla  předejíti 
porušení  těchto  pravidel.  ^) 

Nejdůležitější  práva  a  povinnosti  neutrálů  týkají  se  svobody  ob- 
chodu jednak  mezi  nimi,  jednak  se  státy  válčícími.  V  tom  se  zásady 
novověké  podstatně  liší  od  středověkých.  Kdežto  dříve  rozhodovala 
jakost  zboží,  rozhoduje  nyní  neutralita  vlajky  i  zboží.  Tam  platila 
anglická  zásada,  že  vlajka  neutrální  nechrání  nepřátelského  zboží  (le 
pavillon  ne  convre  pas  la  cargaison)  a  nepřátelské  zboží  tedy  i  na  lodi 
neutrální  podléhalo  konfiskaci,  nyní  naproti  tomu  (dle  Pařížské  dekla- 
race z  r.  1856)  platí  pravidlo,  že  neutrální  vlajka  chrání  nepřátelské 
zboží,  a  jest  tudíž  i  nepřátelské  zboží  s  vlajkou  neutrální  i  neutrální 
zboží  na  lodi  nepřátelské  před  konfiskací  jisto. 

Tato  svoboda  neutrálního  obchodu  jest  jen  ve  dvou  případech 
omezena.  Nepřipouští  se  totiž  jednak  obchod  s  válečnou  kontrabandou, 
jednak  obchod  vůbec  do  přístavů  blokádou  sevřených. 

Go  jest  válečná  kontrabanda,  určí  se  obyčejně  zvláštními  naříze- 
ními v  případě  války.  Z  pravidla  jsou  to  předměty  přímo  k  vedení 
války  potřebné  (zbraně,  náboje,  střelná  bavlna,  torpédy,  uniformy,  koně, 
uhli,  ledek  a  t.  p.).  Obchod  s  t.  zv.  contrabande  accidentelle,  která 
jen  nepřímo  válku  podporuje,  jako  na  př.  s  železem,  železnými  kole- 
jemi, dřívím,  obilím  a  j.  jest  dovolen.  Aby  zjištěno  bylo,  zdali  neutrální 
loď  veze  kontrabandu  válečnou,  vykonávají  státní  lodi  válčících  států 
(nikoliv  lodí  plenné)  na  širém  moři  neb  ve  vodách  vlastních  právo 
ohledávací  (droit  de  visitě),  avšak  pouze  po  dobu,  co  válka  trvá.  Na 
vyzývací  ránu  (coup  de  semonce)  válečného  křižáka  musí  každá  obchodní 
loď  nastaviti  a  důstojník  z  lodi  válečné  odebere  se  na  palubu  lodi 
obchodní,  aby  prohlídkou  lodních  papírů  a  poptávkou  u  mužstva  (ekvi- 
páže)  zjistil  národnost  lodi,  povahu  nákladu  a  místo  určení.  Jsouli  pa- 
píry v  pořádku,  povolí  se  lodi  neutrální  další  plavba,  neníli  tomu  tak, 
anebo  jsouli  papíry  padělány,  nebo  protivili  se  kupecká  loď  visitaci, 
přikročí  se  ku  prohlídce  zboží  (droit  de  recherche)  a  toto  se  pak  buď 
samo  neb  i  s  celou  lodí  zabaví  a  doveze  do  stanoviska  nejbližšího 
soudu  kořistného,  jenž  prozkoumaje  papíry  a  podrobně  vyslechnuv  ekvi- 
páži,  o  kořisti  rozhoduje.  Aby  těchto  práv  nebylo  zneužíváno,  provázen 
jest  často  celý  shluk  (fiotilla)  lodí  neutrálních  několika  loďmi  váleč- 
nými (convoi),  jichž  komandér  sám  otázky  prohledavače  zodpoví,  za 
správnosť  svých  udání  se  zaručí  a  v  případě  nedůvěry  i  do  boje  se 
pustiti  může. 

Sevření  místa  blokádou  co  válečný  prostředek  (srv.  Osvětu  č.  7. 
str.  610)  slouží  k  zamezení  veškerého  obchodu  dovozného  i  vývozného 
tím  spůsobem,  že  uzavřou  se  přístavy,  ústí  řek  neb  celé  pobřeží  dosta- 
tečným počtem  kotvících  a  blízkých  lodí.  Ještě  v  minulém  století  se 
pe  příkladu  nizozemském  užívalo  t.  zv.  blokády  na  papíře  (blocus  sur 
papier) ;  v  takovém  případě  prohlášena  byla  jednoduše  blokáda  na  celá 


')  Tato  tri  pravidla  Washingtonská  byla  potom  předmětem  pilných  úvah 
v  institute  mezinárodního  práva  v  sezení  Haagském  1875.  brv.  Revue  de 
droit  intem.  1876. 
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pobřeží,  ač  mnohdy  ani  jediná  lodf  tam  vyslána  nebyla  a  ke  konfiskaci 
stačil  již  pouhý  záměr,  ploati  do  některého  na  pobřeží  sevřeném  leží- 
cího přístavu.  Zejména  Anglie  hájila  tohoto  spůsobu  blokády,  poněvadž 
jí  byl  velice  výhodný.  Avšak  již  r.  1780  opřely  se  proti  němu  státy 
neutrální,  které  ku  podnětu  Ruska  uzavřely  t.  zv.  brannou  neutralitu 
(r.  1800  byla  opětována)  a  prohlásily  nutnosf  blokády  skutečné  (eífek- 
tivni).  Anglii  podařilo  se  sice  pak  r.  1801  aspoň  tolik  vymoci,  že 
k  blokádě  netřeba  lodí  kotvících  a  spolu  blízkých,  nýbrž  pouze  ko- 
tvicích aneb  blízkých ;  ale  ostří  její  vlastní  zásady  bylo  touž  dobou 
obráceno  proti  ní  pověstnou  kontinentální  svírkou  Napoleonovou,  kterou 
prohlášena  byla  blokáda  na  ceié  ostrovy  anglické  a  nařízeno  zabaveni 
každé  lodi  k  nim  plovoucí.  Anglie  odpověděla  tím,  že  uvalila  blokádu 
na  přístavy  všech  států  s  Francií  spojených  (1806,  1807).  Důsledné 
provedení  blokády  takové  ovšem  žádné  straně  možno  nebylo. 

Teprve  Pařížský  kongres  r.  1856  učinil  effektivní,  diplomaticky 
řádně  oznámenou  blokádu  všeobecným  právem  mezinárodním,  které 
i  Anglie  přes  svou  nechuf  přijati  musila.  Jen  vysoká  porta  stála  ještě 
r.  1877  na  stanovisku  starém  a  konfiskovala  na  Černém  moři  lodi 
neutrální,  ač  tam  ani  jediné  křížové  lodi  neměla,  kdežto  veliká  blo- 
káda jižních  států  severoamerických  v  délce  2500  mořských  mil  byla 
uznána  zákonnou,  poněvadž  severní  státy  vykázaly  se  potřebným  k  tomu 
loďstvem. 

Válka  ukončuje  se  pravidelně  mírem,  jejž  předcházívá  často  mír 
předběžný  (praeliminární)  a  tento  opět  válečné  příměří.  S  oznámením 
uzavřeného  míru  předběžného  velitelstvům  vojsk  musí  přestati  veškera 
nepřátelská  činnosf,  i  nastupuje  zase  vyjednávání  diplomatické.  Mírem 
pak  definitivním  se  dle  výsledků  války  a  dle  poměrů  konkrétních  (oby- 
čejně za  spolupůsobeni  všech  členů  mezinárodni  společnosti)  upraví  vzá- 
jemné nároky  obou  válečných  stran,  v  ostatních  směrech  obnoví  se  stav, 
jaký  byl  před  válkou  (status  quo  ante  bellům)  a  z  pravidla  prohlásí 
se  současně  amnestie  či  odpuštění  všech  křivd  a  stížností,  vzešlých 
z  branného  nepřátelství.  , 


IV. 

Ze  stručných  úvah  předcházejících  je  zřejmo,  že  v  poměrech  mezi- 
státních platí  určitý  právní  řád,  jako  nepopiratelná  jest  společnost  mezi- 
národní sama  a  společenské  poměry  její.  A  přece  potkáváme  se  podnes 
dosti  často  s  míněním  vědeckým  i  nevědeckým,  že  mluviti  o  nějakém 
mezinárodním  právu  v  poměrech  mezistátních  jest  sebeklam,  neboC  prý 
v  nich  rozhoduje  především  egoistický  zájem,  hmotná  moc,  násilí  neb 
diplomatická  schytralosť  a  úskočnost.  To  nutí  nás  ještě  ke  krátkému 
uvažování  o  povaze  práva  mezinárodního,  o  jeho  autoritě  či  závaznosti 
a  o  jeho  tvaru  nynějším. 

Popírači  práva  mezinárodního  hájí  svého  tvrzení  spůsobem  různým. 
Jedni  tvoříce  si  libovolný,  neurčitý  neb  dokonce  nesprávný  pojem  o  právu 
a  zaměňujíce  právní  stránku  poměrů  mezinárodních  se  stránkou  vojenskou, 
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obracejí  ostři  svých  námitek  zvláště  proti  tak  zvanému  právu  války  ') 
tvrdíce,  že  zvyky  válečné  jsou  záležitostí  čistě  vojenského  umění,  které 
nemá  s  právem  co  Činiti.  Válka  dle  tohoto  názoru  zná  pouze  obyčeje 
a  zvyky,  rozhoduje  v  ní  prospěch  a  účel  válečný  a  nikoliv  právo,  jež 
prý  jest  fantastickým  vynálezem  právníků.  Tak  káže  prý  pouhý  zájem 
válčícího  státu  nakládati  lidsky  se  zajatci,  a  toliko  z  ohledů  vojenské 
discipliny  zakázán  jest  plen  i  drancování. 

Jiní,  filosofové  a  právníci,  nemohouce  sobě  vysvětliti  zvláštnosti, 
které  právo  mezinárodní  proti  právu  platnému  uvnitř  státu  jeví,  a  po- 
ukazujíce zejména  k  tomu,  že  není  ani  zákonodárce  ani  nějaké  vyšší 
antority  nadstátní,  pochybovali  o  právní  povaze  mezinárodního  práva, 
označujíce  je  spíše  za  jakousi  mezinárodni  mravnost. 

y  době  nejnovější  konečně  popírá  německý  filosof  Lasson  -)  nejen 
veškero  právo,  nýbrž  i  všelikou  mravnost  mezinárodni.  Dle  něho  jest 
toliko  ve  státě  možný  právní  stav,  nikoliv  mezi  státy  jako  bytostmi 
svrchovanými  (souverennimi).  Všecka  ona  pravidla,  která  zoveme  právem 
mezinárodním,  jsou  prý  právu  toliko  podobna.  Státy  stoji  proti  sobě 
v  poměru  přirozeného  stavu  nepřátelství,  každý  má  soběstačné  na  zřeteli 
jen  svůj  cíl.  Politická  opatrnost  a  chytráctví  vyžaduje  sice,  aby  žily  mezi 
sebou  v  míru,  zároveň  však  aby  v  čas  naléhavé  potřeby  a  tísné  vyvinuly 
pokud  možno  nejvíce  svou  hmotnou  moc  za  příčinou  svého  sebezacho- 
vání.  Na  politické  moci  tudíž  a  na  opatrnosti  závisejí  veškery  poměry 
mezinárodní.  Tak  zvané  mezinárodni  právo  jsou  přesněji  toliko  vyjá- 
dřené důsledky  z  povahy  státu  a  z  jeho  potřeb,  aneb  smlouvy  jen  států 
o  věc  zájem  majících,  po  většině  důležitosti  vedlejší  a  ceny  pomíjející. 
Právního  rázu  postrádají  pak  ještě  více  předpisy  pro  poměry,  jež  se 
týkají  sebezachování  státu;  tyto  jsou  jen  otázkou  interesů.  ScházíC  tu 
ostatně  také  všude  zákonodárce,  jenž  by  zákonem  zaručeným  vyšší 
autoritou  státy  zavazoval ;  není  tu  ani  soudce,  jenž  by  dle  práva  toho 
závaznými  rozsudky  pře  mezinárodní  rozhodoval,  a  není  tu  konečně 
donucovací  moci,  která  by  mohla  vyřknouti  exequatur  a  rozsudek  vy- 
konala. Proto  mezinárodní  právo  dle  Lassona  nebylo,  není  a  snad  nikdy 
nebude  právem  skutečným,  neboC  kdy*by  bylo  nějaké  zákonodárství  nad 
státy,  značilo  by  to  zrušení  samostatnosti  států  a  založení  nějakého 
státu  světového,  jehož  možnost  přirozenou  nutností  více  států  vedle 
sebe  se  niveč  rozpadá.     Ani  mezinárodní  smlouvy  nemají  moci  právní. 


')  Tak  v  novéjsí  době  bývalý  švýcarsko-pruský  plukovník  Rftstow,  Kriegs- 
politik  iind  Krieí^sgebrauch  (Zíirich  1876).  Srv.  Bluntschli  v  Revue  de 
droit  internát.  1876  77.  p.  663.  násl.  Rustow  nepěkné  mluví  tu  také 
o  právnících  práva  mezinárodního,  nazývaje  je  ^froschkalte  Volkenechts- 
lehrer'^,  „hóhere  Schlachtenbummler",  „verriickte  Leute'*  a  t.  p.  Bluntschli 
odpovídá  mu  na  uved.  místě. 

')  Lasson^  1'rincip  und  Zukunft  des  Vólkerrechts  (Berlin  1871),  kde  odů- 
vodňuje a  doplťiuje  své  dřívější  pojednáni  Das  Culturideal  und  der  Krieg 
z  r.  1S68.  Srv.  též  jeho  System  der  Uechtsphilosophie  (Berlin  1882)  str.  389 
násl.  „Tento  sen,"  praví  ve  spise  prvním,  „právního  rádu  nad  státy  a  mezi 
nimi  jest  pustý  a  nesmyslný  sen,  zrozený  ze  zbabělosti  a  nej^ravé  senti- 
mcntáluosti,  jenž  toliko  zneužitím  slov  a  nejasnými  představami,  klamem 
možnosti  uskutečnění  a  rozumnosti  obklopen  jesť*  (str.  26).  Nechceme  tu 
ani  uváděti  učení  Lassonovo  v  souvislosč  s  novéjsí  politikou  pruskou;  sou- 
hlasiti 8  nim  nemůžeme- 
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Dýbrž  mají  toliko  praktickou  platnost,  jelito  je  každý  stát  zachovává 
jen  potud,  pokud  hoví  jeho  prospěchům,  a  ježto  tu  není  moci,  která  by 
je  k  dodržení  smluv  donutiti  mohla. 

Krátká  úvaha  stačí,  abychom  poznali  nedostatečnost  a  nepod- 
statnost  těch  a  podobných  námitek  proti  mezinárodnímu  právu.  ')  ~J 

Jeli  tak  zvané  mezinárodní  právo  skutečným  právem,  musejí  jeviti 
se  u  něho  ony  příznaky  práva,  jimiž  se  toto  co  zvláštní  skupina  so- 
ciálních zjevA  proti  jiným,  zejména  proti  mravnosti  a  obyčejům  či 
zvyklostem  vyznačuje.  V  obecné  mluvě  ovšem  pojmenování  „právo '^ 
v  různém  a  kolísavém  smyslu  se  užívá,  véda  však  i  praxe  musí  míti 
určitý  pojem  práva,  dle  něhož  veškery  zjevy  v  tuto  skupinu  spadající 
poznati  a  určiti  lze.  Y  čem  záležejí  příznaky  práva?  Mínění  dosti  roz- 
šířené tvrdí,  že  záležejí  v  ochraně  či  záštitě  (autoritě  neb  sankci) 
právních  poměrů  (i^tátni  moci).  Záštitu  však,  ač  ovšem  v  jiné  podobě, 
mají  také  zajisté  poměry  mravní  i  pouhé  obyčeje  či  zvyklosti.  Nikoliv 
v  záštitě  samé,  nýbrž  spíše  v  přesné  určitosti  dotčených  poměrů 
společenských,  jež  právními  se  nazývají,  v  přesně  stanovených  normách 
či  předpisech  pro  poměry  tyto  a  v  pevném  i  pravidelném  pořádku  zá- 
štity jich,  k  jehož  zachovávání  a  provádění  opět  určité  orgány  jsou 
ustanoveny,  zkrátka,  ve  všeobecné,  pevné  a  určité  organisaci  záštity  a  po- 
měrů jí  chráněných  záleží  význačný  ráz  práva  ")  proti  mravnosti  a  oby- 
čejům, při  kterých  místo  takové  organisace  jeví  se  individuálnost,  kolí- 
savost,  subjektivnost,  záštita  co  do  tvaru  a  účinu  neorganisovaná.  Ostatní 
příznaky  práva,  které  se  obyčejně  udávají,  jako  donucovací  moc  vnější, 
vnější  řád  (proti  vnitřnímu  mravnímu),  forma  zákona  státního  a  j.  jsou 
vedlejší,  druhotné.  Také  není  třeba,  aby  orgapisace  právní  záštity  zá- 
ležela zrovna  v  žalobě  a  v  rozhodování  soudcovském,  které  by  se 
o  vnější  donucovací  moc  opíralo  (srv.  na  př.  organisaci  práva  správního). 

Yratme  se  nyní  k  námitkám  svrchu  položeným.  Nejsou  sice  mali- 
cherné ani  zcela  bezdůvodné,  zajisté  však  jen  částečně  oprávněné,  čá- 
stečně pak  nesprávné. 

Není  pochybnosti,  že  v  mezinárodní  právo  řadí  i  diplomaté  i  práv- 
níci (nehledíc  ani  k  mínění  obecnému)  mnoho  zjevů,  které  aspoň  posud 
nejsou  právem,  nýbrž  náležejí  jiným  oborům  (skupinám)  sociálních  zjevů, 
jiným  částem  společenského  řádu;  pravda  jest  také,  že  mezinárodní 
právo  postrádá  ještě  mnohého  požadavku,  jejž  s  pokročilou  představou 
o  právu  spojovati  jsme  si  uvykli. 

Tak  náleží  mnoho  z  titulaturních  zvyků  v  mezinárodních  poměrech, 
formality  v  osobních,  ústních  neb  písemních  stycích  panovníků  a  diplo- 
matů, přednosti  (le  pas),  gratulace,  dvorní  ceremoniel  při  různých  pří- 
ležitostech, tak  zv.  námořní  ceremoniel,  ^)  pořad  při  podepisování  listin 


')  Srv.  k  tomu  z  uvedených  spisů  zejména  Martens,  I.  §  1.  a  2;  Bluntschli 
(Vólkerrecht)  Einleitung  8tr.  2.  násl.;  KiinycmiiHii  §  1.  a  2;  Kamarovski 
1.  c;  Caimess  1.  c. 

')  Srovnej  spis  m^'  Hlavni  směry  právní  a  státní  filosofie  (v  Praze  1886; 
str.  44  násl. 

')  Salut  de  mer,  na  př.  pocta  námořní  týká  se  lodí  válečných  i  obíhodních 
a  vzdává  se  stažením  neb  vztýčením  vlajky  (salut  de  pavillon)  neb  plachet 
(salut  des  voiles),  zvláště  plachty  Maršový  do  půl  stčžné,  neb  určitým 

44* 
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(le  blasoD  a  různé  expédients),  zvyky,  týkající  se  čestných  míst  při 
mezinárodních  kongresech  a  konferencích,  obyčeje  píH  vypovídání  války 
a  t.  p.  z  valné  části,  1. 1.  pokud  nejsou  předmětem  určité,  organisované 
záštity  a  určitých,  právních  norem,  v  obor  pouhých  ohycejův.  Obyčeje 
jsou  ovšem  jaksi  přechodním  tvarem  mezi  faktickými  a  právními  po- 
měry a  nabývajíce  příznaků  právních,  stávají  se  namnoze  právem  (oby- 
čejovým). Cestou  takovou  vznikly  četné  zásady  platné  pro  smlouvy 
mezinárodní,  pro  vyslanecké  instituce,  veliká  čásC  mezinárodního  práva 
námořního,  práva  panovníků  a  značné  kusy  práva  válečného. 

Vedle  toho  jest  mnoho  tak  zv.  mezinárodního  práva  rázu  mravního 
(ethického).  Také  mezi  státy  jsou  mravní  povinnosti,  závazky  a  ohledy, 
jichž  popříti  nelze.  Žádný  stát  zajisté  neodepře  pomoci  tonoucí  lodi  cizího 
státu  nebo  vpuštění  lodi  ohrožené  bouří  do  přístavu,  třeba  i  blokádou 
sevřeného,  nebo  vzájemné  podpory  v  pohromách  elementárních ;  v  každém 
státu  dostává  se  sesazeným  suverenům  slušné  úcty;  možné  šetřeni  lidských 
životů  ve  válce,  ohledy  na  bezbranného  nepřítele,  čestné  držení  daného 
slova,  ^)  mravní  motivy  války,  slušné  nakládání  se  státem  byt  i  pře- 
moženým, poměry  k  národům  nevzdělaným  a  j.  jsou  příklady  především 
mravních  poměrů  v  životě  mezinárodním.  Uvažme  také,  jaký  vliv  má 
za  našich  dní  na  poměry  mezinárodní  veřejné  minéni  se  svými  rozma- 
nitými prostředky,  přesvědčení  veřejné,  jež  podrobuje  každý  skutek 
zahraničně  politiky  přísnému  soudu  a  bdi  nad  každým  krokem,  jejž 
ten  onen  stát  podniká.  Každý  národ  má  svou  ctižádost  a  mravní  cit- 
livost i  snaží  se,  aby  cizím  národům  spravedlivost  svých  kroků  a  ná- 
roků dosvědčil.  Vědomí  spravedlivého  boje  nebo  vědomí  páchané  křivdy 
působí  mohutně  na  úspěchy  válečné,  veřejné  míněni  zjednává  podporu 
a  zastance  věci  spravedlivé  mezi  státy,  křivda  budí  nevoli  a  nepřátelství. 
Ano  při  souvislosti  veškerých  stránek  společenského  života  možno  jest 
říci,  že  téměř  každý  poměr  mezinárodni  má  také  svou  stránku  mravní. 
Avšak  jako  by  bylo  jednostranno  zneuznávati  zjev  ve  všech  oborech 
práva  se  vyskytující,  že  poměry  obyčejové  i  mravní  stávíyí  se  právem 
a  že  právo  tím  větší  pevnost  má,  čím  větší  závaznosti  mravní  zároveň 
se  mu  dostává :  rovněž  tak  bylo  by  nesprávné,  s  náhledem  svrchu  uve- 
deným mezinárodní  právo  za  pouhou  mravnost  pokládati.  Obor  mrav- 
nosti byl  by  tím  jednak  nedůsledně  rozšířen,  jednak  bychom  právu 
mezinárodnímu  odňali  všecky  příznaky,  jimiž  právo  od  mravnosti  se 
liší,  zejména  přesnost,  určitost,  všeobecnost  a  organisaci  v  záštitě,  které 
právě  při  nesmírné  důležitosti  poměrů  mezinárodních  jsou  mu  tak  ne- 
zbytně nutný. 

Jiné  zřídlo  námitek  uváděných  proti  právní  povaze  mezinárodního 
práva  jest  nevhodné  srovnávání  jeho  s  vnitřním  právem  ve  státě  platným, 
při  Čemž  vedle  sebe  kladou  se  právní  řády,  jež  co  do  stupně  rozvoj- 
ného  daleko  od  sebe  stojí  —  a  kromě  toho  přehlednutí,  že  právo 
mezinárodní  předpokládá  již  plně  vyvinuté  právo  ostatních  společenských 


počtem  a  pořadem  dělových  výstřelů  (salut  de  canon)  bud  kulami  (á  boulet) 
neb  na  slepo  ísans  boulet)  a  t.  p.  Lioy  1.  c.  458  uvádí  jiné  některé  takovd 
zvyklosti  z  Klíiberova  díla  o  mezinárodním  právu. 
')  Již   v  ňimč  platila  zásada  Xll.  tabulí:  adversus  hostem   aeterna  aucto- 
ritas,  11  pozdější:  Ktiam  hosti  íides  servanda  est. 
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svazků,  zejména  státních  společností,  jež  jsoa  podměty  práva  mezinárod- 
ního, jakož  i  přehlednutí  té  okolnosti,  že  právo  mezinárodní  má  proti 
právn  vnitřnímu  své  zvláštnosti  a  nemůže  s  ním  býti  zcela  obdobno. 
Srovnávání  práva  mezinárodního,  ještě  tolik  mladého,  musí  se  díti  spíše 
tak,  že  vedle  něho  postaviti  sluší  onen  rozvojný  stupeň  práva  vnitřního, 
jenž  mu  skutečně  odpovídá,  a  pak  srovnání  takové  nejen  vrhá  světlo 
na  právo  mezinárodní,  nýbrž  ukazuje  nám  do  jisté  míry  na  obrat,  jak 
právo  na  nižších  stupních  svého  rozvoje  se  utvářelo. 

Mezinárodní  právo  nemá  sice  posud  ani  zákonnika  ani  zákono- 
dárce^ proto  však  ještě  nepozbývá  povahy  právní.  U  všech  téměř  spo 
lečností  lidských  byla  jednou  doba,  kdy  právo  nebylo  obsaženo  ani 
v  zákonníku  ani  stanoveno  zákonodárcem,  uzavírání  smluv,  vlastnictví, 
trestání  zločinů  bylo  tu  však  přece ;  sir  H.  Maine  ')  líčí  nám  soudobé 
ještě  zádruhové  obce  (village  communities)  indické,  kde  všeobecná  a 
určitá  pravidla  o  vlastnictví,  o  následnictví  dědičném,  o  řízení  sporném 
od  nepaměti  jsou  zachovávána  mnohdy  lépe  než  ve  státech  znamenitě 
organisovaných,  a  přece  není  tu  ani  zákonodárce  ani  zákonníka.  Přesná 
forma  zákona  a  organisované  stanovení  jeho  určitým  zákonodárcem 
(sborem  neb  jednotlivcem)  vyznačují  právo  na  značně  již  vysokém  stupni 
rozvoje  nebo  jsou  následkem  jistých  zvláštních  sociologických  okolností. 
Od  předpisů  obyčejových  postupuje  právo  vývojem  ku  předpisům  nej- 
vyšší autority  státní,  ku  předpisům  zákona.  Uvážímeli  pak  kromě  toho, 
že  utváření  se  práva  mezi  jednotlivci  jest  mnohem  jednodušší  než  vývoj 
práva  pro  tak  složité  poměry  mezinárodní,  musíme  spíše  uznati  ne- 
obyčejně rychlý  pokrok  v  rozvoji  práva  mezinárodního,  jenž  ovšem 
mezi  jinými  podmíněn  jest  hlavně  tím,  že  právní  řád  pro  poměry  vnitř- 
ního státního  života  jest  již  tak  dokonalý,  právní  vědomí  tak  utkvělé, 
že  lze  odtud  přenášeti  pojmy  a  principy  pokročilé  v  obor  práva  mezi- 
národního a  tvořiti  z  nich  ideály  určené  k  následování  a  ku  prováděni.  ^) 

Zda  jednou  stálá  nějaká  nejvyšší  autorita  zákonodárná  ve  spo- 
lečnosti mezinárodní  bude  možná,  tot  otázka  politická  daleké  budou- 
cnosti, otázka,  kterou  jedni  za  konečný  cíl  mezinárodního  práva  stanoví, 


')  Na  různých  místech  spisů:  Village  communities  in  the  East  and  West 
(4.  ed.  London  1881),  Early  law  and  custom  (London  1883)  a  Early  hi- 
story  of  institutions  (3.  ed.  London  1880). 

O  Proto  pro  rozvoj  práva  mezinárodního  jest  věda  jeho  nad  míru  důležitá. 
Zde  budiž  krátce  poukázáno  ke  dvěma  proslaveným  směrům,  jež  se  v  dě- 
jinách vědy  mezinárodního  práva  jeví.  Prvý,  ideální,  shledává  autoritu 
mezinárodního  práva  ve  vyšším,  nezměnitelném,  o  sobě  závazném  právu 
přirozeném  —  škola  přirozeného  práva  založená  Holanďanem  Grotiem 
(srv.  citovaný  můj  spis  str.  54  násL),  k  níž  náleží  i  Pufendorf,  Thomasius, 
Wolf,  Wattel  a  j  Druhý  směr,  empirický,  vidí  závaznost  mezinárodního 
práva  ve  skutečných  obyčejích,  smlouvách  a  v  praktickém  užíváni.  l'ro- 
slula  jména  tohoto  směru  jsou  Ráchel,  Bynkershoek  a  j.  Novější  snaží 
se  smířiti  oba  směry  {G.  F.  v.  Martens,  Wheaton,  Phillimore,  Bluntschli, 
Lorimer,  Jenž  kloní  se  však  více  ku  právu  přirozenému  atd ).  Dobrý 
přehled  dějin  příslušné  vědecké  literatury  podává  Martens  L  §.  34.  násl. 
Srv.  tež  Lorimer  liv.  L  ch.  V.  —  Aby  věda  mezinárodního  práva  dostála 
svému  účelu,  sluší  zajisté  děliti  především  theoríi,  t.  j.  vypátráni  zákonů 
společenského  života  mezinárodního  či  vysvětlení  Jeho  rozvoje  a  řádu,  od 
praktické  vědy  čili  od  mezinárodní  politiky  (de  lege  ferenda). 
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jiní  za  utopii  pokládají.  Určitou  Da  ni  odpověď  na  základě  posud  do- 
konaného roizvoje  mezinárodního  práva  ještě  dáti  nelze. 

Pro  poměry  mezinárodni  neschází  však  již  nyní,  jak  jsme  poznali, 
pravidel  všeobecných,  přesně  určených,  všemi  státy  mezinárodní  společ- 
nosti uznaných  a  závažnou  autoritou  opatřených.  Všeobecné  normy, 
stanovené  na  kongresích  a  konferencích  vzdělaných  států  a  stojící  pod 
kontrolou  všech  států  účastněných  '),  právní  pravidla  ujednaná  četnými 
smlouvami  mezinárodními,  předpisy  vydané  zákonodárstvím  jednotlivých 
států,  pokud  se  týkají  poměrů  mezinárodních,  všeobecně  uznávané  a 
mezinárodní  praxí  osvojené  zásady  vynikajících  právuíků  a  státníků  na- 
svědčují tomu,  že  jsou  tu  pravidla,  jež  mají  příznaky  pravidel  právních, 
že  jest  tu  mezinárodní  právní  řád. 

Na  kongresích  formuluje  se  právo,  jež  se  cestou  obyčeje  již  fakticky 
utvořilo ;  právní  pravidla,  která  platila  na  základě  smluv  jen  pro  některé 
státy,  zvšeobecňují  se  pro  celou  společnost  mezinárodní,  řeší  se  palčivé, 
sporné  otázky  mezinárodní,  aby  zabránilo  se  válečnému  řešení,  neb  po 
skončené  válce,  aby  ustanovily  se  podmínky  míru  a  upravily  poměry 
pro  budoucnosC. 

Tak  zvané  mezinárodní  právo  smluvní  ve  formě  smluv,  traktátů 
a  konvencí  jest  povahou  svou  buď  stanovením  všeobecných  zásad  mezi- 
národního práva  neb  řešením  a  upravením  zvláštních  otázek  mezi  jedno- 
tlivými státy,  kteréž  otázky  však  obdobností  svou  stávají  se  nezřídka 
z  důvodů  stejných  potřeb  a  stejných  rozvojných  příčin  mezinárodního 
života  postupně  vždy  všeobecnější  a  pro  celou  mezinárodní  společnost 
závazné.  Ovšem  že  toto  smluvní  právo  předpokládá  dle  obecně  téměř 
souhlasného  mínění  doložku  rébus  sic  stantibus  právě  proto,  poněvadž 
není  nad  státy  žádného  uznaného  zákonodárce,  jenž  by  za  změněných 
poměrů  vydal  právo  nové,  a  poněvadž  zavazují  se  tu  státy  pouze 
súčastněné  (signatární).  Změnili  se  poměry,  sluší  buď  novému  kongresu 
upraviti  otázky  a  zápletky  nově  vzniklé  neb  podrobiti  nové  kroky  proti 
smlouvě  učiněné  dozoru  a  svolení  celé  společnosti  mezinárodní.  '^) 

V  nejnovější  době  děly  se  již  také  nejen  od  vědy,  nýbrž  i  od 
státních  vlád  některé  pokusy,  uvésti  mezinárodní  právo  ve  tvar  sbírky 
zákonné  čili  je  uzákoniti  (kodifikovati).  Pokusy  ty  jsou  dvojího  rázu; 
buď  snaží  se  podati  soustavu  práva  mezinárodního  tak,  jak  v  skutku 
jest,  s  doplněním  mezer  a  odstraněním  odporujících  »i  předpisů,  aneb 
podávají  corpus  juris  gentium  v  podobě,  jakou  by  mělo  právo  mezi- 
národní konečně  míti,  jaké  však  posud  nemá.  Kromě  starších  návrhů 
(Bentham,  Parodo)  sluší  zvláště  uvésti  slavné  válečné  články  (157)  pro 
vojsko  severoamerické  od  profesora  Liebera,  schválené  presidentem  unie 


')  Úmluvy  kongresové,  jež  nabyly  povahy  zákonů  mezinárodních  všeobecně 
závazných,  jsou  zejména:  deklarace  o  branné  neutralitě  Kateřiny  11. 
z  r.  1870  a  ji  stvrzující  deklarace  Pařížská  z  r.  1856  o  právu  námořním; 
Ženevská  konvence  k  ochraně  raněných  z  r.  1864;  traktát  z  r.  1841 
o  zákazu  obchodu  s  černochy  a  j.  —  Mylné  však  domnívá  se  Bluntschli 
1.  c.  §.  110.,  111.,  že  evropský  kongres  zavazuje  také  státy  formálně  ne- 
přistoupivši. 

*)  5sikdy  doložka  rébus  sic  stantibus  neznačí,  že  by  stát  (jak  Lasson  1.  c. 
kap.  6.  mini)  od  smlouvy  ustoupiti  mohl,  pokládali  to  ve  svém  egoistickém 
prospěchu  za  vhodno. 
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Linkolnem.  ^)  Články  tyto  byly  opět  vzorem  svrchu  uvedené  právní 
knize  Blontschliově,  která  nabyla  veliké  vážnosti  v  theorii  i  v  praxi 
mezinárodní,  přeložena  byvši  nejen  do  všech  evropských  řečí,  nýbrž  na 
rozkaz  vlády  Pekingské  také  na  jazyk  čínský. 

Velmi  mnohoslibný  byl  kodiťikační  pokus,  jejž  podnětem  cara 
Alexandra  11.  měla  rozřešiti  zvláštní,  z  diplomatů,  vysokých  důstojníků 
a  právníků  složená  konference  všech  mocností  evropských  v  Bruselu 
r.  1874.  Konference  ta  měla  dle  ruského  plánu,  sděleného  knížetem 
Orlovém,  „vzíti  v  úvahu  veškery  zjevy  stavu  válečného  a  určena  býti 
k  stanovení  pravidel,  jež  přijaty  jsouce  za  společného  souhlasu  všech 
vzdělaných  států,  sloužily  by  k  tomu,  aby  co  nejvíce  omezily  pohromy 
sporů  mezinárodních  přesným  stanovením  práv  a  povinností  vlád  i  vojsk 
v  době  války."  Ale  návrh  Bruselskou  konferencí  vypracovaný*)  nedošel 
po  hříchu  schválení  mocností,  ježto  zatím  vypukly  zápletky  na  východě 
r.  1875. 

O  vhodnosti  a  včasnosti  uzákonění  mezinárodního  práva  se  mínění 
právníků  rozchází.  ^)  Sluší  přiznati  s  Martensem,  že  uzákonění  takové 
bylo  by  sice  velmi  obtížno  a  že  by  přesahovalo  síly  jednotlivcovy,  ale 
že  by  zajisté  bylo  prospěšno,  a  všichni,  kdož  k  tomu  jsou  povoláni, 
měli  by  snažiti  se  o  jeho  uskutečnění.  Jest  to  vysoký  cíl  budoucnosti. 
Důležitou  stránkou  jeho  bylo  by  kromě  přesné  formy  zákona  také 
pevnější  ustavení  se  mezinárodní  .autority  společenské. 

Jsou  již  za  účelem  tím  založeny  jednoty  mezinárodní  povahy,  mezi 
nimiž  zvláště  proslulý  Institut  pro  právo  mezinárodní  (založený  v  Gentu 
r.  1873  *)  jmenovati  sluší,  který  ve  svých  každoročních  sezeních  již 
mnohý  důležitý  návrh  mezinárodních  zákonů  vypracoval  a  k  šířeni  zásad 
mezinárodního  práva  znamenitě  přispěl.  — 

y  mezinárodním  právu  není  konečně  také  posud  žádného  stálého 
soudu,  jenž  by  porušení  práva  toho  stíhal  a  závazné,  právoplatné  roz- 
sudky vynášel,  jako  jest  to  v  právním  řádu  vnitřním,  kde  možno  jest 
vznésti  spor  k  státnímu  orgánu  za  tím  účelem  ustanovenému  a  po  pří- 
padě mocí  dojíti  vykonání  rozsudku,  kde  zločiny  stíhány  jsou  zvláštními 
úřady  státními.  Y  mezinárodním  právu  není  oné  mocné  ruky,  jež  by  do- 
vedla donutiti  přestupní ka  k  nápravě  a  k  zadostučinění  za  porušení  práva. 
Z  toho  však  ještě  nenásleduje,  že  by  mezinárodní  právo  nebylo  právem, 
poněvadž  nesprávné  jest  tvrditi,  že  kde  není  soudce,  není  také  práva.' 
Soud  jest  toliko  jeden  druh  orgánů,  jež  slouží  záštitě  a  výkonu  práva. 
Vedle  něho  náležejí  k  organisaci  právní  záštity  také  orgány  jiné  (srv. 
správní  úřady,  organisaci  advokátní);  jednak  přikládáme  tu  k  mezi- 
národnímu právu   opět  měřítko  právního  řádu  vysoce  vyvinutého.     Ne- 


';  Instruction  for  the  governement  of  armies  of  the  United  States  in  the 
field  18íi3.  Otištěno  u  Bluntschli  a  1.  c.  co  dodatek  1. 

^)  Otištěn  v  právní  knize  Bliintschliově  co  dodatek  2.  Kritika  jeho  ze  strany 
Institutu  pro  mozinár.  právo  jest  v  Revue  de  droit  intern.  atd.  ročn.  1875. 

^)  Důvody  proti  ní  uvádí  Holtzendorff,  Vólkerrecht  §.  15.  pro  ni  Martens 
I.  S.  44. 

*)  Orgánem  jeho  jest  častěji  cit.  Ucvue  de  droit  international.  Vedle  Institutu 
známa  jest  také  Assoiiation  pour  la  rdforme  et  la  codifícation  du  droit 
international  zal.  187íJ  (předseda  hrabě  Sclopis  a  Mr.  Dudley  Field). 
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dostatek  soudu  dokazuje  nanejvýš,  že  mezinárodni  právo  posud  je  ne- 
dokonalé, i  ukládá  mezinárodni  politice  úkol,  zi^diti  pokud  možno  jednou 
stálé  orgány  záštity  mezinárodní.  Jistá  organisace  tu  však  nepopiratelně 
již  jest.  Tomu  svědčí  rostoucí  řešení  sporů  mezinárodních  rozhodčími 
(arhitratio),  kongresy  a  konferencemi  zástupců  státních,  diplomatická 
organisace  vyslanecká  i  konsulární  a  konečné  organisace  záštity  státní 
vnitřní,  pokud  zákony  státní  upravují  poměry  mezinárodní.  ^) 

Konečně  jest  i  válka  svépomocným  ovšem  prostředkem  záštity 
mezinárodní,  válka  s  pevnou  organisací  v  mezích  více  méně  určitě  vy- 
tknutých a  pod  dozorem  celé  společnosti  mezinárodní  stojící.  Sluší  tu 
však  připomenouti,  že  nesmí  otázka  právního  rázu  války  hýti  zaměňo- 
vána s  mravní  její  cenou,  s  požadavky  pokročilé  spravedlnosti  a  lid- 
skosti, které  o  zavržení  a  odstranění  války  co  prostředku  k  urovnání 
sporu  usilují. 

Protivníci  mezinárodního  práva  domnívají  se  ovšem,  „že  válka 
podstatou  svou  tvoří  tak  hrubé  porušení,  tak  naprostý  zápor  všeho 
práva,  že  chtíti  stanoviti  zákony  v  tomto  oboru,  snažiti  se  učiniti  válku 
lidštější  jest  pokus  v  sobě  absurdní.  Odtud  vycházejíce  předpokládají, 
čím  nepravidelněji,  surověji  a  nespravedlivěji  válka  bude  vedena,  jedním 
slovem,  čím  bude  nesnesitelnější,  že  tím  více  bude  užíváno  prostředků 
k  jejímu  předejití  a  tím  dříve  zmizí  z  dějin  vzdělaného  člověčenstva! 
Nenili  podobná  naděje  ve  svém  zřídle  i  v  cíli,  jejž  sleduje,  nemravná, 
jest  tím  více  utopická.  Dějiny  ukazují,  že  čím  divější  a  surovější  byly 
zvyky  válečné,  tím  častější  byly  srážky.*'  Mínění,  které  jest  tu  základem, 
„že  válka  jest  zápor  naprostý  veškerého  práva,"  jest  „mínění  úplně  ne- 
správné i  v  principu  i  v  theorii,  v  praxi  i  se  stanoviska  historického."  *) 

Srovnání  mezinárodního  práva  s  obdobným  stupněm  práva  vnitř- 
ního ukazuje  nám,  že  tytéž  zásady,  které  nyní  poměry  války  ovládají, 
byly  také  své  doby  ve  sporných  poměrech  práva  vnitřního  běžný,  kdy 
nebylo  ještě  zvláštních  orgánů  záštity,  kdy  svépomoc  byla  na  denním 
pořádku  a  tak  ji  zneužíváno  bylo  jako  často  války  v  dobách  minulých. 
Rodiny,  rody  ba  celé  obce  žily  ve  stálém  rozporu  a  mstily  bezpráví 
na  svých  členech  spáchané  (krevní  msta).  Svépomoc  byla  obyčejná  cesta 
k  domáhání  se  práva.  I  v  dobách  pozdějších,  kdy  byly  již  orgány 
soudní,  udržoval  se  prostředek  ten  co  přežitek  v  tak  zv.  soukromých 
válkách,  ve  formě  soudního  souboje,  jak  ukazují  nám  doby  feudální. 
Boje,  podobně  mezi  menšími  skupinami  společenskými  vedené,  se  jen 
zvolna  po  sesílení  státní  moci  proměňovaly  ve  spory  soukromé,  jež 
řešiti  slušelo  potom  orgánům  soudním,  od  státu  ustanoveným.  Provádění 
práva  vlastní  silou,  svépomocí  jeví  se  se  stanoviska  našeho  právního 
a  mravního  bytu  býti  sice  stavem  nedokonalým,  avšak  ve  své  době,  na 
svém  místě  bylo  zajisté  stavem  právním.  ^)  Ti  ovšem,  kdož  válce  právní 

')  Některé  státní  soudy  jsou  rázu  přímo  mezinárodního.  Tak  soudy  konstnd 
a  podobně  t.  zv.  smíšené  soudní  dvory  zavedené  r.  1874  v  Egypte  a  slo- 
žené z  tuzemcův  i  Evropanův,  aby  rozhodovaly  o  věcech  obchodních, 
civilních  i  trestních  mezi  stranami  různých  národností. 

^)  Bezobrazov  v  Revue  de  droit  intern.  atd.  str.  541. 

')  Zbytek  svémoci  se  i  za  doby  naší  udržel  v  souboji.  Trestní  zákon  jej 
sice  zakazuje  a  tresce,  mírnější  však  trest  vyméřen  jest  pro  souboj,  jenž 
děje  se  dle  určitých  pravidel. 
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povahy  upirají  a  ji  za.  surový  tvar  násilí  pokládají,  jímž  egoistické 
zájmy  státu  neb  snad  choutky  jednotlivců  se  provádějí,  dávají  moci 
přednost  před  právem,  vycházejíce  od  zásady:  moc  předchází  právo  0& 
forcG  prime  le  droit),  aneb  od  zásady:  moc  je  právo.  Avšak  jako  do- 
máháni se  práva  ve  státě  cestou  soudní  jest  výminka  z  pravidelného, 
klidného  běhu,  vzniku  a  zániku  poměrů  právních,  tak  možno  říci,  že 
již  za  našich  dob  mír  jest  pravidlem,  válka  výminkou,  která  —  nechť 
jsou  příčiny  její  jakékoliv  —  nastává  teprve  tehdy,  když  veškero  jiné 
vyrovnání  sporu  jest  nemožno.  Dále  sluší  poukázati  k  tomu,  že  válka 
v  našich  dobách  není  už  jen  surové,  bezohledné  násilí,  nýbrž  že  tento 
spor^  v  němž  mluví  děla,  pušky  a  bodáky,  má  také  svou  určitou  orga- 
nisaci,  své  normy  či  pravidla,  stanovená  z  části  společností  mezinárodni 
neb  státy  jednotlivými  při  vzájemné  reciprocitě  a  stojící  pod  kontrolou 
společnosti  mezinárodní.  Na  tom  se  nic  nemění  tím,  že  po  započetí 
sporu  vstoupí  v  popředí  zásady  technicko-vojenské. 

Konečně  pak  budiž  podotknuto,  že  moc  a  násilí  mohou  sice  v  kon- 
krétním případě  býti  jednou  z  příčin  vzniku  mezinárodního  práva,  a  dě- 
jiny národů  poskytuji  nám  toho  mnohé  příklady.  Proto  však  moc  sama. 
není  nikdy  ještě  právem! 

Úvahy  tyto  postačí,  abychom  uznali,  že  tak  zvané  mezinárodní 
právo  jest  také  právo  skutečné,  že  také  mezi  státy  jest  určitý  právní 
řád.  Pokud  ovšem  nebude  tu  pevnější  organisace  zákonodárné  a  orga- 
nisace  pro  řešení  sporů  mezinárodních,  musí  býti  každý  národ  především 
sám  věrným  strážcem  a  obhájcem  svých  práv  a  svých  dějin,  a  pokud 
nemůže  úplně  důvěřovati  všem  ostatním,  nemůže  také  položiti  konání 
spravedlnosti  nad  sebou  bezstarostně  v  ruce  jiných. 


České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 


Píie 

J.  J.  Toužimský. 

(Pokračorání.) 


oiqvj^eklarace  poslanců  českých  ze  dne  22.  srpna  1868  byla  od  celého 
/A^i/ národa  se  vzácnou  jednomyslností  pozdravena.    Nesčíslné  projevy 
%^  souhlasu  od  sborů  zastupitelských,  obcí  a  okresních  zastupitelstev, 
shromáždění  a  jednotlivců  plnily  každý  den  sloupce  českých  listů. 
Vládě  to  bylo  velice  nepohodlno,  i  dávala  vyšetřovati  a  stíhati  původce 
a  účastníky,   tak  že  politické  úřady  měly  plné  ruce  práce  jak  s  kon- 
fiskacemi novin  a  vyšetřováním   pro  tábory,    tak  pro  osvědčováni   sou- 
hlasu s  deklarací.     Ostatně  i  úřady  soudní  valně  podléhaly  vládě,  jak 
hromadné  odsuzování  nasvědčovalo.  Byla  sice  neodvislosC  soudcovská  na 
papíře,    ve  skutečnosti  však  byl  postup  a  vůbec   osud  soudcův  v  moci 
vládní.     Jako  jinde  obmezoval  se  liberalism  Vídeňský  i  zde  na  pouhé 
fráse  a  bez  ohledu  na  raravnosC  a  prospěchy  státu   sloužil  toliko  cen- 
tralismu a  panství  německému. 
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Euaý  sněm  český  (jenž  často  pro  nepřitomnosť  mnohých  členů 
jedva  míval  dostatečný  počet  poslanců  ku  platnému  usnášení)  dal  dekla- 
raci do  tisku.  Byvši  9.  září  rozdána,  přišla  ku  projednání  až  ve  schůzi 
poslední,  a  to  jen  mimotně.  Zasedání  hylo  prodlouženo  hlavně  za  tím 
účelem,  aby  poslanci  čeští  mohli  zbaveni  býti  mandátů,  jak  mezi  Ví- 
deňskou vládou  a  německými  poslanci  bylo  umluveno.  V  předposlední 
schůzi  25.  září  upozornil  zemský  maršálek,  že  češti  poslanci  vzdor 'vy- 
zvání jeho  se  nedostavili.  Po  návrhu  Klierově  zvolen  devítičlenný  výbor, 
který  by. o  záležitosti  té  se  uradil  a  nazejtří  zprávu  podal.  Jménem  vý- 
boru, jenž  i  deklaraci  vzal  v  ávahu,  podával  ^6.  září  zprávu  dr.  Schmeykal. 
Vývody  jeho  vrcholily  v  tom,  že  deklarace  nemůže  českým  poslancům 
platiti  za  omluvu,  aby  se  nedostavili  do  schůzí  sněmovních,  a  proto  prý 
musejí  dle  jednacího  řádu  mandátů  zbaveni,  na  jich  místa  pak  nové 
volby  vypsány  býti.  Dr.  Schmeykal  vůbec  horlil  proti  abstinenci. 

Návrh  výboru  byl  přijat  a  mimo  to  po  zprávě  Schmeykalově 
schválena  odpovčď  na  deklaraci  tohoto  rozumu :  Království  české  není 
domovem  toliko  jednoho  národa,  nýbrž  dvou  ve  vlasti  stejně  oprávněných 
národních  kmenů,  z  nichž  prý  ani  jeden  ani  druhý  nesmi  si  jménem  celého 
království  a  tudíž  jednostranně  osobovati  jakési  právo  národní.  Nepří- 
sluší nikdy  poslancům  toho  neb  onoho  kmene,  nýbrž  vždy  a  výhradně 
toliko  českému  sněmu  zemskému,  zákonitě  sestavenému  a  svolanému, 
zastupovati  práva  království  českého  a  obou  rovnoprávných  kmenů  ná- 
rodních. Shromážděný  zemský  sněm  český,  k  němuž  náleželi  nedostavivší 
se  poslancovo  tím,  že  již  r.  1867  zvoleni  do  něho  vstoupili  a  slavný 
slib  učinili,  sestaven  jest  na  základě  zřízení  zemského  a  řádu  volení 
do  sněmu  jedině  prý  právně  platného  a  svolán  cis.  patentem  ze  dne 
11.  července  t.  r.,  jest  tudíž  zákonitě  ustaven  a  svolán.  Shromážděný 
český  sněm  zemský  nemůže  shledávati  platné  státoprávní  základy  v  dávno 
prý  už  propadlých  aktách  a  zvláště  v  stavovských  statutech,  jejich  dů- 
sledcích a  akcessoriích  a  nemůže  uznávati  nijakého  právního  poměru 
mezi  českým  královstvím  a  ostatními  částmi  říše  nežli  ta  práva,  která 
stanovena  a  založena  jsou  cis.  diplomem  ze  dne  20.  října  1860,  zřízením 
zemským  a  řádem  volení  do.  sněmu  ze  dne  26.  února  1861  a  státními 
základními  zákony  ze  dne  21.  pros.  1867.  Při  sestavení  říšských  zákl. 
zákonů,  na  nichž  svolané  říšské  zastupitelstvo  se  usneslo  a  které  na 
nejvyšším  místě  schváleny  byly,  království  české  zastoupeno  bylo  zcela 
zákonným  spůsobem  poslanci  od  svého  sněmu  zvolenými.  Všemi  těmito 
zákonným  spůsobem  zdělanými  a  platnými  zákony  ve  spojeni  s  pragma- 
tickou sankcí  prý  ustanoven  a  založen  jest  spůsobem  nepochybným 
právní  poměr  království  českého  k  jiným  zemím  říše  a  k  domu  pa- 
novnickému. Od  těchto  nabytých  základních  zákonů  nelze  so  odchýliti, 
aby  rozvoj  svobody  a  hmotný  prospěch  říše  i  jednotlivých  zemí,  ano 
samo  trvání  a  moc  říše  nebyly  ohroženy.  Základní  zákony  státní  neznají 
prý  žádného  panujícího  národa,  aniž  dopouštějí,  aby  jednomu  kmenu 
činěno  bylo  násilí  od  druhého,  naopak  rovnoprávnost  všech  národních 
kmenů  za  základ  co  nejslavněji  prohlásily.  Deklarace  nesrovnává  prý 
se  s  jedině  platnými  zákony  a  jest  s  právy  ústavními  a  samosprávou 
Čech,  Moravy  a  Slezska  ve  zjevném  odporu. 

Odpůrcové  naši  ve  sněme  zemském  nastoupili  již  tehda  na  cestu, 
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která  označuje  jejich  směr  a  program,  jež  naprosto  se  příčily  směru 
a  programu  českému.  Kdežto  za  vlády  Belcrediovy  přijat  od  českého 
sněmu  zákon,  aby  jak  český,  tak  německý  jazyk  byly  povinnými  před- 
měty na  školách  středních,  pospíšili  sobě  němečtí  sněmovníci,  aby  zákon 
ten  zrušili.  Tolikéž  nemělo  platiti  rovnoprávné  vyučování  českým  a  ně- 
meckým jazykem  na  polytechnickém  ústavu,  nýbrž  ústav  ten  rozdělen 
ve  dva^  v  český  a  německý.  Proti  počínání  tomu,  jež  odlučovalo  obě 
národnosti,  ozvala  se  hlasitě  veřejnosť  česká,  a  obec  Pražská  podala 
císaři  žádost,  uby  zejména  zákona  o  rozdělení  polytechniky  nepotvrdil, 
avšak  bez  úspěchu.  Na  sněme  též  přijata  předloha  o  dozoru  ke  školám, 
jižto  vláda  všem  sněmům  předložila.  Rokování  (23.  září)  stalo  se  zají- 
mavo  tím,  že  místodržitel  a  ministr  spravedlnosti  dostali  se  při  něm 
do  sebe.  Bar.  Kellersperg  podporoval  dodatečný  návrh  většiny  výborové, 
avšak  dr.  Herbst  naprosto  proti  němu  se  ohradil,  proti  němu  hlasoval 
i  způsobil,  že  byl  zamítnut.  Kellersperg  dosti  hlasitě  pak  odsoudil  chování 
Herbstovo,  jenž  vystoupil  zde  vlastně  proti  ministru  vyučování  Hasnerovi 
a  proti  celé  vládě,  jejímž  místodržitel  byl  tlumočníkem.  „V  ministerstvu, 
v  němž  Herbst  sedí,  Kellersperg  by  nezasedal,^  byla  slova  rozhorleného 
místodržitele,  která  potom  v  Presse  označil  jako  prý  vyslovená  „sou- 
kromě" a  nikoliv  v  rozpravě  sněmovní. 

Podobně  jako  v  Čechách  podali  také  poslanci  čeští  na  Moravě 
osvědčení  na  obranu  práva  a  národa  českého  a  protest  proti  bezzákon- 
nému  sněmování.  Osvědčeni  moravské  podepsáno  v  Brně  téhož  dne  co 
deklarace  v  Praze  (22.  srpna),  podáno  však  sněmu  moravskému  až 
25.  srpna.  V  osvědčení  poukazuje  se  na  adresy  sněmovní  ze  dne 
27.  února  1867,  že  svolaná  říšská  rada  není  oprávněna  o  státoprávních 
otázkách  jednati  a  se  usnášeti.  Dále  pak  se  dovozuje :  „Jakož  Uhersko 
od  r.  1850  absolutní  vladaření  svého  krále  a  centrální  úřady  s  ostat- 
ními zeměmi  sobě  společné  mnohem  snadněji  snášelo  nežli  od  r.  18G1 
absolutism  říšské  rady,  tak  též  mohly  národové  neuherských  království 
a  zemí  společné  zákonodárství  vycházející  od  jediného  panovníka  co 
legitimního  knížete  svého  s  menším  zdráháním  přijímati,  nežli  snášeti 
to,  aby  domýšlivá  strana,  umělými  volebními  řády  na  parlamentární 
většinu  povýšená,  na  větším  díle  jen  jednomu  rakouských  národů  nále- 
žitá, zástupci  svými  velké  většině  ostatních  rakouských  zemí  a  národů 
zákony  dávala.  Takový  poměr  nemá  v  sobě  záruku  trvalosti,  a  neod- 
kladná potřeba  jest,  aby  navráceno  bylo  k  jedině  možné  formě  repre- 
sentativních ústav  v  říši  naší,  totiž  k  oné  jednotlivých  království  a  zemí 
neb  skupin  zemí  ...  I  kdy  by  jednotlivé  země  neměly  svých  slavných 
dějin,  kdy  by  právo  k  národní  samostatnosti  a  vládě  nebylo  spečetčno 
jako  při  českých  zemích  tolika  smlouvami,  učiněnými  mezi  sněmy  těchto 
zemí  a  předky  Jeho  Vel.,  přece  by  právo  rakouských  zemí  a  národů 
k  autonomii  za  přirozené  považovati  se  musilo.  Národ,  jehož  zákony 
z  jeho  vlastního  právního  a  duševního  života  nepocházejí,  jehožto  zá- 
kony v  řeči  jiného  národa  se  tvoří,  kráčí  vstříc  své  národní  smrti. 
Země  koruny  české  jsou  pro  složení  a  trvání  říše  tak  důležitý  jako 
země  koruny  uherské,  obě  tyto  koruny  hlavně  utvořily  rakouské  moc^ 
nářství."  Dále  dovodí  se  stejné  právo  Moravy  s  Uherskem,  odmítá  se 
účastenství  ve  sněme,  jenž   klesl   na  pouhý   volební   sbor  pro  říšskou 
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rada  a  Jeboi  činnost  jest  záliubna  pro  Hii  i  jednotlivé  zemé,  i  vede 
ge  stížnost  na  pocitovaaě  již  důsledky  bezprávné  zřízené  řliské  rady 
ze  dne  21,  pros,  1867.  Ve  všech  odvětvích  ycřejného  a  národního 
života,  v  opatřeních  proti  církví,  školám,  svobodám  jev!  se  neblahé 
úkazy  nové  politiky.  Břemena  lidu  se  zvyšují,  v  úřadech,  školách  a  j. 
Jedná  se  jen  strannicky.  „Soudní  a  političtí  úřadova  úřadují  posnd  nej- 
více po  němečku.  Při  poslední  organisac)  úřadfi  politických  a  soudních 
zasloužilí  úřadnlci,  ježto  své  ěeskě  národnosti  nezapírali,  buď  neobdrželi 
žádného  úřadu  anebo  byli  při  úplné  znalosti  jazyka  českého  přesazeni 
do  krajů  německých,  kdežto  v  českých  okresích  byli  ustanoveni  úřad- 
nlci řeči  toho  okresu  neznalí.  Tábory  lidu  a  jiná  shromáždění  svolávaná 
k  rokování  o  panujících  zlořádech  zapovídají  se.  Svoboda  tisku  jest 
jen  pro  orgány  strany  vládnoucí.  Přesahovalo  by  to  daleko  meze  tohoto' 
vyjádřeni,  kdy  bychom  chtěli  vypočlsti  všechny  skutky  nynější  vlády, 
které  zemi  napliiujf  velkou  hořkosti.  Tyto  poměry,  utvořené  následkem 
nepřirozené  vlády  strannické,  mnaejf  se  nutné  zjinaěiti.  Vzdalujíce  se 
pro  tentokráte  sněmu  chceme  tím  vyjádřiti,  že  nesouhlasíme  s  nynější 
soustavon  a  vládon,  a  chceme  vyjádřiti  své  přesvědčení,  že  na  cestě  na- 
stoupené nemožné  jest  zdárně  narovnání  na£ich  státoprávních  poměrů." 

Posléze  prohlásili  Moravané,  že  nesúčastni  se  fíSské  rady  nikdy 
a  do  sněmu  jen  vstoupí,  když  se  přesvědčí,  že  narovnání  mezi  sněmem 
a  korunou  povede  ,k  uznání  historického  práva  a  k  zabezpečeni  ži- 
votních podmínek  řlle." 

Osvědčeni  to  podepsali:  Bedřich  lantkrabě  Filrstenberg,  knfže- 
arcibiskup  Olomoucký,  Antonín  Arnošt,  biskup  Brněnský,  Ungo  kníže 
a  starohrabě-Salm  Reiflerscheid,  Egbert  hr,  Belcredi,  dr.  AI.  Pražák, 
dr.  J,  Ilelcclet,  dr.  Fr-  AI.  Šrora,  Ai.  Kleveta,  Ludvik  Herecký  svob, 
pán  z  Horky,  Jan  Bei^er,  Fr.  Skopalík,  Frant.  Weber,  dr.  Jan  Kozánek, 
J.  R.  Demel,  Ig.  Vrba,  Edv.  KornySl,  Ant.  Vaněk,  Jos.  Talský,  dr. 
Fr.  Mathon,  dr.  K.  Křiž,  V.  Brandl,  Jos.  Wurm,  Ig.  Wunn,  Dr.  Ant. 
Mezník,  R.  Kallus,  Jos.  Schindler,  Flor.  Zedník,  dr.  Jos.  KrejČ. 

Německo-ústaváětf  sněmovnici  v  Brně  neměli  ani  tolik  slušnosti 
k  velké  straně  sněmovní,  aby  podáni  její  byli  dali  do  tisku  a  položili 
na  denní  pořádek  k  jednáni.  Po  návrhu  dr.  MandelblUha  přeSIi  od 
osvědčeni  prostě  k  dennímu  pořádku. 

Avšak  i  v  Haliči  počala  se  ozývati  oppo^ice.  Šmolka  naléhal  na 
vystoupeni  z  řiSské  rady,  která  nesplnila  požadavků  polských,  a  učinil 
22.  srpna  návrh  toho  smyslu.  Ziemialkowakí,  vůdce  Poláků  v  řlSské 
radě,  uveřejnil  program  požadavků  polských,  jenž  pak  po  zamítnutí 
návrbu  Šmolková  došel  výrazu  v  adrese  panovníku  a  resoluci  sněmu 
haličského  ze  dne  2i.  září.  Beust  byl  naléhavě  žádal,  aby  nepřijímala 
se  žádná  adresa  a  vůbec  aby  haličský  sněm  zaehoval  se  co  nejklidněji. 
Za  odměnu  sliboval  návštěvu  císařovu  a  cfsařovninu  koncem  září.  K  cestě 
té,  jež  nastoupena  býti  měla  s  četnou  družinou,  děly  se  velké  přípravy 
jak  ve  Vídni,  tak  v  Haliči.  Adresa  a  resoluce  haličská  byly  Beustovi, 
vlastně  vládě,  velmi  nepohodlný,  ježto  svědčily,  kterak  Poláci  staví  se 
na  stranu  Čechů,  třeba  i  deklarantská  politika  nebyla  u  nich  dosáhla 
větSiny.  Na  zprávu  o  tom  odpověděno  do  Lvova,  že  následkem  usnesení 
sněmovního  s  cfsai^ké  cesty  do  Haliče  sešlo. 
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V  Čechách  čím  větší  byl  tlak,  tím  tužší  jevil  se  odpor.  Když 
tábory  soustavně  zakazovány,  shromažďoval  se  lid  na  pouhé  oznámení, 
schůze  pak  odbývány  tajně  bez  povolení.  Při  stíhání  pro  tábory,  jež 
často  byly  pouhými  zábavami,  přihlašovalo  se  dobrovolně  u  soudů  na 
sta  mužů,  paní  i  dívek.  Y  Praze  a  po  Čechách  rozšířena  síť  tajné  po- 
licie a  udavačství  i  politické  procesy  rozmáhaly  se  úžasně.  Při  volbách, 
jež  v  pěti  okresích  vypsány,  aby  s  tím  větším  důrazem  mohli  političtí 
přednostové,  nově  zřízení  okresní  hejtmane  vystupovati,  vítězili  skvěle 
staří  poslanci  a  ve  venkovských  okresích  voleni  namnoze  jednohlasně 
jako  deklaranti.  Posléze  na  táboru  dne  4.  října  na  Pankráci  u  Prahy 
odbývaném  došlo  i  ke  krveprolití.  Na  pouhé  plakáty  na  rozích  Pražských 
ulic  v  noci  tajně  nalepené  „Vzhůra  na  Pankrác  4.  října,  ^  shromáždilo 
se  okolo  20.000  lidí  na  výšině  od  Pankráce  k  hostinci  u  lišky.  Shro- 
máždění provolávali  slávu  poslancům,  obhájcům  práva  českého,  slávu 
redaktorům  a  všem  trpícím  za  českou  věc.  Posléze  byla  tvrz  Vyše- 
hradská zavřena  a  na  hradbách  objevilo  se  vojsko,  jež  nabíjelo  a  či- 
nilo přípravy  k  střeleckému  boji.  Za  nedlouho  přikvapily  dvě  škadrony 
husarů,  kteří  šavlemi  lid  rozháněli.  Lid  ustupoval,  ale  vždy  zase  na 
starém  místě  se  shromažďoval.  Policii  řídil  policejní  rada  Dedera.  Za 
hodinu  asi  přitáhly  za  víru  bubnů  útočným  krokem  tři  prapory  vojska 
pěšího,  jež  zastavilo  a  před  lidem  nabíjelo.  Obsadilo  pak  hlavní  místa 
a  rozhánělo  zástupy,  které  však  na  různých  jiných  místech  směrem  ku 
Podolí  i  Nuslím  opět  se  shromaždovaly.  Nejhůře  dařilo  se  při  tom 
tajným  policistům.  Jednomu  oddílu  vojska  dán  rozkaz,  aby  pálil,  načež 
jistý  hoch  a  jistý  reservista  skáceli  se  k  zemi,  jednomu  prorazila  kule 
nohou,  druhému  prsoma  pod  ramenem.  Některé  jiné  osoby  utrpěly  lehčí 
poranění. 

Podobné  vojenské  divadlo  odbývalo  se  v  Pražských  ulicích  10.  října, 
když  obecní  zastupitelstvo  jednalo  o  souhlasu  s  deklarací,  a  tolikéž  na 
Smíchově  11.  října,  kde  odbývati  se  mělo  shromáždění  lidu. 

Zatím  však  11.  října  vyhlášeno  bylo  nařízení  císařské  (v  Budíne 
7.  října  podepsané)  o  výmineéném  stavu  pro  Prahu  a  pro  okresní  hejt- 
manství Karlínské  a  Smíchovské;  na  jeho  základě  pak  vydáno  na- 
řízení prováděcí  10.  října  od  všech  ministrů  podepsané,  zejména  od 
hr.  Taaffa  jakožto  zástupce  předsedy  ministerského,  dále  od  Plenera, 
Hasnera,  Potockého,  Giskry,  Herbsta,  Brestela  a  Bergera.  Platnosť 
ČI.  12.  stát.  zákl.  zákonů  o  svobodě  shromažďováni  a  spolčováni  a  13, 
o  svobodě  tisku  a  slova  byla  pro  řečený  rozsáhlý  obvod  zastavena. 
Spolu  odňata  Praze  stráž  bezpečnosti,  jižto  město  mělo  od  odchodu 
císařské  stráže  r.  1866  před  Prusy,  i  zavedena  opět  stráž  státní.  Za 
velícího  generála  jmenován  podm.  bar.  Koller,  jenž  současně  nastoupil 
místo  Kellersperga  za  místodržitele.  Uvedl  se  provoláním  1 1  ř.,  v  němž 
ohlašoval :  „Postavím  se  se  vší  přísností  a  všemi  prostředky,  jimiž 
vládnu,  na  odpor  všelikému  rušení  pokoje,  nechť  k  rušení  takovému 
bylo  toliko  mířeno,  aneb  nechť  se  pokoj  skutečně  porušil,  při  čemž 
přihlížeti  budu  po  výtce  a  ostře  ke  svůdcům." 

Ve  veřejném  mínění  a  odporu  národním  se  výminečným  stavem 
nic  nezměnilo.  Časopisy,  jichž  redaktoři  odsouzeni  za  půl  druhého  léta 
k  žalářům   na  64  let  a  k  pokutám  i  ztrátám  z  kaucí  66.000   s  touže 
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rozhodnosti  trvaly  pfí  práva  Dárodofm  jako  ostatní  obecenstvo.  Nanej- 
výie  docíleno  v  obvoda  výmineíného  stava  dusné  ticbo,  v  némž  rychle 
rozvíjelo  se  tajné  spoltovánf. 

y  řííské  radé  ani  v  ministerstva  nepanovala  pr&vé  jednomyslnost. 
Karet  Auersperg,  jenž  26.  září  1868  i  dle  jména  odstoupil,  nahrazen 
byl  prozatímně  TaafTenn.  Pukas,  aby  bratr  jeho  Adolf  stal  se  předsedou 
niinisteriitva,  na  ten  čas  se  nezdařil.  Avšak  i  proti  Beustovi  na  jedné 
a  Herbstovi  na  drahé  strané  jevil  se  odpor.  Beust  byl  nepohodlným 
pro  velký  vliv,  jemuž  se  těéil,  a  Herbst  pro  svou  rozkladnou  diinoat, 
jeí  neohlfíeta  se  na  kollegy  ministerské.  V  HSské  radě  stal  se  koncem 
října  pokos,  aby  zřízena  byla  velká  německo- liberální  strana,  o  kteroa 
by  se  vláda  opírala.  K  tomu  cíli  spojily  se  něm.  liberální  frakce  v  jed- 
notnou levici,  z  níž  vyúal  se  pouze  Skéne  se  6.  odpílrci  dualismu. 
Proti  požadavkům  českým  byli  a  ostali  vSicbnt  jedné  mysli,  ale  Jinak 
rSznili  se  podstatně.  Jedna  část  zejména  těžce  nesla,  že  parlament 
sloužiti  má  toliko  vládě  za  oporu,  místo  aby  vláda  byla  vykonavatelkou 
vAle  a  snah  jeho.  Již  při  rokování  o  výminečném  stava  pro  Prahu  se 
to  ukázalo.  Císařské  nařízení  stanovila  (ve  či.  11.),  že  vláda  má  býti 
za  ně  odpovědna  říSské  radě,  když  zasedá  aneb-až  se  nejdříve  sestoupí. 
Někteří  Němci  obávali  se  zákona  toho  jako  dvojsečného  meče,  který 
pro  případ  i  jich  by  se  mohl  dotknouti.  Ono  také  neobsahovalo  nic 
pro  případ,  že  by  sněmovna  s  nim  nesouhlasila.  Pro  to  poslanec  za 
vnitřní  okres  Tldeň:iký,  dr.  Kuranda,  navrhoval  3  list.  dodatek:  „Kdy 
by  Jedna  z  obou  sněmoven  učiněná  opatřeni  neuznala  za  ospravedlněna, 
nechat  ibned  pozbudou  platnosti,  jestli  se  tak  Již  nestalo."  Skéne  na- 
zýval parlament  bez  práva  pouhým  hlasovacím  strojem  a  poukazoval 
na  bezvýznaunost  ří£ské  rady.  Ústavní  výbor  rozbodl  ee  15  hl.  proti  12 
pro  dodatek  Kurandfiv,  ve  sněmovně  v£ak  (7.  ř.)  byl  zamítnnt  78  hlasy 
proti  76.  Opatření  vládní  vzato  posléze  na  vědomost  a  uznáno  proti 
hlasům  TyroIanQ,  Poláků  a  Slovinců  za  oprávněně.  Nejvřeleji  ujal  se 
Čechů  Tyrolan  Greuter,  Jenž  poukázal  na  IživosC  německého  liberalismu, 
začež  byl  volán  k  pořádku  a  potom  i  slovo  mu  odňato;  podobně  nčinil 
Slovinec  Světec.  Shoda  levice  trvala  SCastně  až  do  ledna  následa- 
jlcibo  roku,  kdy  pro  volební  opravu  a  pro  osobní  neshody  počala  se 
rozpadati.  První  k  tomu  krok  učinil  Rechbauer,  jenž  z  ministerské 
levice  se  vyloučil  a  zřídil  zvláfitnf  klub. 

Jen  v  Jedině  věci  těšilo  se  občanské  ministerstvo  značnému  úspěchu. 
Zakladatelský  ruch  akcionářský  a  bursovnl  neobyčejně  se  za  něho  roz- 
mábaly.  Velké  i  malé,  větMm  dilem  nesolidnf,  pouze  spekulační  podniky 
byly  povolovány  a  akcie  Jejich  ažiotovány  hrou  bursovní. 

Za  těchto  okolností  nadcházela  potřeba  opravy  volební.  Centra- 
Hstě  nechtěli,  aby  sněmovna  říšské  rady  závisela  na  sněmlch  zemských 
a  snažili  se  založiti  Ji  na  přímých  volbách.  V  časopisech  Vídeňských 
byla  otázka  ta  již  dlouho  přetřásána.  Tolikéž  ujal  se  Ji  sněm  dolno- 
rakouský  a  Jeho  poslanci  navrhli  resolnci  toho  smyslu.  Na  vládě  bylo, 
aby  v  té  příčině  rozhodla  se  k  počinu.  Hledíc  k  Haliči,  především  ale 
k  zemím  koruny  české,  byla  by  od  jednomyslného  a  důrazného  odpora 
národa  českého  i  polského  musila  přejíti  k  dennímu  pořádkn  a  bráti  se 
dá1'í  cestou  jim  nepřátelskou.  Ministerstvo  bylo  sice  Jaksi  konsolidováno 
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jmenováním  Taaffa  za  defínitivníbo  předsedu  miuidterstva  (17.  dubna 
1869),  nicméně  nebyla  v  důležité  věci  té  shoda.  Poláci  nečinili  zrovna 
opposice  zásadní,  nýbrž  očekávali,  jak  vláda  se  zachová  k  jejich  po- 
žadavkům, jež  podáním  resoluce  sněmu  haličského  uvedli  v  říšské  radě 
na  denní  pořádek;  nicméně  pro  přímé  volby  nebyli  ochotni  hlasovati. 
V  Čechách  pak  vzdor  podm.  Kollerovi  ostalo  vše,  jak  bylo,  a  když 
Taaffe  (28.  dubna)  zrušil  výminečný  stav,  jevil  se  odpor  proti  vládě 
ještě  důrazněji  nežli  prve,  jelikož  zatím  vydán  byl  zákon  o  porotách 
pro  všeliké  tiskové  přečiny  a  zločiny,  a  porotci  ovšem  nemohli  uzná- 
vati redaktory  vinnými  pro  věci,  s  nimiž  sami  naprosto  souhlasili. 

Oprava  volební  měla  za  nedlouho  v  zápětí  ministerskou  krisi. 
Většina  ministrů,  vlastni  občanští  ministři,  Giskra  (jenž  jako  hlava 
liberalismu  v  Rakousku  vyznamenán  byl  27.  1.  od  krále  Viktora  Ema- 
nuela velkokřížem  řádu  koruny),  Herbst,  Plener,  Hasner  a  Brestel  do- 
vozovali, že  oprava  volební  musí  býti  provedena  bez  ohledu  na  sněmy 
zemské  a  na  činitele  národní,  že  by  se  smlouváním  s  Čechy  a  Poláky 
jen  znesnadnila,  teprve  až  dílo  bude  nezvratně  hotovo,  aby  se  vyjedná- 
valo s  národy  a  aby  přivedeni  byli  k  uznání  ústavy.  Naproti  tomu 
menšina:  Taaffe,  Potocki  a  Berger,  kteří  ministerstvo  drželi  důvěrou, 
jížto  'požívali  na  nejvyšším  místě,  ministři  čistých  rukou,  kteří  v  zakla- 
datelské činnosti  neměli  nijakého  účastenství,  byli  toho  náhledu,  že  třeba 
dříve  dohodnouti  se  s  národnostmi  a  potom  teprve  podniknouti  opravu, 
ne  však  pouze  volební,  nýbrž  všeobecnou  opravu  ústavní.  „Byli  toho 
náhledu,  že  pokus  provésti  o  sobě  opravu  volební  při  hrozivém  chování 
rozličných  sněmů  a  dotyčných  národností  vedl  by  jen  k  tomu,  aby  ná- 
rodnosti stále  více  podněcoval.  Byly  by  jej  považovaly  za  křiklavé  násilí 
svým  právům,  a  ústavní  strana  byla  by  tím  spíše  oslabena,  než  sesílena. 
Chtěli  tudíž  ihned  učiniti  smířlivá  osvědčení  a  volební  opravu  spojiti 
se  všeobecnou  revisí  ústavy.  Hodlali  tím  nejen  smířiti  národní  opposici, 
ale  dosíci  i  všeobecného  uznání  ústavy. "  Tak  praví  se  ve  spisu  od  Beusta 
inspirovaném.*) 

Rozhlížímcli  se  po  vlastní  příčině  všelikých  těch  neshod,  rozmíšek 
i  osobních    sporů  mezi  ministry,  ^)    shledáváme,   že  především    to  byla 


*)  Rak.  uher.  ríse  a  politika  hr.  Beusta.  Londýn  a  Lipsko  1870,  v  úvodu  XIV. 

■»)  Jak  zvláštní  byly  i  poměry  osobní  v  ministerstvu,  o  tom  píše  Beust  na 
str.  324  svých  Pamětí:  „Hlavní  příčina  rozkladu  nebyla  v  neshodě  mezi 
oběma  šlechtickými  ministry  a  občanskými,  nýbrž  v  nedostatku  svor- 
nosti mezi  ministry  občanskými.  Pověstná  jsou  slova  Bergerova,  když 
kárán  byl  nedostatek  solidárního  vystopování:  ,Kterak  máme,*  pravil 
Berger,  ,za  sebe  státi,  když  se  vespolek  vystáti  nemůžeme?'  Mezi  Herbstem, 
Hasnerem,  Brestlem  a  Plenerem  nedocházelo  snad  k  roztržkám,  GiskTa 
byl  při  nich,  ale  nebyl  zcela  jejich  muž.  Berger  však  brzy  zaujal  samo- 
statné stanovisko,  což  za  nedlouho  vedlo  k  ochladnutí  osobních  poměrů. 
^'ťzapomenu  na  trapný  výjev,  který  se  odehrál  v  mé  úřadovně,  kam  nej- 
prve Giskra  a  potom  Berger  se  dostavili,  a  tento,  když  onen  mu  ruku 
podával,  svou  ruku  strčil  do  kapsy.  Při  takovéto  náladě  štvanice,  ve  Vídni 
více  než  kde  jinde  ho^iiě  bující,  nacházely  vděčnou  půdu.  Nechci  Bergera 
jedné  viny  sprošťovati.  Měl  tu  chybu,  že  nedovedl  ovládati  svůj  kousavý 
rozmar.  Takž  bylo  jeho  zvykem  při  poradách  kritické  poznámky,  které  pro 
jeho  kollegy  nebyly  vždy  lichotivé,  psáti  na  malé  lístky  a  podstrkovati  je 
Taaffovi,  který  se  zálibou  je  čítal  a  roztrhané  pod  stůl  házel.  Vím,  že 
jeden  z  koUegů  často  pak  po  schůzi  ostával  a  roztrhané  kousky  schovával.'* 
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slabosť  postavení  jejich,  způsobená  opposici  českou.  Nevyřízená  otázka 
česká  byla  nejen  osudnou  mezerou  v  ústrojí  rakouském,  ale  český  odpor 
strhoval  na  sebe  znenáhla  i  ostatní  živly,  jež  nebyly  se  stavem  věci 
spokojeny,  zejména  Poláky,  Slovince  a  konservativní  Němce.  Nepo- 
chybně i  Beust  počal  nabývati  jiných  názorů  o  českém  národě  a  jeho 
státním  právu.  Skutečnost  ho  poučovala,  že  beze  shody  s  národem 
českým  jest  ustálení  Rakouska  nemožno.  Veřejné  mínění  Vídeňské  po- 
ukazovalo také  časem  na  něho  jako  na  státníka,  který  by  se  shodl 
s  Čechy,  kdy  by  přišli  do  říšské  rady.  Beust  to  sice  v  Pamětech  svých 
rozhodně  od  sebe  odmítá  a  také  se  příliš  osvědčil  centralistou,  nicméně 
tolik  jest  pravdě  podobno,  že  byl  tak  blízek  Bergerovi  —  s  nímž  denně 
obcoval  pojednávaje  s  ním  o  věcech  tiskových  —  jako  Giskrovi.  Beust 
nepřestával  při  tom  býti  hlavním  rádcem  koruny,  při  čemž  za  neúspěchy 
vládní  ponechával  odpovědnost  jiným,  sobě  pak  přičítal  zásluhj  za  úspěchy 
neb  aspoň  za  to,  v  čem  se  úspěchy  spatřovaly,  jako  bylo  na  př.  také 
upravení  poměrů  mezi  Chorvátském  a  Uhry  r.  1868.  Jak  nezměněné 
těšil  se  stále  důvěře  na  nejvyšším  místě,  toho  důkazem  jest  císařský 
reskript  ze  dne  5.  pros.  1868  z  Budína  datovaný,  kterým  povýšen  byl 
dědičně  do  stavu  hraběcího,  a  jeho  vyznamenání  roku  následujícího  tím, 
že  jmenován  byl  kancléřem  řádu  Marie  Terezie,  kteráž  hodnost  udílena 
bývala  toliko  nejvyšším  kavalírům  říše,  jako  kn.  Eounicovi,  kn.  Metter- 
nichovi  a  pol.  marš.  Vratislavu.  Význam  jeho  rostl  tím  více,  čím  malo- 
mocnéjší  a  bezvýslednější  byla  činnost  cislajtánských  ministrů. 

Za  takových  okolností  se  koncem  léta  1869  blížily  nové  volby 
sněmovní  za  deklaranty  mandátů  zbavené.  Vláda  napjala  všechny  síly, 
aby  zvítězila.  Porážka  její  byla  však  tím  citelnější,  čím  kříklavéji  pu- 
stila se  do  volebního  zápasu,  který  touže  dobou,  co  volby  byly  vypsány, 
ohlášen  byl  okružníkem  (10.  srpna)  podmaršálka  Kollera  okresním 
hejtmanům  v  Čechách.  Okružník  ten,  vzor  úřadní  ráznosti  s  ostru- 
hami a  byrokratismu  z  dob  pánů  Franců,  ukládal  vládním  úřadům,  aby 
se  zasadily,  by  zvoleni  byli  za  poslance  pouze  mužové,  kteří  do  sněmu 
se  dostaví.  Odpor  proti  sněmu  nazýval  Koller  „zaslepením  k  víře  ne- 
podobným^ a  hlásal,  že  „proti  takovýmto  snahám  ústavě  nepřátelské 
strany  nemůže  vláda  ostati  nečinná, '^  nýbrž  musí  přiměti  voliče  k  tomu, 
aby  upustili  od  poslanců,  „kteří  s  postavením  poslance  zemského  tropí 
nedůstojnou  hru  .  .  .  Ukládám  vám  tedy  za  povinnost,"  končil  správce 
místodržitelství,  „abyste  o  úřadních  hromadách  a  při  jiných  příleži- 
tostech, veřejně  i  v  soukromém  životě,  ale  vždy  bezohledně  a  vlády 
i  úřadů  důstojně  se  snažil  o  to,  by  obyvatelstvo  veliký  význam  práva 
volebního  pochopilo  a  do  sněmu  volilo  jen  muže,  kteří  skutečně  hodlají 
volební  okresy  zastupovati,  a  nikoliv  takové,  kteří  chtějí  voliče  své  při- 
praviti o  zastoupení  na  sněmu.  Nepochybuji,  že  snahám  Vašim  budou 
působením  opposice  v  mnohém  ohledu  činěny  obtíže.  V.  Bl.  zigisté 
však  neušlo,  že  opposice  opustivši  ústavní  půdu  padá  z  jedné  nedůsled- 
nosti do  druhé,  a  že  tudíž  vládě  poskytuje  sama  pomoc  ke  svému  po- 
koření. Jsem  přesvědčen,  že  V.  Bl.  se  vší  rozhodností,  avšak  také  se 
vší  potřebnou  obezřelostí  úkolu  tomuto  budete  hleděti  vyhověti,  a  doufám 
zároveň,  že  se  Vám  podaří  získati  si  k  tomuto  zajisté  zákonitému  ko- 
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nání  pomoc  mužů,  kterým  blaho  země  a  prospěch  obyvatelstva  opravdu 
na  srdci  leží  a  kteří  budou  míti  tolik  smělosti,  aby  své  přesvědčení 
mužně  vyslovili." 

Klidné  a  důstojné  bylo  provolání  volební,  kterým  se  19.  září  až 
téměř  přeď  samými  volbami  důvěrníci  čeští  obrátili  k  voličům.  Pouká- 
zavše na  stanovisko  národa  od  r.  1860,  dávali  mu  na  rozhodnutí: 
„Rozsudí  při  nastávající  volbě,  bylili  důvěrníci  tvoji  věrni  úkolu  svému, 
když  uznali  ve  svědomí  svém,  že  nedostali  od  tebe  mandátů,  aby  buďsi 
dobrovolně,  bucFsi  podrobením  se  uměle  ustrojené  většině  sřekli  se  té 
drahocenné  samosprávy,  aby  sřekli  se  i  těch  zbytků  samostatnosti  slavné 
a  mocné  někdy  koruny  České,  aby  sřekli  se  posvátných  práv  státních, 
sděděných  po  otcích  našich,  kterých  sám  Ferdinand  II.  v  oné  chvíli 
zrušiti  si  netroufal,  když  co  hrdý  vítěz,  ač  bezprávně  se  domýšlel,  že 
smlouvami  sděděnými  s  národem  českým  více  vázán  nebyl.  Práva  ta 
ještě  stvrdil  slavnou  přísahou  korunovační  král  Ferdinand  Dobrotivý, 
a  vznešený  král  náš,  jenž  nastoupil  v  práva  jeho,  vyslovil  úmysl  svůj 
šetřiti  historických  vzpomínek  a  státních  práv  i  nároků  národů  svých. 
Avšak  strana  co  do  konců  svých  naprosto  nerakouská,  ale  podporou  zá- 
kupných  novin  mocná  a  z  peněžnických  vlivů  svých  k  účelům  národní 
nadvlády  bezohledně  těžící,  opanovala  veřejné  mínění  v  sídle  vládním 
a  snaží  se  prováděti  rozhodný  vliv  na  osudy  národa  našeho,  i  usiluje 
o  to,  aby  vpravila  staroslavné  království  české  do  zřízení  nikdy  ne- 
bývalého, ježto  by  dle  přesvědčení  poslanců  českých  mocí  poměrů  ne- 
odvratně rostoucích  zničiti  mohlo  konečně  jak  národnost  českou  a 
samosprávu  země,  tak  i  samu  svrchovanost  panovníka  našeho."  Pro- 
volání končilo  těmito  sebevědomými  slovy,  jež  proti  horečné  agitaci 
vládních  orgánů  svým  klidem  vynikala:  „Nuže  tedy,  kdokoliv  troufáš 
sobě  učiniti  tak  s  dobrým  svědomím,  jdi  a  zapři  poslance  své.  Kdo 
však  schvaluješ  jednání  důvěrníků  svých,  nedej  se  odvrátiti  ani  pří- 
mluvou ani  ziskem  ani  strachem,  abys  ve  chvíli  rozhodné  zapřel  pře- 
svědčení své;  jdi  a  vyslov  je  před  osudím  volebním  co  celý  muž,  co 
poctivý  občan,  co  věrný  Čech." 

Národ  odpověděl  volbami  jednomyslnými,  ve  venkovských  obcích 
téměř  jednohlasnými  a  účastenstvím  Četnějším  než  kdykoliv  dříve.  Všichni 
navržení  kandidáti  byli  22.  a  24.  září  zvoleni.  Volby  zejména  na  Starém 
Městě  Pražském,  pak  v  Karlině  a  na  Smíchově,  kde  vláda  napjala  všechny 
síly,  aby  porazila  deklaranty,  byly  velmi  pohnuté.  V  Karlině  zástupy 
lidu  čekaly  24.  září  od  rána,  a  výsledek  volby  uvítán  radostnými  pro- 
jevy. Na  Malé  Straně  volba  se  nekonala,  jelikož  o  volbách  posledních 
zvoleni  tam  byli  kandidáti  německého  kasina.  Významná  byla  volba 
zvláště  na  Starém  Městě,  při  níž  události  sběhlé  podivně  posvítily  na 
občanské  ministerstvo  a  jeho  pomocníky  v  Praze.  V  německém  ka- 
siné  zřízen  byl  zvláštní  výbor,  jenž  měl  volby  na  starosti  a  každé 
okolnosti  používal,  aby  rozmnožil  počet  německo- centralistických  voličů 
na  Starém  Městě.  Agitátoři  jeho.  pověstní  Schíitz  a  dr.  Raudnitz, 
nebyli  ani  s  místodržitelem  spokojeni  a  obrátili  se  prostřednictvím 
Winternitze,  zpravodaje  Vídeňské  Neue  Freie  Presse,  den  před  volbou 
k  ministrům  Herbstovi  a  Banhansovi,  aby  učinili,  co  podm.  Koller  uči- 
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niti  se  zdráhal,  zejména  také  aby  vláda  volbu  odročila.  ')  Bez  prodlení 
došla  telegrafická  odpověď,  že  se  volba  odročuje  na  den  29.  záři,  a 
správce  místodržitelstva  vyzval  purkmistra  dr.  Elaudyho,  aby  vydal  le- 
gitimace 50  osobám,  které  buď.  neexistovaly  aneb  neměly  nijakého  práva 
volebního.  Purkmistr,  než  by  byl  vyhověl  rozkazu,  jejž  veřejně  v  novinách 
(24.  záři)  prohlásil  za  nezákonný,  vzdal  se  raději  úřadu  svého.  Teprve 
zástupce  jeho  vyhověl  pod  nátlakem  hrozby,  že  tak  i  bez  města  se 
stane,  a  vydal  místodržitelstvu  legitimace.  Při  volbě  29.  září  bylo  Sta- 
roměstské náměstí  obsazeno  vojskem  v  plné  zbroji.  Přes  to  prese  všecko 
kandidáti  něm.  kasina  propadli,  a  deklaranti  dr.  Bélský  a  dr.  Pštros 
zvoleni  většinou  161  hl.  —  Tolikéž  na  Smíchově,  kde  též  volba  byla 
odročena,  zvolen  zase  deklarant. 

Výsledek  voleb  uvítán  byl  všude  po  Čechách  s  radostným  jásotem, 
a  na  sta  telegrafických  projevů  ze  všech  končin  království  i  markrabství 
osvědčovalo  obecnou  radost.  Ve  Vídeňských  listech  objevily  se  hnedle 
účinky  tohoto  vítězství  nad  vládou :  první  zvěsti  o  krisi  ministerské. 
V  Praze  následovalo  v  zápětí  i  druhé  ještě  vítězství :  koncem  listopadu 
prorazila  po  prvé  národní  strana  ve  všech  sborech  při  volbě  obecního 
zastupitelstva. 

Zatím  sestoupili  se  v  listopadu  sněmové  zemští,  jejichž  hlavním 
úkolem  bylo,  aby  vyslovili  se  o  opravě  volební.  Vláda  prostřednictvím 
místodržitelfl  předložila  jim  okružník  se  sedmi  dotazy:  1.  jsouli  přímé 
volby  na  prospěch  ústavy,  2.  máli  obyvatelstvo  místo  zemských  poslanců 
přímo  voliti  říšské,  3.  majíli  se  konati  vůbec  či  dle  jistých  obvodů,  měst, 
skupin,  4.  máli  býti  rozmnožen  počet  nad  203,  5.  v  jaké  míře,  6.  kterak 
má  větši  počet  mandátů  býti  rozdělen  a  7.  jak  dlouhé  má  býti  zasedací 
období  říšské  rady.  O  rozhodnutí  zemského  sněmu  v  Praze  —  jenž  za- 
hájen byl  od  podm.  Koliera  30.  září  řeči  podobnou  jeho  volebnímu 
okružníku  —  nebylo  pochybnosti.  Vyslovil  se  pro  přímé  volby  od  oby- 
vatelstva dle  šablony  Schmerlingovy  ústavy,  totiž  dle  kurií,  pro  dvoj- 
násobný počet  poslanců  za  venkovské  obce  a  města,  pro  61eté  období 
a  tajné   hlasování.     V  tom  smyslu   přijal  i  adresu   k  císaři.     Podobně 


*)  Dne  23.  září  zaslali  pověstní  židé  Schíitz  a  Kaudnitz  do  Vídně  židovi 
Winternitzovi  telegram,  jenž  jest  zajímavý  i  pro  spůsob,  jakým  bylo  proti 
nám  bojováno:  „V  noci  o  11  hod.  místodržitel  rozhodnul  o  reklamaci 
ústavní  strany.  Nejen  společníci  byli  vyškrtnuti,  také  jinak  utrpěli  jsme 
četné  ztráty  hlasů,  poněvadž  místodržitelstvo  naivním  spůsobem  uvěřilo 
lživým  udáním  magistrátu.  Rozhodnutí  místodržitelské,  jež  oplývá  omyly 
a  odpory,  jpž  úřady  kompromittují,  naznačuje  některé  přívržence  ústavy  co 
mrtvé,  obyvatele  Starého  Města  na  Novém  Městě  atd.  Stran  těchto  omylů 
podá  pp  dnes  představení  mísiodržiteli.  Než  i  v  tomto  případě,  kdy  by 
rekurs  k  ministerstva  stranu  společníků  příznivě  byl  vyřízen,  jest  odročení 
volby  o  jeden  den  nutné.  Rozhodnutí  místodržitelské  způsobilo  v  ústavo- 
věrné  straně  bolestné  sklamání.  Winternitze,  zapřísaháme  tě,  pošli  opis 
tele.íínimu  Herbstovi  a  lianhansovil"*  Pražský  Tagesbote,  or^fán  německého 
kasina,  poukazoval  na  to,  že  teleíiram  podán  byl  v  Praze  v  7  hod.  25  min. 
ráno  a  do  Vídně  že  došel  teprve  1  hod.  80  min.  odpoledne,  i  soudil 
z  toho,  že  se  stala  zrada.  Věc  se  potom  vysvětlila  takto:  fteditel  telegra- 
tiťkého  úřadu  váhal  depeši,  v  které  nepříznivě  kritisován  a  obviňován  byl 
podm.  Koller,  dopraviti  dále,  i  poslal  ji  na  místodržitelství;  teprve  se 
svolením  jeho  poslal  ji  adresátovi  do  Vídně.  Okamžitý  její  účinek  byl 
tím  křiklavější. 
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ačinil  i  sněm  moravský,  jenž  teprve  nyní  zbavil  deklaranty  mandátů, 
slezský  a  j.  až  na  sněm  haličský,  který  naléhal  na  vyřízeni  své  resolncc, 
tyrolský,  který  s  protestem  přešel  k  dennímu  pořádku,  krajinský,  jenž 
místo  přímých  voleb  žádal  rozmnoženi  samosprávy  a  obmezení  působ- 
nosti 'říšské  rady,  bukovinský,  jenž  opravu  odmítl,  gorický  a  terstský, 
které  též  vyslovily  se  proti  záměru  vládnímu. 

V  lůně  ministerstva  protivy  se  zatím  přiostřovaly  a  působily  obtíže 
již  při  sestavování  trůnní  řeči  k  zahájení  říšské  rady.  Ministerstvo  však 
na  ten  čas  ještě  se  udrželo.  O  změně  ústavy  vyslovila  se  trůnní  řeč 
(13.  pros.)  takto:  „Záleží  na  tom  .  .  .  aby  ústavním  základům  říše 
zjednáno  bylo  i  ono  všeobecné  a  skutečné  uznání,  kteréž  se  jim  k  mému 
opravdovému  politování  z  mnohých  stran  dosud  upírá.  Jestliže  z  dosavadní 
zkušenosti  shledali  jste  změny  v  ústavě  za  žádoucí,  naskýtá  se  k  tomu 
cesta  v  ústavě  samé."  To  však  byla  také  poslední  věc,  v  níž  ministerstvo 
se  shodlo.  Rrise  nebyla  sice  již  dlouho  tajemstvím  a  v  časopisech  psalo 
se  o  ni  jako  o  události  nevyhnutelné,  se  vší  určitostí  propukla  však 
teprve,  když  většina  ministrů  podala  císaři  pamětní  spis  o  stavu  věcí 
za  příčinou  volební  opravy,  po  němž  k  vyzvání  císařovu  následoval  pa- 
mětní spis  menšiny. 

V  pamětním  spise  svém,  dne  18.  pros.  císaři  podaném,  ministři 
Giskra,  Herbst,  Hasner,  Plener  a  Brestel  dovozovali,  že  nedostatky 
ústavy  z  r.  1867  nespočívají  v  úzkých  hranicích  samosprávy  zemí,  jejímž 
větším  rozšířením  nad  míru  zde  danou  prý  by  se  uškodilo  jednotné  síle  říše 
a  jež  nepovažují  za  odůvodněné  ani  právem  positivním  ani  skutečnými 
potřebami.  Doznávají  sice  odpor  proti  ústavě,  soudí  však,  že  překonati 
jej  není  úkolem  krátké  doby,  nýbrž  pevné  vytrvalosti  a  delšího  času. 
„Naproti  tomu  nejpokorněji  podepsaní  naprosto  musejí  se  opírati  všem 
oněm  návrhům,  které  směřují  ke  změně  státoprávního  postavení  krá- 
lovství a  zemí.''  Co  se  týče  Haliče,  soudili,  že  by  byla  možná  politika, 
která  by  poskytla  Haliči  samostatné  postavení,  aby  tím  pevnější  rukou 
překonati  mohli  ostatní  obtíže.  Ale  politika  taková  byla  by  vyzývavo?tí 
vůči  Rusku  a  ;, uváděla  by  další  spojení  Haliče  s  Rakouskem  povážlivé 
v  pochybnosť."  Proto  nechtěli  sice  zamítati  „oprávněné  požadavky  ad- 
ministrativního pořádku  v  Haliči,'*  byli  však  proti  jakýmkoliv  ústupkům 
národním. 

Hlavní  věc  však  tvořila  otázka  česká:  „Větší  ještě  obtíže  než  otázka 
Haliče  činila  vládě  otázka  tak  zvané  státoprávní  opposice  v  Čechách. 
Nejpokorněji  podepsaní  nebyli  ani  na  chvíli  v  pochybnosti  o  jejím  vý- 
znamu, neméně  však  o  její  podstatě  a  plynoucích  z  ní  vládě  důsledcích. 
Propasť  mezi  ústavou  a  tak  zvanou  deklarací,  od  které  opposice  dosud 
ani  na  krok  neustoupila,  považovala  vláda  od  počátku  za  nepřeklenu- 
teluou.  Cokoliv  v  kruhu  vládním  bylo  uvedeno  k  jejímu  překlenutí, 
nic  k  tomu  neposkytlo  prostředku.  Cokoliv  mimo  kruh  ten  v  časopi- 
sectvu  a  osobním  prostřednictvím  k  tomu  cíli  se  dalo,  končilo  vždy  jen 
žalostným  nezdarem,  zároveň  však  vždy  o  něco  oslabilo  sílu  vlády  ku 
překonání  takového  odporu  potřebnou  a  bez  prospěchu  utvrdilo  sílu 
odporu  —  kterýžto  stav  věcí  sahá  do  počátku  činnosti  této  vlády  a 
nemožným  činí  pokus,  k  jakému  výsledku  by  vedlo  pevné  a  klidné  se- 
trvání sjednocené    navzájem  státní   správy  na  půdě  ústavní.     Při  vŠem 
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tom  však  nikdo  nepovažoval  za  možno,  aby  program  odpůrců  byl  přijat. 
Aniž  oni  poskytli  kdy  ruky  k  dorozumění,  a  ti,  jižto  domnívali  se,  že 
dorozumění  musejí  se  uchopiti,  předstoupili  s  programem,  který  ani 
v'  jejich  kruzích  nebyl  uznáván  za  uskutečnitelný  a  tím  méně  byl  dle 
toho,  že  by  odpůrcové  jej  byli  přijali  ..." 

„Odchylka  od  základů  dosavadní  soustavy,  která  by  protivné  strany 
uspokojiti  mohla,  jest  nejp.  podepsaným  pochopitelná  jen  za  těchto  tři 
podmínek:  budfto  aby  nastoupila  místo  nynější  ústavy  federativní  soustava; 
aneb  aby  činěny  byly  ústupky,  které  by  nebyly  sice  ještě  federalismem, 
avšak  zjednaly  by  moc  oněm,  u  nichž  by  k  federalismu  vésti  musila; 
anebo  posléze  aby  činěny  byly  ústupky,  jimiž  by  obtíže  chvilkové  byly 
překonány,  předpokládaje,  že  dále  rozpoutané  moci  opět  budou  v  ne- 
vyhnutelné meze  upoutány.  První  stanovisko  nejpok.  podepsaní  považují 
za  zhoubné  pro  říši,  druhé  za  politování  hodný  sebeklam,  třetí  za  od- 
vážnou hru,  jížto  říše  nesmí  sobě  dovolovati.  Kdy  by  federalism  zcela 
a  poctivě  nebyl  proveden,  nebyla  by  přítrž  učiněna  boji  s  národními 
snahami.  Zcela  a  poctivě  proveden  nejen  že  by  znamenal  obětování 
menšin  v  jednotlivých  zemích  prospěchům  partikularistické  snahy,  která 
ani  v  době  svrchovaného  nebezpečí  zahraničného  neposkytovala  by  zá- 
ruky součinnosti,  ale  nezjednal  by  ani  na  chvíli  míru  vnitřního.  Nebo( 
místo  nynějšího  stavu  věcí  nastoupila  by  nová  vláda  s  novou  opposicí. 
Jestliže  však  v  Rakousku  dle  zvláštních  jeho  poměrů  není  většin  ve 
vlastním  smyslu  slova,  nýbrž  toliko  dle  časové  otázky  měnící  se  souhrny 
menšin,  měla  by  pak  vláda  proti  sobě  onu  menšinu,  která  duševním 
a  hmotným  stupněm  vzdělanosti  byla  by  nejsilnější  a  politickými  po- 
měry kmene,  jemuž  přísluší,  nejpovážlivější  —  německou  totiž.  Záměr 
však,  aby  moc  federalistických  živlů,  bez  toho  již  uměle  stupňovaná, 
později  byla  obmezena,  podobal  by  se  tomu,  aby  nesnadný  úkol  byl 
řešen  teprve,  až  by  vlastní  moc  k  jeho  řešení  zlomena  byla." 

Hledě  k  tomu  vyslovila  se  většina  ministrů  proti  rozpuštění  če- 
ského sněmu,  kde  by  většina  česká  působila  vládě  jen  rozpaky,  tolikéž 
proti  svolání  předákův  a  dorozumění  se  s  nimi,  nýbrž  pro  setrvání  na 
cestě  dosavadní  a  pro  volební  opravu.  Posléze  vinu  dosavadních  ne- 
zdarův uvalovala  na  menšinu  ministerstva,  projevujíc,  že  „oné  míry 
obtíží,  s  nimiž  jest  ministrům  nyní  zápasiti,  by  nebylo,  kdy  by  bylo 
vládě  bývalo  možno  jednotnou  silou  sledovati  svůj  cíl.  Obtíže  ty  vzrostly 
nyní  tak,  že  toliko  z  nejopravdovějšího  citu  povinnosti  čerpána  může 
býti  zmužilosť  k  dalšímu  s  nimi  zápasu." 

Mocnář  přijal  spis  a  vyzval  pak  Taaifa,  Potockého  a  Bergera, 
aby  i  oni  podali  pamětní  spis,  což  24.  prosince  učinili.  Vyložili  v  něm, 
že  „volební  oprava  byla  příčinou  rozštěpení  ministerstva"  a  že  se  menšina 
pro  opravu  tu  mohla  rozhodnouti  leda  s  tou  podmínkou,  aby  učiněny 
byly  zároveň  kroky  k  dorozumění  se  s  opposicí  mimo  ústavu  stojící. 
Porady  však  o  opravě  nevedly  ke  shodě  a  ostaly  bez  výsledku.  Od- 
ročením porad  těch  a  otázky  dorozumění  se  s  národnostmi  nastalo 
příměří,  z  něhož  vyšla  trůnní  řeč.  Při  poradě  o  ní  Vaše  Vel.  10.  pro- 
since vyzvalo  celé  ministerstvo,  aby  .co  nejdříve  a  zevrubně  zanášelo 
se  otázkou,  co  se  má  státi,  aby  docíleno  bylo  shody  se  stranami  mimo 
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ústavu,  aby  tato  všestranným  přijetím  a  účastenstvím  skutkem  byla 
provedena.'  Většina  ministrň  bez  vědomí  a  souhlasu  menšiny  podala 
pamětní  spis,  jenž  neodpovídá  vyzvání  Vašeho  Vel.  Menšině  bylo  dále 
překvapením,  že  spis  ten,  odmítající  všelikou  opravu  ústavy  i  cestou 
v  ústavě  danou,  znamená  odchylku  od  trůnní  řeči,  kterou  říšská  rada 
byla  zahájena  a  která  kompromisem  všech  ministrů  byla  přijata  a  od 
Vašeho  Vel.  schválena.  Činiti  nový  program,  který  s  trůnní  řečí  ne- 
souhlasí, dříve  ještě  než  i  sněmovna  adresou  odpověděla,  znamená 
vzdávati  se  trůnní  řeči.  Jest  to  krok  neústavni  a  spolu  neparlamen- 
tární.  Co  se  programu  týče,  prohlásilo  pět  ministrů,  že  setrvati  se 
má  na  cestě  dosavadní,  současně  však  odporučují  volební  Opravu,  která 
neznamená  setrvání  na  cestě  dosavadní,  nýbrž  nastoupení  cesty  nové. 
Co  se  podstaty  volební  opravy  týče,  nemůže  menšina  odpovídati.  Bylali 
těžištěm  většiny  volební  oprava,  měla  ji  vytknouti  ne  co  otázku,  která 
teprve  má  býti  rozluštěna,  nýbrž  měla  ji  v  podstatě  navrhnouti,  neboť 
jenom  z  podrobného  znění  jest  možno  souditi  o  výsledcích  od  ní  oče- 
kávaných a  tudíž  i  o  její  hodnotě.  Avšak  program,  jehož  jádro  jest 
nerozřešená  otázka,  jest  záhadou.  Většina  mluví  o  setrvání  na  půdě 
ústavní,  při  poradách  však  jednotliví  ministři  její  netrvalí  na  ústavních 
právech  sněmů  zemských.*'  Dále  v  opravě  volební  beze  shody  s  ná- 
rodnostmi shledávala  menšina  nebezpečný  návrh.  Odpor  národnostní 
byl  by  tím  větší,  za  Čechy  šli  by  i  Poláci  a  strhli  by  s  sebou  Slovince 
i  Tyrolany,  tak  že  by  z  přímých  voleb  vyšla  říšská  rada,  ve  které  by 
zasedala  jen  ústavověrná  strana.  Program  většiny  mlčí  také  o  tom, 
jakými  prostředky  chce  zlomiti  odpor  Čechův.  Odpor  jejich  byl  by  tím 
větší.  Jako  nezpomohl  výminečný  stav,  nezpomohl  by  ani  nyní,  posléze 
by  musila  zrušována  býti  i  ostatní  ústavní  práva,  a  to  nejen  v  obvodu 
posledního  výminečného  stavu,  ale  snad  i  ve  mnohých  jiných.  „Neob- 
mezené  panství  ústavní  strany  nad  veškerou  národní  opposicí  jest  na- 
prostou nemožností.''  Ze  všech  těch  důvodův  odporučovala  menšina  mi- 
nistrův dorozumění  s  národní  opposicí.  Federalismu  není  se  obávati 
již  proto,  poněvadž  říšská  rada  rozhoduje  o  všech  změnách  ústavních. 
Vůči  tak  důležitému  podniku,  jako  jest  volební  oprava,  bylo  by  záhodno, 
jako  se  děje  v  jiných  státech,  rozpustiti  sněmy  zemské  i  říšskou  radu 
a  vypsati  nové  volby.  Tím  žádoucnější  jest  to,  máli  činnost  říšské  rady 
rozšířena  býti  i  na  opravu  ústavy.  Propast  mezi  deklarací  a  ústavou 
není  nepřeklenutelna.  „Přílišné  požadavky  ve  vášnivém  zápase  stran 
a  dílem  za  účinku  osobního  odporu,  k  hluboké  nenávisti  stupňova- 
ného, nejsou  měřítkem  pro  vzájemné  ústupky,  kterých  nadíti  se  možno 
od  smířlivého,  duchem  a  snahou  po  shodě  prodchnutého  jednání.'' 

Hledíc  k  říšské  radě  žádala  menšina  za  propuštění.  „Správné 
jednání  vyžaduje  vyčkati  odpověď  na  trůnní  řeč.  Avšak  nový  program 
většiny,  kterým  odstoupilo  se  od  trůnní  řeči,  způsobil  nový  obtížný  stav. 
Většina  vlády,  která  asi  má  na  své  straně  i  většinu  v  nynější  říšské 
radě,  nehájí  vůči  říšské  radě  již  trůnní  řeči.  To  oprávniti  může  i  říšskou 
radu,  že  tolikéž  v  odpovědi  své  vycházeti  bude  od  toho,  že  i  na  nejv. 
místě  upuštěno  bylo  od  trůnní  řeči.  Nejuctivěji  podepsaní  nemohou  za 
těchto  okolností  postříci  průběhu  adresního  rokování,  aniž  na  něj  míti 
vlivu.  Proto  žádají  zatímně  za  milostivé  sprostění  úřadů." 
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A  k  tomu  došlo.  Dne  15.  ledna  1870  vystoapili  z  ministerstva 
Taaffe,  Potocki  a  Berger,  Plener  pak  staral  se  o  doplnění  nového  mi- 
nisterstva, které  se  po  mnohém  shonu  a  nemalých  obtížích  posléze 
ustavilo,  majíc  Hasnera  v  čele.  Nebylo  mu  ovšem  souzeno  dlouhé  trváni. 

(Pokračování.) 


Nejnovější  archeologické  nálezy  v  Řecku. 

Píle 

dr.  J.  V.  Prášek. 

(FokračovAnf.) 

ejslavnéjší  božnice  Apollonova  v  Delfech  těší  se  od  delších  dob 
oblibě  archeologů  francouzských,  kteří  již  několikkráte  pokusili 
,se  o  výkopná  zkoumání  na  místě  někdejšího  okresu  chrámového. 
Avšak  různé  příčiny,  hlavně  pak  nedostatečné  prostředky  Athénské 
školy  francouzské,  nedopouštěly  kopání  ve  velikém  spůsobu.  R.  1881  jal 
se  kopati  Haussoullier  ^)  a  objevil  tak  řečenou  „síň  Atheňanů,^  jejíž  popis 
podrobný  učinil  Eoldewey.  ^  Odtud  dovídáme  se,  že  síň  tato  k  jihu  obrá- 
cená opírala  se  zadní  stěnou  o  zvýšenou  terasu  chrámovou.  Východní 
čásť  nebyla  dosud  odkopána,  na  západě  zavřena  jest  zdí  šikmo  k  zadní 
stěně  dobíhající,  z  níž  chudé  zbytky  shledány.  K  jihu  otvíralo  se  ozdobné 
sloupení,  k  němuž  trojstupnové  krepidoma  vedlo,  ne  však  po  celé  délce 
průčelí,  nýbrž  toliko  od  druhého  sloupu,  ze  západu  počítajíc,  až  asi 
k  sedmému.  Dle  vnitřní  souvislosti  domnívá  se  Koldewey,  že  mělo 
průčelí  osm  sloupů,  z  nichž  osmý  snad  odhalen  'bude,  až  odkopána 
bude  náležitě  antická  cesta,  s  průčelím  síně  souběžně  postupující.  Sty- 
lobat  nese  na  vnější  své  straně  nápis,  dle  něhož  bylo  lze  síň  správně 
určiti  (^A-ObvoÍoi  ávéfhtffav  xhv  (noav  xal  ru  fí6nX\rt  'a\(Ú  ráxQorégta  fh- 
lóvfsg  rov  7ío[hfAio]v),  Sloupy  ve  spodních  částech  zachované  jsou  spů- 
sobu dorského  o  16  žlábcích,  pečlivě  tesaných;  z  hlavic,  epistylif  a 
střechy  nic  nedochovalo  se.  Při  zadní  stěně  seznány  zbytky  podstavce, 
po  celé  délce  síně  běžícího,  jenž  maje  r34m.  zšíří  a  0*90  ra.  zvýší, 
byl  patrně  ustanoven  pro  dary  záslibné.  Odkopané  zbytky  náleží  tudíž 
síni,  v  níž  Atheňané  uložili  dary  své  záslibné,  Pausaniem  (X.,  9.,  12 — 10., 
.1,  2)  vzpomínané.  —  Při  zakládání  cesty  r.  1885  nalezena  vedle  jiných 
předmětů  prastará  kovová  socha  muže,  majíoího  na  hlavě  frygijskou  če- 
pici, která  jest  zůstatkem  prvých  dob  řeckého  tvoření  uměleckého.  *)  — 
Nálezy  tyto  podnítily  školu  francouzskou  k  nové  činnosti.  Myšlenka 
objeviti  a  ohledati  okres  někdejšího  chrámu  Apollonova,  na  jehož  místě, 
jakož  Haussoullier  domnívá  se,  nyní  zdvíhá  se  neveliký  soukromý  domek, 
byla  již   r.    1862   přetřásána  i  vedla  Foucarta   a  Weschera   k   prvým 


•)  Bull.  de  corr.  hell.  1881,  1  sld. 
A  Mitth.  d.  arch.  Inst.  IX.  264  sld. 
»)  14()/.  Jikr,  roH  fitivdg  'lovUor  1885. 
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pokusům  výkopným.  Ale  překážky  povahy  sonkromoprávné  json  tak 
veliké,  že  náklad  nutný  i  největší  horlivosť  odstrašoval.  Poněvadž  ame- 
rická škola  Athénská  konala  pi^pravy  ke  kopání  a  chtěla  Francouze 
předstihnouti,  ujal  se  výzpytů,  které  jaksi  za  národní  povinnost  Fran- 
couzi pokládati  zvykli,  Athénský  vyslanec  republiky  hrabě  de  Mouy 
a  přičiněním  jeho  ujednána  smlouva  mezi  francouzskou  školou  a  vládou 
hellenskou  za  podmínek,  již  dříve  se  Schliemannem  ustanovených.  Na 
základě  této  smlouvy  svolila  vláda  hellenská  k  vyvlastnění  celé  nynější 
vsi  Kastri,  která  plochu  antického  města  zakrývá,  načež  nákladem  asi 
100.000  drachem  veškery  půdy  francouzské  škole  k  volnému  použití 
se  dostalo.  S  pracemi  výkopnými  mělo  se  počíti  ještě  letošního  jara, 
dosud  však  žádné  zprávy  o  nich  není.  *)  — 

Lolling  zjistil  pravou  polohu  severoeubojského  Artemisía,  na  jehož 
pobřeží  kotvilo  loďstvo  řecké,  vedené  Eurybiadem  a  Themistokleem,  a 
spolu  podniklo  prvý  boj  proti  nesmírnému  loďstvu  Xerxovu.  Na  pobřeží 
ostrova  byla  svatyně,  kdež  uctívána  Artemis  Proseoa ;  svatyně  sama  byla 
náboženským  středem  celé  krajiny  Histiaiotidy,  severní  část  ostrova  za- 
bírající. Poloha  Artemisia  byla  hledána  obecně  na  severním  pobřeží,  až 
náhoda  uvedla  Lollinga  na  stopu  pravou.  Uprostřed  malé  pobřežní  nížiny, 
blíže  novožitné  vsi  Eurbatsi,  zdvíhá  se  nevysoký  pahorek  Ai  Georgí  zvaný, 
kdež  do  nedávná  mezi  stromy  a  trsy  viděti  bylo  málo  znalé  zůstatky 
značné  moderní  stavby,  mezi  nimiž  ukrývaly  se  antické  balvany  a  úlomky 
mramorové.  Pečlivě  zpracované  mramorové  štuky,  odtud  k  jiným  stavbám 
odvážené,  vzbudily  pozornost  německého  ekonoma  Wilda,  v  Kurbatsi  ose- 
dlého, který  dal  trosky  očistiti  a  tak  umožnil  bližší  jejich  prozkoumání. 
Zbytky  zdí  a  mramorových  trosek  shledány  byly  i  na  blízkém  pahorku 
Muškátu,  s  nímž  Ai  Georgi  bezprostředně  souvisí.  Na  záp;  svahu  pa- 
horku nalezena  byla  mramorová  stela  s  nápisem,  z  něhož  totožnosť 
místa  s  Artemísiem  starověkým  zplna  prokázána  jest.  Nápis  sám,  jehož 
původ  Lolling  před  r.  75  př.  Kr.  klade,  jest  seznamem  darův,  jež  okolní 
obyvatelé  věnovali  na  opravu  svatyně.  ^)  V  květnu  r.  1882  jal  se 
Lolling  na  místě  kopati,  při  čemž  seznáno,  že  antický  chrám  až  do 
základů  zbořen  byl.  Mezi  nehojnými  zbytky  mramorových  ozdob  objeven 
jiný  nápis,  odnášející  se  k  Artemidě  Agroteře  —  zřejmý  důkaz,  že  byla 
poloha  správně  seznána.  Zbytek  mramorového  epistylia,  jenž  zavlečen 
byl  až  na  úpatí  pahorku,  projevuje,  že  chrám  sám  dorským  slohem 
zbudován  byl.  ^) 

Z  nově  připojených  území  severních,  zvláště  z  Thessalie,  docházejí 
řídké  toliko  zprávy,  ježto  stav  země  doposud  není  snahám  staro žitnickým 
dosti  příhodný.  Po  výtce  nové  nápisy  a  skulptury  na  povrchu  zemském 
činí  jádro  tamní  archeologické  kořisti.  Teprve  nejnovější  dobou  došly 
zprávy  o  důležitém  nálezu,  který  prý  odnáší  se  do  dob  až  předhisto- 
rických.  U  osady  Byminia  blíže  Vola  objeven  byl  hrob,  dle  povaliy  své 
z  doby  Homerské  pochozi,  v  němž  nesčíslné  starožitnosti  nalezeny.  Jsou 
to  namnoze   ženské  šperky,   ze  zlata   uměle  vyrobené,  mimo    to  četné 


O  Wiener  Allg.  Ztg.,  č.  2514  a  č.  2518,  r.  1887. 
*)  Lolling,  Mitth.  d.  arch.  Inst.  Vm.  7.  sld. 
»)  Týž,  n.  j.  m.  200  sld. 
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ozdoby  jantarové  a  z  látky,  která  doposud  nebyla  náležité  poznána. 
Ozdoby  napodobeny  jsoa  květinám  a  listům,  avšak  i  mašlím,  a  slobem 
svým  upominají  velice  na  nálezy  Myken^ké.  Mnbhé  z  nich  jsou  neveliké 
ale  co  do  umělosti  a  jemposti  překonávají  jiné  nálezy  druhu  podobného. ') 

Nálezy  Schliemannovými  v  Mykenách  a  skvělými  výsledky,  s  nimiž 
potkalo  se  kopání,  podniknuté  vládou  německou  v  Olympii,  povzbuzeny 
kruhy  starožitnické  k  dalšímu  zkoumání  na  půdě  klasického  půlostrova 
Peloponnesa,  při  čemž  účastnily  se  archeologická  společnosť,  německý 
institut  a  dr.  Schliemann. 

Archeologická  společnosf  jala  se  především  kopati  v  Olympu^ 
kdež  práce  německé  r.  1881  byly  ukončeny.'^)  Bylať  ukázala  se  po- 
třeba bedlivě  prozpytovati  památná  místa,  která  byla  výpravou  německou 
odhalena,  a  úkol  ten  svěřen  DimitriadovL  Roku  18K3  navštívil  král 
Georgios  Olympii,  při  čemž  zástupcové  nomarchie  Elejské  podali  jemu 
prosbu,  aby  starožitnosti  vykopané  byly  na  místě  ponechány.  Když 
král  svolil,  daroval  Athénský  bankéř  Syngros  ihned  200.000  drachem 
na  stavbu  nového  velikého  musea  Olympijského.  Nové  museum,  které 
dle  plánů  Berlínského  profesora  Adlera  stavěl  německý  architekt  Karel 
Siebold,  umístěno  jest  na  úpatí  hory  Druwy,  na  pravém  břehu  reky 
Kladea,  tudíž  na  místě,  které  dle  obecného  úsudku  antických  zbytků 
v  sobě  nechová.  O  výsledcích  kopání  dalšího  řídké  docházejí  zprávy; 
toliko  r.  1884  oznámil  Dimitriadis,  že  shledal  ještě  dalších  zlomků 
z  průčelních  skulptur  velikého  chrámu  Biova. 

Za  to  dodělala  se  skvělých  výsledků  společnost  archeologická 
v  Epidauru  Argolském.  Proslavené  místo,  starověký  Meran,  kdež  v  utě- 
šeném lesním  údolí,  vonným  vzduchem  ovívaném,  zkušení  kněží  Askle- 
piovi  léčili  chorobné  ze  všech  končin  řeckých  a  později  veleříše  římské, 
bylo  vzdáleno  posud  ruchu  výzpytného.  Snad  odlehlá  poloha  jeho  hlavně 
k  tomu  přičinila.  Jestiť  Epidauros  (nyní  Néa  Epídavra)  položen  asi 
uprostřed  severního  pobřeží  polouostrova  Argolského,  svatyně  Asklepiova 
byla  pak  od  města  asi  7  km.  vzdálena.  V  utěšeném  údolí  lesním,  chrá- 
něném před  drsnými  větry,  chovajícím  v  četných  pramenech  výtečnou 
křišťálovou  vodu,  scházeli  se  chorobní  z  dalekých  končin.  Odtud  vznikla 
potřeba  rozsáhlých  a  četných  budov  chrámový(!h,  lázeňských,  obytelných, 
divadla  i  j.,  čímž  posvátný  okres  Asklepiův  nabyl  neobyčejných  rozměrů. 
Sulla  dobyv  Athén,  kázal  i  Epidaurské  Ásklepieion  vypleniti  a  zbořiti, 
načež  senátor  římský  (pozdější  císař)  Antoninus  Pius  v  době  Hadrianově 
nádherně  veškery  budovy  přestavěl  a  obnovil.  Když  konečně  křesťanství 
zvítězilo  nad  národními  bohy  hellenskými,  zrušeno  bylo  sice  léčebné 
místo  Asklepiovo,  avšak  odlehlá  poloha  zachránila  památky  jeho  před 
zkázou,  jakou  spůsobil  zelotism  Asklepieii  Athénskému. 

Někdejší  posvátný  okres  Asklepiův,  posud  ró  uqóv  zvaný,  prostírá 
se  na  dně  neveliké  rovinky,  dvěma  potoky  protékané,  již  na  východě 
obkličuje  pahorek  Titthion.  Na  jihovýchodě  zdvíhá  se  jiný  pahorek,  ve 
starověku  Kynortion  zvaný.    Kopání  bylo  počato  r.   1881  vedením  ny- 


')  Wien.  Allg.  Ztg.    1887,   č.  2556.  —  Berl.   phil.  Wochensch.  1887,   č.   19. 
^)  Zprávu  o  kopání  v  Olympii  před  r.  1881    podal   ř>.  Velišský   v  Osvété 
1881,  str.  54(5  a  d. 
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néjšiho  generálního  efora  Kavvadie,  a  to  při  jižním  potokn,  na  úpatí 
Eynortia,  kdež  místo,  trsy  a  křovinami  porostlé,  zakrývalo  značné  zů- 
statky antického  divadla,  díla  slavného  Argejského  sochaře  Polykleta, 
jehož  kráse  a  aměleckému  provedení  veškeren  starověk  jediné  uznání 
projevoval.  Kopání  počalo  se  1.  dahna  1881  a  potrvalo  t.  r.  až  do 
paren  letních.  Poněvadž  jádro  budovy  zkoumáním  Dodwellovým,  von 
Klenzovým,  Fiedlerovým  i  j.  dostatečné  seznáno  bylo,  jal  se  Kavvadias 
ohledávati  bedlivě  podrobnosti  jejího  provedení.  Divadlo  Epidaurské 
liší  se  patrně  od  jiných  divadel  řeckých.  Hlediště,  mající  v  nejvyšší 
řadě  sedadel  délku  212  m.,  jest  dle  obvyklého  řeckého  spůsobu  do 
skály  vytesáno,  na  niž  i  sedadla  z  bílého  mramoru  položena  byla.  Široké 
řt/«^caff«,  vyložené  velikými  deskami  mramorovými,  a  na  oporné  zdi  hojně 
skulpturami  ozdobené,  rozděluje  hlediště  v  čás(  dolejší  i  hořejší ;  v  části 
dolejší  (TTQorró^a&Qa  a  ^ovltvrixóv)  měli  místa  svá  účastníci  přednější, 
knčží,  úředníci,  proxenové,  vzácnější  hosté  lázeňští,  v  hořejší  části 
(xeoxideg  rov  Xaov)  sedal  lid.  Dolejší  čásť  rozdělena  jest  vějířovité  se  roz- 
bíhajícími schůdky  ve  dvanáct,  hořejší  ve  čtyřiadvacet  oddělení.  Při 
zadní  oporné  zdi  diazomatu  jest  řada  četných  křesel,  nákladně  z  bílého 
mramoru  zhotovených,  s  lenochy  a  lvími  tlapami,  podobnými  ozdobě 
proedrických  křesel  Dionysia  Athénského.  Celkem  shledává  se  tudíž 
55  řad  sedadlových,  tak  že  v  divadle  pohodlně  6000  osob  zasednouti 
mohlo.  Ku  potřebě  chorobných  a  neduživých  účastníků  jsou  sedadla 
zvláštním  pohodlným  spůsobem  upravena;  majíť  zvýší  toliko  37  cm., 
tak  že  diváci  na  polštářích  seděli,  a  v  zadu  bylo  lze  upraviti  i  pohyblivé 
lenošky,  čehož  stopy  v  sedadlech  posud  se  spatřují.  Kopáním  na  vnější 
straně  shledáno,  že  bylo  hlediště  po  celé  největší  šíř  e  své  obklíčeno 
širokou  chodbou,  ve  kteréž  však  nebylo  sloupů;  posud  nepodařilo  se 
určiti,  jakým  spůsobem  antické  tyto  foyery  před  náhlým  deštěm  diváků 
chrániti  mohly.  —  Orchestra  byla  nalezena  rovněž  ve  stavu  dobře  za- 
chovaném. Oltář  sám  a  místo  kolem  něho  nad  okolní  plochu  maličko 
vyvýšeny  jsou;  zbytek  plochy,  kudy  dešCová  voda  s  hlediště  stékala, 
toliko  prostě  vydlážděn  jest. 

Zvláště  skvělých  výsledků  dodělal  se  Kavvadias  v  jevišti.  Tu  již 
při  odklizování  rumu,  po  půl  druha  tisíce  let  nakupeného,  učiněny  ná- 
lezy velmi  skvělé.  28.  dubna  r.  1881  nalezena  krásná  socha  Asklepiova, 
v  životní  velikosti,  vytesaná  z  mramoru  Pentelského ;  hlava,  pravé  rámě 
a  obě  nohy  pohříchu  chybí ;  30  května  nalezena  ženská  socha,  až  příliš 
porouchaná,  poněvadž  ležela  v  nejvyšších  vrstvách  nánosu,  kde  i  rádlu 
rolníkovu  začusté  byla  přístupna.  Kavvadias  shledává  v  ní  bohyni  Hygieiu 
a  přihlédaje  k  některým  výtvorům  na  metopech  Olympijských,  i)ro- 
hlašuje  ji  za  dílo  sama  Polykleta.  ^) 

Pozdějšími  přístavky,  hlavně  římskými,  byla  původní  podoba  je- 
viště podstatně  změněna ;  toliko  základní  zdi,  Kavvadiem  objevené,  jsou 
nepochybně  zůstatkem  stavby  prvotné.  Skládá  pak  se  ze  skeny,  t.  j. 
z  pozadí,  z  níž  trojí  dvéře  vedly  do  pravého  jeviště  neboli  logeia. 
K  logeii   po  obou  stranách    připojovala   se  paraskenia,    z  nichž   vedly 


')  A.  Boetticher,   Die  neuesten   Ausgrabiingen  der  griechischen  archaeolo- 
gischen  Gesellschaft,  Brcslau  1881,  sir.  7—13  (Deutsche  Biicherei,  sv.  XIIL). 
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vchody  do  orchestry  a  menši  vchody  do  logeia.  Přední  zeď  jeviště, 
tak  zv.  hyposketiion^  zdobeno  jest  14  iónskými  polosloupy,  mezi  kterýmiž 
nepochybné  kdysi  umístěny  byly  sochy;  dva  výklenkové  přístavky  po 
obou  stranách  pocházejí  z  doby  římské  a  hostily  v  sobě  dle  domnění 
objevců  sochy  Augusta  a  Livie. 

Severně  od  divadla,  v  mělkém  úžlabí,  odkopáno  bylo  stadion^ 
pohříchu  ve  stavu  velice  spuštěném.  Ku  stadii  na  straně  severní  přiléhá 
pravé  Asklepieion^  na  všech  stranách  zdí  peribolovou  ohrazené.  V  něm 
nedaleko  stadia  objevil  Kavvadias  zbytky  slavného  tholu  Polykletova. 
Okrouhlá  budova,  majíc  v  prftměru  32*65  m ,  skládala  se  ze  dvou  sou- 
středných sloupových  kruhů,  spočívajících  ve  stylobatu  bedlivé  vyzděném: 
vnější  kruh  skládal  se  ze  sloupů  dorských,  vnitřní  z  iónských  s  hlavi- 
cemi korinthskými.  Vnitřní  kruh  podezděn  byl  trojí  zdí,  na  niž  spo- 
čívala nákladná  mramorová  podlaha.  Uvnitř  byla  ozdobena  nástěnnými 
malbami  Pausiovými,  spolu  obsahovala  i  četné  vděčné  nápisy,  věnované 
od  vyléčených  cizinců.  Ňečetné  zbytky  jsou  mdlým  toliko  zbytkem  nádhery 
a  bohaté  úpravy,  kterou  kdysi  tholos  Epidaurský  se  honosil.  Nedaleko 
thola  objeveny  zbytky  chrámu  Asklepiova.  Bylf  dorský  peripteros, 
24*70  m.  zdélí  a  13*20  m.  zšíří  mající.  Četné  zbytky  průčelných  skulptur 
nalezeny  byly  v  okolí  chrámu,  z  nichž  poznáno,  že  na  východním  prů- 
čelí zobrazen  byl  zápas  s  kentaury,  na  západním  boj  nahých  vojínů 
s  amazonkami  a  skupení  Nereoven,  z  nichž  čtyři  na  hrochu  sedí. 

Současně  s  objevením  tholu  a  chrámu  Asklepiova  udaly  se  prů- 
během r.  1882  četné  nálezy  menší.  V  jižní  části  posvátného  okresu 
odkopány  zbytky  dávných  zdí,  v  nichž  dle  bezpečných  vodítek  seznán 
chrámek  bohyně  Artemidy.  Na  sloupích,  které  tvořily  předsíň  chrámovou, 
nalezeny  četné  nápisy,  vesměs  původem  se  odnášející  k  dávnému  Athén- 
skému spisovateli  Diomedovi,  doposud  odjinud  neznámému.  Když  byl 
tholos  zcela  odklizen,  jal  se  Kavvadias  zkoumati  jeho  okolí,  a  tu  mezi 
ním  a  chrámem  Asklepiovým,  shledal  četná  poprsí  ženská  a  mužskou  hlavu 
s  plnovousem,  již  držela  ruka  vítězného  nepřítele.  Spolu  nalezeny  hlavy 
skulptur  z  průčelí  západního,  které  patrně  zúmysla  zuráženy  byly.  Ko- 
nečně uhodili  dělníci  na  kolosální  sochu  Asklepiovu.  Bůh  sám  sedí  na 
trůně,  před  ním  jest  Hygieia  a  po  straně  Nike  vedle  jiné  ženské  po- 
stavy, kteráž  dosud  určena  nebyla. 

Když  byl  Kavvadias  z  Epidaura  odvolán,  aby  přejal  úřad  gene- 
rálního efora,  stal  se  nástupcem  jeho  v  Epidauru  Staís.  Ten  odklidil 
veškeru  plochu  peribola  a  uhodil  při  severní  obřadní  zdi  na  zbytky 
rozsáhlé  stavby  z  dob  římských,  zůstatky  snad  therm,  Antonínem  Piem 
založených,  jakož  i  na  hojné  skulptury  a  nápisy.  Nejvzácnější  nálezy 
dopraveny  do  ústředního  musea  Athénského.  Y  kopání  má  býti  brzy 
pokračováno.  ^)  —  Na  konci  r.  1886  objeveny  v  tak  zvané  dvojité  stoi 
a  v  sev.  části  chrámu  sochy  Asklepia,  Hygieie,  Athény,  Afrodity  a  ne- 
pochybně ApoUona,  překrásné  práce  z  dob  římských  Antonínů,  výborně 
zachované.  ^) 


')  Kavvadias,  Il^axrtxá  1884,  str.  54—63. 
')  Vydány  v  '£»*?/*.  á^x-  1886,  sv.  IV. 
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Také  v  Mykenách  ujala  se  archeologická  společnosť  dalších  vý- 
zpytd,  tam  pokračujíc,  kde  Schlieroann  r.  1877  přestal.  O  Schliemann 
zamýšlel  původně  sám  pokračovati  ve  svých  pracích  a  odkryti  konečně 
Akropolis  tamní  i  dolejší  město,  vrstvami  staletými  zanesené,  byl  však 
nucen  ustoupiti  společnosti,  která  se  1 6  dělníky  pracovati  počala.  Dosa- 
vadni  úspěchy  nejsou  značné,  ale  postup  další  slibuje  odměnu  nejskvě- 
lejší. Na  Akropoli  objeveny  zbytky  budovy  předhistorické,  v  níž  nálezci 
shledávají  palác  slavných  někdy  Atreovců,  kterýž  však  později  změněn 
byl  spňsobem  ďorským,  nepochybně  ve  chrám.  Na  blízku  shledány  po- 
lovice síně  kterési  a  světnice;  v  síni  byly  zbytky  kVbu,  podobného 
krbům  ve  Tróji  a  Tirynthu  objeveným.  Spůsob  zdiva,  balvany  na  sebe 
kladené,  na  nichž  spočívá  zeď  z  cihel  na  slunci  sušených,  podobá  se 
zcela  zdivu  Tirynthskému.  Stopy  ohně  byly  na  všech  stranách  patrný. 
Na  blízku  místa,  kde  Schliemann  původně  své  kopání  započal,  objeven 
jiný  dům  předhistorický  se  třemi  světnicemi,  v  jedné  z  nich  byl  krb. 
Další  výkopy  v  někdejším  paláci  vedl  r.  1886  eforos  Tsuntas  a  shledal 
i  na  hradě  i  na  úbočí  hradní  skály  četné  zbytky  budov  předhistorických, 
ve  všem  podobných  budovám  v  Tirynthu  objeveným.  ^) 

Archeologický  ústav  německý  uložil  r.  1879  jVIilchhoefrovi,  aby 
pátral  po  zbytcích  slavného  chrámu  Athény  Alee  v  Tegei,  jednoho 
z  nejznamenitějších  chrámů  Peloponneských,  jejž  slavný  Skopas  vy- 
stavěl a  výtvory  dláta  svého  ozdobil.  ^)  Již  od  počátku  studií  archeo- 
logicko-topografických  pokládaly  se  totiž  rozsáhlé  antické  zbytky  ve  vsí 
Piali,  6  km.  jižné  od  města  Tripoliče,  za  zbytky  chrámu  ochranné 
bohyně  jihoarkadské,  jenž  požíval  i  velmi  důležitého  práva  útočištného. 
Na  severním  kraji  řečené  vsi,  na  neveliké  rovince,  zdvíhá  se  chrám 
sv.  Mikuláše,  k  němuž  na  západní  straně  nesouvislá  řada  domků  vesských 
přiléhá.  V  těchto  stranách  vyskytovaly  se  od  delší  doby  mramorové 
nálezy,  i  bylo  tudíž  především  v  oněch  končinách  kopání  podnikati.  Ne- 
dbaje četných  překážek,  povahy  namnoze  soukromoprávně,  podjal  se 
M.  horlivě  díla  a  z  nedostatku  pevných  vodítek  zkusil  kopati  na  více 
místech.  Z  počátku  nezdálo  se  kopání  vděčno,  neboť  v  mocné  vrstvě 
prsti  seznány  toliko  beztvárné  zbytky  zdí  a  střepy  bronzové  i  terra- 
kottové,  až  konečně  M.  uhodil  na  základy  chrámu,  dle  zachovaných 
sloupových  skruží  soudíc,  spůsobu  dorského  s  nemnohými  zbytky  pů- 
vodní mramorové  výzdoby.  Základy  tyto  ukryty  jsou  ve  hloubi  asi  3  m., 
při  čemž  rovina  celly  maličko  jest  zvýšena.  V  základech  posud  jest 
patrných  7  vrstev,  složených  z  pískovcových  balvanů.  Délka  chrámu 
činila  dle  Milchhoefrových  kombinací  47  m.,  šíře  2 1 '60  m.  Z  výzdoby 
shledal  M.  toliko  zbytek  geisa  a  akroteria.  Takto  objeveny  zbytky  veli- 
kého chrámu,  zcela  z  mramoru  zbudovaného,  který  rozměry  svými  pře- 
sahoval oba  největší  chrámy  Olympijské,  Ditv  i  Heraion,  jakož  i  slavný 
Diův  chrám  v  Nemei.    Při  určování  svých  nálezů  byl  Milchhoefer  roz- 


')  O  nálezích   Schli emannových   viz  J.   Královo   pojednání:  Nálezy   Sdílie- 

mannovy  v  Tirynthé  a  v  Mykenách.  V  Praze  1877. 
')  Doerpfeld  v  Mitth.  d.  arch,  Inst.  IS^^^G,  str.  329.  —  Kawadias,  Ilfjaxrtxá 

1885,  str.  29. 
')  O  dílech   Skopovvch,  uložených  v  musei  v  Pialí,  viz  Treu  Arch.  Zti?. 

XXXVra.  98.       ' 
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páčit,  ^)  domnívaje  se,  že  mezi  popisem  Paasaniovým  (Vlil.  45,  4—7) 
a  nálezem  samým  zeje  neshoda.  Avšak  již  Treu  ^)  shledal  ve  skulpturách 
v  Pialí  nalezených  hlavy  Atheniny,  vyšlé  z  mistrné  ruky  Skopovy,  načež 
Adler  a  Boerpfeld  v  architektonických  zbytcích  poznali  zbytky  chrámu 
Athény  Alee.  Následkem  toho  uložilo  ředitelství  německého  archeolo- 
gického ústavu  Doerpfeldovi,  aby  znova  prozkoumal  zbytky  chrámové 
a  aby  do  badání  svých  pojal  i  budovy  blízkých  osad,  hlavně  pak  chrámů 
jejich,  ježto  byla  naděje  oprávněna,  že  Částky  antického  chrámu  do 
různých  staveb  v  okolí  byly  vezdény.  V  létě  1882  podjal  se  Doerpfeld 
úkolu  svého  a  mnohá  udání  Milchhoeferova  na  pravé  místo  postavil.  Délka 
chrámu  činí  dle  měření  jeho  49*90  m.  šíře,  21*30  m.,  na  straně  po- 
délné bylo  14,  na  příčných  stranách  po  6  sloupích.  Přístup  do  chrámu 
dál  se  po  stupňové  rovině  (tv&vnrfQÍct),  z  níž  vedlo  ku  průčelí  troj- 
stupňové  krepidoma.  36  sloupů  peripteru  bylo  vytesáno  z  bílého  mra- 
moru ;  každý  sloup  měl  dvacet  žlábků  dle  přísných  zákonů  slohu  dor- 
ského.  Četné  zlomky  geisů  shledány  roztroušené  v  Pialí  a  v  okolí. 

V  lednu  a  v  únoru  1886  dal  kopati  Doerpfeld  v  nejbližším  okolí 
památného  dorského  chrámu  v  PaleokorinthUy  který  od  dob  Stuartových 
za  nejstarší  řecký  chrám,  doposud  zachovaný,  obecně  pokládán  byl.  Zá- 
klady chrámu  byly  zcela  odhaleny  i  seznáno,  že  byl  chrám  tento  he- 
xastylos  peripteros,  t.  j.  o  šesti  sloupech  v  průčelí  a  15  sloupech  na 
stranách  podélných.  Předehrami,  dvěma  sloupy  a  dvěma  po  vystoupilým  i 
hranami  zdí  zavřené,  přiléhalo  k  celle  dvojí  řadou  čtvera  sloupů  ve 
tři  lodi  rozdělené.  Opisthodom  (zachrámí)  spočívalo  rovněž  jako  Par- 
thenon  na  4  sloupích.  Délka  chrámu  obnášela  asi  53*30  m.  Nalezený 
zbytek  podstavce,  který  kdysi  sochu  boha  nějakého  nosil,  přivedl  Doer- 
pfelda  k  domněnce,  že  Korinthský  chrám  byl  dvojchrámem,  s  dvěma  samo- 
statnými vchody,  východním  a  západním,  á  s  dvojí  předsíní.  K  určení, 
kterému  bohu  chrám  zasvěcen  byl,  nálezy  učiněné  pohříchu  nepostačují. 
Chrám  pochází  patrně  ze  6.  století  a  byl  ihned  do  podoby  dvojchrámu 
založen.  ^) 

Největším  kouzlem  lákala  smělého  objevitele  dávného  Ilia  slavná 
Tiryns  (nyní  Palcokastró),  sídlo  předvěkých  Perseovou,  která  již  v  Iliadě 
(II.  559)  rH/tótrT(T(i  t.  j.  „tvrdě  obezdéná"  slově,  kdež  Pausanias  obdi- 
voval se  „kyklopským  zdem,"  složeným  z  balvanů  tak  velikých,  že  nej- 
menším z  nich  by  spřežení  mezků  ani  nepohnulo  (II.  25,  8) ;  na  jiném 
pak  místě  (IX.  36,  5)  srovnával  je  týž  perieříeta  s  pyramidami  egypt- 
skými. Za  našich  dob  zachována  jest  ještě  hradba,  složená  z  pravi- 
delných vrstev  mohutných  balvanů,  téměř  neotesaných,  majících  2 — .^  m. 
zdélí  a  1  m.  zvýší,  která  obepíná  pahorek  275  m.  dlouhý,  60 — 75  m. 
široký  a  sotva  10 — 20  m.  nad  okolní  nížinu  se  zdvíhající.  Množství 
balvanů,  svalených  se  zdi,  rozptýleno  jest  v  nejbližším  okolí.  Zeď  sama 
má  zšíří  asi  8  m.,  má  však  na  některých  místech  podélné  chodby  vnitřní, 
patrně  za  příčinou  snazší  obrany  pořízené.  R.  1831  navštívili  zbytky 
Tirynthské  Thiersch  i  Kanghabé  a  pokusili    se  jeden   den  kopati,    při 


')  Mitth,  d.  arch.  Inst    ISRo,  52.  sld. 

')  Minh.  d.  arch.  Inst.  VI.  393  sld. 

'j  Doerpfeld,  Mitth.  Der  Tempel  in  Korinth  1886,  297  sld. 
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čemž  objevili  čtyřhranný  podstavec  a  tři  patnice  sloupové.  Ross  r.  1832 
z  Nauplie  několikráte  v  Tirynthn  pobyl,  avšak  ke  kopáni  soustavnému 
nedospěl.  Z  počátku  srpna  r.  1876  Scbliemann  z  Myken  s  51  dělníky 
celý  týden  v  Tirynthu  kopal,  při  čemž  uprostřed  bradu  uhodil  na  zdi 
budované  z  kamenů  velikých,  bez  malty,  které  pokládal  za  „kyklopská^ 
obydli  nejstarších  obyvatelů  hradu.  Nálezem  tím  pobídnut  byl  k  dalšímu 
soustavnému  kopání,  k  němuž  však  nabyl  pro  jiné  důležité  podniky  teprve 
r.  1884  času  příhodného. 

Ve  spolku  8  Doerpfeldem  počal  Scbliemann  17.  března  1884  ko- 
pati se  60,  později  se  70  dělníky,  na  něž  dohlíželi  osvědčení  již  z  Troje 
řečtí  jeho  soudruzi.  Nejprve  odstraněn  rum,  jenž  1 — IV4  m.  vysoko 
veškero  náhradí  pokrýval,  při  čemž  ihned  seznáno,  že  zdi  r.  1876  od- 
kryté jsou  základními  zdmi  obrovské  budovy,  větŠí  čásť  hradu  zabírající, 
v  níž  Scbliemann  zbytky  předvěkého  paláce  shledával.  Poněvadž  ssutiny 
s  vyšších  částí  spadlé  zdi  spodní  úplně  zakrývaly,  zachovala  se  budova 
ku  podivu  dobře,  tak  asi  jako  paláce  Ninivské.  Na  všech  stranách  pa- 
trný byly  stopy  požáru,  který  někdy  na  hradě  zuřil;  na  některých 
místech  byl  kámen  na  vápno  spálen  a  hlína  na  cihly  usušena.  Palác 
tento  vyplňuje  tak  řečený  „hořejší**  hrad,  k  němuž  přiléhá  hrad  „do- 
lejší.** 1  v  tomto  jakož  i  v  podhradí  zjištěny  rozsáhlé  zbytky  staveb 
předvěkých,  ač  ne  tak  důkladně  stavěných,  jako  veliká  budova  na  hradě 
„hořejším.**  Při  čistění  podélné  chodby  v  jihovýchodní  části  hradby 
objeven  po  prvé  lomený  oblouk,  charakteristický  pro  památky  Tirynthské, 
který  se  stal  brzy   potom   předmětem    velmi    tuhého   sporu  vědeckého; 

Vizmež  nyní  povahu  staveb  objevených.  Již  výše  řečeno,  že  skládá 
se  akropolis  Tirynthská  ze  dvou  částí,  „dolejšího**  a  „hořejšího**  hradu 
dle  Schliemannova  názvosloví.  Obě  části  jsou  velikosti  téměř  stejné, 
mají  elliptický  tvar  a  jsou  spolu  úzkou  šíjí  spojeny,  kterou  Scbliemann 
středním  hradem  nazývá.  Již  z  toho  patrno,  že  úroveň  různých  tří 
částí  itení  y  též  rovině  položena.  Kopáním  seznáno,  že  každá  ze  tří 
částí  hradních  tvořila  tvrz  samostatnou.  Dolejší  hrad  ohraničen  jest 
zdí  jednoduchou,  7 — 8  ra.  silnou,  která  na  jednom  místě  ještě  dnes 
vypíná  se  do  výše  7'GO  ra.  Vnitřní  strana  zdi  prolomena  jest  četnými 
výklenky  klenutými,  které  vznikly  nepochybně  z  úspory  staviva.  Jeden 
z  výklenků  těch,  posud  zcela  zachovaný,  zaklenut  jest  obloukem  lomeným, 
z  čehož  soudí  se,  že  i  ostatní  výklenky  tímto  spůsobem  zaklenuty  byly. 
Od  středního  hradu  oddělen  jest  dolejší  hrad  hradbou,  z  níž  jen  ne- 
patrné zbytky  namístě  zůstaly;  ze  zbytků  těch  zřejmo  jest,  že  hradba 
středního  hradu  bylu  oporou  hradu  hořejšímu.  Tento  ohrazen  byl  mo- 
hutnou hradbou  o  dvojím  ústupu,  tak  že  spodní  hradba  o  67^  m.  proti 
hořejší  hradbě  ku  předu  vystupuje.  Celá  hradba  má  zšírí  10'90  m., 
z  čehož  4*45  m.  hořejší  zdi  připadá.  Do  hořejší  zdi  byly  vezděuy  po- 
délné chodby,  známé  „gallerie  Tirynthské.**  Dvě  souběžné  zdi,  1*15 
a  1*65  m.  zšíří,  obklopují  chodbu  1*65  m.  širokou,  která  zavřena  jest 
nahoře  kameny  do  lomeného  oblouku  otesanými  a  zdánlivě  na  podobu 
klenby  seskupenými.  Množství  dveří  vede  z  chodeb  těchto  na  povrch  spodní 
hradby,  ku  předu  posunuté;  jednotlivé  dvéře  jsou  zšíří  1'50 — r70  m., 
měly  zvýší  asi  2*75  m.  a  jsou  od  sebe  průměrně  4*75  m.  vzdáleny. 
Úkol  těchto    chodeb   jest   patrný :    tudy   obležení   vycházeli    na   přední 
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hradbu  a  odráželi  nepřítele  útočícího.  Na  povrchu  hořejší  hradbv  shle- 
dány na  vnitřní  hrané  zdi  čtyři  patnice  sloupové,  monolithové,  na  jichž 
svrchní  straně  kruh  sloupový  (v  průměru  0"55  m.)  pracně  vykroužen 
jest.  Prvá,  třetí  *a  čtvrtá  patnice  jsou  v  též  rovině,  třetí  leží  o  0*28  m. 
výše.  Z  toho  soudí  Doerpfeld,  že  na  hořejší  zdi  spočívala  sloupová  sin, 
tvořící  pod  celou  hradbou  krytou  chodbu,  té  asi  podobnou,  která  dle 
starého  nápisu ')  dovršovala  dlouhé  zdi  Athénské.  Na  jižním  konci 
zdi  zachovaly  se  značné  zbytky  veliké  věže,  z  čehož  souditi  dlužno,  že 
na  více  místech  vnější  hradby  podobné  zdi,  opevnění  podporující,  zbu- 
dovány byly. 

Dalším  kopáním  zjištěno,  že  do  hradu  vedl  jediný  hlavní  vchod, 
položený  téměř  uprostřed  východní  hradby  na  straně  od  moře  odvrácené. 
Příjezd  z  mohutných  kamenů  zbudovaný  vedl  ze  severu  podél  východní 
hradby  zvolna  ke  bráně;  v  nynějším  stavu  svém  jest  příjezd  tento 
z  nejlépe  zachovaných  částí  hradu.  Brána  sama  zmizela ;  toliko  průchod 
s  příjezdem  stejně  Široký  (4*70  m )  zdá  se  označovati  místo  její.  Na 
severní  straně  průchodu  zdvíhá  se  věž  7  m.  vysoká,  zbudovaná  z  mo- 
hutných balvanů,  dle  pravidel  starořeckého  válečnictví  proti  pravému 
boku  ke  bráně  ženoucích  se  útočníků.  Průchodem  přichází  se  do  cesty, 
jdoucí  mezi  vysokými  zdmi  po  obou  stranách  od  severu  k  jihu.  V  právo 
jde  se  tudy  do  středního  a  odtud  dále  do  dolejšího  hradu.  V  levo  na- 
skytuje  se  veliká  brána,  kudy  se  vycházelo  ku  paláci  v  hořejším  hradě. 
Vedle  hlavního  vchodu  shledáno  i  několik  menších  branek  v  různých 
částech  hradby.  Na  straně  západní  jest  hradba  v  délce  14  m.  až  do 
základů  stržena;  z  podobného  zjevu  v  Mykenách  soudí  se,  že  hradba 
stržena  vítězným  nepřítelem  po  vzetí  hradu. 

Nejznamenitějším  zbytkem  Tirynthským  jest  bez  odporu  veliká 
budova  v  hořejším  hradě,  již  Schl^emann  „palácem"  přezval.  Cesta 
v  levo  od  průchodu  vedoucí  končí  se  velikou  branou,  která  ve  svém 
zdivu  i  spůsobu  zcela  se  shoduje  se  lví  branou  v  Mykenách.  Odtud 
zvolna  cesta  stoupá  na  větší  prostranství,  jehož  východní  stranu  zavírají 
zbytky  sloupové  síně,  na  hradbách  poznané.  Naproti  síni  této  jest  mo- 
hutná brána  sloupovými  síněmi  v  předu  i  v  zadu  zdobená,  jakési  pro- 
pylon,  kterým  vchází  se  do  vnitřního  nádvoří,  v  němž  opět  spatřují 
se  zbytky  dvou  menších  síní  sloupových  a  některých  komnat.  Pohříchu 
jsou  budovy  tyto  velice  zpustošeny,  ježto  ve  středověku  na  místě  jejich 
malý  chrámek  zbudován  byl.  V  severozápadním  rohu  vnitřního  nádvoří 
jest  třetí  brána,  ve  spůsobě  své  druhé  podobná,  toliko  v  rozměrech 
menší,  kudy  se  vcházelo  do  vlastního  dvora  palácového.  Dvůr  tento  na 
všech  čtyřech  stranách  obklopen  jest  síněmi  sloupovými :  na  jižní  straně 
úzká  síň  o  dvou  sloupech,  na  severu  prostranná  předsíň  palácová  a  na 
obou  ostatních  stranách  síně  o  třech  sloupích.  Půda  dvora  jest  dlážděna 
křemenem  do  vápna  vkládaným,  uprostřed  jižní  strany  spatřuje  se  veliký 
oltář  z  lámaného  kamene. 

Příbytek  mužů  neboli  megaron  přiléhá  k  severní  straně  dvora. 
Předsíní,  mezi  dvěma  sloupy,  přichází  se  k  trojím  dveřím  vedle  sebe, 
které  vedou  do  prostorné  dvorany,  z  této  pak  širokými  dveřmi  vchází 

')  Corpus  inscriptiomim  atticaruni  II.   i()7. 
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6e  do  hlavní  sině,  10  m.  široké  a  12  m.  dlouhé,  jejíž  strop  kdysi 
4  sloupy  nesly.  Zhytky  sloupu  někdy  kassettovaného  a  nástěnnými 
malhami  zdobeného  v  ssutináph  rovněž  objeveny.  Yeliký  kruh  uprostřed 
síně  značí  nepochybně  někdejší  krb.  Z  přední  dvorany  jdou  malé  dvéře 
do  různých  chodeb  a  světnic,  z  nichž  nejznamenitější  jest  světnice 
lázeňská;  jediný  obrovský  balvan  činí  podlahu  její. 

Ještě  jiný  menší  dvůr  ukrývá  se  ve  zdech  palácových,  rovněž 
síněmi  sloupovými  obklopený,  k  nimž  četné  menší  světnice  přiléhají; 
Doérpfeld  spatřuje  v  nich  příbytek  paní,  které  měly  také  své  megaron. 
Schliemann  a  Doérpfeld  pevně  jsou  přesvědčeni,  že  odkryli  s  troskami 
Tirynthskými  nejlépe  zachovaný  zbytek  královského  paláce  starořeckého, 
a  určují  dle  tohoto  domnění  i  jednotlivé  části  palácové.  Přední  pod- 
porou k  určení  doby,  z  níž  objevené  stavby  pocházejí,  byly  jim  pře- 
četné nálezy  keramické,  shledané  i  v  paláci  i  v  sousedství  hradeb 
hořejšího  hradu.  Po  celém  obvodu  hradním  nalézáno  bylo  množství 
nožův  a  hrotův  obsidianových,  práce  prvobytné,  rovněž  i  nesčíslné  ná- 
doby terrakottové  s  prastarými  kresbami  na  povrchu.  Zbytky  tyto  shle- 
dány u  velikém  množství  i  ve  vnitřních  prostorách  palácových,  z  čehož 
vyvozuje  se,  že  za  zkázy  paláce  bylo  podobných  nádob  ještě  užíváno. 
Uellenské  terrakotty  jsou  po  výtce  černožlutě  anebo  červeně  natřeny, 
čehož  u  Tirynthských  nálezů  není ;  proto  kladou  Schliemann  a  Doérpfeld 
nálezy  Tirynthské  před  nejstarší  známé  zbytky  keramiky  řecké,  a  to 
do  druhého  tisíceletí  př.  Kr.,  rovněž  i  nástěnné  tnalby,  v  komuatách 
palácových  nalezené,  mezi  nimi  zlomek  obrazu,  vozataje  znázorňujícího. 
V  týchž  komnatách  objeven  i  obraz  člověka,  prvobytně  pracovaný, 
jehož  hlava  spíše  ptačí  hlavě  se  podobá.  Obrazy  koňův  i  vojínův  pro- 
kazují počátečný  stupeň  uměleckého  názoru ;  hrdla  vojínův  podobají  se 
spíše  táhlému  hrdlu  žirafinu  než  hrdlu  lidskému.  Na  kresbách  psů  po- 
divný jsou  oči  a  nohy ;  oči  jsou  neobyčejně  veliké,  nohy  koňským  kon- 
četinám se  podobají.  Na  jednom  místě  vidí  se  v  obraze  průvod  paní, 
majících  hlavy  loktuší  ovinuty;  obličej  jejich  podobá  se  rovněž  více 
obličeji  ptačímu.  Zbytek  kamenného  stropu,  v  paláci  nalezený,  nese  na 
sobě  býka,  na  němž  jezdec  sedí.  Býk  tento  podobá  se  známým  nálezům 
kravích  hlav  Mykenských. 

Letním  vedrem  r.  1884  bylo  kopání  na  čas  zastaveno.  V  dubnu 
1885  pokračoval  Doérpfeld  po  přání  Schliemannově  v  počaté  práci, 
při  čemž  měl  pomocníka  nového,  architekta  J.  Kaweraua  z  Berlína. 
Poněvadž  jednalo  se  o  dokonání  prací  roku  minulého  nedokončených, 
jal  se  Doérpfeld  kopati  na  straně  jižní,  při  čemž  ihned  seznáno,  že 
podélné  chodby  ve  hradbách  jsou  ve  dvou  řadách  nad  sebou  položeny, 
a  že  hořejší  chodbu  s  dolejší  spojovaly  schody.  K  dolejší  chodbě  při- 
myká se  patero  sklenutých  komnat,  dveřmi  s  chodbou  samou  spojených. 
Na  jihozápadním  rohu  objevena  věž,  v  jejímž  nitru  jsou  dvě  světnice, 
příčkou  od  sebe  oddělené.  Když  byla  odkryta  celá  západní  hradba 
hořejšího  hradu,  bylo  vyklizovati  chodby  ^e  východní  hradbě  položené, 
načež  východní  hradba  téměř  celá  odkopána.  Četné  zlomky  terrakottové 
jakož  i  omalované  zbytky  omítky  byly  do  Athén  dopraveny,  kdež  umí- 
stěny jsou  v  museu  centrálním. 

Nejvzácnější  odměnou  námahy  Doerpfeldovy  jest  slavný  nález  ter- 
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rakottový,  učiněný  v  posledních  dnech  druhé  vykopne  periody.  V  po- 
vystoupilém  koutku  severovýchodní  hradby  hořejšího  hradu  a  to  na 
vnější  straně  nalezeno  množství  terrakottoyých  soch  a  jiných  starožit- 
ností, pi4mo  u  hradby  nahromaděných.  Fabricius,  jenž  právě  do  Tirynthu 
zavítal,  shledal  v  nich  dary  záslibné,  které  kdysi  ve  chrámě  neznámé 
polohy  byly  uloženy  a  když  chrám  vzmáhegícímu  se  křesťanství  podlehl, 
s  hradby  sházeny.  Řecký  chrám  mohl  býti  jediné  tam,  kde  jsou  zbytky 
byzantského  kostelíka  výše  vzpomenutého.  Mezi  sochami  nejčetnější 
jsou  starobylé  idoly  ženské,  které  Koepp  prohlásil  za  idoly  Demeteřiny, 
což  by  odnášelo  se  až  k  šedé  době  Pelasgů.  Některé  projevují  počá- 
tečný stupeň  uměleckého  názoru,  jiné,  mezi  nimi  hlava  ženy  s  dia- 
demem,  jsou  důkazem  velmi  pokročilé  umělecké  techniky,  která  není 
daleka  školy  staroaiginské.  Mísy,  hrnce,  džbány  a  jiné  nářadí,  v  týchž 
místech  shledané,  podobají  se  velmi  nálezům  Mykenským  a  Trojským. ') 
Překvapující  nálezy  Tirynthské  daly  však  podnět  k  tuhé  vědecké 
hádce.  Poněvadž  předmětem  sporu  jest  spůsob,  kterým  šfastný  nálezce 
Schliemann  a  jeho  přátelé,  mezi  nimi  zvláště  Sayce,  nálezy  své  oceňo- 
vali, vidí  se  potřebou  v  této  zprávě  ku  povaze  sporu  sama  přihlédnouti. 
Z  německých  učenců  vystoupil  proti  Schliemannovi  Schulz,  jenž  dovo- 
zoval, že  prý  nálezy  Tirynthské  jsou  zbytkem  pozdější  osady,  která  za 
vpádu  Herulů  do  Řecka  r.  269  po  Kr.  byla  zničena.  Schulz  hlavně 
opíral  se  o  lomený  oblouk,  v  Tirynthu  častěji  se  vyskytující.  V  Anglii 
vznikly  ve  příčině  nálezů  Tirynthských  dva  proudy.  Sayce  a  jeho  stou- 
penci kladou  nálezy  Tirynthské  do  doby  Thráků,  kteří  prý  v  nejstarších 
dobách  byli  obyvateli  Menší  Asie  a  největší  části  východní  Evropy. 
Dardanové,  Frygové,  Lykiové  i  j.  byli  prý  thráckými  kmeny.  Knížata 
jejich  vládli  prý  na  pevných  hradech,  družinou  jsouce  obklopeni;  chrámů 
neměli,  ale  obrazy  bohů  prvobytné  zdělané,  s  čímž  srovnávají  se  popisy 
královských  dvorů  Homerských.  Proti  Saycovi  a  Schliemannovi  vystoupil 
především  Glasgowský  professor  Jebb,  jenž  v  květnu  r.  1886  v  přednášce 
své,  konané  v  Londýnské  hellenské  společnosti,  Schliemanna  a  Sayca 
vinil  nedověcností  a  dovozoval,  že  nálezy  Tirynthské  nejsou  původem 
svým  starší  VII.  století  našeho  letočtu.  Současně  ohlásil  se  proti  Schlie- 
mannovi v  Athénách  učený  korrespondent  Londýnských  Timesů  Stilman. 
Články  Stilmanovy  byly  příčinou,  že  hellenská  společnosť  pozvala  Schlie- 
manna a  Doerpfelda  do  Londýna,  kdež  2.  července  1886  ve  veliké  sini 
spolku  přátel  starožitností  jal  se  Schliemann  hájiti  své  náhledy.  Po 
přednášce,  jíž  se  účastnili  nejpřednější  učenci  angličtí,  nastal  rozhoyor, 
ve  kterémž  účastníci  rozdělili  se  ve  dva  tábory.  Middleton  a  Newton 
hájili  Schliemanna,  Penrose  byl  mluvčím  strany  protivné.  Náhledy  Stil- 
manovy četl  Pelham,  který  spolu  pobyl  v  Tirynthu  i  v  Mykenách.  Přes 
veškery  vývody  Schliemannovy  a  jeho  přátel  nabyli  protivníci  vrchu  a 
Times  ve  zprávě    své  ku    straně  jejich  přímo    se  přidaly.  '^)     Není  po- 

')  Tiryns.  Der  pracbistorisťhe  Palast  der  Koiii^^e  voii  Tiryns.  Ergebnisso 
der  ncuesten  Anstrrabungen  von  Dr  Heinrich  Schliemann.  Mit  Vorrodo 
(str.  liXVíII)  von  fiph.  Oberbaurath  Prof.  /"'.  Adlf^-  und  Beitrářron  von 
Dr.   W   Doerpfeld.  Loipziir  lH8r,. 

")  The  Times,  Satiirday,  Jiily  vi,  18^15,  str.  11,  kdež  ym\  „In  \r\\\\\\i  currency 
íiiul  support  to  the  vievvs  aiul  aríriiinents  ol  our  ('orrespoudeiU  (t.  j.  Slil- 
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chybnosti,  že  spor  ten  dále  bude  pokračovati,  tím  si>íšc,  ježto  na  iio- 
mecké  straně  jest  podrážděná  citlivosť,  spatřující  v  útocích  na  Schlie- 
manna  útok  na  vědeckou  snahu  německou  vůbec. 

Mimo  Tiryns  a  Mykeny  objeveny  byly  tak  řečené  kyklopské  zdi 
v  nejnovějších  dobách  na  více  ostrovích  Kykladských,  z  čehož  vznikla 
hypothesa,  že  kyklopské  zdi  jsou  původu  foinického.  Kastromenos  shledal 
na  ostrově  Keu  četné  zůstatky  zdí  balvanových,  Tirynthským  ve  mnohém 
podobných,  *)  a  Angličan  Bent  shledal  podobné  zdi  s  prastarými  nádo- 
bami hliněnými,  které  nyní  v  Britském  musei  uloženy  jsou,  na  ostrově 
Antiparu.  *)  (Dokončení.) 


Avignon. 

z  cest  po  franc.ouzskcím  jihu 

podává 

Josef  Kořenský. 

samém  jménu  Provence  skrývá  se  tajemná  báj,  a  magické  ovzduší 
j^  vane  celým  jihem  francouzským.  Vzpomínka  trubadurských  zpěvu 
^JSC  spočívá  na  něm  jako  záře  zapadajícího  slunce  a  ozývá  se  podnes 
v  melodické  mluvě  provenralské  jakožto  nejstarší,  ale  také  již 
zanikající  řeči  mezi  jazyky  románskými.  Vlastina,  španělština  a  jazyk 
francouzský  slučovaly  se  v  ní  v  harmonický  souzvuk  a  vyznívaly  nej- 
lahodněji za  doby  středověké.  Avšak  dozněly  již  až  na  ohlasy  pro\en- 
ralských  poetův,  jakými  jsou  Theodore  Aubancl,  Jean  Brunet,  Paul 
Giéra,  Anselme  Mathieu,  Frédéric  Mistral,  Joseph  Koumanille  a  Al- 
phonse  Tavan,  kteří  se  z  vlasteneckého  zanícení  dne  21.  máje  1804 
v  Chíiteauneuf-de-Gadagni  sestoupili  v  jednotu  řečenou  Fdíhrig  a  po- 
vznesli opě\.  provencalský  jazyk  k  bývalé  slávě. 

Není  kraje  ve  francouzské  vlasti,  na  jehož  půdu  vstupovali  bychom 
s  takovou  touhou,  jako  na  půdu  krajův  proven(,'alských.  Provence  jest 
místem  poetického  výkvětu,  místem  volného  života  duševního,  ale  také 
půdou  tyranství  a  despotismu,  jenž  lásku  k  životu  a  ku, pravdě  odsu- 
zoval na  plamenné  hranice  a  hubil  svobodného  ducha  v  kobkách  pod- 
zemních žalářů.  V  obraznosti  své  spějeme  v  samé  rozkošné  ráje  oplý- 
vajících vínem  a  olejem,  růžovými  květy  mandlovníkův,  požehnaným 
ovocem  sadův  oranžových  a  citrónových  vedle  stromů  fíkových  a  hájů 
kaštanových,  ale  ve  skutečnosti  vidíme  se  často  místo  v  ráji  uprostřed 


mana)  we  are  iiiider  no  toinptation  whatcvor  to  nnílcr\ahie  the  iniinoii^c 
serviťos  which  I)r.  xhliíMnaiin  has  rciKh-ríMl  to  an  haoolo.u-y  .  .  ])r.  Schliv- 
inann  is  facilr  princvpH  aiiionn:  modoi'n  cxiavatois  and  (:xj)ior('rs  .  .  .  But 
I)r.  Sihlinnimn  as  an  excavaior  and  cx}  lorcr  is  a  verv  (Jitleront  porson 
from  Dr.  Schlicmann  as  an  intorpretor  oť  tlie  rc^iilts  oť  his  cxplorations  . . . 
I)r.  Schlieniann  is  a  little  íoo  apt  to  find  Ilnnior  and  \\w  llomeric  ajro 
in  everythinír  lhát  ho  discovers  beneath  tho  soil  oť  Groce  ano  the  'J'roas/ 

')  'f;A)o/t«í,  1SS4,  č.  ;}2. 

')  The  Athenaouin  ze  dne  3.  kv.  1.S84. 

OSVÉTA  1887.  8.  ^(j 
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truchlivé  pustiny,  v  nií  kámen  na  kámen  se  kupf  v  nedozirnoa  rovinu, 
rdlcf  &e  jako  Sahara  v  ferváncfch  palčivého  slunce.  Oblázky  a  balvany 
ležf  tu  rozmetány  na  několik  hodin  cesty,  přivádějíce  na  mysl  Aeschy- 
lOTu  povést  o  Herkulovi,  jenž  vida  se  v  nebezpefiném  boji  s  obry  to- 
hoto kraje,  přivolal  svého  otce  Jupitera  na  pomoc,  ten  pak  seslav  na 
obry  déét  kameni,  vlečky  je  usmrtil  a  zemi  v  pnstinu  proměnil. 

Tlm  smutném  krajem  jest  ěirá  pláň  řečená  Plame  de  la  Crau, 
nékdejSI  Campua  lapideus.  Oddechl  jsem  ai,  když  sefila  mi  konečné 
s  očí.  Téměř  dvé  hodiny  ubíhá  Maraeillský  vl^  nehostinnou  pUnl 
Cranskou,  kde  dimian,  levandule,  rozmarina,  cyst,  astragalus,  bodlák, 
hadinec,  užanka,  sveřepec  a  j.  po  skrovnu  roston  mezi  kamením  a 
itěrkem.  Křoviska  a  stromy  pouze  při  samé  trati  mohutněji  puíf,  a  alej 
cypřiSová,  vysázená  při  kolejích,  jest  téméř  jediným  ímposantněj£im 
zjevem  vegetačním;  vše  ostatní  ztrácí  se  v  široširé  pro  ven  galské  Arábii. 

Fřiroda  i  osady  na  francouzském  jihu  nezdají  se  býti  ani  ve 
Francii,  ba  ani  v  Evropě,  ale  spise  nékde  v  Palestině.  Osmahlé  líce, 
tmavé  nebo  černé  vlasy  s  hlubokým  okem  a  olivová  pleí  jakož  i  po- 
pndlivá  povaha  prozrazují  v  obyvateli  provencském  pravého  Eomána. 
mišence  ligurských  Keltův,  Burgundův  a  západních  Gotův,  ŘfmanÚT 
a  Massilských  Řekův.  Provengal  není  Francouzem  podle  vzezřeni,  letory 
a  mravn,  ale  spfSe  franconzským  Kataloncem. 

Bovněž  i  cbýže  a  stavení  provencalských  krajů  zdají  se  býti  pře- 
neseny ze  Španél  na  politickon  půdu  francouzskou,  Jako  v  Katalonii 
a  ve  Valencii,  tak  i  v  Provenci  slepuje  si  hospodář  stavení  z  velikých 
valounův  a  z  oblého  štěrku  říčního,  a  opatřuje  je  střechou  mírné  sklo- 
něnou, pokrývanou  nejradéji  trvanlivými  prejzami.  Alpský  horal  opirá  svou 
chýži  o  obrovský  balvan,  zbloudilý  v  horskou  stráň  z  mořen  někdejSfch 
ledoven,  nebo  přitlačuje  svou  chatrč  ke  stověkó  jedli,  aby  chráněn  byl 
před  vichrem  a  sněhovou  vánicí :  hospodář  proven^alský  zatarasíme  se 
pevnou  hradbou  před  zhoubným  mistralem,  jenž  pozvedá  valouny  jako 
vejce  veliké  a  rozmotává  je  takovou  silou,  že  nerozumné  by  bylo  sta- 
vení okny  opatřovati  proti  straně  vichřičné  nebo  neopatřovati  jich  pev- 
nými okenicemi,  nehoC :  „Le  Parlement,  le  Mistral  et  ia  Durance  sont  les 
trois  íléaus  de  la  Provence," ')  či  jak  Proveníalové  mluvf:  „Lou  Mistraon 
et  la  Duren^o  sount  leis  fleons  de  la  Prouven^o." 

Čím  dále  od  Marseille  směrem  k  Lyonu,  tím  více  řídnou  osady 
a  tim  smutněji  bývá  na  stanicích.  Ještě  nejspíše  čekává  na  prahu  osa- 
mělého domku  železničního  duchovní  otec  s  obvyklým  breviářem  nebo 
zástup  nábožných  sester  a  řebolnic  s  růženci. 

Dráha  Mar=eil!sko  Ljonská  vede  z  počátku  krajem  malebným, 
poskytujíc  výhledu  na  velikolepé  horstvo  a.  na  rozervaná  úskalí  v  nej- 
bližším okolí  na  severovýchodě.  Tu  probíhá  železniční  trat  podzemním 
nitrem,  a  v  čiré  tmě  oddáváme  se  fantasii,  již  v  dnchu  vytvořujeme 
si  z  Provence  nejpoctičtějšf  obraz  francouzského  jihu.  Ale  z  přeludu 
toho  vyvede  nás  bizy  skutečnost  a  oaviti  naše  představy  o  vlasti  tru- 
badurův. 

')  Parlaniet,  misiral  a  Pnrance  reka  tři  jsoii  l'rnveni:e  muka. 
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Tunel  de  la  Nerth,  kterým  dráha  probíhá,  jest  vedle  Mont-Cenis- 
ského  z  největších  tunelů  francouzských,  4638  metrů  zdélí.  Brzy  za 
ním  rozevírá  se  na  jihozápadě  panoráma  se  šírou  plání  vodní,  jež  vy- 
tvořuje tu  ohromné  jezero  {Étang  de  Berre)  napájené  mořem  a  věnčené 
na  jihu  a  na  východě  horskými  výběžky  modravých  Alp.  Na  krátko  vy- 
hlížíme v  olivové  sady,  jimž  dobře  se  daří  v  parnaté  atmosféře  při 
březích  slanojezerních,  a  blížíme  se  ke  stanicím  řečeným  Miramas, 
Entressen  a  St  Martin-Ia-Crau. 

Stanicí  Miramaskou  počíná  se  ona  proven^alská  Sahara,  na  jejíž 
východní  hranici  leží  městečko  Salon.  Tam  na  zámku  dokončil  po- 
zemský život  slavný  astrolog  a  filosof  středověku,  Nostradamus  (f  1566), 
provengalský  rodák,  narozený  roku  1 503  v  St.  Remy,  někdejší  to  Glanum 
starých  Gallův  a  Římanů. 

U  stanice  Rapéle  přestává  sice  Plaine  de  la  Crau,  ale  hned  za  ní 
následují  močálovité  kraje  staroslavného  Arelatu,  jakož  samo  jméno  ně- 
kdejší římské  kolonie  Arelatum  (nyní  Arles)  naznačuje  (keltické  ar- 
Uaid^zneL  močálech). 

Močály  Arelatské  siřeji  rozkládají  se  mezi  oběma  rameny  Rho- 
danu,  kterýž  jakožto  Malý  a  Velký  Rhodan  objímá  deltový  ostrov  na- 
zývaný La  Camargue.  Majetniky  jeho  jsou  osadníci  z  památného  Arelatu 
a  Saintes-Maries  de  la  Mer.  První  mají  tu  v  držení  asi  55.000  hektarů 
půdy,  druzí  asi  18.000  hektarů.  Obsahuje  tedy  deltový  náplav  La  Ca- 
margue asi  73.000  hektarův  úrodného  území  (neboli  asi  20  čtverečných 
mil),  jehož  výměra  vždy  více  roste  novým  nánosem  alluviálním. 

La  Camargue  má  podobu  trojúhelníka,  jehož  každá  strana  jest 
asi  7  hodin  cesty  dlouhá.  Asi  V5  celého  území  Camargueského  věno- 
vána jest  hospodářství  polnímu,  přinášejíc  hojnou  žeň.  Zvláště  pěstuje 
se  tu  pšenice,  ječmen  a  oves.  Neméně  vydatný  plyne  užitek  z  roz- 
sáhlých sadův  olivových  a  vinic.  Močály  a  jezera  zajímají  v  deltovém 
tom  náplavů  asi  21  000  hektarů. 

Nejrozlehlejší  jezero  jest  ovšem  Étang  du  Vólcares^  pokrývajíc 
asi  12.000  hektarů  a  jsouc  rovněž  napájeno  mořem  jako  Étang  de 
Berre  při  kamenité  pláni  Crauské. 

Ostatní  půda  Camargueská  slouží  jakožto  nejlepší  pastvisko 
ohromným  stádům  bravu  (ročnň  asi  přes  100.000  kusů),  oslů  (600), 
koňů  (1300)  a  skotu  (7000). 

O  žních  oživnou  luhy  a  lány  Camargueské  tisíci  ženců,  kteří 
spějí  tam  z  daleka  s  Alpských  stráni,  by  pomáhali  sklízeti  požehnanou 
úrodu.  Tou  dobou  zvučí  zpěvy,  a  pestrá  směs  bujného  lidu  slaví  ob- 
žínky  národními  tanci.  Skotáci  tu  jako  praví  cow-boys  amerických 
prérií  provádějí  umělecké  kousky,  vrhajíce  se  s  velikou  smělostí  na 
vyvolené  býky,  by  jedouce  na  koních  vpalovali  jim  trojhrotnou  vidlí 
nesmazatelné  znamení.  Za  tím  účelem  zahánějí  stáda,  nazývaná  ma- 
nades^  ke  břehům  mořským,  aby  tím  snadněji  mohli  vykonati  na  býcích 
ferrade.  Camargueští  býci  takto  znamenaní  odvádějí  se  potom  do  Are- 
latu, Nimesu,  Tarasconu,  kde  dychtivě  očekávají  se  zápasy  býčí.  I  v  tom 
shoduje  se  Proven^al  se  španělským  pokrevencem.  Jízdní  skotáci  Ca- 
margueští nosíce  dřevěné  sandály  (spodky  a  kazajku  z  hnědého  aksa- 
mitu) nezadají  si   v  dovedné  jízdě   s    arabskými  svými  předchůdci,   po 
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kterých  maobá  slova  orientálského    pňvoda  zachovala   se  v  provcíngal- 
štině  až  na  dnešní  časy. 

Arelatské  močály  jali  se  vysušovati  již  Holanďané,  ktei4  povoláni 
byli  do  Arelatského  kraje  asi  před  dvěma  sty  let,  by  tam  hospodářství 
Camargaeské  zvelebili.  Když  pak  močály  byly  vysušeny  a  mokřiny  od- 
vodněny průplavem  la  Ronbineským,  dostalo  se  Holandanům  jistého 
území  darem.  Ale  později  byli  Holanďané  z  Provence  vypovězeni  a  od- 
chodem jejich  odvodňovací  průplavy  zanikaly. 

Později  opět  došlo  na  zvelebení  hospodářství  Camargaeského. 
Zvláště  mnoho  získáno  bylo  širokým  průplavem,  založeným  v  letech  1864 
až  1871,  po  kterém  zprostředkuje  se  doprava  zboží  mezi  zálivem 
Boucským   při   ústí   Rhodanu  a  mezi   Arelatem  a  dále   mezi  Lyonem. 

Deltový  ostrov  Camargueský  posud  nepřestává  se  zveličovati.  Stálé 
náplavy  Rhodanu  vytvořují  v  moři  novou  a  novou  pevninu.  O  nápadném 
přibývání  alluviální  půdy  při  ústí  Rhodanu  svědčí  Tour  St.  Louis,  vy- 
stavená roku  1630  při  samém  moři,  ale  vzdálená  nyní  asi  hodinu  cesty 
od  pobřeží  mořského. 

Plameňáci  a  bobři,  kteří  v  močálech  Arelatských  bývali  jindy 
domovem,  jsou  nyní  již  docela  vyplašeni  a  vyhubeni.  V  hojnosti  chovají 
se  vycpaní  v  městském  museu. 

Za  tmy  dospěl  jsem  Arelatu,  v  němž  náš  Karel  otec  vlasti  dal 
sobě  posaditi  korunu  království  Arelatského,  a  v  pozdní  hodinu  noční 
přibyl  jsem  téhož  dne  do  Avignanu^  hodlaje  antický  Arelat  s  pro- 
slulými kráskami  jakož  i  Tarascon,  Beaucaire  a  Nlmes  navštíviti  až 
při  návratu  do  Marseille. 

Hotel  de  1  Europe,  vychvalovaný  po  celém  jihu  francouzském,  od- 
poručuje  se  méně  zevnějškem  nežli  nitrem  co  nejlépe  spořádaným.  Ho- 
stinský salon  zařízen  jest  po  velkoměstsku  a  vyniká  vzornou  čistotou. 
Jinde  uvyká  cizinec  brzy  roztrhaným  čalounům  a  nepořádkům  jižního 
nebe;  při  všem  tom  pěkném  zařízení  neodnášíme  si  z  Avignonského 
hotelu  vzpomínky  na  necitelné  vydřiduchy. 

O  pravdivosti  úsloví,  kterým  označuje  se  klimatická  povaha  města, 
přesvědčil  jsem  se  v  Avignone  hned  za  prvé  noci.  Vítr  skučel  tak,  jako 
bouříval  tu  nemilosrdné  již  za  Řekův  a  Římanův,  od  kterých  pocházejí 
slova:  „Avenio  ventosa,  sine  vento  venenosa,  cum  vento  factiduosa." 
Provenýalské  přísloví;  „Lou  Mistraou  et  la  Duren^^o  sount  leis  fieous 
de  la  Prouven(;o"  neplatí  již  plnou  měrou,  ale  ještě  více  scvrkla  se 
pravda  francouzského  rčení,  neboť  parlament  již  dávno  přestal  vyssávati 
kraje  provengalské,  a  divoké  proudy  Rhodanu  spoutány  byly  průplavy 
a  zalesněnými  stráněmi  Alpského  horstva.  Jen  severozápadní  raistral 
neboli  mistraou  duje  a  skučívá  v  Provenci  podnes  tak  jako  v  dobách 
klasických,  kdy  slul  (TXBÍQmv,  u  Římanů  circius.  Ne  po  několik  hodin, 
ale  po  několik  dní  a  týdnův  pustoší  kraje  a  zuří  zhoubně  jako  každý 
orkán. 

Neštěstí  působená  mistralem  svalují  mnozí  na  zločinný  skutek, 
kterým  Cevenny  zbaveny  byly  lesův.  Ale  tvrzení  to  není  správné.  Dějiny 
jsou  nejlepším  toho  dokladem.  Již  keltičtí  obyvatelé  Středozemního 
pobřeží  uctívali  v  bouřlivé  té  vichřici  bytosť  božskou,  zřizujíce  jí  obětiště. 
Dle  svědectví  Senecova  také  císař  Augustus  postavil  větrnému  Circiovi 
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chrám  v  jižní  Gallii.  Že  mistral  řádíval  na  francouzském  jihu  jíž  ode 
dávna,  vypravují  Aeschylus,  Straho,  Diodorus,  Cato,  Sencea,  Plinius, 
Lucanus  a  j.  Jméno  jeho  dobře  mu  sluší,  neboť  jest  mistral  mistrem 
všech  větrů. ') 

Prese  všechnu  í^patnou  pověsť  má  mistral  do  sebe  přece  jednu 
ctnosť,  vyslovenou  v  přísloví:  sine  vento  venenosa.  Účinky  jeho  na 
zdravé  podnebí  rovnají  se  účinkům  Alpského  fóhnu  a  bóře  v  zemích 
kolem  Adrie,  neboť  mistral  rovněž  vysušuje  ovzduší,  rozptyluje  mraky, 
vyjasňuje  oblohu,  zvyšuje  záhřev  sluneční  a  zahání  nákazu,  malarie 
a  všeliké  nemoci  jiné.  Bez  mistralu  obrácen  by  byl  francouzský  jih 
v  mrtvý  kraj,  a  nynější  města  vypadala  by  brzy  jako  Les  Baux,  Aigues 
Mortes  a  jiné  osady  proven(;alské,  které  pozbyvše  valně  svého  oby- 
vatelstva stojí  před  námi  jako  zaklety  a  neporušeně  dochovány  svým 
středověkým  vzezřením  až  na  dnešní  časy. 

Básník  „Soudu  lásky"  sotva  velebil  by  Avignon,  vida  kterak 
mistral  vytvořuje  na  ulicích  prachové  víry  a  smrště,  odnášeje  těžké 
prejzy  se  střech  a  věží.  Potom  také  Doria  nemluvil  by  nadšeně: 

Vzduch  jasu  pln  a  hudba  v  ulicích, 
a  v  každém  okně  květin  celý  les, 
a  mezi  kvčty  hlavy  krásných  žen;  — 
ó  veselé  je  město  Avignon 
a  hodné,  by  v  něm  papež  zůstával, 
já  aspoň,  kdy  bych^  Otcem  byl, 
bych  po  šerém  si  Římě  nezastosk! 

Mne  nenaplňoval  Avignon  veselostí.  Ze  všech  jeho  koutů  vane 
těsný  a.  nevolný  středověk.  Místy  sbíhají  se  řady  domů  tak,  že  v  ulicích 
jejich  až  temno  bývá.  Omšené  zdivo  ulic  prožilo  již  věky  a  sebe  menší 
domek  postavený  z  kvádrů  jako  pro  věčné  časy  zdá  se  býti  starobylým 
palácem.  Nejeden  klášter  nebo  palác  prelátský  byl  prodlením  doby  pře- 
tvořen v  obydlí  soukromého  občana  Avignonského  a  středověký  ráz 
budov  pozměněn  novými  přístavky  a  ozdobami.  Sotva  však  se  těžké 
dvéře  před  cizincem  rozevřou,  ukazuje  se  prostranné  nádvoří  s  ko- 
lonnadou  gotickou  nebo  vlaskou,  jako  bysi  vstupoval  v  sám  dvůr  du- 
chovních otcův  a  řeholníkův. 

Pevné  hradby  obkličují  Avignon  kolkolem.  Z  polovice  objímají 
město  vlny  Rhodanu,  a  to  na  severu  a  na  jihozápadě.  Stověké  platány 
stínem  košatých  korun  ochlazují  hradební  zdi  a  mohutné  věže,  kterých 
tu  asi  čtyřicet  tvoří  nezměněnou  památku  14.  a  15.  století.  Vrcholky 
mohutných  platánů  hradebních,  které  vysázeny  jsou  v  alej  o  čtyřech 
řadách,  dotýkají  se  až  cimbuří  podpíraného  malebnými  výstupky,  zná- 
mými ve  středověkých  hradbách  jakožto  máchecouli^  machécouU,  mou- 
charabi  (franc),  machicooly  (angl.),  machicolamentum  (lat.)  odvozeno  od 
latinského  machale,  macholum  nebo  snad  od  města  Máchecoul  v  Bretagni. 


')  liatinské  magister  ^e  touž  kmenovým  slovem  pro  vlaské  wiaesřro  a  tnasřro, 
pro  španělské  maestro  a  maestre,  portugalské  mestre,  starofrancouzské 
maistn;  novofrancouzské  mnUn\  rumunské  mestcr,  anglické  master,  ně- 
mecké meister,  od  kterycli  pak  odvozeno  jest  italské  ynaestrale,  španělské 
maestralj  katalonské  tncstra/,  proven^alské  mistraou,  mistrau,  maestre, 
francouzské  mistral. 
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Hradby  Avignonské  jsou  dílo  papežů,  kteří  v  nich  prožili  dlouhá  léta 
„babylonského  zajetí."  Z  jara,  kdy  květy  broskví  a  mandloví  počínají 
se  rdíti  uprostřed  sadů  mezi  hradbami,  zapomíná  se  na  pochmurný 
středověk  a  z  těžkého  zdiva  prohledá  idylické  zákoutí,  ale  za  palčivého 
léta  uchylujeme  se  raději  dovnitř  romantického  Avignonu. 

Victor  Hugo  nazývá  Avignon  dokonce  nejromantičtějším  městem 
světa,  protože  prý  nikde  není  tolik  tajných  vchodů,  skrýší,  padacích 
dveří,  podzemních  chodeb  a  kobek  jako  tam.  Někdejší  domy  vysoké 
hierarchie  nemohly  se  bez  toho  ani  obejíti.  Podzemní  průchody  usnad- 
ňovaly milostné  i  nemilostné  pletky  a  pletichářské  záměry  a  mlčely 
jako  hroby,  lid  pak  přioděv  prostou  pravdu  pestrými  barvami  své 
fantasie,  vytvořil  z  ní  napínavé  pověsti  a  báje  přesycené  mystériemi 
a  krvavými  scénami.  V  jednom  sklopení  ukáží  ti  kámen  s  nápisem : 
„Běda  tomu,  kdo  mě.  pozvedne!"  Pod  kamenem  hučí  prý  voda  a  tokem 
divokým  se  valí  pod  Avignonem.  Nikdo  netroufá  si  kámen  odkryti, 
protože  prý  by  se  touž  chvíli  vyvalil  ohromný  proud  vody  a  zalil  by 
celé  město.  Jiným  podzemním  průchodem  unikl  kdysi  zločinec  vězněný 
v  temném  žaláři  papežského  paláce.  Když  pak  po  nějakém  čase  opět 
byl  dopaden,  sliboval,  že  poví  o  netušeném  tajemství,  převeliké  důle- 
žitosti, budeli  mu  zaručena  milosf.  Obdržev  ji,  vyprávěl  o  chodbě,  jež 
vede  pod  Rhodaaem,  spojujíc  palác  papežů  s  opatstvím  a  pevností 
St.  André  ve  Villeneuve-les-Avignons  na  pravém  břehu  Rhodanském. 
Pro  pověsti  toho  druhu  ovšem  netřeba  putovati  až  do  papežského 
Avenia. 

O  památném  krucifixu,  chovanému  v  městských  sbírkách,  vypravuje 
se  následující  pověsť:  Jakýsi  umělec  Avignonský,  vyřezav  ze  slonové 
kosti  podivuhodný  krucifix,  nabízel  jej  darem  kostelu,  budeli  život 
darován  jeho  odsouzenému  bratru.  Ale  bratr  umělcův  nebyl  sprostým 
zločincem,  nýbrž  těžce  prohřešil  se  proti  řádu  Avignonských  řeholníkův, 
a  proto  dokonal  na  popravišti. 

Palác  papežský  (Palais  des  Papes)  je  střediskem  všelikých  po- 
věstí o  Avignonském  Babylonu.  Jako  ohromná  příšera  nepřemožitelné 
síly  povznáší  se  nad  město  a  nad  okolí.  Stojí  na  skalnatém  svahu  jako 
nezdolný  kolos,  ozařovaný  jasným  sluncem  jižního  nebe,  ale  z  útrob 
jeho  zeje  temno  a  úžas.  Uzavřen  jest  těžkým  zdivem  ze  všech  stran 
a  vysoko  pne  se  vzhůru.  Denní  světlo  osvěcuje  síně  a  chodby  jeho  jen 
jako  za  večerního  šera.  Úzká  okna,  jimiž  palác  jest  opatřen,  jen  skrovné 
propouštějí  svit  do  gotických  kobek  a  dvoran,  při  ti  umo  váných  ještě 
mnohými  výklenky  a  masivními  vížkami.  Síla  a  pevnosť  zdi  odolala  by 
prudkým  bombám  tak,  jako  odolala  zhoubě  věků.  Palác  papežský  vy- 
stavěn jest  bez  rozvážné  symetrie  a  bez  patrného  plánu.  Z  cimbuří, 
střílen,  kvádrových  kleneb,  arkýrův  a  sloupení  v  širokých  chodbách 
soudil  bysi,  že  tu  bývalo  obydlí  cyklopů,  kteří  skrýši  svou  vytesali 
v  celistvé  skále.  Yše  postaveno  je  tu  obrovsky  a  na  vzdory  Časů  i  lidem. 
Nikde  místečko  s  usměvavou  tváří,  nikde  přívětivé  zátiší,  sklíčeni  pro- 
cházíme všecky  přístupné  síně,  cour  ďhonneur,  salle  du  consistoire, 
salle  de  conseil,  gallérie  du  conclave,  tour  St.-Jean,  kapli  papežův 
a  kapli  svaté  inkvisice  (santo  ufficio),  sklíčeni  vstupujeme  do  věže 
řečené  tour  de  Trouillas  neboli  Glaciěre,    osvěcovanou  pouze  jediným 
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otvorem,  udělaným  vysoko  v  kůželovité  věži,  snad  proto,  by  srdcelomný 
nářek  a  stenání  mučených  obětí  nezaléhaly  až  do  města  a  do  sousedních 
ložnic  kardinálův,  legátův  a  hierarchického  dvoření nstva. 

Ale  žhavé  rošty,  na  nichž  těla  náboženských  oběti  za  živa  se 
pekla,  železné  panny,  kola,  kotel  s  vařící  smolou  a  rozžhavené  kleště, 
jichž  katané  užívali  k  mučení  a  ubíjení  svých  obětí,  zmizely  již  ze  zdí 
žalářních,  které  na  tolik  hrfiz  patřily  za  středověku  i  ve  předešlém 
století.  Jedni  utracovali  tu  lidské  životy  z  horlivosti  náboženské,  druzí 
obětovali  tu  nešťastné  žertvy  nevázané  svobodě,  modle  poblouzněného 
ducha  revolučního.  Nikde  jinde  neřádila  revoluce  francouzská  tak  dě- 
sivě a  hrozně,  jako  v  Avignone.  Dekretem  národního  shromážděni 
ze  dne  14.  září  1791  připojen  byl  Avignon  k  republice  francouzské. 
Vláda,  peštítíc  se  ani  sebeohavnějších  prostředků,  vyslala  na  pokoření 
Avignonu  zlopověstného  Mathieua  Jourdana,  zvaného  „Coupe-téte*",  t.  j. 
hlavořezec,  jenž  přibyv  se  svými  holomky  do  města,  vraždil  lidi  v  ko- 
stelích,  kaplích,  klášteřích  a  odpravoval  je  houfně  na  popravišti,  po- 
čínaje si  se  svými  hodnými  briganty  jako  nejlítější  bestie  a  nestvůra 
v  podobě  člověka,  tak  že  krev  nevinných  obětí  tekla  v  Avignone 
dne  16.  a  17.  října  1791  rovněž  potokem  jako  za  krvavého  vraždění 
ve  Versaillesu  dne  6.  října  1789.  *) 

Odvěký  palác  nevzešel  z  vůle  jediného  vládce,  aniž  nabyl  nynější 
podoby  jeden  lidský  věk.  Každý  z  papežských  vladařů  přikládal  ruce 
k  dílu,  společně  dokonali  obrovskou  stavbu.  Počátek  její  spadá  do  první 
polovice  14.  století.  Papež  Kliment  V.,  Jan  XXIL,  Benedikt  XII., 
Kliment  VI.,  Inocenc  VI.,  Urban  V.,  Řehoř  XI.  měli  v  ní  podíl. 

V  gotických  síních  papežského  paláce  nečervenají  se  teď  řízy 
mocného  sboru  kardinálův,  ale  červená  se  tu  sukno  vojenské :  palác 
papežský  proměněn  jest  již  dávno  v  kasárna  vojínů,  kteří  před  samým 


')  Krvelačnosť  těchto  bestií  v  lidské  podobě  vložil  Theodor  Aubanel  do 
své  básně  „Tyrani"  (ve  sbírce  „Li  Provengale").  Aubanel  jest  z  neislav- 
nějších  básníků  provengalských,  jenž  roku  loňského  dokonal  záslužný 
svůj  život  v  Avignonu.  Alfons  Daudet,  dověděv  se  o  smrti  svého  přítele, 
zaslal  spolupracovníku  „ř'igara"  tuto  zprávu:  „Oznam,  prosím  tě,  náhlou 
a  předčasnou  smrf  slavného  Theodora  Aubanela,  nadaného  vášní,  obraz- 
ností a  barvitostí.  Náš  proven^alský  Rhodan  bude  ho  oplakávati,  jako 
rusalky  proudu  Rýnského  oplakávaly  Jindřicha  Heina  Zanechává  po 
sobě  dva  svazky  nádherných  veršů:  La  Miongrano  entreduberto  (polou- 
ote vřené  jablko  granátové)  a  Fiho  ďAvignons  (dcery  Avignonské),  potom 
několik  poetických  dramat:  Cabral,  Lou  Pan  dou  pecat  (chléb  hříchu) 
a  i.  Přes  melancholické  svoje  heslo :  Qui  chante  son  mal,  enchante 
(kdo  pěje  o  svém  bolu,  okouzluje)  byl  veselý  hoch,  plný  rozmaru  a  čilého 
humoru.  Jméno  jeho  připomíná  mi  dni  větrné  a  slunečné,  když  jsme 
jezdili  na  vozíkr  vesnicemi  k  domovu,  Mistral.  on  a  já,  rozhazujíce  písnč 
plnýma  rukama  po  cestě,  opojeni  mládím,  světlem  a  vínem  Chateauneuf- 
ským  J^rosím  pro  svého  přítele  za  lehký,  černý  rámeček  na  zlaté  půdě. 
Rozumíš,  co  tím  míním.  Já  sám  nemám  dosti  odvahy  psáti  mu  nekrolog. 
On  8  Mistralem  byl  mým  nejlepším  a  nejdražším  přítelem  z  mládí.  Moje 
ruka  se  chvěje  a  hrdlo  se  svírá.  Tvůj  Alfons  Daudet."  —  Aubanel  po- 
hřben byl  v  Avignonu.  Ke  hrobu  doprovodili  ho  nejpřednější  básník  pro- 
vení^alský  Frédéric  Mistral,  Felix  Gros  a  j.  Proven^alský  spolek  Oigale 
v  Paříži  měl  po  té  schůzi  k  uctění  památky  Aubaneíovy.  Přednášely  se 
jeho  básně,  zvláště  jeho  Venus  ďArles. 


liradism  mají  své  ťvifišté  na  náměsíí  řečením  Pláce  du  Palais.  K  bývalé 
slávě  a  lirů^e  palác  papežsky'  Dikdy  již  se  nepovzneie. 

Avenio  bývalo  úliiedným  raéstera  již  za  starodávných  CavarS 
v  Gallii  Narbonské.  Roku  48.  př.  Kr.  vládli  tam  i^imStl  kolonistů,  po 
uicliž  měli  město  v  držení  brzy  Burgundové,  brzy  (Jotové  nebo  Frankové. 
Arabové  zmocnili  se  Avignonu  v  prvé  polovin  8.  století,  až  jej  Karel 
llartell  osvobodil.  Brzy  po  té  stal  se  Avignon  hlavním  městem  lirabství 
a  Provence.  Avignon  mnoho  trpél  za  úpadku  řiíe  západořímské,  ale 
jeStÓ  více  za  náboženských  sporfl  ve  13.  století,  „kdy  každý  spíše 
vzd&val  se  života  nežli  náboženského  přesvědčení."  Koučem  13.  věku 
liripadl  Avignon  koruně  francouzské,  jejíž  nejvyšSÍ  správa  sméřovala 
1;  neodvisloiti  státu  od  církve  a  papežské  moci.  Šlechta,  obíanstvo 
i  lid  selský  byli  s  vládou  za  jedno,  ba  i  mnozí  biskupové  přidávali  se 
k  -nim.  Spor,  vzniklý  z  toho  mezi  papežem  Bonifácem  VIII.  a  fran- 
couzským Filipem  IV.,  jenž  energicky  poéínal  budovati  základy  fran- 
couzské říše,  skouřil  prohlášením  vlády,  která  jakožto  états  gi^néraux 
přestala  uznávati  papežskou  moc  církevní  i  světskou,  dožadujíc  se  roz- 
iioduuti  v  ctrkevnim  sněmu.  Tak  doSlo  na  „zajetí  Avígnonské",  a  již 
loku  VMÍt  zvolen  byl  pfisobcnfm  vlády  královské  francouzský  arcibiskup 
Bcrtrand  ďAgou-;t  Bnrdoauxský  za  papeže,  který  podroboval  se  všem 
jřáním  francouzské  moci.  Kliment  V.  zvolil  Avignon  za  trvalé  sidlo 
[lapežské,  vzdávaje  se  navždy  residence  svatého  ftlma  a  jsa  povolným 
nástrojem  vlády  francouzské  tak  jako  nástupcové  jeho. 

Pctrarka,  jenž  pří  dvore  papežském  drahná  léta  žil,  vyli6ijc  tehdejší 
Aviguon  jakožto  město  nepravosti,  jakožto  třetí  Babylon  a  pátý  La- 
lyriiitb,  „kde  i  samého  Krista  prodávají  za  zlato,  kdo  pravda  platí 
jiko  lež,  mrzkost  za  chvalitebnou  ctnosC,  kde  mizl  inir,  spokojenost, 
iiábužnosf,  naděje  a  křesEanská  láska,  a  kde  každá  ulice  vydává  svě- 
dectví o  zkáze  mravů.  To  nevím  pouze  já,  to  ví  celý  národ."  Neřesti 
Iiácliané  tehdy  v  Avignonu  Petrarka  zatracuje  takto; 

Nccht  oheň  iiťbťs  na  tvé  vIílsv  pad«, 
ty  KJil,  dřiv  žaludy  a  vodou  živa, 
co  jiiiL  ihudnou,  bohatneš  Iv  Islivá, 
neb  hroniadiť  zlo,  jen  tvá  vlil^^  íiidd. 

Ty  bíilnd  hnízdi,  v  němž  se  lilme  zrada 

a  všecko  zin,  jež  (*]ý  svřt  v  stín  skřívá, 

ty  vina  služko,  loží,  jídel  uhtivá, 

v  ni/,  vijnosť  poslední  svůj  triumf  ppřridá. 

V  tvých  jizbách  dívky  kmeti  uvadli 
se  rhlipné  tnúi.  Belzebub  v  jich  kriili 
se  nnSÍ  s  uiOrbem,  obuém,  zrcadly. 

1'rach  peiiii,  slin  tř  druhdy  iievitid, 
šhis  iiuhií  včtrcin,  bosá  hlnžtm  skal. 
tuiI  žiješ  lak,  že  boliu  tiii  lvi1j  puch. 
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7Aý  žaláři,  kde  dobru  smrť  se  strojí, 
kde  bují  hřích,  ty  dílno,  kde  se  klame, 
ty  peklo  živých!  Zázrak  uhlídáme, 
když  Kristus  obměkči  se  v  zlobč  svoji. 

V  ctné  chudobě  tak  skromné  založena, 
ted  proti  tvftrcům  vlastním  zvedáš  rohy, 
nestoudná  dévko!  líci,  več  doufaf  smíš? 

Snad  v  bohatství,  jež  hříchem  nakupena, 
či  v  milence?  Konstantin  mrtev  již, 
'ái  pyká  to,  když  chce,  svět  přeubohý! 

Hněv  tento  vyprýštil  dílem  z  vlastenectví  Petrarkova.  Franconzský 
papež  s  vétšinou  francouzských  kardinálův  nebyl  mu  po  chuti,  i  pocho- 
pujeme, proč  Petrarka  toužil  po  tom,  aby  papežská  stolice  přeložena 
byla  do  Říma.  Ale  o  hanbě,  kterou  zlotřilý  Avignon  byl  tehdy  po- 
skvrněn, nelze  pochybovati  ani  dost  málo,  nebof  i  vraždy  vykupovaly 
se  tam  penězi.  Ovdovělá  Johanka,  královna  neapolská,  jakožto  hraběnka 
provencská  dosáhla  odpástků  za  vraždu,  spáchanou  na  svém  choti,  pro- 
davši roku  1348  hrabství  Avignonské  Klimentu  VI. 

Papež  Innocenc  VI.  vystavěv  hradby  kolem  města  učinil  Avignon 
bezpečným  před  loupežníky,  kteří  řemeslo  své  prováděli  po  celé  Pro- 
venci tou  měrou,  že  řádění  jejich  se  podobalo  válečným  podnikům. 

Babylonské  zajetí  v  Avignone  potrvalo  nepřetržitě  72  léta,  načež 
se  Urban  V.  se  svým  papežským  dvorem  vystěhoval  do  spu^tlého  Říma. 
Ale  nabažil  se  ho  brzy,  roku  1370  vidíme  jej  opět  v  Avignonu,  kde 
skonal  za  tři  měsíce  po  svém  návratu.  Znova  opustil  Avignon  papež 
Řehoř  XI.  roku  1377,  a  tou  chvílí  město  navždy  přestalo  býti  sídlem 
papežským 

Po  dvakráte  byl  také  Karel  otec  české  vlasti  hostem  u  papež- 
ského dvora  v  Avignone,  a  to  se  svým  otcem  Janem  roku  1344  a  1346. 
Tehdy  vládl  dědictvím  svatého  Petra  papež  Kliment  VI.,  někdy  vycho- 
vatel Karlův  a  stálý  jeho  přítel.  Ve  spisech  Karla  IV.  čteme  o  ně- 
kdejším vychovateli  jeho  tato  vlastní  slova  císařova :  „A  byl  jest  jeden 
mezi  rádcemi  jeho  (Filipovými)  muž  preopatrný  Petr,  opat  Systanenský, 
rodem  Simocinenský,  člověk  výmluvný  a  učený  a  vŠelikú  mraviW  po- 
čestností okrášlený,  ohrazený,  kterýžto  na  den  popelcový,  totiž  první 
den  v  puostě  léta  prvého  Filipova  královanie  msi  služe  tak  vtipné 
kázal,  že  ode  všech  byl  chválen.  A  líbila  mi  se  výmluvnosť  dřéveřečc- 
ného  opata.  I  vzach  potom  s  ním  známosť,  jenž  se  ke  mně  laskavě  a 
otcovsky  jmějieše,  uče  mě  často  z  písma  svatého." 

Z  přátelství  mezi  Karlem  IV.  a  Klimentem  VI.  (1342—1302) 
vypučely  blahé  Čechám  účinky,  neboť  za  prvé  návštěvy  povolil  papež 
Karlovi,  by  biskupství  Pražské  bylo  proměněno  na  arcibiskupství  (1344), 
za  druhé  pak  návštěvy  bylo  umluveno,  že  Karel  bude  císařem  římským, 
že  může  v  Praze  založiti  vysoké  školy  čili  universí  a  klášter  slovanský ; 
zároveň  pak  pohrozil  papež  největšími  tresty  tomu,  kdo  by  zneuctil 
české  koruny  Svatovácslavské.  čtyři  roky  po  druhé  návštěvě  Karlově 
v  Avignone  měly  také  Čechy,  čím  pochlubiti  se  mohly  v  celé  Evropo 
líouzc  Paííž  a  Bononie.     Sedmého  měsíce  dubna  léta  1348  dostalo  se 
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české  zemi  universí.  I  bývalo  od  té  doby  v  Praze  studentů  z  cizích 
zemi  více  nežli  pět  tisíc,  s  nimi  pak  mnoho  strýcův  a  jiných  pi4buzných, 
kteří  nechodili  sice  do  škol,  ale  kupovali  a  prodávali,  nebof  byli  v  Praze, 
protože  tam  za  Karla  bylo  blaze. 

Také  umělecké  styky  s  pokročilou  zemí  francouzskou  pěstovány 
byly  ve  14.  století.  Tehdy  Jan  z  Dražic,  biskup  Pražský,  chtě  po- 
staviti most  přes  Labe  u  Roudnice  a  nemoha  nalézti  mistra  schopného 
k  dílu  takovému  ani  v  Čechách  ani  jinde,  povolal  k  tomu  Viléma 
z  Avignonu,  slavného  stavitele  francouzského  (1333).  Ten  přišel  se 
třemi  tovaryši  svými  a  počal  stavěti  řečený  most,  a  nepochybné  též 
i  chrám  Roudnický,  jenž  má  na  sobě  ráz  staveb  francouzských.  Ale 
Vilém  z  Avignonu  odešel  již  po  roce  bohatě  odměněn  do  své  vlasti, 
dav  prve  návod  mistrům  českým,  kteří  dílo  to  dokonali. 

Ku  paláci  Avignonských  papežů  přiléhá  kathedrála  Notre-Dame 
des  Domus.  Ke  zbudování  jejímu  užito  bylo  uměleckých  výtvorů  ze 
staveb  klasických,  jež  sloučeny  byly  s  pracemi  ducha  románského. 
Nádherný  portál  dómu  klene  se  jako  starořímská  vítězná  brána,  pod- 
pírán rýhovanými  sloupy  korintskými  se  štítem  antických  ornamentů. 
Po  stranách  hlavní  lodi,  vyzdobené  románskými  arkádami  jsou  kaple 
a  hrobky.  Mausoleum  papeže  Jana  XXII.  celým  svým  zjevem  připomíná 
Vischerftv  památník  při  hrobě  Sebalda  v  Norimberce.  Náhrobek  po- 
stavený k  uctění  památky  Petrarkovy  Laury  ve  chrámě  kláštera  mi- 
noritského  přenesen  byl  do  kathedraly  Avignonské  r.  1791,  když  klášter 
toho  roku  byl  vyhořel. 

Král  František  I.  navštíviv  jednou  Avignon,  kázal  otevříti  hrob 
zbožňované  Laury.  „Našli  tam  olověné  pouzdro  s  některými  verši  psané 
po  vlásku  rukou  samého  Petrarky,  potom  medaillon  s  ženskou  podo- 
biznou s  tímto  nápisem  na  druhé  straně:  M.  L.  M.  I.,  t.  j.  Madonna 
Lora  Morta  Jace."  ^) 

Vedle  kathedraly  rozkládá  se  na  skalnatém  návrší  borový  háj, 
uprostřed  něhož  postaven  jest  památník  pěstiteli  mořeny  barvířské 
(Rubia  tinctorum)  v  Provenci.  Mořena  barvířská,  známá  již  starému 
Dioskoridovi  jakožto  Erythrodanon,  přivezena  byla  z  Levantu  nejprve 
do  Holandska,  načež  dostala  se  skrze  Karla  V.  do  Elsas,  Colbertem 
do  Avignonu  a  později  do  Němec.  V  Čechách  pěstovala  se  v  16.  a 
17.  století,  altí  třicetiletá  válka  zmařila  všecky  pokusy.  Ve  Francii 
rozmohla  se  kultura  její  brzy,  ale  v  16.  století  pěstovala  se  opět  jenom 
v  Holandsku.  Teprve  roku  1760  kázal  ministr  Bertin  símě  mořeny 
barvířské  (nazývané  francouzsky  garance)  rozdávati  po  francouzském 
venkově,  vida  v  pěstování  jejím  znamenitý  příjem  a  prospěch  zemský. 
Jeť  barvivo  mořeny  nejdůležitější  ze  všech  červených  barev,  i  užívá  se 
ho  k  barvení  jak  hedbáví  tak  i  vlny  a  bavlny  (krapera  barveno  jest 
sukno  na  spodky  francouzského  vojska).  Jean  Althen  má  největší  zá- 
sluhu o  povznesení  kultury  mořenové,  a  z  té  příčiny  vyzdobena  jest 
promenáda  Avignonská  Rocher  des  Domns  sochou  jeho  ulitou  v  bronzu 
a  držící  v  ruce  ratolesť  mořeny  barvířské. 


';  Volkmann,   Neuestc    Kciscn    durch   Frankreich.     Sammlung   der   besten 
lieisebeschreibuDgen.  Briinn.  1788. 
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V  téže  čáře,  co  pláce  du  Palais,  jest  pláce  de  ťhótel  de  Ville 
s  gotickou  radnicí  zo  14.  věku.  Tu  v  četných  kavárnách  hlučno  hývá 
dlouho  do  noci.  Za  soumraku  před  obědem  (mezi  5—6)  pije  se  v  ka- 
várnách zvláště  absint  s  mandlovým  mlékem  (une  absinthe  orgeadée) 
nebo  s  likérem  anisetovým.  Absintu  pije  se  ve  Francii  rok  od  roku 
pořád  více.  Nesmírní  pijáci  pijí  ovšem  absint  nesmísený  a  upadají  záhy 
v  chorobu  řečenou  absinthism.  Yedle  absintu  oblíben  jest  cognac,  smí- 
chávaný  s  černou  kávou. 

Jakožto  pokračování  máměstí  de  ťhótel  de  Yille  jest  nejširší 
ulice  Avignonská  pojmenována  rue  Pétrarca,  vedoucí  přímo  na  boule- 
vard  St.  Roch  a  k  úhlednému  nádraží  Marseillsko-Lyonské  tratě. 
Boulevardy  Avignonské  objímají  celé  město,  mající  nyní  asi  40.000  duší, 
a  slují  boulevard  St.  Michel,  Imbert,  St.  Lazare,  de  la  Ligne  a  de 
ťOulle,  kde  nad  širokým  Rhodanem  vznáší  se  mohutný  pont  suspendu 
a  dále  u  boulevardu  de  la  Ligne  pont  St.  Bénézet.  Tento  most,  vy- 
stavěný v  letech  1177 — 88,  míval  kdysi  19  obloukův,  ale  za  veliké 
povodně  roku  1669  byl  z  části  stržen.  Nyní  nedosahuje  již  břehu  pro- 
tějšího, ale  přístupen  jest  podnes.  O  svátku  sv.  Benezeta  dne  14.  dubna 
tančívá  se  na  něm  zrovna  tak  jako  před  několika  sty  let,  od  kteréž 
doby  říká  se:  „Sur  le  pont  ďAvignon  tout  le  monde  danse." 

Za  jediný  den  můžeme  býti  snadno  hotovi  se  všemi  památnostmi 
starobylého  Avignonu.  Kdo  má  zálibu  ve  věcech  starých,  nechť  zaj(}e 
si  do  městského  musea,  které  založil  a  bohatě  obdaroval  a  nadal 
Avignonský  lékař  Calvet.  Sbírky  Calvetova  musea  obsahují  vedle  zna- 
menitého oddělení  archeologického  s  památkami  egyptskými,  řeckými, 
etruskými  a  keltickými  také  sbírky  přírodovědecké,  skulptury,  obra- 
zárnu, velikou  knihovnu  a  j. 

Katané  vyslaní  hrůzovládou  do  Avignonu  mají  mnoho  životů  na 
svědomí,  ale  také  Avignonská  chátra  poskvrnila  česč  vlastního  domova 
ohavnou  vraždou,  spáchanou  na  francouzském  maršálkovi  Bruneovi 
roku  1815.  Brune  jakožto  poctivec  ostal  věren  zásadám  republikánským 
i  za  doby  císařství,  pročež  prese  všecky  vojenské  ctnosti  své  vypuzen 
byl  ode  dvora  Napoleonova.  Snášeje  stoicky  nevděk,  oddával  se  vědě 
a  překládal  Horace.  Ale  když  Napoleon  uprchl  z  Elby,  vzpomenul  si 
na  energického  maršálka,  v  něhož  jedině  skládal  důvěru,  že  vyprostí 
francouzský  jih  od  nástrah  anglických.  Brune  zdráhal  se  přijati  na- 
bízenou službu,  ale  konečně  přece  svolil,  ač  ne  bez  obavy.  Ujav  se 
velení  v  Toulonu,  obhajoval  přístav  a  celý  jih  proti  anglickým  vojům 
a  spojencům  jejich  mocí  a  silou  skoro  zázračnou.  Tím  více  brojily  proti 
němu  domácí  kongregace.  Po  bitvě  Waterlooské  vystupovala  reakce 
s  takovou  prudkostí,  že  z  toho  vzešlo  krveprolití  v  Marseilli,  šířené 
dále  přes  Avignon,  Nimes,  Uzes  a  do  protestantských  krajů  Cevenn- 
ských.  Brune  očekával  netrpělivě  komisaře  Ludvíka  XVIU.,  jenž  ho 
měl  vystřídati;  doufal,  že  snad  jemu  se  podaří  učiniti  konec  vraždění 
po  celé  Provenci. 

Markýz  de  Rivieře  přibyv  do  Toulonu,  přejal  velení,  Brune  pak 
nastoupil  cestu  do  Paříže  v  noci  31.  července,  kamž  byl  novou  vládou 
povolán.     Ještě  nežli   odjel  z  Toulonu,    varován  byl    od  mnohých,  aby 
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nevydával  se  do  Paříže  přes  Avignon,  protože  mu  tam  spiklenci  strojí 
úklady.  Než  markýz  de  Eiviere  vysmíval  se  tomu  a  ujišfoval  maršálka 
jistotou  a  bezpečností.  Ale  již  v  Aixu  byl  Brune  napaden  vojíny  a  chátrou. 
Mezi  tím,  co  vojsko  prohlíželo  průvodní  listiny  Bruneovy,  shlukl  se 
.  lid  a  za  divokého  řevu  a  víru  počal  házeti  kamení  na  koně  a  vůz.  Ze 
surovosti  té  vyvázl  Brune  šťastnou  nehodou.  Koně  v  kočáru  jeho  za- 
pražení splašivše  se  prolítli  branou  městskou  a  život  maršálkův  tak 
zachránili.  Adjutant  maršálkův  vybízel  svého  pána,  by  raději  dal  se 
na  Grenoble,  chtěje  ujíti  nebezpečí  života.  Ale  maršálek  zamítl  radu 
řka :  ^Máme  ukázati,  že  máme  strach  ?"  A  jelo  se  dále. 

Dne  2.  srpna  ráno  přijel  Brune  do  Avignonu  a  sestoupil  s  vozu, 
by  v  hotelu  de  poste  posnídal  a  vyměnil  koně.  Mžikem  skupilo  se 
kolem  cizince  mnoho  zvědavců.  Když  pak  dav  se  rozhojnil,  prohozeno 
bylo  jméno  Brune,  nastal  hluk,  nové  davy  přibíhaly  ze  všech  křivo- 
lakých  ulic.  Prikvapili  také  královští  dobrovolníci,  a  již  rozléhalo  se 
vůkol:  „SmrC  vrahu!  Zabte  republikána!  Do  Rhodanu  s  ním!^  Mezí 
tím  vozkové  zapřáhali  koně.  Ale  rozkacený  lid  vrhl  se  na  ně  a  zahnal 
je  do  dvora. 

Prefekt  Chamans  ukonejšil  rozlícenou  chátru,  a  maršálek  opouštěl 
město.  Ale  hned  na  to  zahouklo  vzduchem:   „Za  ním!'' 

Kočí  tryskem  projeli  město,  avšak  sběhlý  lid  očekával  maršálkův 
povoz  u  brány  Pařížské.  Národní  garda  sama  stavěla  se  na  odpor  a 
uzavřela  cestu  bodáky.  Důstojník  Yerger  žádá  průvodní  list  a  zkoumá 
jej.  Vše  v  pořádku,  ale  důstojník  zkoumá  jej  opět  a  opět,  ač  je  to 
pas  maršálka  francouzského.  Mezi  tím  sběh  lidu  roste  a  hučí  jako 
rozvlněná  řeka:  „Do  Rhodanu  s  ním!"  A  již  zatáčejí  vůz  násilně  do 
města.  Ani  výmluvná  slova  prefektova  nedovedou  odvrátiti  luzu  od  za- 
mýšlené pomsty.  Prefekt  krvavě  raněn  doprovázel  stále  povoz  maršálkův, 
tažený  po  nábřeží  Rhodanském.  Maršálek  Brune  klidně  očekával  svůj 
osud.  K  výčitce  svého  adjutanta  odpověděl:  ^Máte  pravdu,  jsou  to 
vrazi ! 

Před  hospodou  kočí  užili  volnější  chvilky,  rázem  vyprostili  koně 
i  s  povozem  od  násilníkův  a  vjevše  do  nádvoří,  uzavřeli  za  sebou  rychle 
vrata.  Sběř  jala  se  dobývati  domu.  V  tom  zavíří  bubny,  svolávajíce 
národní  gardu  k  ochraně  francouzského  maršálka.  Asi  sto  gardistů  do- 
stavilo se  před  hospodu  a  s  nimi  prefekt  i  maire.  Nepatrná  to  hrstka 
proti  veliké  přesile  rozlícené  chátry,  která  počala  i  střechy  slézati. 
Velitel  gardy  byl  by  býval  od  lůzy  málem  ušlapán.  Také  maire  sotva 
ušel  pomstě.  Brune  uchýlil  se  do  komnaty  čísla  3.  K  oknu  nesměl  se 
l)řiblížiti,  ze  všech  stran  mířilo  se  do  hotelu  a  mělo  ge  vypáliti,  jakmile 
se  maršálek  ukáže  někde  u  okna.  Maršálek  píše  u  stolu  poslední  list 
své  choti. 

Luza  přitáhla  se  sekerami  a  jinými  zbraněmi,  by  proklestila  si 
cestu  zatarasenými  vraty.  Velitel  vojska  i  prefekt  krváceli  ranami  utrže- 
nými od  zběsilců.  Vojsko  hnalo  útokem  na  chátru.  Ale  dva  z  ní  dostali 
se  již  do  bytu  maršálkova  po  střeše :  nádenník  Fargés  a  nosič  Guindon. 
„Co  chcete?"  promluvil  k  nim  Brune. 

V  tom  padla  rána  z  bambitky.   Vypálil  ji  Fargés,  ale  chybil  se. 


Avignon.  729 

Guindon,    odstrčiv   spoluvraha,    vzkřikl:    „Ukáži   ti,   jak  se   to  délá!" 
A  vystřeliv  kuli  z  karabÍDy,  roztříštil  maršálkovi  lebka. 

Vyšetřovací  komise  soudní  napsala  potom  do  protokolu,  že  mar- 
šálek Brune  sám  si  hlavu  kulí  prohnal. 

Ani  po  smrti  nedostalo  se  ubohému  pokoje.  Když  mrtvola  jeho  pře- 
vážena byla  do  vojenské  kaple,  sběhli  se  královští  dobrovolníci,  vytáhli 
nebožtíka  a  vlekli  tělo  jeho  po  dláždění,  načež  hodili  je  do  Rhodanu. 
Míra  pomsty  byla  tím  dovršena  .  .  . 

Milejší  jsou  zde  poutníku  vzpomínky  na  erotické  kraje  Petrarkovy. 
Nelze  býti  v  Avignonu  a  nezajíti  sobě  v  lyrický  Vaucluse.  Slova  ne- 
změrné lásky  Petrarkovy  čítají  se  s  úsměvem  na  rtech,  ale  při  tom 
zapomíná  se,  že  vlastně  opěvovaná  Laura  byla  pohnutkou  k  básnickým 
plodům  Petrarkovým.  Nevyrovnaná  jest  lahoda  jeho  jazyka  jako  něžnosC 
citu,  starořímská  vybroušenosť  dikce,  rozsáhlé  vědění  starožitnické, 
kterým  jeho  znělky  jsou  vyšperkovány.  Motivy  Petrarkovy  jsou  trefný 
a  všecky  vlastnosti  básní  jeho  jsou  výhradním  majetkem  ducha  jeho. 
Bohužel,  že  všech  těchto  krás  sonetových  nelze  vystihnouti  překladem. 
Dante  mluví  řečí  nebe  a  pekla,  Petrarka  mluví  lahodnou  řečí  země. 
Oba  takořka  mluvu  básnickou  nově  vytvořili,  a  tvůrcové  řeči  jsou  vždy 
velikáni.  Ale  Petrarka  nebyl  jenom  velikým  mistrem  poesie,  nýbrž  ve- 
likým pěvcem  lásky  prese  všecku  svoji  učenost  a  zaměstnávání  diploma- 
tická. Štěstí  života  a  sláva  světa  usmívaly  se  na  něj  jako  na  Lopea, 
na  Voltaira  nebo  Gotha.  Sama  příroda  dopřála  Petrarkovi  nevšední 
krásy  mužné,  kdežto  Dantovi  vryla  do  tváře  tahy  drsné  a  nevlídné.  První 
dvě  mocnosti  tehdejšího  světa,  papež  a  císař,  chovaly  se  k  Petrarkovi 
s  přátelstvím  a  úctou.  Při  dvoře  Klimenta  Ví.  rád  býval  vídán  a  byl 
od  něho  užíván  k  čestným  poselstvím.  S  císařem  Karlem  IV.  dopisoval 
si  častěji  jako  přítel  s  přítelem,  navštíviv  jej  roku  1356  v  Praze,  za 
které  příležitosti  dostalo  se  mu  od  Karla  hodnosti  falckraběcí.  Senát 
římský  a  universita  Pařížská  současně  nabídly  mu  vavřínovou  korunu 
básnickou,  kterou  přijal  od  senátu  římského,  a  když  roku  1341  byl 
korunován  na  kapitolu,  král  Robert  neapolský  mu  k  slavnosti  té  da) 
královské  roucho  na  památku. 

Ale  více  slávy  roznesly  po  všem  světě  milostné  znělky  Petrarkovy, 
které  počal  psáti  maje  24  léta  věku  svého.  Tam  z  Vauclušu  vzešla 
Petrarkovi  hvězda  a  oslňujíc  jeho  zrak  zářivou  krásou  svojí  jímala 
celou  bytost  jeho.  Horoucně  ponořoval  se  Petrarka  v  ideál  krásné 
Laury,  o  čemž  potom  napsal  svému  příteli:  „Tam  jinošský  žár,  který 
mě  mnohá  léta  rozpaloval  (jak  víš),  doufaje  v  oněch  loubích  umírniti 
tamo  již  od  mladictví  často  jako  do  hradu  přepevného  jsem  se  utíkával. 
Než  běda  mně  neprozřetelnému !  samy  léky  patrně  obracejí  se  ve  zhoubu. 
Neboť  ježto  jednak  tyto,  které  s  sebou  jsem  přivedl,  péče  naléhaly, 
jednak  zcela  žádná  nedostavovala  se  v  osamělosti  tak  veliké,  zoufaleji 
byl  jsem  žárem  mořen.  Tudíž  ústy  mými  plamen  srdce  vyrážeje  ža- 
lostným, avšak  (jak  někteří  pravili)  sladkým  zvukem  údolí  i  nebesa 
naplňoval.  Odtud  ony  zobecnělé  jinošských  strastí  písně,  za  něžto  dnes 
se  stydím  a  jimiž  jsem  nespokojen,  touž  nemocí  však  stíženým  vele- 
vítané." 


730  •^-  Kořenský: 

Dědina  Vaucluse,  jindy  Vallis  clausa,  vzdálena  jest  od  Avignonu 
asi  osm  hodin  cesty.  Na  stanice  L'isle  sur  Sorgues  s  hotelem  de  Pé- 
trarque  et  Laure  dostaneme  se  vlakem  asi  za  hodinu,  odtud  pak  cestu 
pěšky  do  Vaucluse,  procházejíce  sítí  vodovodů,  kterými  úrodný  kraj 
se  zavlažuje.  Platánovou  alejí  dospějeme  romantického  údolí,  uzavře- 
ného (odtud  Vallis  clausa)  v  pozadí  divočinami  skalními.  Žlebem  údolí 
spěje  říčka  mezi  samotami,  zastiňovanými  korunami  starých  moruši  a  oliv 
jako  v  pravé  idyle  útulnějších  krajů  provengalských.  Pojednou  vynoří 
se  před  poutníkem  mohutný  kolos  skalní  se  strmou  stěnou  vysokou  asi 
300  metrů.  Pod  ní  ve  hlubině  leží  víska,  nad  ní  trosky  bývalého  hradu, 
vzduchem  šíří  se  hukot  bystřice.  Vody  její  oživují  pstruzi,  vábíce  k  sobě 
leckoho  více  nežli  sama  poesie  milostného  zátiší  Petrarkova. 

Pramen,  který  tu  ze  skalní  sluje  vyvírá,  znám  byl  již  kompilátoru 
Pliniovi,  ale  Petrarka  zvěčnil  jej  pro  všecky  časy.  Čarovnou  nymfou 
jeho  byla  Laura  de  Sade,  mladistvá  choť  Avignonského  patricia,  stejně 
spanilá  jako  ctnostná.  Vaucluseský  pramen  se  někdy  rozvodňuje  di- 
vokým proudem,  zvláště  z  jara  když  sníh  roztaje  na  horách.  Vody  jeho 
valí  se  potom  skalním  žlebem  jako  řeka,  vrhajíce  se  bouřlivě  přes 
prahy  a  slapy.  Za  suchých  měsíců  ubývá  prameni  vody,  tak  že  se  lze 
dostati  hluboko  do  skalní  sluje,  rozšířené  v  jeskyni,  kterou  již  Petrarka 
prozkoumával.  Osamělé  cypřiše  a  divoký  fík  jsou  tu  jedinou  dekorací 
skalnatého  kraje. 

Domeček,  ve  kterém  kdysi  Petrarka  skládal  své  dílo  De  vitis 
virorum  illustrium,  potom  epickou  báseň  latinskou  o  Scipionovi  pod 
jménem  Africa  a  De  contemtu  mundi  libri  in.,  již  dávno  zmizel.  Li- 
terární společnost  Avignonská  Athenée  de  Vaucluse,  založená  roku  1809, 
postavila  tu  památník  s  věnováním :  „A  Pétrarque."  Níže  v  luzích  slavíci 
hnízdí.  Tu  také  Petrarka  pěl  a  srdce  své  pro  Lauru  rozněcoval  v  mi- 
lostných kanzonách.  Sám  Karel  IV.  byl  nápomocen  neskonalé  lásce 
jeho.  Chtě  uctiti  slavného  básníka  a  přítele  svého,  dal  si  představiti 
markrabinu  de  Sade  na  skvělém  plesu  v  Avignone,  načež  kázal  paním 
i  starším  co  do  věku  i  vyšším  dle  společenského  postavení  a  „zastavil 
se  přívětivě  u  této  jediné"  (caramente  accolse  á  se  quelť  una),  líbaje 
milenku  prvního  poety  své  doby  „na  čele  a  očích"  (gli  occhi  e  la 
fronte  con  sembiante  umano  bacció  le).  Petrarka  —  jakož  sám  dí  — 
byl  tím  arci  potěšen,  avšak  „něžný  a  zvláštní  ten  čin"  císařův  vzbudil 
v  něm  přece  trochu  žárlivosti  (me  empiě  ďinvidia  ťatto  dolce  e  strano), 
tak  jako  prý  byl  žárliv  na  Danta.  Vypravuje  se,  že  Petrarka  uzřel 
provdanou  Lauru  po  prvé  roku  1327  v  kostele  St.  Clara  v  Avignone 
a  v  té  chvíli  že  unesen  byl  zjevem  jejím.  Ale  milostivějšího  přijetí 
dostalo  se  mu  teprve  jakožto  básníku  korunovanému.  Posledně  spatřil 
Lauru  roku  1347,  roku  následujícího  dne  6.  dubna  zachvátila  ji  mo- 
rová rána. 

Při  vší  své  plamenné  lásce  byl  Petrarka  přísným  vegetariánem. 
Jeho  lékař  Dondi  mamě  vytýkal  mu,  že  pije  pouhou  vodu  a  že  pořád 
se  postí. 

Abbé  Costaing  tvrdí,  že  Petrarka  nesetkal  se  s  Laurou  po  prvé 
v  kostele,  nýbrž  na  louce,  odvolávaje  se  na  znělku  91.    Rovněž  upírá. 
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že  Laura  de  Sade  nebyla  Laurou  Petrarkovou,  nýbrž  Laura  de  Beaux, 
která  byla  svobodná  a  ve  květu  mladosti  dokonala  život  na  blízku 
Yauclusu.  Máli  abbé  pravdu,  tedy  jest  Petrarka  prost  výčitky,  že  za- 
miloval se  do  ženy  vdané.  Jiní  dokonce  popírají,  že  by  spanilá  Laura 
vůbec  byla  žila,  a  pokládají  ideál  Petrarkův  za  pouhou  fantasii.  ^) 


llajorátni  pán. 

Novela 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(Pokračování.) 

ry^^)  e  vznešených  šlechtických  kruzích  Pražských  těšil  se  té  doby 
?v(^)P  jakožto  vychovatel  nemalé  slávě  a  štědré  plHzni  pan  Schnepf, 
rodilý  Sas.  Přišed  před  dvacíti  šesti  lety  do  Prahy,  dal  si  říkati 

„doktor."  Tak  mluvilo  se  o  doktoru  Schnepfovi,  ačkoliv  nikdo  nevěděl, 

ke  které  fakultě  vysokého  učení  ho  má  počítati. 

Ale  na  tom  nezáleželo:  doktor  Schnepf  strávil  těch  dvacet  šest 
let  ve  třech  nejpřednějších  domech  zdejší  aristokracie  jakožto  guvernér 
k  veliké  spokojenosti  svého  panstva  i  své  vlastní. 

Maje  vždy  živobytí  nade  vše  pomyšlení  příjemné,  vysloužil  si  tři 
velmi  pěkné  doživotní  pense  a  nahospodařil  si  hezký  kapitálek.  Dokončiv 
svůj  úřad  v  domě  jednom,  měl  na  vybranou  vždy  několik  nových,  které 
se  ucházely  o  jeho  vyhlášenou  spůsobilosť  vychovatelskou.  Ale  on  ne- 
propůjčoval  jí  nikomu  jinému,  leda  majorátním  pánům.  Jiné  postavení 
ani  v  domě  sebe  bohatším  nepřijímal  ze  zásady. 

A  i  pak  bývalo  nesnadno  získati  ho.  UmělC  ze  své  oblíbenosti 
a  slavné  pověsti  chytře  těžiti  a  neukvapoval  se  svým  rozhodnutím. 
Váhal  vstoupiti  v  nové  závazky;  omlouval  se,  že  už  jest  příliš  unaven 
těžkým  úřadem  vychovatelským,  že  má  potřebí  odpočinku  po  těch  letech 
namáhavé  práce,  věnované  tělesnému  i  duchovnímu  blahu  svých  mladých 
svěřencův  šlechtickvch. 

Tato  zdráhavosť  vyplatila  se  mu  ovšem  vždy  znamenitě.  Také 
nyní,  když  opět  jednoho  majorátního  pána  v  Malostranském  paláci  vy- 
choval, nabídky  konkurrentův  závodily  mezi  sebou  skvělostí.  Hraběnka 
Oktavie  Orsická  odevzdala  hraběti  Buchenheimovi  úlohu,  aby  ho  přivedl 
k  Edouškovi  za  nejvyšší  cenu. 

„Co  mu  mohou  dáti  jinde, ^  pravila,  „dáme  mu  také  a  ještě 
o  něco  více.  Jest  to  pro  Eduše,  a  tu  nesmíme  hleděti  na  několik 
zlatých." 


•)  Disraeli,  Curiositiea  of  Literatuře.  London  1867.  —  Historical  Difíi- 
cultier.  London  1368.  —  Hertslet,  Der  Treppenwitz  der  Weltgotíc-hichto 
Berlin  1886. 
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Técii  několik  zlatých  vice  vzrostlo  ovšem  na  nékolik  set,  jiroií 
proslavenj  pedagog  ze  Sas  ae  dal  polinouti,  že  jeStě  jednou  své  nméní 
propůjčil  na  prospčch  majorátnfho  pána  v  staré  Slécbtické  rodíné  Jeské. 

Uváděje  lio  do  paláce  lirabat  Orsickj'ch,  hrabČ  Buchenheim  už 
3ám  mu  připomenul,  že  mladý  firabě  svými  výtečnými  schopnostmi  ne- 
bude na  něm  vyžadovati  ani  polovice  práce,  kterou  mu  způsobovali 
posavadni  odcbovauci  jeho. 

„Spfée  bude  potřebí,"  připojil,  „abyste,  pane  doktore,  Eduše  od 
knihy  zdržoval.  Hlavní  věc  t  tomto  přlpadč  jest  pěstováni  a  utuženi 
těla.  Duch  majorátního  pána,  na  němž,  jakož  zajisté  sám  víte,  závisf 
zachování  hraběcíbo  rodu  Orsických,  pospíchá  nám  příliš  napřed,  tak 
íe  by  strávil  a  zniíil  tělo,  kdy  bychom  mu  nepřitáhli  uzdu,  jako  buj- 
nému oři.  Trochu  éísf,  psáE  a  poějtaf,  a  i  to  všechno  jen  hravě,  bez 
suchopárnýcli  pravidel,  bez  soustavy,  bez  namáháni,  jen  tak  pro  vy- 
plněni řasu  a  příležitostně,  liplně  postafií  .  .  .  Však,  pane  doktore, 
víte,  jak  to  myslím, "  omlouval  se  konečně,  aby  zkušeného  guvernéra 
svou  radou  neurazil,  a  přátelsky  potřásl  mu  rukou. 

Když  pak  také  hraběnka  Oktavie,  uvítavši  ho  ve  svém  domč 
s  největší  vlídnosti,  po  obřadném  přijetí  ještě  důvěrně  mu  projevila, 
že  si  nepřeje,  aby  z  jejího  Edouška  vypěstoval  nějakého  učence,  doktor 
Schnepf  shledal,  že  vedle  nového  svěřence  ušetří  svého  zdraví  ještě 
vice  a  užije  časův  ještě  lepších,  než  sám  se  nadál. 

Mladý  hrabě  byl  rád,  že  se  zbavil  dozoru  ženského;  zdálo  se 
mu,  že  po  boku  vychovatele  nabyl  zvláštního  diisiojenství,  pokládal 
doktora  ISchnepfa  za  doplnění  svého  zvláštního  dvořanstva,  ačkoitv  by 
mu  bylo  bývalo  milejší,  kdy  by  hrabě  Buchenheim  a  mamá  mu  byli 
vyhledali  za  guvernéra  někoho  mladšího;  noboí  neuvítal  svého  nového 
spoleĚnika  jakožto  svého  uíitele  a  vychovatele,  nýbrž  jako  osobnost, 
která  vedle  lokaje,  kočího  a  tři  koní  má  mu  býti  toliko  pro  zábavu, 
a  doktor  bchnepf  byl  v  týchž  letech  jako  Lor,  neli  o  něco  starší! 

Však  když  za  několik  dni  se  přesvědčil,  že  guvernér  jest  Člověk 
dosti  zábavný,  smířil  se  s  jeho  pokročilým  věkem. 

Doktor  Schnepf  žil,  choval  se,  mluvil,  strojil  a  bavil  se,  jako 
rozený  aristokrat.  Dlouholetým  pobytem  muži  nejpřednějšími  šlechtici 
Pražskými,  ve  fraku  i  v  uniformě  vojenské,  poznal  spůsoby  jejich  života 
až  do  nejmenších  podrobnosti,  osvojil  si  všechny  jejich  zvyky  a  manýry, 
dovedl  choditi,  seděti,  státi,  dívati  se  na  svět,  mluviti  s  nešicchtici 
zcela  jako  oni.'  Každý  mhonravý  pohled  jejich,  kaidý  nedbalý  úšklebek, 
každé  pohrdiívé  pohozeni  hlavou,  každé  omrzele  zívnuti,  každé  nevrlč 
hnutí  ruky,  všechny  nejdrobnější  stavovské  příznaky  v  hlase,  v  posunku 
tváře,  v  držení  těla,  dle  nichž  pravého,  rozeného  aristokrata  u  nás 
poznáme  mezi  tisíci  neSlechtici,  umel  nápodobili  se  vzornou  dokonalostí. 

K  tomu  pojil  se  také  všeclien  zevnějšek  doktorův  od  hlavy  až 
k  patě;  prádlo,  kroj  a  látky  oděvu,  knoflíčky  v  náprsníku  a  v  man- 
íctách,  dlonhý  nehet  na  mallěku,  medaillony  na  hodinkovém  řetízku  i 
vše  jako  opravdový  hrabě  nebo  knižo.  Nikdo  nebyl  by  v  něm  tušil 
učitele,  vychovatele;  ani  nejbystřejší  oko  aristokratické  nebylo  by  na 
něm  postřehlo  stopy  neurozené  kn^e. 
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Jeho  zjev  imponoval.  Urostlá,  i^ohutná  postava,  unylá,  bledá  tvář, 
ozdobená  silnými  černými  licousy  á  ťanglaise,  široké  Čelo  vroubené 
hustými  havraními  vlasy  a  veliké  tmavé  oči,  šlehající  zvláštním  leskem 
zpod  obočí  jak  uhel  černých,  to  vše  ještě  zvyšovalo  a  utvrzovalo  pře- 
svědčení, že  máme  před  sebou  aristokrata  ryzího  zrna. 

K  úplnému  pojmu  a  obrazu  jeho  nescházel  ani  sport.  Tím  byl 
doktoru  Schnepfovi  tanec.  Před  dvacíti,  ba  ještě  před  patnácti  a  desíti 
lety  aristokracie  Pražská  nepořádala  ani  jediného  společného  plesu,  ba 
ani  jediné  domácí  taneční  zábavy  bez  jeho  rady  a  účastenství,  a  vir- 
tuosnosť  jeho  v  tomto  důležitém  oboru  aristokratické  činnosti  zjednala 
mu  neméně  přízně  a  obdivu,  než  výtečnosf,  s  kterou  vychovával  příští 
vlastníky  velikých  panství  v  Čechách  a  na  Moravě. 

Uznání  zvláště  lichotivého  docházel  před  lety,  když  ještě  sám 
řídil  učení  se  tanci  v  rodinách  spřízněných  neb  spřátelených  s  těmi, 
v  nichž  právě  byl  vychovatelem. 

Komtesky  z  těch  dob  posud  vlídně  ho  pozdravují  při  potkání  na 
ulici  a  vypravují  mladším,  jak  pěkné  to  tenkráte  bývalo  v  tanečních 
hodinách  doktora  Schnepfa.  Nejedná  z  nich  v  duchu  vděčně  uznává, 
že  byly  zábavnější  než  veřejné  plesy.  Milostné  poměry,  které  v  nich 
vzaly  svůj  počátek,  obyčejně  také  vedly  ke  šfastnému  konci.  A  doktor 
Schnepf  měl  zvláštní  vytříbený  a  jistý  vkus,  s  kým  koho  má  dávati  do 
párku.  Málo  kdy  se  zmýlil.  A  při  tom  stále  dělal,  jako  by  nic  nepo- 
zoroval. Velmi  příjemný  pán,  elegantního,  aristokratického  chování!  .  . 
Škoda,  že  už  sestárl  a  po  několik  let  své  taneční  umění  zanedbává !  .  . 

Podobně  zasteskla  si  také  hraběnka  Oktavie,  která  sice  mezi  jelio 
žákyně  nenáležela,  ale  o  jeho  zásluhách  při  pořádání  šlechtických  plesův 
velmi  dobře  věděla.  Vidouc  nyní  už  obstárlého  pána,  ani  netroufala  si 
zavaditi  o  předmět  jeho  sportu  z  mladších  let,  aby  ho  neuvedla  na 
rozpaky. 

Dověděla  se  sice  už  od  Eduše,  že  pan  doktor  každý  den  si  barvi 
vlasy,  obočí  i  vousy,  a  že  tímto  napomáháním  přírodě  jakož  i  pečli- 
vosti o  svou  ostatní  toaletu  stráví  před  zrcadlem  každé  ráno  dvě  až 
tři  hodiny;  ale  přes  tuto  jeho  snahu,  aby  se  zdál  stále  mladý,  přece 
neměla  dosti  odvahy  vybídnouti  ho,  aby  nyní  po  několikaletém  pře- 
rušení k  libůstce  své  mladosti  se  vrátil  k  vůli  jejímu  Edušovi. 

Proto  byla  překvapena  tím  radostněji,  když  pan  doktor  na  konci 
prvního  měsíce  svého  pobytu  v  paláci  hrabat  Orsických  při  společném 
čaji  učinil  k  paní  hraběnce  dotaz;  nedovolilali  by,  aby  mladý  hrabě 
k  s\;ým  cvičením  jezdeckým,  v  nichž  už  pokročil  ke  značné  umělosti, 
přibral  také  cvičení  taneční.  Jest  prý  k  tomu  právě  už  svrchovaný  čas. 

Rozumí  se,  že  hraběnka  přisvědčila  a  s  největším  potěšením  vyzvala 
pana  doktora  ihned,  aby  navrhl  spůsob,  kterým  jeho  krásná  myšlenka 
by  se  mohla  bez  dlouhého  odkladu  prováděti.  Odvětil,  že  si  nemyslí 
tu  věc  ve  velikých  rozměrech,  jen  tak  po  domácku,  pouze  k  vůli  ma- 
jorátnímu  pánu.  Nanejvýše  čtyři  páry  že  úplně  postačí.  Počalo  se 
počítati. 

„Obě  komtesky  a  mademoiselle  Jeanette,''  hraběnka  s  líbezným 
úsměvem  pokynula  ke  guvernantce,  sedící  jí  naproti,  „jsou  už  tři  dámy ; 
schází  čtvrtá." 

QBTfiTA  1887.  8.  47 
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„licrta  Diusí  lancit  s  niiiui!^  rudostně  ruékama  zatleskala  mladái 
komteska  Mizzi. 

Berta  byla  dcera  braběcfbo  vrátnébo,  bczonoké  děvčátko,  dvanácti- 
letá brunetka,  v  témž  veka,  jako  komteska  Hízzi,  k  niž  sméla  pfichá- 
/c.i  do  pokoje,  aby  jí  pobavila,  když  komtosce  se  zachtělo  cizí  spo- 
k-ťnosti. 

„Třeba  Berta!"  braběnka  po  malém  váháni  přik^'vla  hlavoo. 
,A  páni?"   obrátila  se  s  otázkon  k  doktora  Schnepfovi. 

„Jestliže  vaSe  hraběci  milosC  ráčí  tn  úlobu  odevzdati  moé," 
guvernér  odvětil  s  výrazem  aebevědomf,  že  už  vf  co  dělati,  „postarám 
se  o  dva  tanečniky,  ktei^  jistě  b  největší  radosti  pozváni  pfíjmoa. 
Budou(  si  z  tobo  dělati  zvláětni  ěesC  .  .  ." 

„A  kdo  to  bude?"  tázala  se  hraběnka. 

„Princ  Felix  Falkendorf  a  jeho  pi^itel  Abund  baron  Granet," 
vece  guvernér. 

„Zfakáteli  ty  mladé  pány  pro  nás,"  pravila  braběnka,  „budu  vám 
velice  povdéína." 

Doktor  ujišfoval,  že  ani  jeden  ani  dnili}'  mu  toho  neodepřou, 
liiljž  jménem  její  braběcf  milosti  je  pozve.  Princ  Falkendorf,  jeho  po- 
bledni odchovanec,  byl  vždy  posluĚen  jeho  rady  a  pokynuti,  a  baron 
ilranet  ve  vSem  se  řidi  dle  svého  nerozlučného  druha  Felixa. 

Hraběnka  byla  s  návrhem  doktora  Scbnepfa  úplné  srozuměna. 
iiha  jmenováni  mladi  Šlechtici  byli  majorátnf  páni  z  rodin  velice  zá- 
iiitžných,  sice  o  deset,  o  dvanáct  let  star£i  než  EduS,  a  tudíž  pro 
jel:o  společnost  měně  se  hodicí,  ale  za  to  jakožto  tanečnici  obou  kom- 
tcsek  jako  schválné  stvořeni. 

Obé  komtesky  učily  se  ní  před  třemi  lety  tančiti  se  svými  sestřen- 
knaii,  baroneskami  Thurmwiichtrovými  a  Fichtenoaovými,  a  proto  budou 
moci  nyní  velmi  dobře  pomáhati,  aby  také  Eáui  v  tom  pro  kavalíra 
iieíbytném  uměni  se  vycvičil. 

„Zároveň  si  dovoluji  učiniti  vaší  hraběci  milosti  .návrh,"  po- 
kračoval doktor  Schncpf,  když  stran  tanečních  zábav,  domácích  všechno 
-e  ujednalo,  „aby  mladý  hrabě  už  také  počal  choditi  do  tělocviku. 
Tím  stane  se  zase  nový  krok  ve  vzdělání  jeho  tělcanébo  ústrojí,  v  roz- 
liiiioženi  jeho  tělesných  sil,  v  utužení  jeho  zdraví." 

„Souhlasím,  pane  doktore,"  odvětila  hraběnka.  „A  v  létě  přidáme 
k  Lomu  ješté  plování  a  přiští  zimy  jezdénf  na  bruslích,  a  tak  Eduš 
bude  míti  cel}^  rok  obsazený  samými  uměleckými  zábavami,  jimií  se 
jičittuje  tělesná  krása  a  sfla.  Eduši!"  zvolala  nadšeně,  vztýčivši  po  majo- 
látním  pánu  svou  roztouženou  náruč  a  nž  tisknouc  drahěho  syna  k*ma- 
t<-rskěmu  srdci  „z  tebe  musí  býti  muž  jako  Belvederský  Apollo!  Silný, 
zdravý,  krásný,  vzor  mužnosti!" 

A  zlíbala  ho  vroucné, 

„Mladý  hrabě  má  k  dosažení  takovělio  ideálu  nejštastnéjší  vlohy 
;i  všecky  podmínky,"  doktor  ujištoval  hraběnku,  která  ovšem  nemeškala 
\déi'-iti  se  mu  za  ten  příjemný  výrok  poznámkou,  že  ani  nejšíastnější 
^'lolly  nebyly  by  KduŠovi  nic  platný,  kdy  by  se  mu  nebylo  podařilo, 
doituti  vychovatele,  který  je  v  ném  umí  najíti  a  k  zdárnému  rozkvětu 
^J  [pěstovati. 
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Za  několik  dni  byl  rozvrh  hodin  pro  majorátniho  pána  násle- 
dovně zřizen  a  ustálen.  Ráno  do  deváté  hodiny  toaleta  a  snídaně  ve 
svém  pokoji.  Od  devíti  do  jedenácti  střídavě  ob  den  buď  projíždka  ve 
vlastní  ekypáži  městem  a  do  nejbližšího  okolí,  nebo  jezdecké  cvičeni 
v  domácí  jízdárně.  Od  jedenácté  do  dvanácté  odpočinek  a  toaleta  ke 
společné  druhé  snídani  s  celou  rodinou  v  malém  saloně  hrabénčině. 
Od  dvanácté  do  dvou  procházka  pěšky  po  Příkopech  a  po  Nábřeží, 
kde  zároveň  se  odbývaly  schůzky  s  vychovateli  a  mladými  šlechtici 
z  jiných  rodin.  Od  dvou  do  čtyř  střídavě  ob  den  budf  v  pokojích  ma- 
jorátniho pána  taneční  cvičeni,  nebo  nejprve  tělocvik  v  ústavě  a  pak 
francouzská  konversace  s  guvernantkou.  Od  čtyř  do  pěti  odpočinek  a 
toaleta  ke  společnému  obědu  ve  veliké  jídelně.  Pak  až  do  půl  sedmé 
černá  káva  ve  velkém  saloně  hrabénčině.  O  sedmé  hodině  do  něme- 
ckého divadla,  kde  hrabě  Emerich  Orsický  měl  navždy  zakoupenou 
loži ;  o  desáté  hodině  společný  čaj  v  malém  hrabénčině  saloně ;  o  jede- 
nácté uchýlení  se  do  vlastních  komnat  a  na  lůžko. 

Mimo  hodiny,  které  majorátni  pán  strávil  ve  druhém  poschodí 
u  mademoiselle  Jeanette,  doktor  Schnepf  byl  stálým  jeho  průvodčím 
a  společníkem,  a  sice  velmi  bedlivým  a  zábavným.  Po  celý  den  uměl 
mu  něco  zajímavého  vypravovati  o  věcech,  které  viděli,  o  osobnostech, 
které  potkávali,  o  příbězích,  které  toho  dne  buď  ve  šlechtické  společ- 
nosti Pražské  se  přihodily,  neb  o  kterých  v  novinách  se  byl  dočetl, 
ani  vždy  nedbaje,  co  pro  dětský  věk  jeho  svěřence  se  hodí. 

Mladý  hrabě  naslouchal  s  napjatou  pozorností  právě  takovým 
řečem  a  novinám,  které  pro  něho  ještě  nebyly,  a  pamatoval  si  všechno 
velmi  dobře.  Za  několik  neděl  byl  zasvěcen  do  nejchoulostivějších  taj- 
ností rodinných  veškeré  aristokracie  Pražské,  nechápaje  ovšem  úplného 
smyslu  příhod,  jichžto  vypravováním  vychovatel  poutal  jeho  pozornost 
a  dráždil  jeho  obraznosť. 

Však  slova  pevně  utkvěla  mu  v  paměti,  zněla  v  ní  stále  a  když 
majorátni  pán  na  chvilku  octnul  se  samoten  s  Lorem,  vyptával  se  ho 
na  vše,  čemu  z  řečí  doktorových  nesrozuměl. 

Lor  po  svém  spůsobu  vykládal  mu  pak  jasně  a  široce,  až  chá- 
pavá mysl  mladého  šlechtice  byla  upokojena.  ZůstalC  tedy  Lor  i  nadále 
vlastním  důvěrníkem  majorátniho  pána. 

Doktor  Schnepf  pak  získal  u  svého  chovance  mnoho  přízně  zří- 
zením tanečních  hodin.  Na  tuto  zábavu  £duš  vždycky  už  se  těšil.  Po- 
zvaní dva  starší  šlechticové  skutečně  přicházeli  rádi,  ne  sice  k  vůli 
doktoru  Schnepfovi,  ale  k  vůli  komteskám,  které  se  vyvíjely  v  opravdové 
krásky. 

Komteska  Kita  překročila  už  svůj  čtrnáctý  rok  a  Mizzi  dospívala 
do  dvanáctého,  obě  vyvinuté  nad  svůj  věk. 

Eduše  doktor  Schnepf  hned  první  hodinu  sestavil  s  Bertou  a  sám, 
byloli  třeba  čtvrtého  páru,  velice  galantně  požádal  mademoiselle  Jea- 
nette. Tato  zprvu  nabízela  se,  že  bude  panstvu  hráti  k  tanci  na  piano, 
které  k  tomu  účelu  do  příbytku  majorátniho  pána  ze  salonu  hraběnčina 
se  přestěhovalo;  ale  proti  tomu  doktor  Schnepf  ohradil  se  co  nejdů- 
razněji a  připomenuv  spanilé  guvernantce,  že  připověděla  své  účastenství 
v  tanečních  cvičeních,   pokynul   objednanému  pianistovi,    aby  přisedl  a 
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[io'al  hráti.  Nezbývalo,  nežli  že  guvernantka  masila  tančiti  a  vycho- 
vatelem. 

Hraběnka  byla  každé  tanefnl  hodině  přítomna  a  s  napjatou  po- 
zomoati  slednjlc  všechny  pohyby,  každý  krok  svých  tři  děti,  neopo- 
menula vSiinati  si  také  čtvrtého  párku.  Měla  oko  přiliš  bystré,  aby 
už  po  několika  hodinách  nebyla  postřehla,  jaké  sympatie  mezi  taněiclmi 
vznikají  a  se  objevují.  Aekoliv  tanečnici  piH  tanečnicích  se  střídaly, 
přece  či  vlastně  tím  spiSe  pozorovala,  kdo  ke  komn  zvláStě  lne.  Ne- 
ušlo jí,  když  každý  opět  se  dostal  k  svému,  že  celý  tanec  ihned  jinak 
vynadá,  že  nabývá  Kraciosnosti,  živosti,  vroucnosti. 

Kniíe  Felix  nejlépe  tančil  s  komteskou  Kiti,  baron  Abnnd  a  kom- 
Lcířkou  Mizzi  a  doktor  Schnepf  a  guvernantkoa.  Toliko  při  EduÉovi 
neínamenala  žádného  rozdílu.  Jeho  tanec  vypadal  vždy  stejné,  a(  mél 
Jahonkoliv  tanečnici. 

„všichni  tančí  jako  lidé,  jen  on  jako  anděl,"  pomyslila  si  ondyno, 
vidonc  jak  správně  sice,  ale  beze  všeho  osobního  ioteresa,  bopkoju 
vedle  Berty,  radostným  studem  až  zardělé,  jak  chladně,  téměř  beze 
vši  myglenky  drží  jí  kolem  pasu,  jak  po  všechen  čas,  co  v  kole  s  nf 
se  točil,  ani  se  na  ni  nepodíval. 

„Dokonalý  anděl !"  hraběnka  opakovala  si  několikráte  a  se  zvtáštníin 
^.!i;íbenim  patřila  na  něho  dále.  „JeStě  nevi  nic  o  svété !  VSechny  smysly, 
všechny  vášně 'posud  v  něm  pevně  dřímají.  Kéž  by  se  ncprobndily  ještě 
illouho,  dlouho !  Kéž  by  počkaly,  až  já  jim  pokynu,  aby  procitly  k  po- 
žitkům života!" 

Jak  svrchovaně  naivní  ba  směšný  zdál  se  hraběnce  ten  obraz, 
jejž  poskytovat  jí  její  syn,  drže  cizí  bytost  ženskon,  Bertu,  o  pět  lot 
.ítarSi,  než  sám  jest,  t  rukou  svých.  Div  se  nevzchopila  se  svého  sc- 
dudla  a  neběžela  k  nému,  aby  ho  objala  a  zlíbala  za  ten  rozkolně 
uevinný  výraz  tváře,  jímž  od  všech  ostáních  tanečníkův  se  liSil. 

Bezděky  vzpomněla  si  na  slova  hrabete  Bachenheima,  že  s  koni 
A  dámami  člověk  musí  počíti  velmi  záhy,  chceli  je  za  celý  svůj  Život 
ilokonale  poznati. 

„Nu,"  s  nemalým  upokojením  pohlížela  na  jeho  polonaisn,  „strýc 
;iiičal  učiti  ho  znáC  koně  skutečné  velmi  brzy;  ale  druhou  polovičku 
tolio  pravidla  moudře  a  opatrné  vyhradila  jsem  si  při  -Eduši  já  sama, 
^i  já  budu  mtcef  ještě  dlouho,  velmi  dlouho,  nejméně  patnáct  let.  EduŠ 
nemá  poznati  dříve  žádnou  ženskou,  až  svou  nevěstu!  A  tu  přivedu 
ina  já!  Zatim  at  tanČf,  tančí  dále,  vše  jedno  s  kým:  s  komteskou, 
-;  guvernantkou  nebo  dcerou  vrátného!  Teď  na  tom  jeĚté  pranic  ne- 
/.áleii.  Za  deset  let  bych  to  ovšem  netrpěla,  aby  bral  Bertu  kolem 
pasu!  .  ,  ." 

Myšlenky  hrabénčiny  byly  přerušeny  ohnivými  pohledy,  jež  knize 
l''dix  upíral  na  komtesku  Kiti,  a  baron  Abnnd  na  její  sestro  Mizzi. 
Nible  jako  by  se  jí  bylo  rozbřesklo  v  mysli,  že  už  pomalu  bude  míti 
(ii.ery  pro  ženichy!  .  .  . 

Snad  byla  by  se  zabrala  do  tohoto  pozorováni  ještě  hloub,  kdy 
liy  úvahu  její  nebyl  rozptyloval  pohled  na  vychovatele,  tančícího  opět 
s  nademoiselle  Jeanette.  Doktor  všecek  jen  zářil  vnitřním  blahem,  když 
st«pilou,   půvabnou  postava  gnvernantčtau  k  sobě  vioul,  a  byl  tak  za- 
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ujat  patřením  na  její  milostnou  tvář,  sklánějící  se  k  jeho  rameni,  že 
zapomněl  dáti  pianistovi  znamení,  aby  přestal.  Yšickni  tři  mladí  šlechtici 
a  jejich  tanečnice  už  byli  unaveni  a  nemohouce  dočkati  se  jeho  velení 
sami  jeden  po  druhém  vystoupili  z  kola  a  dovedli  své  dámy  k  místům 
odpočinku,  a  on  posud  prováděl  graciósní  obraty  s  krásnou  Fran- 
couzkou  .  .  . 

Za  několik  dní  na  večer,  když  doktor  Schnepf  s  majorátním  pánem 
odešel  do  divadla,  a  obě  komtesky  v  malém  saloně  matčině  u  stolu  si 
prohlížely  nově  došlá  čísla  módních  časopisův,  hraběnka  stanula  mezi 
záclonami  oken  těsně  před  guvernantkou  a  usmívajíc  se  pravila  k  ní 
hlasem  přitlumeným: 

„Slečno,  obávám  se,  že  vás  brzy  ztratíme/ 

Gruvernantka  se  zapýřila  a  chvějícím  se  hlasem  odvětila: 

„Právě  jsem  přemýšlela,  že  vaši  hraběcí  milosf  poprosím,  aby  ty 
taneční  hodiny  už  přestaly,  nebo  aspoň  abych  já  od  nich  osvobozena 
byla."  A  sklopila  oči.  „Nyní,  když  vidím,  že  vaše  milosť  už  sama 
ráčila  pozorovati  chování  se  doktora  ke  mně,  nesmím  s  tou  prosbou 
dále  otáleti  ..."  připojila,  pokorně  se  uklánějíc. 

„Jest  vám,  slečno,  nepříjemné,  že  guvernér  se  o  vás  tak  inte- 
resuje  ?" 

„Jsem  věru  na  rozpacích,  jak  bych  mu  dala  šetrně  na  jevo,  že 
by  mi  byl  mnohem  příjemnější,  kdy  by  si  mne  ani  nevšímal." 

„Udělejte  mně  to  k  vůli,"  hraběnka  šeptala,  aby  komtesky  ani 
slova  nezaslechly,  „a  chovejte  se  k  němu  aspoň  vlídně  .  .  .  Jest  to 
jediný  vychovatel,  který  pro  Edouška  se  hodí  .  .  .  Nevím,  co  bychom 
počali,  kdy  by  poměry  v  domě  ho  přiměly,  aby  od  nás  odešel."  A  ujavši 
ji  za  ruku  připojila:  „Jsem  tak  šťastna,  že  vás  oba  mám  k  svým 
dětem  .  .  .  Snad  postačí  jen  učiniti  ho  pozorná,  že  si  nepřejete  ně- 
jaké zvláštní  sympatie  jeho  .  .  .  Navrhnu  příště  sama,  abyste  tančila 
s  Edouškera,  a  guvernér  at  si  vezme  za  tanečnici  Bertu  .  .  ." 

Guvernantka  byla  s  tím  spokojena.  Ulehčilo  se  jí  v  mysli,  že  hra- 
běnce takto  projevila,  že  o  galantnosti  doktora  Schnepfa  nedbá  a  že  sama 
nemusí  ničeho  podnikati,  aby  se  jich  zbavila.  Bylo  jí  věru  již  nepříjemné, 
jak  za  posledních  dnův  vychovatel  v  projevech  své  náklonnosti  k  ní 
od  úklon  a  pohledův  už  pokročil  ke  slovům.  Když  v  příští  hodině 
hraběnka  sama  mu  přivede  jinou  tanečnici,  snad  se  dovtípí  pravé  pří- 
činy a  vzpamatuje  se. 

Nazejtří  byla  hodina  tělocviku  v  ústavě,  kde  zároveň  byla  škola 
šermířská.  Princ  Felix  Falkendorf  a  baron  Abund  Ganert  setkávali  se 
zde  tento  den  s  mladým  hrabětem  Orsickým.  Jejich  cvičení  šermířská 
předcházela  jeho  tělocvik.  Dnes  doktor  Schnepf  přivedl  svého  chovance 
o  několik  minut  dříve  než  obyčejně. 

Princ  Felix  a  baron  Abund  ještě  se  cvičili  v  sále.  Doktor  Schnepf 
poslal  Eduše  do  garderoby,  aby  se  zatím  převlekl,  a  sám  odešel  ještě 
zpět  na  ulici,  něco  pro  sebe  pořídit. 

Mladý  hrabě  Orsický  už  převlečen  očekával  ve  své  garderobní 
komůrce  návrat  svých  starších  druhů  ze  sálu,  když  tu  zaslechl  jejich 
hovor  na  chodbě  ke  kabině,  umístěné  právě  vedle  té,  v  které  on  se 
stišil.  Domnívaliť  se  zajisté,  že  on  tu  posud  není. 
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„Téfiím  se  uZ  zase  Da  zejtfejM  taníení,"  pravil  príoc  Felix. 

„Mně  je  to  také  milejH  než  SermoTánl,"  odvětil  AbuDd. 

„Eiti  jest  roztomilá,"  s  nadšením  pokračoval  knize. 

„Hizzi  se  ni  také  hezky  dělA,"  chválil  si  baronek,  „nvidii,  za 
rok  že  bude  pr&vě  titk  pfivabná,  jako  její  aestra.  Tvář  má  už  nyní 
krásnějSf . " 

„Tvář  neni  hlavní  věc,"  stanov  už  ve  společné  kabině,  poučoval 
svého  pritele  princ  Felíjt. 

„Přece  podle  tváře  určuje  se  nejprve  krása  děvčete,"  tvrdil 
baron. 

„Já  tak  nesoudím,"  vece  kníže,  „Já,  milý  Abande,  podivám  se 
vždy  nejdříve,  jak  dčvče  jest  rostlé,  máli  Stihlou  tailli,  stepilý  živůtek, 
lepou  Šijí,  a  pak  teprv  si  všimnu,  jak  vypadá  v  tváři.  Jestli  i  ta  hezká, 
tím  lépe." 

„Jaký  ty  jsi  znalec  ženského  pohUvi !"  s  obdivem  zvolal  baronek. 
„Kdo  ti  to  tak  vSechiio  vysvětlil?" 

„Hádej !" 

„Otec?" 

„Ten  by  mě  hnal !" 

„Tedy  matka!" 

„Ta  posud  myslí,  íe  se  ani  neohlédnu  po  děvčatech,"  smál  ae  princ. 

„Snad  ne  sám  doktor  Schnepf?" 

„Nikdo  jiný!"  uji£Coval  princ.  „Ale  to  vSechno  mi  pověděl  až 
v  posledních  dnech,  než  od  nás  odeSel.  Abych  prý  měl  také  něco  pro 
Život  od  něho  na  památku.  Ten  mi  toho  napovídal,  ten  to  zná!" 

„To  mi  musíš  všechno  také  říci,  Feti.'ie!'' 

„Povím  ti  všechno." 

„A  že  jsi  až  posud  ani  slovem  o  tom  všem  se  nezmínil,"  s  jakousi 
výčitkou  namítl  Abund. 

„Jsi  o  rok  mladší  než  já;  máš  na  to  dost  času,  Já  před  rokem 
nevěděl  jsem  také  ještě  nic." 

„Vidíme,  vidime,  ten  doktor  Schnepf!"  zasmál  se  Abund.  „Vsadil 
bych  hlavu,  že  on  ty  taneční  hodiny  zařídil  hlavně  pro  sebe!" 

„A  to  teprv  teif  poznáváš?  Blázínku !  Přece  ne  pro  tiás,  nebo  pro 
EduSe!" 

„Tanči  nejraději  s  gnvernantkou." 

„Ani  z  ruky  ji  nepouští;  člověk  se  k  nt  ani  nemůže  dostat." 

„Já  ji  včera  neměl  ani  jednon  za  celou  hodinu." 

„Já  dvakrát!"  pyšnil  se  princ.  „A  po  druhé  se  mi  to  zvláště 
povedlo." 

„Jak  to?" 

„Když  jsem  s  ni  tančil  polku  mazurku.  Byla  tak  krásná  .  .  . 
ani  nevím,  íe  jsem  najednou  dostal  tukovou  odvahu;  pojal  jsem  ji 
mezi  tancem  pevněji  kolem  pasu  a  přitiskl  k  sobě  tak  blízko,  tak 
blízko,  Abunde,  ještě  teď  cítím,  jak  to  bylo.  A  byla  to  rozkoši" 

„Ona  jest  velmi  krásná!" 

„Proto  ten  dědek  nám  jí  nechce  ani  na  chvilku  dopřáf.  To  Jest 
prcce  zas  něco  zcela  jiného,  než  když  obejmu  a  přivinu  k  subě  kom- 
tesku  Kiti  ..." 
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„Ale  zejtra  se  spikneme  proti  doktorovi  a  nepustíme  ho  k  Jea- 
nettce,  budeme  si  ji  podávati  jen  my  dva  mezi  %ebou/f  pravil  baron. 
„Zejtra  také  já  to  zkusím  po  tobě,  piHtisknouť  ji  k  sobě." 

„On  at  8  Edušem  se  dělí  o  Bertu/  zasmál  se  princ. 

„Tu  on  jemu  nechá  celou/    ještě  hlučněji  zachechtal   se  baron. 

„Já  s  ní  posud  netančil  ani  jednou." 

„Já  jen  jednou,   ale  vícekráte  také  nechci." 

„Ta  jest  toliko  pro  Eduše." 

„A  ještě  příliš  stará.  Jde  jí  právě  pod  bradu." 

Na  chodbě  rozlehly  se  od  vchodu  těžké  kroky.  Šlechticové  umlkli. 
Eduš  slyšel  každé  jejich  slovo.  Několikráte  chtěl  vyskočit',  vykíiknouf. 
Tak  se  rozčiloval,  zlobil  tím,  co  slyšel,  ale  vždy  opět  se  přemohl, 
stišil  se  a  vyslechl  všechno.  Byl  tím  velice  pobouřen.  Zlobil  se  na 
všechny  lidi;  všichni  ho  šidili,  dělali  si  z  něho  jen  posměch.  Nejvíce 
pak  Felix,  Abund  a  ten  Schnepf!  S  chutí  by  se  do  něho  dal,  jako 
nedávno  papá  do  Baura..  Ba  vytrestal  by  ho  ještě  více!  Oči  by  mu 
vypícbal,  uši  uřezal!  .  . 

V  tom  doktor  vstoupil  k  němu  do  komůrky.  Eduš  už  opět  se 
strojil,  jako  by  už  bylo  po  tělocviku. 

„Dnes  není  žádné  cvičení?"  udiven  ptal  se  ho  doktof. 

Eduš  ani  neodpověděl  a  kvapně  strojil  se  dále.  * 

„Vždyť  ještě  není  po  hodině!"  opět  ozval  se  vychovatel  nevěda, 
co  mladý  hrabě  vlastně  počíná. 

„Já  jdu  domů!"  vzkřikl  majorátní  pán. 

„Co  pak  se  tu  přihodilo?"  doktor  přistoupil  k  němu  do  ka- 
biny blíže. 

Eduš  obouvaje  si  boty,  napjal  před  sebe  pravou  nohu  tak  zprudka, 
že  ho  kopl.  • 

„Edoušku,  Edoušku,"  sklonil  se  k  svému  vychovanci  doktor,  teprv 
nyní  si  všímaje,  že  mladý  šlechtic  jest  ve  tváři  všecek  změněn,  „kdo  ti 
tu  ublížil?" 

„Ublížil?"  zhurta  osopil  se  na  něho  Edouš.  „Mne 'nikdo  nesmí 
ublížiť.  Nikdo!  Nikdo!"  a  kvapně  strhnuv  kabát  a  klobouk  s  rohatky, 
odstrčil  doktora  stranou  a  ještě  oblékaje  se,  vyskočil  na  chodbu  a 
spěchal  k  východu.  Doktor  udiven  za  ním. 

Ze  sousední  komůrky  nyní  také  vystoupili  princ  Felix  a  baron 
Abund.  Nevěděli,  co  se  to  děje. 

„Nejspíše  Eduš  něco  zapomněl  doma,"  mínil  Felix,  pohlížeie 
tázavě  na  doktora,  jenž  opět  na  něho  a  jeho  soudruha  upínal  svůj 
zrak,  hledaje  v  tvářích  jejich  vysvětlení  nenadálého  rozčilení  Edoušova. 

Však  oni  neměli  ani  nejmenšího  tušení,   že  mladý  hral^ě  Orsický     • 
celou  jejich  rozmluvu  v  tajnosti  vyslechl. 

Nezbývalo,  než  aby  doktor  šel  za  svým  chovancem.  Na  ulici  teprv 
ho  dohonil.  Vyptával  se  ho  opět  po  příďine  jeho  mrzutosti;  nedostal 
ani  odpovědi. 

Došli  mlčky  domů. 

Vrata  paláce  byla  zamčena.  Majorátní  pán  trhl  zvoncem  tak 
prudce,    že  zvuk  jeho  celým  prostranstvím  rozsáhlé   budovy  se  rozlehl 
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jako  poplach  a  vrátný  s  celon  rodinou  ustraleu  vyřítil  se  do  prújezda, 
jeden  přes  dr«liébo  o' překot  pomáhaje  otevříti  vráteň  dokořao. 

Mladý  hrabe  vběhl,  vrazi!  do  Berty,  aí  zavrávorala  zpět  ke  zdi, 
a  skákaje  vždy  přes  dva  schody,  pádit  do  prvního  poschodí. 

Doktor  na  největších  rozpacích  rychle  stoupal  za  ním.  Však  ne- 
dohonil ho.  Na  schodech  ni  slyšel,  jak  v  jejich  spoleěněm  bytu  hoa- 
chají  dvéře  za  dveřmi,  až  okna  v  celém  poschodí  drnčela. 

Když  přišel  ke  dveřím,  vedoucím  do  předpokoje,  v  němž  po  celý 
den  měl  své  místo  Lor,  naše!  je  zvnitř  zamiSeny  na  klIČ. 

Klepal,  volal,  napomínal:  žádná  odpověď,  a  dvéře  se  neotvíraly. 
Lor  byl  uvnitř  n  majorátniho  pána  v  pokoji.  £dyŽ  doktor  opét  za- 
klepal u  k  tomn  i  prosbu  připojil,  aby  byl  vpuštěn,  lokaj  obrátil  tázavé 
zraky  po  mladém  hraběti,  jenž  seděl  u  utolu  a  veliký  arch  papíru  roz- 
trhával  na  drobounké'  koasky. 

Ještě  jedno  klepání.  Hrabě  sebon  nevrle  hodil  na  stolici.  Lor 
přistoupil  k  němu  a  poíal  velmi  pokorně  přimlouvati  se,  aby  směl 
panu  doktorovi  otevřít. 

„Ani  s  místa  se  nehneS!"  zlostně  zvolal  hrabě.  „Mne  hudeS  po- 
slouchat, nikoho  jiného.  Vis,  co  ti  mamá  poruíila  .  .  ." 

Zase  {klepáni. 

„Jdi  tam!"  rozkřikl  se  mladý  hrabě  na  lokaje,  „a  vyřiď,  nedálí 
mi  pokoj,  že  ho  vyženu  z  domu.  Zde  já  jsem  pánem!" 

Nemálo  překvapen  Lor  pokyvoval  svon  hlavou  a  potutelně  se  usmí- 
vaje vyšel  do  předpokoje  vyřídit  skrze  dvéře  doktorovi,  co  mladý  hrabě 
mu  vzkazuje. 

Vychovatel  ustrnul.  Zajektal  několik  nesrozumitelných  slov,  ohledl 
se  po  chodbě,  nevidfli  ho  tu  nikdo  v  té  málo  příjemné  situaci,  a  pře- 
svědĚřv  ae,  íe  mimo  Lora  celý  tento  výjev,  velmi  zlehéujfcí  jeho  vycho- 
vatelskou  důstojnost,  nemá  žádného  jiného  svědka,  jal  se  s  nalíčeným 
klidem  přecházeti  po  chodbě,  ale  tak  opatrně,  aby  kroky  jeho  nebylo 
slyšeti  v  sousedních  komnatách  hraběnčiných. 

ByU  by  se  octnul  v  největších  rozpacích,  kdy  by  náhle  hraběnka 
byla  vyšla  a  zeptala  se  ho  po  Edouškovi.  Co  by  jí  byl  mohl  říci  ?  .  .  . 
To  pomyšlení  hnalo  mn  mráz  do  íil. 

Však  ještě  více   by!  překvapen,   když  přešed  několikráte  chodbu 

'    a  přiblíživ  se  opět  ke  dveřím  svého  bytu,  náhle  zaslechl  zarašiti  v  nich 

klíč  a  'když   v   nejblížSím  okamžení  majorátni  pán   stanul   proti  němu. 

„Ty,  ty,  čtveráku!"  doktor  jal  se  rozpaĚitě  mu  hroziti  prstem 
«•  pokrořil  ke  dveřím,  aby  vešel.  Ale  v  témž  mžiku  mladý  hrabě  z  nich 
vyrazil  na  chodbu  a  velitelsky  vztýčiv  za  sebou  ruku  zpět  k  svému 
otevřenému  bytu,  zvolal  chladně  na  svého  vychovatele: 

„Tod  si  tam  jdÉte!" 

Pak  hrdé  se  obrátiv  zamířil  ke  schodům,  vedoucím  do  druhého 
poschodi.  Šel  na  francouzskou  hodinu  ke  guvernantce. 

Mademoiselle  Jeanetta  jako  vždycky  přijala  majorátniho  pána 
velice  laskavé  a  srdečně.  Hovor  její  byl  také  s  největší  pečlivosti 
upravován  dle  schopností  a  věku  mladého  šlechtice  a  spůsob  jejího 
vyučování  tak  důmyslný,  že  ncnméje  ještě  ani  fístí  ani  psáti,  Eduš 
v  mluvě  francouzské  činil  pokroky  hodnč  všeho  uznáni. 
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V  prvních  letech  guvernantka  brávala  svého  mladého  žáčka  na 
ruka  nebo  i  na  klín,  hejčkala  a  laskala  ho,  jako  děťátko. 

Nyní  ovšem  už  dlouho  nemazlila  se  s  ním  takovým  spůsobem, 
ale  přece  vždy  chovala  se  k  němu  velice  něžně.  Kdykoliv  přišel  na 
konversaci,  komtesky  zasedly  podle  něho  a  hovor  rozpřádal  se  ve 
čtyřech. 

Yždy  se  mu  to  tak  líbilo  a  i  po  onom  výbuchu  majorátni  zpup- 
nosti na  schodech  první  francouzská  společná  hodina  zjednala  mezi 
bratrem  a  sestrami  úplné  smíření. 

Dnes  vstoupiv  do  jejich  bytu,  po  prvé  žádal,  aby  odešly  do  dru- 
hého pokoje,  že  on  chce  míti  učení  úplně  pro  sebe.  Komtesky  pohledly 
tázavě  na  guvemantku.  Mademoiselle  Jeanette  žertovně  prohodila,  aby 
mu  to  udělaly  k  vůli,  že  snad  jí  chce  sděliti  nějaké  veliké  tajemství, 
jehož  ony  nesměji  slyšeti.  Až  se  toho  od  něho  doví,  že  je  zavolá,  aby 
přišly  ke  společnému  učení  jako  jindy.  A  velmi  laskavě,  s  líbezným 
úsměvem  pokynula  oběma  ke  dveřím  sousedního  pokoje. 

Však  Eduš  vážně  stanuv  prostřed  pokoje,  pohlížel  za  odcháze; 
jícími  a  pravil: 

„Ode  dneška  to  bude  vždycky  tak.  Já  budu  míti  s  mademoiselle 
hodinu  úplně  pro  sebe!"  Nýbrž  ještě  pokročil  za  nimi,  když  vešly  do 
vedlejší  komnaty,  a  zavřel  za  nimi  dvéře. 

„Snad  mě  tu  nechcete  zavražditi,  hrabě,"  s  hlasitým  smíchem 
tázala  se  ho  guvernantka.  „Počínám  se  vás  opravdu  báti!"  A  s  diva- 
delním eífektem  se  zachvěla,  jako  by  už  cítila  dýku  v  srdci. 

Mladý  hrabě,  jemňounkou,  alabastrovou  pleť  na  tváři  ovanutou 
nachem,  modré  veliké  oči  v  jednom  plameni,  vrhl  sebou  na  pružnou 
aksamitovou  pohovku.  Guvernantka  se  ulekla  jeho  rozčileného  pohledu 
a  vzrušení. 

„Jistě  jste  se,  hrabě,  dnes  velice  unavil  tím  tělocvikem,"  pravila 
přisednuvši  k  němu  a  pojavši  ho  za  hebounkou  ruku.  Byla  studená 
jako  led. 

„Raději  dnešní  konversaci  odložíme  na  zejtří,"  pokračovala,  sta- 
rostlivě patříc,  jak  zanícenosti  obličeje  mu  přibývá.  „Pojďte,  hrabě,  já 
vás  dovedu  do  vašeho  bytu,  nebo  raději  k  mamá,  která  jistc  by  se 
horšila  až  by  se  dověděla,  že  jste  byl  churav,  že  jste  se  učil,  a  že 
jsme  jí  o  tom  nic  neřekli." 

A  JIŽ  opět  vzchopivši  se  podle  něho  s  pohovky  vybízela  ho  nej- 
laskavějšími posunky,  aby  také  vstal  a  vrátil  se  dolů. 

„Mademoiselle,  prosím  vás,  nechtě  mě  tu  sedět,"  pravil  po  kra- 
tičkém váhání,  „a  sedněte  si  zase  vedle  mne.  Není  mi  nic,  jen  trochu 
zostra  jsem  běžel  k  vám  vzhůru  po  schodech.  Už  je  dobře.  Budeme 
se  spolu  učiť.  Pokračujte,  kde  jsme  ondyno  přestali.  Vypravovala  játe 
mi,  jak  to  vypadá  v  létě  na  Waldšterně  .  .  .  Pokračujte  .  .  ." 

„A  při  tom  komtesky  nesmějí  býti?"  guvernantka  čím  dále  tím 
starostlivější,  aby  mladý  hrabě  přece  jen  nebyl  churav,  a  nechtějíc  na 
sebe  vzíti  vůČi  hraběnce  žádnou  odpovědnost,  že  první  vznik  jeho  cho- 
roby postřehla  a  zamlčela,  byla  by  velmi  ráda,  aby  obě  sestry  jeho 
byly  svědkyně  jeho  slov  a  chování,  a  proto  opět  obrátila  pozornost 
k  nim. 
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„Vypravujte  jim  to  potom  také,"  vece  Eduš,  „ale  mně  zvlášť, 
napřed." 

Mluvil  už  pokojněji,  také  výraz  jeho  tváře  byl  už  klidnější.  Při- 
cházel do  své  obvyklé  míry.  Proto  mu  udělala  po  vůli  a  nechala  kom- 
tesky  v  sousedním  pokoji.  Aby  pak  nezavadila  o  nic,  co  by  mohlo  za- 
vdati mu  podnět  k  nějaké  nové  rozěilenosti,  jala  se  vypisovati  mu  po 
francouzsku  slohem  velice  malebným  všechny  krásy  losův  Waldšternských 
za  doby  letní. 

Nevypravovala  nic  nového,  totéž  mladý  hrabě  slyšel  od  ní  už 
mnohokráte ;  nicméně  naslouchal  s  velikou  pozorností.  Bavila  ho  jednak 
upomínka  na  místa,  kde  minulého  roku  právě  v  průvodu  slečny  Jeanetty 
tak  často  býval,  jednak  libozvučnosť,  s  kterou  vypravovatelka  nejne- 
patrnější věci  uměla  dodati  zajímavosti. 

Také  k  otázkám  sobě  daným  odpovídal  klidně  a  vlídně,  prispů- 
sobujc  svůj  hlas  k  jejímu  a  bedlivě  se  střeha  každého  drsnějšího  zvuku, 
jakých  ještě  před  čtvrť  hodinou  z  mladistvé,  outlé  hrudi  jeho  tolik 
zavznělo. 

Při  dalším  rozhovoru  posunoval  se  ke  guvernantce  vždy  blíž 
a  blíže,  až  se  k  ní  přivinul.  Naklonila  se  k  němu  a  pohladila  ho  po 
hlavě,  řkouc  hlasem  velice  chlácholivým,  něžným: 

„Edoušek  je  už  zase  hodný!" 

„Slečno,  já  bych  byl  vždycky  hodný,  kdy  bych  byl  u  vás!"  pravil, 
tule  se  k  ní. 

„Pan  doktor  Schnepf  jest  volmi  slavný,  učený  pán." 

„Já  ho  nechci !  Proč  mamá  nedala  mi  vás,  slečno,  za  guvernantku?" 

„To  by  se  neslušelo  pro  mladého  hraběte,  zvláště  ne  pro  majorát- 
ního  pána,  aby  měl  guvernantku." 

„Iladéji  bych  nebyl  majorátním  pánem,  jen  kdy  bych  byl  u  vás, 
tak  jako  jsou  komtesky." 

„A  co  se  zavinil  doktor  Schnepf?"  tázala  se,  tušíc,  že  z  toho 
pramene  pošla  dnešní  rozčilenosť  mladého  pána.  Byla  ráda,  že  na  ně- 
jakou chorobu  jeho  už  není  potřebí  míti  zřetel.  Nejspíše  jen  nějaké 
nedorozumění  s  vychovatelem ! 

„Pořádá  taneční  hodiny  pro  sebe  a  nikoliv  pro  mne,"  s  upřímným 
pohledem  na  guvernantku  odvětil  Eduš. 

„Jak  to?"  maderaoiselle  Jeanette,  nemálo  zaražena  těmi  slovy 
osmiletého  chlapce,  zapýřila  se  až  po  oči. 

„Chce  pořád  tančiť  jen  s  vámi,  slečno,  a  mně  dává  Bertu,  kterou 
ani  nechce  Felix  ani  Abund." 

Udivení  guvernantčino  bylo  po  těchto  slovích  mladého  pána 
ještě  větší. 

„Kdo  s  Edouškem  o  těchto  věcech  mluvil?"  tázala  se  opatrně, 
neboť  nemohla  domýšleti  se,  že  by  chlapec  sám,  při  vší  své  neobyčejné 
probudilosti  ducha  toto  pozorování  měl  ze  sebe. 

„Nikdo  se  mnou  o  tom  nemluvil,"  ovšem  zcela  dle  pravdy  od- 
větil Eduš. 

„Tedy  si  to  mladý  hrabě  sám  vymyslil  ..." 

„Nic  jsem  si  nevymyslil,  je  to  pravda;  zeptejte  se,  slečno,  zejtra 
Felixa  a  Abunda." 
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„Tedy  odtud  to  pochází/  guvernantka  pomyslila  si  pro  sebe, 
postřehnayši  pramen  vši  Edušovy  roztrpčeDosti  na  doktora  Schnepfa. 
„Zaslechl  něco  od  těch  starších!  A  neví,  co  s  tím!  Není  třeba  ještě 
popoháněti  jeho  předčasnou  zralosť/ 

„Opravdu  se  zeptám  obou  pánův/  obrátila  se  k  Ednšovi  s  chladnou, 
vážnou  tváří. 

„Jen  se  jich  zeptejte,  slečno,  ti  vám  toho  povědí  ještě  víc,"  dobro- 
srdečné  ji  ujišťoval. 

Guvernantka  užasla  novým  překvapením.  Její  úmysl,  rychle  skon- 
čiti 8  mladým  hrabětem  tuto  rozprávku,  nezdařil  se.  A  nyní  teprv 
Eduš  zasadil  jí  osten  do  mysli.  Tedy  už  i  ti  dva  cizí  mladí  páni 
pozorovali  chování  se  doktora  Schnepfa  k  ní?  A  mluví  o  tom  i  před 
tímto  chlapcem?  Jistě  také  jinde,  doma,  veřejiiě!  2Snad  s  posměchem, 
s  poznámkami,   které  se  dotýkají  její  cti,    které   ji  kompromittují !  .  . 

Ucítila  oheň  ve  všech  žilách.  Dech  se  jí  oužil.  Není  pochybnosti, 
Eduš  něco  zaslechl,  co  jí  před  lidmi  není  na  prospěch  a  o  čem  by 
měla  zevrubně  věděti,  aby  se  proti  tomu  důrazně  ohradila,  aby  dalším 
řečem  o  tom  udělala  konec.  Ale  jak  o  to  zavaditi,  aby  celou  trapnou 
věc  snad  ještě  nezhoršila?  Eduše  naprosto  nemůže  vyptávati  se  dále. 
Je  ráda,  že  už  sám  umlkl.  Interpelovati  oba  starší  cizí  šlechtice,  jest 
pro  ni,  dívku,  ještě  mnohem  nemožnější.  A  žádati  vysvětlení  od  dok- 
tora Schnepfa,  bylo  by  sice  nejkratší  a  nejpřiměřenější  vyřízení  celé 
palčivé  příhody,  však  možno  toliko  prostřednictvím  dospělého  muže, 
který  by  po  rytířsku  její  ohrožené  cti  se  ujal.  Takového  ochrance  pak 
ona,  neznámá  cizinka,  nemá  v  celé  Praze  .  .  . 

Z  těchto  trapných  myšlenek  vyrušil  ji  majorátní  pan,  zašeptav 
ostýchavě : 

„Slečno,  vezměte  mě  zase  jednou  na  klín!" 

Musila  napjati  všechny  své  síly,  aby  ho  vzdvihla;  ale  vyhověla 
jeho  přání. 

Ovinul  kolem  jejího  pasu  obě  své  ruce  a  přitiskl  hlavu  k  je- 
jímu srdci. 

„A  teď  vypravujte  mi  dále,"  ozval  se  prosebně. 

„O  čem?" 

„O  čem  chcete;  všechno  budu  rád  poslouchaC." 

Guvernantka  sebrala  všechnu  svou  rozptýlenou  mysl,  přemohla 
svůj  vnitřní  nepokoj  a  počala  vypisovati  překrásný  rybník  v  lesích 
Waldšternských,  obstoupený  vysokými  stěnami  bílého,  drobícího  se  pís- 
kovce a  pokrytého  kobercem  kvetoucích  leknínův.  Líčila  starý,  mechem 
pokrytý  rybářský  domek  u  vysokého  rákosí  na  břehu,  lodku  s  třemi 
sedadly,  na  první  sedí  mladý  hrabě  Eduard,  na  druhé  lokaj  Lor  a  na 
třetí  doktor  Schnepf  .  .  . 

„Ne,  vy,  slečno,  vy  tam  sedíte !"  chlapec  v  náručí  jejím  zvolal  .  .  . 

„.  .  .a  plujeme  po  rybníku  a  vybíráme  nejkrásnější  rozkvetlé 
leknínové  růže  ..."  Guvernantka  vypravuje  dále  pohádkovým  pří- 
zvukem,  „a  mladý  hrabě  rovná  jejich  dlouhé  stopky  k  sobě  a  už  jich 
má  tolik,  že  ani  oběma  ručkamá  nemůže  objati  snůpek  šťavnatých 
stvolův.  Lekníny  svěšují  své  veliké  sněhobílé  květy  do  jeho  klína,  mludý 
hrabě  vypadá  jako  středověký  rytíř,  který  pro  spanilou  j)rinceznu  sbírá, 
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co  té  cbvíle  na  8větě  kvete  nejkrásnějšího  ...  A  plujeme  po  rybníka  ve 
slunečné  záři  dále  až  do  nejzadnějšího  kouta,  súženého  příkrými  skal- 
ními balvany,  obrostlými  lesem  velikých  smaragdových  vějířův  kapradi- 
nových,  a  vystoupíme  na  břeh  do  temné  jeskyně,  zřízené  sklonem  skalních 
stěn  a  opatřené  mechovými  sedátky.  Usedneme  v  příjemném  chládku, 
Lor  vynáší  lekníny  z  lodice  a  podává  je  mladému  hraběti,  který  z  nich 
uviji  krásnou  kytici  .  .  .  Kol  kolem  v  libovonném  jehličném  lese  je 
hluboké  ticho,  jen  kavky  s  pronikavým  skřekem  obletují  vrcholy  holých 
velikánův  skalních,  hnízdíce  v  děrách,  jež  déšť,  vítr  a  mráz  v  nich 
vyroubil  na  nejpříkřejších  stěnách  tak  malebně,  že  žádný  skalní  duch 
by  toho  nedovedl  lépe.  Časem  také  sběhne  s  protější,  mladým  smrčím 
hustě  porostlé  stráně  plachá  srnka  až  k  rybníku,  stane  na  břehu  u  samé 
hladiny  vodní,  vypne  stepilou  šíji  do  čistého  vzduchu,  upře  krásné  oko 
přes  rybník,  pátravě  obhlédne  celý  břeh  a  nevidouc  nikde  žádného 
nepřítele,  skloní  táhlé  hrdlo  k  vodě  a  pije  .  .  .  Mladý  hrabě  ji  dobře 
viděl,  ale  ani  sebou  v  jeskyni  nepohnul,  aby  ji  nezaplašil.  On  má  rád 
srnky,  chodí  s  Lorem  a  s  hsgným  do  lesa,  aby  jim  do  jesel  sypal 
krmení  .  .  .  umí  je  přivolávati  ..." 

V  tom  vypravovatelka  sklonila  hlavu,  aby  pohledla,  jak  majorátní 
pán  asi  se  usmívá  .  .  . 

Usmíval  se,  ale  měl  oči  zavřeny.  Zvolna  oddychoval.  Usnul.  Lokte 
jeho,  ovinuté  kolem  guvernantky,  povolily;  spal  sladce. 

Mademoiselle  Jeanette  potichu  zavolala  komtesky  z  jejich  vy- 
hnanství.  Stanuly  udiveny  před  tím  obrazem  bratrova  klidu. 

„Co  jen  se  to  s  ním  děje  už  po  delší  čas!"  šeptem  pravila  kom- 
teska  Kiti.  „Stále  jest  v  takovém  rozčilení,  v  takovém  zlostném  napjetí, 
jako  by  měl  samé  nepřátele  kolem  sebe." 

„Teď  tu  spí  jako  beránek,"  po  špičkách  blížila  se  k  němu  kom- 
teska  Mizzi,  „kdo  by  řekl,  že  umí  býti  tak  zlý  a  divoký!" 

„Přivedu  mamá,  aby  se  šla  na  něho  podívat,"  se  smíchem  od- 
běhla komteska  Kiti. 

„Co  jen  teď  s  ním  počneme?"  mínila  guvernantka,  „hned  bude 
čas  k  obědu." 

„Já  ho  neprobudím,"  ustupovala  od  něho  mladší  sestra.  „Bojím 
se,  že  by  se  na  mne  rozhněval." 

„Zůstanu  s  ním  tak  zde,  až  sám  opět  procitne,"  slabým  hlasem 
pravila  guvernantka.  „ProbudiC  nesmí  ho  nikdo  na  žádný  spůsob.  Baďme 
rádi,  že  usnul.  Spánek  jest  mu  nejzdravější,  upokojí  ho  .  .  ." 

Yešla  hraběnka  v  průvodu  komtesky  Kiti;  opatrně,  zlehounka 
zavřela  dvéře  a  pokynula,  aby  nikdo  nemluvil.  Patříc  na  klidný  spánek 
svého  syna,  spočívajícího  v  hebounkém  náručí  krásné  guvernantky,  po- 
cítila v  srdci  nevýslovnou  rozkoš. 

„Ke  slečně  Eduš  má  největší  důvěru!"  s  vlídným  úsměvem  pra- 
vila po  chvíli.  „Skorém  bych  měla  býti  žárlivá  na  vás,  slečno,"  dodala 
žertovně. 

„Nezdá  se,  hraběcí  milosti,  že  umím  majorátního  pána  baviti," 
s  lehounkým  uzarděním  odvětila  guvernantka.  „Usnulť  při  mém  vypra- 
vování.   To  jest  smutný  kompliment  pro  mé  vychovatelské  umění  .  .  ." 
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„Ráda  bych  vědčla/  yece  komteska  Eiti,  „usnulli  by  tak  v  ná- 
račí  doktora  Schnepfa?  .  ." 

„Mně  se  zdá,  že  s  ním  měl  dnes  malé  nedorozumění/  pravila 
hraběnka,  usedajíc  blíže  jeho  hlavy.  „Aspoň  Lor  mi  právě  něco  napo- 
věděl .  .  ,  Nebylo  by  mně  milo,  kdy  by  guvernér  mu  nedovedl  vyho- 
věti .  .  .  Vizte  jen  to  dobré  dítě !  Nevinňátko !  Vždyť  musí  býti  radost, 
býti  kolem  něho  celý  den,  všechen  čas.  Škoda,  že  sama  nemohu  býti 
jeho  guvernérem!" 

Nemohla  odolati  svému  mocnému,  vroucímu  citu ;  sklonila  se  k  němu 
a  zlehounka  vdechla  políbeni  na  jeho  hladké,  úbělové  čelo  .  .  .  Však 
dotknutí  jejích  rtův  postačilo  probuditi  ho  .  .  . 

Otevřel  oči,  vyjevil  je,  plaše  rozhlédl  se  kolem  sebe,  a  nemoha 
se  ihned  vzpamatovati,  co  se  s  ním  děje  a  kde  jest,  zvolal  teskně: 

„Kam  se  poděly  mé  srnky?  Kde  mám  lekníny ?**  A  vzchopiv  se 
z  náručí  guvernantčina,  pohlednul  na  její  hlavu  a  vzkřikl: 

„Kam  jste  dala  věnec,  který  jsem  vám  uvil  kolem  čela?  Tak 
krásně  vám  slušel  .  .  / 

Teprv  nyní  poznav  své  okolí,  vzdechnul: 

„Měl  jsem  tak  krásný  sen!  Proč  jste  mě  vzbudily?  ..." 

Oběd  prošel  jako  obyčejně  s  nejpřísnějším  zachováním  etikety. 
Hrabě  Buchenheim  byl  hostem.  Jeho  přítomnost  také  nejvíce  přispěla 
k  tomu,  že  zachmuřený  domácí  obzor  opět  se  vyjasnil.  Hrabě  vypra- 
voval mnoho  zajímavých  novinek  ze  života  dvorního  a  pak  slíbil  Edušovi, 
že  s  ním  už  počne  vyšší  školu  jezdeckého  umění. 

„Zařídíme  si  doma  malý  cirkus,"  pravil.  „Podařilo  se  mi  získati 
k  tomu  účelu  pěkného,  už  dobře  vycvičeného  koníka.  Počkej,  Eduši, 
teď  teprv  já  tě  budu  učiti  tančit,"  dodal  s  významným  kývnutím  na 
doktora  Schnepfa;  „jen  že  to  nebude  na  parketách  a  se  žádnou  dámou." 

„A  ty  také  budeš  s  koněm  tančit?"  mladý  hrabě  obrátil  se  k  němu 
s  kvapnou  otázkou. 

„Toť  se  rozumí!"  odvětil  hrabě  Buchenheim.  „Vždyť  jako  pan 
doktor  Schnepf  nejdříve  sám  ti  musím  ukázat,  jak  se  to  dělá." 

„Ale  já  nechci  koně  horšího,  než  ty  budeš  mít!"  s  důrazem 
ozval  se  Eduš  a  položil  stříbrný  příbor  tak  prudce  podle  talíře,  že 
to  znělo  jako  udeření. 

Hraběnka  a  guvernantka  náhle  se  potkaly  svými  zraky;  poroz- 
uměly si.  Mademoiselle  Jeanette  mžikem  sklopila  oči.  Hraběnka  obrátila 
své  k  vychovateli.  Zdálo  se  jí,  že  také  dobře  rozuměl,  ale  že  se  nutí, 
aby  vypadal,  jako  by  nevěděl,  nač  jeho  chovanec  ve  své  naivnosti  naráží. 

„Vybereš  si  sám  první,"  odvětil  hrabě.  „Aspoň  uvidím,  jak  už 
rozumíš  koním." 

„Dokážu  ti,  že  uhodnu,  který  bude  lepší,"  chlubil  se  Eduš.  „Já 
už  se  nenechám  v  ničem  ošidit." 

„Výborně!"  zaplesal  hrabě  Buchenheim.  „Pojd,  at  tě  obejmu! 
Běláš  mi  radost  a  čest."  A  nadšeně  objav  svého  zdárného  vy  chovance 
v  umění  jezdeckém,  pravil  k  jeho  otci: 

„Emeríchn!  Tvůj  syn  nás  oba  předstihne  svou  rytířskostí.  Rod 
Orsických  vrátí  se  v  něm  k  prvotní  své  síle  a  slávě.  Starý  pan  Mikuláš 
a  panna  Euselie  z  Dřínovic,   tam  na  Waldšterně  na  zčernalém   obraze 


F.  Zákrejs: 

ó  byf  jen  vykfik !  Poesie  svatá, 

byť  výkřik,  —  zoafalý  jeo  jeden  k?il 

ti  úzkosí  TyrvaU,  —  byť  stálas  chvělá, 

kde  propast  zeje  temnon  moci  kletá, 

by  ten,  jejž  milujeS,  v  nf  pohřben  byl ; 

ó  Poesie,  v  úebvatnou  tu  dobu, 

kdy  u  tvých  nohou  národ  k  svémn  hrobu 

se  potácí,  —  6  Poesie,  zfíS 

ten  temný  sráz  ?  Či  zraky  odvract£, 

bys  nezřela,  co  hrozi  jeho  kroku? 

ó  patř,  a  jedinou  byť  slzu  v  oku, 

byť  jediný  jsi  pro  néj  výkřik  měla: 

tvé  srdce  prosté  v  bezmocné  své  tísni 

přec  pravou  láskou  vře,  zní  pravou  písní! 

Ať  nedi,  nelže  ten,  že  láska  vřelá 

mu  v  srdci  plá,  kdo  těžkou  vlasti  mukou 

tak  nepohnat,  že  rozjařenou  rukou 

báj  rozkoSe  Jen  ze  strun  hravě  loudí, 

hluch  k  jejim  hědám,  bohem  být  se  soudí 

ii  v  rflžlch  plýtvá  tam,  kde  národ  zmírá! 

Ó  na  to  muřednictvl  kdoli  zírá 

a  nemá  děsu  v  lici  nsmfvavě 

a  nemá  pro  něj  výkřiku  ni  slova : 

a(  nelže,  že  proň  oltář  v  srdci  chová! 

ó  byí  jen  výkřik,  —  ale  z  lásky  pravé! 

M.  Krušnohorská. 


Nové  písemnictví. 

Básně, 

Tisíce  a  tisíce  nově  do  čtenářského  svSta  s  hrdinskou  mysli  ro- 
eesllaných  verSfl  kupí  se  kolem  mne  na  stolecli.  Kde  se  v  nynčjSfm 
rozruchu  dobrati  íasu  a  klidu  k  jich   studiu,   kde  k  úsudkflm  o  nich! 

Na£e  doha  chce  býti  dobou  světskou;  oddává  se  skepsi,  nedovéře, 
iobeckosti,  požitkům.  Vzdor  tomu  nebo  snad  spíše  právě  proto  vzletlí 
naSi  básníci  v  řeči  nevázané  i  vázané  za  posledních  rokjl  prese  vSechny 
zákaly  realistických  smérodatců  literárních  v  nejčelnějších  pracích  svých 
jaksi  v  nadsvětf,  by  nám  odtamtud  postavy  světců,  trpitelQ  k  posile 
[i  potěše  snesli.  Tak  uěinil  Zeyer  svatým  Brandanem,  tak  Jirásek  svým 
Sladkým  ve  Psohlavcích,  tak  Vlůek  Methodií  v  Samohradech,  a  tak 
učinil  i  Svatopluk  Čech  hlavni  postavou  své  výpravné  básně  Dagmary, 
která  nejprve  z  větši  éásti  ve  Květech  a  posléz  i  v  celku  jakožto  YII. 
i  VIII.  se£it  Kabinetul  knihovny  tiskem  vyšla. 

Čech  Čerpal  z  dějin,  z  dánských  zkazek,  ze  své  obraznosti  a  ze 
jvébo   citu   slovanského.     Hlavním   zdrojem  byla   mu  zajisté  Vocelova, 
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v  Časopise  českého  museum  r.   1846  vyšlá  staC  Králoima  Dagmar^  za 
vedlejší  zdroj  sloužil  mu  tuším  Slovník  naučný. 

I.  zpěv  básně  slově  Hra  o  nevěstu,  Strange  Ebbeson  žádá  českého 
krále  Přemysla  (Otakara  I.)  o  ruku  (osmnáctileté)  krásné  a  zbožné  krá- 
lovské dcery  Markéty  (*  asi  1186,  f  1213)  pro  dánského,  mnohými  před- 
nostmi slynoucího  krále  Valdemara  II.  (Vítězného,  *  1170,  f  1241). 
Přemysl  odročuje  rozhodnutí.  Zasednou  k  hodům  Dánové  i  Čechové  — 
jen  královna  Markéta,  zdá  se,  tu  schází ;  leč  neschází :  na  posledním  místě 
mezi  dvorními  pannami  sedí  device  skromná,  svěží,  čistá,  lepá,  jako  fía- 
linka :  a  Strange  pozná  v  ní  —  leč  to  naprosto  bezpečně  zvíme  později. 
Rozvine  se  hovor  o  Svaté  zemi.  Starý  Jiřík  Buzovic  vypráví  dobrodružství, 
kterého  tam  jakožto  jinoch  osmnáctiletý  o  bezúspěšné  křižácké  výpravě 
zažil,  jak  Saracén  Selím  v  líté  seči  zabit  byl,  ale  hned  se  zas  objevil 
v  boji  živ  a  čil,  ano  mladší  nežli  dříve,  jak  Buzovic  lstí  vniknul  v  jeho 
hrad,  jak  s  omládlým  Selimem  mečem  zápasil  a  překvapen  odkryl,  že 
jeho  soubojce  není  sám  Selim,  nýbrž  nebožtíka  Selima  sestra  Nighara, 
a  dále,  jak  oba  —  vypravovatel  Buzovic  a  jeho  soubojnice  Nighara  — 
hru  v  šachy  rozhodčím  mezi  sebou  učinili,  jak  hra  nedokončena  z&stala, 
jak  Buzovic  Saracénce  zůstavil  rodinný  její  hrad  a  naproti  tomu  od 
ni  drahocennou  šachovnici  obdržel.  Buzovicova  romance  jest  ukončena, 
páže  přinese  Nighařinu  stkvostnou  šachovnici,  a  král  Přemysl  vyzve 
Stranga,  by  na  ní  zahrál  v  šachy  a  soupeřkou  nejkrásnější  ženu  v  ho- 
dovně si  zvolil:  štíhlý,  svižný,  bohatýrský  Strange  volí  líbeznou  dívku 
z  posledního  místa,  dává  sebe  v  sázku,  sázkou  dívčinou  je  prsten :  ale 
nikoliv  on,  důvtipný  zápasník,  nýbrž  ona,  skromná  dívka  důmyslně  vy- 
hrává, ano  má  vítězství  zajištěno,  když  tu  děva  dobrá,  ušlechtilá,  jemno- 
citně  změní  průběh  boje :  hravě  ponechá  vítězství  královskému  vyslanci 
dánskému,  vzácnému  hosti  Strangovi,  který  vyhrál  prsten,  leč  nikoli  pro 
sebe,  nýbrž  pro  pána  svého ;  neníť  libou,  důmyslnou'  děvicí  tou  nikdo 
jiný  než  Markéta  Drahomiř  (po  dánsku  přizpůsobeno:  Dagmar rz: jitřenka), 
dcera  českého  krále,  nastávající  Yaldemarova  cho6  i  na  Kanutově  mocném 
stolci  králová,  v  jejíž  poddanství  se  vítězný  Strange  prohrál.  Markéta 
se  svými  se  loučí,  dobrá  napomenutí  obdržujíc  od  otce  i  matky  (Adléty 
Míšeňské,  dle  dějin  však  již  r.  1198  s  Přemyslem  rozvedené). 

II.  zpěv  nazván  jest  Vineta.  Koráb  Yaldemarem  zaslaný  po  Odře 
odváží  královu  nevěstu  od  Štětina  k  Ribe,  staroslavnému  sídlu  královu. 
U  Drahomíře  jest  dánská  device  Kristina,  která  si  při  prvém  pohledu 
králevnina  srdce  získala.  Pan  Albert  vypráví  Dagmaře,  jak  v  onom 
kraji  byli  Slované  od  Germánův  (Dánův  i  Němcův)  na  víru  obráceni, 
pleněni,  ničeni,  a  Likke  jí  před  Vinetou  vypráví,  kterak  Valdemar, 
Dagmařtna  ženicha  otec,  se  svými  Dány,  sveřepými  Slovanobijci  hlavně 
statností  výpravo vatelovou  (Lykkovou)  v  námořní  bitvě,  živě  a  původ- 
ními rysy  líčené,  udatné  severozápadní  Vendy  přemohl,  a  hrdou  Volyň 
(Vinetu)  vyvrátil  (r.  1172).  Mohutné  tu  zříme  výjevy:  jak  Lykke  zmocní 
se  nálodní  svatyně  slovanské  a  tím  bitvu  rozhodne ;  jak  slovanský  pra- 
porečník  s  praporem  do  moře  se  ponoří,  by  prapor  nedostal  se  v  moc 
dobyvatelů ;  jak  hoří  Triglavův  chrám  i  nejvyšší  žřec  s  bohovým  bílým 
komoněm.  Virtuosně  líčeny  krásy  moře  a  podmořská  Arkona.  Nemůžeme 
si  tu  nevzpomenout!  na  KoUára. 

osvítá  1887.  8.  43 
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III.  částka  básně  má  název  Svatební  dary.  Yaldemar  vyjel  Dag- 
maře na  lodi  v  ústrety  —  „v  Baltu  proti  výspě  Ranské"  setkali  se 
a  mají  v  sobě  hned  zalíbení  vroucí.  „V  Bukovci  jich  ruce  biskup  spojil 
slavné^  (r.  1205),  i  plynou  novomanželé  k  hradu  královskému  do  sta- 
rého, blaženého  města  Ribe.  Lid  Dagmar  vítá  i  žehná  jf ;  s  věže  pak 
ukazuje  jí  manžel  kraj  svůj,  i  žádá  jí,  by  sama  zvolila  si  svatební  dar, 
a  dobrá  králová  má  trojí  krásné  přání.  Prvé  zní,  by  král  z  Orings- 
borgského  žaláře  propustil  Yaldemara,  někdejšího  biskupa  z  královského 
rodu  dánského  a  odbojníka  kdys  proti  Knutoví:  Yaldemar,  ač  nerad, 
svolí.  Druhé  Dagmařino  požádání  čelí  k  tomu,  by  král  rolníkovi,  jakýmž 
byl  i  praděd  laskavé  prosebnice,  snížil  daně  *  Yaldemar  ochotně  svoluje 
i  slibuje  nad  to,  že  dá  výhost  válkám;  a  třetí  prosbou,  jež  druhý  zpěv 
se  třetím  v  jedno  pojí,  zavazuje  mladá  králová  svého  chotě,  by  stal 
se  hvězdou  spasnou  troskám  Yendů:  král  se  brání,  ale  posléze  přec 
také  svolí. 

Ye  lY.  oddíle  básně  Gurre  nazvaném,  popisuje  básník  Gurrské 
jezero :  v  něm  Yaldemar  běloskvělý,  čarokrásný  zámek  vystavěl,  jejž 
za  4.  svatební  dar  Dagmaře  určil.  Zde  spolu  slaví  líbánky,  a  krásy 
hradu  i  milostné  štěstí  nových  manželů  slaví  skaldský  zpěv;  tam  Stranga 
rvou  muka  beznadějné  lásky  a  kruté  žárlivosti,  i  dojde  Strange  ke 
královninu  pážeti  zlatovlásku,  které  svoji  oddanost  k  velitelce  vřelou 
písní  projevuje,  a  násilně  odejme  mu  granátovou  sponu,  již  páže  od 
králové  darem  obdrželo.  Y  růžovém  loubí  vypráví  Dagmar  chotí  sen 
svůj :  o  růži  trnité,  kterou  nad  oblaky  z  nebes  obdržela  a  se  které 
četné  růže  na  zemi  se  rojí.  Yaldemar  vidí  v  tom  obraz  oblaživých 
Dagmařiných  snah.  Ale  bojovný  Lykke  se  nudí  a  řekne  to  i  králi. 
Stýská  se  Lykkovi  po  válce.  Král  zve  ho  tedy  na  hon,  by  nudu  za- 
plašil. —  Dagmar  prokazuje  chudině  dobrodiní,  a  někdejšího  biskupa 
Yaldemara,  kterého  prostřed  žebráků  svých  našla,  uvádí  slitovně  a 
smírně  do  královského  hradu,  kde  se  jí  stařec  tento  lítostně  z  těžkých 
vin  svých  vyznává: 

Berlu  posvátnou  mi  svěřil  Pán, 
abych  v  míru  vedl  duší  stádce; 
já  však  zhoubu  nesl  v  dánský  lán, 
lidu  nepřítel  a  vlasti  zrádce. 
Po  žezle,  jež  choti  tvého  bratru 
nebem  dáno,  ruka  má  se  vztáhla, 
na  lid  vlastní  zvala  cizí  chátru, 
s  jeho  vrahem  úhlavním  se  spřáhla. 

I  popisuje  zvrhlý  biskup  Yaldemar  jemnocitné  králové  své  útrapy 
v  trestném  žaláři  a  namlouvá  jí  o  svém  záměru,  jíti  do  samovolného 
vyhnanství  a  v  zemi  čudské  šířiti  svatou  víru.  Dagmar  chválí  mu  záměr, 
avšak  přeje  si  smířit  ho  dříve  s  chotěm  svým.  Ale  když  zašla,  vyšlehne 
biskupovi  z  oka  záře  posupného  blesku.  Král  Yaldemar  vyslyší  choť  a 
vrátí  ujci  biskupu  česť  i  důstojnost  a  jmění.  —  Nové  hody  nastávají  a  pije 
se  z  rohu,  na  němž  hlavní  události  z  dějin  dánských  jsou  vyryty.  Král 
znovu  prohlašuje,  žeť  ujci  vrací  všechna  práva,  ten  opět  prohlašuje, 
že  půjde  hlásat  víry  čudským  pohanům,  avšak  zároveň  v  králově  srdci 
roznítí   touhu   po  výboji,   po   slávě,   která  kyne  tomu,   kdo  šířil  křiž, 
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a  král  přes  Dagmařiny  vzdechy  vypraví  se  na  pohany:  tu  skaldova 
píseň  líčí  opnštěiiosť  Gurrského  jezera  i  králové  stesk  a  pronáší  naděje 
v  královo  vítězství. 

Dospěli  jsme  k  V.  oddíln  s  nadpisem  Banebrog.  Y  Ribském  hradě 
robí  Dagmar  jemné  roušky,  stýská  se  jí  po  vlasti^  po  choti,  ale  nejvíce 
se  jí  stýská,  žeť  ujec  biskup  Yaldemar  v  nepřítomnosti  králově  ji,  svoji 
osvoboditelku,  v  hradě  mstně  a  zrádně  vézi,  ano  žeť  i  po  dánské  ko- 
runě sahá.  Lid  se  bouří,  vděční  rolníci  a  věrní  bondové,  rybákilovec, 
a  přede  vším  bouří  se  také  Globe.  Žalářník  chce  Dagmaru  vyvésti, 
ale  v  tom  překvapí  je  zhojný  biskup  a  nemešká  přitužiti  králové  žalář 
tím,  že  od  ní  pážete  i  Kristinu  odstraní.  Národ  se  mění  ve  vojsko 
a  vůdcem  davů,  které  proti  biskupu  zbouřil,  jest  jakýs  muž  o  žhavo- 
rudém  klenote  na  kabátci :  zajisté  Strange  s  granátovou  hvězdou  pážete. 
Měšťan  i  rolník  ženou  na  hrad  útokem,  biskup  očekává  posilu  z  Hol- 
štýnska  i  už  ji  vidí  po  moři  se  blížiť,  avšak  neblíží  se  jen  Holštýnští, 
nýbrž  sám  Yaldemar  král.  Biskup  vnikne  do  královniny  koby  s  dýkou 
v  ruce,  za  ním  Strange,  biskup  jej  protkne,  chce  také  Dagmaru  pro- 
kláti, ale  přikvapivší  páže  biskupovi  dýku  vymkne  a  chce  ho  zabit,  ale 
Dagmar  vezme  biskupa  opět  v  ochranu :  ukáže  mu  tajnou  cest*  z  hradu 
a  biskup  unikne.  Holšťjřnané  jsou  poraženi.  Následuje  vyprávění  o  vý- 
pravě proti  Čudům,  o  nebezpečí  smrti,  které  v  boji  tom  hrozilo  krá- 
lovské princezně  portugalské  Berengarii  (Eleonoře,  dceři  Alfonsa  II.  ?), 
též  jako  s  nebe  spadlé,  o  nebezpečí  Dánů  býti  poraženu,  o  modlitbě 
arcibiskupa  Ondřeje  za  pomoc  nebes,  o  zjevení  se  planoucího,  v  prapor 
vetkaného  bílého  kříže  v  ruce  králově  a  o  konečném  vítězství  pod 
tímto  praporem  (Danebrogem)  nad  Čudy  i  Holštýňany.  Globe  s  Lykkem 
nesou  královou  Dagmaru    na  třpytném   štítě  králi  Yaldemarovi   vstříc. 

YI.  oddíl.  Mořská  zena,  počíná  rmutným  zátiším :  Dagmar  kolébá 
synáčka  (Yaldemara  f  1231)  i  vypráví  mu  pohádku  o  výpravě  Ryzce 
k  Muchomůrce,  která  jej  opanuje  tak,  že  na  Holubinku  zapomene.  Žal 
svírá  Dagmaře  duši;  vždyť  král  Yaldemar  na  Skanderborgu  vězí  v  te- 
natech  krásné  Berengáry.  Dánové  lapnou  na  moři  starou  ženu  slovanskou, 
kněžku  Svantovítovu,  která  se  v  lodi  zlatého  pohanského  bůžka  skrý- 
vala. Žena  to  proklíná  Dány,  krále,  královou,  jejího  synáčka,  ano 
i  národ,  z  něhož  králová  vzešlk: 

Yidím  slávy  jeho  žalný  skon. 

Krve  záplava  se  valí  hrozná, 

z  nižte  hučí  stotisíců  ston, 

vidím  jej,  an  s  šíjí  pod,sekyrou 

marné  rozhlíží  se  zemí  širou, 

kde  dlaň  družná  spěje  na  pomoc  — 

désná,  dlouhá  zahalí  jej  noc  — 

troska  pohynulých  sil  a  krás  , 

z  more,  které  pohltilo  nás, 

bude  smutné  čnít  ostrůvkem  bědným  — 

a  pak  s  trpkým  žalem  vzpomene 

nešťastného  bratrů  plemene,  * 

v  jehož  zkázu  zíral  okem  ledným. 

Ale  laskavosť  Dagmařina  ji  odzbrojí,    že  kněžka   kletbu  proti   králové 
vyřčenou  odvolá,  ano  že  jí  žehná. 

48*     . 
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ského,  patrné  titalolho  to  hrdinu,  polapí,  který,  jak  sám  se  kozák&m 
vyznává,  když  jeho  rodiíe,  j^ho  rodáci  a  jeho  milenka  („bílá  postava") 
otCinn  opnatili  a  nebozí  na  mafi  zbynali,  ve  vlasti  otců  svých  setrval, 
aby  ji  a  9  ní  svůj  islám,  svQj  rod  a  milenku  svou  tlm  krvavé  mstil, 
že  kde  možno  vetřelce  do  země  někdy  íerkeské  vraždí.  Tu  kdysi  raněn 
byv  ošetřován  byl  dívkou,  kterou  ve  své  srdce  pojal,  kterou  však  přece, 
konaje*  přísahanou  pomstu,  kinžalem  proklál.  Mladý  kozák  nepochybuje. 
Že  to  byla  jeho  Ludmila,  i  splatí  Čerkesovi  větou  za  vetu,  rázem  stopě 
v  něm  stejnou  zbraň,  jakou  zavraždil  neSfastnoa  Čeíku.  Zde  je  kom- 
posice v  skutku  ví^borná:  zevní  déj  je  též  na  krátkou  dobu  obmezen, 
a  miroo  to  nalézáme  v  Cerkesovi  stručný  postup,  duševní  hloubku,  p&- 
vodnf  obrazy,  přirozený  a  nehledaný  sloh.  ' 

Od  Čecha  vyila  o  sobě  ješté  další  kniha  veršů :  Pravda  (báchorka 
veršem)  a  drobné  básně.  Pravda  jest  allegorie,  leČ  nikoliv  altegorie 
suchá ;  nebot  se  v  nf  děj  vyvíjí  stále  vtipněji,  satira  bavíc  člm  dál  tím 
ostřeji  tam  šlehá.  Řeč  jejich  rýmovaných  jambických  veršů  je  pružná, 
bobatá,  zvníná  a  jen  místem  drsná.  Jak  u  Čecba  slioro  vidy,  jest 
vnadě  knihy  zase  tu  i  tam  na  ujma  ponbý  popis.  Název  Pravda  míněn 
jest  ironicky,  pravda  tam  věru  není  vítězkou :  mámet  v  knize  této 
celý  labyrint  lží  před  sebou.  Básník  přijde  k  Pravdě  nad  oblaky  prosit, 
'  aby  ze  země  vypudila  Lež,  která  nyní  na  ni  vládne.  Pravda  uěini  po 
básníkově  prosbě.  Yfldcové  lidu  rádi  se,  zdali  by  měli  ukázati  mu  Pravdo 
nahou.  Hiněni  se  o  tom  různí.  Moralista  a  vůdce  pořadníků  jsou  proti 
tomu,  básník  a  radikál  pro  to.  Mínění  oněch  zvítězí :  Pravda  má  lidu 
předvedena  býti  ustrojena  královským  hávem,  ale  ona  nesvolí  k  tomu : 
„Bez  roucha  zůstanu!"  TŮdce  tedy  rozhodne,  že  bude  do  hradn  zavezena 
v  uzavřeném  povoze.  A  tak  se  také  stane.  Pravda  však  nezůstane  za 
hradními  závorami,  nýbrž  nastoupí  s  básníkem  cestu,  by  obhlédla  zemi. 
Všnde  lid  holduje  Pravdě,  ale  tak,  aby  z  toho  byl  výdělek.  Dómu  ve- 
lebnému Pravda  se  vyhne.  Dáma  darnje  chudině  perly  se  šije  a  Pravda, 
vstoupivši  za  ni,  ocitl  se  ve  vím  spoleíenského  života,  plném  licoměmostf, 
bagatel  i  sDJfcim*  lásku,  krásu,  mrav,  zbožnost,  lidumilnost.  I  ona  dobro- 
éioná  dáma,  za  kníiett  provdaná,  patři  k  luze  lícoměrné :  ěíníc  dobro- 
diní, aby  byla  slavena,  smlouvá  se  s  hlasatelem  mravnosti  o  záletech. 
Zásady,  nměnl  ani  věda  neplatí,  ale  ovšem  platí  trety,  pitky,  zábavy, 
klepy,  odrodilstvi.  Lidé  předstírají  bohatství,  mrzáctví,  zneužívají  zá- 
kona, mista  lékařů  zaujali  dryáéníci,  misto  lásky  k  volnosti  bují  lží- 
svobodnictvl,  liberalismus  ze  zisku,  národu!  nesnášenlivost  a  hrabivosf, 
strannický  rozbroj,  pohromy,  války.  Ano  též  osvěta  se  Šíři  ze  zištnosti. 
A  sám  PravdÍQ  průvodce,  básník,  vidi  se  nucena  vyznati,  že  častéji  pěl 
ne  z  nadšeni,  ale  z  touhy  po  slávě,  a  rozbiji  tedy  svou  lýru,  ale  Pravda 
vyzve  bo,  by  zůstal  pravé  poesii  věren,  a  vrátí  se  k  nebesům.  Vůdce 
jde  ráno  s  pořadníky  vytoužené  Pravdy  spoutat,  ale  nalezne  její 
skvělé  vězení  prázdné.  Strhnou  nářek  o  zmizelou  a  lidu  namlnví,  že 
Pravda  v  hradu  jest,  ale  že  jí  nikdo  neuhlídá,  pokud  lidé  šlaky  lži 
neodvrhnou.  Odpor  proti  vládě  ae  utlumí  a  Ižiústavnost  zavládne,  ne 
však  na  dlouho:  revoluce  zvítězí,  její  vůdce  hledá  na  hradě  Pravdu, 
ale>ncnašed  jí,  prohlásí,  že  leži  v  hradě  nemocna,  že  potřebuje  klidu 
a  íe  jí  tedy  lidu  viděti  nelze.     Vypnzený  vůdce  reakce   dá  však  pro- 
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hlásiti,  že  se  Pravda  u  něho  skrývá :  zmatený  národ  povolá  ho  k  vládě 
zpět  —  a  tak  jde  tb  dokola.  Básníkova  lýra  nechce  více  božskou  hudbou 
minulého  času  zníti,  a  básník  pěje  nyní  satirické  veršo  na  lež,  které 
s  illustracemi  vyjdou  a  lháře  velice  baví. 

Pravda  je  báseň  z  naší  doby  pro  naši  dobu,  ovšem  dosti  po- 
všechná, a  protože  život  tou  měrou  dobrých  pravdivých  stránek  nepo- 
strádá, silně  jednostranná.  V  ní  v  celé  rejdí  pouze  pessimi3mus,  úsměšný 
a  chechtající  se,  ale  přec  jenom  černočerný  pessimismus,  nad  nímžto 
však  ethos  ušlechtilé  záře  tanfe. 

Eu  Pravdě  připojil  Čech  deset  původních  a  čtyři  spracováním 
přisvojené  drobné  básně.  Ve  Svlačci  zříme,  že  lidské  domněnky  nad  pří- 
rodu se  povynášející  trvají  dočasně,  ale  příroda  ve  svých  libých,  jemných 
zjevech  na  věky.  Pohár  mladosti  vyslovuje  mužný  názor,  že  ,^snáze  nést 
též  staroby  než  mladost  bez  přeludů.^  Letni  procházka  je  básníkova 
vzpomínka  na  jinošství,  na  krátký  sen  lásky  a  výraz  resignující  radosti 
z  krásné  upomínky  té.  Skřivánek  jest  rozmilá  legenda  o  Ježíši  skřivánka 
ze  hrudy  k  potěše  pracovného  rolníka  tvořícím.  Sněženky  jsou  tolikéž 
půvabná  legenda :  jak  bůh  je  stvořil,  aby  sestřička  mohla  přinésti  kvítí 
svému  zmírajícímu  bratříčkovi.  Na  Bezdězi,  ze  svého  žaláře,  propouští 
králevic  Yácslav,  Otou  Braniborským  vězněný,  ptáka,  jejž  mu  v  kleci 
podali,  chtěje  býti  vězněm,  ale  nikdy  žalářníkem.  Král  a  šašek  (Jiří 
Poděbrad  a  Paleček)  nemá  dostatečně  důvtipné  pointy.  Král  JeČmínek 
je  perla  písní  pijáckých.  Chvalozpěv  Calderonovi,  k  2001etó  památce 
jeho  úmrtí  sepsaný  a  španělskou  cenou  poctěný,  nabyl  vlasteneckým 
pozadím,  jež  básník  do  něho  jen  jako  mimochodem  vložil,  dojemného 
rázu.  Pantheistického  Boha  sepsal  původně  Bželal-ed-din-Rumi,  jarou 
Pijáckou  Hafís  a  starohejskovské  dva  popěvky  pěl  kdys  Omar  Ghijam. 
Zde  jsou  Čechovy  překlady  dvou  popěvkův  Omarových: 

Já  k  sobě  děl:  Chci  obsáhnouti  védul 
a  málo  ušlo  zpytavému  hledu; 
teď,  když  jsem  zbádal  všeho  rub  a  líc, 
mám  hlavu  šedivou  a  —  nevím  nic. 


O  rajských  slastech,  nadpozemském  pychu 
mně  vypraviyeš,  žebravý  ty  mnichu? 
Na,  vezmi  groš  a  s  cesty  se  mi  hni, 
vždyť  jenom  z  dálky  buben  pěkně  zní. 

Pravdou  překonal  Čech  svoji  báseň,  která  jest  jí  snad  nejpříbuz- 
nější :  báchorku  Petrkliée,  jež  nám  dle  vzoru  dánských  báchorek  Ander- 
senových líčí  osud  zlatých  klíčů  sv.  Petra,  které  mu  kdysi  s  nebe  na 
zemi  spadly.  Petrklíče  nejsou  báseň  obzvláště  vynikající.  Básník  kupí 
v  nich  krásná  slova,  a  vše  se  jaksi  míjí  s  účinkem.  Není  v  tom  jed- 
noty, je  to  kahádoskop.  Mohlo  by  to  býti  kratší,  delší,  jak  libo.  Vtipu 
a  důvtipu  málo.  „Všechno  lež!"  hlásá  posupná  Pravda:  „Všechno 
marnost!"  snaží  se  hlásati  neblahé  Petrklíče,  —  Spadlé  Petrovy  klíče 
najde  mladík,  prodá  je  židovi  a  výtěžek  prohýří.  Abraham  chce  klíče 
roztavit,  ale  nemůže  toho  docílit,  dá  je  tedy  do  prodeje,  učenec  je 
koupí,   vidí  v  nich  klíče  Vyšehradu,    odůvodní  to  všemožně  nemožným 
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způsobem,  z  čehož  se  pak  dvě  strany  Vyšehradská  (Klíčiáné)  a  Proti - 
vyšehradská  (Protiklfčiáné)  utvoří,  které  jedovatě  'proti  sobě  bojtgí. 
Zatím  onese  si  klíče  havran  do  hnízda,  zde  mn  je  vybéře  hošík,  učitelův 
Jan,  po  čem  z  nich  pískáním  do  nich  neodolatelně  vábnou  hudbu  vy- 
luzuje,  takže  na  ně  (druhý  Švanda)  koncerty  dává.  Jeho  sok  v  koncer- 
tování mu  za  divotvorné  kUče  vpašoval  klíče  padělané,  které  děsné  zvuky 
vydávají :  tím  ztrácí  důvěru  ve  své  umění,  a  když  opět  svých  divotvornýrh 
klíčů  se  domohl,  trží  přec  jen  posměch,  takže  je  do  jezera  hodí, 
z  něhož  je  rybák  vyloví,  aby  jimi  zakletý  hrad  otevřel,  tam  lásce  se 
oddal,  ale  hned  se  jí  nasytiv  hrad  opustil  a  klíče  zpět  do  jezera  po- 
nořil. Fráter  najde  je  v  chycené  veliké  rybě,  kvardián  pozná  v  nich 
klíče  k  nebesům,  vystaví  je  na  oltáři,  lid  k  nim  putuje,  klášter  bo- 
hatne, vznikne  v  něm  zhýralosť,  a  klášter  posléz  vezme  za  své.  Ye 
troskách  klášterního  chrámu  najde  klíče  snivý,  básnící  jinoch,  víla  ho 
s  nimi  zavede  na  práh  nebes,  ale  tam  mu  sv.  Michal  archanděl  klíče 
mečem  v  tisíc  kousků  roztříští  a  k  zemi  dolů  srazí.  Jinoch  obdrží  od 
sv.  Petra  dovolení  navštěvovati  nebe,  a  zároveň  obdrží  zákaz  vyzraditi 
lidem  cestu  k  nebi,  ale  jinoch  ji  svým  druhům  vyzradí  přec,  i  musí 
za  to  kráčeti  cestou  směšných  útrap  básníky  mořících.  Z  drolin  zlatých 
klíčů  vzkvétají  zlaté  primuly,  které  nám  otvírají  ráj  jarého  mládí,  r^ 
jarého  štěstí,  kdež  i  vševládná  marnost  panovati  přestává. 

Nikdo  nestranný  nemůže  neuznati  velikých  předností  našeho  čel- 
ného básníka,  leč  nikdo  nestranný  nemůže  nechovati  upřímného  přání, 
aby  Čech  povždy  pracoval  plnou  silou  svého  neobyčejně  vzácného  ducha. 

František  Zákrejs, 

Výpravná  prosa. 

Zdravý,  nelíčený  a  nevyumělkovaný  humor,  prýštící  se  z  veselé 
mysli  a  zákládající  se  na  pozorování  skutečného  života  a  šetřili  jinak 
náležitě  zákonů  umělecké  tvorby,  nalézá  vždy  ochotných  čtenářů  a 
vlídných  přátel.  Snad  se  to  děje  proto,  že  ten  vezdejší  život  má  v  sobě 
tolik  lopot  a  strastí,  že  člověk  dychtivě  chápe  se  všeho:  co  by  mu 
na  chvilku  mysl  rozjasnilo.  Nelzeli  pak  zcela  dáti  za  pravdu  Horatiovi 
tvrdícímu,  že  není  na  světě  člověka,  který  by  svým  losem  byl  spokojen, 
tolik  alespoň  lze  prokázati,  že  jen  nepatrná  menšina  lidstva  jest  ob- 
dařena údělem  pohodlným,  nezpůsobujícím  alespoň  nejobyčejnějších  sta- 
rostí a  sví  želů  životních.  Ale  i  tato  menšina  z  míry  ráda  obrací  se 
k  humoru,  ana  v  něm  spatřuje  příjemného  společníka,  který  v  blaho- 
bytu a  dostatku  nad  jiné  bývá  vítán.  Takovým  spůsobem  se  stává,  že 
všecko  čtenářstvo  bez  rozdílu  již  předem  bývá  nakloněno  spisovateli, 
od  něhož  bylo  četlo  dobrou  humoresku;  takové  výhodě  přirozených 
sympatií  těší  se  Ignác  Herrmann,  obzvláště  však  František  Herites. 

Dvě  těchto  jmen  pouhou  toliko  náhodou  se  nám  tu  setkalo,  jsout 
oba  tito  spisovatelé,  i  když  bychom  o  jejich  dílech  téhož  druhu  uva- 
žovali, individuality  velice  různé.  Herites  v  oboru  humoru  získal  si 
jméno  mimo  jiné  svou  knihou  Z  mého  herbáře  a  pak  sbírkou  feuille- 
tonů  Psáno  pod  čáru,  jejíž    druhý   díl   vydán  byl   loni   s    illustracemi 
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Katinovými  nákladeiH  Ottovým.  Y  těchto  knihách  humor  Heritesův 
kráčí  ruku  v  ruce  se  satirou,  která  nad  nim  tu  a  tam  i  vrchu  nabývá, 
kresby  jeho  pak  většinou  mají  určitou  tendenci.  Spisovatel  stojí  tu 
skoro  napořád  výhradně  na  půdě  české,  pozoruje  vady  našeho  národ- 
ního života,  jež  stíhá  posměchem  hned  laškovným,  hned  trpkým;  jen 
v  řidčích  případech  vybírá  si  ke  kresbě  motivy  všelidské,  nesoucí  se 
i  za  oblast  vlasti  naši.  Sem  lze  počítati  velmi  zdařilou  stať  Za  synem 
t)  méstě^  jejímž  podkladem  jest  poměr  mezi  chudými  rodiči  a  jediným 
synem,  z  něhož  se  prodlením  let  stal  pán.  Ustaraní,  chudobní  manželé 
Novákovi  dovědí  se,  žo  syn  jejich,  rada  v  krajském  městě,  po  nich 
se  ptal.  Radujíce  se  nad  tím,  že  se  syn  k  nim  hlásí,  ustanoví  se  na 
tom,  aby  se  matka  za  nim  vypravila  na  návštěvu.  Úmysl  proveden 
s  mnohými  pečlivými  přípravami,  matka  přijde  do  města  s  dárkem,  na 
nějž  obětovala  poslední,  těžce  zahospodařený  ústřadek  svůj  i  mužův, 
s  posvicenskými  koláči  —  ale  syn  sotva  že  se  k  ředitelce  svojí  zná 
a  jejím  dárkem  posměšně  povrhá.  A  jeho  rodina  stařence  ani  nerozumí, 
nemluvit  jejím  jazykem.  Výsledný  tón  celé  stati  —  bolestné  sklamání 
důvěřivých  rodičů  —  vzbuzuje  ve  čtenáři  pochopitelnou  nelibost,  obra- 
cející se  proti  synovi,  který  dovedl  potlačiti  v  sobě  vrozený  cit  dětinné 
lásky  a  utlumiti  vědomí  vděku  a  úcty,  kterou  vzdělaný  člověk  má  míti 
k  dárcfim  svého  života.  Tím  mocněji  dotýká  se  nás  touha,  s  níž  se 
chystají  oba  starouškové  k  velikému  podniku,  jakým  jest  pro  ně  vý- 
prava za  synem,  a  láska,  s  níž  matka  odrodilého  syna  před  otcem 
omlouvati  se  snaží.  Obrázek  jest  velmi  úměrně  kreslen  a  vyniká  pěk- 
nými detaily.  Zvláště  pochvalné  zmínky  zasluhuje  povahopis  starých 
manželů,  vyznačující  se  řídkou  věrností,  s  kterouž  tu  venkované  proti 
měštákům  jsou  charakterisováni,  živoucnost  lícně  ve  přípravách  na  cestu 
a  z  míry  účinný  kontrast  mezi  nimi  a  jejich  výsledkem.  Celek  prosycen 
jest  jakousi  dojemnou  něhou,  tklivostí  a  vroucností,  s  jakou  zvláště 
život  a  domácnost  starých  manželů  jsou  líčeny. 

Obecnějšího  rázu  jak  ve  příčině  obsahu,  tak  i  v  jednotlivostech 
zevního  provedení  jsou  črty  Album  s  erotickým  pozadím  (které  shle- 
dáváme také  ve  Protějšku),  Jitrnicové  hody,  kdež  autor  spůsobem  skoro 
drastickým,  ale  dojista  působivým  líčí  lov  na  ženicha,  jenž  se  objevil 
v  osobě  hospodářského  adjunkta  Ticháčka  v  patrimoniálním  sídle  Bě- 
licích; dále  Myšlenky  a  áiny,  ve  kteréž  stati  stíhá  spisovatel  lehkou 
satirou  sebe  sama,  a  konečně  podzimní  humoreska  Zeli,  v  níž  se  líčí 
jedna  z  různých  nepříjemnosti  (jichž  celou  řadu,  a  to  napořád  světle 
a  jadrně  vylíčených,  jsme  již  jen  u  Heritesa  poznali),  jaké  hrozí  ob  čas 
hlavě  rodiny,  zvláště  jeli  zvyklá  jistému  pohodlí  a  spravujeli  se  svým 
určitým  pořádkem  denním.  V  takovýchto  miniaturních  kresbách  jeví  se 
jasně  dovednost  Heritesova  péra;  neujdet  mu  ni  nejmenší  podrobnost, 
a  při  tom  přece  práce  jeho  nemá  zbytečné  přítěže,  nemá  unavujících 
popisů  a  lícní,  ale  vše  dýše  skutečností,  životem.  —  Největší  část 
drobných  kreseb  autorových  má,  jak  již  svrchu  bylo  řečeno,  určitou 
tendenci  a  přídech  satirický ;  spisovatel  kára  tu  slabosti  svých  domácích 
vrstevníků  ne  jakožto  lidí  vůbec,  ale  jakožto  Čechů,  a  hledaje  touto 
cestou  nápravy,  bére  se  za  cílem  ryze  vlasteneckým.  Tyto  statě  jeho 
jsou   illustraci   (žel,   že  často  tak  smutnou!)   výhradně   našeho   života, 
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v  nich  spatřují  se  jako  v  zrcadle  naše  poměry  veřejné  i  soukromé, 
v  nich  za  úsměvnou  maskou  skrývá  se  nejeden  bolný  ston  nad  zvráce- 
ností a  nenapravitelnou  prohnilostí  některých  našich  vrstev  společenských. 
Tak  jeví  tyto  drobné  obrázky  touž  vlastnost,  kterou  u  Heritesa  též  ve 
větších  pracích  i  v  jiných,  podstatnějších  příčinách  shledáváme,  totiž 
českosť.  Vlastnost  tato  má  asi  základ  svůj  v  tom,  že  Herites  bystře 
pozoruje  náš  domácí  svět  a  že  pak  věrně  a  pravdivě  líčí  své  figurky, 
ať  již  si  je  vyhledal  v  městě  ať  malém,  kde  nad  jiné  bývá  v  díle  šťasten, 
ať  velkém,  neboť  ani  tomu  se  nevyhýbá.  A  právě  tato  českosť  jest 
kusem  podstaty  Heritesovy,  ta  mu  také  rázem  získává  česká  srdce  — 
ale  není  snad  jedinou  jeho  předností,  jak  tomu  někdy  bývá  u  lidí,  kteří 
okázale  vystavují  na  odiv  svou  vlasteneckou  tendenci,  jížto  užívají  jako 
milosrdného  pláště,  aby  jí  zakryli  chudobu  a  chatrnosť  své  práce.  Majíť 
tyto  kresby  Heritesovy  i  jinak  dosti  síly,  aby  dovedly  upoutati  i  čte- 
náře, který  by  našich  poměrů  nebyl  ven  a  ven  znalý  a  který  by  ne- 
cítil, jako  my  cítíme;  při  tom  arci,  chcemeli  věci  tyto  řádně  oceniti, 
nesmíme  zapomenouti,  že  jsou  psány  výhradně  pro  nás  a  se  zřetelem 
k  nejnápadnějším  vadám  našim.  Pohleďme,  jaké  pointy  si  tu  autor 
vybral.  Vážná  kapitola  kára  naše  dívky  pro  nelásku  k  národním  zájmům 
a  zvláště  proto,  že  nemají  dostatečného  smyslu  pro  pěkné  písemnictvo. 
Literární  otázkou,  pokud  se  týče  netečnosti  kupujících  a  čtoucích,  na- 
bývá se  poněkud  nevýrazný  a  svým  sarkasmem  až  drsný  Zásvit  nové 
doby  a  stať  Přátelé  literatury,  kteroužto  látku  Herites  ostatně  již  dříve 
účinněji  zpracoval.  Ježíšek  v  čísle  ***  namířen  jest  proti  cizinskému 
živlu,  jejž  sami  dobrovolně  ve  svých  domácnostech  šíříme.  Cesty,  kterými 
se  k  nám  pomocí  našinců  dere  germanisace,  ukazuje  nám  Lešetínský 
kr^čí,  tragicko-humoristická  protiva  Čechova  stejnojmenného  kováře, 
od  něhož  ovšem  liší  se  právě  tak  asi  jako  hubený  a  zbabělý  krejčík 
od  ramenatého,  statného  mistra  z  kovárny.  Sem  patří  také  Pan  Franc 
ze  zámku,  moderní  autokrat,  potlačující  i  národní  povědomí  svých  pod- 
řízených. Účinek  reformátorské  snahy  odhaluje  pokleslosť  našich  besed, 
které  by  snad  nenapravila  ani  tak  důkladná,  ale  bohužel  jen  ideální 
Štika  v  rybniče,  jakou  zde  autor  líčí  v  boji  se  zmrtvělou  malátností  a 
šosáckým  klidem  našich  měst.  Nestatečnosť  a  poddajnosť  těch,  kteří 
v  ústraní  prohlašují  boj  všemu  cizímu,  ukazuje  se  nám  na  Houžvičkovi  IL, 
kdežto  v  Domácnosti  pana  Záslužného  poznáváme  žalostně  stinný  rub 
mnohých  lidí,  které  jsme  si  vyhýčkali  na  laciné  velikáše.  —  Forma 
těchto  kreseb  Heritesových  prozrazuje  leckde  místo  původního  jejich 
určení,  kdež  nešetřívá  se  úzkostlivě  žádoucí  přesnosti. 

Co  jsme  svrchu  obecně  pověděli  o  tvorbě  Heritesově,  platí  zvláště 
plnou  měrou  o  jeho  Maloměstských  humoreskách,  jichž  vydány  byly 
dva  svazky  v  Šimáčkově  Kabinetní  knihovně.  Malé  město  naše  má 
hojnost  zajímavých  látek  pro  satirika,  humoristu  i  povídkáře  vůbec; 
lidé  tam  ve  svém  kraji  tvoří  svůj  zvláštní  drobný  svět,  mívají  názory 
omezené,  snahy  nepatrné,  měří  každého  jen  svým  loktem  a  drží  se 
z  pravidla  houževnatě  svých  zvyků,  za  člověka  převráceného  pokládajíce 
každého,  kdo  jinak  jedná  a  smýšlí  než  oni.  Takovýmli  jest  maloměstský 
svět  jakožto  celek,  což  divu,  že  jednotlivci  v  něm  pak  až  nápadné 
vynikají,    a   tím    zvláště   pozornost   bedlivého   pozorovatele   upoutávají. 
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Herites  všímá  si  v  té  příčině  stejně  celku  jako  význačných  jednotlivců, 
jemu  jest  malé  město  nejvlastnější  půdou,  na  níž  vypěstoval  posud  své 
nejpěknější  práce,  zde  jest  specialistou,  který  si  k  látce  výlučně  své 
dovedl  vytvořiti  také  osobitou,  charakterístickbu  formu.  Probírámeli 
se  jeho  humoreskami,  jichž  tu  máme  po  třech  v  obou  svazcích,  shle- 
dáme, že  by  bylo  těžko  odlišovati  je  přísně  od  sebe  dle  měřítka  právě 
zmíněného ;  kreslíť  autor  takovým  spůsobem,  že  i  tam,  kde  má  z  obrazu 
vynikati  jediná  osoba,  zírá  na  nás  ze  souladu  barev  zároveň  celé  pestré 
sousedství  jejích  vrstevníků.  Tak  hned  v  půvabném  obrázku,  nazvaném 
Teta^  seznamujeme  se  sice  především  se  ctihodnou  tetou  Barborou,  ale 
při  tom  poznáme,  třeba  jen  mimochodem,  skoro  všecku  dámskou  spo- 
lečnost tamní.  Teta  Barbora  jest  věrným  obrazem  stařen  toho  druhu, 
kterému  jenom  per  nefas  lze  dáti  název  ctihodných.  Jest  klepnou,  a 
z  klepů  pocházejí  od  jakživa  mrzutosti.  Mladí  manželé  Potůčkovi  pře- 
svědčí se  o  té  pravdě  dosti  záhy,  ale  výborná  jejich  teta  jest  při  tom 
tak  obratná,  že  obě  strany  dosti  dlouho  jí  důvěřují,  pozbývajíce  zatím 
vzájemně  důvěry  k  sobě.  Když  napjetí  došlo  již  povážlivé  míry,  ustoupí 
hlavni  osoba  konečně  s  jeviště,  patrně  jen  proto,  aby  zase  jinde  pod 
rouškou  vřelé  oddanosti  rozsévala  rozbroje,  což  jí  působí  největší  rozkoš. 
Autor  stupuje  krok  za  krokem  celý  tento  rozvoj  a  užívá  i  nejmenších 
podrobností  k  charakteristice  své  hrdinky.  Věrnost  a  nepřehnaná  prav- 
divost jeho  lícně  jsou  při  tom  vedle  nenuceného,  rozmarného  a  svěžího 
tónu  vypravovatelského  hlavními  základy  pronikavého  úspěchu,  jakého 
se  tato  kresba  dodělala. 

Ye  Venkovském  vzduchu  skupeno  jest  za  volnějším  rámcem  více 
osob,  z  nichž  pak  žádná  není  ostře  profilována,  ač  jinak  žádná  nepo- 
strádá potřebné  jasnosti.  Hlavní  figurkou  jest  zde  velkoměš(ák,  literát 
Brodský,  který  se  utekl  do  venkovského  města,  aby  si  v  kruhu  rodiny 
přítelovy  odpočinul  od  ruchu,  hluku  a  jednostrannosti  svého  posavad- 
ního  života.  Radost,  kterou  mu  venkov  zprvu  působil,  záhy  mu  zkazí 
starostliví  obdivovatelé  jeho  spisovatelské  činnosti,  a  doma  jeho  pa- 
nickou zatvrzelosf  sužuje  sličná  Aninka,  přítelova  švekruše.  Na  konec 
se  nám  jako  nejlepší  prostředek  proti  vší  omrzelosti  a  nudě  ukáže  láska, 
která  také  Brodského  zdárně  vyléčí.  Zde  se  nám  zvlášt  zamlouvá  věcné 
líčení  domácnosti  Laudýnovy  a  nevinný  uskok,  jejž  si  mladá  paní  do- 
volí, zvouc  k  sobě  jako  beze  všeho  úmyslu  svou  sestru.  Také  převrat 
v  mysli  Brodského  jest  psychologicky  správný.  —  Popelka  obírá  se 
v  podstatě  týmž  předmětem,  který  již  z  feuilletonů  výše  zmíněných 
známe  a  ke  kterému  se  Herites  vůbec  rád  obrací,  chceli  charakteri- 
sovati  jistou  vrstvu  našich  žen ;  předmětem  tím  jest  honba  na  ženicha, 
jenže  honba  ta  děje  se  v  jediné,  dcerami  ovšem  dosti  bohaté  pože- 
hnané rodině.  Paní  správcová  Hubáčková  a  řada  jejích  dcer  usiluje 
připoutati  ke  kruhu  rodinnému  doktora  Horynu,  ale  ten  nakloní  se 
k  ubohé  popelce,  příbuzné  jejich  Márínce,  která  jsouc  sirotkem  jest 
jim  za  služku.  Živoucnosti  všech  postav  zde  uvedených  a  zvláště  dám- 
ského sboru  rodiny  Hubáčkovic  jakož  i  věrojatnosti,  s  níž  autor  děj 
rozvíjí,  poněkud  jest  na  ujmu  romantické  zakončení.  Autor  to  sám 
dobře  cítí  a  také  hned  omlouvá,  řka:  „Myslím,  že  takový  konec  přece 
jenom  jest  krásnější,  než  s  jakým  tak  často  shledáváme  se  v  skutečném 
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životě,  v  kterém  romány  vůbec  a  tedy  také  popelčiny  často  ovšem, 
bohužel,  končívají  jinak,  než  tuto  na  papíře  .  .  / 

Ve  druhém  svazku  Maloměstských  humoresek  na  prvém  místě  po- 
ložena jest  Idyla  z  knížecího  parku,  v  níž  jest  nejedná  působivá  protiva, 
v  níž  máme  také  dosti  pěknou  řadu  zdařilých  povahopisů,  v  níž  také 
pointa  vyzařuje  dosti  jadrně,  která  však  nicméně  stojí  za  jinými  čísly 
těchto  dvou  knih.  Vinna  tím  jest  jednak  osnova  poněkud  volná  a  ne- 
dosti jednolitá,  a  pak  hlavně  vrátkosť  hybné  příčiny,  na  níž  děj  jest 
založen,  totiž  výhra  Livorova.  Také  rozuzlení  celé  zápletky  Livorovýni 
přítelem,  který  se  tu  jako  deus  ex  machina  zjeví,  nepřispívá  k  upevnění 
osnovy  a  tudíž  ke  vnitřní  síle  autorova  vypravování.  Za  to  druhé  dva 
obrázky  jsou  pravé  kabinetní  miniatury.  Buchtičkp  mají  tu  zvláštní 
vůni,  kterou  prosycena  jest  spořádaná  domácnosť,  kde  vládne  pečlivá 
hospodyně.  Autor  zavádí  nás  tu  v  tajnosti  kuchařákého  umění,  jehož 
výrobky  broukavým  hlavám  rodin  z  pravidla  mnohem  více  bývají  po 
chuti  nežli  četné  přípravy  k  nim,  hrozící  obvyklému  jejich  pohodlí. 
Pan  Vondříček  bohužel  ve  výrobcích  pátečního  ruchu  nemá  valné  záliby 
a  proto  jej  pravidelnost,  s  jakou  v  ten  den  jest  znepokojován,  tím  více 
hněte.  Scény  mírného  sváru,  který  tím  vznikne,  líčí  spisovatel  realisticky 
věrně,  nedávaje  nikde  vynikati  ostrým  hranám  ani  neladným  zvukům; 
se  stejnou  dovedností,  s  myslí  čilou  a  rozmarem  nejrůžovějším  vypisuje 
také  kuchařské  přípravy  v  kuchyni  paní  Vondříčkové,  užívaje  této  pří- 
ležitosti vhodně  k  charakteristice  zmíněné  paní.  Hojné  čtenářky  vysloví 
autorovi  asi  upřímné  uznání,  jež  bude  v  té  příčině  dojista  závažnějším 
než  naše.  Paní  Vondříčková  nabude  proti  svému  choti  znamenité  po- 
sily v  úspěchu,  jehož  se  její  umění  náhodou  dodělalo  u  obyvatele  jejich 
domu,  profesora  Tícháčka.  který  se  potom,  jak  již  se  z  malých  počátků 
rodívají  věci  veliké,  stane  šťastným  manželem  její  dcery  Berty^  Autor 
při  tom  rozmnožuje  svou  galerii  dvěma  zajímavými,  třeba  jen  stručně 
rýsovanými  figurkami,  Ticháčkem  totiž  a  jeho  starou  povídavou  poslu- 
hovačkou.  —  Posední  stať  Dědoušek  vyhrál  patří  k  těm  obrázkům, 
o  nichž  jsme  svrchu  řekli,  že  v  nich  vyniká  jedna  hlavní  postava,  pro- 
vázená souladným  rojem  osob  podružných.  Vzpomínáme  na  Tetu;  také 
zde  máme  charakteristiku  tak  pečlivě,  do  podrobností  provedenou,  jen 
že  dědoušek  Tenora  je  povahy  naskrze  jiné  než  hrdinka  zmíněné  stati ; 
Herites  vybral  si  tu  starého  dobráka  od  kosti  a  stopuje  několik  roz- 
rušených dní  jinak  poklidného,  spokojeného  života  jeho  v  době,  kdy 
pan  Tenora  překvapen  byl  zvěstí,  že  vyhrál.  Rychloletá  fáma  zvětšila 
výhru  na  veliké  sumy,  nad  nimiž  jest  celé  město  u  vytržení  a  jimiž 
konečně  důvěřivý  stařec  z  neustálého  doslechu  sám  uvěří.  V  dobro- 
srdečnosti své  slibuje  jak  městu  samému,  tak  všem  známým  přehojné 
dary,  jichž  nakoupit,  po  dlouhých  přípravách  vydá  se  na  cestu  do  Bu- 
dějovic. Jízda  tato  a  pobyt  v  městě  (upomínající  v  některých  částech 
mimoděk  na  podobné  rozkošné  scény  ze  Schulzovy  Jízdy  na  ples)  vedou 
k  výsledkům  nad  míru  skrovným  a  jsou  vrcholem  autorova  vypravování, 
jehož  výslední  tón  tím  liběji  zní,  že  hrdina  souměrně  stavěné  a  dobře 
rozvíjené  povídky  nedá  se  sklamáním  z  obvyklého  klidu  nikterak 
vyrušiti. 

Maloměstských   humoresek   měli   by   si   dobře   všimnouti   někteří 
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hamoristé  naši,  kteří  domnívajíce  se,  že  stůj  co  stůj  musí  „psáti/ 
piHvádéjí  na  světlo  věci,  jimiž  se  pravá  humoreska  přivádí  ad  absurdum. 
Ignác  Herrmann  získal  si  v  našem  písemnictvu  dosti  rychle 
pověsť  dobrého  humoristy ;  obrav  si  určitý  genre  a  vyhledav  si  k  němu 
vděčné  pole  v  samorostlých  vrstvách  Pražského  lidu,  dal  se  cestou, 
kterou  se  před  ním  tak  šfastně  bral  Neruda,  i  neminul  se  cílem.  Y  tom 
oboru  byl  sám  sebou  odkázán  k  realismu  a  látky  jeho,  jak  jsme  v  I.  svazku 
Pražských  figurek  viděli,  bjly  takové,  že  spisovatel  měl  jen  nepatrný 
krok  k  naturalismu,  že  byl  blízek  úzké  mezi,  za  kterou  přestává  vláda 
umění.  Svědčí  to  jak  o  pevné  ruce,  tak  o  dobrém  taktu,  že  ve  svých 
kresbách  hranic  těchto  nepřekročil.  Co  tu  pověděno,  platí  plnou  měrou 
také  o  poslední  samostatně  vydané  knize  jeho,  jež  vyšla  jako  II.  svazek 
Pražských  figurek  nákladem  Šimáčkovým  s  nápisem  Fan  Melichar, 
obrázek  z  „tiché''  Pražské  domácnosti.  Zde  se  nám  Herrmann  jeví 
ještě  umírněnějším  a  umělecky  klidnějším  než  dříve.  Dle  jména  autorova 
čekáme  humor,  ale  nalézáme  látku  na  pohled  zcela  vážnou  —  jestiC 
náš  hrdina  neduživý  stařec,  který  ani  svého  nevzdnšného  bytu  nemůže 
opustiti;  nicméně  pan  Melichar  má  sám  humor,  trochu  drastický  a 
peprný,  ale  zdravý,  a  má  okolí,  v  němž  čiperný  autor  mnoho  vypozo- 
roval, co  nás  již  pouhým  věrným  vylíčením  mile  pobaví,  a  kromě  toho 
zavádí  ob  čas  na  jeviště  několik  postav,  které  celkový  dojem  prospěšně 
zvyšují.  Pan  Melichar,  ač  jest  skoro  stále  za  oponou,  hraje  hlavní 
úlohu;  důležitý  part  přidělen  jest  jeho  švekruši  modistce  Poláčkové, 
jejíž  poměr  k  neduživému  příbuznému  se  zajímavou  minulostí  a  ještě 
zajímavějšími  spořitelními  knížkami  sám  o  sobě  byl  by  poutavým  obrázkem. 
Charakteristice  obou  těchto  postav  věnoval  autor  mnoho  píle;  pozoru- 
hoden  jest  také  spůsob,  jak  si  při  tom  vede,  aby  se  vyhnuly  možné 
jednotvárnosti:  Poláčkovou  totiž  vyličuje  dosti  záhy  detailně,,  takže 
nás  pak  již  ani  žádné  sebe  příkřejší  slovo  její  nepřekvapuje,  kdežto 
Melichara  jakožto  titulního  hrdinu  zůstavuje  si  pro  vypravování  celé, 
přidávaje  rys  po  rysu,  až  se  nám  teprve  na  konci  objeví  celá,  mar- 
kantní postava.  Tím  spůsobem  také  může  tělesně  nehybný  pan  Melichar 
zasáhnouti  v  akci  vždy,  kdy  je  toho  třeba,  což  se  z  pravidla  stává 
pro  jeho  neteř  Klárku.  V  domácnosti  paní  Poláčkové,  jak  již  řečeno, 
vyskytuje  se  několik  osob  podružných ;  jsou  to  hlavně  nápadník  Klárčin 
Matěna,  starý  přítel  Melicharův  Pilnáček  a  obchodnice  z  Kotců  paní 
Nimrásková.  A  kolik  postav,  tolik  různých  povah,  posilujících  se  na- 
vzájem jakožto  kontrasty  a  dotvrzujících  souborem  společný  soulad. 
Všecky  ty  figurky  pak  jsou  plny  života,  plny  skutečnosti,  všecky  vy- 
nikají v  ostrém  profilu  Jak  tu  autor  dovede  kresliti  jen  několika  vý- 
raznými rysy,  ukazuje  nám  nemluvný,  dobrácký  pan  Pilnáček,  sloužící 
panu  Melicharovi  za  vhodnou  folii.  Zlým  duchem  celého  příběhu  jest 
jedovatá  pani  Nimrásková,  jejím  přičiněním  také  způsobena  v  ději  zá- 
pletka na  samém  vrcholovém  bodu  jeho,  ve  scéně  po  domnělé  veliké 
výhře,  kterou  zmíněná  matrona  objevila.  Pan  Melichar  vystupuje  tou 
příležitostí  také  nejrázněji  na  jeviště,  aby  dotěrnou,  protivnou  rušitelku 
Klárčina  tichého  štěstí  odklidil.  Proud  dějový  postupuje  v  této  práci 
nenáhle,  klidně,  osnova  jest  tomuto  mírnému  toku  zcela  přiměřena. 
Dikce  autorova  nevyhýbá  se  výrazům,  jichž  by  snad  upjatí  ceremonáři 
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nepustili  do  salonfi,  ale  které  nicméně  v  obrázku  realisticky  provedeném 
nijak  neurážejí,  any  se  neschylují  k  nízkosti  nebo  sprostotě.  Jadmos6 
slova  přiléhá  tu  těsně  k  živosti  myšlenky.  —  Pan  Melichar  i  s  for- 
mální stránky  nás  dobře  uspokojuje. 

Z  oboru  humoresky  znám  byl  dosavad  Oldřich  S.  Kosteleckv. 
Loni  vydal  ve  Příteli  domoviny  povídku  Badošinský  pantatínek  ze 
gámkUj  která,  ač  zevně  není  za  humoristickou  označena  a  celkem 
vážnými  věcmi  se  obírá,  přece  veselé  míry  svého  původce  nezapírá. 
Autor,  jak  jest  patmo,  měl  úmysl  napsati  'povídku  pro  lid ;  v  povaze 
lidu  tkví  náklonnost  k  žertu  a  smíchu,  a  z  té  stránky  chtěl  autor  ko- 
řistiti, aby  si  přízeň  širšího  čtenářstva  získal.  O  tuto  přízeň  šlo  mu 
více  než  o  to,  aby  nakreslil  obrázek  ve  všem  všudy  souměrný  a  bedlivě 
propracovaný.  Humor  jeho  jest  téhož  rázu,  jaký  byl  ve  dřívějších 
pracích  jeho,  i  zakládá  se  větším  dílem  na  slovním  vtipu  nebo  hříčce 
slovní,  řidčeji  prýští  ze  situací,  z  povah  jednajících  osob  a  ze  zápletek 
dějových.  Nechceme-li  říci,  že  s  tím  přímo  souvisí,  tedy  alespoň  daleka 
toho  není  nápadná  mnohoslovnosC,  ano  povídavosf ;  autor  měl  asi  i  v  té 
příčině  na  mysli  čtenáře  z  lidu,  pro  něž  píše  a  kteří  sami  svá  vypra- 
vování do  široka  rozpřádají,  ale  s  uměleckého  stanoviska  jest  nemožno 
spAsob  takový  schvalovati.  Z  touhy  po  popularitě  vykládáme  si  také 
leckterý  obhroublejší  výraz  a  obrat,  nad  kterým  bychom  se  nezastavovali 
u  Herrmanna,  který  však  u  Kosteleckého  jest  nápadným.  Kterak  to  ? 
což  máme  na  každého  jiné  měřítko?  Nikoliv,  příčina  toho  vězí  v  po- 
vaze obou  spisovatelů.  Herrmann  jest  realista,  proto  si  dáme  u  něho 
líbiti  i  výrazy  poněkud  drsnější,  pokud  jsou  ve  shodě  se  skutečností ; 
Kostelecký  však  realistou  není  a  proto  taková  slova  působí  u  něho 
nezvykle.  Že  autor  není  realistou,  o  tom  přesvědčuje  nás  jednak  předmět, 
který  si  k  své  povídce  obral,  jednak  skoro  všechny  jeho  postavy  jednající. 
Podstatou  námětu  jest  totiž  vespolná  láska  jediné  dcery  a  dědičky  zá- 
meckého pána  Radošínského  Klementa  a  chudého  myslivce  Jaromíra, 
kteréž  pan  Klement  na  konec  ochotně  ke  sňatku  žehná,  dávaje  dětem 
toto  naučení :  „Nikdy  nezapomeňte,  že  Pánbůh  pouze  těm  sňatkům  své 
nejsvětější  požehnání  dává,  kde  srdce  k  srdci  se  pojí,  láska  k  lásce, 
úcta  k  úctě.  Nikdy  nezapomeňte,  že  nikoli  jmění,  nýbrž  srdce  dělá 
člověka."  Krásná  to  zásada,  škoda  jen,  že  právě  v  naší  počítavé  době 
a  právě  u  majetných  lidí  tak  zřídka  dle  ní  se  jednává,  že  pak  i  celý 
příběh  na  ní  založený  nemá  pro  nás  dosti  potřebné  pravděpodobnosti. 
Touž  vadou,  jak  se  nám  zdá,  postonávají  také  skoro  všecky  jednající 
osoby,  z  nichž  jednotlivé  jsou  sice  pěkně  nakresleny,  ale  na  jejichž 
úhrnu  vadí  nám  přílišná  jejich  dobrota  a  šlechetnost.  Nejnovější  náš 
realismus  počíná  nám  předkládati  i  venkovskou  špínu  a  hnus,  u  Ko- 
steleckého jest  hotový  opak  toho,  v  povahách  samý  jas,  samá  ideální 
šlechetnost.  Jako  pan  Klement  jest  dobrák  a  poctivec  od  kosti  beze 
vší  slabé  stránky,  tak  i  jeho  podřízení  od  správce  až  do  posledního 
hlídače  jsou  lidé  napořád  poctiví,  věrní,  hodní.  Jediný  zástupce  živlu 
zlého,  tulák  Grošíček,  napraví  se  v  povídce  tak  dokonale,  že  na  konci 
po  protivě  obecné  mravní  ušlechtilosti  není  ani  stopy.  Život  nás  bohužel 
poučuje  o  jiném.  —  Autor  popřává  všude  vrchu  stránce  citové,  věda, 
že  zvláště  u  širšího  čtenářstva  možno  tou  cestou  snadno  docíliti  úspěchu. 
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Řeči  snaží  se  přispůsobiti  osobám,  což  se  mu  i  mísfy  podařilo  (na  př. 
v  rozmluvě  vozků  Blažeje  a  Grošička  na  str.  167  nn.).  Rušivě  působí, 
že  opět  a  opět  vystupuje  svou  vlastní  osobou,  pouštěje  se  v  rozmluvy 
se  čtenářem  a  libuje  si  při  tom  ve  všelijakých  divných  šprýmech.  Tak 
na  př.  ukončuje  obšírnou  paraleipsi  na  str.  200.  těmito  slovy:  „Pře- 
skočím to  všecko,  všecičko.  Hup »  —  hup !  —  hup !  hup !  .  .  .  Achich, 
to  jsem  se  naskákal!  Prosím  vás,  lidičky,  dovolte,  bych  si  drobátečko 
odpočal  ..."  Takové  stilistické  ozdoby  nejsou  ovšem  ani  pro  sebe 
populárnější  čtení. 

Josef  Holeček  vydal  na  konci  minulého  roku  svým  nákladem 
druhou  řadu  svého  Rozmanitého  čteni.  Jest  v  skutku  z  míry  rozmanito, 
a  to  jak  obsahem,  tak  cenou  svou.  Nalézáme  totiž  v  této  knize  statě 
z  beletrie,  ale  také  článek  celkovým  rázem  novinářský  a  palť  osobní 
vzpomínky  autorovy,  jež  arci  nemají  rázu  jakýchsi  soukromých  me- 
moarů  a  proto  mohou  buditi  i  zájem  širší.  K  beletrii  čítáme  hned 
první  tři  čísla,  jež  sama  zase  navzájem  valně  se  liší  svými  předměty 
i  formálním  provedením.  Martin  Zrno,  mecenát  má  býti  satirou  na 
naše  boháče  jakožto  podporovatele  těch,  kteří  přispívají  k  oslavě  ná- 
roda v  širých  oborech  umění  věd.  Čtouce  tuto  stať,  rozpomínáme  se 
mimovolné  na  nějaký  doklad  této  podivné  postavy  našeho  života,  vzpo- 
mínáme si  i  na  vděčné  umělce  a  literáty,  kteří  se  svým  příznivcům 
odsluhují  povinným  vděkem,  ale  připadá  nám  při  tom  na  mysl,  že  ta- 
kových ven  a  ven  sobeckých  a  licoměmých  mecenášů  nemáme,  ale  že 
naopak  dají  se  jmenovati  literáti  a  umělci,  jejichž  vděk  a  odplata  pod- 
statně se  odchyluje  od  pojmu,  jaký  mají  o  těchto  ctnostech  jiní  nor- 
mální lidé.  Z  té  stránky  tedy  Martin  Zrno  trpí  nedostatkem  živoucnosti, 
jsa  i  ve  své  domácnosti  v  nejedné  příčině  vyzdoben  vlastnostmi,  jejichž 
vysněnosf  i  přehnanosť  je  zjevná.  Celku  vadí  také  nemálo  rozvláčnost, 
v  níž  se  místy  satirická  pointa  téměř  ztrácí.  —  Hercegovským  typem 
nazván  jest  Poturčenec  Spao  Spaič,  ale  zdá  se  nám,  že  postavě  této 
také  ledaco  schází  do  míry,  v  niž  si  jakýkoliv  typ  obyčejně  předsta- 
vujeme. Říkává  se,  že  jest  poturčenec  horší  Turka,  ale  Spao  jest  i  mezi 
poturčenci  výlupkem  všelijakých  nectností.  Zvláště  nelibé  dotýkají  se 
sluchu  řeči,  jež  vede  s  rodiči  svými,  sotva  dorůstaje.  Svého  otce  ku  př. 
oslovuje  (na  str.  73.)  takto:  „Nuže  dej,  kukavice,  ničemo,  lotře!'' 
O  málo  dále  hovoří :  „Táto,  ty  jsi  můj  táta,  ale  kdy  bys  byl  ještě  víc, 
nabiju  ti,  při  sám  bůh,  ihned,  jakmile  mne  nebudeš  poslouchati  i'*  A  po- 
dobných projevů  a  titulatur  dočteme  se  častěji.  Holeček  platí  u  nás 
za  znalce  jihoslovanských  junákův  a  bohatýrův,  zůstavujeme  tedy  jeho 
autoritě  rozhodovati,  majíli  ti  junáci,  jakým  právě  poturčenec  Spao 
chce  býti,  také  obyčejné,  vrozené  city  lidské  čili  nic.  Podporná  povaha 
Spaova  jest  ostatně  také  plna  vnitřních  nesrovnalostí  a  sporův;  v  té 
příčině  jest  ku  př.  nápadno,  kterak  zbabělec  Grgo  nad  Spaem  zvítězí, 
aniž  by  tento  jeho  pravou  jakosť  poznal.  Takovým  spůsobem  pozbývá 
též  svého  významu  vůdčí  myšlenka,  kterou  zde  spisovatel,  pokud  roz- 
umíme, měl,  ukázati  totiž,  „že  svobody  není  bez  statečnosti  a  že  zba- 
bělec narodil  se  za  otroka"  (str.  121).  —  Ketarisa,  turecké  dobro- 
družství, má  dle  všeho  býti  humoreskou,  ale  těžko  ji  zařaditi  k  nějaké 
určité  formě  umělecké.  Nanejvýš  mohli  bychom  říci,  že  Jest  to  svrcho- 
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vané  fantastická  pohádka,  v  níž  ani  o  povahokresbě,  ani  o  jakémsi 
věcném  podkladu  povídkovém  nemůže  býti  řeči.  Mnohem  účinnější  jest 
Panslávský  rejd  v  Tisovciy  črta  z  veřejného  života  na  Slovensku.  Autor 
užil  zde  vtipné  pointy,  dávaje  zapřísti  služného  Arpáda  Kubinyho  v  ne- 
vinnou intriku  jeho  choti  Ilony,  domáhající  se  na  nepovolném  choti 
nového  kusu  své  toalety.  Z  té  příčiny  jest  pan  služný  (jehož  obme- 
zenost  spojená  s  bojácností  před  vším,  co  slovanského,  celou  věcí  vhodně 
jest  charakterisována)  znepokojován  objednanými  telegramy,  které  jej 
do  sousedního  města  povolávají  tak  djouho,  až  žádaný  předmět  odtamtud 
přiveze.  Hlavní  figurka,  zmíněný  služný,  líčena  jest  na  některých  místech 
skoro  drasticky,  ale  napořád  věrně  a  živě  —  duševní  a  úřednický 
jeho  rozhled  pěkně  jest  objasněn  tím,  že  spatřuje  hrozivou  panslávskou 
vzpouru'  v  utvoření  se  —  hasičského  spolku ! 

Ostatní  čísla  knihy  nemají  rázu  beletristického.  U  Sáma  Tomášika 
nazvána  jest  v  podstatě  novinářská  zpráva  o  výsledku  deputace,  která 
byla  na  konci  r.  1884  vypravena  z  Čech  na  Slovensko  s  čestným  darem 
pro  ctihodného  tviirce  naší  rozjařující  hymny  Hej,  Slované,  jejíž  pa- 
desátou ročnici  jsme  tehdy  slavili.  Památce*  záhy  ZQsnulého  literáta 
Bohumila  Havlasy  věnovány  jsou  dvě  statě,  v  nichž  obou  se  zračí 
upřímná  pieta  k  zesnulému  příteli.  Ve  článku  Před  deseti  lety  sezna- 
muje nás  autor  s  Havlasou  na  slovanském  jihu,  uváděje  ve  svém  vy- 
pravování mnohé  vlastnosti,  charakterisující  geniálně-lehkomyslného, 
dobrodružného  a  dobrosrdečného  mladíka,  jehož  plány  byly  veliké  jako 
vědomí  vlastních  sil,  ale  jehož  mysl  těkala  a  snadno  zvrátiti  se  dala 
odporem  střízlivého  života.  Druhá  vzpomínka.  Za  druhem  zhynulým^ 
napsaná  k  odhalení  pamětní  desky  Havlasovy,  jest  zajímavou  proto, 
že  se  v  ní  dovídáme  všelikých  podrobností  o  počátcích  literární  tvorby 
několika  našich  spisovatelů,  kteří  z  celého  zástupu  jihočeských  snažívcA 
na  domácím  Parnasu  vynikli  a  jméno  si  pojistili.  —  Holeček  pfše  ne- 
hledaným, rozmarným  tónem,  který  se  zamlouvá,  když  autor  vypravuje 
na  základě  aspoň  poněkud  reelním,  což,  jak  jsme  viděli,  o  něm  vždycky 
neplatívá.  Ve  stránce  slovesné  jest  Holeček  do  jisté  míry  separatistou, 
řídě  se  leckde  fonetikou,  kde  mimo  několik  pokročilých  lístků  ven- 
kovských všechen  ostatní  svět  náš  spravuje  se  jinými  zákony  jazykovými. 

Fr,    V,    Vykoukal 
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dyž  před  několika  lety  začaly  v  Pařížské  Nouvelle  Revue  na 
prvním  místě  objevovati  se  volné  listy  o  společnostech  čelných 
dvorů  evropských,  znamenané  literární  maskou  ruského  hraběte 
a  diplomata,  byla  sensace  po  vši  evropské  veřejnosti  všeobecná. 
Spisovatel  obral  si  thema  po  tu  dobu  neslýchané :  líčiti  poměry  a  osoby 
postavené  na  místech,  jež  dosud  považována  za  nepřístupna  veřejnému 
soudu,  líčiti  je  s  patrnou  znalostí  věci,  bez  určité  tendence,  bez  zlo- 
myslnosti a  přece  se  zřejmou  bezohledností.  Korunované  hlavy  a  jich 
nejbližší  okolí,  mužové  stojící  u  vládního  vesla,  rozhodující  x>  blahu 
národů,  octli  se  tu  v  ostrém  osvětlení  důvěrného  pozorovatele,  který 
při  vší  bezúhonnosti  zevnější  formy  neváhal  nešetrně  odkrývati  lidské 
stránky  na  osobnostech,  jež  dosud  povýšeny  stály  nad  měi4tko  všední 
lidskosti. 

Kdo  byl  ten  tajemný  vševěd;  ten  všudybyl,  který  ať  mluvil  o  staro- 
světských  choutkách  královny  Viktorie,  o  skvělých  plesech  prince  Wa- 
lesského,  o  domácích  rozmíškách  v  rodině  Hohenzollerů,  anebo  o  dů- 
věrnostech dvora  carského,  vždy  se  osvědčoval  býti  výborně  zpraven 
a  mluviti  z  vlastni  očité  zkušenosti?  Jedni  hádali,  že  hrabě  Yasilij  je 
v  skutku  starý  diplomat,  za  jakého  se  vydával,  třeba  s  přijatým  jménem, 
ruský  hrabě,  který  průběhem  let  pobývaje  za  svým  povoláním  u  různých 
vyslanectev,  poznal  vznešený  svět  nejčelnějších  residencí  evropských. 
Jiným  zdála  se  tato  neobmezená  všudybylosť  přece  poněkud  nepodobnou 
pravdě.  Zakuklený  hrabě  znal  a  věděl  příliš,  příliš  mnoho,  aby  vypra- 
vování jeho  bylo  lze  přičítati  muži,  který  jen  kdysi  po  různých  městech 
za  svým  povoláním  dlíval  a  njni  po  letech  svoje  upomínky  do  volných 
listů  ukládal.  Tak  podrobně  cizímu  pozorovateli  nelze  vniknonti  za 
kulisy  nejzastřenější  společnosti,  jak  dokonale  comte  Yasili  se  vždy 
jeví  býti  zasvěceným. 

Jiní   měli   v  podezřeni   samu  redaktorku   poloměsíčníku  Nouvelle 
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Reme,  duchaplnou  pani  Adamovou.  Články  jsou  v  skutku  víc  než  obratně 
psány  a  nikoliv  pérem,  které  teprv  na  sklonku  života  v  kalamáři  se 
omočilo.  Bylo  pozorováno,  že  paní  Adamová  poslední  léta  konala  ob- 
jíždku  po  evropských  residencích.  V  každém  mčstě  zdržela  se  politická 
ta  dáma  delší  dobu.  Snad  by  tedy  —  ? 

Avšak  ne!  Pravdě  podobnější  bylo,  že  u  každého  dvora  podařilo 
se  jejím  známostem,  vznešeným  stykům,  odporučením  od  nejvyšších 
osobností  získati  osobu  poměrů  nade  vši  pochybnost  znalou,  která  se 
uvolila  dodávati  materiál,  jejž  obratná  redaktorka  hodlala  sama  zpra- 
covávati. 

Kdož  ví?  Rouška  pseudonymity  zajímavého  autora,  píšícího  listy 
mladému  příteli  na  poučenou  v  nastávající  jeho  dráze  diplomatické, 
není  dosud  protržena.  Ale  listy  se  «čtou,  čtou  se  o  závod  a  ukončené 
vycházejí  ve  svazcích,  vždy  v  nových  a  nových  vydáních. 

Mám  před  sebou  svazek  o  společnosti  Petrohradské  a  chci  z  něho 
podati  stručný  obraz,  pokud  spůsob  líčení  autorova  a  osoby  i  věcí 
ruského  vysokého  světa  mohou  českému  čtenáři  býti  zajímavý.  — 

Bylo  již  naznačeno,  že  hrabě  Yasilij  vydává  se  sám  za  Rusa, 
jenž  ve  službách  ruské  vlády  přidělen  byl  vyslanectvům  při  různých 
dvorech  evropských. 

„Na  Rusko  pohlíží  se  celkem  dvojím  spůsobem,**  praví,  „cizinci 
předpojatí  jsou  domněnkou,  že  třeba  všecko  shledávati  špatným,  a  Ru- 
sové opět,  s  nepatrnými  výjimkami,  zaujati  jsou  fanatismem,  který  ne- 
připouští rozboru.  Společnost  Petrohradská,  jakož  i  vláda,  lid  a  mravy 
ruské  posuzovány  dosud  buď  příliš  horlivými  přáteli,  anebo  náruživými 
nepříznivci,  často  také  lidmi,  kteří  jen  měli  příležitosC  poznati  ji  ze 
stránky  velmi  obmezené  ..." 

Tak  vyznačuje  spisovatel  svoje  stanovisko.  Přiznává  se  Rusem, 
miluje  vlasf  i  lid,  ale  neni  slep  ku  poměrům.  Zná  společnost  důkladně 
ve  všech  vrstvách,  až  do  nejvyšších,  ale  poznal  i  jinde  svět,  a  nejsa 
oslněn  zachoval  si  soudnost  i  tam,  kde  přiznává  se  býti  okouzleným. 
Je  výtečný  pozorovatel,  kterému  neujde  ani  krása  ženského  oka  ani 
záhyb  politického  hnutí,  jest  rovněž  zasvěcen  do  národních  i  spole- 
čenských potřeb,  jako  do  soukromých  záležitosti  vynikajících  osobností, 
do  klepů  a  povídaček  klubův  a  salonův. 

Přidržme  se  osobností.  Když  se  jmenuje  Rusko,  po  kom  se  bu- 
deme především  tázati,  my  jeho  přátelé  na  západě?  Po  caru  Alexan- 
drovi! Car,  bílý  car,  baťuška!  Jaký  je  car  člověk?  jaké  je  povahy? 
jaké  má  záměry  a  cíle  ?  Co  se  nabádáno,  když  Alexandr  111.  vstupoval 
na  trčn!  Způsobí  obrat,  bude  pravým  reformátorem!  Mysli  byly  na- 
plněny nadějemi.  Nastoupil  a  uplynulo  od  té  doby  už  několik  let.  A  co 
vidíme  teď?  Není  to  sklamání,  co  se  zračí  na  všech  tvářích? 

Car  je  zajímavá  osobnost.  Málo  mocnářů  nastoupilo  na  trůn  za 
tak  všeobecných  sympatií,  jako  Alexandr  111.  Mimo  tragické  okolnosti, 
provázející  smrt  otce  jeho  a  seskupivší  kolem  něho  vše,  co  se  lekalo 
zlořádů  revolučních :  jiné  mocné  důvody  kázaly  vítati  s  radostí  jeho 
příchod.  Celá  společnost,  aristokracie,  lid.  vojsko,  měšťanstvo,  bez  roz- 
dílu stavů  a  osob,  byli  syti  spůsobu  vlády,  jaký  po  dvacet  roků  byl 
provozován.  Předešlý  car  ani  nedal,  co  byl  přislíbil,  ani  nevykonal,  co 
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si  l»yl  předscv;íal.  Panování  Alexandra  II.,  z  počátku  tuk  skvělé,  zne- 
náhla umdlévalo,  a  krvavou  smrti  jeho  položen  konec  všeobecné  ne- 
spokojenosti, již  neprojevovali  toliko  anarchisté,  ale  jež  více  méně 
pronikala  všecky  třídy  společnosti. 

Polská  revoluce,  východní  válka,  smlouva  Berlínská,  vznik  nihi- 
lismn  podkopaly  znenáhla  oblíbenost  panovníka,  který  druhdy  byl 
nazván  carem  Osvoboditelem.  Význam  ruských  nihilistfl,  kteří  zavraždili 
cara,  se  přeceňuje.  Hrabě  Yasilij  nepřikládá  jim  ani  tolik  váhy,  jako 
německým  socialistům,  francotizským  anarchistům  a  irským  dynami- 
tardům.  Nespokojenost,  jež  panovala  po  událostech  r.  1878  v  celém 
národě,  byla  by  si  zjednala  průchod,  jako  v  každé  jiné  zemi.  O  tom 
netřeba  se  klamati,  praví  hr.  Yasilij,  že  Alexandra  U.  zabila  Berlínská 
smlouva.  Stal  se  beránkem,  jenf  měl  sníti  hříchy  celého  pokolení. 
Podlehl,  a  celý  svět  byl  tak  ohromen  tragickou  jeho  smrtí,  že  volal 
po  nihilistech,  neuvažuje,  že  strašný  skutek  byl  spíše  dílem  národa, 
který  vykonává  pomstu,  než  nějaké  jeho  části,  která  se  bouří. 

Když  katastrofa  ze  dne  13.  března  otřásla  Rusí,  vzbudila  mnohem 
větší  ustrnutí  nad  hrozným  činem,  nežli  soustrast  s  ubohou  obětí.  Car 
už  nebyl  oblíben,  Vlastimilové  mu  vytýkali  chování  jeho  ve  východní 
válce  a  podrobení  se  německému  vlivu ;  slavjanoíilové  mu  nedůvěřovali ; 
vojsko  mu  nemohlo  odpustiti,  že  mu  nedovolil  vtrhnouti  do  Cařihradu 
a  vztýčiti  kříž  na  chrámu  sv.  Sofie.  Zkrátka  řečeno,  co  památku  Ale- 
xandra II.  uchránilo  veřejného  zatracení,  byl  jen  hrozný  jeho  konec 
a  všeobecné  zděšení,  jež  následovalo. 

Zbývala  jediná  naděje,,  že  se  velkoknížeti  následníkovi  podaří 
rychle  získati  všeobecné  oblíbenosti.  Avšak  Alexandr  III.  si  jí  nezískal. 
On  není  mužem  davů.  Je  přímé,  prosté  povahy,  je  poctivý,  rozšafný 
a  má  všecky  ctnosti  soukromého  muže,  které  však  právě  bývají  často 
v  rozporu  s  žádoucími  vlastnostmi  panovnickými.  Car  je  nedů\ěřiv  — 
a  jak  by  nebyl?  —  obává  se,  aby  nepodlehl  zištnému  vlivu,  snaží  se 
sám  skládati  si  účty  z  nejmenších  podrobností  u  věcech  vládních.  Je 
umíněný,  zdráhá  se  učiniti  sebe  menší  ústupek  své  době  a  vzdáti  se 
nejmenšího  práva  samovládné  zásady,  kterou  představuje.  Největší  jeho 
ctnost,  jeho  takřka  nezměrná  touha  po  poctivosti,  zavinila  největší  jeho 
chybu,  že  se  obklopil  lidmi  sice  bezúhonnými,  ale  politicky  nestačnými. 

Car  poznal  z  blízka  osudné  podvody,  jež  provázely  panování 
otcovo,  že  si  zošklivil  lidi,  kteří  do  úřadů  a  záležitostí  veřejných  při- 
cházejí s  choutkami  osobními  a  oddaností  zištnou. 

Mnozí,  kdož  mohli  jemu  neb  zemi  býti  užiteční,  vzdáleni  jsou  od 
vlády,  poněvadž  se  dopustili  nějakých  poklesků,  nebo  třeba  jen  upadli 
v  podezření  slabosti  v  otázkách  peněžných.  Car  Alexandr  III.  opovrhuje 
zásadou  knížete  Bísmarcka,  že  v  záležitostech  vládních  přestává  lidská 
poctivost. 

Car  pracuje  nad  míru  svědomitě,  prohlíží  bedlivě  každý  papír, 
který  mu  předložen  ku  podpisu.  Zajímá  se  velice  o  podrobnosti,  což 
ministři  a  okolí  jeho  dovedou  obratně  využiikovati.  Nechajít  ho  zabývati 
se  drobnými  otázkami,  sobě  ponechávajíce  vedení  velkých.  Jakási  čínská 
zeď  dělí  cara  od  lidí,  kteří  by  mu  mohli  pověděti  o  přáních  lidu,  uká- 
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žati  mu  na  jeho  potřeby  a  poučiti  jej,  že  jsou  opravy,  jichž  dožadovati 
se  má  lid  právo. 

Edy  by  chtěl,  mohl  by  se  šamovládce  tisíckráte  poučiti,  jak  so 
věci  mají,  jak  se  v  Eusku  smýšlí.  On  však  příležitostí  pomíjí. 

Kdežto  císař  Yilém  německý  vyhledává  osoby,  s  nimiž  lze  pro- 
mluviti slovo  vážné,  nehledě  na  společenské  jich  postavení,  synovec 
jeho,  Alexandr  IIL,  předpouštěje  k  sobě  dennč  hromadu  lidí,  nikoho  se 
netáže.  Zřídka  se  rozhovoří,  a  to  jen  s  kým  nejdůvěrněji  zachází. 
Tento  spůsob  uzavírati  se  do  sebe  pochází  jednak  od  přirozené  ne- 
smělosti  carovy  povahy,  jednak  od  vědomí  vlastní  všemohoucnosti.  Carův 
zevnějšek  úplně  tomu  odpovídá.  V  salonním  životě  je  nápadno,  jak 
pohled  jeho  je  zároveň  přísný  a  něžný. 

On  dovede  býti  laskavým  a  chce  za  laskavého  platiti,  aniž  by  se 
vzdal  kdy  své  upjatosti.  Společnost  jej  nudí,  neumí  ji  využitkovati,  ale 
snaží  se  ji  ovládati.  Je  muž  zdravého  úsudku,  upřímný  a  přesvědčený 
Vlastimil,  jenž  ničeho  nezadá  prospěchům  i  osudům  země,  v  jejíž  čelo 
je  postaven.  Dbá  na  důstojnost  a  dovede  stříci  čest  národní.  Nikdy 
před  nepřítelem  neustoupí  a  pýše  jiných  se  nepodrobí.  Německý  vliv 
tíží  cara,  popuzuje  ho.  Není  však  vyhnutí,  aspoň  pokud  bude  živ  ny- 
nější císař. 

Až  Vilém  I.  zavře  oči,  změní  se  věci  ve  skutečnosti,  jako  se  už 
změnily  v  duši  Alexandra  III.  Rusko  se  sbírá.  Až  udeří  na  své  ne- 
přátele, ukáže  se,  jak  mimotnou  cenu  měly  jisté  závazky,  uzavřené  za 
různých  schůzí  panovníků,  jichž  Alexandr  III.  účastnil  se  více  na  do- 
mluvu než  ze  vlastní  tužby. 

Celkem  je  car  co  panovník  stejně  úctyhodný,  jako  je  co  sou- 
kromník výtečný,  hodný  manžel,  výborný  otec,  oddaný  a  věrný  přítel. 
Není  zrozen  na  mocnáře,  ale  jeho  láska  k  vlasti  je  mu  amuletem, 
který  jej  odvrátí  ode  všeho,  co  by  mohlo  uškoditi  Rusku.  Na  druhé 
straně  není  zase  tak  vlídný,  jako  se  často  myslívalo.  Je  prchlivý, 
prudký  a  ke  svému  okolí  často  násilný.  I  na  carevnu  sveze  se  někdy 
bouře,  jcož  ale  nijak  není  na  úkor  dokonalé  shodě,  jaká  panuje  mezi 
oběma  manžely. 

Nejbližší  své  okolí  volil  car  nehrubě  šťastně.  Volil  snad  dobré 
lidi,  ale  ne  dobré  rádce.  Nejvíte  vlivu  má  u  něho  zástupce  svaté  sy- 
nody, pan  Pobédonoscev,  muž  bystrý,  ale  úporný  a  fanatický.  Je  vyzna- 
vačem carské  saraovlády.  Jeho  ideálem  je  stav  věcí,  jaký  byl  na  Rusi 
před  Petrem  Velikým,  dal  by  nejradéji  postaviti  nepřestupnou  stěnu 
mezi  Ruskem  a  ostatní  Evropou.  Svobody  osobní  neuznává.  Dle  jeho 
náhledu  by  dobrý  Rus  neměl  míti  jiného  na  práci,  než  klaněti  se 
ikonám  a  padati  na  čelo  před  carem.  Bůh  a  car,  jest  jeho  heslem 
a  také  jeho  jedinou  láskou. 

Druhý  jest  generál  Óerevin,  carův  pobočník,  muž  vzdělaný,  po- 
čestný a  bystrý.  Car  oblíbil  si  ho  pro  jeho  chladnokrevnost  a  udatnost, 
jakou  osvědčil,  stav  se  předmětem  atentátu  nihilistického.  Je  naprosto 
oddán  svému  pánu,  není  státnikem,  ale  jest  jako  vérný  pes,  který  uhodne 
a  čenichá  z  daleka  hrozící  nebezpečí.  Generál  Čerevin  byl  hlavní  pří- 
činou, že  Ignatév  upadl  u  cara  v  nemilosť. 
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Vojenským  náčelníkem  carova  doma  jest  generál  Richter,  Němec 
rodem,  Kus  smýšlením.  Je  to  muž  kompromisů  a  smluv.  Jeho  ideálem 
je  Rusko  8  dovolením  Evropy  a  Evropou  nazývá  —  Německo. 

Domácí  ministerstvo  carovo  obstarává  hrabě  Voroncov  Daškov. 
Jest  Alexandrovým  přítelem  z  mládí.  Také  manželky  jegich  jsou  pří- 
telkyně. Pak  jsou  ještě  dvorní  maršálek,  kníže  Obolenskij,  generál  I)a- 
niloviČ,.  vychovatel  mladých  velkoknížat,  a  plukovník  Čereinetěv^  kteří 
by  měli  býti  prostředníky  mezi  carem  a  jeho  poddanými.  Tito  muži 
jsou  jako  čínská  zeď  kolem  carovy  osoby,  pomohou  snad  odvrátiti  od 
něho  všeliká  nebezpečí,  ale  zabraňují  zároveň,  aby  nalezen  byl  lék 
proti  nebezpečím.  Jsou  samí  poctivci,  někteří  i  lidé  vzdělaní,  ale  žádný 
z  nich  nestojí  na  výši  úlohy  své  co  rada  koruny. 

V  čele  vlády  rychle  po  sobě  následovali  hrabě  Ignatěv  a  hrabě 
Tolstoj.  Oba  muži  vedle  vynikajícího  postavení,  jež  zaujímají  ve  státě, 
jsou  tím  zajímavější,  že  osobně  i  ve  smýšlení  svém  jsou  mezi  sebou 
dokonalými  protivami. 

Hrabě  Ignatěv  je  prohlédavý  politik;  byl  hlavním  redaktorem 
smlouvy  Svatoštépánské,  on  předvídal  nynější  stav  věcí  na  poloostrově 
Balkánském.  Z  největších  poklesků  knížete  Gorčakova  bylo,  že  v  oné 
kritické  chvíli  nepodporoval  návrhů  hraběte  Ignatéva.  Po  východní  válce 
uměl  se  hrabě  vlichotiti  do  milosti  velkoknížete  následníka,  a  když 
nadešla  chvíle,  přijal  nabídnuté  sobě  ministerstvo  vnitra.  Přijal  a  — 
zlomil  vaz,  na  veliké  potěšení  svých  nepřátel. 

Krátký  pobyt  Ignatéva  v  ministerstvé  prokázal  celou  jeho  povahu. 
Nehodil  se  pro  ten  úřad.  Základním  rysem  jeho  povahy  je  okázalost. 
Jedna  snaha  ovládá  veškero  chování  jeho :  ukázati  světu,  jak  nesmírné 
je  obratným.  On  v  hlubokosti  nitra  svého  považuje  se  za  neomylná, 
a  tím  se  stává,  že  při  nejlepším  svědomí  dovede  kupiti  lež  na  lež. 
Tím  spůsobem  hromadí  před  sebou  takové  spousty  kliček  a  klamů, 
že  jemu  samotnému  není  dále  možno  jimi  se  probrati.  Jo  ctižádostivý, 
energický,  falešný,  leč  nikoli  od  přirozenosti  aniž  povahou.  Jeho  faleš 
je  výslednicí  okolnosti  a  snad  také  úrodnosti  jeho  fantasie.  Často  sám 
je  přesvědčen,  že  mluví  pravdu,  a  zatím  lže,  až  se  od  úst  práší.  Je 
krasomluvcem,  který  snaže  se  přesvědčiti  druhého,  probouzí  právě  naopak 
nedůvěru  všech,  kdo  s  ním  obcují.  Jeho  zásadou  je,  že  v  politice  každý 
prostředek  je  dobrý,  jen  vedeli  k  cíli.  Není  proto  špatným  člověkem 
a  je  \ysoce  vzdělán.  Je  zároveň  fatalistou  a  fanfaronem,  počítá  na 
hvězdu  svého  štěstí  a  těší  se  v  neblahé  přítomnosti  na  lepši  budoucnost. 

Jedni  jej  mají  za  cynika,  jiní  za  muže  vclkodušného,  a  on  vlastně 
není  než  sobcem.  Nestará  se,  co  kdo  o  něm  mluví,  a  bořili  se  mu  půda 
pod  nohama,  ani  mu  nenapadá  pomýšleti,  že  tím  ztrácí  i  svoji  bu- 
doucnost. Za  organisátora  se  nehodí,  obzvláště  ne  v  zemi,  jako  je 
Rusko  a  ve  chvíli  tak  plné  zmatků,  jaká  byla  při  nastoupeni  Ale- 
xandra III.  na  trůn.  První  jeho  myšlenkou,  když  se  ujal  vesla,  bylo, 
že  všecko  zlepší,  všecko  změní,  všecko  zreformuje.  Chtěl  zachrániti 
kozu,  zelí  i  vlka  zároveň,  vyhověti  liberálům  i  konservativcům,  od- 
zbrojiti nihilisty  a  přivésti  pořádek  do  zmatku.  Mluvil  mnoho,  zmítal 
seboQ  bez  souvislosti,  bez  pevné  vůle  a  pravé  chuti  ku  práci,  nadhodil 
hromadu  otázek,  jichž  nebylo  lze  rozřešiti,  a  konečně  nechal  běžeti  vše, 


770  J'  Kuffner: 

jak  běží.  Nechtěje  nikomu  ničeho  odepříti,  jsa  vždy  téhož  náhledu, 
jako  člověk,  s  nimž  právě  mluvil,  viděl,  jak  zlořádů  v  zemi  přibývá, 
jak  zákon  zůstává  mrtvou  písmdnou  a  násilí  a  přestupky  nahrazuji  úctu 
ku  právu  a  vládě.  Na  konec  ztratil  hlavu,  bral  útočiště  k  intrikám  a 
odhalen  v  počínání  svém  jedním  ze  svých  nepřátel,  generálem  Čere- 
vinem,  upadl  v  nemilost  a  sotva  kdy  z  ní  vyvázne. 

Prese  všecky  své  chyby  je  hrabě  Ignatěv  znamenitým  vlastencem. 
Miluje  horoucně  svoji  vlasf,  a  čeho  se  mu  nedostává,  jest  toliko  držení, 
síla  duševní;  nedovede  býti  důsledným,  napájí  se  illusemi  ke  své  vlastní 
i  cizí  újmě.  Nevěří  ve  své  chyby,  t  ba  nevěří  ani  ve  svůj  pád.  Car  pozbyl 
úplně  důvěry  v  něho  a  nikdy  mu  neodpustí,  že  byl  od  něho  klamán. 
Po  jeho  pádu  stalo  se  v  Petrohrade  niodou  mluviti  o  něm  s  opovr* 
žením.  Zbylo  mu  jen  málo  přátel,  ale  co  mu  zbylo  netknuto,  je  ne- 
oblomný jeho  rozmar  a  skálopevné  přesvědčení,  že  ještě  uhodí  hodinka, 
kdy  se  opět  dostane  ke  slávě. 

Hrabě  Tolstoj  je  sok  Ignatěva  i  jest  ve  všem  všudy  dokonalá 
jeho  protiva.  První  ministr  Alexandra  IIL  je  muž,  který  přímo  kráčí 
za  vytknutým  cílem,  neohlížeje  se  ni  v  právo  ni  v  levo.  Ví,  co  cJice, 
kam  jde  a  nikdy  se  neuchýlí  od  cesty,  kterou  nastoupil.  Je  povahy 
energické,  přímé,  poctivé,  zároveň  však  úporné,  je  plii  předsudků  a 
předpojatostí,  přívrženec  rutiny,  tyran,  úřednická  duše,  muž,  který  je 
přesvědčen,  že  skutečnost  lze  upravovati  pérem  a  život  na  světě  že 
běží  podle  dekretů  a  raportů. 

V  záležitostech  vnitřních  je  ministrem  komnatovým,  který  nevidí 
za  stěny  svého  pokoje.  Za  to  však  je  neoblomně  klidný,  nepozbývaje 
nikdy  chladné  krve,  umí  pracovati  a  dokonati,  co  kdy  začal.  Neuhýbá 
se  a  neustupuje  nikdy.  Je  přísný,  despotický  až  nesmyslně.  Nezná  ani 
ješitnosti  ni  ctižádosti ;  vŠe,  co  činí,  činí  z  povinnosti,  ke  slávě  boží 
a  dobru  národa. 

Když  se  ujal  vlády,  vše  se  bouřilo.  Byl  nenáviděn  už  od  své 
správy  veřejného  školství.  University,  gymnasia,  lyceje  chvěly  se  pod 
železnou  jeho  rukou;  mládež  jej  proklínala,  a  pravda  je,  že  přísnost 
jeho  nemálo  přispěla  k  šíření  nihilismu.  Jak  měl  ten  člověk  přinésti 
štěstí  národu,  který  dosud  nedovedl .  jméno  svobody  ani  vyslovovati  ? 
Nikdy  nebylo  muže  tak  nepopulárního  v  zemi,  jako  byl  Tolstoj  i  Rusku, 
nikdy  nikdo  nebudil  tolik  strachu,  tolik  kleteb.  Vzdělanci  jej  pova- 
žovali za  nepřítele  lidu,  liberálové  mu  vyčítali,  že  touží  po  časech 
Ivana  Hrozného,   a  nihilisté  jej  měli  v  seznamu  svých  propsanců. 

Když  nastoupil  ke  vládě,  bylo  takové  zděšení,  že  ani  nepovstal 
protest.     Hluboké  mlčení    se  rozložilo  vůkol,    ticho  zoufalství  a  smrti. 

Hrabě  Tolstoj  věděl,  jaké  o  něm  panuje  smýšlení,  a  přece  přijal 
nebezpečný  úřad.  Byl  příliš  mužem  povinnosti,  příliš  vlastencem,  aby 
byl  váhal  čeliti  nebezpečí  a  lekati  se  své  neoblíbenosti.  Převzal  po 
hraběti  Ignatěvu  hospodářství  strašlivě  rozhárané.  Měl  v  hlavě  plán 
určitě  vymezený  a  ihned  jal  se  jej  prováděti.  Do  ustrašených  myslí 
znenáhla  vracel  se  klid  a  důvěra.  Jeho  myšlenkou  bylo,  zjednati  platnost 
stavu  šlechtickému,  jenž  za  minulé  vlády  byl  zanedbáván,  a  opříti  o  něj 
carovu  vládu. 
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Myšlenka  nebyla  malá  a  když  vyšla  na  jevo,  uvítána  nadšeně. 
Vadon  její  však  bylo,  že  zůstala  myšlenkou,  vtělenou  toliko  do  vládních 
akt  co  mrtvá  písmena.  Šlechta  zůstala  vydána  v  šanc  libovolnostem 
úiadníků  po  venkově  a  neslyšána,  kdykoli  pozvedla  hlasu  proti  pře- 
hmatům administračním.  Tolstoj  nedůvěřuje  vzdělaným  živlům  národa, 
každou  stižnosf  proti  vládě  považuje  za  projev  přemrštěného  libera- 
lismu. Jest  muž,  kterému  se  vše  ukazuje  v  růžovém  světle,  i  vlastní 
jeho  stín. 

Nicméně  prokázal  Eusku  veliké  služby ;  nikdo  nebyl  by  ve  zlých 
časech  dovedl  mysli  tak  upokojiti  a  vrátiti  jim  opět  důvěru  v  sebe, 
jako  se  podařilo  jemu.  V  tom  smyslu  třeba  se  pokloniti  jeho  obrat- 
nosti. Platí  o  něm  slovo,  že  je  znamenitým  upokojovatelem,  ale  žádným 
státníkem.  Přece  však  je  žádoucno,  aby  zůstal  u  vlády.  Odstoupení  nebo 
smrf  jeho  vydaly  by  zemi  znovu  vlivům  německým.  Není  té  chvíle  ni- 
koho na  Eusi,  kdo  by  jej  mohl  nahraditi,  nikoho,  kdo  by  dovedl  dělati 
politiku  čistě  ruskou,  hájiti  prospěchy  jen  ruské,  bez  ohledu  na  poža- 
davky cizí. 

Program  hraběte  Tolstého  lze  shrnouti  v  těchto  slovech :  obnoviti 
a  podepříti  vážnosf  šlechty,  v  každém  případě  utvrzovati  zásadu  samo- 
vládní,  potlačiti  a  zapuditi  ze  země  všechen  živel  cizácký  a  jinonárodní, 
zkrátka  vzkřísiti  Rusko  k  vlastnímu  životu,  přiměti  je,  aby  čerpalo  ze 
sil  vlastních. 

To  je  také  program  hlavní  strany  domácí,  tak  zvaných  kóňser- 
rativců.  Mimo  ni  jsou  tu  ještě  strana  liberálů,  strana  nihilistická  a 
strana  německá. 

Liberálům  neuhodila  v  Rusku  ještě  hodina.  Velmi  značná  a  mocná 
však  je  strana  německá.  Německý  živel  proniknul  celou  Rusí ;  ve  všech 
stavech  a  vrstvách  jsou  Němci  zastoupeni,  af  co  řemeslníci,  továrníci, 
obchodníci,  žurnalisté  a  všeho  druhu  úředníci  a  jednatelé.  Vloudili  se 
do  administrace,  do  armády,  do  námořnictva,  rovněž  jako  do  obchodu, 
do  tisku  a  do  salonů;  v  palácích  i  chatách  mají  slovo  a  vliv  jejich 
sahá  až  ke  stupni m  trůnu,  kde  v  urozených  kněžnách  mají  přívrženky. 

Tím  spůsobem  Bismarck  poraziv  Francií,  dere  se  k  samému  srdci 
Ruska.  Všude  má  své  špehy,  agenty  provokační  a  pozorovatele.  Je  nejen 
zpraven  o  každém  hnutí  a  činu  ruském,  ale  zapřádá  chytře  budoucí 
věci  ruské. 

Teprve  nejnovější  politika  ruská  zakládá  se  na  poznání  tohoto 
nebezpečí.  Dříve  bylo  jinak.  Alexandr  II.  byl  cele  oddán  svému  strýci 
Vilémovi  a  německým  zájmům.  Obklopoval  se  rád  Prušáky,  přál  velice 
německým  zřízencům  Petrohradským  a  byl  toho  původcem,  že  ger- 
mánský živel  v  Petrohradě  tak  vzrostl.  To  trvalo  do  r.  1877.  Teprve 
Berlínský  kongres  otevřel  většině  lidí  oči.  Rusko,  jež  dosud  spoléhalo 
na  císaře  Viléma,  poznalo  náhle,  že  přízea  německého  císaře  nijaké 
nemá  moci  na  politické  kruhy  a  pikle,  které  kuje  kníže  Bismarck. 
Nastala  reakce,  avšak  bylo  pozdě.  Dlouhých  let  ruské  slepoty  použili 
Němci  a  rozlezli  se  po  celé  zemi. 

„Nemluvě  o  členech  vyslanectva,"  praví  lirabě  Vasilij,  Jichž 
řemeslem  to  bez  toho  jest,  mohl  bych  jmenovati  dosti  osob,  jež  stojí 
v  žoldu  železného   kancléře  v  Petrohradě  a  míchají   mu  zde  barvy  do 
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jeko  karet.  MachiaTel  devatenáctého  veku  pfipravuje  se  tiSe  k  boji, 
který  podnikoe  jednou  proti  nám,  až  nynějSf  pán  jeho  seatoDpl  ke 
3vjm  otcQm  do  hrobu." 

NynĚjSf  car  a  hrabě  XoUtoj  tuSl  nebezpeil  a  jsou  pro  politika 
rozhodné  ruskou,  jen  cest  a  cilů  nevidí  jeSté  jasně.  Hrabě  Totstoj  uvnitř 
a  car  vné  řiSe,  neboř  diníno  vytknouti,  že  car  Alexandr  III.  Je  svým 
vlastním  kancléřem,  svým  ředitelem  zahraničně  politiky.  Pan  Giers  je 
takřka  jen  vykonavatelem  a  obstaravatelem  jebo  vůle. 

Po  smrli  Gorčakova  bylo  nápadno,  že  car  nejmenoval  žádného 
kancléře.  Vykládáno  to  tak,  že  ministr  zahraničního  odboru  Giers  neni 
v  milosti.  Bylli  Tolstoj  nepopulárním,  nebyl  Giers  oblibenýra.  Vytýkáno 
mu,  že  neni  Rus,  že  podléhá  německému  vlivu  a  je  tuze  umírněný. 

Giers  zná  míněni,  jež  o  něm  paniye.  Je  skromný,  vyhýbá  se 
velké  společnosti  a  pracuje  tiše  o  blahu  Ruska,  neboC  prese  vSecky 
výčitky  je  výborným  vlastencem.  Je  chytrý,  obratný  a  za  vlídným, 
ůstupným  chováním  nkrývá  železnou  vQIi,  trpnou  ale  rozhodnou  nmf- 
něnosC.  Je  znamenitý  taktik.  Vf,  co  chce  sám,  ale  zná  také,  co  se  od 
něho  žádá,  a  neklame  se  tím,  čím  protivník  jeho  jej  chce  zaslepiti. 
Čest  Huška  nikomu  neleží  více  na  srdci  ne£  jemu.  Tioiti  jej  ze  sym- 
'  patíf  k  Némecku,  ale  ty  jsou  jen  zdáním.  Při  posuzováni  jeho  politiky 
dlužno  uvážiti,  íe  neprovozuje  politiky  vlastni,  z  pravidla  bývá  toliko 
zedníkem  tam,  kde  jej  pokládají  za  architekta.  Car  všímá  si  věci  za- 
hraničnýcU  tak  bedlivě,  že  zanedbává  často  až  vniířoí.  .  Nejmenoval 
žádného  kancléře,  obávaje  se,  že  by  některému  z  poddaných  svířil 
při1i§  mnoho  moci  ve  vnějších  poměrech  řiíe.  Je  žárliv  na  svoji  auto- 
ritu, dovede  vůli  své  jednati  platnosf,  a  osvědčílli  se  Giers  nikdy 
obratným  ministrem,  je  za  to  zavázán  svému  pánu.  Oba  muži  se  do- 
plňují, síla  jednoho  leží  v  rozhodnosti  druhého. 

Tolstoj  a  Giers  nejsou  zvláštními  přáteli,  ale  není  s  pravdou,  že 
by  na  sebe  nevrazili.  Oba  bojují  spolu  proti  nepřáteliSm  vlasti,  a  to  je 
pojí.  Hrabě  Tolstoj  často  zastával  se  svélio  kollegy  před  carem  proti 
nájezdům  jebo  soků.  Kdy  by  Tolstoj  padl,  zůstal  by  ministr  zahra- 
ničných  věcí  bez  opory,  brzy  asi  byl  by  přiveden  ku  pádu  a  mocnosti 
německé  nabyly  by  vrchn. 

Ještě  jednoho  muže  dlužno  jmenovati  vedle  ředitelů  veliké  poli- 
tiky ruské,  náčelníka,  takořka  duševního  representanta  strany  konser- 
vativni,  poslední  dobou  tak  často  jmenovaného,  v  těchto  dnech  zesnu- 
tého vydavatele  Moskevských  Vědomostí  Katkova. 

Je  známo,  že  Katkov  byl  a  uynějSlbo  cara  oblíben;  byl  z  těch 
osob,  které  v  poslední  čas  měli  v  říši  největší  vliv.  Nazývali  ho  tvůrcem 
ministrů.  Byl  to  znamenitý  muž.  Jako  náčelník  tak  zvaně  Moskevské 
strany  zasvětil  víecbny  své  síly  politice  výhradně  národní,  od  ciziny 
neodvislé.  Byl  zapřísáhlým  nepřítelem  německé  strany  a  Bisraarckových 
pletích,  byl  konservativec  od  kosti  a  výstřední  přívrženec  soustavy  samo- 
vládné. 

Škoda,  že  byl  zároveň  nepřístupným  opovrbovatelem  liberálů ;  měl 
je  za  schopny  vSech  špatnosti  v  politice.  Byl  veliký  talent,  duch  mc- 
thodický,  jenž  neznal  nárnživosti  a  nebyl  tudiž  přístupen  nižádnému  vlivu, 
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byl  zvyklý  z  každé  věci  účet  sobě  klásti  a  nejednati  než  po  důkladném 
rozboru  každé  otázky  dle  plánu  zrale  uváženého  a  prohloubaného. 

Katko  v  měl  všecky  vlastnosti  státníka  a  kdy  by  se  byl  jednou 
dostal  k  veslu,  byl  by  zemi  jistě  býval  užitečným.  Požíval  důvěry  carovy 
jako  Toistoj  a  Pobědonoscev.  Car  s  ním  rád  rozmlouval  a  dával  sobě 
předkládati  jeho  rady. 

Noviny  Katkova  poskytovaly  velmi  zajímavé  čtení,  vyznamenávaly 
se  svou  uzavřenosti  a  po  případě,  nešlyli  věci  po  chuti  vydavatelově, 
peprností  slohu.  Katkov  byl  panovačná,  despotická  povaha.  Nestačilo 
inu  býti  mužem  vládnoucím,  chtěl  panovati.  Nebyl  netrpěliv,  uměl  če- 
kati a  nad  to  měl  klid  člověka,  který  je  si  jist  sám  sebou  a  necítí 
se  od  nikoho  odvislým.  Naopak,  mnohý  závisel  od  něho.  Ředitelství 
Moskovských  Vědomostí  bylo  mocnost,  Katkov  jí  příležitostně  užíval; 
avšak  obmezoval  se  toliko  na  hájení  svých  myšlenek,  náhledů  a  zásad.  ') 

Dle  zkušeností  hraběte  Yasilije  není  mimo  Paříž  města,  kde  by 
se  tolik  namluvili,  tolik  nabádali  o  politice,  jako  v  Petrohradě.  Yšickni 
se  zajímají  o  politiku,  každý  se  jí  chce  zabývati.  Tak  mnohý  má 
v  hlavě  hotový  program,  dle  něhož  by  si  přál,  aby  se  vládlo.  Společ- 
ností prochvívá  zimničná  touha,  náruživé  chtění  býti  zasvěcenu  do  všeho, 
co  se  děje  neb  co  se  bude  díti.  Nemluví  se  než  o  reformách,  nemysli 
se  než  na  směr  zahraničných  záležitostí,  a  každý  má  se  za  oprávněna 
pronášeti  svůj  úsudek.  Rozumí  se,  že  zůstává  vše  v  mezích  planého 
povídání,  málo  kdo  pokročí  od  slova  k  činu.  V  Petrohradě  mají  nouzi 
o  vůdce  a  náčelníky  stran;  vojáků  horkokrevných  bylo  by  dost,  ale 
obratných  generálů  s  potřebnou  chladnou  krví  se  nedostává. 

Petrohradská  společnost  rozpadá  se  v  nesčetné  koterie.  Kdo  ji 
chce  poznati,  musí  nezbytně  projíti  několika  koteriemi,  což  není  snadno. 
Žádná  společnost  není  samostatnější  a  neodvislejší  než  Petrohradská. 
Úřední  postaveni  tu  nic  neplatí  a  nedává  ještě  nikterak  piáva  ku  pří- 
stupu do  společností.  Kdo  se  líbí,  jest  vítán,  kdo  se  nelíbí,  jest  vy- 
loučen, bu(fsi  kdokoli.  Žena  hraje  zde  rolli,  jako  nikde  jinde,  a  nikde 
není  žen  roztomilejších,  spůsobnějších,  duchaplnějších,  žen,  které  by 
se  tou  měrou  zajímaly  o  všeho  druhu  otázky  i  nejvážnější,  ať  lite- 
rární, at  politické,  jako  v  Petrohradě. 

Vliv  ženský  na  veřejné  záležitosti  jest  nemalý,  a  snad  odtud  lze 
odvoditi  nedostatek  energie  a  náchylnosť  ku  pletichám,  jež  se  objevují 
v  proudu  veřejných  věcí  ruských.  Společnos'  Petrohradská  má  v  cizině 
dosti  rozkřičené  jméno.  Bývá  posuzována  dle  výstředního  chování  jedno- 
tlivých Kusů,  kteří  tu  v  Paříží,  tu  v  Badenu  nápadně  na  sebe  obracejí 
pozornosf.  Ale  zkázy  společenské  není  proto  v  Petrohradě .  více,  než 
v  jiném  hlavním  evropském  městě.  Naopak,  skandálů  udává  se  tu  měpě 
než  jinde.  Není  chtivých  úst,  které  by  je  tak  ochotně  rozšiřovaly,  jako 
na  př.  v  Berlíně,  a  ve  společnosti  panuje  jakási  tichá  úmluva  zastříti 
závojem  skutky  súčastněných.  Manželská  nevěra  je  něco,  o  čem  se  ne- 
mluví, co  se  před  veřejností  zatajuje;  jest  také  řídká. 


*)  O  Katkovu  přinese  Osvěta  zevrubnou  stať.  licd. 
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Zajimavo  je,  s  jakou  voloostí  v  salonech  vznešeného  světa  Petro* 
hradského  se  hovoří  o  politických  věcech,  denních  událostech,  činech 
a  krocích  vlády.  V  i4ši  spravované  naprosto  samovládně,  v  městě, 
o  němž  se  sondí,  že  tam  každý  člověk  podroben  jest  policejnímu  do- 
zoru, panuje  svoboda  slova,  o  jaké  jinde  nemají  ani  ponětí.  Yěe  se 
zajímá  o  nejmalichernější  veřejné  otázky,  sleduje  jich  rozvoj,  a  nikomu 
nenapadne  mírniti  se  ve  slovech,  anebo  tajiti  se  s  náhledy  svými.  Pro- 
nášejí se  úsudky,  kritisuje  se  to,  ono,  aniž  by  kdo  pomyslil,  že  by  to 
mohlo  míti  jakékoli  nemilé  následky.  Zkrátka,  není  vzájemné  ned&véry 
v  obcování,  jako  ve  Vídni  a  v  Berlíně. 

Tato  bezpečnost  vysvětluje  se  přísností,  s  jakou  střežen  je  přístup 
do  společnosti.  Úřední  postavení  osoby,  třeba  sebe  vyšší,  nijak  neroz- 
hoduje ještě  o  jejím  postavení  osobním.  Třeba  to  byl  generál,  ministr 
nebo  státní  rada,  nemáli  jinakých  styků  ve  společnosti,  přístupu  se  mu 
nedostane.  Hrabě  Ignatěv,  jak  byl  ministrem,  baron  Mohrenbeim,  vy- 
slanec v  Paříži,  nikdy  nebyli  viděni  v  jistém  saloně,  kde  se  shromažďuje 
tresf  nejvyššího  ruského  světa.  Za  to  však  se  někdo  jen  potřebuje 
líbiti,  a  všecky  závory  a  ohrady  se  mu  otvírají.  Dokažte,  že  máte 
stejné  smýšlení,  jako  ta  která  koterie,  že  jste  člověk  dobře  vychovaný 
a  obzvláště  že  máte  ducha,  i  jste  vítáni. 

Míti  několik  známých  domů,  každodenně  zastaviti  se  v  jiném  na 
sklenici  čaje,  pobyti  hodinku,  dvě,  pomáhá  více  ku  poznání  ruských 
věcí  a  poměrů,  než  pročísti  tucet  knih  o  Rusku. 

Vznešený  svět  mužský  má  dvě  hlavní  střediska:  anglický  klub  a 
yacht-klub.  V  prvním  je  společnosť  vážnější  a  důležitější,  ve  druhém 
zase  elegantnější.  Yacht-klub  má  obmezený  počet  členstva,  je  to  místo, 
kde  zlatá  mládež  Petrohradská  utrácí  svoje  ruble.  Hraje  se  tu  vysoko, 
vypravují  se  tajnosti  města,  a  kdo  je  členem,  má  jaksi  pečeť  elegance 
a  chiku  na  čelo.  Člen  nabývá  práva  býti  rozmarným  a  výstředním  a 
(pod  záminkou  péče  o  složení  klubu)  ballotovati  černě  proti  kandidátu 
osobně  nepříjemnému.  Tacht-klub  je  v  Petrohradském  světě  mocností, 
skoro  tyranií,  tak  je  všemohoucí. 

Politických  salonů  je  několik.  Paní  Nelidová  a  hraběnka  Klein- 
michelová  shromažďují  u  sebe  společnosť  diplomatickou.  U  první  dámy 
je  kruh  užší,  držení  napjatější  a  přísnější;  hraběnka  Kleinmichelová 
soustřeďuje  kolem  sebe  společnosť  širší,  volnější  a  hovornější.  Jiný 
salon  jest  u  hraběnky  Krentzové ;  zde  přetřásají  se  nejvíce  denní  otázky. 
Hraběnka  nenáleží  zrovna  ku  smetance  vysoké  společnosti,  je  však  vý- 
tečná společnice,  a  cokoli  v  Petrohradě  vyniká  nad  povrchnosť,  prošlo 
jejím  salonem.  Mimo  to  vynikají  ještě  domy  kněžen  Paskicvičové  a 
Menčikovť,  ne  tak  co  střediska  politická,  jako  spíše  společenskou  váhou 
svých  velitelek. 

V  zemi  samovládného  cara  víc  než  kde  jinde  mají  osobní  a  ro- 
dinné poměry  panovníkovy  vliv  na  veřejné,  zvlášť  politické  záležitosti. 
Aspoň  tomu  tak  bývalo  v  minulých  časech  a  podnes  se  to  ještě  před- 
pokládá. 

Ale  císařovna  Marie  Feodorovna  nemá  nejmenšího  politického 
vlivu.  Nemá  kusá  státnického  smyslu,   a  císař  se  jí  nesvěřuje  s  ničím, 
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co  se  vlády  týká.  Je  pouze  dámou  velikého  světa  a  matkou  rodiny. 
Zná  toliko  dvě  vášně,  toalety  a  plesy,  těm  se  oddává  zcela,  se  zá- 
palem, často  až  na  nevoli  svého  císařského  chotě.  Užívá  světa  s  božskou 
naivnosti,  jako  mladé  děvče.  Celá  její  osobnost  záři  nevyslovitelným  pů- 
vabem. Není  pravidelně  krásná,  ale  má  něžný,  laskavý  pohled,  neodola- 
telný úsměv,  a  celá  její  drobná  postavička  vás  nutí,  abyste  ji  zbožňo- 
vali dřív,  než  promluví  dvě  slova.  Je  dobrá,  mírná,  velikomyslná,  ale 
také  trochu  nerozumná,  jako  pravá  dcera  Evina. 

Marie  Feodorovna  není  schopna  pletich.  Snad  se  za  někoho  při- 
mluví, kdo  si  dovedl  její  dobrotu  nakloniti,  ale  hráti  rolli  není  jejím 
přáním.  Snadno  se  nakloňuje  tomu,  kdo  ji  baví,  a  odpustí  mu  leccos, 
co  by  neměla  odpustiti;  tak  na  př.  své  švakrové  velkokněžné  Marii 
Pavlovně.  Toť  její  slabá  stránka. 

Je  princeznou  dánskou,  miluje  svou  rodinu,  obzvláště  svou  sestru, 
princeznu  Walesskou,  leč  jest  to  náklonnost  čistě  rodinná,  bez  poli- 
tické příchuti.  Leda  by  snad  carevna  chovala  přání,  aby  starší  její  syn 
spojen  byl  s  některou  její  neteří.  Není  však  jisto,  že  by  car  svolil, 
aby  anglická  princezna  zasedla  na  trfln  otců  jeho. 

O  carských  dětech  nelzo  mnoho  pověděti.  Jsou  ještě  ve  vycho- 
vání. Následník  je  mladý  muž,  malý  a  hubený,  podobný  matce  a  ne- 
připomíná tělesně  nikterak  Romanovce.  Car  pečuje  velice  o  vychování 
svých  synů,  tím  usilovněji,  čím  živěji  mu  tkví  na  paměti,  jak  býval 
sám  zanedbáván.  Rodinný  život  carův  je  vzorný  a  mohl  by  se  rovnati 
mnohé  domácnosti  občanské.  Nic  tu  neschází,  ani  výčitky  pana  man- 
žela pro  příliš  dlouhou  vlečku  domácí  paní,  ani  poznámky  při  prohlí- 
žení účtů  švadlenských. 

Jako  členy  císařského  domu  sluší  především  jmenovati  carovy 
bratry.  Nejvíce  vlivu  má  velkokníže  Vladimír.  Je  hezký  muž,  obrov- 
ského vzrostu,  nikoli  však  příkladného  chování.  Je  domýšlivý,  zakládá 
si  na  svém  vtipu  a  obzvláště  svůj  politický  důmysl  vysoko  ceiíí.  Tajně 
žárlí  na  cara  a  nenávidí  carevny,  rád  by  strhl  otěže  vlády  do  svých 
rukou.  Jinak  je  povaha  beze  vzletu,  veselý  patron,  miluje  pitku,  hru, 
honbu,  ženy,  zkrátka  vše,  co  Mahomed  svým  věřícím  slibuje  až  v  ráji. 
Co  je  důstojnost,  neví,  za  to  však  je  pyšný,  ale  pýcha  jeho  není 
hrdost,  nýbrž  přesvědčení,  že  mu  je  vše  dovoleno. 

Druzí  dva  bratři  carovi  jsou  velkoknížata  Favel  a  Alexej.  Pavel 
zdržuje  se  skoro  výhradně  za  hranicemi  a  dosud  nikterak  o  sobě  ne- 
nadělal řečí.  Alexej  za  to  nemálo  obohatil  pikantní  kroniku  všech 
možných  zemí.  Je  prostopášník,  jako  bulevardový  hejďek  byl  by  na 
svém  místě.  Paříž  jest  jeho  živel,  a  když  se  tam  odebere,  žije  v  klamu, 
že  nikdo  neví,  co  tropí.  Jako  galanthomme,  který  se  stále  točí  kolem 
ženských,  nemá  volné  ctižádosti  a  jen  z  povinnosti  se  stará  o  námoř- 
nictvo, jehož  je  zodpovědným  náčelníkem.  Carovi  jest  oddán  a  jest 
celkem  dobrácké  povahy.  Od  několika  let  zvláště  se  koří  krásné  hra- 
běnce Beauharnaisové,  manželce  svého  bratrance,  knížete  Lcuchtenbur- 
ského,  sestře  slavného  Skobeleva. 

Vedle  carových  bratří  jsou  ještě  strýcové  jeho,  velkoknížata  Kon- 
stantin, Michael  a  Mikuláš,  Všichni  tři  za  panování  Alexandra  II.  za- 
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ujímali  vysoká  a  důležitá   mista  a  všickni  tři  upadli  teď  napolo  v  za- 
pomenutí, nemajíce  y  něm  jiné  útěchy  nežli  vzpomínání  na  bývalou  slávu. 

Bylo  již  řečeno,  jak  značnou  roUi  ve  vysoké  společnosti  ruské 
hrají  ženy.  Dokladem  toho  v  nejužším  kruhu  dvorském  je  choť  velko- 
knížete  Vladimíra,  velkokněžna  Marie  Favlovna,  Ona  je  duchem  a 
vlastní  zpruhou  svého  manžela,  bez  ní  neměl  by  carův  bratr  u  dvora 
skoro  žádného  významu.  Jest  rozená  princezna  meklenbursko-schwe- 
rinská  a  má  všecky  rysy  královské  krve  německé :  pýchu,  nezkrocenou 
ctižádost,  prohnanou  marnivost  a  dobývavé  choutky.  Povýšení  na  hodnost 
velkokněžny  ani  dost  málo  jí  nepřidalo  náklonnosti  k  nové  domovině. 
Vše,  co  je  ruského,  nenávidí,  v  hloubi  srdce  svého  zůstala  Němkou, 
snažící  se  kde  možno  dopomoci  pruskému  vlivu  ku  platnosti.  Touží 
hráti  rolii  a  státi  se  mocností  ve  státě.  Ač  je  žena  duchaplná,  není 
přece  moudrá,  čehož  důkazem  jest,  že  nikdy  neuměla  pochopiti,  co  je 
svému  postavení  povinna. 

Svými  styky  s  vedením  záležitostí  způsobila  Rusku  těžké  rány. 
Oddána  jsouc  Bismarckovi  (který  s  ní  drze  pohrával,  užíval  jí  a  dosud 
užívá,  aby  vyzvěděl  tajné  spády  ruské  politiky)  nedovedla  nebo  ne- 
chtěla pochopiti,  jak  povážlivý  jest  úkol,  zrazovati  cizině  zemi,  která 
ji  přijala. 

Osobnost  její  líčí  hr.  Vasilij  těmito  nelichotnými  slovy:  Častý 
pobyt  v  Paříži  zbavil  ji  německé  neobratnosti,  zároveň  však  v  ní  vy- 
vinul jisté  rysy,  jež  neodpovídají  jejímu  postavení.  Velkokněžna  neumí 
se  ani  chovati,  ani  baviti,  ani  oblékati  jako  chot  carského  prince.  Jako 
skoro  každá  Němka,  sotva  se  vyprostivši  z  předsudků  svého  vychování, 
přestala  také  býti  vznesenou  dámou.  Její  krása,  toaleta,  všecka  osobnost 
její  bezděky  na  ni  vrhají  podezření,  že  má  srdce  otevřeno  všem  dojmům. 

Vliv  na  svého  manžela  má  ohromný.  Pohádá  ho,  polehtává  jeho 
ctižádost,  usiluje,  aby  hrál  rollí,  a  kdy  by  doba  byla  příznivá  spik- 
nutím, ona  by  se  ničeho  nezalekla,  co  by  ji  mohlo  přivésti  na  trůn. 
Jako  druhá  žena  v  říši  nemůže  carevně  odpustiti,  že  ona  jest  první. 
Je  duše  nepokojná,  trápená  uvnitř,  puzená  neustále  zavdávati  příčinu, 
aby  se  o  ní  mluvilo.  Marie  Pavlovna  cítí,  že  není  v  Rusku  oblíbena, 
a  teď,  když  už  tolik  učinila,  aby  se  oblíbenou  nestala,  ji  to  mrzí.  Ve 
svém  hněvu  připisuje  neoblíbenost  svou  nechuti,  kterou  jeví  ku  pravo- 
slavné církvi.  Neuznává,  že  jest  vším  vinen  její  nedostatek  taktu  a 
onen  pud  vrozený  lidu  ruskému,  uhodnouti  ihned,  kdo  jest  mu  ne- 
přítelem. 

Krásný  obraz  kněžny  tak  blízké  samému  trůnu! 

Vzdělaná  společnost  Petrohradská  zná  dokonale  poměr  velko- 
kněžny a  viní  ji  z  prorady  na  ruských  zájmech  a  ze  služeb  konaných 
politice  pruské.  Jinak  se  jí  vyčítají  furiantské  chování  a  křiklavé  mravy 
společenské.  O  jejích  důvěrných  večerech  hraje  se  ruleta  a  silně  se 
kritisuje. 

Carevna  mohla  by  často  učiniti  přítrž  zhoubnému  vlivu  své  šva- 
krové,  nikdy  se  však  o  to  nepokouší,  at  z  dobroty  srdce,  at  proto,  že 
Marie  Pavlovna  dovedla  poslední  dobou  se  jí  zalichotiti  plesy  a  slav- 
nostmi, jež  dávala  k  její  poctě.  Ale  poměr  obou  švekruší  není  důvěrný, 
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a  carevna  je  spíše  nakloněna  líbezné  Alžbětě  Feodorovně,  choti  velko- 
knížete  Sergeje,  než  příliš  skvoucí  se  Marii  Pavlovně. 

Ze  skvělé  řady  kněžen  a  princezen,  jež  uvádí  hr.  Yasilij  v  okolí 
carevnině,  vyberme  ještě  jedna  dámu  nad  jiné  vynikající,  kněžnu  He- 
lenu Kočubejovou^  velmistryni  domu  Jejího  Veličenstva  císařovny.  Co 
do  intelligence  a  distinkce  duševní  těžko  najíti  dámu,  která  by  se  jí 
mohla  rovnali.  Co  platí  za  nejtěžší  úkol  v  životě,  ona  dokázala:  jíti 
povždy  za  svou  vůlí,  odvážiti  se  do  nejhlubších  propastí  života,  kde 
člověk  z  pravidla  přichází  o  úctu  svých  spolubližních,  a  přece  neza- 
nechati tam  ani  kusá  všeobecné  vážndsti.  Dáma  velkého  světa,  až  do 
těch  nehtů,  dovedla  si  vymoci  ve  společnosti  nejen  odpuštění,  ale  pří- 
měti k  mlčení  i  osoby,  které  byly  očitými  svědky  jejích  dobrodružství, 
ba  způsobiti,  aby  pochybovaly  o  tom,  čeho  samy  byly  svědky.  Kněžna 
Helena  je  nad  pomyšlení  hrdá,  což  se  jí  vykládá  mnohdy  až  za  drzosť. 
Představuje  typ  velkých  dám,  jaké  zřídka  se  vyskytují.  Má  své  sym- 
patie a  antipatie,  nikdy  se  jimi  netají,  jest  ke  každému  stejně  uhlazena, 
ale  má  srdnatosC  odkázati  každého  do  příslušných  mezí. 

„V  celé  Evropě  neviděl  jsem  vítati  hosti,  jako  ona  činí,''  píše 
hrabě  Vasilij.  „Ač  je  postavy  drobné,  dovede  osobě  své  dodati  takové 
důstojnosti,  tak  dokonalé  jistoty,  že  jste  okouzleni.  Každý  pohyb  její 
má  význam;  dovede  rovněž  měniti  a  stupňovati  úsměv,  jako  umí  vý- 
znamně vládnouti  konečky  svých  prstů.  Každého,  kdo  jí  přijde  navštívit, 
vítá  jiným  spůsobem ;  dovednost  nuancí  nikdo  v  té  míře  nemá  a  neměl 
v  moci,  jako  ona;  její  takt  je  podivuhodný.  Dovede  si  vypomoci  v  nej- 
těžších, nejspletenějších  situacích,  v  položení  nejnepříjemnějším,  a  nikdy 
sobě  na  újmu.  Prožila  všelicos,  nabyla  zkušenosti  o  mužských,  zná  jich 
slabé  stránky,  viděla  vše,  zapamatovala  si  vše  a  ničeho  nezapomenula. '^ 

Kdy  by  byla  chtěla,  mohla  hráti  kněžna  Helena  rolli  politickou. 
Když  byla  jmenována  velmistryni  císařovnina  domu,  bylo  v  Petrohradské 
společnosti  všeobecné  zděšení.  Nikdo  se  nenadal  té  volby,  přičítali  ji 
cizím  vlivům,  ale  neprávem.  Čarovná  Marie  Feodorovna  ji  sama  o  své 
újmě  zvolila.  Mladá  princezna  byla  si  vědoma  nedostatku  zkušenosti 
a  kde  najíti  lepšího  vůdce  ve  věcech  společenských,  neli  u  této  vzne- 
šené dámy? 

Kněžna  Kočubejová  je  jako  stvořena  pro  tento  úřad.  Ona  jest 
u  dvora  poslední  a  takřka  jedinou  představitelkou^  staré,  vymírající 
etikety.  Vodí  vše  na  svém  proutku,  velí  pořádku,  dbá  o  zachovávání 
obřadností,  udílí  rady  carevně;  hledí  mírniti  a  napravovati  přestupky 
proti  důstojnosti  císařské,  jimiž  Marie  Feodorovna  ve  své  roztomilosti 
ráda  se  prohřešuje.  Máli  velmistryně  nepřátele,  nemůže  za  to;  moc 
její  je  závidění  hodná,  a  závisf  plodí  nepřízeň.  Kněžna  Kočubejová  j)est 
domýšliva  a  pobrdlíva,  ale  není  zlomyslná,  srdce  má  dobré.  Nikoho 
nepomluví  a  také  neublíží  nikomu.  Má  styky  se  všemi  panujícími  domy 
v  Evropě^  bývala  v  Badenu,  a  odtud  její  dokonalá  znalosf  všeho  prou- 
dění dotyčných  vrstev.  Pouhá  její  přítomnosť  dodává  carevně  jistoty 
a  sebevědomí. 

„Vždycky,  když  jsem  ji  viděl  v  jejím  obřadovém  oděvu,"  praví  hrabě 
Vasilij,  „připomínala  mi  ony  svaté  obrazy,  které  se  u  nás  věšejí  do  kouta 
každé  světnice.  Ona  je  ikonou  carského  dvora."  — 
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Bylo  by  jcšté  jmenovati  řada  vynikajících  a  zi&jimavých  osobností, 
mužských  i  ženských,  ze  společnosti  Petrohradské,  však  není  zde  k  tomu 
místa.  Chtěli  jsme  upozorniti  toliko  na  hlavní  sloupy  a  ukázati,  jakým 
směrem  se  berou  společenské  črty  mnohojmenovaného  hraběte  Vasilije. 

Jedou  z  posledních  kapitol,  jež  nyní  vyšly  o  sobě  co  kniha,  vě- 
noval také  Petrohradskému  časopisectvu.  Tolikéž  umění,  sboru  diplo- 
matického a  policie  se  dotýká,  ovšem  jen  zběžně. 

O  zemřelém  Aksakovu,  jakož  vůbec  o  všeslovanské  otázce  zmiňcge 
se  velmi  sympaticky,  a  této  otázce  jakožto  politické  doktríně  přisuzuje 
značný  význam. 

Běžný  u  nás  náhled  o  ruském  časopisectvu,  že  v  životě  yeřejném 
má  podřízený  úkol,  že  je  podrobeno  bezohledné  vládni  kontrole  a  takřka 
jen  vládě  za  orgány  slouží,  není  správný.  Prese  všecku  censuru  a  prese 
všechen  dohled  hraběte  Tol&tého  nabyl  ruský  tisk  ohromného  vlivu  a 
zjednal  si  nemalou  neodvislosf  od  vlády,  jej{ž  činy  podrobuje  soudu 
a  kritice  nedbaje  překážek,  které  se  mu  neustále  kladou.  Ruské  listy, 
jsouce  ponejvíce  dobře  redigovány,  dovolují  si  často  nejtrpčejší  poznámky 
o  počínání  vlády,  a  takové  kritiky  projdou  bez  překážky  ccnsurou.  Jen 
členfiv  carské  rodiny  se  dotknouti  jest  formalitě  zakázáno. 

Potlačení  Golosu,  jež  udalo  se  před  několika  lety,  nebylo  moudrým 
opatřením  a  mrzelo  pak  samotného  ministra,  který  je  nařídil. 

Idey  Golosu  přešly  částečně  do  listu  Novoje  Vrewja,  který  je 
nyní  nejrozšířenějším,  ač  nikoliv  nejvýznamnějším  orgánem  veřejností. 
Zásady  tohoto  listu  jsou  dle  hr.  Yasilije  nestálé  jako  vítr  v  poušti, 
což  je  příčinou,  že  ho  nelze  pokládati  za  skutečného  představitele 
sírany  liberální.  Na  Novoje  Yremja  lze  tak  málo  spolehnouti  jako  na 
Londýnské  Times.  Bývá  hlásnicí  radikálů,  slavjanofílů  i  konservativců 
a  dal  se  už  inspirovati  jak  Tolstým  tak  i  Ignatěvem.  Jedinou  jeho  zá- 
sadou jest  nestarati  se  dnes,  co  řekl  včera,  býti  za  každou  cenu  oppor- 
tunním  a  hlásati  zásady,  které  by  čtenáři  mohly  býti  nejpříjemnější. 
Jeho  články  po  každé  působí  hluk ;  je  listem,  který  vedle  Moskevských 
Vědomostí  je  nejoblíbenějším.  Za  hranicemi  se  mu  přikládá  více  váhy, 
než  jí  má  doma.  Ostatně  je  to  list  náramně  čtený. 

Nejváženějším  orgánem  jsou  Moskevské  Vědomosti  M.  N.  Katkova, 
o  nichž  byla  již  řeč.  Sokem  Moskevských  Vědomostí  je  Ituskij  Kurýr, 
rovněž  Moskevský^  konservativní  žurnál,  jen  méně  zarytý  a  povolnější 
k  moderním  požadavkům.  Nemá  však  mnoho  váhy. 

Mezi  důležitější  ještě  náležejí  Novosti,  jichž  redaktoři  však  píší 
spíše  variace  na  různá  themata,  než  aby  předkládali  čtenářům  ovoce 
vážných  studií.  Jinak  jsou  přístupni  vládním  manévrům  a  ochotni  pod- 
váděti veřejné  mínění. 

Journal  de  Sainť Peter shourg  je  diskrétní  a  moudrý  jako  starý 
diplomat.  Dbá  vždy  své  úřední  důstojnosti  a  nikdy  nepolemisuje.  Při 
útoku  užívá  vždy  rukaviček  a  od  svých  zahraničných  kollegů  se  liší 
vybranou  zdvořilostí. 

Zbývá  týdenník  Graždanín,  jehož  rolle  je  také  značná,  ale  málo 
skvělá.  Redaktorem  je  kníže  Meščerskij,  šlechtic,  který  se  odtrhnul  od 
své  strany  a  staví  se  v  čelo  nespokojených.  Jest  velice  nadaný,  ale 
vše,  co  se  kolem  děje,  napadá,  karikuje  a  činí  směšným.  Graždanin  je 
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sbírkou  pikanterií  sebraných  a  všech  zdrojů,  ať  vyzrazených  nepozor- 
ností vznešené  dámy  nebo  odkoupených  nediskretnosti  lokajův.  „List 
knížfite  Meščcrského  má  úspěch,^  končí  hrabě  Yasilij,  „chválí  se  jeho 
duchaplnosC  a  jemný  vtip,  v  některých  společnostech  se  hlasitě  před- 
čítá; obávám  se  však,  že  přijde  den,  kdy  mnohý,  třeba  čítal  list  dále, 
nebude  ochoten  podati  ruky  jeho  redaktoru.**  Josef  Ktiffner. 


Rodina  zimního  krále  ve  vyhnanstvi. 

Napsal 

Jo8.  Alex.  8vob.  pán  Helfert. 

(Fokra6oTánf.) 
II. 

udemeli  se  dále  zabývati  hlavně  nejstarší  dcerou  falckraběcí  ro- 
diny, jest  toho  příčina  dvojí.  Po  prvé,  že  duchaplná  a  učená  prin* 
(czna  Alžběta  sama  sebou  jest  velezajímavým  zjevem,  po  druhé 
pak;  že  máme  velmi  zevrubné  zprávy  zvláště  o  jejích  osobních 
i  vědeckých  stycích  s  největším  myslitelem  té  doby,  se  zakladatelem 
novější  fílosoíio.  Bývalý  francouzský  vyslanec  při  našem  dvoře  císařském 
hrabě  A,  Foucher  de  Careil  vydal  již  r.  1862  knihu:  Descartes  et  la 
Princesse  Palutine  ou  de  ťinfiuence  du  Cartésianisme  sur  les  femmcs 
au  XVIP  siěclo.  Paris  August  Durand;  8",  129  stran. 

Listy  při  tomto  spise  v  dodavku  otištěné  pocházejí  jen  z  malé  části 
od  princezny  Alžběty,  z  valné  většiny  jsou  od  staršího  bratra  jejího, 
potomního  kuríirsta  Karla  Ludvíka.  Po  patnácti  letech  však  poštěstilo 
se  výbornému  hraběti,  když  navštívil  barona  Van  Pallandta  na  zámku 
jeho  nedaleko  Kosendaala  u  Arnheima  v  Holandsku,  že  učinil  nález, 
jemu  velmi  vzácný.  V  zámecké  věži  chována  jest  totiž  prastará  knihovna, 
a  v  ní  hrabě  Foucher  nalezl  rukopis  asi  o  200  listů,  formátu  kvartového 
a  písma  ze  17.  století.  Titul  jeho  zní:  Hecueil  de  quelques  lettres 
écrites  á  M.  Descartes  par  la  Reine  de  Suéde  et  la  Princesse  de  Bo- 
héme, copiécs  sur  les  originaux. 

Tento  drahocenný  nález  vyplňoval  mezery,  jež  spisovatel  tak 
těžce  nesl  při  prvotním  díle,  a  přiměl  jej,  že  sepsal  novou  knihu,  opa- 
třenou v  dodavku  hojným  listářem,  jejíž  nápis  jest:  Descartes,  la  Prin- 
cesse Élisabeth  ot  la  Reine  Cbristine  ďaprčs  dcs  lettres  inédites.  Paris 
Germer-Bailliěre  et  C^°,  Amsterdam  Fried.  Muller  et  C^^  1879;  8*^  V 
a  219  stran. ') 


')  Cituji  první  dílo  krátce  „Cartésianisme,'*  druhé  „Descartes."  Listy  Des- 
cartesovy  ku  princezně  jsou  dávno  známy,  nalézajíce  se  i  v  obou  latinských 
souborných  vydáních  jeho  dOl  (v  Amsterodame,  v  Batavské  knihtiskárně 
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Alžběta  tkvěla  ještě  docela  ve  scholastické  filosofii  své  doby,  když 
dostalo  se  ji  do  rukou  dílo  Renata  Cartesia  {René  JDescartes)  „Discburs 
de  la  méthode  pour  bien  condnire  la  raison  et  chercher  la  vérité  dans 
les  Sciences,"  vytištěné  v  Leydenu  1637,  a  to  způsobilo  úplný  převrat 
v  dosavadním  jejím  myšlení,  v  pojmech  i  názorech  jejích.  R.  1641  vyšly 
v  Amsterodame  tiskem  Descartesovy  „Meditationes  de  prima  philo- 
sophia,"  do  jichž  rukopisu  byl  už  dříve  dovolil  nahlédnouti  několika 
učencům  v  Holandsku  a  Francii.  Učená  princezna  zavrhla  po  té  zhola 
scholastiku,  dadouc  se  horlivě  cestou,  kterou  všem  myslitelům  svého 
věku  razil  filosof,  na  blízku  jí  pobývající.  Žilt  už  bezmála  14  let  v  Ho- 
landsku, jež  bylo  mu  druhou  otčinou,  a  to  nejprve  na  zámečku  ven- 
kovském v  Endegeestu  u  Leydena,  *)  potom  v  Egmontě  u  Alkmaara 
na  ville  rozkošnou  zahradou  obklopené.  „Qui  bene  latuit,  bene  vixit," 
vybral  si  za  heslo.  Od  tohoto  pravidla  životního  Descartes  uchýlil  se, 
když  se  r.  1643  dal  jedním  z  pánů  Dohnů  uvésti  ke  dvoru  „královny 
české."  Nebyl  tam  člověkem  nepovědomým;  starší  Huyghens  byl  vřelým 
zastancem  jeho  díla  „Discours  de  la  Méthode;"  bratří  pak  Achatius 
a  Krištof  z  Dohny  měli  velikou  zálibu  v  něm  i  v  jeho  spisech.  Ale 
nade  všecky  největší  v  něm  způsobila  dojem  princezna  Alžběta,  jako 
též  on  v  ní.  Odtud  ča»to  býval  hostem  v  Haagu  a  rád  zapřádal  osobní 
rozhovory  s  tak  výbornou  znalkyní  a  duchaplnou  posuzovatelkou  učených 
prací.  I  uvedl  ji  do  nejtěžších  záhad  geometrických,  rozbíral  s  ní  nej- 
hlubší otázky  filosofické  a  říkával,  že  nezná  nikoho,  kdo  by  takovou 
měrou  byl  postihl  ducha  jeho  děl  jako  mladá  tato  dáma,  kterou  za 
svoji  prohlašovaly  musy  a  grácie,  závodíce  o  ni  vespolek.  „Bylo  mi  na- 
jednou obdivovati  se  příliš  mnohému,"  psal  jí  nedlouho  po  své  první 
návštěvě,  „ježto  slyšel  jsem  nejvznešenější  řeči  linouti  se  z  těla  rovného 
těm,  kterými  malíři  rádi  přiodívají  anděly ;  byl  jsem  v  jakémsi  vytržení, 
v  jakém  zajisté  bývají,  kdo  zemi  opouštějíce  ociCují  se  v  nebesích"  . . . 
Patrno,  že  vážný  myslitel  byl  dvorným  Francouzem  a  uměl  lichotiti. 
Obdiv  jeho  nebyl  bez  veškeré  podstaty.  Sotva  totiž  lze  popírati, 
že  Descartes  maje  duševní  styky  s  princeznou  Alžbětou  uveden  byl 
v  oblasti,  jichž  filosofická  soustava  jeho  po  tu  dobu  se  nedotkla.  S  do- 
jemnou skromností  a  důvěřivě  se  mu  podřizujíc,  vykládala  mu  pochybnosti 
své,  jež  byly  takové,  že  jej  nutily  k  novému  badání.  „Bývala  jsem  vždy," 
psala  mu,  „v  takovém  stavu,  který  nedopouštěl,  abych  byla  prospěšná 
osobám  milovaným;  ale  vynasnažuji  se,  abych  nereptala  proti  tomu,  a 
to  8  větším  než  prve  úsilím  od  té  doby,  co  mne  potkalo  štěstí,  že  jsem 
se  8  Vámi  seznámila,  neboť  jste  mi  označil  prostředky,  jak  žíti  spo- 
kojeněji,  než  jsem  prve  žila.  *) 

,    Hned  v  první  době,  co  se  potkala  s  velikým  filosofem,  princezna 
přednesla  mu  svoji  nevědomost  o  tom,  co  si  máme  mysliti  o  vzájemnosti 


1682,3,  ve  Frankfurtě  d.  M.  1692:  Renati  Descartes  Epistolae  etc),  i  ve 
vydání  francouzském  (Paris  Angot  16^^^  7  Lettres  de  Descartes  etc.  Nou- 
velle  édition  etc).  Nálezem  listů  princezniných  podařilo  se  nyní  hraběti 
Foucheru  de  Careil  vyšetřiti  rádné  chronologii  v  dotazech  princezniných 
a  odpovědech  Descartesových. 

')  Kndegeest  popsán  jest  u  Fouchera,  Cartésianisme  str.  13  a  násl. 

')  Foucher,  Descartes  str.  82  si. 
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těla  8  doši.  ^)  „Hýbám  rukou :  čemu  to  mém  přičísti,  daii  či  těla  ?  Jeli 
to  duše,  která  působí  v  pobyb  a  tudíž  y  prostor,  co  jest  pak  podstatou 
toho  působení  ?  Jeli  hmotné  a  makavé  ?  Či  jest  to  naopak  cosi  du- 
ševního, jako  reflexe,  kterou  si  činím?  A  duch  můj,  zda  sleduje  tento 
pohyb  až  ke  koncům  mé  paže?"  Descartes  dal  jí  odpověď,  která  jí 
neupokojila  docela.  Bylo  jí  temno,  jak  rozuměti  oné  vzájemnosti;  žá- 
dala s  veškerou  pokorou  a  poddaností,  aby  jí  poskytl  více  světla  v  té 
příčině.  „Musila  bych  zoufati,  že  o  čemkoli  na  světě  nabudu  jistoty,* 
jestliže  vy  mi  jí  nezjednáte.  Yiáyt  jen  vy  můžete  zameziti,  abych  ne- 
padla  v  zoufalství,  do  něhož  zavedlo  mne  dřívější  mé  hloubání.  ** 

Jak  z  těchto  projevů  patmo,  princezna  Alžběta  byla  tělem  duši 
kartesiankou.  Jinak  bylo  s  učenou  dopisovatelkou  její  Schurmannovou, 
která  přimykajíc  se  pevněji  než  prve  ke  staré  škole,  snažila  se  udržeti 
v  ní  také  princeznu.  Ve  svém  dopise  z  r.  1644,  znamenitém  jak  formou 
tak  obsahem,  vychvalovala  jí  přednosti,  vznešenost  a  důslednost  scho- 
lastiky ;  arci  prý  lze  této  filosofii  vytýkati,  že  se  časem  rozplizuje  v  ma- 
licherné titěrnosti;  leč  nesmi  se  pouštěti  s  mysli,  jak  důkladná  a  vý- 
borná jest  podstata,  jež  vzbuzuje  právem  podiv  všech  soudných  mužů. ') 

Netřeba  ani  podotýkati,  že  tyto  připomínky  nebyly  s  to,  aby 
princeznu  odvrátily  od  nové  dráhy,  již  nastoupila  v  průvodu  muže  tak 
znamenitého.  Descartes  navštívil  sám  Schurmannovou  v  Utrechtě.  Byla 
tehda  na  rozcestí,  zabočujíc  od  krásných  uměn  a  světských  nauk  víc 
a  více  do  končin  mystických.  Jestliže  se  dříve  zabavovala  učenými 
hádkami,  v  tuto  dobu  zahloubávala  se  v  kontroverse  theologické.  Pro- 
rokem jejím  byl  tehda  Utrechtský  profesor  theologie  Gilbert  Voet 
(Yoetius),  náčelník  scholastiky  mezi  kalvinisty  a  tudíž  zásadný  od- 
půrce novot  Descartesových.  Descartes  zastal  Schurmannovou,  ana  stu- 
dovala hebrejský  text  bible.  I  vyslovil  své  podivení,  že  osoba  takového 
ducha  a  vzdělání  věnuje  čas  věci  nevelké  důležitosti;  též  on  obíral 
prý  se  kdysi  hebrejštinou,  jav  se  čísti  genesis  v  původním  jazyce,  než 
nechal  prý  zase  toho  studia,  nenaleznuv  v  něm  nic  „clare  et  distincte**. 
Vůči  jiným  však  vyslovil  se :  „Tento  Voet  má  na  svědomí  teď  i  slečnu 
Schurmannovou,  neboť  místo,  aby  jako  prve  pěstovala  poesii,  malířství 
a  jiné  spůsobné  věci,  oddala  se  nyní  cele  theologickým  titěmostem,  tak  že 
všem  poctivým  lidem  za  těžko  jest  obcovati  s  ní. ')  Ještě  příkřeji  soudila 
Schurmannová  o  moderním  filosofovi,  k  němuž  pojala  ji  nechut  nepře- 
konatelná. „Bůh  odvrátil  srdce  mé  od  tohoto  světáka,^  pravila;  „Pán 
užil  ho  za  nástroj,  aby  roznítil  ve  mně  zbožnost,  i  abych  se  Jemu  zcela 
oddala."  *)  A  to  vyplnilo  se  na  ní  do  slova.  Spisovatelka  rozpravy 
o  schopnosti  a  povolání  ženy  k  učenosti^)  jala  se  opovrhovati  slávou 
a  leskem,  které  pojily  se  jindy  v  učeném  i  krasoumném  světě  se  jménem 


'j  Foucher,  Descartes  str.  50  .  .  .  „ma  stupiditě  de  ne  pouvoir  comprendre 
Viáée  par  laquelle  nous  devons  juger  comment  Páme  (non  étendue  et 
immatérielle)  peut  mouvoir  le  corps.'* 

')  Foucher,  Cartésianisme  str.  11  si. 

*)  Foucher,  Descartes  str.  152. 

*)  Foucher,  Cartěsianisme  str.  62 — 64. 

-')  Dissertatio  logica  de  ingenii  mulieris  ad  doctrinam  et  meliores  literas 
aptitudine.  Leyden  Elzevir  1641. 

os  VETA  1887.  tf.  5q 
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jejím  a  výtvory  jejími.     Vzorem  byly  jí  teď,  jak   prohlašovala,    svatá 
Pavla  a  sv.  Eustochia.     I  povrhla  vším  marným  fíntěním  a  odívala  se 
.  prostými  šaty  z  látek  vlněných  jako  nějaká  kající  Magdalena. 

Jinou  cestoa  brala  se  knížecí  přítelkyně  její,  a  pochopitelné,  že 
živé  obcování,  které  léta  trvalo  mezi  oběma  učenými  ženami,  potom 
bylo  přerušeno.  R.  1644  Bescartes  dokončil  dílo  „Príncipia  philo- 
sophiae,**  jež  připsal  princezně  Alžbětě.  Nebylo  také,  jak  již  podotčeno, 
lze  zneuznávati,  že  popudy,  kterých  Descartes  nabyl  osobním  i  písemním 
.  stykem  s  princeznou,  nemálo  na  něj  působily  při  novém  díle  jeho. 
y  přípisném  úvodě  povyšoval  oddanou  žákyni  svou  na  „pátý  a  poslední 
stupeň  k  dosažení  pravdy,  na  kterém  známe  a  ovládáme  zásady  rozumu, 
jenž  výše  stojí  než  ostatní  prostředky  ku  poznání  vedoucí :  užívání 
smyslů,  podání  po  předcích,  víra  v  autority,  zdravý  rozum  lidský.**  Ale 
skorém  na  odpor  s  tímto  věnováním  namítala  se  mu  otázka,  zda 
v  skutku  metafysika,  zda  nejvyšší  sféry,  vědy  jsou  oblastí  ženám  pří- 
hodnou. Znamenal,  že  ctěná  a  milovaná  žákyně  jeho  theoretickými 
pochybami  tak  se  ocítila  v  úzkých,  že  si  musil  na  otázku  svou  dáti 
zápornou  odpověď.  Což  nebyla  mu  odpornou  slečna  Schurmannová  za- 
hloubavší se  do  studií,  jež  jsou  patrně  velmi  daleky  od  povolání  ženy  ? 
Y  poznámkách  nalezených  po  jeho  smrti  čte  se  výrok:  „Scientia  est 
velut  mulier;  si  casta  apud  virům  maneat,  colitur,  publica  vilescit.** 
Tou  cestou  byl  Descartes  přiveden  k  tomu,  že  žákyni  svou  vystříhal 
před  metafy sikou  a  jí  radil,  aby  pozor  svůj  obrátila  více  k  těm  naukám, 
které  náležejí  praktickému  životu,  povolání  člověka  na  zemi,  mravouce.  M 

Stav,  ve  kterém  tehdy  princezna  Alžběta  tělesně  i  duševně  žila, 
znepokojoval  učeného  přítele  jejího  velmi  hluboce.  Jakkoli  totiž  byla 
Hlosofkou,  z  neštěstí  rodu  jejího  duch  se  jí  zatemňoval  a  mysl  kormou- 
tila. Dne  5.  března  1G44  opatrovnice  a  ochrankyně  její  za  prvních 
let  dětských,  kuríirstová  Juliana,  poslala  do  Haaga  na  rozloučenou 
před  smrtí  tento  vzkaz :  „Doneste  králové  české  pozdrav  ode  mne  a  vy- 
řiďte jí,  že  v  poslední  chvilce  pozemské  pouti  své  posílám  jí  a  dětem 
jejím  požehnání!**  Vyhoštěné  rodině  vedlo  se  rok  od  roku  hůře,  ač 
vrozená  bodrost  matčina  a  mladších  dcer  jejích  nikdy  zcela  nepotuchla. 
Ruprecht  a  Moric  bojovali  v  Anglii  za  věc  svého  královského  strýce; 
Ruprecht  vyznamenal  se  rychlými  a  smělými  jezdeckými  výpady,  jimiž 
jezdectvo  vojska  parlamentového  rozrážel,  potom  však  horlivosf  pro- 
následovatelská   často   tak  jej  strhovala   daleko,   že  mu  za  zády   bitva 


')  „Défíons  uous  de  la  metaphyslque;"  Foucher  Cartésianisme  2(i— 38.  Tam 
F.  ukazuje  také,  že  v  té  příčině  s  Descartesem  souhlasili  nejčelnější  vrstev- 
níci: „Touš  les  grands  esprits  du  XVII  siécle  sont  ďaccord  pour  re- 
commander  aux  femmes  Tétude  de  la  morale  et  dc  la  religion,  et  pour 
les  prémunir  contre  Tabus  de  la  métaphysique  et  du  bel  esprit."  Foucher 
odvolává  se  na  Moliérovy  „Précicuses  ridicules,''  na  paní  de  Maintenoii 
a  na  Fénélona,  který  radí  matkám  o  dcerách  takto:  „Apprenez-leur  qu*  il 
doit  y  avoir  pour  leur  sexe  une  pudeui*  sur  la  science  presque  aussi  dt^- 
licate  que  cello  qu'  inspire  Tborreur  du  vice." 
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byla  ztracena;  odtad  jej  protivnici  nazývali  „zběsilým  kavalírem,  the 
mad  cavalier.**  Raprecht  a  Moric  vytrvali  věrné  při  králi,  kdežto  nej- 
starší bratr  jejich  znamenaje,  že  král  v  nedobré  se  chýlí  konce,  žebral 
u  parlamentu,  aby  rodině  jeho  pense  dále  byla  ponechána,  ba  prý  se 
i  nabízel,  aby  se  mu  peněz  dostalo,  ke  složbě  ve  vojska  parlamentovém. 
,iKulatoh]avci*'  však  neměli  důvěry  v  potomka  rodu  královského,  a  tak 
ušetřen  jest  rod  tento  hanby,  že  by  jeden  ze  synů  jeho  byl  bojoval 
proti  nešťastnému  strýci. 

Obě  Alžběty,  matku  i  dceru,  stihla  však  ten  čas  jiná  rána,  rovněž 
krutá  jako  útrapy  příbuzných  jejich  za  průlivem  Lamancheským.  Dne 
25.  srpna  1645  dvacítiletý  Eduard  přestoupil  do  lůna  církve  katolické 
a  oženil  se  s  princeznou  Annou  Gpnzagou,  dcerou  bohatého  a  vzácného 
vévody  Karla  z  Neversa  a  Mantue.  Matka  neodpustila  mu  tohoto  od- 
padlictví  od  viry  otcův  nikdy,  a  také  princezna  Alžběta  pronesla  se 
k  učenému  příteli  svému  trpce  o  tomto  skutku  bratrově,  k  němuž  prý 
svedli  jej  lidé,  J^ichž  Lenávisf  k  domu  našemu  jest  větší  než  láska 
k  jejich  náboženství.  Musiloliž  tak  daleko  dojiti,  že  vidím  osobu,  k  níž 
lnula  jsem  s  veškerou  něžností,  jíž  jsem  schopna,  vydánu  v  potupu 
světa  a  (dle  mé  víry)  i  v  záhubu  duše?**  ^)  Toho  Descartes  jsa  kato- 
líkem přece  nemohl  připustiti;  nelze  prý  mu  leč  radovati  se  z  tohoto 
kroku  bratra  jejího,  psal  princezně.  Toto  přímé  vyznání  ctěného  učitele 
poskytlo  jí  zajisté  látky  na  přemyšlenou,  i  podobá  se,  že  se  mu  po- 
dařilo zmírniti  v  ni  poněkud  nenávisf  a  ošklivost  ke  katolické  víře, 
jimiž  mysl  matky  její  překypovala.  Ale  věc  ta  hnětla  ji  přece.  Padla 
na  ni  zádumčivost,  a  v  té  jevilo  se  jí  vše  v  nejtemnějších  stínech. 
„Mám  co  činiti,  abych  se  přesvědčila,  že  nám  život  skýtá  více  dobrého 
než  zlého;  vždyť  přece  člověk  má  více  příležitosti,  aby  pociťoval  ne- 
libost než  radost,  vždyť,  nesčetné  jsou  bludy  za  jedinou  pravdu,  vždyť 
tolik  prostředků  ocitnouti  se  na  scestí,  a  jediný  toliko,  jak  uhoditi  na 
cestu  pravou,  vždyť  tolik  lidí,  kteří  mají  úmysl  i  moc,  aby  nám  škodili, 
a  tak  málo  jich,  kteří  mají  obé,  aby  nám  posloužili!"  Sama  vinila  se 
z  melancholie:  „Ó,  by  nebylo  kletby  mého  pohlaví,  jež  odpírá  mně 
upokojení,  abych  pospíšila  k  Yám  do  Egmontu  a  z  Vašich  úst  poznala 
pravdy,  které  čerpáte  ze  své  nové  zahrady!  Než  můžeteliž  za  to,  vtí- 
rajíli  se  Vašim  smyslům,  Vaší  obraznosti  opět  a  opět  obrazy  toho,  co 
Vám  skrze  rozhovory,  časopisy,  listy  přišlo  k  vědomosti  a  čeho  nelze 
straniti  se,  nechceteli  se  viniti  ze  lhostejnosti  ?"  ^) 

V  skutku  princezna  byla  v  duševní  krisi,  která  působila  škodlivě 
i  na  zdraví  její.  Neštěstí  domu  jejího,  nebezpečí,  jež  dvěma  rytířským 


')  Foacher  Descartes  str.  87:  „Si  vous  prenez  la  peine  de  liře  la  gazetto 
vous  ne  sauriez  ignorer  qn'  il  est  tomb^  cntre  les  mains  d*uDe  certainc 
sortě  de  gens  qui  ont  plus  de  baine  pour  nostre  maison  que  d^aifectíon 
pour  leur  culte,  et  s^est  laissé  prendre  a  leurs  pioges  jusqu^i  changer  de 
religion  pour  se  rendre  catholique  romain,  sans  ťaire  la  moindre  grimassr 
4|ui  pourroit  persuader  aux  plus  crédales  ({u*  il  y  alloit  de  sa  conscience. 
11  fant  que  je  voye  une  personne,  que  j'aimois  avec  autant  de  tendresso 
quc  j'eD  saurois  avoir,  abandonnée  aii  méprís  du  monde  et  k  la  perte  do 
son  áme  (selon  mes  croyances).^ 

'-)  Foucher,  Descartes  str.  (Jf)  si.  88.  Jeden  z  listů  téch  pochází  ze  dno 
12. /22.  června  l(í45,  druhý  není  datován. 
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bratrům  denně  hrozilo,  peněžní  nesnáze  matčiny,  nad  to  nepřekonatelná 
a  nikdy  zcela  ukojená  touha,  vniknonti  y  poslední  základ  všech  věci, 
jak  přírodních,  tak  mravních,  a  pak  nejnovější  zármutek  z  odpadlictví 
Eduardova,  to  vše  účinkovalo  na  ni  měrou  velmi  škodlivou.  Vleklá 
zimnice  a  suchý  kašel  zmořily  ji  přes  pěknou  pohodu  roční  a  přes 
vonný  vzduch,  kterého  na  častých  procházkách  hleděla  užiti,  tak  že 
bylo  jí  vážně  pomýšleti  na  léčení.  Pila  vody  z  lázní  Spaaských,  jež 
byly  jí  dopravovány  do  Haaga,  ale  zdraví  její  mnoho  se  nepolepšilo. 
„Co  jest  po  štěstí,''  psala  svému  příteli,  „o  němž  jste  mi  tak  často  vy- 
pravoval a  o  němž  jsem  posud  tak  málo  věděla?  Neníli  rovněž  dobré 
vyhledávati  smrti  jako  jí  opovrhovati?" 

Descartes  ulekl  se  v  nejhlubším  nitru  té  nálady  n  své  milované 
žákyně.  Varoval  ji  před  pochmurnou  naukou  Hegesiovou,  jehož  řeči  a 
spisy  několik  lidí  přivedlo  k  sebevraždě,  tak  že  mu  král  Ptolomaeus 
musil  přikázati,  aby  s  učením  svým  přestal.  „Pravé  poznání  učí  zajisté, 
že  se  člověk  v  nejkormutlivějších  příhodách  a  v  největších  bolestech 
může  cítiti  spokojeným,  dověděli  rozumu  nechati  vládu."  ')  Vzal  listy 
Senekovy  „de  vita  beata"  a  k  vůli  své  žákyni  opatřil  je  vlastními  úva- 
hami, jež  k  nim  přiléhaly ;  doporučoval  jí,  aby  se  vymanila  z  truchlivosti 
a  vyhledávala  rozptýleni  a  zábavy.  Ale  nauky  římského  filosofa  nedojaly 
princezny,  nenalezla  v  nich,  čeho  hledala;  ocitla  se  jen  v  nových  po- 
chybách. ^)  To  přimělo  jej  posléze  k  tomu,  aby  si  duševní  život,  lidskou 
vůli,  city  a  vášně,  slovem  vyšší  psychologická  problemata  obral  za  předmět 
přemítání  a  tak  soustavu  svou  tímto  směrem  dále  rozvinul.  Tak  vzniklo 
dílo  jeho  „Traité  des  passions,"  jež  poslal  jí  v  rukopise  v  dubnu  roku 
1646  připsav  jí  spis  ten  rovněž  jako  „Principia,"  jakož  opratdu  princezna 
Alžběta  byla  pravou  příčinou  a  podnětem  těchto  jeho  výzkumů.  ^)  Však 
ani  tenkrát  nebyla   zbavena  veškeré  pochybnosti.     Obracelat   se  zas  a 


*)  Foucher,  Descartes  str.  27. 

')  Není  nezajímavo  poslechnouti  vlastni  její  slova  (Foucher,  Descartes  iu  si. 
ze  dne  (i./16.  srpna  1645):  „Monsieur  Descartes,  i'ay  trouvé  en  examinant 
le  livre  que  vous  m^avez  recommandé,  quantité  de  belles  périodes  et  de 
sentences  bien  imaginées  pour  me  donner  siget  ďune  méditation  agréable, 
mais  DOD  pour  m'instruire  de  celuy  dont  il  traite,  puisqu'  elles  sont  sans 
méthode  et  que  Pauteur  ne  sait  pas  seulement  celle  qu'  il  s^était  proposée. 
Car  au  Heu  de  montrer  le  chcmin  le  plus  court  verš  la  béatitude,  il  se 
tontente  de  faire  voir  que  ses  richesses  et  son  luxe  ne  Ten  rendent  point 
incapable.  Ce  que  j'étois  obligée  de  vous  écrire  afin  que  vous  ne  croyiez 
pas  que  je  sois  de  vostre  opinion  par  préjugé  on  par  paresse  Je  ue  de- 
mandě  point  aussi  que  vous  continuiez  á  corriger  Séněque.'' 

^)  Foucher,  CartčsiaDÍsme  str.  28:  „II  est  impossible  de  méconnaitre  un 
changeinent  et,  selon  nous,  un  progres  dans  la  doctríne  de  ce  philosophe 
ainsi  ramene  sur  terre  par  son  élěve."  Velmi  pěkné  praví  Descartes  na 
str.  30:  „11  y  aura  toujours  deux  natures  ďesprit  trěs-diflférentes:  Tnne 
plus  portée  á  rechercher  dans  1'  homme  les  traces  de  sa  grandeur  mo- 
rale  et  de  sa  divine  origine;  Fautre  plus  curieuse  de  fouiller  avec  le 
srapel  pour  découvrir  les  ressorts  les  plus  secrets  de  la  machine.  Á  cette 
premiére  classe  appartient  la  princesse;  elle  préférait  en  Descartes  le 
psychologue  au  physiologiste."  —  „Traité  de  passions"  skládána  jest 
r.  1645  a  1646;  tiskem  dílo  vyšlo  po  třech  letech  v  Amsterodame  r.  1649, 
))Otom  r.  1656  v  latinském  překladu.  Někteří  nčenci  cení  tuto  práci  Car- 
tesiovu  více  než  všecky  přeachozí:  „Cartesius  nusquam  apertius  est  lo- 
gicus quam  in  libro  de  passionibus  animae.^ 
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zase  na  Descartesa  otázkami,  okládigic  mu  při  tom,  aby  zachovával 
o  tom  „mlčení  Harpokratovo;"  nechtěla  by  prý  za  živý  svét,  aby  listy 
její  spatřili  lidé  „zatracnjfcí  jako  kacířství  všecky  pochybnosti,  jež 
v  někom  vznikají,  když  se  mu  dostává  poučení.^  Napomenutí  moudrého 
vůdce  jejího  nebyla  však  přece  bez  účinku.  Nedospěla  sice,  jak  De- 
scartes  si  přál,  štěstí,  které  mívá  člověk  spokojený,  ale  došla  alespoň 
jakési  resignace. 


K.  1646  stihla  vyhoštěnou  rodinu  v  Haagu  opět  citelná  nehoda. 
Vyskytl  se  tam  jakýs  francouzský  šlechtic  d^Epinay,  kavalír  to,  zdá  se, 
rovněž  tak  milý  v  obcováni  jako  lehký  ve  mravich,  a  šly  slechy,  že 
ovdovělá  královna  poctila  jej  svojí  dflvěrou.  Odkud  vzešel  podnět  a  které 
byly  místnější  okolnosti  toho,  co  se  tehda  přihodilo,  o  tom  jsme  zhola 
ve  tmách.  Praví  se,  že  nejmladší  princ  Filip  kdysi  za  večera  napaden 
byl  čtyřmi  Francouzi  a  v  jednom  z  nich  poznal  pana  ďEpinay.  Nazejtří 
prý  Filip  ve  branném  průvodu  vyzval  protivníka  na  veřejné  cestě  k  sou- 
boji a  utržil  si  ránu  do  ramene;  po  té  prý  vrhl  se  zuřivě  na  soka 
a  proklál  jej  dýkou.  Matka  jeho,  jak  se  dále  vypravuje,  rozezlila  se 
z  tohoto  krvavého  činu  tak,  že  Filipa  vyhostila  ode  dvora,  nechtíc  ho 
již  za  syna  uznávati.  Někteří  spisovatelé  zapletli  do  této  události  prin- 
ceznu Alžbětu  tvrdíce,  že  ponukla  bratra  proti  panu  d^Epinay,  kdežto 
jiní  zcela  rozhodně  popírsgí,  že  by  přítelkyně  a  žákyně  Descartesova 
v  té  věci  takovou  měla  účasl  ^)  Bylo  jen  podivno  —  a  z  toho  nej- 
spíše vznikla  ona  domněnka  —  že  se  princezna  Alžběta  asi  v  ten  čas 
ustanovila  na  některou  dobu  Haag  opustiti.  Mínění  o  pohnutkách  roz- 
hodnutí tohoto  se  různí.  Jednak  praví  se,  že  Alžběta  rozechvěna  jsouc 
od  delšího  času  ranami,  kterými  osud  ráz  na  ráz  stíhal  její  rod, 
vždy  tíže  nesla  patrnou  zálibu,  kterou  matka  projevovala '  mladší  sestře 
Ludvice  Hollandině.  Jiní  tvrdí,  že  královna  byla  nerada  zvláštnímu 
přátelství,  které  bylo  mozi  nejstarší  dcerou  její  a  filosofem  Egmontským ; 
proto  prý  sama  si  přála,  aby  se  dcera  na  čas  vzdálila  z  Holandska.  '^) 
Jiní  posléze  domnívají  se,  že  princezna  chtěla  prostě  matku,  velmi  ve 
primech  stísněnou,  zbaviti  starosti  o  jeden  krk  a  proto  ráda  přijala 
pozvání  Berlínských  příbuzných,  aby  u  nich  nějaký  čas  pobyla.  ^  Necht 
kterákoli  z  těchto  pohnutek  rozhodovala  —  a  možná,  že  působilo  jich 
několik  zároveň,  —  vždy  mají  nejspíše  pravdu  ti,  kdož  praví,  že  šesti 
nebo  sedmiměsiční  dovolená,  na  kterou  matka  Alžběta  dceru  Elišku 
odpustila,  velice  podobala  se  vyhnanství.   Však  se  princezna  ani  rázem 


')  Foucher,  Descartes  na  str.  15.  a  násl.  „Quelles  que  soient  les  causes  et  les 
circonstances  encore  inexpliquées  de  ce  tragiqae  événement, ,  un  fait  est 
hors  de  doute,  c'est  la  parfaite  innocence  de  la  príncesse  Élisabeth  et 
Pabsence  de  préméditation  de  la  part  de  son  plus  jeune  frěre.^ 

^)  Foucher  ve  zm.  sp.  na  str.  109. 

*)  Miss  Benger  II.  str.  387;  „The  true  cause  of  the  younger  Elizabeth's  de- 
partnre  is,  with  more  probability,  to  be  found  in  the  misery  and  dešti - 
tation,  impending  over  her  motneťs  house,  and  in  the  strong  sense  of 
dnty  whicn  prompted  her,  by  a  speedy  removal,  to  lessen  the  common 
burtben," 
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nemohla  odhodlati,  aby  provedla  svůj  úmysl,  tak  že  bylo  potřebí  po- 
bídky učitele  a  přítele  jejího,  který  jí  připomínal  svého  spisa  „Traité 
des  passions^  jakož  i  zásady,  dle  níž  nutno  bez  otálení  a  odkladfl 
vykonati,  co  jsme  si  předsevzali.  ^)  Opustila  tedy  v  srpnu  r.  1646  Haag 
a  přibyla  v  prvních  dnech  zářijových  do  Berlína. 

Rod  braniborský,  jakož  se  pamatujeme,  byl  s  domem  rýnsko- 
falckým  několikerými  sňatky  sešvajkřen;  Alžběta  tedy  Fridricha  Vi- 
léma, jemuž  Prusové  říkají  „veliký  kurfirst,**  jmenovala  strýcem.  Ne- 
dlouho po  ní  přijela  do  Berlína  matka  královny  švédské,  Marie  Eleo- 
nora braniborská,  vdova  po  Gustavu  Adolfovi;  i  nastal  tam  dosti  čilý 
ruch.  y  prosinci  totiž  kuríirst  slavil  sňatek  s  Ludvikou  Jindřiškou 
Oranienskou,  kteroužto  radostnou  událost  předcházely  i  následovaly  roz- 
manité slavnosti.  Švédské  strýni  se  v  princezně  Alžbětě,  jak  se  zdá, 
zvláště  zalíbilo,  i  byla  princezna  z  té  příčiny  stržena  do  víru  radovánek 
a  volky  nevolky  účastnila  se  sanic,  soireí  a  plesů,  čemuž  se  podvolo- 
vala  jon  proto,  že  osoby,  v  jichž  kruhu  se  ocitla,  měly  se  k  ní  s  ve- 
likou srdečností  a  upřímností.  ^)  Při  tom  naskytovala  se  nejednou  pří- 
ležitost, aby  Alžběta  ukázala  svého  ducha  a  své  vědomosti;  vypravuje 
se  o  disputaci  s  učeným  Knesebeckem,  v  níž  falcká  princezna  byla 
vítězkou.  Ale  ve  chvilkách,  kdy  bývala  samotná,  připadalo  jí  dvojnásob 
těžce  na  mysl,  co  smutku  a  žalu  postihlo  ji  za  posledních  let.  „Nejsem 
věru  štěstím  tak  zhýčkána,  abych  čekala  od  něho  zvláštní  přízně,^ 
psala  v  tu  dobu;  „budu  již  klidná  děkujíc  bohu,  jen  když  nesešle  na 
mne  takových  ran,  které  by  zajisté  i  největšího  filosofa  k  žalosti  na- 
ladily.^ Bylliž  prý  Sokrates  veškerou  moudrostí  s  to,  aby  odvrátil  od 
sebe  žalář  a  bolehlav?  „Co  se  tkne  osudů  našeho  rodu,  nechávám  jim 
už  dávno  volný  průběh,  nebot  znamenám,  že  by  nejdokonalejší  věhlas, 
nejsa  podporován  jinými  prostředky,  vyšel  nazmar."')  Z  jara  r.  1647 
svitla  jí  naděje,  že  ji  teta  odvede  do  Krosna,  aby  tam  strávila  tři  nebo 
čtyři  neděle.  Bylo  to  místo,  kde,  jak  víme,  prožila  u  babičky  Julíany 
první  léta  mládí  a  kde  ji  kynula  čaka,  že  tam  opět  zažije  několik  dni 
v  poklidu,  mohouc  se  oddávati  četbě  a  klidným  pracím.  I  nebyla  v  této 
naději  sklamána.  Našla  v  Krosně  úrodný  kraj  a  obyvatelstvo  málem 
spokojené,  jež  po  následcích  dlouhé  války  více  se  zotavilo  než  v  jiných 
končinách  německé  říše,  ač  sotva  zakusilo  ubytováním  vojska,  požáry 
a  jinými  spoustami  méně  než  jinde. 

y  té  samotě  bylo  jí  stálým  zřídlem  radosti  duševní  obcování 
s  Descartesem;  v  listech,  které  si  navzájem  posílali,  prokmitá  někdy 
takový  spůsob,  jaký  bývá  mezi  dvěma  milenci.  „Nemůžete,"  psal  jí 
Descartes,  „dlíti  na  žádném  místě  světa,  by  mne  neuspokojovala  péče, 
s  níž  mi  o  stavu  svém  podáváte  zprávy."     Ona  pak  psala  zase  jemu: 

^)  Miss  Benger  II.,  na  str.  S88  násl.  Pozn. 

^)  V  Berlíně  21.  února  1647:  „Nous  avons  été  obligées  de  suivre  la  reine- 
mére  de  Suéde  touš  les  jours  en  tralneau,  et  les  soirs  anx  ťestins  ct  anx 
bals,  (]ui  sont  des  divertissements  trěsincommodes  á  ceux  qui  s^en  peuvent 
donner  de  meilleurs,  mais  qui  incommodent  moins  lorsq^on  le  faít  pour 
et  avec  des  personnes  desquels  on  n'a  point  siget  de  se  métier.^  Foueher, 
Descartes  na  str.  121. 

^)  V  Berlíne  2!)./19.  listopadu  l(i4(>;  na  zm.  místě  str.  11(>— lllK 
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^Nepřipravtyte  mne  o  své  obcování,  které  mi  opravdu  jest  největší 
dobro  a  jediná  příčina,  pro  oiž  přeji  si  navrátiti  se  do  Holandska.  ^) 
Listy  však  si  neposílali  přímo,  nýbrž  sestry  Alžbětiny  Ludvika  Hol- 
landina  a  Žotie  prostředkovaly  dopisování,  a  tato  okolnost  zdá  se 
svědčiti,  že  zatajovali  korrespondenci  svou  matce,  kdežto  filosof  tím 
spftsobem  vešel  v  bližší  styk  s  oběma  mladšími  princeznami,  velebenými 
jak  pro  krásu  tak  pro  duchaplnosť  svou.  ^)  Descartes  podnikl  té  doby 
cestu  do  Paříže,  jak  pravil,  za  příčinou  věcí  soukromých;  v  pravdě 
však  to  byl  jakýsi  útěk,  z  rozmrzelosti  či  snad  i  z  bázně,  z  čehož  mu 
mladší  přítelkyně  jeho  vážně  činila  výtku.  Cartesianská  filosofie  od  prvo- 
počátku našla  ne  méně  přátel  než  protivníků,  protivníky  pak  nejurput- 
nější v  samém  okolí  Descartesově,  nejprve  mezi  theology  Utrechtskými 
s  učeným  Yoetiem  v  čele,  potom  pak  ještě  větší  měrou  mezi  theology 
university  Leydenské;  chtě  se  nájezdům  jejich  na  díle  jizlivým  vy- 
hnouti, odebral  se  do  Paříže.  „Nemohu  schvalovati,"  psala  mu  princezna 
Alžběta,  „že  v  této  chvíli  opouštíte  Holandsko ;  není  Vás  důstojno  ustu- 
povati před  nepřáteli  s  pole;  vždyť  podobá  se  to  vyhnanstvi,  i  mohlo 
by  Vám  býti  s  větší  škodou,  než  by  Vám  způsobilo  dotíráni  těchto  pánů 
theologů.**  3) 

Princezna  zazlívala  mu  odchod  z  Holandska  ještě  z  jiné  příčiny ; 
nespouštělať  se  myšlenky,  že  se  tam  navrátí,  i  byla  by  pak  musila  po- 
strádati jeho  přítomnosti.  Zatím  Descartes  pojal  k  vůli  ní  nový  záměr. 
R.  1646  Francie  změnila  svého  vyslance  při  dvoře  královny  švédské 
Kristiny :  de  la  Thuileríe  měl  býti  vystřídán  Ghanutem.  Již  první  upo- 
zornil duchaplnou  a  učenou  královnu  na  Descartesa  i  vzbudil  v  ní 
přáni,  aby  osobně  poznala  slavného  muže  toho.  Když  pak  Chanut  bera 
se  na  nové  stanovisko  byl  na  projezdu  Holandskem  —  bylo  to  v  touž 
dobu,  co  Alžběta  byla  na  cestě  do  Berlína,  —  Descartes  chápaje  se 
příležitosti,  pohovoi4l  s  ním  o  princezně  Alžbětě,  o  duševních  před- 
nostech, bohatých  vědomostech  a  milých  spůsobech  jejích,  aby  vyslanec 
v  příhodnou  chvíli  užil  těchto  zpráv  ve  Štokholmě.  Slo  mu  o  to,  aby 
v  královně  Kristině  vzbuzeno  bylo  účastenství  k  těžkomyslné  mladé 
přítelkyni  jeho ;  hodlal  vespolek  sblížiti  obě  ženy,  o  kterých  za  to  měl, 
že  jedna  druhé  hodná  jest,  že  by  se  vespolek  doplňovaly  a  na  vzájem 
v  sobě  zalíbení  měly.  Dne  1.  února  1647,  když  Ghanut  byl  už  ve 
Švédsku,  poslal  mu  Descartes  list  o  povaze  lásky,  který  královnu  Kri- 
stinu naplnil  rozkoší,  i  projevila  vyslanci  přání,  že  by  ráda  měla  na 
blízku  muže,  který  tak  umí  psáti.  Ale  Descartesovi  neběželo  tak  o  vlastni 
osobu,  jako  spíše  o  nešťastnou  princeznu,  jíž  se  mělo  při  dvoře  koru- 
nované příznivkyně  věd  a  uměni  dostati  postavení,  jakého  zasluhovala, 
i  poslal  Ghanutovi  listy  své  o  štěstí  života  a  nejvyšším  dobru,  jež  byl 
princezně  psal  příčinou  rozpravy  Senekovy  „de  vita  beata,"  a  slíbil 
mu,  že  sdělí  s  ním  také  odpovědi  Alžbětiny.  Ý  tom,  že  matka  švédské 
královny   pobývala  v  Berlíně,   Descartes   nový  spatřoval   outek   na  za- 


•)  Foucher,  Descartes  na  str.  133,  135. 

')  Tamže  na  str.  110:  „Descartes  trouvait  alnsi  roccasion  de  faire  sa  cour 

aux  deux  soears ;  ses  galanteríes  sentent  Phdtel  Rombouillet " 
•')  Na  zm.  místě  str.  127,  nejspíše  z  Krosna  v  červnu  1647, 
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předeni  žádoacich  svazkft,  i  vyzval  žákyni  svou,  aby  se  jejím  prostředr 
nictvím  samu  na  Kristinu  obrátila.  Zpravil  ji  též  o  svých  krocích 
u  vyslance  i  zamlčel  toliko,  že  míní  poslati  do  Štokholma  také  vlastní 
listy  její.  ^)  Descartes  a  bratr  Filip  ^)  opatřovali  Alžbětu  časem  novými 
knihami,  o  nichž  pak  filosofovi  ohlašovala  své  mínění.  Obzvláště  vý- 
značný jest  sond  její  o  Machiavelliově  knize  „Principe,''  která  se  jí 
nad  míru  protivila.  „Násilnictví  a  podezírání  příčí  se  mé  povaze.  Co 
na  mně  jest,  raději  bych  snášela  osud  nejnuznějšího  rolníka  holand- 
ského než  los  ministra,  který  by  musil  poslouchati  podobných  rozkazů, 
či  osud  princův,  který  by  byl  nucen  takové  rozkazy  dávati.') 


Od  té  doby,  co  princezna  Alžběta  opustila  Haag,  nejen  ona,  než 
i  všecken  dům  falckraběcí  pro  dvě  vážné  věci  žily  v  úzkostech.  Po 
straně  otcovské  rod  rýnskofalcký  bezmála  třicet  let  trval  v  klatbě  a 
vyhnanství,  po  straně  mateřské  vždy  těžší  kupila  se  mračna  nad  rodem 
Stuartským  v  Anglicku.  Kokem  1648  nastalo  v  prvé  příčině  vykoupení: 
mírem  v  Můnsteru  a  Osnabrúcku  byl  falcký  dům  opět  uveden  ve  svá 
práva  a  do  Porýnských  držav.  Ale  tím  neutěšeněji  utvářely  se  věci  za 
průlivem  Lamancheským.  Karel  I.  byl  svou  úlohu  dohrál.  Byl  zajatcem 
parlamentu,  který  se  chystal  jej  souditi.  Marně  obracel  se  k  puritánům 
prose,  aby  dovolili  choti  jeho  navrátiti  se  z  Francie,  nadarmo  prosila 
též  Marie  Jindřiška,  aby  směla  sdíleti  vězení  se  svým  královským  man- 
želem; parlament  odložil  její  list  ani  ho  neotevřev.  Synové  královi 
Karel  a  Jakub  odebrali  se  do  Haaga  prosit  od  Holanďanův  důrazné 
pomoci  k  záchraně  otcově.  Princ  Ruprecht  pokoušel  se,  ježto  na  souši 
už  nic  nebylo  lze  poříditi,  s  moře  parlamentu  působiti  nesnáze  i  vy- 
dařila se  mu  mnohá  citelná  rána;  prve  říkali  mu  „zběsilý  kavalír,^ 
nyní  pak  slul  „nepřemožitelným  zběsilým  kavalírem  —  the  invincible 
mad  cavalier"  *)  aneb  i  „královský  mořský  loupežník."  Ale  to  vše  ne- 
mohlo katastrofu  ve  Whitehallu  připravovanou  odvrátiti,  nýbrž  ji  jen 
uspíšilo  —  dne  30.  ledna  1649  padla  hlava  „Karla  Stuarta"  na  po- 
praviíti. 

Princezna  Alžběta  byla  všemi  těmito  trapnými  příhodami  a  posléze 
strašným  pádem  krále  Karla  I.  nanejvýš  rozechvěna,  i  schylovalo  se 
u  ní  k  těžké  chorobě.  Descartes,  který  byl  r.  1648  podnikl  druhou 
cestu  do  Francie,  zkoušel  všech  rozumných  důvodův,  aby  jí  zase  dodal 
mysli.  Připomínal  jí  konce  nešťastného  krále;  nechť  prý  uváží,  „že 
jeho  mímosť  (clémence)  ani  ctnosti  nikdy  by  nebyly  tak  vyšly  na  světlo, 
jak  právě  jsou  a  budou  patrný  po  všechen  čas  každému,  kdokoli  bude 


')  Ve  zm.  sp.  na  str.  131:  „Le  but  que  j'ai  cette  fois  en  lui  envoyant  ces 
écrits"  {jeho  listy  o  Senekovi)  „c'est  de  tácher  á  faire  qu'elle  6'occupe 
ďavantage  á  ces  pensées  et  que,  si  elles  lai  plaisent,  ainsi  qiťon  me  fait 
espérer,  elle  ait  roccasion  ďen  conférer  avec  votre  altess^," 

«)  Tamže  na  str.  128. 

3)  Tamže  na  str.  33,  112. 

')  Miss  Benger  II.  na  str.  308. 
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čisti  jeho  dějiny."  Když  pak  mu  oznamovala,  že  ve  rmutuém  stavu 
jejím  piHpadá  jí  touha  básniti,  uvedl  jí  příkladem  Sokrata,  kterému 
dle  Platona  ve  vězení  tolikéž  zachtělo  se  skládati  verše.  Dcscartesovi 
jednalo  se  tenkrát  více  než  kdy  jindy  o  to,  aby  ji  dostal  do  Štok- 
holma,  ale  tento  záměr  nepovedl  se  naprosto.  Prostf-edky,  jicliž  k  tomu 
užíval,  měly  zhola  opačný  účinek.  Osamělý  íilosof  neznal  lidského  srdce 
vůbec,  nadtož  pak  srdce  ženy  tak  marnivé  a  svévolné,  jako  byla  dcera 
Gustava  Adolfa.  Yynasnažoval  se,  aby  v  Kristině  vzbudil  soucit  ke 
vzácným  vlastnostem  a  přednostem  ctěné  žákyně  své,  ale  vznítil  tak 
pouze  závisť  a  žárlivost  královninu.  ^)  Byl  hotov  sám  odebrati  se  ke 
dvoru  jejímu,  kam  jej  byla  pozvala ;  odhodlal  se  obětovati  za  princeznu, 
co  na  světě  kladl  nejvýše:  svůj  poklid  a  své  zátiší  —  bene  vixit,  qui 
bene  latuitl  „Není  místa,"  ujišťoval  ji,  „kam  bych  s  radostí  neobrátil 
svoji  poutničkou  hůl,  když  bych  tam  Vaší  Výsosti  mohl  prospěti."  Ale 
sám  již  asi  pochyboval,  potkali  se  jeho  namáhání  s  úspěchem,  i  dal 
ji  na  srozuměnou,  zdali  by  nechtěla  vrátiti  se  do  vlasti,  Westfalským 
mírem  znova  nabyté.  Alžběta  byla  po  radě  přítelově  sama  královně 
psala,  ale  Kristina  ani  na  list  neodpověděla;  na  poselství  královny 
vdovy,  která  v  celé  této  záležitosti,  jak  se  podobá,  jednala  s  malým 
taktem,  Kristina  dala  matce  zřetelně  na  srozuměnou,  že  netouží  po 
návštěvě  prínceznině ;  záminkou  musila  posloužiti  různost  v  náboženském 
vyznání,  jenž  dělilo  rýnskofalcký  dům  od  švédského  luteranstva.  ^)  Ale 
nerůzniloli  se  Interanstvo   toto   od  katolictví  Descartesova  ještě   více? 

Ke  konci  měsíce  září  r.  1649  Descartes  opustil  Holandsko.  Dne 
8.  října  mohl  již  princezně  své  líčiti,  jak  blahosklonně  byl  přijat  od 
královny,  o  jejímž  duchu  a  zjevu  vřelými  slovy  mluvil;  nicméně  pro- 
kmitala  jakási  truchlivosť  z  jeho  listu,  že  musil  bý\'alou  „nevinu  svého 
zátiší  —  ťinnocence  du  desert"  zaměniti  s  dvorskou  nádherou.  Zdali  to 
u  Alžběty  byl  duch,  jenž  ovládal  náklonnost  její  k  velikému  filosofu, 
či  nebyloli  v  tom  přece  také  srdce,  jak  u  něho  tak  u  ní,  to,  čemu 
my  prostí  smrtelníci  říkáme  láska?  Dle  odpovědí  princezniných  brzo 
bychom  tomu  věřili!  Descartes  napsal  jí,  že  se  královna  laskavými 
slovy  zmínila  o  ní,  a  princezna  odvětila,  jak  velice  si  váží  cti,  kterou 
jí  královna  prokázala,  ačkoli  prý  se  jí  zdá,  že  královna  spíše  učinila 
tak  jen  proto,  aby  jemu  samému  pověděla  něco  příjemného.  „Nedo- 
mnívejte se  ostatně  nikterak,  že  by  Vaše  příznivé  líčení  o  královně 
podněcovalo  ve  mně  žárlivost;  naopak  cením  se  sama  ještě  tím  více, 
přirovnávána  jsouc  k  osobnosti  tak  dokonalé,  jež  pohlaví  naše  vyvětila 
z  výtky,  že  jest  neschopno  a  slabo,  jak  páni  pedanti  rádi  o  něm  pro- 
hlašují." ^) 

Zda  si  Descartes  a  Alžběta  ještě  dále  dopisovali?  Žádné  listy 
se  již  nezachovaly.     V  druhé   polovici   měsíce   února   došel   princezny 


')  Tamže  na  str.  97  násl.  „Si  noiis  ne  craignions  ďemployer  un  mot  trop 
fořt,  nous  dirions  que  c^est  une  série  de  maladresses  que  venaient  de  hii 
inspirer  son  zěle  et  sa  passion  de  servir  Elisabeth.*^ 

')  Str.  137:  (Christíne)  ,jjugeant  qu'on  trouveroit  mauvais  qu'elle  (Élisabeth) 
seroit  approchée  de  si  pres  par  gens  de  différente  religion." 

^  Str.  IH'  List  ten  jest  ze  ine  24.  listopadu  (4.  prosince)  1649, 
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dopis  Ghanatňv,  kterým  jí  oznamuje,  že  veliký  filosof  po  krátké  ne- 
moci dne  11.  února  1650  v  náračí  jeho  zesnnl;  přiloženy  byly  její 
listy  Descartesovi  zasílané  —  drabý  nčitel  její  nechtěl,  aby  přišly  do 
cizích  rukon.  (Dokončení.) 


O  převádění  hybné  síly  elektřinou. 

PodáTA 

Ladislav  Fiedler. 

ned  v  prvém  čase,  kdy  magnetické  vlastnosti  pronda  galvani- 
ckého ve  známosč  vešly  a  elektromagnetu  připadla  důležitá 
^úloha  v  jeho  zužitkování,  bylo  navrhováno,  aby  proudu  galva- 
nického, bateriemi  vzbuzeného,  užilo  se  přiměřenými  stroji  k  výkonům 
mechanickým.  Salvátore  dal  Negro,  profesor  na  universitě  v  Padově, 
sestrojil  r.  1833  první  elektromagnetický  motor,  za  nímž  brzy  více 
jiných  následovalo. 

Motory  těmito  ukázán  sice  zajímavý  příklad  užívání  elektřiny  za 
sílu  hybnou,  které  však  pro  praxi  žádného  významu  nemělo,  ježto  vý- 
roba galvanického  proudu  bateriemi,  jeli  podobným  účelem  podmíněna, 
příliš  jest  drahá.  Z  té  příčiny  se  ony  elektromagnetické  motory  staly 
jen  zajímavými  předměty  kabinetů  fysikálných.  Ale  vynálezem  stroje 
dynamoelektrického  nadešla  příznivější  doba,  výroba  elektřiny  stala  se 
levnější,  v  praktickém  zužitkování  elektrického  proudu  zavládl  znovu 
čilý  duch,  otázce  používání  elektřiny  za  sílu  hybnou  dostalo  se  patřičné 
pozornosti.  Dostalo  se  jí  však  i  nové  podpory,  jakmile  spozorována 
byla  reversibilita  dynamoelektrického  stroje,  jehož  totiž  nejen  za  zřídlo 
elektřiny,  nýbrž  i  za  motor  užiti  lze,  a  tak  byly  více  méně  spůsobilé 
stroje  elektromagnetické  nahrazeny  motorem,  jenž  jest  mnohem  spůso- 
bílejší  k  využitkování  proudu  do  něho  uvedeného. 

Dynamoelektrický  stroj,  jsa  silou  mechanickou,  parním  strojem 
nebo  vodním  kolem  uveden  v  činnost,  vzbuzuje  proud  elektrický,  jest 
tedy  zřídlem  elektřiny.  Proud  elektrický,  strojem  tímto  vzbuzený,  lze 
vésti  jiným  třeba  vzdáleným  strojem  dynamoelektrickým,  jenž  proudem 
tím  v  činnost  se  uvede.  Shledáváme  tedy,  že  při  stroji  prvém  se  mecha- 
nická síla  páry  neb  vody  mění  v  elektrický  proud,  při  druhém  však 
elektřina  zase  v  pohyb  mechanický,  totiž  rychlé  otáčení  armatury  stroje, 
jež  na  kterýkoli  stroj  pracující  (soustruh,  pilu  a  p.)  řemenem  nebo 
ozubenými  koly  přenésti  lze. 

Na  základě  tohoto  pochodu  bylo  ono  odvětví  elektrotechniky  na- 
zváno převáděním  síly  elektřinou,  ježto  zde  v  skutku  elektřina  jest 
pouze  prostřednicí  mezi  strojem  prvým  a  druhým,  jakýmsi  mediem, 
v  něž  se  mechanická  síla  u  prvého  stroje  vtělí,  aby  rychlostí  jeho  po 
obyčejném  drátě  dopravena  byla  na  místo  vzdálené. 

A  právě  v  okolnosti  této  leží  hluboký  význam  elektrického  pře- 
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váděni  sily,  právě  okolnost  (ato  zajišťuje  mu  budoucnost,  neboť  dotýká 
se  úzce  zájmft  průmyslových,  národohospodářských,  otázky  sociálni. 

Jest  zajisté  heslem  nafii  doby:  práci  strojem  zdokonaliti;  ale 
třeba  pouze  přihlédnouti  k  tomu,  jak  malý  průmysl  odkázán  jsa  na 
práci  ruční,  soutěžiti  musí  s  průmyslem  továrním,  parními  stroji  a  všemi 
vymoženostmi  moderní  techniky  vyzbrojeným,  třeba  obrátiti  pozornost 
k  zoufalému  zápasu  práce  s  kapitálem,  kterýžto  zápas  počíná  otřásati 
celou  ústavou  společnosti  lidské,  abychom  za  pravdu  dali  slovům,  že 
jinak  nelze  malému  průmyslu  výdatnéji  pomoci,  než  když  se  mu  podá 
příležitost,  aby  ve  strojích  požadavkům  jeho  přiměřených  nalezl  mocnou 
podporu.  Máli  však  malý  průmysl  ve  strojích  hledati  svon  spásu,  jest 
mu  i  nezbytně  potřebí  síly  hybné,  a  ježto  parní  stroj  dosud  větším 
dílem  jest  mu  nepřístupen,  bude  to  zajisté  elektřina,  jež  mu  opatři  síly 
nejlacinější,  síly  přírodní. 

Předně  jest  to  síla  vodní,  již  elektřinou  rozváděti  lze  v  různé 
směry,  a  jež  elektrickým  převáděním  užitečnou  se  stane  i  závodům  od 
ní  vzdáleným.  Jedině  ve  vodopádu  Niagarském  řítí  se  v  hodině  sto 
milionů  tun  vody,  representigící  asi  sedmnácte  milionů  koňských  sil: 
jak  ohromné  množství  sil  dřímá  nezužitkováno  ve  všech  vodách  země- 
koule !  , 

Jiným  podnětem  k  neúnavné  práci  v  tomto  oboru  jest  ustavičné 
ubývání  zásob  kamenného  uhl(  v  útrobách  země.  V  Anglii  jest  mnoho 
dolů  již  vyčerpáno,  a  třeba  ještě  daleka  byla  doba,  kdy  takový  osud 
veškery  uhelné  žíly  stihne,  přece  jen  se  toto  nebezpečí  co  den  zvolna 
přibližige;  jeho  následky  pro  člověčenstvo  měly  by  dosah  nesmírný; 
ale  tou  dobou  bude  již  vláda  elektřiny  všeobecná. 

Obyčejně  se  elektrickým  převáděním  síly  roznmí  toliko  převádění 
sil  vodních,  jimž  jedině  možno  soutěžiti  s  parou.  Avšak  Bessemer  učinil 
návrh,  aby  kamenného  uhlí  hned  u  dolů  ku  pohybu  parních  strojů  se 
užilo  a  jich  mechanická  síla  elektřinou  dále  se  vedla.  Za  příklad  po- 
ložil Londýn ;  vezmeli  se  za  základ,  že  parní  stroje  po  šest  a  půl  dne 
v  týdnu  jsou  v  činnosti,  jest  k  docílení  84.000  koňských  sil  nutná 
roční  spotřeba  1,012.600  tun  kamenného  uhlí.  Bessemer  tedy  navrhuje, 
aby  toto  množství  uhlí  u  dolů  Londýnu  nejbližších  bylo  parními  stroji 
v  mechanický  pohyb  přeměněno,  což  by  se  stalo  o  jednu  čtvrtinu  levněji 
než  v  samém  Londýně,  a  tím  by  se  v  městě  též  udržování  elektromotorů 
i  elektrické  světlo  levnějším  a  přístnpnějším  stalo,  rovněž  i  v  ohledu 
zdravotním  by  město  získalo,  a  sice  odstraněním  kouře,  který  spálením 
tak  značného  množství  uhlí  povstává.  Vlastní  jádro  návrhu  Bessemerova 
lze  vyjádřiti  tak,  že  by  se  síla  v  uhlí  dřímající  místo  po  dráze  přivedla 
do  města  po  jednoduchém  měděném  drátě. 

První  školou  elektrického  převádění  síly  byly  světové  výstavy 
v  posledních  letech  pořádané.  Na  Vídeňské  výstavě  r.  1878  demon- 
stroval Fontaine  po  prvé  elektrické  převáděni  síly  hybné,  vystaviv  vodní 
pumpu,  jež  byla  udržována  v  činnosti  dynamoelektrickým  strojem,  a  to 
elektrickým  proudem  stroje  soustavy  Grammeovy  tisíc  metrů  vzdáleného. 

Na  velezajímavé  výstavě  Mnichovské  se  zejména  Schuckertovy 
zkoušky  těšily  veliké  pozornosti.  Schnckert  uvedl  dva  mlátící  stroje 
v  činnost  dvěma  dynamoelektrickými  stroji ;  proud  elektrický  se  mědě- 


792  L.  Fiědler: 

nými  dráty  na  spůsob  telegrafních  přiváděl  z  Hirschavy,  5  kilometrů 
od  výstaviště  vzdálené,  kdež  pohyb  turbiny  na  tamějši  stroj  dynamo- 
elektrický  se  převáděl. 

Vedle  zajímavého  tohoto  příkladu  spatřoval  se  jiný  se  stroji  Gram- 
meovy  soustavy  uspořádaný,  jímž  elektrické  převádění  síly  co  do  vzdá- 
lenosti ještě  nápadněji  bylo  demonstrováno.  Použito  zde  odstředivé  vodní 
pumpy,  jež  dynamoelektrickým  strojem  v  činnosti  byla  udržována;  elek- 
trický proud  přiváděl  se  jednoduchým  telegrafním  drátem  železným  od 
prvého  dynamoelektrického  stroje,  jenž  byl  poháněn  turbinou  posta- 
venou na  Miesbachu  57  kilometrů  vzdáleném. 

Elektrické  výstavy  znamenitě  přispěly  k  vytříbení  názoru  o  elek- 
trickém převádění  síly,  nebyla  však  jimi  ukázána  pouze  možnost  jeho, 
nýbrž  i  jeho  výhodnost  a  praktický  užitek.  Přední  otázka  jest :  zda  možno 
sílu,  která  prvý  dynamoelektrický  stroj  v  činnosti  udržuje,  elektrickým 
proudem  na  stroj  druhý  bez  značné  ztráty  přenésti,  aby  práce  stroje 
druhého  pokud  možno  nejvíce  přibližovala  se  práci  stroje  prvého.  Právě 
však  tato  otázka,  pro  život  praktický  nejdůležitější,  různě  jest  vykládána. 
Pokusy  v  té  příčině  činěné  měly  různé  výsledky,  jež  více  méně  od 
technického  zařízení  jsou  odvislé;  kdežto  někteří  tvrdí,  že  elektrické 
přenášení  síly  dosud  nedosáhlo  toho  stupně,  aby  se  praktického  upo- 
třebení nadíti  mohlo,  jsou  jiní  opačného  náhledu.  Celkem  však  jest 
jisto,  že  jsou  již  skutečná  zařízení,  která  hybnou  sílu  proudem  elek- 
trickým již  převádějí,  úloze  plnou  měrou  vyhovují  a  tak  dokazují,  že 
z  elektrického  převádění  síly  za  mnohých  okolností  patrné  výhody  plynou 
a  že  jím  rozřešena  býti  může  mnohá  úloha,  kterou  jiným  spůsobem  pro- 
vésti jest  nemožno. 

Elektrobudivá  síla  dynamoelektrického  stroje  a  tedy  i  síla  elektri- 
ckého proudu  jím  vzbuzeného  —  nehledě  k  odporu,  jejž  elektrickému 
proudu  klade  vedení,  —  závisí  předně  od  rychlosti,  s  jakou  se  otáčí 
armatura,  totiž  ona  pohyblivá  čásť  dynamoelektrického  stroje,  v  níž 
magnetickou  indukcí  elektrický  proud  se  vyvinuje.  Zvyšujeli  se  rychlosť 
otáčení  armatury,  zvyšuje  se  i  síla  vzniktyícího  proudu,  kdežto  klesáním 
jejím  klesá  i  síla  proudu.  Spojímeli  tedy  dva  dynamoelektrické  stroje 
vedením  tak,  že  proud  prvého,  mechanickou  silou  v  pohyb  uvedeného, 
strojem  druhým  prochází,  počne  i  druhý  pracovati.  Ježto  pak  otáčením 
armatury  dynamoelektrického  stroje  elektrický  proud  se  vzbuzuje,  ne- 
hledě k  tomu,  jakým  spůsobem  armatura  v  otáčení  se  přivádí,  musí 
nutně  i  ve  druhém  stroji  elektrický  proud  se  jeviti,  a  ježto  proud  tento 
jest  protivného  směru  než  proud  stroje  prvého,  a  ježto  oběma  proudům 
vedení  oba  stroje  spojující  vykazuje  jedinou  cestu,  seslabuje  se  prvý 
proud  protivným  proudem  druhého  stroje.  Jsouli  oba  stroje  téže  sou- 
stavy, tedy  totožné,  a  uvedenli  prvý  v  činnost,  při  čemž  armatura  jeho 
určitý  počet  otoček  v  minutě  koná  a  elektrický  proud  o  určité  sile 
vzbuzuje,  počne  druhý  pracovati,  a  sice  přivádí  se  armatura  jeho  se 
zvyšovanou  rychlostí  do  pohybu,  předpokládaje,  že  stroj  tento  žádné 
práce  nekoná  a  osa  jeho  volně  kolotati  může.  Se  zvyšovanou  rychlostí 
jeho  armatury  roste  však  i  síla  protivného  proudu  jím  vyvinovaného,  nic- 
méně však  rychlost  dotčená  tak  dlouho  roste,  dokud  síla  proudu  stroje 
prvého  jest  větší  než   síla  protivného  proudu   stroje   druhého,   až  by 
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nastoopil  okamžik,  kdy  rychlosť  obou  strojů  by  byla  totožná,  tedy  i  oba 
protivné  ty  proudy  stejné  síly  by  dosáhly  a  účinek  jejich  vzájemně  by 
se  zmšil.  Ačkoli  okamžik  tento  při  pokusu  praktickém  nenastoupí,  ježto 
tření  a  p.  nedovoluje,  aby  stroj  druhý  téže  rychlosti  dosáhl  jako  stroj 
prvý,  přece  z  toho,  co  uvedeno,  viděti,  že  síla  proudu  prvého  stroje 
závisí  zde  od  rozdílu  rychlosti,  jakou  se  armatury  obou  strojů  otáčejí. 
Konali  stroj  druhý  nějakou  práci,  zmenší  se  rychlost,  s  níž  armatura 
jeho  se  otáčí;  zmenšením  této  rychlosti  klesá  i  síla  elektrického  pro- 
tivného proudu,  jím  vzbuzovaného,  a  tedy  síla  proudu  stroje  prvého 
tím  spíše  přichází  ku  platnosti.  Pakli  bychom  naopak  stroji  druhému 
uložili  takovou  práci,  že  by  se  armatura  jeho  pouze  zvolna  otáčeti 
mohla  anebo  dokonce  upevněna  byla,  vzroste  sice  síla  prvého,  rychle 
pracujícího  stroje  velikou  měrou,  v  kterém  případě  pak  nápadně  se  jeví, 
že  elektrický  proud  mění  se  zde  v  teplo,  jímž  se  části  obou  strojů 
neobyčejně  zahřívají,  až  i  zničení  obou  strojů  nastati  může.  Ale  i  když 
druhý  stroj  je  v  činnosti,  mění  se  značná  čásť  elektrického  proudu 
v  teplo;  i  poznali  jsme  tedy  dva  hlavní  činitele,  jež  značně  zmenšují 
velikost  práce  mechanické  stroje  prvého,  pokud  tato  na  stroji  druhém 
se  jeví :  proměna  elektrického  proudu  v  teplo,  a  protivný  proud  stroje 
druhého.  Že  pak  síla  proudu  prvého  stroje  závisí  od  rozdílu  rychlosti 
armatur  obou  strojů,  dlužno  nalézti  poměr  rychlostí  obou  armatur,  při 
němž  by  co  nejmenší  část  elektrického  prouda  v  teplo  se  měnila  a 
druhý  stroj  největší  práci  konati  mohl. 

Avšak  i  jiné  ještě  nepříznivé  okolnosti  jeví  se  při  elektrickém 
přenášení  síly,  tak  že  za  nynějšího  stavu  dynamoelektrických  strojů 
nelze  dle  Siemensa  průměrně  větší  mechanické  práce  na  druhém  stroji 
docíliti  než  507o  oné  síly,  jakou  prvý  stroj  v  činnost  byl  uveden. 

Higgs  udává  pouze  48%  í  podotýká,  že  užitek  tento  značně  předčí 
nad  čistý  užitek,  který  se  jeví  při  převádění  síly  stlačeným  vzduchem, 
a  že  se  velice  blíží  výtěžku  převádění  hydraulického,  při  čem  však  elek- 
trické převádění  mnohem  pohodlněji  a  levněji  lze  zaříditi  a  udržovati 
než  oba  druhé  spůsoby. 

Ztráta  hybné  síly  jest  tedy  při  elektrickém  převádění  dosti  veliká, 
ale  i  přes  to  lze  tvrditi,  že  převádění  to  jest  již  života  schopno.  Jsou 
případy,  kdy  na  tom  onom  místě  nelze  postaviti  parní  stroj  neb  po- 
dobný motor,  anebo  by  se  postavení  jeho  nevyplácelo;  tu  jest  ovšem 
výhodno  elektrické  převádění  síly  i  s  oněmi  507o  ztráty,  zvláště  když 
možno  použiti  vodní  síly:  Izet  dynamoelektrický  stroj  všude  umístiti, 
a  sila  vodní  jest  o  5—6  sedmin  levnější  než  síla  parního  stroje.  — 
Nebo  dejme  tomu,  že  jest  na  několika  od  sebe  vzdálených  místech 
potřeba  síly  ku  pohybu  menších  strojů.  Malé  stroje  parní  spotřebují 
na  jednu  koňskou  sílu  za  hodinu  nejméně  pět  liber  uhlí,  velké  parní 
stroje  však  pouze  dvě  libry.  Při  použití  více  strojů  malých  obnáší 
ztráta  až  i  60%,  i  jest  postavení  jediného  velkého  stroje  parního  a 
rozvádění  proudu  na  všecka  ona  místa  bez  odporu  levnější.  Y  jistém 
závodě  Pařížském  jest  ve  všech  poschodích  velikého  domu  umístěno 
množství  šicích  strojů,  které  v  ladném  seskupení  výborně  pracují; 
nikde  však  neuzříme  obvyklého  šlapadla  ani  řemenu,  jen  ve  vzduchu 
visí  klidně  sít  vodících  drátů,  jimiž  koluje  elektrický  proud.     Pouhým 
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pohnutím  raiije  na  stolku  upevněné  vysoavne  éiéka  stroj  svůj  z  čin- 
ností, a  týmže  spůsobem  přivádí  se  stroj  do  béhu.  Každý  šicí  stroj 
opatřen  jest  motorem  malého  objemu,  dynamoelektrícký  stroj  pak  a 
stroj  hybný  umístěny  jsou  v  domicím  sklepě.  Výhody  takového  za- 
řízení bijí  do  oči,  kdežto  by  pro  převáděcí  Temeny  bylo  nutno  pro- 
lamovati stropy  Qtd. 

Elektrické  převáděni  síly  záhy  bylo  zavedeno  v  dílnách  společnosti 
Societě  du  Val  ďOsnc  v  Paříži.  Společnost  tato  měla  dvě  dílny,  jednu 
mechanickou,  druhou  pro  galvanické  poměďování.  Kdežto  v  mechanické 
dílně  postaven  byl  parní  stroj  o  8  koňských  silách,  bylo  v  galvano- 
plastickém  oddělení  třeba  lokoroobily  ku  pohybu  Grammeových  strojfi 
dynamoelektrických,  jichžto  proudu  se  ku  pracím  galvanopiastickým 
užívalo,  jakož  i  strojů  ke  broušení  a  leštění.  Inženýr  společnosti  Gadiat 
učinil  však  lokomobilu  onu  elektrickým  převáděním  zbytečnou.  Do  dílny 
mechanické  postavil  stroj  dynamoelektrícký,  jejž  parní  stroj  /de  stojící 
poháněl,  a  místo  lokomobily  v  oddělení  galvanoplastickém  zaujal  druhy 
dynamoelektrícký  stroj.  Vedení  150  m.  dlouhé  zprostředkovalo  spojení 
mezi  oběma  stroji  a  pohyb  druhého  převáděly  řemeny  na  stroje,  ku 
pracím  galvanopiastickým  sloužící. 

Věrným  průvodčím  elektrického  převádění  síly  jest  elektrické  světlo, 
jehož  současné  zařízení  už  nevyžaduje  velikého  nákladu,  poněvadž  zřídlo 
elektrického  proudu,  dynamoelektrícký  stroj,  obojímu  zařízení  sloužiti 
může.  Obyčejně  stává  se,  že  pouze  ve  dne  v  dílnách  se  pracuje,  tak 
že  v  noci  dynamoelektrícký  stroj  místo  se  strojem  druhým  lze  spojiti 
s  elektríckými  lampami.  Siemens  při  svých  zkouškách  o  vlivu  elektrí- 
ckého  světla  na  vzrůst  rostlin  ve  dne  užíval  elektríckého  proudu  stroje 
ku  pohybu  vodních  pump  odstředivých  a  několika  jiných  strojů  hospo- 
dářských ;  ve  dne  konal  tedy  proud  služby  hospodářské,  přiváděje  vodu 
ke  kropení  potřebnou  a  p.,  v  noci  pak  osvětloval  záhony  zahradní. 

V  cukrovaru  Sermaizském  (v  Marnském  departementu  Francie) 
má  elektrický  proud  důležitou  úlohu.  Parní  stroj  cukrovaru  nejprv  hnal 
jen  stroje  ku  zpracování  řípy,  a  ježto  kampaň  pouze  krátký  čas  trvá, 
býval  stroj  každého  roku  po  drahnou  dobu  v  nečinnosti.  Aby  pak  se  ho 
i  ku  pracím  mimo  cukrovar  užívati  mohlo,  zavedli  inženýři  cukrovaru 
později  elektrické  převádění  síly,  a  to  k  dvojímu  účelu.  Cukrovar  leží 
asi  100  metrů  od  kanálu,  po  němžto  se  řípa  ke  zpracování  určená  na 
lodech  dopravuje,  skládání  pak  řípy  s  lodi  na  břeh  vyžadovalo  nemálo 
lidské  práce.  Inženýři  postavili  u  přístavu  přístroj  známý  pode  jménem 
paternoster  a  uvedli  ho  v  pohyb  Grammeovým  strojem  dynamoelek- 
trickým;  úspora,  které  se  takovým  skládáním  cukrovky  proti  skládání 
ručnímu  dosahuje,  páčí  se  na  40  procent. 

Jiný  spůsob  elektrického  převádění  síly  je  v  cukrovaru  Ser- 
maizském elektrický  pluh.  Na  dvě  strany  pole  postaví  se  po  dynamo- 
elektrickém  stroji ;  pluh  přiměřené  soustavy  spojen  jest  drátěnými  pro- 
vazy s  oběma  stroji,  tak  že  oběma  směry  může  býti  tažen,  když  jeden 
stroj  provaz  na  zvláštní  buben  navíjí,  kdežto  na  druhém  se  rozvíjí  a 
naopak.  Elektrický  proud  přivádí  se  z  cukrovaru  vedením  1600  metrů 
dlouhým,  na  telegrafních  tyčích  napjatým;  práce  pak  pluhem  vykonaná 
obnáší  průměrně  85  arů  za  hodinu.  —  Na  tomto  jednom  závodě  patruo, 
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jak  znamenitě  prondem  elektrickým  rozšířiti  lze  působnosť  jediného 
parního  stroje. 

Jiný  pi^klad  elektrického  převádéní  sily  jsou  elektrická  vytaho- 
vadla.  Obyčejná  vytahovadla  spatřnjeme  ▼  dolech  a  j.,  kdež  na  provaze 
ueb  řetěze  visí  ták  zvaná  klec,  do  které  vstupují  osoby  neb  se  ukládá 
jiný  rázný  obsah;  navinováním  provazu  na  válec  (což  děje  se  parním 
strojem)  vytahuje  se  i  klec  do  výše  a  naopak  rozvinováním  provazu 
spouští  se  dolů.  Značnou  rychlostí  řítívá  se  klec  do  hloubky,  zvolna 
se  kývající  a  trhavý  pohyb  provazu  uvádí  nám  na  mysl  neštěstí,  jaké 
přetržením  lana  snadno  mflže  býti  přivedeno.  Ačkoli  v  nynější  době 
nelze  na  to  pomýšleti,  aby  dosavadní  parní  vytahovadla  v  dolech  byla 
nahrazena  elektrickými,  přece  jsou  vytahovadla  tato  mocným  soupeřem 
vytahovadel  menších  rozměr&  a  v  prvé  řadě  hydraulických,  s  nimiž  se 
ve  větších  budovách  setkáváme.  První  elektrické  vytahovadlo  postavila 
roku  1880  na  výstavě  v  Mannheimu  světoznámá  firma  Siemensova  a 
Halskova.  Kolmý  sloup  libovolné  výše,  dle  níž  se  síla  jeho  řídí,  opatřen 
jest  ozubenou  tyčí,  která  po  celé  jeho  délce  jest  upevněna.  Na  dně 
klece  jest  otvor,  kterým  sloup  prochází,  a  pod  podlahou  jest  vedle  dy- 
namoelektrického  stroje  umístěno  kolo,  které  zuby  svými  do  ozubené 
tyče  zasahuje  a  strojem  dynamoelektríckým  pomocí  nekonečného  šroubu 
se  otáčí.  Dle  směru,  kterým  se  kolo  ono  otáčí,  klec  buď  do  výše  stoupá 
anebo  dolů  klesá,  což  jest  na  vůli  strojníka  v  kleci  samé,  jenž  obraceje 
směr  proudu  elektrického,  i  opačný  běh  elektrického  motoru  a  tedy 
i  opačný  pohyb  klece  způsobuje  anebo  jej  přetržením  proudu  zastavige. 
Aby  motor  při  vytahování  klece  příliš  velikou  práci  konati  nemusil, 
upevněny  jsou  na  kleci  dva  drátěné  provazy,  které  vzhůru  jdouce,  tam 
přes  dvě  kladky  se  vedou  a  na  svých  opět  dolů  směřujících  koncích 
závaží  nesou,  jimiž  se  váha  klece  jaksi  vyrovnává.  Provazy  tyto  jsou 
zároveň  vodiči  elektrického  proudu.  Při  elektrických  vytahovadlech, 
určených  pro  vytahování  předmětů  menší  váhy,  zařízení  tohoto  není, 
proud  motoru  přivádí  se  tu  dvěma  pásy  měděnými  po  celé  délce  sloupu 
upevněnými,  na  něž  dvě  kladky  kovové,  s  motorem  spojené  pružnými  pery 
jsou  přitlačovány,  tak  že  motor  ustavičně  jest  vodivě  spojen  s  dynamo- 
elektríckým strojem,  jenž  elektrícký  proud  ku  pohybu  vytahovadla  po- 
třebný dodává. 

Při  elektrických  vytahovadlech  určených  k  dopravě  osob  jest 
největší  výhodou  libovolné  rozhodování  o  pohybu  klece  nahoru  neb  dolů. 

Podobným  spůsobem  užívá  se  elektríckého  převádění  sily  hybné 
ku  pohybu  jeřábů,  a  že  i  tímto  spůsobem  možno  docíliti  značných 
účinků,  dokazují  na  př.  uhelné  doly  Laperonniěrské  ve  Francii,  kde/ 
celé  vozy  s  uhlím  zdvíhají  se  elektrickým  jeřábem  do  výše  100  metrů. 

Elektrickým  převáděním  síly  v  menším  rozměru  jsou  též  elektrické 
brzdy  při  vlacích  železničných.  Elektrický  proud  zprostředkuje  tu  spo- 
jení mezi  brzdami  jednotlivých  vozů,  současně  je  v  činnost  uváděje, 
proud  pak  vychází  z  dynamoelektrického  stroje,  na  nějžto  se  při  je- 
doucím vlaku  přímo  přenáší  otáčivý  pohyb  některé  osy,  anebo  se 
v  pohybu  udržuje  zvláštním  parním  motorem  na  lokomotivě  postaveným. 

Ze  hlavních  spůsobů  elektríckého  převádění  síly  jest  též  užívání 
elektríckého  proudu  ku  pracím  v  tunelech  a  dolech;   vrtací  stroj  sou- 
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stavy  Taverdonovy  sestává  ze  dvou  vozíků  na  pohyblivých  kolejích,  na 
předním  npevněu  jest  kolmý  slonp  nesoucí  příčné  rameno  s  vrtákem, 
na  drahém  pak  stojí  dynamoelektrícký  stroj  a  kladky  potřebné  ka 
převádění  pohybu  strojového  na  vrták,  což  nekonečným  drátěným  lanem 
se  děje.  Elektrický  proud  přivádí  se  zvenčí  po  drátech  na  stropě  chodby 
vedených,  a  slouží  obyčejně  zároveň  k  elektrickému  osvětlení  tunelu 
neb  šachty.  Při  stavbě  Gotthardského  tunelu  užito  bylo  ku  pohybu 
vrtacích  strojů  stlačeného  vzduchu.  Stroje  ke  stlačování  tomu  potřebné 
poháněny  byly  turbinami  asi  o  1000  koňských  sil,  výkon  jejich  pak 
rovnal  se  70%  práce  vodní  síly,  výkon  vrtacích  strojů  v  tunelu  však 
pouze  až  osmi  procentům. 

Yrtati  skály  bývá  nutno  při  zakládáni  silnic  a  pod.,  aby  mohly 
trhány  býti  prachem  či  dynamitem,  a  tu  snadná  přenosnost  dynamo- 
elektrických  strojů  dovoluje  využitkovati  blízké  vodní  síly ;  regulováním 
řek  se  zajisté  užívání  strojův  elektrických  valno  rozšíří. 

Y  jednom  případě  elektrických  vrtacích  strojů  prese  všechny  jejich 
výhody  užívati  nelze,  a  to  v  dolech,  kde  třaskavé  plyny  se  vyskytují, 
jež  dynam oelektríckým  strojem  velmi  snadno  zapáleny  býti  mohou,  a  to 
jiskrami,  jež  na  sběrateli  stroje  se  jeví. 

Nejpěknějším  spůsobem  konečně  jeví  se  elektrické  převádění  síly 
při  elektrických  železnících.  Podružný  stroj  dynamoelektrícký  upevněn 
jsa  na  voze  pohání  jej  po  kolejích,  a  proud  elektrický  přivádí  se  po 
drátě  přiměřeně  upevněném  na  tyčích  podél  tratě  postavených,  spojení 
drátu  s  vozem  prostředkuje  zvláštní  vozík,  jenž  po  něm  běží  a  lanem  od 
jedoucího  vozu  tažen  jest.  Máme  už  i  elektrickou  tramway,  a  zajisté 
především  elektrické  železnice  upraví  elektrickému  převádění  síly  půdu 
i  tam,  kam  dosud  neproniklo. 

Dosud  přihlíželi  jsme  k  elektrickému  převádění  síly,  jež  se  děje 
přímo  po  vodících  drátech,  oba  stroje  spojujících,  dlužno  však  zmíniti 
se  i  o  převádění  nepřímém,  které  spatřujeme  v  užití  akkumulátorů, 
baterií  podružných,  a  jež  ovšem  nemá  toho  významu,  jakého  se  přímé 
převádění  domohlo. 

Akkumulátory  převádí  se  síla  tak,  že  se  elektrickým  proudem 
na  jednom  místě  vzbuzeným  baterie  podružné  nasytí,  nabijí,  pak  na 
jiné  místo  dopravují  a  tu  zřídlem  elektrického  proudu  se  stávají. 
Byl  učiněn  návrh,  aby  zařízeny  byly  ústřední  stanice,  kdež  by  se  ob- 
starávalo nabíjení  akkumulátorů,  které  by  se  pak  abonnentům  kapiikoli 
rozvážely,  aby  jim  ku  pohybu  strojů  šicích  a  jiných  anebo  i  kuelektrí- 
ckému  osvětlení  sloužily.  Tento  spůsob  elektrického  převádění  síly  ovšem 
daleko  zůstává  za  převáděním  přímým. 

Veliká  doba  elektřiny  nastává,  stojíme  na  jejím  prahu.  Síť  drátů, 
která  naši  zeměkouli  obrayká,  brzy  bude  značně  rozšířena,  aby  nejen 
bleskorychle  sdělovala  myšlenky,  anobrž  i  ze  vzdálených  osamělých 
koutů  horských  přiváděla  sílu  ke  střediskům  průmyslného  života  a  nad 
jiné  pomáhala  urychlovati  pochod  lidstva  na  dráze  blahobytu,  osvěty 
a  svobody. 
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Pod&vA 

František  Zákrejs. 

Choses   vnes. 

roce  Hugova  úmrtí  (1885)  pokusil  jsem  se  čtenářstvu  Osvěty 
\'Š  (na  str.  618  a  násl.)  nastíniti  mnohotvárný  význam  nejvýš  vele- 
beného francouzského  romantika.  Od  té  doby  vyšly  však  již  tři 
pohrobní  svazky  zůstavených  literárních  děl  Hugových  a  vydání 
čtvrtého  svazka :  Toute  la  lyre  se  chystá ;  výš  a  šíř  roste  a  rozvětvuje 
se  veliký  význam  neobyčejného  ducha  toho.  Posud  nepoznanými  pra* 
cemi  svého  nevyčerpatelného  péra  žije  Hugo  ještě  po  své  smrti  dál 
a  dále  v  našem  století^  jako  by  je  svou  činností  celé  vyplniti  a  jaksi 
okázale  ospravedlniti  chtěl  přání  horovných  ctitelů  svých,  aby  devate- 
náctý věk  slul  věkem  Hugovým. 

Vyšlé  svazky  Hugových  pohřebních  děl  (Oeuvres  inédites)  nazvány 
jsou:  Théátre  en  Uberte  (Volné  divadlo),  la  Fin  de  Satan  (Konec  Sa- 
tanův) a  Choses  vues  (Věci,  které  jsem  viděl).  Toto  poslední  dílo 
(Choses  vues),  kterým  se  nyní  zabývati  chceme,  vzbuzuje  svým  názvem 
očekávání,  že  přesné  historické  zápisky  k  letům  1838 — 1875  přináší. 
Že  máme  před  sebou  knihu,  která  slibige  býti  poutavou,  ručí  jména, 
o  kterých  si  v  ní  Hugo  vyprávěti  předsevzal,  Talleyrand,  Napoleon  I., 
Fieschi,  vévoda  Orleanský,  Lndvík  Filip,  Guizot,  Maršová,  Béranger, 
Georgesová,  Balzac,  Thiers,  Rochefort  a  j. 

Talleyrandem  zápisky  začínají.  Lékaři  balsamují  zemřelého  diplo- 
mata, ukončí  práci  a  nechají  na  stole  Talleyrandův  mozek,  „mozek, 
jenž  myslil  tolik  věcí,  nadchnul  tolik  lidí,  zbudoval  tolik  staveb,  pro- 
vázel dvoje  povstání,  klamal  dvacet  králův,  choval  v  sobě  svět.  Když 
lékaři  odešli,  vešel  sluha,  viděl,  co  tam  nechali :  Vida,  tohle  zapomněli. 
Co  s  tím?  Vzpomněl  si,  že  byla  stoka  v  ulici,  šel  tam  a  hodil  mozek 
do  té  stoky.  Finis  rerum.^  Hugo  rád  si  drasticky  zaíilosofuje,  ale  bá- 
snivý  filosof  kazívá  péro  dějepiscovo.  Talleyrand  není  doceněn,  a  sluhova 
bezsoudně  jednající  ruka  je  nadceněna.  Ve  stati  k  r.  1839,  o  stu- 
dentském Vzbouřeni  dne  12.  května^  mánie  nový,  zcela  význačný  doklad, 
kterak  Hugo  vždy  a  všude  neunaveně,  podrobně,  odvážně  stopoval,  po- 
zoroval, pátral,  srovnával ;  nic  mu  neušlo,  žádný  stav,  žádné  hnutí,  nic 
vážného,  nic  žertovného.  Zde  píše  jen,  co  viděl.  Konec  opět  překvapuje 
zvláštním  ostřím.  Jakýs  chudák  odnáší  sobě  oharky  z  dohořívajíciho 
ohně,  jejž  bylo  vojsko  na  dlažbě  zůstavilo.  „Vzbouření  je  skončeno. 
Aspoň  poslouží  k  tomu,  že  se  nebožáček  v  zimě  ohřeje.^  Malý  a  plachý 
to  vtip  na  dlouhém  a  širokém  podstavci.  Zajímavou  je  mimotní  po- 
známka básníkova.  Ve  vzbouření  r.  1834  nesl  si  Hugo  svazek  spisů 
Saint-Simonových,  ocítíl  se  v  podezření,  že  je  Saint-Simonista,  a  byl 
by  málem  býval  rozsekán. 

K  15.  prosinci  r.  1840  napsal  básník  poznámky  o  pohřbu  Na- 
poleona L  na  místě  samém  postřehnuté,  ale  namnoze  rozvláčné.  Veliký 
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obdivovatel  a^životopisec  tohoto  velikého  korunovaného  zločince,  tohoto 
velice  zhoršeného  Robespierra,  ministr  Thiers  dal  k  tomu  podnět,  aby 
jeho  tělesné  pozůstatky  z  Heleny  do  Francouzska  pj^eneseny  byly,  avšak 
úkol  ten  uskutečniti  připadlo  Guizotovi,  obdivovateli  a  životopisci  Crom- 
wellově.  Na  přepravu  mrtvoly  do  chrámu  vysloužilcA,  kde  mnohý  z  nás 
njrnějši  Napoleonovu  rakev  viděl,  nevěnováno  než  toliko  milion  frankův, 
a  pohřeb  odbyt  s  nádherou  pozlátkovou  a  lepenkovou.  „Zdálo  se,  že 
chtí  Napoleona  ukazovati  a  skrývati  zároveň.^  Hugo  mini,  že  se  měli 
císařem  honositi  a  s  ním  královsky  a  populárně  jako  s  císařem  naklá- 
dati. Ostatně  poukazuje  básník  šetrným  spftsobem  k  tomu,  že  konec 
neznámého  dítěte  je  týž  jako  zbožňovaného  světoborce :  rakev.  Anekdota, 
kterou  Thiers  Hugovi  sdělil,  hodí  se  úplně  k  obrazu,  jejž  o  surovém 
dědicovi  revoluce  sestrojil  Taine.  Napoleonova  sestra  Karolina  chtěla 
se  státi  královnou,  a  císařský  bratr  ji  tedy  královnou  udělal,  avšak 
ubohá  paní  pod  korunou  zvráskovatěla  i  zvadla,  a  císař  vyrouhal  se  jí 
za  to  posměškem  k  Talmovi   proneseným:   Je   královnou,   je   šeredou. 

Jak  povstala  Fantina?  Hugo  měl  dne  9.  ledna  1841  u  pí.  Girar- 
dinové  s  Bugeaudem  (vojvodou  dlsly.  Pařížským  velitelem  vojska  v  dubnu 
1834  a  v  únoru  1848),  který  právě  tehdy  hlavním  správcem  Alžíru 
jmenován  byl,  spor  o  to,  bylali  tato  země  na  prospěch  Francouz  pod- 
maněna čili  nic.  Bugeaud  horlil  proti  Alžíru,  který  právě  jeho  správě 
svěřen  byl,  kdežto  liberámí  Hugo,  takto  nenávistník  všeho  podmaňování, 
horoval  pro  francouzskou  vládu  nad  Alžírem,  protože  se  tím  šíří  osvěta 
v  zemi  barbarské.  Při  tom  prohlásil  se  náš  básník  velkodušně  za  mudrce 
a  myslitele:  „Moi  je  parle  en  philosophe  et  en  penseur.''  Vraceje  se 
domů,  viděl  na  boulevardu,  kterak  mladík  hodil  sněhovou  pušku  na 
prodejnou  dívku,  jež  mu  ničím  neublížila,  kterak  dívka  ho  za  to  bila, 
kterak  ji  strážníci  zatkli,  Hugo  ji  z  vězení  vysvobodil  svým  dobro- 
volným svědectvím,  že  provinění  dívčino  bylo  menší  než  mladíkovo, 
který  přec  ani  zatčen  nebyl. 

E  r.  1842  zaznamenal  si  Hugo,  co  sám  neviděl  a  co  z  úst 
kancléře  Pasquiera  slyšel  o  Fieschiovi,  který  r.  1835  pekelným  strojem 
krále  Ludvíka  Filipa  zastřeliti  chtěl,  ale  při  tom  18  jiných  nešťastníkův 
o  život  připravil.  Hugo  líčí  hlavně  Fieschia,  jak  ze  škodolibé  mstivosti 
své  spoluvinníky  Moreye  a  Pepina  zradil  a  na  popraviště  přivedl,  kde 
s  nimi  r.  1836  zhynul.  „Skutek  váš  je  velmi  děsný,  pravil  k  němu 
pan  Pasquier;  postříleti  neznámé,  lidi,  kteří  vám  nikdy  neublížili,  prů- 
chodce. —  Fioschi  chladně  odvětil:  Vojáci  v  záloze  dělají  totéž." 

Hugo  shledal,  že  po  dlouhá  desítiletí  nenastoupil  na  francouzský 
panovnický  stolec  po  otci  syn;  nepanovaltě  syn  Ludvíka  XIV.  ani  XV. 
ani  XVI.,  ani  syn  Napoleona  I.,  ani  syn  Karla  X.  Taktéž  ani  syn  Na- 
poleona lU.  nepanoval.  A  podobně  stalo  se  nadanému  synovi  občan- 
ského krále  Ludvíka  Filipa,  Ferdinandu  Filipovi,  vévodS  Orleanskétnu, 
který  dne  13.  července  1842  v  prostičké  občanské  prodejně  umřel, 
náhodou  lebku  si  roztříštiv  při  pádu  s  povozu.  Básník  vidí  v  tom  opa- 
kujícím se  zjevu,  v  tom  neštěstí  nenásledujících  následníků,  trochu 
přenáhleně  jakýsi  zákon  přírodní.  Vévodovu  smrt  způsobili  splašení 
koně :  jimi  sklesla  rodina  Filipa  Bovnosti  s  královského  trůnu.  Vévoda 
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Orleanský  byl  by  jej  uměl  otci  zachrániti.  Mistrné  vypsal  nám  Hugo 
un  révě:  svůj  sen,  v  némžto  jej  zesnulý  vévoda  navštívil. 

Přicházíme  k  náčrtkům  o  dvou  králích.  Boyer-Collard  líčí  nám 
Hugovým  pérem  (1843)  krále  Karla  X.,  kterak  si  počínal  nemoudře, 
nedosti  královsky,  časem  i  zlostné.  Král  Ludvik  Filip  nastínil  Hugovi 
sám  tvrdou,  ale  úspěšnou  methodu,  jakým  jej  a  jeho  sestru  Adelaidu 
pí.  de  Genlis  vychovala.  Z  nehybného,  nudného,  chabého  kraleviče  učinila 
obratného,  zábavného,  statného  člověka,  který  se  i  několika  řemeslům 
povyučil.  Ludvík  Filip  úsměvně  se  vyznal,  že  tato  paní  byla  jeho  je- 
dinou láskou.  Když  se  stal  králem,  neřekla  než:  Jsem  tomu  velice 
ráda.  Hugo  chválí  Ludvíka  Filipa  všemožně.  Král  mu  půl  druhé  hodiny 
živě  vyprávěl,  jak  výborně  se  mu  dařilo  při  návštěvě  Anglicka,  již  mu 
cár  chtěl  pokaziti.  Nic  ho  tam  nepotěšilo  tak^  jako  slovo  neznámého, 
francouzsky  mluvícího  Angličana,  že  je  v  zemi,  která  jej  umí  oceniti. 
y  listopadu  1844  stěžoval  si  Hugovi,  že  je  špatně  posuzován,  že  ho 
považují  za  hrdého,  naříká  na  Thiersa,  hořekuje  na  ledabylé  mini- 
sterské porady  a  chválí  si  Guizota.  Thiers  pravil  kdysi  královi:  „Sire, 
vy  jste  hrdý,  ale  já  jsem  hrdější  než  vy."  Král  mu  odpověděl:  „Dů- 
kazem toho,  že  nikoli,  je  to,  co  pravíte."  Povýšenec  dělal  prý  Thiersa 
hrdopýškem. 

R.  1845  v  prosinci  navštívil  Hugo  přítele  Ábela  Františka  Ville' 
maina  (*  1790,  t  1870),  kritika,  historika,  býv.  ministra  vyučování 
v  kabinetech  Soultově  a  Guizotově.  Yillemaina  trýznila  choroba  pro- 
následovací :  všude  viděl  nepřátele  a  slídiče,  málem  i  v  samém  Hugovi, 
Ovšem  lecco  trudného  přežil.  Byl  odloučen  od  manželky,  od  dětí;  své 
vnučky  netroufal  si  políbiti.  Zůstával  sám  pouze  se  svými  přízraky. 
Hugo  kladl  mu  na  srdce,  aby  se  vzdal  samotářství  a  snivosti. 

R.  1846  věnoval  básník  obzvlášť  objemnou  čásť  zápisků.  Především 
čteme  o  bezúspěšných  atentátech  dvou  nižších  občanů  na  občanského 
krále:  o  Lecomteové,  pak  o  Henriové.  Panovati  Francouzům  byla  vždy 
nebezpečná  živnost.  Petr  Lecomte  vystřelil  ve  Fontainebleau  dvě  rány 
na  Ludvíka  Filipa  proto,  že,  jak  se  soudně  vyjádřil,  král  mu  na  tři  do- 
pisy neodpověděl.  Králová,  jindy  tolik  bojácná,  zůstala  při  výstřelích 
ku  podivu  klidná.  Útočník  byl  pairským  soudem  na  smrť  odsouzen  a 
popraven.  Vikomt  Viktor  Hugo,  člen  soudu  pairského,  zásadný  odpůrce 
nenapravitelného  trestu  smrti,  pak  Boissy  a  Dobouchage  hlasovali  pro 
doživotní  vězení,  poněvadž  v  Lecomteovi  spatřovali  šílence,  ne  sice 
v  ohledu  zdravotním,  ale  v  ohledu  mravním;  neboť  se  z  malicherných 
pohnutek  na  krále  nestřílí.  Ludvík  Filip  nechtěl  Lecomteovi  dáti  milosť, 
ale  jeho  sestře  nabídl  peníze:  sestra  odmítla.  —  Josef  Henri  střelil 
na  krále  ze  dvou  prý  pistolí  najednou.  Myšlenka  ta  přišla  mu  dle  jeho 
mínění  od  samého  boha.  Krále  při  výslechu  nazýval  Jeho  Veličenstvem. 
Hugo  hlasoval  pro  doživotní  vězení,  ale  pairové  odsoudili  útočníka  na 
doživotní  galeje.  „Kdy  bych  to  byl  věděl!"  povzdechnul  si  Henri,  který 
by  si  raději  byl  trest  smrti  přál.  —  Hugo  uvádí  nás  též  do  bývalého 
hradu  sv.  Ludvika:  do  Gonciergerie  z  r.  1846.  Věnujeme  pohled  jeptišce 
„Héloíse"  s  mnichem  „Abeilardem,"  věznici  na  smrť  odsouzených, 
mužským  i  ženským  nádvořím  a  vězením,  mučíme :  místnostem,  k  nimžto 
se  víží  jména  Louvelovo,  Bavaillacovo,  Damiensovo,  Desruesovo,  Oar- 
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toucheovo,  YoisinoYO,  Brinvilliersové,  Lecomteovo,  Henrio?o,  Fieschiovo, 
Alibaudovo,  LameDnaiaovo,  Berghesovo,  Larochejaqaeleino?é,  Marie  An- 
toinetty,  Ludvíka  Napoleona.  Slyšíme,  že  obžalovaní  nvězněnci  pro 
vnitřní  rozčilení  nejsou  přístupni  nemocem.  Vězení  Marie  Antoinetty 
je  nešťastně  přetvořeno  v  nehezkou  kapli.  Slyšíme  též  o  katovi  Sam- 
sonovi, o  mladé  Angličance,  která  se  jím  dala  vpraviti  do  goillotiny, 
o  perském  démonu  Mahidisovi.  Hugo  prohledl  chléb  vězňův  a  způsobil, 
že  jim  byl  zlepšen.  —  Dále  vypráví  nám  básník  od  slyšení,  kterak 
hrabe  Mortier  chtěl  břitvami  zabiti  sebe  a  dvě  své  dítky,  a  l^terak 
hrabě  Bresson  i  Nourrit  se  zabili.  Bresson  byl  v  každém  ohledu  šťi^tný 
muž ;  Mortier  byl  úplný  hypochondr,  který  také  na  život  své  manželky 
kdys  byl  se  břitvou  v  ruce  útočil.  „Lidský  život,  i  nejšťastnější,  je 
vždy  v  jádru  svém  trudnější  nežli  veselejší.^  —  Yeéer  u  Guieota  dne 
18.  prosince  1846  byl  večer  politických  rozhovorů.  Protestant  Guizot 
narodil  se  v  době,  kdy  manželství  protestantů  nebylo  manželstvím : 
manželský  syn  Guizot  byl  nemanželským  dítětem.  Hugo  přál  si,  aby 
„věčná  morálka"  také  v  politice  vládla.  V  papežství  spatřoval  ohromnou 
moc.  Zabrání  Krakova  Rakouskem  rozčililo  jak  Francouze,  tak  Angli- 
čany velice.  Divná  věc,  že  básník  Hugo  tak  rád  mluví  o  řádech  a 
o  řádových  stužkách.  Našinci  pohlížejí  na  takové  věci  zcela  jinak. 

Rok  1847  předvádí  nám  celou  řadu  celebrit,  zejména  spisova- 
telských. Líče  pobřeb  si.  Maršové  (f  20.  března  1847),  podotýká  Hugo, 
že  francouzskému  lidu  třeba  je  slávy;  neníli  vojenské,  aspoň  literární. 
Básník  zúčastnil  se  v  červenci  velikolepé  Yincennské  slavnosti^  kterou 
podnikl  vévoda  Montpensierský  a  která  jej  a  hosti  stála  snad  milion 
franků.  Lid  se  na  tento  přepych  okázale  hněval ;  nedbal,  že  mu  přepych 
jiných  opatřuje  práci;  lid  nechce  dle  Huga  chléb,  ale  také  přepych. 
Avšak  „v  den,  kdy  bída  všech  osvojí  si  bohatství  všech,  nastane  noc, 
nebude  tu  ničeho,  praničeho  pro  nikoho." 

Z  plesu  zase  před  soud !  Tenkráte  je  však  obviněným  člen  vlády, 
ministr  veřejných  prací  sedmašedesátiletý  Jan  Křtitel  Teste  i^  1780, 
t  1852),  který  přijal  94.000  frankův  úplatku  za  povolený  důl  na  ka- 
mennou sůl.  Spoluobžalovanými  byli  generál  Cubiéres,  který  bojoval 
u  Waterloo,  a  Pai*mentier.  Do  zločinu  zapletený  Pellapra  prchnul.  Hugo, 
zase  v  pairském  soudě  zasedající,  zvolil  sobě  ušlechtilé  vodítko,  neod- 
suzovati, pokud  nevinnosti  jediný  útulek  zbývá.  Zde  však  nezbýval.  Teste 
byl  mravně  pálen  žhavými  kleštěmi  a  mravné  čtvrcen.  Zasedání  dne  12.  čer* 
věnce  1 847  nazývá  básník  nejstrašnější  podívanou,  jaké  kdy  v  životě  byl 
přítomen.  Teste  pokusil  se  ve  vězení  marně  o  samovraždu.  Vzdal  se 
obrany  a  krátil  si  čas  dočítáním  Monte-Chrisia.  Byl  uznán  všemi  hlasy 
vinným,  k  občanské  degradaci  a  prese  vši  dobromyslnou  přímluva  Hugovu, 
který  ho  však  též  vinným  uznal,  k  pokutě  ve  výši  94.000  frankův  a 
k  tříletému  žaláři  odsouzen.  Cubiéresa,  jakkoli  ho  Hugo  bránil,  stihla 
krom  občanské  degradace  pokuta  10»000  frankův;  a  taktéž  Parmentiera. 
Teste  zařídil  jakožto  ministr  v  Luxembourgu  vězení,  a  Teste  byl  první 
ministr,  kterého  tam  zavřeli.  —  Ve  stati  Vězeni  na  smrt  odsoueených 
prohlašuje  se  básník  pro  samovazbu.  Navštívil  (1847)  toto  vězeni,  a 
neblahý  odsouzenec,  jejž  tam  nalezl,  byl  mladík  Marquis,  který  k  vůli 
lupu  dívku  zabil. 
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Jsme  a  zůstáváme  y  Pitavalovi;  nebo^>  i  dalSi  článek  zabývá  se 
vrahem.  Y  noci  ze  17.  na  18.  si  pna  1847  byla  vévodkyné  Praslinová 
ve  svém  domě  zavražděna.  Ze  zločinu  toho  byl  sám  její  manžel,  vévoda 
Choiseal-Praslin,  obviněn  a  před  sond  pairský  postaven.  Avšak  vrah 
předešel  rozsudek:  odsoudil  a  otrušíkem  popravil  se  sám.  Ale  ještě 
r.  1849  povídalo  se  v  Paříži,  že  Praslin  žije  v  Londýně  se  svou  si. 
Deluzyovou  z  r.  1847. 

Když  byl  náš  básník  ještě  napomenul  bohaté,  aby  nezneužívali 
peněz  k  pošetilostem,  poněvadž  se  v  tomto  věku  jedná  o  ně,  o  boháče, 
ukáže  nám  jako  letmo  Bérangera,  naříkajícího  na  svoji  oblíbenosť  u  lidu, 
který  jej  svou  dotěmostí  o  všechnu  svobodu  připravoval.  Jako  Béranger 
na  lid,  durdil  se  Hugo  na  Akademii ;  chtěli  jej  udělati  jejím  ředitelem, 
ale  básník  odmítnul,  protože  Akademie  ze  strannickosti  nevolila  pana 
de  Yigny  ni  ředitelem  ni  kancléřem. 

Na  samém  konci  r.  1847  zemřela  královi  sestra.  Byl  tím  velice 
zarmoucen.  Ztratil  pravou  přítelku,  věrnou  rádkyni,  nerozlučnou  družku, 
hlavní  podporu  tr&nn.  Také  Hugo  byl  princezně  Adelaidě  upřímně  oddán. 

Tak  80  přiblížil  bouřlivý  rok  1848,  v  němžto  (dne  24.  února) 
došlo  k  útěku  Ludvika  Filipa  do  Angličan.  Červencová  revoluce  r.  1830 
učinila  ho  králem  Francouzův,  únorová  revoluce  r.  1848  donutila  se- 
stárlého  panovníka,  by  druhé  republice  ustoupil.  Podrobné  údaje  o  této 
události  obdržel  básník  od  králova  komorníka  Thureta.  Vyzváni  k  od- 
jezdu vyšlo  od  Crémieuxa*.  Vzbouřené  shluky  přibližovaly  se  již  k  samým 
Tuilleríím,  a  lid  spálil  povozy,  které  Ludvíka  Filipa  z  Paříže  dopraviť 
měly.  Nedávný  král  byl  nucen  jeti  ve  fiakru.  Ve  Versaillech  opatřeni 
poštovní  koně,  a  královští  manželé  jeli  do  Dreux,  kde  jim  podprefekt 
odevzdal  12.000  franků.  Směrem  k  městu  Évreux  jdou  dvě  cesty,  lepší 
a  špatnější.  Král  zvolil  opatrně  cestu  špatnější;  na  lepší  očekávali  ho 
pobouření  venkované.  Před  Évreuxy  král  u  Renarda  ve  dvorci  pojedl, 
a  zámecký  pán  dal  uprchlíkům  koně,  kteří  je  přes  noc  do  Honíleuru 
zavezli,  urazivSe  takto  22  franc.  míle.  V  Évreuxích  byl  povoz  lidem 
zadržen,  ale  důstojník  národní  stráže,  který  krále  znal,  prohlásil  jej 
za  Renarda.  Bylo  to  štěstí  pro  důstojníka,  neboť  Thuret  chtěl  ho  již 
již  probodnouti.  Z  Honfleuru  (blíže  Havru)  odebral  se  Ludvík  Filip 
do  Trouvillu,  kde  v  rybářské  chýži  přenocováno.  Příjezd  generála  Rn- 
mignya  upozornil  na  krále,  avšak  i  to  nebezpečí  minulo.  A  když  se 
královští  manželé  již  na  lodi  nalézali,  hlídal  je  slídivý  policejní  strážník 
a  vrátil  se  na  zemi  teprve,  když  mu  kapitán  pohrozil,  že  ho  převeze 
do  Anglicka.  K  těmto  koncům  dospěla  královská  lakota  po  samovládné 
moci  a  po  světovládných  penězích.  Ludvík  Filip  opustil  někdejší  svou 
říši  na  vždy,  ale  heslo :  „Obohacujte  se  l^  v  ní  do  dneška  leckdes  uvízlo. 

Revoluce  rozletěla  se  pevninou  a  zastavila  se  až  na  hranicích 
ruských.  Bláznivý  rok  osmačtyřicátý  vzpružil  a  rozšířil  mnoho  krásných 
hesel,  mnoho  nadšení,  mnohou  moudrou  novotu.  Ale  nebyl  bez  velikých 
výstředností.  Jednou  z  nich  byla  invase  dne  15.  května,  při  které  se 
náčelník  pobouřenou,  Robespierrek  opožděného  vydání,  rozkřikl :  Zejtra 
postavíme  v  Paříži  tolik  guillotin,  kolik  jsme  postavili  stromů  volnosti. 

Dne  20.  června  1848  vsel  Viktor  Hugo  po  prvé  do  Národního 
shromážděni.  Načrtává  nám  Lamennaisa,  Proudhona,  Blanca,  Cavaignaca, 


802  F.  ZákreJB: 

Lamartinea,  Ledraa-Rollina,  Odilona  Barrota,  Araga,  biskupy  Langre- 
ského  a  Orleanského ;  tento  hrál  tam  úlohu  směšnou.  Proudhonovu  ná- 
vrhu se  sněmovna  vysmála.  V  nočním  sezení  dne  25.  srpna  měla  souditi, 
zda  se  Ludvík  Blanc  a  Caussidiěre  súčastnili  událostí  dne  15.  května 
a  dne  24.  června.  Usnesla  se,,  že  oba  mají  v  obžalobu  dáni  býti;  Hugo 
hlasoval  proti  tomu.  Caussidiěre  prchnul.  Marrast  předsedal  sněmovně 
po  učitelsku,  jako  žákům. 

Fodle  přírody  {\%4l9)  }Q  rozpustilý  obrázek.  Půvabná  nevěsta  Zu- 
biri  s  burácející  vrtošivostí  miluje  a  trýzní  svého  škaredého  záletníka 
Seria  —  v  přítomnosti  básníkově. 

Dne  8.  února  1849  sešel  se  Hugo  s  kancléřem  Pasquiereni,  Tento 
žertoval,  že  ztrácí  zrak  jako  vládu,  a  básník  si  zavtipkoval,  že  se 
dočkali  doby,  v  nížto  se  míchají  malé  hlouposti  do  velikých  bláznovství. 
Ostatně  vzpomínal  Pasquier  na  dřívější  pohoršlivé  trestní  pře,  které 
půdu  pod  trůnem  Orleanovců  podryly.  V  témž  roce  přišla  k  básníkovi 
herečka  Georgesová,  by  se  u  něho  vyhubovala  z  rozčilení,  že  nemůže 
nikoho  najíti,  kdo  by  jí  z  nouze  pomohl.  Spůsob,  jakým  se  slečna 
pronáší,  je  nad  pomyšlení  sprostý. 

Podivně  chodilo  to  v  Akademii,  r.  1850  právě  jako  za  Moliěra. 
Honoré  Balzac  (*  1799)  nebyl  do  ní  volán.  „Protože  toho  zasluhuje," 
mínil  kousavě  Dupin.  A  přišla  smrt  a  sboru  nesmrtelných  Balzaca 
odňala.  Umřel  v  č.  14  v  avenui  Fortunée.  V  květnu  r.  1850  vrátil  se 
z  Rusi,  kde  se  oženil,  bohat  a  beznadějně  .nemocen.  Hugo  jej  dne 
18.  srpna  téhož  roku  na  smrtelné  posteli  navštívil,  ale  Balzac  nebyl 
již  ani  s  to  jeho  stisknutí  ruky  opětovati.  Umřel  jakožto  legitimista, 
jakožto  katolík.  Byl  pochován  na  hřbitově  Pére-Lachaise  poblíž  Kazi- 
míra Delavignea.    Victor  Hugo  i  Alexandr  Dumas  st.  byli   na  pohřbu. 

Velice  napíná  Vyzvédaé  Hubert,  Hubert,  jinak  Philippi,  padouch 
nejprohnanějšího  druhu,  vydával  se  na  Jerseyi  za  psance  ze  dne  2.  pro- 
since a  dal  se  hostinským  Beauvaisem  i  tamními  francouzskými  psanci 
šatit  a  živit  (1853).  iJe  byl  to  nejvýš  nestoudný  slídič  a  provokatér 
Napoleona  lU.,  kterého  však  Badinguetem  nazýval.  Připravil  mnohého 
císařova  odpůrce  do  vězení,  a  hodlal  deset  Jerseyských  vyhnanou  vy- 
lákati do  Francouz  pod  záminkou,  že  jich  potřebuje  k  utracení  Badin- 
gueta.  V  tom  se  vyzradil.  Chtěl  s  sebou  do  Francouz  odvésti  svou 
Jerseyskou  milenku  Melanii  Simonovou,  nechtěl  jí  proto  platit,  co  jí 
byl  dlužen,  a  ukázal  jí  množství  peněz.  Šimonova  však -nechtěla  s  ním, 
chtěla  své  peníze  a  když  toho  docílit  nemohla,  vyzradila,  co  věděla. 
Vyhnanci  pátrali  dál,  až  konečně  našli  Hubertův  dopis  policejnímu  mi- 
nistru Maupasovi  do  Paříže.  E  sedmdesáti  vyhnanců  sešlo  se,  aby  Huberta 
(jako  „Wehmé"  —  sic!)  soudili.  Většina  vyžadovala  jeho  smrť,  ale 
Viktor  Hugo  ho  zachránil:  živý  Hubert  byl  obžalobou  proti  cístďství, 
mrtvý  Hubert  byl  by  obžalobou  proti  vyhnancům.  Vyzvědač  došel  trestu 
tím,  že  byl  pro  dluh,  jejž  u  Beauvaisa  učinil,  zavřen. 

K.  1855  nahlédl  Hugo  do  vězení  GuerneseyskéhO';  našel  tam  však 
málo  zavřených:  Guemesey  náleží  mezi  nejhodnější  kouty  obou  zem- 
ských polokoulí;  r.  1855  čítal  40.000  duší,  a  měl  toliko  3  vězně  ve 
Svatopetrském  „hotelu  Barbetově.^  Zde  strávil  své  poslední  chvíle, 
zde  byl   oběšen  mladý  muž,   bez  vychováni  vyrostlý,   opilstvím  dozka- 
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zený:  Tapner,  zloděj  a  úkladný  vrah,  za  něhož  se  básník  písemně 
u  Palmerstona  byl  přimlouval.  Hugo  popisuje  se  zevrubností  skorém 
až  protivnou  všecky  podrobnosti  Tapnerovy  popravy  a  vSeho  možného, 
co  s  ni  souviselo,  na  př.  že  kat  byl  nucen  pověsiti  se  na  nohy  od- 
souzencovy, aby  ho  doškrtil,  atd.  Taktéž  podíval  se  Hugo  na  místo, 
kde  byl  r.  1830  oběšen  boháč  Béasse,  odsouzený  pro  vraždu  neman- 
želského novorozeňátka.  Také  zde  prodlévá  Hugo  příliš  dlouho  při 
všemožných  jednotlivostech.  Z  Tapnerova  hrobu  odnesl  si  Hugo  tři 
přehrštle  trávy! 

R.  1871  vyprosil  si  ve  Versaillech  na  Thiersovi,  aby  Rochefort 
směl  svůj  trest  odbyti  v  Nizze  a  psáti  při  tom  děje  Napoleona  HI., 
a  přimlouval  se  za  to,  aby  nedošlo  již  na  žádné  další  popravy.  Oba, 
Thiers  i  Hugo,  se  za  hovoru  shodli,  že  nečtou  novin.  Na  zpáteční  cestě 
do  Paříže  setkal  se  básník  s  neznámou  mladou  obdivovatelkou  jeho  se 
zločinci  tak  soustrastného  srdce. 

Svazek  končí  31.  prosincem  1875.  Hugo  poukazuje  k  tomu,  jak 
mnoho  různých  větších  menších  veličin  přešlo  před  jeho  zrakem  a  na- 
lézalo se  v  okruhu  jeho  známostí :  Montalembert,  Chateaubriand,  Manin, 
Garibaldi,  Mazzini,  Eošut,  Mieroslawski ,  Rossini,  David  d^  Angers, 
Pradier,  Meyerbeer,  £ug.  Delacroix,  Soult,  Mackau,  Rohan,  Bonnet, 
Friderick-Lemaitre,  Rachelka,  Dorvalová,  Palmerston,  Normanby,  Ligne, 
Bonapartovci,  Max  Bavorský,  císař  brasilský  atd.  atd.  Při  myšlence 
pak  na  všechny  nelze  básníkovi  říci  nežli  „že  Lidství  má  synonym : 
Rovnos£,  a  že  není  pod  sluncem  věci,  před  kterou  se  nutno  pokloniti, 
než  genius,  ani  věci,  před  kterou  nutno  kleknouti,  než  dobrota."  Nuž, 
Hugo  byl  obsáhlý  duch  dobroty  nezřídké. 

Hugovy  zápisky  nenáležejí  k  nejlepším  jeho  knihám;  mohly  být 
obsažnější,  pestřejší,  vyzařovati  více  jasu,  více  důležitějšího  světla  na 
současné  dějiny,  obsahovati  více  Hugovského  rázu.  Většina  toho,  co 
v  nich  je,  zdá  se  býti  to,  co  v  nich  schází.  Ale  přes  to  jsou  dílem 
bedlivého  čtení  hodným,  jsou  závažným  pramenem  jak  pro  dějepisce 
Francie,  tak  obzvláště  pro  životopisce  svého  autora. 


O  České  zpěvohře. 

Beferaje 

V.  V.  Zelený. 

pět  nám  nastává  promluviti  o  předmětu,  k  němuž  právem  ^od 
otevření  národního  divadla  lne  pozornost  naší  vzdělané  společ- 
^  ijosti  měrou  před  tím  nebývalou.  Právem,  neb  jest  otázka  v  ná- 
^  rodním  životě  našem  velmi  vážná,  jak  se  má  v  národním  divadle 
skutečnost  k  dávnému  očekávání,  k  nadějím  jeho  zakladatelů  od  po- 
čátku příprav  a  sbírek  na  zbudování  jeho,  i  k  důvěře,  kterou  v  ně 
měli  přátelé  domácího  umění  a  duševního  povznesení  v  obecenstvě 
českém  za  těch  časů,  kdy  všechny  jejich  ideální  snahy  vázly  v  kleštích 
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stísněných   poměrA   zatímných  a  pravý   pokrok   ve  všem   odkládán   do 
národního  divadla. 

Kterak  se  vzchopí  původní  literatura  zpěvoherní,  jak  zřetelně 
bude  stoupati  na  stanovisko  vyšší  naše  umění  reprodukční,  jak  patrný 
budou  účinky  toho  všeho  na  obecenstvo  Pražské  a  bohdá  vfibec  i  na 
postavení  vyšších  uměleckých  interesů  v  obecenstvě  českém!  Z  části 
nepřízní  poměrů,  z  části  vinou  jednotlivců  nahromadilo  se  v  proza- 
tímném  divadle  českém  přehojně  toho,  co  potřebovalo  reformy.  Samy 
hmotné  poměry  překážely  jeho  vyšším  účelům,  až  Smetana  jako  první 
kapelník  stával  i  na  tom,  že  by  bylo  nejlépe  vzdáti  se  velké  opery 
chatrně  provozované  a  přestávati  na  drobných  operách  komických, 
jako  by  posud  činiti  měly  naše  společnosti  mimo  Prahu  podle  tak  váž- 
ného uměleckého  měřítka.  Vedle  toho  řízeny  byly  osudy  české  zpěvohry 
také  svévolně  ke  zlému;  nejhoršími  příznaky  byly  francouzská  a  Ví- 
denská opereta  a  bídné  české  texty  největší  části  oper  překládaných, 
vedle  úpadku  repertoáru  v  příčině  národní.  Vzpomínáme  si  živě  na 
naděje,  které  jsme  měli  všichni  k  národnímu  divadlu  v  těchto  pří- 
činách. Vždyť  ústav  ten  byl  určen  zastupovati  nás  ve  vzdělaném  světě 
za  stálého  dozoru  veřejnosti  tak,  jak  v  něm  nejlépe  můžeme  býti  za- 
stoupeni. Viděli  jsme  na  blízku  velké  opery  německé,  stojící  duchem 
celku  na  stanovisku  mnohem  nižším,  než  mělo  býti  národní  divadlo; 
jmenovitě  soustrasf,  jakou  vždy  veřejné  mínění  u  nás  dávalo  na  jevo 
nesamostatnému  a  nedůslednému  opernímu  umění  Vídenskému,  plnila 
ctitele  směrů  vážných  útěchou,  že  české  divadlo  vlastní  silou  i  skrov- 
nějšími náklady  působiti  bude  mnohem  svérázněji  a  důsledněji  na  vkus 
a  názory  obecenstva  svého.  Největší  čásf  programu  dala  se  provésti 
prostou  vůlí:  rozšířiti  orkestr  i  pěvecký  personál,  doplniti  zanedbaný 
repertoár,  přeložiti  znovu  starší  texty  a  vložiti  ducha  češtiny  také  do 
deklamace  zpěváků  samých.  Jakou  měrou  bude  možno  opraviti  poměry 
repertoáru  bez  nebezpečí,  že  obecenstvo  dosti  snadně  nevyrovná  svého 
kroku  s  uměleckou  správou  divadla,  bylo  dosti  nejisto,  a  tato  nejistota 
působila  nejednu  obavu  přátelům  divadla  českého.  Ale  nedlouho.  Ote- 
vřeni národního  divadla  rozevřelo  také  perspektivu  mimo  nadání  ra- 
dostnou v  těchto  dříve  nejistých  příčinách.  Obecenstvo  českého  divadla, 
které  se  do  nedávná  ze  zvyku  vnuceného  bavilo  repertoárem  z  veliké 
části  naprosto  frivolním,  cítilo  na  sobě  posvěcení  národního  divadla 
tak  účinně,  že  přijímalo  vděčně  i  umělecká  díla  nejvážnější  a  nejevilo 
nijaké  touhy  po  nízkých  požitcích  dřívějších.  Smetanova  Libuše  na- 
prosto se  nepotkala  s  očekávaným  odporem  zevním,  a  operety  v  letním 
divadle  neměly  obecenstva.  Jaká  to  dráha  široká,  ozářená  nikdy  neza- 
cházejícím  sluncem  čisté  krásy,  uvolněna  byla  národnímu  divadlu  k  jeho 
vznešeným  cílům!  Když  nyní  prostředky  divadelní  připraveny  jsou  na 
míru  v  moderním  světě  obvyklou,  důstojná,  ušlechtilá  mluva  česká  za- 
vládne v  opeře  naší,  opravdový  směr  domácího  umění  Činiti  bude  jádro 
bytosti  operního  divadla  českého,  kdož  upře  nám,  že  demokratický 
ústav,  který  jsme  budovali  po  desetiletí  plná  obětí,  zrcadlem  jest  naší 
pokročilosti  a  vzdělanosti,  našich  upřímných  snah  o  čestnou  účasť  v  kul- 
turním díle  naší  doby,  možnou  jen  tam,  kde  se  vyšší  smýšlení  rozšířilo 
z  vrstev  nejvzdělanějších  i  do  tříd  obecných  ? 
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Tento  základní  názor  dává  dftležitosť  velké  otázce  po  osudech 
zpěvohry  v  národním  divadle.  Výklady  našich  zpěvohernísh  referátů 
v  loňském  a  předloňském  ročníkn  Osvěty,  o  kterých  můžeme  s  pravým 
dostiučiněním  doznati,  že  vzbudily  neočekávanou  pozornost,  ne  však 
odpor  takový,  kterým  by  byl  kterýkoli  výrok  jejich  býval  vyvrácen 
nebo  jen  oslaben,  asi  ještě  jsou  v  paměti  čtenářstva,  které  s  námi 
zřetel  obrací  k  věci  té.  Můžeme  tedy  tenkráte  připojiti  jen  zprávu 
o  nových  událostech  roku  letošního,  z  níž  se  dosti  krátkým  úsudkem 
dospěje  k  závěrku  o  tom,  v  jakém  poměru  jest  letošní  stav  věcí  ku 
požadavkům  loni  a  předloni  šíře  vyloženým  a  k  nadějím  naznačeným 
na  počátku  dnešní  úvahy. 

Majíce  začíti  po  spůsobu  obvyklém  u  nových  výsledků  domácího 
tvoření,  zaznamenati  musíme  hned  na  počátku,  že  jest  nám  letos  mluviti 
o  původní  novince  jediné,  uvedené  na  jeviště  na  samém  konci  období, 
obsaženého  zprávou  naší,  ve  které  se  takto  věci  poslední  stávají  prvními. 
Osamocenost  jediné  této  novinky  dává  podnět  k  různým  úvahám.  Nezdá 
se  nám  právě  neštěstím  ono  faktum  samo,  že  nebylo  více  nových  zpě- 
voher českých.  Mohla  by  to  způsobiti  pouhá  náhoda  i  za  nejplodnější 
periody  operního  tvoření,  že  by  jednoho  roku  třeba  několik  skladatelů 
opery  psalo,  ale  žádný  v  době  té  neukončil  práce  své,  kdežto  snad 
v  jiném  roce  sběhne  se  celá  řada  zpěvoher  ku  provozování  úplně  uchy- 
staných. Taková  shoda  negativní  může  míti  vždy  také  velmi  prospěšné 
účinky  na  poměr  obecenstva  ku  posavadnímu  repertoáru,  jehož  zralá, 
delšího  klidného  pozorování  žádající  díla  za  nedostatku  novinek  mají 
místo  a  čas  plniti  své  účely.  Kde  zásobami  stálého  dobrého  rcportoarn 
opatrně  se  hospodaří,  tam  dočasný  nedostatek  novinek  v  žádné  příčině 
není  velikou  nehodou.  U  nás  ovšem  nyní  počíná  býti  menší  zásoba  no- 
vinek zjevem  symptomatickým,  neboť  dorost  skladatelský,  který  jest  nad 
míru  utěšený  (uvedl  do  divadla  za  čtyři  léta  tři  mladé  vesměs  povolané, 
technicky  řádně  připravené  nové  skladatele),  ještě  nikterak  nestačí,  aby 
vyvážil  početní  úbytek  zpěvoherního  tvoření,  vzniklý  Smetanovou  smrtí 
a  Bendlovou  i  Fibichovou  snadno  vysvětlitelnou  passivitim.  Tito  dva  ne- 
mohou se  s  chutí  pouštěti  do  díla  nového,  aby  zpěvohrám,  jakými  jsou 
Messinská  Nevěsta  a  Lejla,  novinkami  svými  ještě  více  zahrazovali  cestu. 
Nedostatek  lákavých  nebo  dokonce  nadšení  vzbuzujících  libret  jest 
arci  příčinou  nejhlavnější.  Můžeme  se  domnívati,  že  by  libreto  skla- 
datele opravdu  povznášející  aspoň  v  polovici  všech  případů  přemohlo 
všecky  rozpaky  a  pochybnosti.  Bylo  by  ovšem  úkolem  operní  správy 
národního  divadla,  aby  síly  skladatelů  žijících  co  nejvíce  soustředila 
k  divadlu  a  opatřovala  jim  libreta  a  pro  přestávky  v  skladbě  operní 
sjednávala  s  nimi  poetické,  v  pravdě  umělecké  balety;  za  nynějších  po- 
měrů však  přestáváme  na  požadavcích  mnohem  skrovnějších. 

Jediná  novinka,  o  které  máme  pohovořiti,  jest  Jindřicha  H  ar  ti  a 
tfíaktová  román ticko-komická  zpěvohra  Natálie,  Můžeme  o  ní  mluviti 
jenom  s  city  mocně  pohnutými;  vždyť  Hartl  je  z  těch  mladých  skla- 
datelů našich,  jichž  mistrem  byl  Bedřich  Smetana.  Že  v  rozmanitých 
spůsobech,  jistě  aspoň  příkladem  vysokého  uměleckého  stanoviska  a 
z  největší  části  také  národní  ideou  hudby  své  Smetana  působil  na 
všechny  mladší  české  skladatele,  jest  arci  známo.  Rovněž  zřejmo  však 
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jest  oku  nepodjatému,  že  to,  co  bychom  vlastně  chtěli  jmenovati  v  pravém 
smyslu  školou  Smetanovou  ve  skladbě  české,  posud  teprve  očekáváme, 
s  jistotou  sice,  ale  jen  od  budoucnosti.  Schází  nám  té  chvíle  hlouček 
tvořících  umělců,  kteří  by  byli  nadšeni  zcela  stejnými  ideami  o  vážných 
účelích  zpěvohry,  o  jejím  moderním  rázu,  o  výrazné  deklamaci  a  ze- 
jména o  potřebě,  mířiti  k  slohu  deklamačnímu  jako  cíli  na  ten  čas 
poslednímu,  který  také  úzce  souvisí  s  ideálem  národní  hudby  naši. 
Marně  by  škodolibosť  prohlašovala  tuto  nynější  opuštěnost  ideí  nazna- 
čených za  znamení  jejich  neúspěchu.  Tím,  že  kromě  Zdeňka  Fibicha 
na  tu  chvíli  nikdo  jich  nenásleduje  dosti  rozhodně,  neztrácejí  idey  Sme- 
tanovy ani  zbla  své  vážnosti.  Jejich  positivní  úspěchy  nemohou  býti 
zváženy  leda  většími  ještě  vnitřními  úspěchy  rovněž  positivními,  nikoli 
negací.  Právem  klade  Otakar  Hostinský  nemalou  váhu  na  to,  že  hu- 
dební hnutí  Smetanou  stvořené  nevylučuje  různosti  individualit  pracu- 
jících podle  vrozené  náklonnosti  různým  směrem;  jeť  to  nejlepší  po- 
jištění proti  pouhému  nápodobení  jednoho  vzoru.  Ale  mocný  příklad 
Smetanových  zdárných  cest  časem  svým  jistě  způsobí,  že  větší  nebo 
menší  počet  umělců,  třeba  individualit  přes  to  vše  ještě  dost  různých, 
se  přidá  k  jeho  uměleckému  vyznání  celému,  které  nyní  jest  u  násle- 
dovatelů  rozděleno,  a  že  bude  přímo  pokračovati  na  cestách  jeho,  třeba 
ne  snadně  od  místa,  na  kterém  Smetana  skončil.  Dlouho  tato  nejbez- 
pečnější cesta  ku  pravé  moderní  zpěvoherní  škole  české  nezůstane 
opuštěna  —  pochopitelná  jest  jen  nedočkavost,  s  jakou  bychom  si  přáli 
již  na  ní  viděti  několik  talentů,  spějících  po  ní  vlastním  pudem,  silou 
neoblomného  přesvědčení,  bez  zřetele  na  to,  dějeli  se  tím  něco  po  chuti 
jedněm  a  proti  chuti  druhým. 

Na  sklonku  Smetanova  osobního  působení  v  hudebním  světě  našem, 
v  druhé  čtvrtině  sedmdesátých  let,  mohlo  se  zdáti,  že  hudbě  naší  vzdě- 
lávání směrem  tím  pojištěno.  Za  statnou  řadou  umělců  více  méně  vy- 
spělých, kteří  se  směrem  Smetanovým  co  nejvřeleji  souhlasili,  ale  ho- 
tovou již  uměleckou  povahou  vedeni  byli  k  různým  úchylkám  od  něho, 
objevil  se  hlouček  nejmladšího  dorostu  hudebního,  jenž  se  přimkl  k  Sme- 
tanovi jako  k  učiteli  pianové  hry  i  komposice.  Smetana  byl  naprosto 
dalek  toho,  kohokoli  přemlouvati  k  svým  ideálům;  byloť  jeho  zásadou 
nejvyšší,  že  musí  umělec  pracovati  výhradně  po  svém  instinktu  a  že 
vyhoví  takto  svému  svědomí,  pracujeli  svým  směrem  dobře  a  důsledně. 
Vytýkal  důtklivě  jen  absolutní  vady  a  litoval  velmi  živě  nedostatku 
snahy  o  pokrok,  o  něco  nového,  nalezUi  jej  v  práci  skutečného  talentu. 
Byloli  však  možno,  aby  byl  na  zcela  mladé,  poddajné  duše  umělecké 
učitel  tak  nadšený  a  tak  imponující  nepřenesl  ustavičným  stykem  lásky 
k  svým  vlastním  ideálům  neobyčejně  určitým,  plastickým,  jichž  sám  ne- 
uměl ani  na  chvíli  zapomenouti,  neřkuli  jich  zapříti?  Mladí  lidé  nadchnou 
se  pro  blízký  vzor  dobrý  a  krásný  velmi  snadno  i  více,  než  se  sro- 
vnává s  podstatou  jejich  vlastní  bytosti,  a  dávají  se  na  dráhy,  od  nichž 
je  potom  pravé  povolání  jejich  odtrhne  jen  s  velkými  bolestmi  — 
možnoli  tedy  pokládati  za  něco  neobyčejného,  že  kroužek  Smetanových 
žáků,  z  největší  části  asi  dvacetiletých,  s  horečkou  od  ideálního  mládí 
nerozlučnou  se  opíjel  nemísenými  doušky  z  toho  proudu,  po  kterém  klidně 
plula  mohutná  loď  mistrova  umění?    „Kruh  mladých  hudebníků,''  jenž 
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8  tímto  jménem  ta  a  tam  vystupoval  a  veřejnosť,  byl  kroužek  mladých 
Smetanovcň,  českých  ctitelů  Wagqera,  Berlioza  a  Liszta,  o  nichž  ne- 
možno pochybovati,  že  byli  nadšeni  také  pro  zpěvohra  cílů  nejvážnějších 
a  pro  Smetanovy  ideály,  s  deklamací  řeči  souvisící. 

Proto  nyní  za  dvanáct  let  po  společném  veřejném  vystoupení  této 
vrstvy  mladých  umělců  s  pohnutím  pohlížíme  na  výsledky  tehdejších 
studií  nadaných  a  nadšených  žáků  Smetanových.  Jsou  vesměs  čestné  a 
potěšitelný  jest  sám  skutek,  že  se  od  umění,  jemuž  se  věnovali,  ne- 
odvrátil  ani  jeden  z  nich,  pokud  sahá  vědomost  naše.  Největší  část 
jejich  však  odtrhl  od  společné  národní  práce  —  kéž  nikoli  navždy !  — 
odchod  do  ciziny.  Holý,  Jiránkové,  Přibík  jsou  umělci  na  Rusi  vyni- 
kající, které  však  teprv  budoucnost  navrátiti  může  zcela  českému  umění. 
Mimo  to  také  u  některých  skutečně  procitla  později  hudební  povaha  pod- 
statně jiná,  než  v  jakou  se  vmýšleli  za  osobního  styku  s  mistrem  Sme- 
tanou, a  tak  zbyla  i  z  této  nejvlastnější  školy  mistrovy  pro  jeho  směr 
ve  smyslu  nejužším  jenom  disiecta  membra,  jaká  měl  již  v  pokoleních 
starších. 

Všechno  přesvědčení,  že  se  ani  umělecký  směr  ani  plodnosť  v  něm 
nedá  vynutiti,  že  umění  pokračige  tempem  nevyzpytatelným,  nechávajíc 
zejména  po  zjevech  tak  význačných,  jakým  byl  u  nás  Smetana,  velmi 
často  aspoň  nějakou  přestávku  retardační,  přemoci  nemůže  dychtivosti, 
s  jakou  přátelé  domácího  umění  již  nyní,  kratičce  po  smrti  mistrově, 
ale  ovšem  již  dvacet  let  po  jeho  Prodané  Nevěstě  a  Daliboru,  očeká- 
vají dalších  činů  ve  vývoji  národní  zpěvohry  naší,  která  ovšem  v  jedné 
věci  již  opravdu  těžce  snáší  svou  relativní  nehotovost,  totiž  v  příčině 
deklamape  české.  Bez  ohledu  na  žádoucí  sloh  deklamatorní,  na  jehož 
vývoj  můžeme  čekati  dosti  klidně,  potřebuje  hudební  deklamace  česká 
upevnění  a  oživení  několika  jadrně  zdařilými  zpěvohrami,  po  kterých 
by  se  deklamace  rozhodně  špatná  stala  u  nás  tak  nemožnou,  jako 
v  podstatě  jest  ve  zpěvohemích  literaturách  národů  neztrativších  nikdy 
pravý  smysl  pro  svou  řeč,  Vlachů  a  Francouzů,  anebo  již  velmi  dlouho 
zvuku  řeči  své  rozumějících  Němců.  Pak  teprve  zmizí  ze  zpěvohry 
české  stopy  někdejšího  našeho  ponížení  národního,  které  posud  jako 
skvrny  na  slunci  lpí  i  na  nejvelkolepějších  dílech  zpěvoherního  umění 
českého.  Vedle  toho  jest  arci  pochopitelná  i  touha,  aby  umění  naše 
mělo  účinky  co  nejvíce  povznášející,  tedy  tkvělo  na  stanoviscích  co  nej- 
vyšších, a  naši  umělci  aby  i  nadále  stáďi  v  moderním  rozvoji  hudebním 
na  místech  co  nejpřednějších,  co  nejméně  nápodobíce  vymoženosti  jiných. 

S  těmito  cíly  srovnáváme  dychtivě  prvotiny  všech  skutečných  ta- 
lentů, zvláště  tedy  novinku  skladatele,  který  byl  od  počátku  pokládán 
za  jednoho  z  nejschopnějších  žáků  Smetanových.  Jeho  první  zpěvohra 
však  má  zcela  jiné  hudební  ovzduší,  než  někdejší  pokusy  mladých  světo- 
borců  hudebních.  Hartl  stal  se  za  deset  let  klidným  praktikem  hudebním. 
Jeho  hudební  technika  nabyla  pěkné  pevnosti  a  jistoty,  skladatel  se  vůbec 
konsolidoval.  Jistá  míra  solidnosti,  střízlivosti  následuje  také  v  uměleckém 
vývoji  nejednou  po  troše  nezpoutané  volnosti  duševní.  Dle  svědectví  sou- 
časných se  Hartl  již  před  dvanácti  lety  jaksi  jen  nutil  do  rozervané  ro- 
mantiky, která  mu  zřejmě  nesvědčila,  i  zdá  se,  že  brzo  nalezl  pevnou 
půdu,  po  které  se  v  Natálii  pohybuje  jako  zkušený  a  opatrný  chodec. 
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nebažíci  Tiak  po  slávě  zkoamatele  neznámých  krigů.  Tato  zdrželirosf 
jest  bez  odporn  praktická,  ale  rozvaha  z  ní  zřejmá  činí  skoro  dojem 
jisté  chladnosti.  Při  objektivní  úvaze  ovSem  skladatel  první  opery  snadno 
pozná  v  tom  prospěch  svĎj,  zůstati  ve  známých,  osvědčených  genrech  a 
formách.  I  zdar  díla  samého  i  úspěch  jest  tím  naponejprv  jistéji  za- 
bezpečen než  jakýmikoli  smělými  pokusy.  Za  počátečních  pnidkých  zá- 
pasů vnitřních,  mezi  ideálem  a  vlastní  silon,  dostavuje  se  arci  tato 
rozvaha  zřídka.  Proto  zdá  se  značný  klid,  zjevný  v  Bartlově  Natálii, 
znamením,  že  skladatel  aspoň  hlavní  fáse  zápasn  toho  již  dobojoval  asi 
za  dvanáct  let  skladatelské  práce  a  hudebního  zaměstnání  svého.  Za 
těch  okolností  arci  třeba  hleděti  na  jeho  práci  jinak,  než  jak  jsme  se 
dívali  prvním  ukázkám  talentu  mladičkého  Kovařovice,  který  má  vnitřní 
krise  podnos  před  sebou.  Hartl  stojí  před  námi  jako  skladatel  již  ho- 
tový s  prvním  stupněm  svého  vývoje.  Pracuje  s  pozoruhodnou  technikou 
a  velkou  routinou  zcela  bez  pochybností  o  prostředcích  i  cílech  svých. 
Právě  proto  bychom  vSak  při  něm  rádi  viděli  již  něco  více  individuality 
tvůrčí  a  něco  méně  oddaného  nápodobení,  poněvadž  stopy  vlastní  pů- 
vodnosti jsou  v  Natálii  ještě  příliS  skrovné  na  skladatele  dospěvšíbo 
k  úsudkům  tak  klidným. 

Y  příčině  úkolu,  jehož  plnění  bychom  tak  rádi  žádali  na  Bartlovi, 
není  snadno  říci  slovo  poslední  o  tom,  usedlli  na  konservativní  pravici 
]»ěstovatelů  tradicionelních  forem  jen  na  čas  či  na  stálo.  Chceli  se  ještě 
vrátiti  k  směru  pokročilému,  z  něhož  vySel  před  lety,  neměl  by  s  tím 
otáleti  příliS  dlouho  v  nejlepším  svém  věku.  Jeho  někdejší  vůdce  na 
dráze  této,  Smetana,  ovšem  začal  podobně  konservativně,  neučinil  to 
však  jen  se  zřetelem  na  svůj  přirozený  vývoj,  nýbrž  i  následkem  toho, 
že  psal  první  českou  operu  pro  zcela  mladé  české  obecenstvo.  I  na 
prvotinách  mělo  by  býti  dnes  znáti,  že  od  Braniborů  v  Čechách  minulo 
dvacet  let,  dokonce  na  prvotinách  skladatelů,  kteří  by  chtěli  za  svého 
života  přijíti  zase  o  krok  dále,  než  mohl  dojíti  sám  Smetana,  v  pravdě 
povolaný  prorok  operní  skladby  české.  Na  Smetanových  zpěvohrách 
ukazuje  se  jako  na  Wagnerových,  jak  málo  skoků  přes  propasti  činí 
zdravý  vývoj  operního  skladatele,  a  proto,  kdo  chce  daleko  ku  předu 
dospěti,  nesmí  dlouho  zůstávati  pozadu.  Druhá  opera  Bartlova  neměla 
by  nás  již  nechati  v  pochybnostech  o  jeho  úmyslech  v  těchto  příčinách : 
mimo  to  bylo  by  přáti  naší  literatuře  i  skladateli,  aby  mohl  osvědčiti 
své  opravdové  názory  o  umění  zpěvoherním  na  důstojnějším  libretě. 
Natálie  dává  tak  příznivé  vysvědčení  jeho  dovednosti,  že  čekáme  žá- 
dostivě na  kus  jeho  umění,  jenž  může  býti  dojista  k  užitku  a  k  ozdobě 
českému  divadlu.  Nadějnou  perspektivu  otevřel  opeře  české  zcela  jasně 
i  rok  tento  svou  novinkou. 

Vedle  novinek  bývají  v  repertoáru  zvláště  pozoruhodný  opery 
starší,  po  delší  čas  neprovozované,  ale  důležité  a  novým  nastudováním 
přivedené  na  jeviště.  Po  letošní  rok  nestalo  se  sice  nic  potěšitelného 
ve  spůsobu  tom,  ač  u  nás,  jak  pisatel  této  zprávy  dokázal  na  různých 
místech,  zvláště  záleží  na  péči  o  starší  opery;  v  uplynulém  období 
však  stal  se  aspoň  počátek  takové  činnosti  posud  zanedbávané.  V  prvních 
tfech  letech  národního  divadla  vší  starší  operní  literatuře,  té  totiž, 
která  v  čas  otevřeni  národního  divadla  nebyla  repertoární,   nejen  ne- 
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pMbylo  života,  váhy,  oblibeností,  nýbrž  každý  pokus,  doplniti  repertoár 
staršími  zpěvohrami,  stal  se  tak  nešCastné,  že  jediným  účinkem  byl 
jeStě  houževnatější  pi^dsndek  obecenstva  proti  zpěvohrám,  které  se  ron 
domněle  „vnucují"  zejména  kritikou,  a  že  se  domácí  opeře  všemi  těmi 
pokusy  jen  velmi  citelně  škodilo  1  Z  negativních  vad  operní  správy  byla 
tato  nejkřiklavější  a  nejosudnější.  Y  té  příčině  stal  se  letos  aspoň  do 
jisté  míry  pokrok,  s  kterým  hned  se  dostavil  veliký  převrat  vší  situace. 
Smetanflv  DcUibar  dostal  se  konečně  na  jeviště  národního  divadla, 
byv  po  tu  dobu  na  jevišti  vflbec  hostem  nejvzácnějším. 

Dalibor  v  situaci  nejnepříznivější  tak  dokonale  zvítězil  a  stal  se 
tak  silně  působícím  kusem  repertoáru,  jako  málo  která  z  původních 
oper  do  té  doby  nejoblíbenějších.  Byl  již  čtvrtou  zpěvohrou  Smeta- 
novou ze  zásob  starších,  a  všechny  tři  před  ním  jen  rozmnožily  v  obe- 
censtvu starý  předsudek  proti  sobě,  částečný  veliký  předsudek  proti 
původní  opeře,  ze  které  i  nejeden  jiný  kus  do  té  doby  na  národním 
divadle  pohořel  bez  viny  své  ano  s  velikým  ukřivděním  jeho  vnitřní 
hodnotě  i  dosažitelné  působivosti  způsobeným.  V  Daliboru  jen  jedna 
odchylka  učiněna  od  staršího  spůsobu  v  novém  studování  starších  oper ; 
velké  dílo  Smetanovo  nastudováno  v  hudební  části  velmi  pečlivě,  že  hu- 
dební tvary  jeho  nabyly  žádoucí  plastičnosti  zejména  výkonem  orkestru 
a  sboru,  mimo  to  pak  příznivě  působilo  také  obsazení  sólových  partií. 
Více  nestalo  se  ani  tenkráte.  Dramaturgicky  Dalibor  ani  nezkoumán, 
jen  v  textu  opraveny  p.  J.  Novotným  —  z  části  již  při  tisku  pianové 
úpravy,  z  části  před  novým  vytištěním  textu  —  vady  citelnější,  kdežto 
jinak  libretu  nijaká  pozornost  nevěnována,  ač  jeho  slabé  stránky  či- 
nitelům povolaným  byly  známy.  Ani  nevelký  hmotný  náklad,  věnovaný 
výpravě,  nebyl  zužitkován,  jak  náleželo.  Dekorace,  z  části  v  skutku  pěkné, 
ztrácely  účinnosti  nedokonalou  ostatní  úpravou  jeviště,  a  režie  neupra- 
vila velkých  výjevů  vážné  národní  zpěvohry  leč  chudě  a  šablonovitě, 
nýbrž  namnoze  dosti  chatrně  a  poslední  výjevy  učinila  nesrozumitel- 
nými a  nemožnými.  A  to  vše  Dalibor  překonal ;  nejistý  osud  jeho  v  ná- 
rodním divadle  obrátil  se  v  zevní  úspěch,  spojený  s  tak  mocným  účinkem 
vnitřním,  že  podobně  skvělého  sloučení  nepamatujeme  v  opeře  naší,  leda 
při  prvních  provedeních  Hubičky,  která  byla  tolikéž  rázem  pochopena, 
ovšem  za  okolností  veskrze  příznivých,  skoro  vesměs  opačných.  Zdá  se 
nyní  arci  téměř  nemožným,  aby  za  provedení  jen  poněkud  snesitelného 
krásy  Dalibora  zůstaly  nejasný  českému  obecenstvu ;  a  přec  tomu  bylo 
tak  téměř  po  devatenáct  let. 

Co  hledal  Smetana^  když  psal  Branibory  v  Čechách,  již  bezpečně 
nalezl  skládaje  Dalibora :  cestu  k  národnímu  slohu  vážné  opery  české. 
Jeho  rozdíl  od  slohu  Prodané  nevěsty  byl  mu  však  v  očích  obecenstva 
velikou  vadou,  v  rukou  nepřátel  skladatelových  pákou  k  agitacím,  kterými 
po  léta  pronásledován  Smetana  a  na  čas  jeho  života  zmařen  byl  divá* 
dělní  život  Dalibora,  jemuž  ostatně  i  slabé  provedení  velice  škodívalo. 
Pravilo  se,  že  Smetana  v  opeře  té  zapřel  své  národní  povolání,  že  slohu 
modernímu.  Wagnerovskému,  obětoval  českou  povahu  své  hudby.  Smetana 
arci  v  Daliboru  dal  na  jevo,  že  směřuje  k  Wagnerovskému  slohu,  ale 
ničeho  nebylo  v  opeře  té  z  těch  skutečných  nebo  domnělých  příznaků 
Wagnerianství,  pro  které  byla  u  obecenstva  takořka  denunciována  z  ne- 
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vlastenectvi,  nýbrž  naopak,  třeba  Smetana  již  tehdy  zcela  jasně  měl 
před  sebon  svůj  úkol,  vážnou  opern  českou  zakládati  na  české  dekla- 
mači  hudební,  ze  zvuku  řeči  odváděti  národní  hudbu,  právě  v  Dalibora 
hudba  jeho  plna  jest  ohlasů  národní  písně  lía  všech  místech,  kde  se  to 
snáší  s  duchem  poesie  její.  Nelze  zbaviti  se  upomínky  na  české  rysy 
Mánesových  postav  při  této  hudbě,  v  jejíchž  mnohých  melodiích  nejen 
vzlet  a  sklon,  ale  i  každý  nejmenší  záhyb  mluví  duchem  ryze  českým 
se  vší  jeho  povahou.  Zároveň  jest  hudba  Daliborova  skvostný  vzor 
originálnosti  a  ušlechtilosti,  vnitřní  síly  a  klasického  klidu  u  vyvedení, 
vzor,  s  nímž  se  nedá  mnoho  srovnávati  v  operní  literatuře  a  který  před 
sebou  má  mistrovských  děl  větších  velice  málo.  Domnělý  Wagnerismus  její 
vedle  vážného  rázu,  který  zaň  pokládán,  záleží  jmenovitě  ve  příznačných 
motivech,  jichž  užito  spůsobem  nad  míru  duchaplným  a  s  účinkem  ta- 
kovým, že  by  tato  jediná  česká  opera  stačila  vyvrátiti  všechny  pochyb- 
nosti proti  této  pomůcce  hudební  dramatiky.  Že  nebyl  tento  poklad 
našeho  umění  hned  na  první  pohled  oceněn  a  následkem  toho  po  léta 
vůbec  znám,  k  tomu  arci  přispěly  také  slabé  stránky  libreta.  Wenzigův 
Dalibor  není  libreto  zdařilé;  ale  jest  naší  povinností  pohleděti  na  ně 
objektivně,  Chatrnosť  jeho  stala  se  totiž  oblíbenou  látkou  k  výtkám 
tak  pohodlným,  že  jest  čas,  aby  se  mu  dostalo  spravedlnosti. 

Nejprve  byl  by  čirý  nevděk  nevzpomínati  zásluhy,  kterou  jest 
výběr  látky  při  Daliboru  i  při  Libuši,  o  kterém  není  zjištěno  posud, 
že  by  byl  dal  k  němu  podnět  sám  Smetana,  tak  že  se  musíme  do- 
mnívati, že  Wenzig  šťastnou  myšlenkou  svou  přivedl  na  svět  dvě  díla 
Smetanova  právě  z  těch  látek  stvořená,  kterých  bychom  nejtíže  pohřešo- 
vali, kdy  by  jich  nebylo.  Libuše  jako  oslava  vší  národní  bytosti  české 
a  základní  kámen  nejvyššího  slohu  hudebního,  Dalibor  jako  apotheosa 
nejhudebnějšího  rytíře  hudebního  národa  jsou  díla,  k  nimž  pozval  Sme- 
tanu v  pravdě  požehnaný  okamžik.  Z  těch,  kdo  rozumějí  významu 
jejich  v  národě  našem,  sotva  se  kdo  najde,  aby  tuto  zásluhu  textů 
Wenzigových  zlehčovati  chtěl  pro  slabé  stránky  vyvedení  jejich.  Nám 
se  zdá  naopak,  že  by  bylo  spravedlivo,  před  jejich  dobrými  vlastnostmi 
nezavírati  očí  tak  tvrdošíjně. 

Pomíjejíce  textu  v  užším  smyslu,  totiž  slovné  formy  libreta,  která 
byla  dlouho  na  ujmu  vážným  dojmům  Dalibora,  ale,  jak  známo,  není 
prací  Wenzigovou,  prohlásiti  musíme  za  nejslabší  stránku  scénickou 
stavbu  jeho,  která  škodí  celku  mnohem  více,  než  vady  vlastní  jeho 
dramatické  stavby.  Že  si  spisovatel  nedovedl  pomoci  jinak,  než  když 
druhé  i  třetí  jednání  rozdělil  po  třech  obrazech,  jest  základní  nehoda 
celku.  Veselý  výjev  vojínů  na  počátku  drahého  jednání  jest  vložen  s  vý- 
borným smyslem  pro  ekonomii  celku  mozi  pathetické  první  jednání  a 
ještě  rostoucí  pathos  výjevů  následujících;  ale  slabé  jest  jeho  spojení 
s  celkem,  nemile  zeje  z  něho  prázdnota  děje  a  citelný  jest  také  ne- 
dostatek jeho  zakončení  a  spojení  s  ostatním,  jejž  arci  mistrovsky 
zakryl  skladatel.  Velkolepé  momenty,  obsažené  v  středním  obraze,  vpra- 
veny jsou  do  oddílu  docela  kusého,  a  zcela  stejně  nešťastná  jest  roze- 
rvanosť  jednání  posledního,  ve  kterém  ovšem  se  třetí  a  čtvrtá  deko- 
rační proměna  snáší  ještě  tíže  než  první  a  druhá  v  předešlém  jednání, 
zvláště  proto,   že  stavba  celého  třetího  jednání  jest  zrovna  primitivně 
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nešťastná,  předvádějíc  očím  divákovým  nejprve  soud  královský,  před 
nimž  jest  prozrazen  pokus  Dalibora  osvoboditi,  pak  Dalibora,  který  jsa 
již  na  útěku  z  vězení,  před  očima  divákovýma  bez  důvodu  se  omešká, 
a  na  konec  Miladu,  jež  Dalibora  očekávajíc  slyší  jej  vésti  na  popra- 
viště  a  osvobozujíc  jej  padne  v  boji.  Za  to  jest  však  jednání  první 
nad  míru  účinné  a  druhému  jednání  již  libretem  samým  na  konci  dán 
vysoký  vrchol  dramatické  účinnosti ;  to  však  přivádí  nás  již  k  dramati- 
ckému obsahu  libreta.  V  tom  není  vadou  příliš  závažnou,  že  rytíř  Da- 
libor vystupuje  jako  rek,  jenž  má  činy  plné  energie  za  sebou,  ale 
v  celém  ději  jest  passivním.  Není  to  paasivnosť  duševní;  Dalibor  jest 
uvězněn,  osvoboditi  jej  může  tedy  v  skutku  jen  ruka  cizí.  Ani  na 
okamžik  nepřestane  cítiti  a  mysliti  důsledně,  úmysly  jeho  jsou  stejně 
smělé  do  poslední  naděje  ve  volnost.  Bez  uvěznění  nebylo  možno  z  po- 
věsti těžiti  ani  v  tom  proměněném  spůsobu,  jakého  užil  Wenzig.  Sku- 
tečnou pružinou  děje  jest  Milada,  jejíž  postava  upomíná  na  Treitschkovu 
Leonoru  tím,  že  se  v  mužském  obleku  pokouší  Dalibora  vysvoboditi 
z  vězení.  Ale  veliký  jest  rozdíl  mezi  básnickou  povahou  obou  těchto 
zjevů.  Leonora  jest  v  hudební  literatuře  nejvelkolepějším  obrazem  ženské 
lásky.  Jest  to  láska  k  muži  šlechetnému,  trpícímu  za  právo,  láska  ne- 
skonalé vznešenosti  a  věrnosti,  nedotčená  ani  nejmenším  zlozvukem. 
Milada  jest  sestrou  muže,  jenž  Daliborovi  zabil  ideálního  přítele,  rekov- 
ného  hudce  Zdeňka  a  padl  pomstou  Daliborovou,  šlechetnou  a  slavnou  po 
názoru  arci  poněkud  anachronistickém.  Milada  nenávidí  vraha  bratrova 
a  žaluje  naň;  jeho  zjev  ušlechtilý,  láska  ku  příteli  a  hrdinská  odvaha 
k  ochraně  jeho  památky  přemáhají  její  podjatý  soud,  dobro  a  krása, 
jež  've  Zdeňkovi  a  Daliborovi  jsou  zosobněny,  ji  překonávají  a  ona  po* 
číná  milovati  toho,  jejž  zničila  neb  aspoú  pomohla  zničiti.  Toto  vítězství 
hnutí  nejšlechetnějších  i  nad  samou  sesterskou  láskou  Miladinou  jest 
vzácně  mohutný  moment,  jenž  arci  jest  pouze  navržen,  ale  hudbou 
učiněn  zřetelným  a  neodolatelným.  Tím  liší  se  naprosto  obsah  žalářních 
výjevů  v  Beethovenovu  Fideliovi  a  v  Daliboru.  Ve  vězení  Fideliovu  ne- 
nadálým shledáním  triamfuje  láska  ženy  k  manželu ;  Milada  překvapuje 
Dalibora,  jenž  nikdy  ženy  nemiloval,  jako  původkyně  jeho  zla.  Jeho 
uvěznění  a  její  moc  vysvoboditi  jej  činí  možným,  ano  nezbytným  její 
vyznání  lásky,  plné  nejhlubších  citů,  navzájem  sebe  rozpínajících,  nadšení 
pro  skvělého  reka  a  zdrcující  lítosti.  Když  z  takových  živlů  vzrůstá 
harmonie  duší  v  souzpěv  lásky,  pak  i  nejvelikolepější  hudba  jeho  za 
svou  moc  neodolatelnou  děkuje  také  básnické  situaci,  která  byla  skla- 
dateli pramenem  kastalským. 

Tato  situace  vyvažuje  mnohé  slabosti  libreta,  jmenovitě  pak  shla- 
zuje  nepříznivé  účinky  duševní  prázdnoty  druhých  milenců,  pro  folii  při- 
daných, ale  do  dramatického  celku  nedostatečně  připojených.  Mimo  její 
básnickou  hodnotu  dotknouti  se  třeba  ještě  Wenzigových  odchylek  od 
pověsti.  Nedal  se  Daliboru  z  nouze  učiti  housti,  nýbrž  hrdinovi  našemu 
na  mysli  tane  pouze  obraz  jiného  rytířského  hudce.  Pisatel  těchto 
řádků  nemůže  to  pokládati  za  vadu.  Že  se  Dalibor  ve  vězení  naučil 
hráti,  jest  velice  poetické  v  charakteristické  pověsti  národní,  ale  nebylo 
by  asi  ani  vděčné,  ani  snad  možné  v  hudebním  zpracování  jejím.  Za- 
bitým přítelem  hudcem  dán  jest  však  v  pravdě  básnický  motiv  i  skutkům 
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násilným,  za  něž  Dalibor  jest  uvězněn,  i  jeho  dalším  úmyslům  odbojným, 
za  něž  jest  odsouzen  a  konečně  odpraven,  mimo  to  pak  jest  i  nezdar 
osvobození  Daliborova  harmonicky  odůvodněn  tím,  že  subjektivně  šle- 
chetný motiv  jeho  jest  pomsta,  která  před  očima  nynějšího  diváka  ne- 
může zvítěziti,  nýbrž  mravním  konfliktem  tragickým  klesá.  Obraz  pi4tele 
zabitého  vznáší  se  ustavičně  nad  dějem  jako  pobídka  principu  dobra  a 
krásy,  z  níž  váží  Dalibor  tiiké  rekovskou  sílu,  a  proto  skladatel  častý 
návrat  myšlenek  Daliborových  k  této  nadlidské  již  půli  vlastní  bytosti 
učinil  ještě  častějším,  než  jest  v  samém  libretě,  a  zejména  jako  nebeské 
zvuky  rozzvučil  motiv  Zdeňkův  ve  chvíli,  kdy  Milada  naplněna  plesem 
lásky  se  loučí  s  Daliborem  ve  vězení. 

Některým  vadám  pomoženo  aspoň  z  části.  Pi^  tisku  opery  od- 
straněny aspoň  z  části  slabosti  samého  textu  libreta,  po  prvním  pro- 
vedení zkráceno  třetí  jednání  o  jednu  proměnu  spůsobem  praktickým 
a  z  hudební  stránky  poměrně  nejšetrnějším,  a  mimo  to  i  partie  krále 
Vladislava  učiněna  stručnější.  Je  sice  pravda,  že  postava  ta  dramaticky 
není  skvělá,  ale  vedle  představováni  nedosti  působivého  jest  tím  méně 
vinen  její  obsah  než  napravitelná  slova,  která  obsahovala  od  počátku 
nejsušší  prosu  a  bohužel  dosud  mají  jedno  místo  téměř  parodistickó, 
kterému  by  se  mělo  brzo  pomoci,  tam  totiž,  kde  král  praví,  že  kdo 
„králi  laje,  to€  bídný  zrádce,  v  žalář  s  ním."  Myšlenkový  obsah  zpěvů 
králových  se  hodí  do  celku,  ale  protahuje  ho,  a  proto  jest  i  tato 
zkratka  celku  na  prospěch.  Tyto  pomůcky  však  přicházejí  pozdě  po 
provedení  a  jen  o  tom  dávají  důkaz,  co  se  mohlo  s  Daliborem  provésti, 
kdy  by  jeho  mise-en-scěne  byla  bývala  vzata  za  cíl  opravdové  péče 
a  skutečného  napjetí  sil  divadelního  aparátu.  Na  to  vše  čekáme  ještě 
nyní,  a  proto  nelze  říci,  že  by  byla  divadelní  správa  naplnila  svou  po- 
vinnost k  Smetanově  opeře,  třeba  Dalibor  osvědčené  lhostejnosti  ne- 
podlehl jako  jeho  předchůdcové. 

Výsledky  uvedení  Dalibora  na  národní  divadlo  již  nyní  jsou  velmi 
utěšené  dokazujíce,  kam  by  se  mohlo  dospěti  podobnými  cestami. 
Obecenstvo  nejprve  uznalo,  že  zpěvohra  vykřičená  za  nemožnou  patří 
k  českým  dalece  nejlepším,  a  učinilo  ji  také  jednou  ze  svých  nejoblí- 
benějších, čím  vyrovnána  jest  největší  část  škody,  způsobené  starším 
původním  operám  za  posledních  let  stále  rostoucím  předsudkem  proti 
nim;  možno  nyní  očekávati,  že  nejprve  Tajemství  Smetanovo  posuzo- 
váno bude  nyní  objektivněji,  než  by  se  bylo  stalo  bez  onoho  úspěchu 
Dalibora,  ij^da  představení  Dalibora  obecenstvo  sblížila  s  hudbou, 
která  jest  ovšem  velmi  přístupna,  ale  svou  nesmírnou  ušlechtilostí  a 
povznesením  svým  nad  všelikou  všednost  a  nízkou  materielnost  na  po- 
sluchači žádá  sebrané  mysli  a  dává  mu  nevyvážitelnou  příležitost  ku  po- 
drobným pozorováním  a  reflexím,  tak  že  se  nemohla  představení  ta 
minouti  s  účinkem  na  jímavost  obecenstva  operního.  Hlavním  prospěchem 
ovšem  jest,  že  Dalibor  zůstavuje  přehluboký  dojem  svou  hudební  řečí 
o  tragických  protivách  života,  a  to  řečí  ryze  českou,  tak  že  několika 
stránkami  najednou  Smetanovo  dílo  budí  a  sílí  ve  vzdělanstvu  českém 
národní  vědomí  a  nadšení. 

Jak  důležito  a  nezbytno  jest  pečovati  o  dědictví  prozatímního 
divadla  a  jak  krátkozraký  by  byl  soud  přehlížející,   že  v  dědictví  tom 
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jest  hlavni  pramen  životní  sily  národního  divadla',  i  nejméně  věřivým 
dokázal  Dalibor,  a  zásadní  účinky  zdai41ého  důkazu  toho  osvědčily, se 
co  nejrychleji  na  Dvořákově  první  divadelní  práci,  na  komické  opeře 
Král  a  uhlíř.  Dvořák  nebyl  velkým  přítelem  myšlenky,  že  se  má  po- 
máhati slabším  stránkám  starSích  oper  jeho,  totiž  hlavně  libretům,  ku 
prospěšným  změnám,  aby  se  neodčinila  pouze  křivda,  která  se  jim 
posud  děla,  nýbrž  aby  se  jim  dodalo  co  nejvíce  životní  síly,  pokud  se 
jim  jí  nedostává  měrou  žádoucí.  O  dvě  zpěvohry  Dvořákovy  jde  nejvíce 
při  tom:  o  Krále  a  uhlíře  i  Yandu.  Jeho  Tvrdé  palice  také  poněkud 
trpí  politování  hodnou  chatrností  libreta,  ale  jednak  jsou  již  tištěny, 
jednak  se  u  ínalé  jednoaktovky  nedostatky  děje  dosti  snadno  snášejí, 
a  jen  mluvu  bylo  by  třeba  ještě  poopraviti.  Pisateli  těchto  úvah  nej- 
více záleží  na  velké  opeře  Yandě,  která  jest  přes  některé  nedostatky 
dílo  velkolepé,  ale  bez  důkladných  změn  libreta,  které  by  žádaly  tu 
a  tam  i  skladatelova  účastenství,  by  neměla  býti  ani  na  jeviště  uvá- 
děna ani  tištěna,  leč  bychom  si  mohli  dopřáti  vydání  původní  opery 
vedle  vydání  pro  potřebu  divadelní,  k  čemu  máme  ovšem  velmi  daleko. 
Ale  také  Král  a  uhlíř  jest  práce  cenná  a  pozoruhodná  nejen  jako  ukázka 
mravní  síly  skladatele,  který  ji  po  nezdaru  prvního  pokusu,  provedeného 
ještě  v  nejbouřnější  periodě  vývoje  svého,  komponoval  zcela  znova,  nýbrž 
i  sama  o  sobě.  Pohlednemeli  na  krátkost  posavadního  vývoje  původní 
opery,  právem  jej  prohlásíme  za  velmi  bohatý;  ale  ani  literatura  sebe 
bohatší  neměla  by  příčiny,  vzdávati  se  takové  zpěvohry,  jakou  jest  Král 
a  uhlíř.  Bohatství  myšlenek,  hudební  technika  v  dnešní  komické  opeře 
vzácná,  vzlet  a  svěžest,  které  jest  nyní  rovněž  pořídku,  v  Králi  a  uhlíři 
obecenstvu  představily  nového  skladatele,  kterému  ihned  věštěno,  •  že 
bude  z  našich  nejpřednějších.  Yšak  opera  sama,  dokončená  v  partituře 
dne  12.  srpna  r.  1874,  přišla  do  velmi  nepříznivého  období  našeho 
divadla,  a  mimo  to  jí  v  skutku  vadilo  —  poznámka  tato  se  v  přehledu 
českých  oper  čtenáři  naskytuje  do  únavy  —  libreto.  Spisovatelem 
jeho  byl  nadaný,  předčasně  zemřelý  Guldener,  který  sám  děj  vynalezl 
ne  nešťastně.  Obral  si  k  němu  dobrodružnou  příhodu  krále  Matíáše,  an 
na  honu  zbloudil  v  lesích  a  byl  upřímně  pohoštěn  uhlířem  Matějem, 
jejž,  nedav  se  poznati,  navzájem  pozval  k  sobě  do  Prahy.  Yzbudil 
však  bezděčně  žárlivost  milence  uhlířovy  dcery.  Tato  nemá  naděje 
v  lásce,  protože  rodiče  brání  sňatku  s  hochem  příliš  chudým.  Král, 
dovídaje  se  toho,  obdaří  dívku,  ale  pólo  jat  její  spanilostí,  pólo  z  hu- 
moru žádá  za  to  políbení,  které  by  jej  málem  stálo  život  a  maří 
radost  obdařené,  neboť  milenec  již  se  nedá  přesvědčiti  o  její  věrnosti 
a  odchází  do  služeb  vojenských.  Dramatickým  živlem  v  ději  jsou  pouze 
tyto  nesnáze  lásky  dívčiny,  jež  působí  odchodem  milence  jejího  za- 
uzlení  dříve  sice  neočekávané,  ale  v  komické  opeře  jakž  takž  dosta- 
čující; rozuzlení  a  celé  třetí  jednání  bylo  však  v  původním  libretě 
velmi  nešťastné.  Mimo  to  i  prvním  dvěma  jednáním  ujímal  zamýšlené 
působivosti  nedostatek  bedlivého  vyvedení  scénáře  i  samého  textu,  který 
sice  místy  prozrazuje  básníka,  ale  právě  tím  vyzrazuje,  jak  zběžně 
pracováno  jest  libreto,  v  němž  jest  dobrý  motiv  z  největší  části  zmařen. 
Jest  snadno  uvěřiti,  že  šťastné  vzkříšení  Dalibora  Dvořákem  po- 
hnulo, aby  Krále  a  uhlíře  znovu  připravil  pro  divadlo.  Při  tom  zřejmě 
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šlo  nejvíce  o  to,  aby  napraveny  byly  aspoň  nejslabší  stránky  libreta, 
a  t-oho  úkolu,  vědom  jsa  jeho  záslužnosti,  ujiď  se  s  chutí  V.  J.  No- 
votný. Prvních  dvon  jednání  nemohl  se  dotýkati  co  do  děje,  poněvadž 
skladatel  neměl  úmyslu,  měniti  mnoho  na  této  části  práce  své ; .  za  to 
v  třetím  jednání,  jakož  jiného  ani  nezbývalo,  opravovateli  dána  vůle 
úplná,  pročež  je  napsal  téměř  úplně  znova,  vyloučiv  zbytečné  nové 
osoby  a  episody  a  dav  ději  humoristicky  zdařilé  rozuzleni.  Král  totiž 
dá  uhlířovu  rodinu,  která  přichází  po  jeho  pozvání  k  němu  na  návštěvu, 
žertem  zatknouti  a  souditi  pro  loupežné  přepadání  cizinců  v  lese.  Za- 
kuklený soudce  odsoudí  nepřítomného  milence  uhlířovy  dcery  pro  vinu 
tu  k  smrti.  Když  její  nářek  dokazuje  věrnou  lásku  její,  objeví  se,  že 
soudce  jest  odsouzený  milenec  sám,  který  se  v  králových  službách  vy- 
znamenal a  jest  nyní  v  družině  jeho,  nemoha  však  zapomenouti  ven- 
kovské dívky.  Tento  konec  činí  docela  zdařilý  dojem;  co  do  pořádku 
výjevů  litovati  jest  poněkud,  že  není  humoristická  soudní  scéna  se 
šťastným  rozluštěním  pošinuta  něco  těsněji  k  samému  závěrku.  Nestalo 
se  to  asi  z  té  příčiny,  že  měli  býti  zdánlivě  zatčeni  vyproštěni  z  úzkostí 
před  hostinou  a  tancem,  jejž  pořádá  nepoznaný  ještě  hospodář  svým 
hostem,  s  čímž  také  souvisí  na  druhé  straně,  že  se  slavnosti  nepočínají 
před  jejich  příchodem,  ač  by  za  tohoto  uspořádáni  byl  více  odůvodněn 
první  vstup  krále  a  družiny  jeho. 

Dvořák  byl  již  v  Králi  a  uhlíři  velikým  lyrikem  a  znamenitým 
humoristou  hudebním ;  nynější  třetí  jednání  vykázalo  humoru  jeho  další 
cesty,  vyniká  totiž  lehkým  konversačním  slohem,  kterému  by  však  svěd- 
čilo úzké  splývání  obratů  hudebních  s  obsahem  textu.  V  této  příčině 
arci  jest  od  Krále  a  uhlíře  z  r.  1874  až  do  jeho  nového  ukončení 
r.  1887  u  skladatele  znamenati  téměř  stejnou  nezávislost  hudebních 
myšlenek,  pročež  také  dialog  jest  veskrze  méně  závažnou  stránkou 
Krále  a  uhlíře,  jsa  zvláště  v  recitativu  veden  hudebními  útvary,  jež 
tu  a  tam  nechtí  než  vyplňovati  své  místo.  Také  dramatických  situací 
nešetří  skladatel  vždy  stejně,  a  jmenovitě  z  krásných,  četných  ensemblů 
jsou  některé  překážkou  scénického  dojmu.  Konečně  deklamace  hudební 
jest  dosti  nestejná.  V  prvních  jednáních  nebylo  opravovateli  textu  možno 
uhladiti  všechny  nerovnosti,  pocházející  arci  z  doby,  kdy  ještě  i  Smetana 
teprv  začínal  v  skutku  správně  deklamovati:  leč  ani  v  novém  třetím 
jednání  skladatel  nepřiblížil  se  podstatně  k  názorům  a  potřebám  ny- 
nějším. Přejemeli  si  však  některou  podrobnost  nebo  stránku  díla  po- 
někud jinou,  neubývá  tím  hodnoty  ostatku.  Naopak,  čím  méně  rařfino- 
vanosti  měla  první  zpěvohra  Dvořákova,  tím  mileji  hovořila  z  ní  idylická 
poetičnosť  a  radost  ze  života,  a  co  se  týče  nových  okázalých  čísel 
posledního  jednání,  zejména  úvodní  gavoty  sborové  a  pochodu  při  vstupu 
královu,  které  zároveň  s  pijáckou  písní  a  tanci,  převzatými  ze  starší 
skladby,  dávají  třetímu  aktu  něco  rázu  par  excellence  operistického,  těšiti 
se  můžeme  tím,  že  jsou  tato  vnadidla  obecenstva,  obsahigící  vesměs 
hudbu  vkusnou  a  naplněnou  myšlenkami,  zevní  podporou  účinku  při 
cenném  díle  domácím.  Neníť  o  tom  pochybnosti,  že  vedle  lepšího  roz- 
uzlení tento  okázalý  ráz  v  posledním  jednání  nejvíce  pomáhá  udržovati 
pozornost  posluchačstva  až  do  konce,  působě  vítanou  protivu  k  dřívěj- 
šímu ději,  jenž  ani  typy  svými  ani  dialogem  obecenstva  nezaměstnává 
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žádoucí  měroa.  Čekáme  ustavičně  na  zpěvohru  Dvořákovu,  která  by 
ideální  stanovisko  nejstarších  oper  jeho  pojila  s  nynější  jeho  technikou 
a  pokročilou  silou  myšlenek  a  ukázala  již  také  výsledky  jeho  nynějšího 
horlivého  přemítání  o  pravé  deklamaci  české;  ale  i  když  dílo  takové 
budeme  míti  od  něho  a  snad  i  řadu  takových  zpěvoher  dokonalých  a 
vším  všudy  k  vysokým  cílům  mířících,  ještě  nám  prvotiny  jeho  Král 
a  uhlíř  a  Tvrdé  palice  i  se  svými  slabšími  stránkami  budou  drahocen- 
nými kusy  českého  repertoáru.  Do  té  doby  dokonce  musíme  si  jich 
vážiti  a  těšiti  se  jejich  životní  síle. 

Na  národní  divadlo  však  nebyl  Král  a  uhlíř  uveden  šťastně.  Ne- 
snadno říci,  zda  doba  nanejvýš  nepříznivá  či  obsazení  z  největší  části 
nepříhodné  či  scénické  provedení  ve  mnohých  důležitých  věcech  po- 
chybené a  odstranitelné  nesrovnalosti  přehlížející  bylo  zpěvohře  na  ujmu; 
výsledek  všeho  toho  byl  ten,  že  milý,  sympatický  a  namnoze  unášející 
dojem  její  zápasil  s  překážkami  pouhou  lhostejností  způsobenými  a  že 
Král  a  uhlíř  přijat  byl  srdečně,  ne  však  s  tou  pozorností,  jaké  by 
docílila  zpěvohra  populárního  mistra  za  všech  jiných  okolností.  Král 
a  uhlíř  byl  odbyt,  a  obáváme  se,  že  jest  v  skutku  zase  odbyt  a  přes 
neomrzelou  skladatelovu  vytrvalost  v  repertoáru  českém  stará  jizva 
jen  obnovena. 

Toť  obraz  roční  činnosti  české  zpěvohry  na  prospěch  českého 
původního  umění ;  jest  chudý,  jmenovitě  srovnali  se  s  tím,  co  slibováno 
býti  musí  znovu  letos.  Dokonalejším  pochopením  úlohy  své  a  vůbec 
důkazem  větší  horlivosti  zejména  při  Králi  a  uhlíři  mohla  se  ovšem 
správa  divadelní  obrniti  proti  této  výtce  tak,  že  by  kvalita  jejích  vý- 
konů byla  nahradila  kvantitu. 

K  původní  české  opeře  ihned  řadíme  slovanskou,  která  rozmno- 
žena Moniuszkovou  Holkou,  Nejproslulejší  tato  opera  polského 
mistra  uvedena  byla  k  nám  ještě  Smetanou  za  přítomnosti  skladatelovy, 
ale  nikdy  prve  nedošla  takové  obliby,  až  nyní  dostala  posilu  zdařilým 
výkonem  polské  pěvkyně  paní  Arklové  v  úloze  titulní.  Také  pohostinské 
hry  jí  byly  k  užitku,  a  tak  vyvažována  poněkud  nevalná  scénická  pří- 
prava i  chatrnost  libreta  a  nepraktičnosť  překladu  i  konečně  částečná 
konvencionálnosť  Moniuszkovy  hudby,  která  vedle  míst  působících  ele- 
mentární silou  má  také  stránky,  jež  dlouho  neodolají  neúprosnému 
času.  Síla  Mpniuszkova  vězí  v  neobyčejné  vřelosti  jeho  prostých  lyrických 
zpěvů,  charakteristických  to  ohlasů  prostonárodní  hudby,  jež  s  tanečními 
vložkami  polského  posluchače  elektrisují  a  slovanského  hluboce  dojímají. 
Halkou  přihlásilo  se  národní  divadlo  k  svému  slovanskému  povolání 
skutkem  platným,  ale  poměrně  příliš  skrovným.  Moniuszkův  Straszny 
dwór,  na  nějž  velmi  zvědavě  čekáme  od  samého  otevření  národního 
divadla,  vyskytl  se  několikráte  v  ohlášeních  divadelních  více  méně 
určitých,  ne  však  na  jevišti.  V  ruské  opeře  nepokročili  jsme  o  nic. 

Repertoár  zpěvoher  cizích  rozmnožen  třemi  „velkými  operami." 
Jen  jedna  z  nich  jest  opravdová  novinka,  i  dokazuje  již  jejich  výběr, 
že  divadelní  správě  mnohem  více  záleží  na  cizích  operách  než  na  do- 
mácích. Dokazují  to  dále  také  náklady  věnované  i  letos  na  provedení 
cizích  oper,  které  jsou  našemu  divadelnímu  světu  v  užším  smyslu  vždy 
„událostmi."  První  z  nich,  které  divadelní  správa  chtěla  zabezpečovati 
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jistý  úspěch  již  z  předu  a  která  naprosto  propadla,  byla  Myrrha  Ladi- 
slava Zavrtala.  Tento  osobně  sympatický,  svon  hudbou  však  nám 
naprosto  cizí  skladatel  vlaský  znám  byl  v  Praze  již  svou  Noci  ve  Flo- 
renci, jejíž  horlivé  pěstováni  charakterisovalo  operní  správu  ředitele 
Mayra  za  posledních  dob  jeho  divadelní  vlády.  Každému,  kdo  zná  a 
cení  choulostivé  poměry  našeho  repertoáru  a  obecenstva,  zřejmo  bylo, 
že  nemůže  býti  ani  na  prospěch  ani  ke  cti  opeře  naší  tuctová  opera 
vlaská,  apelující  na  hudební  nevzdělanost  a  naivnosť;  přes  to  vše  přijata 
jest  ku  provozování  a  veřejnosti  české  ještě  vnucována  za  dílo  pHívodni 
pro  to,  že  otec  skladatelův  jest  českého  jazyka  i  smýšlení.  Kritika 
Myrrhu  odmítla,  ba  nedalo  se  oklamat  jejími  vyzývavými  lákadly  ani 
tolik  obecenstva,  co  by  bylo  potřebí  k  sebe  skrovnější  řadě  před- 
stavení, tak  že  příhody  Myrrhy  nejen  daly  za  pravdu  hlasům  varovným, 
nýbrž  i  pomstily  je  spůsobem,  citelným  bohužel  nejvíce  ústavu  samému. 

Druhá  cizí  novinka  letošní  způsobila  v  skutku  hudební  událost 
v  Praze:  jest  to  EUenne  Marcel  proslulého  skladatele  Camilla  Saint- 
S  aěnsa,  na  ten  čas  nejznamenitějšího  skladatele  francouzského.  Ovšem 
žije  ještě  Oounod,  ale  jeho  nábožné  skladby,  rozmnožené  letos  velkou 
slavnostní  mší  formy  podle  docházejících  zpráv  velmi  oríginelní,  ne- 
vyrovnají se  důležitostí  instrumentálním  skladbám,  kterým  Saint-Saéns 
vlastně  znovu  zakládá  celý  velký  obor  umělecký,  ve  Francii  drahný 
čas  ladem  leževší.  Z  dramatických  skladatelů  francouzských  Saint-Saéns 
té  doby  ještě  nemá  jméno  největší.  Není  mu  již  nebezpečným,  o  Gou- 
nodovi  nemluvě,  starý  Thomas,  skladatel  Mignony,  ani  duchaplný  De- 
libes  8  polovičními  úspěchy,  nad  něž  se  dlouho  již  nemůže  povznésti; 
ale  Massenetovy  zpěvohry  mají  mnohem  více  autority  ve  Francii,  a 
jmenovitě  minulé  zimy  překonal  slavného  komorního  skladatele  zevním 
úspěchem  také  dosti  záhadný  Paladilhe,  o  němž  nám  bude  také  mluviti. 

Saint-Saéns  žádnou  svou  operou  posud  nepronikl  dokonale,  jak 
se  zdá  ani  nejnovější,  tohoto  jara  provozovanou  Proserpinou.  Není 
v  Paříži  v  módě  jako  operní  skladatel,  ano  jest  módou  posud  říkati, 
že  opery  jeho  nejsou  dosti  divadelní,  že  jsou  příliš  „učeně"  psány 
následkem  Wagnerismu  skladatelova,  okolo  kterého  se  otáčela  po  dlouhou 
dobu  obšírná  diskuce  v  hudební  literatuře  francouzské.  Saint-Saéns 
není  ani  Wagneriánem,  kterým  ho  jmenují  jeho  krajané,  ani  nepřítelem 
Wagnera,  jako  se  domnívají  Němci.  Jako  skladatel  operní  jest  eklektik, 
uznávaje  potřebu  větší  prohloubenosti  skladby  operní,  jmenovitě  orke- 
strového  partu,  než  bylo  zvykem  ve  velké  opeře  francouzské,  nemoha 
však  a  jistě  ani  nechtěje  se  odtrhnouti  od  názorů  velké  opery,  které 
se  nesnášejí  s  Wagnerismem  ani  vůbec  s  uměleckým  směrem  veskrz 
vážným.  Všeho  toho  dokladem  jest  opera  jeho  Ětienne  Marcel,  po 
které  sice  Saint-Saéns  učinil  již  kroky  podstatně  nové  v  Jindřichu 
Osmém  a  ve  zmíněné  Proserpině. 

Ftienne  Marcel  jest  opera  historická,  již  libretem  Galletovým 
k  Meyerbeerovskému  směru  se  klonící.  Máme  tu  historickou  osobu 
a  příhodu  s  populárním,  vzněcujícím  příměskem  tragického  boje  za 
svobodu,  ale  krom  působivé  exposice  v  prvním  jednáni  není  děj  ten 
ani  hrdina  jeho  nikterak  dramaticky  proveden,  a  nic  tu  nemíří  k  účinkům 
hlubším;   do  boje  za  svobodu  vpleteni  jsou  nejobyčejnějším  spůsobem 
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milenci,  jejichž  povahy  jsoa  zcela  prázdny  rysů  individaálnf ch ;  a  po- 
sléze děj  všechen  upraven  jest  vůbec  jen  na  zevní  effekt  hlavně  pomocí 
obvyklých  protiv  a  na  místě  pravé  dramatické  osnovy  opatřen  hojnou 
měrou  vším,  čím  v  Paříži  imponige  velká  opera,  jmenovitě  také  ve- 
likým baletem. 

Skladatel,  jak  se  zdá,  nebyl  v  rozpora  s  tímto  libretem,  ano 
lze  mysliti,  že  mu  dokonale  vyhovovalo.  Hledě  nejvíce  na  působnost 
scénickou  a  vedle  toho  více  na  ušlechtilou  lyriku  neb  humoristický 
půvab  jednotlivých  odstavců  textu  než  na  vlastnosti  pravého  dramatu, 
potřeboval  Saint-Saéns  nejspíše  libreta  takového  druhu.  Společnou  vlast- 
ností jeho  skladby  s  hudbou  známých  francouzských  genrů  operních 
jest  jednak  effektnosť  ve  velkých  representačních  výjevech,  jednak  ele- 
gance a  humor  v  konversačních  částech,  pravá  graciéznost  koketující 
baletní  hudby  a  parfum  milostné  lyriky ;  osobité  stránky  Saint-  Saěnsovy 
však  jsou  vnitřní  spojitost  celku  pomocí  několika  základních  motivů, 
poněkud  ve  spůsobu  Wagnerových  příznačných,  distinguovanosť  melo- 
dická, které  se  Saint-Saéns  ani  v  divadle  tak  snadno  nevzdává,  jako 
mnozí  jeho  krajané,  a  zvláštní  diskrétnost  orke^tru,  nechávající  hlasům 
zpěvním  vždy  pole  volné.  Že  se  znamenitý  skladatel,  vynikající  daleko 
jako  symfonik  nad  okolí  své,  poznává  také  v  obšírné  partituře  operní 
na  hojných  stranách,  jest  přirozené,  a  takž  jest  za  nynější  chudoby 
operního  tvořeni  —  přerušené  jen  loňského  roku  nahodilým  sběhem 
několika  novinek  vynikajících  —  Etienne  Marcel  zpěvohra  dvojnásob 
pozoruhodná.  Že  její  účinky  divadelní  nejsou  na  všech  místech  stejné, 
tím  vinno  jest  především  samo  libreto,  na  cestě  k  effektům  tu  a  tam 
klopýtající  přes  výjevy  nedomyšlené  a  nedopracované.  Naše  divadlo 
provozováním  Marcela  vedle  zajímavého  pohledu  do  nynější  francouzské 
opery  plnilo  jen  nejmenší  míru  vděčnosti  povinné  skladateli,  pěstigícímu 
s  hudbou  českou  styky  nejpřátelštější;  ale  stalo  se  to  takovým  spů- 
sobem,  že  se  ani  opeře  ani  skladatelovi  vděk  nijaký  neučinil.  Smrtelnou 
ránu  dal  u  nás  Etiennu  Marcelu  již  nemožný  překlad  textu,  v  originále 
virtuosně  psaného  a  provedení  ničeho  nenapravilo. 

Brzy  po  zpěvohře  slavného  mistra  poznali  jsme  jinou,  pocházející 
od  autora  ne  sice  příliš  mladého,  ale  získavšiho  teprv  nyní  zcela  náhle 
jakousi  pověst:  jest  to  Paladilhe,  známý  posud  jenom  svou  pochybně 
proslulou  mandolinatou  jako  Arditi  svými  valčíky.  Sardou  mu  dovolil 
komponovati  Vlasty  a  té  léčce  ise  naše  opera  nevyhnula.  Kdy  by 
šlo  o  vážnou  zpěvohru,  vybírající  básnické  a  ušlechtilé  momenty  dra- 
matu Sardouova  a  míjející  opatrně  křiklavých  a  neušlechtilých,  mohlo 
by  vzniknouti  dílo  jadrnější;  ale  již  úpravou  textu  obrátila  se  tato 
Ylasť  na  cesty  pouhých  známých  efektů,  skladatel  ani  nerozuměl  ani 
nechtěl  jiným  účelům,  a  v  českém  divadle  přímo  prohlášeny  za  hlavní 
věc  vložky  baletní.  Paladilhe  jest  asi  poslední  skladatel  cizí,  od  něhož 
potřebujeme  hudebního  importu  na  české  jeviště:  skrovné  záblesky 
melodické  invence  kryjí  příliš  chatrně  planosť  jeho  hudebního  myšleni, 
technickou  prázdnotu  a  šablonovitost  forem,  ve  kterých  podává  známé 
novodobé  operní  typy  francouzské  asi  ve  třetím  odvaru,  užívaje  mimo 
to  prostředků   často   velmi  banálních   a  jmenovitě  i  effektů  křiklavých 
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téméř  stereotypně.  Zvláště  důležitá  jest  ta  okolnosC,  že  v  zápětí  po 
Marcelu  také  tato  zpěvohra  uvedena  jest  na  národní  divadlo  s  pře- 
kladem, který,  kdy  by  byl  starý,  jistě  by  se  byl  před  otevřením  ná- 
rodního divadla  ocitl  na  indexu  textů  nejnaléhavěji  opravy  potřebujících. 
Mluvnice,  duch  jazyka,  vkus,  srozumitelnost,  slušnosť  neexistuje  v  pře- 
kladech, jaké  se  nyní  opět  zavádějí  na  národní  divadlo;  s  deklamací 
pak  při  tom  zacházejí  ruce  překladatelů  a  jak  se  zdá  i  kapelníků  tak, 
že  jest  naděje  na  ovládnutí  českého  zvuku  češtiny  operním  jevištěm 
naším  podle  toho  velmi  skrovná. 

Repertoár  starší  rozšířen  byl  minulé  zimy  nejplatněji  Figarovoté 
svatbou,  kterou  se  ve  čtvrtém  roce  do  národního  divadla  dostala  aspoň 
druhá  zpěvohra  Mozartova,  a  to  se  svědomitou  úpravou  textu  a 
pořádku  od  V.  J.  Novotného  a  v  pilném  hudebním  provedení.  Za  to 
ostatní  činnosť  ve  směru  tom  byla  velmi  nešťastně  řízena.  Na  reper- 
toáru udržen  z  relativních  těch  novinek  jen  Meyerbeerův  Robert  ďábel 
a  Maillartův  Poustevníkův  zvonek.  Maillartova  opera  značí  právě 
nejnižší  mez,  po  kterou  se  může  pustiti  národní  divadlo,  nechceli  i  for- 
málně sestoupiti  k  operetě.;  Robert  ďábel  jest  nejtypičtější  zástupce 
nešťastného  genru,  jejž  brzo  stihne  těžká  kletba  na  soudě  kulturních 
dějin  devatenáctého  věku,  té  velké  opery  Pařížské,  ve  které  skvělý 
talent  otročil  pravé  divadelní  zdivočilosti.  Skromnému  humoru  a  tiché 
ušlechtilé  poesii  Lortzingova  Cara  a  tesaře  již  pro  povrchní  pří- 
pravu nedostalo  se  místa  pevného  na  jevišti  českém  a  podobně  marná 
byla  práce  s  Donizettiovým  Nápojem  lusky. 

Nezdá  se  potřebí,  aby  se  výroční  přehled  zabýval  krom  oper 
i  jinými  záhadnými  genry,  ve  kterých  měla  hudba  účastenství  málo 
závidění  hodné.  Musili  bychom  mluviti  o  dětském  baletu  Štědrovečerní 
sen,  který  nebyl  příhodný  ani  pro  mládež,  ani  pro  národní  divadlo, 
a  o  výpravných  hrách,  o  nichž  referovati  ponecháváme  ochotně  diva- 
delní účtárně.  Za  to  však  sluší  dotknouti  se  ještě  jednoho  důležitého 
zjevu  veskrz  hudebního,  totiž  koncertu  v  národním  divadle  pořádaných, 
za  uplynulý  rok,  již  dosti  četných.  Aby  pořádány  byly  koncerty  nejen 
příležitostní,  nýbrž  opravdové,  skutečně  užitečné,  které  by  měly  význam 
v  hudebním  životě  Pražském  a  účinky  na  obecenstvo,  navrhováno  diva- 
delní správě  již  před  otevřením  národního  divadla,  zejména  prof.  Ho- 
stinským, jenž  vytkl  přesně,  za  jakých  okolností  divadelní  koncerty 
naplní  nejlépe  svůj  účel.  Divadlo  chopilo  se  i  té  myšlenky,  ovšem  spů- 
sobem  čistě  spekulačním.  Nemůžeme  minouti  mlčením,  že  má  jen  tento 
ráz  obvyklé  provozování  jednotlivých  skladeb  orkestrových  mezi  akty 
oper  nebo  před  činohrami,  jímž  se  takto  způsobí  více  škody  než 
užitku.  Pozoruhodné  bylo  několik  letošních  koncertů,  při  kterých  se 
spekulace  divadelní  správy  pojila  se  skutečnými  potřebami  hudby  naší. 
Slyšeli  jsme  v  divadle  po  letech  po  prvé  Františka  Ondříčka  a  vůbec 
po  prvé  Dvořákovu  Ludmilu.  Tyto  znamenité  episody  vymykají  se 
však  našim  referátům,  věnovaným  výslovně  zpěvohře.  Spíše  bychom 
se  měli  dotknouti  pohostinských  her,  jichž  zneužívání  a  špatné  řízení 
se  zdá  bý-ti  letos  již  odzbrojeno,  a  jedné  změny  ve  stavu  zpěvohemího 
personálu.  Propuštěn  totiž  letos  onen  pán  ze  svazku  divadelního,  který 
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naprosto  rašil  český  ráz  ústavu  našeho.  Jde  jen  o  to,  možnoli  to 
v  skntkn  pokládati  za  krok,  o  který  bychom  byli  blíže  chvíli,  kdy 
opravdu  jazyk  český  nabude  pifirozených  práv  svých  ve  zpěvohře  ná- 
rodního divadla. 


Josef  Jaroslav  Langer. 

Literární  úvaha 

od 

Jana  Šafránka. 

e  nepodoben  meteora  byl  duševní  život  Jaroslava  Langra.  Básník 
Selanek,  Bajek,  Kopřiv  objevil  před  národem  vábnou  individualitu 
>své  v  pravdě  básnické  povahy;  sám  Fr.  Palacký,  veliký  jeho 
přítel  a  rádce,  nadáním  tak  vynikajícím  okouzlen,  na  tom  si  zakládal, 
že  Langer  pracemi  svými  přispívá  do  Musejníka,  jehož  on  byl  tehdy 
redaktorem.  Však  sotva  uplynulo  jediné  desítiletí,  básník  Langer  umlknul 
navždy. 

Loňského  roku  měli  jsme  dvojí  příčinu  vděčně  jména  jeho  vzpo- 
mínati; bylot  tomu  loni  osmdesát  let,  co  spatřil  světlo  světa  (v  Boh- 
danči  12.  dne  listopadu  1806)  a  čtyi4cet  let,  co  v  rodišti  svém  (dne 
28.  dubna  1846)  pout  života  svého  dokonal. ')  K  té  příležitosti  se- 
psána byla  tato  stát,  ale  uveřejnění  její  poněkud  se  opozdilo ;  nadějeme 
se,  že  i  nyní  čtenářstvu  českému  nepřijde  nevhod. 

Langer  byl  povahou  uzavřenou,  nesdílnou ;  dopisů  jeho  poskrovnu 
zachováno,  a  vrstevníci  jeho  nemnoho  zaznamenali  o  něm  potomstvu. 
A  takž  mimo  několik  listů  jen  sebrané  spisy  jsou  nám  otevřenou  knihou, 
v  níž  stopovati  možno  ráz,  podstatu  i  cíl  veřejné  národní  práce  Langrovy. 

Gymnasijní  studie  konal  v  Hradci  Králové.  Nebylo  té  doby  dru- 
hého města  ve  vlasti  naší,  které  by  se  mohlo  chlubiti  podobným  vý- 
znamem pro  literatura  českou,  jako  Hradec  Králové.  Rodiště  Balbínovo 
zasluhovalo  tehdy  jména  drahé  metropole  novočeského  písemnictví; 
Rautenkranc,  Ziegler,  Klicpera,  Chrněla,  Jan  H.  Pospíšil,  Chmelonský, 
Stárek  měrou  znamenitou  tam  hýbali  myslemi  studující  mládeže ;  příklad 
jich  účinkoval  i  na  Langra.    Dokončiv  r.  1826  studie  gymnasijní,  po- 


*)  Zápis  matriky  křestní  C.  pg.  23.  zní:  „Josef  František  Langer,  manželský 
s^n  Jos.  Langera,  měšťana  v  Bohdanči  č.  109  a  jeho  manželky  Fran- 
tišky, dcery  Matouše  Mládka,  narodil  se  12.  listopadu  1806,  a  byl  téhož 
dne  od  P.  Aagust.  Havránka,  kaplana  v  Bohdanči  pokřtěn.  Kmotry  byli 
Vácslav  Šinták  a  Frant.  Andres,  měšťané  Bohdanečtí.^  Zápis  matriky 
úmrtní  F.  pg.  28 :  „Josef  Langer,  katolík,  zdejší,  svobodný,  syn  Jos.  Langera, 
důchodního  a  měšťana  čís.  dom.  7,  zemřel  18.  dne  dubna  o  3  Vi  hod.  odp. 
1846,  byv  svátostmi  umírajících  zaopatřen,  na  horkou  nemoc.  Pohřben 
30.  dubna  na  hřbitově  u  kaple  sv.  Jiří.''  Naučný  Slovník  (s  v.  díl  IV. 
1159),  pak  životopisná  vzpomínka  při  Sebraných  spisech  (JI.  564)  chybně 
udávají  r.  1836  jako  rok  úmrtní;  správně  Tieftrunk  (lit.  čes.  I.  139.) 
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konšel  se  ve  Teršováni.  Na  filosofických  stadiích  v  Praze  spřátelil  se 
s  Frantoa,  Tomíčkero,  Amerlingem,  Šemberoa.  Zanechav  stadií  chtěl 
oddati  se  na  práci  literární.  Důkladně  studoval  jazyk  rnský  a  polský. 
Seznámil  se  tehdy  také  s  E.  Yinařickým  a  skrze  něho  s  Fr.  Palackým, 
který  Langra  avedl  do  doma  knížete  Kinského  a  opatřil  mu  tam  na 
čas  zaměstnání:  svěřeno  mu  pořádati  archiv. 

Od  r.  1829  shledáváme  se  s  Langrem ')  v  české  veřejnosti  velmi 
často.  Rok  na  to  založil  i  časopis  Čechoslav,  který  vycházel  po  svazcích, 
v  dobách  neurčitých.  Ale  brzy  bylo  po  naději.  Jsa  bez  zaměstnání, 
dostal  30.  července  1830  pokynutí,  aby  Prahu  opustil.  Byloť  jeho 
vlastenectví  podezřelé.  Nedosti  toho.  Y  nevinné  básni  České  lesy  roku 
1831  napsal  slova:  „Hle!  vítr  od  východu  mračno  k  nám  dohání,  a 
nese  nám,  nese  juž  s  nebe  smilování. **  Slovům  těm  podkládán  zlý  smysl: 
mračnem  tím  myslil  prý  Langer  tehdejší  polské  povstání,  a  za  to  dán 
byl  do  klatby  politické.  Nesměl  býti  redaktorem  Čechoslava.  Ani  do- 
pisy z  Kocourkova,  které  časopis  Jindy  a  Nyní  někdy  přinesl,  nebyly 
rády  vídány  a  časopisu  nařízeno,  že  dopisů  takových  uveřejňovati  nesmí. 

Jsou  to  na  pohled  prostinká  fakta,  ale  jich  význam  pro  život 
i  působení  Langrovo  byl  osudný.  Chtěj  nechtěj  musil  se  ohlížeti  po 
praktickém  zaměstnání,  jehož  se  mu  dostalo  doma  v  Bohdanči  po  boku 
otcově.  A  když  tu  básnický  jeho  duch  z  ochablosti  své  někdy  pokoušel 
se  povznésti  do  říše  ideálního  tvoření:  tu(  zamezovaly  samé  příkazy 
a  zákazy  všecek  volný  rozmach  jeho  křidel.  Y  rozporu  takovém  ne- 
snadno bojuje  a  zápasí  povaha  silná,  tím  méně  dovedl  zvítěziti  útlo- 
citný, dráždivý  Langer.  Ani  celé  desítiletí  (1829 — 1838)  nevytrval  na 
dráze  spisovatelské,  a  pak  utichnul.  Až  r.  1844  otiskl  Musejník  jeho 
labutí  píseň.  ^) 


1)  Chronologický  postup  literární  činnosti  Langrovy  v  1.  1829 — 1844  jest  tento : 

R.  1829:  Musejník  I.  70.  Bajky;  HI.  11,  lY.  3.  Kopřivy. 

R.  1830:  Musejník  I.  45.  Kopřivy;  Čechoslav:  Lamentace,  Touha, 
Slavie,  Řevnivost.  Selanky  od  J.  L.,  písmem  J.  H.  Pospíšila;  str.  190. 

R.  1831:  Musejník  I.  24.  Kopřivy;  tamže  str.  10 — 23.  Bohdane^ký 
rukopis.  Čechoslav:  České  lesy:  Odpovéd  na  stesky  z  Moravy;  Zpráva 
o  ruchadle  českém.    Bohdanecky  rukopis  (s  pozn.)  od  J.  L.  u  Pospíšila. 

R.  1832:  Den  v  Kocourkově,  Musej.  1.  18;  III.  283;  Hlasy  vla- 
stenců ku  dni  1.  března  t.  r. 

R.  1834:  České  prostonárodní  obyčeje  a  písně.  Musej.  str.  58;  268. 
Svatební  obyčeje  a  písně  (Sebr.  spis.  II.  109 — 174.)  byly  podkladem  pro 
„Českou  svatbu/  kterou  Langer  psal  v  jazyce  německém. 

Starožitné  básně  ruské  dvě  Musej.  II.  138;  jiné  dvě  tamže  IV.  37H. 

R.  1835—1838:  Musej.  Krako váčky  české.  Hlasy  vlastence  ku  4./x. 
18H5;  též  1836.  Příspěvky  do  Věnce.  (Věnec  ze  zpěvů  vlasteneckých  uvitý 
a  obětovaný  dívkám  vlasteneckým.  I.  1835;  11.  1836  red.  Chmelenský; 
od  r.  1837 — 1839.   Fr.  Škroup.    Márinka  Záleská  (nedokončené  drama). 

R.  1844:  Musej.  Hraběnce  **♦  na  památku. 
'')  Sebrání  spisů  Langrových  dlouho  se  protahovalo.  R.  1854  poslány  jeho 
rukopisy  F.  S.  Štěpánkovi,  později  pomýšlel  na  vydání  Langrových  prací 
dr.  J.  A.  Gabriel,  ale  teprve  I.  L.  Kober  je  uskutečnil  ve  spisech  vý- 
tečných básníků  českých  r.  1862,  pak  1880  ve  dvou  dílech.  Díl  I.  str.  364 
obsahuje:  Bohdanecky  rukopis.  Den  v  Kocorrkově.  Básně,  ('eské  Krako- 
váčky.  Kopřivy.  Bajky.  Díl  II.  str.  621  obsahuje :  Starožitné  básně  ruské. 
České  prostonárodní  obyčeje  a  písně.  Svatební  obyčeje  a  písně.  Márinka 
Záleská.  Selanky.  Životopisná  zpráva  o  Langrovi  od  V.  F. 
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O  vlastenecký  rnch  v  Bohdančí  se  Langer  vytrvale  staral.  Dbal 
zábav  společenských,  pořádal  merendy,  hrál  divadlo,  tančil  krakováčky. 
Ale  pj4šla  doba,  kdy  šprýmem  a  žertem  na  tváři  jeho  zakrýván  byl 
hluboký  v  srdci  žal,  smutek  vždy  více  převládal  a  mysl  jen  násilně 
rozjařována.  Y  takové  však  náladě  není  již  místa  pro  plodnon  práci 
literární.  Nálada  taková  podryla  mn  život  dříve,  než  dokončil  svého 
čtyřicátého  rokn.  Čítáme  stále,  že  sklamal  naděje  obecenstva,  které 
velikou  přízní  ho  zasypávalo.  Myslíme,  že  se  mu  tím  děje  křivda;  po- 
měry, ve  kterých  žil,  zavinily  jeho  mlčení.  Ostatně,  soudímeli  jen  dle 
plodů,  jimiž  písemnictví  české  obohatil,  nejsme  oprávněni  činiti  jemu 
výtku.  Za  to  desítiletí  pracoval  horlivě,  a  jak  dobře  di  A.  Rybička 
„svými  důvtipnými,  hluboko  významnými  a  při  tom  i  něžnými  a  citu 
plnými  pracemi  předního  místa  mezi  spisovateli  novější  literatury  si 
zasloužil.^ 

Z  prací  Langrových  prvé  vyšly  samostatně  Selanky  r.  1830  (ná- 
kladem Jana  Host.  Pospíšila,  věnovány  „Její  král.  Výsosti  kněžně  paní 
Teresii  M.  z  Thurn-Taxisů.")  K  idyle  nebo  selance  prýští  nálada  z  čisté, 
nevinné  mysli.  Jí  hluboko  se  dotýkají  luzné  obrazy  a 'úkazy  přírodní, 
ona  pak  majíc  v  obrazech  a  úkazech  těch  zálibu,  tlumočí  dojmy  jejich 
prostými  slovy.  Patřili  básník  na  hru  paprsků  večerního  slunka  v  hebkém 
lupení  stromů,  prodlévali  při  bublavém  potůčku,  vroubeném  nezabudkami, 
tu  buď  přírodu  a  zjevy  její  zobrazuje,  (v  poesii  popisné  na  př.  Polákova 
Vznešenost  přírody)  nebo  krásou  velebné  přírody  dojat  jsa  zkoumá 
básník  člověka  a  snahy  jeho,  a  snaží  se  způsobiti  shodu  mezi  ním  a 
přírodou  (idyla).  Shodný  ten  stav  lidstva  objevuje  se  mysli  jeho  nej- 
krásněji v  šedé  dávnovékosti,  kdy  ještě  nebyl  člověk  pánem  a  vládcem 
přírody,  nýbrž  kdy  k  ní  tulil  se  v  dětinné  důvěře  a  ctil  ji  jako  svou 
živnou  matku.  To  pak  nejvíce  se  dalo  v  životě  pastýřském  a  rolnickém, 
proto  v  básních  idylických  shodu  života  lidského  s  přírodou  obyčejně 
představují  pastýři  a  rolníci.  Z  okruhu  toho  již  Theokritos,  otec  idyly 
v  hellénské  literatuře,  čerpal  postavy  svých  zpěvů.  Po  něm  to  činil 
u  Římanů  Vergilius ;  téhož  zvyku  přidrželi  se  u  Němců  Voss  i  Gessner, 
jehož  idyly  záhy  zdomácněly  u  nás,  byvše  r.  1819  vydány  překladem 
V.  Hanky  a  r.  1829  překladem  Jana  Nejedlého.  Poněvadž  pak  r.  1828 
vydán  byl  K.  A.  Vinařickým  i  překlad  Vergiliových  zpěvů  pastýřských, 
byla  pracemi  těmito  půda  pro  poesii  Langrovu  dobře  připravena. 

Po  vnitřním  svém  jádře  mají  solanky  Langrovy  velikou  podobnost 
se  zpěvy  Vergiliovými.  Jako  se  za  pastýři  Vergiliovými  namnoze  skrývá 
básník  sám,  a  rhetorícká  jich  mluva,  místy  velmi  učená  vadí  potřebné 
illusi,  tak  i  u  Langra,  jak  již  Fr.  L.  Čelakovský  (Musej.  1830  str.  39) 
pověděl,  „skoro  v  každém  líci  samého  básníka  spatřujeme, ''  neboť  osobni 
iŠLJmj  a  city,  nejčastěji  milostné  tužby  básníkavy  jsou  hlavním  obsahem 
jeho  selanek ;  a  také  u  něho  mluví  pastýři,  jak  ve  skutečnosti  nebývá, 
v  jich  řeči  „píseň  vučí,"  a  býku  „se  vinou  černé  kadeře  kolem  rohů." 

Avšak  to,  co  241etý  mladík  v  selankách  sv3>ch  podal  vlastního, 
překvapilo  všecky  a  vzbudilo  hojnou,  zaslouženou  chválu.  Sám  Čela- 
kovský v  posudku  svém  rád  uznával,  že  jeho  mnohé  solanky  „tak  jsou 
zdařilé,  jak  by  jen  koli  se  žádati  mohly.  Jak  v  básni,  tak  v  prosto- 
mluvě   osobil    si  Langer   v  češtině   obratnost   a  plynnosť,   jaké   u  ne- 
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mnohých  z  novějších  spisovatelů  najíti;  obzvláště  pak  mluva  v  solankách 
těchto  vždy  kn  předmětu  svému  piHměřená,  nehledaná,  nenucená.^  Ovšem 
tento  přísný  strážce  čistoty  a  líbeznosti  milé  naší  mateřštiny,  sám  básník 
nejnadanější  a  nemenší  znalec  ducha  jazyka  českého  než  ducha  ná- 
rodního, nemohl  mlčením  pominouti  oněch  novotných  pokusů,  k  nimž 
i  Langer  sveden  byl  Eollárem  a  V.  Hankou;  k  vůli  prý  libozvuku  psal: 
selza,  paprysek,  mysel  a  pod.  Proti  takovým  novotám  právě  Čelakovský  ^) 
důrazného  lilasu  pozdvihl :  „Zlé  to  arci  znamení,  kde  potomci  s  jazykem 
svých  dědů,  který  jim  dlouho  dosti  dobré  služby  konal  a  dobře  zněl, 
nespokojeni  býti  začínají.  Přinášejte  k  naší  spanilé  mluvě  ústa  česká 
a  sluch  český,  seznamte  se  dříve  s  hlubokostí  její  a  ohlidněte  se  nějak 
i  v  druhých  jinoslovanských  nářečích,  vy  páni  reformátorové  v  jazyku : 
a  jist  jsem,  že  v  přibývání  těchto  podotknutých  vlastností  ubývati  bude 
chuť  ke  všelikému  přeměňování. '^ 

Selanek  Langrových^)  jest  34,  ale  z  nich  číslo  3.,  3L — 34. 
podstatě  básnictví  idylického  nevyhovují.  Co  do  formy  psáno  jich  8 
veršem  elegickým,  10  zpola  veršem,  zpola  prosou,  10  pak  výhradně 
prosou.  Zdařilou  idylou  jest  Opuštěný  holotfbék.  ^)  Pastýř  Jarmil  vítá 
svého  přicházejícího  druha: 

„Zdráv  bud,  Hněvso  milýí  pojd  v  náruč  a  dej  se  obejmout, 
neb  tomu  dávnof  juž,  co  z  jara  jsem  tě  viděl. 

Věř,  že  tě  více  lubím,  než  stádo  a  pastvy  Polabské, 
víc  než  láno  poli,  ták  —  jako  děvče  milé. 

Neb  tvoje  ústa  jsou  zpěvná,  a  lahodně  vučivá 
píseň  tvá,  co  šumot  mutnotokých  vodiček.*' 

I  zve  ho,  aby  spolu  usednouce  pod  vonnou  střemchou  nebo  na 
hrázi  zapěli  písně  pastýřské.  Neodporuje  Jarmilovi  Hněvsa,  a  pak 

„kdož  by  nezpíval  rád  pod  střemchou  vůni  dadoucí? 

kdož  by  nepěl,  vodní  když  utichne  šepot? 
Znám{  já  píseň  i  tu  dávnou:  Pěje  děvče  konopě, 

znám:  věje  vétríček"  ... 

Ale  nyní  rád  by  se  pochlubil  písní  novou.  Čeká  na  vyzvání  Jar- 
milovo,  načež  pěje,  kterak: 

V  háji  holoubek  sobě  letává 
se  dubu  na  dubec  —  teskně  létá, 
mutně  si  houká,  mutně  volává, 
holubičku  milou  k  sobě  volá. 

Pravou  perlou  Langrových  idyl  jest  Hněv.  *)  Doplétaje  novou 
boudu  těšil  se  Jarmil,  že  pěkný  bude  míti  příbyteček  pro  ženušku 
Bélku.  Slunko  sklánělo  se  za  hory  a  roztoužený  manžel  očekával  dy- 
chtivě na  její  návrat.  Bělka  se  zpozdila ;  našla  prý  pacholátko  plačící, 
že  mu  se  zatoulala  kozička.  I  dala  se  do  hledání  a  neustala,  až  bylo 
dítě  upokojeno.  Omluva  ta  vhod  byla  Jarmilovi ;  chválil  Bělku  pro  její 

»)  Sebr.  spis.  Čel.  IV.  353  si. 

•)  Sebr.  spis.  Langr.  n.  díl  str.  269—490. 

^)  Tamže  str.  350—356. 

')  Sebr.  sp.  U.  385—391. 
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útlocit.  Ale  ona  mu  dosud  všeho  neřekla  —  a  přece  upřímná  mužova 
slova  žádala  upřímného  přiznání.  Dopovidá  tedy  Bělka,  že  sice  ztrace- 
ného kůzlátka  děcku  nenašla,  ale  ahy  se  utišilOi  že  ze  stáda  jejich 
jedno  mu  darovala.  Jarmil  dobročinné  ženušce  zlíbal  tváře;  chválil  ji 
zase,  a  přece  pojednou  líce  jeho  pokrylo  se  chmurou.  Lekla  se  Bělka 
a  myslila,  že  snad  hněvá  se  Jarmil  pro  ztracené  kozlátko.  Ale  takový 
nebyl  Jarmil,  jiná  byla  příčina  jeho  žalu :  lituje,  že  jí  ublížil,  zapří- 
sáhnuv se  v  nedočkavosti  své,  že  se  na  ni  bude  hněvati  až  do  rána 
a  líce  její  že  nepolíbí  než  jednou!  Konala  skutky  milosrdenství,  a  on 
ji  soudil  křivě!  Z  nesnáze  té  vyvedla  ho  Bělka: 

„Jarmile,  netruchliž.  Jak  nad  hory  slunce  povyjde, 
pod  košatou  v  svatoháji  potom  posadíme  se  lípu, 
rozkošné  kde  Yeles,  náš  bůh,  sobě  místo  zalíbil. 
Tam  všeliké  vrátím,  krom  jednoho,  tobě  polibky  .  .  . 

Stalo  se  po  jejím  návrhu.  A  takž  byl  „pastýř  potěšen,  objímaje  svou 
těšitelku." 

Povést  o  vodníkovi  ^)  přesně  sice  v  okruh  idyly  nenáleží,  ale  vklá- 
daje časem  takové  báchorky  Langer  své  vypravováni  jen  osvěžil  a  ozdobil. 
Starožitná  pověsť  Devatero  krkavcú^  je  skládáním  epickým;  Malé  hery^) 
jsou  spíše  bajkou,  jenže  této  rozpravě  zvířat  schází  morálka. 

Jestliže  se  někdy  básníci  idyl  uchylují  ke  skládání  satirickému, 
není  to  věcí  nepřirozenou.  Toužíce  po  shodě  člověka  s  přírodou,  vidí, 
jak  veliký  je  rozdíl  mezi  životem,  jejž  líčí  v  idylách  svých,  a  životem 
skutečným.  Trhlina,  která  s  postupující  kulturou  čím  dále  tím  více  dělí 
člověka  od  matky  přírody,  nezůstává  zrakům  jich  skryta;  pátrajíce  po 
příčině  její  a  spatřujíce  ve  přírodě  samou  krásu,  velebnost  a  účelnost, 
vinu  toho  hledají  ve  slabostech  a  křehkostech  lidských.  Chtíce  pak 
vrstevníky  své  na  vady  a  poklesky  jejich  upozorniti,  skládají  básně 
satirické.  Pouhé  tedy  vytýkání  nedostatků  v  lidské  společnosti  k  satiře 
nedostačuje,  musí  se  k  ní  družití  snaha  po  nápravě.  A  té  snaze  dvojím 
spůsobem  možno  dáti  výraz:  buď  po  vzoru  satiry  Horatiovy  rídendo 
dicere  verum,  žertem  pověděti  pravdu,  buď  po  vzoru  Persiovu  vzrušiti 
zmalátnělou  mysl  k  nápravě  mravním  rozhořčením. 

Langer  volil  cestu  první,  jak  jeho  Kopřivy  svědčí.  *)  Hned  prvá 
báseň  Dřevený  pták  dotýká  se  tehdejší  mánie  veršotepecké  konečnými 
slovy:  „Pěvce  bohu  rovný!  děde  Lumíre!  Nadělej  nám,  nadělej  nám 
slavíků  —  ze  dřevěných  básníků" !  Ve  Viděni  nočním  tepe  zvrhlost 
české  povahy,  která  své  vůle  míti  nechce  a  příliš  na  osud  spoléhá; 
což  pak  divu,  že  „ze  lvů  statných  doupěte,  aby  slavno  slávě  vzniku 
dalo,  slavičí  se  hnízdo  udělalo."  Žižkúv  duh  je  básní  nad  jiné  pove- 
denou. Staré  podání,  že  hrdina  Trocnovský  pod  dubem  světlo  světa 
spatři],  pojal  básník  jako  „P^^^^'  obraz  síly  a  vítězoslávy ;  to  pak  na 
památku,   aby  pomněli  potomkové,   že   v   oboře   české  rodili  se  lvové, 


')  Sebr.  spisy  H.  318. 
»)  Tamže  str.  448. 
^)  Tamže  str.  285. 

*)  Čas,  Mus.   1829.  IH,  11.  IV.  3;  1830.  L  45,   1831.  L  24.     Sebr.  spis  I. 
285—326. 
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před  nimiž  se  chvěli  národové/  Ale  věky  zašly  a  s  piimi  zmizel  i  pa- 
mátný Žižkův  dob.  A  od  té  doby,  „kde  lvů  se  ozýval  řev,  kde  jen  pro 
pravdu,  na  spůsob  vod  a  v  plném  nadýmání  valila  se  krev :  tam  se  nyní 
zaječí  a  liščí  pyšní  rod  .  .  .  Dědové  si  ocelové  meče  dělali,  nás  však 
verše  kovat  nechali."  Tací  kováříci,  povolaní  i  nepovolaní,  jichž  pře- 
mnoho, 

„až  bez  míry,  kašli  hymny  k  base,  neznigíce  lýry: 

každý,  kdo  pét  prstů  má,  teď  sedě  kove  verše  z  železa  i  z  mědě 

a  diY  divul  nohy  frašně  skákají,  ač  ni  žil,  ni  citu  v  sobě  nemtgí/ 

Udeřil  tak  Langer  ve  pravon  strunu  a  v  pravý  čas,  a  proto  se 
jeho  Kopřivy  těšily  veliké  oblibě.  Sám  Jos.  Jnngmann  předčítával  rád 
žákům  svým  satirické  Langrovy  básně  a  kladl  je  za  vzory.  Langer  byl 
tehdy  prvním  českým  satirikem,  jako  Rubeš  zase  humoristou.  Oba 
majíce  kořeny  své  v  půdě  vlastenecké  byli  ve  své  literární  práci  od 
celého  národa  s  radostí  uvítáni.  Oba  byli  výbornými  tlumočníky  če- 
ského ducha.  Langer  vynikal  ideálností,  nadšením,  vzletem,  poetickým 
pojímáním  přírody  a  života  pospolitého;  Rubeš  zase  byl  realistou; 
v  obrazech  a  líčeních  jeho  vládla  pravdivost  skutečného  života.  Langer 
žertem  a  vtipem  šlehá  i  tepe,  Rubeš  baví. 

Lépe  ještě  než  v  Kopřivách  ukázal  Langer  svou  satirickou  vlohu 
v  Bokdaneckém  rukopise,  ^)  Skládání  to  jest  ohlasem  doby,  v  níž  bylo 
napsáno.  Hádky  pravopisné  mezi  staro-  a  novomilci,  porušenost  domácích 
zvykův  a  řádů  v  životě  rodinném,  nedostatek  lásky  vlastenecké  u  žen- 
ského pohlaví,  plynoucí  arci  z  vychování  dílem  zanedbaného,  dílem  chyb- 
ného, to  jsou  hlavní  předměty  stesků  básníkových.  Prosou  psán  jest  Den 
v  Kocourkově.  ^)  Forma  i  volba  allegoríe  shodné  ukazuje  ke  vzoru,  jenž 
při  této  práci  Langrovi  tanul  na  mysli ;  míníme  —  si  licet  parva  com- 
ponere  magnis  —  slavný  Labyrint  světa  J.  A.  Komenského.  Kocour- 
kovem je  Langrovi  celá  společnost  česká  a  pro  tu  nápodobil  Vševěda 
dle  Yšudybuda,  brýle  mámení,  složené  z  domněnky  a  zvyku,  hádky  stavu 
učeného.  Vzor  svůj  jmenoval  uváděje  brýle  po  pradědu  Komenském 
(1.  73.)  jež  ťUké  (77.)  „brýlemi  Komenskými"  nazval.  Hned  na  počátku 
kára  ty,  kdož  myslí,  že  vrcholem  učenosti  je  povrchná  třeba  známost 
mnoha  jazyků.  Diví  se  Vševěd  tomu  spůsobu  a  neví,  jak  by  všecky 
ty  jazyky  v  ústech  daly  se  směstnati,  leda  by  snad  taký  učenec  vlastní 
vyřízl  jazyk.  „Tot  se  rozumí,"  odpovídá  poutník,  „aspoň  poněkud.  Nq^. 
roýlímli  se,  tedy  to  tak  jaksi  takměř  všickni  učení  Pražští  dělají;  a 
jestliže  skutečně  svůj  přirozený  jazyk  k  vůli  cizím  jazykům  nevyřezali, 
tedy  se  to  aspoň  zdá,  jako  by  to  byli  učinili;  i  myslí  si  mnoho  o  sobě, 
když  dosti  bídně  několikero  slov  řečí  cizí  pronesou  a  za  to  —  pochvaly 
dojdou."  A  proto  dobře  soudí  Vševěd:  „Nerozumné  jest  to,  požadovati 
od  celého  národa,  aby  měl  více  než  jednu  řeč  národní."  V  museu  Ko- 
courkovském  jsou  uloženy  sochy :  pilnosti,  mírnosti,  štědrosti,  udatnosti ; 
tam  pohozeno  vlastenectví.  Tato  litina  z  českých  hutí,  která  v  museu 
na  kamnech  stojí,  jest  „podivné  klouče !  jeho  bříško  je  duté,  a  v  něm 

')  V  Praze  a  Hradci  1831.  Sebr.  spis  I.  r)-2(). 
')  Miisej.  1882.  Sebr.  spis  I.  27—138. 
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se  nachází  jakýsi  mechanický  stroj,  jenž  tropí  koazla,  že  je  to  až 
k  víře  nepodobno;  nebo  jakmile  se  v  kamnech  pod  fígarkou  topiti 
počne,  vylazuje  teplota  z  hrdla  jeho  podivné  zvuky  a  figurka  počne 
zpívati,  hovořiti  a  pohybovati  se  velmi  čile.  Shasneli  v  peci,  fígarka 
oněmí."  —  Filosof  Kocourkovský  mnoho  měl  práce  chtěje  vypleti  z  hlavy 
svých  vrstevníků  dvě  věci:  láskn  k  němčině  a  nedůstojné  koření  se 
a  plazení  mužův  před  zástěrkou.  V  Kocourkově  a  býti  proti  němčině ! 
Yždyt  sloup  honorace  domácí,  paní  primátorka  (která  mimochodem  ře- 
čeno jediná  něco  rozuměla  německy)  pokládala  za  velmi  sprostého  člo- 
víčka toho,  „kdo  tu  českou  řeč  vymyslil,  protože  nazývají  se  po  česku 
všecky  věci  tak  hloupě,  a  věru  kdy  by  kdo  se  zastanců  češtiny  optal, 
proč  se  jmenuje  Stille  ticho,  odpověděti  by  neuměli."  V  žertu  pověděl 
Langer  mnohou  trpkou  pravdu,  ale  kdy  by  teď  mezi  námi  žil,  oč 
ostřejších  musil  by  užívati  šlehů! 

Jeli  u  satiry  účel  mravokárný,  stýká  se  po  této  stránce  satira 
s  bajkou.  Neboť  bajka  jsouc  vylíčením  příběhu,  který  je  smyšlen,  vy- 
jadřuje nějakou  moudrost  praktického  života  za  tím  účelem,  aby  po- 
učila. Bajka  je  zrcadlo,  ve  kterém  se  některé  životní  pravidlo  jako  tělem 
přioděno  oku  představuje.  Čím  určitější  je  praktické  naučení,  čím  jasněji 
do  očí  bije,  tím  mocněji  se  duše  dotýká,  tím  dokonalejší  jest  bajka. 
Odtud  i  její  stručnost.  Tím  právě,  že  toliko  za  roucho  nějaké  pravdy 
životni  slouží  a  k  této  pravdě  čtenářova  mysl  cele  jest  obrácena, 
vědouc,  že  to,  co  se  v  bajce  vypravuje,  se  nestalo :  může  člověk  ne- 
stranněji  souditi  a  pravdu  samu  poznati  a  jí  se  přidržeti.  Nevyhovujeli 
bajka  tomuto  požadavku,  není  bajkou,  ale  povídkou.  Tak  již  v  Aesopských 
a  Phaedrových  bajkách  drahně  nalézáme  povídek ;  podobně  u  Lessinga, 
Gellerta,  Lafontaina,  Krylova.  I  tímto  druhem  básnickým  chtěl  Langer 
krajany  své  poučiti.  Jeho  Bajky, ')  počtem  25,  nejsou  všecky  v  pravém 
slova  smyslu  bajkami,  ale  mnohé  z  nich  jsou  výborné.  Zejména  Slu- 
nečnice, Bystřina,  Hrnek  od  medu.  Rozvlněni,  Můra,  Slavík  a  vrána 
zasluhují,  by  si  je  mládež  česká  v  paměť  vštěpovala. 

Selanka,  satira  a  bajka  tvořily  hlavní  jádro  básnické  produkce 
Langrovy.  Jeho  Básné  (Sebr,  spis.  I.  139 — 250)  pocházejí  z  různých 
dob  i  pohnutek  a  nemají  stejné  ceny ;  vždy  se  v  nich  jeví  mnohoslibný 
talent,  jenž  mohl  literaturu  českou  vzácnými  plody  obohatiti,  kdy  by 
byly  jiné  bývaly  cesty  jeho  života.  Uveřejňovány  byly  původně  v  Čecho- 
slavu,  Květech,  Musejníku,  Věnci  a  j.  Ze  mnohých  vane  duch  písně 
prostonárodní  (České  lesy.  Můj  holoubek,  Odplata),  jiné  zamlouvají  se 
nám  bodrostí  a  pěkným  rytmem  (Veselý  buďte,  ó  dítky).  V  rozměrech 
antických  psány  jsou:  Náboženství,  Violinka,  Trud  a  j.  v.  Rozměry 
těmi  vládl  Langer  velmi  obratně;  poslyšme  jen: 

Růže  rozkošná  netěší  mne  více, 
v  chládku  pod  listem  spanilém  ve  rouchu, 
v  prostotě  sličné  oko  mé  baví  jen 
ctná  violinka 

Roku  1835  uveřejnil  Langer  v  Časopise  Musejním  České  krako- 
vácky   (Sebr.  spis.  L  251 — 283).     „Nahlédněme   do    letopisův   našeho 


')  Musej.  1829.  I.  70.  Sebr.  spisy  I.  327—363. 
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milého  národa/  píše,  „kteraké  proměny  tu  vůbec,  a  jaké  již  změny 
v  národních  ctnostech  a  spůsobích,  obyčejích  a  mravech!  Dědové  naši 
rádi  bývali  pohromadě  a  veselí,  rozkošné  zpívajíce  písně;  i  aby  zpěvu 
a  radostem  svým  větší  dodali  živostí,  provázeli  písně  své  souměrnými 
kroky  a  skoky;  zpěvy  ty,  plody  nenuceného  vtipu  a  citu  přirozeného, 
vyjasnily  čela  a  zahi4valy  srdce  jejich.  My  pak  —  hanbíme  se  za  zpěvy 
taneční!  .  .  .  Když  se  směje  milostná  píseň  na  rtech  dívčích  —  to  již 
nám  selské;  ale  když  nám  dívka  nemilosrdně  utažena  —  ubohá  — 
v  prudkém  tanečním  letu  do  taktu  fortissimo  —  as  jako  před  smrtí 
chrčí  —  to  již  panské  a  dobře  to  sluší."  Langer  po  příkladě  Čela- 
kovského  všiml  si  zbytků,  které  se  z  toho  starého  zpívání  uchovaly, 
a  poznamenal  nám,  jak  se  krakováčky  zpívají:  „Tanečníci  postaví  se 
do  řady,  zpěvák  před  muzikanty  a  ostatní  za  ním;  když  přezpívá  půl 
krakováčka,  opakují  všickni  půli  tu;  pak  se  druhá  polovice  zpívá  a 
pospolitě  opakuje.  Nyní  to  jde  do  kola,  tancují  strašáka,  břitvu,  kalup 
a  po  jednom  přehrání  všickni  se  zastaví.^  Langer  dílem  složil  a  dílem 
sebral  56  takových  kousků.  Aspoň  jednu  ukázku: 

„Okolo  Bohdánče  —  hrázka  podle  hrázkv, 
chládek  za  chládečkem  —  a  samé  procházky: 
překrásné  děvčátko  Často  si  tu  chodí, 
a  mnoho  mládenců  —  chytře  za  nos  vodí.'' 

Starožitné  básně  ruské  (II.  1 — 67.)  přeložil  Langer  ze  sbírky 
starobylých  skládání  (Drevnija  rnsskija  stichotvorenija,  v  Moskvě  r.  1804), 
by  krajany  své  upozornil  na  prostonárodní  poesii  slovanskou.  V  před- 
mluvě ^)  podotýká,  že  ze  všech  těch  básní  „vysvítá  ráz  tehdejšího  lidu 
ruského,  prostého  sice,  avšak  při  tom  dobrého,  přírodním  zákonům 
věrného  a  posud  ani  na  rozumu  ani  srdci  cizí,  nenárodní  vzdělaností 
neporušeného  "  Langer  kára  ty,  „kteří  sobě  na  tom  velmi  mnoho  za- 
kládají, když  nám  tak  něco  po  selsku  zarýmují;  domnívajíť  se  zi^isté, 
že  chceli  kdo  něco  národního  psáti,  již  nejinak  než  prostonárodně  to 
psáti  musí,  a  ta  prostonárodnosť  je  zavádí  v  jakési  bludiště,  plné  prostot 
a  darebností."  Ale  co  dále  o  Čelakovského  Ohlasu  písní  ruských  a 
českých  vykládá,  v  tom  mu  za  pravdu  dáti  nemůžeme.  Sám  skladatel 
obou  Ohlasův  dobře  k  rozdílu  jejich  odkázal  a  jej  z  povahy  ducha  ná- 
rodního vysvětlil :  „Z  té  příčiny  jest  především  žádost  vydavatele  Ohlasu 
písní  českých,  by  nikterak  přiličován  a  přirovnáván  nebyl  k  Ohlasu 
písní  ruských,  před  desíti  lety  vydanému ;  nýbrž  liboli  komu,  srovnávej 
ohlas  tento  s  hlasem  jeho,  totiž  se  samými  písněmi  českými.  Jiné 
vzory  měl  básník  před  očima  tuto  a  docela  jiné  tam;  s  jiným  zde 
a  8  jiným  tamto  zápasil  živlem.''  Tak  soudil  F.  L.  Čelakovský  31.  dne 
října  1839;  a  pravilli  Langer  v  předmluvě  své,  že  polovice  básní  Čela- 
kovského jest  spíše  národních  písní  českých  parodii  („ne  sice  jedno- 
tlivých písní  prostonárodních,  ale  parodie  písně  české  vůbec,  nebo 
ducha  raději  a  těla  písně  našinské"),  vidíme  ve  výroku  tom  jen  Lan- 
grovu odvetu  za  přísný  posudek  o  selankách.  Že  Langer  ducha  národ- 
ního v  obyčejích   a   zvycích   výborně   pochopil,  jest  jisto;   ale   ducha 


»)  Mus.  1834.  n.  138;  IV.  373. 
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poesie  slovanské  TŽdy  nepostihl.  Tak  na  př.  typické  pallilogie  v  epo- 
pejích jsou  mu  „až  ke  zhnnsení  časté  opakování/  jsou  ma  „jednotvárné" 
a  zbytečné.  Jinde  zase  počínaje  srbskon  hádanku  napsal :  „Aj,  vy  větry, 
vy  větrové  bujní !  odeknd  že  ten  šepot  nesete,  šepot  jemný,  co  slova 
milosti?^  —  a  začátek  ten  má  nepopiratelně  ráz  ruský!  A  to  znáti 
mohl  Langer  z  Ohlasu  písní  ruských  jím  velebeného,  v  němž  číslo  XI. 
počíná :  „Aj  luU,  aj  luli,  ty  slunéčko,  ty  krásné  a  teplé  rozjasni  se"  — 
číslo  XII. :  „Ty  labutičko,  starší  sestřičko,  ty  rodná  moje  a  přívětivá"  — 
číslo  XTV. :  „Pověz,  o  pověz,  dívčino  krásná."  Také  překlad  ruských 
bylin:  Svatba  knížete  Vladimíra,  o  Dobryňovi  kterak  čuď  pokořil, 
o  Kalinu  caru,  o  Michajlu  Eazarjaninu  z  daleka  nevystihuje  krásy 
originálu  a  místy  jest  neúplný.  Jak  vysoko  nad  ním  jsou  ve  sbírce 
Slovanských  písní  od  F.  L.  Čelakovského  (I.  1822.  n.  1825.  HI.  1827.) 
překlady  ze  všech  nářečí  slovanských!  Yždyť  i  ve  starožitné  pověsti 
národní  o  devateru  krkavců  není  ve  všem  a  všudy  vyhověno  požadavkům 
české  písně,  chtějící  býti  nebo  slouti  ohlasem  ducha  národního.  Má£ 
místy  drsnou  formu;  na  př.  (str.  465): 

„dobře  je  dobře,  a  chyby  jsou  chyby, 
k  obědu  hady,  k  večeři  ryby! 
Fui  papal  včera  jsem  posiedni  z  huby, 
na  rybí  kosti  si  vylomila  zuby." 

Že  se  Langer  i  v  poesii  dramatické  pokoušel,  o  tom  svědčí  ne- 
dokončená činohra  Márinka  Záleská  (Sebr.  spis.  II.  178 — 267)  z  části 
veršem  psaná;  v  pozůstalých  papírech  Langrových  pak  nalezen  též 
rozvrh  k  jiné  činohře  se  zpěvy  nadepsané  Bohuslav  Bohdanecký. 

Prosou  napsal  Langer  pojednání  o  českých  prostonárodních  oby- 
čejich  a  písních  v  Musejníku  r.  1834  (Seb.  spis.  II.  69 — 108).  Jsou 
to  vlastně  jen  svatební  zvyky  (na  př.  mísa  tajností  o  české  svatbě)  při 
hostině  a  při  převážení  nevěsty  (zatažení  cesty).  Rozsáhlejší  a  zajíma- 
vější jsou  Svatební  obyčeje  a  písně  (Sebr.  spisy  II. — 174).  Knihy  toho 
rázu  bývaly  velmi  oblíbeným  čtením  našeho  lidu;  tak  již  r.  1779  ne- 
pochybně ze  starší  knihy  v  Olomouci  přetištěn  byl  „Řád  veselí  svateb- 
ního, aneb  chvalitebné  naučení,  kterak  by  družba  a  mládenec  chovati 
se  měli."  Na  Horách  Kutných  vytiskl  Franěk  Jan  Vavák  r.  1802 
„Smlouvy  aneb  chvalitebné  řeči  svadební  pro  družku  nebo  ředitele 
svadby,  jakož  i  mnohonásobná  připíjeni  o  věnec  pannám  družičkám 
a  jejich  odpovídání  mládencům."  Připojeny  jsou  písně.  Zajímavá  je 
Yavákova  předmluva;  praví,  že  skládaje  knížku  tu  měl  staré  tištěné 
kusy  z  r.  1412,  1696  a  1768  a  odtamtud  že  mnoho  v  nově  dal 
otisknouti.  Langer  dobře  poznamenal,  že  vlastní  povahy  své  národní 
nejméně  si  všímali  ve  století  18.  a  počátkem  19.  věku  Čechové  sami. 
Staré  zvyky  nejprve  v  nevážnosť  a  posměch  uvedeny;  jako  jazyku  tak 
i  těm  starým  obyčejům  spíláno,  že  jsou  selské.  Stará  naše  chyba,  že 
v  cizotě  veliké  míváme  zalíbení,  záhy  pohřebila  kus  samotného  oríginel- 
ního  života  národního.  Langer  přihlížel  k  obyčejům  na  Bohdanecku 
a  Kralohradecku,  pozdější  sběratel  písní  národních,  Karel  J.  Erben, 
zaznamenal  opět  svadební  zvyky  z  Plzeňska  a  Klatovska,  a  jeho  sbírka 
(Prostonárodní   české   písně   a  říkadla,   sebral   a  vydal  K.  J.   Erben, 
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nákladem  Jar.  Pospíšila  v  Praze  1864,  str.  287—  358)  jsouc  vůbec 
nejdokonalejším  zrcadlem  poesie  prostonárodní,  vyniká  i  v  tomto  od- 
dílu důkladností  a  úplností. 

V  Čechoslavu,  jejž  Langer  r.  1830  (nákladem  Jana  H.  Pospíšila) 
spolu  s  Frantou  a  Tomíčkem  vydávati  počal,  jest  několik  drobnějších 
jeho  prací.  Tak  v  pátém  svazku  (1831)  odpověděl  na  stesky  z  Moravy, 
jichžto  spisovatel  A.  V.  Šembera  žádal  si  jednoty  a  bratrské  lásky. 
„My  všickni,"  píše  Langer, ')  jsme  synové  jedné  matky,  Polabané 
i  Sázavané;  Vltavané  i  Moravané  jsou  —  Čechové!  Naši  dědové  jsou 
byli  jedna  rodina;  mluviliť  jazykem  jediným  jakož  i  my,  potomkové 
jejich,  až  dosavade.  Pospolu  přišli  do  těchto  dědin,  ku  společnému 
přísahali  praporci,  českou  korunu  společně  oslavovali  skutky  hrdin- 
skými." Rád  uznává  rozdíly  dialektové,  připouští  jich  právo,  ale  brání 
se  proti  tomu,  aby  zaváděny  byly  za  jazyk  spisovný. 

V  témže  svazku  vytištěna  zajímavá  zpráva  o  českém  ruchadle; 
Langer  zachoval  jí  v  národě  našem  památku  na  bratrance  Veverky, 
rodáky  Rybytevské.  Drobné  zprávy  o  postavení  pomníku  Jos.  Dobrov- 
skému, o  sebrání  spisů  velikého  toho  slavisty  skrze  dr.  Gluckseliga, 
o  sebrání  básní  Puchmírových  skrze  Jana  Nejedlého,  byly  už  jen  jako 
bludná  světélka  jeho  spisovatelské  činnosti. 

Hrob  Langrův  na  hřbitově  Bohdaneckém  kryje  0(J  r.  1863  vkusný 
náhrobek.  Spisům  jeho  i  ve  druhém  vydání  dostalo  se  po  vlastech  nej- 
širšího rozhlasu. 


Nejnovější  archeologické  nálezy  v  Ěecku. 

Pfie 

dr.  J.  V.  Prášek. 

(Dokončení.) 


._:<  <pc;^  posvátnému  ostrovu  Dělu  v  Kykladech,  dle  báje  rodišti  Apol- 
^  ■' '  Y  lonovu  a  Artemidinu,  obrátila  zření  své  École  frangaise  v  Athénách 
--7  a  s  vydatnou  pomocí  vlády  francouzské  podjala  se  výkopů  dlouho- 
-^  letých,  jichž  výsledky  jsou  již  obecenstvu  širšímu  podány.  Ma- 
lounká  výspa  lákala  mocně  zvláštním  významem  svým  ve  starověku, 
kdež  jsouc  středem  Apollonské  bohocty  a  po  delší  čas  důležitým  bodem 
politickým  i  emporiem  světového  obchodu,  ozdobila  se  přečetnými  vý- 
tvory uměleckými.  Již  r.  1873  vypravil  Burnouf,  tehdejší  ředitel  École 
frangaise  v  Athénách,  člena  školy  Lebégua  na  Delos,  jenž  zamýšlel 
prokopati  zbytky  antické  budovy  na  hoře  Kynthu,  nesoucí  jméno  buď 
„kamenné  brány"  bud  „jeskyně  dračí."  Leběgue  předložil  r.  1876  Pa- 
řížské Faculté  des  lettres  výsledek  prací  svých,  v  němž  dovozoval,  že 
záhadná  troska  jest  zbytkem  prastaré  svatyně,  pelasgické  anebo  snad 
i  karské,  kdež  hledati  jest  původní  svatyni  i  věstnici  ApoUonovu.  Na 
úzkém  temeni  Kyntha  objeven  jím  malý  chrámek  iónský,  Diovi  a  Athéně 


')  Srov.  Sebr.  sp.  II.  530-539. 
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zasvěcený,  kdež  shledány  četné  cihly  .geisové,  skulptury  a  asi  20  ná- 
pisů. Tím  podnícena  touha  k  seznání  krajiny  pří  přístavu,  roěstiště  to 
antického  města.  Nástupce  Burnoufův  Dumont  ujal  se  výkopných  prací 
s  energií  řídkou,  překonal  obtíže  nesčíslné,  které  kladli  nynější  majitelé 
půdy,  a  svěřil  kopání  někdejšímu  členu  školy  M.  Homollovi,  který  po 
pět  let,  1877,  1878,  1879,  1880  a  1885,  řídil  osobně  práce  a  za  ne- 
přítomnosti své  zastupován  byl  Foucartem  (1881),  S.  Reinachem  (1882), 
Parisem  (1883)  a  Hauvettem  (1884).  Veškeren  učený  svět  pohlížel 
8  účastenstvím  k  tiché  práci  na  osamělé  výspě,  která  byla  korunována 
skvělými  výsledky.  Foucart  nalezl  množství  nápisův  a  soch,  které  byly 
dle  řeckých  zákonův  ihned  pro  musea  Athénská  reklamovány,  ač  Ho* 
molle  snažil  se  jich  pro  síně  Louvrů  zachovati.  ^)  Mnoholetým  kopáním 
zjištěna  především  pravá  situace  antického  města,  které  bylo  vesměs 
okresem  posvátným.  Město  opíralo  se  na  západní  straně  o  „posvátný 
přístav,^  k  němuž  v  jihu  přiléhala  veliká  stoa  Filippova,  menší  stoou 
spojená  s  velikou  budovou,  již  Homolle  nazývá  „portique  tetragone.^ 
Nesčíslné  skruže,  úlomky,  podstavce  a  hlavice  sloupové  z  návozu  vy- 
ňaty a  při  tom  nápisů  množství  veliké  shledáno.  Na  severní  spraně 
přiléhalo  k  oběma  budovám  město  vnitřní,  hradbami  obezděné,  jehož 
středem  byl  ApoUonův  chrám.  Jižními  Propylaji  a  rozsáhlou  budovou 
úkolu  dosud  nepoznaného  přicházelo  se  na  prostranství  chrámové,  k  moři 
zvolna  se  sklánějící,  na  němž  objeveno  veliké  množství  čtverhranných 
loží  pro  záslibné  dary  ustanovených.  Při  břehu  mořském  odkopáno  te- 
menos  bohyně  Artemidy,  zdí  a  sloupovou  síní  obklíčené ;  téměř  uprostřed 
posvátného  okresu  dochovaly  se  rozsáhlé  zůstatky  staršího  Artemisia, 
nevelikého  sice  chrámku,  avšak  mnohem  lépe  ve  zbytcích  svých  opatře- 
ného, než  novější  Artemision,  rozsahem  větší,  které  vyplňuje  jihozá- 
padní cíp  okresu  posvátného.  V  Artemisii  nalezeny  v  krátké  době  ode 
dne  27.  června  až  do  5.  července  1886  velmi  četné  předměty  starožit- 
nické:  8  nápisů  bud  anathematických,  buď  týkajících  se  proxenie,  14 
zlomků  nápisů  20 — 40  řádkových,  jeden  o  164  řádcích,  1  mužské  po- 
prsí a  3  archaické  sochy  Apollonovy.  ^)  Zbytky  rozsáhlých  budov  po- 
doby namnoze  obdélníkové  uzavírají  na  straně  severní  temenos  Artemidy 
i  Apollona,  ku  kterémuž  na  východě  připojuje  se  temenos  Dionysiovo. 
Po  celé  východní  straně  zachovaly  se  základy  veliké  podélné  stavby, 
proti  Apollonovu  chrámu  otevřené,  která  nazývá  se  „síní  býčí.^  I  zde 
bylo  nalezeno  13  podstavců  s  nápisy.  Y  červenci  1885  objevena  podlaha 
neznámého  doposud  chrámu,  dorským  slohem  zbudovaného,  spolu  s  ve- 
likým záslibným  reliéfem,  na  němž  nápis  obsahuje  jména  četných  bá- 
sníků dramatických  a  seznamy  pokladničí.  ^)  R.  1 886  konečně  objevena 
I  palaistra  s  četnými   nápisy,   jakož  i  dskami,    na  nichž    dětské   črty  se 

zachovaly.     Největší  čásť  těchto  nálezů  není  posud  uveřejněna,  ba  ani 
i  oceněna.  Mimo  rozptýlená  pojednání,  která  uveřejnili  Homolle,  Foucart 

'  a  Hauvette-Besnault,  ^)   dostalo  se  veřejnosti  roku   letošního  prvé  sou- 


')  Perrot  v  Journal  des  Savants  1887,  str.  105  sld. 
*)  'AifX.  JiXr.  roí5  ftrjvóg  Maiov  xal  'íovviov  1886. 
■*)  A  (i/.  /íélz,  rov  fifjvó<;  "íovkiov  1885. 
*)  Hlavně  v  Bull.  de  corr.  Hell.  VII.  passim. 
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borné   zprávy   o   epigrafíckých   nálezích  Delských,  ^)   kdež   i  podrobně 
kreslený  nárys  situace  starého  města  Děla  připojen  jest. 

Nálezy  četné  a  povahou  svou  velmi  vzácné  ohlašují  se  nejnověji 
z  ostrova  Kréty.  Křidový  ostrov  ten  mocně  vkládal  se  již  do  nejstarších 
dějin  hellenských,  avšak  ušetřen  byl  svou  polohou  velikých  bouří,  které 
po  dOO  téměř  let  zmítaly  Peloponnesem  a  Helladou ;  stěhování  národ& 
z  počátku  středověku,  spůsobivši  na  souši  řecké  škod  nesmírných,  ne- 
zavadilo o  Krétu  a  jen  na  krátko,  a  to  za  upadající  již  moci  chalifátu 
poddán  byl  ostrov  Arabům.  Za  největšího  rozmachu  tureckého  panství 
chráněn  byl  mocnou  rukou  Benátských  republikánův,  a  když  konečně 
i  on  podlehl  osudu  všech  řeckých  zemí  a  stal  se  državou  tureckou, 
klonila  se  již  sláva  sultánů  k  západu.  Po  velikém  povstání  r.  1866  až 
1868  nabyli  Krefané  autonomie  a  tak  otevřel  se  ostrov  odlehlý  úspěš- 
nému badání  starožitnickému.  Nález  nejznamenitější,  jenž  za  posledních 
let  učiněn  byl,  týká  se  přepamátného  zákonnika  Gortynského,  R.  1863 
koupil  L,  Thénon  pro  sbírky  Pařížské  zlomek  nápisu,  písmem  staro- 
dávným psaného,  jenž  nalezen  byl  v  mlýnské  .stoce  u  samoty  Aiá  Deka 
blíže  trosek  někdejšího  města  Gortyna.  ^)  R.  1879  nalezl  v  témž  místě 
B.  Haussoullier  jiný  zlomek,  z  téhož  nápisu  pochozí,  ^)  avšak  zlomky 
tyto  podávaly  doposud  chudičká  jen  vodítka  ke  zdárnému  řešení.  Italský 
učenec  dr.  Federico  Halbherr  cestoval  za  úkolem  vědeckým  r.  1883 
ve  východní  části  ostrova  a  tu  na  blízku  ssutin  Gortynských  shledal 
největší  část  záhadného  nápisu,  nejsa  však  sám  pro  veliké  překážky 
s  to,  aby  nápis  rozřešil,  ježto  vodou  mlýnského  náhonu  zatopen  byl, 
upozornil  v  září  t.  r.  na  nález  svůj  Fahricia,  který  nemeškal  Aia  Deka 
navštíviti.  I  shledal,  že  mlýnský  náhon  protíná  pozemek,  antickým  zdivem 
vyplněný,  ve  vodě  pak,  na  hořejším  kraji  štukové  zdi,  spatřil  nápis 
Halbherrem  odkrytý.  Ježto  právě  byla  srážka,  mohl  Halbherr  po  dva 
dni  toliko  oddati  se  svému  zkoumání  a  tu  shledal,  že  největší  část 
nápisu  vezděna  jest  v  základech  zdi  a  že  na  nápise  samém  ještě  tři 
vrstvy  velikých  mnohohranných  kamenů  spočívají.  Celkem  shledal  pět 
kolamen  nápisových,  ač  kopií  poříditi  nemohl.  Fabricius  po  dlouhém 
vyjednávání  zjednal  si  povolení  majitelů  pozemku,  jenž  stoky  se  dotýká, 
a  počal  25.  října  t.  r.  s  dvěma  dělníky  odkopávati  zem,  která  do  výše 
1'50  m.  hořejší  kraj  zdi  zakrývala.  Již  večer  druhého  dne  seznal  nových 
pět  kolumen  a  to  úplných  a  dle  čísel  yáH,  A  Z  a  A  A  (18,  19  a  14) 
shledal,  že  ještě  tré  kolumen  hledati  třeba,  čemuž  však  veliký  moru- 
šový strom  byl  obtížnou  závadou.  Bylo  tudíž  třeba  nových  jednání 
o  náhradu,  než  dovolení  dáno,  načež  pod  stromem  příkop  vykopán  a 
v  něm  tři  pohřešované  potud  kolumny  nalezeny.  Spolu  ua  jedné  z  ko- 
lumen shledán  počátek  nápisu.  Odpoledne  třetího  dne  jal  se  Fabricius 
opisovati  nápis,  kteráž  práce  po  sedm  dní  trvala.  Nebyla  to  ovšem 
práce  pohodlná,  neboť  bylo  státi  badateli  ve  příkopu  více  než  metr 
hlubokém ;  nohy  měl  ve  vodě,  která  ze  stoky  a  skrze  rozsedliny  ve  zdi 


*)  Les  archives  de  Tintendance  sacrée  á  Délos  (315 — 166  av.  J.— C).  Par 
Th.  Homolle.  Bibliothéqae  des  écoles  fran^aises  d^  Athěnes  et  de  Róme. 
Fasc.  48.  Paris,  Thorin  1887. 

')  Revue  arch.  VIJI.  441  sld. 

')  BuU.  de  corr.  Hell.  IV.  461  sld. 
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přitékala  a  po  chvilkách  čefpána  býti  mnsila.  Také  světla  nedostávalo 
se  a  po  dvakráte  spustil  se  lyavec,  jenž  příkop  do  výše  2  m.  vodon 
zatopil;  že  zvědavost  lidu  okolního  vážnou  byla  závadou,  netřeba  do- 
kládati. V  listopadu,  po  čtrnáctidenní  lopotné  práci,  byl  příkop  opět 
zasypán  a  tak  snad  nápis  od  možné  zkázy  uchráněn. 

Takto  podán  světu  k  vědomí  nápis  velmi  památný,  dle  písma 
z  y.  stol.  př.  Er.  pochozí,  a  což  nejdivnějšího,  téměř  zcela  zachovaný. 
Nápis  sám  jest  tesán  velice  pečlivě,  se  stejnoměrností  neobyčejnou; 
psán  jest  v  nářečí  dorském  a  čítá  615  řádků  ve  12  kolumnách.  Yydán 
jest  Fabríciem,  ^)  lépe  bratry  Baunacky,  ^)  kteří  také  největší  zásluhu 
mají  o  interpretaci  jeho.  Francouzský  výklad  pořídil  Dareste.  ^) 

Asi  uprostřed  ostrova  Kréty  zdvíhá  se  mohutné  pohoří  Ida,  daleko 
s  Eyklad,  ba  i  s  výšin  attických  viditelné,  jehož  nejvyšší  vrchol  dnes 
Stavros  (t.  j.  Svatý  Kříž)  slově.  Výcjiodně  od  tohoto  vrcholku  šíří  se 
téměř  ve  výši  naší  Sněžky  travnatá  planina  Ňida  (n/s*  Xidag  6  xdfifíog 
nyní  zvaná),  shromaždiště  pastýřů  z  okolí  za  doby  letní.  Tam,  kde 
stezka  s  Idy  na  planinu  schází,  jest  veliká  jeskyně,  kdež  obyčejně 
pastýři  přenocují.  Při  nahodilém  kopání  na  dně  jejím  r.  1884  shledali 
pastýři  četné  starožitnosti,  kteréž  přiměly  Fabricia  k  ohledání  místa. 
Ihned  podle  zjevných  stop  seznal  F.,  že  jeskyně  bývala  ve  starověku 
svatyní,  a  bližším  zkoumáním  dospěl  ku  přesvědčení,  že  objevil  antickou 
jeskyni  Dia  Idajského  ('Idaíov  ávjQov  xov  Jtóg),  kdež  dle  dávné  po- 
věsti Kurétové  a  Nymfy  děcko  Dia  odchovávali.  Jeskyně  sama  obrácena 
jest  k  východu  a  prostor  před  ní  podobá  se  poloukruhovému  hledišti 
antického  divadla.  Nad  jeskyní  zdvíhá  se  do  výše  asi  35  m.  srázná 
stěna  skalní.  Po  levé  ruce  příchozího  jest  skála  do  výše  několika  metrů 
pečlivě  otesána,  podobu  majíc  skalní  kostky,  jejíž  vrchol,  4*90  m.  dlouhý, 
2*10  m.  široký  a  0*90  m.  vysoký,  a  plochou  1  m.  širokou  obtočený, 
jest  někdejší  oltář  pro  oběti  zápalné.  Na  severní  straně  vchodu  jeskyn- 
ného  jsou  četné  podstavce,  na  nichž  kdysi  stály  dary  záslibné;  na 
dvou  z  nich  zřejmý  byly  stopy  soch.  Vnitro  jeskyně  dělí  se  ve  dvě. 
oddělení.  Širá  síň  přední  souvisí  s  malou  kobkou,  6 — 8  m.  vysokou, 
20  m.  dlouhou  a  8  m.  širokou,  jejíž  půda  ve  výši  více  než  s  metr  po- 
pelem a  zuhelnatělými  kostmi  jest  pokryta.  Zde  nalezeno  bylo  více  než 
100  hliněných  kahancův  a  mnohé  zvířecí  lebky,  polou  zpráchnivělé, 
některé  i  s  rohy  pevně  doposud  vězícími.  Na  planině  před  jeskyní  vy- 
kopáno množství  zlomků  bronzových,  které  jsou  zbytky  někdejších  darů 
záslibných;  jsou  to  namnoze  zlomky  trojnozí,  kotlů,  misek  a  ozdob 
různých  nádob,  velice  podobné  bronzům  Olympijským  i  Bodonským. 
Uvnitř  jeskyně  nalezena  byla  malá  postava  býka  s  velikými  rohy, 
60  mm.  dlouhá.  Také  objeveny  četné  předměty  zlaté  a  stříbrné,  mezi 
nimi  veliká  stříbrná  jehlice,  77  gm.  těžká.  ^)  —  Náhled  Fabriciův, 
k  němuž  dospěl,  srovnávaje  polohu  jeskyně  se  zprávami  starých,  že 
jeskyně  jest  kolébkou  Bia  Idajského,  potvrzen  byl  v  letě  1885.  Halbherr 


')  Fabricius  v  Mitth.  d.  arch.  Inst.  IX.  868  sld. 
*)  Die  Inschrift  von  Gortyn.  Leipzig  1885. 
')  Bull.  de  corr.  Hell.  1885. 
*)  Fabricias,  Mitth.  d.  arch.  Inst.  X.  159  sld. 
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a  Chalčidakis  byli  totiž  nalezli  v  jeskyni  deskn  malou  z  jíla  páleného, 
jejíž  nápis,  písmem  kursivě  blízkým  psaný,  takto  zní:  /íi  'Jdai\(o(i)] 
^X'^^  l^ťTrf/^  léh^ccvdQov.  Jest  tedy  deska  zůstatkem  daru  záslibného, 
jejž  Diovi  Idajskémn  věnoval  Aster,  syn  Alexandrův.  Řecký  archeo- 
logický syllogos  v  Iraklii  (dříve  Gandia)  dal  na  místě  samém  kopati 
vedením  Halbherrovým,  pJ4  čemž  opět  četné  zlomky  namnoze  bronzové 
objeveny  byly.  ^)  Starožitnosti  Haíbherrem  a  Fabriciem  objevené  ulo- 
ženy jsou  v  novém  museu,  které  v  život  uvedl  vědecký  spolek  ^I^iXéx- 
naiČBvtucbg  2óX),oyog^  r.   1879  vzniklý.") 

R.  1880  obrácena  pozornost  archeologů  ku  krásnému  ostrovu 
Samu,  původišti  antického  kovolitectví,  který  nyní,  maje  autonomní 
vládu  svou,  zdárně  vrhá  se  do  proudu  civilisačního.  Již  Herodot  naplněn 
byl  obdivem,  vida  ve  hlavním  městě  ostrova  velikolepou  svatyni  bohyně 
Hery  (Heraion)  a  neméně  památný  vodovod,  pochozí  z  doby  tyrannidy 
Polykratovy.  Avšak  právě  tento  ostrov  památný  patrné  zanedbáván  byl. 
Od  r.  1853,  kdy  Francouz  Guérin  prozkoumal  zevrubně  zbytků  někdej- 
šího hlavního  města,  nedala  se  důkladnější  kopáni  po  2G  let,  až  roku 
1879  École  frani^aise  v  Athénách  jala  se  kopati  na  místě  někdejšího 
Heraia.  Y  lednu  a  .v  únoru  r.  1884  byl  vypraven  německým  institutem 
Athénským  Fabricius  ku  prozkoumání  klassického  města  Sama,  při  čemž 
nejprve  zjistil  směr  někdejších  jeho  opevnění.  Četné  hradební  věže,  do 
značné  výšky  dosud  zachované,  byly  náležitě  změřeny  a  tak  získán 
materiál  hojný  k  poznání  válečnictví  starověkého,  v  této  příčině  do- 
posud namnoze  na  kombinacích  spočívajícího.  Profesor  gymnasia  v  ny- 
nějším hlavním  městě  Vathi,  dr.  Georgios  Soteriu,  upozornil  Fabricia 
na  zbytky  slavného  někdy  vodovodu,  Eupalinem  Megarským  na  rozkaz 
Polykratův  pořízeného,  jenž  archeologům  do  té  doby  téměř  zůstával 
neznám.  Herodot  zůstavil  nám  jediný  zprávu  (111.  60)  o  velikolepém 
díle  tomto,  které  klade  mezi  tři  největší  díla,  Helleny  vůbec  zbudovaná. 
Již  Ross  a  Guérin  pokoušeli  se  objeviti  vodovod,  avšak  teprve  opatu 
blízkého  kláštera  Aje  Triady  Kyrillovi  nález  důležitý  podařil  se.  Jeho 
popudem  dal  kníže  Samský  Konstantinos  Adosidis  v  květnu  1882  chodby 
a  vodovod  vyčistiti  a  přípravné  práce  k  restauraci  vodní  stavby  konati, 
při  čemž  vedením  opata  Kyrilla,  po  práci  více  než  pětimésíčné,  byly 
podzemní  vodovod  téměř  zcela,  průkop  pod  horou  hradní  asi  s  polovice 
a  vodovod  vnitroměstský  zdélí  několika  set  metrů  vyklizeny  a  obnoveny. 

Důkladné  prozkoumání  památné  stavby  jest  zásluhou  Fabriciovou. 
Ku  snazší  orientaci  laskavého  čtenáře  podáváme  kratičký  popis  situace. 
Na  severozápadní  straně  nynějšího  přístavu  Tigani,  který  pokrývá  vý- 
chodní čásť  někdejšího  hlavního  města  ostrovského,  zdvíhá  se  do  výše 
227  m.  hora  Kastro  zvaná,  která  od  méstiště  Samského  odděluje  rokli 
potoka,  napájeného  z  vodného  vřídla  u  tří  kaplí,  Agiades  (!/íyiog  '/m- 
dyvt]g)  zvaných.  Obloukem  k  východu  zahnutým  vedl  Eupalinos  vodu 
pramenitou  k  severnímu  úpatí  Kastra,  jehož  útrobami  prokopal  tunnel, 
dle  Herodota   sedm  stadií   (t.  j.   1242*5  m.)    dlouhý,    8  stop  vysoký  a 


M  Ib.  X.  280  sld.  —  Haussoallier  v  Bull.  de  corr.  Hell.  1885,  1  sld. 
')  Jebb  v  Londýnském  „Athenaeum,"  č.  3094,  str.  218—219. 
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tolikéž  i  široký.  Tunnelem  tímto,  jenž  končil  již  oprodtřed  ohrady 
městské,  sváděna  byla  voda  ze  skalních  svých  vývařisk  a  odtad  pak 
podzemním  vodovodem  po  městě  rozšiřována.  Za  obležení  nepřátelského 
nebylo  obavy,  že  by  městu  voda  pitná  odňata  býti  mohla,  poněvadž 
vnější  čásť  vodovodu,  nméle  pod  zemí  vedena  jsouc,  zrakům  obléhají- 
cího nepřítele  ukryta  byla.  Tunnel  sám,  v  uvážení  technických  pro- 
středků, které  byly  na  snadě  v  VI.  stol.  př.  Kr.,  byl  dílem  v  pravdě 
velikolepým. 

U  výše  zpomenutých  kaplí  objevil  Fabricius  veliký  vodojem  antický, 
podoby  pravoúhlého  téměř  trojúhelníka,  naplněný  do  výše  0'86  m.  nej- 
čistší vodou  pramenitou.  Dvě  strany  jeho,  podpona  a  jedna  z  odvěsen, 
jsou  uměle  zbudovány  z  vápence,  pravidelně  tesaného  a  jemně  hlaze- 
ného; z  cihel  jest  strana  třetí.  Uprostřed  vodojemu  zdvíhá  se  15  čtver- 
hranných pilířů  z  tesaného  vápence,  postavených  ve  čtyřech  řadách, 
s  větší  odvěsnou  rovnoběžných;  pilíře  tyto  nesly  kdysi  s  přiléhajícími 
zdmi  kamenné  trámy,  otvory  pak  takto  vznikající  zvláštními  deskami 
byly  zaplňovány.  S  části  zachoval  se  strop  vodojemu  v  podlaze  blízkého 
klášterního  chrámu.  Voda  prýští  dvěma  skalními  otvory  na  dně,  při 
samé  podponé.  Fabricius  myslí,  že  původně  veškeren  vodojem  zemí 
přikryt  a  přístup  k  němu  toliko  znám  byl  osobám,  k  jeho  správě  zří- 
zeným. Odtud  sváděna  voda  podzemní  stokou,  vysokou  a  širokou,  že 
muž  pohodlně  projde.  Na  dně  stoky  ležely  roury  vodní.  Ve  vzdálenosti 
130  m.  od  vodojemu  zahýbala  stoka  k  východu  a  vedena  byla  pod  ře- 
čištěm neveliké  bystřiny,  v  letě  obyčejně  vysýchající.  Veškera  délka 
vodovodu  od  vývařiska  až  po  severní  otvor  štoly  činí  853  m.  Kde  na 
této  cestě  byla  překážkou  skála,  tam  vytesány  kratší  podzemní  štoly, 
anebo  skály  dobře  ohlazené  jako  stěny  užito.  Jinak  jest  vodovod  zbu- 
dován z  mnohohranných  kamenů,  přes  něž  kamenné  desky  vodorovně 
polomeny.  Asi  20  otvorů  bylo  učiněno  po  celé  trati,  kudy  rum  ze  stoky 
odstraňován  byl  Na  některých  místech  jest  vodovod  až  15  m.  pod 
zemí  zbudován.  Na  dně  stoky  nalezeny  rozsáhlé  zbytky  hliněných  rour 
dvojího  spůsobu,  o  nichž  neodvažuje  se  F.  říci,  jsouli  zůstatkem  stavby 
původní.  Zšíří  mají  O' 1 8  m. 

Štola  pod  horou  Rastrem  jest  vytesána  do  skály  vápencové  a 
sklání  se  zvolna  ze  západu  k  východu.  Na  některých  místech  tíží  skály 
probořil  se  přirozený  strop,  čímž  patrně  přítok  vody  zastaven  byl.  Ve 
stěnách  podélných  spatřuji  se  velmi  hojné  výklenky,  v  nichž  začasté 
shledány  i  lampy  hliněné;  F.  vidí  v  nich  lampy,  kterými  dělníci  sobě 
ku  práci  svítili.  Rozměry  Herodotem  udané  jsou  toliko  přibližný.  F. 
shledal  po  celé  délce  štoly  výšku  i  šířku  1*75  m.  Uvnitř  seznal  F.  za- 
jímavý úkaz,  že  byla  štola  kopána  najednou  z  obou  stran,  při  čemž 
vznikla  úchylka  neveliká.  Na  pokrajích  byla  štola  vyzděna.  Voda  ve- 
dena byla  příkopem  pod  štolou  touto,  2*53  m.  pod  podlahou  její;  na 
dně  příkopu  položeny  byly  roury,  jichž  valné  částky  byly  objeveny. 
Vodovod  v  městě  samém  co  do  šíře  a  výšky  podoben  jest  vodovodu 
vnějšímu,  dosud  však  nebylo  lze  shledati  konce  jeho;  nepochybně  ve- 
deny byly  rourovody  až  ku  přístavu,  kdež  byla  agora  a  ozdobná  slou- 
pová stoa  s  klepsydrou  (t.  j.  s  vodními  hodinami),  která  ukazovala  měsíce. 
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dny  a  hodiny.  ^)  —  Asi  5  km.  od  města  vzdáleno  jest  někdejší  Heraion, 
kteréž  Herodot  mezi  všemi  řeckými  chrámy  za  největší  pokládal.  Již 
r.  1862  E.  Humann  jal  se  zkoumati  jeho  zbytky,  nikdež  však  nenve- 
řejnil  výsledků.  Athénská  Ěcole  frangaise  r.  1886  jala  se  znova  kopati 
na  místě  Heraia,  při  čemž  shledány  výsledky  dosti*  chndičké.  Jediný 
sloup,  10  m.  vysoký,  posud  vztyčen  jest.  Chrám  sám  měl  v  prAčelí 
osm  sloupů  (jako  Parthenon  a  Athénské  Olympieion);  největší  mezi- 
sloupí  bylo  ve  středu,  odkudž  směrem  ke  krajům  zvolna  velikosti  jeho 
ubývalo.  Délky  chrámu  nebylo  lze  dotud  seznati.  Ve  zdivu  jeho  shle- 
dány částky  staršího  chrámu,  od  Peršanů  zbořeného.  ^) 

Starožitnické  nálezy  na  Kypru,  kterými  jméno  své  zvěčnili  v  letech 
šedesátých  a  sedmdesátých  Palma  di  Cesnola,  dr.  Schrdder,  la  Yogůé 
i  j.,  dodělaly  se  mocného  vzpružení  okkupací  anglickou  r.  1878.  Grene- 
rální  guvernér  ostrova  Sir  Robert  Biddulf  dal  podnět  k  sestoupení  se 
komitétu,  z  ostrovanův  a  Angličanů  složeného,  jenž  r.  1882  založil 
krajinské  museum  v  Levkosii  a  vzal  v  péči  svou  i  nálezy  a  kopání 
archeologická.  Rychlé  pokroky  v  řešení  podivuhodného  písma  Kyper- 
ského, v  němž  vyznamenali  se  A.  H.  Sayce,  dr.  Deecke,  Ohnefalsch- 
Richter,  Wright  i  j.,  souvisí  namnoze  s  rychlejším  tempem,  které  pů- 
sobením komitétu  v  kopání  archeologickém  zavládlo.^) 

Osada  Voni  na  severní  straně  ostrova  již  po  delší  doby  byla  na- 
lezištěm větších  i  menších  zlomků  skulptnmích.  Soukromým  kopáním 
obyvatel  místa  přibývalo  nálezů,  spolu  však  nastávalo  nebezpečenství, 
že  nerozumným  a  nesoustavným  kopáním  věci  pro  vědu  drahocenné  ve 
zkázu  přijíti  mohou.  Proto  anglická  správa  zakázala  soukromníkům 
další  kopání  a  uložila  další  práce  vykopne  ve  jménu  krajinského  musea 
Ohnefalsch  Richtrovi,  j^nž  21.  května  1883  práci  svou  na  západním 
konci  ostrova  započal  a  spolu  neznámou  doposud  svatyni  boha  Apollona 
objevil.  Architektonické  zbytky  proti  počtu  nálezů  skulpturních  jsou 
řídký,  z  čehož  soudí  0.,  že  toliko  základy  chrámu  byly  zděné,  zdi  pak 
hliněné,  kterýžto  spůsob  stavby,  již  ve  starověku  prokázaný,  na  ost^ovích 
řeckých  podnes  hojně  se  vyskytuje.  Stavba  sama  podléhala  asi  častým 
změnám,  až  konečně  ve  středověku  stala  se  chrámem  křesťanským,  coíl 
patruo,  poněvadž  ve  zdech  shledány  jsou  zazděné  zbytky  skulpturní. 
Zdi  základní,  které  zachovaly  se  do  výše  asi  1*35  m.,  zbudovány  jsou 
z  nepravidelných  velikých  kamenův  a  jsou  nepochybně  částí  pronaa. 
Mimo  zdi  shledány  některé  hladké  skruže  sloupové  a  patnice,  kteréž 
věci  vesměs  na  východní  straně  naleziště  vykopány  byly.  Četné  kameny 
nápisové,  úlomky  keramické  a  reliéfové,  střepy  skla  a  lamp,  bezplavá 
ženská  soška,  terrakotty  a  malý  jelen  bronzový  byly  porůznu  mezi 
troskami  objeveny. 

Nejvzácnější  část  nálezů  Vonského  jsou  přečetné  skulptury  veli- 
kosti nestejné,  od  sošky  až  po  díla  veliká.    Sochy  jsou  vesměs  praco- 


•)  Fabricius  v  Mitth.  d.  arch.  Inst.  1884  (IX.),  168  sld.  —  O  objevení  vodo- 
vodu pojednává  spisem  samostatným  Epaminondas  Stamatiadis,  //«(»*  rov 
ófjvy/iaroí  rov   EvnaXivov  ťv  J^á/iío.  Vatlli,   1884. 

•)  Berl.  philol.  Wochensch.  1887,  str.  126. 

^)  O  nálezích  před  r.  1882  učiněných  viz  J.  B[rále,  Archeologické  nálezy  na 
ostrově  Kypru.  V  Praze,  1882. 


NejnovíjH  archeologické  nálezy  v  Řecku.  g35 

vány  pro  okrasu  stěn,  zadní  strana  jejich  jest  plochá.  Na  předních 
stranách  zachovaly  se  četné  stopy  někdejší  barvitosti.  Co  do  slohu 
spatřují  se  ve  skulpturách  Vonských  popudy  umělecké  všech  kulturních 
dob,  které  kdy  dotekly  se  vlasti  Afroditiny :  vedle  napodobenin  uměle- 
ckého tvoření  egyptského  a  asijského  vyskytuji  se  díla  řecká  starší 
i  díla  pracovaná  již  pod  dojmem  uměleckého  spůsobu  římského.  Po- 
hříchu jsou  skulptury  tyto  ve  stavu  žalostném,  sochám  pak  vůbec  ne- 
dostává se  hlav,   což  O.  zelotismu  středověkého   křesťanstva  přičítá.  ^ 
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silovné  snahy  po  upevnění  centralistické  soustavy,  ač  byly  prová- 
děny se  vším  důrazem  státní  moci,  nevedly  k  cíli.  Roztržení  říše 
od  Beusta  tak  lehkovážně,  bez  všeliké  prozíravosti  státnické,  bez 
všelikých  záruk  pro  vlastní  prospěchy  a  potřeby  (jako  na  př.  cla, 
železnice  a  p.),  ba  i  bez  vědomí  nezbytných  následkův  provedené, 
prospívalo  jedině  Maďarům,  kteří  dovedli  každou  písmenu  zákona  ve 
svůj  prospěch  vykládati  a  vykořisťovati.  V  zemích  rakouských  cen- 
tralism,  na  obvod  jejich  obmezený,  působil  zmatky  a  spory,  jež  proti 
Uhrám  oslabovaly  a  dosud  oslabují  tuto  polovici  říše.  Co  bylo  možno 
v  Uhrách,  aby  jediný  národní  kmem  opanoval  obě  sněmovny  uherské 
a  celou  zemi  pro  sebe,  třeba  se  to  nedělo  bez  zjevného  násilnictví,  to 
nebylo  možno  v  zemích  rakouských,  kde  jednotlivé  koruny  se  svými 
národnostmi  tvoří  tak  dobré  historické  a  státoprávní  celky  jako  Uhry. 
Když  dualism  byl  zaveden,  krčilo  se  nad  Uhry  ramenoma  a  soudilo  se, 
že  budou  se  svým  státem  brzo  hotovi,  a  bez  opory  o  ostatní  Rakousko 
nebudou  se  moci  ani  vyvinouti.  Byli  i  lidé,  kteří  zakládali  si  na  starých 
tradicích  rakouských  a  na  osvědčeném  vládním  materiálu,^  bez  něhož 
Uhry  aebudou  prý  moci  obstáti.  Avšak  již  během  prvních  tří  let  uká- 
zalo se,  kterak  Uhry  pokračují,  kterak  vyvinují  nemalou  politickou  sílu 
proti  tak  zvanému  Cislajtánsku  a  ve  velikých  hospodářských  a  poli- 
tických otázkách  sami  mají  přednost,  ano  rozhodující  vliv  na  události 
v  druhé  polovici  říše,  kteréž  okolnosti  nyní  jsou  ještě  citelnější  než  tehda. 

Urovnání  poměrů  vnitřních,  jež  hravě  provésti  chtěl  Beust  ně- 
meckým centralismem,  podobným  maďarskému  v  Uhrách,  bylo  i  úkolem 
ministerstva  Hasnerova,  Giskrova,  Herbstova  a  Plenerova,  jež  1.  února 
r.  1870  se  ustavilo.  Snaha  českého  národa  byla,  aby  přímou  shodou 
s  panovníkem  provedeno  bylo  vyrovnání,  jímž  by  uznán  byl  státoprávní 


O  OhnefaUch  Richter  v  Mitťh.  d.  arch.  Inst  IX.  127  sld. 
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poměr  koruny  české  a  aveden  v  souhlas  s  ostatními  zeměmi  rakouskými. 
Taaffe  s  oběma  druhy  syými  uznávali,  že  jest  třeba  dohodnouti  se  s  ná- 
rodnostmi a  na  základě  dohodnuti  opraviti  ústavu.  Giskra  skládal  své 
naděje  v  zavedení  pj4mých  voleb  a  v  takou  vládu,  aby  státoprávní  oppo- 
sice  zbavena  byla  vší  naděje  v  nějaký  úspěch. 

Uveřejnění  obou  pamětních  spisů,  jež  12.  ledna  1870  přinesly  úřadní 
Vídeňské  noviny,  nemohlo  býti  příjemno  ministrům  strany  Giskrovy.  Uka- 
zovalo na  těžko  smiřitelné  protivy  v  nejvyšších  kruzích  vládních,  z  nichž 
strana  koruně  bližší  a  závažnější  kloní  se  na  stranu  státoprávní  oppo- 
sice,  kdežto  druhá  opírající  se  o  většinu  říšské  rady  hlásá  nesmiřitelnost. 
Uveřejnění  bylo  i  na  úkor  Giskrovi,  poněvadž  stalo  se  za  souhlasu 
Beustova,  k  žádosti  Taaffově,  poti  vůli  ministerské  většiny.  Taaffe  s  Ber- 
gerem a  Potockým  poukazovali  na  to,  že  většina  nešetřila  státního  ta- 
jemství a  s  pamětním  spisem  panovníkovi  svědčícím  seznámila  své  stran- 
níky  shromážděné  ve  zbrojnici,  ^)  odkudž  obsah  jeho  dostal  se  do  novin. 
Sám  Beust  hájil  zásadu,  že  napadený  musí  se  brániti  a  že  tudíž  i  pa- 
mětní spis  menšiny  musí  přijíti  na  veřejnost. 

Osobnost  Taaffova  docházela  tehdy  v  Čechách  obliby,  zdálo  se, 
že  s  Potockým  a  Bergerem  stane  se  prostředníkem  mezi  korunou  a 
národem.  „Poctiví  rádcové  koruny"  zove  se  v  českých  listech  té  doby 
trojice  ta.  Při  tom  však  český  národ  ani  na  píď  neupouštěl  od  svého 
stanoviska.  Že  sestavení  nového  ministerstva  nebylo  svěřeno  Taaffovi, 
nýbrž  Giskrově  většině  ministerské,  přičítá  sobě  Beust  za  zásluhu.  Radil 
císaři,  aby  učinil  dle  většiny  říšské  rady.  Když  pak  ukázala  se  při 
adresním  rokování  většina  na  straně  Giskrově,  povolal  ji  panovník  k  vládě. 
Beust  sám  (co  poslanec  od  sněmu  českého  na  říšskou  radu  zvolený) 
hlasoval  pro  adresu  většiny. 

Opposici  české,  zprvu  osamocené  a  pouze  na  sebe  odkázané  při- 
bývalo zatím  spojenců.  Poláci  podali  na  říšské  radě  v  lednu  opět  re- 
soluci  sněmu  haličského  a  předstoupili  tím  před  vládu  s  požadavky, 
které  byly  ve  zjevném  odporu  s  pamětním  spisem  Giskrovým.  Konflikt 
pro  budoucnost  byl  z  toho  jistý,  ačkoliv  Giskra  co  ministr  vnitra  se 
mu  vyhýbal. 

Vydatně  sesílena  byla  opposice  česká  odchodem  Tyrolami  z  říšské 
rady.  Ještě  před  definitivním  ustavením  ministerstva  použilo  6  tyrolských 
poslanců  příkrostí  adresního  rokování  a  po  slavném  prohlášení  Gíova- 
nelliově  27.  ledna  opustilo  říšskou  sněmovnu.  Giovanelli  pravil,  že  cen- 
tralistické ústavní  zákony  vedou  říši  na  pokraj  záhuby.  „Opouštíme 
tento  dům,"  dokládal,  „poněvadž  co  Tyrolané  a  co  muži  poctiví,  jejichž 
srdce  žije  pro  říši,  nemůžeme  zde  déle  ostati.  Odcházíme  s  vědomím, 
že  jsme  zachovali  svou  čest  bez  poskvrny.  Nechceme  sloužiti  soustavě, 
jejížto  brzký  pád  předvídáme."  Spolu  podali  Tyrolané  deklaraci  o  šesti 
článcích,  v  nížto  se  ohrazují  proti  ústavním  zákonům  ze  dne  21.  pro- 
since 1867,  proti  říšské  radě,  jež  nemá  práva  o  Tyrolsku  rozhodovati; 
osvědčují  se  pro  vyrovnání  mezi  sněmem  a  mocnářem  a  dovolávají  se 
pro  Tyroly  zemského  zákonodárství,  zejména  ve  věcech  školských  a 
manželských. 


')  Paměti  Beustovy  II.  326. 
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Nové  vlády  nemohl  býti  tajný  obtížný  stav  věcí,  jakož  zvláště 
váha  české  opposice,  kteráž  k  sobě  počala  strhovati  veškery  živly,  jež 
shledávaly  spásu  a  pevný  základ  Rakouska  ne  v  umrtvujícím  centra- 
lismu, nýbrž  ve  volném  vývoji  všech  individualit,  z  nichž  Rakousko  je 
složeno.  Z  nesnází  těch  pomáhal  si  Giskra  jednak  tím,  že  upouštěl 
formálně  od  pamětního  spisu  svého,  pokud  namířen  byl  proti  širší  samo- 
správě jednotlivých  zemí,  jednak  tím,  že  se  snažil,  aby  přímé  volby  co 
nejdříve  byly  provedeny  a  pojistily  jemu  půdu.  V  říšské  sněmovně  vy- 
slovoval se  mírněji  proti  snahám  samosprávným  a  ve  smyslu  pamětního 
spisu  Taalfova  pokoušel  se  také  dosíci  shody  různých  stran,  na  jejíž 
základě  neb  s  jejíž  pomocí  by  přímé  volby  byly  provedeny.  Byl  i  hotov 
učiniti  jisté  ústupky  Cechům,  avšak  jen  v  království,  kdežto  markrabství 
moravské  ponechával  již  mimo  všechno  jednání ;  za  oprávněné  jeho  zá- 
stupce pokládal  toliko  německé  centralísty. 

Pokud  se  týče  volební  opravy,  svolal  Giskra  na  den  12.  února 
volnou  poradu  říšských  poslanců,  s  níž  v  té  příčině  vyjednával.  Pokud 
se  týče  shody  s  Čechy,  zaslal  prostřednictvím  bar.  Kollera,  tedy  úřadně 
pozvání  dr.  Riegrovi  a  dr.  Sladkovskému,  aby  s  ním  o  shodu  se  do- 
hodli. Oba  pánové  odpověděli  společným  přípisem  k  bar.  Eollerovi, 
datovaným  v  Praze  ze  dne  23.  února  1870.  S  politováním  odmítají 
v  něm  pozvání  a  praví  pak :  „Jakkoliv  přejeme  si,  abychom  odpověděti 
mohli  na  pozvání,  nemůžeme  přece  při  velké  důležitosti  věcí  potlačiti 
své  přesvědčení,  že  ministerstvo,  jež  ve  svém  pamětním  spisu  vyslovilo 
zásadu  a  vůli,  které  všichni  Slované  rakouští  přijati  mohli  jen  s  pal- 
čivou bolestí  a  nikoliv  bez  citelného  uražení  svých  citů  oddanosti  k  moc- 
náři a  říši  tak  často  obětavě  osvědčených,  že  ministerstvo,  které  i  dnes 
ještě  drží  se  houževnatě  ústavních  ustanovení,  bez  přičiněni  veškerého 
národa  českého,  zavedených,  a  prohlásilo  teprve  nedávno,  že  propasC 
mezí  těmito  ustanoveními  a  naší  deklarací  jest  naprosto  nevyplnitelna  — 
nikterak  nemůže  dnes  již  nadchnuto  býti  upřímným  přáním,  aby  propasC 
tato  byla  překlenuta.  My  sami  soudíme,  že  toto  dílo,  jež  za  nynějších 
okolností  stává  se  každým  dnem  nesnadnějším,  dokonáno  býti  může 
toliko  státníky  nanejvýš  nestrannými  a  nestrannickými,  vzbuzujícími  již 
z  předu  důvěru  a  majícími  dosti  dobré  vůle  při  obětavé  trpělivosti 
i  vytrvalosti,  a  nikoliv  bez  blahosklonného  zakročení  koruny,  v  kterou 
především  národ  náš  skládá  své  naděje.  Tolikéž  ale  již  při  přípravách 
bude  věcí  jak  spravedlnosti,  tak  státnické  moudrosti,  aby  všichni  poli- 
tičtí činitelové  českých  korunních  zemí,  požívající  vlivu,  povoláni  byli 
k  účastenství.  S  toho  stanoviska  nemůžeme  zejména  nikterak  schvalo- 
vati, aby  nikdo  z  uznaných  důvěrníků  slovanské  většiny  velké  a  důležité 
korunní  země  Moravy  přibrán  nebyl,  zvláště  kdy  by  —  jakž  ani  tomu 
\yhnouti  se  nelze  —  k  jednání  přišly  státoprávní  poměry  koruny  české." 

Odpověď  ta  byla  oznámena  důvěrníkům  poslanců  českých,  kteří 
jednomyslně  ji  schválili.  Na  veřejnost  přišla  opět  nepřístojným  porušením 
státnické  slušnosti  ze  strany  ministrů.  Objevila  se  v  Bohemii,  ačkoliv 
právě  prospěch  ministerstva  vyžadoval,  aby  odbytí  Giskrovo  bylo  ostalo 
v  tajnosti. 

Kterak  Giskra  ve  skutečnosti  ochoten  byl  ke  shodě,  dokazoval 
odpor  jeho   proti  Pražskému   zastupitelstvu   a  osnova   volební    opravy. 
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Nepředložilť  mocnáři  ku  potvrzení  nikoho  z  těch,  kdož  po  odstoupení 
dr.  Klaudya  za  purkmistra  byli  zvoleni,  z  poslanců  deklarantských.  Pětkrát 
byla  volba  purkmistra  mama,  posléze,  když  hrozeno  rozpuštěním  zastu- 
pitelstva, zvolen  28.  února  za  purkmistra  měšCan  Dittrích,  jenž  nejsa 
poslancem  a  tudíž  ani  deklarantem  došel  potvrzení. 

Volební  oprava  podle  Giskrova  záměru  měla  státoprávní  opposici 
českou  učiniti  nemožnou.  V  i4šské  radě  předložil  (3.  března)  loňská 
dobrozdání  sněmů  zemských,  jimiž  oprava  měla  býti  zahájena,  za  to 
však  položil  těžiště  své  činnosti  do  volných  konferencí  své  strany, 
kde  (5.  března)  podal  hotový  návrh  volebního  zákona,  jenž  ihned  měl 
býti  vyřízen,  načež  příštího  roku  následovati  mělo  roztřídění  a  vyme- 
zení volebních  okresů  s  volebním  řádem,  který  ovšem  tak  měl  býti 
upraven,  aby  němečtí  centralisté  největší  z  něho  měli  prospěch,  (jiskra 
navrhoval  přímé  volby,  zachování  kurií  a  dvojnásobný  počet  poslanců. 
Dle  zákona  toho  měl  každý  kandidát  pod  platností  své  volby  slíbiti, 
že  do  říšské  rady  vstoupí.  Tím  chtěl  Giskra  dostati  do  Vídeňské  rady 
Čechy  a  po  případě  propadlé  protikandidáty,  obyčejně  německé  cen- 
tralisty  na  místo  nich.  Konference  prohlásila  zároveň,  že  říšská  rada 
jest  oprávněna  volební  opravu  na  základě  tomto  provésti,  aniž  by  se 
tázala  sněmů  zemských.  Dále  souhlasila  s  Giskrou,  aby  oprava  ihned 
v  tomto  zasedání  byla  vyřízena. 

Ale  při  vší  dobré  vůli  cislajtánských  ministrů  měla  volební  oprava 
své  slabé  stránky.  Nejchoulostivější  z  nich  byla  ta,  že  vláda  nemohla 
sehnati  dvoutřetinovou  většinu  hlasů,  ke  změně  ústavy  potřebnou.  Druhá 
neméně  závažná,  byla  ta,  že  v  ministerské  radě  za  předsednictví  císa- 
řova (19.  března)  odbývané,  ve  které  volební  oprava  uvedena  byla  na 
denní  pořádek,  císař  nevyslovil  se  sice  proti  přímým  volbám,  ale  vy- 
jádřil se,  že  otázky  té  nelze  vyříditi  bez  souhlasu  sněmů  zemských, 
jimž  náleží  právo  říšskou  radu  obesílati.  Císař  odejel  pak  do  Pešti, 
aniž  stalo  se  určité  rozhodnutí.  Z  důvodů  těchto  usnesla  se  (20.  března) 
vláda  přes  odpor  Giskrův,  aby  volební  oprava  byla  odročena  a  zatím 
jen  výpomocný  zákon  volební,  tak  zvaný  zákon  o  volbách  e  nouze,  sně- 
movně byl  předložen,  což  se  (28.  března)  i  stalo.  Předloha  stanovila 
císaři  právo,  aby  všude  tam,  kde  by  zastoupení  některé  země  v  říšské 
radě  stalo  se  neúplným,  naříditi  mohl  přímou  volbu  v  dotyčné  skupině, 
obvodu  neb  okresu. 

Tak  bezvýsledně  končily  i  snahy  Giskrovy  po  opravě  volební.  Při- 
hlednemeli  k  věci,  shledáme,  že  jeho  oprava  nezakládala  se  na  jiném, 
než  aby  starý  hřích  na  národech  rakouských  od  Schmerlinga  spáchaný 
vyšel  v  novém  vydání.  Po  nějaké  svobodomyslnosti  nebylo  ve  volební 
osnově  tohoto  svobodomyslníka  ani  stopy  a  nejen  to,  nýbrž  ani  po 
žádné  spravedlivé  a  právní  zásadě,  dle  které  by  byl  opravil  řád  Schmer- 
língův,  vypočtený  pouze  k  tomu  cíli,  aby  jím  co  nejvíce  pojištěna  byla 
německo-centralistická  strana.  I  Giskrovi  šlo  pouze  o  nadvládu  vlastní 
strany.  Bylo  by  se  mohlo  očekávati,  když  již  budn  jednati  proti  právu 
minulostí  posvěcenému,  že  aspoň  proti  němu  postaví  novověké  právo 
zastoupení  lidu,  že  aspoň  cestou  poctivě  míněné  svobody  bude  chtíti 
smířiti  protivy  a  pokusí  se,  aby  tímto  snad  směrem  urovnány  byly 
poměry  rakouské,  aby  vyhledáván  byl  kompromis  mezi  parlamentem  dle 
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svobodomyslného  ráda  zvoleným  a  mezi  komnoa  českou  i  ostatními  ze- 
měmi. Ta  však  byl  by  musil  Giskra  především  odstraniti  ono  neslýcháno 
a  ničím  neoprávněné  rozdělení  v  kurie,  které  proti  všema  zdravému 
rozumu  a  novověkému  právu  rozdělaje  voliče  ve  velké  zástupy  prostých 
venkovských,  v  menši  sbory  spolehlivějších  městských  a  v  malý  hlouček 
nejspolehlivějších  velkostatkářských  voličů  a  které  vloženo  bylo  do  ústavy 
proto,  aby  potlačeny  byly  jednak  demokracie,  jednak  národnosti  neně- 
mccké  a  aby  peněžnický  Vídeňský  Ižiliberalism  a  německá  byrokracie 
pojistily  si  panství  ve  státu.  Nedosti  toho,  že  každá  vláda  měla  veliký 
vliv  v  panské  sněmovně,  jejíž  členy  po  návrhu  jejím  mocnář  jmenuje, 
ale  kurií  velkostatkářskou  ponechávala  se  jí  nad  to  možnost,  aby  celou 
třetinu  svého  neb  sobě  blízkého  živlu  uváděla  i  do  sněmovny  poslanecké, 
čeho  ještě  třeba  bylo,  měly  doplniti  obchodní  komory  a  města.  Giskra 
byl  by  musil  zavésti  stejný  census  voličský  a  ze  sboru  o  sobě  malo- 
mocného, vždy  na  každé  vládě  závislého,  který  jen  krásořečnicky  a 
omylem  zove  se  zastupitelstvem,  učiniti  parlament  s  vlastní  vůlí  a 
s  vlastním  programem.  To  však,  jakož  návrh  jeho  ukázal,  tak  málo 
měl  na  mysli  jako  jeho  předchůdcové. 

Čeho  tudíž  mohli  se  nadíti  zástupcové  národa  českého  od  mužů, 
kteří  s  vyhlašovanými  zásadami  svými  v  takovémto  byli  odporu,  když 
se  jim  zdálo,  že  by  provedení  zásad  těch  nebylo  jejich  panství  ku  pro- 
spěchu? Jaká  teprve  mohla  býti  nálada  jejich  vůči  zásadám,  kterých 
my  jsme  hájili  a  proti  kterým  oni  se  vší  mocí  vzpírali? 

Praporem  opposice  v  říšské  radě  zbylé,  ač  Polákům  nebylo  to 
vítáno,  stala  se  na  ten  čas  resoluce  sněmu  haličského,  jež  po  odchodu 
Tyrolanů  přikázána  byla  zvláštnímu  výboru.  Rechbauer,  vůdce  krajní 
strany  německé,  vlastně  autonomistů,  kteří  byli  toho  přesvědčení,  že 
aspoň  jakýmsi  slušným  spůsobem  ústava  měla  by  se  uvésti  v  souhlas 
se  zemskými  právy,  navrhoval  ve  výboru  (7.  března),  aby  Haliči  udě- 
leno bylo  zvláštní  postavení,  asi  takové,  jaké  má  Chorvátsko  v  Uhrách. 
Tolikéž  chtěl  míti  vyhrazeno  sněmu  haličskému,  aby  samostatně  volil 
své  zástupce  do  říšské  rady  a  vyňat  byl  ze  všelikých  volebních  řádů, 
které  by  pro  ostatní  země  nabyti  měly  platnosti.  Návrh  měl  patrně 
i  tu  vedlejší  stránku  na  zřeteli,  aby  tak  závažná  strana  jako  Poláci, 
odloučena  byla  od  ostatní  opposice  a  stala  se  Němcům  příznivější.  Také 
Poláci  měli  tu  především  jenom  svůj  prospěch  na  zřeteli.  Když  bar. 
Petřino  žádal  8.  bř.,  aby  rozšíření  samosprávy  od  Rechbauera  navržené 
nebylo  obmezeno  na  Halič,  nýbrž  rozšířeno  také  na  všecky  ostatní  země, 
hlasovali  Poláci  s  ceatralisty  proti  Petrínovi. 

Avšak  návrhu  Rechbauerovu  nedařilo  se  valně  ani  ve  výboru. 
Především  vyslovil  se  Giskra  se  vší  rozhodností  proti  tomu,  aby  Halič- 
vyloučena  byla  z  volební  opravy,  a  doložil  pak  (22.  března),  že  by  to 
přímým  volbám  zasadilo  smrtelnou  rána.  Posléze  (29.  bř.)  přijal  výbor 
9  hlasy  proti  6  návrh  Schindlerův,  aby  „na  ten  čas  upustilo  se  od 
resoluce  sněmu  haličského,^  jelikož  prý  „rozšířeni  samosprávy  království 
a  zemí  státi  se  může  pouze  zu  stejnoměrného  sesilování  ústřední  moci, 
tato  však  jedině  přiměřenou  opravou  volební  dosažena  býti  může.**  Poláci 
vzdali  se  hlasování  a  dali  pouze  do  protokolu,  že  tímto  počínáním  „ny- 
nější vládní  soustava  jest  odsouzena.'' 
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kterouž,  jak  spis  ten  očekával,  všecky  sněmy  by  obeslaly,  ani  českého 
nevyjímajíc.  Stanovisko  to  mohlo  uspokojiti  opposici  národní,  nikoli 
však  opposici  státoprávní.  Čeští  poslanci  protestovali  v  deklaraci  již 
proti  „nepravému  a  neoprávněnému  zastoupení  naší  země,^  majíce  na 
zřeteli  volební  řád  z  r.  1848.  Kdy  by  však  i  vzdor  tomu  byli  se  do- 
stavili do  sněmu,  jehož  po  dvě  léta  se  vzdalovali,  nemohli  nikterak  do- 
mnívati se,  že  by  říšská  rada  byla  ona  právní  neb  jenom  možná  půda, 
na  které  by  poměr  koruny  české  k  ostatním  zemím  mohl  býti  ujednán 
a  korunováním  stvrzen.  Tím  také  lišil  se  program  český  od  požadavků 
ostatních  národů.  Tento  úkol  připadnouti  měl  českému  sněmu,  a  potom 
teprve  přicházely  na  řadu  věci  další. 

Úloha,  jež  z  toho  novému  ministerstvu  plynula,  nebyla  ovšem 
snadná.  Již  sestaveni  ministerstva  bylo  Potockému.  nemalou  obtíží. 
Y  den  úřadního  nastoupení  (12.  dubna)  mohli  mimo  Potockého  a  Taaffa 
povolání  býti  pouze  tři  ministři,  a  to  úřadníci,  dvoř.  rada  Tschabuschnigg 
pro  spravedlnost  a  odborní  přednostové  Distler  a  Depretis  pro  finance 
a  obchod,  a  ti  se  prozatímně  musili  rozděliti  též  o  ostatní  obory. 
Teprve  v  květnu  bylo  ministerstvo  doplněno  pro  orbu  bar.  Petřínem, 
vůdcem  národních  stran  v  říšské  radě  mimo  Poláky,  Holzgethanem  pro 
finance  místo  Distlera  a  Widmanem  pro  zemskou  obranu  (který  však 
záhy  odstoupil  pro  věci  z  jeho  života  uveřejněné)  a  posléze  v  červenci 
Stremayerem  pro  vyučování. 

Beustovi  zdál  se  Potocki  příliš  svědomitý,  ba  úzkostlivý,  a  tyto 
stránky  klade  mu  za  velikou  vinu.  Ačkoli  Beust  jako  společný  ministr 
zahraníčných  věcí  neměl  nijakého  práva  míchati  se  do  vnitřních  zále- 
žitostí rakouských,  přece  považuje  se  v  té  době  jaksi  za  pána  situace 
a  za  hospodáře  v  Rakousku.  V  Uhrách  ovšem  ani  stín  jeho  vlivu  nebyl 
dopuštěn,  i  jeho  kancléřský  titul  uznáván  leda  za  pouhé  jméno.  Za  to 
praví  Beust ')  o  povolání  Potockého  *  „S  Bergerem  potkalo  mě  to  ne- 
štěstí, že  pravý  tento  muž  situace  obratem  ruky  stal  se  ku  práci  ne- 
spůsobilým,  s  Potockým  pak  stalo  se  mi,  že  ten,  jehož  jsem  považoval 
za  muže  situace,  co  takový  se  neosvědčil.^  Dále  pak  se  zmiňuje:  „Hrabě 
Alfred  Potocký,  když  do  Vídně  jsem  přišel,  nebyl  mi  novou  osobností. 
Před  dvaceti  lety  byli  jsme  v  Londýně,  já  co  saský  minístrresidcnt, 
on  co  zástupce  při  velevyslanectvu  se  svým  švakrem,  hr.  Mor.  Dietrich- 
steinem.  Poznal  jsem  a  cenil  při  něm  nejen  vynikající  spůsob  obcování, 
ale  i  volnější  názory,  než  které  u  soudruhů  stavu  jeho  se  jeví.  Dojem, 
jejž  na  mne  učinil,  nedovedu  lépe  vyjádřiti  než  slovem:  rakouského 
whiga.  Muž,  který  měl  spolu  veliké  jmění  a  rozsáhlý  majetek,  všem 
tudíž  podmínkám  slušné  neodvislosti  vyhovoval,  zdál  se  mi  býti  po- 
volaným. Nebyl  dalek  šlechtických  ani  církevních  kruhův  a  přece 
nesměl  býti  osočován  z  reakcionářstvi  neb  kleríkalismu.  Z  rozprav 
s  ním  mohl  jsem  předpokládati,  že  bude  rozhodný  a  vytrvalý,  ale  v  tom 
jsem  se  náramně  sklamal.^  Nerozhodnost  ta  a  nevy trvalost  vypadala 
však  ve  skutečnosti  jinak.  Potocki  nechtěl  prováděti  vůli  svou,  nýbrž 
prostředkovati  a  provésti  shodu  na  základě  ústavním.  Když  viděl,  že 
to  není  možno,  otevřeně  to  prohlásil  a  odstoupil.  Potocki  byl  také  muž 


')  Paměti  11.  329—330. 


české  statni  právo  sa  vlády  Beustovy.  g43 

velkého  styla,  on  neužíval  malinkých  oněch  prostředečků  a  frási,  jimiž 
jiní  ministři  klamali  veřejnosC  neh  aspoň  stavěli  svou  činnosC  do  přízni- 
vějšího světla.  On  mluvil  určitě  a  přesně,  a  daloli  by  se  mu  co  vytýkati, 
byla  by  to  snad  jen  přílišná  jasnost. 

Potocki  vyjednával  též  o  vstoupení  do  ministerstva  s  Rechbauerem, 
jenž  předložil  známý  svůj  program,  pak  rozsáhlé  ústupky  Haliči  a  ná- 
rodnostní zákon  s  výhradou  vynikajícího  postavení  němčině.  Hlavně  pro 
poslední  věc  vyjednávání  k  ničemu  nevedlo.  S  Hohenwartem  nezdařilo 
se  opět  proto,  že  trval  na  právech  zemských  sněmů  a  byl  proti  přímým 
volbám.  „Hr.  Taffe  svolil,"  praví  Beust  na  uvedeném  místě,  ^ avšak  jen 
s  odporem  a  více  z  oddanosti.  Já  sám  oddal  jsem  se  klamu  domnívaje 
se,  že  se  vrátí  časy  z  r.  1867,  kde  v  naší  činnosti  šlo  vše  jako  na 
drátku.  *• 

Již  z  vlastního  přiznání  Beustova  vysvítá,  že  mezi  domnělým 
pánem  a  vládou  Potockého  nebylo  zvláštní  shody.  Okolnosti  také  na- 
svědčují, že  během  času  došlo  k  různostem  velmi  závažným,  a  to  zvláště 
hledě  k  Čechům.  Možnoli  Vídeňskou  Tages-Presse  té  právě  doby  po- 
važovati za  orgán  Beustův,  za  nějž  obecně  platila,  měly  bychom  jasný 
obrázek  toho,  jak  od  shody  snad  v  první  chvíli  čím  dále  tím  více 
různila  se  mínění.  O  prvním  usnesení  ministerstva  přináší  týž  časopis 
14.  dubna  tuto  zprávu:  Královstvím  a  zemím  učiní  se  ústupky  co  do 
samosprávy,  jejichž  ujednání  a  vytknutí  považuje  vláda  za  svůj  úkol; 
podmínkou  však  jest,  že  zemské  sněmy  nebudou  činiti  žádných  překážek 
zřízení  parlamentu  z  přímých  voleb.  Ústupky  Haliči  nemusejí  se  po- 
voliti též  ostatním  zemím.  Volební  oprava  provede  se  na  základě  nej- 
svobodomyslnějším, bez  znetvořujících  přídavků  Giskrových  a  bez  zdvoj- 
násobení poslanců  za  skupinu  velkostatkářskou.  Panská  sněmovna  zřízena 
bude  v  zásadě  jako  sněmovna  zemí.  Předlohy  pro  Halič  vypraci:ge  před- 
seda ministerstva,  pro  ostatní  země  hr.  Taaffe,  předlohu  o  opravě  par- 
lamentu Tchabuschnigg.  Ve  vládním  Vídeňském  večerníku  15.  dubna 
Potocki  pouze  prohlašoval:  „Nová  vláda  nesena  jest  přáním  a  nadějí, 
že  odstraní  vnitřní  nesnáze  a  smíří  odpory.  Důležité  události  vnitřní 
naučily  veřejné  mínění  v  Rakousku  otázky  osobní  uváděti  ve  spojení 
p  otázkami  soustavy  státní  správy,  ano  i  s  otázkami  nepřerušeného 
trvání  daných  poměrů  právních.  Vláda  sobě  netaji,  že  oprávněnost 
k  svému  trvání  neodvozuje  spůsobem  parlamentárnim,  nýbrž  z  neodo- 
latelné moci  poměrů,  z  kroků  nezdařených  právě  následkem  poměrů 
parlamentámích.  Vláda  vidí  v  tom  také  hlavní  potíž  situace.  Poctivě 
uváživši  všeliké  poměry,  vláda  sice  může  v  působnosti  své  poskytnouti 
prostředků  k  vyjasnění  odporujících  sobě  právních  požudavků,  ale  neuzná 
žádného  prostředku,  který  nemá  v  ústavní  půdě  svého  právního  původu 
a  svého  působení." 

Souhlas  mezi  oběma  projevy  jest  jen  částečný,  hlavně  pokud  se 
týče  půdy  ústavní.  Co  do  uspokojení  ostatních  národností,  zejména 
Čechů,  prvnější  značně  vázal  vládě  ruce.  Vláda  také,  jež  chtěla  s  Čechy 
jednati,  pospíšila  sobě  vyvrátiti  některé  věci,  zvláště  co  do  svoláni 
čelních  osobností  obou  stran  a'  souvislého  s  tím  rozpuštění  říšské  rady. 
Na  odpor,  jenž  v  té  příčině  v  Čechách  se  jevil,  dovozovala  pak  Tages- 
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Presse,   že   česká   opposice   musí   býti   přísně   vytrestána  a  ponechána 
vyhlazeni  jako  prý  Irčané  v  Anglii. 

Potocki  zahájil  svou  vládu  amnestií  tiskovou^  22.  dubna  udělenou, 
která  mimo  jiné  odsouzené  neb  stihané  vyprostila  ze  žalářů  16  reda- 
ktorů českých  a  čtyřem  zjednala  svobodu  k  návratu  z  ciziny.  Tolikéž 
skončena  vláda  Kollerova  v  Čechách  a  za  místodržitele  jmenován  kníže 
Dietrichstein,  též  sice  generál,  jenž  o  českých  věcech  neměl  velkého 
pojmu,  nicméně  osobnost,  s  niž  zmizely  upomínky  na  stav  vymiuečný 
a  pronásledování  českých  snah.  Potom  následovaly  porady  s  vůdci  stran. 
Z  Čechů  odebrali  se  do  Vídně  dr.  Rieger,  dr.  Sladkovský,  hr.  Glam 
Martinic  a  dr.  Pražák.  Mimo  ně  byli  ve  Vídni  Ot.  Zeithammer  a 
dr.  Klaudy.  Jednání  (od  27. — 30.  dubna)  objasnilo  vládě  situaci,  že 
mezi  Čechy  není  nejmenšího  rozdílu  a  ze  všichni  jednostejně  odmítají 
přímé  volby  a  trvají  na  upravení  státoprávního  poměru  české  koruny 
k  ostatním  zemím  rakouským.  Rieger  použil  svého  pobytu  ve  Vídni, 
aby  utvrdil  spojení  s  Schuselkou  a  Fis/ehhofem,  oběma  skutečně  svobodo- 
myslnými Němci  a  spolu  odpůrci  soustavy  centralistické,  v  nížto  shle- 
dávali slabost  Rakouska.  —  Po  Češích  zavítali  do  Vídně  Poláci  Lev 
Sapieha,  Zyblikiewicz,  Ziemialkowski,  Grocholski,  Krzeczunowicz,  6o- 
luchowski,  Šmolka,  Jindřich  a  Ludvík  Wodzičtí  a  Rusín  Lavrovský. 
Vůbec  nastala  doba  horlivého  vyjednávání  Šmolka,  důvěrný  přítel 
Deakův,  měl  porady  též  v  Pešti  a  pale  v  Praze.  Vzavše  sobě  záminkou 
hospodářskou  výstavu  v  Praze  o  sv.  Jané  16.  května,  kdy  i  většina 
šlechty  zde  se  shromáždila,  zavítali  Potocki  a  hnedle  i  Šmolka  a  Pe- 
třino do  Prahy.  Šmolka  jsa  přítel  Čechů  jakož  i  osobnosť  v  českých 
kruzích  velice  sympathická,  byl  více  než  kdo  jmý  spůsobilý  k  důvěrným 
rozmluvám.  Šmolka  navštěvoval  též  české  společnosti  a  spolky,  kde 
vítán  byl  jako  starý  osvědčený  spojenec.  U  Potockého  odbývali  se 
ustavičné  porady,  jichž  účastnili  se  dr.  Rieger,  dr.  Sladkovský,  O.  Zeit- 
hammer, dr.  Klaudy,  kn.  Karel  Scbwarzenberg,  hr.  Olam  Martinic  a 
Šmolka.  Ze  strany  němccko-centralistické  byla  u  něho  deputace  s  dr. 
Schmeykalem  v  čele.  Porady  však  nevedly  než  k  tomu  výsledku,  že 
objasnily  ještě  více  stanovisko  české  a  Potockého  přesvědčily,  že  český 
národ  nechce  ani  slyšet*  o  přímých  volbách,  a  vůbec  o  říšské  radě 
tehdejšího  spůsobu.  Potocki  uznával  oprávněnost  požadavků  českých, 
nevěděl  však  jiné  cesty,  než  aby  zjednána  jim  byla  platnost  na  říšské 
radě.  Čeští  zástupcové  však  naprosto  nechtěli  práva  království  a  koruny 
české  podřizovati  většině  říšské  rady,  kteráž  by  libovolně  je  mohla 
obmezovati. 

V  tu  dobu  spadají  dvě  pozoruhodné  okolnosti.  Aby  osvědčila  ne- 
rozdílnost  s  českými  národními  poslanci,  přistoupila  16.  května  česká 
historická  šlechta  jednomyslně  k  deklaraci  poslanců  českých.  Byla  to 
tudíž  deklarace,  kterou  všichni  zástupcové  čeští  bez  rozdílu  odpověděli 
Potockérou  a  jižto  dali  mu  na  cestu  do  Vídně.  Jiná  událost  byla 
mocné  hnutí  na  Moravě  pro  sloučení  s  Čechy.  V  krátkém  poměrně 
čase  do  návštěvy  hr.  Potockého  v  Praze  vyslovilo  se  v  resolucích  a 
adresách  přijatých  1740  obcí  moravských  pro  „zachování  starodávného 
svazku  mezi  Čechy  a  Moravou.**  Počítámeli  3474  všech  obci  na  Moravě, 
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byla  to  jíž  tehdy  většina,  jež  pro  státoprávní  svazek  markrabstvi  s  krá- 
lovstvím se  prohlásila.  Ovšem  další  obce  ještě  následovaly  a  během 
léta  počet  všech  vyrostl  značně  přes  2000. 

Nedocílená  shoda  s  českými  zástupci  měla  ten  následek,  Že 
patent  císařský,  kterým  21.  kv.  rozpuštěny  byly  všechny  sněmy  cislaj- 
tánských  zemí,  učinil  s  českým  sněmem  výminku.  Stalo  se  tak  k  radě 
Beustově.  „Hr.  Potocki  podnikl  proti  mé  radě  cestu  do  Prahy,  ^  píše 
Beust, ')  Jejíž  výsledek  jsem  tehda  znázorněný  shledával  v  Kaulba- 
chových  kresbách  Lišáka,  na  listu,  kde  vlk  Hrozivec  šeredně  zpořízen 
vychází  z  opičího  doupěte  a  Lišák  se  skříženýma  nohama  k  tomu  při- 
hlíží. ^  Jak  málo  jsem  při  tom  byl  škodolibým  lišákem,  dokázal  jsem 
radou,  která  tentokráte  přijata  byla,  aby  při  rozpuštění  sněmu  stala 
se  výminka  jedině  s  českým  s  jeho  německoliberální  většinou.^  Vládní 
listy,  zejména  Fremdenblatt,  jenž  míval  již  tehda  spojení  se  zahraničným 
úřadem,  a  Tages-Presse  velmi  důrazně  psaly  proti  nám,  zasypávajíce 
nás  urážkami  a  hrozbami.  Tolikéž  předstírána  jsou  hesla  od  samého 
mocnáře  prý  vydaná,  že  nikdy  české  státní  právo  neuzná,  poněvadž 
prý  neexistovalo. 

Ve  smyslu  Beustově  zněla  také  zpráva,  jižto  ministerstvo  císaři 
podalo  stranu  rozpuštění  sněmů  zemských.  Vláda  vyčkávala,  aby  se 
přesvědčila,  že  přemrštěné  požadavky  nestíží  jejího  díla,  tak  praví  se 
ve  zprávě.  Ale  podle  nabytých  zkušenosti  není  další  čekání  radno. 
„Co  se  českého  sněmu  týče,  nenabylo  ministerstvo  přesvědčení,  že  by 
obeslal  říšskou  radu,  nemohla  tudíž  pro  případ,  že  by  sněm  byl  roz- 
puštěn, nyní  již  nezvratně  předpokládati  ústavní  akci.  Obtíže  patřičného 
vyřízení  běžných  otázek  mohly  by  však  po  případě  protiústavním  cho- 
váním českého  sněmu  jen  býti  rozmnoženy.  ** 

Ale  zda  není  to  zjevný  vnitřní  odpor,  když  vláda,  která  chce 
prováděti  smiřovací  politiku  proti  německým  centralistům,  ponechává 
jim  sněm  a  plynoucí  z  něho  zastoupení  v  říšské  radě,  aby  politiku 
tu  mohli  mařiti?  Zde  spočíval  odpor  pouze  ve  zprávě,  avšak  jest  ho 
pozorovati  i  v  politice  Potockého,  a  hlavní  jeho  příčinou  jest  sám 
Beust.  Ku  politice  smiřovací  bylo  především  třeba  shody  se  sněmem 
českým.  Ta  byla  životní  podmínkou  vlády  Potockého  a  byla  také  pří- 
činou nezdaru  jeho  poslání. 

Němci  důrazně  uchopili  se  opposice  a  sbírali  se  z  celé  říše,  a 
stavěli  se  nejen  vládě  na  odpor,  ale  aby  také  ve  všech  zemích  co 
nejvydatněji  si  pomáhali.  Na  sjezdu  poslancův  a  předních  osobností 
německo-centralistických  ve  Vídni  22.  května  stalo  se  toto  i  za  ny- 
nějších okojností  platné  a  zajisté  pozoruhodné  usnesení :  „Němci  v  Ra- 
kousku společně  se  zavazují  za  svou  národní  jednotu  a  své  národní 
postavení.  Musejí  tudíž  jako  jeden  muž  za  všecky  a  všickni  za  jednoho 
společně  zasazovati  se  o  vydatnou  obranu,  jakmile  nějaký  německý 
prospěch  v  některé  části  říše  jest  ohrožen.  Každá  naskytnuvší  se 
otázka  posuzována  býti  musí  především  se  stanoviska,  zdali  vyhovuje 
právům  a  prospěchům  německým,  a  každý  celé  říši  platící  návrh,  kdy 
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by  i  sám  sebou  neb  jednotlivým  zemím  byl  vhodný,  budiž  zamítnnt, 
jestliže  národnímu  životu  Němců  v  jedné  pouze  zemi  hrozí/  Němci 
z  Čech  při  té  příležitosti  ústy  Schmey kalovými  prohlásili,  že  podřizují 
se  většině  Němců  rakouských  vůbec.  (Pokračování.) 


Majorátni  pán. 

Novela 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(PoknAoTánl) 

O  obědě  mladý  hrabě  ujal  svého  strýce  za  ruku  a  požádal  ho,  aby 
šli  spolu  do  konírny,  ještě  dnes  připravit  pěkné  místo  pro  nového 
koně. 

„Jak  se  jmenuje?^  tázal  se  hopkuje  před  svým  průvodcem  po 
schodech  dolů. 

„Dáme  mu  nové  jméno,*'  vece  starý,  téměř  již  úplně  sešedivělý 
plukovník,  hlasem  stále  zvučným  a  jarým.  „Vymysli  si  sám  něco  hezkého. 
A  poněvadž  Angličana  už  máme,"  pokračoval  žertovně,  krokem  posud 
svižným  sestupuje  po  měkkém  koberci,  „uděláme  si  teď  něco  francouz- 
ského." 

„Napoleon  !"  zvolal  Eduš,  znaje  toto  jméno  ze  všeho,  co  s  Francií 
souviselo,  nejvíce,  poněvadž  je  slýchal  co  den  několikráte  v  hovorech 
stolních. 

„To  ne!"  odvětil  hrabě  Buchenheim,  od  bitev  u  Magenty  a  Sol- 
ferina  nesmiřitelný  nepřítel  samovládce  francouzského.  „Něco  lepšího  i" 

„Loulou!"    £duš  tázavě  pohleděl  na  strýce.    Ten  zavrtěl  hlavou. 

„Plon-Plon"  .  .  . 

Nové  odmítnutí.  Majorátní  pán  jmenoval  ještě  několik  osobností 
z  tehdejší  dynastické  a  vojenské  společnosti  francouzské.  Plukovník 
neschválil  žádné. 

„Co  tedy?"  už  nevrle  obrátil  se  k  němu  mladý  hrabě. 

„Něco  jako  pro  dámu  .  .  ."  s  jakousi  rozpačitosti  a  hlasem  po- 
někud stlumeným  pravil  hrabě  Buchenheim  .  .  .  „Cokoliv  .  .  ."  při- 
pojil nedbale  a  schválně  zvolniv  krok  za  mladým  hrabětem,  jenž  už 
příčnou  stezkou  po  nádvoří  pospíchal  ke  konírně.     „Třeba  Eugenie  . . ." 

„Ne!"  stanuv,  kvapně  zvolal  k  němu  zpět  Eduš. 

„Tedy  Louise  ..." 

Eduš  mrzutě  dupnul. 

„Nebo  Josephine  ... 

„Odkud  jen  bereš  tak  ošklivá  jména?"  pokročil  proti  němu  ma- 
jorátní pán.   „Vždyť  jsi  sám  pravil,  že  si  máme  vymysliti  něco  hezkého." 

„Nevím,  co  by  se  ti  líbilo,"  omlouval  se  hrabě,  před  svým  mladým 
žákem. 
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„Máli  to  býti  jméno  jako  pro  dáma/  pevným,  rozhodným  hlasem 
oznt^moval  Ednš,  „nelíbí  se  mi  nic  leda  Jeanette.^ 

Hrabě  Bacfaenheim  apřel  na  něho  udivený  zrak.  „Snad  ne  po 
gavemantce  P*'  zasmál  se  po  kratičkém  přemýšlení. 

„Ano,  po  slečně  Jeanette,*"  přisvědčil  Edaš.  „Její  jméno  bude 
slušeti  nejkrásnějšímu  koni." 

„Ale  ona  snad  se  bude  horšiti,  že  chceš  podle  ní  jmenovati 
zvíře  .  .  .**  namítal  plukovník. 

„Nebude  se  horšiti,"  mladý  hrabě  vesele  se  otáčel  před  svým 
strýcem.  „Jen  budeli  ten  koník  hodně  hezký.  Já  sám  jí  řeknu,  že 
jsme  nevěděli  pro  něj  hezčího  jména  ..." 

„Mne  do  toho  nepleť  ..."  ohrazoval  se  starý  hrabě.  „Já  si 
toho  jména  nevymyslil  a  nikdy  nebudu  jím  tvého  koně  jmenovati." 

„Což  tobě  mademoiselle  Jeanette  se  nelíbí?"  téměř  uražen  stanul 
proti  němu  £duš  na  prahu  konírny. 

„Milý  Eduši,"  hlasem  skorém  káravým  odvětil  hrabě,  kyna  mu 
ku  předu,  Jaká  to  divná  otázka?  O  něco  takového  tu  přece  nejde, 
když  chceme  dáti  jméno  koni." 

„Mademoiselle  musí  se  ti  také  líbiti;"  pozpátku  vstupuje, . chlapec 
pevně  pohlížel  starému  plukovníku  do  tváře.  „Nám  všem  v  celém  domě 
se  líbí  velmi.  Zde  všem  kočím,"  vztýčil  ruce  na  levo  na  právo,  „portý- 
rovi, princi  Felixovi,  baronu  Abundovi,  Lorovi,  a  nejvíce  ze  všech 
Schnepfovi.  Viďte?"  obrátil  se  ke  kočím,  stojícím  opodál  v  nejuctivější 
posici  a  naslouchajícím  s  napjatou  pozorností  posledním  slovům  mladého 
hraběte.  Ač  nesrozuměli  hned  všemu,  přisvědčili  přece  s  pokorným 
úsměvem  a  s  hlubokou  úklonou. 

„I  mamá  i  papá  mají  mademoiselle  Jeanette  rádi,"  pokračoval 
Eduš  povýšeným  hlasem,  „proto  i  tobě,  strýčku,  se  musí  líbiti.  Tobě 
to  také  dovolím,  ale  Schnepfovi  ne,  ne,  ne!  Jemu  nesmí  se  líbiti,  já 
to  nechci.  On  už  s  ní  nikdy  nesmí  tančiti  ..." 

A  strhnuv  s  nejbližšího  pilíře  bič,  jal  se  jím  tak  prudce  šlehaC 
a  práskat,  že  koně  v  obou  řadách  po  celé  stáji  počali  s6  plašiC  a 
vzpínať,  div  se  neutrhli. 

„Yidíš,  vidíš,  co  svou  divokostí  tropíš!"  hrabě  zachytil  mu  bi- 
čiště, když  opět,  nedbaje,  co  kolem  něho  se  děje,  napřáhl  jím  k  no- 
vému mocnému  šlehu,  jenž  jistě  by  byl  zasáhl  ohnivého  ryzáka,  vzpí- 
najícího se  jen  na  tři  kroky  od  něho. 

Yšickni  kočí  současně  přiskočili  k  poplašeným  bujným  zvířatům, 
aby  zamezili  nějaké  neštěstí. 

„Když  mám  zlosf,  do  všeho  bych  šlehal,"  majorátni  pán  ješté 
mával  kolem  sebe  rukou  už  opět  bezbrannou. 

„Jen  ne  zde  do  koní,"  hrabě  Buchenheim  napomínal  starostlivě, 
ohlížeje  se  v  levo  v  právo,  nikdeli  některý  kůň  se  neutrhl  nebo  nohu 
přes  pažení  nepřehodil.  Vida  pak  na  tváři  a  v  pohybech  mladého  hra- 
běte stále  jakési  pobouření,  teprv  uvažoval  smysl  posledních  jeho  slov 
o  doktoru  Schnepfovi  a  vzpomněl  si,  že  i  guvernér  dnes  při  obědě  byl 
poněkud  zamlklý. 

„Už  se  upokoj!"  chlácholil  majorátního  pána,  nechtěje  před  slu- 
žebnictvem vyptávati  se  ho  na  příčinu  jeho  mrzutosti,   a  zaváděje  ho 
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podlé  řady  překrásných  koní  tažných  do  oddělení  pro  koně  jízdecké 
navrhoval,  aby  Jeanetta  postavena  byla  zrovna  vedle  Palmerstona,  Jak 
totiž  se  jmenoval  černý  ponny.  Jízdecké  koně  hraběte  Emericha  pře- 
stavili se  ihned  na  protější  stranu,  kde  ještě  bylo  dosti  prázdného  místa. 

^Papá  nebude  míti  nic  proti  tomu/  podotknul  hrabě  Bucbenhoim, 
sám  horlivě  pomáhaje  při  převádění  koní  na  nové  místo,  „když  ho  po- 
žádáme za  dovolení,  třeba  dodatečné/ 

„Co  by  mohl  proti  tomu  říci?"  pánovitě  Eduš  pohodil  hlavou. 
„Vždyť  jest  to  také  moje  stáj !  A  já  tu  mám  posud  jen  tři  koně  do- 
hromady. Měl  bych  jich  tu  míti  právě  tolik  jako  papá!'* 

„Ještě  jich  tolik  nemáš  potřebí,''  plukovník  opět  nemálo  překvapen 
takovou  řečí  mladého  šlechtice,  a  nemoha  ji  ani  schvalovati  ani  ne- 
chtěje jí  zde  odporovati  volil  odpověď  jaksi  sprostředkující  nebo  od- 
ročovací.  Ale  úmysl  jeho  se  nezdařil. 

„Vezmu  si  tuto  polovičku  stáje,''  Eduš  ukázal  k  té  straně,  kde 
stál  Palmerston,  „a  naplním  si  ji  samými  krásnými  koni.  Chci  je  tu 
míti,  jen  abych  je  měl!'' 

„A  co  mamá  a  komtesky?"  hrabě  Buchenheim  dával  celé  roz- 
pravě směr  žertovný.  „Kam  ony  mají  postaviti  své  koně?" 

„Kiti  a  Mizzi  žádných  nemají  a  nebudou  míti,"  úsměšně  odvětil 
Eduš,  „a  mamá  nebude  jich  míti  nikdy  tolik  jako  já.  Zatím,  než  sta- 
vitel a  inženýři  jí  přistaví  tady  vedle  zvláštní  stáj,  její  koně  mohou 
státi  třeba  vedle  mých.  Ale  papá  at  si  své  má  odloučené  od  mých  .  .  ." 

Plukovník  nevěděl,  máli  to  vše  pokládati  za  žert  nebo  za  pravdu. 
Eduš  vesele  před  ním  poskakoval,  ale  tvář  jeho  měla  jakýsi  nádech 
vzdoru,  nýbrž  i  bojovnosti,  vyhledávající  svého  nepřítele. 

„Musím  s  guvernérem  promluviti,"  starý  hrabě  uvažoval,  vraceje 
se  s  nim  do  paláce,  „zdá  se,  že  ještě  nebyl  čas,  aby  Eduš  se  dostal 
do  .společnosti  dospělejších  mladých  pánův.  Co  mohou  mluviti  a  dělati 
princ  Felix  Falkendorf  a  baron  Abund  Granet,  nemůže  mluviti  a  dělati 
on,  skorém  ještě  dítě !  Musím  se  s  ním  také  sám  více  zabývati.  Cvičení 
ve  vyšším  umění  jezdeckém  se  k  tomu  výborně  hodí,  abychom  ho  udrželi 
ještě  po  některý  čas  v  chlapeckých  letech  a  názorech.  Majorátní  panství 
počalo  mu  poněkud  brzy  vrtati  mozkem  ..." 

Ještě  téhož  večera  hrabě  Buchenheinh  svěřil  se  hraběnce  Oktavii 
se  svým  pozorováním,  že  v  Edušovi  počíná  se  buditi  a  projevovati  vě- 
domí majorátniho  pána.  Nepověděl  jí,  co  mladý  hrabě  ve  stáji  všechno 
mluvil,  ale  radil  k  opatrnosti,  aby  Eduš  o  přednostech  a  výhodách  svého 
postavení  v  rodině  nebyl  poučován  před  časem  a  zvláště  nikým  cizím. 

„Až  dospěje  do  těch  let,  kdy  mu  poznání  nejdůležitějšího  řádu 
šlechtického  nebude  škoditi,  vyložíme  mu  všechno  sami,"  pokračoval 
důvěrně;  „ale  před  tím  nesmí  nám  ho  nikdo  kaziti  .  .  ." 

„Kaziti,  kaziti  Eduše!"  v  bolestném  úžasu  zvolala  hraběnka 
Oktavie,  a  chvějíc  se  na  celém  těle  zbledla  na  smrC.  „Strýčku!"  pro- 
sebně sepjala  k  němu  běloskvoucí  ruce,  „ty  víš  více,  než  jsi  mi  po- 
věděl .  .  .  Ach  b(^e,  bože  můj,  jaké  hrozné  neštěstí  se  stalo?  A  ty, 
strýčku,  mi  je  zatajuješ  .  .  .  Rci,  projev  mi,  co  zlého  se  stalo  8  mým 
Edušem?"    • 

A  křečovité  stkáni  udusilo  její  úpěnlivý  hlas. 
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„Nic  zlého  se  nestalo,  mé  dítě,  apokoj  se,^  hrab6  Bachenheim 
mírnil  rozčilenon  matku,  a  jíž  litoval,  že  raději  nemlčel.  „Zhola  nic, 
proč  bysi  jen  se  znepokojovala  .  .  / 

A  hlas  jeho  byl  opravdu  tak  klidný,  že  hraběnka  už  z  něho 
mohla  nabyti  ujištěni  o  bezdůvodnosti  svého  zděšení.  Však  osten  hozený 
do  její  mysli  utkvěl  v  ní  svým  ostřím.  Ani  další  chlácholení  strýcovo 
nepostačovalo  vrátiti  jí  úplnou  bezstarostnosť,  s  kterouž  až  posud  po- 
hlížela na  duchovní  rozvoj  svého  Eduše. 

Všechna  její  posavadní  péče  byla  věnována  jeho  tělu  a  v  té 
stránce  hraběnka  mohla  o  sobě  říci,  že  vychovací  její  soustava  jest 
odměněna  nejzdárnějším  výsledkem.  Majorátní  pán  předčil  urostlostí, 
silou  a  zdravím  svého  těla  •  všechny  chlapce  téhož  věku  v  ostatních 
šlechtických  rodinách  Pražských,  nýbrž  vynikal  v  tom  ohledu  i  nad 
některé  mnohem  starší.  Mohutnost  a  dokonalost  jeho  tělesného  ústrojí 
vzbuzovala  všeobecný  obdiv. 

Hraběnce  gratulovalo  se  k  synu  tak  statnému  a  krásnému,  a  hrabě 
Buchenheím  jakožto  známý  rádce  všeho,  co  se  týkalo  vychování  mladého 
hraběte  Orsického,  kamkoliv  přišel,  sklízel  hojnou  pochvalu  a  na  ne- 
jednom  místě  byl  dožadován  za  pedagogické  pokyny  a  laskavá  při- 
spění ve  případech  méně  potěšitelných,  nýbrž  i  smutných  a  kormutlivých. 

Hrabě  měl  všude  touž  odpověď.  Nejdříve  řádně  vzdělati  a  utužiti 
tělo  a  pak  teprv  zapřáhnouti  ducha  do  trochy  toho  učení.  Mladý  hrabě 
Orsický  byl  živým  dokladem  a  výmluvnou  reklamou  pro  pravdivost  jeho 
vychovatelské  praxe. 

O  výbornosti  jeho  byla  ovšem  nejvíce  přesvědčena  hraběnka  Oktavie. 
Tím  více  zalekla  se  dnešních  jeho  zjevení.  Bylo  by  vůbec  možno,  aby 
jejího  £duše  někdo  zkazU?  A  přece  strýc  užil  tohoto  strašného  slova! 
Hraběnka  slyší  je  zníti  ve  své  mysli  jako  ostré  zahvízdnutí  vichřice, 
která  náhle  vtrhla  do  čarokrásného  sadu  jejích  mateřských  snňv  a  tužeb, 
do  klidného,   před  světem   ztajeného  chrámu  jejího  mateřského  blaha. 

„Jmenuj  mi,  strýčku,  onoho  člověka,  který  by  mého  Eduše  chtěl 
nebo  mohl  někdy  zkaziti!"'  pravila  po  chvíli  hlasem  rozbolestněným. 
„Nikdo  na  světě  není  mi  tak  cenný  a  vzácný,  abych  ho  trpěla  na 
blízku,  kdy  by  Eduš  měl  z  toho  škodu.  Jestli  v  tomto  domě,  té  chvíle 
musí  jej  opustiti;  neníli  s  námi  pod  jednou  střechou,  jaktěživ  nesmí 
pod  ní  vstoupiti  ani  na  okamžik!'' 

Při  těch  slovích  postava  hraběnčina  se  vzpřímila,  jako  ke  hrozbě 
nebo  přísaze,  a  oči  její  vzplály  hlubokým  pohnutím  vnitřním. 

„Drahá  Oktavie,"  hrabě  po  krátkém  váhaní  zvolha  pravil,  „ne- 
jsou to  osoby,  nýbrž  jen  poměry,  které  vyžadují  větší  bedlivosti  naší, 
aby  na  vnímavého  ducha  Edušova  nepůsol)ily  nepříznivě  ..." 

„Poměry?  U  nás  v  domě?  Jmenuj,  naznač  mi  je.  Ještě  té  hodiny 
je  změním.  V  mém  domě  nesmí  býti  nikdo  a  nic,  kým  nebo  čím  by 
Edušovi  mohlo  vzejíti  nějaké  pohoršení.  Vzduch  kolem  něho  musí  býti 
tak  čistý,  jako  čistá  jest  jeho  duše.  Vždy  musí  býti  u  nás  všechno 
tak  zařízeno,  aby  Eduš  nikdy  ani  neviděl  ani  nSslyšel  nic  nízkého, 
sprostého  ..." 

„Poměr   doktora   Schnepfa  ke   guvernantce   přece   není  pro   něj 
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nic  poučného,''  namítl  plakovník  pološeptem.  „Zdá  se  mi,  že  Eduš  si 
ho  všímá  více  než  v  jeho  věku  bývá  obyčej  ..." 

„Ale,  ale,  strýčku!''  usmála  se  hraběnka.  „To  tedy  jest  vlastně, 
co  dle  tvého  míněni  Ednše  m&že  zkaziti?  Tím  jsi  mně  tak  velice  po- 
děsil?  Snad  nemyslíš,  že  ubohé  dítě  už  si  vezme  z  pošetilosti  vycho- 
vatelovy příklad  ?  Strýčku,  strýčku,  v  kolika  letech  pak  jsi  se  po  prvé 
zamiloval?  Snad  ne  už  v  osmi?  Postřehla  jsem  zajisté  vášeň  guver- 
nérovu pro  Jeanettu  nedlouho  po  jeho  příchodu  k  nám,  ale  tento  po- 
někud opožděný  projev  jeho  mladosti  jest  mi  nepříjemný  jedině  proto, 
že  vzbuzuje  odpor  guvernantčin  a  kdy  by  brzy  zase  nepřestal,  mohl 
by  slečnu  příměti,  že  by  nás  opustila;  ale  pro  Eduše  nemám  z  toho 
ani  nejmenší  obavy.  Znám  své  dítě,  že  jest  posud  nevinno  jako  lilie  ,  .  .^ 

„A  přece  dnes  při  obědě  ta  narážka,  které  jsem  ani  sám  hned 
neporozuměl  .  .  ,^ 

„Byla  vtipná,  chcešli,  byla  ostrá,  ale  svrchovaně  naivní .  .  .  beze 
všeho  osobního  interesu  .  .  .^ 

„Nu,  nevím,  nevím,''  plukovník  pokrčil  rameny. 

„Snad  by  si  měl  Eduše  v  podezření,  že  jest  .  .  .  žárliví"  a  tvář 
hraběnčina  při  tom  slově  polila  se  ohněm. 

„Tak  bych  ještě  nechtěl  pojmenovati  jakousi  nechuť,  kterou 
Eduš  k  doktorovi  patrně  má,  ale  nevězili  v  tom  všem  mademoiselle 
Jeanette,  pak  nemám  ani  dost  malé  znalosti  světa." 

„Aspoň  ne  takové,  jako  já,"  žertovně  pokračovala  hraběnka. 
„Vidíš  příliš  černě,  milý  strýčku,"  položila  svou  ruku  na  jeho  rámě; 
„byla  bych  ti  přála  viděti  Eduše  právě  dnes  před  obědem,  jak  na 
klíně  guvernantčině  usnul,  zrovna  jako  když  ještě  ho  nosívala  v  ná- 
ručí ..."  * 

„Trvám  na  tom,"  vážně  vece  hrabě,  „že  třeba  odstraniti  od  Eduše 
všechno,  co  by  jeho  duchovní  zralost  přispíšiti,  znáhliti  mohlo  ..." 

„Snad  nechceš,  abych  propustila  Schnepfa  nebo  guvernantku? 
Jsem  s  oběma  velmi  spokojena  a  nedostala  bych  ani  za  něho  ani  za 
ni  nikoho  lepšího.  Zvláště  Jeanetta  jest  mi  osobně  nad  míru  příjemná." 

„Snad  by  tedy  bylo  možno,  za  doktora  Schnepfa  hledati  nějakou 
nábradn,   ačkoliv  sám  uznávám,   že  jest  výborný  vychovatel  a  že  .  .  ." 

„ —  by  praničnopomohlo,"  hraběnka  přejala  mu  slovo,  „kdy  bychom 
našli  i  lepšího.  Do  Jeanetty  zamiluje  se  každý,  a  budeme  zase  tam, 
kde  jsme  teď..  To  by  vůbec  nesměl  býti  žádný  vychovatel  v  domě,  a 
co  bychom  počali  s  Edušem?.  ." 

„Chtěl  jsem  tě,  «milá  Oktavie,  upozorniti  ještě  na  něco  jiného, 
co  dle  mého  díněni  také  není  Edušovi  na  prospěch,"  plukovník  náhle 
přerušil  hraběnčinu  řeč. 

„Jen  aby  to  nebylo  něco  horšiho,  než  poměr  Schnepfův  ke  guver- 
nantce,"  s  patrnou  zvědavostí,  ano  s  jakousi  bázni  hraběnka  pohledla 
na  strýce. 

„Nevím,  sám,  jak  jinak  taneční  hodiny  by  byly  možný,  ale  zdá 
se  mi,  že  společnost  obou  majorátních  pánův,  Felixa  prince  Falken- 
dorfa  a  barona  Abunda  Graneta  pro  něho  se  nehodí." 

Hraběnka  zbledla  a  nemohla  ihned  najíti  slova,  jimiž  by  vyjá- 
dřila svůj  úžas  nad  tímto  dalším  sdělením  plukovníkovým. 
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„Vybírali  se  toliko  tanečníci  pro  komtesky,  ale  zapomnělo  se, 
že  badoa  zároveň  společníky  Edušovými/  hrabě  Bachenheim  pokra- 
čoval, ani  nečekaje  na  odpovéd!  hraběnčino. 

„Milý  strýčka,*'  vzpamatovavši  se  ze  svébo  druhého  překvapení 
zvolala  hraběnka,  „vidím,  že  jsi  si  předsevzal,  zkoušeti  dnes  pevnosf 
a  síla  mých  nervflv.  Jinak  věru  nemohu  si  vysvětlit,  proč  bysi  mě 
lekal  takovými  zprávami,  týkajícími  se  vesměs  mého  Eduše.  Jeho  žár- 
livost na  Schnepfa  do  jisté  míry  ještě  byla  možná;  ale  co  pro  bůh 
můžeš  pokládati  za  zlé  knížeti  Falkendorfovi  a  baronu  Grranetovi  P'' 

A  v  obličeji  jejím  byla  patrná  nevole  nad  obsahem  dnešního  ho- 
vora s  hrabětem.  Tento  stále  klidný  a  vážný  odpověděl  kloně  se 
k  hraběnce: 

„Pravil  jsem  před  chvílí,  že  všechno,  co  kolem  Eduše  se  točí 
a  co  dle  mého  přesvědčení  není  pro  něho  dobré,  nejsou  osoby,  nýbrž 
poměry.  Rovněž  jako  milostné  zanícení  Schnepfovo  ke  krásné  guver- 
nantce  samo  o  sobě  není  nic  zlého  a  jako  bychom  neměli  ani  příčiny 
ani  práva  namítati  něco  proti  němu,  kdy  by  tak  přímo  nedotýkalo  se 
našeho  Eduše,  ani  osoby  knížete  Felixa  a  barona  Abunda  nemají  na 
sobě  žádnou  úhonu,  pro  kterou  společnost  s  nimi  by  Edušovi  mohla 
býti  na  škodu.  Oba  jsou  synové  dobrých  velevážených  rodin,  oba  se 
slušně  chovají,  nejsou  sice  také  žádní  učenci,  ale  dovedou  v  nejlepší 
společnosti  štastně  se  pohybovati  a  se  svým  jménem  mají  před  sebou 
skvělou  kariéru  buď  ve  vojště  nebo  v  diplomacii,  co  z  toho  se  jim 
hade  více  líbiti.  Princ  Falkendorf  mimo  to  bude  majitelem  majorátu, 
který  příštímu  jmění  Edušovu  úplně  se  vyrovná.  ** 

„Co  tedy  máš  proti  těm  slušným  a  bohatým  mladým  pánům?*' 
3  rostoucí  netrpělivostí  tázala  se  hraběnka. 

„Nic  jiného,  než  že  jsou  také  majorátními  pány,''  vece  hrabě  a 
upřel  vážný  svůj  zrak  na  hraběnku. 

*  „A  to  by  bylo  při  nich  něco  zlého,  když  při  Edušovi  jest  to 
naše  největší  štěstí?  Byla  jsem  doktoru  Schnepfovi  nemálo  vděčná,  že 
právě  tyto  dva  mladé  pány  k  nám  do  domu  uvedl  pod  vhodnou  zá- 
minkou tance." 

„Rozumím,"  přisvědčil  hrabě,  a  přihlazuje  si  levicí  šediny  nad 
čelem,  vztýčil  pravici  k  hraběnce  a  pokračoval:  „Přál  bych  ti  upřímně, 
aby  princ  Felix  za  dvě,  za  tři  léta  vedl  Kiti  k  oltáři  jakožto  svou 
nevěstu,  ani  baron  Granet  by  nebyl  pro  Mizzi  špatná  partie,  nižší 
stupeň  šlechtictví  vyrovnají  u  něho  obě  krásná  panství  Koněpasy  a 
Zahrádka,  kteréž  zdědí  po  otci,  jakož  i  pěkná  sbírka  státních  papírů, 
jež  na  něho  přejde  po  babičce ;  ale  ani  jeden  ani  druhý  není  vhodným 
společníkem  pro  Eduše  ..." 

„Rozdíl  věku  jest  ovšem  nepopiratelný  ..."  připouštěla  hraběnka. 

„Y  tom  právě  vězí  nebezpečí  pro  Eduše,"  pravil  hrabě  .  .  .  „Mně 
se  zdá,  že  od  nich  už  pochytil,  v  čem  záleží  přednost  majorátního 
pána  v  rodině  ..." 

„Tím  přece  by  také  nebyl  pokažen!'^  s  trpkou  výčitkou  nadhodila 
hraběnka. 

„Pokud  by  těch   svých   předností  v  rodině  nepočal  domáhati  se 


852  F.  Schulz: 

a  užívati  před  časem  .  .  .^  hrabě  s  důrazem  na  posledních  slovích  do- 
svědčoval pravdivost  svého  tvrzení. 

^Přece  nebudeš  se  domnívati,  strýčku,  že  Eduš  by  byl  někdy 
schopen,  proti  svým  sestrám,  nebo  dokonce  proti  nám,  mně  a  otci 
svému^  hráti  si  na  majorátního  pána?'* 

„Nebylo  by  po  prvé,  že  cos  podobného  v  naší  aristokratické 
společnosti  by  se  stalo/ 

„Neubližuj  Edušovi,  jsi  jeho  strýc  a  kmotr!" 

„Za  celý  svět  bych  mu  neublížil/ 

„Připouštíš  u  něho  možnosC  nějaké  nešlechetnosti,  nízkosti/ 

„Nemám  většího  přání,  než  abych  ji  od  něho  odstranil/ 

„Eduš  jest  dobré,  srdečné  dítě;  vždy  k  nám  bude  přítulen  a 
vděčen/ 

„Poměry  zkazí  i  nejlepší  povahy  a  úmysly.  Třeba  odsunouti  vše- 
likou příležitost  ke  zlému.  ** 

„Mám  snad  Edonškovi  přivésti  několik  společníkův  z  městké  chu- 
diny, aby  se  nestal  domýšlivý,  zlý,  nevděčný,  špatný  ?" 

„Jsi  rozčilena,  milá  Oktavie,  a  stáváš  se  nespravedlivou,  trpkou 
ke  mně!" 

„Nevím,  proč  nechceš,  aby  Eduš  obcoval  s  majorátními  pány, 
sám  jsa  jím  také?'' 

„Dověděl  se  toho  o  sobě  příliš  brzy,  a  nebylo  by  dobře,  kdy  by 
jich  starších  chtěl  ve  všem  nápodobiti/ 

„Co  mám  počíti?  Přece  nemohu  nyní  taneční  hodiny  náhle  zrušiti, 
jen  aby  Eduš  s  princem  Felixem  a  s  baronem  Abundem  méně  se 
scházel,  když  myslíš,  že  společnost  jejich  jest  mu  nebezpečna/ 

„Odjedete  brzy  na  venek.  Taneční  schůzky  přestanou  samy  sebou.'* 

Porada,  jak  nejlépe  všechno  zaříditi,  aby  Edušovi  odnikud  se  ne- 
dalo žádné  pohoršení,  zejména  aby  před  časem  nebyl  upozorněn  ani  na 
lásku  pohlavní  ani  na  výsady  svého  vlastního  urození,  trvala  mezi  iira- 
běnkou  Oktavií  a  jejím  strýcem  ještě  dlouho  do  noci. 

Hraběnka  prese  všecko  ujišťování  starého  hraběte,  že  ještě  nic 
zlého  se  nestalo,  byla  velice  pobouřena  pouhým  upozorněním,  že  něco 
takového  by  státi  se  mohlo.  Náhle  spatřila  svého  jedináčka  obklíčena 
samým  nebezpečím,  samou  hrozící  zkázou.  A  přece  nemohla  vyznačiti 
ani  jedinou  osobu,  od  které  by  takové  nebezpečí  pro  něho  vycházelo; 
nemohla  viniti  ani  jediného  člověka,  že  jejího  drahouška  kazí ;  nemohla 
kolem  sebe  nalézti  nikoho,  koho  by  měla  odstraniti,  aby  Eduš  jeho 
slovem  neb  příkladem  nedoznal  žádné  škody  na  své  vrozené  dobrotě, 
šlechetnosti  a  nevinnosti. 

Osobnosti,  o  kterých  hrabě  Buchenheim  se  zmínil,  kteréž  vyznačil 
jakožto  závadné  pro  další  rozvoj  mysli  jeho,  byly  dle  jejího  přesvědčení 
úplně  bez  viny.  Co  strýc  v  zamilovanosti  vychovatelově  pokládá  pro 
něho  za  pohoršení,  jeví  se  jí  toliko  poz§dím,  od  něhož  Edušová  božská 
naivnosť  a  křišťálová  nevinnost  jen  tím  ostřeji  se  odráží  ....  A  návštěvy 
obou  starších  majorátních  pánův  mají  pro  ni  cenu  tak  velikou,  že  právě 
dnes  ráno  oznámila  hraběti  Emerichovi  pevný  svůj  úmysl,  prodloužiti 
letošní  jarní  pobyt  v  Praze  přes  obvyklou  míru  nejméně  o  celý  měsíc. 
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Náklonnost  knížete  Felixa  ke  komtesce  Kiti  bere  na  sebe  tvar 
co  den  určitější  a  rozhodnější;  vznikla  tak  hravě  a  vyvinnje  se  tak 
rychle  a  utěšené,  že  by  bylo  velikou  chybou,  přerušiti  ji  právě  v  nej- 
důležitějším období  jejím,  před  samým  rozhodnutím.  Majorátni  páni 
s  takovým  jménem  a  jměním  nesmějí  se  vyplašovati  z  domu,  do  kterého 
sami  tak  lehounce  vběhli,  žádnými  malichernostmi,  žádnými  vymyšle- 
nými strašáky!  .  .  . 

Odcházeje  toho  dne  z  paláce  hrabat  Orsických,  hrabě  Buchenheim 
odnášel  si  dvoje  poznání.  Předně,  že  Eduš  ví  už  více,  než  jeho  věku 
prospívá,  a  za  druhé,  že  jeho  matka  o  jeho  neporušitelné  dokonalosti 
jest  úplně  přesvědčena. 

Tou  dobou  pak,  co  matka  a  strýc  o  jeho  životním  blahu  horlivě 
rozjímali,  majorátni  pán  pokračoval  ve  své  domácí  válce  s  vychovatelem. 
Vrátiv  se  z  konírny  a  zastav  doktora  Schnepfa  ve  svém  bytu  již  při- 
strojeného k  odchodu  do  divadla,  Eduš  ani  si  ho  nevšímaje  hodil  sebou 
na  pohovku  a  začal  přeblasitě  hvízdati  jednu  z  písniček,  které  se  byl 
naučil  od  kočích.  Doktor  Schnepf,  klobouk  maje  už  na  hlavě,  přešel 
po  druhé  straně  stolu  několikrát  po  pokoji;  mladý  hrabě  stále  vedl- 
svou.  Guvernér  už  pln  netrpělivosti  stanul  před  ním,  vytáhl  hodinky 
z  kapsy  a  pravil,  že  sedm  hodin  právě  minulo. 

„Já  jsem  se  vás  neptal  na  čas,**  nevrle  odbyl  ho  Eduš  a  spustil 
jinou  písničku. 

Doktor  se  kousl  do  rtův,  odložil  klobouk  na  stůl  a  pokročiv 
k  oknu  díval  se  na  dvůr,  kde  právě  se  zapřahalo  do  ekypáže  hraběte 
Emericha. 

„Chceš  snad  dnes  raději  s  otcem  do  divadla?"  vychovatel  otázal 
se  svého  svěřence  vida,  že  kočár  vjíždí  do  průjezdu  ke  schodům. 
Žádná  odpověď. 

Doktor  svlekl  svrchní  kabát,  uložil  ho  v  sousedním  pokoji  do 
skříně,  a  vrátiv  se  k  Edušovi  sňal  s  etažéru  drahocennou  šachovnici, 
položil  ji  na  stůl,  otevřel  a  zvolna  stavěl  úhledné  bronzové  figurky  do 
dvou  bojovných  táborův. 

Chvílemi  úkosem  pohlížel  na  mladého  hraběte,  co  dělá.  Celou 
délkou  na  pohovce  natažen,  hlavu  maje  na  polštáři  složenou,  pohlížel 
Eduš  ke  stropu  a  hvízdal  dále,  že  se  to  rozléhalo  oběma  vysokými 
pokoji. 

„Nezahrajeme  si  nějakou  partii?''  guvernér  téměř  prosebným 
hlasem  ozval  se,  když  hvizdot  nepřestával. 

„Zahrajte  si,  já  vám  nepřekážím,"  odvětil  mladý  šlechtic,  a  zlostně 
vykročiv  odkvapil  do  sousedního  pokoje,  kde  stanuv  před  papouškem, 
už  podřimujícím  ve  veliké  zlatoskvoucí  kleci,  vyburcoval  ho  z  jeho 
klidného  zadumáni: 

„Křič,  křič!  Já  také  budu  křičeť!  Křičme  oba.  Kdo  to  dovede 
lépe!" 

A  už  jal  se  vydávati  ostré  nesrozumitelné  výkřiky,  v  nichž  mísilo 
se  mňoukání  se  štěkotem,  jekot  s  pištěním,  až  uši  zaléhaly. 

Papoušek  vyděšen  tou  nezvyklou  hudbou  třepetal  těžkými  křídly, 
potrhoval  hlavou,  rozježoval  svůj  chochol  a  tiskl  se  až  na  druhý  konec 
svého  bidelce,  aby  unikl  rušiteli  svého  večerního  klidu. 
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Doktor  po  špíčkách  postoupil  až  na  práh,  nemálo  ustrašen  ta- 
kovým počínáním  svého  chovance.  Postřehnuv  ho,  hrabě  dal  se  do  hla- 
sitého, divokého  chechtotu  a  ukázav  k  němu  prstem,  ptal  se  papouška, 
choulícího  se  na  dně  klece  do  nejzazšího  kouta: 

„Znáš  ho?** 

„Jak  by  mne  neznal?"  žertovné  odvětil  doktor  Schnepf,  chápaje 
se  toho  obratu,  aby  Jen  vábec  utkal  nějaký  hovor  s  majorátním  pánem, 
jehožto  hněvivé,  velice  urážlivé  chování  mu  posud  bylo  trapnou  há- 
dankou. 

„Neznáš  ho!"  Eduš  se  smíchem  poskakuje  vykládal  papouškovi. 
„To  je  opice!  Stará,  ošklivá  opice!" 

A  uchopiv  nejbližší  stojan  s  velikým  okrouhlým  zrcadleni  rychle 
postoupil  3  nim  až  před  samého  vychovatele,  a  rázně  postaviv  je  před 
ním,  uklonil  se  a  s  úšklebkem  zvolal : 

„Podívejte  se  tam  dobře;  že  tam  uvidíte  ohyzdnou  opici!" 

„Opravdu!"  přisvědčil  doktor,  nutě  se  k  smíchu,  „učiněná  opice, 
stará,  škaredá  —  brrr,  jak  je  ošklivá!" 

A  otřásl  se,  jako  by  v  zrcadle  byl  spatřil  nejodpornější  obluda. 
„Máš  pravdu,  Edoušku,  hotová  šereda!"  pokračoval,  snaže  se  tímto 
spůsobem  odzbrojiti  a  usmířiti  záhadný  hněv  mladého  aristokrata. 

Yšak  ten  divokým  tryskem  pustil  se  po  obou  pokojích,  nepře- 
stávaje pokřikovati:    „Opice,  opice!"  —  až  unavením  sklesl  na  lůžko. 

Doktor  chtěl  přisednouti  k  němu.  Však  mladý  hrabě  prudkým 
mávnutím  ruky  dal  mu  na  srozuměnou,  že  si  toho  nepřeje. 

y  pokoji  počalo  se  šeřiti.  Doktor  zatrhl  zvoncem  a  vstupujícímu 
Lorovi  pokynul,  aby  rozsvítil  lampu. 

*    „Já  nemám  ještě  potřebí  světla!"  zvolal  mladý  hrabě.  „Loře  ne- 
přinášej sem  žádné  lampy." 

„Chtěl  jsem  ti,  Edouškn,  něco  velmi  zábavného  předčítati," 
omlouval  se  doktor  Schnepf,  sáhaje  po  obrázkové  knize,  ležící  na  psacím 
jeho  stolku  mezi  kartáčky,  pomádami,  voňavkami,  párátky,  knoflíčky, 
sponkami  a  podobnými  toaletními  drobotinami. 

„Nechci  nic  z  knihy !"  mcgorátní  pán  odmítl  tu  nabídku. 

„Tedy  ti  budu  něco  pěkného  vypravovati,  co  v  Praze  se  stalo 
a  o  čem  se  dnes  povídalo,"  guvernér  nedal  se  odbyti,  a  když  mladý 
hrabě  tomuto  návrhu  jeho  neodpíral,  usednul  nedaleko  jeho  lůžka  a 
počal:  „Hrabě  Fric  Jizerský  jest  stíhán  zatykačem  trestního  soudu. 
Vypůjčil  si  od  komorné  své  matky  spořitelní  knížku,  vybral  na  ni 
všechny  peníze,  asi  tři  tisíce  zlatých,  a  ujel,  ztratil  se  .  .  ." 

„To  jest  ošklivé,  to  se  mi  nelíbí !"  Eduš  přerušil  jeho  vypravování. 

„Tedy  něco  jiného,"  vece  doktor.  „Otec  Fricův,  starý  hrabě 
Jizerský,  opustil  v  Loukově  svou  rodinu,  hraběnku,  čtyři  komtesky  a 
nejmladšího  syna,  a  ujel  s  kuchařkou,  která  u  nich  sloužila,  do  Te- 
plice ..." 

„To  jest  ještě  ošklivější!!"  zvolal  Eduš,  „nechci  o  tom  nic 
vědět?" 

„Yím  joště  něco  jiného,"  chlubil  se  doktor,  jsa  tomu  rád,  že 
Edušek  už  přece  poslouchá  a  s  nim  mluví.    „Baron  Oberland  dnes  na 
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smrtelné  posteli  za  vlastního  syna  ttznal  šestnáctiletého  výrostka,  který 
v  Hartenšteinském  paláci  u  koni  posluhoval .  .  .^    . 

.„Dejte  mi  nž  pokoj  s  takovými  ošklivými  věcmi!"  rozkřikl  se  na 
lůžku  majorátní  pán  a  udeřil  nohou  tak  prudce  do  pelesti,  až  holostí 
zaúpěl.  „Povídejte  mi  něco  heziího.'* 

„Něco  hezčího?  To  přece  všechno  jest  velmi  hezké.  Celá  Praha 
se  tím  dnes  baví.  To  jsou  noviny,  že  se  nepřiházejí  ani  za  několik 
let.  Ye  všech  salonech  se  o  nich  dnes  vypravuje.'' 

„Ale  já  jich  nechci!  Jsou  ošklivé  a  hloupé!"  zlostně  opakoval 
Eduš.  „Povídejte  mi  něco  hezkého  a  chytrého  —  víte,   o   děvčatech." 

„O  děvčatech?"  udiven  zakoktal  doktor. 

„Ano,  o  děvčatech!"  při3vědčoval  mladý  hrabě.  „O  ničem  jiném 
nechci  už  ani  slova  slyšeti  ..." 

Bledá  tvář  doktorova  podlila  se  zvláštní  žlutí,  která  v  přibývajícím 
šeru  propůjčila  jí  fosforečného,  světélkujícího  lesku.  Když  pak  zároveň 
i  veliké  tmavé  oči  pod  černými  oblouky  hustých  obočí  se  vypoulily  a 
napjaly  svá  víčka,  obličej  vychovatelův  nabyl  čehosi  příšerného,  démo- 
nického. Kdy  by  mladý  hrabě  v  tom  okamžení  po  něm  se  byl  ohledl, 
jistě  by  byl  leknutím  odtud  prchl.  Však  on  obrácen  ke  stěně  jezdil 
prstem  po  konturách  arabesk,  z  nichž  záležela  malba. 

„Vypravujte!"  netrpělivě  velel,  když  doktor  stále  mlčel. 

„Jakou  divnou,  prapodivnou  věc  na  mne  žádáš?"  pravil  konečné 
doktor,  a  zvadlé,  bezbarevné  jeho  rty  křečovitě  se  zaíaly.  „O  jakých 
pak  děvčatech  chceš,  abych  ti  povídal?"  připojil  posměšně. 

„Já  nevím,"  odvětil  majorátní  pán,  „jen  tak  vůbec  o  děvčatech." 

„A  co  bych  ti  měl  o  nich  vypravovati?"  doktor  obrátil  po  něm 
své  vypoulené  oči  tak  rychle,  že  pod  víčky  v  koutech  dva  modravé 
plaménky  zakmitly. 

„To  také  sám  musíte  věděti!"^ 

„Nevím  ničeho." 

„Víte  všechno!" 

„Kdo  ti  to  řekl!" 

„Felix  to  o  vás  povídal  Abundovi,"  vece  mladý  hrabě,  stále  jezdě 
prstem  po  závitcích  malby,  která  v  hustnoucím  šeru  splývala  už  v  jedinou 
barevnou  plochu. 

Doktor   se  vzchopil   ze   sedadla   a  pokročil   k  Edušovi   koktaje: 

„Fe —  Felix  ?  To  není  možno.  Ty  se  mýlíš.  Kdo  ví,  o  kom  a 
o  čem  byla  řeč  .  .  ." 

„O  nikom  jiném,  než  o  Vás,  že  všechno  znáte!  A  když  jste  to 
všechno  vypravoval  Felixovi,  chci  a  musím  to  také  věděf." 

A  vyhoupnuv  se  na  lůžku,  měl  vychovatele  přímo  před  sebou, 
Doktor  chtěl  ustoupiti,  ale  mladý  hrabě  jedním  skokem  už  seděl  mu 
na  šilji  a  oběma  rukama  svíraje  mu  hrdlo,  patama  bodal  do  něho  jako 
do  koně  a  zlostně  volal: 

„Budete  mi  vypravovati  o  děvčatech  jako  Felixovi,  nebo  nebudete?" 
A  přitiskl  do  otylé  šíje  oba  palce,  že  doktor,  nemoha  se  ho  zbýti 
ani  se  mu  ubrániti,  obával  se  udušení.    Sebrav  všechny  své  síly,  strh] 
ho  za  nohy  k  zemi  a  z  hluboká  oddechnuv  zasípal  ustrašen; 
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„Edoašku,  Edoaškn,  takové  žerty  se  nedovolají.  Mohly  by  někdy 
velmi  smutně  skončiti.  Jak  pak,  kdy  bysi  mě  byl  zaškrtil  .  .  / 

„Zavolal  bych  Lora,  aby  Vás  odtáhl  z  pokoje  na  chodbn/  od- 
pověděl mladý  hrabě,  stále  potrhnje  všemi  prsty,  jako  by  něco  mačkal. 

„Ale  proč  bys:  mne  chtěl  nškrtiti?" 

„Mám  na  vás  zlosf,  velikou  zlosť,  největší,  co  jen  kdo  může  mít!*' 
dupnul  mladý   šlechtic   a   obrátil  se   s  posunkem  pohrdání  a  nelibosti. 

„Čím  pak  jsem  tu^ tvou  velikou  zlosť  zasloužil,  milý  Edoušku...?** 

„Neříkejte  mi:  milý  Edoušku!''  rozhorlil  se  mladý  hrabě,  Já  to 
od  vás  nestrpím,  zapovídám  si  to.  Já  se  jmenuju  Eduard  hrabě  Orsický 
a  jsem  majorátní  pán!^ 

„A  jak  ti  tedy  mám  říkati?" 

„Tak,  jak  se  jmenuju,"  pyšně  zvolal  Eduš. 

„Ale  tak  ti  neříká  v  domě  nikdo,  ani  Lor,  ani  portýr,  ani  kočí..." 

„Vám  nedovolím,  abyste  mi  říkal  tak,  jako  oni." 

„Tedy  pane  Eduarde,  hrabě  Orsický  —  vidíš,  jak  směšně  to  zní, 
když  tak  mluvím  —  proč  se  na  mne  zlobíte?  ..." 

„Máte  pravdu,"  přisvědčil  chlapec,  přistoupiv  k  němu  a  ujal  ho 
vlídně  za  ruku,  „nezní  to  pěkně  mezi  námi.  Říkejte  mi  zase  raději 
,Eduši,*  jen  ne  ,milý  Eduši;*  to  vám  nedovolím,  poněvadž  mám  ještě 
na  vás  zlost." 

„Rád  bych  konečně  věděl  proč  ?"  s  klidnější  krvi  pravil  doktor, 
usedl  všecek  unaven  jako  nejnamáhavější  prací  a  chtěl  si  mladého  hra- 
běte posaditi  na  klín.  Ale  on  vymknul  se  mu  a  stanuv  na  dva  kroky 
před  ním,  pravil: 

„Mluvme  spolu  takto!  Chcete  vědět,  proč  se  na  vás  hněvám,  že 
bych  vás  nejraději  zastřelil,  nebo  utopil,  nebo  zaškrtil  ?" . 

„Nejsem  si  vědom  žádné  viny." 

„Byl  jsem  s  vámi  spokojen  až  do  dneška." 

„A  co  se  stalo  dnes,  že  mě  nenávidíš  tak  ukrutně?" 

„Dnes  jsem  se  dověděl,  že  jste  mě  ošidil,  že  mě  šidíte  dále..." 

„Čím?  Při  čem?"  s  rostoucím  úžasem  tázal  se  guvernér.  Štěstí, 
že  už  tma  zahalovala  před  Edušem  jeho  tvář  tak,  že  výraz  veliké  roz- 
pačitosti  na  ní  nemohl  viděti. 

„Zařídil  jste  taneční  hodiny  pro  sebe,  nikoliv  pro  mne." 

„Kdo  ti  opět  tuto  lež  namluvil?" 

^Mně  to  neřekl  nikdo,"  vece  majorátní  pán,  „ale  povídal  to  také 
Felix  Abundovi." 

„Dnes  v  tělocvičně?" 

Eduš  přisvědčil  hlavou. 

„V  tom  jest  nějaký  omyl." 

„Žádný  omyl.  Nevěděli,  že  už  jsem  v  kabině,  mluvili  velmi  nahlas, 
vyslechl  jsem  každé  slovo  a  rozuměl  jsem  všemu.  Jmenovali  několikrát 
vaše  jméno  a  vysmáli  se  mi  mezi  sebou,  že  jsem  tak  hloupý  a  ne- 
vidím, že  mě  šidíte  při  tanci." 

„Jak  pak  bych  tě  mohl  šiditi?" 

„Dáváte  mi  vždy  nejšpatnější,  nejošklivější  tanečnici  a  sám  si 
berete  nejlepší,  nejkrásnější!"  A  hrozivě  vztýčiv  obě  zaťaté  pěsti  i^roti 
svému  vychovateli,  mladý  hrabě  zlostně  pokračoval:   „Abyste  věděl,  já 
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toho  už  déle  nebudu  trpěti.  Taneční  hodiny  jsou  pro  mne,  nikoliv  pro 
vás.  Od  zejtřka  ani  se  nedotknete  slečny  Jeanetty ;  já  s  ní  budu  tančit, 
nebo  někdy  když  >  jim  to  dovolím,  Felix  a  Abond.  Pro  vás  jest  dost 
dobrá  Berta  I'' 

„Co  se  s  tebou  stalo,  Eduši?  Co  to  dnes  mluvíš?  Kdo  pak  myslí 
na  takové  věci?" 

„Vy  na  ně  myslíte.  Ale  již  udělám  všemu  konec." 
,,Rád  ti  udělám  po  vůli,  tanči  s  guvernantkou  a  já,  budeli  potřebí 
čtvrtého  páru,  budu  tančiti  třeba  s  Bertou;  ale  uvidíš,  že  to  nebude 
pěkně  vypadati,  mademoiselle  Jeanette  jest  pro  tebe  příliš  veliká  a 
Berta  pro  mne  příliš  malá.  Toliko  velikost  obou  těchto  tanečnic  roz- 
hodovala v  posavadním  pořádku,  nic  jiného  ..." 

„Já  věřím  Felixovi  a  Abundovi,  nikoliv  vám,  a  oba  pravili,  že 
s  gnvemantkou  také  nejraději  by  tančili  a  Bertu  nechce  z  nich  žádný, 
a  vy  také  ne,  a  proto  jste  ji  strkali  vždycky  jen  mné  .  .  .  Ale  co 
nikdo  nechce,  ani  já  nechci,  rozumíte?" 

Tak  už  po  tmě  hovořili,  stojíce  proti  sobě,  Eduš  stálým  máváním 
obou  rukou  a  poskakováitím  dodávaje  důrazu  svému  slabšímu  hlasu, 
doktor  opět  starostlivě  svůj  silný  hlas  přitlumuje,  aby  Lor  v  předním 
pokoji  z  jejich  podivné  a  jemu  velmi  nemilé  rozmluvy  ničeho  nezaslechl. 

Však  zkušený  a  vtipný  lokaj  za  svého  dlouhého  pobytu  mezi  pány 
pronikl  už  mnoho  choulostivějších  poměrův,  aby  mu  dnešní  nevole  mezi 
majorátním  pánem  a  guvernérem  mohla  zůstati  toliko  přes  jedinou  noc 
záhadou  a  tajemstvím.  Ani  se  nehnul  ode  dveří  a  bystrému  sluchu  jeho 
neušlo  ani  jediné  slovo  mladého  hraběte.  Co  doktor  odpovídal,  toho 
zpoly  se  domyslil  z  dalšího  průběhu  velmi  zajímavého  sporu. 

„Vida,  vida!"  zasmál  se  v  duchu,  „mladý  dozrává  velmi  rychle, 
a  zdá  se,  že  i  co  se  týče  ženských,  předhoní  svého  otce  i  děda !  Zlobiť 
už  se  umí  výborně,  sám  dostávám  z  něho  někdy  strach.  Běda  lokajům 
a  kočím,  kteří  budou  kolem  něho  až  doroste.  Nechtěl  bych  té  služby, 
ani  kdy  by  ji  dukáty  vážili !  Budeli  tak  pokračovati,  bude  z  něho  učiněný 
čert  .  .  .  Ten  doktor  s  ním  zkusí!  A  což  teprv  nyní,  když  se  k  nám 
připletají  ženské!  Y  tom  ohledu  nezvítězí  nad  hrabaty  Orsickými  nikdo. 
To  už  jsem  poznal  ha  nebožtíkn  hraběti  Mikuláši  i  na  hraběti  Emeríchu. 
Hrabě  Eduard  nebude  asi  z  jiných.  Jako  zdědil  po  nich  panskou  zlost, 
má  po  nich  jistě  také  ohnivou  náklonnost  k  ženskému  pohlaví  I  .  .  . 
A  začíná  záhy,  dříve  než  jeho  otec  i  děd  .  .  .  číst  a  psát  ještě  neumí, 
ale  už  pozná,  která  je  hezčí !  A  nemá  špatný  vkus.  Mademoiselle  také 
mně  se  líbí  lépe  než  portýrovic  Berta  .  .  .  Ten  tancmistr  také  ještě 
má  dobré  oči .  . .  Chytře  si  to  také  nastrojil,  aby  s  mademoiselle  měl 
častěji  schůzku,  ale  ti  mladí  ho  brzy  prokoukli.  Ó  ti  páni  předstihnou 
obyčejného  člověka  ve  všem  .  .  .  Doktor  má  nyní  proti  sobě  všechny 
tři  majorátní  pány,  a  měl  by  na  našem  až  dost !  .  .  .  Chuďas,  už  neví 
kudy  kam.  Jest  mi  ho  skorém  líto.  Není  žádný  skrblík ;  ba  jest  štědřejší, 
než  leckterý  kavalír.  Vysvobodím  ho!" 

A  rychle  rozžehnuv  lampu,  nesl  ji  do  pokoje.  Mladý  hrabě  běžel 
mu  vstříc  s  otázkou: 

„Loře,  která  je  hezčí,  guvernantka  nebo  Berta?" 
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Stavě  lampa  na  stůl  a  potutelné  Špoule  ústa,  lokaj  se  smíchem 
odpověděl : 

„Mladý  pan  hrabě  snad  už  si  nehledá  nevěstu?^ 

„TiS,  co  ti  řekla  mamá,  že  jsi  jen  výhradně  k  má  posluze.  Od- 
pověz, nač  se  tě  ptám?** 

„Nu,  když  mladý  pan  hrabě  jeitě  ani  sám  to  neví,  a  když  ani 
pan  doktor  mu  to  nemůže  vysvětlit,  mně  mademoiselle  by  se  líbila  sto- 
kráte lépe  než  Berta.** 

A  při  těch  slovích  chytrý  Lor  pokorně  nstoupil  za  guvernéra, 
jehož  tvář  v  světle  zelené  lampy  vypadala  zsinale. 

„A  proč  také  tobě,  Loře,  slečna  Jeanetta  se  líbí  lépe  než  Berta  ?** 

„To  jest  velmi  těžko  pověděti,  pane  hrabě  1  To  se  jen  tak  uhodne, 
nebo  cítí.  Až  pan  hrabě  bude  o  několik  let  starší,  bude  věděti  také 
proč?" 

„Ale  já  to  chci  vSechno  vědět  dřív,  už  teď,  já  nebudu,  já  nechci 
čekat  tak  dlouho  !** 

„Vždyť  už  to  nebude  tak  dlouho  trvat, **  vece  lokig,  úlisně  po- 
hlížeje B  vychovatele  na  mladého  hraběte  a  zase  zpět. 

„Loře,**  EduS  rozkřikl  se  plnou  silou,  „když  mi  to  všechno  řekneš, 
dám  ti  mnoho,  mnoho  peněz  a  udělám  tě  svým  vychovatelem  místo 
doktora  Schnepfa,  který  může  býti  mým  lokajem,  budeli  chtíti,  a  nebo 
může  si  jít,  kamkoliv  se  mu  bude  líbit.'' 

A  s  velikým  pohrdáním  hodil  hlavou  v  tu  stranu,  kde  doktor 
právě  byl  stanul,  majorátnímu  pánu  ani  slovem  neodpovídaje. 

„Yěděl  jsem  tak  všelicos  o  tom,  co  mladý  pan  hrabě  chce,''  od- 
větil lokaj,  „pokud  jsem  byl  mlád.  Ale  teď  už  nevím  nic,  všechno  jsem 
to  zapomněl." 

„Všichni  mě  jen  podvádíte,  klamete,  šidíte!"  zlostně  zvolal  ma- 
jorátní  pán,  „já  vás  všechny  vyženu  z  domu,  tebe,  doktora,  všechny, 
všechny,  co  mě  jen  zlobíte  a  nechcete  mne  poslouchati  1" 

„Kdo  pak  by  se  opovážil,  aby  pana  hraběte  neposlouchal,  nebo 
dokonce  ho  zlobil?"  chlácholivě  odvětil  lokaj. 

„Rovněž  jsem  to  teď  řekl,"  s  usmívavou  tváří  pravil  doktor. 

„To  jest  pravda,"  dosvědčoval  lokaj  a  s  jakýmsi  nádechem  štipla- 
vosti  připojil:  „Sám  jsem  si  už  několikrát  pomyslil,  že  mladý  pan 
hrabě  má  u  pana  doktora  zlaté  časy.  Posud  ani  neví,  co  to  jest 
kniha,  papír  a  péro.  Jen  samou  zábavu  a  potěšení!" 

„Však  už  jest  svrchovaný  čas,  abychom  se  počali  spolu  učiti," 
pravil  doktor  Schnepf.  „Zcela  polehounku,  hravě,  tak  půl  hodinky 
denně,  jako  pro  rozmanitost.  Itude  tě  to  jistě  těšiti." 

„Učit  bych  se  měl  z  knih?"  mrzutě  odvětil  Eduš.  „Raději  všechny 
knihy  roztrhám  a  spálím!" 

„Jen  trochu  číst  a  psát,  co  každý  člověk  musí  umět,"  prohodil 
guvernér. 

„Každý  člověk?"  jako  těžce  uražen  durdil  se  mladý  hrabě.  „Já 
nejsem  žádný  každý  člověk.  ^  Já  jsem  majorátní  pán  a  ten  nemusí  se 
učit  něčemu  z  knih.  Ten  má  ke  všemu  své  lidi,  úřadníky,  komorníky, 
lokaje,  kočí,  vrátné,  ti  musejí  za  něho  všechno  číst  a  psát." 

„Vždyt  papá  také  umí  číst  a  psát!"  namítl  guvernér. 
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„Čisť  neviděl  jsem  bo  posad  nikdy/  bránil  se  mladý  šlecbtic, 
„a  když  něco  podpisige,  udělá  na  papír  vždycky  několik  kaněk  a 
kolem  nicb  samé  ěmáryky.  To  bycb  dovedl  až  teď." 

„A  komtcsky  Kiti  a  Mizzi  také  čtoa  a  píší/  doklor  Scbnepf 
dále  odůvodňoval  svQj  výrok,  že  každý  člověk  musí  aměC  trocbu  číst 
a  psáť. 

„Nemají  a  nedostanou  žádné  panství,  jako  já,"  cblubně  od- 
pověděl £daš,  „proto  masejí  se  takovým  věcem  nančiť,  by  si  krá- 
tily čas." 

„A  čím  mladý  pan  hrabě  chce  si  nkrátiť  čas,  až  bnde  veliký?" 
tázal  se  Lor. 

„Čím  si  ho  krátím  teď,"  na  podpatka  vesele  otočil  se  majorátní 
pán.  „Jen  že  budu  mít  koní  pinon  velikoa  stáj,  polovic  na  jízdecko 
a  polovic  do  kočáru,  a  něco  lepšího  než  mám  teď. .  A  šermovať  budu, 
a  plavaC  a  na  bruslích  jezdiť  a  stříleť  zajíce,  koroptve,  tetřevy,  jeleny, 
srnce,  divoké  kachny,  plná  obora  a  plný  rybník  toho  všeho  musí  býf. 
A  pak  ještě  něco  si  zařídím!"  pravil  a  dal  se  do  divokého  běhu 
kolem  stolu,  tak  že  guvernér  i  Lor  udiveni  ustoupili  ke  stěně. 

9  Nejspíše  nějaké  domácí  divadlo,  jako  mívá  v  letě  na  svém 
zámku  kníže  Lindenberg?"  nadhodil  guvernér. 

„Něco  lepšího!"  usmál  se  mladý  hrabě  a  hopkoval  podle  něho  dále. 

„Tedy  snad  domácí  hudební  kapelu,  jako  v  Uhrách  má  nejeden 
kavalír?"  mínil  Lor.  „Kdy  bych  já  byl  jen  polovic  takovým  pánem, 
jakým  náš  mladý  pan  hrabě  bude,  já  bych  si  ve  svém  paláci  pořídil 
hudební  sbor  padesáti  mužův,  a  samé  cikány.  Žádný  rakouský  pluk 
by  neměl  lepší  muziku  než  já.  A  musili  by  mně  hráti  každý  den  něco 
nového!  To  by  bylo  potěšení;  tady  ve  velkém  saloně  nebo  v  kapli  a 
venku  v  lese!" 

„Já  budu  míť  něco  ještě  lepšího!"  radostně  potleskal  rukama 
Eduš.  „Divadlo,  cikánská  kapela  to  všecko  není  nic  proti  tomu." 

A  vítězoslavně  podíval  se  na  oba  staré  společníky  své. 

„Bez  pochyby  že  si  nakoupíš  drahocenných  obrazův  a  soch  mra- 
morových od  nejslavnějších  mistrův  starších  i  novějších  a  na  Wald- 
šterně  vedle  síně  předkův  zařídíš  bohatou  a  skvělou  galerii  umění!" 
vážným,  pathetickým  hlasem  proslovil  doktor.  „Budeš  slaveným  mece- 
nášem výtvarných  Mus!" 

„Hahahal"  rozesmál  se  Eduš,  „leda  bych  bláznil,  abych  za  ta- 
kové hlouposti  vyhazoval  peníze.  Co  je  do  těch  nudných,  hloupých 
tváří  v  síni  předkův  na  Waldšterně?  Ani  podívat  se  na  ně  nemohu. 
Až  Waldštern  bude  úplně  můj,  všechna  ta  strašidla  vyházím  oknem 
ven  a  dám  si  do  celého  zámku,  do  všech  pokojův  a  salonův  něco 
lepšího." 

„Nejspíše  starožitné  zbraně,  zvláštnosti  z  dalekých  končin  světa, 
z  krajin  zámořských  ..." 

„Proč  hádáte  pořád  tak  hloupě?"  Eduš  okřikl  doktora.  „Což 
není  na  světě  nic  hezčího  a  zábavnějšího,  než  staré  rezavé  plechy, 
hliněné  střepy,  vycpaná  zvířata,  mrtvé  tváře  z  plátna  nebo  z  mra- 
moru ?  .  .  .  Samá  živá  děvčata  si  dám  do  všech  svých  zámkův  po 
venkově  i  do  tohoto  paláce." 
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mravni  hodnotou  kultury  německé  a  francouzské  velmi  charakteristické. 
Kdežto  německá  kultura  odpuzuje,  jeví  francouzská  neodolatelnou  pi^ta- 
žlivosť,  a  kdežto  sousedé  Francouzů,  helgičtí  Flámové  a  lotrinští  i  alsasští 
Alemané,  sami  kulturu  francouzskou  i  jazyk  francouzský  ochotně  a  rádi 
přijali  a  věrné  k  oběma  lnou,  mají  sousedé  Něracfi,  Dánové,  Lotyši, 
Estonci,  Kusové,  Poláci,  Čechové  i  Slovinci  co  dělati,  aby  se  tomu 
dobrodiní  německé  kultury  a  německého  jazyka  vůbec  ubráiiili,  neboť 
dělej  co  dělej,  z  Němců  prese  všechen  nátěr  civilisace,  prese  všechny 
theorie  práva  a  prese  všechnu  filosofii  pronikají  přece  jen  stále  Tacitovi 
Germáni,  svou  panovačností  i  hrabivostí  pověstní,  cizích  práv  nikde 
nešetřící,  skutečné  svobody  a  rovnosti  nikde  neuznávající  a  všude  jen 
po  vrchní  moci  a  nadvládě  bažící. 

Leží  na  snadě,  že  za  úplné  svobody,  které  požívali  Alemané 
v  Alsasích  a  Lotrínkách  pod  žezlem  francouzským,  udržel  se  sice 
ve  mnohých  krajinách  při  východních  hranicích  staroněmecký  dialekt  až 
do  dneška,  a  sice  hlavně  v  obcích  venkovských,  postrádigících  přímého 
železničiiího  spojení  s  ostatní  Francií;  ale  znalosť  dialektu  obmezuje 
se  i. zde  jíž  jen  na  nejstarší  pokolení  obyvatelstva,  kdežto  mladší  po- 
kolení v  obou  zemích  a  všecka  intelligence  bez  výminky  proniknuta 
jest  již  duchem  francouzským  v  takové  míře,  že  všechna  snaha  Němců 
oživiti  národnost  alemanskou  a  s  ní  i  vědomí  německé,  zůstane  zajisté 
zcela  marnou.  Přirozený  následek  tohoto  skutečného  stavu  věcí  pocítili 
vítězové  Sedanští  dosti  nelibě;  nebyliř  v  celých  Alsasích  a  Lotrinkách 
od  domácího  obyvatelstva  uvítáni  jako  nějací  „osvoboditelé;^  naopak, 
lid  městský  i  venkovský  všude  se  k  nim  choval  a  dosavade  chová  jako 
k  cizincům,  vetřelcům  a  nepřátelům,  jichž  se  Alsasy  a  Lotrinky  opět 
zhostí,  jakmile  Francie  vytasí  meč  k  odvetě.  S  nadějemi  na  opětné 
navrácení  obou  provincií  francouzské  republice  násilně  urvaných  vstává 
i  lehá, každý  Alsasan  i  Lotrinčan, .  ano  přání  toto  sdílí  i  ten  domorodec, 
který  ještě  umí  hovořiti  starým  alemanským  dialektem. 

O  proměnu  tohoto  francouzského  smýšlení  v  obyvatelstvu  alsaském 
i  lotrinském  se  říšský  kancléř  Bismarck  po  celých  16  let  velice  zasa- 
zoval, ale  všechny  pokusy  jeho  zůstaly  bez  úspěchu.  Jako  před  16  roky 
tak  i  dnes  jest  historicky  významný  protest  alsaských  a  lotrinských 
poslanců  bývalého  národního  shromáždění  francouzského  politickým  pro- 
gramem téměř  všeho  obyvatelstva,  a  proto  jest  strana  protestu  v  obou 
zabraných  zemích  panující  politickou  stranou.  I  nebude  tedy  od  místa, 
proroluvímeli  prve  o  vzniku  a  stanovisku  této  strany  protestu,  nežli  při- 
kročíme k  vylíčení  všeho  toho,  co  učinili  Němci  v  Alsasích  a  Lotrinkách 
za  účelem  poněmčení  a  mravního  vydobytí  těchto  dvou  krásných  zemí. 

Pod  nátlakem  přežalostných  politických  poměrů  vykonali  Fran- 
couzové 8.  února  1871  všeobecné  volby  do  národního  shromáždění. 
Zbytky  francouzské  armády  jsou  všude  na  ústupu ;  v  Paříži  se  národní 
garda,  v  níž  mají  převahu  živly  socialistické,  připravuje  ke  brannému 
odporu  proti  francouzské  vládě  a  ku  provolání  kommuny,  to  jest  ne- 
závislosti a  samostatnosti  obce  Pařížské ;  Gambetta  odstupuje  od  Vlády, 
marně  hlásav  a  organisovav  válku  až  na  nůž;  venkov  francouzský,  v  polit, 
vzdělání  daleko  za  městy  pokulhávající,  z  touhy  po  míru  volí  šmahem 
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odpůrce  Gambettovy,  monarchisty  a  zpátečníky,  tak  že  ohromná  většina 
nové  sněmovny  jest  reakcionářská.  Hlubokou  pokleslosť  ducha  národ- 
ního a  nesmírnou  stísněnosf  veřejného  mínění  charakterisují  dvě  fakta : 
Thiers,  jenž  byl  již  za  Napoleona  III.  proti  válce  s  Německem  a  jenž 
po  Sedanu  proti  Gambettovi  též  hájil  stanovisko  další  vedení  války 
odsuzující,  nazval  ve  veřejném  sezení  nár.  shromáždění  nejstatečnějšího 
vlastence  francouzského  Gambettu  „zuřícím  bláznem,"  aniž  ho  všeobecná 
nevole  zakřikla,  ano  Thiers  byl  při  všeobecných  volbách  z  r.  1871  ve 
dvaceti  okresích  zvolen  do  nár.  shromáždění.  A  Caprerského  hrdinu, 
Jos.  Garibaldiho,  jenž  z  Itálie  přichyátal  jako  dobrovolník  Francii  ku 
pomoci,  a  jenž  za  to  od  Nizzy  byl  zvolen,  aby  toto  město  v  nár. 
shromáždění  francouzském  zastupoval,  přivítala  většina  nár.  shromáždění 
ne  s  díkučiněnim,  nýbrž  s  chladností  tak  mrazivou,  že  cítě  se  tím 
uražen,  bez  odkladu  mandát  složil  a  sněmovnu  opustil.  Y  té  chvíli, 
když  ku  poctě  stařičkého  generála,  ze  shromáždění  odcházejícího,  celá 
levice  povstala,  vykřikl  jeden  z  republikánů  většině  v  tvář :  „Toť  selské 
shromáždění!"  kterážto  přezdívka  ve  Francii  tehdy  znamenala  shro- 
mážděni zpátečníků,  jelikož  tam  města  proti  venkovu  vynikají  neoby- 
čejnou pokročilostí. 

Ale  za  všeobecné  této  pokleslosti  ducha  francouzského  byly  ve 
Francii  přece  dva  kraje,  které  do  nár.  shromáždění,  jak  v  městech, 
tak  na  venkově  bez  výminky  zvolily  francouzské  republikány.  Byly  to 
Alsasy  a  Lotrinky,  jichž  obyvatelstvo,  ač  obě  země  vojskem  nepřá- 
telským byly  obsazeny,  neváhalo  do  nár.  shromážděni  zvoliti  nigrozhod- 
nější  vlastence.  Alsasané  a  Lotrinčané  volbou  nejráznějších  Francouzů 
chtěli  dáti  na  jevo  své  smýšlení.  Německu  měly  tyto  volby  býti  po- 
učením, že  Alsasy  a  Lotrinky  chtějí  zůstati  při  Francii,  a  národnímu 
shromáždění  francouzskému  měli  zvolení  poslanci  tlumočiti  vroucí  přání 
obou  zemí,  aby  Francie  neustávala  ve  válce  a  nedopustila  rozervání 
republiky  a  násilné  připojení  jakékoli  části  Francie  k  Německu.  Kdežto 
sever,  západ  a  jih  Francie  —  ovšem  mimo  veliká  města  —  vyslqjy  do 
národního  shromáždění  množství  Orleanistů  a  legitimistů  (mezi  nimi  též 
Orleanské  prince  d^Aumalea  a  de  Joinvillea),  nejnešťastnější  čásť  Francie, 
německým  vojskem  obsazená,  dala  své  mandáty  nejnadšenějším  Fran- 
couzům a  republikánům.  Činiti  námitky  proti  platnosti  některé  z  těchto 
voleb  neodvážila  se  ani  zpátečnická  tato  sněmovna,  ano  nemohla  ubrá- 
niti se  hlubokému  dojmu,  když  došlo  ku  zkoumáni  voleb  alsaských  a 
lotrinských  a  předčítány  byly  protokoly  o  volbách,  konaných  v  depar- 
tementech horního  a  dolního  Rýna. 

Toto  národní  shromáždění,  zvolené  hlavně  k  ustanovení  podmínek 
míru  nebo  odhlasování  další  války,  učinilo  svým  předsedou  poslance 
Grévyho  i  svěřilo  řízení  výkonné  moci  a  sestavení  ministerstva  posl. 
Thiersovi.  Nežli  však  došlo  k  volbě  Thiersově,  podal  alsaský  poslanec 
Keller  návrh,  podepsaný  ode  všech  poslanců  Alsas  a  Lotrink,  jenž  měl  ^ 
nár.  shromáždění  příměti,  aby  vyslovilo,  že  „Francie  pevně  jest  od- 
hodlána podržeti  Alsasy  i  Lotrinky."  Sotva  návrh  byl  přednesen,  vzbudil 
odpor  u  většiny,  která  tušila,  že  schválení  návrhu  takavého  znamenalo 
by  pokračování  ve  válce.  Proto  také  neuznána  neodkladnost  návrhu  a 
na  všech  stranách  ozývaly  se  hlasy:  „Až  zítra."    Když  však  vystoupil 
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Thiers  a  radil,  aby  jednotlivé  odbory  bez  odkladu  Kellerův  uávrh 
v  úvahu  vzaly,  ale  takovým  spůsobem  vyříditi  jej  hleděly,  aby  usneseni 
sněmovny  nevázalo  ruce  vyjednavatelům  o  mír,  uposlechnuto  této  rady 
a. schváleno  všemi  hlasy  proti  hlasům  nejkrajnější  levice  následující 
usnesení :  „Národní  shromáždění,  berouc  prohlášení  p.  Kellera  s  největší 
sympatii  na  vědomí,  důvěřuje  moudrosti  a  vlastenectví  svých-  vyjedná- 
vatelů." 

Ač  volba  předsednictva  sněmovního  i  ministerského  vykonána  te- 
prve 16.  a  17.  února,  byli  oba  vyjednavatelé  míru,  Thiers  a  Favre,  jakož 
i  za  tím  účelem  zřízená  15členná  komise  sněmovní  již  dne  26.  února 
se  svými  pracemi  hotovi.  Scházelo  pouze,  aby  ještě  nár.  shromáždění 
v  Bordeaux  podmínky  míru  schválilo.  Poslední  den  měsíce  února  vrátili 
se  vyjednavatelé  z  Yersaillesu  do  Bordeaux,  když  byli  v  Paříži  zvláštní 
proklamací  obyvatelstvu  oznámili,  že  1.  března  německé  vojsko  jednu 
čásf  města  obsadí.  Thiers  bez  odkladu  vstupuje  do  sněmovny,  unaven 
a  rozechvěn,  s  výrazem  bolesti  ve  tváři,  a  odevzdává  předsednictvu 
trapné  výsledky  vícedenního  vyjednáváni  o  mír.  Když  bylo  sezení  za- 
hájeno, uděluje  Grévy  předsedovi  ministerstva  slovo.  Thiers  za  nej- 
hlubšího ticha  povstává  a  nejsa  schopen  mluviti  obšírně,  sděluje  struč- 
nými slovy  postup  celého  jednání  a  konečný  výsledek  jeho.  Když  však 
se  jal  přednášeti  podmínky  míru  a  čísti  první  článek,  opouštějí  síly 
velikého  tohoto  vlastence,  jenž  s  krvácejícím  srdcem  sám  hájiti  a  od- 
poručovati  musí  podmínky  krutého,  tvrdým  vítězem  vnuceného  míru.  Pod- 
pírán od  přátel  opouští  na  chvíli  sněmovnu,  aby  se  zotavil  ze  mdloby ; 
ve  čtení  pokračuje  předseda  Thiersovy  ministerské  kanceláře,  posl.  Bar- 
thelemy  St.  Hilaire.  Nežli  předčítání  skončeno,  vrací  se  Thiers,  a  k  jeho 
přání  usneseno,  že  v  týž  den  ještě  jednotlivá  oddělení  sněmovny  vezmou 
podmínky  míru  do  úvahy,  aby  již  následujícího  dne  mohlo  shromáždění 
o  nich  jednati. 

Historicky  památné  a  důležité  sezení  národního  shromáždění, 
v  němž  rozhodováno  o  míru  neb  o  další  válce  s  Německem,  připadlo 
právě  na  1.  březen  1871,  v  kterýžto  den  německé  vojsko  branami 
města  vstoupilo  do  Paříže  a  jednu  čásC  města  na  kratičkou  dobu  obsadilo. 
Sezení  bylo  dlouhé  a  bouřlivé,  neboť  i  v  této  žalostné  chvíli,  když 
zastupitelstvo  národa  francouzského  muselo  sklízeti  ovoce  lehkomyslné 
války,  našlo  se  pět  poslanců  bonapartovských,  kteří  původce  všeho  ne- 
štěstí, bývalého  císaře  Napoleona  III.,  veřejným  míněním  a  Pařížským 
lidem  hned  po  Sedaně  s  trůnu  sesazeného  a  odsouzeného,  urputně  hájili, 
Napoleonovu  vládu  a  činy  její  v  ochranu  brali  a  ještě  k  tomu  vyzývavě, 
ano  drze  ve  sněmovně  si  počínali.  Jednání  jejich  vzbudilo  ovšem  takové 
pohoršení,  že  ještě  před  hlasováním  o  podmínkách  míru  podán  a  za 
všeobecné  bouřlivé  pochvaly  schválen  byl  všemi  hlasy  proti  pěti  návrh, 
prohlašující  zcela  ofíicielně  a  platně  sesazení  Napoleona  III.  i  celé  dy- 
nastie jeho  s  trůnu  francouzského. 

Po  této  episodě  jednáno  o  podmínkách  míru  dále.  Když  pak  ro- 
kování již  ke  konci  se  schylovalo,  povstal  alsaský  poslanec  Keller, 
oznámil  jménem,  všech  svých  soudruhů  z  Porýnska  protest  proti  ta- 
kovým podmínkám  mim  a  prohlásil  podobnou  smlouvu  o  mír  již  zpředu 
za  neplatnou.     V  řeči  velice  dojemné  dovolával  se  všech  národův,  ne- 


Německé  hospodářství  v  Alsasich  a  Lotrinkách,  867 

daleké  budoucnosti,  meče  všech  spravedlivých  mužův  i  prozřetelnosti 
boží,  „aby  co  nejdříve  byla  roztrhána  hanebná  tato  smlouva"  .  .  . 
Thiers  odvětil,  že  nutno  v  této  vážné  chvíli  hleděti  pevně  pravdě  ve 
tvář,  a  „pravdou  jest,"  dokládal,  „že  Francie  v  této  chvíli  jest  naprosto 
neschopna  vésti  válku." 

Tím  skončena  trapná  rozprava  o  podmínkách  míru,  které  při  hla- 
sování schváleny  546  hlasy  proti  107.  Již  3.  března  podepsána  ve 
Frankfurtě  smlouva  míru  a  vyměněna  na  vzájem.  Německé  vojsko  po 
zprávě,  že  tak  se  stalo,  odtáhlo  opět  z  Paříže  a  poslanci  alsasští  i  lo- 
trinští, nemohouce  v  nár.  shromáždění  zastupovati  provincie  urvané,  slo- 
žili hromadně  mandáty  své.  Nežli  však  ze  sněmovny  odešli,  podali  před- 
sednictvu následující  protest: 

„Zástupcové  Alsas  a  Lotrink  položili  na  stůl  sněmovny  dříve, 
nežli  vůbec  k  vyjednávání  o  mír  se  přikročilo,  vyjádření,  které  co  nej- 
určitěji prohlašuje  jménem  uvedených  provincií,  že  chtějí  a  jsou  opráv- 
něny zůstati  provinciemi  francouzskými.  Yší  spravedlnosti  na  vzdory  a 
odporným  zneužitím  moci  vydáni  byvše  vládě  cizozemské,  neváháme  vy- 
konali jdkě  poslední  svou  povinnosť.  I  prohlašujeme  opětně  za  zhola 
neplatnou  onu  smlouvu,  která  bez  našeho  souhlasu  o  nás  rozhoduje. 
Všem  vůbec  a  každému  zvláště  pro  vždy  zůstaveno  jest  dovolávati  se 
opět  odňatých  práv  v  takové  formě  a  v  takové  míře,  jak  svědomí  naše 
nám  vnukne.  Opouštějíce  tuto  síň,  v  níž  zasedati  nám  již  důstojnosť 
naše  nedovoluje,  a  tajíce  hořkost  bolů  svých,  dopřáváme  místa  již  jen 
pocitu,  v  hlubinách  našich  srdcí  se  ozývajícímu,  pocitu  uznalosti  pro 
všechny,  kdož  po  celých  6  měsíců  dbali  obrany  naší,  jakož  i  pocitu 
nezměnitelné .  příchylnosti  k  naší  vlasti,  od  které  jsme  násilně  oderváni 
byli.  Budeme  vás  provázeti  s  přáním  a  budeme  do  buděitcnosti  pohlížeti 
s  plnou  dúvéroUy  Že  znovuzrozená  Francie  vykmiá  opět  veliký  úkol,  který 
ji  běh  osudu  naplniti  uložil.  Vaši  bratři  v  Alsasich  a  Lotrinkách,  tou 
dobou  od  společné  rodiny  odloučeni,  zachovají  k  Francii  dětinnou  oď 
damtsť  až  k  onomu  dni,  ve  kterém  Francie  opět  zaujme  bývalé  své 
misto.^ 

Alsaští  a  lotrinští  poslanci  neopustili  zasedací  síň  nár.  shromáždění 
bez  trpké  výčitky.  Odevzdávaje  výše  sdělenou  deklaraci  předsednictvu, 
ohlásil  mluvčí  jejich,  že  vystupují  z  nár.  shromáždění,  a  dodal:  „Sto- 
čtyřicet  tisíc  Francouzů,  jichž  odřekla  se  vlast,  protestuje  proti  svému 
odtržení,  aniž  by  pronášeli  žaloby,  reptali  nebo  tomuto  shromáždění 
klnuli.  Zástupcové  Alsas  a  Lotrink  žasnou  však,  že  Francie,  mající 
ještě  534.000  mužů  v&  zbrani,  nepokračuje  ve  válce.  Francie  vyprázdnila 
podaný  sobě  kalich  až  na  dno.  Nechať  prudkost  vašeho  záští  dá  vám 
silu  i  vůli  k  opětnému  našemu  osvobození!" 

S  takovými  city  opouštěli  nejvřelejší  synové  Francie  a  nejváže- 
nější důvěrníci  Alsas  a  Lotrink  zasedací  síň  nár.  shromáždění.  A  na 
tomto  stanovisku  úplného  odsuzování  annexe  a  neuznávání  její  právní 
platnosti  trvají  vlastenci  alsaští  a  lotrinští  podnes.  Poněvadž  stano- 
visko jejich  jest  totožné  se  stanoviskem  b3'valých  poslanců  z  Alsas 
a  Lotrink,  z  národního  shromáždění  s  protestem  vystoupivších,  zovou 
je  Němci  „stranou  protestu"  (Protestpartei)  a  poslance  neb  kandidáty 
z  jejího  kruhu  povolané  a  vyvolené  „protestníky"    (Protestler).     A  že 
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za  nimi  skutečně  podnes  celé  téměř  Alsasy  a  Lotrinky  pevně  stojí, 
o  tom  svědči  letoSni  volby  únorové,  z  nichž  jakožto  poslanci  do  Berlín- 
ského sněmu  vyšli  bez  výminky  sami  protestníci. 

Objasnivše  stanovisko  a  význam  nejdůležitější  strany,  která  v  AI- 
sasích  a  Lotrinkich  o  všech  politických  záležitostech  rozhoduje,  chceme 
vylíčiti  dosavadní  německé  hospodářství  v  zabraných  zemích  fran- 
couzských. 

Územi,  jež  Frankfurtskou  smlouvou  bylo  Francii  odňato  a  s  Ně- 
meckem pod  jménem  „Elsass-Lothringen**  spojeno,  sestává  z  bývalých 
francouzských  departementů  horního  Porýnska  (vyjímigíc  toliko  okres 
statečné  pevnosti  Belfortské :  „territoire  de  Belfort^),  dolního  Porýnska 
a  různých  částí  departementů  Moselského,  Meurthského  a  Yogézského. 
Sotvaže  byla  německá  vojska  po  bitvě  u  Woerthu  větší  díl  těchto  zemí 
obsadila,  nařídil  pruský  král  Vilém  jakožto  nejvyšší  velitel  německé 
válečné  moci,  aby  v  obsazeném  území  postaráno  bylo  o  civilní  správu. 
Již  na  základě  kabinetních  rozkazů  ze  14.  a  21.  srpna  1870  zřízeno 
bylo  generální  guvernérstvi  a  k  úřadu  tomuto  povolán  hr.  von  Bismarck- 
Bohlen.  Stal  se  velitelem  vojenským  (pouze  vojsko,  přidělené  k  oble- 
hacím  armádám  u  Met  a  Štrasburka,  nepodléhalo  alsasko-lotrínskému 
gener.  guvernérovi),  spolu  řídil  ve  jménu  a  na  místě  pruského  krále 
veškeru  správu  civilní  a  vykonával  práva,  náležející  hlavě  státu  podle 
zákonů  francouzských. 

Generálnímu  guvernérovi  přidělen  civilní  komisař,  jenž  pečoval 
o  všeobecnou  správu  provincie  a  vynesením  spolkového  kancléře  z  3.  září 
1870  hlavně  o  vybírání   daní  a  o  dodávky  pro  vojsko   starati  se  měl. 

Porovnámeli  správu  francouzského  Porýnska,  jak  vyvinula  se  bez- 
prostředně po  válce,  se  správou  bývalou,  když  ještě  Alsasy  a  Lotrinky 
k  francouzské  republice  patřily,  přešla  pravomoc  někdejší  hlavy  státu 
do  rukou  generálního  guvernéra,  kdežto  funkce  dřívějšího  ministerstva 
konal  civilní  komisař.  Prvním  civilním  komisařem  byl  vládní  president 
von  Kuehlwetter. 

Rozdělení  zabraného  území  na  kraje  (departements)  a  okresy 
(arrondissements)  zůstalo,  jak  bylo  za  francouzské  správy.  Již  21.  srpna 
1870  začali  úřadovati  hrabě  von  Luxburg  jakožto  prefekt  Dolního  Po- 
rýnska a  hrabě  Henckel  von  Domersmark  jakožto  prefekt  urvané  části 
Lotrinska  (Deutsch-Lothringen),  sestávigícího  z  pěti  lotrinských  okresů 
(Saarburg,  Saargemuend,  Cháteau-Salins,  Mety  a  Thionville).  Dne  1. 
listopadu  1870  nastoupil  úřad  prefekta  v  Horním  Porýnsku  baron  v. 
d.  Heydt. 

Sotva  civilní  komisař  byl  hotov  s  organisací  krajské  správy,  jal 
se  ihned  znovuzřizovati  správu  okresní.  Především  rozmnožil  počet 
podprefektů,  kteří  dostali  jméno  kríyských  ředitelů,  jakož  vůbec  nová 
správa  vymýtila  staré  francouzské  názvy  departement  a  arrodissement 
i  nahradila  je  názvy  novými  z  doby  okkupace  (1814  a  1815)  pochá- 
zejícími: kraj  a  okres.  Po  odstranění  prefektů  a  podprefektů  došlo 
i  na  titul  generálního  guvernéra,  jenž  zanikl  v  nové  německé  správě 
vrchního  presidenta  pana  von  Moellera.  Generální  guvernérstvi  alsasko- 
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lotrinské  bylo  zřízeno  14.  srpna  1870,  ale  trvalo  pouze  do  5.  září  1871, 
v  kterýžto  den  vstoupil  vrchní  president  von  Moeller  v  čelo  správy. 

Po  celou  dobu  úřadování  gener.  guvernéra,  hraběte  Bismarck-Bo- 
hlena,  věnována  hlavní  péče  třem  záležitostem:  1.  reorganisaci  politické 
správy,  která  vyžadovala  rozšafných  opatření,  aby  stará  zřízení  byla  při- 
spíisobena  zřízením  novým  a  aby  nahrazování  byrokracie  francouzské 
německou  dalo  se  hladce,  účelně  i  šťastně,  2.  záležitostem  berním,  hlavně 
pak  pečlivému  vybíráni  daní,  z  počátku  dle  předpisů  francouzských,  jež 
teprve   časem   měly   býti   nahrazeny   daněmi  dle  soustavy   německé,    a 

3.  věcem  školským,  k  nimž  stále  bylo  obráceno  zření  vlády  tak  bedlivě, 
že  germanisace  Alsas  i  Lotrink  jeví  se  býti  hlavním  účelem  jejich 
annexe  a  všech  oprav,  které  v  zabraných  zemích  byly  provedeny. 

Co  uvedeno,  bude  nám  dostatečnou  omluvou,  pozdržímeli  se  hlavně 
při  poněmčovacích  opatřeních,  jež  stala  se  na  poli  školství.  S  jakým 
chvatem  a  úsilím  v  tomto  oboru  pracováno,  vysvítá  již  z  pouhých  dát. 
V  polovici  srpna  1870  nastoupil  gener.  guvernér  hr.  Bismarck-Bohlen; 
vynesením  z  3.  září  1870  dal  kn.  Bismarck  jakožto  kancléř  něm.  spolku 
cis.  komisaři  v.  Kuehlwettrovi  služební  instrukce,  a  již  21.  září  1870 
vydal  tento  úředník  vyhlášení,  kterým  francouzská  správa  školská  se 
zrušuje  a  zcela  nová  reorganisace  školství  se  slibuje.  Tímto  vyhlášením 
položen  již  základ  k  úplnému  poněmčení  školství  alsaského  a  lotrin- 
ského. A  než  nastoupil  nový  vrchní  president,  pan  von  Moeller,  vydala 
vláda  alsasko-lotrinská  celou  řadu  vynesení,  kterými  opatřeno  vše,  co 
kn  poněmčení  školství  jevilo  se  nutným.  Vynesením  z  15.  března  1871 
nařídil  říšský  kancléř,  aby  k  vychování  dostatečného  počtu  německých 
sil  učitelských  zřízeny  byly  dva  semináře:  katolický  ve  Štrasburce  a 
protestantský  v  Colmaru.  Vynesením  ze  14.  dubna  1871  zavedena 
v  zásadě  němčina  ve  všech  školách  alsasko-Iotrinských  jakožto  řeč  vy- 
učovací. Poněvadž  však  ani  učitelů  německých  nebylo  dosti,  ani  školních 
dítek,  které  by  byly  německým  učitelům  rozuměly,  vydáno  jakési  usta< 
nóvení  přechodní,  kterým  připuštěna  výminka  v  okresích  pohraničných, 
poněvadž  prý  tam  je  frančina  jazykem  lidu  obecného.  Všude  jinde  po- 
nechána frančina  jen  jako  učební  předmět,  a  sice  pouze  v  třídách  vyšších 
a  středních  po  4  hodinách  v  témdni.  V  třídách  nižších  a  v  opatrovnách 
(salles  ďasile)  mělo  výhradně  již  jen  němčiny  býti  užíváno.  Vynesením 
z  18.  dubna  1871  prohlášena  povinná  návštěva  škol  a  zrušena  bezkon- 
fesijní správa  školní,  kterou  francouzská  republika  ve  školách  zavedla. 
Civilní  komisař  von  Kuehlwetter  zavedl  nejen  konfesijní  inspekci  školní, 
ale  i  konfesijní  semináře  pro  učitele.    Vynesením  říšského  kancléře  ze 

4.  srpna  1871  byla  konfesijní  správa  školství  opět  zrušena  a  bezkon- 
fesijní obnovena.  Telegrafickým  rozkazem  říšského  kancléře  ze  14.  srpna 
1871  odňata  vrchní  správa  záležitostí  církevních  a  školních  civilnímu 
komisařství  úplně  a  nařízeno,  aby  přidělena  byla  prefekturám,  které 
v  případech  potřeby  měly  od  říšského  kancléře  přímo  za  instrukci  nebo 
rozhodnutí  žádati. 

Generální  guvernérství  bylo  zrušeno  5.  září  1871.  Na  rozloučenou 
rozeslal  hr.  Bismarck-Bohlen  všem  úředníkům  jakož  i  obyvatelstvu  ve- 
řejný list,  v  němž  kladl  důraz  na  to,  že  nadešel  již  okamžik,  kde  ko- 
nečně správa  říšské  země  (Alsas  a  Lotrink)  může  svěřena  býti  rukám 


870  J'  ^'  Helfert: 

vysokého  úředníka  civilního ;  mimo  to  vyslovil  přání,  „aby  poctivá  snaha 
vlády  jako  dosud  i  nadále  nalézala  nejlepší  svou  podporu  v  pravém 
občanském  smýšlení  obyvatelů,  kteří  rozumně  na  vše  hledíce,  dosah 
věcí  skutečných  uznávají  a  nad  kolísavosť  citů  povýšeni  jsou.** 

(Dokončeni.) 


Rodina  zimního  krále  ve  vyhnanstvi. 

Naptal 

Í08.  Alex.  8vob.  pán  Helfert. 

(Dokondenf.) 

m. 

^|r,  jne  7.  října  1649  Karel  Ludvík,  jsa  již  obecně  uznáván  za  falc- 

fk^J/krahí  Rýnského,  konal  vjezd  do  Heidelberka,  hlavního  města  svého, 

pv^'  a  snažil  se  poctivě,    aby  v  zemi  jemu   navrácené   brzy   zahlazeny 

byly  stopy  škod  a  běd  z  předchozích  let  válečných.  Nároky  na 
korunu  českou  pro  syna  a  nástupce  „zimního  krále**  tehda  arci  na 
vždy  utuchly.  Jen  vdova  Fridrichova  nedala  si  ani  potom  vzíti  titulu 
královského ;  vlastní  děti  jmenovaly  ji  v  listech  nejinak  než  „Vaše  Veli- 
čenstvo.** Také  generální  stavové  holandští  stále  ji  oslovovali  titulem 
královským. 

Na  dvoře  jejím,  jakož  při  rodině  tak  četné  nemůže  býti  jínáč, 
střídaly  se  radost  a  žalosť.  Dne  22.  února  1650  přivedl  do  rodu 
nový  falckrabí  novou  snachu  Karolinu,  dceru  Viléma  V.  hessensko- 
kasselského.  Sňatek  ten  však  nesliboval  velikého  štěstí,  neboC  důvěrníci 
mladé  paní  jistili,  že  nevdala  se  za  Karla  Ludvíka  z  náklonnosti,  nýbrž 
toliko  ua  rozkaz  svých  rodičův. 

Pěknější  naděje  klíčila  z  jiného  svazku,  který  se  před  očima 
„české  královny**  zapřádal.  Nejstarší  syn  popraveného  krále  Karla  I., 
nyní  sám  „král  Karel  II.**,  ovšem  na  ten  Čas  ještě  bezzemek,  jevil 
rozhodnou  náklonnosC  k  nejmladší  princezně  Žofíi,  a  ta  zdála  se  ji 
opětovati.  Lord  Craven  byl  takovému  spojení  nakloněn,  háje  zásady 
že  mladý  král  k  vůli  svým  Angličanům  nesmí  následovati  přikladu  ne- 
šťastného svého  otce  a  zasnubovati  se  s  katoličkou ;  -  protestantky  pak 
vznešenějšího  rodu  nad  princeznu  Žofii  prý  právě  není.  Karel  11.,  jak 
snadno  pochopiti,  byl  v  neustálých  stycích  se  ztracenými  královstvími, 
zvláště  pak  se  Skotskem,  rodovým  sídlem  svého  domu,  kde  markýz 
Montrose  maje  hojné  přívržence  zesnoval  návrh,  kterak  uvésti  krále 
v  jeho  dědictví;  kdy  by  se  věc  podařila,  žádal  za  místodržitelství  ve 
Skotsku  a  za  ruku  Žoiiiny  sestry,  princezny  Ludviky  Hollandiny.  Žofíe, 
zdá  se,  věděla  o  tomto  záměru  a  doprovázela  s  matkou  bratrance  do 
Bredy,  kde  však  nenadále  nastal  obrat;  spozorovala  totiž,  že  Karel, 
jak  jí  prve  horlivě  vyhledával,  tak  se  jí  tenkrát  vyhýbal,  jako  by  jej 
cosi  tížilo  na  svědomí.    A  bylo  tomu  v  skutku  tak.    V  lednu  r.  1650 
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pi4bylo  do  Bredy  presbyteriánské  poselstvo,  nabízejíc  Karlovi  koránu 
skotskou,  zřekneli  se  Montrosa  a  přistoupili  na  jejich  vyznání.  Karel 
přivoliv  k  tomu  poslal  skotskému  parlamentu,  když  se  povstání  Mon- 
trosovo  nezdařilo  a  vůdce  jeho  sám  padl,  prohlášení,  že  Montrose 
jednal  bez  rozkazu  jeho,  i  podepsal  dne  13.  května  smlouvu  s  pres- 
byteriány slibuje,  že  splní  žádosť  jejich  v  příčině  covenantu.  Toto  jed- 
náni vidělo  se  Žofíi  býti  zbabělým  a  raroenářským  zároveň,  a  čím  -více 
se  jí  Karel  zase  přiblížiti  hleděl,  tíra  rozhodněji  vyhýbala  se,  aby  se 
s  ním  nepotkala.  Za  nedlouho  pak  vyprosila  si  od  matky  dovoleni  a 
odebrala  se  na  dvůr  bratrův  do  Heidelberka.  ^) 

Z  ostatních  dětí  „české  královny**  Jindřiška  Marie  oddána  jest 
dne  26.  června  1651  s  knížetem  sedmihradským  Sigmundem  Rakoczym, 
zhynula  však  již  dne  18.  září  v  Šaryšském  Potoku  neštovicemi;  pozůstalý 
muž  zemřel  málo  měsíců  po  ní.  Princ  Ruprecht  odolával  ještě  některou 
dobu  na  moři  novému  protektoru  britské  republiky  Oliveru  Cromwellovi, 
avšak  později  vyhledal  si  služby  válečné  jinde.  Odebral  se  také  do 
Vídně,  nabízeje  císaři  Ferdinandu  III.  svůj  meč  proti  Švédům  v  Pomo- 
řanech;^) zdaliž  asi  při  té  příležitosti  spatřil  rodiště  své  Prahu?  j^Iadší 
bratr  a  válečný  druh  jeho  v  bojích  proti  kulatohlavcům,  Moric,  zmizel 
beze  sledu;  bylo  domnění,  že  uvízl  v  zajetí  tureckém.  Filip  matkou 
zapuzený  účastnil  se  domácích  válek  francouzských  a  r.  1658  padl  při 
obležení  Eethela-  ^)  Princezně  Alžbětě  byla  prý  nabízena  ruka  Ferdi- 
nanda IV.,  však  odmítla  ji  pro  své  náboženství.  To  by  souhlasilo  s  její 
povahou;  zda  se  však  za  ruku  její  žádalo,  zůstane  na  pochybě  potud, 
pokud  nebude  důkazů  věrohodnějších.  ^)  Alžběta  po  smrti  svého  drahého 
učitele  odešla  ode  dvora  braniborského  a  vydala  se  k  bratrovi  na  Rýn ; 
na  jeho  dvoře  se  sestrou  Žofíí  nepříjemné  věci  seznala.  Karolina  nebyla 
již  před  sňatkem  knížecímu  choti  tuze  nakloněna,  a  chováoi  jeho  k  ní 
zvrhlo  se  během  času  v  surovosť,  jeho  lehkomyslnost  pak  a  volné  mravy 
netoliko  přehluboce  urážely  manželku,  ale  docházely  též  naprostého 
odsouzení  princezen  Alžběty  a  Žofíe.  Ujímaly  se  zřejmě  švekruše  své 
proti  bratrovi  a  pomohly  jí  posléze  utéci  z  Heidelberka  ke  dvoru  otce 
jejího,  k^m  za  ní  v  brzku  následovaly.  Roztržka  byla  nenapravitelná. 
Uražená  paní  zdráhala  se  vší  mocí  opustiti  Kássel,  kdežto  její  nevěrný 
choť  seznámil  se  s  dcerou  Krištofa  svobodného  pána  Degenfelda,  s  kterou 
se,  jedva  prohlášen  byl  rozvod  s  první  jeho  manželkou,  dne  6.  ledna  1657 
oženil  povýšiv  ji  za  hraběnku. 

Roku  1658  vdova  Alžběta  vybyla  dvě  dcery.  Jednu  zákonnou 
cestou:  princezna  Žofíe  vstoupila  v  manželství  s  Arnoštem  Augustem 
ze  kmene  Welfů.  Muž  její  měl  zatím  jén  právo  nástupnické  na  knížectví 
Osnabrflcké ;  ježto  však  oba  bratři  jeho  byli  neženatí,  nemohlo  ujíti  ho 
ani  dědictví  Brunšvicko-Ltlneburské.  U  stárnoucí  matky  byla  tehda  pouze 
Ludvika  Hollandina,  až  i  ona  jednoho  dne  zmizela.  Byla  asi  s  bratrem 
Eduardem  —  který  stav  se  katolíkem  založil  si  ve  Francii  štěstí  své  — 


^  Onno  Klopp,  Fall  dcs  Haiises  Stiiart  I,  na  str.  5 — 11. 

•)  Miss  Benger  11.  na  str.  40(5  násl. 

^)  Či  již  r.  1650?    Nikoli  však,  jak  se  čítá  v  genealogických  tabelách  roku 

1655,  kdy  u  Rethela  nebylo  žádní?  příhody  válečné. 
'•)  FoQcher  Descartes  na  str^  184  '). 
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a  Ivr/K'  flí!  choval  ku  příbu/.ným.  V  tísni  Karla  I.  se  byl  objevil  špatným 
^yun\tt^iu\  nebyl  dol>r(m  ani  vdť^-ť^^nýni  ňynem ;  o  bratry  a  sestry  hrubé 
nic.  «!*•  n^-ítaral.  Konce  koncft  byl  ochoten,  že  přijme  matka  do  zemé 
•ívA,  aby  v'ífik  zaplatil  dluhy  jíjí,  o  tom  nocht/íl  felyŠeti.  Tím  však  ne- 
bylo )l  /pomočeno.  V/k4/ala  mu,  že  íesř  její  zapovídá  jí  Holandsko 
íípusMfl,  pokud  by  ncdoHt,áhi  VHcm  závuzkftm.  *j 

Tu  r.  MíílO  rnmiala  královská  restaurace  v  Anglii,  Karel  II.  na- 
viúlll  ne,  vlfňfi  Jmv  jiiřiotcm  j)0<l(laných,  na  trůn  otcfl  svých;  lord  Craven 
(injut.  b\l  bliihoMklonnc  králem,  nabyl  zase  bohatých  dáchodftv,  i  nžil  jich 
in'|pivn  k  lofiiu,  aby  v/ncKcnou  j)fí/iiivkyni  vyprostil  z  penéžných  nesnází. 
M/bfla  ro/hiMÍIii  ru^  nyni,  /.(*  navrátí  sodo  rodnó  zemé,   i  rozloučila  se 

•)   Ml>'   n«i I    It    M:t   Mr.    111      IIM.,  4LM)  -  [22, 
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s  generálDÍmi  státy,  dojemným  spňsobem  jim  děkujíc.  Marně  však  čekala 
na  pozváni  královského  synovce  svého;  Karel  II.  neměl,  jak  se  zdálo, 
žádné  touhy,  aby  spatřil  ji  u  sebe  na  dvoře.  Vstoupivši  na  vlastní  vrub 
v  Delfte  na  loď,  vkročila  dne  17.  května  1661  na  anglickou  půdu. 
Skvějíc  se  mladostí  a  krásou  byla  za  šumných  radovánek  a  průvodů 
B  nádherným  komonstvem  před  48  lety  opouštěla  vlasť;  v  úplné  ti- 
chosti a  skromnosti  jedva  jsouc  dvorem  pozdravena,  a  přijata  nadšeně 
toliko  vytrvalým  ctitelem  svým,  navracela  se  nyní  do  Anglická.  Lord 
Graven  kázal  vkusně  upraviti  Londýnský  palác  svůj,  za  královny  Alžběty 
„Drury  House"  nazvaný,  i  propůjčil  jej  celý  „české  královně."  Mimo  to 
zamýšlel  vystavěti  jí  vlastní  dům,  který  měl  býti  malým  obrazem  zámku 
Heidelberského,  bývalé  její  residence ;  požár  však  strávil  jej  dříve,  než 
byl  dostaven.  Alžběta,  jak  se  zdá,  zřídka  objevovala  se  u  dvora,  vzdalujíc 
se  také  veřejných  slavností.  Z  četných  dětí  dlel  ji  na  blízku  jen  Ruprecht, 
jenž  měl  tehda  hodnosf  anglického  admirála. 

Ovdovělé  „královně  české"  nebylo  však  dlouho  těšiti  se  klidu  a 
bezstarostnosti.  Téhož  roku  ještě,  co  znova  vstoupila  na  půdu  anglickou, 
přišla  na  ni  nemoc,  což  u  paní  651cté  bylo  věru  na  povadnou.  Alžběta 
napsala  poslední  vůli,  kterou  spisy  své,  knihy  a  obrazy  odkázala  vytrva- 
lému ctiteli  a  dobrodinci  svému  lordu  Gravenovi.  Skonala  dne  13.  února 
1662;  byl  to  den  před  14.  únorem,  v  který  před  třiceti  devíti  lety 
byla  oddána  s  milovaným  Fridrichem.  V  současné  kronice  se  vypravuje, 
že  hned  po  úmrtí  jejím  strhla  se  bouře,  která  mnoho  škod  učinila  a 
také  lidi  zahubila.  Jako  by  nebesa  dávala  světu  návěští,  že  všecko  zmí- 
tání a  všecky  nehody,  kterých  tato  kněžna  a  královská  rodina  její  musila 
zakoušeti,  se  vybouřily  a  s  ni  zároveň  se  utišily."  Jiný  list  podával  čte.- 
nářům  zprávu,  že  zesnula  „česká  královna,  kněžna  takových  schop- 
ností a  ctností,  jež  se  ne  často  rovnou  měrou  vyskytují  a  jen  zřídka 
bývají  převýšeny  —  talents  and  virtues  not  often  equalled,  rarely 
surpassed."  Tělesná  schránka  její  pohřbena  jest  dne  1.  března  1662 
v  opatství  Westminsterském.  Craven-House  stal  se  později  obětí  při 
upravováni  města.  Malý  díl  bývalého  paláce  byl  zachován  v  Drury 
Lané,  jak  se  zove  nyní  tato  městská  čtvrt;  hostinec,  který  tam  byl 
zřízen,  ještě  dlouho  slul  „u  české  královny."  ') 


Ze  třinácti  dětí,  které  Alžběta  Stuartská  manželu  svému  povila, 
přežilo  ji  šest.  Eduard,  přestoupivší  na  katolickou  víru,  přečkal  ji  ne- 
dlouho; skonaU  po  roce  dne  13.  března  1663;  dne  11.  prosince  téhož 
roku  dcera  jeho  Anna  Jindřiška  vstoupila  v  sňatek  s  Jindřichem  Juliem 
princem  Gondejským.  Eurfírst  Karel, Ludvík  sídlel  a  vládl  v  Heidelberku. 
Žoíie  žila  s  chotěm  Arnoštem  Augustem  střídavě  na  vysokém  chladném 
Iburku  a  na  zámku  nově  vystavěném  v  obvodu  Osuabriicka.  Pražský 
Ruprecht  zůstal  v  Anglicku  a  postoapiv  v  černu  r.  1665  za  admirála 
bílé  vlajky,  nerozpakoval  se  v  tomto  postavení  r.  1666  útočiti  na  loďstvo 
holandské  republiky,  která  byla  skoro  po  čtyřicet  let  popřávala  rodině 

')  Miss  Benger  II.  na  str.  428*). 
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jeho  přístřeší  a  prostředků  k  výživě;  r.  1672  Ruprecht  dospěl  vrchního 
velitelství  nad  britským  loďstvem.  Ludvika  Hollandina  dostala  r.  16G4 
opatství  Maubuissonské,  které  poskytovalo  jí  40.000  franků  ročního 
důchodn ;  není  nic  známo,  že  by  byla  žila  přísně  po  kláštersku,  naopak 
všelijaké  jsou  klevety  o  světských  radovánkách  jejích ;  ano  povídalo  se 
o  čtrnácti  dětech,  kterými  nadělila  po  řadě  rozličné  milence.  ')  Dne 
27.  března  1667  vážnější  její  sestra  Alžběta  stala  se  abatyší  reformo- 
vaného opatství  Herfordského  nad  Werroa  poblíž  místa,  kde  stéká  se 
s  ní  Aa.  Byl  to  klášter  bezprostředně  říši  poddaný,  abatyše  měla  vlast- 
ního vyslance  v  !Řezně  a  stavěla  do  vojska  říšského  1  jezdce  a  6  pěších. 
Každou  sobotu  bývaly  držány  soudy,  rozsudky  její  chváleny  jsou  jakožto 
moudré  i  spravedlivé.  Herford  nebyl  z  bohatých  klášterů;  Alžběta  však 
spořádala  finance  a  upravila  domácnost  svou  tak,  že  mohla  velikou  čás€ 
přijmuv  obraceti  na  dobré  skutky.  Doslechlali  o  velikém  neštěstí,  vždy 
ochotně  přispívala,  třebas  ani  neznala  lidí  postižených. 

Jako  desítiletí  od  r.  1640  do  1650  v  životě  princezny  Alžběty 
poutá  osobními  a  písemními  styky  jejími  s  největším  filosofem  té  doby, 
tak  i  podletí  jejího  živobytí  budí  velikou  účast,  arci  zcela  jiným  směrem 
než  doba  předchozí.  Zůstalali  Alžběta  věrnou  cartesianismu?  Bylaliž 
ji  nauka  Descartesova  až  do  skonání  života  onou  pravou  filosofií,  „quae 
adducit  ad  Deum?"  Neboť  toto  bylo  jí  nyní,  jako  někdejší  přítelkyni 
její  a  družce  jejích  snah  na  poli  světských  věd,  kotvou  jejího  života 
a  působení,  myšlení  a  dychtění.  Žila  jen  v  bohu,  tvor  ve  svém  tvůrci, 
služebnice  v  přikázání  pána  svého!  Oddávalali  se  sestra  její  Ludvika, 
katolická  abatyše  Maubuissonská,  ná  vzdor  klášterní  řeholi  světskému 
životu,  Alžběta,  kalvinská  abatyše  Herfordská,  pojímala  povolání  své 
iiejvroucnéjšim  spůsobem.  Náboženské  obrození,  zvelebení  křesťanského 
i  církevního  života  bylo  odtud  cílem  myšlenek  a  snah  jejích. 

V  tomto  směru  posilňoval  ji  nejmocněji  vliv  muže,  který  onoho  času 
docházel  u  jedněch  tolik  nadšené  příchylnosti,  co  u  druhých  vzbuzoval 
pohoršení.  Jean  de  Lahadie  narozen  byv  r.  1610,  vychován  u  jesuitů 
v  Bordeaux,  vystoupil  r.  1639  ze  řádu  a  dal  se  n^  apoštolské  pouti  po 
Francii.  Jedni  ctili  jej  jakožto  posla  božího,  nového  předchůdce  Páně, 
kdežto  jiní  prohlašovali  jj8j  za  nejhoršího  pokrytce,  který  má  namířeno 
zvláště  na  ženské  kláštery  a  svádí  ženské  k  necudnému  mysticismu. 
Také  bylo  mu  vytýkáno,  že  hlásá  zásady  státu  nebezpečné  a  se  stou- 
penci obojího  pohlaví  zavádí  společenstvo,  které  ke  kommunismu  směřuje. 
R.  1645  učinil  veřejné  vyznání  víry,  které  protivníky  jeho  v  útocích 
jejich  ještě  utvrdilo.  Aby  pronásledování  jejich  unikl,  jal  se  r.  1649 
poustevničiti  poblíž  Bazasa  v  Girondě,  a  tu  sbírali  se  kol  něho  noví 
přívrženci.  Od  té  doby  šly  v  životě  jeho  řadou  výhost  za  výhostem. 
Vyhnán  byv  r.  1650  násilně  z  poustevny,  přestoupil  na  protestantskou 
víru  a  jal  se  v  Montaubaně  hlásati  své  učení.  Vypuzen  byv  odtamtud 
r.  1659  a  brzy  po  té  ze  Ženevy,  odešel  do  Holandska,  kde  pokračoval 
v  Middleburku  a  později  v  Amsterodame  ve  své  Iži-apoštolské  práci. 
Také  tam  byly  to  najmě  ženy,  jež  nábožná  výmluvnosť  i  askese  jeho 
uchvacovala.     Antonie  Bourignonová  a  jiné  přepjaté  ženské  skupily  se 


')  Foucher  Descartes  na  str.  13:  „ce  doit  étrc  une  calomnie.** 
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kolem  něho.  Tu  poznala  jej  tolikéž  Schurmannová  a  zůstalu  odtud  ne- 
rozlučnou původkyui  jebo.  Labadie  blásal  vnitřní  obrození,  immanentni 
osvíceni  lidského  ducha  bohem,  malichernosť  veškeré  zevnéjší  bohoslužby, 
kterou  zavrhoval  jako  modloslužba;  hájil  nauku  sv.  Augustina  o  před- 
určení a  nauku  Janseniovu  o  milosti.  Než  posléze  stihlo  jej  i  v  Ho- 
landsku pronásledování.  Ke  starým  žalobám  přistoupila  nová,  že  prý 
Labadisté  jsou  jedno  s  kvakery,  onémi  „třesavci,**  kteří  majíce  základ 
od  Jiřího  Foxa  r.  1647  a  přehorlivě  jsouce  podporováni  Vilémem 
Pennem,  obraceli  tehda  v  Anglii  na  sebe  obecnou  pozornosť.  A  tak 
vydán  jest  r.  1G60  přísný  mandát  z  rady  Amsterodamské,  jímž  vyhoštěn 
jest  Labadie  s  přívrženci  z  obvodu  městského. 

Tu  Anna  Marie  šl.  Schurmannová  rozpomenuvši  se  na  abatyši 
Uerfordskoii,  obrátila  se  na  ni  prosíc,  aby  stíhanému  učiteli  a  zbožné 
obci  jeho  dopřála  na  svém  území  útulku.  Labadie  jakožto  prorok  nebe- 
ského království  byl  zásadným  odpůrcem  filosofie,  této  moudrosti  světské^ 
scientiae  mundanae,  a  proto  byl  rozhodným  protivníkem  cartesiauismu, 
proti  némuž  bojoval  slovem  i  písmem.  Vědělali  o  tom  někdejší  píitelka 
a  stoupenkyné  Descartesova?  Jestliže  měla  toho  povědomost,  nedbala 
toho.  Patřilať  na  Lubadia  a  malou  obec  jeho  pouze  jakožto  na  lidi 
stíhané  pro  víru  a  zbožné  obcování  své.  „Znám,*^  odepsala  Schur- 
manové,  „Yaši  ušlechtilou  snahu  vybaviti  se  z  ])Out  světských,  ubyste 
vedla  nový  život  křesťanský,  a  to  ve  vši  jeho  apoštolské  ryzosti  a  svo- 
bodě; jsem  ochotna  poskytnouti  Vám  na  svém  území  pod  ochranou 
svého  opatství  útulku,  kde  budete  moci  se  svými  spoluvyznavači  učení 
své  prakticky  prováděti/  Dle  dovolení  toho  vyslán  jest  Labadiem  a 
Schurmanovou  „přítel  a  bratr  v  Kristu**  pastor  Ďu  Lignon  do  Herforda, 
a  když  vyjednáváni  dospělo  žádoucího  konce,  Labadisté  přestěhovali 
se  na  břehy  Werrské  i  Aaské,  kamž  i  svou  knihtiskárnu  s  sebou  vzali. 

Ale  věc  neprošla  tak  tiše,  jak  byla  počala.  Že  sekta  přísným  roz- 
kazem z  Amsterodama  vyhoštěná  přijata  byla  v  ochranu  reformované 
hodnostářky  církevní,  způsobilo  veliký  hluk.  Pochvaly  došlo  zvláště 
u  kvakerů  anglických,  u  kterých  princezna  od  té  doby  platila  za  stráž- 
ného anděla.  Alžbětě  však  vidělo  se  pro  vlastni  jistotu  uchýliti  se 
o  schválení  a  podporu  ke  kurfirstovi  braniborskému.  Fridrich  Vilém 
odpověděl  dne  6.  záři  1670,  že  nemá  co  namítati,  majíli  se  věci  tak, 
jak  zvláště  v  příčině  nauky  kalvinské  prohlašují  Labadie  a  jeho  stou- 
penci. I  nařídil  několika  theologům  prozkoumati  vše,  a  když  se  Labadie 
písemným  vyjádřením  přiznal  k  synodě  Dordrechtské,  předpisům  Calvi- 
novým  a  k  Heidelberskému  katechismu,  zdálo  se  všecko  býti  v  pořádku. 

Tu  však  nastalo  jitření  mezi  poddanými  na  samém  opatství.  Pověsf 
o  nebezpečných  naukách  Labadiových,  o  ediktu  Amsterodamském  a 
o  výhostech,  jimiž  strana  jeho  všude  byla  stíhána,  tak  rozjitřila  lidi 
ty,  až  Alžběta  musila  jim  pohroziti,  že  povolá  1000  dragonů,  aby 
zjednala  pokoj  sobě  i  svým  chráněncům.  Když  pak  poddaní  pokračujíce 
v  odboji  smluvili  se,  že  neposkytnou  Labadistům  žádných  potravin,  aby 
je  vyhladověli,  abatyše  ohlásila  jim,  že  má  dosti  prostředků,  nábožnou 
obec  opatřiti  a  bez  pomoci  poddaných  vyživiti.  Tu  obrátila  se  po  druhé 
a  pak  i  po  třetí  na  kurfírsta:  „Labadie  a  obec  jeho  vedou  v  bázni 
boží  tiše  v  ústrani  život  chovajíce  se  příkladně  a  na  povzbuzenou  jiných 
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tak,  že  všickni  nepodjatí  lidé  za  jiné  je  poznávají,  než  je  zlí  jazykové 
rozkřičeli ;  „ona,  abatyše,  vídá  prý  Holanďany  své  den  jak  den,  mohouc 
se  stále  přesvědčovati  o  zbožném  a  vzorném  obcováni  jejich ;  kdy  by 
uznamenala  při  nich  cosi  nepřístojného,  sama  prý  nejdříve  vypověděla 
by  je  z  území  svého;  také  magistráta  Herfordskému  velmi  dobře  jest 
prý  povědomo,  že  nejsou  kvakeři,  nýbrž  praví  reformovaní.  *)  Tenkráte 
však  přímluva  její  vyšla  na  zmar.  Příhoda  Amsterodamská  a  rozkvašení 
obyvatelstva  Herfordského  byly  již  vzbudily  pozornost  císařských  úřadů, 
a  r.  1672  vydán  jest  nález  jejich,  kterým  Labadisté  vypovězeni  jsou 
z  říše.  Labadie  a  Schurmannová  zamířQi  pak  do  Altony,  kde  Schur- 
mannova  podala  r.  1673  na  veřejnost  spis,  jenž  pokládá  se  za  hlavní 
asketické  dílo  její.  ^)  Princezna,  jak  se  zdá,  navštívila  přítelkyni  ve  vy- 
hnanství;  vypravit  se  o  propovědí  její,  která  sotva  do  jiné  doby  při- 
padati může.  Alžběta .  prý  navštívila  chudou  jakousi  osobu  v  Hamburce, 
kteráž  neměla  dosti  slov,  že  se  snížila  k  ní  kněžna  tak  vznešená  a 
s  králi  spřízněná.  ^Ano,"  prohodila  prý  princezna,  „kdy  by  velmoži 
tak  byli  bohu  milí,  jako  jsou  vysoce  postaveni,  byla  by  to  arci  nemalá 
čest;  kdy  byste  však  jako  já  věděla,  co  jest  pozemská  vznešenost,  za- 
jisté byste  si  cti  té  méně  vážila.^  ^)  Labadie  posledního  výhostu  ne- 
přežil dlouho;  zemřel  dne  13.  února  1673  v  Altoně  v  náručí  věrné 
své  stoupenkyně  a  přítelky.  Slečna  Schurmannová  uchýlila  se  po  té 
do  Nieuwerda  ve  Frýssku,  kde  dosáhši  věku  71  let,  odebrala  se  dne 
4.  (5.?)  květná  1678  na  onen  svět,  obklopena  jsouc  bratry  a  se- 
strami malé  obce  své,  kteří  ctili  ji  za  svatou.  ^) 

Než  vratme  se  k  abatyši  Herfordské.  Církevní  její  důstojenství 
a  postavení  nezabraňovalo  Alžbětě,  aby  šetřila  příbuzenských  svazkův 
a  sledovala  světské  zájmy  své.  I  trvala  v  písemném  obcování  se  sestrami 
Ludvikou  a  Žofíí,  s  nejstarším  bratrem  kurňrstem  a  bez  pochyby  také 
s  admirálem  Ruprechtem.  S  Karlem  Ludvíkem  dlouhý  čas  o  peněžných 
věcech  nepříjemné  měla  jednání.  Alžběta,  jak  se  zdá,  činila  si  právo 
na  peněžný  podíl  z  otcovské  pozůstalosti,  kterého  bratr  její  nechtěl 
uznávati.  Celkem  byl  to  bodrý  i  dobromyslný  pán  a  soucitný  bratr ;  ale 
státi  to  nesmělo  nic,  jinak  nerozuměl  žertu.  Posílal  sestře  pravidelně 
víno  nejlepších  druhů :  kořenné  víno  a  rozmarinové  víno  z  Bacharacha, 
víno  Boxberské  (z  Bocksberka  ?),  „le  vin  Schwerheim"(?);  opatřoval  jí 
pro  zahradu  sazenice  a  semena  a  t.  p.,  však  k  těmto  darům  připojoval 
poznámku,  že  právem  k  tomu  není  povinován.    Když  pak  Alžběta,  ne- 


')  Slovný  obsah  tří  listů  těch,  z  nichž  poslední  datován  jest  dne  20.  listo- 
padu 1670,  čtě  se  u  Fouchera  Descartes  na  str.  156.  -160.  Alžběta  kur- 
firstskeho  bratrance  oslovuje:  „A  Son  Altesse  GranďDucale." 

')  Eucleria  seu  melioris  partis  electio;  Althonae  ad  Albim  ex  off.  Comelii 
van  der  Meulen  1678.  O  druhem  díle  „Eucleriae",  jejž  vydal  v  Amstero- 
dame van  der  Velde  a  který  v  knihkupeckém  obchode  k  velikým  náleží 
vzácnostem,  jsou  pochybnosti,  pochodili  od  Schurmannovd.  Van  der  Aa 
na  zmín.  m.  str.  554. 

•*)  Miss  13ení2:er  II.  na  str.  449. 

*)  Van  der  Aa  na  str.  552  uvozuje  též  výslovně,  že  „niet,  gelijk  velen  willen, 
in  cenzaamheid  op  haar  ziegestoel  gezeten,  als  verlaten  van  God,  in  ver- 
twijfelingen  en  wanhoop,  maar  omringd  dooř  de  broeders  én  zusters,  kalm 
en  gelaten,  vast  verzekerd  van  bare  zaligheid,  stierf.'' 
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míníc  prese  všecku  zbožnosč  svoa  ustoupiti,  hrozila  mu  žalobou,  odbyl 
ji,  že  se  bohdá  najdou  ještě  soudci,  před  nimiž  bude  se  moci  hájiti 
proti  požadavkům  jejím.  Také  pro  jinou  věc  byli  bratr  a  sestra  na 
sporu:  pro  válku  s  Francouzskem.  Alžběta  dfirazně  zrazovala  od  ni 
falckraběte,  ať  již  ze  svých  evangelických  mírných  zásad,  a<  proto,  že 
předvídala  neštěstí  pro  rodnou  zemi  svou.  Karel  Ludvík  vtipkoval  o  „ve- 
likém králi,"  o  němž  ona  prý  tak  vřele  hovoří;  kdy  by  prý  byla 
Ludvíkovou  pensionářkou,  nebo  kdy  by  byla  mladší  než  jest,  bylo  prý 
by  mu  pochopitelno,  proč  se  tak  živě  staví  na  stranu  královu.  „Mohla 
byste  svému  bratru  tolikéž  raditi,  aby  četl  Boěthiovy  Consolationes, 
jako  napomínati  ho  ke  spravedlnosti  a  mírumilovnosti,  od  níž  měl  by 
očekávati  vítězství  ve  své  věci."  Avšak  výsledek  potvrdil  rady  sestřiny; 
válečným  rokem  1674  Karel  Ludvík  stržil  všude  jen  škodu.  S  oken 
Heidelberského  zámku  mohl  počítati  hořící  vsi  svého  Porýní,  jež  mar- 
šálek Turenne  hubil  mečem  a  ohněm.  Sám  kurfírst  si  v  nešťastné  této 
výpravě  válečné  zp&sobil  úhonu  na  zdraví,  kterou  pak  ponenáhlu  chřadl. 
Tu  bylo  mu  opravdu  potřebí  útěšných  slov  Boěthiových!  ... 


Stala  se  již  zmínka,  jak  se  velkodušnosť  Alžbětina,  kterou  pro- 
jevila Labadistňm,  mocně  dotkla  britských  kvakerů.  Jiří  Fox  a  Vilém 
Penn  pokládali  ji  za  sloup  své  církve.  Isabella  Fellová,  švekruše  Foxova, 
choť  Keithova  a  Holanďanka  jakás  navštívily  ji  v  Herfordu.  R.  1676 
Fox  podnikl  s  Pennem  a  Robertem  Barclayem  cestu  do  Holandska; 
Penn  a  Barclay  vydali  se  odtud  do  Herforda,  kdež  .je  Alžběta  uvítala, 
řkouc:  „Dočetla  jsem  se,  že  křesťanství  dostalo  se  do  Německa  z  Anglie; 
ted  stalo  se  to  opět."  Pobyli  u  ní  tři  dni,  a  abatyše  návštěvou  jejich 
a  rozmluvami  tak  byla  dojata,  až  se  jí,  když  přistupovala  k  Pennovi 
rozloučit  se  s  ním,  třásla  kolena  a  hlas  jí  vázl,  že  mohla  stěží  pro- 
nésti jen  několik  nesouvislých  slov,  jimiž  vyjadřovala  naději,  že  nevidí 
ho  bohdá  naposledy.  A  v  skutku  Penn  zavítal  po  několika  měsících 
zase  do  Herforda;  louče  se  padl  na  kolena  a  modlil  se  hlasitě,  aby 
Pán  požehnal  šlechetné  ochranky  ni  a  pří  telce  jeho  a  vzal  ji  pod  vše- 
mocnou záštitu  svou!  Také  vévodkyně  Žoíie  přála  si  poznati  Penna, 
ale  on  zabýval  se  tehda  již  vážně  záměrem,  přeplaviti  se  s  přívrženci, 
svými  přes  širý  oceán  do  nového  světa.  S  abatyší  Herfordskou  si  ně- 
jaký čas  dopisovali.  Dne  2.  května  1677  děkovala  mu  za  zbožná  přání, 
„abych  byla  účastná  těch  ctností,  které  by  mne  učinily  důstojnou  ná- 
stupkyní  velikého  krále  a  spasitele  našeho  Ježíše  Krista."  ') 

Karel  Ludvík  nebyl  valně  potěšen  ze  styku  sestřina  s  těmito  no- 
vými svatými.  „Pochybuji  velice,  milá  sestro,  že  oba  budeme  tolik  žíti, 
abychom  zakusili  ovoce  té  reformy  a  toho  znovuzrození,  o  které  se  sna- 
žíte." Když  pak  mu  poslala  Barclayův  spis  „Theologiae  verae  Christianae 
apologia,"  odepsal  jí:  „Nezdá  se,  že  by  Sieur  Barclay  byl  v  duchu 
tak  velice    obrozen,    zakládali   si  tolik   na  příbuzenství  svém  s  králem 


')  Foucher  Descartes  na  str.  199;  jiný  list  ze  dne  29.  října  1677  viz  u  Fou- 
chera  Cartésianisme  na  str.  73  a  Descartes  na  str.  163. 
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Jakubem  —  il  semble  que  Tautear  n^est  pas  assez  regeneré,  puisquHl 
se  vaňte  d^estre  parent  du  fen  roy  Jacqaes/  List  Karla  Ludvíka  jest 
pln  jemné  ironie;  falckrabí  míní,  že  nejpohodlnější  z  veškerého  nábo- 
ženství „dobrých  kvakerů**  jest  kroj  jejich,  než  ani  ten  není  prý  nic 
nového,  nýbrž  jest  obvyklý  Španělům,  kteří  pi^jali  jej  po  roohame- 
danských  Maurech.  ^) 

Ale  radostní  dnové  Karla  Ludvíka  byli  sečteni,  a  též  Alžběta 
scházela  rychleji  a  rychleji.  Listy  jejich  pojednávají  skoro  jen  již 
o  nemocech  obapolných.  On  hubeněl  vůčihledě,  kdežto  jí,  jak  jí  žertem 
vyčítal,  nepřekážela  přísnost  náboženských  cvičení,  aby  nabyla  zase 
bývalé  plnosti  těla;  jeho  prý  teď  po  jídle  přemáhá  ospalosC,  a  to  prý 
jest  předzvěstí  blízkého  konce,  na  nějž  prý  se  s  veškerou  trpělivostí 
připravuje.  *) 

I  dával  jí  pokyny,  jak  nabyti  zase  zdraví,  a  odrazoval  ji  od  léčení 
mlékem,  což  prý  jí  tak  málo  prospěje,  jako  jemu  prospělo.  Že  choroba 
její  postupige,  velmi  jej  dojímalo  —  „j'en  suis  bien  touché  et  peut- 
étre  plus  que  vous  ne  pensez.^  Také  poslal  jí  písemně  lékařskou  radu, 
a  dověděv  se  od  vévodkyně  Žofie,  že  sestře  vždy  hůře  se  vede,  poslal 
k  ní  vlastního  lékaře  svého  dr.  Heusche,  kterýž  prý  zajisté  nejlépe  jí 
poradí.  „Bo  té  doby,  předrahá  sestro,  prositi  budu  všemohoucího  boha, 
ať  Yám  navrátí  zdrávi  a  síly  a  dopřeje  mi  potěšení,  abych  Vás  ještě 
několik  let  mohl  ujišťovati  svou  bratrskou  náklonností  a  láskou.  **  Co 
se  jeho  samého  tkne  (praví  se  v  témž  listě,  daném  ve  Friedrichsburgn 
dne  28.  října  1679),  zná  prý  svflj  stav  lépe  nade  všecky  lékaře,  i  pdjdou 
prý  prese  všecku  střídmost  v  jídle  jeho  nohy  brzy  za  jejím  břichem 
do  rakve  —  „mes  jambes  suivront  bientdt  votre  ventre  au  cercueil;" 
jest  prý,  boliudík,  na  to  připraven,  podobá  prý  se  mu  toliko,  že  ne- 
duživost  a  bolest  jsou  zlou  přípravou  na  smrt.  V  týchž  dnech  — 
31.  října  1679  —  psala  Alžběta  abatyši  Maubuissonské  list  plný  po- 
dobných úvah.  „Žiji  ještě,  drahá  sestro,  leč  pouze,  abych  přihotovila 
se  k  smrti.  Lékaři  nerozumějí  mé  nemoci,  i  neužívám  již  ani  léků, 
které  mi  předpisují.  Duchovní  řekl  mému  služebnictvu,  abych,  nechcili 
býti  překvapena,  své  věci  uvedla  do  pořádku  —  ce  que  j^ai  fait  pour 
le  monde.''  Duši  svou  prý  poručila  bohu;  vyznává,  kterak  jest  obtížena 
mnohými  hříchy,  zvláště  pak  tím,  že  stvoření  stavěla  nad  tvůrce  a  žila 
pro  slávu  svou,  což  jest  jakási  modloslužba.  Proto  prý  také  s  radostí 
snáší  bolesti,  které  ji  teď  denně  přepadají,  „sachant  qďil  est  juste  que 
ce  corps  souffre  pour  les  péchés  qu^il  m'a  fait  commettre.  Buď  zdráva, 
milovaná  sestro,^  končí  Alžběta  list,  „doufám,  že  se  na  onom  světě 
shledáme  a  že  nás  b&h  v  tomto  pomíjejícím  životě  tak  dobře  připraví, 
abychom  v  budoucím  stále  mohli  pati^ti  jemu  tváří  v  tvář."  ^) 


')  Foucher  Cartésianisme  na  str.  89  a  násl.  a  Descartes  na  str.  197  a  násl. ; 
list  ten  datován  jest  ze  dne  ^/|s  března  1677. 

')  Ve  zm.  sp.  na  str.  202:  „.  .  .  Tenvie  de  dormir  les  aprěs-diner  .  .  . 
est  un  présage  de  la  fín  que  la  feu  reyne  votre  měře  a  eu  dans  nn  áge 
plus  avancé,  a  laquelle  je  me  prépare  en  etudiant  la  patience  chretienne 
qui  me  ponrra  servir  en  tout  ce  gui  m'arríve,  lorsque  je  ne  puis  y  re- 
medier  en  ce    monde  on  en  Fautre.*^ 

')  Foucher  Descartes  na  str.  213  a  násl. 
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Nelze  tvrditi,  že  by  tento  dopis,  třeba  zněl  velmi  truchlivé,  pro- 
jevoval duševní  slabosť.  Mluviloli  se,  že  Alžběta  zdětinštěla,  chovajíc 
se  tak,  jak  si  žádný  rozumný  člověk  nevede,  ')  tož  měla  zajisté  velmi 
jasné  chvíle  aneb  onen  stav  nastal  teprva  v  posledních  měsících  života 
jejího.  VypustilaC  ducha  nedlouho  po  třech  měsících,  co  zmíněný  dopis 
napsala,  8.  února  1680.  Za  necelých  sedm  měsíců,  28.  srpna,  zemřel 
o  rok  starší  bratr  její  Karel  Ludvík,  tak  že  oba  ani  narozením  ani 
smrtí  nebyli  mnoho  od  sebe  vzdáleni. 

Dne  29.  listopadu  1682  skonal  někdejší  „zběsilý  kavalír,"  a  jen 
dvě  ze  třinácti  dětí  zimního  krále  dožily  se  století  osmnáctého :  Ludvika 
Hollandina,  abatyše  Maubuissonská,  zemřelá  11.  února  1709,  a  nej- 
mladší dcera  Žoíie,  jež  zesnula  8.  června,  1714  u  vysokém  věku  84  let. 
Ze  všech  svých  bratří  a  sester  byla  vyvolena  k  nejvyšším  věcem :  sama 
sice  nenosila  královské  koruny  anglické,  avšak  stala  se  pramateří  dy- 
nastie dosud  panující,  kterou  tudíž  krev  Stuartovská  trůnu  anglického, 
po  mužské  straně  ztraceného,  dospěla  zase  aspoň  v  rodě  ženském. 


Osoty  a  věci  Berlínské. 


Comte  Paul  Vasili:  La  Société  de  Berlin.  Augmente  de  Icttres  inédites.  Vingt- 

septiěme  édition.  Paris  188G. 

kněh  páně  Yasilijových  vedle  knihy  o  Petrohradu  nejvíce  nás 

j^Ljs^  zajímá  spis  o  Berlíně.  Ne  že  by  v  Berlíně  seděli  naši  přátelé, 

^  &L     O  nichž    bychom    byli   zvědavi    něco    vyslechnouti,    ale  že   jde 

"^   o  naše  nejbližší  a  „vezdy  súsedy,"  jichž  také  třeba  bedlivě  si 

všímati. 

Pokud  líčení  osob  a  poměrů  Berlínské  společnosti  je  spolehlivé 
a  správné,  ponecháváme  ovšem  zodpovědnosti  autorové.  Jako  minule  při 
článku  o  společnosti  Petrohradské,  přestaneme  na  podání  krátké  zprávy, 
přidržující  se  těsně  autorových  črt  a  pozorování. 

Celkový  úsudek  autorův  o  Berlínské  společnosti  není  lichotivý. 
V  knize  o  Petrohradu,  porovnávaje  společnosť  tamější  s  jinými  hla- 
vními městy,  praví  spisovatel :  „Každý  zde  žije  sobe  a  svým  přátelům, 
a  třeba  se  staral  o  svého  bližního,  přece  ho  nešpehuje,  jako  se  déje 
v  Berlíne'^  atd.  V  úvodním  pak  listé  ke  svému  „mladému  příteli" 
praví  o  Berlíně:  „Společnosf  tu  není  lákavá  pro  cizince;  muži  jsou 
upjatí,  ženy  upejpavé  nebo  rozpustilé,  mladí  lidé  ponejvíce  dareraníci. 
Mnoho  se  tančí,  což  se  Vám  bude  málo  líbiti,  a  naprosto  se  nehovoří, 


')  Tamže  na  str.  181  dle  listu  vévodkyně  Orleanske,  dcery  kiirtirsta  Karla 
Ludvíka,  jenž  dán  byl  dne  2.  dubna  1719:  „Je  deviens  si  réreux  dans 
ma  vieillesse  qiie  je  crois  que  je  tomberai  bientot  en  enfance,  ou  bien 
quc  je  deviendrai  aussi  reveux  que  notre  taňte  la  princesse  abbesse  ďllerford 
qui,  lorsquVlle  jouait  au  trictrac,  s'asseyait  sur  la  table  de  jeu  et  lan<;-ait 
les  děs  sur  son  corps.  Ainsi  mourut-elle  en  enfance  et  elle  n'avait  que 
soixante  deux  ans," 
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co  Yás  ještě  méně  okouzlí.  Berlín  je  dokonale  maloměšťácký,  klepe  a 
pomloavá  se  tam  mnohem  více,  než  kde  jinde.  Společnost  má  ukrutně 
zlý  jazýček  a  je  neustále  na  stopě  nějakému  skandálu;  ničeho  nečte, 
nemá  vzdělání  aniž  sebe  menšího  zájmu  leda  o  věci,  jež  se  jí  nejblíže 
dotýkají." 

Dlužno  pamato\ati,  že  má  autor  neustále  na  mysli  společnost  tak 
zvaných  nejlepších  kruhů,  po  výtce  aristokratickou,  v  níž  obcoval.  Dle 
jeho  líčení  jedna  část  této  společnosti  nemá  nic  jiného  na  práci,  než 
míti  na  mušce  druhou.  Tajemství  zachovati  není  možno.  Ví  se  o  každém, 
jaké  má  příjmy,  co  jídá,  jaké  návštěvy  dostává,  ba  i  co  si  myslí.  Ho- 
tová policejní  dohlídka.  A  konečně  jest  jí  snad  potřebí,  neboť  man- 
želské pronevěře  daří  se  v  Berlíně  znamenité.  Bují  zcela  veřejně,  bez 
ostychu,  na  bíle  dni.  Většina  žen  má  milence  anebo  si  jich  přeje  míti. 
Zločin  není  zločinem  a  ctnost  se  považuje  za  zbytečnou.  Láska  vyskytuje 
se  jen  zřídka.  Sňatky  uzavírají  se  podle  rozmaru  smyslů.  Galantnost 
není  známa.  Vše  se  odbývá  bez  okolků,  bez  poesie,  bez  milosti,  zcela 
naopak  než  jinde. 

Zkrátka,  co  do  mravů  jest  vyšší  společnost  Berlínská  pravý  pelech 
neřesti.  Co  do  vzdělání  nemá  se  věc  lépe.  Berlíňačka  vyšší  třídy  nečte, 
nepracuje,  nezaměstnává  se  nikterak.  Celý  den  jen  žvatlá,  obléká  i  svléká 
se  a  hledí,  aby  jí  někdo  při  tom  nějak  byl  nápomocen.  Dvě  vážných 
myšlenek  jí  neproletí  hlavou,  dvé  počestných  ne  srdcem.  Nemá  půvabu 
ani  vychovaní  ani  taktu  a  vyniká  jen  nešťastnou  snahou  nápodobiti  to, 
co  je  na  francouzské  ženě  šfiatného.  S  Berlínskou  kráskou  jest  velmi 
těžko,  neli  nemožno  se  rozhovořiti,  tak  málo  je  zpravena  o  tom,  co 
se  děje,  tak  je  zabavena  svou  vlastní  osobou  anebo  tím,  čeho  se  do- 
věděla o  své  sokyni. 

Mimo  dům  hraběnky  Schleinitzové  není  v  Berlíně  vyšší  společ- 
nosti přístupné  cizincům,  aby  byla  slušná,  tvrdí  pan  Vasilij.  Muži 
velkého  světa  nejsou  lepší  nežli  ženy.  Kteří  za  něco  stojí,  jsou  zároveň 
velice  nepřístupní.  Starší  jsou  ještě  větší  klepny  nežli  ženské,  mladí 
neumějí  než  jisti,  hráti  a  tančiti.  Jejich  ideálem  je  souper  po  kotillonu. 
Co  se  v  Berlíně  sní  a  co  natančí,  jest  báječné.  Zvláště  důstojnictvo 
věnuje  oběma  těmto  činnostem  možnoli  ještě  větší  zápal,  nežli  svému 
řemeslu  válečnému.  Když  je  po  večerní  zábavě,  nikdy  se  neřekne :  „to 
bylo  hezké"  anebo  „to  byl  nudný  večer;"  říká  se  jen  „dobrý  buffet** 
anebo   „špatný  bufíet." 

Hrozně  zanedbaná  společnost,  jak  ji  starý  diplomat  líčí !  Vyznává 
sice  sám,  že  je  proti  Berlínu  zaujat,  ale  upříti  nelze,  že  aspoň  mate- 
riálu pro  své  nelichotné  tvrzení  nasbíral  s  dostatek. 

* 

Bude  dobře,  přistoupiti  od  chmurného  obrazu  povšechného  k  jas- 
nějším momentům  osobním.  Vedle  rodiny  císařské  má  Berlín  vznešené 
rodiny  knížecí  a  osobnosti  vynikající,   jež  vymáhají  patřičného  ohledu. 

Císař  Vilém  vedle  svého  zápalu  vojenského  jest  pán  velmi  vlídný 
a  laskavý.  AČ  není  zvláště  nadán,  má  přece  oko,  že  vyhledává  kolem 
sebe  talenty  a  lidi,    kteří  by  mohli   býti  prospěšnými.     Nemá   zvláštní 
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ctižádosti,  a  jeli  třeba,  schová  se  za  široká  záda  svého  kancléře,  ač 
velitelský  jeho  vliv  velmi  těžce  snáší.  Císař  Vilém  nevěří  ve  vladařskou 
schopnosC  svého  syna,  proto  nepřipouští  ho  nikterak  k  veslu.  Sám  se 
stará  o  vládu  více,  než  by  se  zdálo,  a  bývá  v  některých  otázkách 
umíněný.  Armáda  jest  mu  nade  všecko,  na  ni  jedinou  není  knížeti  Bis- 
markovi  dovoleno  sáhnouti.  Před  veřejností  vystříhá  se  císař  politického 
slova,  jest  v  obcování  nanejvýš  uhlazený,  ač  nenucený.  Jest  si  vědom, 
že  za  vše  jest  zavázán  jiným,  a  dovede  býti  vděčným.  Osobně  činí 
sympatický  a  úctyhodný  dojem,  požívá  lásky  i  úcty  svého  lidu  a  bude 
kdysi  vřaděn  mezi  veliké  mocnáře,  ač  sám  nikdy  velikým  mužem  nebyl. 

Císařovna  Augusta  jest  paní  přirozeného  spůsobu.  Kdož  jí  při- 
pisovali vysokou  vzdělanost,  neměli  pravdu,  aniž  ti,  kdo  ji  líčili  zlou 
a  škůdnou.  Chce  jen  za  každou  cenu  hráti  rollí,  namáhá  se  nesmírně, 
aby  platila  za  vzdělanou  a  sečtenou  a  věděla  o  všem,  co  se  děje  ve 
vědách  a  umění,  jakož  i  aby  byla  populární.  Je  celkem  dobrá  žena, 
milosrdná,  ale  směšná  svým  snažením  zdáti  se  značnou.  Má  výborné  srdce, 
ač  jí  schází  umění,  jak  dary  činiti,  a  tím  dovede  dobrodiní  vykonaná 
připraviti  o  všecku  cenu.  Nikdo  nevěří  v  její  vlídnost  a  milosrdí,  aniž 
v  jiné  vlastnosti,  které  skutečně  má.  Každý  se  na  ni  mrzí,  počínaje 
císařem  až  po  služebnictvo. 

Princ  následník  dosud  nijak  činně  nevystoupil.  Jest  otcem  rodiny 
v  nejplnějším  slova  smyslu.  Zdá  se  žíti  jen  pro  svoji  ženu  a  zbožňuje 
své  dítky,  vyjma  nejstaršího,  jehož  smělého  ducha  se  leká.  U  dvora 
jej  považují  za  politického  snílka.  Jest  už  pětadvacet  let  princem,  jenž 
by  každodenně  mohl  nastoupiti  vládu,  a  jest  velmi  nespokojen  se  zá- 
koutím, do  něhož  se  vidí  postavena.  Miluje  umění,  podporuje  literaturu 
a  ideálem  jeho  snad  byla  by  povaha  Augustova.  Edy  by  nastoupil  na 
trftn,  začal  by  politiku  zcela  jinou  než  jeho  otec.  Mnozí  také^ skládají 
do  něho  naděje.  Ctižádostiv  není,  ale  cítí  oprávněnou  touhu  po  žezle. 
Za  jeho  vlády  bude  míti  Německo  mír.  Ve  vojště  není  oblíben.  Otec 
se  ho  bojí  a  snaží  se  co  možná  jej  odstrkovati. 

Choť  následníkova  jest  dáma  vynikajícího  ducha.  Píše  politické 
memoiry,  dopisuje  si  s  filosofy,  sochaří,  maluje,  skládá  sonáty,  stavi- 
telské plány  atd.  Společnosti  nemiluje  a  o  jejich  večerech  potkávají  se 
lidé,  které  nelze  viděti  nikde  jinde.  Zaměstnává  se  politikou  a  má 
svoje  vlastní  náhledy,  které  nevždy  nacházejí  ohlasu  v  jejím  okolí. 
Často  odjíždí  do  Itálie,  na  oko  za  uměleckými  záminkami,  ale  vlastně 
aby  buď  nemusela  připustiti,  čemu  odporuje,  anebo  aby  setrvala  na  tom, 
čeho  se  zastává.  Jest  rozhodně  liberální,  což  se  jí  nejvíce  v>'čítá. 

Pri7ic  Vilém,  její  nejstarší  syn,  vnuk  císařův,  má  pětadvacet  let. 
Podle  nadání  těla  i  ducha  lze  mu  předpovídati  pěknou  budoucnost.  Je 
statečný,  podnikavý,  ctižádostivý,  prchlý,  ale  má  zlaté  srdce  a  jest  na- 
nejvýš sympatický.  Jest  oblíben  v  armádě  i  ve  společnosti  a  Prusku 
mohl  by  v  něm  vyrůsti  nový  Bedřich  II.,  jen  ne  tak  ponurý  a  hloubavý. 
Jest  veselé  mysli  a  byl  by  panovník  samostatný,  který  by  se  nedal 
nikým  voditi.  Svým  nepřátelům  bude  nepřítelem  nebezpečným  a  nahridí 
v  tom  ohledu,  co  snad  otec  jeho  po  dědečkovi  zanedbá.  Největší  jeho 
chybou  jest  přílišná  náklonnost  k  ženám.  Má  hromadu  milenek  a  mohl 
by  jednoho  dne  octnouti  se  v  rukou  osoby,  která  by  jím  vládla.  Man- 
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želka  jeho  nedovede  těkavou  mysl  jeho  opanovati;  zanedbává  ji  už 
a  brzo  ji  opustí  docela. 

Ostatní  princové  a  princezny  císařského  domu  nás  méně  zajímají, 
leda  by  šlo  o  princovské  manžele  Hohenzollernské.  Ti  jsou  ke  dvoru  ve 
zvláštním  poměru.  Nejsou  členy  rodiny,  ale  dostalo  se  jim  od  císaře  stejné 
hodnosti.  Nežli  so  oženil,  žil  princ  Bedřich  Hohenzollernský  v  Berlíně 
jako  pouhý  soukromník.  Navštěvoval  společnosti,  dobré  i  špatné,  měl  ně- 
kolik vykřičených  poměrů,  žil  po  mládenecku  v  nejširším  slova  smyslu. 
Když  se  oženil,  pojala  císařovna  manželku  jeho  do  své  přízně,  dala  jí 
dvorní  dámu  a  vymáhala  pro  ni  veškeru  poctu  rozené  princezny.  To 
způsobilo  ohromnou  bouři.  Všechen  ženský  svět  aristokratický  a  prin- 
covský  zpěčoval  se  uznati  přednost  princezny  Louisy.  Popíráno,  že  by 
rozená  Thurn-Taxisová  směla  míti  jakákoliv  nadpráví,  a  zapomínáno,  že 
Hohenzollerové  jsou  královými  bratranci.  Po  dlouhém  boji  nezbývalo 
než  podrobiti  se.  Ale  ubohá  princezna  to  odnesla,  pomluvili  ji,  co  se 
do  ní  vešlo,  a  proná^sledují  hezkou  a  v  každém  ohledu  zajímavou  tuto 
dámu  vším  možným  nepěkným  spůsobem. 

Nejbližší  okolí  císařovo,  určené  k  osobní  jeho  obsluze,  nikterak 
se  neodporučuje.  Jest  to  společnost  neduživců.  Nynější  dvůr  činí  dojem 
starého,  sešlého  nábytku,  chovaného  v  domě  ze  zvyku  a  pohodlnosti. 
Sem  patří  šest  pobočníků  císařových,  mezi  nimi  hrabě  Lehndorf  a  princ 
Antonín  Radziwill. 

Dvůr  císařovnin  skládá  se  z  velmistryně,  dvou  palácových  dára, 
hofmistra,  osobního  tajemníka  a  několika  čestných  slečen  a  komořích, 
kteří  se  ve  službě  střídají.  Z  nich  vyniká  hrbatá  hraběnka  Adélaida 
Hachovd,  která  má  velký  vliv  na  císařovnu.  Zastupuje  ji  ve  všech  pří- 
padnostech,  kde  to  jen  možno,  jest  úlisná  a  zlomyslná.  Vedle  ni  je 
hraběnka  Oriollová,  jež  prý  bývala  kráskou  a  jíž  podnes  ještě  císař 
věnuje  zbytky  své  galanterie. 

Císařovna  Augusta  miluje  společnost,  nemůže  bez  ní  býti.  Čilá 
její  povaha  potřebuje  neustálého  ruchu.  Nyní,  co  chorobou  jest  nucena 
tráviti  den  ve  křesle,  nezbývá  jí  než  shromaždovati  kolem  sebe  svoje 
důvěrné  známé.  Po  všecky  časy  bývalo  pět,  šest  osdb,  jež  počítány  byly 
za  důvěrné  a  přizývány  na  večery  do  paláce.  Čajové  večírky  odbývají 
se  každodenně.  Také  císař  na  konec  se  na  několik  minut  dostavuje, 
čímž  se  slavnostní,  ale  jinak  ukrutně  nudná  polečnost  poněkud  oživuje. 
Císařovna  snaží  se  udržeti  konversaci  v  proudu,  což  se  jí  však  ne 
vždycky  dařívá. 


Nejzajímavější  osobností  Berlínskou  jest  kancléř,  obr.  Bistnarch 
měl  by  vlastně  býti  jmenován  před  císařem.  Železný  kancléř  je  dnes 
nejmohutnější  postavou  v  celé  Evropě.  On  udělal  Německo  velkým,  on 
dal  Evropě  dnešní  tvářnost,  V  jeho  osobě  stělesněna  jest  váha  vší 
hmotné  i  duševní  síly  německé;  Německo  bez  něho  nebylo  by  dnes 
Německem. 

Jaký  muž  je  kníže  Bismarck'?  Byl  hádankou  všem,  kdo  se  dosud 
pokoušeli  jej  vylíčiti,  a  snad  jest  hádankou  sám  sobě.     On  neví  dnes, 
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co  bude  činiti  zejtra;  jest  po  léta  už  ředitelem  osadfi  světa,  ale  ve 
skutečnosti  často  se  dává  určovati  okolnostmi,  jež  jsou  osudů  těch  prů- 
vodem. Hlavním  tajemstvím  jeho  síly  je  hravost,  s  jakou  dovede  měniti 
své  smýfilení,  opouštěti  své  přátele,  dvořiti  se  nepříteli,  těžiti  z  pletek 
toho,  ze  zášti  onoho  a  ze  sobeckosti  všech.  Svrchovaně  elastické  jeho 
svědomí  nezná  žádné  úzkostlivosti.  Duše  jeho  nezná  jiné  ctižádosti,  než 
bezohlednou  vládu  nad  lidmi  a  věcmi,  nad  králi  a  národy.  Proto  tříští 
a  láme  vše,  co  není  s  ním,  vše,  co  mu  nevyhovuje,  co  jeho  slepě  ne- 
poslouchá, co  vzdoruje  neb  se  zpěčuje. 

Druhdy  býval  Bismarck  ctižádostiv  za  svou  zemi,  přál  si  viděti 
Prusko  v  čele  ostatních  států.  Dnes  tato  ctižádost  úplně  zmizela  a  ne- 
zbylo než  přání  po  nadvládě  vlastní  osobnosti.  Jak  se  dříve  mnoho  na- 
pracoval  pro  krále,  tak  nyní,  co  král  se  stal  císařem,  nedovoluje  mu 
ani  mrsknouti  okem  po  záležitostech  státních.  Všecko  stojí  ve  službách 
vůle  kancléřovy.  Uvykl  tak  svému  zdaru,  že  považuje  za  své  právo 
vnucovati  neustále  rozmary  své  všem,  kdož  jsou  kolem  něho.  Jest  mo- 
hutná, prudká  povaha,  která  někdy  jedná  z  pouhého  nápadu.  Nyní,  co 
hlavní  záměry  se  mu  podařily,  neobírá  se  už  plány,  nýbrž  jedná  podle 
okamžitých  vnuknutí  a  potřeb.  Z  daleka  jest  Bismarck  veliká,  pravá 
postava  historická,  na  vysokém  podstavci  stojící,  a  takovým  připadati 
bude  také  potomstvu.  Z  blízka  však  patrný  jsou  jeho  malichernosti  a 
jeho  nuzáctví,  jeho  zanedbávání  velkých  zájmů,  které  jsou  mu  svěřeny, 
na  prospěch  vlastních  choutek  a  nechutí  osobních.  Nejstrašnější  jeho 
prostředek  jest  umění  proniknouti  člověka.  Na  první  pohled  odkryje 
slabé  stránky,  hýčká  je,  probouzí  nepozorovaně  a  těží  z  nich.  Edo  na- 
prosto povrhá  lidskostí,  panuje.  Kníže  jest  zároveň  cynikem  a  skeptikem. 
Čí  svědomí  nezdá  se  mu  býti  nezdolné,  toho  se  pokusí  zakoupiti,  a  devět 
případů  mezi  desíti  se  mu  podaří,  neboť  lidé  jsou  bídní  a  prodají  se 
vždy  tomu,  od  koho  lze  něco  získati. 

Mluví  se  o  plánech  Bismarckových,  uveřejňují  se  i  jeho  korre- 
spondence  na  důkaz,  že  jednal  vždy  dle  rozpočtu.  Hrabě  Yasilij  však 
je  přesvědčen,  že  Bismarck  jedná  vždy  jen  podle  okolností.  Málo  poli- 
tiků mělo  tolik  nepřátel,  ale  žádný  je  neuměl  tak  dobře  setřásati  s  krku 
jako  on.  Vlastně  to  nejsou  jen  sami  nepřátelé,  koho  si  setřásá  s  krku. 
Stává  se  to  také  jeho  přátelům,  kteří  mu  vadí  nebo  jej  omrzeli.  Je 
známo,  jak  se  zbavil  Arnima  a  jak  se  odvděčil  Delbrůckovi,  Stolber- 
govi,  Eulenburgovi  a  jiným,  kteří  bývali  druhdy  jeho  přáteli  a  spolu- 
pracovníky. Šikovnou  taktikou  zmocňuje  se  nejraději  cizích  úspěchů  a 
výhod.  Oblíbenou  pletkou  jeho  jest  nakloniti  si  některého  ctižádostivce 
a  namluviti  mu,  že  v  něm  vězí  jádro  velkého  muže.  Chudák  vleze  do 
pasti,  u  tak  zjednal  si  železný  kancléř  už  řadu  oddaných  duší,  které 
pro  něj  pracují  s  láskou  a  zbožností,  které  se  domnívají  býti  nena- 
hraditelnými a  které  on  na  konec  bez  okolků  odstraní,  jakmile  se  mu 
to  uzda  vhodným. 

K  císaři  chová  se  podivně.  Líčí  ke  starému  mocnáři  ohromnou 
úctu  a  přece  vůči  němu  vystupuje  jako  samovládce.  Také  zde  pátrá  po 
slabinách,  dotýká  se  nejcitlivějších  strun  nitra  císařova,  až  dosáhne, 
čeho  mu  třeba.  Vidíteli  je  vedle  sebe,  tážete  se  bezděky,  kdo  z  nich 
je  druhého  pánem. 
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Císařovna  nikdy  neměla  knížete  ráda.  Druhdy  proti  němu  též 
intrigovala;  zkušenosč  ji  však  brzy  poučila,  že  není  radno,  žertovati 
s  tak  drsným  soupeřem.  Nyní  jest  mezi  oběma  jakési  příměří.  Oba  ne- 
přátelé pozorují  se  z  daleka,  hotovi  jsouce  vrhnouti  se'  na  sebe  při 
nejbližší  příležitosti. 

Neustálým  zápasem  s  lidmi  a  kplnostmi  stal  se  Bismarck  nevlíd- 
níkem,  samotářem.  Žije  ve  svém  paláci  jako  poustevník,  ukryt  zrakům 
všech,  přátel  i  nepřátel,  a  jen  ob  čas  ukáže  se  parlamentu  nebo  ně- 
které osobě,  na  níž  mu  záleží.  K  té  je  pak  náramně  vlídný,  hovoří, 
čtveračí  a  okouzlí  toho,  kdo  ho  nezná  neb  ho  nedovede  uhodnouti. 

V  rodině  je  Šťastný.  Kněžna  Bismarcková  jest  dáma  vlídná,  vzdě- 
laná a  hrdá  na  svého  muže.  Bismarck  má  dva  syny  a  jednu  dceru. 
Nejstarší  Herbert  je  povrchní,  domýšlivý  člověk,  jako  pravý  syn  velkého 
muže,  stejně  prázdný  a  nicotný,  jako  jest  otec  znamenitý.  Lidé  mu 
lichotí,  ovšem  k  vůli  otci,  a  hrabě  Yasilij  se  mu  posmívá,  že  jest  jako 
ta  vrána  v  Lafontainově  bajce;  lišky  neustále  kolem  něho  obcházejí: 
„Aj,  dobré  jitro,  paní  vráno,  jak  jste  krásná,  jak  se  mi  líbíte!"  jenže 
na  jich  neštěstí  nemá  hrabě  Herbert  v  zobáku  onoho  sýra,  jejž  by 
mohl  pro  ně  upustiti. 

Mladší  jeho  bratr  je  solidnější  povaha  a  pilný  člověk.  Tělem  po- 
dobá se  otci,  duchem  matce. 

Sestra  obou,  slečna  Marie^  po  smrti  svého  vyvoleného  provdala 
se  za  hraběte  Eantzaua,  radu  v  ministerstvě  zahraničných  věcí.  Ona 
jest  mazlíčkem  kancléřovým,  jest  velmi  vzdělaná,  rozumná  a  vtipná. 
Zná  se  jako  otec  v  lidech  a  umí  s  nimi  zacházeti. 

Zajímavý  jest  poměr  kancléřův  ke  druhým  činitelům  vlády.  Zřídil 
spolkovou  radu  (bundesrath),  aby  se  králíkové  a  knížátka  bývalého 
severoněmeckého  bundu  mohli  domnívati,  že  mají  ještě  podíl  ve  správě 
svých  zemí.  V  pravdě  však  není  bundesrath  než  velikým  podvodem  — 
zrovna  jako  reicbstag  a  zrovna  jako  ministerstvo.  Jsou  pouhými  ná- 
stroji v  rukou  kancléřových.  Všickni  členové  jich  jsou  bud  jeho  stvůry, 
bud  nepřátelé  jeho,  příliš  nepatrní,  aby  se  jich  měl  báti.  Pouhá  de- 
korace divadelní  na  oklamání  zraku  obecenstva. 

Bundesrathu  používá  kancléř  jako  strašáka,  chceli  předložiti  par- 
lamentu nepříjemný  zákon  aneb  chceli,  aby  nějaký  návrh  komory  byl 
zamítnut.  Jest  to  nad  míru  komické,  jak  si  Bismarck  umí  stěžovati 
poslancům  na  umínčnosť  svých  pánů  kollegů  z  bundesrathu.  Hrává  tu 
komedii  velmi  často,  tak  že  jest  na  snadě  otázka,  co  by  činil,  kdy 
by  tohoto  opatření  nebylo. 

Mezi  nickami,  jež  skládají  spolkovou  radu,  jsou  toliko  dva  lidé 
pozoru  bodni:  zástupce  saský  pan  Nostítz-Malwitz  a  bavorský  ministr 
hrabě   Lerchenfeld. 

Nostitz  je  diplomat  ze  staré  školy.  Je  vzdělaný,  tichý,  chladný, 
pozorný  a  taktuplný.  Dosavad  dovedl  se  vyhnouti  všem  sporům  s  kan- 
cléřem, ač  ne  bez  obětí.  Jest  jako  pes  na  číhané.  Ví  zcela  dobře,  že 
by  byl  nejradéji  sněden  i  se  svou  zemí,  ale  přes  to  musí  neustále  po- 
slouchati falešné  lichotky  a  líčiti  přátelství,  jehož  nechová. 

Hrabe  Lerchenfeld  jest  jiný  chlapík  než  jeho  saský  kollega.  Jest 
ještě  mlád  a  dostal  se  na  své  vynikající   místo   protekcí  hraběte  Her- 
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berta  Bismarcka,  s  nimž  se  seznámil  ye  Vídni.  Ten  jej  odpornčil  svému 
otci  jako  poddajnou  stvůru,  a  když  bavorská  vláda  podala  dotaz,  koho 
by  kníže  rád  viděl  pověřena  u  pruského  dvora,  jmenoval  ihned  hraběte 
Lerchenfelda.  Osobně  je  hrabě  příjemný  človíček,  ale  za  heslo  má: 
všecko  pro  sebe.  Rozumí  politice,  ale  neplete  se  do  ní,  aby  se  za- 
vděčil svému  protektoru. 

Z  ministrft  Bismarckových  nestojí  žádný  za  zmínku.  Jsou  pou- 
hými ářadníky,  kteří  mají  úlohu  podrobovati  se  a  konati  bez  odmluvy, 
co  se  jim  nařídí.  Jsou  trochu  více  než  sluhové,  ale  mnohem  méně  než 
důvěrníci.  «První  podmínka,  máli  se  kdo  státi  pruským  ministrem,  jest, 
aby  dovedl  pracovati  a  zříci  se  nároků  na  odměnu;  druhá  pak,  aby 
ochotně  přijímal  na  sebe  zodpovědnost  za  věci,  kterých  nezpůsobil. 

Není  ovšem  snadno  najíti  vždy  takové  lidi.  Bismarck  poslední 
dobou  neostýchal  se  vyhledávati  takové,  jichž  společenské  i  hmotné 
postavení  bylo  tak  otřeseno,  že  bez  okolků  byli  ochotni  odevzdati  se 
do  jeho  rozkazů  a  zvůle.  Nešlo  mu  zkrátka  o  spolupracovníky,  nýbrž 
o  sjuhy  v  lesklé  livreji  a  s  vyhaslým  srdcem.  Nynější  ministerstvo  pruské 
složeno  je  z  pouhých  komparsů,  kteří  netouží  hráti  roUi  a  jsou  stejně 
schlíplí  ve  svých  kancelářích  jako  ve  společnosti,  kde  je  bývá  zřídka 
vídati  a  kdež  je  sotva  kdo  pozdravuje. 

Jediný  ministr  vojenství  činí  výminku.  Je  nezávislý  v  tomto  sboru 
otroků  a  dráždí  někdy  kancléřovy  nervy. 

Jako  doklad,  kterak  kancléř  obsazuje  svoje  ressorty,  stůjž  zde 
hrabě  Hatz/eld,  sekretář  zabraničného  ministerstva.  Hrabě  vězel  tělem 
i  duší  v  drápách  židovského  bankéře  Bleichródera.  Bismarck  o  tom 
věděl,  promluvil  se  ctižádostivým  židem  moudré  slovo,  dosadil  hraběte 
na  pěkné  místo  a  získal  věrného  panoše. 

Co  se  stane  ze  všech  automatů,  které  veliký  kancléř  nastavil 
kolem  sebe,  až  jednou  silná  jeho  ruka  přestane  jimi  hýbati?  Svou  ty- 
ranií uškodil  Bismarck  Německu.  Zničil  všecky  muže,  kteří  by  byli 
schopni  nahraditi  obra,  jemuž  vydáno  jest  nyní  na  pospas.  V  knížeti 
vtěleny  jsou  systém,  politika,  vláda  a  vše,  co  tvoří  organism  národa. 
Není  pochyby,  že  Německo  svého  kolossa  přetrvá ;  ale  po  něm  nezbude 
než  hliněný  podstavec. 

Jaká  je  v  krátkosti  politika  Bismarckova?  Ylichotiti  se  do  přá- 
telství dobromyslných  sousedů,  kteří  v  ně  věří,  příležitostně  je  opustiti 
a  zničiti.  Ona  dovedla  r.  1866  uspati  bdělost  Francie,  r.  1870  získati 
přízeň  Ruska,  na  kongresu  Berlínském  nadejíti  si  Anglii  a  rok  na  to 
si  pojistiti  spojenství  Rakouska.  Jejím  záměrem  bylo  vždy,  rozeštvati 
mezi  sebou  národy  anebo  vzbuzovati  vnitřní  nesnáze,  jichž  dovedla 
využitkovati.  Tak  těží  z  annexe  Bosny  a  Hercegoviny  Rakouskem,  tak 
se  zasazovala  ze  všech  sil  o  utvoření  Bulharska,  jehož  prostřednictvím 
udržuje  nervy  Petrohradského  kabinetu  v  rozechvění  a  piůže  co  chvíli 
rozpoutati  otázku  východní.  Míchá  se  do  všeho,  staví  na  všem,  ale  jen 
ze  sobectví,  nikdy  z  ohledů  vyšších.  Tehdy  jest  se  jí  nejvíce  báti,  kdy 
se  staví  vlídnou  ke  svému  sousedstvu;  nikdy  nezasluhuje  méně  víry, 
než  kdy  ubezpečuje  svojí  láskou  k  míru. 
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Yedle  Goliáše,  jenž  o  několik  hlav  převyštgé  ostatní  společnost 
Berlínskou,  zaslnhnje  zmínky  také  několik  Davidků. 

Mezi  členy  reicbstaga  vyniká  vůdce  katolíků,  bývalý  ministr  ha- 
noverského  krále  pan  Wiňdhorst.  Mužíček  s  laskavou  tváří,  vybraným 
chováním  a  bystrým  vtipem,  v  jehož  nitru  však  hárá  tajená  lačnost 
moci  a  panství.  Jen  silou  okolností  octl  se  v  opposici  a  bojuje  proti 
vládě  pruské  bez  ostychu  a  bázně.  Protože  je  katolíkem,  shluklo  se 
kolem  něho  mnoho  lidí,  ktej4  by  jinak  ostýchali  se  jiti  za  vůdcem 
strany  Welfů.  V  krátce  dovedl  si  získati  nepopiratelný  vliv  na  všecky 
ultramontány,  lidi  namnoze  prostřední,  skrývaje  obratně  tlastni  svoje 
tužby  a  plány. 

Wiňdhorst  dávno  byl  by  se  už  vzdal  nevděčné  úlohy,  kdy  by 
nebyl  puzen  tajným  přáním  státi  se  opět  ministrem.  Hlásaje  prospěch 
svých  přátel,  sní  o  vítězství  vlastním.  Bismarck  zná  tajné  tužby  svého 
duchaplného  protivníka  a  těží  z  toho.  Dává  si  od  něho  prokazovati 
službičky  na  výměnu  za  malé  koncesse.  Obyčejně  uhodne  jeden  soupeř, 
co  si  druhý  myslí ;  z  pravidla  však  bývá  kníže  ve  výhodě,^  ježto  v  denních 
potyčkách,  které  spolu  mívají,  nepozbývá  chladné  krve*. 

Vůdce  socialistů  Behel  je  znamenitá  postava.  Řemeslník,  který 
vlastní  silou  a  vytrvalostí  dobyl  si  svého  postaveni.  Sám  se  vzdělal, 
sám  zorganisoval  stranu  a  sám  jí  dal  směr  i  vnukl  disciplinu.  Není 
divoch  a  nehl«'isá  záhubu  jako  prostředek.  N«má  nenávisti  k  vezdejší 
moci  a  slávě,  ale  žádá,  aby  moc  byla  dostupná  všem  a  nezůstávala 
soustředěna  v  rukou  jednotlivců.  Chce,  aby  moc  byla  odměnou  nadání, 
nikoliv  korunou  slávy,  vykoupené  krví  tisíců.  Uznává  jen  přednosti 
ducha,  vzdělanosti  a  práce ;  sní  o  polepšení  osudu  dělnictva  a  volá  po 
svobodě  náboženské,  společenské  i  majetkové.  Jest  apoštolem,  ale  ne 
fanatikem.  Řečník  je  znamenitý,  nevyniká  umělostí  slova,  ale  silou  pře- 
svědčení. Dovede  mluviti  o  chudobě,  bídě  a  neřesti  jako  muž,  který 
své  věci  poznal  a  zažil.  Dovede  hřímati  proti  kalu  korrupce  a  pře- 
pychu, proti  zlatu  nahromaděnému  v  pokladnách  židovských  bankéřů 
Bismarckových,  a  tak  obrací  k  sobě  pozornost  všech,  chudých  jako  bo- 
hatých, mocných  i  slabých.  A  to  se  mu  neodpouští,  proto  je  proná- 
sledován jako  divá  šelma  a  prohlašován  za  rovna  šílencům  a  škůdcům 
opravdovým,  kteří  pracují  o  vyhubení  společnosti. 

E  těm  náleží  Hasselmann,  jehož  řeči  od  začátku  do  konce  jsou 
chvalozpěvy  loupeže  a  vraždy. 

Bebel  je  idealista,  všecka  mystika  a  něžnost  německé  povahy  je 
v  něm  soustředěna;  věří,  že  dle  zásad  jeho  mohlo  by  lidstvo  dojíti 
štěstí.  Jeho  socialism  jest  jakýsi  korán,  ale*  korán  přispůsobený  po- 
třebám a  snahám  naší  doby.  Jest  náboženstvím,  jediným,  jehož  věda 
XIX.  věku  dosud  nepodkopala,  jež  má  své  nadšence,  fanatiky,  kněze 
i  mučedníky,  obzvláště  v  Německu.  Bebel  jest  takovým  knězem.  Byl 
by  nebezpečným  v  jiné  zemi,  ale  Němci  jsou  národ  neschopný  nadšení, 
příliš  klidný,  aby  se  roznítil  okamžitým  hnutím.  Proto  zůstane  socialism 
dlouho  ještě  přízrakem,  nebezpečným  jen  výstředníkům,  přízrakem,  který 
vždy  se  roztříští  o  klid  a  netečnosť  ostatní  obce  národní. 

„Veliký  mlčitel,"  bitevní  myslitel,  hrabě  Moltke,  je  stařec  vyso- 
kého vzrostu,  hubený,  suchý  a  při  vší  nemluvnosti  na  svých  osmdesáte 
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let  ještě  čerstvý  a  svěží.  Má  chladný  zevnějšek,  uhlazené  způsoby,  hranaté 
pohyby  a  celkem  bezvýznamnou  tvářnost.  Je  povahy  skromné  a  ve  spo- 
lečnosti rád  se  ztrácí,  zdá  se,  jako  by  trpěl  úctou  a  pozornostmi,  jež 
se  mu  prokazují.  Zřídka  kdy  pronese  veřejně  náhled,  i  jest  neobyčejných 
případů  třeba,  aby  vystoupil  z  obvyklé  reservy.  Politikem  není,  ale  vo- 
jákem, který  rád  těží  z  dobytých  výhod.  Má  sice  upřímnou  hrůzu  z  vojny, 
ač  vojna  založila  jeho  karriérn,  ale  zásadně  si  přeje,  aby  co  začato, 
dovedeno  a  využitkováno  bylo  až  k  nejzazším  koncům,  soupeř  aby  byl 
povalen  a  zničen.  Jest  mathematický  člověk,  cit  nemá  u  něho  ceny; 
nemiluje  nikoho.  Při  všem  svém  vlivu  nebéře  nikoho  ve  svou  ochranu 
a  protekci.  Jest  poustevník,  uzavřený  do  sama  sebe,  jenž  nechce  lýti 
nijak  vyrušován.  Ve  dlouhém  životě  svém  nebyl  nikomu  ničím  zavázán, 
od  nikoho  nic  nepřijal. 

Jest  největším  taktikem  na  světě.  Není  však  geniem,  který  by 
sám  se  přiváděl  ku  platností.  Jest  trpná  povaha  a  klame  pozorovatele. 
Německo  musilo  si  jej  samo  najíti.  Sloužil  dříve  v  dánské  armádě. 
Když  zažádal  za  propuštění  ze  služby  dánské,  ministr  vojenství,  dávaje 
o  tom  zprávu  králi,  doložil :  „Odchod  kapitána  Moltka  nebude  pro 
armádu  dánskou  velikou  ztrátou."  Žijeli  muž  ten  ještě  nyní,  podivil  se 
asi  pronikavosti  svého  zraku. 

Do  politiky  se  Moltke  nepletl.  Kníže  Bismarck  v  obtížných  pří- 
padech jen  rád  se  na  něho  vymlouval.  Toliko  co  chef  generálního  štábu 
požívá  nesmírné  moci,  a  v  tom  směru  zvítězil  někdy  nad  náhledy  sa- 
mého kancléře. 

Jeli  Moltke  mužem  meče,  je  maršálek  Manteuffel  mužem  péra, 
více  diplomat  než  voják,  pracuje  více  v  politice  než  ve  válečnictví.  Je 
slušný,  bezúhonný  muž,  pevná  povaha,  nepodajná  i  vůči  všemohoucímu 
kancléři.  Co  správce  Alsas  a  Lotrink  obdržel  nejtěžší  postavení.  Nežli  je 
přijal,  vymínil  si  úplnou  volnost  správy  a  nezávislost  od  Berlínských 
instrukcí. 

Pozoruhodnou  osobností  Berlínskou  jest  dále  věrný  přítel  Bis- 
marckův,  důvěrník  jeho  a  obdivovatel,  židovský  bankéř  Bleichróder, 
kterého  jsme  již  jmenovali.  V  Berlíne  nepočítají  se  židé  do  společnosti ; 
přes  to  však  jsou  všemohoucí.  Aristokracie  Berlínská  líčí  sice  na  oko 
nezměrné  opovržení  ke  všemu,  co  znamená  svět  finanční,  potají  však 
tiskne  svým  židům  důvěrně  ruku.  Židovští  bankéři  zase  tuze  se  nena- 
máhají, aby  přivábili  vysoký  svět  do  svých  kruhů.  Chovají  se  vyčká- 
vavě,  jsou  ochotni  ke  všem  službičkám  a  navzájem  nežádají  od  svých 
zákazníků,  než  aby  se  dali  pozvati  tu  ke  stolu,  tu  na  domácí  ples. 

Nejslavnější  z  nich  je  pan  Bleichróder,  von  Bleichróder,  jak  se 
s  pýchou  zove.  Před  r.  1866  byl  nepatrným  židáčkem,  dnes  je  mužem 
ohromného  dosahu,  největší  lapaČ  milionů  v  říši.  Prve,  než  byl  cho- 
robou stížen,  bylo  jej  vídati  v  některých  salonech  ořficielních.  Namáhal 
se  nesmírně,  aby  byl  leckde  připuštěn,  kde  ho  nechtěli  u  sebe  viděti. 
Jako  bankéř  je  z  nejbystřejších  hlav  naší  doby,  má  podivuhodnou  pro- 
zíravost politickou  a  finanční.  Předvídá  události  dříve  ještě,  než  pa- 
stanou  okolnosti,  které  je  způsobují.  Ze  všeho,  i  z  nejnepatrnějších  věcí 
dovede  těžiti.  Princové  i  státy  uchylovali  se  do  jeho  ochrany*  Jediné 
slovo  jeho   může  obohatiti   nebo    zničiti  tisíce   lidí.     Má  více  vědomí 
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panovnického  než  některý  král,  a  přece  nemá  dost  mravní  sily,  aby 
dovedl  ovládnoati  své  slabůstky:  rád  by  za  každou  cenu  bral  v  ele- 
gantním svétě  také  jinou  rolli  než  jako  pouhý  pytel  peněz.  A  to  se  mu 
právě  nedaří.  Vypravovaly  se  o  něm  nejsměšnější  historky.  Marně  zval 
k  sobě  zpěčující  se  nejvyšší  svět,  marně  se  rozplýval  v  nekonečných 
úslužnostech  k  jeho  osobnostem,  odhodlal  se  nezvati  ani  své  finanční 
koUegy  zároveň  s  nimi.  Namáhání  jeho  mělo  jen  velmi  nedostatečný 
úspěch.  Společnost  Berlínská  rozdělila  se  ve  dva  tábory.  Jedni  docházeli 
k  panu  Bleichroderovi  a  posmívali  se  mu,  druzí  pak  se  mu  posmívali, 
ale  nedocházeli  k  němu. 

Kdy  by  chtěl  vypravovati,  kolik  hvězd  vysokého  světa  třpytí  se 
jeho  pomocí,  kolik  lidí  zachránil  od  lichého  kroku,  kolik  jich  vytáhl 
ze  propasti,  kdy  by  vypravoval  vše,  co  ví  o  skvělé  společnosti,  byla 
by  .to  kniha  velmi  poučná.  Dává  audience  jako  princ.  Jemu  svěřuje 
kancléř  někdy  své  myšlenky,  které  by  rád  viděl  přetřásány  v  zahra- 
ničném  tisku.  Žurnalisté  si  ho  velice  váží,  snad  proto,  že  je  častěji  už 
podvedl.  Diplomaté  docházejí  k  jeho  stolu  a  dvoří  se  mu.  Celý  svět 
se  ho  bojí,  někteří  jím  na  oko  opovrhují  a  všickni,  kdož  mají  nedo^ 
statek  peněz,  o  něm  blouzní. 

Co  se  společnosti  velkých  finančníků  dotýče,  dává  hrabě  Vasilij 
svému  mladému  příteli  tu  radu:  „nepospíchejte  příliš  prudce  do  těch 
kruhův  a  obzvláště  jich  nezneužívejte.  Mladý  cizinec  vašeho  postaveni 
smí  u  takových  lidí  sice  obědvati,  ale  má  je  vždy  od  sebe  držeti  v  jisté 
vzdálenosti." 

Od  finančního  světa  k  židovské  otázce  a  k  antiseniitům  není  ani 
krok.  Říkalo  s^,  že  protižidovské  hnutí  v  Berlíně  je  strojené,  že  bylo 
uměle  vzbuzeno.  Hrabě  Yasilij  není  toho  mínění.  Každý  člověk  jest 
poněkud  závistivý,  a  není  divu,  že  Němci  pojali  v  nenávist  plemeno, 
které  znenáhla  zmocnilo  se  všech  zdrojů  národního  života.  V  naší  dobé 
jsou  peníze  jediná  moc,  která  ještě  požívá  úcty,  a  židé  v  Německa 
samojediní  dovedli  ji  sobě  osvojiti  a  zachovati.  Celá  šlechta  jest  neli 
v  rukou  židovských,  aspoň  ve  styku  s  nimi,  lid  pak  závisí  od  židov- 
ského kapitálu. 

Pastor  StóckeVy  proti  němuž  se  tolik  napsalo  a  nakřičelo,  není 
než  mluvčím  většiny  německého  národa.  Snad  není  správné  jeho  pře- 
svědčení, snad  divoká  energie,  s  níž  vystupuje  proti  židovstvu  jest  po- 
kárání hodná,  kdo  však  žil  v  Německu,  pochopí,  že  se  stal  apoštolem 
celé  strany.  Pastor  Stócker  není  sektář,  ale  muž,  který  pochopil,  jaké 
nebezpečí  hrozí.  Jen  v  prostředcích,  jimiž  třeba  proti  zlu  bojovati,  se 
mýlí.  V  jeho  řečech  jest  logika,  jsou  v  útoku  vždy  prudké,  vášnivé; 
přesvědčení,  s  kterým  pronáší  své  theorie,  činí  jej  mužem,  který  nikdy 
se  neprohřeši  proti  svému  svědomí.  S  antickou  důstojností  snáší  nesčíslné 
nájezdy,  které  se  proti  němu  podnikají,  a  pyšně  splácí  opovržením  zášť, 
která  se  mu  projevuje.  Vliv  jeho  jest  větší,  než  se  v  cizině  myslí,  hlubší 
snad,  než  on  sám  a  jeho  přátelé  se  domýšlejí.  Až  se  budou  psáti  dějiny 
prvních  dvaceti  let  císařství,  pan  Stocker  zaujme  v  nich  misto  jako  pů- 
vodce hnutí  protižidovského. 
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Jak  velké  a  široké  je  město  Berlín,  tak  uzonnký  jo  okruh  oné 
vrstvy,  kteron  lze  zváti  vysokou  společností.  Je  tak  obmezený,  že  by 
nemohl  téměř  existovati  bez  posily  živlu  cizího.  Proto  hraje  sbor  diplo- 
matický v  Berlíně  takovou  rolli.  Vyslanectva  francouzské,  ruské,  ra- 
kouské, španělské  a  jiných  drobnějších  států  se  svými  zástupci,  tajem- 
níky a  přidělenci  tvoří  namnoze  jádro  nejlepšího  Berlínského  světa. 
Povaha  této  společnosti  byla  ostatně  již  naznačena. 

Vzácnou  výminkou  mezi  dámami  těchto  vrstev  jest  hraběnka  Schlei- 
nitzová.  Její  duch  nespokojuje  se  kratochvílemi  a  klepy  lenivé  společnosti. 
Je  vzdělaná  a  duchaplná  dáma  a  mocně  cítí  potřebu  žiti  s  lidmi,  kteří 
jí  mohou  rozuměti,  kteří  se  jí  vzděláním  vyrovnají.  Její  dům  jest  pravá 
republika :  zde  se  potkáte  s  malíři,  hudebníky,  herci,  žurnalisty,  politiky, 
velkými  pány  a  vznešenými  dámami.  Malicherností  se  tu  nedbá;  zde 
jest  úplná  volnost  rozpravy  a  náhledů,  a  po  každé  přispívá  domácí  paní 
úsměvem  a  vybraným  taktem  k  oživení  rozhovoru. 

Sama  nedochází  mnoho  do  společností.  Vídá  svoje  přátele  raději 
u  sebe,  ponejvíce  umělce  a  literáty,  kterýmžto  „lidem"  ostatní  vznešené 
salony  z  pravidla  zůstávají  uzavřeny. 

Jindy  bývaly  u  hraběnky  Schleinitzové  každodenně  večerní  schůze. 
Ale  kancléř,  kter^  se  plete  do  všeho,  žehral  na  opposici,  která  se  u  ní 
scházela,  a  způsobil,  že  byly  večírky  zrušeny.  Nyní  se  odbývají  řidčeji 
a  jsou  jen  důvěrnější. 

Ponětí  o  společnosti  německé  bylo  by  však  naprosto  liché,  kdy  by 
se  mělo  zakládati  na  seznání  nejpřednějších  salonů  německých.  Pravý 
život  a  smýšlení  německé  dlužno  hledati  v  prostředních  třídách.  Jak 
přísný  a  bezohledný  jest  hr.  Vasilij  k  nejvyšším  vrstvám  Berlínské  spo- 
lečnosti, tak  jeví  se  býti  pln  uznání  k  těmto  třídám  nižším. 

„Navštěvujte,  možnoli  Vám  bude,  tyto  občanské  domácnosti,"  píše 
svému  příteli,  „uhlidáte  zde  důstojnou  matku  rodiny,  vší  úcty  hodnou, 
a  vniknete  do  tajností  života  drobného  Němce,  jenž  jest  pilný,  vzdělaný 
a  upřímně  přesvědčen  o  velikosti  těch,  kteří  jím  vládnou.  Nemá  sice 
potřebí  přepychu,  netouží  míti  vůkol  sebe  předměty,  které  lahodí  oku 
a  smyslům,  nemá  smyslu  pro  krásu  obrazu  nebo  sochy,  nerozumí  kom- 
fortu, ale  dovede  zaplakati  při  pěkné  knize,  má  nesmírnou  radost  z  roz- 
kvetlé květiny,  klerou  zasadil,  a  po  klopotné  denní  práci  těší  se  na 
několik  stránek  svého  Darwina  anebo  na  převracení  listů  posledního 
svazku  Rankova.  Jenom  Němec  středních  vrstev  čítá."  — 

Ještě  stůj  zde  obrázek  německého,  občanského  salonu.  „Napřed 
lezeme  do  druhého,  někdy  třetího  poschodí.  Jeli  dům  nový,  má  mra- 
morové schody  a  bronzovanou  mříž.  Jinak  jsou  schody  dřevené,  ale 
vždy  pokryty  strašným  kobercem,  který  v  každém  patře  mění  barvu 
a  vzorek,  podle  vkusu  nájemníka,  u  jehož  chodby  se  prostírá.  Zazvoníte; 
děvče  s  bílým  čepečkem  a  zástěrkou  otevře  a  ohlásí  vám,  že  herr- 
schaften  jsou  doma. 

V  úzké  předsíňce,  kde  hoří  po  celý  den  plyn,  sundáte  si  svrchní 
věci,  uvedou  vás  do  salonku,  kde  asi  deset  osob  sedí  na  židlích  nebo 
křeslech,  ozdobených  malými  krajkovými  čtverečky,  což  je  nezbytná 
dekorace  německého  obydlí.  Při  svitu  lampy  můžete  si  společnost  pro- 
hlednouti. Nezapomínejte,  že  jest  půl  sedmé  večer,  hodina,  kdy  slušní 
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lidé  zasedají  ke  stolu.  Na  první  pohled  zdá  se  vám  salon,  do  něhož 
jsťb  vešli,  nejošklivějším  ze  všech,  jaké  jste  kdy  v  životě  spatřili.  Strop 
je  šokoládové  barvy,  oživený  ptáčky  nebo  krajinkami  barvy  červené 
neb  zelené;  stěny  rovněž  pokryty  jsou  hroznými  zelenavými  tapetami, 
po  nichž  tu  tam  rozvěšeny  obrazy  a  podobizny. 

Ohromná  majolíková  kamna  vyplňují  celý  jeden  kout  pokoje,  ve 
druhém  rozkládá  se  klavír.  Širokánská  pohovka,  zmíněný  už  stůl  a 
židle  vůkol  symmetricky  rozestavené,  to  jest  asi  nábytek  tak  zvaného 
salonu. 

Na  pohovce  sedí  majestátně  dáma  jistého  stáří ;  poslouchá  poklony 
důstojníka  od  pěchoty,  jenž  hrdinsky  vykonává  svou  trpkou  povinnost; 
dvě  tři  dámy  trůní  ještě  po  křeslech.  Jedna  z  nich  jest  domácí  paní, 
která  se  vás  zmocní,  představí  vás  panovnici  na  pohovce,  pronášejíc 
hrobovým  hlasem  plným  úcty:  ,Její  exellence  paní  generálová  von 
X  .  .  .'  Nedovolí  vám  pustiti  se  do  konversace  s  touto  hvězdou,  nýbrž 
pokračuje  v  dalším  představování :  ,Paní  radová,  paní  plukovníkova . .  .* 
a  konečně  ukáže  na  svou  dceru.  ,Das  ist  mein  Lieschen.'  Pak  jste 
volni  a  tážete  se  s  hrůzou,  co  z  vás  bude  za  dvě  smrtelné  hodiny, 
které  prožijete  v  této  kleci. 

Všecky  dámy  mají  nějaké  pletení  v  rukou  a  zdají  se  úplně  za- 
brány do  řeči,  jejímž  hlavním  předmětem  jest  cena  masa  nebo  vajec. 
Zoufale  bloudí  vaše  zraky  po  stole,  kde  leží  hromada  kněh,  sešitů 
a  žurnálů.  Domácí  paní  vás  brzo  vysvobodí  a  pošle  do  druhého  pokoje 
zakouřit  si  mezi  pány.  Zde  je  jiný  svět.  Jsou  tu  samí  muži  vzděláni, 
slušní,  dobře  vychovaní,  ač  neznalí  zvyků  velké  společnosti,  kteří  vedle 
svého  pravidelného  zaměstnání  dovedou  se  zajímati  také  o  otázky  vě- 
decké a  literární  své  doby.  Není  na  nich  laku  lepší  společnosti,  ne- 
umějí si  uvázati  kravatu,  svrchník  mají  z  posledních  let  císařství,  ale 
mají  bodré  srdce  a  prosté  mravy;  mají  rozum  pohromadě,  lze  s  nimi 
hovořiti  a  z  hovoru  jich  něco  vyzískati.  Jen  o  politice  nedovedou  si 
učiniti  úsudek,  zrovna  jako  lidé  z  vysokého  světa. 

Konečně  otevrou  se  dvéře  a  služka  ohlašuje  večeři.  Domácí  pán 
nabídne  rámě  excellenci,  vám  se  dostane  paní  plukovníkova,  a  všecko 
se  ubírá  do  jídelny.  Nesnáze  prvopočáteční  zmizely.  Jest  vám  lehko 
a  zapomínáte  znenáhla  na  směšnosti  svých  sousedů. 

Stůl  jest  prajednoduchý ;  skopová  kýta  se  salátem  a  nakládaninou, 
jahody  neb  ovoce  podle  doby.  Hosté  jedí  nožem,  sáhají  prsty  do  slánky, 
olizují  svou  vidličku,  utírají  si  ústa  hřbetem  ruky,  ale  odpustíte  jim 
tyto  nespůsobnosti  hledíce  na  příjemné  hodiny,   jež  jste  s  nimi  zažili. 

Když  je  po  stole,  jde  společnost  nazpět  do  salonu.  Děvče,  které 
vám  představili  jako  Lieschen,  posadí  se  k  pianu,  a  večer  končí  tak 
vesele,  jak  smutně  zdál  se  vám  začínati.  O  půl  jedenácté  všecko  se 
zvedá  k  odchodu ;  na  schodech  jest  už  plyn  shasen,  a  služka  vám  svítí 
na  cestu  svíčkou.  Dáváte  si  dobrou  noc,  slibujete,  že  se  brzy  opět 
uhlídáte,  a  excellence,  obchodní  radová  i  plukovníkova  vracejí  se  domů 
pěšky  právě  tak,  jako  poručík,  který  se  okolo  jejich  vznešeností  tak 
činil  a  teď  je  rád,  že  uspořil  peněz,  které  by  ho  byla  stála  tak  vý- 
borná večeře." 

Takový  podává  hrabě  Yasilij  obraz  německé  společnosti. 
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„Nikde  jako  v  Německu  a  zvláště  v  Berlině/  pravi,  „nejsou 
třidy,  z  nichž  se  národ  skládá,  tak  od  sebe  odloučeny.  Všude  jinde 
může  nadaný  muž  vzniknouti  z  davu,  silou  ducha  proraziti  zeď  před- 
sudků a  postaviti  se  na  roven  druhým.  Y  Berlíně  může  se  učiniti  uži- 
tečným i  nezbytným,  nikdy  však  nebude  pi4jat  na  roven  od  těch,  kteří 
v  nedostatku  ducb«  mají  své  předky,  což  není  dokonce  stejná  věc.  Obě 
yrstv}'  dělí  tu  brána,  na  níž  jako  na  pekelné  bráně  Dantově  stojí  psáno : 
Vyhostěte  všecku  naději.''  Josef  Kuffner. 


Staročeští  medikové  o  kuchyni. 

Studie 
dr.  Ziknunda  WIntra. 

r   ékař  a  kuchařka  jsou  sobě  dosti  blízci.     Co  kuchařka  kuchyní 

^STOu  nezdárnou   pokazí,   spravovati   musí  lékař  a  jeho  receptem 

~  i  kuchyně  apothekářova.  A  již  doktor  Kopp  býval  přesvědčen,  že 

špatná  kuchařka  může  na  těle  více  zkaziti,  nežli  dobrý  lékař  na- 
praviti. To  dobře  věděli  naši  předkové  a  protož  i  po  té  straně  pečovali 
o  poučení.  Charakteristická  jest  zpráva  Guarínonova,  že  všude  při  hodech 
hovořívalo  se  o  tom,  které  jídlo  kterak  k  duhu,  které  škodno,  které 
prospěšno.  Žárliv  jsa  svým  doktorstvem  Guarinoui  zlobí  se,  že  takový 
hovor  provozují  laikové  i  učení  páni,  o  všem  tom  leccos  šplechtajíce  a 
ničemu  nerozumějíce.  Ba  i  samým  doktorům  se  posmívá :  „Na  exemplum. 
Byl  jsem  u  dvora  při  tabuli  podle  jiného  lékaře.  Přinesli  velkou  pěknou 
lampredu  v  paštyce  sličně  zadělanou.  Medicus  odstrčiv  rybu  pravil 
nevrle :  ,Pryč  s  tím  žrádlem  (Grefraesz)  —  vlhká  ryba,  není  lepší  nežli 
ouhoř  —  mám  podigram  !*  I  dejte  sem !  zvolám,  sním  sám,  abyste  ne- 
stržil  podigram !  a  vzav  pochutnal  jsem  sobě  v  rybě  pomeranči  a  limauny, 
též  jiným  drahým  kořením  přistrojené." 

Z  toho  patmo,  že  lékaři  i  laikové  péči  na  ty  vědy  mívali,  co 
dnes  zoveme  díetetikou  čili  zdravovědou.  Pravidla  zdravovédná  nejprve 
vyšla  ze  slavné  školy  lékařské  v  Salermě.  Tamější  doktoři  i  versus 
Diemoríales  o  zdravovědě  sepsali;  z  jich  školy  do  šírého  světa  vyšel 
i  „regimem  sanitatis,"  jejž  opisovali,  svou  řečí  vykládali,  doplňovali 
i  umálovali  učení  i  neučení  po  celé  Evropě  za  kolik  století.  A  všecky 
„regimenty  zdraví, **  kolik  jich  po  němečku  psáno,  i  naše  dva  české 
regimenty  Koppův  a  Huberův  —  jeden  ze  začátku  16.  věku,  druhý 
z  konce  jeho  —  spoléhají  v  základech  na  škole  Salermské.  ^) 

Co  se  tkne  našich  doktorů,  kterak  do  kuchyně  se  pletli,  tož 
abychom  nejprve  na  málo  zastavili  se  u  dotěrného  Židka,  jehož  druhá 
čásť  Zpravovny  králi  Jiřímu   leccos  toho  radí.     Ku  příkladu,    aby  kur 


')  Učeni  dotčené  školy  jeví  se  již  v  nejstarším  německém  regimentu  Froschaa- 
rove  r.  1495,  jejž  chovají  v  univers,  knihovně  Pražské;  zásady  té  školy 
obšírně  čísti  lze  v  rukopise  téže  knihovny,  jejž  pořídil  Lad.  Častolár 
z  Dlouhé  vsi,  purkrabství  Pražského  rada,  svojí  manželce. 
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a  páva,  husí  a  kačic  i  vepřů  nedal  bíti,  leč  by  zrnem  dvě  neděle  vy- 
krmeno bylo:  „neb  slepice  domácí  sní  slinu  nečistá,  múchn,  pavúka, 
hada  vyklivá,  a  proto  není  zdrávo,  leč  zrnem  se  vyčistí."  Už  on  a  po 
něm  všickni  „regimentové"  slepici  velice  chválí,  slepici  „vařenou  s  zá- 
zvorem, galgánem"  a  jiným  „krámným  kořením."  Nejlepší  pak  jest 
slepice  černá  s  hřebenem  červeným.  Ale  celkem  přestávají  rady  Židkovy 
co  do  kuchařských  věci  jen  na  mále.  Chytrý  Židek  moudrosti  kuchařské 
raději  jiným  zanechal.  Ferina  se  zdánlivou  skromností  praví  trpělivému 
a  dobrému  králi  Jiřímu :  „Kteraké  krmě  mají  který  měsíc  dávány  býti, 
to  kuchmlstr  lépe  ví,  než  my  lékaři.  Když  jste  zdrávi,  jezte  všecky 
krmě  bez  výminky,  ale  čijeteli  kterou  překážku  v  těle,  nejezte  žádných 
krmí  bez  rady  múdrého  lékaře.  Píti  máte  po  každé  krmi,  by  se  pak 
nechtělo :  aby  pití  doneslo  jídlo  na  své  místo.  Nic  nedbáti,  jísti  sladké, 
kyselé  na  jednom  jídle,  to  vše  žaludek  srovná."  Tak  lze  mluviti  jen 
Židkovi.  Daleko  poctivější  doktor  býval  Jan  Kopp  z  Raumentalu,  lékař 
Ferdinanda  I.,  jenž  drahný  čas  v  Praze  obýval  v  domě  kterémsi  na  rynku 
Staroměstském.  Ubohý  Kopp!  Spozorovav  tady,  že  český  národ  „u  větší 
nestřídmosti  a  zbytečnosti  živi  jsú,  nežli  jiní  národové,"  napsal  Čechům 
obšírnou  knihu  zdravovědnou,  o  níž  pracoval  tři  léta  a  s  takovým  svého 
vlastního  měšce  úbytkem,  že  upadl  v  ruce  zuřivých  věřitelů.  Z  těch 
Beatrix  ze  Sviuař  tak  zlá  byla,  že  ubohého  doktora  pro  500  kop  gr. 
z  domu  „vyndala"  a  komoru  jeho,  knihy  i  apatyku  jemu  právem  za- 
pečetiti velela.  Ve  Ivových  knihách  svědomí  (v  Museu)  vypravuje 
o  spisovateli  ubohém  Marta  mlynářka,  že  „stajská  sobě  a  pláče  statku 
litujíc."  A  že  s  ním  asi  nekřesťansky  zacházeli,  to  lze  dobře  postříci 
ve  výkřiku  dcery  věřitelčiny  těžkou  nemocí  potom  brzy  poražené.  Ta€ 
volala:  „Jest  tuším,  pro  to  bůh  to  ráčil  na  mne  vzložiti  pro  Koppa 
doktora;  neb  sem  já  od  svy  paní  matky  vyjednala  pěti  set;  to  jest 
paní  matka  vyndala  jej  z  toho  domu.  Je3t  mi  to  velmi  líto." 

Kopp  chudák  tedy  Čechům  napsal  regiment,-  aby  „věděl  jeden 
každý  člověk,  kterak  ve  všech  věcech  zdraví  své  z  boží  pomoci  uměním 
vždycky  opatrovati  a  mnoho  těžkých  nemocí  i  také  nečasnú  smrC  před- 
cházeti." V  dedikaci  své  r.  1536  píše,  že  knihu  sic  napsal  německy, 
ale  že  ji  na  svůj  náklad  přeložiti  a  tisknouti  dal.  Překládal  ji  Hynek 
Krabice  z  Weitmile  a  ještě  nějaký  „tlumač,"  jimž  oběma  Kopp  „ne- 
malý a  poctivý  úplatek  i  přes  svú  možnost  a  ne  bez  svého  obtížení 
učinil."  Hanuš  v  Časopise  Č.  M.  (1863  str.  302)  má  za  to,  že  kniha 
dotčená  po  němečku  vůbec  nikdež  ani  nevyšla  a  že  proto  českého 
Koppa  vážiti  jest  za  originál. 

V  regimentu  svém  Kopp  o  krmích  všech  všudy  soud  dosti  po- 
drobný vyříká.  V  pestré  směsi  doktorových  rad  a  soudů  to  za  obec- 
nější princip  položiti  lze:  Jednakaždá  krmě,  kteráž,  v  přirození  svém 
prostředek  znamenitě  přestupuje,  musí  sobě  protivnú  věcí  zase  napra- 
vena býti:  na  ryby  vlaské  ořechy,  které  jed  ryb  přemáhají;  na  houby 
jez  pepř  a  víno  etc. 

Nejzdravější  krmí  jest  mu  chléb.  Tenť  jest  opravovatelem  všech 
ostatních  krmí.  Kopp  radí,  aby  chléb  byl  pojídán  ke  všemu.  „Čím  vod- 
natéjší,  vlhčejší  krmě  jest,  tím  více  člověk  chleba  má  k  ní  jísti,  nebo 
skrze  vodnaté   krmě  nečistoty  v  životě   se  shromažďují,   které  dusnost 
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a  zatvrdilosť  přinášejí,  a  to  se  chlebem  předejíti  může.''  Ale  chlebových 
topinek,  jimiž  všecky  téměř  jíchy,  šal.se  a  odvárky  staročeské  kuchyně 
stály  a  kvetly,  Kopp  nepochvaluje.  „Topenky,  jichž  naši  Čechové  oby- 
čejně z  usušeného  chleba  s  máslem  požívají,  starým  lidem  z  míry  velmi 
škodí,  ač  žádnému  užitečný  nejsú.  Topenice  nezdravá,  hrubá  krmě  jest, 
která  ž.^ludek  obtěžuje  a  zlými  melancholickými  vlhkostmi  život  suší."^ 

Týž  princip  svrchu  psaný,  aby  totiž  jedno  jídlo  nápravou  bylo 
druhému,  udržel  se  za  celé  století  pořád  v  právu.  Rektor  university 
Pražské  Huber  z  Risenpachu  v  regimentu  zdraví,  jejž  psal  r.  1587  na 
základě  dobře  pověstného  Jana  Heryka  Rancovia  (přel.  Veleslavínem  a 
věnováno  Budovcovi)  radí  totéž  a^  rozděluje  na  ten  konec  všecky  krmě 
v  „subtylné,  prostřední  a  hrubé."  K  subtylným  počítá  kuřata,  vejce, 
vepřové  maso  nové;  ku  prostředním  maso  beránčí,  jehenčí,  skopové  a 
telecí.  Hrubé  krmě  jsou  masa  hovězí,  kravská,  svinská,  zaječí,  jelení. 
Však  zvěřiny  jsou  mu  přece  lepšími  a  zdravějšími,  nežli  „maso  pi- 
tomých a  doma  chovaných  hovad/  A  když  by  člověk  najedl  se  přec 
krmí  většinou  hrubých  a  zlých,  všecku  naději  pak  vkládá  Kopp  v  lek- 
tvaře  gdnlné  nebo  koliandr.  „Po  jídle  máš  lektvaří  gdulných  aneb  ko- 
liandru  požívati,  neb  to  žaludek  zavírá  a  nedá  párám  v  hlavu  vstupovati 
a  tudy  mozek  při  svém  zdraví  zachovává  se/  Konec  století  zná  Huber 
ovšem  více  prostředků  takových.  Dí :  „Někteří  jedí  vlaský  kopr  po  jídle 
k  zavírce  a  dobře  dělají  (faeniculum) ;  též  hrušky  po  jídle  páry  ža- 
ludku dolů  ženou."  Huberova  apatyka  vypravuje  též  o  prostředku,  aby 
žaludek  byl  v  dobré  míře,  praeventivním  a  směšném.  „Ňékteří  zavěšují 
hlávku  bílé  pupavy  (chamelaeon  albns)  i  s  květem  nad  stolem,  majíce 
za  to,  že  když  na  to  hledí,  žáby  v  žaludku  míti  nebudou."  Zajisto, 
že  také  jiné  věci  staří  věšívali  nade  stoly,  aby  krmě  jim  šly  k  duhu : 
alespoň  dosti  často  v  inventářích  čteš  o  všelijakém  „pytlíku,"  jenž 
visol  nade  stolem.  Když  pak  prese  všecko  k  stropu  vzhlížení  zle  uho- 
dilo na  žaludek  zlými  krměmi  obtížený :  tu  mívaly  regimenty  i  apatyky 
leckterou  radu,  kterak  zbaviti  se  nákladu  těžkého.  Recept  výsledku  ne- 
omylného čte  se  v  Huberovi :  „Uvař  sobě  yzop  s  řeřichou,  s  octem 
a  8  medem,  pij  to  vlažný  a  vztrč  sobě  potom  pýro  smočené  v  dře- 
věném oleji  do  hrdla."  —  Dobrý  praeservativ  proti  „vředu  žaludečnímu," 
jenž  ze  zlých  krmí  vzniká,  táž  apatyka  uvozuje  ten,  aby  každého  dne 
půl  hodiny  před  jídlem  „lot  čerstvé  kasie"  v  žaludek  se  přijal. 

Takž  pozorujeme,  že  za  jídla  i  po  jídle  hájili  naši  předkové  ža- 
ludka  od  ourazu  jak  mohouce. 

Ted  abychom  prohledli  podrobněji  v  knihy  „regimentů"  na  po- 
znanou, kterak  soudili  lékaři  o  jednotlivých  krmích  zvláště.  Nejprve 
o  mase. 

Kopp  skoro  všecko  maso  chválí.  Jenom  hovězí  dává  mu  „hrubou 
krev."  Kdož  prý  často  požívá  býčího  a  kravského  masa,  ten  by  měl  se 
obávati,  aby  naň  „malomocenství  aneb  škaredí  íiekové,  svrabové,  zim- 
nice, jenž  slově  quartana,  těžké  fantasí  i  také  zámutkové  s  bolestmi 
plic  nepřišli."  Vepřové  maso  prý  dobré,  poněvadž  se  lidskému  masu 
nejvíce  přirovnává.  Ale  aby  nebylo  staré  ani  „v  maštali  chované," 
nýbrž  roční  a  v  lese  nebo  v  poli  vychované.  V  německém  regimentu 
četli  jsme  o  vepřovině,  že  jest  tuze  živna,  ale  těžko  že  se  tráví  a  proto 
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prý  „jest  to  potrava  jen  hrubých  dělníků."  Zvěřina  všem  regimentům 
stojí  po  straně  zdravotní  nejvýše.  Z  jelena  všecko  prý  výborno,  jenom 
ocas  prý  jed  učiněný.  Ale  zubr,  medvěd  byli  Koppovi  krmě  hrubé  a 
tvrdé.  Zajíc,  o  němž  už  Římané  věřili,  že  zvyšuje  ženskou  krásu,  dělá 
prý  krev  melankolickou,  a  králík  byl  Koppovi  všecek  „zvířátko  melan- 
kolické.^  Zajímavo,  co  dí  Kopp  o  mase  koňském:  „Nejsem  toho.oumysla, 
abych  měl  Tatery,  kteří  koně  jedí,  ale  toliko  Čechy  učiti,  kteří  nestojí 
o  takové  cizí  zvěřiny.*'  Opak  našich  soudů  nynějších  dí  Kopp  o  mase 
uzeném.  Prý  „přirození  své  mění  a  zahálejícím  i  prázdným  lidem,  též 
melancholicis  a  cholericis  nepříhodno  jest,  poněvadž  ho  nemohou  zažiti." 

Co  se  tkne  částek  jednotlivých ,  jichž  lze  požiti  ze  zvířete,  v  tom 
shodují  se  všecky  regimenty,  české  i  německé,  že  zvířecí  mozek  činí 
lidskému  žaludku  obtíže,  proto  nechať  se  tuze  koření ;  krky,  uši,  nohy 
jsou  prý  povahy  studené  a  suché  a  proto  že  hodí  se  jen  lidem  těžké 
práce  —  mlatcům  a  drvoštčpům;  ocas  každého  zvířete  koli  přináší 
„červenou  choleru;"  a  vůbec  předek  zvířecí  lepší  zadku,  a  pravá  čásC 
lepší  levé.  Ale  jednoho  zvířete  domácího  všecky  regimenty  a  obzvláště 
doktor  Guarinoni  nenáviděl  —  koz  a  kozlů.  Doktor  v  posléz  jmenovaný 
dí,  že  to  zvíře  nepodobné  (neforemné)  a  že  nenajdeš  druhého,  aby  tak 
nevonělo.  Dobře  prý  kozla  čertu  přirovnávají.  Na  kozlu  prý  čarodějné 
baby  jezdívají.  Z  masa  kozího  pocházejí  prašiviny  a  malomocenství. 
O  malomocenství  nelze  prý  ani  pochybovati,  že  odtud.  Bodívát  se  každá 
vyrážka  z  krve  horké,  spálené,  melancholické  a  ostré.  Už  Galenus  to 
pověděl,  že  z  kozího  masa  zlo  pochází  a  denní  zkušenosC  to  potvrzuje. 
Kde  prý  se  řezníkům  propouští  to  maso  prodávati,  tu  přehojně  bývá 
lidí  vředy  nakažených.  Už  Aristotelovi  se  nevidělo  býti  maso  kozí 
zdrávo:  prý  leží  dlouho  v  žaludku  a  přirozeností  svou  nevoníc  rodívá 
páry  jedovaté.  Ba  kozel  býval  tak  nenáviděn  v  kuchyni,  že  ho  náš 
milý  Vácslav  Hájek  z  Libočan  i  do  snáře  vpravil :  „Kozlové  maso  udá- 
loli  by  se  komu  ve  snách  jísti,  bude  nemocen"  (Ex.  univers,  knihov.). 
Jen  kůzlata  ušla  odsouzení.  Prý  je  lékaři  sic  i  nemocným  lidem  po- 
dávají, ale  to  činí  proto,  že  kůzle  liší  se  od  kozla,  jako  nevinné  čisté 
děťátko  od  urostlého  člověka.  —  Z  ptáků  málo  který  v  „regimentech 
zdraví"  obstál.  Pochvaly  došly  z  domácích  ptáků  slepice  a  hrdličky; 
z  divokých    bažanti,    kteréž    zove  Kopp    „krmí  spanilou,"    a  koroptve. 

„Ti,  kteří  mnoho  slepic  a  kuřat  jedí,  rozumnější  a  múdřejší  sů," 
dí  Kopp,  „nežli  ti,  kteříž  se  svinským  a  hovězím  masem,  zelím,  řepou, 
mrkví,  hrachem  a  krupami  živí."  V  německých  regimentech  stojí,  že 
též  hrdličky  rozum  podporují.  Za  to  pyšnější  strýcové  hrdliček  —  ho- 
lubi —  malou  chválu  mají.  Ať  prý  podagristé  jich  střehou  se.  Nejhorší 
hlava  jejich:  „neboť  i  padoucí  nemoc  přinésti  může."  Páv  u  Koppa 
propadl  dočista.  „Pávy  mnozí  za  rozkošnou  krmi  mají,  ale  jsou  ne- 
užiteční, těžce  a  nespěšně  se  zažívají,  někteří  je  i  za  jedovaté  mají." 
Hadí  na  zmírněnou  ošklivých  ctností  pávích,  „kdo  ho  zbil,  aby  ho  hned 
nejedl,  než  aby  asi  za  tři  dni  za  hrdlo  ho  pověsil  a  kamení  mu  k  nohám 
přivázal."  Prý  skřehne.  Po  našem  mínění  zbytečně  rádi  Kopp,  koroptvy 
aby  jedly  se  raději  jen  mladé.  Prý  docházejí  i  šestnácte  let.  Pochopujeme 
dobře,  že  naši  předkové,  kteří  mimo  jiné  podstatné  a  pěkné  vlastnosti 
i  podstatnější  nežli  my  žaludek  mívali,  šestnáctiletých  koroptví  se  tuze 
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báli.  Husy  a  kachny  škodí  hlavě,  z  nich  rodí  se  zimnico;  vrabci  prý 
za  nic  nestojí :  tak  tvrdí  všecky  regimenty.  Též  málo  lásky  a  přízně 
jeví  doktoři  minnlých  dob  rybám,  přes  to,  že  tehdáž  tolik  z  míry  jich 
vůbec  všudy  pojídáno.  Nejhorší  jsou  Koppovi  ryby  z  bahna.  O  Pražských 
dí:  „Ačkoli  Vltava  u  Prahy  teče,  však  proto  nečistou  a  shnilou  vodu 
má  strany  té  nečistoty,  kteráž  z  města  do  ní  jde  i  také  strany  to&o 
hnoje,  kterýž  se  do  ní  vozí  a  nosí ;  a  já  jistě  za  to  držím,  že  z  čistého 
rybníku  ryby  méně  škodí  než  z  té  vody."  Z  ryb  uvádí  Kopp  vokonny, 
jelce,  černé  veliké  pstruhy,  střevle,  pstříle,  mřeně,  pulce,  mihule,  ray- 
noky,  štiky,  kapry  —  a  bobrový  ocas.  „Bobrový  ocas  máme  za  rybu 
a  proto  také  v  zapověděných  časech  postních  dopouštějí  ho  jisti  za 
ryby."  Nejhůře  ze  všech  ryb  pochodil  v  každé  knize  úhoř.  V  německých 
regimentech  jednomyslně  dí  se,  že  jest  jedovatý  a  /e  má  povahu  zmije 
a  versiculi  scholae  Salernitanae,  jež  na  česko  přeložil  Veleslavín,  rýmují 
o  hladkém  tom  zvířátku  takto; 

„Ouhor  ryba  nezdravá, 
dělá  hrdla  chraplavá, 
škodí  dobrému  hlasu 
vždycky  každého  času." 

Připomenuvše  ještě,  že  hlemýždě  doktoři  vykládali  za  krmi  hrubou, 
zlou,  tvrdou  a  lidem  zhola  nepříhodnou,  nemůžeme  nopovéděti,  prve 
nežli  zprávy  dáme  o  krmích  nemasitých,  že  mezi  těmi  doktory  starými, 
kteří  všímali  sobě  kuchyně,  shledali  jsme  jednoho,  jenž  tuze  přiklo- 
Ďoval  se  k  vegetariánům.  Je  to  často  psaný  Guariuoni,  v  Čechách  vy- 
chovaný. Nelze  ani  pověděti,  kterak  nadává  těm,  kdož  jedí  jen  maso. 
Prý  masožrouti  říkají :  „Maso  miluje  maso,  maso  žádá  masa,  maso  dělá 
maso."  Takových  „bestiálních  žroutů  krmících  se  masem  jiných  bestií" 
bývalo  prý  za  všecken  čas  dost.  Z  největších  býval  před  časy  Theogenes. 
jenž  co  den  snědl  býka  celého;  jiný  žrout  za  Aurcliana  císaře,  Phago 
zvaný,  „shltal  u  císařské  tabule  celého  berana,  podsvinče  a  divokého 
vepře."  To  prý  byli  nejhorší  masožravci.  Ale  ani  ti,  co  snědí  méně, 
za  mnoho  nestojí.  Nejprve  jest  ubíjení  zvířat  nelidskosť  a  barbarstvo. 
In  genere  je  prý  člověk  také  zvíře  a  neměl  by  proto  jiného  tvora 
o  život  strojiti,  ovšem  snísti.  A  ten  člověk,  jenž  nad  ostatní  zvěř  jest 
nejrozumnější  a  jenž  by  měl  býti  humanissimus,  člověk  jest  ostatního 
tvorstva  nejdravější  nepřítel.  Mnohá  zvířata  kterak  k  němu  přátelsky 
a  přívětivě  i  služebné  sobě  vedou,  a  přec  na  světě  nikdež  nemají  ubo- 
zátka  nevinná,  kde  by  se  od  člověka  uchránila.  Uvažujeli  se  věc  „fy- 
sice," tu  prý  nelze  příti,  že  zvířata  jsouce  namnoze  člověku  masem 
i  krví  příbuzná,  mohou  ohrožovati  ho  a  živiti  útratou  svého  vlastního 
života,  ale  v  tom  by  měl  člověk  zachovávati  míru.  Z  míry  by  neměl 
žádný  vykračovati  proto  samo,  že  masožrouti  vůbec  dlouho  nežijí,  nýbrž 
prve  nežli  jiní  slušní  lidé  s  tohoto  světa  scházejí.  Patrno  to  již  na 
zvířatech  samých.  Masožraví  psi,  kočky,  vlci,  lišky,  medvědi,  lvi  etc. 
žijí  sotva  deset,  dvacet  nejvýše  let  padesáte :  na  opak  toho  v  živobyte 
zůstávají  koně,  osli,  jqleni,  slonové,  velbloudi  a  jiná  zvířata,  bylinami 
se  živící,  sto  let  ba  i  tři  sta.  S  tím  prý  zajisté  snáší  se  výklad,  proč 
naši  prarodiče  podle  písma  sv.  tak  dlouho  na  živě  byli :  masožroutstvem 
si  života  neukracovali. 

57* 
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Když  to  a  ještě  leccos  jiného  vyčetl  masojedlým  barbarům,  Gua- 
rinoni  čte  ostré  levity  německému  národu,  jehož  nepěkné  ctnosti  — 
zuřivosť  a  surovost  —  svádí  právě  na  to,  že  nikdež  na  světě  nepojídá 
se  tolik  masa  jako  v  Němcích.  A  jak  ošklivé  maso  všude  prý  se  jídá! 
Prý  zvykem  vůbec,  že  se  v  sobotu  poráží  a  hospodyně  na  celý  týden 
zJlsobu  sobě  v  ten  den  kupují.  Na  jaře  a  v  létě  prý  což  to  pěkné 
maso  na  stůl  se  dává,  když  týden  zásoby  učiněné  dochází !  Item  prý 
což  zlého  a  škodlivého  masa  naseká  se  do  uzenic,  jelit,  jitrnic !  V  tom 
řezníci  a  hospodáři  svůj  hanebný  fortel  mívají,  že  všelikteraký  neřád 
sméchuji  a  shnilé  maso  do  střev  nabijí,  zlou  chuť  klamajíce  bylinami, 
kořením  a  obzvláště  česnekem  —  z  čehož  mnohý  host  již  do  života 
způsobil  sobě  křeč  a  dosti  těch,,  kteří  pro  to  duši  pustili.  Sázím  se, 
čteli  některý  uzenář  tuto  žalobu  Guarinonovu,  tři  sta  let  starou,  že 
jedno  oko  mhouří  a  druhým  se  přívětivě  usmívá. 

Posléze  „klukovskými  šibaly"  zove  Guarinoni  ty  řezníky,  kteří 
porážejí  dobytčata  chorá,  buď  je  přímo  za  zdravá  prodávajíce  anebo 
na  oklamanou  lidí  udíce  v  komíně.  „Viděl  jsem  nedávno  sám,''  tak 
praví  lékař  dotčený,  „že  šenkýř  podal  na  stůl  maso  uzené,  v  němž  moli 
houfně  tkvěli  a  mnohý  díl  jich  v  jíše  ploval.  Bůh  žehnej  tu  mastnou 
jíchu  těm  ubožákům,  kteří  velikými  lžícemi  ji  hltali.  Te<f  víž,  čím  to, 
že  tolik  všude  malomocných,  vyražených  a  chorých  lidí!" 

Tyto  vegetariánské  nářky  upomínají  živě  na  Seneku  starožitného, 
jenž  podle  Daysyngerova  kalendáře  takto  pověděl :  „Což  od  ptactva 
v  povětří  vysokém  se  vznáší,  co  od  ryb  v  hlubokých  vodách  se  skrývá, 
co  od  zvěři  na  zemi  se  prochází,  to  všecko  v  našem  břiše  jako  v  hrobě 
pochovává  se;  ptej  se  tedy  nyní,  odkud  tak  všelijaké  nemoci,  odkud 
tak  náhlá  smrť?  Odtud,  že  samotnou  smrtí  život  svůj  zdržujeme." 

Ovoci  věnují  všecky  regimenty  pozor  veliký.  Kopp  o  tom  nejprve 
podává  pravidlo  toto:  „Kdo  chce  zdráv  býti,  má  se  varovati,  aby  ne 
mnoho  ovoce  ani  zelí  jedl,  neb  to  zlými  vlhkostmi  život  vyplňuje,  ale 
kdo  chce  ovoce  jísti,  ten  má  měkké,  totiž  višně,  melouny,  slívy,  víno, 
čerstvé  fíky,  jablka,  mořské  jahody,  červené  jahody,  kterýmž  trávnice 
říkají,  před  jídlem;  tvrdší  a  sušší,  jakožto  ořechy,  mandly,  kdoule,  hrušky, 
kaštany,  mišpule  po  jídle,  leč  by  břicho  měl  rozpustilé  a  měkké." 

Toť  pravidlo.  Každé  ovoce  ovšem  zase  své  zvláštní  dobré  nebo 
zlé  povahy  má.  Yšech  švestek  nejlepší  jsou  Koppovi  „ty  veliké  uherské 
švestky,  jimž  damasceny  říkáme,  a  obdloužné  jsou."  Černé  višně  jsou 
vesměs  dobry:  „obživují  krev,"  ale  bílé  kyselé  višně  nebývají  užitečný. 
Třešně  obecné  sladké,  ať  bílé,  ať  černé,  jsou  nezdravý:  „přiuášejíť  zlé 
zimničné  vlhkosti."  Sic  jinače  již  nechválí  Kopp  ovoce  žádného.  Fíky 
by  ještě  ušly.  Ale  „čerstvých  naprosto  nic  a  suchých  málo  máme." 
Byl  tedy  fík  na  počátku  16.  věku  za  Alpami  dosti  vzácné  ovoce.  To 
také  poněkud  vysvětluje  nerytířskou  smrť  tak  řečeného  rytířského  krále 
Maďarů  Matiáše  Corvina,  známého  přítelíčka  českého  království.  Když 
totiž  mlsný  „kadeřávek"  byl  postřehl,  že  mu  sluhové  s  tabule  snědli 
fíky,  rozvzteklil  se  po  maďarsku  tak,  že  ho   „šlak  porazil." 

Jablka,  o  nichž  víme,  že  v  pečeni  skoro  kde  které  za  přísadu 
bývala,  pomlouvá  Kopp  nemilostivě,  že  přinášejí  souchotiny.  „Daktylové" 
(datly)  též   „nespůsobni  k  jídlu  jsou  —  ale  jakožto  lékařství  kašle  po- 
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lehčují."  „Ostrého  přirození"  jsou  mu  kappary  (kaprlata),  které  do  Čech 
voženy  bývaly  v  láku.  Huberův  regiment  radí,  aby  nebyly  syrově  po- 
jídány, prý  vzbuzují  žízeň.  Ale  požívášli  jich  u  vodě  zmočených  jako 
salátu  před  jinými  krměmi,  to  „vytírají  šlem  v  žaludkp  a  vyhánějí  červy 
z  břicha."  Též  nestojí  Kopp  o  „limauny,"  které  prý  nebývají  čerstvý 
k  nám  nošeny  než  toliko  nasoleny.  Z  jahod  pochvaluje  černé  čili  med- 
vědice, poněvadž  zastavují  „nemoc  červenu"   (koliku). 

Tytéž  soud^  o  všelikterakém  ovoci  vyřkl  i  Huberův  regiment 
i  jeho  apatyka.  Jen  o  břeskvích  ještě  dodává  svou  zkušenost,  že  jsou 
nevelmi  zdrávy.  Prý  „zastuzují  tělo  a  zbuzují  shnilé  ^imnice;  protož 
střídmé  jich  požívati  náleží,  ne  po  jídle,  ale  před  jídlem,  aby  rychle 
proběhly." 

Různé  souily  vyřekl  Kopp  o  plodinách  polních.  Oki^rek  nehaní. 
Z  jeho  knihy  dovídáme  se,  kterak  okurky  požívány  byly  v  prvních 
letech  16.  věku.  Jedli  je  prý  bud  syrové  s  octem  a  s  cukrem  jako 
salát  aneb  nakládané  v  láku  s  koprem  „při  pečitém."  Saláty  chválí 
Kopp  vesměs,  prý  „přivodí  spánek."  Tak  čteme  i  v  německých  regi- 
mentech, jak  je  vypisuje  dr.  Weber  (v  bibliothéce  p.  Náprstkově).-  Za 
to  všecky  regimenty  české  i  německé  haní  zelí,  přes  příznivou  o  něm 
zprávu,  kterou  jsme  svrchu  vypsali  z  Guarinona.  Zelí  prý  dělá  melan- 
cholickou krev  a  tvář  činí  tmavou,  tak  učili  doktoři  v  Němcích.  Čechům 
Kopp  zase  vypravoval  o  zelí,  že  činí  „proti^jné  hejhání  v  životě."  Na- 
proti tomu  řepu  a  mrkev  chválí  velice.  „Mezi  všemi  kořeními  prý  to 
pokrmy  nejlepší,  ač  rodí  melancholickou  krev."  Česnek  zase  jest  mu 
„selským  dryakem."  Na  cibuli  se  taky  hněvá.  Dí:  „My  Čechové  skůro 
žádného  masa  bez  ní  jísti  nemůžeme"  —  ale  „páry  její  v  hlavu  vzhůru 
jdou,  a  protož  ti,  ješto  ji  často  jídají,  obyčejně  v  rozličné  fantasy 
upadají." 

O  semenci,  jehož  lidé  obecně  v  pátek  za  postní  krmi  v  polévkách 
požívali,  vyznává  Kopp  upřímně,  že  ho  jí  nerad.  „Chřen"  a  ředkev 
dle  Koppa  škodívají  žaludku.  Nejspíš  aby  po  jídle  se  požívaly,  „po- 
něvadž Ifrmě  dolů  tlačí  a  tak  snáze  zažívati  lze." 

Proti  hrachu  nenamítá  nic,  ale  pučalka  „mezi  všemi  najhorší  a 
najhrubší  krmě  jest,  neb  daleko  více  melancholické  krve  dává  nežli 
krmě  jiné."  Také  čočka,  kterou  zove  překladatel  Koppův  Weitmile 
„linzí,"  pověst  měla  zlou.  Prý  „linzí  žaludek  nadýmají,  břicho  zatvr- 
zují." Hub  —  těch  romantických  lesních  tajnosnubenek  —  žádný  re- 
gimenj  nepochvaluje.  Kopp  dí :  „V  těchto  zemích  požíváme  jich  mnoho, 
ale  jsou  všecky  škodný."  Tak  zlý  ortel  i  Huber  v  „apatyce  domácí" 
vyřkl,  jenže  pohledal  houbám  několik  polehčujících  okolností.  „Aby 
nebyly  škodlivý,  prý,  mohou  se  jísti  s  chl^enem,  s  planými  hruškami, 
anebo  mohou  se  opraviti  kořením."  Ale  lidé  z  těch  nepřívětivých 
o  houbách  soudů  sobě  nic  nedělávali.  O  Pražanech  bezpečně  víme,  že 
mnozí  i  z  měšťanů  hojně  na  houby  chodívali.  R.  1566  ptá  se  Holič 
Pilátky,  „kde  její  muž?  Ona:  Šel  na  houby,  tyť  dobře  platí"  (č.  1048 
arch.  Pr.). 

Koření  všecky  regimenty  i  apatyky  do  nebe  chválí.  Tím  lze  snad 
sobě  též  poněkud  vysvětliti,  že  poslušní  a  učenliví  předkové  tolik  z  míry 
kořenívali.  Jak  pak  ne,  když  doktor  chválil.    A  kterak  ochotně  dávali 
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(lolitorii  za  pravdu!  V  exempláři  tom,  jenž  eložett  jest  v  univenitDf 
knihovně,  připsal  sobě  kdosi  starou  rukoa  ke  slovům  Koppovýra,  že 
, Šafrán  srdce  obveseluje  z  míry  velmi,"  tuto  novou  pochvalu  a  „pře- 
svédčenosť:"  „Šafrán  při  žaludku  dobře  vede."  Apatyka  Huberova  di: 
ňŠafrán  zláti  Jídla  a  měkčí  srdce."  A  tak  podobné  chválí  se  véecko 
ostatni  v£e!íjaké  koření,  k  němuž  ovšem,  jakož  svrchu  patrno,  i  Šalvěje, 
mateří  doušky,  rozmarýny  a  jiné  byliny  počítali,  jicbž  dnes  v  kucbyni 
nepožíváme,  Huher  dí  i  „Mateří  douSka  k  masu  a  rybám  jako  petržel 
jest  známa.  Kmín  do  sejra,  chleba,  anýz  do  chleba  vše  na  vyhánění 
povétrnosti  a  pasilnéuí  žaludku  se  dává."*  A  tak  má  každé  koření  svou 
dobrou  úlohu  i  dobrý  výsledek.  Ba  skořice  i  ve  siin  pouhém  dobra 
jest.  Dí  Hájek  z  Libočan  ve  snáři  svém  o  skořici;  „Zdáli  ae  někoma 
ve  spaní,  an  ji  skořici,  dosáhne  dobré  povésti."  Hájek  sám  buď  asi 
mnoho  ji  nesnědl,  anebo  snář  jeho  1že.  Perel  a  drahého  kameni-  tehdáž 
požívali  též  za  koření  i  za  lék.  Z  té  příčiny  tedy  i  drahé  toto  kořeni 
Kopp  a  ostatní  doktoři  pochvaluji.  Onen  dí :  , Perly  rozetřené,  aafir, 
smarak,  rubín,  jacynet,  granát  připravený  s  lektvaři  srdce  posilňuje," 
A  teto  mínění  jest  starodávné.  Nebude  proto  spravedlivo,  když  pořade 
pomlouváme  Kleopatru,  že  drahocenné  perly,  jsouc  břišně  rozmařilá, 
pívala  u  víně.  Snad  intressantní  panička  mívala  zapotřeM  „srdce  po- 
silňovati." 

Moučných  jídel  a  kaii  zanechávají  lékaři  s  pokojem.  Koppovi  jen 
„preclíky  k  ničemuž  se  nehodi,  těžce  se  zažívají  a  břicho  nadýmají." 
Guariuoni  zase  zle  dotýká  se  míĚených  vajec.  Prosté  vejce  prý  jídlo 
„skvostné  a  užitečné;  ale  vražíSli  vejce  do  omastku  na  rendlík,  ztrácejí 
svou  dobrou  povahu  a  sila.  Vejce  na  rendlíku,  jak  to  jídá  obyčejné 
lid,  jsou  prý  jídlo  ničemné."  Proč  se  pan  doktor  ua  tu  krmi,  podnes 
velmi  oblíbenou,  tolik  zlobil,  nepověděl. 

S  tím  b.e  učiniti  již  o  regimentech  závěrek.  Čtoucí  pozoroval,  že 
lékaři  málo  které  jídlo  kladli  za  zdravé,  ba  v  každéra  shledali  nějaký 
nezdárný  chloupek,  tak  že  jich  rada  o  zdravém  vaření  v  tom  naposled 
se  tajila,  aby  človék  jednoho  jídla  vlhkost  a  studenost  opravoval  dru- 
hého jídla  horkostí  a  tvrdosti,  kteréžto  oprávky  jídla  jídlem  přemnohé 
lidi  sváděly  k  tomu,  že  opravovali  pořade  a  z  míry  moc  velikou. 

Mimo  regimenty  i  kalendáře,  mínucí  též  almanachy  rady  dávaly, 
kterak  spravovati  žaludek.  Bývaly  to  praktické  dietetiky.  Tak  čteme 
v  kalendáři  Martina  Bacháčka  na  r.  1592  leekterýs  veršík,  jenž  dotýče 
se  kuchafství. 

„fttjna  mfslce  hub  se  střež, 
koroptví  a  jiné  ptactvo  jez  — 
Pr.isiiipt:  pnnáši  zimu, 
pij  víno,  jBK  zvěřinu." 

Kalendář  r.  159T)  zménil  poslední  dva  verše  na  prospěch  domácích  do- 
bytčat: „V  prasinci  teplé  krmě  jez  s  kořením.  Nezhrdej  teleclm  masem, 
vařením."  V  minuci  pověstného  mistra  Kodicilla  z  Tulecbova  též  čteme 
veršíky,  jimiž  se  na  každý  měsíc  něco  moudrého  radí  jísti  či  nechuti. 
„V  únoru  zvěř  jez,  v  březnu  pulej  pij,  v  červnu  ožralství,  vína  nech" 
atd.     Almanach  mistra  Petra  z  Proboštovic  r.   1544  (v  univ.  knih.  54 
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• 
F  1063)  má,  pokud  jsme  asi  z  padesáti  kalendářů  složených  v  archive 

Rakovnickém  a  v  universitní  knihovně  na  své  oči  viděli,  nejsměšnější  rady 

zdravotní.   „Y  lednu  ráno  malvazí  pij  se  zázvorem  a  na  noc  muškátem 

a  bílým  kadidlem   zapíjej  ...  v  máji  ráno  pelyněk  zelený  hryz,  syrop 

toho  času  píti  dobrý  jest ...  v  červnu  udlých  (uzených)  se  věcí  střež, 

chřenu,    hořčice  nech,    neb  ty  věci  lišeje  a  svraby  na  tělo  uvodí  .  .  . 

v  září    samy    hrušky   pečené  po  štola  v  prachu   koliandtovém    obalené 

mají  se  jísti  ...  v  listopadu  kozf  mléko  pij,  neb  pěknosC  uvodí  .  .  . 

v  prosinci  zázvor  s  dlúhým   pepřem  jez  a  muškát   přes    noc  v  ústech 

drž.^  To  na  ukázku  stačiž.  Viděti,  že  jest  to  nějak  všecko  hloupé. 

Teď  ještě  zpráva  učiněna  buď  krátká  o  tom,  co  radívali  lékaři 
pojídati  v  nemoci  a  obzvláště  za  morů,  jimiž  bylo  16.  stol.  velmi  hojně 
navštěvováno.  Na  první  otázku  příkladem  v  odvetu  dí  list  Šimona  Žlu- 
tického,  primasa  Rakovnického,  píšícího  r.  1603  o  své  nemocné  ženě, 
že  Jí  dvě  neb  tři  lžičky  zufníčku,  nebo  z  brzlic  telecích  polívčičky, 
od  slepic,  kuřat,  telecího  a  jeheučího  masa  málo  víc  než  nic,  nápojův 
bílého  vína  i  červeného,  malvazí  i  piva,  jakž  mu  říkáme  freyberk; 
vína  8  přimíšením  čerstvé  vody  studničné."  Toť  byly  krmě  nemocných. 
Za  moru  vydávány  z  ouřadu  řády  i  tištěny  spisy,  jak  by  se  každý 
opatroval.  Y  řadě  morním  r.  1613  čteme  též  o  pokrmech  a  pití  toto: 
^Páleného  aby  žádný  neprodával,  než  na  rynku  aby  je  toliko  do  12 
hodin  na  celém  orloji  prodávati  mohl,  k  tomu  se  povoluje.  Jedenkaždý 
má  raději  piva  teplého  s  máslem  novým  užívati,  a  přepíjení  zbytečná 
i  ožralství-  hanebná  se  zapovídají.  Houby  všelijaké  a  nezralé  ovoce  aby 
se  více  neprodávalo,  neb  těla  lidská  k  tomu  připravují,  že  se  jich 
snázeji  nakažení  jako  troudu  jiskra  uchytí^'  (archiv  Pražský  č.  326 
fol.  101).  Na  konec  nebude  snad  od  místa  zmíniti  se,  že  lékaři  tehdejší 
dbali  velmi  moudře  o  zuby,  ony  žernovy,  bez  nichž  dobré  trávení  jest 
věcí  nemožnou.  Už  Kopp  radí,  aby  zuby  čistily  se  křemenem  na  prach 
nadělaným,  též  aby  myly  se  octem.  I  „kosť  rybí,  jíž  zlatníci  požívají 
a  fíšpajn  říkají,  na  prach  stlouci  jest  a  tím  zuby  tříti.''  A  Guarinoni 
na  íiorká  jídla  tuze  touží.  „Bláznivé  ženy  i  nevtipní  mužové  nemají 
prý  polévku  za  pravou,  nekouřili  a  nevyháníli  pot  z  těla.  Což.  to  tedy 
div,  že  v  mnohých  krajinách  ze  sta  lidí  neshledáš  jednoho,  aby  neměl 
rozvrácených,  shnilých,  děravých,  černých  a  nevonných  zubů  —  z  toho 
pak  pošlo,  že  ze  tří  set  lidi  deset  nenapočitáš,  aby  netoužili  na  slabý 
žaludek." 

Ještě  jedno  v  této  kapitole  postscriptum.  Máme  totiž  na  mysli 
zprávu  o  některých  krmích,  o  nichž  žádný  regiment  svého  soudu  ne- 
vyřekl.  Jsou  to  krmě  buď  docela  povržené,  po  nichž  člověk  by  namřel, 
anebo  krmě  dočista  zlé  a  nestravitelné.  E  prvým  sluší  pes,  o  němž 
kuchařské  knihy  a  regimenty  nepraví  nic,  ale  jehož  ku  příkladu  v  Praze 
někteří  labužnici  přece  jídali.  Z  nich  byl  na  příklad  labužník  od  červené 
růže  r.  1518.  Že  vaří  štěně,  to  viděly  „tovaryšky  i  zuvači"  lázeňští. 
Jedna  děla:  „Zuvači,  chcešli  prasátka  jísti,  hospodář  zbil  štěnce  a  vaří 
je."  Jiná  ho  pobídla:  „Zuvači,  chceš  huspeninu  jísti,  hospodář  vaří  psy.** 
K  těmto  řečem  moudrý  zuvač  odvetou  děl :  „Mlčte,  pro  milého  boha, 
zkazíte  hospodáři  živnosť,  ano  tak  málo  lidí  v  lázni  se  myje  —  při  tom 
stál  hospodář  před  ohništěm  a  hlava  psí  ležela  pod  hrncem."    Tak  se 
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fte  v  knize  č.  1046  archivu  Pražského.  Z  toho  patrno  zajisté,  že  lidé 
tehdejší  pravé  jako  dnešní  většinou  hnus  pociíovali  z  takových  huspenin. 

Které  krmí  byly  zhola  hruhy  a  nestravitelný,  o  těch  by  lze  bylo 
psáti  pojednáni.  Minime  krmě  z  trestu,  ze  msty,  o  nichž  ovšem  knihy 
kuchařské  nic  nedí.  Za  takovou  zlou  krmi  klademe  nejprv  ony  červené 
soukenné  křfže,  kteréž  křižákům  za  krále  Jiřího  Cechové  cpali  v  hrdlo, 
aby  je  snědli.  Letopisové.  Btaři  (Nenherka  3vob.  pána  fol.  158)  vypravují 
O  tom,  že  krmiteté  mnohého  křižáka' tím  zdávili.  „Jsem  o  tom  zpravec 
od  Jana  kuchaře,  který  sám  jim  to  fiinil,"  tak  pravi-letopisec.  Pro- 
žluklý  kuchař,  což  měl  to  divnou  paš  tyku !  Za  takovou  neobyčejnou, 
nepříjemnou  krmi  klásti  jest  ony  pefeti,  jež  musili  r.  1526  snísti  vy- 
slaLl  sondu  purkrabského  na  Krumlově,  k  čemuí  bitím  je  donutil  zbAjný 
Jindřich  n  Rožmberka,  Sluhové  právní  snédli  obraz  svatého  Vácslava 
□a  pečetcch  a  nechutnal  jim.  Za  takovou  krmi,  o  niž  kuchyně  obyěejná 
nic  neví,  klademe  konečně  onu  kolomaz,  kterouž  „máslem  temperovanou" 
před  rathouzem  Třeboňským  snísti  rausil  r.  I(i07  rychtář  z  Ledenic 
Bartoš  Mácha  proto,  že  pravil  komusi,  aby  ho  s  modlením  zabil  brom 
(Břežan,  Život  Rožmb.).  Tu  by  mohlo  se  mluviti  i  o  Švédské  krmi, 
kterouž  surovci  švédští  ve  vojně  třicetileté  z  feských  sedlákft  peníze 
nutlvali,  lijíce  jim  v  hrdla  věci  hrozné  —  ale  o  té  snrovosti  ger- 
mánské n-c.  Proti  ní  byl  i  český  husita  cpajlcí  soukenný  křížek  v  hrdlo 
vraha  svého  národa  a  jazyka,  i  ten  pan  Jindřich  v  Krumlove  s  pečetí 
sv.  Tácslava,  ba  i  Rožmberský  kancléř,  jenž  rychtáři  kolomaz  máslem 
„temperoval"  —  všickni  ti  byli  proti  oněm  praví  kavallři  a  lidé  lidští. 

S  touto  kapitolou  rozžehnáme  se  Žertem.  Čteme  totiž  ve  staro- 
českých hrách  divadelních  (Jireček)  o  jistých  buchtách,  které  se  ten- 
kráte nejídaly,  ale  jakkoli  už  tenkráte  dočista  za  nic  nestály,  podnes 
přece  kvetou  a  často  se  rozdávají  obzvláStě  v  paidagogíce.  Totižto 
v  divadelním  kuse  „Ruth"  dl  šafář  líným  děvečkám: 

„Já  jsem  se  nadál,  že  žnete  ~ 
a  vy,  mošny,  klevecelel 
Bkflro  bych  vám  po  buchtě  dal, 
nebo  tímto  kyjem  sepral  I" 


% 


August  Vacquerie. 

-ozhiedflm  ve  dramatě  francouzském 
Frantlika  Zákrejse. 


.poněvadž  A.  Vaquerie  na  Pražském  divadle  našem  zastoupen  byl 
^T'^  dvěma  svými  Čelnými  pracemi  Janem  Baudrym  a  Formosou,  slíbil 
cO>  jsem  čtenářstvu  Osvéty,  že  o  něm  napíši  soubornon  studii,  ale  tc- 

^   prve  nyní  jest  mi  možno,  dané  slovo  splniti. 

Ani  Ulbachova   brošurka   ani  Swinburneňv  essay   o  Vacquerieovi 
neudávají  den  jeho   narození.     Požádal  jsem  o  data   životopisná  Vac- 
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qaeriea  sama.  Jak  mi  ochotně  sdělil,  narodil  se  dne  18.  listopadu  1819 
ve  Yilleqníeru  na  Dolní  Sekvaně,  zahájil  svá  stadia  v  Corneilleově  ro- 
dišti Roueně  a  skončil  je  v  Pai4ži.  —  Po  boka  Viktora  Haga  žil  delší  čas 
ve  vyhnanství;  nyní  působí  v  Paříži  směrem  rozhodně  republikánským 
jakožto  redaktor  Rappelu.  Vacquerieův  bratr  Karel  měl  za  manželku 
Hugovu  dceru  Leopoldinu,  s  nížto  nešťastnou  náhodou  v  Sekvaně  poblíž 
Yillequieru  utonul.  Na  jaře  r.  1843  slavili  své  zasnoubení  a  dne  4.  září 
téhož  roku  byli  mrtvolami! 

Swinburnea  použiji  ke  konci  statě;  nyní  uvedu  hlavní  názory 
francouzského  essayisty. 

Quantinova  sbírka  Célébrités  contetnporaines  (Soačasní  výtečníci) 
přinesla  r.  1883  rozpravu  o  Vacquerieovi  z  péra  Ludvíka  Ulbacha; 
k  ní  připojena  jest  básníkova  podobizna ;  hubená,  téměř  asketická  tvář 
Yacquerieova  jeví  jemnou  důslednost  a  odhodlanost.  Podle  Ulbacha  ná- 
leží jeho  život  žurnálu  (Rappelu),  divadlu,  básnictví  a  rodině;  básník 
v  zimě  bydlí  v  Paříži  v  ulici  Richelieuově  blíže  knihovny  národní,  za 
léta  v  domově  svém,  v  normandském  Yillequieru.  Ulbach  nazývá  ho 
jedním  z  prvních  novinářů  nynějších,  který  nemá  ctižádosti  kromě  svých 
novin,  jsa  v  nich  stále  nový  a  stále  stejný:  upřímný,  duchaplný,  v  my- 
šlení důsledný,  výmluvný  a  básnický  bojovník  pro  pravdu  a  svobodu. 
Každý  den  vyjde  z  jeho  péra  úvodní  článek ;  při  tom  je  též  rozmilým, 
ale  neúprosným  literárním  kritikem:  jeho  Bappel  zasluhuje  nejvyšší 
měrou  býti  populárním,  protože  „lid  miluje  sloh."  Yacquerieova  novi- 
nářská činnost  nemívala  však  ustláno  na  růžích.  Jeho  republikánský 
list  VÉvénement  byl  republikou  potlačen;  zaražen  tedy  VAvénement  du 
peuple  —  a  Yacquerie  odsouzen  na  šest  měsíců  do  vězení.  Přišel  druhý 
prosinec,  a  Yacquerie  ocítil  se  v  Conciergerii,  odkud  se  do  vyhnanství 
(do  Anglie,  na  Jersey,  na  Guernesey)  odebral.  Rappel  povstal  po  jeho 
návratu  do  Paříže  r.  1869  a  pronásledování  počalo  znova. 

Ulbach  spatřuje  ve  Yacquerieovi  mocného,  slavného  dramatického 
spisovatele  a  básníka  původního  vzdor  tomu,  že  si  jako  dramatik  celou 
křížovou  cestu  přestál  a  že  jeho  spisy  všeho  druhu  nemohly  se  četnějších 
vydání  dočkati.  Jeho  dramatické  prvotiny  Hans  et  Marie^  VAvénement 
ďHenri  F.  ani  Proserpine  nedostaly  se  na  jeviště.  První  svazek  jeho 
mladistvě  rmutných  básní  r.  1840  vydaných  VEnfer  de  VEsprit  jako 
by  do  vod  byl  zapadnul.  Podobně  jeho  zpracování  Antigony  a  jeho 
imitace  Shakespearea  (Fallstaff,  Paroles),  Proč  jeho  dlouho  již  ohla- 
šovaný Faust  nevychází,  není  známo ;  Yacquerie  pracoval  o  něm  již  ve 
vyhnanství  na  Jerseyi,  kde  také  Formosu  básnil ;  víme  toliko,  že  Faust 
ještě  r.  1883  ukončen  nebyl.  Ulbach  vidí  v  dramaturgické  činnosti 
Yacquerieově  Shakespearovského  ducha. 

Yacquerie  je  především  důležit  literární  prací  svou,  ale  má  značný 
význam  také  tím,  že  nám  podává  nejedno  vysvětlení,  proČ  nejslavenější 
francouzský  básník  byl  ve  své  vlasti  tak  obdivován. 

Yacquerie  v  literatuře  poeta,  kritik,  feuilletonista,  v  politice  ra- 
dikál a  socialista,  muž  ryzího  srdce,  bývalý  důvěrný  společník  Yiktora 
Huga,  jeho  neobmezený  velebitel  a  nyní  též  vydavatel  pohrobních  jeho 
spisů,  obdržel  název  „posledního  romantika, ^^  proti  němuž  se  brání. 
Co  jest  romantik?   ptá  se.     Dle   jedněch   novin  jest  romantikem,    kdo 
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pěstuje  drama,  dle  jiných,  kdo  volí  látky  středověké,  dle  třetích,  kdo 
útokem  žene  proti  Řacineovi,  dle  čtvrtých,  kdo  nápodobí  V.  Haga,  dle 
pátých,  kdo  je  z  mody;  avšak  pravdoa  jest,  žeť  „poslední  romantik'^ 
chce,  aby  měl  volné  pole  jednak  individualismus,  t.  j.  volnbsť,  rovnosC 
a  původnost,  jednak  všelidský  směr  a  k  tomu  krásno,  pestrost,  kon- 
trasty. Hugův  rok  1827  jest  vstupem  do  nové  doby.  Tak  se  vyslovuje 
Vacqoerie  sám  ve  své  snůšce  literárních  pojednání  ProfUs  et  grimaces, 
kde  jarým,  lákavým,  zrnitým,  rozhodným  a  třeba  smělým,  žíhavým  nebo 
háravým  slohem  vyslovuje  tolik  dramaturgických  náhledův,  o  dramaticích 
i  dramatech,  že  nemftžeme  jich  minouti  mlčením,  nechcemeli  podati  kusý 
obraz  o  tomto  duchaplném  a  skoro  vždy  výborně  věci  znalém,  vysoce 
idealistickém,  někdo  silně  subjektivním,  někde  až  přehánějícím,  ale  všude 
jemně  dobrosrdečném  a  účinlivém,  blahodárné  osvěty,  všeobecného  po- 
kroku milovném,  na  svůj  národ  vypínavě  hrdém  a  zároveň  kosmopolí- 
tickém  spisovateli  a  připraviti  se  o  poučnou  průpravu  k  jeho  dramatům. 
Rozumí  se  však,  že  to  nemůžeme  učiniti  než  letmo,  než  výborem 
z  knihy  jeho. 

Všechna  kritika  spočívá  ve  slově :  Volnost !  Obdivovati  se  původním 
duchům  není  jich  nápodobovati;  jednati  jak  oni  jest  býti  původním. 
Skromní  talentové  jsou  náviděni,  sebevědomým  hází  závist  jen  z  donucení 
slávu  na  hlavy.  Divadlo  pro  každého,  pro  služku  jako  pro  královnu, 
jest  chrámem  bratrství  a  rovnosti  a  stejnosti  v  pocitech  pro  jiného. 
Trpěti  nad  smyšlenkou  jest  velikolepější  než  procítit  reelní  útrapy 
upalovaného  Husa.  Drama  jest  idea  v  činnosti,  dramatik  neprokazuje 
jako  íilosof,  ale  ukazuje.  Postavy  divadla  jsou  nesmrtelné  a  ze  všech 
zemí,  ze  všech  věků.  Dramatik,  tvůrce  lidí,  neviděn  uchvacuje  massy. 
Divadlo  jest  Golgotou  idey,  dramatický  básník  jest  veliký  neviditelný 
básnictva.  Lyrik  uvádí  na  jeviště  toliko  sebe,  výpravný  básník  osob- 
nosti pod  svou  záštitou,  dramatik  tam  vrhá  život  dějem,  jenž  prodlením 
dob  se  více  a  více  zveličoval.  Drama  v  říši  poesie  vládne,  jsouc  to,  co 
člověk  mezi  tvory.  „Melodramatu  bud  vykopán  hrob!"  volá  se,  avšak 
melodrama  svou  akcí,  výpravou  a  hudbou  jest  uměním  soustředným 
a  povšechným.  Tragédie  francouzská  právě  jako  Ludvík  XIV.  neobjevila 
se  nikdy  bez  paruky;  hrozí  se  děje,  výpravy,  mimiky,  ano  i  slov,  jest 
ve  všem  polovičatá,  postrádá  pravdy,  kdežto  Shakespeare  jest  bez- 
mezným  dramatikem  ideálu  a  skutečnosti.  Lamartine  miloval  Racinea, 
protože  nemiloval  divadlo.  Rachelka  hrála  tragédii  proto  tak  dobře, 
že  ji  hrála  špatně  (totiž  moderně).  Komedie  oslavujíc,  hmotu,  není 
pravdivější  než  tragédie,  a  pravdivější  než  komedie  jest  drama  (Viktora 
Huga),  jež  vyžaduje  opravdového  a  hodnověrného  děje  do  sebe.  V  širším 
smyslu  jsou  Iliada,  Romancero,  Božská  veselohra,  Pařížská  Matka  boží 
dramaty.  Minulost,  přítomnost,  budoucnost  náležejí  umění.  Vacquerie 
se  rouhá  lidem,  ktei^  chtějí  v  divadle  toliko  balet,  féerie  a  vaudeville, 
nejvýše  veselohru.  Scribe  jest  mu  Sancho  Pansa  Corneilleův.  Augier 
nedbaje  toho,  že  básník  má  býti  vůdcem  a  rádcem  obecenstva,  trpkým 
vyznavačem  ideálu  a  velikosti,  vystoupil  jakožto  veršující  Scribe.  Báseň 
měj  myšlenku  i  formu,  kresbu  i  kolorit,  měj  hojnost  detailů,  bud  žulou 
dole,  květem  nahoře.  Suverénním  jest  básník,  jenž  vtesává  svým  postavám 
nejvíce  lidství.  Poesie  jest  kritika  v  činnosti.  Úspěch  nedokazuje  ničeho, 
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ani  pro  ani  contra;  stalot  se,  že  bylo  tleskáao  i  diillin  mistroTvkýiiL 
Kusy  literáťni  ceny  stíhá  zášť,  a  kusy  zábavné  stihá  opovržení.  Jsou 
kritikové,  kteří  chválí  mrtvé,  poněvadž  je  to  nejčestnější  spAsob  neob- 
divovati se  živým ;  jsou  jiní,  kteří  chválí  jen  živé  dramatiky :  ale  mi- 
strovská díla  nenáležejí  žádné  době,  nýbrž  věkům  všem.  Ježto  cívilisace 
stále  postupuje  a  každé  století,  každý  člověk,  zůstávaje  člověkem, 
jinak  se  jeví  v  týchž  pocitech  a  náruživostech :  vývojem  člověka  vy- 
víjejí se  rozmanitě  umění  a  s  uměními  drama,  tak  proměnlivé  v  jed- 
notě své.  Tragédie  Romeo  a  Julie  má  tytéž  základní  rysy  jako  Anti- 
gona,  v  obou  láska  trestá  záští.  Lidská  povaha  není  bez  vnitřních  od- 
porův,  a  proto  lze  připustit  i  smíšené  povahy.  Vacquerie  žádá  úplného 
uznáni  pro  herce:  „Všichni  praví  myslitelé  hráli  své  drama.  Moliére 
hrál  své  drama  na  jevišti,  Sokrates  v  žaláři,  Dante  ve  vyhnanství,  Jan 
Hus  na  hranici,  Kristus  na  kříži.''  Umění  nebuď  sobecké !  Růže  udělaly 
více  lidí  poctivými  nežli  zákony.  Krása  buď  účelnou,  buď  zákonodárnou, 
osvěcuj,  hlásej  pokrok!  Není  v  pravdě  mistrovského  díla  uměleckého, 
jež  by  neuspokojovalo  zároveň  umělce  a  filosofa  .  .  . 

V  knize  Profils  et  grimaces  vyslovil  se  Vacquerie,  jak  pohlíží  na 
krásnou  slovesnost ;  v  knize  Aujourďhuí  et  demain  (Dnes  a  zejtra)  se- 
stavil pestrý  výběr  svých  myšlenek  o  lidské  společnosti.  Jsou  to  novi- 
nářské články  trvalejší  ceny,  je  to  kus  dějin  jedincových  i  národních. 
Vacquerie  bojuje  jako  Viktor  Hugo  proti  trestu  smrti :  v  Bangkoku  jeví 
trestaný  zločinec  obdivnou  odvahu  a  trest  jej  tedy  v  očích  diváctva 
povznáší ;  v  Paříži  se  spravedlnost  s  odsouzencem  skrývá,  prozrazuje  tím 
tedy  svůj  ponižující  strach  a  stud.  Kat  budiž  odstraněn!  všude  a  ve 
všem!  Spisovatel  dokazuje,  s  jakou  katanskou  bezuzdností  neobmezená 
moc  a  její  stvůry  před  velikou  revolucí  opovažovaly  se  nakládati  s  člo- 
věkem, s  občanskými  právy  a  s  lidským  životem;  proto  dobyla  Paříž 
Bastilly  tak  hrdinně  a  proto  ji  o  velikém  dni  14.  července  tak  radostně 
rozbořila:  lidstvo  slavilo  mravní  své  narozeniny,  největší  svátek  v  dě- 
jinách ;  a  přec  posud  stojí  horší  Bastilly,  pověra,  nevědomosť,  lež,  bída, 
nesnášenlivost:  sbořmež  i  ty,  pravdou  a  světlem! 

Jednou  z  volných  vymožeností  je  všeobecné  právo  hlasovací ;  jím 
se  vzdělancům  nekřivdí,  neboť  mohou  svým  vzděláním  na  množství  pů- 
sobiti. Zároveň  se  má  vše  podnikati,  co  vzdělání  obecnému  prospívá, 
a  vše  pomíjeti,  co  by  mu  cestu  tarasilo.  Mandát  imperativní,  ukládající 
zvolenému,  by  hlasoval,  jak  toho  voličové  na  něm  žádají,  jest  nutností, 
neboť  poslanec  má  vždy  representovati  voliče  své ;  a  z  týchž  ohledů 
jsou  krátké,  nejvýše  tříleté  volební  lhůty  žádoucí.  Naproti  tomu  zamítá 
Vacquerie  plebiscit,  hlasování  celým  národem  o  státním  zřízení.  Národ 
nemá  práva,  sebe  a  své  potomky  zadávati  v  otroctví  jedinému  člověku. 
Spisovatel  velebí  Washingtona,  který  založil  vzrůst,  moc  a  štěstí  Spo- 
jených státův,  a  zamítá  Napoleona  I.,  kterým  zaviněny  tři  vpády  do 
Francouz,  Waterloo,  Sedan  i  ztráta  dvou  zemí,  Alsas  a  Lotrinska. 

Odstraňte  katy,  opět  volá  náš  lidumil,  zavrhuje  francouzského  gu- 
vernéra de  La  Ronciére,  že  v  Atimaoně  na  Tahiti  bezohledným  spůsobem 
guillotinoval  Číňana,  slaví  amerického  a  anglického  konsula,  že  v  San- 
tiagu na  Kubě  s  prapory  svých  zemí  postavili  se  před  namířené  pušky  vo- 
jáků popravu  konajících  a  tím  zachránili  amerického,  z  anglických  rodičů 
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zrozeného  námořníka  před  smrtí^  k  niž  byl  odsouzen,  a  poukazuje  k  po- 
horšlívé  radosti,  jakou  diváci  při  Troppmannové  popravě  jevili.  A  co 
říci  o  Jerseyské  popravě  Filipa  Lebruna,  který  byl  odsouzen  pro  ne- 
dokázané podezření,  že  zavraždil  sestru!  Neomylných  soudců  není. 
Yacqucrie  není  však  proti  trestu  vůbec,  ano  horší  se  na  to,  že  cí- 
sařství odvahy  nemělo  potrestati  travičské  missionáře  na  Gambierských 
ostrůvcích.  Oprava  věznictví  je  mu  však  důležitostí  podružnou;  přední 
nutností  je  mu  stavba  škol.  Více  světla!  více  lidskosti!  více  lásky! 
Když  byl  koncilu  (1870)  dal  štiplavě  žertovnou    radu  stran  odměn  za 

<  čtení  zádušních  mší,  přechází  ku  při  Bazaineově  (1873),  žádaje,  po- 
něvadž největší  provinilec  Bazaine  nebyl  popraven,  aby  trest  smrti  ko- 
nečně vůbec  byl  zrušen  a  vůbec  všem  provinilcům  udělena  byla  amnestie. 
Galský  humor  vytryskuje  také  ve  smyšlených  výňatcích  z  nového  slov- 
níku Akademií  chystaného  (1872),  dle  nichžto  se  na  př.  potřebnými 
svobodami  stav  obležení,  četná  zatýkání  atd.  míní.  Truchle  přátelské 
dvě  upomínky  věnovány  jsou  čackým  bojovníkům  za  svobodu,  synům 
Viktora  Huga,  kteří  před  ním  —  právě  jako  jeho  dcera,  Vacquerieova 
švakrová,  —  s  pozemského  zápasiště  odstoupili:  Karlovi  (f  1871), 
otci  dítek  často  jmenovaných,  Jiřího  a  Johanky,  a  Františku  Viktorovi 
(t  1873),  překladateli  Shakespeara  do  frančtiny;  oba  byli  v  mládí 
vězněni  v  Conciergerii,  oba  dlouho  žili  ve  vyhnanství,  oběma  otevřel 
teprve  4.  září  1870  cestu  do  vlasti,  do  Paříže. 

Jak  smýšlí  radikální  Vacquerie  o  sociální  otázce?  Věří,  že  po- 
zemské peklo  vývojem  promění  se  v  pozemský  eden.  Je  proti  tomu, 
aby  boháči  byli  prohlašováni  za  zloděje  a  vydáni  v  plen ;  neboť  uznává, 
že  nynější  kapitál  povstal  prací.  Spásu  chudých  vidí  tedy  v  pracovitosti 
a  ve  volebním  právu.  Chce,  aby  lid  zůstal  klidným,  ale  nikoli  vláda. 
Lid  má  býti  mirněn,  ale  vláda  puzena  ku  potřebným  opravám. 

Osvědčiv,  že  10.  srpen  1792,  den  dobytých  Tuillerií  a  králova 
zajetí,  zachránil  Francouzsko  před  cizinou,  bojuje  Vacquerie  dále  proti 
z^onu,  dle  něhož  má  syn  svědčiti  proti  otci  a  tím  přivésti  ho  snad 
až  na  popraviště.  Dne  9.  února  1874  došel  telegram,  že  umřel  Michelct, 
dějepisec  francouzské  revoluce,  ale  brzy  došla  také  zpráva,  že  byl  po- 
chován v  Hyěres.  Vacquerie  horlí  tedy  proto,  aby  Michelet,  Pařížan 
rodem  i  životem,  byl  na  Pěre-Lachaise  přenesen,  porovnávaje  posmrtní 
osud  Micheletův  s  posmrtním  osudem  nálezce  Nilských  zřídel,  Angličana 
Livingstona,  ve  středu  Afriky  zemřelého,  jemuž  Anglicko  v  Londýně 
vystrojilo  pohřeb  skoro  královský.  Vysloviv  radosť  nad  tím,  že  velicí 
spisovatelé  hlásí  se  k  republikánské  straně,  přechází  náš  autor  k  31.  pro- 
sinci 1874,  ke  dni,  v  který  zemřel  Ledru-Rollin,  od  r.  1832  politik, 
jenž  r.  1839  republikánské  vyznání  víry  učinil,  bojovník  proti  vládě 
Ludvíka  Filipa,  zastance  dělníků,  zakladatel  Béformy,  rozhodně  činný 
v  únoru  r.  1848,  hlavní  tvůrce  všeobecného  práva  hlasovacího,  odpůrce 

'  Napoleona  III.  se  zbraní  v  ruce,  vyhnanec  v  Anglii.  Když  Pavel  Meurice 
(v  listopadu  1874)  ztratil  choť,  Vacquerie  věnoval  jí,  vzorné  hospodyni, 
vřelé  vlastence  a  pěstounce  uměn,  slova  oddané  vzpomínky ;  Viktor  Hugo 
měl  úchvatnou  řeč  nad  jejím  hrobem.  Ujav  se  občanských  pohřbů,  vy- 
ličuje  Vacquerie  význam  nového  proslulého  nebožtíka:  Edgara  Quineta 
(t  27.  března  1875),  mndroslovce,  historika,  básníka,  řečnílía,  učitele. 
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Činného  v  únorovém  převratu  i  po  nčm,  vyhoštěného  2.  prosincem 
z  otčiny,  obhájce  Paříže  po  Napoleonově  pádu  a  jejího  poslance  ve  sně- 
movně; také  nad  Qainctovým  hrobem  řečnil  Hugo.  Zvláštní  potěšení 
má  Vacquerie  z  Pařížského  lidu,  že  se  tak  hojně  a  vděčně  dostavuje 
na  pohřby  národních  trpitelů.  Quinet  měl  pohřeb  občanský,  a  v  týž 
den  církevně  pochován  herec  Mélingue,  muž  tedy  zemřelý  v  téže  diva- 
delní činnosti,  pro  kterou  církev  kdys  odepřela  pohřeb  Moliěreovi. 

Vacquerie  prohlašuje  se  pro  volební  právo  žen,  pro  jejich  poli- 
tickou emancipaci  (1871),  chce  rovnosť  ženy  s  mužem  i  v  otázce  smrti 
na  popravišti.  Též  v  menších  věcech  stojí  náš  publicista  na  stráži :  tak 
brání  tomu,  aby  zaváděny  byly  surové  zápasy  s  býky.  H^je  svobodu 
tisku  v  úvahách  o  vládních  věcech,  dokazuje,  že  tisk  povždy  pochoval 
své  vrahy,  ohrazuje  volnověrství  proti  nařknutí,  že  vede  k  samovraždě, 
zas  a  zase  orubává  pověrečné  výstřelky  náboženské,  vystupuje  proti 
syllabu  Pia  IX.  (1875),  rozbírá  důvody  úspěšných  útoků  proti  republi- 
kánskému zřízení  a  důvody  republikánských  válečných  vítězství,  horlí 
pro  povinné  vyučování  školské,  zas  a  zase  bojuje  proti  popravám,  vidi 
v  Eumenidách  Aischylův  protest  proti  trestu  smrti  a  chce  míti  z  divadla  ' 
ústav  ku  pěstování  mravů,  krásna,  pravdy,  myšlenek,  ideálů. 

Ztracená  dvojice  Alsasy  a  Lotarinky  nevycházejí  Francouzům  ani 
z  mysli.  Tato  dvojice  má  s  jinou  dvojicí,  s  někdejším  Benátském  a 
Lombardském,  tu  podobu,  že  touží,  jako  tyto  země  do  r.  1866,  po 
jiném  státním  spojeni,  a  z  toho  soudí  Vacquerie,  že  jako  Benátsko 
s  Lombardském  Vlachům,  též  Alsasy  a  Lotrinky  Francouzům  vráceny 
budou;  je  tomu  r.  1875  povdéčen,  že  Anglicko  a  Rusko  zamezilo  novou 
válku  Německa  proti  Francii,  ale  přeje  si,  aby  Francie  sama  Němcům 
čeliti  mohla,  tedy  úplně  obrněna  byla.  Když  se  Duchesne  arcibiskupovi 
Pařížskému  nabídl,  že  zavraždí  Bismarcka,  učiněn  ze  strany  německé 
pokus,  zahráti  si  na  provokatérského  agenta :  tu  Vacquerie,  připouštěje, 
že  Francie  za  Guizota  i  za  Napoleona  III.  poklesla,  ohrazuje  se  proti 
tomu,  aby  Německo  ještě  i  nadále  v  mravním  ohledu  nad  Francouze, 
nad  zbožňovanou,  velikou  matku  Francii  se  vypínalo.  Na  obzoru  hrozí 
válka  celého  národa  proti  celému  národu,  a  proto  jest  Vacquerie  pro 
všeobecnou  brannou  povinnost,  ale  žádá,  by  se  národní  kruhy  o  hmotnou 
záchranu  branců  staraly:  nikdo  nesmí  býti  poškozen  proto,  že  slouží 
otčině.  Ovšem  považuje  náš  politisující  básník  války  za  nutné  zlo  a  přeje 
si  všeobecný  mír,  všeobecné  obětavé  bratrství  v  dobru  a  v  dobách  zlých. 

Vacquerie  pilné  se  obírá  dějinami;  o  tom  především 'svědčí  ob- 
jemné dílo,  jež  nám  nyní  probrati  bude. 

Dějinné  drohotiny,  práci  plnou  chrabré  síly,  jaká  se  rodí  z  vroucí 
lásky  k  svobodě  a  ku  právu,  zvlášť  veřejnému,  věnoval  Vacquerie  své 
matce  a  vřadil  je  do  čtyř,  dále  zase  na  výstupy  (scmes)  rozčleněných 
oddílů,  jež  nazval  Předslovem,  pak  Prvním  a  Druhým  dějstvím  (s  dru- 
hými názvy:  Bojiště  a  Útočiště)  a  Doslovem  (s  druhým  názvem:  Tři 
léta  na  Jerseyi).  Předslov  (Prologuě)  obsahuje  dva  výstupy;  první 
z  nich,  Paní  Helena,  jest  pohádková  pověst  Jerseyská,  po  novelisticku 
poutavě  sestrojená.  Pán  Hambyeský  skolí  draka,  je  však  sám  pážetem 
svým  Haroldem,  který  jeho  choť  Helenu  miluje,  zabit.  Mladistvá  Helena 
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přemluvena,  že  draka  vlastně  Harold  zahladil  a  že  nmírajíci  pán  Ham- 
byeský  jí  zůstavil  odkaz,  by  Harolda  mužem  svým  učinila,  stane  se 
choti  mladistvého  pážete.  ale  Harold  ze  spaní  mluvě,  vyzradí  pátravé 
manželce  svfij  zločin,  i  dojde  trestu  na  šibenici.  Vězí  v  tom  kus  tru- 
chlohry.  Druhý  výstup  (Médailles  de  princes)  začíná  dobou,  kdy  nynější 
anglický,  ale  francouzským  břehem  napůl  obtočený  ostrov  Jersey,  nej- 
větší z  Normanských  ostrovů  v  Rukávovém  průtoku,  známý  útulek  Hugův 
a  Vacquerieův,  ještě  s  pevninou  evropskou  sloučen  byl  a  k  severní  Francii 
příslušel,  a  předvádí  nám  neostýchavým  spůsobem  Hellwaldovským  děje 
anglických  a  francouzských  panovníkův  až  po  Brétignský  mír,  kterým 
ostrov  ten  jakožto  samosprávné  vévodství  nadobro  pod  Anglicko  přišel 
a  od  Francouz  odloučen  byl.  Tento  politický  poměr,  jeho  poloha  poblíž 
Francie  mezi  oběma  na  sebe  sočícími  vlastmi  a  nepřemožná  láska 
Jerseyanů  k  svobodám  ostrova  měly  v  zápětí,  že  se  Jersey  občanským 
i  náboženským  zápasníkům  jak  anglickým  tak  francouzským  stal  vy- 
voleným bojištěm  a  útočištěm.  —  Výstup  Médailles  de  princes  věru 
není  psán  jemným  perem,  ale  těžkými  důtkami;  ano  Yacquerie  hází 
tam  králům,  velmožům,  biskupům  ne  drobty,  ale  balvany  na  hlavu. 

Spisovatel  vysvětluje,  proč  obě  dějství  své  knihy  pojmenoval  Bo- 
jištěm a  Útočištěm.  Vacquerie  zvolil  si  výhradně  svůj  milý  Jersey  za 
střediště  svého  vypravování,  celé  drama  Dějinných  drobtův  obírá  se 
Jerseyem,  tímto  drobtem  při  vlnách  Atlantického  velmoře.  BojLšéé  (po- 
litických zápasníků)  čítá  sedm,  Útočiště  (nábožných  zápasníků)  čítá 
deset  výstupů.  Yacquerie  volá  před  svou  neúprosnou  stolici  soudnou 
zločinné,  zabijácké  vladaře:  Petra  Castillského,  Petra  Portugalského, 
Petra  Aragonského,  Karla  Špatného  Navarrského;  vypráví,  kterak  Du- 
guesclia  viděl  se  nucena  upustit  od  obléhání  Goreyského  hradu  na 
Jerseyi,  odtud  Mont-Orgueil  nazývaného;  líčí,  kterak  statný  lid  Jerseyský 
jako  svěřené  zboží  podle  byl  novým  a  novým  pánům  prodáván ;  častěji 
tu  čteme  o  pověstném  anglickém  dělateli  králů  Warwickovi.  Jak  dů- 
vtipně snažili  se  Francouzové  zachrániti  své  panství  nad  půlí  Jerseye! 
Chtí  na  ločPce  poslati  pro  pomoc,  ale  locřky  nemají :  vytesají  si  ji  tedy 
v  úkrytu,  avšak  aby  údery  seker  nepřátelům  neslyšnými  učinili,  vyrábějí 
velmi  hřniotně  jim  na  očích  jinou  loďku,  kterou  schválně  dlouho  do 
dělati  nemohou.  Yacquerie  věří  v  moc  manželské  lásky :  Markéta  páně 
Carteretova  mocí  této  lásky  prese  všechny  všemožné  překážky  zachrání 
svému,  nevinně  k  smrti  odsouzenému  manželovi  život.  Y  jiném  výstupu 
získá  si  Markétin  potomek  Hélier  svými  důmyslnými  vynálezy,  dvoj- 
střílnou  Iřbší  a  ručnicí  o  šesti  výstřelech,  jakýmsi  tedy  revolverem, 
přízeň  angflického  krále  Jindřicha  YHI.  Týž  Hélier  uměl  svým  duchem 
odolati  nejen  Wolseyovi,  nýbrž  i  jiným  lupičům,  když  jimi,  s  Tomášem 
Cookem  v  jich  čele,  byl  přepaden.  Důvtip  jeví  také  spůsob,  jakým  se 
ílémští  námořníci  zmocnili  Serku :  vyžádali  si,  by  tam  směli  pochovati 
mrtvolu  kapitánovu,  ale  místo  ní  vnesli  si  tam  v  rakvi  zbraně.  Dobro- 
družství barona  Rullecourta  vypisuje  rázný,  ale  Angličany  a  Jerseyany 
zmařený  pokus  tohoto  Francouze  (v  lednu  1781)  podmaniti  Jersey  Lud- 
víkovi XVI.  Yacquerie  vypravuje  živě,  názorně,  se  žahavým  humorem. 
Avšak  není  to  všude  plnokrevná  dějeprava  ani  plnokrevná  beletrie, 
nýbrž  cosi  obojživelného  uprostřed. 
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Oddíl  Útočiště  počíná  scénou  vénovanou  Kalvinistům;  Vacquerie 
vypráví  tam  ostrovtipné  o  dvou  králích,  o  anglickém  Jindřichovi  YIIL, 
„obránci  víry/  kterak,  ženitbou  ponuknut,  vyráběl  a  měnil  vyznání  za 
vyznáním,  a  o  francouzském  Františkovi  L,  „ochránci  literatury,^  kterak 
po  boku  krásné  Diany  Poitierské  trýznil  literáty  a.  kacíře  kalvinisty : 
katolický  Jersey  ocítii  se  mezi  dvojím  protikatolickým  příbojem,  angli- 
kánským a  kalvínským.  Zde  našel  dočasný  útulek  hugenot  Gabriel  de 
Montgomery,  který  později  do  nejposlednější  n^ožnosti  hájil  Domfirontu 
proti  katolickému  vojsku  Kateřmy  Medicejské;  byl  mu  slíben  život, 
ale  Kateřina  dala  ho  přes  to  stíf.  Ošemetná,  nekrálovská  násila,  jakou 
královská  rodina  proti  hugenotům  postupovala,  budí  hnus  a  opovrženi 
největší.  Málo  jinak  počínali  si  ostatně  členové  rázných  královských 
rodin  proti  poddaným  vůbec.  Proti  nim  bývaly  hned  za  jedno.  Toho 
velmi  těžce  zakusil  David  Bandinelli  se  svým  synem  Jakubem;  měli 
za  Karla  I.  účastenství  v  Jerseyské  občanské  válce,  jejich  strana  pod- 
lehla, byli  na  snjrC  odsouzeni  a  na  útěku  z  vězení  propadli  záhubě. 
V  anglické  válce  občanské  našli  na  Jerseyi  útočiště  princ  Yalisský 
(pozdější  Karel  II.),  jeho  bratr  (pozdější  Jakub  11.)  a  Hyde  (pozdější 
hrabě  Glarendon),  který  zde  napsal  své  Ď^iny  vzpoury.  Popravu  Karla  I. 
nazývá  náš  básník,  jakkoli  krále  vinným  uznává,  zavržitelným  násil- 
nickým  kouskem  národa.  Když  byl  Karel  II.  Jerseyany  za  krále  pro- 
hlášen, dostavil  se  na  jích  ostrůvek  podruhé;  odtud  odebral  se  do  Skotska 
i  byl  prý  šťasten,  když  Gromwell  proti  němu  vytáhl  a  u  Worcesteru 
jej  porazil.  Jerseyané  byli  přinuceni  kapitulovati  a  mnohou  pokutu 
snášeti.  Když  Karel  II.  Monkovou  zradou  na  královský  stolec  uveden 
byl,  vypověděli  kralovraha  Lamberta  na  Jersey.  Puritánství  nahrazeno 
orgiemi,  prodejností,  veřejným  anglikánstvím  a  tajným  katolictvím. 
Jakub  IL  byl  korunovaný  kat,  korunovaný  Jeffreys,  zejména  nemělli 
souzenec  dosti  peněz  k  výplatě,  a  vznešená  králová  byla  svého  manžela 
úplně  důstojná.  Jako  Karel  II.  chtěl  i  Jakub  II.  prodati  Jersey  Fran- 
couzům. Starý  pietista  Ludvík  XIV.  rovněž  uměl  obraceti  protestanty  na 
víru:  pustošením,  galérami,  šibenicemi,  hranicemi,  kolem,  puškami. 
Krutost  neměla  mezí,  a  Bossuet  tleskal  tomu  pochvalu.  Mladý  pekař 
Jan  Cavalier  postavil  se  proti  králi,  pálil  katolické  kostely,  věšel  fa- 
ráře, pobíjel  protivníky  a  donutil  dvůr,  aby  s  ním  v  Nímech  vyjednával, 
při  čemž  Cavalier  pohříchu  větší  řad  prospěchů  sobě  vymínil  než  kalvi- 
nismu. Protestanti  jej  tedy  odmítli,  král  jím  opovrhnul,  Cavalier  prchnul 
do  Švýcar,  bojoval  se  Savojany  proti  Francii,  pustil  se  do  Holandska 
a  do  Angličan,  bojoval  ve  Španělích  s  Angličany  zase  proti  vlasti  své, 
usadil  se  v  Anglií,  vyhodil  Voltairea  u  si.  Noyerové  ze  sedla,  vzal  si 
ji  za  choť,  diktoval  své  paměti  a  stal  se  guvernérem  Jerseyským.  Fran- 
couzští králové  vyhazovali  miliony  maitressára,  a  lid  umíral  hladem. 
Malý  vinník,  ano  nevinný  člověk  z  nižších  tříd  nevýslovně  býval  trýzněn 
a  ničen,  ale  pánům  sebe  vinnějším  nestalo  se  ničeho.  Taková  byla 
rovnosť  18.  věku.  Zdivošilá  znemravnélost  byla  dokonalá:  jejím  králem 
byl  Ludvik  XV.  Nejkřiklavější  nestoudnosť  a  libovůle  bezpráví  vládly. 
Když  revoluce  vše  zvrátila,  vystěhovalo  se  4000  royalistů  na  Jersey, 
kde  proti  republice  pikle  kuli.  Mezi  emigranty  nalézal  se  též  vévoda 
Bouillonský  a  mladý  Chateaubriand,  jenž  byl  také  v  boji  proti  revoluci. 


L._^- 


908  P'  Zákriáa: 

proti  Francii  stál.  Bylo  mu  24  let,  když  jej  neštovicemi  onemoc- 
nělého loď  na  Jersey,  kde  měl  příbazné,  pJ4yezla.  Odtud  přestěhoval 
se  za  nedlouho  do  Londýna.  R.  1814  čekal  vévoda  Berry  na  Jerseyi 
na  pád  Napoleona  1.  Ve  Stu  dní  nalezli  tam  útočiště  opět  royalisté, 
a  po  těchto  dnech  nastalo  nové  Bourbonské  pronásledováni  francouz- 
ského lidu,  bonapartistů,  republikánů  i  protestantů !  Jersey  stal  se  jim 
^ase  útočištěm,  podobně  stal  se  jím  opětně  r.  1830  a  1848  royalistům, 
a  r.  1851  po  zločinu  Napoleona  111.  republikánům,  mezi  nimiž  nalézal 
se  opět  veliký  básník :  Viktor  Hugo,  a  jeho  statný  druh :  August  Vac- 
querie. 

Doslov  Dějinných  drobotin,  kus  autobiografie,  nazývá  se  Tři  léta 
na  Jerseyi,  Nynější  Jersey  se  horlivě  angíisuje,  a  ku  psancům  chová 
se  velice  chladně.  Ostrůvek  se  Yacquerieovi  nikterak  nechtěl  líbiti,  když 
naň  od  Southamptonu  přistál.  Město  Saint-Hélier,  u  něhož  si  Yacquerie 
zvolil  byt  se  zajímavou  vyhlídkou  na  moře,  je  děsné,  ale  venkov  je 
rozkošný.  Jižní  Jersey  je  bujnou  zahradou  s  obdivnýpii  plody;  severo- 
západ dojímá  libě  trachlou  romantickostí.  Čelnou  stavitelskou  památkou 
je  zámek  Mont-Orgueil ;  nové  architektury  tam  není.  Ponebí  není  věčně 
jarní,  jak  se  tvrdívá.  Draho  je  tam  jako  ve  Francouzích,  jenom  některé 
zboží  (káva,  čaj,  cukr)  je  lacinější;  zvěřina,  ptactvo  ano  i  ryby  jsou 
vzácné.  Topí  se  uhlím.  Pije  se  tam  pivo,  při  čemž  nesmíme  míti  na 
mysli  český  nápoj  toho  jména,  pak  padělaná  vína.  Platí  tam  peníze 
Jerseyské,  anglické  a  francouzské;  ale  z  pravidla  vypočítává  se  cena 
v  šilingách  a  platí  se  ve  francích.  Musea  tam  není,  knihy  v  nepatrné 
knihovně  jsou  nerozřezány,  divadélko  je  špatné  a  bývá  prázdné.  Kol- 
kolem more,  býti  zajatým  vod  —  to  Vacqueriea  jaksi  tížilo.  Při  jídle 
scházeli  se  Leroux,  Mészáros,  Schdlcher,  Perczel,  Leflo,  Teleki,  Mé- 
zaise,  Guérin,  Barbier  etc.  Meurice  ročně  z  Paříže  na  Jersey  dojížděl. 
Paní  Girardinová,  „žena  imposantní  a  theatrální,^  pobyla  tam  ke  konci 
léta  r.  1 853  deset  dní ;  Vacquerie  stoloval  s  ní  u  Viktora  Huga,  který 
tehdy  také  trávil  vyhnanství  na  Jerseyi.  Věřila  v  stolohyb  a  před- 
volala prý  ducha  utonulé  Vacquerieovy  švagrové  (Hugovy  dcery).  Stolo- 
hybem  zabývala  se  pí.  Girardinová  do  smrti.  A  také  Vacquerie  se  do 
něho  zabral,  až  i  v  existenci  duchův  uvěřil:  zvíře  se  mu  zdálo  člo- 
věkem s  menší  duší,  člověk  zvířetem  v  rovnováze  hmoty  a  ducha,  mrtvý 
člověkem  s  menší  hmotou.  Podivný  spůsob  mají  na  Jerseyi:  co  se  jim 
líbí,  důkladně  vypískají.  Pískot  je  tam  chválou.  V  Paříži  prý  nezřídka 
také.  V  Praze  ostatně  též.  V  Paříži  zakusili  to  pí.  Girardinová,  Musset, 
Sand,  Balzac,  Viktor  Hugo,  Rossini,  Wagner;  a  tleskot  naopak  je  pí- 
skotem, neboť  se  tleská  půvabům  tanečnic,  akrobatům,  dekoracím, 
strojům,  a  někde  třebas  i  —  klempířským  výrobkům  .  .  .  Vypovězenci 
žili  mezi  sebou,  pracovali,  spisovali  atd.  Vacquerie  rouhá  se  nevázanou 
i  nevázaně  vázanou  řečí  náruživosti,  s  jakou  si  Jerseyanky  namlouvají, 
zejména  důstojníky.  U  nás  bohudík  je  tomu  jinak.  Jerseyané  měli  se  — 
kromě  bratří  Aspletových  —  k  chudým  vystěhovalcům  chladně;  nadšeněji 
mívali  se  k  bohatým  royalistům.  Většího  ducha  měla  prý  tam  němá 
tvář.  Vacquerie  za  velikého  vedra  zkoupal  v  moři  cizího  psíka  Tri- 
bouleta,  který  pak  stavěl  se  kašlavým,  kdykoli  se  s  básníkem  k  moři 
blížil;   básníkovi  bylo  psíka  líto,    ale  když  jeho  lesť  prohledl,   koupal 


August  Vacquerie.  909 

ho  bez  lítosti  dál,  a  psík  přestal  kašlati.  Avšak  i  tu  popletl  svým 
kašlem  Viktora  Haga  tak,  že  ho  tento  svou  InterveDCÍ  před  koupelí 
zachránil.  Yacqueríeův  huňatý  pes  koupával  se  v  moři  se  vším  potě- 
šením. Básník  měl  s  sebou  na  Jerseji  též  útulnou  kočku  Šedku  (Gríse), 
kterou  dostal  v  Conciergerii,  svém  vězení  a  jejím  rodišti.  —  Anglika- 
nismus  zdá  se  Vacquerieovi  trochu  pokryteckým  a  silně  nesnášelivým. 
Bible  nade  vše.  Asi  sedmileté  dítě  důtklivě  upozornilo  Vacqueriea,  že 
se  nemá  v  neděli  procházet,  ale  svaté  písmo  čísf.  Y  Anglicku  vládne 
výstřední  nerovnost,  ve  statcích,  ve  stavech,  ve  všem.  Stav  stavem  opo- 
vrhuje. Všecky  hmotné  svobody  tam  jsou,  ale  také  veškerá  poroba 
mravní.  Na  Jerseyi  mají  novověké  všeobecné  hlasovací  právo  a  kupované 
středověké  feudální  právo  současnou  platnost.  Monarchické  Anglicko  ne- 
jevilo k  republikánským  vypovězencům  lásku,  a  Jerseyané,  royalisté  bez 
krále,  pozdvihli  se  tak  trochu  proti  nim,  protože,  nerozumějíce  dosti 
francouzsky,  špatně  si  vyložili  několik  Pyatových,  do  Listu  královně 
Viktorii  věnovaného  napsaných  slov  (Vous  avez  mis  un  tel  au  Bain), 
jež  ve  vystěhovatelském,  na  Jerseyi  vycházejícím  časopise  ťHomme  uve- 
řejněna byla.  Redaktor  listu,  ohnivý  spisovatel  RibeyroUes,  byl  pak  bez 
soudu  guvernérem  vypovězen  a  zemřel  žlutou  horečkou  v  Riu-Janeiru, 
kam  následkem  toho  přesídlil.  Viktor  Hugo  napsal  ostré  obražení  proti 
Jerseyskému  násilnictví,  Jerseyané  tentokráte  mlčeli,  ale  Londýňané  se 
bouřili  pro  časopis  THomme  i  pro  Hugovo  nárožní  prohlášení  Décla- 
ration  des  proscrits,  a  ti,  kdo  deklaraci  podepsali,  s  nimi  ovšem  i  Viktor 
Hugo,  vládní  ordonancí  z  Jerseye  rovněž  vypovězeni,  jako  dříve  Ribey- 
roUes. Prožili  tam  tři  léta  a  čtyři  měsíce.  Někteří  odpluli  do  Londýna, 
jiní  do  Španěl,  Viktor  Hugo  a  Vacquerie  na  sousední  ostrůvek  Guer- 
nesey,  který  je  ze  zášti  proti  Jerseyským  přátelsky  uvítal.  Vláda  je 
chtěla  vypuditi  z  celého  království,  ale  tábory  lidu  v  Londýně,  ve 
Finsbury,  v  Newcastleu,  v  Glasgowě  odňali  jí  všechnu  chut.  Viktor 
Hugo  koupil  si  na  Guerneseyi  dům.  Jerseyští  snažili  se  později  odčiniti 
své  provinění  proti  Viktoru  Hugovi.  Na  konec  děkuje  též  Vacquerie 
kouzelnému  Jerseyi,  „květu  moře,"  za  více  nežli  tříletou,  byť  jinak 
kusou  pohostinnost  .  .  . 

Do  básnické  dílny  Vacquerieovy  uvádí  nás  vábný  svazek  pestrých 
rýmovaných,  pružných  veršů  Mes  premieres  années  de  Paris  (Má  první 
léta  Pařížská),  věnovaný  Pavlu  Meuriceovi  (1872). 

První,  třetí  a  pátá  kniha  svazku  přinášejí  básně  přemi  ta  vé  a  za- 
mítavé, úvažné  i  citové,  lichotné  i  šlehavé,  přísná  i  rozpustilé.  Básník 
nás  více  méně  poutá,  ale  neunáší  nás:  slaví  Paříž,  město  lidstva,  do 
kterého  s  nejlepšími  předsevzetími  z  venkova  přichází ;  vyzývá  ženy 
a  lásku,  by  svou  mocí  válkám  přítrž  učinily ;  velebí  Huga,  jehož  uměna 
jej  do  Paříže  přivábila;  chválí  mladost;  trhá  zlé  Aristarchy;  vypráví, 
jak  důvtipně  se  dvořil  cizí  ženě ;  radí  příteli,  by  dbal  uměny,  ne  úspěchu ; 
posmívá  se  lichému  hudebničení;  rouhá  se  svatoušským  básnílkům; 
dobírá  si  básníka,  který  tragické  reky  za  kulisami  zabíjí;  srovnává 
Shakespeara  s  listnatým  dubem  a  Racinea  s  tuhým  sloupem ;  harcuje 
proti  bohaté  formě  básnické ;  přeje  si  básnictví  neškrobeného,  netísně- 
ného;  a  přináší  též  galantnosti  dosti  mnoho  zdařilejších  rýmovaných 
obětí.  Vacquerie  horuje  však  nejen  o  kráse  žen,  ale  též  pro  jejich  vy- 
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manění,  pro  jejich  vyšší  vzdělání;  a  rovněž  je  pro  zrušení  šlechtických 
názvů.  Později  vyzývá  k  boji  proti  nevědomosti  vůbec.  Básník  je  také 
zde  publiciston.  O  něco  méně  suchý  jest  motiv  básně  A  Louis  Bou- 
langer^  v  níž  závist  umělcům  ubližující  odsuzuje,  a  svěžejší  vzduch 
ovane  nás,  když  se  básník  nad  prázdnoduchostí  neb  hýřivostí  doby 
pozastavuje,  když  ducha  se  srdcem  srovnává,  když  stručné  sonetky 
sestrojuje,  nebo  když  závistnou  PaJ4ží  ve  svých,  svému  srdci  nej- 
dražších divadelních  záměrech  bolestně  sklamán,  k  milé  matce  se  vrací 
do  svého  mileného  rodného  Yillequieru  mezi  pahorky  nad  Sekvanou 
poblíže  Haverského  pomoJ4.  Ovšem  že  při  tom  zůstává  neobmezeným 
obdivovatelem  Paříže,  už  k  vůli  r.  1848  a  pak  i  k  vůli  svým  tamním 
přátelům.  Yacquerio  celkem  mohutným  lyrikem  není,  a  snad  jím  ani  býti 
nechce ;  vždyť  Francouzové  místo  lyrismu  raději  pěstují  popisnó  a  dia- 
lektické rhetorství,  které  na  nefrancouze  silně  prosaicky  působí.  Nej- 
ohnivější nadšení  zmocňuje  se  našeho  poety,  kdykoli  mluví  o  Viktoru 
Hugovi,  kterého  za  vyšší  bytost  považuje,  který  nejedná,  nýbrž  jednati 
rabi,  vůči  kterému  zásada  rovnosti  mizí.  Pravým  poetickým  výkvětem 
tohoto  zanícení  je  báseň  „Jsem  ve  Yillequieru!  a  jaro  počíná  I''  Básník 
zří  v  tom  jakési  mystérium,  že  Fiktor  počíná  jako  Fergil,  a  JTugo 
jako  Jfomér.  Paní  Hugovou  nazývá  Yacquerie  andělem  Hugova  ducha. 
Pro  rodiče,  pro  bratra,  pro  jeho  mladistvou  choť  Leopoldinu,  pro 
sestru  a  zejména  také  pro  její  malé  tři  dítky,  s  kterými  nejednn  libou 
solanku  prožil,  má  hluboký  cit.  Dítko,  to£  člověk !  Jaký  to  byl  pro  bá- 
sníka žal,  když  mu  bratr  se  švagrovou,  se  strýcem  a  s  malým  synovcem 
tak  nenadále  ve  vlnách  zahynuli !  Jak  je  vše  pomíjejicné ! 

Uměna  není  Yacqueríeovi  padělkem  pouhé  skutečnosti;  mocným 
činitelem  je  při  ní  také  zrak  a  duch  umělcův.  Náboženské  záhady 
znepokojují  básníka:  uvažuje  o  pochybujícím  Kristovi;  ptá  se:  při- 
padlali  člověku  Kalvárie,  co  připadne  v  úděl  andělům? 

Yacquerie  je  v  naší  sobecky  nedůsledné  době  skutečně  vzácný 
zjev;  je  to  celý  muž,  celý  charakter. 

Druhou  knihu  sbírky  Mes  premit^res  années  de  Paris  tvoří  dra- 
matická báseň  Hans  et  Marie,  a  čtvrtou  knihu  vyplňuje  dialogická 
drobotina  Arahelle,  polodramatický  výjev  VAvénement  ďHenri  V.  a 
plnokrevná  truchlohra  Proserpine.  Yšecky  tyto  práce  sepsány  jsou 
v  alexandrinečh,  nezřídka  zúmyslně  příliš  volných. 

Arabella  má  skromný  obsah:  její  milán  prohlašuje  se  pro  lásku 
volnou,  ale  básník  od  milenců  vyžaduje  lásku  obětovnou. 

Dějištěm  Nastoleni  Jindřicha  F.,  anglického,  jest  palác  West- 
minsterský.  Otec  Jindřichův  umíraje  se  rmoutí,  že  syn  hýří  s  Poinsem 
a  s  jeho  druhy.  Když  krále  smrtelné  mrákoty  obešly,  vchází  králevic, 
a  mysle,  že  jest  otec  mrtev,  vezme  korunu  jeho  i  slibuje  si  slavně,  že 
ji  zvelebí.  Otec  se  probudí  a  hořekuje,  že  mu  princ  korunu  odňal,  ne- 
moha se  otcovy  smrti  ani  dočkati.  Princ  však  přesvědčí  jej  o  svých 
ryzích  úmyslech,  král  se  s  ním  smíří  a  radí  mu,  aby,  když  budou  pod- 
daní nespokojeni,  uvrhnul  je  ve  válku.  Králi  bylo  prorokováno,  že  umře 
v  Jerusalemě:  a  hle,  náhodou  nazývá  se  Jerusalemem  komnata,  do 
nížto  skonávající  král  odvésti  se  dává.  Králova  rada  je  patrně  namířena 
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proti  hlavni  pohnutce,  která  francouzské  vlády  k  válkám  pobádává.  Kus 
to  zpracovaného  Shakespeara. 

Haní4s  a  Marie  podává  nám  částečné  světlo,  proč  Francouzové 
našeho  básníka  nazývají  romantikem.  Dějiště  položeno  do  Němec.  Hanuš 
a  Marie  žijí  spolu  neoddáni ;  Hanuš  je  chůd,  a  proto  Mariin  otec  jejich 
lásce  nepřeje.  Marie  hledá  práci,  aby  netrpěli  hlad,  ale  jeptiška,  na 
kterou  se  obrátila,  žádá  od  ní,  aby  se  od  Hanuše  odloučila.  K  tomu 
však  Marie  nižádným  spúsobem  svoliti  nechce.  Její  otec  Jakub  Hermann 
truchlí  o  dceru,  které  prodlením  doby  již  odpustil  a  kterouž  i  s  mi- 
láčkem jejím  Hanušem  u  sebe  míti  si  žádá;  když  tedy  od  mladého  Irunda 
slyší,  že  jím  Hanuš  a  Marie  kdesi  ve  skalinách  viděni  byli,  spěchá 
jakožto  osvědčený  lovec  vzdor  bouřce  za  nima  do  skal.  Milenci  na- 
lézají se  tam  v  kruté  bídě.  Hanuž  týrá  na  oko  Marii,  jen  aby  od  něho 
k  otci  odešla,  ale  ona  hrdinně  vytrvá.  Posud  Hanuš  honil  zvěř,  aby  měla 
co  jísti,  tedf  odhodlává  se  loupiti  pocestné!  První,  kterého  napadá,  je 
však  žebrák,  jenž  Hanuše  vtipným  sice,  ale  dosti  strojeným  mudráctvím 
k  žebračení  přemluviti  marně  se  snaží;  výtěžek  z  almužen  žebrákem 
nabízený  Hanuš  odmítne,  dává  loupežné  vraždě  přednost  a  střelí  po 
chodci,  jehož  peněženku  pak  přinese.  Marie  přikvapí  v  úzkostech: 
slyšela  ránu  a  zděsila  se,  že  si  snad  Hanuš  vzal  život.  Hanuš  jí  podává 
peníze,  ale  nemůže  se  vykázať,  odkud  je  má.  Za  blesku  spatří  Marie  na 
jeho  ruce  krev.  Vrátí  se  s  Hanušem  domů,  otec  však  tam  posud  není, 
a  naše  tušeni,  kdo  as  je  zastřelený,  nabývá  jistoty.  Marie  bojí  se  nyní 
o  Hanuše,  spravedlnosti  propadšího,  a  chce  s  nim  za  každou  cenu  třeba 
do  skal  zpět.  Přinesou  mrtvolu  zavražděného  Jakuba.  Marie  žádá  Hanuše, 
by  vyhledal  vraha,  ale  nešfastník  přiznává  se  bez  váhání,  že  sám  je  tím 
vrahem.  Lid  žádá  jeho  popravu.  Hanuš  nechce  Marii  zanechati  děsné 
budoucnosti,  v  níž  byla  by  samotnou,  vdovou  po  odpraveném  tcháno- 
vrahovi,  zastřelí  ji  tedy,  teprve  sedmnáctiletou,  a  zvolá  k  lidu :  „Můžete 
říci  katovi,  že  jej  očekávám.**  ProŽtli  jsme  dílko  s  prostým  dosti  vý- 
středním dějem,  ale  s  tragikou  silnou.  Obratná  technika  zvyšuje  náš 
intcres,  avšak  v  básni  se  mnoho  řeční  pouze  k  vůli  řečněni,  jak 
u  Francouzů  vůbec,  a  zejména  v  dílech  francou;^sko -klasické  doby, 
proti  níž  Vacquerie  tak  horlivě  brojí. 

y  Proserpině  žádá  Sabatino  Renza  za  ruku  jeho  mladičké  sestry 
Angioly,  ale  Renzo  jej  odkazuje  na  pozdéjsek  —  až  prý  se  Sabatino 
ze  záletů  vybouří:  nejlépe  prý  bude,  když  se  vybouří  s  nejkrásnější 
kurtisánkou,  s  Proserpinou.  Smluvíte  to  mínění  ve  Francouzích :  mladík 
se  vybouřiť  musí,  a  proto  lépe,  vybouřiti  se  před  svatbou  než  po  ní. 
Sabatino  se  přiznává,  že  se  již  o  Proserpinu  ucházel,  ale  že  byl  od  ní, 
od  dívky,  která  nikým  neopovrhne,  naprosto  zamítnut.  Renzo  naléhá 
však  na  něho,  by  učinil  aspoň  ještě  poslední  pokus  u  ní,  Sabatino  tedy, 
nevěda  si  již  jiné  rady,  chce  ji  získati  slovy :  „Jsem  bohat,"  avšak  tím 
ji  nejvýš  popudí.  Ona  jej  jediného  miluje,  a  tím  jediným  není  milována ! 
Chtěla  ho  vyrvati  ze  srdce,  od  sebe  zapuditi.  A  nyní  se  mu  hodlá  mstiť. 
Vyplatí  zatčeného  zloděje  Squaroccu  z  rukou  sbirů,  prochází  se  s  ním, 
otrhancem,  u  veřejnosti,  prohlašuje  jej  svým  milencem.  Tu  slyší,  že 
Renzo  již  se  chystá  vdáti  Angiolu  za  Sabatina,  že  pro  ni  do  Turin- 
ského   kláštera  cestuje   a  že  Sabatino  Angiolu  již  po  dvě  léta  miluje. 
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Žárlivost  86  Proserpinj  zmocní;  kurtisána  odhodlá  se  k  banditskému 
kousku.  Sqnarocca  se  postará,  by  koňům,  kteří  Angiola  vezou,  někde 
v  lese  na  cestě  z  Turina  praskly  postraňky,  Renzo  a  Angiola  jsou 
nuceni  jíti  pěšky  směrem  k  nejbližšímu  městu,  Squarocca  odvede  Renza, 
Proserpina  za  cikánku  přistrojená  hádá  Angiole,  prorokuje  jí  nešCastný 
sňatek  a  žádá  od  ní  přísežné  sřeknutí  se  Sabatina;  Angiola  však  od- 
pírá, Renzo  volá  o  pomoc,  Squarocca  sváže  Angiolu:  v  tom  pomoc 
přijde,  karabiniéři  zaženou  bandity.  Proserpina  jde  učinit,  co  dříve 
odpírala :  jde  sebe  nabídnout  Sabatinovi^  ale  tento  nemyslí  než  na  svou 
nevěstu  Angiolu;  když  tato  k  němu  přijde  a  když  Proserpina  lásku 
snoubencfi  zví,  vrhne  se  na  Angiolu  a  probodne  ji.  Sabatino  skolí  Pro- 
serpinu,  nazve  ji,  prosící  ho  za  jediné  soustrastné  slovíčko,  nevěstkou, 
a  kurtisána  umírá  —  jak  to  u  Francouzů  snad  jinak  ani  býti  nemůže  — 
s  velikomyslnou  lží:  že  se  sama  zabila.  —  V  dikci  této  hry  je  síla 
přirozená,  elementární;  není  to  více  řečnění,  nýbrž  výtečně  stilisovaná 
náruživosť. 

Nyní  postoupíme  výš,  k  divadelním  pracím  o  sobě  vyšlým. 

(Dokončení.) 


Vzácné  dědictví. 

>ak  poklad  báječný  v  té  malé  skřínce 
(•vás  chovám,   skládám  drahnou  řadu  let 
a  šťasten  tonu  v  mnohé  upomínce, 
když  probírám  ten  krásy  vaší  květ. 
Mé  drahé  knihy,  miláčkové  moji! 
Vás  přátele  jsem  skupil  z  různých  dob, 
čásť  lepší  života  mě  s  vámi  pojí, 
a  od  vás  odloučí  mě  pouze  hrob. 

Teď  pohnut  vzpomínám  si  toho  blaha, 

když  jako  dlouhovlasý  studentík 

jsem  střádal  na  knížku,  jež  byla  drahá, 

a  tělu  utrhnouti  byl  můj  zvyk. 

Ó  kolik  večeří  jsi,  knížko,  stála, 

a  kolik  ty  jsi  stála  obědů? 

WéÁ  pojídal  jsem  suchý  chlebík  z  mála 

a  nasytil  se  na  vás  pohledů. 

Tak  zbohatl  jsem  vámi.  Znám  vás  všecky, 
ač  vy  mne  neznáte.  K  vám  v  ústraní 
po  denním  trudu,  mimo  hlomoz  světský, 
v  kruh  čarovný  mě  touha  pohání, 
bych  napájel  se  z  čarovného  zřídla. 
I  volním  vazby,  v  nichž  jste  zakleti, 
a  zázrak  viz!  Kol  šumí  zlatá  křídla  — 
roj  skvostných  představ  na  mne  vyletí. 
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Ty  útlé  desky,  co  to  ukrývaly! 

Jak  vešlo  se  to  citů  bohatství,  ,    ' 

ty  valné  světy  v  ten  kus  hmoty  malý, 

na  sešit  blan,  jenž  po  větra  se  chví! 

Že  nepukly,  a  vášni  pod  návalem, 

že  nevzplanul  ten  lístků  jemný  troud! 

Jak  mohl  jen  v  tom  svazku  veršů  malém 

mrak  silných  orlů  křídla  rozepnout? 

A  jaká  je  to  síla,  co  tak  skvěle 

ne  zrak,  ne  sluch,  však  moje  útroby, 

mé  ledví  proniká  a  bytí  celé? 

Jaká  to  síla,  která  za  hroby 

cit  lidský  přenáší  a  věčným  ěiní? 

Čtu  já  i  zemru;  čísti  budou  zas,    «  ^ 

až  přijdou,  najdou  moji  knihu  jíní, 

a  pocit  týž  se  vzbudí  ve  všech  nás. 

Vy  drobné  písmenky!  Yy  na  znamení 
jste  v  poušti  kameny,  jež  poutníka, 
by  postál,  nutí,  v  dumách,  v  přemýšlení. 
Jste  sfingy,  pyramida  veliká, 
Sínajské  desky,  kol  nichž  blesky  hrozí, 
jste  duch  a  hmota  v  jednom  obojí, 
jste  pramen,  k  němuž  přicházejí  mnozí, 
jenž  nevyčerpán  všecky  napojí. 

Jste  duchův  ústředí,  jste  obec  věčná 

z  té  země  vzniklých  duší  bez  těla, 

cit  věčnosti  a  touha  nekonečna, 

jste  světla  země,  když  se  zatměla, 

jste  trouba  znící  z  věků  do  věčnosti, 

jejíž  hlas  bude  slyšán  u  lidi, 

než  plémě  poslední  své  složí  kosti, 

a  veliký  žnec  žeň  svou  uklidí.  I 

Na  tělesné  mi  hrudi,  ajhle!  leží 

dědictví  slavné,  lidstva  odkazy, 

jichž  světu  střehli  proroci  a  kněží!  — 

Strach  cítím,  štěstí,  chrániť  od  zkázy 

skvost  předků,  jejžto  s  pravdy  svaté  hesly 

dovedli  hájiť  silou  nadlidskou 

a  na  pouť  do  vyhnanství  s  sebou  nesli 

jen  Labyrint  a  bibli  Králickou. 

Jos.  Jakuhec, 


■ 


914  •  F.  Schulz: 


Hajorátni  pán. 

Novela 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(Pokračování.) 

*^|oktor  Schnepf  s  patrným  zalibeoim  naslouchal  vypravování  lokajova. 

lí^J  Védělť   ze  života  Pražské   aristokracie  velmi   mnoho    zábavných 

^p^    příhod,    ale   co   tu   o  nebožtíku  Mikuláši    hraběti  Orsickém  Lor 

počal  vypravovati  majorátnímu  pánu,  posud  scházelo  v  jeho  bo- 
haté zásobě  pikantností  šlechtických.  Proto  zdvojil  svou  pozornosC,  když 
Eduš  na  st^ém  lokaji  dále  vyzvídal:  „Tedy  dědeček  měl  ta  děvčata 
ve  svých  pokojích?" 

„Ani  tam  ne,**   vece  Lor. 

„Přece  nevystavěl  pro  ně  zvláštní  palác?" 

„Palác  ne,  ale  onen  pěkný  dřevěný  letohrádek  v  parku,  dole 
u  rybníka." 

♦  „Tam  se  vešly  všechny?" 

„Tam  jich  bylo  vždy  patnáct,  každá  v  jednom  pokojíku  a  dru- 
hých patnáct  bylo  tím  časem  v  kuchyni.  Za  měsíc  vždy  se  vystřídaly 
a  přestěhovaly  ty  sem,  ony  tam." 

„Proč  to  tak  bylo?" 

„V  zahradním  pavillonu  byly  vždy  zahradnicemi  a  v  kuchyni 
kuchařkami ;  za  měsíc  vždy  si  změnily  zaměstnání.  A  k  tomu  pan  hrabě 
dal  pořídiť  mnoho  pěkných  šatův ;  všechny  zahradnice  byly  vždy  stejné 
ustrojeny  a  všechny  kuchařičky  také.  Zahradnice  nejvíce  v  květo- 
vaných, nebo  bíle  a  červeně  nebo  bíle  a  modře  pruhovaných  krátkých 
sukních  z  prací  látky,  nízké  červené  nebo  černé  živAtky,  musselinové 
košilky  se  širokými  krátkými  rukávy,  punčochy  vždy  jako  sníh,  la- 
kované ytřevíčky  s  mašlemi,  široké  slaměné  klobouky  s  dlouhými 
•  hedbávnými  stužkami,    které  jim  visely  až  po  pás,    zároveň  se  spušté- 

f  nými  copy.  Pěkná,  velmi  pěkná  byla  to  podívaná  na  ně,  když  všechny 

s  hráběmi  nebo  se  srpy,  nebo  s  rýči,  s  konévkami,  s  košíčky  a  řebříčky, 
kteréž  pro  ně  také  schválně  zhotoveny  byly,  před  svým  domkem  ráno 
a  odpoledne  se  postavily  do  řady  jako  vojáci  a  když  pan  hrabě  Mi- 
kuláš jim  rozdával  v  zahradě  práci." 

„Tedy  to  byly  dělnice?"  mladý  hrabě  přerušil  proud  jeho  slov. 
«  „Chodily  po  zahradě,  ale  hrály  si  jen  tak  s  lehčí  prací.  Uhra- 
bávaly  cesty,  zalévaly  růže,  česaly  broskve,  meruňky,  sbíraly  jahody, 
maliny,  fíky  a  hrozny,  sušily  seno  na  požatých  trávnících,  ale  k  něčemu 
těžšímu  nebyly.  Starý  zahradník  vždy  říkal,  že  mu  vlastně  jen  přidělávají 
práce,  a  ie  jeden  tovaryš  celý  den  musí  opravovať,  co  kde  pokazily, 
ale  k  panu  hraběti  nesměl  s  takovou  přijíti.  Ten  by  ho  byl  přivítal, 
•  že  by  byl  sotva  našel  dvéře  zahradní.    Zahradnice  byly  jeho  miláčky; 

•  jako  někdo    má.  rád   holuby   nebo  pávy,    tak  pan  hrabě   nedal  ani  na 
své  zahradnice  ani  na  své  kuchařičky  ničeho  dopustit ..." 
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„A  jak  kachařičky  byly  ustrojeny?"  Eduš  již  chtěl  věděti. 

„Také  hezky,  a  vždy  všechny  stejně,  že  vypadaly  jako  driihý 
vojenský  pluk  v  domě.  Jednobarevné,  růžové  nebo  černé  nebo  modré 
prací  šaty,  krátké  sukně  a  nízké  živůtky,  k  tomu  bílé  čepečky  a  bílé 
zástěrky." 

„A  uměly  vařiC?"  vyzvídal  mladý  hrabě. 

„Tak  jako  zahradničiť.  Ale  pan  hrabě  Mikuláš  chtěl,  aby  vařily, 
některé  snídani,  jiné  oběd,  jiné  svačinu  a  večeři,  a  říkal,  že  mu  nikde 
tak  nechutná  jako  na  Waldšterně ;  kuchař  ovšem  jako  zahradník  mohl 
se  z  nich  zbláznit  a  nemohl  se  dočkati  dne,  když  jsme  zase  jeli  do 
Prahy." 

„Což  v  Praze  dědeček  ty  zahradnice  a  kuchařičky  neměl ?*^ 

„Ne.  Když  okolo  všech  svatých  z  Waldšterna  jsme  se  stěhovali 
do  Prahy,  pan  hrabě  poslal  je  všechny  domů,  odkud  z  jara  přišly,  a 
příštím  rokem  měl  jich  zase  plný  zámek." 

„Přišly  zase  tytéž?"  tázal  se  guvernér. 

„Toto!"  s  potutelným  úsměvem  odvětil  Lor.  „Pan  hrabě  Mikuláš 
byl  velmi  výběračný.  Nanejvýše  dvakrát,  třikrát  dal  si  přivézti  z  jara 
tytéž  holčičky.  Ale  pak  už  měnil.  Hlavně  proto,  že  vedle  krásy  hleděl 
také  na  mladost.  Do  dvacíti  čtyř  let,  starších  do  svých  zámeckých 
služeb  nepřijímal." 

„A  byly  všechny  tak  hezky  jako  mademoiselle  Jeanette?"  kvapně 
tázal  se  majorátni  pán. 

„Byly  i  takové,  i  ještě  hezčí!"  vece  lokaj.  „Češky  jsou  rovněž 
tak  krásné  jako  Francouzky.  A  pan  hrabě  Mikuláš  zajisté  byl  by  si 
dal  přivézti  třicet  děvčat  z  Paříže  nebo  z  Londýna  nebo  třeba  z  Tram- 
tarie,  kdy  by  tam  byly  bývaly  krásnější,  než  v  cechách.  Zvláště  kolem 
Waldšterna  byly  a  posud  jsou  panny  velmi  spanilé."  A  na  potvrzení 
svých  slov  lousknul  palci  obou  rukou.  „Proto  jsme  v  těch  letech  už 
nikdy  nejezdily  ani  na  Samorody,  ani  na  Opatřice,  ani  do  Lánová, 
ani  do  Ghtovin  .  .  ."  pokračoval,  vychvaluje  své  rodiště.  „U  nás  ve 
Waldšterně  a  v  širém  okolí  jsou  nejkrásnější  děvčata  z  celých  Čech. 
Pan  hrabě  Mikuláš  byl  znalec,  ten  jim  rozuměl  ..." 

„Až  tam  letos  přijedeme,  musíš  mi  je,  Loře,  všechny  okázat!" 
skočil  mu  do  řeči  mladý  hrabě,  „a  já  si  je  přivedu  všechny  do  zámku 
a  dám  jim  uniformy  jako  dědeček,  ale  nebudou  pracovat,  ani  v  za- 
hradě ani  v  kuchyni  I" 

„Co  tedy  mladý  pan  hrabě  s  nimi  chce  počít?"  tázal  se  Lor, 
zdržuje  v  sobě  smích,  který  pohrával  celým  jeho  tělem. 

„Já  s  nimi  budu  tančit!"  zvolal  Eduš. 

„A  kde?"  ozval  se  doktor. 

„Tam,  kam  vás  nepustím!"  odvětil  mladý  hrahě.  „To  budou 
děvčata  jen  pro  mne,  pro  nikoho  jiného,  ani  pro  Felixa,  ani  pro  Abunda, 
ani  pro  vás!" 

„Jen  dovolili  to  papá  a  mamá,"  namítl  guvernér. 

„Když  já  to  chci^^  vypjal  se  Eduš,  „nikdo  mi  nesmí  nic  zapo- 
vídat." A  obrátiv  se  k  Lorovi  pravil  opět  přívětivě:  „Ten  zahradní 
domek  u  rybníka  na  Waldšterně  dám  opravit,  a  když  tam  za  dědečka 
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ta  dévĚata  byla.  budou  tam  bydlit  zas.  A  ješté  přistavím  k  uěmu  veliký 
taiieÍDÍ  sál.  A  Jeanette  bode  také  tan5if  s  námi .  .  ." 

Však  tu  náhle  se  zarazil,  umlkl,  chvílí  přemýšlel  až  rozpafitČ 
a  slabým  falaseni  se  otázal  Lora:  „Jen  nenllí  ji  už  více  než  Ctyřia- 
iiv»cet  let!  Co  myslíš?" 

„Nevím,  pane  hrabě,"  odpovédél  lokaj.  „Vypadá  stále  velmi 
heiky,  jako  obrázek." 

„Ale  nesmí  jí  býť  více  než  čtyřiadvacet  let,"  starostlivě  tvrdil 
KduS.  „Vy  víte  všechno  o  děvfiatech,"  prudce  oslovil  guvernéra,  pře- 
šlapujícího při  tom  hovom  nevrle  s  nohy  na  nohu,  „povezte,  kolik 
Jeanettce  je  let?" 

„A  kdy  by  ji  bylo  více  než  étyřiadvacet ?"  pichlavě  odvětil  doktor. 

„Měl  dědeček  za  tolik  let  jen  jednu,  které  bylo  více  než  Čtyřia- 
ilvicetV"  mladý  hrabě  nepokojně  obrátil  se  k  Lorovi. 

„Mně  se  zdá,  íe  jednou,  ale  jen  jednou  něco  takového  se  při- 
lioiilo,"  odpověděl  Lor,  dobře  postihnuv  úmyal  guvernérův, 

„Tedy  já  si  Ji  také  nechám,"  oddechnuv,  jako  by  se  byl  zbavil 
t,č<ké  starosti,  zvolal  majorátni  pán. 

Ten  večer  už  nemluvilo  se  mnoho  v  bytě  mladého  hraběte. 
Při  čaji  hraběnka  otázala  se  doktora  Scbnepfa,  nemfnfli,  že  k  v&li 
liobončenf  tanečních  cvičeni  by  bylo  dobře,  aby  zůslali  v  Praze  letoa 
o  měsíc  déle  než  obyčejné.  Guvernér  mél  dosti  bystrý  zrak,  aby  na 
tvhřl  hraběnčině  poznal,  že  sí  toho  sama  přeje.  Proto  přisvědčil,  že 
cen  měsíc  EduŠovi  v  uměni  tanečním  velice  prospěje. 

„Ale  já  tu  nezůstanu  o  měsíc  déle !"  rozhodným  hlasem  oznámil 
mladý  hrabě.  „Naopak,  já  chci,  abychom  letos  jeli  na  venek  dříve 
iieí  jindy." 

„Proč  pak,  můj  zlatonŠku?*  hraběnka  něžně  ujala  ho  za  ruku 
.1  láskyplné  oči  její  spočinuly  na  kvetoucím   chlapci  s  vclikon  rozkoší. 

„Mně  už  se  v  Praze  nelibi,"   EduS  odvětil  a  zívnul. 

Hraběnka  tázala  se  ho,  nechtělli  by  s  línvernérem  snad  na  ně- 
kolik dní  k  vůli  zábavě  si  vyjeti  zatím  do  Cbtovin  nebo  do  Opatřic. 
Tam  ie  ní  nyní  všechno  bude  v  plném  květu,  a  až  by  se  vrátil,  že 
{lak  za  krátko  všichni  společně  pojedou  na  Waldštern.  Odpověděl,  že 
ai^pojede  ani  na  den  nikam  jinam  než  na  Waldštern  a  tož  na  nejdéle 
ía  týden.  Déle  že  v  Praze  nechce  býti.  Hraběnka  marně  se  snažila 
liriměti  ho,  aby  aspoň  čtrnát  dul  ješté  zde  zůstal,  že  na  Waldšternč 
ještě  hode  drsno  a  sychravo,  že  by  se  mohl  rozstonati.  Nic  neprospělo. 
IMjsila  mu  slíbiti,  že  za  týden  celá  rodina  opustí  Prahu  a  přesídli  na 
letní  byt  na  Waldštern.  / 

„Za  týden  už  mi  budeš  okazovati,  kde  na  Waldšterné  jsou  ta' 
liezká  děvčata,  jaká  mél  dědeček,"  nž  samým  spanira  zamykaje  oči, 
mtjorátnf  pán  při  svlékání  pravil  k  Lorovi. 

Než  ten  týden  minul,  £du3  provedl  svou  vůli  v  jiné  věci.  Nej- 
bližší taneční  hodina  odbyla   se  pod  jeho  dozorem,    dle  jeho  rozvrhu. 

Hraběnka  Oktavie  nemohla  ani  dosti  podiviti  se  zvláštní  roz- 
tiúdnosti,  s  kterouž,  jakmile  všichni  tanečníci  a  taoeínice  shromáždění 
b>li,  hlasitá  prohlásil,  že  s  Bertou  už  nikdy  tančiti  nechce  a  nebude. 
Při  těch  slovicb  přibočit  se  ke  gnvemantce,  vitézoslavné  pohlížeje  i  na 
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Felixa  a  Abunda,  pohrdlivě  a  škodolibě  na  doktora.  Tento  ovšem  ne- 
dávaje na  sobě  znáti  velikého  zahanbení,  kteréž  z  tohoto  jednání  svého 
chovance  v  sobě  cítil,  s  galantním  úklonem  přistonpil  k  dceři  vrátného 
a  nabídl  jí  své  rámě  k  tanci. 

Však  nbohé  děvče  nedovedlo  přemoci  a  přetvářiti  se  tak,  jako 
nový  její  rytíř.  Bleďonnká  tvář  její  zapýřila  se  hanbou,  ji  tak  neza- 
slouženě zp&sobenou  před  celou  panskou  společností;  tmavé  oči  zalily 
se  slzami,  celá  outlá  postava  chvěla  se  hořem  nad  nenadálým  pokořením. 
Nejraději  byla  by  té  chvíle  odtud  prchla  nebo  se  propadla.  A  přece 
musila  se  opět  brzy  vzpamatovati,  aby  nějakým  pochybením  v  tanci  ne- 
uvalila  na  sebe  a  snad  i  na  svého  otce  ještě  větší  hněv  mladého  pána 
a  tudíž  i  paní  hraběnky.  Setřevši  veliké  krůpěje  s  očí  nutila  se  ke 
klidnějšímu  pohledu ;  rychle  podala  třesoucí  se  ruku  novému  tanečníku 
a  nic  dále  nevidouc  a  neslyšíc  nechala  se  jím  točiti  po  komnatě. 

Když  opět  s  ní  stanul  a  před  ní  se  uklonil,  majíc  oči  k  zemi 
sklopené  bázlivě  ustoupila  do  nejbližšího  koutka,  jako  by  si  byla  vě- 
doma nějaké  těžké  viny.  Co  udělala,  že  mladý  pan  hrabě  téměř  s  oškli- 
vostí od  ní  dnes  se  odvrátil  ?  Už  ondyno  také  v  průjezde  zlostně  ji  od- 
strčil s  cestj,  v  které  bezděky  se  mu  namanula.  Nyní  vidí,  že  to  tenkráte 
nebylo  náhodou,  nýbrž  z  úmysla  .  .  .  Ovšem,  ovšem,  vrátného  dcera 
není  guvemantka,  tím  méně  komteska !  Zvláště,  když  k  tomu  ještě  není 
ani  tak  hezká  jako  ony!  .  .  . 

Po  prvé  v  tomto  okamžení  Berta  ve  svém  zhrzení  bolestně  po- 
cítila, že  zevnějškem  svým  skutečně  se  nemůže  porovnávati  se  žádnou 
z  přítomných  slečen:  vypadá  neúhledně,  třeba  by  pro  taneční  hodinu 
oblékala  se  vždy  nejlepšími,  svátečními  šaty,  tvář  a  celá  postava  ne- 
může se  zajisté  nikomu  líbiti.  Ani  tomu  chlapci !  Kníže  Felix  a  baron 
Abund  bez  toho  si  jí  posud  nikdy  ani  nevšimli  —  že  pak  ani  domácí 
mladý  hrabě,  vedle  ní  přec  jen  pouhý  chlapec,  s  ní  dále  už  nic  míti 
nechce,  že  se  za  ni  stydí,  to  ji  velice  zabolelo! 

Neodvážila  se  ani  na  něho  se  podívati,  a  když  při  novém  tanci 
bylo  jí  s  ním  několikráte  se  potkati  a  ruku  mu  podati,  neučinila  toho. 
A  on  také  ne,  ba  jako  schválně  obešel  ji  větším  obloukem,  aby  k  ní 
ani  dosáhnouti  nemohl. 

Hraběnka  Oktavie  pozorovala  tyto  projevy  dětské  antipatie  a 
dívčího  ostychu  bystrým  okem  a  připomínala  si  onehdejší  rozmluvu 
svou  s  hrabětem  Buchenheimem.  Musila  dáti  v  duchu  za  pravdu  svému 
strýci.  Eduš  počíná  rozeznávati  svět  kolem  sebe,  totiž  lidi,  a  při  dámách 
hezké  od  méně  hezkých.  Arci  trochu  záhy,  dříve,  než  mateřská  péče 
její  si  toho  přeje,  dříve,  než  se  toho  nadálá;  však  z  toho  ještě  ne- 
musí pojíti  takové  zlo,  jakým  strýc  ji  děsil. 

„Zamilovalli  se  Eduš  do  Jeanetty,  jest  ještě  nejlepší,  co  jeho  cit 
pro  dámskou  krásu,  tak  neočekávaně  záhy  procitlý,  učiniti  mohl.  Jea- 
netta  jest  pro  něho  v  tomto  věku  nejvhodnější  ideál!  Ten  milostný 
poměr  mu  ráda  dovolím  a  neobávám  se  ani,  že  se  v  něm  zkazí,  ani 
že  se  nějakou  mesalliancí  zakalí  nebo  zkřižige  náš  staroslavný  erb  .  .  . 
Skorém  více  by  mne  mrzelo,  kdy  by  jeho  ubohé,  nevinné  srdéčko  bylo 
vzplálo  milostným  ohněm  na  melancholických  očích  Bertiných!'* 
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Takto  rozumujíc  hraběnka  Oktavie  nadále  jen  bavila  se  pozoro- 
váním, jak  dvorně  a  něžně  Eduš  ke  guvernantce  se  tulí.  Působilo  jí 
zvláštní  potěšení,  když  při  tom  zároveň  sledovala  pichlavé  pohledy,  jež 
její  jedináček  chvílemi  metal  na  doktora  Schnepfa,  a  na  konci  hodiny 
vroucně  objala  a  srdečně  zlíbala  jej  za  ten  vtip,  že  svého  vychovatele 
dnes  po  celé  cvičení  k  mademoiselle  Jeanettě  ani  nepustil. 

„Můj  Eduš  bude  kdysi  uměti  se  svými  soky  zacházeťl"  těšila 
se,  opouštějíc  dnes  taneční  hodinu  veseleji  než  kdy  jindy. 

K  té  radostné  náladě  ovšem  také  nemálo  pŇspělo  pozorování 
dnešní,  že  princ  Felix  komtesce  Kiti  pfi  tanci  několikrát  do  ouška 
něco  pošeptal,  k  čemuž  ona  vždy  uzarděním  a  spuštěním  víček  přes 
oči  odpověděla.  Však  že  to  nebylo  nic,  co  by  komtesku  bylo  mrzelo, 
postřehla  matka  ihned,  vidouc,  jak  její  dcera  svou  hebounkou  ruku 
mnohem  déle,  než  pravidla  tance  vyžadovala,  nechává  v  sevřené  ruce 
svého  tanečníka  a  jak  dosti  často  s  líbezným  úsměvem  na  něho  pohlíží. 

„Už  k  vůli  štěstí,  kteréž  touto  stranou  naší  rodině  kyne,*'  uva- 
žovala u  sebe  ve  svém  salonku  dále,  „odpustím  doktorovi  všechnu  staro- 
mládeneckou  pošetilost  a  poněkud  opožděnou  vášeň,  kterou  v  něm  vzbudila 
krása  Jeanettčina.^ 

A  potrhnuvši  zvonítkem,  vzkázala  po  objevivším  se  ihned  lokajovi 
komtesce  Kiti,  že  by  si  přála  s  ní  několik  slov  promluviti. 

„Možná,  že  ty  poměry,  kteréž  dle  mínění  strýcova  Edušovi  u  nás 
v  domě  nesvědčí,  se  změní  dříve,  než  ještě  dnes  se  nadějeme,  **  rozjí- 
mala, přecházejíc  po  hebkém  koberci  a  očekávajíc  svou  starší  dceru. 
„A  snad  jiným,  lepším  spůsobem,  než  jaký  snad  navrhuje  starostlivý, 
ouzkos tlivý  strýc  !^  dodala  v  mysli,  už  podávajíc  ruku  vstupující  komtesce, 
která  sklonila  a  nabídla  jí  své  úbělové,  hladké,  veselé  čelo  k  vroucímu 
políbení  mateřskému. 

„Tak  tě  velmi  ráda  vídám,  milá  Kiti  !^  pravila  hraběnka  hlasem 
radostně  rozechvělým.  „Jasné,  veselé  oko,  usmívavou  tvář !  Celá  bytosí 
tvá  od  některé  doby  září  blahem.  Jsem  šťastna,  drahé  dítě,  vidouc  tě 
tak  rozkvétati  ku  potěše  naší  i  tvé!'* 

Komteska  zapýřila  se  až  po  čelo,  lepotvárný  živůtek  její  počal 
se  vlniti  bouří  srdéčka,   tonoucího  v  slastech  první  a  šťastné  lásky. 

„Nechceš  mi  něco  říci?^  přisednuvši  k  ní  blíže  a  ujavši  ji  za 
ruku  důvěrným,  velice  měkkým  hlasem  tázala  se  jí  hraběnka. 

Místo  odpovědi  dcera  přemožena  city,  štkajíc  vrhla  se  matce  do 
objetí. 

„Vím  všechno,  milé  dítě,^  sama  nemohouc  ubrániti  se  proudu 
radostných  slzí,  hraběnka  hladila  krásné,  lesklé  a  husté  vlasy  své  dcery 
a  líbala  její  sněhobílou  šíji.  „Kéž  bůh  vyslyší  přání  tvoje  i  nasé  a 
udělí  ti  štěstí  takové,  jakého  jsi  hodná!'' 

Dcera  horkými  slzami  vděčnosti  a  lásky  skropila  srdce  matčino. 

„Felix  jest  tak  dobrý  a  milý!"  pravila  po  chvíli  skrývajíc  uza- 
rdělou  tvář  na  matčiných  prsou. 

„A  má  tě  zajisté  volmi  rád,"  zvolna  připojila  matka. 

„Ach,  ano,  matinko!"  zaplesala  komteska  a  vzdvihnuvši  hlavu 
p<ihledla  matce  v  tvář  zrakem  zářícím  nejvyšší  blažeností  pozemskou. 
„Felix  mě  má  rád!    Ani  nevím,  dostili  se  mu  odměňuji  svou  láskou." 
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„Čtverácko!^'  s  úsměvem  pohrozila  ji  hraběnka.  „Tak  rychle  jste 
se  shodli!" 

„Velmi  rychle!"  otírajíc  si  oči,  vesele  přisvědčila  komteska. 
„Myslím,  že  hned  koncem  prvního  měsíce,  co  počaly  a  nás  taneční 
hodiny." 

„A  do  dneška  jsi  mi  neřekla  o  tom  nic,"  se  sladkon  výčitkou 
namítla  matka.  „Mosiřa  jsem  sama  všechno  uhodnouti  a  teprv  pro  tebe 
poslati,  aby  mozi  námi  nebylo  žádného  tajemství." 

„Bylo  mi  tak  nevýslovně  blaze,"  odvětila  komteska,  noi4c  svůj 
důvěřivý,  srdečný  pohled  v  něžných  očích  matčiných,  „že  jsem  se  obá- 
vala, abych  projevením  svého  štěstí,  třebas  tobě,  opět  od  sebe  ho  ne- 
zaplašila.  Ski-ývala,  tajila  jsem  své  blaho,  svou  radosť  před  vámi  všemi ; 
ale  nyní  cítím,  že  svého  štěstí  užijn  steronásobně  s  tebou,  drahá  matko, 
i  s  Mizzí,  která  také  o  ničem  neví,  i  se  Jeanettkou,  která  také  nemá 
žádného  tušení  ..." 

„Nemysli  si,  milé  dítě!"  přejala  jí  slovo  matka,  „že  jsi  své  ta- 
jemství tak  dobře  utajila.  Jako  já,  zajisté  i  mademoiselle  a  nejspíše 
i  Mizzi  dávno  už  je  znají  a  mlčí  jen  z  láskyplné  šetrnosti  k  tobě. 
Chcešli,  zavolám  je  obě  sem  a  přesvědčíš  se,  že  vědí  všechno,  jako 
já  a  ty." 

A  už  sáhala  po  zvonítku.  Však  komteska  zadržela  její  ruku, 
pravíc  stydlivě:    „Promluv  s  nimi  o  tom,    když   já  nebudu   přítomna." 

„A  Felix  .  .  .?"  hraběnka  upřela  tázavý  zrak  na  dceru. 

„Zajisté  brzy  se  vyjádří  tobě  a  papá,"  s  radostnou  jistotou  tvrdila 
komteska. 

„Nepochybuji  o  jeho  poctivém,  kavalírském  charakteru,"  hraběnka 
s  uspokojením  přikývla  hlavou,"  a  jsem  pevně  přesvědčena,  že  nejedná 
a  nebude  ani  dále  jednati  mimo  vědomí  a  svolení  starého  knížete, 
svého  otce." 

* 

„Zrovna  dnes  mi  pravil,"  s  jiskřivýma  očima  vece  komteska,  „že 
svému  papá  už  napověděl  svůj  úmysl  a  starý  pán  prý  se  vyslovil  velmi 
laskavě,  že  nikdy  nebude  zbraňovati  jeho  štěstí,  jen  aby  prý  jednal 
zcela  dle  hlasu  svého  srdce  a  dle  šlechtické  své  cti." 

„Mne  tedy  a  tvého  otce  nechali  jste  si  až  naposledy!"  usmívala 
se  hraběnka. 

„Poněvadž  na  tobě  nejvíce  záleží!"  odvětila  komteska. 

Matka  s  dcerou  objaly  se  vroucně. 

„Kéž  by  někdy  také  Eduš  mně  přivedl  do  domu  nevěstu  tak 
hodnou  a  milou,  jako  princ  Felix  přivede  svému  otci!"  v  radostném 
roztoužení  zvolala  hraběnka  Oktavie,  tisknouc  šťastnou  dceru  k  šťast- 
nému srdci  svému. 

„Jsou  na  světě  mnohem  hezčí  a  hodnější  než  já,"  s  upřímnou 
skromností,  něžně  tulíc  se  k  matce,  odpověděla  Kitti,  „£duš  zajisté 
vybere  si  z  nich  nejlepší." 

„Mám  do  něho  velikou  naději,"  zaplesala  matka,  „že  rod  Orsických 
jím  zmohutní  a  pro  příští  století  se  upevní.  Zdraví  jeho  jest  dokonalé, 
tělo  jadrné,  jako  ze  žuly  a  ocele.  Y  celé  naší  aristokratické  společnosti 
neni  majorátníbo  pána,   který  by  svému   rodu   poskytoval  záruku  t^k 
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bezpečnou  stran  budoucnosti.  Co  den  vzdávám  za  Ednše  vroucí  díky 
nebesům/ 

„Máš  z  něho  přece  větší  radosť,  nežli  z  nás  .  .  .^  nikoliv  bez 
přízvuku  tesknoty  vzdychla  komteska. 

„Nikoliv  větší,  ale  jinou,"  odvětila  hraběnka.  „Vy  dvě  dcery  se 
vdáte  a  budete  pro  rod  hrabat  Orsickýcb  úplně  ztraceny.  Na  Edušovi 
záleží  zachování  a  rozkvět  starožitného  jména  a  erbu  Orsickýcb.  On 
má  v  naší  rodině  úkol  důležitější  než  vy  .  .  .  Však  lesk,  jejž  on  našemu 
jménu  zjedná,  ozái^  také  vás ;  sláva  jíž  on  se  zaskvěje,  ovane  také  vás 
i  rodiny,  do  kterých  přejdete  .  .  .  Proto  už  také  musíte  míti  shoví- 
vavost a  strpení  s  některými  zvláštnostmi  jeho  .  .  .  Postaveni  majorát- 
ního  pána  není  lze  měřiti  a  porovnávati  s  postavením  ostatních  členův 
rodiny.  Seznáš  to  sama  na  Felixovi.  Majorátní  páni  jsou  jako  smetana 
celé  aristokracie." 

Vzhledem  k  tomu,  že  nyní  sama  měla  naději,  vstoupiti  v  užší 
rodinné  spojení  s  majorátním  pánem,  komteska  Kiti  přijímala  naučení 
matčino  o  zvláštním  výhodném  postavení  svého  mladšího  bratra  s  větší 
věrou  než  jindy,  kdykoliv  hraběnka  Oktavie  týmž  směrem  obracela 
s  ní  hovor. 

Přidružila  se  v  té  stránce  nyní  také  úžeji  k  svému  strýci,  hraběti 
Buchenheimovi,  jenž  k  titulu  a  moci  majorátního  pána  pohlížel  s  jakousi 
vyšší  úctou  a  čím  dále  tím  více  si  zakládal  na  tom,  že  sám  takovou 
vyšší  šlechtickou  bytost  pomáhá  vychovávati.  Ba  lze  o  plukovníku  říci, 
že  svůj  úřad  při  císařském  dvoře  na  Hradčanech  necenil  výše  a  nevy- 
konával s  větší  zálibou  a  svědomitostí,  nežli  svou  dozorčí  činnost  při 
vychování  mladého  hraběte  Orsického. 

Proto  také  naprosto  nesouhlasil  s  tím,  aby  Eduš  za  týden  již 
odejel  z  Prahy  na  Waldštem,  kam  by  za  ním  dojížděti  nemohl.  Po 
dlouhé  jeho  domluvě  Eduš  konečně  upustil  od  svého  úmyslu  a  zůstal 
i  na  dále  v  Praze  k  vůli  novým  hrám  a  cvičením  jezdeckým,  kteréž 
hrabě  Buchenheim  v  paláci  hraběte  Orsického  zařídil. 

Jak  plukovník  sám  dobře  byl  oznámil:  malý  cirkus  uprostřed 
prostranného  dvora.  Úhledná  kruhová  bouda  z  prken  se  skleněnou, 
špičatou  střechou  a  se  dvěma  vysokými  vjezdy,  aby  tudy  i  dva  i  tři 
koně  se  svými  jezdci  pohodlně  projeti  mohli.  Uvnitř  do  kruhu  barriera 
s  vrátky  vroubíc  jízdní  dráhu,  vysoko  posypanou  jemným  říčným  pískem. 
Mimo  ohradu,  ale  těsně  u  ní,  prostranný  balkon,  ověšený  draperiemi 
z  červeného  aksamitu  a  zlatými  střapci  a  opatřený  řadou  skvostných 
křesel  aksamitových,  téže  barvy.  To  bylo  místo  pro  vznešené  hosti, 
hraběte  i  hraběnku  Orsické,  obě  komtesky  s  guvemantkou  a  přišelli 
by  někdo  z  příbuzných  nebo  dobrých  známých. 

Za  balkonem  výše  až  ke  střeše  zřízena  byla  galerie  s  lavicemi, 
potaženými  kozí,  pro  ostatní  nešlechtické  diváky,  hlavně  ovšem  domácí 
úřadnictvo  a  služebnictvo. 

Sem  mladý  hrabě  odkázal  také  doktora  Schnepfa,  proti  němuž 
cítil  nechut  co  den  větší.  Při  celém  zařizování  domácího  cirku  vycho- 
vatel nesměl  do  ničeho  se  plésti,  v  ničem  raditi,  v  ničem  pomáhati. 
Eduš  byl  dosti  nevrlý,  jen  když  ho  viděl  stále  obcházeti  a  kolem  ře- 
meslníkův se  točiti.     Kde  jen  mohl,   dával   mu  na  .srozuměnou,  že  si 


Majorátni  pán.  921 

jeho  přítomnosti  nepřeje.  Někdy  i  nešetrnč  narazil  na  jeho  umění  ta- 
neční, prohodiv,  tady  že  budou  se  provozovati  jiné  polonaisy  a  con- 
ttedanse  než  na  parketách. 

Slovem,  svým  domácím  cirkem  mladý  hrabě  pociťoval  se  nad 
svého  vychovatele  velice  povýšen.  To  bylo  něco,  čemu  doktor  Schnepf 
naprosto  nerozuměl.  Také  další  přípravy  k  jezdeckým  produkcím  a  cvi- 
čením daly  se  úplně  bez  jeho  účastenství.     A  těch  bylo  ještě  drahně. 

Plukovník  počínal  si  jako  nějaký  ředitel  proslavené  krasojezdecké 
společnosti.  Všecek  omládl. 

„Ted!  konečně  jsem  ve  svém  pravém  živlu!**  liboval  si,  ustanovuje 
s  hraběnkou  Oktavií  a  s  Edušem,  někdy  také  u  přítomnosti  hraběte  Eme- 
richa,  pořádek  a  spůsob  cvičení  a  her,  jež  společně  se  svým  čiperným 
žákem  provozovati  bude.  Pořídila  se  obílená  bidla,  rákosové  obruče, 
buď  prázné,  nebo  bílým  hezounkým  papírem  zalepené,  kterými  Eduš 
na  koni  skákati  bude;  koule  a  talíře  ze  žlutého  plechu,  kterými  na 
koni  bude  se  produkovati  v  úloze  jongleura ;  povolali  se  krejčí  do  domu, 
aby  honem  zhotovili  pro  mladého  hraběte  vkusné  kostýmy  lovce,  ná- 
mořníka, havíře,  poustevníka,  polského  žida,  cikána  a  tak  dále,  vše 
dle  známých  vzorův  cirkusových.  Všechny  tyto  osobnosti  Eduš  dle  ná- 
vodu svého  strýce  měl  s  pi^slušnými  posunky  na  koni  představovati. 
Mnohé  obyčeje  jejich  znal  sám  z  návštěv  cirkusův,  kteréž  za  posledních 
let  Prahu  bavily.  Upamatoval  se  nyní  na  hojnost  příznakův  a  vtipných 
podrobností,  jimiž  v  jízdárnách  ta  ona  ze  jmenovaných  figur  vynikala. 
Těšil  se,  že  nyní  všechno  sám  rovněž  tak  pěkně  dovede  jako  jezdci 
Renzovi  nebo  Salomonského.  Mysl  jeho  byla  domácím  cirkusem  právě 
tak  mocně  dojata  a  naplněna,  jako  strýcova.  Celý  palác  byl  náhle  jako 
přeměněn. 

Za  několik  dní,  když  ještě  \  veliký  svícen,  složený  z  tisíce  drobných 
kouskúv  uměle  broušeného,  křišťálového  skla,  v  jízdárně  byl  zavěšen 
a  mohutnými  argantskými  svícemi  opatřen,  hrabě  Buchenheim  prohlásil, 
že  cvičení  a  hry  počnou.  Nejdříve  dal  přivésti  ze  své  stáje  tři  koně, 
z  nichž  Eduš  měl  si  svou  Jeanettu  vybrati.  Volba  nebyla  snadná. 
Všechna  tři  zvířata  závodila  mezi  sebou  bezúhonností  forem,  gracios- 
ností  každého  hnutí,  uměleckostí  svých  výkonův.  A  přece  Eduš  obstál 
ve  zkoušce  skvěle,  udělal  čest  svému  strýci  a  učiteli.  U  přítomnosti  ro- 
dičův a  veškerého  hraběcího  dvořanstva,  jako  Paris  na  hoře  Idě  poznal 
největší  krásu,  kterouž  mu  hrabě  Buchenheim,  všecek  unesen  vycviče- 
ností  svého  učně,  s  projevy  radosti  a  nadšení  slavnostně  daroval. 

Cvičení  ve  vyšších  produkcích  jezdeckých  ovšem  nešla  tak  rychle, 
jak  plukovník  byl  se  nadál  a  jak  Eduš  si  přál.  Strýc  přece  už  byl 
šedesátník,  i  ač  v  chůzi  a  v  obyčejné  vojenské  jízdě  posud  měl  dosti 
pružnosti  a  jarosti,  přece  jen  se  zmýlil  v  svém  očekávání,  že  bude 
moci  Edušovi  sám  na  koni  ukazovat  všechny  kousky  krasojezdecké, 
které  druhdy  mu  bývaly  pouhou  hračkou.  Na  takové  produkce  svěžest 
těla,  ohebnost  a  pevnost  údův  už  nestačila.  Musilt  tudíž  k  nemalému 
žalu  svému  přestati  na  tom,  že  ještě  stoje  a  v  rozličných  posicích  i  bez 
sedla  na  svém  moudrém  ryzáku  jezdil  a  Edušovi  příklad  dával. 

Však  to  postačilo.  Mladý  hrabě  byl  na  koni  zvláště  obratný, 
pozorný   a  podnikavý,    a   pouhý  pokyn   mu  postačoval,   že   vykonával 
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8  největší  správností  i  takové  koňsky,  jichž  hrabě  Bnchenheim  nž  ne- 
mohl odvážiti  se. 

Nové  tyto  zábavy  zalíbily  se  majorátníma  pánn  ton  měron,  že 
nechtěl  o  venkově  ani  slyšeti,  když  po  dvou  měsících  hraběnka  i  hrabě 
na  něho  naléhali,  aby  nž  odložil  pokračování  až  na  podzim.  Hraběnka 
zvláště  byla  by  viděla  už  velmi  ráda,  kdy  by  byl  opustil  Prahu  a  za- 
stavil své  hry  cirkusové.  Mnohdy  trnula  strachy,  patifíc,  jak  nebezpečných 
kouskův  se  odvažuje.  Ba  nejednou  zděšeně  vzkiHkla,  vidouc  svého  jedi- 
náčka  podnikati  s  koněm  skok,  při  kterémž  šlo  o  zdravé  údy  jeho, 
nýbrž  i  o  život.  Však  Eduš  jen  se  usmál,  když  jeho  matka  ouzkostí 
se  chvěla,  a  poháněl  svou  Jeanettu  ke  klusu  tím  rychlejšímu. 

Dobré  zvíře  jako  by  bylo  vědělo,  koho  na  svém  těle  nosí.  Velmi 
pozorně  vyhovovalo  všem  jeho  choutkám,  samo  nadbíhalo  a  nadskako- 
valo  každému  jeho  hnutí,  a  nikdy  se  nezmýlilo.  Myslilo  se  svým  jezdcem, 
ba  velmi  často  i  za  něho. 

Proto  Eduš  přilnul  k  své  Jeanettě  s  náklonností,  nýbrž  s  láskou 
téměř  vášnivou.  Často  opakoval  přede  všemi  domácími,  kterak  jest  rád, 
že  jí  to  pěkné  jméno  dal,  ona  prý  jen  proto  jest  tak  hodná,  vtipná, 
rozumná,  něžná  a  k  němu  ve  všem  dobrá. 

Guvernantka  v  prvních  dnech  ovšem  přes  tu  chvíli  nemálo  se 
zarazila,  slyšíc  své  jméno  vyslovovati  o  koni,  však  seznavši  tolik  vý- 
borných vlastností  jeho  a  pozorujíc  rostoucí  zalíbení  Edušovo  v  něm, 
znenáhla  zvykla  svému  jménu  i  na  krásném  zvířeti  a  konečně  sama 
pravila,  že  v  tom  shledává  nemalé  vyznamenání  i  pro  sebe,  když  mladý 
hrabě  jejím  jménem  svého  miláčka  pokřtil.  Tím  pak  zase  vzbudila 
k  sobě  jen  tím  větší  uspokojení  a  srdečnosť  majorátního  pána. .  Ba 
směla  samojediná  s  hraběnkou  a  hrabětem  býti  přítomna  i  cvičením 
a  zkouškám  Edušovým  ve  dne,  kdežto  ostatní  obyvatelé  paláce  a  jiní 
hosté  měli  přístup  toliko  k  večerním  produkcím  cirkusovým,  kteráž  se 
odbývala  při  silném  osvětlení. 

Tak  týden  za  týdnem  prchal,  léto  už  dostupovalo  svého  vrcholu 
a  majorátuí  pán  nechtěl  letos  odloučiti  se  od  své  Pražské  zábavy. 
Domácí  cirkus  stal  se  mu  předmětem  horoucí  vášně.  Mimo  něj  všechna 
ostatní  vyražení  pozbyla  v  mysli  jeho  vší  ceny.  Tím  méně  pak  dařilo 
se  jeho  učení  literní.  Čtení  a  psaní  pokračovalo  u  mladého  šlechtice 
s  největšími  obtížemi  a  bylo  příčinou,  že  Eduš  k  svému  vychovateli 
pojal  nechuť  jen  tím  větší. 

Doktor  Schnepf  zajisté  sám  dle  přání  hraběnky  Oktavie  i  dle 
rady  hraběte  Buchenheima  obmezoval  u  svého  chovance  důležitost,  cenu 
a  působnost  knihy  na  míru  až  úžasně  nepatrnou,  i  ačkoliv  zároveň 
také  ještě  při  tanečních  hodinách  a  při  jiných  příležitostech,  kde  s  gu- 
vemantkou  se  setkával,  svou  vášeň  pro  ni  tak  ukrocoval,  či  spíše  uta- 
joval, aby  jeho  žárlivost  proti  sobě  na  novo  nepopudil,  přece  už  ne- 
mohl získati  jeho  přízně,  naopak  narážel  všude  na  jeho  tuhý  odpor 
a  nepřekonatelnou  nechuť. 

Tato  mnohdy  vybuchla  spůsobem  zvláště  drsným  a  divokým.  Přímé 
odmluvy,  úšklebné  posunky  už  dávno  nepostačovaly  mladému  hraběti, 
aby  svému  vychovateli  náležitě  projevil  svou  stálou  nelibost.  Kdykoliv 
přišla  chvíle,   nrcená  či  spíše  jen  zbývající  pro  vyučování,  Eduš  nikdy 
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nemohl  dostati  se  do  svého  bytu.  Vychovatel  musil  ho  sháněti  po  stáji 
nebo  po  jízdárně,  a  když  se  mn  konečně  podařilo  dostihnouti  ho,  ne- 
zbylo než  snažně  ho  prositi,  aby  na  několik  minnt  opět  šel  přisednout 
kn  psacímu  stolku.  Po  dlouhém  vyjednávání,  při  kterém  mladý  hrabě 
nikdy  neopomenul  užiti  o  učení  všech  nadávek,  jež  od  kočích  a  lokajftv 
pochytil,  doktor  Schnepf  musil  mu  slíbiti,  že  zase  budou  kresliti  ně- 
jakého panáka. 

Tím  také  vždy.  studium  majorátního  pána  počínalo.  Vychovatel 
neměl  o  kreslení  ovšem  ani  nojmenšího  ponětí,  a  mladý  hrabě  našel 
opět  novou  příležitosC,  stropiti  sobě  z  něho  a  z  celého  učení  jen  nové 
šašky.  Doktor  to  všechno  trpělivě  snesl,  jen  aby  svého  svěřence  udržel 
při  stolku.  Ale  jakmile  konečně  sáhl  po  knize,  z  níž  příští  majitel 
několika  rozsáhlých  velkostatkův  v  Čechách  a  na  Moravě  měl  nabyti 
nejpotřebnějších  vědomostí  o  abecedě,  rozumí  se  toliko  německé,  počal 
nový  krutý  zápa^.  Eduš  popadl  knihu  a  mrštil  jí  do  nejzazšího  kouta, 
tak  že  listy  z  ní  vyletěly,  ačkoliv  teprv  ,dnes  zase  vychovatel  pořídil 
novou.  Pak,  když  doktor,  potlačuje  v  sobě  všeliké  rozčilení,  s  největší 
trpělivostí  opět  ji  přinesl  na  stůl  a  položil  před  mladého  pána  s  pokornou 
prosbou,  aby  jen  zase  jednu  jedinou  písmenku  si  prohledl  a  pamatoval, 
Eduš  jal  se  spílati  všem  lidem,  kteří  píší  knihy,  a  křiče  snažil  se,  aby 
vychovateli  slabikář  vytrhl.  Kdykoliv  se  mu  to  podařilo,  roztrhal  ho 
na  kusy  a  hodil  mu  je  bud!  pod  nohy  nebo  na  hlavu. 

Tak  celkem  vypadalo  učení  majorátního  pána  v  paláci  hrabat 
Orsických.  Té  doby,  když  synové  v  jiných  rodinách  netoliko  měšťanských, 
ale  i  šlechtických  už  vstupovali  do  první  školy  latinské,  mladý  hrabě 
Eduard  Orsický  uměl  stěží  načmarykovati  své  jméno. 

Hraběnka  Oktavie  nepokládala  to  při  svém  jedináčku  za  žádnou 
chybu,  tím  méně  za  nějaké  neštěstí.  Jen  když  ho  viděla  tělesně  stále 
prospívati  a  se  utužovati.  Připomínala  si,  že  předkové  jeho  v  dvanáctém 
a  třináctém  století  asi  také  nebyli  žádní  učenci,  ale  přece  slavní  rekové 
a  velmožové.  Dovídajíc  se  časem  od  Eduše  samého  o  krutých  bojích, 
točících  se  v  jejím  paláci  kolem  knihy,  v  duchu  svém  upřímně  se 
smála  vtipům  a  čipernostem,  kterými  její  drahý  synáček  dovede  ubrá- 
niti se  nástrahám  vychovatelovým.  Měla  radost,  jaký  zdravý  pud 
v  něm  vězí. 

Hrabě  Emerich,  tělesně  a  duchovně  už  velmi  sešlý,  nevšímal  si 
vychování  svého  nástupce  vůbec  pranic.  Tu  starosC  odevzdal  úplně  své 
choti,  a  ona  opět  postoupila  důležité  části  její  hraběti  Buchenheimovi, 
doktoru  Schnepfovi  a  —  Lorovi! 


Léta  přicházela  a  zacházela.  V  paláci  a  v  rodině  Emericha  hraběte 
Orsického  měnilo  a  změnilo  se  velmi  mnolio.  Úmrtí,  odchody,  sňatky 
tak  jako  v  chudé  chatrči,  a  při  tom  lidé  vesměs  stárli  a  většinou 
sestárli.  Za  devět  let  život  v  panském  domě  nabyl  tvářnosti  ve  všech 
částech  jiné. 

Lor  už  byl  na  sedmý  rok  mrtev.  Umřel  na  Waldšterně.  Posud 
nevyšlo  na  jevo,  co  vlastně  bylo  příčinou  jeho  náhlého  sifonu.  Několik 
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dni  nebylo  po  něm  v  zámku  ani  stopy.  Zmizel,  jako  by  země  pod  ním 
se  byla  otevřela.  Všechno  hledání  a  pátrání  bylo  marno.  Nikdo  z  do- 
mácích nepozoroval  na  něm  nikdy  žádné  zádamčivosti,  která  by  nyní 
byla  vedla  na  stopu  nějakého  dobrovolného  zahynutí.  A  přece  nezbývalo, 
než  pokládati  ho  za  postižena  nějakou  katastrofou,  když  ani  po  třech 
měsících  nebylo  lze  dopíditi  se  nějaké  zprávy  o  jeho  náhlém  zmizení. 
Konečně  na  podzim,  právě  předposlední  den,  než  panstvo  z  Waldáterna 
odjelo  k  zimnímu  pobytu  svému  do  Prahy,  tajemství  se  vyjasnilo.  Ovšem 
k  nemalému  překvapení,  nýbrž  zděšení  všech  obyvatelův  zámeckých. 

Ten  den  od  dávných  let  byl  určen  ku  poslední  zábavě  panstva 
na  venkově.  Lovil  se  rybník  v  parku.  Ye  starém  omšeném  domku  na 
břehu  slavily  se  rybní  hody.  Tenkráte  byly  poněkud  pokaženy.  Když 
totiž  voda  sběhla,  nalezen  u  dolního  stavidla  ve  vysokém  rákosí  veliký, 
provazy  mnohonásobně  otočený  uzel,  z  něhož  vyčnívala  lidská  hlava, 
až  na  kosti  už  ohlodaná  a  okousaná.  Celý  pak  uzel,  v  němž  skryto 
bylo  ostatní  tělo,  jen  se  hemžil  raky  a  červy.  Hrozný  ten  nález  podésil 
všechny  diváky. 

Hraběnku  Oktavii  pojala  mdloba,  komtesky  s  guvernantkou  chvě- 
jíce se  samy  nemohly  jí  přispět!  ku  pomoci;  nastal  zmatek  a  poplach 
mezi  služebnictvem  a  úřadnictvem,  a  trvalo  chvíli,  než  poděšené  dámy 
byly  uvedeny  do  svých  komnat  k  lékařskému  ošetřování.  Tím  časem 
rybářská  chasa  vytáhla  z  bahna  a  z  rákosí  tajemný  objev. 

Byl  to  Lor!  Uškrcen!  .  .  .  Jak  se  dostal  do  rybníka,  posud  se 
nevysvětlilo.  Jen  tolik  bylo  zjištěno,  že  nesešel  se  světa  z  dobré  vůle, 
nýbrž  že  ho  zachvátila  ruka  zločinu,  snad  pomsty!  .  . 

Ryby  ze  zámeckého  parku  tehda  vylovené  ovšem  neposkytly  látky 
kuchařskému  umění  pro  hraběcí  stůl.  Ani  úřadníci  a  služebníci  zámečtí 
netkli  se  jich.  Pochutnal  si  na  nich  vesnický  lid. 

Toliko  domkář  Křikava,  jehožto  chaloupka,  všecka  zakryta  olšemi, 
sousedila  o  samotě  s  dolní  částí  zámeckého  parku,  a  krásná  dcerka 
jeho  Lidka,  která  letní  dobou  v  zámku  pomáhala  a  pozdním  večerem 
parkovými  stezkami  kolem  rybníka  domů  se  vracela,  nechtěli  na  daro- 
vané kapry  a  štiky  ani  se  podívati.  Křikava  je  hodil  do  koryta  svým 
vepříkům. 

Lidka  už  na  čtvrtý  měsíc,  právě  od  toho  večera,  co  Lor  zmizel, 
také  nedocházela  do  zámku.  V  chaloupce  ovšem  scházelo  pak  leccos 
dobrého,  co  ona  dříve  z  panské  kuchyně  domů  přinášela,  ale  starý 
Křikava,  posílaje  ji  na  práci  k  sedlákovi,  pravil  k  ní  po  tichu: 

„Budiž  bohu  chvála,  že  jsi  tak  vyvázla.  Raději  budeme  jisti  jen 
bramborové  slupky  a  hrýzati  tvrdou  kůrku  černého  chleba,  než  ochut- 
návati pečené  a  dorty  z  hraběcího  stolu  .  .  .'^ 

Mezi  lidmi  Křikava  a  jeho  dcera  nikdy  ani  nepromluvili,  kdykoliv 
řeč  byla  o  utopeném  Lorovi.  Časem  přestalo  se  o  něm  i  mluviti  a  za- 
pomnělo se  na  něho.  Nejdéle  ze  všech  lidí  vzpomínal  na  něho  mladý 
hrabě ;  nový  lokaj  nikterak  nemohl  mu  vyhověti :  každý  týden  byl  u  něho 
jiný.  Však  i  tímto  spůsobem  aspoň  bylo  možno,  opatřiti  jeho  posluhu. 

Jinak  to  vypadalo  s  vychováním.  Od  té  doby,  co  doktor  Schnepf 
odešel,  majorátní  pán  neměl  vychovatele  už  žádného.  Pravil  otci  i  matce 
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s  největší  rozhodností,  že  už  žádného  nechce,  nepřijme  a  k  sobě  do 
bytn  vůbec  ani  nepustí. 

A  doktor  Schnepf  odešel  od  něho  až  před  pěti  lety  1  Dostal  sice 
skvělé  odbytné,  větší,  než  jaké  dle  smlouvy  mn  příslušelo ;  ale  také  si 
ho  zasloužil.  Nikoliv  snad  za  to,  čemu  mladého  hraběte  ve  věcech  lite- 
rárních naučil,  nýbrž  za  to,  čeho  u  něho  zakusil.  Zvláště  za  poslední 
projev  nelibosti,  jejž  majorátni  pán  jia  něm  vykonal. 

Hraběnka  Oktavie  po  několik  měsícův  nemohla  se  vzpamatovati 
z  leknutí  a  z  hoře,  kterýmž  byla  zachvácena  při  tom  skutku  9vého 
syna.  Slavila  se  v  paláci  v  Praze  svatba  komtesky  Kiti  s  knížetem 
Felixem,  jenž  Ještě  za  života  svého  otce  nastoupil  majorátni  panství. 
K  četným  radovánkám  a  zábavám  také  mladý  hrabě  Orsický  přispěl 
svými  znamenitými  výkony  v  domácím  cirku,  který  za  tím  účelem 
byl  vyzdoben  s  neobyčejnou  nádherou,  tak  že  to  v  něm  vypadalo,  jako 
v  nějaké  hradní  místnosti  z  pohádky. 

Sezvané  panstvo  zářilo  na  balkonech  kolem  jezdecké  ohrady 
v  plesových  toaletách  i  v  uniformách.  Hrabě  Bachenheim  plesal  na 
vrcholu  své  slávy,  vida,  jakou  nadšenou  pochvalu  jeho  vyučenec  sklízí 
za  své  umění  od  shromážděné  aristokracie.  Také  galerie  byly  obsazeny 
dvořanstvem  domácím  a  cizím.  Ghvalná  pověsť  o  jezdeckém  umění 
mladého  hraběte  Orsického  už  dávno  byla  rozšířena  po  všech  palácích 
Pražských;  netoliko  šlechtici  a  šlechtičny,  nýbrž  i  domácí  úřadnictvo 
a  služebnictvo  jejich  těšili  se  na  produkci  jeho,  připravenou  na  oslavu 
sňatku  sestřina.  Zejména  byli  přítomni  všichni  vychovatelé  a  všechny 
guvernantky  z  celé  Prahy. 

Doktor  Schnepf  zasedl  si  těsně  za  slečnou  Jeanettou,  která  toho 
dne  skvěla  se  netoliko  radostí  nad  štěstím  své  odchovanky,  ale  i  spa- 
nilostí  a  půvabem,  který  ji  vyznačoval  mezi  všemi  přítomnými  dámami. 
V  pravdě  mademoiselle  Jeanette  vypadala  toho  dne,  jako  by  také 
slavila  svůj  sňatek.  Všichni  přítomní  páni,  kavalíři  i  úřadníci  jejich 
8  potěšením  patřili  na  ni,  a  nejeden  šlechtic  nebyl  by  se  rozpakoval 
vésti  ji  té  chvíle  k  oltáři,  nedbaje,  že  by  tím  udělal  kaňku  do  svého 
erbu.  Oněm  pánům  pak,  jimž  nebyl  na  závadu  ani  tento  zřetel,  krásná 
guvernantka  vzbuzovala  v  srdcích,  povadlých  i  svěžích,  oheň  tím  ho- 
roucnější.  A  mezi  těmi  doktor  Schnepf  byl  v  první  řadě.  Ano  jemu  se 
zdálo,  že  k  spanilé  Francouzce  má  ze  všech  přítomných  největší  právo. 

Ani  8  ní  nespouštěl  oka.  Erasojezdecké  umění  majorátního  pána 
nemělo  pro  něho  té  chvíle  ani  nejmenší  ceny.  Celé  shromáždění  pro- 
jevovalo hlasitým  provoláváním  slávy  a  bouřlivým  potleskem  svfij  obdiv 
nad  zdařilými  skoky  a  výbornou  pantomimickou  produkcí  mladého  hra- 
běte Orsického;  jen  doktor  Schnepf,  všecek  okouzlen  líbezností  a  pů- 
vaby guvernantky,  všecek  pohřížen  do  požitku,  jehož  mu  poskytoval 
utkvělý  pohled  na  sličný,  lepotvárný  profil  její,  ani  si  nevšímal,  jaké 
triumfy  slaví  jeho  svěřenec  dole  v  ohradě  jezdecké.  Až  z  nenadání, 
jako  bleskem  postižen,  trhnul  sebou  a  kvapně  přitisknuv  ruku  k  pra- 
vému oku  prudkou  palčivou  bolestí  se  zajiknul.  Y  následujícím  okamžení 
pak  strnul  zděšením  a  hlasitě  zaúpěl. 

„Mé  okol  mé  oko!  .  Oslepl  jsem!  .  .  Pomozte!**  v  krátkých 
přervách  žalostně  zaznělo  z  jeho  rozechvěné,  mohutné  hradí. 

OSVfiTA  1887.  10.  59 


926  f'  Schulg: 

Tím  časem  majorátní  pán  dole  na  pískové  dráze  divokým  po- 
křikem poháněl  svou  Jeanettn  do  tryska  vždy  ostřejšího  a  ostřejšího 
a  dlonbý  bič  jeho,  náležející  ke  kostymn  maďarského  cikoše  mocnými 
šlehy  svištěl  mn  jako  živý  had  nad  hlavou.  Jedna  čásť  divákftv  hlnčným 
aplansem  odměňovala  jeho  smělý,  zdařilý  výkon,  kdežto  drahá  zaslech- 
nuvši úpěnlivý  vzkřik  doktora  Schnepfa  a  vidonc  jeho  zoufalé  krčení 
se  mezi  svými  sousedy,  zdvihla  se  se  svých  míst  a  tlačila  se  k  němu 
s  ouzkostlivými  otázkami,  co  se  mu  přihodilo. 

„Běda!  běda  mi!"  doktor  naříkal  dále.  „Jsem  mrzák !  Nevidím  . . . 
Tma  jest  přede  mnou!  .  ." 

Nastal  šumot  a  všeobecný  hluk ;  produkce  Ednšova  byla  skončena. 
Jako  by  se  nic  nemilého  nebylo  přihodilo,  majorátní  pán  spěchal  do 
konírny,  v  plném  radostném  rozjaření  hopknje  kolem  své  Jeaňetty, 
lichotě  ji  nejlaskavějšími  slovy,  hladě  ji  po  široké  šfji  a  urovnávaje 
hustou  její  lesklou  hřívu. 

Tou  dobou  všichni  ostatní  účastníci  přerušené  slavnosti  svatební, 
rozprchnuvše  se  po  salonech  a  komnatách  hlavní  budovy  palácové,  byli 
rozechvěni  událostí  tak  trapnou  a  dychtivě  očekávali  zpráv  o  lékařském 
vyšetření,  jemuž  ubohý  doktor  Schnepf  bez  prodlení  byl  odevzdán. 

Netrvalo  dlouho  a  po  hraběcím  paláci  roznesla  se  zvěsC,  že  vy- 
chovatel majorátního  pána  skutečně  pozbyl  pravého  oka.  Z  dalšího 
zkoumání  příčiny  vysloveno  přesvědčení,  že  jen  velmi  nešťastná  náhoda 
připravila  doktora  Schnepfa  o  zrak.  Se  vší  patřičnou  šetrností  k  hraběti 
Emerichovi  a  hraběnce  Oktavii,  jakož  i  k  novomanželům,  jichžto  ra- 
dostný den  tímto  spůsobem  tak  neočekávaného  a  nemilého  doznal  po- 
škození, uznáno,  že  zvláště  osudným  pohybem  a  obratem  biče  Ednšova 
pravé  oko  doktora  Schnepfa  bylo  proseknuto. 

Hraběnka  Oktavie  dala  vychovatele  advokátem  ihned  ujistiti,  že 
mu  hojně  nahradí  poranění,  způsobené  nevědomou  vinou  Edušovou,  jen 
aby  tomuto  ani  slovíčkem  se  nezmiňoval,  že  tato  nehoda  z  jeho  strany 
pošla.  Také  veškerému  služebnictvu  v  paláci  co  nejpřísněji  zakázala, 
aby  majorátnímu  pánu  nedávali  na  srozuměnou,  že  on  doktorovi  toto 
neštěstí  způsobil. 

„Ubohé  dítě  by  mělo  zkaženu  všechnu  radosť,  které  mu  svatební 
den  komtesky  Kiti  poskytl  I*'  bědovala  sama  nad  ním.  „Nikdy  nesmí  se 
dověděti,  že  svému  vychovateli  vyšlehl  oko!" 

Dle  toho  přísného  rozkazu  chovali  se  nadále  všichni  lidé  v  paláci. 
Doktor  Schnepf  byl  ihned  odvezen  do  nemocnice  a  tam  na  útraty  hra- 
bccí  s  nejlepší  pečlivostí  léčen.  Když  po  dvou  měsících  se  uzdravil, 
pravý  důlek  oční  byl  prázdný,  i  levé  oko  velice  bylo  seslabeno  ale 
několik  tisíc  zlatých  z  hraběcí  pokladny  uspokojilo  zmrzačeného  vy- 
chovatele. 

Majorátní  pán  nesešel  se  s  ním  už  nikdy. 

„Mám  od  něho  na  věky  pokoj  .  .  ."  liboval  si  v  duchn.  „A  Jeanetta 
také!  Už  nebude  se  na  ni  dívať,  protiva!" 

Za  rok  po  vychovateli  také  mademoíselle  Jeanette  opustila  palác 
hrabat  Orsických.  Koroteska  Mizzi  už  také  byla  dospěla  a  přešla  do 
společnosti  matčiny. 
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MajorátDÍ  pán  rozloučil  se  s  krásnou  Francouzkon  v  nelíčeném 
zármutku.  Že  k  vůli  ní  vyšlehl  doktoru  Schnepfovi  oko,  vyznal  jí  v  po- 
sledním okamžení,  a  po  odchodu  jejím  byl  po  několik  dní  velice  za- 
mlklý a  zádumčivý.  (Pokračování.) 


České  státní  právo  za"  vlády  Beustovy. 

Pfte 

J.  J.  Toužimský. 

(PokračOY&ní.) 

iTV-labé  stránky  Potdckého  byly,  že  neměl  přesně  vytčeného  pro- 
'i/)^^^^  grsLinu,  nýbrž  toliko  zásadní  snahu,  usmířiti  Čechy  s  ústavou 
"^'f^  i  dualismem  a  přivésti  je  do  říšské  rady,  pak  že  postrádal  věcné 
znalosti  české  otázky.  Chtěl  narovnání  s  Čechy,  ale  jiebyl  si  toho 
vědom,  jakým  spůsobem  a  na  jakém  základě  by  se  to  státi  mělo.  To 
byly  ostatně  slabé  stránky  i  jiné  hlavní  osobnosti,  totiž  ministra  Taafifa. 
Zprvu  měl  veliké  slovo  Beust.  On  domníval  so  také,  jak  v  Pamětecli 
svých  vykládá,  že  český  tábor  nebiide  jednomyslný,  že  vdbec  jedna 
strana,  tak  zvaná  mladočeská,  pod  heslem  liberalismu  půjde  s  něme- 
ckými ccntralisty,  oproti  druhé,  staročeské,  která  šla  s  konservativni 
šlechtou.  Dle  toho  viděl  v  duchu  i  příští  říšskou  radu  sestávati  na 
jedné  straně  ze  Slovanů,  konservativni  šlechty  a  Tyrolanů,  na  druhé 
straně  z  německých  centralistů  a  frakcí  české  i  polské.  Jak  velice  se 
klamal,  to  dokázaly  opětně  události  za  Potockého.  Dle  této  jeho  rady 
obrátil  se  Potocki  k  dr.  Sladkovskému  a  domníval  se,  že  jeho  pomocí 
dosáhne  shody  mezi  Čechy  a  ústavou.  Tento  však  se  vší  určitostí  mu 
prohlásil,  že  mezi  ním  a  dr.  Riegrem  není  různosti  v  státoprávním 
a  národním  programu,  a  na  tom,  co  vytknul  dr.  Riegcr,  že  trvá  i  on 
se  svými  politickými  přáteli.  Neuznával  vůbec  za  příhodná,  aby  bez 
dr.  Riegra  pouštěl  se  v  nějaké  jednání. 

Čím  dále  však  tím  jasněji  vycházelo  na  jevo,  že  Benstova  rada 
nestačuje  k  vyřízeni  otázky  české.  Proto  ohlížel  se  Potocki,  a  to  z  vůle 
vyšší  po  rádci  jiném,  který  by  nalezl  cestu  k  vyřízení  české  otázky 
a  měl  i  potřebnou  znalost  osobní.  Avšak  to  již  byl  krok,  který  na- 
mířen byl  i  proti  Beustovi  a  jeho  směru.  Nejvhodnější  taková  osobnosC 
byl  zajisté  bývalý  předseda  ministerstva,  hr.  Belcredi.  Ten  byl  zá- 
stupcem směru,  který  si  byl  vytknul  urovnání  nerozdělené  tehda  ještě 
říše  rakouské  na  přirozených,  minulostí  posvěcených  a  zbudovaných  zá- 
kladech. Směrem  tím,  jak  jsme  na  počátku  poukázali,  byl  dualism  vy- 
loučen. Rušitelem  směru  toho  byl  však  Beust;  provedl  dualism  s  ne- 
dozírnými jeho  důsledky  a  obnovil  panství  německého  centralismu 
v  rakouské  polovici  říše.  Vítězství  jeho  bylo  tak  úplné,  že  Belcredi 
v  nemilosti  byl  propuštěn  a  dán  mu  s  rozhodujícího  místa  pokyn,  aby 
opustil  pole  politické  a  nečinil  překážky  dílu  Beustovu.  Jakb  oddaný 
služebník  koruny  uposlechl  hrabě  hlasu  toho  a  odebral  se  do  Išlu,  kde 
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trvale  se  usadil  a  do  krajnosti  řídil  se  daným  sobě  příkazem.  Zmizel 
naprosto  s  jeviště  politického.  Teprve  když  dílo  Beustovo  v  Cisligtánskn 
nevedlo  k  cíli  a  když  i  pokusy  Potockého  o  vnitřní  nro-vnání  se  ne- 
dařily, obrácena  opět  pozornost  k  Belcrediovi.  Jeho  rady  nemohly  sice 
již  platiti  říši  celé,  ovšem  ale  rakouské  části;  ani  zde  víak  nebylo 
zvláštních  obtíží  s  Poláky,  s  nimiž  Potocki  dovedl  se  shodnouti.  Byly 
to  tedy  hlavně  Čechy  a  Morava,  o  které  se  jednalo  a  které  Belcredi 
jalco  rodák  moravský  dobře  znal. 

Zatím  nadcházely  světodějné  události,  které  nemohly  ostati  bez 
hlubokého  účinku  na  poměry  evropské,  zejména  na  Rakousko.  Srážka 
mezi  přední  mocností  evropskou,  císařstvím  francouzským,  a  vzrůstající 
moci  pruskou,  která  dovedla  sjednotiti  země  německé,  v  červenci  r.  1870 
nenadále  propukla.  Zevní  záminkou  byla  přijatá  od  prince  Leopolda  Ho- 
henzollernského  kandidatura  trflnu  španělského,  vlastní  však  vnitřní  pří- 
činy činily  již  dlouho  srážku  tu  pravdě  podobnou.  Lesk  moci  Napo- 
leona III.  zastiňován  byl  od  r.  1866  stále  více  od  Pruska,  které  dobře 
předvídajíc  takřka  nevyhnutelnosť  srážky  té  pro  vývoj  své  moci,  činilo 
k  ni  dlouho  napřed  přípravy  a  pohlíželo  na  ni  jako  na  pouhou  otázku 
času.  Soustavné,  usilovné  rozmnožování  branné  moci  a  vojenské  smlouvy 
Pruska  s  jihoněmeckými  státy  již  r.  1867  uzavřené  jsou  opatrností 
pruské  výmluvným  dokladem.  Veřejné  mínění  dožilo  se  tehda  nového 
velkého  sklamání.  Jako  r.  1866  s  jistotou  předpokládalo  porážku  Pruska, 
tak  větší  ještě  měrou  očekávalo  r.  1870  vítězstvi  zbraní  francouzských. 

Události  rychle  za  sebou  následovaly:  15.  května  povolán  byl 
vévoda  Gramont,  do  té  doby  velevyslanec  u  Vídeňského  dvora  a  spo- 
lečník Beustův,  za  ministra  zahraničných  věci  do  Paříže,  kíeráž  okolnost 
svědčila  o  důvěrném  poměru  mezi  Vídní  a  Paříží.  Veškera  zahraničná 
politika  Beustova  nesla  se  také  ku  přátelské  shodě  s  císařem  Napo- 
leonem, kteráž  byla  utvrzována  i  vzájemnými  návštěvami  císařů  i  pří- 
buznou akcí  zahraničnou.  Události,  jež  předcházela,  dodaly  jí  však  ještě 
určitějšího  významu.  Dne  6.  července  Gramont  odpovídige  v  zákono- 
dárném sboru  na  dotaz  stranu  kandidatury,  končil  hrozbou  válečnou. 
Dne  12.  vzdal  se  princ  HohenzoUernský  kandidatury  té.  Dne  13.  odmítl 
pruský  král  francouzského  vyslance  Benedettia,  jenž  v  Emži  ho  žádal 
za  další  záruky.  Dne  19.  opovězena  válka.  Dne  2.  srpna  překročila 
franc.  disise  Frossardova  hranice  a  zmocnila  se  Saarbrůckenu.  Dne 
4.  srpna  Prušáci  pod  korunním  princem  dobyli  Weissenburka,  6.  srpna 
poražen  armádní  sbor  Mac-Mahonův  u  WOrthu,  a  nyní  porážka  stíhala 
porážku.  Dne  18.  poražen  Bazaine  u  Gravelottu  a  sevřen  v  Metách, 
a  dne  1.  září  dal  vztyčiti  císař  bílou  vlajku  nad  Sedanem,  načež  na- 
zejtří  s  celou  armádou  Mac-Mahonovou  se  vzdal  Prusům. 

I  v  Rakousku  bylo  zprvu  chvatně  zbrojeno,  hranice  na  Emži 
opevňovány  a  3.  srpna  učinila  vláda  půjčku  12  milionů  na  zbrojení. 
Avšak  vítězný  postup  německých  vojsk  do  Francie  změnil  rychle  za- 
hraničnou situaci,  tak  že  ve  zbrojení  a  opevňování  se  přestalo.  Mimo 
to  Rusko  stálo  tak  rozhodně  na  straně  pruské,  že  i  z  té  strany  byli 
Prusové  úplně  chráněni  a  mohli  odvolati  i  poslední  sbory  z  Poznaňská, 
jež  tu  chovali  pro  všechny  možné  případy. 
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Když  postupovali  proti  sobě  Francouzi  i  Němci  a  velké  převraty 
jako  možnosti  vystupovaly  na  obzoru,  tu  opět  důrazněji  ozývala  so  po- 
třeba shody  s  národem  českým  a  trvalého  upravení  vnitřních  poměrů. 
Do  sněmu  českého,  jenž  dle  rady  Beustovy  byl  ponechán  ve  svém  složení 
s  většinou  ústavácko-německou,  byly  počátkem  července  vypsány  pouzo 
volby  doplňovací,  při  nichž  pod  heslem:  „Nedělme  se  a  nedejme  se!" 
zvoleni  s  velkou  jednomyslností  staří  poslanci,  deklaranti.  Avšak  již 
dne  29.  července  podepsal  mocnář  patent,  kterým  český  zemský  snem 
byl  rozpuštěn  a  nové  volby  nařízeny.  Rozpuštění  odůvodněno  zprávou 
Potockého  císaři,  v  níž  se  pravilo :  „Vážné  události,  které  odehrávají 
se  blízko  na  hranicích  říše,  ohrožujíce  těžce  obecné  prospěchy  míru 
celé  Evropy,  a  které  uvádějí  osudy  říše  jakož  i  ostatní  státy  v  kolísaní 
neznámých  důsledků,  zatlačily  přirozené  do  pozadí  jednání  o  vnitřních 
otázkách.^  Panovník  přeje  si  míti  v  osudné  té  době  zástupce  svých 
národů  kolem  sebe,  a  proto  hledě  k  zahraničnému  nebezpečí  jest  oprá- 
vněna naděje,  že  nově  zvolený  český  sněm  obešle  říšskou  radu.  Že  při 
nových  volbách  zvítězí  šlechta  historická,  o  tom  nebylo  pochybnosti. 
Patentem  ze  dne  30.  čce.  svolán  zemský  sněm  na  den  27.  srpna  a 
říšská  rada  již  na  den  5.  září.  I  v  patentu  tom  prohlášen  jako  důvod 
svolání  říšské  rady  povážlivý  stav  zahraničný  a  následky  války  nedaleko 
hranic  říšských  rozpoutané. 

Ye  volebním  provolání  19.  srpna  vydaném  důvěrníci  národní  po- 
ukazuji, žo  „události  světové,  kteréž  v  následcích  svých  ohrožují  až 
samo  bytí  říše  Habsburkův,  přiměly  vládu  Vídeňskou,  aby  opět  volala 
k  národu  českému.^  Na  otázku:  „Kterak  my  hodláme  zachovati  se 
v  této  vážné  době  jsouce  povoláni  na  sněm,'  který  jsme  nikdy  neuznali 
za  pravý  výraz  vůle  politického  národa  českého,  abychom  tam  dali 
mravnou  podporu  hlasu  svého  vládě  Vídeňské?"  —  odpovídá  provolání : 
„My  budeme  přáteli  našich  přátel  a  nepřáteli  našich  nepřátel."  Při 
nových  volbách  zvítězila  národní  strana  jako  dříve  v  kurii  venkovských 
obcí  a  měst  a  v  kurii  velkostatkářské  zvoleno  za  statky  svěřenské 
všech  16  a  za  nesvěřenské  všech  54  poslanců  historické  šlechty. 

Vítězstvím  volebním  získána  tedy  půda,  na  které  mohli  zástupcové 
čeští  jednati  a  kde  mohlo  státi  se  dohodnutí.  Byl  to  nejdůležitější  ze 
všech  sněmů  českých  v  poslední  době.  Za  právní  půdu  čeští  poslanci 
tento  Schmerllngem  oktrojovaný  sněm  sice  neuznávali,  ovšem  ale  za 
půdu  událostmi  poskytnutou. 

První  snahou  nově  zvolených  poslanců  bylo,  aby  byla  pokud  možno 
docílena  shoda  s  Němci  v  Čechách,  tak  aby  požadavky  od  sněmu  vy- 
cházející byly  prohlasem  celé  země.  Táž  myšlenka  došla  výrazu  i  na 
četných  shromážděních  lidu,  tak  zvaných  smiřovacích  táborech,  jež  od- 
bývány byly  od  jara  zejména  na  rozhraní  jazykovém.  Shoda  ta,  kdy 
by  byla  bývala  opravdu  dosažena,  mohla  zajisté  míti  blahodárný  účinek 
na  vývoj  institucí  pro  rozšíření  občanských  práv  a  svobod.  Avšak 
i  v  případu  nepříznivém  strana  opravdu  státnická  musila  a  musí  ji  míti 
ve  svém  programu.  Poslanci  národní  učinili  také  hned  v  první  poradní 
schůzi  (26.  srpna)  pokus  o  smír.  Jejich  jménem  odebrali  se  dr.  Ricger, 
dr.  Bělský  a  dr.  Klaudy  do  klubu  poslanců  německých,  kde  opět  zvoleni 
byli   dr.  Schmeykal,   dr.   Banhans   a   dr.  Cyhlarz,   aby  odebrali  se  do 
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klubu  českého;  tu  pak  oznámili,  že  němečtí  poslanci  nabídnutí  české 
přijímají,  a  navrhli,  aby  o  dohodnutí  jednaly  deputace  po  pěti  členech 
z  každého  klubu  volené.  Z  české  strany  připojeni  k  oběma  Sladkovský 
a  Grdnwald,  z  německé  Herbst  a  Klier,  na  místo  Czyhlarze  pak  usta- 
noven Hasner.  Jednání  to  nevedlo  sice  k  žádoucímu  cíli,  avšak  aspoň 
ukázala  se  možnost  shody  a  dobrá  vůle  ze  strany  české. 

Společné  schůze  zahájeny  za  předsednictví  dr.  Riegra,  jehož  Němci 
zvolili  za  předsedu,  načež  v  druhé  schůzi  po  návrhu  dr.  Riegra  před- 
sedal dr.  Schmeykal.  V  tomto  střídání  předsednictva  mělo  se  pokračovati. 
Po  návrhu  Riegrově  rokováno  o  otázkách  čistě  národních,  a  deputace 
měly  vysloviti  toliko  svůj  souhlas  čili  nesouhlas.  Shoda  docílena  ze- 
jména co  do  vymezení  okresů  dle  národnosti,  a  co  do  ochrany  národ- 
ností v  samosprávném  zřízení  obcí  a  okresův,  i  uznána  potřeba,  aby 
sestaven  byl  zvláštní  zákon  na  ochranu  národností  a  volební  řád  aby 
byl  změněn  ve  smyslu  návrhů  Fischhofových.  Ale  Němci  v  takovémto 
jednání  nevytrvali. 

Český  sněm  zemský,  jenž  od  počátku  1867  pozbýval  váhy,  nyní 
opět  promluvil.  Již  první  jeho  schůze  (30.  srpna)  byla  významná  pro 
právní  stanovisko,  kteréž  zaujímali  naši  poslanci.  Ystoupilif  do  sněmu 
s  ohrazením  toho  znění:  „My  nížepsaní  pokládáme  za  svou  povinnos^> 
vysloviti,  že  trváme  posud  na  všech  zásadách,  vyslovených  v  osvědčení 
našem  ze  dne  22.  srpna  1868.  Jestliže  přes  to  do  tohoto  slavného 
shromážděni  vstupujeme,  činíme  to  k  důtklivému  pozvání  nejmilosti- 
vějšího krále  našeho,  ježto  se  volá  k  mimořádně  povážlivému  postavení 
říše  v  této  době,  abychom  vyslyšeli  poslání  královské  k  národu  če- 
skému a  abychom  nezavřeli  cestu  k  všestrannému  srozumění." 

Osvědčeni  podobného  smyslu  podali  též  poslanci  velkostatkářští. 
„Mandáty  důvěry,"  pravili  v  něm,  „výsledkem  posledních  voleb  nám 
udělené,  přijali  jsme  jedině  s  tím  úmyslem,  abychom  spůsobem  nám 
právě  poskytnutým  připravili  cestu  k  všestrannému  dorozumění  se  o  tom, 
kterak  by  státoprávní  nároky  království  českého  v  souhlas  uvedeny  býti 
měly  s  požadavky  přítomné  doby  a  s  potřebami  celistvého  mocnářství. 
Protož  vstupujíce  ve  slavné  shromáždění  toto  musíme  se  především  od- 
volati k  osvědčení  ze  dne  5.  dubna  1861  ve  schůzi  sněmovní  téhož 
roku  od  členů  královských  českých  stavů  podanému,  kteréž  z  naší 
strany  obnovujeme  a  dotyčně  k  němu  přistupujeme"  (rozumí  se  tu  protest 
proti  oktrojírce  Schmerlingově).  „Musíme  se  tudíž  ohraditi  proti  tomu, 
aby  vstoupení  naše  do  tohoto  veleslavného  shromáždění  a  účastenství 
naše  v  činnosti  jeho  jakkolivěk  na  újmu  býti  mohlo  právům  a  svo- 
bodám království  českého,  a  protož  na  základě  tom  s  důrazem  vyslo- 
vujeme, že  ani  slibu,  jejž  skládati  máme,  nemá  jiný  význam  býti  dán 
nežli  ten,  že  v  nezvratné  věrnosti  k  zákonnému  císaři  a  králi  svému 
setrváme  a  k  zákonům  skutkem  stávajícím  věrnost  zachováme,  k  níž 
každý  občan  ve  svědomí  svém  jest  zavázán." 

Nově  jmenovaný  zemský  maršálek,  hr.  Nostic,  dal  osvědčení  ta 
přečísti  a  vložiti  do  protokolu.  Proti  nim  podalo  pak  nazejtří  77  ně- 
meckých poslanců  ohrazení,  v  němž  osvědčovali  věrnost  „ústavě  říšské 
a  zemské." 
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Sněmu  českému  podáno  královské  poslání  v  těchto  slovech:  „Při- 
hližejíce  k  událostem  v  následcích  svých  před&ležitým,  jejichž  dějištěm 
Evropa  se  stala,  měli  jsme  za  Svou  pilnou  povinnosf  panovnickou  při- 
hlížeti k  tomu,  ahy  se  zástupcové  mocnářství  Našeho  zákonem  usta- 
novení neprodleně  sešli,  a  k  tomu  konci  svolali  jsme  veškery  sněmy. 
Jsme  vysoce  uspokojeni  vidouce,  že  v  době  velevážné,  kdež  mocnářství 
Naše  více  než  kdy  jindy  má  potřebí  svorného  společného  přičinění 
všech  svých  národů,  zástupcové  Našeho  milého  království  českého  jsou 
shromážděni  a  nadšeni  obětavým  vlastenectvím,  kteréž  Naše  věrné  krá- 
lovství české  mnohonásobně  osvědčilo.'  Přání,  které  velká  čásf  obyvatelů 
Našeho  království  Českého  na  jevo  dává,  aby  se  revise  postavení  jeho 
k  veškeré  říši  předsevzala,  jest  předmétem  bedlivého  uvažováni.  Vláda 
bude  pilně  k  tomu  přihlížeti,  aby  se  tomuto  přání  ve  shodě  s  potře- 
bami mocnářství  a  na  základě  konstitučuího  veškerého  práva  a  rovné 
slušnosti  ke  všem  částem  vyhovělo.  Avšak  v  této  době  těžkých  svízel  ů 
nadějeme  se  do  vlastenecké  mysli  všech,  že  pominouce  záležitosti  viiitřní 
obrátí  zřetel  k  obecným  úkolům  lásky  k  vlasti  a  k  vyšším  účelům 
společného  snažení.  Obracíme  se  tedy  ke  sněmu  Našeho  království  če- 
ského, vyzývajíce  jej,  aby  bez  odkladu  volby  do  říšské  rady  vykonal, 
abychom  mohli  okolo  Sebe  shromážditi  zástupce  mocnářství  zákonem 
ustanovené,  jichž  ústavního  spolupůsobení  pilně  se  vidí  býti  potřeba. 
Tím  milostivě  vzkazujeme  sněmu  Naše  císařské  a  královské  pozdravení. 
Ve  Vídni,  dne  25.  srpna  1870.  František  Josef.  Potocki." 

Po  návrhu  hr.  Clama  Martinice  zvolen  (1.  září)  sněmovní  výbor 
o  21  členech,  aby  sepsal  odpověď.  Zvoleni  byli  z  kurie  velkých  statků 
Kar.  Schwarzenberg,  Jiří  Lobkovic,  Jindř.  Clam  Martinic,  Rich.  Clam 
Martinic,  Lev  Thun,  K.  Zedwitz  a  Mueller,  z  kurie  venk.  obcí  Rieger, 
Zeithammer,  Sladkovský,  Jul.  Grégr,  Trojan,  Škarda  a  GrUnwald,  z  kurie 
měst  Herbst,  Schmeykal,  Hasner,  Banhans,  Wolfram,   Klier  a  Pickert. 

Na  denním  pořádku  byla  volba  petičního  výboru,  a  tu  osvědčilo 
se  další  rozhodnutí  jak  poslanců  národních,  tak  velkostatkářských.  Zeit- 
hammer prohlásil,  že  čeští  poslanci  vstoupili  do  tohoto  shromáždění, 
aby  vyslechli  královské  poselství  k  českému  národu;  z  toho  plyne,  že 
nemohou  se  účastniti  jiných  prací  zákonodárných.  Učinil  tudíž  návrh, 
aby  všechny  ostatní  předměty  vypuštěny  byly  s  denního  pořádku,  pokud 
nebude  vyřízena  adresa.  Návrh  ten  přijat,  němečtí  centralisté  zdrželi 
se  při  tom  hlasování.  Poslanci  češti  předložili  tím  vládě  volbu:  Buďto 
přistoupíš  k  urovnání  poměru  státoprávního  aneb  jsme  proti  tobě,  jen 
o  tom  budeme  jednati,  o  ničem  více. 

Dne  12.,  13.  a  14.  září  došlo  k  rokování  o  adrese,  o  níž  zpra- 
vodajem byl  dr.  Rieger.  Adresa  poukazovala  na  světodějné  příběhy 
zahraničně  a  dokládala,  že  jen  přes  právní  své  rozpaky  vstoupili  po- 
slanci do  sněmu,  svolaného  dle  volebního  řádu  ze  dne  26.  února  1861. 
Nemáli  říše  oné  pevnosti  na  vnitřním  sjednocení  založené,  jsou  toho 
příčina  „záhubné  účinky  politické  soustavy,  kteráž  nedbajíc  státní  idey, 
dějin  a  určeni  Rakouska  a  opírajíc  se  právnímu  svědomí,  dějepisným 
vzpomínkám  a  posavadní  rozdílnosti  království  a  zemí,  snažila  se  zříditi 
a  dílem  i  skutečně  způsobila  takovou  podobu  celistvého  státního  ústrojí, 
jež  nešetříc  nejvyšších  prospěchů  a  jednoty  celistvé  říše,  odporuje  pod- 
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mínkáro  života  jednotlivých  částí  jejich. '^  Adresa  vítá  slova  o  revisi 
poměra  českého  království  k  i^ši,  odkazuje  na  pi^pojený  spis  pamětní 
státního  práva  koniny  české  i  pokračuje:  „Abychom  státoprávní  osobnost 
království  českého  a  jeho  na  tom  založené  právo,  rozhodovati  o  sobě 
samo  —  tento  základ  jeho  existence,  tento  sloup  celistvé  moci  Ra- 
kouska, jbnto  bezpečnou  hradbu  a  útulek  naší  jasné  dynastie  ve  vše- 
likých boui4ch,  kteréž  budoucnost  ve  svém  lůně  snad  skrývá  —  bez 
poškození  a  bez  zviklání  v  úplné  síle  zachovali,  k  tomu  máme  právo, 
k  tomu  jsme  povinni,  k  tomu  jsme  odhodláni  —  a  nikdy  nemůžeme, 
nesmíme  a  nebudeme  ji  obětovati/  Poslanci  osvědčují,  že  ku  všeliké 
jiné  oběti  jsou  ochotni  a  přičiní  se,  aby  Rakousko  vyvedeno  bylo  ze 
vnitřních  zmatků.  „Toliko  království  české,  kteréž  ve  své  státní  osob- 
nosti jest  celkem  o  sobě  sjednoceným,  může  býti  a  bude  nezmožitelnou 
hradbou  říše,  toliko  království  české,  kteréž  s  odvěkým  právem  svo- 
bodného samo  o  sobě  rozhodování  nerozlučně  spojí  svůj  osud  s  osudy 
mocnářství,  může  býti  a  bude  ochranným  štítem  říše/  Rozpaky  právní 
nedovolují,  aby  poslanci  sněm  nynější  považovali  ^a  plně  oprávněné  za- 
stoupení království  českého.  Mandáty  jejich  jsou  toliko  mandáty  důvěry 
*  valné  většiny  obyvatelstva.     Na  základě  tom  mohou  jon,  pokud  lidská 

předvídavost  sahá,  zaručiti,  „že  právný  sněm  království  českého  bude 
ochoten,  aby  v  míře  nejplnější  vyhověl  požadavkům  trvání  a  bezpeč- 
nosti mocnářství.  Dokážet  tuto  ochotu  obětovně,  kdy  by  Vašemu  Veli- 
čenstvu se  zlíbilo  hledati  při  něm  potřeby  za  nutné  uznané  spůsobem 
od  starodávna  obvyklým.  Dokáže  tuto  ochotu  v  úmluvách  o  účastenství 
v  celistvém  zastoupení  říše  i  o  konečném  upravení  tohoto  poměru 
k  celému  mocnářství.  Dokáže  tuto  ochotu  bezvýminečně  uznige  právo 
ostatních  království  a  zemí"  jakož  i  vyrovnání  uherské.  Posléze  adresa 
hledíc  k  vážnému  stavu  říše  a  k  usnadnění  neprodleného  sjednání  celist- 
vosti mocnářství  vyslovovalo  ochotu  většiny  „vypraviti  ze  svého  středu 
poslance,  kteří  by  zastupovali  království  české  co  království  v  dele- 
gacích jakožto  v  celistvém  zastupitelstvu  všech  království  a  zemí  říše," 
dále  hledíc  k  ujednání  shody,  když  vláda  platně  uzná  náš  státoprávní 
poměr,  jenž  i  v  radě  koruny  míti  má  své  zastoupení,  projevena  vůle 
vypraviti  deputaci,  která  by  vešla  v  jednání  s  nynějšími  zákonodárnými 
zastupitelstvy  ostatních  království  a  zemí  při  úplném  vyhrazeni  stano- 
viska právního. 

Spis  pamětní  k  adrese  připojený,  důmyslné  dílo  Riegrovo,  vrcholil 
hlavně  v  přesně  vytčeném  rozdílu  mezi  právem  ústavním  a  státním. 
Právo  ústavní  se  měnilo,  míra  účastenství  sněmu  v  zákonodárství  zemském 
se  měnila,  avšak  právo  státní  nebylo  tím  porušeno.  Jasně  i  srozumitelně 
tu  dokázána  posloupnost  práva  státního  až  do  naší  doby,  jakož  i  zápas 
jeho  proti  porušování  řády  ústavními  od  r.  1861. 

Rokování  zahájil  posl.  Plener,  jenž  dokazoval,  že  poměry  národů 
nikdy  nelze  odděliti  od  obecného  pokroku,  ústava  únorová  že  jest 
takovýmto  pokrokem  proti  feudálním  institucím  a  stavovským  ústavám. 
Nelze  prý  tvrditi,  že  království  české  vstoupilo  do  událostí  r.  1848  se 
svým  státním  právem.  Není  prý  důvodů  pro  zvláštní  postavení  českého 
království.  —  Proslulý  tehdy  obhájce  našinců,  pro  politické  věci  stí- 
haných,  dr.  A.  Čížek,   rozvinul  dě&ný  obraz  toho,   co  znamená  ústava 
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pro  Čechy  a  jak  lživou  byla  vo  všech  svých  účincích.  Uváděl  skutečné 
doklady  kleslosti  a  znemravnělosti  ve  všech  oborech  státní  moci  za 
doby  ústavní.  Protivné  straně  vyložil,  že  nejde  jí  o  pokrok  ani  svobodu, 
nýbrž  toliko  o  panství.  „Takový  strom,  jako  jest  tato  ústava,"  pravil, 
„nepřinese  nikdy  žádného  ovoce  a  řádný  hospodář  nebude  také  trpěti 
nadále  stroma  takového  ve  své  zahradě,  když  se  pi^esvědčil,  že  jeho 
ovoce  jest  tak  špatné  a  záhubné.  Bude  trpěti  takový  strom  tím  méně, 
když  vidí,  že  v  jeho  zahradě  stojí  ještě  jiný  strom,  který  nyní  jenom 
proto  růsti  a  ovoce  dávati  nemůže,  poněvadž  onen  neplodný  strom  za- 
stiňuje ten  starý  plodný  štěp.  Ten  starý  strom  našeho  státního  práva 
nesl  již  ovoce,  a  sice  nejen  pro  rodina  zahradníkovu,  ale  i  pro  sousední 
příbuzenstvo.  Tento  strom  chránil  nejen  vlasť,  ale  i  celé  Rakousko.^ 
Poukazuje  na  pamětní  spis  odmítl  zároveň  výčitky  feudalismu,  který 
v  Čechách  nemá  místa.  —  Dr.  Klier  vytýkal,  že  prý  se  adresoa  většiny 
činí  nátlak  na  korunu  a  nazýval  státní  právo  panskými  privileji,  právy 
a  svobodami.  —  Hrabě  J.  Clam  Martinio  pravil :  „Jedni  vidí  ve  státních 
základních  zákonech  z  r.  1867  souhrn  veřejného  práva;  jiní  nemohou 
se  vzdáti  myšlenky,  že  po  sta  let  děděné,  listinami  a  přísahami  stvr- 
zené právo,  že  právní  poměr  na  obou  stranách  těmito  státními  zá- 
kladními zákony  není  dotknut.  Jedni  spatřují  v  představitelích,  těmito 
základními  zákony  ustanovených,  jedině  povolané  činitele;  jiní  mají 
pochybnost  o  tom,  zdali  jen  tito  činitelé  jsou  výhradně  oprávněni. 
Jedni  kladou  těžiště  veřejného  práva  do  centra,  hledají  tam  jeho  pra- 
meny, z  nichž  mají  vycházeti  paprsky  k  částkám  a  právě  tolik  jich 
obdržeti,  kolik  jim  centrum  povolí ;  jiní  sledujíce  původ  veřejného  práva, 
původ  státu  a  jeho  spojení,  shledávají  ve  svobodném  organickém  spo- 
jení částeS  sílu  a  právo  celku.''  Řečník  vyslovil  se  pro  dorozumění, 
odmítl  však  ústavní  půdu,  která  znamená  podřízení  a  nikoliv  shodu.  — 
Dr.  Schmeykal  obíral  se  stránkou  národní:  „Kok  1866  zrušil  svými 
neblahými  událostmi  posavadní  právní  svazek  mezi  Německem  a  Ra- 
kouskem. Uznali  jsme  nový  pořádek  věcí,  ale  nemůžeme  se  vzdáti  há- 
jení svých  kmenových  prospěchů  uvnitř  říše  i  zevnitř.  Jedná  se  o  mo- 
hutné poměry,  které  jsou  silnější  než  lidská  vůle.  Ye  velkém  státním 
svazku  nalezneme,  čeho  hledáme,  ne  však  v  úzkých  mezích  země.  Ne 
okamžitý  rozmar  vládne  nám,  ale  péče  naše  o  trvání  říše  a  pojištění 
naši  národní  existence.  Tam,  kde  starosti  té  nemáme,  ochotni  jsme  na 
zákonné  půdě  se  stejnými  právy  a  povinnostmi  s  vámi  vyjednávati."  — 
Dr.  Edv.  Grégr  připomínal:  „Podívejte  se  na  tu  zákonnou  půdu  říšské 
rady!  Již  z  počátku  odešli  Čechové,  pak  Slovinci,  Tyrolané  a  posléze 
i  Poláci!"  Poukazoval  na  ústavní  fínty,  od  spravedlivého  zákona  na 
ochranu  národností  očekával  uklizení  sporů  národních  a  na  sněmu  zří- 
zení stran  dle  zásad  jiných.  —  Dr.  Brauner  řečnil  proti  adrese  žádaje, 
aby  byla  přepracována  a  aby  do  ní  vloženo  bylo  přesně  a  určitě,  proč 
český  národ  nemůže  říšskou  radu  obeslati,  aby  se  upustilo  od  ochoty 
k  obeslání  delegace,  tolikéž  od  všeliké  ochoty  a  slibování,  *  za  to  aby 
do  ní  byl  pojat  podstatný  obsah  pamětního  spisu. 

Sladkovský  pravil :  „My  nechceme  nic  středověkého,  my  nechceme 
nic  zpátečnického,  my  chceme  své  ústavní  zřízení  království  českého 
a  koruny  české  ve  spojení  s  celou  říší  .  .  .   Chceme  úplnou  upřímnou 
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rovnoprávDOsf  našeho  národa  v  zemi  i  v  celém  Rakousku,  a  pokud  bu- 
deme moci  se  v  tom  súčastniti,  aby  v  celém  Rakousku  rovnoprávnost 
stala  s^  skutkem,  budete  nás  vždy  míti  za  své  spojence.^  —  Dr.  Jan 
Palacký  poukazoval,  kterak  adresa  většiny  otvírá  cestu  smíření,  sjed- 
nocení a  vyrovnání.  Tak  zvaná  „ústava^  jest  jen  pouhá  byrokratická 
oktrojírka,  opis  podle  šimlu  z  r.  1849.  —  Dr.  Trojan  číslicemi  doli- 
čoval,  kterak  země  koruny  české  nejvíce  přispívají  na  státní  potřeby. 
Koruna  česká  r.  1867  platila  93  mil.  daně,  koruna  uherská  však  pouze 
78  mil.  Vůbec  přispívá  koruna  česká  při  svých  1378  čtv.  mílích  na 
potřeby  říše  28  procent,  Uhry  pak  při  5600  čtv.  mílích  30  procent. 
Jako  generální  řečník  mluvil  hr.  Lev  Thun.  Vyvraceje  pochybnosti 
levice  pravil:  „Přečasto  byla  opětována  ochota,  že  vám  řekneme:  zde 
máte  bílý  list,  sami  na  něj  napište,  čím  chcete  svou  národnost  po- 
jistiti; jsme  volni  to  přijati  a  podepsati  pod  jednou  podmínkou:  aby 
to,  co  pro  vás  platí,  platilo  také  pro  nás.  Domníváteli  se,  že  nemůže 
naše  právo  býti  chráněno  v  českém  sněmu,  který  nestojí  pod  mocí 
cislajtánské  říšské  rady:  k  jakému  konci  přijdeme?  Jeli  tomu  tak,  že 
v  parlamentárním  sboru  smíšených  národností  není  možno  menšině  po- 
skytnouti ochrany  národního  života  i  národních  práv,  pak  to  platí 
nejen  o  českém  sněmu,  ale  o  všech  sborech  parlaraentárních  .  .  .  Ta- 
kovým spůsobem  lámete  třtinu  nad  konsti tučním  zřízením  Rakouska.  ** 
Řečník  však  doufal,  že  neli  nyní,  tedy  v  budoucnosti  Němci  obrátí,  až 
skutky  budou  poučeni. 

Adresy  německo-centralistické,  která  prostě  odporučovala  pro- 
vedení voleb  do  říšské  rady,  hájil  jako  zpravodaj  dr.  Herbst.  Jest  to 
starý  již  odpor  proti  státnímu  právu  českému  a  samosprávnémti  zřízení 
království  a  koruny  české,  který  v  jeho  slovech  došel  výrazu.  Státní 
právo  dle  něho  přestalo  zemským  řádem  z  r.  1627.  S  ním  prý  nemělo 
žádné  analogie  stavovské  zřízení  z  r.  1791.  Stavovská  privilegia  za 
císaře  Leopolda  byla  pak  udílena  stejně  za  Marie  Terezie.  Reskript 
ze  dne  8.  dubna  1848  byl  oktrojírkou  jako  ústava  ze  dne  13.  března 
1849.  Diplom  říjnový  byl  udělen  z  nejvyšší  moci  majestátu  a  císař 
necítil  se  vázána  nižádnou  ústavou  dřívější.  Ústavou  z  r.  1861  utvořeno 
prý  bylo  živé  právo,  které  jedině  jest  platné. 

Dr.  Rieger  jako  zpravodaj  většiny  deíinoval  adresu  slovy:  „Krá- 
lovství české  má  přirozené  a  odvěké  právo  o  sobě  samo  rozhodovati. 
Království  české  stojí  v  poměru  právním  s  panující  rodinou,  ono  žádá, 
aby  tento  právní  poměr  byl  respektován,  a  poněvadž  se  to  v  posledních 
dobách  nestalo  a  neustálými  oktrojírkami  sáháno  bylo  do  tohoto  práva, 
přišlo  království  české  k  tomu  přesvědčení,  že  z  tohoto  zmatku  věčných 
oktrojírek  a  změn  nelze  vyjíti  nijakým  spůsobem  než  tím,  aby  se  stala 
smlouva  mezi  Jeho  Vel.  co  legitimním  panovníkem  naším  a  mezi  né^ 
rodem  českým  v  politickém  smyslu  toho  slova."  Zásady  adresy  jsou 
předně  právo  sebeurčení :  nic  o  nás  bez  nás,  zásada,  která  od  každého 
svobodomyslného  člověka  ochotně  musí  býti  přijata.  Druhá  zásada  jest 
právo  smlouvy  mezi  panovnickou  rodinou  a  národem  českým.  Neníli 
takové  smlouvy,  pak  nestojíme  ve  svazku  právním  s  panující  rodinou, 
ale  ve  svazku  faktickém  na  základě  pouhé  moci.  Odmítaje  výtky  ně- 
mecké menšiny  z  feudalismu,  dokládal,  že  feudalismu  dávno  není.    Ti, 
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které  na/ývajf  feudály,  že  chtějí  pro  lid  mnohem  víco  učiniti  než  tak 
zvaní  liberálové.  Json  volni  a  ochotni  odstraniti  censas  lida  a  dělnictvu 
dáti  zastoupení.  Riegcr  končil  slovy:  „S  takovými  krajany  německými, 
kteří  api^roně  chtějí  uznati  zemi,  ve  které  se  zrodili,  uznati  mocnářství 
rakouské  a  jeho  trvání  pro  budoucnost,  kterým  není  pouze  jednota 
Německa  jediným  a  hlavním  cílem,  s  takovými  se  zs^'isté  dobře  sro- 
vnáme. Neukazujte  nám  na  paragrafy  svojí  ústavy,  nežádejte,  abychom 
se  klaněli  té  vaší  modle.  Hleďte  nám  podati  ruku  a  s  námi  se  smluviti. 
Vraťte  národům  rakouským  jejich  sebeurčení  a  budete  míti  Rakousko 
silné  a  svobodné.'' 

Pro  adresu  Herbstovu  hlasovalo  77  něm.  centralistů,  kteří  po 
Masování  tom  se  vzdálili.  Adresa  většiny  přijata  byla  pak  jednohlasně 
od  146  přítomných  poslanců.  Po  volbě  deputace  k  císaři  bylo  zasedání 
odročeno. 

S  adresou  odebrali  se  k  císaři  Frant.  Palacký,  dr.  Rieger,  hrabě 
J.  Olam  Martinic,  dr.  Sladkovský,  dr.  Gruenwald,  dr.  Klaudy,  kn,  Jiří 
Lobkovic,  Jos.  Mttller,  ryt.  Neuberg,  kn.  Jos.  Adolf  Schwarzenberg, 
kn.  Karel  Schwarzenberg,  J.  Stangler,  hr.  Lev  Thun,  kn.  Thurn  Taxis, 
dr.  Trojan,  Em.  Tušner,  V.  Zelený  a  O.  Zeithammer.  Deputace,  jíž 
vedl  zemský  maršálek  hr.  Nostic  a  jeho  náměstek  dr.  Bělský,  přijata 
byla  ve  Vídni  19.  září  od  císaře,  kterýž  pravil:  „Podanou  mi  adresu 
odevzdám  své  vládě,  aby  mi  učinila  návrhy.  Sám  odpovím  sněmu  pí- 
semně.^ Děkoval  pak  za  oddanost  a  příchylnost  panovnické  rodině 
osvědčenou. 

Než  se  opět  sestoupil  sněm,  byla  15.  září  svolána  říšská  rada 
a  obeslána  od  veškerých  nově  zvolených  sněmů,  vyjma  český.  V  trůnní 
řeči  (17.  září)  žádal  si  císař,  aby  „přání  části  podřizovaly  se  potřebám 
celku."  O  českém  sněmu  dokládal:  „Není  to  nedostatek  citů  opravdu 
vlasteneckých,  že  zde  ještě  v  řadách  vašich  postrádám  zástupce  Mého 
království  českého.  Musím  toho  však  tím  více  želeti,  když  pohlížím  na 
těžké  a  osudné  události  této  doby,  na  ustavičné  snahy  Své  vlády,  aby 
odporující  uvedeni  byli  na  společnou  půdu  ústavní  činnosti,  a  na  na- 
léhavou nutnost,  aby  vnitřní  utváření  říše  ke  zdárnému  konci  bylo  při- 
vedeno. Úkolem  Mé  vlády  bude,  vynaložiti  všechny  zákonné  prostředky, 
aby  co  možná  nejrychleji  i  tomuto  království  pojištěno  bylo  účastenství 
v  důležitých  pracech  tohoto  zasedání."  V  říšské  radě  kolísala  zprvu 
většina  o  jeden  hlas,  později  dosáhli  ústavověrní  několik  hlasů  více. 
Proti  požadavkům  českým  byl  odpor  velmi  tuhý  jak  ze  strany  ústavo- 
věrné  v  říšské  sněmovně,  tak  od  ohromné  většiny  panské  sněmovny 
a  ve  všech  vyšších  kruzích  ministerských.  Sněmovna  odložila  své  schůze 
až  do  října. 

Českému  sněmu,  svolanému  opět  ke  dni  29.  září,  předložen  byl 
královský  reskript  ze  dne  26.  září  1870,  kterýž  dovozoval,  že  vada 
v  adrese  stranu  přímého  obeslání  delegace  „leží  mimo  ústavní  právo 
království  a  zemí  žezlu  Vašemu  podrobených,  jejížto  následování  mohlo 
by  vésti  toliko  ke  zmatkům  .  .  .  My  jsme  sobě  dobře  vědomi  lesku, 
jímžto  koruna  Našeho  království  českého  vážnost  a  moc  Našeho  moc- 
nářství obestřela.  My  jsme  se  také  na  tom  ustanovili,  království  tomu 
znovu    nedilnost   a   neodcizitelnosť   země   nezrušitelně  písemně   stvrditi 
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a  tak  jako  u  našich  osvícených  předků  má  korunováni  korunou  Českou 
Našemu  vniiřnimu  spojeni  s  národem  českým  lesknouci  se  dáti  význam  . . . 
My  jsme  milerádi  ochotni  každého  času  ke  slašnýin  přáním  Naše  úplné 
zření  obrátiti,  a  takto  jsme  již  opět  a  opět  pronesli  ochotnost  Naši, 
poměry  Našeho  království  českého  k  veškerému  mocnářství  dáti  pře- 
hlednouti. Stížnosti  na  nedostatky  řádu  volebního  ze  dne  26.  února 
1861  nezůstaly  od  Nás  nepovšimnuty.  Postaráme  se  dútklivě,  aby  stiž- 
nostem  iémio  se  vyhovělo^  jakož  také,  aby  se  jiným  podstatným  poža- 
davkům Našeho  království  českého  zadost  učinilo  potud,  pokud  se  dají 
spojiti  8  prospěchy  veškeré  říše,  s  bezpečností  její  a  potřebnou  její 
mocí.  Nic  nemúie  nám  vice  na  srdci  leieti  jako  trvanlivé  uspokojeni 
Našeho,  národa  Českého,  nic  nemůže  Nám  býti  žádoucnějšího  jako  věrnou 
oddanost  národa  tohoto  viděti  obrácenou  nejenom  k  službě  vlasti  jeho 
užší,  ale  i  k  úlohám  veškeré  vlasti  v  nepopíraných  formách  právních. 
My  nikoli  nezneuznáváme,  že  tu  jsou  politování  hodné  zmatky,  kteréž 
těžkými  vnitřními  krisemi  o  právě  veřejném  mnohonásobně  se  udaly. 
Avšak  ze  zmatků  a  odporů  vyniká  právě  co  pevný  punkt  Naše  císařské 
slovo  dne  20.  října  1860  pronesené,  slovo  státních  zákonů  základních 
k  diplomu  tomu  přiřaděných  dne  26.  února  1861  a  dne  21.  prosince 
1867."  Dále  reskript  vyzývá  sněm  český,  aby  obeslal  říšskou  radu, 
ujiátuje  ho  lojální  ochotou  vlády  a  tvrdí,  že  na  této  půdě  vyřídí  se 
jeho  přání  a  potřeby. 

Německo-centralistická  menšina  sněmu  navrhla  opět  bezodkladné 
provedení  voleb.  Většina  usnesla  se  na  nové  adrese  (6.  října)  ve  které 
takto  odůvodňuje  odmítnutí  voleb  do  rady  říšské:  „By]i  jsme  a  jsme 
volni  v  jednotě  s  ostatními  národy  říše  súčastniti  se  v  zákonném  za- 
stoupení celistvého  mocnářství  a  společně  pracovati  o  úkolech  celistvé 
říše.  Yšak  říšská  rada  nyní  rokující  nespojuje  v  sobě  všech  národů 
rakouských,  v  ní  nejsou  shromážděni  zástupcové  celistvého  mocnářství, 
její  činnosC  není  věnována  úlohám  říše  celistvé.  Trváním  této  říšské 
rady  stvrzeno  jest  zrušení  oné  jednoty  říšské,  v  kteréž  království  české 
povždy  mělo  své  samosprávné  postavení.  Tato  říšská  rada  zrušuje 
zvláštní  právo  české,  měníc  spůsobem  nejsmělejším  poměr  této  země 
k  panovníkovi  a  k  říši  celistvé,  nedbajíc  jejího  práva  a  nezjednavší 
sobě  svolení  plně  právního  jejího  zastupitelstva.  Tato  říšská  rada  má 
útvaru,  jenž  teprve  má  býti  zřízen,  opatřiti  právní  podobu  .  .  .  Nikdy 
nemohou  zástupcové  jiných  zemí  a  národů  býti  učiněni  soudci  nad 
právy  království  českého,  nad  poměrem  českého  národa  k  legitimnímu 
jeho  králi.*'  Z  těch  důvodů  projevovala  většina  hluboce  bolestný  pocit, 
že  nemůže  sněm  vyhověti  přání  Jeho  Veličenstva.  Adresa  po  odůvodnění 
hr.  Lva  Thuna  přijata  byla  142  hlasy  proti  73  a  podána  dle  jednacího 
řádu  prostřednictvím  místodržitele  mocnářovi. 

Odpověď  na  adresu  nebyla  milostivá.  Český  sněm  nebyl  sice 
rozpuštěn,  avšak  vypsány  přímé  volby  v  Čechách  na  počátek  listopadu. 
Spolu  odročena  do  té  doby  rada  říšská.  Zvoleno  bylo  z  německo-cen- 
tralistické  strany  13  poslanců  za  venkovské  obce  a  města,  4  za  obchodní 
komory  a  7  za  velké  statky  proti  36  poslancům  národním  a  velko- 
statkářským.  V  kurii  velkých  statků  chyběl  hlas  do  nadpoloviční  většiny, 
měla  tudíž  provedena  býti  volba  užší,  při  které  by  byla  zvítězila  histo- 
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rická  šlechta.  Vláda  však  nedbajíc  protestu  uznala,  aby  rozhodlo  se 
losem;  i  vytaženo  pak  8  státoprávních  a  7  ústaváckých  kandidátů. 

Říšská  rada  obdržela  takto  posilu  24  poslancft  ústavověrných. 
Poslanci  české  státoprávní  opposice  ovšem  se  nedostavili  a  neuznali  ani 
za  potřebné,  aby  nedostavení  se  zvláště  vysvětlovali.  Tím  však  zároveň 
bylo  rozhodnuto  o  vládě  Potockého.  Hlavního  úkolu,  aby  uvedl  Čechy 
na  pftdu  ústavy,  nedosáhl,  v  říšské  radě  pak  octnul  se  proti  většině 
sobě  nepřátelské.  Velmi  příkře  zachovala  se  proti  němu  sněmovna 
panská,  jež  v  adrese  (17.  list.)  odsuzovala  co  nejrozhodněji  veškery 
snahy  uznání  práva  českého,  nazývajíc  je  „vzpourou  proti  platnému 
právu  a  zákonu**  a  mluvíc  o  „anarchickém  rozkladu  vnitřním.**  Potocki 
otevřeně  doznával  v  adresním  rokování:  „Sklamání,  jehož  jsem  doznal 
při  vyjednávání  s  Čechy,  jest  nejtěžší  ranou,  kterou  jsem  kdy  utrpěl. 
Go  jsem  činil,  činil  jsem  z  rakouského  vlastenectví.**  Odmítal  výtky, 
že  chtěl  porušiti  ústavu.  „Vyrovnání  s  Čechy  jest  nutností,**  doložil 
vážně  proti  sněmovně  i  mocným  živlům  Vídeňským  i  veřejnému  mínění, 
je£  za  ní  stálo,  „proto  také  nikdy,  dokud  budu  ministrem,  od  snahy 
po  vyrovnání  neupustím.** 

Podobnou  adresu  jako  panská  sněmovna  přijala  i  říšská  rada 
90  hlasy  proti  62  a  osvědčila  Potockému  nedůvěru  i  tím,  že  povolila 
rozpočet  pouze  na  leden  a  únor  1871  a  nikoliv  na  celé  čtvrtletí,  jak 
byl  žádal.  Po  volbě  delegace  byla  říšská  rada  22.  listopadu  odročena. 

Potocki  dne  23.  listopadu  s  celým  ministerstvem  podal  žádost 
za  propuštěnou.  Zůstával  však  zatím  dále  v  úřadě.  Nastávala  otázka: 
co  nyní  ?  Ponechání  sněmu  českého  i  Potockého  bylo  příznivou  známkou. 
Byla  tu  možnost  přípravných  kroků  k  dorozumění,  které  by  provedla 
jiná  vláda  nežli  Potockého.  Také  Potocki  v  úřadě  nezůstával  o  své 
ujmě,  nýbrž  z  vůle  mocnářovy.  Nicméně  mocní  a  nám  nepřátelští  ži- 
vlové napínali  síly  soukromě  i  veřejně  v  časopisech,  aby  zmařili  další 
akci  ke  smíření  s  Čechy.  Beust  postavil  se  posléze  zcela  nepřátelsky 
proti  Potockému.  Vítězství  strany  té  zdál  se  opět  příznivější  odchod 
panovníkův  k  delegacím  do  Pešti,  jež  počaly  24.  listopadu  a  potrvaly 
do  února. 

Beust  posuzuje  činnost  Potockého  ovšem  nepříznivě.  Praví  o  něm 
v  Pamětech  svých  (11.  332.) :  „Co  jsem  tehdejšímu  svému  koUegovi  ne- 
mohl odpustiti,  bylo,  že  nedostatek  sebedůvěry  stavěl  na  odiv.  Nebylo 
téměř  žádné  ministerské  rady  za  přítomnosti  císařovy,  aby  Potocki  nebyl 
ji  zahájil  slovy :  ,Musí  se  vyznati,  že  stav  věcí  jest  velice  povážlivý.*  — 
,Kterak  ale  má  císař  míti  k  nám  důvěru,*  pravil  jsem,  ,když  neslyší 
o  ničem  jiném  nežli  o  povážlivém  stavu  věcí?***  Beust  sám  odporučoval 
císaři  ministerstvo  Schmerlingovo,  o  němž  také  té  doby  v  časopisech 
proskakovaly  pověsti.  Jeho  rada  byla  však  tentokráte  oslyšána.  Zne- 
náhla počala  se  připravovati  změna  jiná.  (Dokončení.) 
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'4  rysům  v  povaze  našeho  národa  nejvýznamnějším  náleží  láska 
^,  k  rodnému  jazyku,  k  dějinám  vlasteneckým,  ku  přírodě.  Záhy 
\"ú'již  setkáváme  se  v  Čechách  s  muži  nadšenými  horoucí  láskou 
^^  ku  přírodě  a  neúnavnou  vytrvalostí  v  bádání,  tehdáž  ještě  ne- 
snadném a  ktetbou  mnohého  předsudku  stíženém.  Filosofický  duch  na- 
šeho národa,  jenž  pokoušel  se  směle  o  problémy  nejodvážnější  a  nedal 
se  ani  pouty  ani  plápolající  hranicí  zastrašiti  a  zkrotiti,  hloubal  se 
v  tajnostech  přírody  se  zálibou  zvláštní,  i  vynesl  z  té  skryté  pokladnice 
mnohý  ryzí  klenot  na  světlo,  pouštěje  jej  v  neobmezený  majetek  veške- 
rému člověčenstvu.  Bádání  přírodní  nepřestávalo  však  na  mužích  vyvo- 
lených, vědě  výhradně  zasvěcených,  ale  záře  jeho  vítězná  pronil^ala 
též  mezi  lid  obecný,  jenž  honosil  se  množstvím  zděděných  zkušeností 
a  obyčejův  starobylých  o  tajemiiých  mocech  přírodních,  a  pozývala  jej 
s  úspěchem  k  účastenství.  Ani  katastrofa  Bělohorská,  kterouž  ztrosko- 
tány skvělé  budovy  vzdělanosti  a  učenosti  české  až  na  nepatrné  zbytky, 
nedovedla  vyplašiti  této  staré  lásky  ze  srdce  lidu  našeho.  Před  slidiči 
a  pronásledovateli  skrýval  poklady  své  nejvzácnější,  svou  víru,  naději 
a  lásku:  bibli  Králickou,  kroniku  Hájkovu  a  herbář.  Knihy  tyío  jako 
posvátné  dědictví  přecházely  z  pokolení  na  pokolení,  zůstávaly  v  nej- 
tignějších  skrýších  uloženy,  nezřídka  byly  z  prostřed  plamenů  vyrvány 
a  teprv  za  nynější  volnější  doby  vystoupily  opět  na  světlo  boží,  spojujíce 
starobylou  vzdělanost  českou  s  novověkou.  Proto  v  této  době  znamenáme 
opět  úkaz  shora  naznačený.  Vedle  křísitelc  jazyka  českého  Josefa  Jung- 
manna,  vedle  prvostavitele  historie  české  Františka  Palackého  a  vrstev- 
níkův jejich  ujímá  se  velezáslužného  díla  na  dědičné  roli  přírodní  družina 
bujará  a  činů  lačná,  jíž  vévodí  veliký  Jan  Svatopluk  Presl.  Byli  to  muž 
z  míry  skromný,  za  života  i  po  smrti  málo  uznávaný,  nyní  jest  téměř 
již  zapomenut  a  přece  vděčné  paměti  nad  mnohé  jiné  hoden.  Sám  jsa 
učencem  prvého  řádu,  jakýchž  v  tehdejší  Evropě  bylo  dosti  po  skrovnu, 
nevydával  znamenitých  prací  svých,  aby  o  nich  učený  svět  zvěděl,  jako 
nynější  naše  světélka  vědecká,  jazykem  německým,  ale  dávaje  osobní 
svou  pověsť  a  slávu  rekovně  v  šanc,  psal  tím  jazykem  předrahým,  jenž 
měl  tak  málo  ctitelův,  a  vydával  knihy  vědecké  pro  obecenstvo,  jehož 
ani  ještě  nebylo.  Práce  své,  jež  by  každé  literatuře  byly  sloužily  za 
ozdobu  a  vydány  jazykem  německým  nebo  francouzským  byly  by  pů- 
vodci svému  pojistily  nejčestnější  místo  -ve  vědecké  literatuře  světové, 
vydával  s  největšími  obětmi,  vynaložil  na  ně  své  malé  otcovské  jmění 
i  svůj  důchod,  výtěžek  spisu  jednoho  obracel  hned  zas  na  vydání  díla 
následujícího;  a  tak  dovršil  ohromný  výkon,  tak  dostoupilo  dílo  jeho 
života  na  500  tištěných  archů  nejvzácnější  hodnoty  vědecké.  Presl  byl 
dle  slov  V.  Šafaříka  také  veliký  člověk,  veliký  a  v  pravdě  Spartanský 
vlastenec;  neboť  moha  mimo  národ  svůj  slávy  a  blahobytu  nabyti  jako 
jiní  rodáci  naši,    obětoval  je  svému  národu,  položil  se  co  zapomenutý, 
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nikým  neviděný  kámen  základným  vespod,  a  co  znamenitých  pi^rodo- 
zpytcňv  přišlo  po  něm,  všichni  stoji  na  jeho  bedrách,  bez  něho  byli 
by  abecedáři,  mnsili  by  jak  on  začínati  od  základu  a  kdož  ví,  zdali  by 
všichni  dohromady  svedli  tolik  jak  on,  nebot  není  každému  dáno  býti 
z  pokolení  Herakleova. 

A  jako  Presl  byli  též  učňové  jeho.  Neporozuměl  by  velkolepým 
snahám  jejich,  kdo  by  neznal  ducha  mistrova.  Jan  Krejčí  byl  předním 
odchovancem  ideálních  snah  a  Spartanského  vlastenectví  Preslova  i  našich 
buditelův  vůbec,  jak  oni  vyrostl  z  posvátné  půdy  české,  a  vše  jeho  úsilí 
směřovalo  k  tomu,  aby  rodné  vlasti  byl  ozdobou  a  lidu  svému  milova- 
nému světlem  pravdy.  Nelze  však  jádra  vznešené  povahy  jeho  lépe  vy- 
stihnouti leč  vlastními  slovy  jeho,  jimiž  pozdravil  polské  hosti  při  druhém 
sjezdu  lékařův  a  přírodozpytcův  českých  28.  května  1882  :  „Neoddáváme 
se  liché  naději,  pěstujíce  a  ukládajíce  v  sobě  přesvědčení,  že  proud 
dosavadní  lidu  zhoubné,  pouze  hmotné  výbojnosti  přemožen  bude  pře- 
silou duševního,  mezinárodního  proudění,  namířeného  k  společnémti  a 
nikoliv  výhradnému  majetku  všech  duševních  statků ;  my,  přírodozkumci, 
my,  kteří  nejdůtklivěji  cítíme  potřebu  výměny  mezinárodních  vědeckých 
myšlenek,  my,  kteří  nejrozhodněji  pěstujeme  a  provozujeme  tuto  duševní 
výměnu,  my  zakládáme  svou  nezvratnou  naději  na  lidštější,  ušlechtilejší 
dobu  mezinárodní,  na  přesilu  proudu  myšlenkového  směrem  pravdy  a 
práva  se  beroucího,  my  tu  naději  zakládáme  na.  po  vaze  věd  přírodních, 
kteréž  jsou  ve  své  podstatě  v  pravém  smyslu  slova  kosmopolitické,  totiž 
ryze  lidské,  an  veškeren,  všechny  národy  v  sobě  zahrnující  pokrok  duševní 
jeví  se  v  podstatě  co  pokrok  v  oboru  věd  přírodních."  Však  kosmo- 
politismus vědy  bývalé  byl  výlučný,  aristokratismus  vědecký,  jenž  padl 
s  aristokratickými  pořádky  státními,  a  nynější  kosmopolitismus  vědecký 
nemůže  již  býti  jiný,  než  populární,  demokratický,  totiž  lidomilný. 
A  v  tom,"  pravil  Krejčí  dále,  „v  tom  právě  spočívá  objasnění  a  odůvod- 
nění snahy*  naší  péstovati  zejména  i  vědy  přírodní  v  jazyku  národním 
a  jazyku  mateřském.  Jsouce  vzdáleni  od  liché  myšlenky,  že  věda  má 
se  pěstovati  jen  k  vůli  vědě,  jakož  i  od  učeného  cechovnictví,  dle  něhož 
se  má  pěstovati  věda  jen  pro  kruh  vyvolenců,  pěstujeme  my  přírodo- 
vědecký výzkum  a  rozšiřujeme  jeho  výsledky  hlavně  k  yfilí^ puvzneše^ií 
a  zušlechténí  svého  národa^  jehož  veškery  syny  od  palácův  a  zámkův 
až  do  domků  maloměstských  a  chalup  vesnických  máme  za  oprávněné 
a  spůsobilé  k  účastenství  v  pokrocích  lidské  vzdělanosti." 

Neméně  jasně  a  dojemně  vystupují  tyto  základní  myšlenky  vě- 
deckého a  národního  působení  Krejčího  na  jevo  v  řeči  jeho,  pronesené 
15.  května  1880  při  zahájení  prvého  sjezdu  českých  lékařův  a  přírodo- 
zpytcův v  Praze :  „Nikoliv  nějakou  pouze  Platónskou  lásku  k  védě  pod 
pověstnou  omluvou,  že  věda  sama  sobě  jest  účelem,  a  nikoliv  nějaký 
planý  kosmopolitismus,  kterýž  připouští  zanedbání  duševních  snah  vlast- 
ního národa,  nýbrž  vedle  neúnavného  pěstování  věd  i  rozšiřováni  výsledku 
jejich  po  celém  národe  našem,  a  vedle  úcty  ku  právům  a  mravně  duševním 
snahám  národů  jiných  i  blaho  a  cest  národa  českého  máme  na  zřeteli ; 
neboť  i  pravá  věda  i  pravý  humanismus  mohou  provozovati  se  jen  in 
concreto  a  nikoliv  in  abstracto,  jak  co  do  předmětu,  tak  co  do  účelu. 
Sloužiti   věrně  a  upřímně   vlasti  a  národu   znamená   věnovati  jim  nej- 
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lepší  sily  své,  spola  však  vyhledati  nejvhodnější  spůsoby  pro  osvědčení 
se  těchto  sil.  —  A  víte,  čím  malý  hlouček  našich  otců  baditelů  vítězně 
odolal  nízkému  sobectví  domácí  odrodilosti  i^  lakotné  surovosti  cizo- 
rodého chaavinismu,  dotírající  naň  pod  praporem  pseudokaltury  ?  Bylat 
to  dvě  hesla  kouzelné  moci,  jež  mu  dodávala  neodolatelné  síly,  dokud 
byl  málo  četný,  a  jež  mu  zponenáhla  přidružila  všechny  rodáky  mysli 
šlechetnější  a  rozhledu  vznešenějšího,  tak  že  hlouček  z  počátku  tak 
nepatrný  rostl  rychle  v  zástup  mohutný,  ze  všech  ifiá  národa  našeho 
sesilovaný:  bylať  to  láska  k  ol?ecnému  lidu  i  bylaC  to  myšlenka  pravé 
občanské  svobody,  jež  mezi  námi  způsobila  ony  divy.  Odchýliti  snahy 
vyšší  vzdělanosti  do  řečiště  cizojazyčného,  obecnému  lidu  nepřístupného, 
bylo  by  tolik,  jako  odsouditi  ten  lid  k  věčnému  duševnímu  a  hmotnému 
helotství.  —  Láska  k  národu  vlastnímu  jest  prvním  a  hlavním  zjevem 
onoho  pravého  světoobčanství,  kteréž  jest  ideálem  všech  vznešenějších 
duchů  novověké  vzdělanosti.  Povznesení  národního  sebevědomí  na  zá* 
kládě  samočinné  duševní  práce  a  v  platnosC  uvedení  všech  přirozených 
práv  potlačené  posud  národnosti  jest  však  nejenom  požadavkem  vlastní 
humanity,  nýbrž  ještě  zjevněji  a  důrazněji  jest  požadavkem  uraženého 
práva  všelidského  a  občanské  svobody.  Žádné  odnárodnění  nejevilo  se 
co  skutek  kulturní,  nýbrž  každé  z  nich  bylo  pouze  činem  pěstního 
práva  brutální  přemoci,  byloť  to  pouhé  vykořistění  slabého  silnějším 
za  účelem  hmotného  prospěchu  —  tak  to  bylo  v  dobách  starých  pod 
záminkou  osvěty  křesťanské,  tak  jest  to  i  v  dobách  nových  pod  zá- 
minkou nesení  kultury  na  východ,  pohříchu  nejnověji  s  výsledkem  vše- 
obecného kasarnování  národA.  Proti  tomuto  lidozhoubnému  proudu,  vy- 
cházejícímu z  veliké  sousední  říše,  jenž  národy  seřaďuje  v  ohromné 
armády  na  vzájemné  udolání,  při  jejichž  ukrutných  srážkách  staleté 
výsledky  vzdělanosti  se  zničují  a  jejichž  vydržování  pohlcuje  stále  ve- 
škero ovoce  plodné  práce  vzdělaného  lidstva,  jest  jedinou  ochranou 
pěstování  mravného  práva  mezinárodního,  jež  čelí  k  zachování  a  zve- 
lebení všech  přirozených  skupin  národních,  hájíc  je  před  potopou  nivel- 
lujícího,  jednojazyčného  moderního  absolutismu  plemen  sebe  samých  pri- 
vilegujících.  Sama  příroda  jeví  svou  volnost  ve  vyvinování  mnohostranné 
rozmanitostí;  jednostejná  a  jednotvárná  jest  jen  poušC,  čím  volněji, 
tím  rozličněji  a  bujařeji  vyvinuje  se  příroda.  Co  jest  dobrý  vzduch, 
teplo  a  vláha  bylinstvu  a  živočišstvu,  to  jest  mravnost  mezinárodních 
zásad  a  svoboda  pro  život  národův." 

Již  však  přestávám  na  těchto  výpiscích  z  řečí,  jež  nám  jeví  Krejčího 
v  plném  slávolesku  hlubokého  myslitele  a  zpytatele  přírody,  nadšeného 
milovníka  svého  lidu  a  neúnavného  pracovníka  pro  osvětu  národní.  Vě- 
domí této  duševně  vznešenosti  a  ideálně  povýšenosti  našeho  vzácného 
přítele  jest  jediné  s  to,  aby  v  nás  umírnilo  žal  nad  jeho  nenadálým  od- 
chodem z  našich  bojův  a  strastí.  Obraz  jeho  činnosti  pak,  jakkoli  na 
ten  čas  možno  jej  nakresliti  toliko  v  stručných  rysech,  budiž  skvělým 
příkladem  našemu  dorostu  vlasteneckému,  když  k  němu  nemohou  vlče 
doznívati  vroucí,  srdcejemná,  nadšením  uchvactgící  slova  milého,  do- 
brého, starého  „tatíčka  studentů." 

Krejčí  byl  jediným  synem  chudých  rodičův  a  narodil  se  28.  února 
1825  v  Klatovech.  Otec  jeho  bojovával  ve  vojště  císařském  proti  Fran- 
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conzůiD,  dva  jeho  bratři  ve  válkách  tehdejších  zahyiinli.  Dospěl  6.  roku 
svého  věku  následoval  Jan  otce  svého  do  Pražské  invalidovny  a  v  ta- 
mějši  škole  nabyl  prvého  vzdělání :  Další  studia  svá  konal  na  gymnasiích 
u  Piaristů  a  později  na  Starém  Městě  Pražském,  kdež  dospíval  rychle 
na  výsluní  jasného  ducha  Jungmannova,  k  němuž  přilnul  pietou  nej- 
větší. Po  studiích  fílosoňckých  oddával  se  na  polytechnice  Pražské 
vědám  přírodním  do  r.  1848.  Za  studií  svých  konával  o  prázdninách 
daleké  cesty  pěší  po  celých  Čechách  i  zabíhal  také  na  Moravu  a  na 
Slovensko.  Zvlášť  oblíbil  sobě  Tatry  a  jeho  Obrazy  z  polských  a  slo- 
venshých  Karpat,  uveřejněné  r.  1860  v  Nerudových  Obrazech  života, 
jsou  toho  výmluvným  dokladem.  Z  cest  těch  snesl  si  mnoho  vědomostí 
a  zkušeností,  a  do  posledka  liboval  si  v  tomto  studentském  spfisobu 
cestování  ^na  zapřenou,"  i  možno  o  tom  nejednu  zajímavou  anekdotu 
pověděti. 

Mladý  Krejčí  svou  vnímavostí  a  nadšeností  pro  vědy  přírodní  za- 
líbil se  záhy  předním  tehdejším  přírodozpytcům  našim  Janu  Svatopluku 
Preslovi  a  Filipu  Max.  Opicovi  a  důvěrným  obcováním  s  nimi  utužil 
se  ve  svém  snažení  vědeckém  i  vlasteneckém.  Největší  působení  v  ducha 
jeho  měl  však  té  doby  šlechetný  Čechoněmec  a  badatel  František  X. 
M.  Zippe,  o  Museum  naše  a  o  výzkum  naší  vlasti  vůbec  velezasloužilý. 
Vzácného  muže  toho,  jenž  i  ve  Vídni  zůstal  a  osvědčoval  se  přítelem 
Čechův  a  zvlášť  českých  kandidátův  učitelstva,  vzpomíná  Krejčí  vděč- 
nými slovy  takto :  „Budiž  mi  jakožto  žáku  a  později  následovníku  jeho 
v  opatrování  vědeckých  pokladů  Musejních  dovoleno  složiti  mu  po 
dlouhých  letech  hold  vděčnosti  a  úcty  co  muži  v  domácím  přírodo- 
zkumu  výtečnému,  vlastenci  nejryzejšímu.  Kéž  by  duch  jeho  osvícený 
a  dobromyslný  ovládal  krigany  naše  česko-německé  v  obcování  s  námi 
i  vedl  je  k  onomu  společnému  zvelebení  vlasti,  jež  bylo  cílem  veškerých 
snah  jeho  až  do  posledního  dechu  života.  Nejvřeleji  vzpomínám,  jak 
zavázán  jsem  za  hlavní  základ  svého  přírodnického  vzdělání  svému 
učiteli  Zippovi,  a  tím  i  četné  mé  žactvo,  jemuž  jsem  se  snažil  vštěpo- 
vati zásady  a  zkušenosti  od  něho  převzaté.  ** 

Byv  od  r.  1848  assistentem  profesora  Zippe  při  mineralogických 
sbírkách  Musejních,  stal  se  r.  1849  nástupcem  jeho  a  kustodem  Mu- 
sejním, a  téhož  roku  nastoupil  učitelskou  svou  dráhu  při  nově  založené 
c.  k.  české  vyšší  škole  reálné  v  Praze  za  řízení  Josefa  Wenziga.  Roku 
1850 — 51  supploval  též  profesuru  nerostopisu  při  polytechnickém  ústavě 
Pražském,  na  niž  byl  potom  po  drahných  letech  opět  povolán  za  sku- 
tečného držitele  jejího. 

Učitelské  působení  Krejčího  hned  samým  počátkem  dělilo  se  ve 
dvě  větve,  stejně  znamenité  a  bohatým  ovocem  přeplněné ;  živým  slovem 
zasvěcoval  své  žáky  do  tajností  přírodních  a  pérem  svým  neúnavným 
dodával  jim  výtečných  pomůcek  ke  studiím.  Rychle  po  sobě  vycházely 
péčí  jeho  knihy  hlavně  nebo  výhradně  škole  věnované :  Obraz  květeny, 
návod  ku  poznání  přirozených  řádů  rostlin  (v  Praze  1852),  Počátkové 
nerostopisu,  jakožto  návod  k  ustanovení  nerostů  dle  přírodopisných 
znaků  (v  Praze  1852,  dva  svazky),  Přehled  soustavy  živočišné  pro  vyšší 
školy   české   (v  Praze   1853  a  2.  vydání   s  atlaísem    1864),   Počátkové 
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silozpytu  přeložil  z  dr.  A.  Baamgartnera  (v  Praze  1851),  Základy  země- 
znalstvi  čili  geognosie  k  užitku  praktických  horníkův,  jakožto  návod  při 
přednáškách  ve  školách  hornických  dle  J.  Grimma  (v  ÍPraze  1852), 
Přírodopisný  průvodce  po  okolí  Pražském  pro  žáky  vyšších  českých  škol : 
Díl  L,  horopisný  a  zeméznalecký  popis  okolí  Pražského  (v  Praze  1854), 
překlad  Zippova  Přírodopisu  pro  nižší  reálné  školy  (v  Praze  1855), 
Horopisné  obrazy  okolí  Pražského  (v  Praze  1857),  Billovy  Jedlé  a 
škodlivé  houby  ve  svých  nejdůležitějších  tvarech  (v  Praze  18C0),  Fy- 
sika^ přehled  zákonů  fysikálných  a  upotřebení  jich  v  životě  obecném 
(v  Brně  1859,  dva  díly)  a  Přírodopis  kovů  a  jejich  rud  (v  Praze  1858, 
I.  svazek  Školy  průmyslové).  Když  Purkyně  postavil  se  r.  1857  v  čelo 
české  průmyslové  škole  jako  ředitel,  a  jeho  působením  nastal  čilý  ruch 
v  myslích  českých,  stál  mu  Krejčí  po  boku;  do  školy  vedle  učňů  do- 
cházeli i  mnozí  dospělejší  a  studující,  aby  se  potěšili  živým  výkladem 
českým,  jehož  byli  tak  bolestně  postrádali  ve  svých  studiích.  Tak  jsme, 
auditorium  věru  dosti  pestré,  navštěvovali  hodiny  Krejčího,  Amerlingovy 
atd.,  tu  v  české  reálce,  tu  v  pošmourném  klášteře  Svatohavelském  a 
ohřívali  duchem  i  tužili  se  vědomím  národním. 

Čilou  a  velevýdatnou  činností  svou  ol)rátil  Krejčí  na  sebe  po- 
zornost české  společnosti  tou  měrou,  že  r.  1860,  když  založena  česká 
reálka  nákladem  obce  Písecké,  zvolen  a  povolán  osvícenými  měšťany 
Píseckými,  aby  ji  zařídil  a  spravoval.  Úkol  to  Krejčímu  velevítaný, 
kde  mohl  uzdu  pustiti  smělým  snahám  a  názorům  svým  o  vychování 
národním  a  pokusiti  se  o  uskutečnění  sv3^ch  ideálů  školských.  Neza- 
mýšlelC  zaříditi  školu  výhradně  učenou,  ale  přezíraje  bystrým  zrakem 
ku  potřebám  našeho  národa  nejnaléhavějším  dbal  o  to,  aby  žáci  vzdě- 
lávali se  též  praktickým  směrem  a  prací  v  dílnách  stávali  se  spůsobilými 
k  budoucímu  povolání  svému.  V  těchto  dílnách  vychóvávacích  chtěl' též 
o  vychování  a  opatření  chudé,  opuštiné  mládec  péči  míti.  Reálka  Pí- 
secká za  jeho  řízení  měla  v  sobě  zahrnouti  též  odbornou  školu,  na 
jakou  mimo  Krejčího  tehdáž  u  nás  ještě  nepomýšlel  hrabě  nikdo,  neboť 
předmětem  mody  stala  se  teprv  mnohem  později.  Reformátorská  činnosť 
Krejčího  však  záhy  narazila  na  překážky,  jež  narůstaly  stále  a  způso- 
bily nadšenému  idealistovi  mnohou  trpkou  chvíli,  ano  přiměly  jej  na 
konec,  že  vzdal  se  díla  na  počátku  tak  mnohoslibného.  Myšlenky  a 
cesty  jeho  byly  příliš  novy  a  odvážný,  aby  povážlivý  a  novotám  ne- 
snadno navykající  venkov  byl  jim  mohl  stačiti  a  vřelou  podporou  k  nim 
přilnouti.  Na  počátku  bylo  mu  stýskati  si  do  nechápavosti  a  netečnosti 
těch,  k  nimž  obracel  se  ve  svých  snahách  reformátorských,  potom  při- 
býváním nákladu  přibývalo  nevole  a  konečně  narážel  na  zjevný  odpor 
zpátečníků,  jímž  se  mu  vše  další  působení  v  Písku  po  dvou  letech  na- 
dobro znechutilo,  pročež  navrátil  se  na  své  místo  učitelské  do  Prahy 
o  nejednu  trpkou  zkašenosť  bohatší.  Z  doby  jeho  Písecké  sluší  též 
vzpomenouti  jeho  činnosti  ku  probuzení  lida  venkovského.  Tu  pěšky, 
tu  koňmo  vybíral  se  do  kraje  a  budil  nadšeným  slovem  v  srdcích  lásku 
k  vlasti  a  rodnému  jazyku.  Jaké  přízně  si  tam  dobyl,  dosvědčuje  vý- 
mluvně faktum,  že  r.  1861  jmenovaly  jej  veškery  venkovské  obce  okresu 
Píseckého,  jakož  i  města  Netolice,  Husinec,  Lhenice  a  Vlachovo  Březí 
čestným  občanem  svým,  i  že  vyslalo  jej  rolnictvo  okresu  Prachatického 


Jan  Krejčí.  943 

a  Netolického  téhož  roku  do  zemského  sněmu,  jehož  členem  potom 
zůstal  až  do  své  smrti. 

Nezdar  snah  reformátorských  v  Písku,  jimiž  předstihl  naše  tehdejší 
poměry  o  dobré  čtvrtstoletí  a  naznačil  nástupcům  svým  jasně  dráhu, 
po  níž  bráti  se  dlužno  a  jež  nyní  skutečně  pifichází  ku  platnosti  vedle 
dřívějších  směrův  našeho  školství,  neodstrašil  ho  od  dalšího  bádání 
a  další  práce.  R.  1862  vyslala  jej  obec  Pražská  na  světovou  výstavu 
do  Londýna  a  poskytla  mu  tím  vítanou  příležitost,  aby  procestoval 
Německo,  Švýcary,  Francii,  Belgii  a  Anglii.  Všímal  sobě  na  této  cestě 
hlavně  zařízení  škol  průmyslových  a  opatřovacích  ústavů  pro  chudou 
mládež,  a  jak  bystře  pozoroval,  maje  stále  na  paměti  potřeby  našeho 
národa,  o  tom  vydává  krásné  svědectví  jeho.C7^/a  po  Německu,  Švý- 
carsku, Francii,  Anglii  a  Belgii  (v  Praze,  1863). 

R.  1859  a  1860  byl  pozván  k  účastenství  v  geologickém  mapo- 
vání kolem  Prahy  a  Berouna,  podniknutém  říšským  geologickým  ústavem 
ve  Vídni,  a  podjal  se  práce  té  se  znalostí  odbornou  a  důkladnou  pří- 
pravou, o  níž  jsou  dokladem  dřívější  práce  jeho  téhož  druhu  (Země- 
znalecký  přehled  okolí  Pražského  z  r.  1847,  Zeměznalecká  procházka 
z  Prahy  do  Jílového,  Příbramě  atd.,  Nástin  horopisu  českého,  Některé 
poznámky  k  pokusu  plastického  vyobrazení  horopisných  poměrů.  Nástin 
horopisu  severozápadních  Karpat).  Opíral  se  při  svých  výzkumech  z  po- 
čátku cele  o  znamenité  práce  slavného  Jáchyma  Barranda,  avšak  na- 
razil záhy  na  fakta,  jež  nemohl  nikterak  si  srovnati  s  vývody  jeho, 
a  neváhal  své  odchylné  mínění  pronésti  s  plnou  přímostí  v  publikacích 
říšského  geologického  ústavu.  Z  toho  vznikl  dlouholetý  spor  vědecký, 
jenž  Barranda  ve  veliké  rozčilení  uváděl,  pročež  Krejčí,  aby  velebného 
kmeta  ušetřil,  raději  na  koQec  prohlásil,  že  upouští  od  svého  odchylného 
mínění.  Obě£  tato  veliká,  kterouž  neváhal  přinésti  svému  přátelství 
s  Barrandem  a  své  neobmezené  úctě  k  vědeckému  dílu  jeho,  jest  rysem 
zvláště  pěkným  a  dojemným  v  ušlechtilé  povaze  jeho. 

Touž  dobou  pustil  se  v  podnik  na  ten  čas  odvážný,  jal  se  totiž  vy- 
dávati svou  Geologii  čili  nauku  o  útvarech  eemských  se  evláštnim  ohledem 
na  krajiny  českoslovanské  (1860,  v  Litomyšli  u  Antonína  Augusty).  Za 
neutěšených  poměrů  v  tehdejší  literatuře  naší,  kde  nadobro  utuchla 
podnikavost  nakladatelská  a  nebylo  možno  přistoupiti  k  většímu  podniku, 
uvítána  s  povděkem  zpráva,  že  objevil  se  nakladatel  čilý  a  zámožný, 
jenž  chce  se  české  literatuře  věnovati.  Zvláště  Krejčí  se  tomu  radoval 
s  staral  se,  aby  dobré  vůli  nakladatelově  dostalo  se  náležité  podpory 
spisovatelstva  českého;  sám  se  s  největším  nadšením  pustil  do  práce. 
Dílo  jeho  bylo  vyměřeno  na  osm  sešitův  osmiarchových  a  dospělo  až 
do  sešitu  čtvrtého,  v  němž  dokončeno  vylíčení  českého  útvaru  silur- 
ského. Na  stránce  510  počalo  se  líčení  geologických  poměrův  Portu- 
galska —  a  mimo  vše  nadání  tím  přerušeno  vydávání  mnohoslibného 
díla  nadobro.  Nakladatel  Ant.  Augusta  totiž  odstěhoval  se  1863  náhle 
do  Ameriky,  zůstavil  po  sobě  v  závodě  poměry  úplně  rozervané,  a  tím 
zastavena  rozsáhlá  činnost  nakladatelská  na  veliký  zármutek  přátel 
českého  písemnictví.  Krejčí  i  odběratelé  spisu  nesli  tuto  nehodu  těžce, 
ale  nepodařilo  se  jiného  nakladatele  k  dalšímu  vydávání  počatého  díla 
nalézti,   i  zůstalo   torsem   na  dlouhou  dobu.     Spisovatel   sám   ve   své 
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skromnosti  později  neráhal  vyznati,  že  toto  zadržení  bylo  povaze  a 
obsahu  díla  jen  na  prospěch,  neboť  měl  od  té  doby  vynikající  účastenství 
ve  vědeckám  výzkumu  Čech,  zjednal  si  většími  cestami  po  Evropě 
a  studiemi  v  novější  rozsáhlé  literatuře  geologické  tak  obsáhlého  roz- 
hledu ve  vědě,  i  dostalo  se  mu  také  povoláním  na  vysokou  školu  tech- 
nickou větší  vfile  ku  přímé  práci  vědecké.  Nabyl  tím  řádem  podnětu, 
příležitosti  a  spůsobilosi  ku  přepracování,  doplnění  a  opravení  celého 
díla,  a  když  2.  srpna  1876  jal  se  vydávati  dílo  se  starým  názvem,  ale 
v  novém  rouše  vědy  pokročilé,  zaplesali  přátelé  české  věci.  Hlavní 
snaha  spisovatelova  již  původně  a  nyní  opět  směřovala  k  tomu,  aby 
podal  co  možná  správný  a  úplný  geologický  obraz  všech  krajin,  pokud 
českoslovanský  jazyk  panuje,  teda  Čech,  Moravy,  Slezslta  a  Slovenska 
v  severních  Uhrách,  a  na  tom  domácím  základě  aby  se  vysvětlila  vše- 
obecná čásť  geologie.  I  sousední  země  bezprostředně  souvislé  s  kraji- 
nami našimi  a  k  vysvětlení  jejich  poměrů  přispívající  jsou  zevrubněji 
uváděny.  Právem  praví  spisovatel  sám,  že  vykonal  práci  obtížnou 
a  mnoholetou  z  povinnosti  vlastenecké  a  této  povinnosti  dostál  tak  do- 
konale, s  takou  podrobnou  a  převzácnou  znalostí,  že  dílo  jeho  ostojí 
slavně,  porovnávali  se  s  nejlepšími  toho  druhu  pracemi  naší  doby.  Žel, 
že  nedočkal  se  nového  vydání,  jakož  sobě  přál! 

Se  šlechetným  vlastencem  Josefem  Wenzigem  spojil  se  Krejčí 
k  vydávání  spisů,  jež  byly  k  tomu  ustanoveny,  aby  o  našich  domácích 
věcech  a  poměrech  šířily  se  v  cizině  vědomosti  pravdivé.  Úkol  ten 
dosud  nepozbyl  ničeho  ze  své  důležitosti  a  neměl  by  se  zvláště  ve 
věcech  politických  nikdy  spouštěti  s  očí,  avšak  tehdáž  byl  ještě  vý- 
znamnější, protože  hradba  předsudkův  a  pomluv,  proti  nám  staletou  píli 
nepřátel  nakupená,  stála  ještě  ncdbtknuta  a  bez  průlomu  na  západ  i  na 
východ.  Úkolu  toho  podjal  se  Wenzig  s  podivuhodnou  pílí  v  celé  řadě 
spisův  o  literatuře  naší  a  ve  spojení  s  Krejčím  ve  spisech  Der  Bóhmer- 
waldy  Nátur  und  Mensch  (v  Praze  1860)  a  Die  Umgébungcn  Prags, 
orographisčh,  pittoresk  und  historisch  geschildert  (v  Praze  1857,  2.  vy- 
dání 1859).  Ani  v  těchto  spisech  německých  nespustil  Wenzig  se 
zřetele  stěžejnou  zásadu  své  činnosti  veřejné  vlasti  sloužiti  a  nikdy  by 
se  nebyl  vypravil  do  ciziny,  aby  ji  proti  nám  podněcoval  a  propůjčoval 
jí  nových  zbraní  tendenčně  zbarvenými  zprávami  o  naší  staré  literatuře. 
Krejčí  pak  ve  své  vzácné  upřímnosti  netajil  se  nikdy  tím,  jakou  hořkostí 
a  ošklivostí  naplňuje  jej  takovéto  poučováni  ciziny  o  našich  věcech  a 
snahách.  (Dokončení.) 


V  podzimnim  kraji. 

\W\  Vrt 

blankytnou  výši  bez  mezí  a  konce 
£//)(\l3  rozvírá  nebe  zářící  svůj  hled, 
'^''  a  dole  chrpy,  čekanky  a  zvonce 
tok  jeho  modra  pijí  naposled. 
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Jen  málo  chvil  —  a  smrť  je  k  zemi  skosí, 
a  jednou  z  r&na  uvadne  jich  vděk, 
a  v  perlu  stuhne  každá  krůpěj  rosy, 
již  večer  dal  jim  za  svůj  polibek. 

Teď  ještě  slunko  blaži  je  svou  záifí 
a  motýl  zmámen  klesá  u  jich  vnad 
a  brouk  i  čmel  se  o  jich  pi^zeň  sváří  — 
což  ale  zítra,  ach,  juž  zítra  snad? 

Ubohé  květy  —  nic  vám  neoznámí 

čas  toho  jitra,  jež  se  rozední 

nad  vaším  hrobem,  čas,  kdy  stejně  s  vámi 

zahyne  též  váš  motýl  poslední! 


n. 


Na  skalním  srázu  jako  přilepena 
chaloupka  nuzná  sedí  ve  stráni, 
lom  zeje  pod  ní,  kolmá  jeho  stěna 
jen  šípek  místem  chová  na  skráni. 

Od  chaty  vzhůru  pěšinka  se  vine 
k  temenu  hory,  na  něm  stojí  kříž, 
dokola  šumí  osyk  větve  stinné, 
a  bílé  kozy  na  trávníku  zříš. 

Hrom  kladiv  stálý  bouchá  dole  v  lomu, 
zde  je  tak  ticho,  jako  v  kostele, 
jen  vítr  časem  dýchne  v  koše  stromů 
a  žluté  na  zemi  listy  nastele. 

Tu  v  bledém  zlatě  slunka  říjnového, 
jež  rozlévá  se  skalin  po  štěrku, 
motýla  shlédneš  někdy  zpozdilého, 
neb  vyhřívat  se  pestrou  ještěrku. 

Yšak  uprchnou,  jak  v  tichu  nenadále 
se  pod  tvou  nohou  kámen  udrolí 
a  s  rodných  výšin  po  zvětralé  skále 
s  rachotem  dolů  padne  v  údolí  .  .  . 


m. 


y  podzimním  dechu  žloutne  zeleň  kraje, 
rám  zlatých  klasův  odvezen  je  z  lad, 
jen  pozdní  ječmen  někde  v  stráni  zraje, 
a  nachem  jablek  hárá  stichlý  sad. 
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Roj  milých  ptáků  z  lesa  odletuje, 
chlad  yětru  náhlý  t  skráň  ti  zavívá, 
a  od  vod  ráno  bílá  mlha  plaje 
a  hlaboko  vše  očím  zakrývá. 

Slz  jejích  prška  padá  na  lupeny 
a  na  pěšinách  vlhne  pod  ní  zem, 
a  v  rolích  meze,  rosou  pokropeny, 
zář  duhy  nesou  na  trávníku  svém. 

Však  slunko  ještd  teple  k  srdcí  hřeje, 
a  vítězně  když  chmuru  proniká, 
skřivánek  z  brázdy  vítá  je  a  pěje 
mu  píseň  lásky  —  místo  slavíka! 


IV. 


U  mostu  v  lukách  staré  vrby  šumí 
a  voda  šplouná  do  jich  kořenů  — 
jak  často  v  máji  snils  tam  svoje. dumy 
a  naslouchával  hlasu  pramenů! 

Teď  smutno  zde,  když  ke  známému  místu 
sem  opět  z  dálky  zabloudí  tvůj  zjev, 
neb  vrby  plné  stříbřitého  listu 
již  prořidly  a  zapomněly  zpěv. 

Studánka  celá  listím  zapadala, 
šum  jejích  zdrojů  spí  teď  utajen, 
rusalka  strážná  s  bohem  jí  už  dala 
a  za  ní  zbyla  zlatá  mlha  jen. 

A  z  mlhy  této  bez  šumu  a  zvuku 
let  jeseně  ti  v  líce  zavívá 
a  rosa  stydnouc  padá  na  tvou  ruku, 
a  v  píseň  tvou  se  smutek  dobývá  .  .  . 

Alois  Škampa, 


Nové  písemnictví. 

Výpravná  prosa. 

Cyklus  povídek  Bohumila  Čermáka,  nazvaný  Z  ncíši  dědiny  a 
vydaný  nákladem  E.  Valečky,  rozmnožil  naši  literaturu  povídek  z  kraje. 
Autor  nezavádí  nás  sivé  ve  svých  kresbách  přímo  do  vesnice,  nýbrž 
do  města,  do  rodiště  svého  Pacova,  ale  osoby  jeho  kreseb,  jejich  ráz 
i  všechen  sklad  nikterak  se  nevymykají  pojmům,  jaké  jsou  u  nás  běžný 
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O  zmíněném  obora.  Vesnická  povídka  měla  a  nás  bned  od  dob,  kdy 
písemnictvo  ntěšeněji  vyvíjeti  se  počalo,  pěstitele  nejhojnější,  jejichž 
řady  posud  neslábnou.  Příčiny  toho  zjevu  jsou  obecné  známy,  i  ne- 
třeba znovu  je  vykládati.  Ale  právě  ta  hojnosť  pracovníků  a  tudíž 
i  prací  čtenářstvu  podávaných  způsobila,  že  se  vyškytaly  látky  zhusta 
sabě  nemálo  podobné,  že  se  opět  a  opět  opakovaly  známé  motivy  a 
že  i  v  postavách  zračila  se  leckdy  nápadná  příbuznost.  Vyhnouti  se 
tedy  úskalí  všech  těchto  vnitřních  i  jiných  nebezpečenství,  kterými  také 
formální  stránka  svou  ustáleností  hrozí,  nebývá  právě  snadno,  chceli 
totiž  autor  podati  práci  v  skutku  novou  a  vytříbenějším  požadavkům 
nynější  umělecké  tvorby  vyhovující.  Čermák  úskalím  těmto  celkem 
šťastně  se  vyhnul;  náměty  jeho  nevynikají  sice  nápadnou  původností, 
ale  nelze  jim  přece  vytýkati,  že  by  to  byly  jen  nové  odvary  starých, 
dobře  známých  specií.  Jeho  osoby  rovněž  nejsou  kopiemi  jiných  postav 
knihových,  ale  jsou  kresleny  dle  vlastního  autorova  názoru  ve  svět 
i  v  život.  Při  tom  nechceme  pominouti  mlčením,  že  bychom  si  ve 
pravdivosti  a  věrnosti  tohoto  názoru  přáli  poněkud  větší  určitosti  a 
plnější  míry.  Než  takových  věcí  lze  dosíci  teprve  ve  tvůrčí  vyspělostí, 
a  toto  jsou,  pokud  nám  známo,  také  plody  mladších  let  autorových. 
Čermák  nevybírá  si,  jak  bývá  zhusta  zvykem,  postav  typických,  jakými 
se  téměř  každá  dědina  naše  může  vykázati,  ale  volí  si  rázovité  osoby, 
jež  od  normální  míry  svého  vrstevnictva  se  lišíce,  k  uměleckému  zpra- 
cování dobře  se  hodí.  Také  v  motivaci  svých  dějů  a  v  pointování  jich 
hledí  si  autor  zjednati  nelí  půvabu  svěží  novosti  a  původnosti,  alespoň 
zlahodňujícího  přibarvení,  jímž  má  se  docíliti  jednak  žádoucí  pestroty 
v  knize  samé,  jednak  potřebné  odlichy  od  podobných  prací  jiných. 

Co  tu  obecně  pověděno,  platí  o  všech  črtách  Čermákových  mimo 
jedinou,  o  které  se  níže  zmíníme.  Klamal  by  se  však,  kdo  by  se  do- 
mníval, že  dle  tohoto  povšechného  pravidla  klademe  všechny  ty  statě 
na  stejnou  výši.  Hned  první  dvě  z  nich  Větroplach  a  Noční  fiUdka, 
drobné,  úlomkovité  náběhy  povídkové,  z  nichž  zvláště  prvnímu  nedo- 
stává se  hlubší  pointy,  jsou  i  v  myšlenkovém  základu  i  ve  formálním 
provedení  mělké  a  bezvýznamné.  Bláznivý  Jirka  ve  druhém  z  těchto 
obrázků  dovedl  by  si  snad  pro  svůj  velký,  mocný  cit  i  pro  důslednost, 
s  jakou  provádí  svou  mstu,  získati  trvalejších  sympatií  čtenářových,  kdy 
by  autor  úměrnější  stavbou  a  vůbec  formou  i  v  tomto  úzkém  rámci 
ještě  sestředěnější  byl  pozornost  jeho  dovedl  upoutati.  —  Že  autor 
vystupuje  a  zasahuje  v  děj  vlastní  osobou,  jest  zde  více  na  závadu  než 
ve  stati  následující,  nadepsané  Míša^  kdež  titulnímu  hrdinovi  popřáno 
jest  dosti  místa  k  činnosti.  Odmyslímeli  si  poněkud  romantické  zmrtvění 
Aninky,  potomní  choti  Míšovy,  a  její  přivedení  k  novému  životu,  účinkuje 
črta  tato  svým  prostým,  nehledaným  tónem  i  případnou  charakteristikou 
jak  Míše,  tak  skromných  ale  přímých  a  rozumných  přátel  jeho  mnohem 
živěji  než  obě  statě  předešlé.  Zvláště  povaha  bodrého  Míše,  který  bez 
dlouhých  okolků  odkládá  odznaky  filosofické  (patrně  nerad  si  dávaje 
svítiti  na  cestu  životní  kahancem  záhadné  a  nevyvážitelné  moudrosti), 
aby  přijal  na  sebe  střízlivý  háv  rolnický,  dobře  nám  jde  k  mysli.  — 
To  již  Kmotr  Ondřej  nemá  tak  zdravého  jádra  a  sužuje  se,  jak  se  zdá, 
až  do  pozdního  věku  pro  zhrzenou  lásku.     Ale  nedivíme  se  mu,  jeho 
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povaha  již  z  mládí  byla  zvláštní,  jeho  náklonnosť  k  půvabné,  ale  vrtošivé 
Apolence  tak  opravdová  a  hluboká,  že  se  nedala  tak  snadno  ze  srdce 
vjTvati.  —  Šochýtek  má  dosti  vydatný  nátěr  hnmoristický,  —  jakož 
členové  počestného  cechu  sv.  Eryšpína,  pod  jehož  prapor  také  Šochýtek 
patří,  svým  bližním  nejednou  bývají  příčinou  jarého  obveselení.  Do 
dobré  humoresky  schází  mu  jen  forma  ještě  úsečnější  a  závěr  (který 
se  bez  osoby  spisovatelovy  zase  zcela  dobře  mohl  obejíti)  poněkud  har- 
moničtější.  Předmět  nevelké  povídky  byl  pro  svůj  účel  vhodně  zvolen 
a  není  prost  potřebné  působivosti.  Vypravuje  se  tu  o  záletech  mladého 
muže,  který  ze  ziskuchtivosti  přivolil  ke  sňatku  s  ženou  starší,  a  když 
později  jal  se  ji  klamati,  posměchem  celého  městečka  za  to  byl  ztrestán. 
Hlavní  osoba  i  figurky  podružné,  jako  jsou  Mařenka,  Mráček  a  Tomeš, 
dobře  i  stručně  jsou  charakterisovány.  —  V  Jahodách  máme  fabuli 
zase  z  míry  jednoduchou.  Ve  mladou  domácnosť  krejčího  Závory  vseje 
úskočný  chasník  Sojka  símě  rozkolu  a  pohne  mistrovu  chot  Lenorku 
k  odjezdu  do  Ameriky.  Návrat  zbloudilé  ženy  a  konečný  smír  manželů 
jest  vlastním  předmětem  nevelké  povídky,  při  níž  za  přednost  vytýkáme 
dobrou  koncepci  a  správný  psychologický  postup  jak  ve  smýšlení  Lenor- 
čině,  tak  v  ústupu,  jaký .  se  jeví  v  nepovolnosti  Závorově. 

Následující  stať  Pro  růži  jest  ta,  která  tvoří  výminku  mezi  ostat- 
ními pracemi  zde  obsaženými,  a  to  výminku  ne  právě  hodnou  uznání 
a  záliby.  Povídka  tato  připadá  nám  jako  pařenišCová  květinka,  která 
vadne  a  hyne,  sotva  na  ni  nezvyklý  větérek  zavane.  Spisovatel  totiž, 
který  si  jinde  zcela  rozumně  libuje  ve  světničkách  prostých  venkovanů, 
opouští  zde  místo,  které  mu  bylo  známo  i  blízko,  a  utíká  se  na  zá- 
mecké parkety  a  parketové  chodníky  —  aby  si  mohl  zaromantisovati. 
Avšak  nevyhledal  si  ani  původní  látky,  která  by  alespoň  svou  novostí 
poněkud  vábila,  obměna  pak,  jakou  na  starém  thematu  učinil,  také  ne- 
získává celku  úspěchu.  Postavy  mladých  vychovatelů,  do  jichž  srdce 
vkrade  se  láska  k  domácí  šlechtičně,  zatanou  zkušenému  čtenáři  na 
mysli,  jakmile  o  nich  uslyší ;  nuže,  Čermák  seznamuje  nás.  znova  s  ta- 
kovou románovou  osobností,  zapřádá  ji  v  týž  poměr,  ale  odchylkou  od 
obyčejného  pravidla  románového  přivádí  svou  povídku  k  ščastnému  konci. 
Aby  to  bylo  možno,  aby  totiž  z  vychovatele  Želinského  a  baronesky  Lydie 
mohli  býti  blažení  manželé,  musí  baron  Vavřinec,  matka  Lydiina  i  Lydie 
sama  míti  zcela  jinou  krev,  než  mívají  v  románech  i  ve  skutečnosti 
lidé  jejich  stavu.  Ale  právě  ve  kresbě  takovýchto  povah  jeví  se  uám  ne- 
dostatek věrojatnosti  a  živoucnosti,  jaký  se  dostavuje  z  pravidla,  když 
spisovatel  opustí  půdu  reelní.  Romantický  souboj  Želinského  s  poručíkem 
Kleinem  pro  pohozenou  růži  zasluhuje  téže  výtky. 

Poslední  povídce,  nazvané  Cyrikk,  věnoval  autor  nejvíce  místa, 
ale  i  nejvíce  péče.  Zde  nalézáme  již  širší  základ  povídkový,  hojnější 
a  pestřejší  osnovu,  hlouběji  založené  povahopisy  a  z  formální  stránky 
také  pevnější  stavbu  a  případné  výzdoby  detailní.  Ostatně  by  i  zde 
poněkud  větší  úměrnosť,  zvláště  v  prvé  polovici  povídky,  byla  celkiji  jen 
prospěla.  Autor  měl  patrné  chvalitebný  úmysl,  hlavní  rysy,  kterými  na- 
kreslil svého  hrdinu,  založiti  a  připraviti  již  předem,  a  proto  stopuje 
náklonnosť  a  schopnosti  Cyrílkovy  hned  v  útlém  mládí  jeho,  čehož  ne- 
bylo právě  třeba.  Jinak  postava  Cyrílkova  z  celé  kresby  jasně  vyniká, 


Nové  písemnictví.  —   Výpraoná  prosa.  949 

a  autor  nepominul  ničeho  podstatného,  co  by  k  osvětlení  jejimu  při- 
spělo. Hrdina  jeho  (a  to  platí  také  o  jiných  figurkách  Čermákových) 
jest  líčen  nad  potřeba  dokonalým,  prostým  vší  slabosti  a  mimo  ušlechtilý 
cit  upřímné  lásky  prostým  též  všeho  vášnivějšího  hnutí  niterného,  jakým 
se  přece  právě  mládež  vyznačuje.  Povaha  jeho  jest  měkká,  a  s  tím 
souvisí  jakási  mekkosf,  ale  též  vřelosť  tónu,  jakým  tato  povídka  jest 
psána.  V  osnově  spatřují  se  dvě  skupiny  osob,  rodina  Cyrilova,  jejíž 
z  míry  zajímavou  hlavou  jest  pan  Cyril,  ruský  kozák,  zůstalý  v  českém 
městě  po  bitvě  u  Lipska,  a  rodina  Říhova,  z  níž  pro  děj  nejdůležitější 
jest  lepá  Stázička.  Mladý  Cyril  se  Stázičkou  se  ovsem  milují,  ale  lásce 
jejich  nezvedo  se  až  po  malém  převratu,  jejžto  však  oba  šťastně  pře- 
stojí.  Osoby  obou  zmíněných  stran  jsou  k  sobě  většinou  v  poměru  účin- 
ného kontrastu ;  tak  stojí  proti  přímému,  ráznému  Cyrilovi  nerozhodný 
Kíha  a  proti  dobromyslné,  laskavé  choti  Cyrilově  ošemetná,  nevlídná 
teta  Zuza.  Princip  zla  zastoupen  jest  Červeným  mlynářem,  který  cesty 
milenců  nešťastně  skříživ,  na  konec  rukou  sebevraždnou  s  jeviště  se 
odstraní.  —  Styl  Čermákův  jest  nehledaný,  nestrojený,  barvitý  a  až  na 
iiepatrné  výminky  správný.  V  poslední  povídce  zasluhuje  zmínky  po- 
zornost, kterou  autor  za  vhodných  příležitostí  věnoval  zvykům  prosto- 
národním a  jiným  rázovitým  scénám,  v  nichž  se  individuelní  charakter 
kraje  i  lidu  jeví ;  tak  nám  zde  v  živých  lícních  podává  obrázky  obžinek, 
pouti,  svatby  a  masopustuí  slavnosti  u  cechu  soukenického. 

Na  vesnické  povídce  smíme  zajisté  právem  žádati,  aby  postihovala 
co  možná  nejvíce  charakteristické  známky  lidu  a  krajiny,  do  které  nás 
uvádí.  Venkov  zajisté,  zvláště  pak  kiaje,  nezasažené  nivellisující  rukou 
novověkého  pokroku,  mají  mnoho  osobitélio,  mnoho  individuelního ;  tako< 
věto  známky  pak  přispívají  k  tomu,  aby  si  pozorovatel  dovedl  vytvořiti 
z  porůzných  částí  celistvý  obraz  smýšlení,  snah  a  života  lidu  jakožto 
celku.  Dbali  spisovatel  věci  této,  tak  jako  jí  u  nás  mimo  jiné  dbala 
ku  př.  Němcová  nebo  Světlá  v  povídkách  z  Ještědí,  dává  tím  dílu  svému 
nesmazatelný  znak,  svědčící  o  jeho  původu  a  odlišující  práci  jeho  od 
podobných  děl  literatur  cizích,  mezi  nimiž,  jeli  to  ovšem  i  jinak  dílo 
v  pravdě  umělecké,  právě  tato  vlastnosť  nejjistěji  získává  mu  místo 
čestné.  Mnozí  z  našich  pěstitelů  venkovské  povídky,  z  nichž  jsme  na 
tomto  místě  před  nedávném  mluvili  o  Podlipské,  Lužické  a  Studničkové, 
nedbají  tohoto  požadavku  a  připravují  tak  plody  své  o  půvab  lahodného 
a  svěžího  pelu. 

A.  J.  Dubec  ve  svých  vesnických  povídkách,  které  vydal  s  názvem 
Pod  tichými  krovy  v  Moravské  bibliothéce,  šetří  zmíněné  věci  jen  částečně 
a  tak,  že  není  zcela  zřejmo,  jeli  si  toho  úkolu  jasně  vědom.  Dějištěm 
jeho  povídek  jest  Morava,  jejíž  lid  právě  pro  svou  nešetřenou  indivi- 
dualitu jest  vděčným  předmětem  pro  péro  novelistovo.  Autor  staví  své 
obrázky,  jak  to  také  u  jiných  povídkářů  moravských  pozorujeme,  na 
dobrém  základě,  totiž  na  povahopisu  hlavních  osob,  s  nimiž  pak  arci 
povídka  buď  pevně  stojí,  buď  klesá.  Čím  rázovitější  figurka,  tím  rázo- 
vitější jest  také  celý  obrázek,  v  němž  pak  na  spletitost  a  rozvoj  děje 
i  na  pěknou,  uměleckou  osnovu  neprávem  menši  váha  jest  položena. 
Dubec  volil  své  postavy  dosti  šťastně  a  byl  by  se  na  tom  základě  do- 
dělal mnohem  rozhodnějšího   úspěchu,   kdy   by   také  jinak,   zvláště  ze 
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stránky  formální,  byl  měl  ke  své  práci  dosti  obratnosti  a  více  zkuše- 
nosti ;  doafejme,  že  těcbto  vlastnosti  časem  nabnde  a  že  pak  jeho  patrné 
nadání  nalezne  si  přiměřenou  a  pravou  cestu.  —  Kresby  obsažené  v  této 
sbírce  jsou  ceny  velmi  nestejné.  Dva  obrázky  v  jednom  rámci  json  pa- 
rallelou  rodiny  zámožné  a  nuzné ;  v  obou  těch  rodinách  dítkám  zemřela 
matka,  do  obou  přišla  macecha.  Ku  povahopisu  obou  žen,  marnivé 
i  nelaskavé  Tekly  a  ušlechtilé  Markéty,  obrací  autor  hlavně  svou  po- 
zornost a  ukazuje,  jak  sebe  větší  bohatství  nestačí  k  rodinnému  štěstí, 
neníli  při  něm  vzájemné  lásky  a  ušlechtilosti  povah.  Stať  tato  trpí 
citelnou  rozvleklostí  a  nadostatkem  jednotnosti  v  koncepci  jakož  i  se- 
středěnosti  částí  podle  sebe  jdoucích.  -—  Vdovec  Matouš  zasluhuje  plné 
naší  sympatie.  Povážlivý  muž,  jakým  jej  autor  líčí,  těžko  se  odhodlá 
ke  kroku  tak  důležitému,  jako  jest  sňatek;  Matouš  má  pro  své  stálé 
odklady  patrně  ještě  hlubší  příčiny,  jichž  nám  spisovatel  neudává.  Že 
na  konec  tak  dobře  pořídí,  přeje  mu  čtenář  ze  srdce.  Staf  tato  pěkně 
vyvíjenou  charakteristikou  a  také  úměrnou  stavbou  patří  k  lepším  číslfim 
sbírky.  —  Podobného  rázu  jest  Svatá  Starosta^  v  níž  vylíčena  jest  prostá 
žena,  zápasící  s  tisícerými  svizely  života  a  nejen  netratící  myslí,  ale 
ujímající  se  ještě  sirot  opuštěných.  Leckomu  mohla  by  se  tato  postava 
zdáti  v  mravní  síle  a  dobrotě  své  až  upřílišenou,  ale  ohlodnemeli  se 
kolem  sebe,  přesvědčíme  se,  že  jsou  takoví  lidé  a  že  takového  hrdin- 
ského sebezapření  bývá  z  pravidla  mnohem  více  schopnější  žena  nežli 
muž.  Vřelý,  cituplný  tón,  jehož  zde  autor  užívá,  jest  zcela  na  místě 
a  slouží  dobře  látce  i  jinak  zámluvné.  —  ŠCastně  volené  postavy  má 
také  obrázek  Vyhnánék  a  Samota,  zvláště  pak  Yyhnánek  jímá  čtená- 
řovu pozornost  jednak  pestrými  příhodami  svého  života,  jednak  bodrostí 
a  poctivostí,  která  ani  v  tuláckém  úboru  jeho  neutuchla.  Koncepci  i  pro- 
vedení obrázku  lze  pochváliti.  Méně  zdařily  se  autorovi  obrázky  Ne- 
šťastný a  Pro  druhou  polovici.  První  z  nich  vedle  formálních  vad  po- 
stonává  nezdravým  romantismem,  druhý  pak  znelibuje  se  nám  odpornými 
povahami,  jaké  tam  Dubec  líčí,  nesnaže  se  ani  dosti  vydatně,  aby  ne- 
ladné  rysy,  jichž  zvláště  v  rodině  Hrádkově  mnoho  jest  nakupeno, 
umírnil  a  poetické  spravedlnosti  dříve  a  rázněji  ku  právu  pomohl.  — 
Po  stránce  slovesné  nás  Dubec  jen  velmi  skrovnou  měrou  uspokojuje; 
v  té  příčině  zbývá  mu  mnoho  činiti,  aby  se  dopracoval  slohu  samo 
statného  a  k  účelům  svým  přiměřeného.  Jeho  styl  činí  z  větší  části 
dojem  strojenosti  a  přesycenosti,  výrazy  bývají  upřílišeny,  obrazy,  figury 
a  tropy,  jimž  nad  potřebu  místa  přáno,  přepjaty,  slova  a  vazby  hle- 
dány —  a  to  vše  tím  více  jest  závadno,  že  kniha  určena  jest  za  četbu 
širšímu  čtenářstvu,  jemuž  se  taková  strava  snadno  může  znechutiti. 
Osoby  Dubcovy  jsou  až  na  řídké  výminky  prostí  venkované,  tím  ná 
pádnější  jest  tedy  jejich  řeč,  která  jest  jejich  stavu  a  duševní  výši 
skoro  napořád  nepřiměřená.  V  té  příčině  četba  dobrých  vzorův  a  zvláště 
bystré  pozorování  rozprav  lidových  mohlo  by  býti  autorovi  vhodným 
vodítkem  na  lepší  cestu.  — 

Venkovský  lid  jest  mnohem  konservativnější  lidu  městského ;  tato 
vlastnost  jeho  souvisí  úzce  s  majetkovými  a  životními  poměry,  v  nichž 
se  nalézá.  Z  konservatismu  toho  plyne  také  příchylnost  ke  starým 
zvykům,  řádům  a  názorům,  v  nichž  se  nezřídka  objevuje  ráz  a  povaha 


Noré  písemnictví.  —  Výpravná  prosa.  951 

lida.  Kdežto  lidé  roěststf  při  své  vrozené  hybnosti  a  jakési  lehkováž- 
nosti rychle  se  chápou  všeho,  co  pi4nášf  moderní  ruch  světový,  ven- 
kovan dlouho  nespustí  se  toho,  čemu  přivykl,  co  u  svých  dědft  a  otců 
vídal,  a  nesnadno  přikloní  mysl  k  jakékoli  novotě,  třeba  prospčšné. 
Dle  toho  lze  tvrditi,  že  povaha  lidu  venkovského  jen  za  dlounou  dobu 
se  mfižo  změniti.  Že  změna  taková  u  nás  v  posledních  desítiletích  dosti 
hluboko  pronikla,  toho  příčiny  hledáme  jednak  v  osvětovém  hnutí 
našeho  věku,  jež  s  intensitou,  zhusta  bohužel  i  pochybenou,  rozpíná 
se  do  šíře  větší  a  větší,  jednak  i  v  politických,  hospodářských  a  spo- 
lečenských převratech,  jež  za  našeho  věku  v  kulturních  zemích  se  udaly. 

Změnu  tuto  měl  nepochybně  na  mysli  Fr.  Chalupa,  nadpisuje 
své  obrázky  a  povídky,  vydané  v  loňské  Libuši,  slovy  Naše  ves  jindy 
a  dfies.  Chtěl  nám  změnu  tu  ukázati  nu  určitém,  jednotlivém  příkladě, 
toa  němž  by  význačné  fáse  její  snadno  lze  bylo  postihnouti  a  měl  snad 
na  mysli  též  spftsob  nad  jiné  vhodný,  hodlaje  totiž  srovnávati  nynější  po- 
vahu a  ráz  svých  krajanů  s  někdejším  rázem  jejich.  Takovým  srovnáním, 
jehož  by  se  arci  čtenář  z  vábného  útvaru  povídkového  sám  dobral,  vy- 
nikly by  na  obou  stranách  protivy,  a  tím  jasněji  ozřejmily  by  se  obrysy 
srovnávaných  obrazů.  Nelze  popříti,  že  by  to  byla  pro  zručného  po- 
vídkáře vděčná  úloha.  Chalupa  jen  z  menši  části  jí  dostál.  Obrázky 
jeho  —  šest  jich  jest  v  této  knize  zahrnuto  —  nemají  jednotného  cíle, 
jak  bychom  dle  nápisu  svrchu  vytčeného  čekali,  a  také  jinak  vnitřní 
stránkou  svou  navzájem  valně''  se  liší.  Autor,  ač  své  osoby  jakožto 
jednotlivce  správně  charakterisuje,  nevybírá  si  —  kromě  skrovných  vý- 
minek —  postav  takových,  aby  se  jejich  kresbou  přispívalo  ku  povaho- 
pisu  všeho  lidu  našeho.  Jak  to  jest  snadno  i  v  obrázku  zcela  nepatrném, 
pěkně  nám  ukazuje  drobná  črta  Na  mezi,  v  nížto  staročeská  poctivosť, 
ušlechtilá  důvěra  mezi  sousedy  a  nezištná  obětavost  stručnými  sice  rysy, 
ale  přece  zcela  platně  nám  se  představuje.  K  tomu,  jak  sedlák  Škoda  sou- 
sedu Yrbovi  pomáhá  z  peněžní  nesnáze  a  jak  jej  potom  selka  doma 
vítá,  za  našich  dnů  stěží  bychom  nalezli  rovného  příkladu,  totě  zjev 
jen  z  bývalé  české  dědiny.  —  Také  nejrozměrnější  povídka  celé  sbírky 
£ljhle,  dřevo  kříse  má  býti  obrazem  doby,  kdy  ještě  na  šíji  našeho  lidu 
ležela  těžká  ruka  panské  vlády.  Ale  takových  neústupných  hlav,  jako 
jest  rychtář  Křížala,  máme  i  nyní  dosti  v  každé  naší  vesnici,  a  také 
příběhy  tomuto  podobné  opakují  se  a  budou  se  zajisté  opakovati  vždy 
znova.  Láska  chudého  a  hodného  jonáka  k  jediné  dceři  hrdého  sedláka, 
byť  sebe  upřímněji  byla  opětována,  zřídka  docházívá  ochotného  požehnání 
otcova  a  tragický  konec  její  byl  a  ještě  dlouho  bude  mladým  novelistům 
vítaným  předmětem  povídkovým.  Z  té  stránky  tedy  nepodal  autor  ničeho, 
co  by  pro  tehdejší  časy  zvláště  bylo  význačné;  lícen  doby  samé  pak 
i  s  hnutím  roku  čtyřicátého  osmého,  jež  tu  leži  mimo  vlastni  rámec  po- 
vídky, jest  také  jen  povšechná  a  bezvýrazná.  Postava  na  duchu  chorého 
Lahodáčka  jest  sice  nápadná,  dovede  vzbuditi  soucit,  ale  nepřimyká  se 
nijak  výlučně  ku  poměrům  své  doby.  Povídce  jest  také  z  formální  pří- 
činy na  ujmu  značná  rozvolněnosC  osnovy,  v  níž  marně  pátráme  po 
jednotném,  hned  zpředu  pevně  založeném  pásmu. 

Na  motivu  téměř  stejném  založeny  jsou  obrázky  Sirota  a  Práše, 
z  nichž  onomu  před  tímto  dáváme  přednost.  Vyniká  totiž  Sirota  velmi 
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zdařilým  povahopisem  ustaraDé  ženy,  jež  kdysi  poklesši,  o  své  dítě 
ze  všech  sil  pečuje,  ale  z  neznalosti  voli  pro  ně  nebezpečnou  dráha 
života  velkoměstského,  nepřímo  v  tytéž  konce  mu  pomáhá,  na  jakých 
se  druhdy  sama  octla.  Zaznívá  tu  bolnozvučný  akkord,  jenž  srdce  naše 
mocně  dojímá.  Nikde  tu  nevidíme  hříchu,  všude  jenž  velikou  lásku 
mateřskou,  neuráží  nás  tu  stesk  a  žaloba  do  těžkých  poměrů  matky 
Hejtmánkové,  ale  se  zálibou  stopujeme,  kterak  prostá  žena  děcku  vště- 
puje lásku  k  rodnému  kraji,  s  nímž  jest  mu  se  rozloučiti.  Chvály  hodná 
jest  také  jistá  delikátnosť,  s  kterouž  Chalupa  i  choulostivé  stránky 
takovýchto  látek  probírá.  Ve  Prázeti  změněn  jest  motiv  potud,  že 
Stázička  ubíhá  osudu  nečestnému  a  s  milencem  svým  pro  předsudek 
svých  krajanů  volí  raději  smrť.  Autor,  zamýšleje  patrně  obrátiti  po- 
zornost k  nebohým  tvorům,  jež  ničeho  nezavinivše,  ničím  mravního 
řádu  lidstva  neporušivše,  přece  od  nejútlejšího  věku  tolikerým  ústřkům 
jsou  vydáni,  oživil  dějiště  několika  osobami,  bez  nichž  se  mohl  dobře 
obejíti  a  z  nichž  zvláště  profesor  Štěstěna,  prostý  vší  věrojatnosti, 
docela  jest  zbytečný.  —  Zbývající  dvě  statě :  Cokoliv  učiníte  jednomu 
z  těchto  maličkých  a  bolestná  osobní  vzpomínka  autorova  Štědrovečerní 
elegie  nemohou  se  s  ostatními  čísly  této  sbírky  měřiti.  —  Přehledněme 
nyní  stručně  celou  knihu  Chalupovu.  Spisovatel  volí  si  většinou  děje 
prostinké,  jež  pěkně  rozvíjí,  požívaje  zvláště  vhodně  dialogu.  Kresba 
daří  se  mu  lépe  v  rázovitých  rysech  než  v  podrobnostech;  povahopisy 
jsou  věrné  i  živé,  k  citové  stránce  přihlíží  se  v  nich  více  než  k  ener- 
gickým projevům  vůle.  Místy  postřehujeme  jakýsi  nemístný  přídech 
romantický.  Životní  názor  autorův  jest,  jak  se  zdá,  neveselý;  život, 
chápemeli  jej,  jako  naši  venkované,  bez  chorobného  citlivůstkářství, 
nemá  v  sobě  tolik  stránek  výhradně  strastných,  jak  bychom  se  dle 
autorových  závěrů  napořád  elegických  mohli  domnívati.  Ye  příčině  for- 
mální jest  třeba  vytknouti,  že  má  Chalupa  prostý,  nenucený  a  plynný 
sloh,  v  němž  také  bedlivě  přiměřuje  řeč  ku  povaze  a  stavu  osob  mlu- 
vicích. Při  větší  prohloubenosti  a  vnitřní  důkladnosti  mohl  by  Chalupa, 
jenž  dovede  také  psychologickou  stránku  dobře  oceniti  a  obrátiti  na 
prospěch  svých  figurek,  podati  nám  dobrou  povídku  vesnickou,  kdy  by 
i  dále  pilně  studoval  případné  postavy  i  poměry,  kdy  by  budoval  na 
širších  základech  a  věnoval  více  péče  technické  dokonalosti  a  vytříbe- 
nosti  svých  prací.  — 

Čin  uznalého  vděku  dokonán  byl  loni  vydáním  vybraných  spisů 
Václava  V.  Trnobranského,  jež  pořídil  svým  nákladem  bratr  ze- 
snulého spisovatele  K.  Trnobranský.  Zmíníme  se  zde,  abychom  podniku 
tomuto  věnovali  pozornost  zaslouženou  a  povinností  uloženou,  o  třetím 
svazku,  který  obsahuje  Povídky,  Probírámeli  se  touto  knihou,  jest  nám, 
jako  by  se  před  námi  otevíraly  ony  doby  minulé,  jichž  pamětníkem  jest 
starší  generace  naše,  kdy  vládli  páni  kancelářští  ze  zámku  se  svými 
dráhy,  časy  roboty  a  stříbrných  dvacetníků.  Trnobranský  žil  ve  kruzích 
patrimoniálního  úřednictva  a  právě  odtud  vybíral  si  nejživ^ši  figurky 
do  svých  deklamací  satirických  a  humoristických  i  do  svých  povídek. 
Maloměstská  společnost,  pro  niž  měl,  jak  práce  jeho  svědčí,  obzvláště 
bystré  oko,  poskytovala  mu  vedle  toho  hojně  látek  i  postav  noveli- 
stických.   Nejvlastnějším  polem  jeho  byl  humor,  v  tom  byl  cele  doipa, 
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tam,  třeba  nesrŠel  vtipem,  přece  oplýval  vždy  j^rným  žertem  a  ne- 
nuceným, zdravým  veselim.  Proto  docházel  vlídného  přijetí  i  tam,  kde 
česká  kniha,  ba  i  česká  řeč  pracně'  si  dobývala  lepšího  místa,  proto 
podařilo  se  mu  beze  hluku,  bez  okázalosti  vykonati  kus  užitečné  práce. 
Také  z  povídek  nejlépe  se  nám  zamlouvají  ty,  v  nichž  ozývá  se  zdravý 
humor  autorův  nejrázněji.  Tmobranský  obral  si  za  základ  svých  po- 
vídek známé  motivy  zhrzené  lásky  {Cholera,  Čtyři  roky),  znepřátelivších 
se  sousedů  a  přátel  {Pan  Zarazil  a  pan  Vyrazil)  a  nakreslil  také  rá- 
zovité, nápadné  figurky,  jakou  jest  z  nešťastné  lásky  na  mysli  ochořclý 
MatějÓek,  V  těch  obrazích  jeví  se  nám  Tmobranský  jako  bodrý  vy- 
pravovatel,  jemuž  jde  především  o  to,  aby  své  posluchače  zabavil  a 
jenž  proto  nehledí  úzkostlivě  na  sonměrnosf  celku  a  na  přiměřené  roz- 
vedení detailů.  —  Pečlivým  povahopisem  vynik^*í  črty  Pan  Knedličck 
a  zvláště  Pan  baron ;  v  oné  líčí  se  nám  sestárlý  mládenec  na  výpravě 
za  nevěstou,  v  této  prohnaný  šibal,  který  svým  sebevědomým  chováním 
leckoho  dovede  ošáliti.  Y  obou  těch  obrázcích  šetřeno  jest  žádoucí 
míry  vypravovatelské  a  obrat  položen  jest  vhodně  až  na  konec,  čímž 
dociluje  se  náležitého  účinu.  —  Tmobranský  při  zmíněných  vlastnostech 
vypravuje  prostě  a  živě  a  bude  se  proto  líbiti  širšímu  čtenářstvu,  které 
formálních  pokroků  naší  beletrie  nemá  na  zřeteli. 

Fr.   V.   Vykoukal. 

Filanthropie. 

Ochrana  chudé  a  opti^téné  mládeže.  Rozhledy  po  lidumilství 
v  Evropě.  Sepsala  Marie  Červinkov  á-R  i  e  g  r  o  v  a.  V  Praze  1887. 
(303  strany.) 

Obsah  tohoto  zajímavého  i  důležitého  spisu,  jehož  úvodní  kapi- 
tola našim  čtenářům  již  z  1.  čísla  letošní  Osvěty  jest  známa,  můžeme 
tu  jen  krátce  podati,  k  bližšímu  seznání  jeho  odkazujíce  čtenáře  na 
knihu  samu.  Úvod  spisu  tvoří  první  tři  statě,  které  pojednávají  o  vý- 
voji ochranných  snah  pro  děti  opuštěné  od  starověku  až  po  novověk, 
o  neutěšeném  stavu  značné  části  mládeže  v  našem  století  a  o  jeho 
příčinách  a  o  hlavních  snahách  humanity  v  době  naší.  Další  obsah 
spisu  rozvržen  jest  ve  dvě  části,  z  nichž  prvá  jedná  o  lidomilných 
snahách  praeventivných,   druhá  o  repressivných. 

Snahy  praeventivné,  na  nichž  hlavní  váha  spočívá,  neboť  mají 
zlo  předejíti,  rozebírá  paní  spisovatelka  přehledně,  jednajíc  nejprve 
o  pomocí  matce  a  útlému  věku  (spolky  mateřské,  jesle,  opatrovny, 
zahrádky,  mateřské  školy),  pak  o  dobročinných  snahách  ve  školství 
(školské  pokladny,  biblické  a  knihovní  spolky,  útulky  pro  mládež  mimo 
školu,  školy  pokračovací,  večerní  a  nedělní),  obrací  se  dále  k  ochraně 
noviciátu  práce,  t.  j.  dětí,  jež  ze  školy  do  práce  vstupují  a  jež  v  růz- 
ných odvětvích  práce  již  zaměstnány  jsou  (odborné  školy,  ženské  vý- 
robní spolky,  zákonná  ustanovení  k  ochraně  a  vzdělání  učedníků, 
spolky  3  týmž  účelem  a  zvláště  francouzské  patronáže,  pensionáty  pro 
učedníky,  spolky  otcovské  ochrany,  tovární  internáty).  Zvláštní  kapi- 
tola věnována  jest  ochraně  dospívajících  dívek,  jež  zejména  mnohému 
nebezpečí  nákazy  mravní  jsou  vydány   (ženské   patronáže,    spolky  pro 
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vzájemnou  výpomoc,  pro  opatřeni  práce,  poptavárny  pro  služky  a  dél- 
nice,  noční  útulky,  zdravotní  domy).  Jiné  snahy  praeventivné  dobročin- 
nosti směřuji  k  ochraně  a  ku  pomoci  dítek  opuštěných,  nalezenců  (na- 
iezince,  spolky  dozorčí  nad  dětmi  umístěnými  v  rodinách)  a  sirotků 
(sirotčince,  hospice,  útulny,  domoviny,  cottage,  kolonie  sirotčí),  jež 
rozbírány  jsou  dle  jednotlivých  států  evropských. 

Druhá  čásC  knihy  pojednává  o  repressivných  snahách  lidumilství, 
sloužících  k  nápravě  spustlé  a  zanedbané  mládeže,  především  pokud 
se  tkne  podpory  propuštěných  vězňů  a  rehabilitace  kleslých  a  spustlých 
ženštin,  potom  ústavů  pro  děti  mravně  zkažené,  zanedbané  a  provi- 
nilé (ochranovny,  ústavy  polepšovací,  nápravné  a  industriálné  školy)  a 
konečně  právních  předpisů  z  různých  zákonodárství  evropských,  jichž 
předmětem  jest  trestání  a  ochrana  dětí. 

Předposlední  stať  věnována  jest  vzájemnosti,  organisaci  a  lite- 
ratuře fílanthropické,  poslední  pak  podává  přehled  dobročinných  snah 
ve  vlasti  naší.  — 

Teprve  v  novější  době  bylo  opuštěno  ono  učení,  jež  shledávalo 
v  egoismu  jedinou  pohnutku  činnosti  člověka  ve  společnosti  a  zvlášt 
v  životě  hospodářském.  Bylo  seznáno  (a  k  tomu  nemálo  přispělo  vě- 
decké prohloubení  otázky  sociální),  že  podnětem  společenské  činnosti 
lidské  vedle  egoismu  jest  celá  řada  citů  jiných,  jež  dle  Comtea  shr- 
nují se  nyní  obecně  pod  názvem  altruismu.  Rozumíme  pak  altruismem 
vůbec  snahy  a  činnosti  na  prospěch  jiných,  místo  na  prospěch  jedna- 
jícího, a  věda  uvažujíc  poměr  jeho  k  egoismu  došla  důle^Hé  pravdy, 
že  obě  skupiny  duševních  stavů  a  jednání  vždy  vedle  sebe  stály,  vedle 
sebe  se  vyvíjely  a  od  sebe  na  vzájcm  závisely  (srov.  v  I.  stati  knihy 
naši.  dějinný  přehled  dobročinnosti).  Egoismus  ovšem  více  méně  nad 
altruismem  převabu  má,  neboť  na  něm  záleží  v  přední  řadě  sebeza- 
chováni  jednotlivce,  a  bez  tohoto  by  žádný  altruismus  ani  možný  nebyl ; 
altruismus  naproti  tomu  pro  rozvoj  společností  lidských  nezbytný  jest 
v  různých  svých  formách  stupňových,  od  altruismu  rodinného  až  po 
altruismus  sociální,  neboť  bez  něho  nebyla  by  možná  ona  sončinnosť, 
ono  stálé  podřizováni  vlastního  já,  vlastních  zájmů  pod  jiné,  na  kte- 
rých každá  společnosť  lidská  záleží.  Jeví  se  pak  altruismus  ve  stup- 
ních nesčíslných,  jež  různou  mají  cenu  mravní,  počínaje  od  onoho, 
jenž  8  vědomím  prospěchu  vlastního  odvracuje  přehmaty  a  výstřed- 
nosti egoismu  jiných,  stotožňujc  zájmy  své  se  zájmy  spoluobčanů,  až 
k  onomu,  jenž  jeví  se  ve  skutcích  ve  prospěch  jiných,  nežádajících 
ani  díků  ani  vděku,  konaných  z  čisté  dobroty  a  lásky,  pouze  s  uspo- 
kojením vnitřním,  že  mravní  povinnosti  bylo  zadostučiněno.  Jeví  se 
dále  ve  zjevech  nejrozmanitějších  ve  všech  částech  společenského  ži- 
vota, jsa  měřítkem  rozvoje  vzdělaných  společností. 

Zejména  novější  theorie  národohospodářská  všímá  si  bedlivě 
zjevů  altruismu,  mluvíc  o  zásadě  liberality  (štědrosti)  neb  o  soustavě 
karitativné  (caritas)  jako  o  části  řádu  hospodářského,  ač  altruismus 
má  také  jiné  stránky,  náboženskou,  mravní,  právní,  pedagogickou, 
zdravotní  a  j.,  jež  neméně  jsou  důležitý. 

Kniha  paní  Červinkové  pojednává  o  oněch  tvarech  altruismu, 
jež  souborně  lidomilstvim  (humanitou,  filanthropii)  nazýváme  a  z  těchto 
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opět  o  oněch,  jež  jsou  k  ochraně  mládeže  před  záhubou  mravní  a 
fysickou.  Tato  část  fílanthropie  také  zajisté  jest  nejdůležitější,  neboť 
chce  y  zárodcích  předejiti  to,  co  později  po  yětšině  žádná  dobročin- 
nost, žádná  represse  více  napraviti  nedovede.  „Na  dětjach  svět  stojit,** 
praví  ruské  přísloví. 

Paní  spisovatelka  rozebírá  rozmanité  formy,  ve  kterých  se  za 
doby  novější  lidomilné  snahy  jeví,  porovnávajíc  stále  instituce  sem 
příslušné  téměř  všech  vzdělaných  států  evropských,  idey,  jež  jim  pod- 
nětem byly,  a  zásady,  dle  nichž  jsou  upraveny,  a  podávajíc  stati- 
stická data,  svědčící  o  rozvoji  snah  těchto.  Vedle  známějších  popisů 
íilanthropie  francouzské  a  anglické,  jež  byla.  vzorem  v  ostatních  ze- 
mích často  následovaným,  seznamuje  nás  spis  náš  se  zajímavými  zjevy 
vysoce  pokročilé  lidomilnosti  ruské,  která  s  anglickou  o  přednost  zá- 
voditi může.  Při  tom  pak  jeví  se  nám  ten  zvláštní  úkaz  (srov.  str. 
125),  že  při  mnohých  obdobách  mezi  lidomilnosti  ruskou  a  západní 
(jež  mají  svůj  původ  ve  stejných  příčinách  a  účelech  jejích),  vychází 
ona  především  od  názoru,  že  dobročinnost  jest  povinností  křesťanskou 
k  bližnímu  jakožto  jednotlivci,  kdežto  na  západě  převládá  názor,  že 
chudoba  a  bída  je  zlo  především  společenské,  spoločností  zaviněné  a 
od  ní  také  nápravu  vymáhsgící.  Všude  ale  z  líčení  paní  spisovatelky 
patrná  jest  úzká  souvislost  značné  části  snah  lidomilných  s  nábožen- 
stvím křesťanským,  které  prodchnuto  jsouc  altruismem,  již  od  počátku 
snahy  ty  podporovalo  a  podněcovalo,  dodávajíc  jím  vyššího  pojítka 
i  posvěcení. 

Z  obrazu  lidomilosti,  jejž  nám  kniha  naše  podává,  vidíme  jasně 
hlavní  proudy  snah  fílanthropických  a  jich  organisaci.  Jsout  to  jednak 
snahy  praeventivné,  jež  čelí  ku  předejití  zla,  a  repressivné,  jež  mají 
zlo  se  dostavivší  potlačiti.  Oněm  dává  se  v  době  naší  ve  všech  vzdě- 
laných státech  přednost;  repressivné  jsou  však  co  do  rozvoje  dřívější, 
neboť. každá  praevence  předpokládá  jasné  seznání  příčin  zla,  kteréž 
příčiny  odstraniti  dlužno,  uby  se  nedostavily  následky.  Vycházejí  pak 
snahy  ty  jednak  od  osob  jednotlivých  (kniha  uvádí  četné  toho  pří- 
klady, Podevin,  Wichern,  Suringar,  Heldring,  Roussel,  Dom  Bosco 
a  j.),  neb  od  různých  společností  k  tomu  cíli  založených,  z  druhé 
strany  pak  od  korporací  veřejných,  obcí,  země,  státu,  tak  že  často 
mluví  se  se  vzhledem  k  rozdílu  tomu  o  dobročinnosti  soukromé  a  ve- 
řejné. Spis  paní  Červinkové  Riegrové  líčí  hlavně  dobročinnost  sou- 
kromou, pojednává  však  často  také  o  veřejné.  Shledáváme  pak  z  líčení 
jejího,  jak  dobročinnosť  soukromá  —  původem  svým  mnohem  dřívější, 
než  veřejná  —  odevzdává  této  jeden  svůj  úkol  za  druhým.  Obě  se 
na  vzájem  doplňují;  dobročinnost  soukromá  má  potřebí  aspoň  právní 
ochrany  své  organisace  a  hmotné  podpory  veřejné,  z  druhé  strany 
pak  jest  veliký  obor  dobročinnosti,  o  nějž  se  veřejná  správa  sta- 
rati nemůže,  nemajíc  k  tomu  často  ani  spůsobilosti,  nemohouc  ze- 
jména vystihnouti  všech  oněch  přerozmanitých  poměrů  individuálních, 
místních  a  časových,  přístupných  jen  dobročinnosti  soukromé,  jež  má 
o  nich  dobrou  povědomost 

V  tomto  rámci  jsou  jako  pestrá  mosaika  zařaděny  ony  nesmírně 
rozmanité  instituce,    o  nicliž  kniha   naše  se  rozepisuje.     Novější  doba 
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pak  snaží  se  různé  ty  snahy  uvésti  v  souvislosf  vzájemnon,  y  pevnou 
organisaci  dle  zásady  uspořádaného  děleni  práce,  čemuž  za  prostředky 
slouží  právní  předpisy,  sjezdy  filanthropické  v  jednotlivých  státech, 
spisy  a  časopisy  odborné,  společnosti  s  působností  mezinárodní  a  me- 
zinárodní kongresy  lidomilů. 

Srovnámeli  obraz,  jaký  nám  poskytuje  vzdělaná  cizina,  s  chudým 
obrazem,  jejž  staví  nám  před  oči  poslední  stať  o  našich  poměrech 
íilanthropických,  tu  musíme  bohužel  vyznati  se  s  pani  spisovatelkou,  že 
ve  íilanthropii  „opozdili  jsme  se  za  ostatní  £vropou;  v  některých 
oborech  o  deset,  o  dvacet  let  a  v  jiných  —  o  celé  půlstoletí."  A  přece 
otázka  ta,  jak  ve  spisu  dobře  se  vytýká,  jest  u  nás  nejen  otázkou 
sociální,  nýbrž  i  národnostní,  a  tedy  dvojnásob  důležitá.  Učinili  jsme 
v  dobách  posledních  nepopiratelný  pokrok  ve  školství ;  to  však  nestačí 
a  dělo  se  ponejvíce  jen  z  podnětů  národních.  Dobročinnosť  soukromá, 
zvláště  praeventivni  na  ochranu  mládeže  (zejména  pracující)  u  nás 
přes  svépomocnou  povahu  naši  je  posud  málo  vyvinuta;  nemámet  ani 
žádné  statistiky  o  mládeži  obojího  pohlaví  opuštěné  a  zanedbané,  ani 
organisace  snah  lidomilných,  jež  zde  jsou  a  z  různých  příčin  nevalné 
prospívají,  a  konejšíme  se  sami  tím,  že  jich  snad  u  nás  třeba  není. 
Nemohouce  se  tu  do  podrobnějšího  rozbírání  poměrů  těchto  pouštéti, 
poukazujeme  čtenáře  ke  knize  samé,  aby  seznal,  jak  velká  role  tu 
u  nás  ladem  leží,  jak  mnoho  práce  tu  ještě  potřebí. 

Každý  dobrý  spis  o  íilanthropii  —  a  takový  máme  před  rukama 
—  má  tu  důležitou  úlohu,  aby  zamezil  nesprávné  úsudky  a  předsudky, 
jež  z  valné  části  o  těchto  předmětech  jsou  rozšířeny.  Jak  mnohý 
míní,  že  jest  to  ctností,  mravní  povinností  dávati  almužny,  podporo- 
vati chudou  a  opuštěnou  mládež,  a  že  tím  již  vše  jest  odbyto,  ne- 
ohlížeje se  dále  po  příčinách  stavu  oněch  nešťastných,  ani  po  bližších 
poměrech  jich,  ani  po  dalších  následcích  svých  skutků;  jak  mnoho 
lidí  pěstuje  onu  nerozumou,  pouze  citem  vedenou  dobročinnosť,  jež 
má  následky  často  jen  škodlivé,  jichž  oni  netuší.  Majíli  se  snahy 
filanthropické  potkávati  s  úspěchem,  majíli  býti  prostředkem  ku  pře- 
dejití nebezpečí,  jež  hrozí  z  novověkých  sociálních  otázek,  jest  třeba, 
aby  vedeny  byly  jasným  seznáním  poměrů  a  potřeb  společenských, 
příčin  zla,   jež  má   býti  odstraněno,    a  aby  byly  vhodně  organisovány. 

K  tomu  spis  pani  Červinkové  ve  značné  míře  přispěti  může 
svou  přehledností,  jasnosti  a  bohatstvím  vzorů  všeho  druhu.  Paní  spi- 
sovatelce nevšední  měrou  podařil  se  úmysl  její  podati  přehledný  obraz 
lidomilných  snah  na  ochranu  mládeže  chudé  a  opuštěné,  obraz  hluboce 
pojatý  a  pečlivé  provedený  se  znalostí  odbornou,  obraz,  jaký  v  této 
úplnosti  zdobí  ne  každou  z  literatur  evropských.  Nezbývá  než  odporučiti 
spis  ke  studiu  a  uvažování  kruhům  nejširším,  snahy  pak  v  něm  vylíčené 
k  pilnému  následování.  Dr.  Josef  Trakal. 
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Ze  života  královny  anglické. 

létě  slavila  panovnice  Yelké  Britanie,  královna  anglická  a  císa- 
y^  rovna  indická  Viktorie,  padesátileté  jubileum  svého  nastoupení  na 
trůn.  Anglie  viděla  řadu  velikolepých  slavností,  všickni  národové 
rozsáhlé  říše  účastnili  se  řídkého  svátku,  zástupci  států  a  moc- 
ností cizích  dostavili  se  s  blahopřejnými  poselstvími,  celý  svět  holdoval 
vznešené  stařence. 

A  ona,  zda  byla  šťastna  uprostřed  té  slávy  a  přeskvělých  důkazů 
pozornosti,  kterých  se  jí  odevšad  dostávalo? 

Když  čtete  Londýnské  listy  známého  nám  už  hraběte  Yasilije,  *) 
jste  nakloněni  pochybovati  o  tom.  Je  tu  víc  než  jeden  doklad  ke  zná- 
mému slovu,  že  nejšťastnějších  lidí  nesluší  hledati  mezi  knížaty  a  králi. 
Yíc  než  jednou  za  vypravování  indiskretního  diplomata  vzdychne  sobě 
čtenářka :  Bože,  jak  ti  děkuji,  žes  mne  neučinil  královnou  anglickou ! . . 

Královna  Yiktorie  je  dcera  vévody  Kentského,  nejmladšího  bratra 
Jiřího  IV.  a  Viléma  IV.,  kteří  oba  zemřeli  bezdětní.  Anglická  ústava 
považuje  královnu  za  neomylnou,  nedotknutelnou  a  mimo  zákon  stojící. 
Práva  jsou  ji  ponechána  všecka,  ale  s  tou  podmínkou,  že  žádného  ne- 
užije. Předepsáno  jí,  aby  vládla  prostřednictvím  ministrů,  ale  to  slovo 
není  dnes  už  správné;  neboť  královna  nyní  nejen  už  nevládne,  leč  ani 
86  o  vládu  téměř  nestará.  To  od  času,  co  ovdověla.  Po  smrti  prince 
Alberta,  svého  chotě,  jako  by  se  byla  odřekla  vlády.  Vleče  svůj  nudný, 
bezradostný  život  od  pobytu  na  jednom  zámku  ku  pobytu  na  zámku 
jiném.  V  hrabství  Berkshirském  má  Windsor,  na  ostrově  Wightu  Osborne 
a  ve  Skotsku  Balmoral;  na  těch  pobývá  střídavě,  nedbajíc,  jak  život 
u  dvora  v  Londýně  znenáhla  uhasíná. 

Mladší  generace  anglická  své  královny  téměř  ani  nezná,  a  símě 
myšlenek  radikálních  mezi  poddanstvem  tím  bujněji  klíčí  a  vzrůstá.  Prese 
všecku  věmosť  citů  monarchických  zdá  se,  jako  by  v  Anglii  dozrávala 
jiná  forma  vládní;  kdy  by  dnes  spojená  království  stala  se  republikou 
s  ženským  presidentem  v  čele,   změna  byla  by  toliko  ve  formě,  nikoli 
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ve  skatku.  Její  Veličenstvo  lhostejností  svou  znamenité  připravuje  půdu 
nové  formé.  Vedle  ministerstva  a  parlamentu  osoba  její  úplně  mizí. 
Čím  dále,  tím  více  vzdaluje  se  královna  života  veřejného  a  úředního. 
Povinnosti  representační  svaluje  na  svého  nejstaršího  syna,  následníka 
trůnu,  jemu  zůstaveno  odbývati  plesy,  úřední  návštěvy  a  slavnosti  dvorské. 
Všem  obřadům  dvorním  předsedá  princ  Waleský. 

Jindy  ovšem  bývalo  jinak.  Jindy,  dokud  žil  ještě  pán  a  manžel, 
milovaný  její  princ  Albert!  V  něm  viděla  svého  rádce  a  vůdce,  jejžto 
zbožňovala.  Tenkrát  měla  svůj  nádherný  dvůr,  byla  žena  roztomilá, 
vtipná,  smavá,  podnikavá,  dávala  si  pořádati  pikniky  ve  skotských 
horách,  byla  veselá,  nenucená  a  těšila  se  z  života,  pokud  se  na  krá- 
lovnu slušelo.  Zpívala  ráda,  hlásek  měla  jako  ptáček.  Vlastníma  rukama 
rovnala  si  svůj  salon,  etiketu  připouštěla  jen,  pokud  nevyhnutelně  bylo 
potřebí,  byla  šťastná  matka  a  ráda  žila  mezi  lidem,  jenž  se  těšil  z  jejího 
štěstí.   Jako  dáma  byla  vybraně  elegantní. 

A  teď  —  jaký  rozdíl !  Tedf  je  královna  stará  sešlá  paní,  sesprost- 
nělá,  prchající  před  světem,  uzavírající  se  do  věčného  smutku,  roz- 
trpčená a  družině  své  mnohdy  v  žalostném  zanedbání  se  jevící.  Žal 
úplně  změnil  povahu  její.  Mnohý  Angličan,  zvláště  z  občanského  stavu, 
miluje  dosud  z  pouhého  zvyku  svoji  královnu.  Ale  Její  Veličenstvo 
Viktorie  nepanuje  už  svému  národu;  vidí,  jak  znenáhla  moc  i  sláva 
její  bledne.  Pravá  královna  zemřela  s  princem  Albertem;  co  po  ní 
zbylo,  je  sotva  stínem  bývalé  panovnice. 


Čeho  si  královna  ještě  hledí,  jsou  vítání  čistě  důvěrná,  některé 
officielní  návštěvy  a  nahodilí  hosté  ze  zámeckého  okolí.  Tabule  králo- 
vniny trvají  krátko  a  jsou  chladné,  hosté  se  k  nim  nutí.  Čestné  dámy, 
škrobené,  jako  mumie  obklopují  královskou  sňngn.  Nečinný  ten  život 
bez  ruchu  a  vznětu  ovšem  zavinuje,  že  duch  etiketni  okolo  staré  dámy 
zabředl  v  křiklavé  přemrštěnosti  a  výstřednosti.  Hraběnka  Bunsenová 
vypravuje,  jak  jednou  byla  pozvána  ke  královně  právě  majíc  strašlivou 
rýmu.  Prováděla  hotové  kejklířské  kousky,  aby  pod  offícielním  kraj- 
kovým šátečkem  nebylo  znáti  pravý  kapesní,  jehož  potají  užívala.  Obá- 
vala se  prohřešení  proti  přísné  etiketě. 

Ůzkoprsosť  etiketni  je  až  nerozumná  a  směšná.  Ke  stolu  krá- 
lovninu není  dámám  dovoleno  zasednouti  jinak,  než  se  šatem  vystři- 
ženým. Ve  věcech  mody  zůstala  královna  Viktorie  na  tom,  co  platilo 
za  jejích  mladých  let,  jiného  nic  netrpí.  Nová  móda  ji  popouzí.  Když 
princezna  Waleská  zavedla  novotu  zastřižených  na  čele  vlasů,  napadlo 
jisté  lady  S  .  .  .  dostaviti  se  v  novém  účesu  ke  dvoru.  Královna  dala 
ji  vzkázati  po  komořím,  aby  se  u  dvora  neukazovala,  dokud  jí  vlasy 
opět  nedorostou. 

Při  „drawing-roomech/  dvorních  slavnostech,  předepsáno  dámám 
nositi  na  hlavách  tré  bílých  per  ze  znaku  prince  Waleského,  vztý- 
čených do  výše  jako  chochol  na  ptačí  hlavě  nebo  na  hlavě  Indiánů. 
Nestojíli  chochol  jak  se  patří,  dostane  se  dámě  pokynutí,  aby  se  po- 
dívala do  zrca<ila.  Mistress  Langtryová  objevila  se  jednou  s  roztomilým 
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účesem,  k  němuž  obvyklá  tři  péra  koketně  přiléhala.  Ihned  vyslán  ke 
krásné  vzpůrnici  komoří  se  vzkazem,  aby  buď  nasadila  péra  podle 
etikety  anebo  se  vzdálila. 

Po  stole  královna,  nežli  se  uchýlí  do  svých  pokojů  a  propusti 
hosti,  oslovuje  každého  několika  důvěrnými  slovy.  Má  výtečnou  paměť, 
zná  historii  všech  pozvaných.  Když  ona  se  vzdálí,  odcházejí  hosté  z  pa- 
láce, leda  by  někteří  zůstali  na  partii  billardu.  Toť  jediná  zábava  při 
vítáních  v  paláci  dovolená. 

Kdo  byl  pozván  na  celý  den,  zaplatí  poctu  nevyhnutelnou  rýmou. 
Její  Veličenstvo  nesnese  horka  i  nedovoluje,  aby  se  v  jejích  komnatách 
topilo.  Jednotvárná  nuda  panuje  v  takých  schůzích,  hovor  se  z  pravidla 
sotva  vleče.  Jaké  záminky  si  vymýšlejí  mnozí,  aby  pozváni  unikli !  Kdo 
pobyl  několik  hodin  ve  společnosti  s  královnou,  připadá  si,  že  sestárnul 
o  několik  let  anebo  vykonal  cestu  do  zapomenutého  světa. 

*  * 

Tomu  je  už  dávno,  co  mladá  královna  v  zahradách  paláce  Bu- 
ckinghamského  dávala  veliké  snídaně  o  šesti  stech  hostí.  Pršeloli,  došla 
v  jejím  saloně  na  každého  povinnosť  vypravovati  na  obveselení  anekdota. 
Na  velkých  dvorních  plesech,  s  napudrovanou  hlavou  dávala  se  obdi- 
vovati jako  výtečná  tanečnice  menuetu.  Stalo  se,  že  zabrána  v  myšlenky 
na  zábavu,  ujížděla  na  procházku  koňmo  s  klíčem  úředních  pokladen. 
Cestou  je  ztratila,  a  houfy  policistů  vyslány  je  hledat,  k  nemalé  veselosti 
celého  Londýna.  Z  těch  veselých  časů  zachovala  si  královna  jediný  zbytek : 
návštěvu  veských  plesů  skotských.  S  celým  průvodem  dostavuje  se  k  ra- 
dovánkám skotských  horalů,  prostých  lovců,  kteří  se  vychováním  nerovnají 
ani  obyčejným  sluhům.  Princům  zde  přikázáno  tvořiti  vis-a-vis  záme- 
ckému lidu,  dvorní  dámy  tančí  s  kočími,  zahradníky,  komorníky  a  ku- 
chaři, komoří  a  vysocí  hodnostáři  s  komornými.  Královna  sama  účastní 
se  podivných,  skočných  tanců  jako  dvacetileté  dóvče,  s  podkasanými 
sukněmi  a  nezvyklým  na  její  stáři  rozmarem.  Princezna  Waleská  zve 
k  tanci  vlastního  štolbu  a  princ  nebrání,  leda  by  so  tančilo  příliš  dů- 
věrné. Není  to  jako  vystřiženo  z  románu  Waltera  Scotta  ?  Všechen  život 
ve  Skotsku  je  tak  prostý,  tak  venkovsky !  Královna  jako  by  se  tu  vždy 
obrodila  a  znova  ožila. 

Na  Balmoralu  žije  se  zcela  po  obcansku,  vlastně  po  venkovsku. 
Tu  se  nikdo  neptá  po  etiketě  a  nikdo  se  neostýchá.  Její  Veličenstvo 
dává  se  z  rána  buditi  píšťalami  horalů.  Lkavé  ty  zvuky  zamlouvají  se 
jejímu  snění,  melancholicky  přivolávajíce  na  mysl  časy  minulé.  Odbývají 
se  výlety  do  lesů,  do  hor,  navštíví  se  některé  oblíbené  místečko,  a  když 
odbyty  drobné  starosti  a  záležitosti  domácí,  uvelebí  se  královna  v  ložnici 
některé  princezny,  kdež  se  uspořádá  malá  večeře  a  stráví  večer. 

Mimo  Skotsko  obléká  se  panovnice  opět  do  své  přísnoty  a  prázdné 
veleby.  Prázdnota  v  duši  a  vášeň  etiketní  činí  ji  v  domácnosti  dvoj- 
násob ukrutnou.  Pověstný  jsou  články  domácího  řádu,  jejžto  si  pořídila 
bez  ohledu  na  zákon  a  parlament.  Jím  všecko  kolem  sebe  týrá.  Roz- 
vedená neb  od  muže  odloučená  žena  není  trpěna  u  dvora,  ačkoliv  rozvod 
v  Anglii  připuštěn  jest  i  v  kruzích  nejvyšších.  Královna  sama  ve  Skotsku 
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křepčí  jako  mladice,  ale  nedávno  zakázala  selský  ples,  jejžto  v  oananng- 
hamu  dával  Waleský  princ.  Jsou  chvíle,  kde  by  přemrštěný  puritanism 
a  klášternický  život  chtěla  vnutit  i  svým  dětem. 

Nedůslednou  dovede  býti  až  bezohledně.  Jistě  mésalliance  někdy 
trpí,  někdy  pronásleduje,  podle  rozmaru.  Nikdy  nesvolila,  aby  ji  byla 
představena  morganatická  choť  jejího  bratrance,  vévody  Cambridgeského, 
poněvadž  bývala  kdysi  u  divadla;  ale  manželku  historika  Theodora 
Martina,  která  také  bývala  herečkou,  považuje  za  svou  přítelkyni.  Paní 
Martinova  ovšem  královně  hoví,  obléká  se  a  chodí  zcela  dle  jejího 
přání:  nosí  dlouhé  kadeře,  kulatý  klobouk  a  cudný  závoj  „jako  před 
padesáti  lety.*^ 

Ve  vlastni  rodině  trpí  královna  dva  nerovné  sňatky:  markýzky 
de  Lome  a  vévodkyni  de  Teck. 

Její  Veličenstvo  nenávidí  kuřáky.  Jednou  dala  ve  Windsoru  vy- 
věsiti tabulky,  že  se  kouření  zapovídá,  což  velice  vadilo  Waleskému 
princi.  Upadla  by  do  mdlob,  kdy  by  se  jí  přihodilo,  co  jednou  lady 
Shaftesburyové,  která  si  po  stole  přivedla  Garibaldiho  do  svého  bou- 
doaru,  a  starý  revolucionář  zcela  bez  dovoleni  zapálil  si  tam  cigaretku, 
jako  by  se  to  samo  rozumělo.  Kuřáci  neznají  ohledů. 


Vkusu  královna  nemá,  ani  v  oblecích  ani  v  nábytku.  Balmoral 
poskytuje  hrozný  pohled;  od  přízemku  do  podkroví  jest  vyčalouněn, 
povlečen  a  vyzdoben  do  zelena  a  žlutá! 

Obdařili  královna  některou  dámu  kusem  látky,  nebývá  dar  nikdy 
s  nadšením  vítán.  V  laskavé  obálce  vězí  vždy  trpká  pilulka.  Není  roz- 
koší oblékati  šat  nemožné  barvy,  šat  s  ohromnými,  křiklavými  lupeny. 
Císařovna  indická  dostala  od  asijských  poddaných  hromady  šálů,  jež 
ráda  rozdává  jako  svatební  dárky. 

Svým  náklonnostem  neumí  se  královna  opříti.  Jest  zaqjata  pro 
vše,  co  je  německé,  a  sice  tou  měrou,  až  se  stává  nespravedlivou  a 
urážlivou  k  vlastnímu  národu.  Strannictvi  ji  zaslepuje,  a  v  Anglii 
s  hrůzou  pozorují,  kterak  germanisace  vlivem  královniným  znenáhla 
půdy  nabývá.  E  Němcům  rozplývá  se  důkazy  velikomyslnosti,  kterou 
jako  by  jen  pro  ně  schovávala. 

Ostatně  spořivost  její  nemá  daleko  ke  skrblictví.  Kdykoli  paní 
Albaniová  zavítá  na  pozvání  lorda  Fifea  do  Skotska,  dává  ji  královna 
obyčejně  k  sobě  zaprositi.  Když  slavná  zpěvačka  po  prvé  u  ní  zpívala, 
obdarovalo  ji  Její  Veličenstvo  pověstným  indickým  šálem;  po  druhé 
dostala  skrovničký  náramek  a  po  třetí  královniny  —  memoiry,  konečně 
královninu  podobiznu,  a  pak  už  nic. 

Hřešili  královna  hospodařením,  nehřeší  aspoň  ješitností.  Lordu 
Beaconsfíeldovi  darovala  jednou  podobiznu,  která  byla  učiněnou  kari- 
katurou. Ovšem  je  pravda,  že  oč  byla  podobizna  horší,  o  totéž  že  asi 
byla  lacinější. 

Královna  jest  mamonářka.  Má  tolik  statků,  že  ji  považují  za 
nejbohatší  statkářku  anglickou.  Př(jmy  má  znamenité.  Dlívá  nejraději 
na  Balmoraln.  Místo  má  vždy  nemalý  vliv  na  jejího  ducha.  V  Balmoralu 
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jest  jinou  ženou  než  ve  Wiiidsorn.  Windsoru  nenávidí,  ona  i  všecka 
družina  její.  Osborne  je  sídlem  posvátným,  zde  světívá  svátky  vánoční. 
K  Balmoralu  ji  pojí  nejsladší  upomínky.  Ve  starém  tom  zámku  libé 
se  dumá.  Komnaty  jsou  tu  tak  malé,  síně  tak  úzké,  že  hrajeli  se  ku- 
lečník, královna  neustále  bývá  nucena  přesedati,  aby  nevadila  hráčům. 

Zvláštní  poměr  byl  mezi  královnou  a  jakýmsi  Jobnem  Brownem, 
který  byl  pólo  sluhou,  pólo  rádcem  královniným.  Jeho  úlohou  bylo 
jednak  osušovati  četné  královniny  podpisy,  jednak  bráti  podíl  v  nej- 
důležitějších rozhodnutích  panovnice.  Byly  chvíle,  kdy  míval  u  královny 
samojediný  slyšení.  Zlí  jazykové  v  Anglii  nedotýkaly  se  vždy  uctivě 
důvěrného  poměru  mezi  královnou  a  panem  Johnem  Brownem;  násle- 
dovati jich  však  není  třeba.  John  Brown  jest  mrtev.  Královna  dala  si 
postaviti  jeho  sochu  pod  svými  okny  a  věnovala  mu  dojemné  stránky 
ve  svých  zápiskách. 

*  * 

•     * 

Netřeba  záviděti  nikomu,  komu  se  dostalo  svrchované  cti  náležeti 
k  osobní  obsluze  Jejího  Veličenstva.  Ve  společnosti  starého  lorda  obřad- 
níka,  majícího  týdenní  službu,  svéhlavého  pobočníka,  chladných  čestných 
dám  a  nějakého  vyznamenaného  podkoního,  který  proto  není  o  nic 
příjemnější  člověk,  vleče  se  čas  trapnou  nudou.  Snahou  všech  jest, 
rozprašovati  královskou  dlouhou  chvíli;   ale  snaze   té  nevalně  se  daří. 

Podle  roztřídění  civilní  listiny  přiděleno  jest  Jejímu  Veličenstvu 
931  osob,  nepočítaje  sluhův.  Pouhý  výčet  titulů  jest  nanejvýš  zajímavý. 
Jmenujme  jen  oddělení  lorda  komořího.  Vzácný  lord  jest  náčelníkem 
personálu,  vyjma  onu  čásť,  která  jest  přidělena  ložnici  (bedchamber). 
Šťastný  majitel  tohoto  úřadu  jest  na  ten  čas  lord  Kenmare,  mužíček 
neméně  hloupý  než  nadutý.  Komořímu  stačí,  umíli  čísti,  psáti  a  počítati. 
Podkomoři  má  za  úkol  pomáhati  komořímu,  ale  zbavuje  se  nej raději 
těžké  povinnosti  té,  přenechávaje  ji  dozorci  účtú^  kterýž  opět  ji  skládá 
na  inspektora.  Aby  se  inspektor  neunavil,  má  k  ruce  tři  písaře,  jimž 
pomáhají  tři  assistenti. 

Po  komořím  přijde  pokladník  a  soukromý  tajemník  královnin. 
Pak  mistr  ohradník,  příručí  a  maršálek,  osm  pohočníkú,  osm  šlechticů 
ve  sluébé.  Sem  přiděleni  jsou  náhradníci  a  zástupníci.  Všem  přísluší 
střídavě  jísti  u  stolu  Jejího  Veličenstva,  doplňovati  společnosf  a  po- 
máhati hostům  baviti  královnu.  Následují  čtyři  uváděči  k  domácí  radě, 
tři  uváděči  k  denní  službě ;  čtyři  šlechticové  domácí  rady,  kteří  o  velkých 
slavnostech  rozestaveni  bývají  po  schodech  a  chodbách;  osm  nváděčů 
čtvrtletních ;  osm  ozbrojených  seržánů  .  .  .  Když  úřad  seržánů  byl  po- 
řízen, měli  původně  za  úkol,  státi  na  stráži  u  královského  stanu  a  za- 
tknouti zrádce,  kdy  by  se  -nějaký  vyskytl.  Nyní  jest  arci  zrádců  pořídku, 
za  ty  miliony,  co  seržáni  stáli  od  svého  zavedení,  nebyl  ostatně  vůbec 
zatčen  ani  jediný. 

Zbývá  veliká  řada  jiných  hodnostářů,  heraltů,  tělesných  stráží, 
pážat,  dozorců,  je  mistr  převozník,  je  strážce  labutí,  velkosokolník, 
vrchní  lovčí  atd.  Seznam  příliš  dlouhý!  Přeskočme  k  ženským. 
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Pluk  čestných  dám,  komorných  atd.  doplňuje  se  z  nejslavnějších 
jmen  anglické  šlechty.  Královna,  sama  vdova,  vídá  nejraději  okolo 
sebe  vdovy. 

Býti  čestnou  dámou  královninou  jest  učiněné  otroctví.  Návykfi 
svých,  choutek  osobních,  náhledů,  názorů,  vší  své  vlastní  povahy  třeba 
nechati  doma.  Vynikati  nějak  nad  královnu,  býti  dokonalejší  v  hudbě, 
lepší  kreslířkon  než  ona,  není  dovoleno.  Zakokotovati  si  v  paláci  je 
dokonce  hříchem.  Zlí  jazykové  jen  hofí,  aby  se  mohly  zmocniti  i  jen 
nějaké  nepozornosti.  Pouhý  pohled  už  platí  za  dobrodružství  a  vy- 
pravuje se  o  něm  s  rostoucí  důležitostí  od  úst  k  ústům.  Vládnoucím 
pocitem  u  dvora  jest  žárlivost;  v  té  jest  pravé  závodění. 

V  denních  hodinách,  kdy  muži  nemají  přístupu  do  vznešeného 
kruhu,  otvírají  a  zavírají  dámy  okna  ne  podle  potřeby  chladu  neb 
tepla,  nýbrž  podle  toho,  jak  se  královně  uzda.  Vrhají  se  k  zemi,  když 
královna  upustí  šátek,  dávají  pozor  na  její  rukavičky  a  ostatní  titěrky, 
neboť  královna  je  roztržitá  a  ráda  něco  z  rukou  upustí.  Bolení  hlavy 
je  zakázáno,  a  za  zradu  by  se  kladlo,  kdy  by  některé  dvorní  dámě 
bylo  nanic.  Celkem  teu  lenošivý  život,  vyplněný  věčnými  pozornůstkamí, 
jest  pravým  trestem,  a  není  u  dvora  dámy,  která  by  záhy  po  začátečním 
nadšení  se  nepovažovala  za  mučednici.  Časem  ovšem  se  všemu  zvykne. 

Zvláštní  přízni  královnině  těší  se  dávná  společnice,  markýzka 
ďEly.  Aby  své  nejlepší  přítelkyni  zjednala  stejnou  úctu  u  svých  dětí, 
přikázala  královna,  že  žádný  princ  neb  princezna  nesmí  v  přítomnosti 
této  vzácné  dámy  se  posaditi,  dokud  ona  stojí.  Rozkaz  nebyl  naprosto 
zbytečný,  neboť  princové  a  princezny  dovedou  býti  velmi  nevázaní,  jak 
následující  příklad  učí.  Královské  děti  navykly  si  po  spůsobu  svého 
otce  nazývati  dr.  Browna,  který  denně  ráno  do  paláce  se  dostavoval, 
krátce  Brownem.  Manžel  královnin,  princ  Albert,  mohl  si  to  dovoliti, 
ale  u  dětí  považováno  to  za  neslušné  a  přikázáno,  jmenovati  doktora 
panem  Brownem.  Kdo  by  neposlechl,  měl  býti  z  trestu  poslán  na  lůžko. 
Druhého  dne  při  snídani,  jakmile  princezna  Viktorie  zočila  doktora, 
pospíšila  si  jej  uvítati:  „Dobré  jitro,  Browne!"  —  a  zlomyslně  do- 
ložila:   „Dobrou  noc,  Browne,  jdu  si  lehnout!"  A  šla. 

Zvláštní  oblibě  mezi  dámami  společnicemi  těší  se  ještě  vévodkyně 
Atholská,  Škotka,  a  lady  Jane  Churchillová.  Tyto  strážkyně  trůnu  snaží 
se  mysl  královninu  ovládati,  ač  se  jim  to  nevždy  dařívá. 

Život  u  dvora  má  ostatně  i  své  zdroje  veselosti.  Takovým  byl 
zemřelý  lord  Torrington,  bývalý  guvernér  na  Ceyloně.  Byl  přítelem 
prince-raanžela  Alberta  a  leccos  se  mu  odpustilo.  Donášel  ke  dvoru 
všecky  klepy  Velkobritanského  království  a  nejsilnějších  výrazů  se  ne- 
štítil.  Dámy  se  ho  z  daleka  lekaly,  byly  však  nuceny  vyslechnouti  jeho 
řeči.  Potají  ho  nenáviděly,  ale  snášely  se  s  ním  hledíce  k  jeho  vy- 
soké přízni.  Některé  matrony  chvěly  se  hrůzou  v  jeho  přítomnosti, 
potají  se  třeba  chechtaly.  Věčná  obava,  že  vypravováním  co  chvíli  vy- 
bočí z  mezí,  tvořila  veselý  tón  u  dvora.  Teď  toho  práva  nepožívá 
nikdo.  Královna,  jsouc  jinak  nepřítelkou  řečí  nevázaných,  jeho  ná- 
padům ráda  se  smávala. 
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Nejmilejší  jsou  královně  Viktorii  rozpravy  o  věcech  smutných 
a  hrozných,  které  vzbuzují  mráz  po  těle,  o  strašných  nemocech  a 
smrtích,  o  pohřbech  a  o  všem,  co  budí  příšerné  myšlenky.  Je  mnoho 
lidí,  kteří  této  podivné  choutce  královnině  hoví  a  přinášejí  ke  dvoru 
historky  o  vraždách,  popravách  a  saroovrazích.  Její  Veličenstvo  dychtí 
po  rozčilujících  povídkách;  Jednou  vypravovala  mladá  Amerikánka 
u  dvorní  tabule  všechen  průběh  strastí  a  utrpení,  jež  zažil  na  smrtelném 
loži  president  Garíield,  a  královna  si  ji  pak  na  tři  neděle  oblíbila. 

Jaká  je  královna  k  lidem?  E  malým  a  prostým  je  přívětivá, 
dobra  a  laskavá,  k  velkým  pánovita  a  velitelská.  I  vlastní  synové  chvějí 
se  před  jejím  neúprosným  puritanismem.  A  chtějíli  něco  vymoci,  pošlou 
za  sebe  orodovat  princeznu  Waleskou,  která  jest  jejím  miláčkem. 

Nerado  vídá  Její  Veličenstvo  jednu  toaletu  častěji  okolo  sebe. 
S  dámami  od  průvodu  zachází  jako  s  děvečkami,  plísní  je  za  všechno, 
jak  se  ustrojily,  jak  stojí,  jak  mluví  a  s  kým  obcují.  Jsouc  nepřítelkou 
nových  mod,  nutí  je  zakuklovati  se  směšným  spůsobem,  aby  se  jí  za- 
líbily. Ty,  co  ještě  nedosáhly  obětavého  stáří,  mohou  si  proto  zoufati. 

Johnu  Brownovi  bývalo  dovoleno  všechno.  Choval  se  ke  své  veli- 
telce  velmi  nenucené  a  někdy  sprostě,  neohlížeje  se  na  hosti,  kteří 
mohli  leccos  slyšeti.  Pořádek  není  Jejího  Veličenstva  silnou  stránkou, 
což  Brown  nemilosrdně  vyčítával. 

Avšak  občanstvo,  jemuž  nic  není  povědomo,  zbožňuje  svoji  krá- 
lovnu a  vzývá  ji  co  ideál  dokonalosti.  V  angličině  utkvěla  milá  fráse 
„Queen's  english''  (královnina  angličina)  a  lid  říká  s  přesvědčením 
„(iueen'8  weether**  (počasí  královnino),  aby  vyjádřil,  že  sluníčko  dvorně 
provází  Její  Veličenstvo,  kamkoli  vkročí.  Podobných  výrazů  je  více. 
Ale  aristokratická  společnosC,  která  se  s  královnou  stýká,  zná  a  kri- 
tisuje  nejmenší  hnutí  její  a  nikterak  není  shovívavá. 

K  cizím  mocnářům  není  královna  o  nic  vlídnější  než  ke  svému 
okolí.  Když  ohlásí  některý,  že  se  hodlá  vydati  na  pospas  mořské  ne- 
moci, aby  jí  osobně  mohl  proukázatí  úctu,  vzkáže  mu,  že  jej  s  potě- 
šením uvítá  a  že  se  může  ubytovati ...  v  hotelu  Claridgeském.  Prázdné 
královské  paláce  neotevírají  se  žádnému  pohostinství:  bylo  by  to  tuze 
drahé,  když  má  člověk  jen  dva  miliony  měsíčně  na  živobytí. 

Královna  dává  se  často  zváti  na  zámky  aristokratův.  Etiketa  vy- 
žaduje, aby  prve  vyslovila  ona  přání,  nežli  si  někdo  může  dovoliť  ji 
zváti.  Stává  se  však  často,  že  přijme  pozvání,  a  když  naděláno  mnoho 
příprav  na  její  uvítání,  vymyslí  si  záminku  a  vyhne  se  návštěvě.  Kde 
svolila  býti  hostem,  tam  je  v  domě  neobmezenou  paní,  dům  jí  náleží, 
zve  a  vítá,  koho  z  domácích  jí  libo. 

Při  slavnostních  obřadech  zřídka  se  objevuje  a  bývá  nervósní, 
máli  kde  promluviti  řeč,  aC  při  odevzdávání  praporů  plukům  anebo  při 
vyznamenávání  nějakého  hrdiny.  Máli  se  však  ukázati  lidu,  je  vždy 
hotova  jeti  v  nepokrytém  voze,  nechťsi  prší,  slunce  praží  anebo  sníh 
padá,  aby  věrní  poddaní,  kteří  z  daleka  přích vátalí,  mohli  jí  užiti. 

Nejvíce  času  denně  věnuje  královna  procházkám.  Dává  slyšení 
některým  politickým  osobnostem,  zvláště  prvnímu  ministru,  pak  svému 
příteli  a  radovi  vévodě  Richmondskému  a  svému  sekretáři,  statečnému 
generálu  Ponsonbymu.  Po  každém  sezení  parlamentu  vysílají  za  ní  ka- 
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binetDÍbo  kurýra,  třeba  až  do  Skotska.  Zvláštní  úředník  sepisuje  denně 
raport  pro  královnu.  Jeli  státní  nějaká  událost,  vojna,  kříse  a  p.,  krá- 
lovna neustále  dostává  a  odesílá  telegramy,  čte,  pracuje  a  píše  mnoho. 

Večery,  o  nichž  druhdy  ve  společnosti  dvou,  tří  přátel  se  pěsto- 
vala hudba,  už  zanikly.  Ale  uměním  8e  královna  ještě  někdy  zabývá. 
Nedávno  teprve  malíř  Green  začal  jí  dávati  hodiny  v  kreslení.  Úsudek 
nemá  královna  zlý,  ale  sama  kreslí  a  maluje  jen  prostředně.  Také  sloh 
'Uemá  skvělý,/  ačkoli  výtečný  spisovatel  pan  Martin  potajmu  bedlivě 
opatřuje  revisi  jejích  děl. 

Chceli  královna  některému  ústavu  projeviti  svoji  přízeň,  pošle 
mu  svazky  svých  pamětí.  Místo  pro  ně  se  najde. 


Spočítajíli  se  všickni  členové  královské  rodiny,  děti,  vnuci,  zeCové, 
snachy  a  bratranci,  princové  a  princezny  poboční,  je  souhrn  potřebných 
dotaci  ohromný.  Královna  měla  čtyři  syny  a  tři  dcery.  Synové  jsou: 
princ  Waleský,  vévoda  Edinburský,  vévoda  Connaughtský  a  zemřelý 
vévoda  Albánský;  dcery  pak:  princezna  Christiana,  princezna  Luisa  a 
princezna  Beatrice,  choť  prince  Battenberga. 

Všimneme  si  blíže  jen  ještě  nejstaršího  syna  a  následníka  trůnu, 
prince  Waleského.  Jest  nejdokonalejší  gentleman  v  království;  jeho 
dvornosť  je  světoznámá.  Jest  neodolatelný,  vtipný,  vlídný  a  nijak  pyšný. 
Vybraný  vkus  obráží  se  i  na  jeho  zevnějšku.  Je  nejen  první  kavalír, 
ale  také  první  dandy  v  Anglicku  a  v  toaletě  dovede  slučovati  nejjemnější 
raftinement  se  skutečnou  jednoduchostí.  Je  členem  Marlborough-klubu, 
jehož  místnosti  jsou  naproti  jeho  paláci,  tam  trávívá  několik  příjemných 
hodin  denně.  Každý  sport  jej  zajímá  a  baví,  sám  je  z  nejlepších  střelců 
na  světě,  pravý  virtuos  na  ručnici. 

Není  člověka  zaměstnáním  více  přetíženého  než  Waleský  princ. 
Je  takíka  udírán  offícielní  robotou.  Železná  konstituce  by  podlehla,  a 
princovo  zdraví  není  nejlepší.  Vítá  deputace,  navštěvuje  města,  jest  pří- 
tomen výročním  oslavám,  předsedá  různým  banketům,  dobročinným  slav- 
nostem a  jídá  u  bezčetných  tabulí.  Navštěvuje  parlament,  odhaluje  po- 
mníky, zahajuje  výstavy,  klade  základní  kameny ;  odbývá  vítání  v  paláci, ' 
dává  plesy  a  snáší  všecky  svízele  a  koná  všecky  práce,  spojené  s  hod- 
ností královskou.  Všecky  obtíže  koruny  vidí  na  sebe  svaleny,  jen  po- 
těšení vlády  si  musí  odepříti.  Politika  jest  mu  zakázána  konstitucí. 

Princ  miluje  život  a  jest  obklopen  dvorem  krásných  dám.  Dvornosť 
jeho  k  dámám  málem  už  není  slabostí.  Dcery  Eviny,  jsouce  si  vědomy 
neodolatelnosti  své  krásy,  dovedou  býti  velmi  neuctivý.  Princ  dovoluje 
svým  krásným  přítelkám  vše,  co  jim  hlavinkami  kmitne.  Jen  jednou  se 
rozzlobil,  když  krásná  paní  Langtryová  pustila  mu  za  krk  kousek  ledu. 
Avšak  dobrý  jeho  humor,  vlídnosť  povahy  a  nevyrovnatelný  takt  po- 
máhají mu  ovládnouti  i  nejdelikátnější  situaci. 

Princ  je  ženat  a  otcem  rodiny.  Choť  jeho,  dcera  dánského  krále, 
je  svůdnosť  sama.  Lid  ji  zbožňuje.  Jest  typem  rusovlasé  anglické  krásky. 
Jen  by  se  mohla  zdáti  z  blízka  trochu  fádní.  Jest  výtečná  jezdkyně, 
smělá  a  krásná  v  sedle,   výtečná   hudebnice   a   oddaná   žena  i  matka. 
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Strojiti  86  umí  zDamenitě,  po  francouzsku.  O  politika  se  nijak  neza- 
jímá. Ať  je  jakákoli  otázka  na  povrchu,  ať  krise  sebe  naléhavěji 
hrozi,  jí  se  to  netkne.  Nový  účes  má  pro  ni  mnohem  větší  význam, 
nežli  všecky  billy  parlamentu.  Ale  —  pohříchu  je  tu  jakési  ale  — 
také  íntelligence  princeznina  pokládá  se  za  velmi  prostřední. 

Princ  Waleský  má  pět  dětí.  Oba  syny  dal  vychovati  na  moři.  Jsou 
to  dva  námořníčkové,  kteří  nepoznali  ještě  dvora  a  radostí  městských. 
Není  divu,  že  jsou  ještě  velmi  prostomyslní  a  dovádiví,  jako  kůzlata. 
Druhý  je  čipernější  na  duchu.  Starší  je  hodný  chlapík,  ale  má  jednu 
velkou  chybuj  nedostatek  taktu.  Jest  mu  nyní  21  roků. 

Tři  dcerušky  princovy  jsou  tak  skromný  v  požadavcích,  že  ne- 
mají spolu  za  ložnici  než  jediný  veliký  sál,  prostě  zařízený.  Žijí  odlou- 
čeny a  mají  obzor  tak  obmezený,  že  zůstaly  pouhými  dětmi,  ačkoliv 
jedné  už  je  sedmnáct  roků.  Poslouchají  ukrutně  rády  povídky  a  pohádky 
a  na  smrť  rády  navštěvují  krámy.  Jenže  nemají  dovoleno  než  o  vá- 
nocích navštíviti  první  Londýnský  bazar.  Mají  půvabné  spůsoby,  •  a  jsou 
ku  podivu  roztomile  vychovány.  Když  se  shrnou  okolo  maminky,  vy- 
padají jako  drahokameny  v  obrubě  koruny. 

Mládí  těchto  pěti  dětí  uplynulo  v  prostotě,  která  dělá  česť  vy- 
chovávacím  názorům  jich  rodičů,  ale  nad  kterou  by  mnohý  kobylkář 
ohrnul  nos.  Josef  Kuffner. 


August  Vacquerie. 

Příspěvek  k  rozhledům  ve  dramatě  francouzském 

od 

Františka  Zákrejse. 

(Dokončení.) 

táW^'  e  feuilletonistické  publikaci  Profils  et  grimaces  zlomil  Vacquerie 
^j^]3  oštěp  otcovské  lásky  za  svou  divadelní  prvotinu,  které  dal  po- 
divný název  Tragaldabcis,  Vacquerie  chtěl  svým  kusem  zjednati 
platnosť  obraznosti,  lyrismu,  původnosti,  odvaze  —  a  byl  za  to 
krutě  ztrestán.  Tragaldabas  byl  dáván  po  prvé  na  divadle  brány  Svato- 
,  martinské  dne  25.  července  1848,  hned  po  červnovém  povstání:  první 
dvě  jednání  se  líbila,  v  třetím  objevila  se  opposice,  která  ve  čtvrtém 
vzrostla  a  v  pátém  jednání  vidouc  se  porovnávánu  s  oslem  Bileamovýro, 
hru  s  takovou  bouří  sykotu  a  hvízdotu  pochovala,  že  se  pak  nedávala 
než  —  třicetkrát.  Také  dva  statisté  syčeli.  Ale  to  nebylo  vše,  do  bouře 
hvízdotu  hřímala  stále  mnohem  a  mnohem  větší  bouře  pochvaly,  tak 
že  to  bylo  pravé  boží  dopuštění,  div  se  strany  nechytly  do  křížku. 
Titulní  úloha  byla  v  rukou  mistra  Frédéricka  Lemaitrea,  který  utišil 
odpor  tím,  že  provolal  slávu  republice.  Kritika  bouřila  stejně  zuřivě, 
jednak  pro  kus,  jednak  proti  němu,  i  Thierry,  Banville,  Achard,  Vitu, 
Denis  byli  pro  Tragaldabasa.  I  divadlo  zmocnilo  se  události  této : 
Vacquerie  viděl  se  karikována  v  Ambigu. 
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Kdo  jest  Tragaldabas?  Don  Qaíjotte,  ale  se  srdcem  i  s  hlavou 
i  se  cti  a  s  mužností  na  roby,  groteskní,  šeredný,  Lnbený  piják,  straš- 
pytel a  taškář,  který  byl  z  hospody  rázně  vystrnaděn,  protože  hrál  fa- 
lešnými kostkami,  který  hrozí  dvěma  povedeným  spiklencům,  že  je  udá, 
kter^  však  ihned  za  to  na  svém  hrdle  jejich  dýky  ucítí  a  ze  strachu 
o  život  na  nového  vévodu  nebo  spíše  guvernéra  Cadizského  vystřeliti 
se  zavazuje,  by  tím  znamení  ke  vzpouře  dal;  avšak  rek  Tragaldabas 
hrozí  se  výstřelu  a  prosí  v  úzkosti  alguazila  Belerofonta,  by  za  něho 
střelil.  To  se  však  Tragaldabasovi  zle  vyplatí,  nejen  že  ho  rozlícený 
naň  Minotoro  postřelí,  ale  alguazil  ho  i  zatkne.  Tu  zakročí  vévodAv 
synovec  don  Eliseo,  a  na  jeho  přímluvu  jest  Tragaldabas  puštěn  a  za- 
chráněn. Proč?  Předně  nadchází  si  Eliseo  doňu  Caprínu,  která  se 
mu,  zkoumajíc  jeho  milostné  záměry,  prohlásila,  že  jest  manželkou 
Tragaldabasovou,  a  za  druhé  zdá  se  Eliseovi  výhodnějším  dvořiti  se 
cizí  ženě,  nežli  se  ženiti.  Rozumí  se,  že  Gaprině  hory  doly  přísahá, 
leč  opatrná  doňa  nedává  na  slova,  nýbrž  jme  se  jej,  milostnými  gon- 
gorismy  plýtvajícího  a  hárajícího,  v  2.  jednání  zkoušeti,  zdaž  by  ji 
miloval,  kdy  by  se  rozvodem  stala  svobodnou,  co  zatím  Tragaldabas, 
zhubenělý  Fallstaff,  častuje  Minotora  i  Grifa,  s  nímžto  se  pak  pustí 
do  sporu  osudného:  bylali  nebo  nebylali  vepřová  se  zelím  na  hostině 
znamenitá.  Ze  sporu  vyvine  se  vyzvání  na  souboj.  —  Tragaldabas  se 
opět  ocítil  v  nebezpečí  života  a  don  Eliseo  se  opět  ocítil  v  nezbytí  za- 
chrániti mu  život.  Ale  nemůže  toho  jinak  docíliti,  nežli  že  se  s  Tra- 
galdabasovým  protivníkem  Grifem  bije  sám :  Grif  jest  raněn  a  zmizí  — 
vepřovina  se  zelím  jest  krvavě  pomstěna.  Minotoro  Tragaldabasa  upo- 
zorní, nad  jakou  propastí  se  potácí  jeho  manželská  čes6,  a  pan  manžel 
začíná  tedy  v  3.  dějství  bráti  doňu  na  paškál,  leč  ona  se  mu  snadno 
vymkne,  odvolávajíc  se  na  to,  žeť  není  jejím  pravým,  nýbrž  toliko  před- 
stíraným mužem,  ve  skutečnosti  bratrancem  a  drahými  penězi  vydržo- 
vaným červem,  na  nějž  ona  chce  chytiť  vznešeného,  bohatého  a  krás- 
ného ženicha.  Spisovatel  ve  své  galské  dégažovanosti  podráží  nohy  nejen 
obecenstvu  a  vkusu,  ale  i  pravdě  a  svému  umění.  Avšak  je  v  tom  humor, 
ač  ponejvíce  přepepřený  a  silně  trkavý.  Tragaldabas  nemá  jediné  ctnosti, 
ale  kolík  jich  má  Falstaff  ?  Však  jednou  vlastností  vyniká  FalstaíF  přece 
nad  Tragaldabasa :  jest  neobyčejně  výmluvný,  a  to  velice  vtipně  i  bujaře 
výmluvný,  kdežto  Tragaldabas  je  také  duševně  hubený,  je  v  každém 
ohlede  pitvorný.  Tragal  (jak  mu  také  zkráceně  říkají)  vzpomene  si,  že 
mu  posud  není  mnoho  přes  čtyřicet  a  že  by  tedy  na  účet  svého  ochrance 
dona  Elisea  mohl  vesele  žíť,  i  nakloňuje  si  modistku  Jacinthu,  která 
mu  však  na  cestu  ctnosti  posvítí,  a  vyláká  na  Eliseovi,  stavě  se,  že 
jinak  se  otráví,  půjčku  300  dukátů.  Doňa  Caprina  vyzví,  že  se  don 
Eliseo  potýkal,  pátrá  proč,  a  přivádí  tím  Elisea  i  Tragala  do  velikých 
nesnází.  Ve  4.  jednání  zdráhá  se  Caprina  jíti  s  těmito  dvěma  muži 
k  hostině  donem  Eliseem  vystrojené;  jsouť  oba  svobodni,  a  povznese- 
nější osoby  francouzských  spisovatelů  mívají  v  takových  případech  ob- 
zvláštní jemnocit.  Za  to  si  Tragal  na  touž  hostinu  pozve  Jacinthu, 
a  zuřivě  žehravý  její  milán  Minotoro  vyzve  ho  za  to  na  souboj  na 
život  a  na  smrť:  Tragal  má  z  toho  velikou  radosC;  neboC  očekává,  že 
se  za  něj  zas  Eliseo  bíti  bude.  Avšak  tento  je  zcela  vyměněn:  Caprina 


August  Vacqucrie,  967 

zvěděla,  proč  se  s  Grifem  potýkal,  a  právem  z  toho  soudíc,  že  ji  hodlá 
jen  milovati,  pokud  je  vdána,  ukončila  svou  známost  s  ním.  Tragal, 
když  mu  nadejde  souhoj  s  Minotorem,  pořád  ještě  doufá,  že  don  Eliseo 
zaň  vystoupí  proti  Minotorovi,  jako  že  zaň  dluhy  platiti  bude,  avšak 
naděje  ho  šeredně  zklame:  Minotoro  utne  mu  ucho  a  daruje  mu  život 
s  podmínkou,  přistoupili  ke  komediantům  jakožto  —  osel :  místo  uťatého 
malého  ucha  obdrží  Tragaldabas  dvě  celé  a  veliké,  t.  j.  stane  se  hýka- 
jícím opponentem  proti  romantikům.  (Tragaldabas  snad  =  Tragédie 
á  bas !)  Caprina,  strachujíc  se,  že  don  Eliseo  se  opět  na  místě  Tragal- 
dabasa  bíti  bude,  a  hojíc  se  o  život  Eliseův,  přikvapila  zamezit  souboj 
vyznáním,  že  Tragaldabas  jejím  manželem  není,  a  vyzradila  tím  svoji 
lásku:  Eliseo  neváhá  déle  a  žádá  ji,  krásnou  a  bohatou,  za  její  ruku. 
Ona  podvedla  jej,  on  klamal  ji,  milovali  se  tedy  jen  napolo,  ale  pravá, 
čistá  láska  svým  kouzlem  posléz  napraví  všechno. 

Theofil  Gautier  vřadil  Tragaldabasa  „en  genre  choquant,^  ke 
kusům,  které  na  všechny  strany  narážejí,  ale  též  k  nevšedním  kusům, 
které  statně  hledají  novou  dráhu,  a  každý  takový  kus  má  prý  svou 
„vepřovou  se  zelím. **  Při  tom  chválí  Gautier  duchaplné  rysy,  hyper- 
bolický humor,  zálibné  verše,  vzácné  rýmy  a  kombinace  ze  slov  málo 
užívaných,  jež  se  v  Tragaldabasovi  naskýtají.  Surové  žerty  a  podivnůstky 
v  podrobnostech  nelíbí  se  na  hře  té  ovšem  ani  Gautierovi. 

Dvouaktová,  v  alexandrinech  zveršovaná,  choti  Viktora  Huga  vě- 
novaná, dne  2.  května  1859  po  prvé  na  Francouzském  divadle  provo- 
zovaná veselohra  Ólovčk  se  často  měnívá  (Souvent  homme  varie)  hrá 
v  Bourg-Paradisském  parku  poblíže  Florencie  před  okny  ovdovělé  dva- 
cetileté markýzy  Fideliny,  která  svého  zbožňovatele  Beppa  pro  urážku 
sobě  učiněnou  z  domu  vypoví,  začež  se  jí  Beppo  na  Troppovu  rychle 
danou  a  ještě  rychleji  odvolávanou  radu  hodlá  tím  pomstit,  že  se  na 
oko  dvořiti  chce  jiné  dívce  —  Lydii,  Troppově  šestnáctileté  rozkošné, 
bezúhonné,  živě  si  vedoucí  vyvolence.  Avšak  sotva  že  uzří  markýzu, 
jest  jí  opět  zaujat  a  prosí  ji  o  její-  srdce,  o  její  ruku.  Ona  ho  však 
vyzývá,  by  jen  miloval  Lydii,  a  když  jí  Beppo  vyčítá,  že  má  sobecké 
srdce,  odpovídá  markýza,  že  její  srdce  žádá  si  volnosti,  která  se  jak 
dívce,  tak  ženě  zkracuje  a  pouze  vdově  povoluje.  Beppo  jí  hrozí  láskou 
k  Lydii,  Fidelina  rozhorlena  odchází,  pohádají  ho,  by  si  tedy  vzal 
kteroukoli  jinou  ženu.  Beppo  přidruživ  se  k  Troppovi  a  k  Lydii,  zajde 
s  nim^  dále  do  parku,  kdežto  se  na  jevišti  jakýsi  César  se  svým  druhem 
Claudiem  objeví,  nad  Lydiinou  božskou  krásou  žasne  a  pak  s  dějiště 
na  vždy  zmizí.  Troppa  přeběhne  k  Fidelině  a  vstoupí  s  ní  na  terasu : 
Beppo  zahájí  svou  pomstu  a  se  zavřenýma  očima  velmi  nemotorně 
velebí  Lydiiny  půvaby.  Fidelina  se  rozežárlí  a  rozburácí,  Troppa  tím 
potěšen  podněcuje  Beppa,  by  se  Lydii  náruživěji  dvořil ;  avšak  s  Beppem 
stala  se  náhle  změna,  on  se  táže  sám  sebe,  kterou  z  obou  žen  teď 
více  miluje,  zda  Fidelinu  či  Lydii.  Kus  má  název:  Člověk  se  často 
měnívá  —  kam  asi  spadne  se  své  houpačky  Beppovo  srdce?  Na  to 
nám  odpovídá  druhé  dějství.  Fidelina  ve  své  žárlivosti  neví  si  rady; 
ona  prohlídla  lest  Beppovu  a  Troppovu,  který  sám  šálen  chce  markýzu 
ošáliti  předstíráním,  že  se  Beppo  Lydii  koří  jako  student  milenčině 
pantoflíčku.     Avšak  žehravá  markýza  obrátí  proti  Troppovi  kopí  jeho, 
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rozežárlf  jej  na  Beppa,  prozradí  své  sokyní,  jak  ošemetné  si  Beppo 
s  obéma  zašaškoval,  tento  se  s  Troppou  ostrými  slovy  srazí  a  v  sou- 
boji potýká,  Troppa  jest  ranén,  Lydia  se  vyzradí,  že  miluje  Beppa, 
tento  ji  žádá,  by  se  stala  jeho  ženou,  Fidelina  celá  jako  vyménéna  se 
prohlásí,  žeť  u  ní  Beppo  zvítézil,  jak  si  přál,  avšak  vítézný  ptáčník 
jest  již  chycen  ve  svých  osidlech  —  a  zve  Troppa  na  svou  svatbu 
s  Lydií.  Mládí,  láska,  oddanosť  opanují  pole  nad  mudrováním,  nedůtkli- 
vosti  a  pýchou.  V  jednom  ohlede  jest  Yacquerieova  veselohra  tedy 
protivou  Pailleronovy  Jiskry:  v  této  dívka  podléhá  starší  vdové,  pani 
duchem  a  srdcem  povznesenější.  Komedie  člověk  se  často  měnívá  ne- 
rozčiluje, avšak  čte  se  příjemně.  Že  Lydia  jest  dívkou  od  Troppa 
vydržovanou,  a  přece  čistou  jak  padlý  sníh,  to  náleží  mezi  obvyklé 
divnůstky  francouzských  romantikův.  —  Při  prvním  provozování  hráli 
Delaunay  Beppa,  Got  Troppu,  Judithova  Fidelinu  a  Emilie  Duboi- 
sová  Lydii. 

Pohřeb  cti  (les  Fnnérailles  de  ťhonneur),  prostomluvou  sepsané, 
omladině  (Áux  jeunes)  věnované  drama  neméně  nežli  sedmiaktové,  po 
prvé  dne  30.  března  1861  na  Pařížském  divadle  u  brány  Svatomartinské 
dávané,  přenáší  nás  opětně  do  Španěl,  v  ovzduší  Sevillské  z  r.  1362. 
V  1.  jednání  jest  251etý  infant  don  Manuel  stíhán  pro  velezrádu,  na  svém 
nevlastním  bratru  králi  Pedrovi  spáchanou,  a  hrabě  Jorge  de  Lara, 
výtečný  válečník  a  vůbec  mu£  až  „obludně  ctnostný,"  jakkoli  jest  od- 
daným přívržencem  královým,  zdráhá  se,  zachovávaje  čestný  zákon 
španělského  pohostinství,  vydati  jej  do  rukou  spravedlnosti;.  Ale  infan- 
tovi se  vidí  výhodnějším,  aby  se  sám  vydal.  Yřelým  výrazem  své  ma- 
teřské lásky  k  donu  Jorgovi  upoutá  naši  pozornost  a  naše  srdce  doňa 
Beatríz,  která  však  před  synem  a  —  proti  zákonům  dramatického 
umění  —  také  před  námi  skrývá  jakési  tajemství.  Druhé  dějství  nám 
zvěstuje,  že  jest  infant  odsouzen  k  smrti,  a  vidíme  krále  jíti  na  mi- 
lostné dobrodružství,  bez  pochyby  k  doně  Beatrizi,  a  přivedeni  jsme 
na  domněnku,  že  infantova  tajná  choť  doňa  Florínde  ďAguilar  matčino 
tajemství  Jorgovi  zradila:  je  to  dějství  neplodné,  plané;  zdrželo  nás 
a  selhalo  jako  špatně  nabitá  zbraň.  Y  3.  jednání  vedou  infanta  na 
popraviště,  by  pykal  za  pokus,  uchvátit  královský  stolec.  Poprava  se 
vykoná,  vdova  popraveného,  jež  odmítla  návrh,  aby  tvrdého  krále  za 
odsouzence  prosila,  vyžádá  si  od  něho  mrtvolu  infantovu,  již  také 
Beatríz  se  škraboškou  na  tváři  a  do  mužských  šatů  převlečena  od- 
nésti dá.  Proud  událostí  tone  v  samých  přípravách  a  v  románovém  taj- 
nůstkdřství.  Ye  4.  dějství  osnuje  Florinda  spiknutí  proti  králi,  Beatríz 
dává  spiklence 'zatknouti  a  škrabošky  jim  strhnouti;  poslední  mezi  nimi 
jest  —  don  Jorge,  její  syn,  jejž  ono  skrývané  tajemství  přivedlo  na 
dráhu  velezrády.  Matka  omdlí,  a  syn  rozkáže  jejím  lidem,  aby  pro- 
pustili spiklence.  Nad  králem  se  stahuje  hrozebná  bouře.  Co  nám  bylo 
posud  jenom  naznačováno,  poví  se  nám  nyní  konečně  nepokrytě :  Beatríz, 
matka  261etého  syna,  tedy  věkem  velice  pokročilá,  jest  favoritkou 
krále  Pedra,  její  syn  Jorge  strojí  se  krále  zavražditi.  Proč?  Snad  že 
král  učinil  z  jeho  matky  maitressu  nebo  že  mu  zavraždil  i  otce,  svého 
soupeře?  Y  druhé  příčině  nás  hra  zklame,  a  stran  první  příčiny  ne- 
chává nás  básník  v  nemilých   tmách.     Úmysly  jednajících   osob  a  po- 
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hnntky  jejich  činů  mají  býti  v  dramatě  obecenstvu  jasný.  Jednáni 
konči  tím,  že  Jorge,  jejž  matka,  by  nemohl  jiti  ke  králi,  odzbrojiti 
a  zatknouti  dala,  z  rukou  matčiných  pochopů  Florindou  lstivě  vysvo- 
bozen jest,  aby  šel  vykonat  svůj  záměr.  V  6.  dějství  marně  se  snaží 
Beatriz  vymoci  na  králi  milost  pro  syna,  ještě  nežli  se  tento  stal  vin- 
níkem,  a  marně  se  snaží  pi4měti  syna,  by  krále  nezabíjel ;  konečně,  aby 
Jorga  zadržela,  se  mu  přiznává,  že  král  jest  jest  jejím  milencem.  Avšak 
právě  to  tajemství  piHvedlo  Jorga  sem.  Beatrízi  nezbývá  tedy  než  kj4kem 
pifivolati  stráž  a  krále,  by  Jorgovi  čin  pomsty  překažen  byl.  Král  uhodne 
vše,  dává  Jorgovi  milost,  a  tento  zoufale  naříká,  že  tím  ztrácí  možnost 
pomsty,  protože  nesmí  odnítí  život  tomu,  kdo  mu  život  daroval.  Jorge 
vidi  tedy  svoji  čest  ohroženu  a  kopá  v  posledním  jednání  na  klášterním 
hřbitově  hrob,  aby  před  králem  a  celým  dvorem  odbýval  pohřeb.  Kdo 
přijde  do  hrobu  toho?  Jorgova  rodinná  čest!  Beze  žertů:  skutečný 
pohřeb  cti  má  se  odbývati.  Vidouc  nezbytí,  zachrání  ji  konečně  sama 
Beatriz  tím,  že  požitím  jedu  vykoná  svoji  očistu,  že  umírá,  aniž  po- 
hledne na  svého  milence.  A  teprve,  když  ji  pak  Jorge  nazve  matkou, 
vypustí  poslední  dech. 

Pohřeb  cti  neustále  připomíná  romantické  zvláštnůstky  Tiktora 
Huga,  s  nimižto  však  nesdílí  ástrojnou  soustředěnost  děje.  Kus  vybíhá 
v  malichernou,  po  Španělsku  vykrouženou  podivnůstku,  že  syn  královy 
milostnice  chce  proti  matce  vykonati  chabou  pohoršlivou  demonstraci, 
mající  více  nepodobnosti  nežli  podobnosti  s  demonstrací  jeho  děda, 
který  hleděl  čest  rodu  svého  tím  zachrániti,  že  rozmetal  zámek,  do 
něhož  místo  králové  vkročila  králova  maitressa.  Pohřeb  cti  zakládá  se 
na  marottě  a  nestojí  tedy  na  půdě  čistě  lidské.  Spisovatel  svou  hru, 
která  je  z  většího  dílu  rozlaďující  hrou  na  schovávku,  rozvlekl  více 
než  nad  potřebu  a  přec  ku  př.  nechal  pásmo  Florindiných  úkladů  ne- 
ukončeno viseti  ve  vzduchu.  Ještě  dobře,  že  Yacquerieova  mluva  jest 
břitká,  případná  a  mnohde  duchaplně  zaostřena. 

První  představení  nejušlechtilejšího  Yacquerieova  kusu  vidělo  Di- 
vadlo francouzské  dne  19.  října  1863.  Čtyřaktová  činohra  Jean  Baudry 
líčí  zápas  mezi  vděčností  a  láskou,  mezi  právem  na  vděčnost  a  právem 
milujícího  srdce.  Otec  Bruel  očekává  v  Paříži  netrpělivě  zvěst  o  pří- 
jezdu své  lodi,  do  níž  dal  veliký,  ale  poslední  sviUj  peníz,  i  škorpí  se 
při  tom  se  svou  hašteřivou  švagrovou,  která  všecku  svou  neobratnost 
ráda  na  jiné  svádí.  Bruelova  jedinačka  Andrea  skonejší  otce.  Jest  jí 
už  dvacet  jeden  rok  a  přece  jest  posud  svobodna,  jakkoli  si  tatínek 
přeje,  aby  se  vdala.  Co  ji  zdržuje?  Jest  příliš  bohatá,  nechce  nikoho, 
kdo  by  ji  chtěl  pro  peníze;  žárlí  na  svoje  věno.  Přála  by  si  být 
chudou :  snad  by  se  přihlásil  pak  o  ni  některý  poctivec,  jemuž  by  se 
líbila  ona  sama.  Očekávají  mladíka,  který  se  z  divokého,  nesnesitel- 
ného dítěte  stal  nejroztomilejším,  nejjemnocitnějším  vzdělancem.  Jest 
lékařem,  odchovancem  čtyřicetišestiletého  Jana  Baudryho,  svého  dobro- 
dince. Chystá  se  však  dáti  lékařství  s  bohem  a  chopiti  se  jiného  vý- 
dělku. Proč?  Aby  zbohatl.  Nebot  štěstí  vůbec  a  štěstí  v  lásce  zvláště 
náleží  tomu,  kdo  může  nejvíce  podati.  Peníze  jsou  bůh.  A  proč  dychtí 
Olivier  tak  velice  po  penězích,  jichž  nenávidí  ?  Zajisté  proto.  Že  miluje 
bohatou  dívku.  Jan  Baudry  přichází  se  zlou  zprávou :  Bruel  je  hmotně 
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zničen,  jeho  loď  následkem  cizí  nedbalosti  nepojišténá  utonula:  Án- 
dreino  přáni  se  splnilo  —  jest  chudoa.  Toho  Baiidry  nikdy  nepřipustí. 
Vždy^  jí  miluje.  K  vňli  záchraně  třeba  jetí  do  Havru.  A  jeho  sok,  sok 
svého  dobrodince?  Onen  jiný  výdělek,  jehož  se  chopiti  chce  Olivier, 
je3t  hra.  Avšak  Baudry  snaží  se  jej  od  toho  svou  láskou,  svou  velko- 
myslností,  vznícením  velkomyslnosti  v  jeho  nitru  odvrátiti.  Nadarmo : 
v  OlivierovÓ  duši  nabývá  vrchu  démon  bezuzdnosti,  divokosti,  bez- 
ohledné vášně.  Baudry  zůstane  k  vůli  zvlčilému  schovanci  v  Paříži  — 
čímž  básník  velmi  jemně  k  tomu  poukázal,  že  Baudry  vzdor  všemu 
více  miluje  Oliviera  nežli  samu  Andreu. 

Další  tří  jednání  odehrávají  se  v  Havru.  Bruel,  jehožto  schodek 
činí  300  tisíc  franků,  prožije  všemožné  trapné  následky  hrozícího  úpadku 
svého  a  dcera  nestačí  ho  těšiC  a  vzmužovať,  avšak  i  ona  jest  nucena 
vypiti  trpkou,  drzým  věřitelem  jí  podanou  číši  hrozící  chudoby.  Tu  se 
dostaví  pomoc :  Baudry  zaplatí  za  Bruela  vše.  Bruel  se  tomu  nezvratně 
brání.  Máli  tedy  Baudry  dosící  práva,  by  sociální  postavení  a  snad 
i  život  Andreinu  otci  zachránil,  nezbývá  mu,  než  aby  se  stal  jejím 
chotěm.  Avšak  té  naději  se  ve  svém  stáří  neoddává.  Andrea  však  po- 
chopí jeho  spanilou  mysl  a  nahlíží,  co  ji  káže  dětská  povinnost,  co 
její  uznalosťf  i  prosí  otce  sama,  by  se  mohla  za  něho  vdáti.  Otec  svolí. 
Co  však  tomu  řekne  Olivier  ?  Andrea  sama  bére  na  sebe  úkol  oznámiti 
mu  to.  On  přichází  záře  radostí:  slyšel  od  Baudryho,  že  jest  Andrea 
chudou,  a  leká  se  možnosti,  že  by  tomu  nebylo  tak.  Dozvěděv  se  pravý 
stav  věcí,  chce  ztrestati  toho,  jenž  kupčí  ženským  srdcem;  ale  jak  je 
zdrcen  vida,  že  jím  jest  jeho  dobrodinec  Jan  Baudryi  Co  tu  důrazných, 
napínavých  peripetií!  Co  duchaplných  aforismů!  Naproti  tomu  dotýká 
se  nás  jaksi  os^ře  a  cize  spůsob  Yacquerieův,  jejž  má  ostatně  se  svými 
francouzskými  kollegy  společný,  že  osoby  v  kusech  neustále  své  pří- 
tomné i  možné  příští  myšlenky  a  pocity  jako  chladný  pozorovatel  po- 
stihují a  popisují,  místo  aby  je  bezprostředně  činností  jevili. 

V  třetím  dějství  Baudry  oplývá  štěstím,  a  nešťastný  Olivier  vy- 
zrazuje své  rozčilení  všemožnými  bezděčnými  neobratnůstkami,  tak  že 
se  Andrea  bojí,  by  při  oddavkách  výbuchem  své  náruživosti  nezpůsobil 
vůči  svému  dobrodinci  pohoršení,  a  prosí  ho,  by  odjel  do  Paříže.  Avšak 
při  tom  odhalí  nevěsta  svůj  strach  před  zejtřejším  dnem  sňatku.  Olivier 
uzná,  že  mu  vděčnosC  káže,  by  ustoupil  svému  pěstounovi  a  Havre 
opustil,  což  také  oznámí  Baudry  mu,  který  ve  své  dobrotě  ničeho  ne- 
tuše, ano  domnívaje  se,  že  mu  snad  Andrea  svou  chladností  schovance 
vypuzuje,  vychvaluje  jí  ho  velmi  dojemně,  avšak  Andrea  zůstává  ne- 
oblomná. Baudryho  zmocní  se  tušeni,  že  snad  v  jejím  srdci  sídlí  opak 
nenávisti  k  Olivierovi,  i  předevezme  si,  že  to  zjistí.  V  tom  mu  pomůže 
paní  Gervaisová,  která  slyšíc,  že  jest  Andrea  zasnoubena,  pokládá  Oli- 
viera za  jejího  ženicha.  Baudry  nemeškaje  vypoví  Oliviera  do  Paříže, 
co  však  mladíkovu  náruživosť  tím  nebezpečuěji  roznítí;  nevěsta  pak 
utíká  se  před  hrozebnou  náruživosti  mladíkovou  do  ochrany  svého  šlechet- 
ného ženicha. 

y  dějství  závěrečném  snaží  se  Andrea  zameziti  schůzku,  kterou 
s  ní  chce  míti  Olivier,  aby  ji  —  vyhovuje  módní  šabloně  francouzského 
divadla  —  kompromittoval  a  její  sňatek  nemožným  učinil;  že  to  však 
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nejde  jinak,  svěří  dívka  Olivierův  záměr  samému  Baudrymu,  který  se 
místo  ní  8  odchovancem  svým  setká.  Olivier  se  ma  vyzná  ze  svého 
šílenství,  jehož  se  ma  nelze  spustiti,  byť  za  ně  podstoupiti  měl  smrC. 
ToC  jeho  odvděk!  Uznává  svAj  hi4ch  a  chce  se  káti.  Ale  Baudry  ko- 
runuje řadu  svých  obětí  pro  Oliviera:  odstupuje  mu  Andreu,  avšak 
Olivier  odmítá  i  bére  se  na  lod!,  jež  ho  do  Angličan  odvézti  má.  Slovy 
Baudryho:  „Já  ho  vrátím **  končí  se  hra.  Tušíme,  co  se  ještě  stane, 
ale  nevidíme  to  —  kus  tedy  končí  kuse,  vadou,  která  se  tak  snadno 
napraviti  mohla.  Hfiře  má  se  to  s  jinou  otázkou:  Baudry  vrátí  snad 
Oliviera,  leč  vrátili  jej  tak  napraveného,  aby  Andrea  v  manželství  s  ním 
jista  byla  před  dalšími  výbuchy  jeho  divokosti? 

Yacquerie  jest  neobyčejný  znalec  lidského  srdce  a  mistrně  umí 
obraziti  nejjemnější  jeho  hnutí,  pokud  mu  v  tom  nevadí  svémravy  ná- 
rodního slohu,  jehož  kořeny  posavad  dosti  hluboko  v  Racineovském 
klassicismu  trčí.  Co  se  týče  hloubky  ethické,  stojí  kus  Jan  Baudry  na 
výši  znamenitých  Augierových  Fourchamboultův.  Jeho  hlavní  osoba  jest 
muž  nadlidský,  jest  pravý  hrdina,  avšak  zrovna  to  tvoří  obdivu  nej- 
hodnější triumf  uměny,  že  také  postavám  zcela  výjimečným  životními 
detaily  dodává  generelního  rázu,  že  její  tvůrčí  silou  v  jedno  splývají 
výjimka,  charakter  i  typ. 

Čtyřaktová,  po  prvé  dne  30.  října  1866  v  Divadle  francouzském 
provozovaná  hra  St/n  (le  Fils)  počíná  radou  lakotného,  prohnaného 
Mauvergnata  zhýralému,  zadluženému  hraběti  Armandovi  de  Bray,  aby 
si  ženitbou  spořádal  finance  a  při  tom  také  ohromný  dluh  splatil. 
Mauvergnat  není  však  obyčejným  lakomcem,  nýbrž  lakotí  z  lásky 
k  svému  synovi.  Y  to  přichází  se  svou  guvernantkou  Armandova  se- 
střenice  Genovefa  Torellyová,  na  jejíž  ruku  a  jmění  měli  nalíčeno  Mau- 
vergnat a  hrabě,  její  bratranec ;  avšak  opozdili  se :  Genovefa  byla  právě 
jakémusi  advokátkovi  zasnoubena.  Bratranec  jí  líčí,  kterak  se  nudí, 
kterak  pro  samé  zábavy,  pro  samý  lesk  života  mizí  jeho  ctižádost, 
jeho  mravní  statnosť.  Genovefa  se  směje,  zve  ho  na  zejtří  na  svou 
svatbu,  a  pak  pro  svého  ženicha  Ludvíka  Berteaua  kupuje  od  Mauver- 
gnata podobiznu  zesnulého  malíře  Ludvíka  Fontenaye,  již  tento  sám 
maloval.  Avšak  i  mladý  advokát  Berteau  přichází  koupit  podobizny  té, 
aby  tím  zaplatil  dluh,  jejž  si  Mauvergnat  za  Foutenayem  čítá.  Z  toho 
se  vyvine  milostný  výjev  mezi  ženichem  a  nevěstou,  a  po  jejich  od- 
chodě vyzví  Mauvergnat  od  matky  Ludvíka  Berteaua  tajemství,  že  malíř 
Fontenay,  v  nedostatku  zhynulý,  vlastně  neslul  Fontenay,  že  byl  asi 
milencem  paní  Berteauové  a  že  Ludvík  Berteau  jest  nejspíše  jeho  ne- 
zákonný syn.  Odevzdávaje  Berteauové  odřený,  dětskými  předměty  vy- 
plněný měšec  po  nebožtíkovi  pozAstalý,  ponechává  si  šibal  Mauvergnat 
dopis,  který  v  měšci  našel.  Dopis  ve  francouzské  hře  tak  nezbytný  se 
již  dostavil,  i  hádáme  na  jisto,  že  se  stane  pružinou  kusu.  Mauvergnat 
se  sotva  mýlil:  dopis  jest  od  Jindřišky  Berteauové;  ta  jest  sice  již 
vdovou,  ale  to  Mauvergnatovi  nevadí,  aby  jásal:  vždyť  má  dopis  tolik 
ceny  pro  něho  jako  zlatý  dAl!  Patrně  chce  pomocí  jeho  na  všech 
stranách  vylákať  i  vyždímať  peníze,  jmenovitě  pak  na  hraběti  Arman- 
dovi dobyti  svých  velikých  požadavkfiv  i  s  úroky. 
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Jeviště  se  promění,  a  plukovník  Torelly  vypisuje  nám  svoji  láska 
k  jediné  své  osmnáctileté  dcerušce  Genovefě,  jejíž  narození  stálo  matku 
život,  a  zjevuje  Berteauovi,  že  by  ji  jemu  nebyl  zaslíbil,  kdy  by 
neměl  všechny  možné  šťastné  vlastnosti  —  mezi  nimi  jmění  po  zá- 
konném otci  a  původ  z  dobrého  rodu.  Nový  hrozebný  mrak  na  ženi- 
chově obzoru  vystoupí  v  podobě  jediné  Ludvíkovy  tetičky  Gertrudy 
Berteauové,  zlomyslné  stárnoucí  panny,  která  se  považige  býti  švagrovou 
a  synovcem  piHpravena  o  dědictví  po  bratrovi,  synovcem,  o  kterém  sama 
vypravuje,  že  ji  s  přispěním  své  matky  vydržiye  a  že  si  před  nedávném 
nechtěl  vzíti  dceru  muže  nekale  zbohatlého!  Mauvergnat,  jemuž  Ger- 
truda  ze  všeho  toho  se  zpovídá,  zahajuje  nyní  svou  démonickou  činnosf : 
dobude  od  Gertrudy  slibu,  že  od  ní  obdrží  200  tisíc  franků  —  menší 
peníz  Francouzům  neimponuje,  —  opatřili  jí  dědictví  bratrovo,  a  hrozí 
zkaziti  sňatek  Berteauův  a  Genoveíin,  kteří  se,  šťastní  ubožáci,  majíce 
jižjiž  slaviti  oddavky,  ze  svého  blaha  těší  a  přece  zlých  předtuch  svých 
se  děsí:  jemu  se  zdá,  že  neštěstí  neexistuje,  když  jeho  rozkošná  Ge- 
novefa  mluví;  ona  se  cítí  tolik  blaženou,  a  přec  by  pro  nic  za  nic 
ihned  plakala.  Jak  jemně,  libě  a  pravdivě  to  myšleno  a  pověděno! 
Jejich  předtucha  se  naplňuje:  Mauvergnat  lichvaře  lidským  štěstím 
odevzdá  Ludvíkovi  tajemný  list  matky  jeho,  Ludvík  se  dozvídá,  že  jest 
syn  z  cizího  lože  a  že  tedy  ke  jmění  matčina  manžela  nemá  dědičného 
práva:  v  rozhorlení  vyzve  hraběte  Armanda,  jejž  za  Mauvergnatova 
vinníka  považuje,  a  Genovefa  slyšíc  o  souboji  klesá  do  mdlob.  Souboj 
místo  oddavek! 

Ludvíkova  matka  i  nevěsta  čekají  v  jeho  bytě  na  výsledek  sou- 
boje. Zmítané  jejich  pocity  jsou  nakresleny  mistrně.  Ludvík  vrací  se 
zdráv  tělesně,  avšak  zle,  velmi  zle,  až  pohoršlivě  rozrušen  duševně. 
Ztratil  právo*  k  dědictví,  ztratil  i  Genovefu.  Dědictví  odevzdá  Gertrudě, 
sestře  matčina  manžela.  Nikoli,  neučiní  Genovefu  nešťastnou!  Dopis 
bére  v  ohni  za  své  —  a  nyní  dokáže  I^udvíkovi,  že  jest  nepravým  dě- 
dicem, lieč  ne,  tím  by  zapřel  pravého  svého  otce,  který  proň  tolik 
trpěl !  Plukovník,  otec  Genovefin,  vyzývá  Ludvíka,  by  šel  odbyt  oddavky, 
avšak  ženich  se  vzpírá,  což  plukovníka  rozhněvá  tou  měrou,  že  se  ho 
zřekne  a  Genovefu  jemu  odvede.  Matka  tlačí  na  Ludvíka,  by  jí  vy- 
světlil příčinu  všeho  toho,  Ludvík  se  tomu  brání,  ale  marně:  matka 
se  přesvědčí,  že  syn,  volaje  k  ní:  „Odpusť,  matko  má!**  ví  všecko. 

Plukovník  a  Genovefa  obdrží  od  Ludvíka  list,  jímžto  se  sňatku 
zoufale  vzdává.  Zloduch  Mauvergnat  přichází,  aby  pokračoval  ve  svých 
žních,  avšak  zaplete  se  do  svých  osidel :  napoví  plukovníkovi,  že  Ludvík 
nešel  k  oddavkám,  poněvadž  obdržel  dopis  ženou  psaný,  poněvadž  tím, 
komu  byl  dopis  dopsán,  jest  hrabě  Armand,  a  poněvadž  ženou,  která 
jej  psala,  jest  Genovefa.  Takové  podstatné  či  nepodstatné  zlehčování 
ženy  jest  nezbytnou  ingrediencí  francouzských  dramat.  Nařknutá  dívka 
umí  si  důmyslně  pomoci:  tak  špatně  Ludvík  o  ní  nesmýšlí,  on  jisté 
přijde  a  řekne  pravou  pohnutku  svého  odstoupení  od  sňatku,  zachránili 
tím  její  česť.  Genovefa  ho  tedy  za  tou  příčinou  dopisem  žádá  o  ná- 
vštěvu. Dopis  zauzluje  a  dopis  rozuzlnje  —  tak  to  vymáhá  francouzský 
dramaturgický  mechanismus.  Vyšetřování  se  rozvine.  Armand,  ze  své 
prostopášné   lehkovážnosti   Šťastně    vystřízlivělý  přichází   dosvědčit,    že 
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onen  tajemný  list  nebyl  psán  Genoveťou^  ale  Armand  jest  podjatý 
svědek;  přišedší  liUdvík  prohlašuje,  že  nikdy  nepochyboval  o  Genovefiné 
cudnosti;  leč  ani  to  nestačí:  vidouc  tedy  nezbytí,  ačiní  Ludvíkova  matka, 
čeho  třeba  k  zachránění  Genovefiny  ohrožené  pověsti  a  k  ukončení  sy- 
nových muk :  obětovně  se  vyzná.  Oběť  zasluhuje  oběti :  plukovník  dává 
zchudlému  Ludvíkovi  dceru,  a  což  více,  Berteauová  napravila  svou  obětí 
svou  vinu.  S  roztomilou  naivností  slibuje  na  konec  Genovefa  Ludvíkovi : 
„Trpěla  jsem,  ale  já  tě  z  toho  potěším.'' 

Syn  má  nejednu  přednosť  i  vadu  módních  dramat  francouzských 
do  sebe;  ale  jakkoli  též  trochu  přepepřuje,  tak  že  netoliko  jedna, 
nýbrž  ihned  obě  hlavní  representantky  slabého  pohlaví  jsou  ženy  kom- 
promittované,  stojí  přece  na  mnohem  vyšším  stupni  umělecké  míry  nežli 
ku  př.  Sardouova  sensační  Odetta. 

Poslední  posavadní  divadelní  prací  Yacquerieovou  jest  Formosa, 
čtyřaktové  drama  v  alexandrinech.  Poprvé  byla  v  Pařížském  Odeonu 
dne  16.  března  1883  provozována;  na  českém  divadle  byla  v  překlade 
,  Jaroslava  Vrchlického  sehrána.  Dějištěm  jejím  jest  Anglie  z.  r.  1470. 
Měla  se  původně  nazývati  le  Faiseur  de  rois  (the  king-maker,  dělatel 
králů),  protože  v  ní  přední  místo  zaujímá  Richard  Neville,  hrabě  z  War- 
wicku,  jenž  Eduarda  IV.,  královskou  svoji  stvůru,  opět  proto  s  trůnu  sehnal, 
že  jej  král  do  Francie  pro  nevěstu  Bonu  Savojskou  na  trůn  anglický 
poslal,  avšak  zatím  jinou  nevěstu  (chudou  šlechtičnu  Annu  Greyovou) 
si  namluvil.  Na  místo  vyhnaného  Eduarda  chce  nyní  Warwick  nastoliti 
Jindřicha  (VI.),  avšak  o  královský  stolec  uchází  se  bližší  jeho  nápadník: 
vévoda  Jan,  potomek  po  prvním  synu  Eduarda  III.,  který  Eduardovi  IV. 
k  oné,  Warwickovi  udělané  urážce  radil  a  který  vůči  vyráběči  a  svrho- 
vači  králů  hned  z  předu  zlé  postavení  má,  že  touž  dívku  jako  Warwick, 
totiž  krásnou,  zbožňováni  hodnou  Formosu,  sirotka  po  hraběti  Esse* 
xovi  miluje,  a  což  ještě  hůře,  že  již  více  než  od  roku  Formosou  vášnivě 
milován  a  od  měsíce  i*^  jejím  ženichem  jest.  Potud  exposice. 

V  druhém  dějství  přichází  vévoda  Jan  k  Warwickovi  a  k  jeho 
největšímu  překvapení  žádá  za  ruku  jeho  neteře  Heleny :  vlasť  prý  vy- 
žaduje tuto  oběf  na  jeho  srdci;  neboť  jen  pravá,  nerozlučná  shoda  vé- 
vody Jana  s  hrabětem  Warwickem  může  prý  Anglii  zachrániti.  Warwick, 
jenž  doufá,  že  Formosa  proto  Janem  opovrhne  a  snad  k  němu,  War- 
wickovi, přilne,  ochotně  svoluje,  ale  nenadálá  překážka  so  naskytne: 
rozkošná,  nelíčená,  veselá  Helenka,  která  jest  náhodou  sesterskou  pří- 
telkyní Forroosinou,  má  sice  tisíc  chutí  se  vdáti,  zejména  za  takového 
]>yšného,  královského  ženicha,  avšak  dozvídá  se,  že  Jan  sliboval  lásku 
Formose,  že  Formosa  Jana  miluje,  že  tedy  vévoda  nechce  ji,  Helenu, 
nýbrž  vlastně  vyráběče  králů  si  namlouvá :  velkodušná  Helena  sřiká  se 
k  vůli  přítelkyni  vévody  a  trůnu.  Warwick  pak  všechno  Formose  vy- 
poví ;  zjeví  jí,  proč  Jan  chce  Helenu,  a  vyzná  se,  proč  si  přeje  zničiti 
Formosin  poměr  k  Janovi:  Warwick  miluje  Formosu  sám.  Formosa 
nevěří,  a  chce  nabyti  přesvědčení,  že  jest  vévoda  skutečně  tak  špatným, 
slovorušným  podvodníkem;  jeli  jím,  snad  stane  se  Warwickovou. 

V  třetím  jednání  přichází  vévoda  Jan  k  Formose,  avšak  ona  k  jeho 
návštěvě  nesvolí ;  neboť  nařídila,  by  k  ní  toliko  Warwick  byl  předpuštěn. 

OSTĚTA  1887.  11.  62 


974  F,  Zákrejs! 

Slyše  to,  chce  Jan  rozežárlen  špehovati,  co  Warwick  a  Fonnosa  apola 
hovořiti  budon,  i  schová  se  za  portiéru,  odkud  za  nedlouho  slyší,  jak 
Warwick  Formose  vyznává  lásku  a  jak  Formosa  dokazuje,  že  kdy  by 
Jan  králem  se  stal,  vlastně  ničím  více  nebude  než  loutkou  v  ruce  pra- 
vého krále  Warwicka.  Všechno  mamo :  Jan  je  touhou  po  koruně  tolik 
jat,  že  Formosu  Warwickovi  obětuje,  a  tato  se  tím  rozzuří  tak,  že 
běží  k  portiéře  a  rozevře  ji  se  slovem:  „Láche!**  („Ničemo!")  —  Jan 
jest  jako  strnulý,  a  Formosa  podává  Warwickovi  ruku  za  podmínkou, 
budeli  králem  Jindřich  YI.  Zde  se  divíme  všem  třem  osobám :  Formose, 
že  se  z  ní  pojednou  stala  taková  lítice,  Warwickovi,  že  by  o  takovou 
lítici  stál,  a  Janovi,  že  zůstává  tak  trpným.  Divíme  se:  a  nás  interes 
pro  kus  chladne. 

Ve  4.  dějství  prosí  Helenka  strýce  Warwicka,  by  jí  nenutil  do 
sňatku  s  vévodou  Janem,  podvaděčem  ubohé  Formosy,  a  sotvaže  ji 
strýc  upokojil,  vchází  Formosa,  by  mu  zvěstovala,  že  posud  vzdor  sobě, 
vzdor  své  nenávisti,  vzdor  všemu  Jana  miluje,  Warwick  ji  přemlouvá, 
ona  odpír^,  a  Warvick  se  s  ní  tedy  rozžehná.  Jan  přichází,  vyzná  se 
Formose,  že  ctižádost  v  něm  přemohla  lásku,  venku  prohlašuje  jej  lid 
za  krále,  Formosa,  jížto  nezbývá  než  voliti  buď  Warwicka  nebo  smrť, 
rozhoduje  se  raději  pro  tuto:  vypije  jed,  a  Warwick  mstí  její  smrC 
tím,  že  vyzývá  lid,  aby  volal:  „Ať  žije  Jindřich  Šestý!**  Čtvrté  jednání 
opakuje,  co  z  třetího  jednání  víme,  tak  že  třetí  jednání  málem  zbytečné 
a  každým  spůsobem  příliš  dlouhé  jest. 

Vacquerie  pojímá  ve  Formose  dějiny  jaksi  veseloherně:  podle 
módního  francouzského  mínění  dělá  prý  historii  krásná  pleť.  Je  v  tom 
značné  zrno  pravdy,  ale  ještě  značnější  zrno  předpojatosti.  Ve  hře  pře- 
vládá dialog,  a  děje  v  ní  je  na  moderní  drama  velmi  málo.  Avšak 
dikce  je  přirozená,  nechodí  po  chůdách,  nýbrž  srdce  v  ní  zní. 

Sicinhurne  se  v  revui  The  Academtj  vyslovil  o  Formose  velice 
pochvalně,  vida  v  ní  jeden  z  největších  triumffiv  uměny  tragické.  Též 
ostatní  Vacquerieovy  divadelní  práce  velebí  Swinburne;  jeho  úvahy 
o  nich  vydali  francouzsky  Michel  Lévy  fréres  r.  1875 :  spisek  nazván 
básníkovým  jménem  Auguste  Vacquerie.  Swinburne  jmenuje  Vacqueríea 
básníkem,  který  jest  jedním  z  nejryzejších  republikánův  a  jedním  z  nej- 
ohnivějších pěvců  všech  věků,  prvním  žákem  Viktora  Huga,  vyznavačem 
a  mučeníkem  demokratických  zásad,  poetou  vysoké  hodnoty,  který  ne- 
platným učinil  výrok  Platonův,  jako  by  básník  neměl  smyslu  pro  veřejný 
nebo  politický  život;  Vacquerie  dokázal,  že  básník  a  občan  jsou  jedno 
tělo;  je  pravým  velikým  básníkem  a  pravým  velikým  vlastencem.  Jeho 
dramatické  prvotiny,  ve  sbírce  Mrs  premihes  années  de  Paris  vyšlé 
nazývá  Swinburne  malými  dramaty  s  myšlenkami  silnými,  s  dějem  vřelým 
a  se  silou  rozrušivou.  Vacquerieova  Antigona  zdá  se  mu  Sofokleovskou. 
TragaldabaS'  připomíná  mu  dítky  génia  Shakespeareova,  a  spisovatel 
jest  mu  nad  to  novým  a  individuelním  tvůrčím  duchem.  Pozdější  práce 
vynikají  ještě  větším  uměním  komposičním  než  Tragalbadas.  Na  hře 
Souvent  homme  varie  chválí  Swinburne  dokonalou  graciosnosť,  zářivou 
živosť  a  delikátní  umění,  na  hře  les  Funérailles  de  Vhonneur  hloubku, 
náruživosť,  zádumnosť,  tragickosť,  původ nosť.     Sloh  jest  jasný,  hladký, 
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úsečný.  A  celkem  vyslovuje  se  Swinburne,  že  Vacquerieovy  práce  za- 
nechávají dojem  ryzý  a  povznesený,  ze  hásnik  hmotu  podřaduje  ideálu. 
Každým  spůsobera  je  Vacquerie  zjev,  který  zasluhuje,  aby  též 
n  nás  pilně  byl  čten  a  studován  i  vřele  ctěn.  A  Swinburneův  úsudek 
je  nám  zajisté  nejlepším  ospravedlněním,  že  jsme  se  snažili  české  obe- 
censtvo s  Vacqueríeem  zevrubně  seznámiti. 


Česká  církev  v  Drážďanech. 

Podává 

É^  František  A.  Slavík, 

ísař  Ferdinand  U.  nechtě  po  bitvě  Bělohorské  ve  svých  zemích 
.^v  trpěti  jiné  víry  kromě  katolické,    vydal  r.  1621,    1622  a  1624 
(t'e)\patenty,   jimiž  evangelické  kazatele  české   a   německé    z  oněch 
zemí  vypovídal,  a  dne  21.  července  1627  mandát,  aby  též  ostatní  oby- 
vatelé nekatoličtí  všech  stavů  buď  katolíky  se  stali  nebo  také  z  vlasti 
se  vystěhovali.  ') 

Někteří  evangeličtí  kněží  a  šlechtici,  tušíce  hned  po  nešťastné 
bitvě,  co  jim  asi  nastane,  utekli  se  ještě  na  konci  r.  1620  do  ciziny, 
hlavně  do  Saska:  do  Drážďan,  Perná,  Freiberka,  Míšně  a  j.  Již  dva 
měsíce  po  bitvě  Bělohorské,  totiž  dne  9.  ledna  1621  nařídil  panovník 
saský  Jan  Jiří  I.  radám  městským  v  Lipsku,  Freiberku,  Annaberku, 
Marienberku  atd.,  aby  mu  dávaly  zprávy  o  českých  exulantech,  kteří 
se  v  jejich  městech  zdržují,  u  kterého  souseda,  odkud  přišli  a  co  s  sebou 
přinesli,  a  poručil,  aby  jim  bez  jeho  výslovného  rozkazu  nic  vydáno  ne- 
bylo. Načež  městské  rady  od  měsíce  ledna  r.  1621  počínajíce  ohlašovaly, 
kteří  vyhnanci  k  nim  se  utekli,  jaké  věci  s  sebou  měli,  zdali  se  v  tom 
aneb  onom  městě  usadili  či  jinam  odebrati  hodlají  a  p.  '^) 


v 

')  Viz  o  tom  více  v  pojednání  dr.  Jar.  Celukovského  „Návrat  emigrace  české 
r.  leSl,**  v  Osvěté  r.  1873  1. 

^)  Podle  téchto  zpráv  byli  mezi  prvními  exulanty  jmenovitě  následující 
šlechtici:  ve  Freiberku  Moric  Jindřich  Hořčice  a  16.  ledna  1G21  Vác. 
Vil.  z  Lobkovic  s  rodinou,  maje  s  sebou  15  truhel  rozličných  věcí; 
v  Míšni  Adam  z  Valdšteinaj  odešel  pak  do  Drážďan,  Otto  Jindr.  z  Varten- 
berka^  pan  Vilém  Popel  z  Lobkovic,  Z.  e  Kolovrat  bydlel  v  hostinci, 
odešel  zase  na  počátku  měsíce  prosince  1620  maje  velmi  mnoho  věcí: 
stany  a  cele'  brnění,  1  truhlu,  v  ní  dlouhé  pušky  a  několik  kordů,  1  truhlu 
kostelních  věcí,  mešních  rouch  a  několik  pokrývek,  2  truhly  plátna  a  čeledi 
šatstva,  2  nizozemské  čalouny  a  několik  kožených,  3  turecké  koberce,  ně- 
kolik svázaných  peřin,  a  j.  v  ;  Jan  Vil,  z  Biberšteina,  odešel  do  DrážcFan ; 
v  Altenberku  Bedřich  Hora  z  Ocelovic  na  Hotovících  s  dětmi  a  domácím 
učitelem  jiz  v  listopadu  1020^  ale  vrátil  se  do  Čech;  ve  Cvikavě  hrabe 
Jan  Aibin  Šlik  a  manželka  jeho;  ve  Schneeberku  Mikuláš  Globner 
z  Globna  přivezl  s  sebou  5  velkých  a  5  malých  zapečetěných  truhel  a 
skříní,  3  šatníky,  9  balíků  peřin,  3  velké  a  3  malé  sudy  věcí,  zapečetěné, 
1  pytel  náčiní  kuchyíiského,  1  plný  chleba,  1  mouky,  1  hrachu  a  j.  v.; 
v  OÍešnici  Anna  Barb.  z  Reizenšteina,  Jan  J.  Písničky  s  rodinou  a  služeb- 
nictvem přišel  21.  ledna  1621;   v  Torgavě  Adajn  ee.  Šternberka,   Jan 
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Y  Drážďanech  zůstávali  od  1.  1620  až  do  12.  března  1623  celkem 
74  exulanti,  mezi  nimiž  přední  jmenuji  se  tito :  v  pevnosti  pan  Jindřich 
z  Yaldšteina  s  manželkou,  10  osobami  a  18  koni;  Sigm.  Scheer,  býv. 
diacon  na  Malé  Straně  v  Praze  s  rodinou  10  osob,  M.  David  Lippach, 
býv.  diacon  německé  církve  u  sv.  Salvátora  na  Starém  Městě  Pražském 
s  rodinou  8  osob,  M.  Krištof  Wagner,  býv.  kazatel  v  Praze  u  sv.  Trojice 
na  Malé  Straně,  pak  většinou  důstojníci  a  vojíni  a  jejich  ženy,  knéží 
a  řemeslníci;  před  pevností,  na  předměstí  2  osoby  z  Prahy:  Tobiáš 
Adehvirth,  býv.  farář  u  sv.  Klimenta. ') 

Z  Prahy  přinesli  z  evangelického  kostela  sv.  Salvátora  peníze, 
na  týž  kostel  sebrané  v  Čechách  a  v  německé  říši,  a  některé  církevní 
věci.  A  půjčili  kurfírstu  saskému  Janovi  Jiřímu  z  církevních  peněz 
r.  1620  10.000  zlatých  z  bývalé  německé  církve  u  sv.  Salvátora  a 
2000  zl.  od  kostela  sv.  Trojice  v  Praze,  jeden  zlatý  po  '20  gr.  čítajíce, 
na  67o-  Dlužní  úpisy,  ornáty,  „krásnou  knihovnu,"  o  níž  ule  bližší 
zprávy  nemáme,  a  rozličné  věci  kostelní  nložili  u  tehdejšího  vrchního 
kazatele  dvorského  dr.  Mat.  Horná. 

V  letech  nejblíže  příštích  stále  víc  a  více  přibývalo  českých  exu- 
lantův, ačkoli  podle  nařízení  kuriirstova,  daného  městské  radě  21.  března 
1626,  nesměl  nikdo  bez  dovolení  městské  rady  pronajíti  cizinci  obydlí, 
nýbrž  musil  napřed  osoby  přišlé  oznámiti  a  vyčkati,  až  městská  rada 
o  nich  dala  zprávu  vládě  a  panovníkovi  a  odtud  povolení  se  dostalo. 
Počet  jich  se  množil  tím  více,  čím  bezohledněji  vykonávaly  se  patenty 
proti  nekatolíkům  v  Čechách  a  na  Moravě  vydané  a  čím  více  mizela 
naděje,  že  by  nastala  úleva. 

DoufaliC  evangelíci  čeští,  jak  píše  slavný  Karel  st.  ze  Žerotína 
jednomu  pánu  saskému  a  příteli  svému  z  Karlových  Varů  dne  23.  května 
1625,  „že  se  počaté  vypovídání  jejich  knězi  a  kazatelů  snad  umímí 
a  evangelíci  při  svém  vyznání  budou  ueli  zcela  ponecháni,  tedy  aspoň 
trpěni."  Že  pak  se  to  nejen  nedělo,  nýbrž  i  dále  se  šlo,  a  že  tedy  již 
kazatelé  většinou  vlast  opustili,  ostatním  za  velikého  nebezpečí  života 
tu  a  tam  bylo  skrývati  se  a  velikou  bídu  a  nouzi  trpěti,  a  že  tím  vy- 
konávání evangelického .  náboženství  téměř  zcela  překaženo  bylo,  mnozí 
ještě  před  mandátem  r.  1627  vydaným  pomýšleli,  kam  by  se  z  příčin 
náboženských  utekli.  Sám  Karel  ze  Žerotína  obrátil  se  k  onomu  pánu 
saskému,  s  nímž  dříve  již  ve  Vídni  byl  rozmlouval,  žádaje  ho  za  radu 
v  takové  době  strastné.  Chtěl,  když  nemohl  ve  své  vlasti  dále  zůstati, 
„hledati  si  příbytek  na  jiném  místě,  chtě  raději  svému  Bohu  sloužiti 
a  spasení  duše  své  očekávati."  ^) 


Bedřich  z  Minkovic;  v  Misui  Volf  ze  Vřesovce  v  prosinci  téhož  roku, 
mel  véci :  1  sametový  černý  pláí>ť  sobolinou  podšitý,  2  stany,  jichž  užíval 
před  tím  v  poli,  1  stříbrné  iimyvadlo  (medenici)  s  konvicí,  8  nizozemských, 
4  turecké  koberce.  (Král.  hlavní  archiv  státní  v  Drážďanech,  Č.  10H31. 
I.  1— 18(;.) 

')  Král.  hlavní  archiv  státní  v  Drážďanech,  Religionssachen :  Exulanten  und 
Kmigranten,  No.  10331.  I.  Buch,  f.  18(>— 188. 

')  List  Karla  st.  ze  >]erotína  chová  se  v  král.  hl.  archivu  státním  mezi 
náboženskými  vécmi  č.  10331,  I.  f.  354.  Obálka  není  zachována.  Paměti- 
liodný  list  Žerotínův  zní  takto:  „Edler,  gestrenger,  insouders  freundlicher, 
lieber  Herr!  .  .    Von  der  Zeit  an,  als   der  Herr  auť  Erforderung  Ihrer 
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Zámožnější  exulanti  žádali,  aby  se  v  Drážďanech  usaditi  a  za- 
koupiti mohli;  ale  jen  málo  kterým  bylo  to  dovoleno,  na  př.  p.  Vilé- 
movi éinskému  dne  19.  února  1627. 

Nejvíce  pak  exulantů  vyšlo  z  milé  vlasti  do  Drážďan  a  jiných 
míst  a  prosilo  za  přijetí  a  ochranu,  když  r.  1 627  onen  hrozný  rozkaz 
vydán  byl,  aby  všickni  obyvatelé,  kteříž  evangelické  víry  se  držíce  ne- 
chtěli dosud  na  víru  katolickou  přestoupiti,  v  Čechách  a  na  Moravě 
trpěni  nebyli  a  vlasť  opustili. 

Do  Saska  vůbec  stěhovali  se  hlavně  z  Prahy  a  severních  měst 
českých,  jiní  ubírali  se  do  Horní  Lužice,  bratří  čeští  nejvíce  do  Polska 
a  na  Slovensko,  jednotlivé  rodiny  rozptýlily  se  po  rozličných  zemích 
Evropy  západní  a  severní. 

Z  té  příčiny  vyzval  kurfirst  saský  dne  28.  srpna  1627  svou 
vládu  a  vyšší  konsistoř  v  Drážďanech,  aby  bedlivě  uvážily,  co  by  se 
mělo  státi,  jak  u  přijímání  evangelíků  z  Čech  se  zachovati,  která  místa 
jim  ustanoviti  a  popřáti,  ale  vyjmouce  pevnost  Drážďanskou,  Staré 
Drážďany  a  předměstí;  neboť  prý  nemohl  by  nikterakž  připustiti,  aby 
někdo  cizí  do  takových  míst  přijat  byl.  Načež  kancléř  a  dvorní  radové 
i  president  a  radové  vyšší  konsistoře  odpověděli  dne  1.  září  1627. 
Litujíce,  že  musili  jejich  spoluvěrci  z  Čech,  Moravy,  Rakous,  Štýrska, 
Korutan  a  Krajiny  buď  víru  svou  opustiti  nebo  statky  zanechavše  do 
ciziny  odejíti,  jednomyslně  vyslovili  se,  aby  jen  exulanti  do  země  byli 


Churfíirstlichen  Gnaden  za  Sa(;hsen  von  Wien  verreiset,  hab  ich  ihne  mit 
meinen  Scbreibea  nitt  bemílhen  wollen,  in  Ho^ung,  dasz  vielleicht  die 
angefangene  Ausscfaaffung  der  evangelischen  Kirchendiener  und  Prediger 
móchte  gelindort  und  wir .  bei  unserm  Réligion-Exerdtio  wo  nitt  vollig 
erhalteu,  jedoch  gelitten  und  tolerirt  worden. 

Demnach  aber  solches  nitt  allein  erfolgt,  sondern  von  Zeit  zu  Zeit 
weiter  damit  wird  fortgefahren,  also  dasz  nunmehr  der  meiste  Theil 
obgedachter  Prediger  das  Land  ráumen,  die  iibrigen  aber  mit  groszer 
Gefahr  ihřes  Lebcns  da  Und  dort  sich  verstecken  und  grosze  Noth  und 
Elend  darbei  ausstehen  massen,  dadurch  das  Exercitium  der  Religion 
fast  ganz  gesperret  und  wir  aus  einem  Kummer  in  den  andem  gerathen, 
wie  solches,  da  es  von  nothen  tliáte,  kónnte  mit  mehrern  ausgeiílhrt  und 
•  erwiesen  werden.  Als  hab  ich  nitt  weiter  aussetzen,  sondern  den  Herrn, 
unsern  Wienerischen  Conferenz  und  Unterredung  erinnern  und  dabei 
dicnstfreundlich  bitten  wollen,  mich  wohlmeinend  zu  berichten,  ob  er 
meiner  und  meiner  damaligen  Begehrn  ingedenk  gewesen,  und  seinem 
ťreundlichen  Anerbieten  nach  was  bei  der  Sachen  praestirt,  w^ie  nitt  we- 
niger,  was  sein  Gutachten  und  Meinung,  wie  etwan  weiter  in  einem  und 
andern  solíte  darbei  procedirt  und  verťahren  werden.  Dorowegen  hab  ich 
vor  rathsam  befunden,  gegenwártigen  Roten  mehrerer  Wissenschaft  und 
Gewiszheit  halben  an  den  Herm  abzufertigen.  Dann  will  ich  dergestalt, 
wie  obgemeldet,  in  meinem  Vaterlande  in  die  Lange  kaum  werde  er- 
sitzen  und  verharren  konneu,  sondern  anderer  Ort,  da  ich  lieber  meinem 
Gott  dienen  und  meiner  Seelen  Seeligkeit  abwarten  móchte,  meine  Wohnung 
suchen  miissen.  Darzu  dann  guter  Herrn  und  Freund  Anleitung  und  Be- 
furderiing  von  nothen,  bin  ich  zu  dem  Herrn  der  Zuversicht,  er  werdo 
ihm  nitt  lassen  zuwider  sein,  mich  aller  Nothdurft  zu  bescheiden  und 
mich  an  Ort  und  Ende,  da  es  sich  geziemon  oder  der  Zustí;nd  der  Sachen 
es  erheischen  móchte,  zu  befardern.  Welches  ich  um  den  Herm  jeder 
Zeit  in  aller  Freundschaťt  zu  verdienen  ehrerbietig,  worbei  ich  ihn  in 
des  Allmiichtigen  Schutz  sammt  allen  den  Seinigen  treulich  empfehlen 
thue  .  .  .  Carlsbad  den  -23.  May  1625. 
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připuštěni,  ale  nikoli  všichni  bez  rozdílu  v  ní  trpěni.  „Pouze  evangelíci 
luterského  vyznání  mohou  v  Sasku  býti  trpěni.  Kdy  by  jiného  vyznání 
byli,  a(  mají  duchovní  správcové  bedlivý  pozor  na  vyhnance, » a  spo- 
zorujíli  něco  podezřelého,  af  hned  o  tom  dají  zprávu.*'  Za  nejvhodnější 
místa  pro  exulanty  odporučovali  města  na  českých  hranicích ;  každému 
nechť  prý  se  na  vůli  ponechá,  aby  se  usadil  v  tom  aneb  onom  městě 
vyjma  Drážďany  a  jejich  předměstí. 

Usazovali  se  tedy  exulanti,  jako  již  na  konci  r.  1620  nejvíce 
v  Perně,  Aniraberku,  Freiberku,  Hohensteinu,  Sandavé,  Míšni  a  j.  Avšak 
některým  osobám,  jmenovitě  zámožným,  šlechtickým  vdovám  a  sirotkům 
bylo  přece  také  dovoleno,  aby  se  i  ve  hlavním  městě  ubytovaly  aneb 
i  zakoupily,  na  při  dne  25.  srpna  1628  paní  Dorotě  Kateřině  ze  Žerotína 
roz.  Hasišteinské  z  Lobkovic  a  sirotkům  jejím,  dne  4.  října  paní  Anně 
Kapliřové  ze  Sulevic  dovoleno  koupiti  sobě  dům  za  kostelem  sv.  Kříže ; 
dne  25.  října  1628  paní  ze  Vchynic  a  Tetova,  vdově  po  hraběti  z  Mil- 
Icsime,  a  jejím  dvěma  dětem  povoleno  najati  si  před  branou  Pernskou 
dům,  stodolu  a  zahradu. 

Potom  i  jiní  exulanti  směli  v  Dráždianech  zůstávati,  zvláště  když 
vyšší  konsistoř  majíc  s  ubohými  vyhnanci  křesťanskou  úfcrpnosť,  pod- 
porovala je  u  vlády  a  kurfirsta,  na  př.  i  žádosť  vyhnanců,  aby  služby 
boží  v  mateřském  jazyku  konati  mohli,  odporučila  ukazujíc  na  to,  že 
y,Čcchové  Němců tn  v  celém  království  svém  také  dovolili,  by  mohli  pro 
útěchu  duše  své  konati  služby  bozi  v  jazyku  maf^řském.*^  *)  I  utvořila 
se  tam  samostatná  česká  církev  exulantská. 

Na  počátku  r.  1629  bylo  v  Drážďanech  58  osob  i  s  rodinami,-) 
totiž:  31  v  pevnosti  (Doroty  Kat.  ze  Žerotína,  Vilém  Kinský  ve  vlastním 
domě  v  ulici  Moricově,  Anna  Kaplířová  ze  Sulevic,  nejvíce  pak  v  ulici 
Bratrské,  Velké  a  Malé,  a  v  Ramišenské),  9  ve  Starých  Drážďanech 
a  18  před  pevností. 

Někteří  exulanti  vrátili  se  po  nějakém  čase  opět  do  vlasti,  jako 
na  př.  z  Drážďan  V.  Kaplíř  ze  Sulevic.  Odešel  do  Prahy,  přestoupil 
na  víru  katolickou  a  dostal  milosť;  paní  jeho  přijavši  velmi  pobožné 
večeři  Páně,  dne  19.  ledna  1629  odešla  za  ním  s  dvěma  malými  dětmi, 
prosíc  Boha,  „aby  ji  v  utrpení  při  pěti  smyslech  zachovati  a  trpělivosti 
jí  dáti  ráčil."  ^)  Čtyři  velké  syny  nechala  v  Drážďanech,  a  2.  února 
t.  r.  odvedl  je  otec  do  Čech. 

O  těch  exulantech,  kteří  v  Drážďanech  zůstali,  podává  kuríirstovi 
městská  rada  dne  30.  ledna  1629  chvalitebné  svědectví:  ^Žiji  stále 
hohaljoJHc^  poctivě,  pokojně;  nikoho,  pokud  městské  radě  známo,  ncobtě- 
iovali,  nepohoršili,  nikomu  neuškodili  \  na  vojsko,  povinné  daně  zemské, 
ochranné  a  jiné  ptoplatky,  jnk  dlouho  zde  kdo  trpěn  byl,  dávali,  a  vždy 
poddanými,  poslušnými  a  ochotnými  se  prokázali,""  A  podle  možnosti 
své  jiné,    schudlé    exulanty    a  konání    služeb   božích  v  jazyku    českém 

O  Hlavní  archiv  státní,  10331,  II.  01. 

-)  Seznamy  cxulautii  tamtéž  10331,  III.  knihu.  V  Perně  bylo  30.  ledna  1(;20 

již   2133   exulanta,   většinou  z  Prahy,  Litoměřic,  Ústí  a  j.,  ve  Freiberku 

.'lis  osob;  v  Šandavě  3í),  v  Míšni  16  rodin  atd, 
^)  I^í'PÍ^  JPJí  K-  Kalknerovd,  tamt('ž  10331,  III.  13. 
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jinde  podporovali;  Qa  př.  12.  listopadu  1630  sbírkou  pro  vyhuance 
v  Perně  48  tol.  16  gr. 

Počet  jich  v  Drážifanech  rozmnožil  se  pak  velice  r.  1681,  když 
exulanti  v  Perné  sklamáni  byvše  od  Švédů,  rozptýlili  se  po  Sasku  a 
Horní  Lužici  a  četně  v  Drážďanech  větší  jistotu  a  živobytí  hledali  a  na- 
lézali. Byloť  jich  toho  roku  zde  nepočítajíc  čeledi  106  osob  v  86'  domech, 
a  to  v  pevnosti  299  osob  v  54  domech  v  nájmu  a  v  5  vlastních,  za- 
koupených, 14  dostalo  již  i  právo  měšťanské;  na  Starém  Městě  107  osob 
v  27  domech  v  nájmu  a  4  s  právem  měšťanským.  Z  Perná  přinesli 
sem  mnohé  památky  české  dosud  zachované,  jmenovitě  knihu  pamětní, 
níže  uvedenou. 

Doufali  ještě  stále,  i  po  zkušenosti  od  Švédů  r.  1636,  že  jim 
konečně  přece  bude  popřáno,  navrátiti  se  do  vlasti,  ke  svým  statkům 
a  příbuzným.  A  když  téhož  roku  saské  vojsko  do  cech  vtrhnouti  chtělo, 
žádali  za  ochranu  statků  svých  a^  by  mohli  se  k  nim  navrátiti,  na 
př.  z  Drážďan  paní  Dorota  Kat.  ze  Žerotína  za  ochranu  panství  Nových 
Dvorův  u  Hory  Kutné,  dvou  domů  v  Hoře,  dvou  v  Praze  na  Malé 
Straně  a  j.  v.  Toužili  po  návratu  tím  více,  v  čím  větší  a  těžší  chudobu 
upadali  i  exulanti  někdy  zámožní  a  vznešení,  když  přinesené  peníze 
byli  vydali,  a  někteří  nemohouce  „z  milé  vlasti  ani  za  jeden  nejmenší 
peníz  nic  svého  dostati,^  ')  všelikou  bídu  snášeli  a  hynuli. 

Avšak  mama  byla  jejich  touha,  marná  naděje!  Zůstali  ve  vy- 
hnanství.  Jedinou  útěchou  jejich  bylo,  že  „pánu  Bohu  víru  a  dobré 
svědomí  zachovati  mohli  s  jeho  svatou  pomocí  až  do  smrti.  ^  ^) 

Byli  většinou  vyznání  luterského,  jež  bylo  v  zemi  saské  jediné 
dovoleno;  ale  někteří  drželi  se  učení  bratří  českých.  Oni  měli  svého 
kazatele,  tito  shromažďovali  se  tajně  k  výkonům  náboženským  svého 
spůsobu. 

Dokud  vždy  ještě  chovali  naději,  že  se  do  vlasti  navrátí,  žádali 
češti  exulanti  v  Drážďanech  z  počátku,  aby  směli  služby  boží  v  jazyku 
mateřském  jen  soukromě  konati,  což  jim  vláda  povolila. 

Pro  soukromé  služby  boží  jejich  ustanoven  byl  od  vyšší  kon- 
sistoře  M.  Matěj  Georginus,  český  kazatel  exulant.  Konal  je  v  domě 
nábožné  a  bohaté  paní  Barbory  z  Yřesovic  a  mohl  i  v  domech  navště- 
vovati roztroušené  spoluvěrce  a  přisluhovati  jim. 

Ale  když  po  míru  Westfalském  r.  1648  musili  již  na  vždy  v  cizině 
zůstati,  a  následujícího  r.  1649  jejich  kazatel  Georginus  zemřel,  žádali 
dne  23.  srpna  1649  „všichni  čeští  exulanti,  německé  řeči  neznalí,^ 
za  dovolení,  aby  měli  lepší  zřízení  církevní  a  veřejné  služby  boží, 
prosíce,  aby  jim  za  městem  v  kostele  hřbitovním  sv.  Jana  česky  ká- 
záno a  svátostmi  přisluhováno  bylo  od  českého  kazatele  luterského 
M.  Jana  Hertvicia,  jenž  byl  dříve  kazatelem  českým  v  Perně. 

Přímluvy  dožadovali  se  písemně  u  korunního  prince  Jana  Jiřího 
dne  23.  srpna  1649  a  Jakuba  Wellera,  vrchního  kazatele  dvorského. 
Žádosti  podala  jménem  exulantů  paní  Anna  Barbora  z  Kolovrat  D.  Jak. 


')  Dopis   exulantky  Voršily  Sekerkové  ze  SedČic  v  Památkách  žon  a   dcer 
1  českých,  vyd.  od  Fr.  Dvorského  str.  286. 

j  :»)  Tamtéž  str.  277. 
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Wellerovi;  ale  nebyly  ani  kurfirstovi  ani  korunníma  princi  J.  Jiřímu 
předneseny.  Odpověděno  bylo  soukromě,  že  není  radno,  aby  ^e  takové 
žádosti  vyšším  místům  předkládaly.  Avšak  sama  konsistoř  povolila,  aby 
M.  Jan  Hertvicius  kázáním  slova  božího  a  svátostmi  Čechům  poslu- 
hovati mohl,  jako  dosud,  v  domě  paní  Barbory  Vřesovcové. 

Ale  čeští  exulanti  toužíce,  aby  v  mateřském  jazyku  služby  boží 
měli,  shromáždili  se  opět  dne  27.  března  1650  u  kazatele  Hertvicia 
na  poradu,  co  by  činiti  měli.  ,  Přítomni  byli  mimo  jiné :  Mikuláš  Šic 
,  z  Drahenic,  Vác.  Svatkovský  z  Dobrohoště,  Karel  PfeíFerkorn  z  Otto- 
pachu,  Vác.  Przník  z  Malých  Vinaříc,  Mik.  Ostromířský  z  Rokytnika, 
Vác.  Žatecký  a  Jan  Weiszberger.  A  usnesli  se,  že  druhou  žádosť  po- 
dají kurfirstovi,  aby  jim  k  českým  službám  božím  popřál  některého 
kostela  na  předměstí.  Načež  dne  15.  května  1650  poručil  kurfírst, 
aby  jim  k  českým  službám  božím  přenechán  byl  kostel  sv.  Jana  na 
hřbitově  před  Pernskou  branou,  ale  pohřbům  nikoliv  na  překážku  a 
škodu ;  v  něm  aby  měli  v  neděli  a  ve  středu  ráno  kázaní,  a  když  jdou 
k  večeři  Páně,  jen  obřady  v  zemi  obvyklé  (luterské),  v  pátek  modlení 
a  při  tom  litanie  zpívané,  a  po  všech  kázáních  modlitby,  v  Sasku  oby- 
čejné. Konsistoř  měla  pilný  a  bedlivý  pozor,  aby  se  k  nim  uepřimísili 
kalvinisté  nebo  z  jiných  sekt.  *) 
j      i  První  české  služby  boží  veřejné  konaly  se  v  kostele  sv.  Jana 

^  na  zelený  čtvrtek  r.  1650. 

Hned  potom  pečovali  starší  církve  s  kazatelem,  aby  věci  k  službám 
božím  potřebné  opatřili  „ke  cti  a  slávě  boží  a  pro  lepší  průchod  a 
zdržení  služeb  církevních  v  jazyku  našem  českém."  Obrátili  se  písemné 
o  pomoc  k  zámožným  exulantům  a  pánům  na  rozličných  místech,  ku  př. 
dne  16.  srpna  1650  k  nejvyššímu  (plukovníku)  Jar.  Vchynskému  ze 
Vcbynic  a  Tetova,  k  nejvyššímu  švédskému  Sig.  Rosengrttnovi,  ke  Ště- 
tínským radám  vládním  krále  švédského  v  Pomořanech,  k  Jak.  Fabri- 
ciovi,  superintendentu  Štětínskému,  k  Ant.  Schlieífovi  z  Drásavy,  král. 
švéd.  radovi  tajnému  v  Štětině,  k  biskupu  v  Dobré  Soli  (Hulle),  do 
Norimberka,  Budišína,  Žitavy,  Zhořelce,  Grdanska,  do  Uher  a  j.,  roku 
1653  opět  do  Norimberka,  Ěezna,  Ulma,  k  biskupu  v  Dobré  Soli  a 
vůbec  k  vyšším  osobám  ven  ze  země,  r.  1654  ke  knížatům  Lehnickému, 
Březskému,  Olešnickému,  do  Vratislavě  a  Eisenachu.  Podpory  dostali: 
od  Rosengrílna  kalich,  od  biskupa  Dobrosolského  100  tolarů,  z  Uher 
181   zl.,    z  Budišína,  Žitavy,  Zhořelce,  Norimberka,  Ěezna. 

S  dovolením  kurfirstovým  poslali  také  dva  exulanty,  Jana  Seidla 
a  Tob.  Hájka,  s  průvodními  listy  danými  7.  května  1651,  aby  v  jiných 
zemích  almužnu  sbírali  na  vydržování  českých  služeb  božích  a  vlastního 
kazatele.  Vyšší  konsistoř  dala  jim  odporučovací  list,  na  pergamene 
psaný,  i  v  následujících  letech  1653,  1654  a  1658.   „Ubozí  exulanti,** 

')  Kostel  sv.  Jana  jmenován  byl  pak  od  lidu  „český  kostel,'*  však  nebyl 
majetkem  české  církve.  Mčstská  rada  DrážíTauská  žádala  hned  r^  1654 
a  po  drnhé  r.  1658  vyšší  konsistoře,  aby  jí  Čechové  dali  úpis  (revers),  že 
kurtirstovo  nařízení  není  na  škodu  vlastniťk(^ho  práva  jejího ;  načež  farář 
a  starší  české  církve  dali  jí  dne  27.  ledna  in.")8  úpis,  že  tedy  uznávají 
ono  postoupení  za  pouhou  dobrovolnost  a  městskou  radu  za  řádné  patrony 
a  kollátory.  (Farní  archiv  čes.  církve,  o.  A.) 
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praví  na  př.  v  listě  ze  dne  17.  září  lfi58,  „touží  slyšeti  kázaní  ve 
svém  jazykn  mateřském,  neumějíce  německy  .  .  .  Kurfírst  ponechal  jim 
k  tomu  kostel  sv.  Jana;  ale  oni,  kteří  přece  ve  velikých  statcích  sídlili, 
nemohou  uživiti  faráře,  ano  ani  sebe  samých."  A  všem  křesťanům  žádosť 
jejich  odporučuje.  ^)  Ale  sběratelé  špatné  pochodili;  r.  1653  bylo  více 
vydání  než  sebrané  podpory. 

Tím  větší  pak  obětavosť  ukázala  se  při  schudlých  exulantech. 
Jedni  darovali  z  lásky  do  chrámu  Páně  věci  ke  službám  božím  po- 
třebné, druzí  také  na  smrtelném  lůžka  pamatovali  na  českou  církev 
Drážďanskou.  Hned  při  začátku  služeb  božích  v  kostele  sv.  Jana  na 
zelený  čtvrtek  1.  1650  darovala  paní  Barbora  Vřesovcová  ze  Žlunic  se 
svými  syny:  kalich  pozlacený  s  patenou,  ornát  červený  aksamitový, 
albu  s  vyložením  červeného  aksamitu,  ubrus  na  oltář  bílý  plátěný  da- 
maskovým  dílem,  pokrývku  červenou  aksamitovou  na  pulpit,  roušku 
pod  kalich,  šátek  s  bílými  krajkami  k  vytírání  kalicha,  obestření  ty- 
kytové rozdílných  barev  s  hedvábným  třepením;  jiné  věci  darovali: 
paní  Anna  Barbora  z  Kolovrat,  Marie  Magdalena  Slavatová  roz.  Eři- 
necká  z  Ronova,  šátek  se  zlatými  krajkami,  Anna  Dor.  Robmhapová 
z  Květnic,  Euseb.  Sybila  Judita  Růtová,  panna  Lidmila  Pesíková,  Ka- 
teřina Yodnanská  novou  konvici,  Alžběta  Knaurová,  Dorota  Slatinská 
dva  svícny,  Kat.  Karbanová,  Kat.  Vašinka,  Anna  Marie  Robmhapová 
roz.  z  Gerstorfu  a  Malšvic,  Lidmila  Licková  ze  Sulevic,  panna  Lidmila 
Oudrcká  z  Oudrče,  panna  Judita  Tejnská,  paní  Eliška  Svatkovská  sy- 
pací  hodinky  čtvernásobné  na  kazatclnici,  k  stolici  zpovědní  mřížky 
a  dvéře  dvoje,  panna  Alena  Petříčkova,  Barbora  Magd.  Yostromířská 
zelené  obestření  okolo  celé  kazatelny;  pan  Jindřich  Myška  ze  Žlunic, 
Vilém  Haugvic,  Jan  Čížek  z  Budešína  albu,  Karel  Pfeíferkorn  z  Otto- 
pachu,  Vác.  Przník  z  Malých  Vinaříc  zelené  obestření  okolo  kazatelny 
a  přikryvadlo  malované  na  oltář,  Jan  Jenikovský  s  manželkou  svou 
Lidmilou  roz.  Vlkovnou  z  Kvítková  r.  1654  přikrov  soukenliý  a  pro- 
stěradlo bílé  ku  pohřbům  exulantů  českých,  Vácsl.  Svatkovský  klekátko 
u  oltáře,  r.  1657  Jan  Trčka  stříbrný  kalich  pozlacený;  a  jiní  dobro- 
dincové :  Regina  4£epplová,  manželka  doktora  Keppla,  rady  při  kon- 
sistoři,  obestření  k  oltáři  r.  1652,  Alex.  Dacler,  měšťan  a  kupec 
v  Drážďanech,  po  vůli  manželky  své  Judity  dvě  komže  a  konvičky, 
Ant.  Klebersbergcr  z  Tyrolska  dal  ornát,  Jan  Lyen,  kupec  a  měšťan 
Drážďanský,  Karel  Kirchmayer  se  sestrou  paní  Haydnovou  soukenný 
přikrov  a  j. 

Na  penězích  darovali  české  církvi  v  Drážďanech:  r.  1639  Jiří 
Milller,  exulant  z  Chomutova  v  Perně,  odkazem  5  tolarů,  r.  1651  vy- 
hnanci  v  Žitavě,  r.  1652  rytíř  Myška  ze  Žlunic  50  tolarů  „ke  cti 
a  slávě  boží  a  pro  lepší  průchod  a  zdržení  služeb  církevních  v  jazyku 
našem  českém;**  r.  165S  dne  0.  ledna,  odkázala  paní  Robmhapová 
z  Květnic :  české  církvi  exulantské  pro  zachování  českých  služeb  božích 
a  zaopatření  kazatelovo  50  tolarů,  kostelu,  v  němž  církevní  služby 
v  českém  jazyku  se  konají,  na  zlepšenou  jich   10  tol.,    tehdejšímu  ka- 

')  Originály  v  archivu  farním  české  církve  v  Drážďanech. 
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zateli  M.  Janu  Hertviciovi  30  tol.,  chudým  a  nuzným  lidem  50  tol., 
nemocnici  Drážďanské  10  tol. ;  r.  1661  pani  Žoíie  Křinecká  roz.  Luka- 
vecká  700  tolarů,  80  gr.  a  j. 

Odkázané  penize  pro  zachování  služeb  božích  v  jazyku  mateřském 
a  drahocennější  věci  chovala  česká  obec  v  kapli  sv.  Kříže  ve  3  tru- 
hličkách: v  jedné,  červené,  peníze,  dva  kalichy,  některá  platná  psaní 
na  32  listech,  darovaná  od  Karla  Pfefferkorna  r.  1660,  10  přímluvcích 
psaní  od  vrchní  konsistoře  Drážďanské  a  od  vrchního  kazatele  dvor- 
ského dr.  Jak.  Wellera,  počty  obecní,  v  druhé,  zelené  natřené,  listiny  atd. 

Komnnikanta  čítala  církev  r.  1650  všech  424,  r.  1658  857  a 
r.  1659  již  1017.  Kurátory  byli  toho  času  Vácsl.  Svatkovský  z  Dobro- 
hoště  a  Jiří  Roli. 

Po  usnesení  shromážděni  dne  11.  listopadu  1650  dávala  církev 
platu :  kazateli  mimo  obydlí  a  dříví  do  roka  pořád  zběhlého  po  64  tol., 
čtvrtletně  po  16  tol.;  kostelníku  u  sv.  Jana  do  roka  8  tol.,  čtvrtletně 
po  2  tol.  — 

Když  takto  měli  církevní  záležitost  upravenu,  starali  se  o  trvalou 
podporu  starých  a  schudlých  exulantův  i  jich  potomkův.  Při- 
bývaloť  jich  pořade  víc  a  více,  zvláště  vdov  a  sirotků  po  duchovních,  ano 
sami  někteří  šlechticové,  kteří  v  Čechách  mívali  velké  statky  a  ještě  na 
počátku  české  církve  v  Drážďanech  dosti  jmění,  později  soudy  o  své 
statky,  válkou  v  Čechách  a  vydáním  v  cizině  tak  sešli,  že  potom  až  od 
almužen  žíti  museli.  ^)  I  pečovali  čeští  exulanti,  aby  k  témuž  účelu 
dobročinnému  zřízen  byl  almužní  fond. 

Někteří  staří  vzpomněli  na  půjčku  12.000  zl.,  již  exulanti  prvotní 
r.  1620  byli  kurfirstovi  poskytli,    a  že  v  posledních   letech    válečných 


')  Sama  dobrodějka  této  církve  exulantské,  paní  B.  Vřesovcová,  která  měla 
v  Čechách  panství  Ploskovice,  Býčkovice,  Libčoves  a  j.,  stěžuje  si  5.  ťmora 
1611)  hraběti  Hermanu  Černínovi,  ujci  svému:  ^ „Není  vypraviti,  co  to  za 
veliké  neštěstí,  boží  dopuštění  přišlo  (vpádem  Švédův)  na  Malou  Stranu. 
Taky  já  nebohá  zarmoucená  žebrákyuě  jsem  toho  okusiti  a  dočkati  se  musela 
svým  tak  těžkým  očekáváním,  odkládáním  strany  mých  pretensí;  právě 
jsem  se  dočkala,  že  s  prázdnýma  rukama  jsem  do  Drážďan  vyjeti  musela, 
což  buď  Bohu  požalováno,  jak  mně  se  tam  dalo."  A  listem  dne  16.  října 
IGiíí  prosí  jeho,  aby  se  jí  zastal  a  k  spravedlnosti  jí  dopomohl:  „pro 
Boha  prosím:  neračte  mne  svou  vzácnou  a  milostivou  radou  opouštěti 
v  mé  převeliké  chudobě,  do  které  jsem  přišla  a  jsouc  v  takových  těžkých 
termínech  postavena,  o  čemž  není  možné  pro  žalost  vypsati.  Bohu  a 
dobrým  lidem  povédomo,  buď  taky  požalováno,  z  jaké  příčiny  v  téch 
ouzkostech  zůstávám  ...  S  hrabétem  Michnou  .  .  .  přišlo  až  na  obrannv 
list  .  .  .  Dosti  jsme  se  navyhledávaly  jak  při  J.  M.  C.  tak  při  Jich  M. 
skrze  suplikách  s.Její  M.  paní  Sylvií;  ani  jsme  nemohly  dovolení  míti, 
aby  ten  obranný  list  měl  svůj  průchod,  což  vše  Vašnosti  vědomo,  jaké 
milosrdenství  ke  mně  bylo.  Ničeho  jsem  se  dovolati  nemohla,  tak  s  ve- 
likým naříkáním  a  s  chudobou  zase  do  Drážďan  se  navrátiti  musela  .  . . 
v  té  největší  nouzi  a  chudobě  zůstávám.  —  Pak  srozumívám,  že  již  ten 
švédský  lid  vytáhl  z  Čech  a  zase  práva  jíti  mají  .  .  .  Bože  dej,  ať  již 
jednou  může  mué  spomoženo  býti  a  lepší  spravedlnosť  a  exekucí  v  Cechách 
ať  je ;  aby  Bůh  tam  všem  Vašíiostem  žehnal  a  my  ubozí  zarmoucení  bídní 
lidé  také  nějaké  jakž  takž  polehčení  míti  mohli;  neb  je  přílišná  těžká 
chudoba,  do  které  jsem  já  zarmoucená  přišla."  (Památky  žen  a  dcer 
českých,  vyd.  od  Fr.  Dvorského  str.  ^55,  360—361). 
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nebyly  z  ní  úroky  placeny.     Roku  16G3  měli  jen  88  tol.  21  gr.  6  p. 
příjmu. 

Dlužní  úpis  kuríirstáv  a  jiné  cenné  věci,  jež  choval  jim  u  sebe 
vrchní  kazatel  dvorský  dr.  Mat.  Horn,  byly  r.  1645  po  jeho  smrti  od 
dědiců  zpět  žádány  a  u  Jiř.  Schindlera,  exulanta  ze  Starého  Města 
Pražského  a  staršího  církve  české  v  Drážďanech,  uloženy.  Když  ale 
Schindlef  umřel  a  někteří  exulanti  staří  chtěli  od  jeho  vdovy  a  dětí 
pozůstalých  uložené  ty  věci  míti,  povstal  o  ně  spor.  Dva  staří  exulanti, 
Jiří  StoUe  a  Jan  Bohme,  78letí,  prohlásili  se,  že  chtějí  onu  jistinu, 
ornát  a  jiné  věci  církevní  kostelu  sv.  Kříže  s  tou  výminkou  odevzdati, 
když  opatřeni  budou  obydlím  a  živobytím  až  do  své  smrti,  a  Schindlerův 
syn  Daniel  žádal  za  opatrování  otcovo  2G  tol.,  velký  zámek  a  mo- 
sazný svícen,  avšak  o  „krásné  knihovně  a  jiných  věcech  nechtěl  ničeho 
věděti"   (dle  zprávy  vyšší  konsistoře  kurfirstovi  podané  18.  ledna  1665). 

Vyšší  konsistoř  předložila  to  kurfírstovi  podotýkajíc,  že  „v  této 
důležité  záležitosti  opatrně  jednati  jest,  poněvadž  prý  císař  restituci 
pro  mnichy  ke  kostelu  sv.  Salvátora  byl  žádal,  a  to,  co  již  od  ubohých 
exulantů  z  nouze  bylo  spotřebováno,  asi  stěží  opět  se  dostane.  Ač  by 
také  dosti  příčiny  bylo,  aby  se  bedlivě  vyšetřilo,  kam  se  knihovna  a 
jiné  vzácné  věci  poděly,  jest  nyní  jen  na  to  mysliti,  jak  by  se  pozůstalé 
věci  ke  cti  boží  a  k  užitku  křesťanské  církve  podle  úmyslu  zakladatelův 
a  dárcův  opět  uložily  a  jak  užívaly."  Vyšší  konsistoř  měla  za  to,  že 
když  peníze  a  ornát  od  evangelické  církve  pocházejí  a  nebožtík  otec 
kurfírstův,  Jan  Jiří,  české  církvi  exulantské  dovolil  české  služby  boží 
v  kostele  sv.  Jana,  a  její  kazatel  pouze  z  ročních  nadací  a  jiných  pří- 
davků jest  placen,  aby  ornát  a  úroky  z  oné  jistiny,  neli  všechny,  tedy 
většinou  obráceny  byly  na  bohoslužby  této  církve,  pokud  někdo  z  ní 
bude;  ostatní  části  mohlo  by  se  křesťansky  a  útrpně  užiti  k  dobro- 
činným příspěvkům  chudých  starých  exulantův  a  sešlých  lidí.  Kdy  by 
jednou  česká  církev  úplně  zanikla,  mohly  by  se  pak  určiti  s  přivolením 
panovníkovým  k  jiným  náboženským  a  dobročinným  nadacím. 

Kurfírst  odevzdal  tuto  záležitosť  komorní  své  radě.  Zjistilo  se, 
že  ona  půjčka  opravdu  řádně  se  stala,  ale  v  lehké  minci  zlaté,  a  vy- 
počítala se  tedy  na  4571  zl.  9  gr.  nebo  4000  tolarů  míšeňské  měny. 
Z  nich  vycházeti  mělo  ročních  úroků  200  tol.  vyšší  konsistoři,  aby 
je  příště  obracela  k  dobročinným  účelům,  totiž  k  udržování  českých 
služeb  božích  a  podporování  českých  exulantův.  A  kuríirst  sdělil  vyšší 
konsistoři  dne  31.  března  1665,  že  po  jejím  návrhu  odevzdává  onu 
jistinu  a  ornát  české  církvi  v  Drážďanech,  pokud  z  ní  někdo  zůstane, 
aby  z  úroků  čásť  byla  dána  ku  platu  českého  kazatele,  ostatní  na  dobro- 
činné skutky  a  příspěvky  českým  exulantům  starým  a  chudým,  a  kdy 
by  jednou  České  církve  nebylo,  naloží  se  vším  tím  panovník  po  své  vůli. 

A  dne  13.  března  1666  nařídil  kuríirst,  aby  úroky  z  oněch  peněz 
exulantů  českých  byly  vždy  konsistoři  vyšší  dodávány  a  potvrzovány. 
Od  té  doby  byly  české  církvi  60  let  řádně  placeny,  a  jistina  slově 
„česká  pokladna  exulantská."') 

')  Král.  hlavní  archiv  státní,  č.  7431  a  li)ll:  Cassen-Sachen,  Obcr-Consi- 
storium  1(>65 — 1831.  —  „Bohmischo  Exulanten-Casse."  —  Farní  archiv 
české  církve  Drážďanské :  Účty  č.  9. 


984  F,  A.  Slavik: 

Nového  příjmu  dostalo  se  pak  církvi  téhož  r.  1666,  když  jí  panny 
Salomona  a  Eliška  Seasiovy  odkázaly  50  tol.,  aby  z  úrokA  jich  při- 
lepšeno bylo  českému  faráři,  a  r.  1681  zemřelý  Pavel  Kelbl  exulant, 
lékárník  ve  Starých  Drážďanech,  100  tol.,  aby  z  úroků  přidáno  bylo 
ročně  českému  faráři  2  tol.,  učiteli  1  tol.  a  chudým  exulantům  2  tolary. 

Majíce  takto  jisté  příjmy  zabezpečeny,  mohli  čeští  exulanti  zříditi 
vlastní  faru  a  školu  a  pravidelně  podporovati  své  chudé. 

Pro  faru  a  školu  koupili  starší  české  církve  dne  8.  dubna 
1670  dům  a  zahradu  od  Jana  Elbela  před  branou  v  ulici  Pernské  za 
850  zl.  míš.,  jeden  zlatý  po  21  groších  počítáno.  Když  uložena  jim 
byla  daň  z  fary  10  zl.,  žádali,  aby  jí  týž  dům,  pokud  farou  bude  a 
jejich  české  služby  boží  potrvají,  osvobozen  byl.  „Vzmohla  se,"  praví 
v  žádosti  své,  „chudoba  v  našem  dlouholetém  vyhnanstvi  tak  velice,  že 
nám  nic  jiného  nezbývá,  než  bíduý  život,  jejž  i  rádi  chceme  dokončiti 
v  samospasitelném  evangelickém  slovu  božím,  v  naší  mateřské  řeči  nám 
hlásaném."  Žádosti  jejich  ')  bylo  vyhověno  L   1676. 

Po  letech,  když  fara  sešla,  vystavěli  ji  znova  r.  1724.  ^)  Příspěvku 
dostali  sbírkou  v  Drážďanech  132  zl.  19  gr.  6  p.,  v  okolí  49  zl.  míš. 
Ale  v  sedmileté  válce  velmi  mnoho  utrpěli.  Dne  9.  listopadu  1758  vy- 
hořela jim  fara  a  škola  a  dne  19.  července  1760,  kdy  Prusové  zapálili 
předměstí  a  do  města  stříleli,  shořely  jim  v  chrámě  sv.  Kříže  draho- 
cenné věci,  jež  tam  v  sakristii  měli  uschované,  totiž  mimo  jiné  roz- 
ličné ornáty,  dva  kalichy,  stříbrná  konvička,  a  899  tol.  15  gr.  hotových 
peněz,  jež  dostali  z  Hamburka  na  stavbu  vyhořelé  fary  a  školy.  Škody 
čítali  si  8000  tolarů.  Za  slité  věci  v  kostele  sv.  Kříže,  když  stříbro 
vyčištěno  bylo,  stržili  751  tol. 

Nový  dům  vystavěli  r.  1764  a  1765  nákladem  7192  tol.  6.  gr. 
5  p.  dostávše  podpory  značnější  z  Řezná,  Bukovce  a  jiných  měst, 
hlavně  přičiněním  faráře  M.  Jiřího  Petrmanna,  jenž  měl  spojení  s  čet- 
nými evangelíky  v  cizině,  a  když  jim  opět  úroky  z  „české  pokladny" 
byly  dány. 

StaloC  se  před  tím,  že  proti  nim  zavládla  u  vyšší  konsistoře  ne- 
přízeň jindy  nebývalá,  a  po  dlouhá  léta  zadržovaly  se  jim  povinné 
úroky,  ano  nikdo  nesměl  se  o  ně  hlásiti,  tak  že  později  „o  české  kase 
bylo  tajemství  44  let.**  „Za  superintendenta  dr.  Loschera,"  poznamenal 
Jan  Jandík,  starší  kurátor,  r.  1770  pro  potomky  naší  české  církve, 
„žádný  nesměl  ústa  otevříti;  nebo  bylo  nám  tvrdé  zapověděno  o  české 
kase  co  mluviti,  jako  by  žádná  nebyla,  poněvadž  prý  nám  ta  almužna 
jenom  z  milosti  dána  jest.  A  tak  jsme  musili  s  tím  spokojeni  býti,  až 
nějaký  čas  před  vojnou  náš  učitel  P.  Petrmann  skrze  sekretáře  Neu- 
manna něco  o  ní  se  dověděl,  že  by  z  Čech  svůj  počátek  měla,  jakž 
nahoře  poznamenáno  jest.  Až  do  r.  1758  po  prvním  ohni,  když  nám 
farní  dům  shořel  ve  vojně  a  při  obležení  města  naše  kostelní  věci  do 


')  Podepsaní  jsou  na  ní:  Jan  Hamerník,  Vilém  Haugvic  z  Biskupic, 
rirsník  (t.  j.  P:zník)  z  Malých  Vinanc  a  j  * 

^)  Kurátorové  tehdy  bvli:  Jan  Baleár  a  Jan  Pavlík,  a  správnosť  ú 

tndili:  farář  M^  Rňhr,  Požárský,  Kubeš,  Mik.  Škramlík,  Matouš  Vanék, 
J.  Hrdina,  Jak.  Kaiszi^r,  J.  Vodička,  Vác,  Trsek,  Mat.  (^ejka,  J.  Pikhart, 
Š.  Rvnda,  V.  Bernard,  Mart.  Baleár,  Vác.  Švihovský  a  j.  (Farní  archiv,  6  A). 


Vácslav 
ávnosť  účtů  po- 
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kostela  sv.  Kříže  scliováuy  byly,  jak  peníze  tak  ornáty  i  kalich  a  jinó 
včci  tu  všecky  shořely.  V  této  veliké  bídě  přednášeli  jsme  vyšší  kon- 
sistoři  naši  potřebu,  jak  ústně  skrze  našeho  učitele  P.  Petrmanna, 
jakož  i  já  sám  jsem  se  o  tu  věc  ucházel  k  našemu  p.  inspektorovi 
superintendentu  am-Ende  a  p.  vicepraesidentu  Hohenthalovi  mnohokráte, 
prosíce  ho,  aby  nám  z  naší  české  kasy  něco  k  stavení  farního  domu 
uděleno  bylo.  Na  to  jsem  byl  tázán,  vědělli  bych  to,  jak  veliká  by  ta 
kasa  byla  a  jak  mnoho  z  ní  dostáváme.  A  když  jsem  mu  odpověděl 
jak  o  kapitále,  tak  i  co  dostáváme,  na  to  ukázal  mi  p.  vicepraesident 
svá  akta  a  v  nich  ty  kapitály  i  co  dostáváme,  oznámil  mi,  že  mně  to 
jako  tajemsti  zjevuje,  aby  se  to  nerozneslo."  Dal  mu  potom  za  týden 
4.  prosince  1770  písemní  potvrzení,  že  česká  pokladna  z  r.  1620  po- 
chází, kdy  čeští  exulanti  sem  12.000  zl.  přinesli  a  kurfírstu  Janovi 
Jiřímu  půjčili,  a  podle  míšeňské  měny  čítáno  4571  zl.  9  gr.  nebo 
4000  tol.  obnáší.  ^) 

Tak  zjevena  jest  opět  česká  pokladna  exulantská,  a  peníze  náležitě 
spočítány  a  dále  vlastnímu  účelu  věnovány  jsou.  Jistina  a  zadržené 
úroky  vzrostly  do  téhož  r.  1770  již  na  17.975  tolarů,  z  nichž  11.900  (ol. 
půjčeno  bylo  do  berního  úřadu  a  6075  tol.  na  rytířských  statcích. 

Mimo  to  dostalo  se  české  církvi  v  Drážďanech  nových  odkazů, 
tak  že  od  té  doby  majíc  značné  jmění  zabezpečena  byla  i  pť(»  budoucnosf. 

Odkázali  jí  v  XVIIl.  století:  r.  1707.  Johanna  Magdalena  Schró- 
terová  200  tolarů,  z  nich  u  konsistoře  uložených  úroky  dávány  o  sv.  Janě 
a  o  vánocích;  r.  1732  starý  exulant  Šimon  Rynda  20  tol.  almužnímu 
úřadu,  žádaje,  aby  roční  úroky  byly  mezi  10  chudých,  starých  exulantů 
českých  na  zelený  čtvrtek  od  českóho  faráře  a  starších  církve  roz- 
děleny pod  názvem  „Ruhrova  nadace,"  k  čemuž  kněz  M.  Fr.  ROhr  přidal 
30  tolarů;  r.  1770.  Filip  Konig,  krejčí  v  Londýně,  50  tolarů. 

Zvláště  veliký  dar  české  církvi  učinil  a  trvalého  vděku  a  památky 
si  zasloužil  potomek  exulantský  dr.  Jan  Kristo/  Neid,  polský  a  saský 
rada  dvorní,  r.  1749  a  1751.  Za  mladých  let  byl  u  veliké  chudobě, 
a  čeští  exulanti  v  Drážďanech  „na  Písku ^  se  ho  ujali.  Když  pak  pil- 
ností a  svědomitostí  dodělal  se  čestného  postavení  a  dosti  jmění,  pěkným 
skutkem  jim  se  vděčně  odsloužil.  Koupiv  sobě  dům  a  zahradu  po  ne- 
božtíku  panu  Nosticovi  v  Drážďanech  před  Černou  branou  za  Novým 
Městem  na  Písku,  kde  někteří  exulanti  byli  usedlí,  oznámil  v  červenci 
r.  1749  české  církvi,  že  chce  jej  k  dobrému  církve  odkázati,  protože 
mnohé  staré  zvláště  i  mladé  ve  veliké  nouzi  spatřuje,  a  též  že  i  jeho 
někdy  předkové  z  české  země  byli  vyšli;  a  že  hotov  jest,  ještě  za 
živobytí  svého  půl  zahradní  činže  25  tolarů  věnovati,  aby  š  tím  mohli 
exulanti,  jak  by  nejlépe  věděli,  naložiti.  Usnesli  se,  že  učitele  pro  své 
dítky  do  toho  domu  povolají.  A  před  svou  smrtí  odkázal  jim  poslední 
vůli  dne  23.  března  1751  onen  dům  a  zahradu,  z  níž  tehdy  platil  za- 
hradník ročně  50  tolar ův,  a  ustanovil:  1.  aby  Čechové  na  Písku  žijící 
měli  pro  své   děti  školu  v  domě  a  vlastního   učitele,   jenž   by  z  činže 


')  „Památka  kapitálu  české  církve  úhlavní  vyšší  konsistoře,  jenž  se  nazývá 
česká  kasa,"  zapsána  na  konci  účtů  č.  0.  v  archivu  farním  od  kurátora 
J.  Jandíka. 


986  ^'  ^-  Slavik: 

zahradní  dostával  25  tolarů;  2.  učitele  vyhledati  a  povolati  povinen 
jest  český  kazatel  a  sv.  Jana,  přibera  si  staršího  a  jiné  Čechy  na 
Písku  bydlící;  3.  aby  vždy  některý  Čech  na  Písku  byl  starším,  jenž 
by  dozor  měl  nad  domem  a  zahradou,  příjmy  a  vydání  účtoval,  na 
pořádek  dbal  a  počet  z  toho  skládal  při  roční  schůzi  na  české  faře ; 
4.  aby  v  domě  chudé,  staré  osoby,  muži  a  ženy  byly  přijímány,  jichž 
ošetřovati  nemohou  jejich  vlastní  lidé ;  osoby  ty  mohou  býti  buď  z  Písku 
nebo  druhého  dílu  české  církve.  5.  Než  osoby  přijaty  budou,  přesvědčí 
se  farář  a  starší,  jsouli  toho  hodný.  6.  Počet  chudých  a  co  by  jim 
týdně  dáti  měli,  určí  se  podle  příjmů  ze  zahrady.  ^)  České  škole  od- 
kázal 750  tolarů. 

Prp  lepší  vyživení  učitele  v  české  škole  odkázala  r.  1774  paní 
Johanna  Krystina,  ovdovělá  Zenkerová,  200  tolarův,  aby  čtyři  dítky 
bezplatně  učil,  a  vyšší  konsistoř  povolila  z  české  pokladny  32  tol. 
jakožto  plat  za  chudé  děti  školní;  jl  r.  1820  Jan  Boh.  Rasp  odkázal 
1200  tolarův,  z  jichž  úroků  jedna  třetina  ustanovena  českému  učiteli 
Neidova  ústavu,  aby  za  ně  asi  4  německé  chudé  děti,  které  by  po 
každé  zvolil  český  farář,  v  obyčejných  hodinách  učil;  druhá  třetina 
chudým  v  domě  Neidově  a  poslední  na  opravy  a  udržování  téhož  domu. 

1  měla  potom  česká  církev  z  peněz  zádušních: 

r.  1750  příjmu  215  tol.  12  gr.,  vydání  221  tol; 

„  1769       „       496  „  17     „ 

„  1775       „       775  „  15     „ 

„  1843       „       335  „  16     „ 

a  z  nadace  Neidovy  na  pi^íklad: 

r.  1846  příjmu  485  tol.  8  gr. 
,  1866  „  224  ,  1  „ 
„   1875       „     6450  marek, 

A  podpory  dostávalo  se  v  české  církvi  Drážďanské,  jak  následuje: 
1.  Z  vyšší  konsistoře  chudým  českým  exulantům,  rozdělováno  na  faře 
měsíčně  31  tol.  1  gr.,  od  r.  1766  35  tol.  1  gr.  2.  Úroky  z  jistiny 
od  M.  F.  Riihra  placeno  bývalo  na  zelený  čtvrtek  chudým  2  tol.  12  gr. 
3.  Na  sv.  Michala  úroky  z  odkazu  Kelblova  také  chudým  2  tolary.  Do 
r.  1759  dostávali  staří  chudí  Čechové  z  jistiny  Busenreiterovy  2  tol. 
12  gr.,  pak  ale  za  války  ničeho,  podobně  jako  z  darované  jistiny  50  tol, 
určené  k  stavení  předního  domu  dostávali  chudí  na  hod  boží  2  tol. 
12  gr.,  ale  když  ve  válce  fara  byla  spálena,  nedáváno  ničeho. 

Z  takového  jmění  mohla  později  církev  r.  1786  obnoviti  Neidňv 
dům,  vystavěti  přední  čásť  pro  školu,  byt  učitelův  a  sedm  světnic  mimo 
kuchyně  a  komory,  a  v  zadním  domě  upraviti  jednu  světnici  pro  za- 
hradíka  a  jednu  pro  chudé  lidi,  po  70  letech  pak,  r.  1855  a  1856 
znova  jej  vystavěti  nákladem  8953  tolarů,   18  gr.  6  pen.  ^) 

Vše  to  v  církvi  spravovali  čtyři  starší,  bez  nichž  nemohlo  se  nic 
konati.  — 


n 

327 
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gr.; 
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220 

Jí 
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vydání 
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marek. 

*)  Mimo  to  odkázal  rodině  Jenekové   líH)  tolarův  a  Novákovým   35í)  tol. 

(Farní  archiv.) 
*)  Sestaveno  z  účtňv  a  jiných  pamětí  v  archivu  farním. 
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Česká  církev  Drážďanská  majfc  takto  budoucnost  svou  zabezpe- 
čenu, pečovala  tím  více  o  vzdělání  dítek,  vydržujíc  vlnstního  kazatele 
a  učitele.  ^) 

Prvních  deset  kněží  byli  Čechové  a  někteří  působili  také  literárně, 
vzdělávajíce  milou  řeč  mateřskou  a  vydávajíce  v  Drážďanech  a  jinde 
české  spisy;  ale  desát}',  Martin  Štěpán,  přivedl  církev  r.  1838  do  po- 
věsti nedobré,  a  po  něm  rousili  Čechové  voliti  si  kazatele  německého. 
Konali  všechny  povinnosti  duchovních  správcův,  ale  křtíti  nebylo  jim  do- 
voleno z  bázně  před  učením  kalvinským,  jemuž  z  počátku  někteří  z  exu- 
lantů náchylní  byli,  a  také  ne  pohřbívati,  aby  německým  duchovním 
za  pohřby  platu  neubylo. 

Kazatelé  české  církve  v  Drážďanech  byli: 

1.  M.  Mat  Georginus,  bývalý  farář  Teplický,  přišel  sem  hned 
s  prvními  exulanty  a  byl  za  kazatele  potvrzen,  když  jim  vyšší  konsistoř 
soukromé  služby  boží  povolila.  Konal  je  v  domě  paní  B.  Yřesovcové 
a  navštěvoval  rozptýlené  exulanty  v  jejich  obydlích,  přisluhuje  jim. 
Zemřel  r.   1649. 

2.  M.  Jan  Hertvícius  (1649 — 1657)  byl  českým  kazatelem  již 
v  Perně.  Než  do  vyhnanství  odešel,  býval  kazatelem  u  sv.  Štěpána 
v  Praze.  Praví  se  o  něm,  že  byl  výborný  řečník.  O  českou  církev 
Drážďanskou  měl  velikou  zásluhu,  pečuje  o  upravení  její,  o  veřejné 
služby  boží  u  sv.  Jana  a  naloživ  r.  1650  „Knihu  církevní,  do  kteréž 
se  s  pomocí  Pána  Botía  Všemohoucího  ke  cti  a  slávě  jména  jeho  sv. 
a  k  spasitedlnému  užitku  i  pohodlí  národu  českého  vpisovati  a  pozname- 
návati budou  všecky  a  všelijaké  potřeby  a  paměti  rozličné  církvičky 
té  české."  Sepsal  a  vydal  v  Praze  1617—1620  troje  kázaní.  2)  Za 
něho  byl  koupen  r.  1652  za  1  něm.  zlatý  a  v  církvi  užíván  český 
bratrský  koncionál. 

3.  M.  Jiří  Jacobaeus  (1658-1670)  z  Kamýka  u  Litoměřic,  vydal 
v  Drážďanech  „Parva  biblia,  bibli  malá,  t.  j.  vysvětlení  katechismu 
Dr.  M.  Luthera;*)  r.  1659  napsal  „Inventář  aneb  poznamenání  na- 
lezených a  odevzdaných  zádusních  věcí  české,  spolu  exulantské  obce 
zde  v  Drážďanech,  které  mně  nynějšímu  strápenému  a  tehdáž  velmi 
hrubě  utlačenému  českému  kazateli  .  .  .  jest  diktováno  bylo."  Proč  byl 
strápen  a  co  jej  tížilo,  není  poznamenáno.  Za  jeho  časů  již  neužívalo 
se  ve  zdejší  církvi  českého  bratrského  kancionálu.  *) 

4.  BrHJannn  Martini  (1670 — 1680).  Za  něho  zřízena  byla  česká 
fara  a  škola  v  Pernské  ulici;  r.  1680  povolán  byl  za  pastora  u  sv.  Anny 
v  Drážďanech  a  zvolen. 

5.  M.  Pavel  Gnllus,  který  již  r.   1686  zemřel. 

6.  M.  Frant  liithr  (1686—1735),  narozen  r.  1659  v  Jičíně, 
studoval  v  rodišti  svém  gymnasium  u  jesuitův,   ale  jsa  tajným  evange- 


')  Na  konci  XVIII.  století  mél  platu  kazatel  4<K)  tolaru,  učitel  15()  tol.  ne- 
počítaje školného,  jež  nékdy  tolikéž  vynášelo. 

^)  Viz  Jungmannovu  Historii  literatury  české  a  Jirečkovu  Rukověť  k  dčjinam 
lit.  české. 

')  Tamtéž. 

*)  „Protože  se  nesrovnává  s  učením  Dr.  M.  I.uthera.**  Byl  prodán.  (Inventář 
věcí  české  církve  z  r.  16511.  1.  (í). 
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likem  vystěhoval  se  s  rodiči  do  Žitavy,  byl  na  kněze  posvěcen  v  kostele 
sv.  Kříže  v  Drážďanech  a  povolán  1.  srpna  1686  za  kazatele  české 
církve  tamější.  Služného  měl  60  tolarfi  hotových  peněz  a  7  tol.  na 
dříví,  byt  o  dvou  světnicích  a  dvou  komorách  ve  druhém  patře  farní 
budovy,  mimo  to  jiné  vedlejší  příjmy  slírovné.  Aby  větší  plat  měl, 
svěřen  jest  českému  kazateli  též  úřad  německého  kazatele  v  kostele 
sv.  Jana  r.  1694.  Volivalať  městská  rada  od  téhož  roku  až  do  se- 
sazení M.  Štěpána  r.  1837  českého  kazatele  za  německého,  majíc  při 
témž  kostele  právo  patronátní.  Kázali  pak  ráno  v  7  hodin  německy, 
odpoledne  česky;  večeře  Páně  konala  se  jen  n  českých  služeb  božích. 

Fr.  RUhr  působil  věrně  pro  dobré  exulantů  nejen  živým  slovem, 
.  nýbrž  i  písmem.  Hned  prvního  léta  činnosti  své  založil  jim  „Knihu  památní 
věcí  potřebných  při  církvi  exulantův  českých  v  Drážďanech  1.  P.  1686, 
1.  augustu,  kterou  začal  M.  Fr.  Riihr,  t.  č.  kazatel,"  svázanou  v  deskách, 
pergamenovými  listy  z  latinského  kancionálu  starého  s  notami  polepených. 
A  sepsal  některé  duchovní  písně,  Otázky  pro  děti  dostatečné,  Slavnosť 
jubileum  evangelického  roku  1717,  Předmluvu  Lutherovu  na  epištola 
sv.  Pavlu  k  Římanům,  a  vydal  Lutherův  katechismus  r.  1693  a  1709 
českoněmecký  a  český  ABC  nákladem  církve  Drážďanské.  Léta  1720 
při  skonání  43.  roku  svého  úřadu  a  70  let  věku  svého  daroval  české 
církvi  na  památku  stříbrnou  konvici  a  skrze  dobrodince  spůsobjl  veliký 
kalich;  když  pak  r.  1732  Šimon  Rynda  založil  „nadaci  Rfihrovu,** 
přidal  k  ní  30  tolarův. 

Od  r.  1717  byl  churav,  a  proto  jest  mu  na  výpomoc  dán  jakožto 
zástupce  jeho  syn  M.  Jan  Jakub  r.  1717 — 1723,  a  když  tento  stal 
se  farářem  Dalickým  v  Lužici,  později  r.  1731  až  do  jeho  smrti  M. 
Vúcslav  Baltazar,  syn  českého  vystěhovalce.  ') 

Fr.  Riihr  sloužil  české  církvi  Drážďanské  49  let  a  2  měsíce, 
svůj  úřad  věrně  konaje.  Náhrobek  jemu  dán  byl  na  jižní  straně  kostela 
sv.  Jana. 

Za  něho  a  nástupce  jeho  rozdělovali  se  tamní  exulanti  na  dvě 
strany,  zvláště  když  r.  1730  někteří  Čechové  z  Velkého  Hennersdorfa 
v  Horní  Lužici,  kdež  měli  horlivého  kazatele  Jana  Liberdu  ^)  smýšlení 
reformovaného,  v  Drážďanech  zůstávajíce  v  nedělích  se  scházeli,  „ve- 
spolek se  vzdělávali,  modlíce  se  a  zpívajíce, **  a  jiní  odtud  do  Henners- 
dorfa chodili.  To  když  exulanti  zdejší  viděli,  z  počátku  s  nimi  se  hádali, 
je  potupovali,  ale  někteří  potom,  hlavně  noví  přistěhovalci,  k  nim  se 
přidali  a  s  nimi  v  Malé  Plavské  ulici  se  shromažďovali,  tvoříce  stranu 


')  Jan  Baltazar,  rodem  z  Prahy,  měšťan  a  my  diář  na  Malé  Strané  v  Praze, 
tuším  otec  jeho,  odešel  z  vlasti  1.  IBSH  pro  zachování  evangelické  víry  a 
pokoje  svědomí  ten  den  před  velikou  nocí  do  exilu  do  DrážcTau  k  církvi 
české  s  manželkou,  s  ditkami  i  s  rodiči  svými  pracně,  však  šťastně  .  .  . 
a  byl  za  měšťana  a  my  diáře  zde  t.  r.  přijat.  Léta  1()Í)í5  úřad  a  pak  ku- 
rátora nebo  staršího  při  církvi  přijal  a  věrně  konal;  r.  1725  farní  dflm 
nový  přední  k  vystavění  přivedl,  r.  1729  ornát  černý,  aksamitový,  nákladný 
k  užívání  oltářnímu  a  jiné  potřebné  věci  s  manželkou  svou  daroval;  ale  ty 
věci  s  jinými  shořely  při  zapálení  kostela  křížového  ve  vojně  r.  1750  (Pa- 
mětní kniha  z  r.  H  28  v  archivu  farním,  list  125). 

*)  Viz  o  něm  pojednání  v  článku  Česká  církev  v  Berlině  v  Osvětě  r.  187í). 
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„herrnhutsky  smýšlející."  ')  Tomu  arci  tehdejší  učitel  odporen  byl  ká- 
záním, až  také  u  superintendenta  a  u  městské  rady  obžalováni  jsouce, 
počet  z  toho  vydávati  museli,  ale  při  tom  zanecháni  byli.  Někteří  exu- 
lanti pak,  učením  Liberdovým  jsouce  povzbuzeoi,  navštěvovali  v  Čechách 
tajné  evangelíky  na  rozličných  místech  a  k  vystěhování  z  vlasti  je  měli. 
Několik  z  nových  vystěhovalců  přišlo  také  do  Drážďan,  nejvíce  ale  do 
Velkého  Hennersdorfa  a  okolí  za  J.  Liberdou,  jehož  působením  r.  1732 
odešli  do  Berlína  a  krajin  okolních. 

7.  M.  Vácslav  Baltazar,  náměstek  Rflhrův,  stal  se  skutečným 
farářem  exulantským  r.  1735  a  působil  zde  až  do  své  smrti  r.  1746.*) 
I  za  něho  přicházeli  sem  z  Čech,  aby  evangelickým  službám  božím 
obcovali.  Pro  ně  a  protože  mnoho  exulantů  dělníků  bydlelo  v  Bedřichově 
městě  a  někteří  potomci  nedbajíce  již  spořádaného  života,  v  neděli  od- 
poledne v  hospodě  seděli,  pili  a  hráli,  žádala  církev  dne  23.  dubna 
1736,  aby  kázaní,  dosud  ve  čtvrtek  ráno  konané,  proměněno  bylo  ve 
cvičení  a  modlitby  v  neděli  odpoledne  ve  2  hodiny.  Bylo  by  to  prý 
„prospěšné  i  pro  ty,  již  sem  z  Čech  přicházejí,  a  zabránilo  by  se  ne- 
spořádanému životu  a  výmluvám  mnohých  exulantů   zdejších." 

Obě  strany,  luterská  a  herrnhutská,  zjevně  proti  sobó  stály,  když 
měly  nového  kazatele  voliti.  Tato  zvítězila  a  zvolen  její  kandidát, 
s  nimž  od  r.   1740  známi  byli, 

8.  M.  Jiří  Petrmann  (1747 — 1792),  velmi  činný  a  podnikavý  muž. 
Narodil  se  dne  19.  března  1710  v  uherském  městě  Pukanci,  studoval 
v  rodišti,  ve  Šfávnici  a  Prešpurce,  r.  1733  v  Halle,  kde  stal  se  mistrem 
a  pojal  pietism,  hlásaný  od  Aug.  Herm.  Franka,  a  chtěl  pravým  jeho 
stoupencem  býti.  V  Halle  stal  se  učitelem  v  sirotčinci,  pak  byl  r.  1734 
při  české  škole  v  Berlině  čtyři  léta,  ^)  načež  povolán  za  kazatele  církve 
v  Újezdě  (Uhystě)  v  Horní  Lužici,  kam  chodili  za  ním  někt(!ří  exulanti 
Drážďanští,  r.  1741  církve  Vétošovské,  potom  Mišavské  v  Dolní  Lužici, 
a  r.   1747  Drážďanské  církve  české.  Služného  měl  337  tolarů  9  gr.*) 

Svou  nábožností  a  horlivostí  získal  si  nejen  Čechy,  bratřím  herrn- 
hutským    nakloněné,    nýbrž    i   velmi  mnoho   německých   posluchačův  a 


')  Mezi  nimi  byl  také  Jan  Jandík,  zahradník,  kurátor  mnoholetý,  opatrný, 
spůsobný  a  věrný.  Narodil  se  r.  1701  u  Litomyšle  na  jedné  hospodě, 
která  slově  Babka,  r.  1726  přišel  do  Drážďan  s  otcem  a  matkou,  přidržel 
se  Jana  Liberdy  a  Jir.  Petrmanna,  k  jehož  zvolení  kazatelem  Dráždanským 
působil,  a  r.  1747  byl  při  veřejných  účtech  zvolen  za  staršího  kurátora. 
Jímdík  byl  u  Němcův  oblíben,  uméje  dobře  nčmecky.  Koupil  kus  pustého 
Písku  před  Černou  branou  pro  sebe  i  pro  své  bratry  a  krajany,  a  vzdélal 
jej.  Zemřel  r.  1725  maje  75  let  veku  svého  (Pamětní  kniha  z  r.  1028 
v  archivu  farním). 

^)  Po  něm  přisluhoval  v  české  církvi  M.  Vác.  Loebenensis,  než  byl  nový  farář 
zvolen. 

^)  O  působení  jeho  v  Berlíně  viz  článek  Česká  církev  v  Berlíně,  v  Osvětě  1876. 

*)  Dostával  od  církve  a  z  konsistore  platu:  od  české  církve  100  toL,  '/, letné 
po  25  tol.,  od  městské  rady  Drážďanské  63  tol.  9  gr.  ve  2  lhůtách,  o  veli- 
konoci a  sv.  Michalu,  mezi  čímž  byly  též  úroky  z  Kelblovské  nadace, 
z  konsistore  bývalo  20  tol.  dáváno,  J.  Petrmannovi  pak  přidala  50  tol. 
a  tak  ročně  70  tol.;  z  kostela  Křížového  31  tol.  12  gr.  na  dvě  lhůty 
o  velikonocích  a  sv.  Vavřince,  z  Wittemberka  dvojnásobnou  nadaci  po 
26  t.  6  gr.,  platu  pivního  10  tol.,  z  odkazu  Schroterského  10  tol.  na  dvě 
lhůty  (po  vojně  od  r.  1763  jenom  6  tol.  (Účty  z  1.  1680—1734). 

OSVÉTA  1887.  10.  f53 
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ctitelů,  stejně  smýšlejících,  i  z  předních  rodin  šlechtických  a  měl 
proto  značné  spojení  s  ěetnými  městy  evropskými,  zvláště  v  Německu 
a  Anglii.  Avšak  luterští  Čechové  nejsouce  již  volhou  jeho  spokojeni, 
odvraceli  se  od  něho,  mnoho  jich  z  české  církve  vystoupilo,  k  německé 
se  přidalo  a  ponenáhlu  se  poněmčilo.    Tím  česká  církev  velice  sláhla. 

Když  v  tehdejší  válce  r.  1758  a  1760  česká  fara  a  věci  v  Kří- 
žovém kostele  shořely,  dostalo  se  církvi  prostřednictvím  Petrmannovým 
hojné  podpory  z  jiných  měst,  obzvláště  z  Řezná  a  Bnkovce,  tak  že 
faru  a  školu  za  7000  tol.  vystavěla. ')  U  konsistoře  pak  vymohl,  že 
dáváno  bylo  z  exulantské  pokladny  církvi  36  tol.  8  gr.,  a  to  24  tol. 
pro  chudé  a  ostatních  12  t.  8  gr.  na  jiné  potřeby.  A  sám  některé 
chudé  podporoval,  slouže  vůbec  „s  velikým  prospěchem  a  požehnáním 
božím,"  jak  o  něm  praví  jeho  krajan  a  básník  Bohuslav  Tablic.  ^)  „Co 
mu  času  od  prací  úřadu  jeho  pozůstalo,  to  vše  literatuře,  zvláště  česko- 
slovenské, obětoval,  i  v  sešlém  věku  svém,  v  němž  i  zraku  pozbyl, 
mateřskou  svou  řeč  spisy  zvelebovati  nepřestával,'  a  tudy  pěkných  pa- 
mátek po  sobě  pozůstavil."  Vydal  tiskem  tyto  české  spisy:  a)  Hospo- 
dina srdcem  i  rty  chválení,  aneb  písně  duchovní.  V  Drážďanech  roku 
1748  v  8".  —  b)  Celý  žaltář  krále  a  proroka  Davida  v  plsmě  spořá- 
daný, s  předmluvou  jádro  žalmu  zvelebující.  V  Drážďanech  1781  str.  212 
v  8".  —  c)  List  o  večeři  Páně  bratřím  evangelického  náboženství  ode- 
slaný do  Čech  od  upřímného  přítele  J.  P.  V  Praze  1782,  str.  16  8**. 
K  tomu  listu  jest  také  jiný  ještě,  i  s  přídavkem  připojen,  d)  Čecho- 
řečnosť  touž  řečí  mluvícím  složená,  a  ve  dvou  dílech  obsažená,  totiž 
v  dobropísemnosti  a  zpěvomluvnosti  skrze  J.  P.,  českého  kazatele 
v  Drážďanech.  V  Prešpurku  1783,  str.  48  v  8".  c)  Křesťanské  víry 
základ  z  obyčejných  nedělních  a  svátečních  řečí  božích,  jenž  evan- 
gelia šlovou  přes  celý  rok,  dle  možnosti  zkrátka,  sprostně  a  zřetedlně 
osvědčen.  Díl  I.  str.  292,  II.  str.  387,  v  Drážďanech  1783  ve  4^  Tuto 
knihu  psal,  když  ztraceného  zraku  opět  nabyl.  —  /)  Ve  sbírce  básní 
Vác.  Tháma  „Básně  v  řeči  vázané,"  v  Praze  r.  1785  vydané,  jest  od 
J.  Petrmanna  báseň  „Vymyšlení."  —  g)  Vydal  s  pastorem  Mudronym 
z  Uher  českou  biblí  v  Halle.  ^) 

Německy  sepsal  postilu  ve  2  dílech,  jako  Křesťanské  víry  základ, 
jež  schválena  byla  od  konsistoře  saské,  a  j.  *) 

^)  V  nové  budově  byla  školní  místnosť  od  české  církve  ponechána  herrn- 
hutským  bratřím  v  DrážíFanech  r.  1772  k  jejich  službám  božím.  Platili 
z  ní  8  tol.  ročně  pro  chad(^.  Bylo  jich  asi  20  velmi  vážených  a  zámožných 
rodin,  a  konávaly  shiomáždční  svá  tak  klidné,  že  sotva  nejbližší  sousedé 
o  nich  co  pozorovali.  Udove  české  církve  tam  nechodili,  nejsouce  v  jed- 
notě bratrské,  nýbrž  vyznání  luterského.  (Geschichtlichcs  uber  die  bohm. 
Gemeinde  vom  Yorstelier  Strumpfwirker  iPunčochár)  a  učitele  Tučka, 
v  archivu  farním,  č.  12.) 

')  Poezye,  díl  III.  r.  1809,  str.  ť»5. 

')  Materialien  zuř  Geschichte  der  bohm.  Gemeinde  vom  Pastor  M.  Czaplowicz, 
v  archivu  farním,  č.  7. 

^)  B.  Tablic,  Poezye,  III.  str.  30—39.  Německé  spisy  jeho  nalezneš  v  cír- 
kevních letopisech  Sam.  Ambrocia  a  v  Dobrovského  „Bohm.  imd  máhr. 
Literatur"  r.  1780,  II.  89—91,  a  v  téhož  „Litter.  Mairazin  von  Bohmen 
und  Máhren,"  II.  str.  45—48. 


česká  církev  v  Drážďanech.  '   991 

Když  sestárnal,  zmenšoval  se  počet  jeho  přátel,  i  stěžoval  si  do 
mladších  potomkti  českých,  že  uchylují  se  od  života  svých  předků. 
A  když  tak  věkem  seslábnul,  že  ani  do  kostela  choditi  nemohl,  nosí- 
vali jej  naposledy  osadníci  jeho  ke  službám  božím,  a  sedě  kázával. 
Zemřel  r.   1792.. 

Česká  církev,  která  mívala  přes  1000  dospělých  údů,  klesla  toho 
času  jen  až  na  70  rodin  a  250  přijímajících  večeři  Páně.  A  přece 
vznikly  zase  nevole  při  volbě  nového  kazatele.  Zvolen  byl 

9.  M.  Jan  Čaplovič  (1793—1809),  narozen  3.  února  1758  v  Dol. 
Střehové,  v  Novohradské  stolici  v  Uhrách,  kde  otec  jeho  Jiří  byl  zá- 
mečníkem; studoval  gymnasium  v  Prešpurce  a  půldruhého  léta  na  uni- 
versitě Lipské.  R.  1783  přišel  do  Žitavy  navštívit  příbuzných  svých, 
i  zůstal  zde  jako  pomocník  kazatele  Jana  Vodičky  a  po  jeho  smrti  jako 
skutečný  kazatel  českých  exulantů.  Do  Drážd!an  povolán  byl  v  měsíci 
dubnu  r.  1 793.  Památku  po  sobě  zanechal  sebrav  některé  zprávy  k  dě- 
jinám církve  své  a  napsav  „Materialien  zur  Geschichte  der  bohmischen 
Gemeinde  in  Dresden,"  jež  chovají  se  v  archivu  farním.  Zemřel  11.  listo- 
padu r.  1809  a  pochován  jest  na  hřbitově  u  kostela  sv.  Jana. 

(Dokončení.) 


Edisonovy  pyromagnetické  stroje. 

o  dosti  dlouhé  přestávce  ozvalo  se  jméno  Edisonovo  zase  jednou 
ve  veřejnosti  ve  spojení  s  vynálezem,  jak  se  zdá,  principielně  novým. 
^  Jde  tu  o  pHmé  vyvozeni  elektřiny  teplem,  nebo  lépe  řečeno  o  noi^ý 
spúsob  uskutečnění  této  přeměny. 

Jest  obecně  známo,  že  velký  pokrok  v  praktickém  užívání  elek- 
třiny, jehož  jsme  v  posledním  desítiletí  byli  svědky,  má  v  podstatě 
základ  svůj  ve  zdokonalení  přístrojů,  jimiž  jest  možno  vyvoditi  elek- 
třinu cestou  ryze  mechanickou,  nebo  jak  též  říci  lze,  přístrojů,  jimiž 
přeměňujeme  „mechanickou  práci"  v  energii  elektrickou. 

Hlavním  pramenem  elektřiny  byl  před  tím  pochod  lučební;  slou- 
žilyť  ku  vyvíjení  proudů  elektrických  nejčastěji  „články"  a  „baterie" 
z  článků  složené.  Nemusím  se  zde  šířiti  o  různých  nedostatcích  tohoto 
spůsobu  vyvíjení  elektřiny;  největší  vadou  praktickou  bylo,  že  proud 
takto  vyvinutý  byl  příliš  drahý. 

Ryze  mechanické  vyvíjení  elektřiny  nebylo  ovšem  nikterak  ne- 
známo; naopak:  tento  spůsob  byl  právě  nejstarším  a  po  dlouhou  dobu 
jediným  pramenem  elektrické  energie.  Ale  cesta  k  cíli  tomu  zvolená  — 
buzení  elektřiny  třením  —  nehodila  se  pro  upotřebení  ve  velké  míře. 

Praktický  pokrok  v  mechanickém  vyvíjení  proudu  nestal  se  tukč 
zdokonalením  strojů  pracujících  třením,  nýbrž  podstatným  zlepšením 
strojů   indukčních.  *)     Jaké  toto   zlepšení   bylo  a  jakými   cestami  bylo 


')  Velmi  rozšířeným  omylem  jest,  že  naše  moderní  dynamoeleklrické  stroje 
pracují  třením.  Nalezl  jsem  tento  výklad  dokonce  i  ve  článku,  v  němž 
obecenstvo  melo  býti  poučováno  o  pokrocích  elektrotechniky! 

68* 
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uskutečněno,  bylo  by  nemístno  zde  vypisovati  —  bylof  o  tom  ostatně 
i  v  českých  spisech  již  dosti  často  pojednáno.  K  lepšímu  porozumění 
významu  Edisonova  vynálezu  jest  však  potřebí  vytknouti  několika  slovy 
podstatné  rysy  toho,  co  nazýváme  indukcí. 

Nejbližší  okolí  magnetu  (zejména  jeho  pólů),  „ovzduší"  jeho  neb 
„magnetické  pole,"  má  různé  důležité  vlastnosti.  Nás  zajímá  však  zde 
pouze  úkaz,  že  pohybujeli  se  v  prostoru  tom  uzavřený  vodič  (ku  př. 
.  drát  měděný  sám  do  sebe  se  vracející),  vznikne  ve  vodiči  tom  elek- 
trický proud,  jehož  směr  a  síla  závisí  jednak  od  síly  magnetu,  jednak 
od  rychlosti  pohybu  vodiče  a  od  toho,  ve  kterých  místech  magneti- 
ckého pole  a  v  jakém  směru  pohyb  se  děje.  Úkaz  ten  nazýváme  in- 
dukci Čili  národem. 

Vlastnosti  magnetického  pole  závisejí  na  síle  magnetu,  na  jeho 
tvaru  a  na  přítomnosti  jistých  těles  (tak  zv.  „kotev")  v  poli  tom.  Ke 
znázornění  všech  vlastností  těch  myslíme  si  v  magnetickém  poli  jisté 
křivky,  které  nazýváme  silokřivkami  a  které  v  různém  tvaru  probíhají 
od  jednoho  pólu  magnetu  ke  druhému.  Tvar  a  průběh  těchto  křivek, 
jakož  i  větší  neb  menší  jich  poměrný  počet  (jich  „hustota")  jest  pro 
určité  magnetické  pole  docela  určitý.  Měnili  se  vlastnosti  magnetického 
pole,  mění  se  i  tvar,  průběh  a  hutnosf  těchto  křivek. 

Můžeme  nyní  úkaz  indukce  vypsati  tím  spůsobem,  že  pravíme  : 
pohybujeli  se  uzavřený  vodič  tak,  že  protíná  postupně  různé  silokřivky 
magnetického  pole,  vzniká  ve  vodiči  proud.  Při  tom  je  postupné  pro- 
tínání silokřivek  věcí  hlavni,  pohyb  vodiče  věcí  vedlejší,  toliko  pro- 
středkem k  cíli.  Vodič  může  na  př.  také  býti  v  klidu,  za  to  může  se, 
pohybovati  magnet  se  svým  ovzduším :  i  zde  budou  postupně  jiné  a 
jiné  silokřivky  protínati  vodiČ,  čímž  vznikne  proud. 

Ale  i  třetí  spůsob  jest  možný,  kde  i  vodič  i  magnet  jsou  v  klidu 
a  pouze  silokřivky  se  pohybují.  Pravili  jsme  nahoře,  že  silokřivky  se 
mění,  měnili  se  vlastnosti  magnetického  pole.  Mámeli  tedy  prostředek, 
jímž  můžeme  vlastnosti  magnetického  pole  měniti,  uvedeme  tím  silo- 
křivky do  pohybu,  protože  z  polohy,  která  jim  příslušela  původně, 
musejí  přejíti  do  polohy,  která  odpovídá  novým  vlastnostem  magneti- 
ckého pole. 

Jak  známo,  stává  se  obyčejné  železo  magnetem,  ovinemeli  je 
isolovaným  drátem  a  vedemeli  drátem  tím  elektrický  proud.  Síla  mag- 
netu takového  —  a  tedy  povaha  magnetického  pole  —  závisí  (při 
daných  rozměrech  návoje  drátového)  od  síly  elektrického  proudu  ná- 
vojem  probíhajícího.  Měnímoli  tedy  sílu  proudu  toho,  měníme  též  vlast- 
nosti magnetického  pole  a  uvádíme  tím  silokřivky  do  pohybu. 

Že  tento  spůsob  nehodí  se  ku  prvotnímu  vyvíjeni  elektřiny,  jest 
ovšem  patrno,  neboť  tu  pro  návoj  elektromagnetu  potřebujeme  proudu, 
jehož  energie  jest  větší,  než  energie  proudu,  vzniklého  pohybem  silo- 
křivek. Velmi  dobré  služby  koná  však  přístroj  na  principu  tom  založený, 
kde  se  jedná  o  to,  aby  proudem  jisté  povahy  —  na  př.  proudem  slabě 
napjatým  —  byl  vyvozován  proud  povahy  jiné  —  ku  př.  proud  silně 
napjatý.  K  účelu  tomu  užívalo  se  ode  dávna  Ruhmkorffovi/ch  induktorů, 
které  jsou  v  podstato  uskutečněním  principu  zde  vypsaného;  také  tak 
zvané  transformátory,  v  poslední  době  sestrojené  a  sloužící  ku  přeměně 
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proudů  vysokého  napjetí  v  proudy  slabě  napjaté,  jsou  přístroje  téhož 
základního  složení.  Ale  tyto  věci  nenáležejí  již  sem  a  nebyl  bych  se 
jich  dotknul,  kdy  by  nový  vynález  neměl,  jak  níže  ukáži,  jistou  prin- 
cipielní příbuznosť  s  uvedenými  přístroji. 

Vraťme  se  však  k  indukčním  strojům  nyní  tak  velice  rozšířeným. 
Stroje  ty  —  magnetoelektrické  nel^  nyní  častěji  dynamoelektrické  — 
záležejí  podstatou  ve  skupině  uzavřených  vodičů,  která  v  silném  magne- 
tickém poli  rychle  se  otáčí.  K  otáčení  tomu  jest  potřebí  jisté  síly, 
a  práce  při  tom  spotřebovaná  je  v  přesném  souhlasu  s  energií  vyvinu- 
tého elektrického  proudu.  *) 

K  otáčení  naznačené  skupiny  vodičů  čili  tak  zvané  armatury  jest 
tedy  potřebí  hnacích  strojů.  Jsou  to  buď  vodní  kola  neb  Častěji  stroje 
parní  neb  plynové.  V  posledních  případech  můžeme  říci,  že  tu  elektřina 
též  teplem  —  ač  nepřímo  —  se  vyvíjí.  Teplo,  vyvinuté  v  peci  parního 
kotle  neb  spálením  plynu  v  plynovém  motoru  přeměňuje  se  ve  stroji  parním 
neb  plynovém  v  práci,  a  tato  práce  mění  se  pak  ve  stroji  indukčním 
v  elektřinu.  ''^) 

Jest  přirozeno,  že  záhy  vznikla  snaha,  pochod  tento  zjednodušiti 
tím,  že  dvojí  proměna  měla  býti  nahrazena  jedinou,  t.  j.  že  proměna 
tepla  v  práci  měla  býti  vyloučena  a  teplo  přímo  proměněno  v  elek- 
třinu. Arci  že  i  tento  problém  dávno  byl  rozřešen  vynalezením  článků 
tliermoelektrických,  kde  prouděním  tepla  tělesem  ze  dvou  kovů  složeným 
vyvozována  elektřina,  ale  tento  spůsob  hodil  se  jen  pro  proudy  velmi 
slabé,  i  dával  velmi  špatné  zužitkování  tepla.  Tam  tedy,  kde  —  jako 
ve  velké  praxi  průmyslové  —  jedná  se  o  laciné  vyvíjení  silných  proudů, 
neměly  přístroje  thermoelektrické  žádného  místa. 

Před  několika  lety  —  tuším  as  r.  1884  —  objevila  se  v  denních 
listech  zpráva,  že  se  komusi  ve  Vídni  podařilo,  vyvoditi  laciným  spů- 
sobem  elektřinu  přímo  teplem.  Ale  zvěsti  o  vynálezu  tom  brzo  umlkly 
a  teprve  nyní  slyšíme  zase  zprávy  —  a  to  dobře  zaručené  —  o  zda- 
řilém rozřešení  této  otázky,  prozatím  arci  jen  v  principu. 

Vynálezcem  je  známý  americký  elektrik  Tomáš  Alva  Edison. 

Podstatu  jeho  vynálezu  po  tom,  co  bylo  předesláno,  snadně  po- 
chopíme. Ukázal  jsem  nahoře,  že  neustálým  měněním  vlastností  mag- 
netického pole  možno  silokrivky  udržovati  v  pohybu  a  vyvozovati  tím 
elektrický  proud  ve  vodiči,  nalézajícím  se  v  magnetickém  poli.  Do- 
dámli  nyní,  že  vlastnosti  magnetického  pole  mění  se  též  temperaturou 
pole,  resp.  magnetu,  doplní  si  laskavý  čtenář  ostatní  již  sám.  Třeba 
jen  temperaturu  magnetu  (neb  i  jen  temperaturu  kotvy)  stále  měniti, 
aby  silokrivky  udržely  se  v  pohybu,  jehož  třeba  k  vyvození  proudu. 
ToC  podstata  Edisonova  vynálezu :  princip,  vyvoditi  proud  pohybem  silo- 


')  K  otáčení  každého  ze  sedmi  dynamoelektrických  strojii  v  našem  národním 

jednou 

indukční 

.        ^  _  .       ,.  .  ^ ,  že  voda 

v  moři  se  odj)ařujiťí  vrací  se  co  déšť  na  temena  hor  a  tím  nabývá  schop- 
nosti, aby  stékajíc  opčt  k  moH  spádem  svým  uváděla  do  pohybu  vodní 
kola,  jimiž  ženou  se  stroje  indukční. 
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křivek  při  nepohnutém  magnetu  i  vodiči,  jest,  jak  jsme  viděli,  starý, 
ale  princip  druhý:  způsobiti  onen  pohyb  proměnami  teploty  jest  (pokud 
dnes  možno  souditi)  nový. 

V  podstatě  vypadá  Edisonův  „pyromagnetický**  stroj  asi  takto. 
Jistý  počet  magnetů  (ocelových  neb  elektromagnetů)  jest  uspořádán  ve 
věnci.  Z  ohniště  pod  věncem  se  nalézajfcího  vystupuji  horké  plyny  a 
vedou  se  kolem  kotev  jedné  části  magnetův,  ohřívajíce  tyto  kotvy, 
kdežto  proud  vzduchu  studeného  vede  se  kolem  kotev  zbývajících. 
Jednoduchým  zařízením  jest  o  to  postaráno,  aby  horký  proud  postupně 
jiné  a  jiné  kotvy  zasahoval,  a  podobně  i  proud  studený.  Tím  se  stává, 
že  každá  kotva  po  jistou  krátkou  dobu  se  zahřívá,  stýkajíc  se  s  proudem 
horkým,  a  po  následující,  zase  jen  krátký  čas,  stýkajíc  se  s  proudem 
studeným  se  ochlazuje.  Toto  stále  střídavé  ohřívání  a  ochlazování  kotvy 
má  pak  za  následek  pohyb  silokřivek,  čímž  ve  vodiči  v  magnetickém 
poli  umístěném  vzniká  elektrický  proud. 

Vynález  Edisonův  jest  bez  odporu  velice  důmyslný  a  zajímavý. 
Pokud  bude  ho  možno  užití  v  praxi,  nelze  na  ten  čas  ještě  říci.  Obtíže, 
které  se  tu  vyskytují,  jsou  veliké,  i  jest  otázka,  jsouli  vady  této  sou- 
stavy s  dostatek  vyváženy  výhodami.  O  tom  však  přinese  poučení  bu- 
(loucnosf,  při  čilém  ruchu  v  oboru  tom  panujícím  zajisté  nedaleká. 
Úsudky  odborných  listů  jsou  posud  skeptické  a  zdrženlivé,  což  pod- 
statou věci  je  zdůvodněno.  Nechť  však  z  vynálezu  toho  průmyslové 
praxi  vzejde  prospěch  nebo  ne,  Edisonův  pyromagnetický  stroj  zůstane 
vždy  zajímavým  úkazem  ve  vývoji  elektrotechniky  a  může  se  státi  snad 
stupněm  k  dalším,  dokonalejším  vynálezům  dle  slov  básníkových : 

Men  my  brothers,  men  the  workers, 
ever  reaping  something  new, 
things  that  thev  háve  doně  but  earnest 
of  the  things  that  they  shali  do.  ') 

Zajímavo  jest  ostatně,  že  hned,  jakmile  zpráva  o  vynálezu  Ediso- 
nově  došla  do  Anglie,  ozval  se  Jamea  liohison  ^)  tvrdě,  že  téhož  principu 
užil  již  před  několika  lety  ke  konstrukci  stroje  elektrického,  že  však 
pro  nákladnost  anglického  patentu  vynález  svůj  zákonitě  nezabezpečil. 
Poukazuje  ostatně  k  tomu,  že  tento  spůsab  vyvíjení  elektřiny  nebude 
nikterak  laciný,  a  sděluje  zároveň,  že  pracuje  o  lepši  zase  methodě 
přímé  přeměny  tepla  v  elektřinu.  Zdá  se  tedy,  že  konečné,  praktické 
rozřešení  této  otázky  tím  neb  jiným  spůsobem  jest  již  nedaleké.  Šťast- 
ného vynálezce  čeká  zajisté  značný  výtěžek  hmotný,  a  nejmocn^ší 
pružina  všech  pokroků  technických  —  Vergiliova  „auri  sacra  fames*'  — 
ručí  nám  tudíž  za  to,  že  nebudeme  musit  déle  čekati,  než  jest  nevy- 
hnutelné pro  nedokonalost  lidských  schopností  a  prostředkův. 

Lad.  Hajniš, 


')  Bratři  moji,   muži   práce,   tvůrci  novot  stateční,  vše,  co  vámi  vykonáno, 

jest  jen  símě  novvch  žní.  (Longfellow.) 
^)  Engineering,  16.  Sept.  1887,  p.  313. 
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Současné  malířství  francouzské. 

Časové   rozhledy 

od 

Renáty  Tyršové. 

o  drahnou  řadu  let  přináší  Osvěta  kritické  přehledy  sochařského 
,  a  malířského  tvoření  českého.  Když  jsme  před  časem  redakcí  těchto 
^  listů  byli  vyzváni,  abychom  přehledy  ty  rozšířili  také  na  umění 
jinonárodní,  uchopili  jsme  se  milerádi  úkolu  sice  nikoli  snadného, 
ale  vábivého.  Dnes  pokoušíme  se  po  prvé  načrtnouti  ve  stručných 
rysech  obraz  jedné  části  současné  produkce  výtvarné.  Světová  produkce 
moderní  jest  tak  bohatě  rozmanitá,  tak  rozvětvená,  rozptýlená  a  různo- 
tvárná,  že  přehled  její  v  jedinou  souhrnnou  stať  soustřediti  by  bylo  ne- 
málo obtížné,  ba  téměř  nemožné.  Rozvrhnuvše  práci  svou  dle  jedno- 
tlivých  národů,  chtěli  jsme  tak  především  vyhověti  povaze  umění,  které 
přes  mnohonásobné  styky  internacionální  přece  napořád  ještě  všude  po- 
vahu národní  spůsobem  více  méně  osobitým  obráží. 

Zahajujeme  přehledy  svoje  uměním  francouzským,  v  němž  to  mo- 
derní principie  esthetické  nejdříve  a  ve  spůsobě  nejrozhodnější  ku  plat- 
nosti přišly,  uměním  nejbohatěji  rozkvétajícím,  jemuž  dosud  —  aspoň 
pokud  sochařství  se  týče  —  vůdčí  postavení  bez  odporu  přísluší.  Vlaši 
a  Španělé,  Slované,  Belgičané,  Germáni  i  Angličané  zaujmou  dle  roz- 
sahu své  produkce  i  chronologického  vývoje  jejího  příslušné  místo 
v  přehledných  obrazech,  o  jichž  přesné  zachycení  dle  sil  svých  po- 
stupně se  pokusíme. 


Není  to  výčet  jmen  umělců  jednotlivých,  ni  popis  neb  rozbor 
jejich  prací,  co  při  přehlížení  cizí  tvorby  umělecké  nás  poutá.  Popis 
výtvoru  sochařského  neb  malířského,  jehož  neznáme  a  jejž  sotva  po- 
známe, paměti  se  nevštípí,  jméno  umělce,  jehož  individualita  nám  není 
povědomá,  zůstane  nám  prázdným  zvukem.  Jinak,  když  na  stanovisko 
všeobecnější  se  postavíme.  Stopujeme  tu  vznikání  a  zanikání  směrů, 
postřehujeme  vzrůst  a  rozvoj  principií  esthetických,  sledujeme  zápasy 
stran,  různá  hesla  hájících.  Obraz  moderní  produkce  nabývá  tak  pře- 
hledné jasnosti  a  zároveň  prohlubuje  se  naše  porozumění  pro  význam 
zásad  uměleckých,  jež  co  den  téměř  kolem  sebe  hájiti  či  odsuzovati 
slyšíme. 

Moderní  umění  francouzské  jest  proto  dvojnásob  zajímavo,  že  na 
půdě,  kde  se  vyvíjelo,  srážely  se  všecky  principie  a  směry,  jež  hýbaly 
a  dosud  hýbají  malířstvím  a  sochařstvím  devatenáctého  století.  Srážky 
a  rozpory  nabývaly  tu  příkrosti  a  rozhodnosti  zvýšené  tím,  že  umění 
výtvarné  ve  Francii,  již  na  počátku  našeho  věku  zaujímalo  postavení 
významnější  než  kdekoli  jinde  v  Evropě  souvěké,  a  také  J[scentraliso- 
vanosť  všeho  duševního  ruchu  přivodila  sama  sebou  proudění j^živější 
a  pohnutější.  Více  než  jinde  bylo  ve  Francii  zejména  malířství  výrazem 
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duchja  národního  ve  všech  fásich  jeho  vývoje,  více  uež  jiude  hýla  tam 
jeho  povaha  odleskem  událostí  veřejných,  zrcadlem  hnutí  politických 
a  sociálhích.  Vznikem  národního  uměni  gotického  počínajíce  datují 
Francouzové  epochy  umělecké  dle  změn  ve  vládě  a  dle  převratu  řádft 
společenských,  a  v  umění  novověkém  dohy  veliké  revoluce,  prvního 
císařství,  restaurace,  revoluce  červencové  a  únorové,  druhého  císařství 
a  konečně  repuhliky  označují  zřetelně  též  vznikání,  šíření  neh  prohlu- 
hování  zásad  uměleckých,  z  charakteru  toho.  kterého  ohdobí  vycháze- 
jících neb  s  ním  se  srovnávajících. 

Veliká  revoluce  a  duševní  hnutí,  které  jí  bezprostředně  před- 
cházelo a  připravovalo,  mají  význam  světový  též  vzhledem  k  umění 
výtvarnému.  Láska  ku  přirozenosti  a  ku  přírodě,  oddané  studium  vzorfi 
umění  ryzího  a  prostého,  živý  smysl  pro  veřejný,  občanský  význam  vý- 
tvoru uměleckého,  toť  byly  principy  pokroku,  jež  přední  malíř  repu- 
bliky Jacques  Louis  David  v  první  a  lepší  periodě  tvoření  svého  re- 
presentoval. Kultus  antiky,  celou  řadou  elitních  duchů  již  před  revolucí 
pěstovaný,  došel  za  republiky  spůsobem  offícielním  výrazu  též  v  zevních 
průjevech  života  veřejného  i  -  soukromého,  i  můžeme  jej  oproti  umě- 
leckým zásadám  doby  předchozí  v  jistém  ohledu  považovati  jakožto 
návrat  ku  pravdě  a  prostotě.  Pod  dojmem  velikých  událostí  politických 
dovedl  slavný  zakladatel  moderního  malířství  francouzského  nejednou 
setřásti  i  ta  pouta  klasické  mluvy  formové,  jež  dobrovolně  si  byl  uložil. 
Sáhnuv  ve  svém  Zavraždění  Marata  přímo  v  proud  života,  naleznuv  pro 
vyjádření  povahy  své  doby  výraz  bezprostřední  pravdou  uchvacující, 
postavil  tak,  bezmála  před  sto  lety,  znamenitý  přiklad  malby,  která 
realistickou  cestou  dojmu  širokého  a  v  pravém  smyslu  slova  histori- 
ckého se  domáhala.  Avšak  s  odlivem  radikálního  proudu  klesala  zvolna 
též  hladina  umění,  s  té  výše,  na  niž,  jakožto  odlesk  přesných  a  jedno- 
stranných zásad,  se  byla  povznesla.  Kultus  antiky  byl  postupem  doby 
zkostnatěl  v  soubor  školních  předpisů,  jež  napotom  po  dlouhou  řadu 
let  co  zásady  směru  klassicisujícího  Pařížskou  akademií  krásných  umění 
nezměněně  byly  pěstovány  a  hlásány.  Zásady  tyto  vrcholily  ve  třech 
právoplatných  dogmatech :  Pouze  mythologie  a  dějiny  -  starověku  po- 
skytují předměty  velkého  umění  důstojné,  kresba  jest  nejdůležitější 
části  práce  malířské,  hladkost  a  krása  tvaru  nikdy  nesmí  býti  oběto- 
vána pravdivosti,  životnosti  dojmu,  přesnosti  pohybu  neb  výraznosti  tváře. 

Byl  to  ohlas  událostí  politických,  který  na  rozrušení  umělé  bu- 
dovy akademismu  první  páku  zasadil.  Hlasatel  vojenské  slávy  Napo- 
leonovy Gros  ve  svých  obrazech  bitevních  postavil  se  —  ne  tak 
z  iniciativy  vlastní,  jako  proudem  doby  nesen  —  na  půdu  skutečnosti. 
Jakkoli  pak  v  dílech  jeho  pravda  a  výraznost  s  falešným  pathosem 
tuhý  zápas  vedou,  jakkoli  kolorit  —  při  zřejmé  snaze  po  náladě  jed- 
notné a  životnější  svěžesti  barev  —  tóny  těžké  a  neprůzračné  vykazuje, 
jsou  tyto  obrazy  vítězství  francouzských  na  poli  válečném  přece  již 
předzvěstmi  vítězství,  jež  zase  nová  doba  novým  náhledům  a  zásadám 
na  poli  uměleckého  tvoření  přinésti  měla. 

Zvykli  jsme  jménem  romantismu  označovati  ono  himtí  duševní, 
jež  druhým  desítiletím  našeho  věku  počínajíc,  v  básnictví  i  malířství 
střední  Evropy  vneslo    zásady  a  snahy,    na   nichž   umění   částečně   do 
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dnešního  dne  spočívá.  Pro  přívržence  nové  školy,  jež  ve  Francii  boj 
proti  akademismu  s  nadšením  zahájila,  není  ovšem  název  romantiků 
zcela  na  místě.  Hned  v  prvním  díle,  jež  nastoupení  nové  cesty  v  ma- 
lířství znamenalo,  ve  slavném  Prámu  Medusy  od  Géricaulta  bylo  více 
zdravého  realismu,  více  oddaného  studia  skutečnosti,  než  s  pojmem 
romantismu  pravidlem  spojujeme. 

Zprvu,  lze  říci,  byly  zásady  nové  školy  spíše  povahy  negativní: 
snažiti  se  o  to,  co  akademie  zatracovala,  mysliti,  cítiti  a  pracovati 
tak,  aby  to  bylo  opakem  neplodných  príncipií  klassicistů.  Antagonismus 
tento  jevil  se  ovšem  již  ve  volbě  předmětů.  Na  místo  řeckých  a  římských 
hrdin  nastupují  osobnosti  z  minulosti  vlastního  národa,  postavy  z  fan- 
tasie básníků  novověkých,  renaissančních  i  středověkých  vyšlé;  místo 
výjevů  mythologických  zaujímá  líčeni  zajímavých  událostí  z  přítomné 
skutečnosti  nebo  historické  motivy,  nejčastěji  povahy  více  anekdotické. 
Hrůza  před  pompou  velkých  „státních  aktů^  dohání  umělce  k  tomuto 
druhu  scén  povahy  soukromější,  z  nichž  pak  později  bohatý  obor  t.  zv. 
genru  historického  se  vyvíjí.  Co  při  látkách  z  minulosti  čerpaných 
především  je  poutá,  jest  snadnost,  s  níž  se  propůjčují  spůsobu  vylíčení, 
směřujícímu  k  malebnosti  dojmu,  kdežto  zase  při  osobnostech  fantasií 
básnickou  poskytnutých  hluboký  fond  citový  v  ně  vložený  vábí  umělce, 
kteří  oproti  hledanému  a  nucenému  klidu  akademikův  důraz  kladou 
na  tlumočení  vášně,  na  zobrazení  hnutí  a  tanutí  vnitřních.  Vnější  pro- 
středky mluvy  malířské  se  povahou  svou  srovnávají  i  s  volbou  látky 
i  se  spůsobem  pojímání  jejího.  Effekty  světelné,  sytá,  řízná,  výmluvná 
barvoskála,  široký  spůsob  provedení,  kresba  koloritu  přispůsobená,  tot 
jsou  reformy  technické,  jež  francouzská  odnož  romantiků  provedla  na 
základě  studia  velkých  mistrů  benátských  a  nizozemských  a  z  části  i  zna- 
menitých portrétistů  anglických.  Umělci  „nové  školy,"  především  arciť 
vůdce  a  zakladatel  její  Eugěne  Delacroix,  položili  takto  pevné  základy 
solidní  práce,  na  nichž  malířství  francouzské  v  ohledu  technickém  dále 
se  vyvíjelo,  setrvávajíc  po  dlouhou  řadu  let  na  dráze  jimi  po  prvé 
nastoupené.  Teprve  doba  přítomná  —  principy  realismu  s  přesnou  dů- 
sledností provádějíc  —  vytkla  technice  a  koloritu  cíle  v  podstatě  nové, 
a  zapomíná  při  tom  ráda,  že  to  byli  jen  romantikové,  malíři  „literární," 
jak  s  příhanou  se  říká,  kteří  umění  emancipovali  a  cit  pro  pravdu  na 
místo  akademické  konvencionáinosti  postavili. 

Revoluce  červencová  zastihla  romantismus  v  plném  rozkvětu.  Dů- 
sledky její  znamenaly  pro  nejeden  mladý  talent  nastoupení  cesty,  uchylu- 
jící se  od  hlavní  dráhy  romantismu  blíže  k  naprosté  pravdě  a  inter- 
pretaci přítomné  skutečnosti.  Ostatní  před  zásadami  povědomými  sice, 
ale  všeobecným  hnutím  prohloubenými,  ne  více  už  jen  umělecky  a  lite- 
rárně platnými,  ale  politicky  významnými,  stáli  zaraženi  a  nerozhodni. 
Bylo  jim  —  jak  Littré  případně  praví  —  jako  by  z  uměle  udržované 
temperatury  sklenníkn  do  drsného,  pohnutého  volného  vzduchu  byli 
přesazeni.  V  novém  ovzduší  nepodalHlo  se  romantikům  dospěti  k  vý- 
sledkům a  úspěchům  tak  překvapujícím  a  pronikajícím  jako  za  restau- 
race.  Jediný  z  nich,  geniální  Delacroix,  zůstal  nadále  i  při  úkolech 
monumentálních  cele  věren  směru,  jehož  byl  zakladatelem.  On  více 
něž   kterýkoli  jiný    umělec   francouzský   protrpěl   ony   zápasy   duševní 
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charakterístické  při  generaci  romantíkfi,  trýzeň  pochybnosti,  náhlé  pře- 
chody rozpoloženi  od  nadšeného  vzletu  k  beznadějné  pokleslosti.  Náru- 
živé a  nenstávajíci  boje  se  stranou  akademickou  doháněly  ho  někdy 
k  nadsazování  snahy  po  výraznosti,  v  povaze  směru  jeho  založené.  Ale 
smíme  žádati  klidu  na  bojovnících  v  ohni?  Naše  doba  nerozumí  již  těm 
rozporům  a  pochybnostem,  těm  bolestem  namnoze  fiktivním,  však  proto 
neméně  vášnivým,  jež  srdcem  a  duchem  oné  doby  hýbaly,  a  také  zápas 
proti  směru  klasickému,  nyní  definitivně  poraženému,  pozbyl  pro  ni  za- 
jímavosti. Přece  však  zůstává  postava  velikého  malíře  romantismu  dosud 
blízkou  všem,  kdož  v  díle  uměleckém  odlesk  silné  individuality  hledají, 
kdož  nepochybují  o  oprávněnosti  umělcově  státi  se  tlumočníkem  hlu- 
bokých citů  a  nevšedních  tanutí  duševních,  všem,  kdož  se  nemohou  pře- 
svědčiti, že  vnitřní  pravdu  a  životnou  reálnost  dojmu  s  vyšším  vzletem 
myšlenkovým  a  významností  ideální  v  souhlas  uvésti  nelze. 

Strana  akademická,  s  níž  Delacroix  a  jeho  přívrženci  tak  náru- 
živé potyčky  sváděli,  nebyla  nepřítelem  slabým.  Konservativní  zásady 
nalézají  vždy  a  všude  svó  stranníky  a  vyznavače,  jak  v  politice  tak 
v  umění,  a  to  tím  spíše,  když  pokroku  malé  ústupky  učiniti  se  ne- 
rozpakují.  Rozšířivše  obor  svých  vzorů  na  renaissanci  italskou  až  po 
Rafaela,  stali  se  z  klassicistů  idealisty,  zároveň  též  pěstiteli  ducha  nábo- 
ženské tradice,  čím  se  přimknuli  ku  politickým  kruhům  konservativním 
a  kleríkálním.  Četná  řada  vzácně  nadaných  umělců,  slavný  Ingres, 
první  moderní  malíř  náboženský  H.  Flandrin  a  jiní  dovedli  dlouho 
a  8  úspěchem  čeliti  straně  protivné.  Dnes  jsou  principie  jejich  neli  pře- 
konány aspoň  zatlačeny,  ale  zásady  přísného  školování,  zejména  studium 
lidského  těla,  nesou  dosud  francouzskému  malířství  ovoce  dobré. 

Jako  strany  parlamentární  mívají  též  směry  umělecké  mezi  sebou 
četné  nerozhodné  a  „divoké."  Francouzšti  kritikové  řadí  mezi  obojetníky 
či  ekkktiky  celou  řadu  umělců,  kteří  v  cizině  za  realisty  platili,  mezi 
nejvíce  velebené  malíře  francouzské  tam  náleželi  a  dosud  náležejí.  Jme- 
nujeme ze  starších  Delarochea  a  Goutura,  z  mladších  pak,  dosud 
nestenčené  oblibě  u  obecenstva  se  těšících,  především  Ger  o  m  a,  kolem 
něhož  se  později  škola  „Novořeků^  sestoupila.  Tato  skupina,  z  niž 
posud  celá  řada  členů  ve  starém  svém  směru  jest  činná,  pěstovala  vý- 
hradně téměř  genre.  Sentimentální  genre  náboženský  s  jistým  povrchním 
nátěrem  realistickým,  mythologický  s  příchutí  polosvětské  pikanterie, 
moderně  salonní,  antický,  středověký  neb  renaissančně  kostýmovaný  a 
histoťickou  anekdotu,  při  kterémžto  druhu  produkce  názorům  romantiků 
nejvíce  se  blížila.  Tato  škola  „polovičatých"  rozvila  se  v  nezdravém 
ovzduší  vlády  císařské  k  bujnému  květu,  produkujíc  —  vedle  některých 
opravdově  myšlených  a  procítěných  děl  uměleckých  —  onu  záplavu 
obrazů  technicky  dokonale  propracovaných,  formálně  hladkých,  vždy 
předmětem  a  svěžím  spůsobem  vypravování  zajímavých,  která  k  popu- 
larisování  malířství  francouzského  za  hranicemi  velikou  měrou  přispěla, 
zároveň  však  zavinila  známé  výčitky  povrchnosti,  frivolnosti,  hledání 
effektů,  ohledy  na  méně  ušlechtilá  tanutí  lidská,  kterýmiž  výčitkami 
posudek  cizí,  zejména  nčmecký,  ceU  moderní  umění  francouzské  do  ne- 
dávná se  zálibou  obmýšlel. 
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Doba  drahého  císařství  nenáleží  ještě  natolik  minulosti,  aby  sledy 
ovzdaší,  jež  dvůr  kolem  sebe  šíifil,  v  jistých  krazích  společnosti  Pai^žské 
nebyly  dosud  zřejmý.  Umění  republiky  však  se  v  nejlepších,  nejčetnějších 
a  vlastních  representantech  svých  připojilo  k  jinému  proudu,  jehož  první 
energické  projevy  od  revoluce  červencové  stopovati  můžeme. 

Poukázali  jsme  již  k  rozštěpení,  jež  po  bouřích  červencových  mezi 
mladými  umělci  z  tábora  protiakademického  se  udalo.  Spisovatelé  strany 
radikální,  v  první  řadě  žurnalistika,  utvrzovali  umělce  ve  snaze,  nesoucí 
se  za  nelíčeným  tlumočením  pohnuté  přítomnosti.  Naturalismm  zdál 
se  jim  nutnou  konsekvencí  republikánského  přesvědčení,  genre  popu- 
lární nezbytným  výsledkem  vítězství  demokracie.  „Žádáme, **  praví  se 
v  kritikách  z  prvních  let  třicátých  „žádáme  na  umění  především  rázu 
moderního,  či  přesněji  řečeno:  přítomnostního,  protože  chceme,  aby 
působilo  na  společnost  a  jí  k  pokroku  ponoukalo;  žádáme  na  něm 
pravdivosti,  protože  musí  býti  životné,  aby  mohlo  dojíti  všeobecného  po- 
rozumění. Vše  ostatní  pati4  do  říše  utopií  a  abstrakcí.''  Jména  mladých 
malířů,  kteří  první  odhodlaně  na  pevnou  půdu  realismu  se  postavili, 
jsou  nyní  takořka  zapomenuta.  Citujemeli  otce  naturalismu  ve  Francii, 
nejsou  to  Jeanron  a  Leleux,  na  něž  bychom  vzpomínali,  nýbrž 
Courbet,  tvůrce  Pohřbu  v  Ornansu,  Dělníků  v  lomu,  oněch  obrazů 
stejně  kaceřovaných  jako  přeceňovaných,  jež  byly  uznaným  výrazem 
esthetického  přesvědčení  radikálů  z  roku  1848.  Přes  živé  diskusse, 
které  se  po  řadu  let  ke  jménu  umělcovu  pojily,  nepodařilo  se  Cour- 
betovi  získati  sobě  bezprostředních  následovníků.  Umělecké  zásady,  jež 
spůsobem  přiostřeným  v  prácech  svých  ku  platnosti  přiváděl,  nalezly 
vytříbeného  výrazu  v  oněch  znamenitých  a  dosud  nepřekonaných  líčeních 
ze  života  selského  od  Milí e ta,  k  nimž  nyní.  celá  řada  umělců  gene- 
race nejmladší  co  k  světlým  vzorům  pohlíží. 

Avšak  skupina  umělců,  přírodu  za  bezprostřední  mistryni  si 
obravSích  není  triviálními  výstřednostmi  Courbetovými,  ani  selskými 
motivy  Minetovými,  hlubokou  procitěností  a  šířkou  dikce  imponujícími, 
cele  charakterisována.  K  ní  musíme  čítati  celou  tu  řadu  malířů,  v  nej- 
vlastnějším smyslu  slova,  oddaných,  nepředpojatých  pozorovatelů  sku- 
tečnosti, a  řešitelů  nových  problémů  technických.  Neúnavní  ti  .praco- 
vníci s  láskou  se  oddávali  studiu  vztahů  světla  a  stínu  i  všech  těch 
různých  a  podstatných  změn,  které  zevní  zjev  podstupuje  dle  toho, 
zdali  v  uzavřeném  prostoru  nebo  pod  šírým  nebem  se  nachází.  Někteří 
si  za  vzor  svého  uměleckého  snažení  obrali  technickou  vytříbenosf  a 
objektivní  spůsob  pojímání  drobnomistrů  nizozemských;  z  nich  tu  jen 
uvádíme  slavné  jméno  Meissonnierovo;  jiní,  mezi  nimi  první  De- 
camps,  nalezli  v  orientě  bohatý  zdroj  motivů  svou  malebností  svůdných, 
zdroj  nedotknuté,  nelíčené  přirozenosti,  v  jejímž  věrném  a  zároveň  umě- 
leckém líčení  až  po  naše  dni  Francouzové  nikým  překonáni  nebyli. 

Krajinomálha  francouzská  prodělala  v  sestračněné  spůsobě  tytéž 
fáse  co  malířství  figurální.  Zprvu  nesla  se  duchem  idealistickým,  byla 
v  barvě  a  světle  nepravdivá  a  líčena,  v  provedení  konvencionelní,  uměle 
komponována  se  zřetelem  na  seskupení  mass  a  vedení  linií;  avšak 
v  periodě  revoluce  červencové  dočkala  se  také  ona  obrozeni  svého.  Též 
v  knyinomalbě  mělo   nové  hnutí   ráz  národní,  od  běžných,   klasických  • 
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thémat  se  odvracujíc,  a  na  rodných  nivách  inspirace  hledajíc.  Přilnutí 
ku  pi4rodě  bylo  také  zde  heslem,  jež  mladá  škola  vydala.  I  zde  pak 
rozuměli  jedni  heslu  tomu  tak,  že  přírodu  si  obrali  jen  za  východiŠtě, 
za  pevný  bod,  za  théma,  v  jehož  rozvedení  výraz  svého  vlastního  roz- 
položení vkládali.  Byli  to  romantikové  krajinomalby,  mezi  nimi  přední 
Paul  Huet,  se  svými  vážnými,  melancholickými  krajinami,  v  nichž 
někteří,  nikoli  neprávem,  malebnou  interpretaci  poesie  Byronovy  hledali. 
Z  těch,  kdož  8  plnou  objektivitou  vůči  přírodě  se  postavili,  s  oddanou 
duší  v  studium  její  se  hroužíce,  šel  snad  každý  svou  cestou  zvláštní. 
Co  rot,  básník  naturalismu,  vzdušný,  jasný,  poetický,  Theodore  R  o  u  s- 
se  au,  akademií  nejvíce  nenáviděný,  jehož  pracím  teprv  revoluce  únorová 
přístup  do  Salonu  proklestila,  jadrný,  mužný  Dupré,  bychom  jen  nejčel- 
nější jmenovali,  každý  svým  spůsobem  a  všichni  vespolek  rovni  v  lásce 
ku  přírodě,  vykázali  krajinomalbě  francouzské  dráhy,  po  kterých  se 
dosud  ubírá  nemajíc  soupeřky. 

Tak  jeví  se  nám  moderní  malířství  francouzské  co  celek  organický, 
T  němžto  prese  všechnu  samobytnosť  jednotlivých  individualit  každé  nové 
hnutí  jest  důsledkem  předchozího.  Též  umění  dnů  přítomných  jest  natolik 
výsledkem  snah  a  zápasů  předchozích,  že  nejvlastnější  povaha  jeho  byla 
by  nám  ostala  neobjasněnou,  kdy  bychom  si  dříve  v  stručných  rysech 
obraz  vývoje  moderního  malířství  francouzského  nebyli  na  pamět  uvedli. 
Tím  však  nechceme  říci,  že  umění  republiky  z  roku  1870  tyje  pouze 
z  vymožeností  period  předchozích,  že  žádnou  novou  hřivnou  poklady 
malířství  francouzského  obohatiti  nedovedlo. 

Půldruhého  desítiletí  pracují  nyní  umělci  francouzští  v  ovzduší 
svobody  občanské.  Události  válečné  a  následující  po  nich  vzmach  hnutí 
národního  měly  již  čas  v  díla  umělecká  se  vykrystalisovati :  jakou  od- 
pověď dá  nám  malba  francouzská,  když  v  ní  po  ohlasech  vítězného  demo- 
kratismu, rozšíření  svobodomyslného  ruchu,  prohloubení  a  zvroucnění 
patriotismu  se  ohlížíme?  Máme  výraz  nového  stavu  věcí  ve  výboru 
motivů  obrazových  hledati,  máme  po  něm  pátrati  ve  spůsobu,  kterým 
látka  jest  pojata,  máme  se  snažiť  jej  vystopovati  v  mluvě  formové, 
v  koloristických  a  technických  vlastnostech  prací  nejnovějších?  Ptejme 
se  na  slovo  vzatých  kritiků  francouzských,  a  všichni  odpovědí  nám 
stejně,  že  přítomnou  skutečnost  co  zdroj  neb  aspoň  základ  umění,  ne- 
líčenou pravdu  co  cíl  jeho,  musíme  považovati  za  nejvlastnější  výraz  a 
obsah  nové  periody  v  malířství  francouzském.  Jedni  spatřují  v  naturalismu, 
v  kultu  pravdy,  v  „aktualitě"  pokrok,  cestu  k  originalitě  pro  nás  jedině 
možnou,  pravý  a  vlastni  ohlas  ducha  moderního.  Jiní  s  vážnými  obavami 
pozorují  proud,  jenž  umělce  vždy  dále  od  ideálu  unáší,  jenž  banálnosti 
před  ušlechtilostí  přednosC  dávati  učí,  věrnou  reprodukci  nahodilostí 
výše  staví  než  činnost  tvůrčí  fantasie.  „Ruka  stala  se  ted  obratnější 
než  jindy,  však  smímeli  říci,  že  nynější  pojímání  se  rovná  pojímání 
časů  minulých?  Talent  je  všude,  ale  s  ideální  tvůrčí  silou  nepotkáváme  se 
než  ve  vzácných  výjimkách"  —  tak  charakterisoval  před  nějakou  dobou 
jeden  z  předních  kritiků  francouzských  dojem  Salonu,  a  léta  následující 
neubrala  slovům  těm  mnoho  pravdy. 

Princip  naturalistů,  že  „každá  věc,  kterouž  očima  svýma  postřehu- 
■jeme,  jest  hodná  vylíčení  a  že  vylíčení  to  nemá  býti  než  kopií  skutečnosti," 
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princip  ten  není  nový,  nové  však  jsou  v  nejednom  ohledu  technické  pro- 
středky, jimiž  vnukové  Courbetovi  v  obrazech  svých  se  vyjadřují.  Tyto 
nové  technické  prostředky,  či  přesněji  řečeno,  novou  barvoskáln,  jejímž 
„vynálezcem"  byl  Manet,  hlava  imprcssionalistú,  přijala  co  do  zdravého 
jádra,  v  nové  doktríně  založeného,  za  našich  dnů  i  řada  umělců  ke  škole 
naturalistů  jinak  nenáležejících,  a  můžeme  říci,  že  Claretie  ukázal  se 
dobrým  prorokem,  když  v  roce  1875,  pod  dojmem  obrazů  Manetových 
předpověděl,  „že  malíři  světla,  malíři  volného  vzduchu  jsou  umělci  bu- 
doucnosti." 

Impressionisté,  kteří  r.  1874  ponejprv  co  celek  vystoupili  a  k  heslu 
^En  plein  airt^  abychom  tak  řekli  korporativně  se  hlásili,  napsali  na 
prapor  svůj  príncip  důsledného  naturalismu.  „Nekomponovati  obraz 
v  atelieru,  ale  malovati  jej  na  místě,  v  přírodě,  zbaviti  se  každé  kon- 
vencionálnosti,  postaviti  se  směle  vůči  přírodě  a  vylíčiti  ji  v  plné, 
řekněme  brutální  pravdě  .  .  .  Nová  škola  neučí  se  optickému  kate- 
chismu a  dívá  se  s  patra  na  zákony  malířské;  ona  líčí  to,  co  vidí,  tak 
jak  to  vidí :  bezprostředně,  bez  zkratek,  bez  výkladů,  bez  oklik  .  .  . 
Naši  malíři  malují  systematicky  předměty  ohyzdné,  z  opposice  proti 
krásnému,  jehož  jsme  se  přesytili,  volí  sprostotu,  protože  elegance 
nenávidí.  Jsou  to  malíři,  kteří  se  vzepřeli  zákonům,  nicméně  však  jsou 
přec  jen  malíři  v  nejvlastnějším  smyslu  slova."  Ještě  výmluvnčji  než 
Euphrussi  ve  svém  pojednání  o  impressionismu  shrnul  tresť  doktríny 
Manetovy  Zola  ve  svém  katalogu  k  pohrobní  výstavě  svého  přítele, 
jehož  byl  nejhorlivějším  stranníkem.  „Vliv  Manetův  na  naše  umění  mo- 
derní jest  nepopiratelný  a  roste  s  každou  ^ovou  výstavou  Salonu.  Vmy- 
slete  se  zpět  v  ony  „černé"  Salony,  kdež  i  studie  nahého  těla  byly  tmavé, 
jako  by  trouchnivícím  prachem  byly  pokryty.  Ve  velkých  rámcích  tonuly 
historie  a  mythologie  v  záplavě  asfaltu;  nikde  uniknutí  v  opravdový 
svět,  v  život,  k  plnému  světlu;  sotva  zde  či  tam  drobná  krajinka,  na 
níž  kousek  modrého  nebe  se  jasnil.  Avšak  zvolna  viděli  jsme  salony  se 
vyjasňovat  a  zároveň  mizeli  mahagonoví  Řekové  s  Římany  i  porcula- 
nové  nymfy,  co  zatím  příliv  líčení  ze  všedního,  každodenního  života 
rok  od  roku  rostl,  stěny  v  sluneční  jas  stápěje.  To  nebyl  jen  nový 
duch  času,  který  se  tu  projevoval,  to  byl  též  nový  druh  malířství, 
jehož  snaha  se  nesla  za  světlem,  jež  každou  postavu  v  plném  světle 
zobrazovalo,  každou  na  svém  prírozeném  místě  a  nikoli  dle  běžných 
tradicí  v  idealisované  spůsobě  upravenou  .  .  .  Zapomeňte  ideu  o  doko- 
nalosti absolutní !  Nemyslete,  že  některá  věc  je  krásná,  protože  je  do- 
vršena dle  určitých  fysických  a  metafysických  podání.  Věc  je  krásná, 
když  žije,  když  je  lidská.  Pak  budete  moci  plně  užiti  půvabů  maleb 
Manetových,  jež  přišly  v  pravý  čas,  aby  vyřkly  své  slovo,  jež  je  vyřkly 
s  celou  přesvědčivou  silou  mocné  oríginality." 

Tato  apologie  z  péra  naturalistického  romanopisce,  z  níž  každý 
hlubokou  vnitřní  shodu  mezi  doktrínou  impressionistův  a  esthetickými 
zásadami  Zolovými  sezná,  dává  nejnovější  škole  ono  hlubší  pozadí,  na 
uěmž  co  vážný  průjev  ducha  moderního  se  jeví. 

Medalie,  jež  byla  r.  1881  Manetovi  udělena,  a  hodnost  rytíře 
čestné  legie,  jíž  napotom  se  mu  dostalo,  charakterisuje  převrat,  který 
v  uměleckých  zásadách  a  ve  vkusu  veřejnosti  nastal.    Avšak  umělecký 
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rnch  byl  Te  Francii  vždy  tak  bohatý  a  rozmanitý,  že  nikdy  jediným 
směrem  výhradně  nebyl  ovládán.  Také  v  malířství  našich  dnů  nalezneme 
vedle  natnralistů  různých  odstínů,  vedle  representantů  starších  směrů, 
vedle  věrných  stoupenců  akademie  několik  silných  a  samostatných  in* 
dividnalit,  jež  nezapírajíce  doby  své,  přec  modlám  davn  se  nikdy  ne- 
klaněly, technické  zásady  nového  směra  za  své  přijímajíce,  myšlence 
vyšší  se  nezpronevěřajíce,  do  umění  francouzského  vřadili  díla,  jež 
budou  jeho  chloubou  i  v  budoucnosti,  když  malované  „lidské  doku- 
menty" dávno  budou  zapomenuty.  — 

Jest  přirozeným  a  nutným  ohlasem  ducha  času,  že  v  umění  nábo- 
ženském nesmíme  hledati  nejlepší  projevy  umělecké  tvořivosti  současné. 
Také  číselně  ubývá  obrazů  náboženských '  v  Salonech  rok  od  roku. 
Jsouť  umělecká  díla  v  době  naší  konečně  také  tovarem  obchodním,  při 
němž  vždy  nabídka  dle  poptávky  se  řídívá. 

Již  dávno  minula  ve  Francii  doba,  kdy  vznikaly  malby  náboženské, 
jež  byly  znamenitými  díly  uměleckými,  kdy  též  na  tomto  poli  soutěžila 
kresba  Ingrěsova  s  ohnivou  výrazností  a  svěží  barvoskálou  Dela- 
croixovou,  kdy  F  lan  dřin  ve  svých  monumentálních  komposicích 
současníkům  co  obroditel  ducha  starokřesCanského  se  zjevoval ;  kdy 
romantikové  a  eklektikové  lyrickou  náladou,  kterouž  vnášeli  ve  výjevy 
z  evangelia  čerpané,  též  skeptickým  duchům  posvátné  předměty  při- 
spůsobiti  hleděli,  kdy  Horace  Yernet,  Becamps  a  jiní,  orientálním 
kostýmováním  zejména  postavám  ze  starého  zákona  životnosti  dodati 
se  vynasnažovali.  Ze  všech  pokusů,  směrů  a  snah  těchto  nenalezneme 
nyní  takořka  stopy  v  malířství  náboženském.  Mezi  bezbarvou,  mdlou, 
formálně  korrektní  produkcí  běžné  spotřebě  vyhovující,  vynikne  zřídka 
kdy  v  Saloně  opravdově  myšlené  dílo  výtečností  vylíčení  neb  novotou 
koncepce  se  vyznamenávající.  S  takovými  vystoupí  ob  čas  Jean  Jacques 
Henner,  jeden  z  těch  malířů  seriosních,  kteří  práci  a  lásku  celého 
života  studiu  lidského  těla  zasvětili.  V  duchu  renaissančních  mistrů 
barvy,  aniž  by  byl  kopistou  kteréhokoli  z  nich,  maluje  své  Kristy  a 
své  Magdaleny,  jako  maluje  nymfy  a  najady,  s  celou  tou  oddaností 
malíře,  jemuž  o  svrchovanou,  životnou  reprodukci  ušlechtilých  tvarů 
těla  se  jedná. 

Že  čas  od  času  v  Saloně  Pařížském  se  objevují  též  obrazy  nábo- 
ženské, jež  za  reminiscenci  na  toho  neb  onoho  mistra  renaissance  lze 
považovati,  jest  přirozeným  výsledkem  studia,  které  zejména  velkým 
mistrům  barvy  po  léta  se  věnovalo.  Reminiscence  takové  stávají  se 
ostatně  napořád  vzácnějšími.  Spíše  stojí  za  povšimnutí  ony  pokusy,  jež 
za  realistickým  pojetím  církevního  podnětu  se  nesou.  Již  před  lety 
vytkla  nestranná  kritika  pochvalně  některé  obrazy  směru  podobného, 
na  př.  Přijímání  apoštolů,  s  nimiž  mladý  tenkráte  umělec  Lerolle 
vystoupil,  y  loňském  Salonu  byl  to  L  a  T  o  n  c  h  e  se  svým  Triptychem, 
jenž  svěží  a  originální  koncepcí  vzbuzoval  oprávněnou  pozornost.  Po- 
stavilli  La  Touche  sv.  rodinu  do  středu  typem  i  krojem  moderně 
francouzského,  řídě  se  v  tom  ohledu  příkladem  naivních  mistrů  středo- 
věkých a  ranné  renaissance,  tož  letošní  nejzajímavější  náboženský  obraz 
Salonu  do  nynějšího  orientu  nás  uvádí.  Jest  toDinetovo  Klanění  se 
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pastýřů,  v  němž  mladý  umělec,  k  moderní  škole  „lumiaistů"  náležející, 
nejen  typy  a  pohyby  modelů  svých  s  dokonalou  pravdivostí  zachytil,  ale 
též  atmosféra,  specifíckoa  povaha  světelných  úkazů  na  miste  studo- 
vaných, s  plnou  věrností  reprodukovati  se  vynasnažil.  Co  v  obraze 
Dinetově  před  sebou  máme,  není  příkrý  naturalismus  Veresčaginových 
svatých  obrazů,  schválné  vyhledávání  ohyzdného  a  nízkého,  kterýmž 
ruský  mistr  celou  bouři  nevole  proti  sobě  vzbudil,  ale  neobmezená  úcta 
ku  pravdivosti,  snaha  po  nezkrácené  životnosti  malebného  účinku  díla. 
Snaha  tato  nevylučuje  idealisace  v  pravém  a  dobrém  smyslu  slova, 
i  vyskytují  se  v  nejnovějším  umění  francouzském  známky,  jež  se  zdají 
přislibovati  opětné  nastolení  tvůrčí  fantasie  na  místo,  jehož  byla  vinou 
falešného  idealismu  akademického  pozbavena. 

V  přesvědčení  akademiků  dělí  se,  jak  známo,  umění  ve  dva  obory : 
velké  umění,  jemuž  patří  vyznamenání  a  zastancům  jeho  místa  profe- 
sorská, a  malé  umění,  jež  se  musí  trpěti  a  jemuž  v  těchto  zlých  časech 
konečně  i  medalie  se  udíleti  musí.  Malba  náboženská  zaujímala  vždy 
čestné  místo  v  oné  privilegované  skupině  „umění  velkého,"  ale  srdci 
všech  ryzích  zastanců  „pravého  směru"  přece  náměty  z  mythologie 
klasické  a  s  ní  spřízněná  allegorie  zůstaly  bližší  a  dražší.  Bezvými- 
nečný  obdiv  antiky  mají  do  dnešního  dne  profesoři  školy  des  Beaux- 
Arts  v  krvi,  a  graciosní  nymfy,  svůdné  Venuše,  pikantní  bakchantky, 
půvabně  allegorisovaný  soumrak,  jitřenka  a  p.  jsou  konečně  též  před- 
měty, jež  i  mezi  naturalisticky  naladěným  obecenstvem  obdivovatelů 
naleznou.  Chcemeli  mezi  těmito  pěstiteli  krásy  ženské  vynikající  jména 
uvésti,  bude  to  Bougnereau,  hladký  a  vybraný,  jehož  atelier  je 
pravou  továrnou,  kdež  grácie  a  půvab  za  vysoké  ceny  se  vyrábí.  Vedle 
něho  Cabanel,  tvůrce  Afrodity  Anadyomeny  svým  časem  tak  sla- 
vené, libující  sobě  ve  svůdně  něžných  tvarech  a  růžově  nadechnuté 
karnaci,  vždy  korrektní,  mdlý  a  slabovitý.  Na  jinou  stránku  uměleckého 
snažení  patří  spanilé  nahé  postavy  ženské,  jež  H  e  n  n  e  r  nevyrovnaným 
štětcem  obraziti  dovede.  Nejsvědomitější  práce,  jež  nikdy  v  malichernost 
se  nezvrací,  půvab  barevného  souzvuku,  přesnosť  tvarů  nejen  na  správnbsť 
kresby  a  modellace  se  obmezující,  ale  především  též  k  životnému  po- 
dání kamace  přihlížející  vytříbený  jemný  cit  pro  ušlechtilost  a  čistý 
půvab  formy,  toť  jsou  vynikající  vlastnosti  tohoto  zjevu  zcela  indivi- 
duálního. Ač  není  eklektikem,  slučuje  Henner  v  nejvlastnějším  jádru 
své  povahy  umělecké  lásku  k  ideálům  klasického  umění  a  oddanou  úctu 
ku  pravdě  a  skutečnosti.  V  letošním  Salonu  umělec  ten,  nyní  bezmála 
šedesátiletý,  měl  interessantní  studii  ženskou  Salome  přezvanou.  E  ob- 
vyklým hlasům  nezkráceného  obdivu  připojovaly  se  letos  vážnější  ná- 
mitky proti  libovolným  eífektům  světelným,  kterým  prý  Henner  pravdu 
někdy  obětovati  se  nerozpakuje.  Přece  však  zaujala  Salome  v  Salonu 
nejčestnější  místo  mezi  obrazy  nezastřené  ženské  krásy,  z  nichž  ostatně 
roku  letošního  málokterý  souhlasnou  pochvalu  seriosní  kritiky  sobě  za: 
sloužil. 

Také  v  malbě  dekorativní  jde  umělecký  konservatismus  vstříc 
porážce  zcela  nepochybné.  Když  před  desíti  lety  Manet  mezi  mla- 
dými umělci  proselytů  nabýval,  netušil  nikdo,  že  v  této  malbě  impres* 
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sionistň,  jež  se  zdála  a  byla  krajní  konsekvenci  natnralismu,  spočívá 
zárodek  principa  technického,  jenž  malbu  dekorativní,  můžeme  říci  mo- 
numentální, snad  k  novému  rozkvětu  dovede.  Nová,  též  duchem  svým 
moderní  díla  dekorativní,  jež  tu  na  mysli  máme,  liší  se  podstatně  od 
oněch  „velkých  mašin,*'  které  za  Napoleona  v  kostelích  a  budovách 
veřejných  pro  slávu  druhého  císařství  se  prováděly.  Také  malířská  vý- 
zdoba velké  opery  Pařížské,  z  části  do  časů  republiky  spadající,  nese 
se  v  podstatě  ještě  směrem  tradici  bližším.  Tvůrce  znamenité  dekorace 
velkého  foyeru  Paul  Baudry,  jenž  zářivými  barvami  mistrného  štětce 
„mohutnosf  Michelangclovu  s  moderní  grácií  Pařížskou  smířiti  dovedl," 
byl  individualitou  příliš  osobitou,  aby  byl  mohl  založiti  školu.  Smrt 
stihla  velkého  umělce  uprostřed  nových  studií,  konaných  ku  provedení 
obrazů  pro  Pantheon,  jež  život  Johanny  z  Arku  za  předmět  míti  měly. 
Předčasná  ta  smrť  zanechala  mezeru  v  malířství  francouzském  právě 
v  době,  kdy  přesvědčení  o  vysokém  významu  monumentální  malby  ve 
veřejném  mínění  cestu  klestiti  si  počínalo. 

Byl  to  slavný  architekt  a  horlivý  republikán  Viollet-le-Duc,  jenž 
co  člen  obecního  zastupitelstva  Pařížského,  rok  co  rok  veliké  sumy 
na  účely  umělecké  věnujícího,  o  vzkříšení  dekorativní  malby  jakožto 
prostředku  národní  výchovy  se  přičinil.  „Dnes,"  tak  praví  v  memo- 
randu, jež  před  osmi  roky  sepsal,  „dnes  panovníkem  jest  národ;  sluší 
se  tedy,  aby  jeho  paláce,  budovy,  v  nichžto  se  schází  a  jež  jsou 
svědkem  nejslavnostnějších  chvil  života  veřejného  i  soukromého,  byly 
vyzdobeny  tím  spůsobem,  jehož  druhdy  jen  obydlí  monarchů  se  dostá- 
valo. **  Z  mairií,  paláců  soudních,  jakož  i  budov  školských  mají  v  míst- 
nostech přiměřených  zmizeti  holé  mrtvé  stěny.  Na  jich  místě  mají  se 
před  zrakoma  těch,  kteří  se  tam  shromažďují,  rozestříti  obrazy,  po- 
vzbuzující občanské  ctnosti,  oslavující  rodinný  život,  osvěžující  lokální 
vlastenectví  a  zachovávající  místní  vzpomínky  historické,  tříbící  fantasii 
i  rozum,  přímo  a  nepřímo  budící  a  tužící  lásku  k  vefíké  otčině  a  její 
slávě  přítomné  i  budoucí.  ^)  Není  vinou  ani  důmyslné  osnovy  slavného 
umělce  a  učence  francouzského,  ani  sboru,  jenž  k  vykonání  jejímu  při- 
stoupil, že  umělecký  výsledek  maleb,  jež  na  základě  tom  povstaly,  ne- 
stojí vždy  na  výši  nadějí,  jež  se  v  něj  klásti  mohly. 

Ponecháváme  si  k  jiné  příležitosti  podrobnější  přehled  těchto  prací 
občanské  malby  dekorativní,  jež  po  našem  zdání  pro  českou  veřejnost 
svůj  význam  praktický  míti  mohou.  Co  dnes  nás  především  zajímati  musí 
jsou  principie  umělecké,  v  nejnovější  monumentální  malbě  francouzské 
ku  platnosti  přicházející. 

Světlá  barvoskála,  jednotný  tón  barevný,  povahou  atmosféry  po- 
skytnutý co  prostředek,  monumentální  držnost  podmiňující  a  zároveň 
dojem  skutečnosti  věrné  vystihující,  pravda  co  do  účinku  celkového,  jež 
ani  zpovšechnění  tvarů  nevylučuje,  ani  činnost  tvůrčí  fantasie  neobmczuje, 


')  Také  generál  Boulanger  obmýšlel  vlivu  umění  užiti  jako  prostředku  ku 
povznesení  vlasteneckého  zápalu  ve  voj  sté.  Loňského  roku  objednal  deset 
obrazů,  hrdinské  činy  francouzské  armiíďy  oslavujících,  pro  vyzdobení  jedno- 
tlivých kasáren.  Nevíme,  zdali  zároveň  s  jinými  reformami  ministrovými 
také  tato  zmařena  byla. 
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toť  jsou  zásady,  které  z  nejlepších  dekorativních  maleb  moderních  ab- 
strahovati můžeme.  Čelným  representantem  směru  toho  jest  Puvis  de 
Chavanne,  jeden  z  těch  vzácných  umělců,  kteří  přesvědčivou  silou  svých 
výtvorů  dokazují,  že  lze  smířiti  lásku  k  pravdě  se  snahou  po  šíři  dikce  a 
dojmu  slohovém.  Předměty  dekorativních  maleb,  jež  Puvis  de  Chavanne 
poslední  dobou  vytvořil,  jsou  povahy  zcela  zvláštní.  Nejsou  to  allegorie, 
spíše  sny,  vidiny  duše  jemnými  strunami  nadané,  ducha,  jenž  se  sta- 
noviska povzneseného  na  svět  a  život  pohlíží.  Těmto  barvou  zachyceným 
visiím  se  někdy  nikoli  bezdůvodně  vyčítá  nejasnost,  okazuje  se  na  po- 
třebu výkladu  jakožto  na  vadu  jejich.  Ale  což  nelze  nedostatek  bez- 
prostřední a  všeobecné  srozumitelnosti  vytknouti  celé  řadě  slavných 
dél  uměleckých,  nevyjímaje  ani  Rafaelovy  Školy  Athénské,  která  je 
s  tak  mistrnou  jasnosti  vylíčena  i  komponována  a  proto  nicméně  různým 
spůsobem  kommentována?  Na  plné  výši  svého  tvoření  stojí  Puvis  de 
Chavanne  v  malbách,  jež  pro  museum  Lyonské  pracoval.  Duševní  střed 
celku  tvoří  velká  komposice,  zobrazující  Posvátný  háj,  drahý  umění 
a  musám.  K  němu  pojí  se  Antická  visie  co  představitelka  formálných 
tendencí  umění,  Inspirace  křesťanská  citové  cíle  umění  representující. 
Allegorie  řek,  na  jichž  stoku  Lyon  leží,  Rhodanu  a  Saóny,  jakožto  sym- 
bolů síly  a  vzmachu  genia,  doplňují  případné  tento  celek,  pro  umělcův 
spůsob  myšlení  nad  jiné  charakteristický.  Znamenité  souhlasný  3  po- 
vahou umění  dekorativního  jsou  tu  ušlechtilé  tvary,  klid  pohybu,  a 
šířka  faktury,  bledá  harmonie  barevná,  uvádí  malby  v  dokonalý  souhlas 
s  dojmem  architektury.  Vzdušné  pozadí,  spůsobem  nesenému  slohu  při- 
měřeným charakter  krajiny  vždy  výmluvně  akcentující,  přispívá  k  zcela 
osobitému  účinku  těchto  maleb  dekorativních. 

Vliv,  kterýmž  Puvis  de  Chavanne  na  řadu  mladých  umělců  působí, 
nevede  vždy  k  cílům  šťastným.  Leckterý  nehotový  a  nezralý  talent 
užívá  škrabošky  bledé  a  povšechné  malby,  aby  co  „dekolorista"  v  přízeň 
veřejnosti  snáze  se  vetřel.  Avšak  i  opravdové  umělce,  síly  vzácně  nadané 
nalezneme  mezi  témi,  Kteří  náměty  smyšlené  s  moderním  světelným 
realismem  sloučiti  se  pokoušejí.  Jmenujeme  z  nich  Besnarda,  <mla- 
dého  umělce,  jenž  v  letošním  Salonu  procítěnou  allegorií  Večer  života 
velice  čestně  byl  zastoupen. 

Malba  historická  ve  Francii  již  po  řadu  let  k  neodvratnému  úpadku 
se  blíží.  Intimní  líčení  z  minulosti  vlastního  národa  přišly  z  mody  zároveň 
s  romantismem,  na  Delarocheovy  obrazy  pohlíží  kritika  a  ještě  více  umělci 
s  patra,  „velké  mašiny"  nevzbuzují  nyní  již  také  pozornost  žádoucí.  Ve- 
liká většina  umělců  zavrhuje  obrazy  historické,  neboť  „věcí,  kterých  jsme 
neviděli,  nemáme  malovati;"  všichni,  kdož  ku  praporu  volného  vzduchu 
přísahají,  cítí  instinktivně,  že  novou  techniku  v  nynějším  stupni  jejího 
vývoje  se  slohem  historickým  srovnati  nelze.  Tedy  pryč  s  malbou  hi- 
storickou !  Vše,  co  se  pestří  ohnivými  barvami,  co  v  rozptýleném  světle 
se  neodehrává,  zdá  se  býti  zastaralým  a  konvencionelním.  Proto  nena- 
lezly též  novější  obrazy  Brožíkovy  v  uměleckém  světě  Pařížském  onoho 
ohlasu  a  uznání,  jehož  by  si  pro  vynikající  svoje  kvality  byly  zasloužily. 
Proto  odpadá  napořád  více  pěstitelů  malbě  historické  a  zároveň  starým 
zásadám  koloristickým,  neboť  úspěch  chvíle  jest  svůdný.  Z  těch,  kdož 
líčení  minulosti  a  zároveň  pestré  paletě  věrni  ostali,  zaujímá  Benjamin 
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Constant  místo  vynikající.  Jeho  Jastinian  z  r.  188(>  a  Theodora 
v  Salonu  letošním  ve  skvělé  sytosti  barev,  v  oslůojící  nádheře  kostýmů 
co  nejvěrněji  podaných,  nápadně  kontrastují  s  barvoskálou  luministfL 
Constant,  Rochegrosse  a  někteří  jiní  spříznění  malíři  „brutální 
skvělosti"  nejsou  ovšem  mistři,  kteří  by  předmět  historický  co  do  hlub- 
šího významu  jeho  vystihnouti  dovedli.  Ani  oni,  ani  ti  malíři  historické 
anekdoty,  jichž  dosud  několik  působí  ve  starém  směru,  úpadku  malířství 
historického  ve  Francii  nezadrží. 

Až  náhledy  o  modernosti  a  povaze  ducha  doby  naší  se  ustálí, 
vrátí  se  snad  také  vynikající  talenty  mezi  umělci  francouzskými  ke 
knize  dějin  co  ke  zdroji  malby,  která  ducha  povznáší  a  povahu  tuží. 
Neboť  jedna  z  čelných  podmínek  zdaru  malířství  •  historického  vždycky 
byla  a  jest  i  nadále  ve  schopnostech  čelnějších  umělců  francouzských 
znamenitě  založena  —  umění,  tvář  lidskou  obraziti  a  nejhlubší  pod- 
statu individuality  z  tahů  jejích  vyčísti.  Malířství  portrétní  těšilo  se 
ve  Francii  rozkvětu  ve  všech  různých  dobách  vývoje,  od  Davida  po 
Delacroixa,  od  Ingresa  po  Maneta,  a  do  dnešního  dne  udržuje  portrét- 
nictví  francouzské  neochable  výtečnou  pověsť  svoji.  Stojíce  přírodě 
oživené  tváří  v  tvář,  zapomínají  akademikové  na  tradice  školské,  za- 
pomínají příkří  naturalisté  na  bizarrní  umíněnosti,  neboť  v  krajním 
případě  činil  by  model  zdůvodněné  námitky. 

Ne  každý  Salon  může  se  ovšem  honositi  mistrovskými  díly  por- 
trétního malířství,  neboť  nevždy  nalezne  vynikající  umělec  model  vděčný, 
jehož  individualita  by  se  s  individualitou  umělcovou  shodovala.  Přece 
však  při  velikém  počtu  zajímavých  osobností  a  rázovitě  vyvinutých 
povah,  jimiž  Francie  snad  větší  měrou  než  kterákoli  jiná  země  se  ho- 
nosí, při  malebných  půvabech  typu  národního,  při  obratnosti,  s  kterou 
francouzští  umělci  modely  svoje  nenucené  postaviti  umějí,  při  solidních 
vlastnostech  práce  jejich  jest  přehled  portrétů  Salonu  každoročně  pravým 
uměleckým  požitkem.  Zde  můžeme  se  obdivovati  dámě  z  kruhů  vysoké 
aristokracie,  zachycené  v  celé  strojně  kráse  delikátně  lichotícím  štětcem 
Cabanelovým,  jemuž  reprodukce  pleti,  coldcreamem  a  mandlovým 
mlékem  pěstěné  a  upravené,  stala  se  druhou  přirozeností.  Tam  shlíží 
na  nás  s  mužnou  jadrností  podaná  tvář  mužská  od  slavného  sochaře 
i  malíře  Duboisa,  tam  elegantní,  trochu  chladný  portrét  od  Lefebra. 
Jsou  tu  i  Carolus  Duran,  ze  všech  nejvýtečnější  ve  chvílích  sebra- 
nosti  a  když  tvář  modelu  vkusu  jeho  vyhovuje,  Comerre,  svěží  Učitel 
ženské  sličnosti,  Roli,  jasný  v  barvě,  smčlý  realista  a  bezohledně 
pravdomluvný,  a  tolik  jiných,  jichž  jména  a  úspěchy  rok  od  roku  se 
měnívají. 

Tytéž  vynikající  kvality  nadání  francouzského,  jež  prospívají  roz- 
květu umění  portrétního,  nalézají  výrazu  v  moderní  produkci  genrové. 
A  to  tím  spíše,  že  celá  řada  nejmodernějších  obrazů  t.  zv.  genrových 
nebývá  než  portrétem  neb  souborem  portrétů  do  přiměřeného  okolí  po- 
staveným. Bystrý  talent  pozorovatelský,  dar  dojem  skutečnosti  věrně 
podati  jsou  vlastnosti,  jež  jedině  padají  na  váhu  v  moderním  obraze 
ze  všedního  života  čerpaném.  Při  tom  ztrácí  naturalismus  v  nejno- 
vějších projevech  svých  napořád  více  ráz  příkrosti  a  umíněnosti  strany 
opposiční,   jako  by  vítězství  zabozpečcno    májo  klidu    nabýval.     Řešení 
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problémů  technických,  trpělivá  a  neochablá  snaha  o  vystižení  zjevu 
vnějšího,  cit  pro  nuance  barevné  do  podrobností  napořád  delikátnějšícb 
se  tříbící,  vřelá  a  oddaná  láska  ku  přírodě,  tof  jsou  vlastnosti,  jež 
u  čelnějších  representantů  mladého  pokolení  naturalístů  sympatie  a  dů- 
věra v  budoucnost  budí.  Nepřipadá  nám  proto  hájiti  všeliké  triviál- 
nosti  a  všeho  nedostatku  prohloubení  citového,  jež  výlučné  principy 
moderní  v  zápětí  mají.  Také  v  naprostém  zavrhování  interesu  „látko- 
vého**  malíři  současnosti  upadají  v  krajnosf.  Odvolávajíce  se  na  příklad 
Holanďanů  a  Flamanů  zapomínají  při  tom,  že  obecenstvo  moderní  má 
jiné  potřeby,  jinou  povahu,  jiné  vychování  než  elitní  nárůdek  Holan- 
ďanů v  sedmnáctém  století.  Snad  byla  to  klidná,  flegmatická  letora, 
snad  nedostatek  literárního  zájmu,  snad  neobyčejný  dar,  jenž  z  občanů 
holandských  činil  vesměs  amateury,  skutečné  znalce,  kteří  v  díle  umě- 
leckém hledali  a  oceňovali  vlastnosti,  jimiž  ono  ovšem  vždy  předem 
vynikati  má  —  kvality  ryze  umělecké.  Širší  obecenstvo  moderní  bude 
se  vždy  ptáti,  co  obraz  představuje,  a  malovaná  povídka  bude  ho  vždy 
více  zajímati  než  sebe  výtečněji  provedený  portrét  všední  situace  — 
také  nejznamenitěji  skutečnosti  odpozorovaná  studie  novelistická  mívá 
publikum  velice  skrovné  proti  románu  napínavého  děje.  Má  obecenstvo, 
jakožto  širší  čásf  národa,  právo  žádati  na  umělcích  svých,  aby  jeho 
potřebám,  jeho  náklonnostem  vyhověti  se  snažili  a  někdy  se  své  su- 
verénní výše  k  němu  sestoupili,  či  jest  právem  nadání  setrvati  ve 
výlučnosti,  jíti  svojí  cestou  a  čekati,  až  vkus  obecenstva  se  vytříbí 
a  povznese?  Bylo  by  zde  od  místa  řešiti  otázky  podobné;  vrátíme  se 
k  nim  snad  při  jiné  příležitosti,  neboč  též  u  nás  rozpor  mezi  zálibami 
a  potřebami  obecenstva  a  jistou  částí  malířské  a  kreslířské  produkce 
domácí  nabývá  důležitosti  časové.  YraťmeŽ  se  k  francouzské  malbě 
skutečnosti. 

Jak  za  dob  Courbetových  a  Milletových,  tak  i  nyní  motivy  selské 
noblessou  dojmu,  přirozenou  poetickou  hloubkou  vynikají  nad  sujety, 
Život  lidu  městského  za  předmět  mající.  Je  to  tradice  Milletova, 
příklad  originální  říznosti,  kterouž  působily  obrazy  Bastiena  Lepa- 
g  e  o  v  y,  o  něž  dnešní  tvorba  příbuzná  především  se  opírá.  Široké  hori- 
zonty krajinné,  kroj  lidu,  prostý  zjev,  s  nelíčeným  třeba  drsným  rea- 
lismem zachycený,  dávají  těm  výjevům  z  každodenního  zaměstnání  lidu 
vesnického  jistý  nádech  velikosti,  s  nímž  výtečně  se  srovnává  široká 
faktura,  jasná  barva,  všechen  ten  výtečně  malovaný  „vzduch,**  v  nějž 
postavy  i  krajina  jsou  zahaleny.  K  takovým  řadí  se  rázovité  práce 
Loro  11  o  vy,  k  takovým  náležela  v  letošním  Salonu  Senoseč  Lher- 
mittova,  bychom  z  řady  méně  známých  representantů  směru  zvuč- 
nější jména  vybrali.  Za  soupeře  Milletova  platil  svým  časem  Jules 
Breton,  jenž  proti  drsné  velikosti  vrstevníka  Courbetova  vážnou 
sladkou  poesií  a  jistou  měrou  idealisace  se  lišil.  Millet  charakterisoval 
pojímání  umělce,  jenž  půvaby  rodného  kraje  barvou  i  veršem  tlumočiti 
uměi,  případně,  byť  i  trochu  strannicky,  tvrdě,  „že  maluje  vesnická 
děvčata,  jaká  nikdy  na  vsi  neostanou.'^  Vrchole  svého  tvoření  dosáhl 
Breton  snad  ve  Zpěvu  skřivanově  a  Posledním  paprsku,  kdež  též  ná- 
ladu krajinnou  do  výtečného  souhlasu  s  částí  figurální  uvésti  dovedl. 
Po  příkladu  Bretonovu  obrala  si  řada  mladých  malířů  vesnici  bretonskou 
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za  střed  a  cíl  svých  studií,  k  výsledkům  více  méně  šťastným  vedoucích. 
Tak  žák  mistrův,  Pierre  Billet,  nověji  Dagnan-Bouveret  a  j. 

Ne  tak  snadno  získávají  si  našich  sympatií  oni  umělci,  kteří  hez 
výběru  sahají  pro  náměty  svoje  v  proud  života  velkoměstského.  Oni 
jsou  pravými  dědici  impressionistů  ve  spůsobu  práce  i  ve  spůsobu  kon- 
cepce, i  ve  smělosti  své  i  v  obdivuhodné  té  obratnosti,  s  kterouž  umějí 
zachytiti  zjev  zevní,  bez  stínů  v  plném  jasu,  do  všech  jemných  nuancí 
barevných.  Řekli  jsme  již,  že  umělci  tito  nejsou  vybíraví  co  do  svých 
motivů>  Sliromáždění  voličů,  chemická  laboratoř,  blázinec,  dívčí  pokojík 
za  Časné  hodiny  ranní,  schůze  socialistů,  přípravy  k  operaci,  vnitřek 
líivnice,  přednáška  na  klinice,  takové  a  podobné  jsou  předměty,  jež  po 
stěnách  Salonu  ve  světlých,  velkých  plochách  se  rozestírají.  Postavy 
jednotlivé,  ve  výrazu  pohnutějším  a  více  ještě  v  situaci  klidné,  jsou 
podány  s  onou  pravdivostí,  jež  při  předmětech  nesympatických  až  od- 
pornou se  stává.  Obdivuhodní  jsou  za  to  tito  malíři  světla  ve  všech 
ohledech  technických,  v  onom  jemném  citu  pro  vztahy  mezi  barvou 
a  osvětlením,  pro  to,  co  Francouzové  „hodnotou"  tónů  nazývají.  Lo- 
kální barva  jest  tonalitě  celkové  úplné  podřízena  a  tonalitou  tou  harmo- 
nický dojem  celkový  dosažen.  Při  tom  dovedou  tito  neúnavní  pracovníci 
řešiti  i  velice  komplikované  problémy  barevné,  otázku  dvoustranného 
osvětlení,  zejména  vždy  znova  řešenou  „otázku  oken."  Tito  luministé 
jsou  ponejvíce  umělci  mladší  a  do  řad  jejich  přibývají  každoročně  nová 
jména.  Řeknemeli,  že  mezi  nimi  Roli,  Rafaeli  i,  Gervex,  Dantans, 
Gueldry,  Duez,  nejlepší  povésti  požívají,  nebude  snad  napřesrok 
výčet  tento  již  správným,  jestliže  nový  talent  stupňovanou  virtuositou 
práce  a  bezohlednou  novotou  předmětu  pozornosf  uchvátiti  dovede. 

Že  také  elegantní  svět  Pařížský  nalézá  mezi  současnými  umělci 
líčitele  hojné  a  oblíbené,  rozumí  se  samo  sebou.  Také  v  tomto  oboru 
dobyla  si  světlá  malba  vítězství,  zejména  od  těch  dob,  co  výtečný 
De  Nittis  své  elegantní,  životné  postavy  s  nepřekonanou  virtuositou 
pod  širým  nebem  zachycovati  dovedl.  Tento  pofrančtělý  Neapolitán, 
před  třemi  roky  v  květu  mužného  věku  zesnulý,  byl  tak  nepřekona- 
telným líčitelem  moderní  Paříže,  že  co  vedle  něho  a  po  něm  v  po- 
dobném směru  se  tvořilo  a  tvoří,  ve  stínu  jeho  jména  pro  cizinu  za- 
niká. Jsa  impressionistou  co  do  bleskorychlého  zachycování  dojmů, 
nespokojil  se  nikdy  s  povšechným  podáním  dojmu  toho,  jsa  oddaný 
ctitel  pravdy  a  při  tom  svěžím  citem  pro  malebný  půvab  nadán,  byl 
de  Nittis  jedním  z  těch  neúnavných  pracovníků,  kteří  produkujíce  na- 
pořád se  učí.  Jeho  přičiněním  zejména  též  ve  Francii  oživena  malba 
pastelová,    která  se  světlou    manýrou  moderní    znamenitě   se  srovnává. 

Luministé,  ač  jsou  školou  mladou,  mají  přece  již  své  nebožtíky. 
Letos  zařadili  mezi  ztráty  těžké  a  nesnadno  nahraditelné  Gustava 
Guillaumeta,  malíře  orientu.  Guillaumet  byl  mezi  pokračovateli 
Decampsovými  zjevem  zúphia  osobitým.  Nevyhledával  jako  Fromentin 
pyšných  postav  velmožů  pouště,  ani  těch  eftektů  světelných,  bez  nichž 
jsme  si  druhdy  krajinu  africkou  představiti  nedovedli.  Prosté  zjevy 
chudého  obyvatelstva  vesnického,  postavené  v  sluneční  jas,  v  onu  atmo- 
sféru, jejíž  specifické  vlastnosti  modrožlutými  etfekty  barevnými  nijak 
vystiženy  nejsou,  toť  byl  obor  a  cíl  umění  Guillaumetova. 
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Nemusíme  zvláště  podotj-kati,  že  souhrnně  uvádějíce  směry  a  jména, 
pouze  nejčelnějších  a  nejvíce  charakteristických  zjevů  v  současném  umění 
francouzském  jsme  se  dotknouti  mohli.  Vyhýbajíce  se  opakování  a  sna- 
žíce se  býti  stručnými,  nevytýkáme  zejména  v  malířství  genrovém  re- 
presentanty starších  směrů,  pěstitele  genru  kostýmového,  orientálního 
neb  antického  v  duchu  Gerómově  a  Boulangerově.  Také  k  jednotlivým, 
méně  význačným  oborům  umění  nemůžeme  zde  přihlížeti,  jakkoliv  ob- 
zvláště zvěroraalba  ve  Francii  úctyhodné  výtvory  umělecké  vykazuje. 
V  záplavě  francouzské  produkce  moderní,  k  níž  každoročně  tisíce  nových 
obrazů  přibývá,  uniklo  nám  zajisté  nejedno  jméno  umělce  vynikajícího 
a  četná  řada  takových,  kteří  by  zasluhovali  zmínky.  Ale  podotkli  jsme 
již  na  počátku  rozhledů  svých,  že  se  nám  tentokráte  především  o  cha- 
rfikterisování  směrů  a  principií  jedná.  Podařili  se  nám  čas  od  Času 
rozhledy  tyto  vždy  registrováním  nejnovější  tvorby  umělecké  dopliíovati, 
Vynasnažíme  se  obraz  svůj  podrobnějším  výčtem  oživiti. 

Přece  však  postrádali  bychom  neradi  v  přehledu  tomto  dvou  jmen 
vynikajících.  Jsou  to  De taille,  tvůrce  oněch  proslulých  Vítězů,  kteří 
v  Saloně  r.  1872  z  ohledů  na  citlivost  německou  nesměli  býti  V3^staveni, 
a  Alphonse  de  NeuviUe,  znamenitý  malíř  bitevní.  Jim  děkují  Fran- 
couzové za  řadu  obrazů  bitevních  a  episod  válečných,  pod  svěžím  dojmem 
událostí  z  roku  1870  provedených.  Vervou,  řízností  vylíčení,  skoncen- 
trovaností  výrazu  vynikajíce,  nemají  zejména  obrazy  Neuvillovy  v  moderní 
malbě  válečné  sobě  rovných  a  dovedly  si  též  u  obecenstva  francouzského 
zdravou  tendencí  svou  vřelých  sympatií  dobyti.  Neuvillova  smrť  (roku 
1885)  zanechala  v  malbě  francouzské  mezeru,  již  sotva  který  z  četných 
mladých  malířů  bitevních  a  vojenských  vyplniti  dovede. 

Chloubou  malířství  francouzského  jest  do  dnešního  dne  krajino- 
malba.  Počet  obrazů  neoživené  přírody,  jež  každý  Salon  a  vedlejší  vý- 
stavy Pařížské  co  rok  přinášejí,  jde  do  set,  a  dobrých,  ba  výtečných 
prací  není  mezi  mimi  po  skrovnu.  Dosud  v  duchu  tradicí  Rousseauových, 
Dupréových  a  Corotových  jest  pro  krajináře  francouzské  nevyčerpa- 
telným zdrojem  motivů  nejoblíbenějších  a  nejvděčnějších  krásná  a  velká 
otčina  jejich,  moře  a  pahorky,  velké  nížiny,  na  nichž  mlčenlivé  plochy 
vodní  se  zrcadlí,  a  široké  lány  polí,  v  jichžto  zlaté  úrodě  červené  květy 
máku  se  skvějí,  jih  i  sever,  půvabné  okolí  Paříže  i  samo  obrovské 
město  Sekvanské.  Co  lásky  ku  piírodě,  co  oddaného  studia,  jaká  obratnost 
ruky,  co  jemného  citu  pro  odstíny  světelné  a  barevné  jest  v  těchto  malbách 
krajinných !  Tito  Binetové,  Pelousové,  Jacominové,  Pointelinové,  tento 
Bcrnier,  Barran,  llarpignies,  Claude  Monet  a  jiní  a  jiní  umějí  štětcem 
svým  kouzliti  jas  sluneční,  spřádati  bledé  světlo  měsíce,  vlhkou  hustou 
mlhu  i  průzračné  suché  ovzduší  malovati  se  stejnou  přesvědčivou  pravdou 
a  barvou  atmosféry  —  smfmeli  výrazu  toho  užiti,  —  umějí  vodě,  zemi 
i  vegetaci  dodati  vždy  onoho  tónu,  jenž  v  té  které  chvíli  jim  je  vlastní, 
a  celku  oné  jednoty  a  soudržnosti,  bez  níž  by  kopie  skutečnosti  ne- 
byla obrazem. 

V  této  virtuositě  ruky,  smělými  širokými,  bedlivě  rozváženými 
tahy  zevní  zjev  přírody  reprodukující,  rovnají  se  nejlepší  z  mladých 
krajinářů  slavným  zakladatolům  školy,  ba  v  některých  podrobnostech 
nad  ně    sem    tam  snad  i  předčí.     Zásady  technické    od    nich    přijavše. 
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liší  se  celkem  zas  od  oněch  mistrů  nevyrovnaných  spůsobem  koncepce 
nedosahujíce  výše  jejich  geniálních  schopností  interpretačních.  Umírajíce 
odnášeli  velcí  mistři  francouzské  krajinomalby  s  sebou  do  hrobu  tajemství 
„poetického  účinku  celkového,  synthetické  krajiny,  výmluvného  sestruč- 
nění  dojmu."  Obmezujíce  se  vždy  více  na  mechanicky  věrné  zobrazení 
toho,  co  se  vidí,  stavíce  se  proti  přírodě  jako  skrupulosní  objektivní  po- 
zorovatelé, zbavují  se  dnes  krajináři  dobrovolně  jednoho  z  hlavních 
kouzel,  jímž  reformátoři  z  let  čtyřicátých  jímati  dovedli:  individuál- 
nosti. Tak  jsou  též  krajinomalby  přítomnosti,  při  všech  výtečných  vlast- 
nostech svých,  často  jen  „dokumentem,**  který  činnosf  obraznosti  vy- 
loučiv také  ve  fantasii  se  nevštípí.  Není  výhodou  pro  krajinářství  fran- 
couzské, že  pro  ně  už  neplatí  slovo  Dupréovo,  že  „příroda  není  než 
záminkou,  cílem  umění  že  jest  odlesk  individuálnosti,  která  skutečnosC 
tlumočí.** 

Ale  opravdová  mužná  práce,  neúnavné  hledání  prostředků  k  do- 
konalému zobrazení  skutečnosti,  pátrání  po  solidních  podkladech  tvorby 
umělecké,  prohlubování  a  tříbení  prostředků  technických  nebyly  v  po- 
stupu vývoje  uměleckého  nikdy  známkami  úpadku,  ale  spíše  přípravou 
k  cílům  vyšším.  Nejsouliž  všichni  ti  smělí  malíři  skutečnosti  zákopníky, 
klestícími  cestu  duchům  vyššího  stanoviska  a  rozhledu  širšího  ?  Ti,  kdož 
po  nich  následovati  budou,  naleznou  řemeslnou  čásť  práce  umělecké 
zúplna  vykonánu,  kopii  skutečnosti  dovedenu,  k  mezím,  jichž  nelze  již 
překročiti.  Jsouce  dokonale  mocni  vystříbené  a  hotové  mluvy  malířské, 
budou  moci  silu  nadání  soustřediti  na  ztlumočení  myšlenek,  ryzích  pocitů, 
ušlechtilých  tužeb  národem,  moderní  společností  souvěkou  hýbajících.  Pak 
by  všestranného  splnění  došlo  heslo  malíři  francouzskými  dosud  ponej- 
více jen  jednostranně  vykládané.  Smělé,  opravdové,  životné  a  při  tom 
obsažné,  procítěné,  mužné,  silné  a  povznesené  tíhlo  by  francouzské  umění 
malířské  i  barvou  i  myšlenkou  —  k  světlu! 


Majorátni  pán. 

Novela 

od 

Ferdinanda  Schulze. 

(Fokračorání.) 

raběnka  Oktavie  po  obědě  osaměla.  Hrabě  Emerich  odešel 
''  z  domu,  komteska  Mizzi  uchýlila  se  s  knihou  do  své  komnaty 
y^-^we  druhém  poschodí.  Rozešli  se  v  neveselé  náladě.  U  oběda 
nepromluvilo  se  leda  několik  slov  ceremonielních.  Jinak  nikdo  z  nich 
tří  nejevil  ani  nejmenší  chuti  k  hovoru.  Jídla  se  vystřídala  velmi  rychle  : 
otec,  matka  i  dcera  ani  nemohli  se  dočkati,  až  každý  opět  bude  sám 
ve  svém  pokoji  nebo  mimo  dům. 

Ticho  a  smutno  bylo  ve  veliké,  nádherné  budově  panské,  jako  by 
v  ní  ani  nebylo  živé  duše.  Služebnictvo  shromáždilo  se  v  přízemí,  v  míst- 
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nostech  vedle  kuchyně,  a  jako  ustrašeno  šeptalo  si  s  významnými  po- 
šunky,  co  dnes  opět  nového  každý  z  nich  o  majorátnim  pánu  slyšel. 
Už  zase  několikátý  den,  co  nebyl  u  oběda! 

Paní  hraběnka  jemu  k  vůli  ten  měsíc  už  po  třetí  změnila  hodina 
oběda,  jen  aby  neměl  výmluvy,  že  jest  to  pro  něho  chvíle  nepohodlná. 
Přál  si,  aby  se  obědvalo  o  hodině  čtvrté,  nikoliv  páté.  Paní  hraběnka 
nařídila  dle  jeho  přání;  ale  mladý  pán  odešel  hned  po  druhé  hodině 
odpoledne  a  nevrátil  se  dříve  než  o  pAl  čtvrté  z  rána.  Ani  druhý  ani 
třetí  den  nebyl  o  čtvrté  hodině  odpoledne  doma.  Jako  by  to  schválně 
dělal,  odešel  buď  před  samým  obědem  nebo  se  vrátil  právě  po  něm. 
Paní  hraběnka  zkusila  to  s  hodinou  třetí.  Nic  nepořídila.  Majorátní 
pán  zrovna  té  chvíle  zase  nikdy  nebyl  doma. 

Nyní  obědvá  se  o  šesté.  Ani  to  mu  není  pohodlná  doba.  Za  celý 
týden  neobědval  s  vlastním  panstvem  zase  ani  jednou.  Hrabě  Emerich 
vrací  se  noc  jak  noc  velmi  pozdě  domů,  ale  majorátní  pán  po  každé 
ještě  později;  nejobyčejněji  až  k  ránu.  Pak  spí  až  do  poledne,  dělá 
pečlivou  toaletu,  posnídá  ve  svém  pokoji,  vyjede  si  někdy  v  kočáře, 
někdy  na  jízdecko  na  procházku  a  pak  už  nikdo  v  domě  ho  nespatří, 
leda  vrátný  o  svítání. 

Kde  všude  tolik  času  tráví,  služebiiictvu  v  paláci  ovšem  není 
žádným  tajemstvím.  Komorníci,  lokajové,  kočí  vědí  o  svém  panstvu 
každý  den  všechno,  vystopují  své  kavalíry  v  nejtajnějších  bezokenných 
komnatkách  elegantních  vináren,  heren  a  podobných  zábavních  místností. 

Mladý  hrabě  Orsický  poznal  tyto  útulky  staršího  i  mladšího  po- 
kolení šlechtického  velmi  záhy  po  řadě  všechny  a  náleží  netoliko  k  nej- 
pilnějším, ale  i  k  nejvítanějším  navštěvovatelům  jejím.  Jeho  náprsní 
kapsa  jest  vždy  hojně  zásobena  velikými  bankovkami,  a  jeho  ruka  nikdy 
úzkostlivě  nepočítá,  když  z  ní  čerpá  .  .  . 

Tam  v  těch  malých  klenbách  s  nízkými  tapetovými  dveřmi,  kde 
i  v  pravé  poledne  musí  se  rozsvítiti  plyn,  líbí  se  hraběti  Eduardu  Orsi- 
ckému  mnohem  lépe,  než  v  prostranných,  nádherně  zařízených  salonech 
rodného  paláce.  Společnost  veselých  druhňv,  pyšnících  se  rovněž  staro- 
žitnými erby  šlechtickými  jako  on,  a  ještě  veselejších  družek,  jichžto 
krása,  jarosf  a  nenucenosť  hojně  nahrazovaly  nedostatek  aristokratické 
urozenosti,  byla  mu  mnohem  milejší,  než  společnost  vlastních  rodičův 
a  sestry. 

Ani  dnes  nepřišel  k  obědu,  a  když  ještě  i  hrabě  Emerich  opustil 
palác,  hraběnka  byla  v  celém  prvním  poschodí  samojediná.  Zvolna, 
krokem  nejistým  a  váhavým  procházela  se  po  svém  salonku.  Přes  tu 
chvíli  se  zastavovala  a  naslouchala,  neozývajíli  se  po  schodech  a  po 
chodbě  nějaké  kroky,  nerozléháli  se  dole  u  vrat  nějaký  hluk.  Byl  to 
jen  klam.  Po  celém  domě  vládlo  úplné,  mrtvé  ticho. 

Co  by  za  to  dala,  kdy  by  z  průjezdu  ozval  se  vzhůru  po  schodišti 
a  chodbě  křik,  hrozba,  láni,  klení  1  Aspoň  by  zaslechla  po  dlouhém 
čase  opět  jeho  hlas  .  .  .  Takto  už  pomalu  ani  nebudu  věděti,  jak  zní. 
Tolik  dní  po  domě  nekřičel,  nenadával,  nezlobil  se  .  .  .  Po  žádné  hudbě 
hraběnka  netouží  tak  vroucně,  jako  po  divokém  hulákání  svého  syna, 
jen  aby  měla  jistotu,  že  jest  doma  .  .  . 
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Proč  jen  nemá  v  paláci  žádného  stání?  Proč  nelíbí  sé  mu  po- 
byti některou  hodinu  také  se  svými  rodiči  a  se  svou  sestrou  ?  Proč  jí, 
Bvé  matce,  způsobuje  takový  žal  a  zármutek  svými  toulkami?  Doktor 
Schnepf  nedbal  vštípiti  mu  smysl  pro  rodný  krov,  pro  rodinné  spolužití. 
A  nyní  jest  téměř  nemožno  napraviti,  co  v  té  stránce  bylo  obmeškáno ! 
Nejlépe  ani  se  nedotýkati  této  mezery  v  Eduardově  vychování  u  pn- 
tomnosti  hraběte  Emericha  a  komtesky  Mizzí. 

Ubohý  Eduard  zajisté  není  tím  vinen,  že  doma  nenalézá  žádné 
zábavy.  Schnepf  vychoval  ho  jakožto  majorátního  pána  hlavně  pro 
veřejnost.  Úplné  v  tom  směru  Eduard  nyní  žije.  Zbaven  pout,  jimiž  mu 
byla  sama  přítomnost  vychovatele  v  domě,  užívá  nyní  své  svobody  měrou 
poněkud  větší,  než  ostatní  mladí  páni  snad  činívají,  totiž  činiti  mohou. 

Při  této  myšlence  hraběnka  Oktavie  zastavila  se  a  uvažovala  po- 
drobněji, že  majorátní  pán  z  rodu  Orsických  nesmí  ve  své  svobodě  býti 
obmezován  těmi  ohledy  a  zřeteli,  které  v  jiných  domech  zdejší  aristo- 
kracie dospívajícím  příštím  dědicům  rodinného  jmění  způsobují  život 
velice  nepříjemný.  K  vůli  několika  zlatým,  kteréž  Eduš  pro  svou  zábavu 
utratí,  nemůže  se  mu  strpčovati  mladý  věk.  Jest  už  dospělý;  bylo  by 
pošetilé,  udržovati  ho  ještě  na  vodítku  jako  nějaké  dítě.  Silné,  zdravé 
jeho  tělo  a  bujarý,  svěží  duch  vyžadují  více  ruchu  a  zábavy,  než  může 
jim  poskytnouti  tichý,  smutný  palác. 

Takto  poněkud  se  upokojivši  hraběnka  Oktavie  jala  se  dále  měřiti 
svůj  salon  krokem,  jejž  starostlivost  o  jediného  syna  napořád  zvolňovala, 

Bezděky  stanula  před  vysokým  zrcadlem,  silně  osvětleným  dvěma 
mnohoramennými  svícny,  zasazenými  v  jeho  pozlaceném  rámu.  Den  jak 
den  zhlížejíc  se  v  něm  několikráte,  přece  nikdy  nepopatřila  na  sebe  * 
tak  ostře  a  pronikavě,  jako  v  tomto  okamžení.  Vždy  upínala  svou  po- 
zornost hlavně  na  účes  a  toaletu;  teď  pohled  její  zahloubal  se  jen  do 
její  tváře.  A  při  tom  pohledu,  dlouhém  a  přísně  zkoumavém,  hraběnka 
se  zachvěla. 

Jakýsi  pocit  nemilého  poznání,  nepříjemného  překvapení  ovanul 
ji.  Že  léta  od  čtyřiciti  vzhůru  jí  nepřidaly  už  žádné  krásy,  věděla  velmi 
dobře ;  ale  že  za  posléze  minulých  pěti  rokův  tolik  svěžesti  a  krásy  jí 
ubylo,  že  poslední  dobou  tak  sestárla  a  povadla,  toho  do  této  chvíle 
nebyla  si  všimla.  Zamrazilo  ji  v  srdci,  zachvěla  se  opět,  jako  před  po- 
plašným, výstražným  zjevením  náhle  před  vlastním  obrazem  zavřela  oči,  •] 
přitiskla  obě  dlaně  na  zbledlé,  stydnoucí  tváře  a  ze  stísněných  prsou 
vynořil  se  dlouhý  vzdech! 

Hraběnka  Oktavie  po  prvé  v  tu  chvíli  seznala,  že  za  poslední 
doby.  velice  sestárla,  že  mladosf  její  se  všemi  příznaky  svými  už  dávno 
a  na  vždy  zmizela.  Vlasy  prořídly,  tak  že  už  nemohou  zakryti  množství 
stříbrných  nitek,  které  mezi  nimi  prokraitají.  Čelo  zachovalo  sice  svůj 
někdejší  úběl,  ale  rovněž  jako  povadlé  a  zapadající  tváře  poseto  jest 
jemnými  sice,  ale  nesbladitelnými  vráskami.  Lesk  očí  pohasl  a  celá 
druhdy  pružná  a  stepilá  postava  přešla  v  útvary  oné  nadbytečné  oty- 
losti, která  činíc  všeliký  hbitější  pohyb  těla  nemožný  jest  nepochybným 
znamením  oné  dráhy,  kudy  opustila  nás  mladost. 

„Třeba  se  shodnouti  se  stářím!"  hraběnka  ještě  jednou  zkoumavě 
popatřiv^si  na  svou  podobu  v  zrcadle,  vážně  přikyvovala  hlavou  a  po  ně- 
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kolika  krocích  sklesla  do  hlubokého  křesla.  „Jsem  nž  opravdu  stará 
paní!"  teskně  uvažovala  v  duchu  dále.  „Vždyí  jsem  už  dávno  babičkou  1'* 
zvolala  pólo  hlasem,  rozpomenuvši  se,  že  kněžna  Kiti  už  jest  matkou  dvou 
synův.  „Ani  sama  nevím,  čím  to,  že  jsem  lak  rychle  sestórla,"  pokra- 
čovala ve  své  tesknotě. 

Něco  jako  výčitka,  namířená  protťEdušovi,  mihla  se  jí  rozžalost- 
něnou  myslí ;  ale  hraběnka  zaplašila  to  z  ní  jako  hřích  zbožným  projevem 
nejvroucnějších  dikův  za  jeho  narození. 

„Čím  bez  něho  byla  bych  dnes,  sestárlá?"  rozjímala,  aEduš  objevil 
se  jí  zase  hned  jako  nejvyšší,  vřele  vytoužené  štěstí  života. 

„Nemajíc  ho,  vypadala  bych  zajisté  ještě  hůře  !"  potlačovala  v  sobě 
poslední  záchvěvy  nespokojenosti  s  nynějším  jeho  potulným  spftsobcm 
života.  „Aneb  ještě  jistěji,"  připojila  s  hlubokým  vzdechem,  „už  bych 
ani  nebyla!" 

'  A  uhladivši  oběma  dlaněmi  čelo,  nutila  se  do  veselejšího  vzezření, 
jako  by  jí  v  jejím  smutku  nějaký  svědek  byl  překvapil.  „Nikoliv  s  vý- 
čitkami a  s  nespokojeností,  ale  s  radostí  třeba  mysliti  o  Edušovi  dále 
a  postarati  se  o  něho  v  nejdůležitější  věci,  která  ještě  na  něho  čeká  .  .  . 
Sestárli  jsme,  já  i  Emerich,  a  on  rychle  dospívá  v  muže,  dlužno  už 
ohlednouti  se  mu  po  vhodné  družce.  Vyhledati  Edušovi  nevěstu,  toť 
poslední  můj  úkol,  poslední  má  práce  na  světě.  Naše  domácnost  už  ho 
nevábí,  nedivím  se  mu,  jest  u  nás  smutno :  ^vlastní  krb  upoutá  ho  zase  . . . 
Edus  musí  se  brzy  ožcniť!  ..." 

Při  tom  hraběnka  Oktavie  měla  na  mysli  hraběte  Buchenheima, 
že  jí  musí  býti  nápomocen.  Jen  kdy  by^  také  on  nyní  přicházel  na 
návštěvu  do  paláce  častěji !  Měl  by  k  tomu  ted  mnohem  více  času  než 
dříve,  ale  od  té  doby,  co  císař  Ferdinand  na  Hradčanech  skonal,  a^ 
plukovník  se  stal  neobmezenym  pánem  svého  času,  jako  by  také  na 
něho  staroba  tížeji  doléhala. 

Rád  tráví  celé  dni   ve   svém  staromládeneckém    bytě    v   osamělé 
tiché    uličce    pod   zámeckou  zahradou  na  Malé  Straně   a   na   návštěvu 
k  Orsickým  chystá  se  někdy  třebas  týden.  A  když  konečně  se  tam  vy 
praví  a  zůstane  na  oběd  nebo  na  čaj,  už  nebývá  tak  hovorný  a  veselý, 
jako  ještě  nedávno,  když  už  také  nebyl  žádným  mladíkem. 

Ovšem,  do  sedmdesátky  nemá  už  než  několik  měsícův;  oplešalá 
lilava,  scvrklá,  do  bezzubých  dásní  hluboko  zapadlá  tvář  prese  všechno 
posavadní  přímé,  vojenské  držení  vysokého  těla  svědčí  o  pokročilém 
věku  kmetském  ;*  nicméně  jest  na  něm  znáti,  že  sestárlé,  vetché  tělo 
nevadilo  by  mu  ve  veselejší  náladě  a  ohnivější  hovornosti,  kdy  by  jen 
cosi  netížilo  jeho  mysl!  .  .  Zvláště  poslední  dobou  jevila  se  na  něm 
jakási  rozpačitosť,  nýbrž  i  zarmoucenosť,  kdykoliv  zavítal  do  paláce 
Orsických  a  poseděv  s  hraběnkou  Oktavií  několik  hodin,  majorátního 
pána  ani  nespatřil  ... 

Ani  hraběnka  ani  on  nevyslovili  jména  Edušova  a  na  obou  bylo 
znáti  obavu,  aby  ani  jeden  ani  druhý  o  ně  nezavadil.  Z  jakési  společné 
tajné  úmluvy,  z  jakéhosi  obapolného,  nevysloveného  dorozumění  i  plu- 
kovník i  hraběnka  zachovávali  dokonalé  mlčení  o  mladém  hraběti.  Ale 
zároveň  i  hraběnka  Oktávie  i  hrabě  Buchenheim  věděli  o  sobě  navzájem, 
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že  ani  ona  ani  on  nemaji   starostí  leda  o  Eduše.     Jeden  nechtěl  jich 
druhéma  přimnožovati.  A  tak  oba  mlčeli  o  majorátním  pánu  dále. 

Čekali  obrat  nebo  nápravu  v  jeho  poměru  k  domovu  odjinud,  ac 
nikdo  z  nich  nevěděl,  odkud  by  povzbuzeni  k  tomu  mělo  nebo  mohlo 
přijíti. 

Když  hrabě  Buchenheim  po  několikáté  návštěvě  mladého  hraběte 
přece  jednou  zastihl  v  jeho  bytu,  zapomněl  na  všechny  únlysly,  s  kterými 
se  na  něho  tak  dlouho  strojil,  a  vida  ho  úplně  zdravého  a  veselého 
stajil  v  sobě  všechna  slova,  kterými  ho  chtěl  napomínati  a  kárati, 
a  neměl  pro  něho  opět  nic  než  lichoceni  a  žerty. 

Až  teprv,  když  se  vrátil  domů  a  ve  své  samotě  přemýšlel,  že 
zanedbává  svou  povinnost,  která  mu  velí,  aby  svého  někdejšího  žáka 
vybídl  aspoň  k  zachovávání  domácího  pořádku  a  k  moudrému  šetřeni 
svého  zdraví,  mrzutě  máchnul  rukou  a  nemohl  srozuměti,  proč  Edušovi 
neřekl  všechno,  co  mu  říci  chtěl.  Cítil,  že  byv  od  prvního  dne  jeho 
života  po  čtrnáct  let  hlavním  účastníkem,  nýbrž  vlastním  řiditelem  jeho 
vychování,  má  posud  netoliko  právo  a  povinnost  dohlednouti  na  něho, 
jak  v  samostatnosti  své  si  vede,  ale  zároveň  odpovědnost  za  nynější 
jeho  nedosti  správné  chování  k  celé  rodině,  zejména  pak  k  matce. 

Hrabě  Buchenheim  litoval  své  neteře  opravdu  srdečně  vida,  jak 
velice  ráda  by  měla  Eduše  doma,  stále  kolem  sebe,  a  jak  málo  on 
tomu  přání  a  toužení  jejímu  vyhovuje.  Hlavně  k  vůli  ní  byl  by  mnoho 
za  to  dal,  kdy  by  majorátnímií  pánu  byl  dovedl  vštípiti  více  smyslu  pro 
rodný  dům,  více  citu  pro  půvaby  domácího  života.  O  hraběti  Emerichovi, 
který  sám  mimo  dobu  oběda  za  dne  doma  velmi  málo  se  zdržoval  a 
v  noci  teprv  k  půlnoci  se  vVacel,  ovšem  byl  přesvědčen,  že  syna  svého 
stálé  meškání  někde  ve  městě  ani  nepozoruje,  ale  na  Oktavii  dávno 
postřehl,  co  ji  trápí,  třeba  zármutek  svůj  i  před  ním  utajovala. 

Po  několika  dnech,  strávených  pilným  rozjímáním,  jak  by  se 
Edušovi  opět  sám  více  přiblížil  a  svůj  někdejší  vliv  na  něho  obnovil, 
naskytla  se  mu  k  tomu  příležitost,  dle  jeho  domnění  ze  všech  nej- 
vhodnější. 

Do  Prahy  zavítala  krasojezdecká  společiiosť.,  kterou  předcházela 
pověst  velmi  slavná.  Na  prostranném  návrší  před  Koňskou  branou 
zřízen  byl  cirkus  rozměrův  tak  rozsáhlých,  že  Praha  do  té  doby  nic 
podobného  nebyla  spatřila.  Ohromné  návěští,  opatřena  barevnými  vy- 
obrazeními nejkrásnějších  produkcí  akrobatických  a  jezdeckých  vábila 
k  sobě  na  nárožích  Pražských  ulic  zástupy  zvědavého  obecenstva.  Celá 
Praha  a  v  ní  opět  hlavně  aristokracie  těšila  se  na  zábavy  posud  ne- 
vídané. 

I  v  žilách  hraběte  Buchenheima  rozproudila  a  rozpálila  se  stará 
krev.  Prošlot  už  několik  let,  že  do  Prahy  žádný  cirkus  nepřijel.  Obdi- 
vovatelé učených  koní  a  ctitelé  krásných  jezdkyň  po  takovém  vyhlado- 
vění těšily  se  na  skvělé  hody  a  hojné  požitky.  Starý  plukovník  hrabě 
Buchenheim,  ač  sám  pro  slabost  už  po  tři  léta  na  koni  neseděl  a  své 
tři  drahocenné  oře  po  všechen  ten  čas  den  co  den  jen  na  prázdno 
prováděti  dával,  omládl,  ožil  radostným  rozechvěním,  že  opět  spatří 
krásně  a  umělecky  vycvičené  hřebce,  elegantní  jezdecké  hry,  nejnovější 
pokroky  salonní  equilibristiky. 
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Téměř  jiiiošsky  rozčilen  spěchal  přes  most  na  pravý  břeh  Vltavy. 
Zdál  se  mu  tenkráte  nesmírně  dlonhý;  a  ulice,  kterými  bylo  mu  pro- 
jiti 8Ž  ku  paláci  hraběte  Orsického,  neměly  dnes  ani  konce.  Na  štěstí 
majorátní  pán  byl  právě  doma. 

Rychle  vstoupiv  do  jeho  pokoje,  jako  by  se  bál,  aby  plaché  ptáče 
mu  opět  nezmizelo  pod  samou  rukoa,  radostně  objal  mladého  hraběte, 
jenž  ješté  všecek  rozespalý  po  dnešní  velmi  bouřlivé  probděné  noci 
zfvuje  stál  nenstrojen  uprostřed  pokoje. 

„Rychle,  rychle  se  oblec!''  plukovník  úslužně  už  podával  mu 
oděv.  „Povedu  tě  do  cirku !  Něco  podobného  ještě  jsi  neviděl.  To  jsou 
koně!  Jako  andělé!'' 

„Už  jsi  je  viděl  P*^  protíraje  si  oči,  tázal  se  mladý  hrabě,  a  přijav 
od  starého  pána  své  šaty,  nedbale  hodil  je  opět  na  stolek. 

„Ve  skutečnosti  ještě  ne,  jen  vyobrazené  na  plakátech,**  nadšené 
odvětil  hrabě  Buchenheim,  „ale  to  mi  úplně  postačuje,  abych  poznal, 
že  něco  tak  znamenitého  jsme  v  Praze  posud  neměli.  To  jsou  po- 
stavy !** 

nTy  jezdkyně?''  zvědavě  obrátil  se  k  němu  Eduš. 

„A  což  jozdkyně,"  netrpělivě  vece  plukovník,  „ty  jsou  po  celém 
světě  stejný,  ale  koně,  koně  .  .  .  Jeli  jen  desátý  díl  toho  pravda,  jak  vy- 
padají na  vyobrazení,  pravím  ti,  Eduši,  pravá  rozkoš!  .  .  A  přijelo 
jich  sem  dvě  stě  padesát,  mezi  nimi  šestnáct  plnokrevných  arabských 
hřebcův,  černí  jako  čerti  a  jeden  jako  druhý.  Pán  bůh  ví,  kde  je 
sebrali.  Každý  má  cenu  aspoň  deseti  tisíc!  A  pak  devět  anglických, 
dvanáct  uherských  znamenitých  klisen,  dvacet  ponny,  šest  tureckých, 
které  umějí  lézti   po  kolmých  skalách  a  po  řebříku  jako  kočky  ..." 

„A  odkud  jsou  ty  jezdkyně?"  majorátní  pán  dychtivě  přerušil 
proud  jeho  řeči. 

„Na  těch  nezáleží;  jezdí  všechny  stejně.'' 

„Dnes  už  bude  představení?"  mladý  hrabě  vyzvídal  dále. 

„Ještě  ne.  Teprv  jsou  předběžná  návěští,"  vážně  odvětil  plukovník. 

„Kam  tedy  půjdeme?" 

„Podívati  se,  jak  to  všechno  upravují.  Do  stájův,  na  zkoušky. 
To  je  hlavní  věc  při  cirku,  viděť  a  poznať  všechno  dříve,  než  počnou 
veřejná  představení." 

„A  smíme  tam  už  teď?"  Eduš  upjal  na  plukovníka  oči  se  zvláštním 
leskem. 

„Kavalír  smí  všude,  kde  jest  něco  uměleckého!"  pyšně  odvětil 
hrabě  Buchenheim,  vzpřímiv  se  před  Edušem.  „Jest  to  vlastně  jen  pro 
nás  šlechtice.  Kdo  nerozumí  koním  a  sám  neumí  jezdit,  pro  toho  vy- 
soká škola  jezdecká  v  cirku  není.  Pro  takové  lidi  ředitel  jízdárny  musí 
vždy  voziti  s  sebou  několik  šaškův,  komediantův,  velbloudův,  slonův, 
opic,  zázračných  psíkův  a  podobnou  nižší  smeť,  která  vlastně  do  cirku 
ani  nepatří.  Jen  honem  se  přistroj.  Hned  tam  půjdeme.  Představíme 
se,  a  uvidíš,  s  jakou  radostí  a  úctou  nás  uvítají  a  otevrou  přistup  po 
celém  cirku." 

Majorátnímu  pánu  se  zajiskřily  oči.  „Jsem  ti  velice  povděčen," 
zvolal  chvatně  odbývaje  svou  toaletu,  „že  jsi  pro  mne  přišel." 
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„Musíme  vůbec  zase  více  se  držeti  poliromadé,"  s  významnou 
tváří  pravil  plukovník. 

Za  chvíli  už  odcházeje  s  ř]duřera,  schválně  zastavil  se  s  ním 
u  hraběnky  Oktavie,  aby  se  jím  před  ní  jaksi  pochlubil. 

„Vrátíme  se  k  obědu  spolu!"  radostně  podotknul  na  odchodu, 
ještě  ve  dveřích  dávaje  hraběnce  znamení  své  spokojenosti  s  majo- 
rátním  pánem. 

„Všechno  zase  je  dobře!"  hraběnka  zaplesala,  pohlížejíc  za  od- 
cházejícími. „Vždyť  jsem  věděla,  že  Eduš  jest  posud  ono  dobré  dítě, 
kterým  povždy  býval.  Měla  jsem  z  něho  jen  radosť,  pokud  byl  děckem 
a  chlapcem;  vím,  že  mně  nezarmoutí  ani  jako  muž." 

A  zrychleným  krokem  přecházejíc  po  saloně,  stanula  opět  před 
zrcadlem,  jako  ondyno.  Ale  dnes  nezavřela  očí  a  nezastřela  si  tváře. 
Spokojeně  pohlížela  na  svůj  obraz.  Vrásky  s  úbělového  čela  zmizely, 
obličej  nabyl  svěžesti,  oči  zazářily  někdejším  leskem.  Hraběnce  zdálo 
se,  že  náhle  omladla.  Tak  mocný  a  blahý  účinek  způsobilo  v  mysli  její 
nenadálé  objevení  se  EduŠovo  ve  společnosti  plukovníkové  a  pevné 
ujištění  tohoto,  že  přivede  řiduše  sám  domů. 

Netrvalo  ani  půl  hodiny  a  hraběnka  klečela  v  oratorium  domácí 
kaple,  vysílajíc  k  nebesům  vroucí  modlitby  za  svého  jediného  syna. 


Večery  v  cirku  dařily  se  co  nejskvěleji.  Koně,  jezdci  a  zvláště 
jezdkyně  uměním  svým  strhli  k  sobě  návštěvu  nejvyšších  společenských 
kruhův  Pražských.  Rodinné  i  předplacené  lože  zdejší  aristokracie  v  ně- 
meckém divadle  pojednou  spustly.  Za  celý  týí^en  nikdo  neobjevil  se 
v  nich.  Cirkus  za  Koňskou  branou  měl  pro  zábavymilovné  panstvo  více 
kouzla  a  přitažlivosti  než  klasická  truchlohra,  proslavená  opera,  nýbrž 
i  výtečná  veselohra. 

Ohromné  hlediště  v  prkenéra  cirku  bylo  večer  jak  večer  na- 
plněno nejvybranějším  obecenstvem,  zvláště  mužským.  I  kdož  z  panstva 
posud  na  venkově  dleli  za  příčinou  podzimních  lovův,  přivábeni  hlučnou 
slávou  krasojezdeckých  produkcí  spěchali  do  Prahy  a  přidružili  se 
k  nadšeným  navstěvovatelůra  cirkusových  zabav. 

Tam  vznešená  společnosf  šlechtická  dávala  si  dostaveníčka  a  hesla, 
tam  členové  její  slavili  své  shledání  po  letním  pobytu  v  lázních  a  na 
venkovských  statcích. 

K  nejpilnějším,  nýbrž  k  pravidelným  hostům  v  cirku  náleželi 
pak  hrabě  Buchenheira  a  mladý  hrabě  Orsický.  Nevynechali  ani  jedi- 
ného představení.  A  měli  vždy  touž  nejpříhodnější  loži  v  prvním  po- 
řadí, odkud  do  barriery  nejlépe  bylo  viděti.  Ředitel  i  všichni  členové 
společnosti  při  svých  uměleckých  výkonech  upírali  oči  hlavně  k  této 
loži  a  dělali  před  ní  vždy  nejhlubší  a  nejvýznamnější  poklony.  1  clowni 
a  štolbové,  žongléři  a  akrobati,  jichžto  společnosť  měla  několik  vý- 
tečných sil,  při  svých  produkcích  upírali  největší  pozornosf.  svou  k  loži, 
v  níž  seděli  plukovník  hrabě  Buchenlieim  a  hrabě  Eduard  Orsický. 

Nebylo  ani  divu,  že  mezi  dvěma  těmito  šlechtici  s  celou  společ- 
ností  krasoJGzdockou    zavládl    takový    důvěrný    poměr.     Plukovník    měl 
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pravdu.  Kdo  chce  cirkus  poznati  a  ho  užiti,  musí  dříve  než  počnou 
představení  navštíviti  stáj  a  býti  přítomen  všem  zkouškám.  Jen  tak 
pozná  a  dovede  oceniti  i  koně  i  umělce,  kteří  na  nich  své  elegantní 
a  nebezpečné  kousky  provozují.  Jakmile  pán  bůh  den  dá,  hrabě  Bu- 
chenheira  a  v  jeho  průvodu  mladý  hrabě  Orsický  už  jsou  ve  stájích, 
aby  prozkoumali  každého  koně  až  do  nejmenších  podrobností.  Zů- 
stávají i  při  zkouškách  a  znají  všechny  jezdce  a  jezdkyně  z  osobního 
hovoru.  Plukovník  provádí  svého  žáka  od  koně  ke  koni  vykládaje  mu 
přednosti  a  vady  každého  zvířete. 

„Bude  všecek  po  mně  !"*  pyšné  honosil  se  opět  ondyno  při  obědě 
před  hrabětem  Kmerichera  i  hraběnkou  Oktavií.  „Nezná  na  světě  nic 
krásnějšího  a  zajímavějšího  nad  koně !  Po  těch  jest  jako  já  hotový 
blázen!"   A  pohladil  Eduše  po  zdravých,  červených  tvářích. 

„Jak  to  bylo  dobře,  milý  strýčku,"  pravila  radostným  hlasem 
hraběnka  Oktavie,  „že  jsi  Eduše  v  domácím  cirku  dříve  vycvičil !" 
A  vděčné  pohledla  na  plukovníka,  který  blaženě  se  usmíval. 

Však  nejspokojenější  s  cirkusem  byl  majorátní  pán.  Ovšem  nikoliv 
k  vůli  koním,  nýbrž  k  vůli  sličné  jezdkyni,  jež  na  návěštních  obrazech 
se  nazývala  Stella. 

Opravdu  líbezná  byla  ta  mladistvá  Francouzka.  Krása  její  ve 
spojení  s  elegantními  výkony  na  lepotvárnóm  hrušáku  okouzlovala  ještě 
více  mladých  i  starých  kavalírův,  ne  jediného  Eduše.  Byla  to  opravdu 
hvězda  celého  cirku. 

Mladý  hrabě  Orsický  byl  v  duchu  velice  povděčen  hraběti  Buchen- 
heimovi,  že  ho  uvedl  ještě  před  veřejnými  představeními  do  společnosti 
přibylých  umělcův.  Maje  dávnou  zkušenost,  jak  mnoho  pro  zdar  jeho 
podniku  na  tom  záleží,  aby  hlavně  mladí  a  staří  páni  z  kruhův  aristo- 
kratických hned  v  prvních  dnech  pojali  k  jeho  uměleckým  silám  osobní 
interes,  ředitel  cirku  provedl  vzácné  hosti  velmi  ochotně  netoliko  stáji, 
ale  i  chodbami,  kde  byly  zřízeny  malé  komůrky  pro  garderoby  umělcův 
a  umělkyň.  A  tu  zvláštní  šťastnou  náhodou  Eduš  spatřil  v  malebném 
obleku  z  černého  aksamitu  čarokrásnou  mladou  dívku,  kterou  ředitel 
jim  představil  jako  nejnovějšího  člena  své  společnosti.  Mademoiselle 
Stella  vydala  se  s  ním  po  prvé  z  Paříže  na  uměleckou  pou£  světem. 
Při  první  zkoušce,  jíž  plukovník  se  svým  mladým  průvodčím  také  pří- 
tomni byli,  Eduš  měl  před  jinými  kavalíry,  kteří  také  už  sem  byli  se 
dostavili,  velikou  výhodu,  že  mademoiselle  Stella  už  blahosklonně  poky- 
nula mu  přes  ohradu  jízdní  dráhy  jako  svému  známému,  a  provozujíc 
na  svém  koni  elegantní  obraty  a  skoky,  přes  tu  chvíli  obracela  se  po 
něm,  vlídně  se  usmívajíc. 

Eduš  nebyl  ani  ostýchavý  ani  bázlivý.  Z  nedávné  doby  svých 
samostatných  potulek  po  Praze  měl  některé  zkušenosti,  které  mu  velice 
usnadňovaly  první  rozhodné  kroky  ve  známosti  s  krásnou  jezdkyni.  Ma- 
demoiselle Stella  stepilou  a  kyprou  postavou  svou,  jakož  i  ušlechtilým 
chováním  a  zvláštní  lahodnou  řečí  připomínala  mu  Jeanettu  tak  živé, 
že  i  za  tou  příčinou  byl  prost  vší  nesmělosti  k  ní. 

Za  několik  dní  zapředla  se  mezi  nimi  důvěrná  náklonnost.  Eduš 
vzplanul  ke  krásné  Stelle  ohnivou  vášní,  a  ona  podávala  mu  dosti  dů- 
kazův,  z  nichž  mohl  souditi  o  její  přízni.  Vlídná  ke  všem  svým  obdive- 
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vatelňm  a  ctitelům,  jichž  na  nejpřednějších  sedadlech  kolem  barriery 
a  v  obou  řadách  loží  zasedal  četný  sbor,  spanilá  umělkyně  přece  přede 
všemi  dávala  přednost  mladému  hraběti  Orsickému,  a  nebylo  potřebí 
ani  jeho  vědomostí  koňařských  ani  jeho  krasojezdeckého  dilettantismu, 
aby  tato  přízeň  její  zhostila  se  všech  ohledův. 

Poučen  plukovníkem,  že  v  přestávkách  večerního  představení 
s  ostatními  ctiteli  krásných  koní  může  jíti  se  podívat  do  stájův, 
Eduš  hned  v  prvních  dnech  užil  té  příležitosti,  zastaviti  se  se  slečnou 
Stellou  na  chodbě,  ba  stoupati  za  ní  po  schodišti  vzhůru  až  do  její 
garderobní  komůrky. 

Po  první  návštěvě  v  tom  útulném  koutku  rozsáhlé  dřevěné  budovy 
vášeň  jeho  už  neznala  žádných  mezí. 

A  mademoiselle  Stella  nebyla  upejpavá.  Ochotně  přijímala  od 
mladého,  zaníceného  kavalíra  drahocenné  šperky,  dovolovala  mu,  aby 
po  představení  zavezl  ji  ve  svém  povoze  do  nejelegantnější  vinárny  na 
večeři,  a  když  tam  v  malé,  kolkolem  uzavřené  jizbičce  při  perlícím  se 
šampaňském  a  výboru  nejjemnějších  lahůdek  s  ním  samotná  zasedla, 
rozplývala  se  láskou. 

Jinak  dlužno  podotknouti,  že  mladý  hrabě  Orsický  nadobro  změnil 
své  chováni  k  vlastní  rodině.  Podrobil  se  úplně  domácímu  pořádku. 
Ráno  vykonal  návštěvu  v  cirku,  aby  byl  přítomen  zkoušce,  jestliže  ten 
den  slečna  Stella  večer  měla  vystoupiti.  O  jedné  hodině  byl  účasten 
společné  snídaně  s  rodiči  a  sestrou.  Odpoledne  vyjel  si  ve  vlastní 
ekypáži  do  sadův  Bubenečských,  V.de  dle  úmluvy  spanilá  jezdkyně  v  re- 
stauraci už  ho  očekávala,  a  potěšiv  se  její  společností  spěchal  domů 
o  páté  hodině  k  obědu,  k  němuž  nyní  také  den  co  den  zavítával  hrabě 
Buchenheim.  S  ním  potom  Eduš  před  sedmou  hodinou  odebral  se 
do  cirku. 

Tak  pravidelně  nežil  v  domácnosti  už  téměř  dvě  léta.  Hraběnka 
Oktavie  pozorovala  při  něm  tu  změnu  s  největší  radostí.  S  vroucí 
vděčností  pošeptala  ondyno  svému  strýci  na  odchodu  po  obědě,  že  pod 
jeho  dozorem  a  vedením  Eduš  už  opět  dokonale  se  polepšil. 

Plukovník  přijal  ten  projev  hraběnčiných  dikův  s  vědomím,  že  jich 
opravdu  zasluhuje.  Bylf  přesvědčen,  že  jen  on  jest  příčinou  EduSova 
návratu  k  domácímu  pořádku.  A  poněvadž  se  to  stalo  prostřednictvím 
cirku,  nemohl  si  pobyt  krasojczdecké  společnosti  v  Praze  —  nehledě 
ani  k  své  vlastní  zábavě  —  dosti  nachváliti.  Kde  pak  by  se  bylo  poří- 
dilo cosi  jinóho  a  vhodnějšího,  čímž  mladý  hrabě  z  potulek  svých  městem 
by  byl  tak  rychle  býval  získán  rodinnému  spořádanému  spolužití? 

Proto  hrabě  Buchenheim  velebil  vše,  co  k  cirku  náleželo.  I  jezdce 
i  jezdkyně,  i  clowny,  ba  i  slona,  který  délal  obecenstvu  velmi  nemo- 
torné poklony,  i  opice,  které  přistrojeny  za  czikose  v  divokém  trysku 
poháněly  šcstispřežni  poštu  uherskou  pustou. 

Nadšení  plukovníkovo  pro  veškeru  společnosf  cirkusovou  a  nej- 
rozmanitější výkony  její  bylo  tak  veliké,  že  posud  ani  v  nejmenším 
ncspozoroval  nebezpečí,  do  kterého  mladý  jeho  druh  se  vrhal  mimo 
hlediště.  Vida  jej  tak  často  odcházeti  z  lože  za  kulisy,  nedomníval 
se  ničeho  jiného,  nežli  že  nemůže  ani  dosti  nasytiti  se  pohledu  na 
krásné  koně,    pitvorné    opičky,    čiperné  psíky,    pestrobarevné  papoušky 
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a  skrocené  jeleny  v  stájicli  a  kůlnách.  Pohlížel  za  ním  se  svého  sedadla 
s  pyšným  vědomím,  že  se  mu  vydařil. 

„Yšecek  po  mně!"  opakoval  si  opět  a  opět.  Že  Eduš  nevšímá 
si  vycvičených  zvířat,  nýbrž  že  n  slečny  Stelly  v  podkrovní  světnici 
zapomíná  nejen  na  cirkus,  ale  na  celý  svět,  o  tom  dobromyslný  starý 
pán  neměl  ani  nejmenšího  tušení.  Rovněž  nevěděl  o  zajímavých  večeřích 
majorátního  pána  so  slavenou  jezdkyní.  Po  skončeném  představení  Eduš 
nejdříťe  dovezl  ve  svém  kočáře  plukovníka  do  jeho  bytu  na  Malé  Straně 
a  pak  teprv  spěchal  zpět  do  cirku  pro  svou  Hvězdu. 

Útraty,  spojené  s  těmito  cirkusovými  zábavami,  mileráda  uhrazo- 
vala hraběnka  Oktavie,  ovšem  nevědouc  pranic  o  důvěrném  poměru 
svého  jedináčka  se  spanilou  jezdkyní.  Pověsil,  která  se  šířila  o  tom  po 
celém  městě,  nevnikla  do  její  samoty.  Ani  hraběti  Emerichovi  nikdo 
z  aristokratův,  kteří  navšěvujíce  cirkus  horlivý  interes  jeho  syna  ke 
slečně  Stelle  dávno  byli  postřehli,  netroufali  si  dáti  na  srozuměnou, 
že  starý  plukovník  není  dosti  bedlivým  a  spolehlivým  strážcem  mladého 
svěřence  svého. 

Služebnictvo  v  paláci  ovšem  vědělo  všechno,  jako  vždycky;  ale 
v  pravidlech  jeho  služby  nenalézá  se  ustanovení,  že  jest  povinno  pro- 
zrazovati tajemství  svého  panstva.  Stopovati  a  vyzkoumati  je  arci  není 
mu  zapovězeno.  A  tak  v  celém  paláci  jedině  rodiče  a  sestra  majorát- 
ního pána  nevěděli  o  jeho  milostných  stycích  s  hvězdou  cirku  pranic, 
a  hraběnka  plnila  tobolku  svého  miláčka  se  štědrostí  vždy  větši  a  větší, 
jen  aby  ušlechtilý  sport  jezdecký  mohl  provozovati  sě  vší  důstojností 
a  skvělostí,  jakou  jeho  vznešený  rod  a  majorátní  přednosť  vyžadovala. 

Pro  Eduše  hraběnka  Oktavie  měla  stále  štědrou  ruku.  Ani  se 
nevyptávajíc,  nač  peníze  vlastně  vydává,  sypala  mu  jich  tak  hojně,  že 
mladý  hrabě  až  musil  přemýšleti,  jak  by  je  rychle  utratil. 

Největší  čásť  zajisté  připadla  rozkošné  Stelle.  Když  už  nevěděl, 
jaký  nový  skvost  by  jí  koupil,  vyměňoval  papírové  peníze  za  zlaté,  za 
dukáty  a  louisdory  a  v  úhledných  pouzdrech  jí  je  presentoval.  Mimo 
to  osvědčoval  se  velice  štědrý  k  celému  personálu  v  cirku,  k  umělcům 
i  k  služebnictvu,  zejména  k  oněm  členům  společnosti,  kteréž  made- 
moiselle  Stella  mu  naznačovala.  Jaký  tedy  div,  že  za  nedlouho  byl 
v  celém  cirku  osobností  z  celého  města  nejvítanější  a  nejoblíbenější. 
Nejednou  dal  poříditi  při  ranní  zkoušce  hojnou  a  skvostnou  snídani 
vzácných  lahůdek  a  drahocenného  vína,  i  účastnil  se  sám  hodování. 

Také  doma  v  paláci  byl  té  doby  k  veškerému  služebnictvu  ne- 
obyčejně vlídný  a  štědrý.  Lokajové  a  kočí  zakoušeli  zvláštní  jeho  přízně 
a  laskavosti,  i  nemohli  sobě  jeho  mírnosť  a  dobrotu  dosti  nachváliti. 
Rozhazoval  mezi  ně  peníze  beze  vší  příčiny.  Křik,  láni  a  nadávky,  jichž 
se  jim  jcšté  nedávno  beze  vsí  viny  od  něho  dostávalo  a  jimiž  palác 
se  ozýval,  jakmile  jen  on  na  chvíli  se  v  něm  zdržel,  umlkly  teď  úplně. 
Spíše  ob  čas  znělo  z  jeho  bytu  veselé  pohvizdování  nebo  nějaký  pochod 
z  cirku. 

Slovem,  majorátní  pán  byl  zcela  jiný  člověk  od  té  doby,  co  začal 
navštěvovati  cirkus.  I  k  vlastním  koním  choval  se  od  toho  času  šetrněji, 
laskavěji.  Ba  —  a  to  mezi  služebnictvem  palácovým  vzbudilo  největší  udi- 
vení —  mladý   hrubě  řJduard    s  blaliosklonným    úsměvem    ondyno    po- 
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hleděl  i  na  Bertu,  dceru  vrátného,  která  po  tolik  let  před  jeho  neli- 
bostí se  skrývala.  Védělo  se  po  celém  domě,  jak  zlostné  majorátní 
pán  Bertu  odstrčil  tenkráte  v  průjezde  a  jak  potom  nahoře  ve  svém 
bytě  před  celou  panskou  společností  jí  dal  na  jevo,  že  mu  jest  protivná. 

Od  té  doby  Berta  z  rozkazu  svého  otce,  který  nemilosti  mladého 
pána  velice  se  obával,  aby  nepozbyl  dobré  služby,  musila  v  paláci  bytí 
jako  na  zapřenou ;  nesměla  nikdy  ani  z  bytu,  když  Eduš  byl  doma,  aby 
snad  nešťastnou  náhodou  mu  nepřišla  opět  do  cesty.  Vrátný  jen  se  třásl 
a  úzkostlivě  ohlížel  se  kolem  sebe,  nejdeli  někde  na  blízka  jeho  dcera, 
když  majorátnímu  pánu  otvíral  vrata.  Uklonil  se  před  ním  vždy  až 
k  samé  zemi,  jako  by  jej  chtěl  prositi  za  odpuštění,  že  jest  otcem 
onoho  děvčete,  kteréž  jeho  milosti  svým  zjevem  tak  velice  nepříjemná 
se  stala. 

Tím  více  užasli  on  a  ostatní  služebnictvo,  když  vraceje  se  před 
několika  dny  z  ranní  své  návštěvy  u  slečny  Stelly  k  snídani,  a  spatřiv 
v  průjezde  před  sebou  vklouznouti  do  bytu  vrátného  Bertu,  která  pře- 
kvapena jeho  příchodem  začervenala  se  až  po  čelo,  majorátní  pán  stanul 
a  pohlížeje  za  zmizelou  vlídně  otázal  se  poděšeného  otce,  kdo  jest  to 
krásné  děvče? 

„Neráčíli  se  hraběcí  milost  hnévař,"  strachy  se  zajikaje  odvětil 
vrátný,   „to  jest  má  dcera." 

„Tvá  dcera?'*  podivil  se  majorátní  pán  napínaje  svůj  pátravý, 
dychtivý  zrak  do  dveří,  vedoucích  k  bytu  vrátného.  „Nevěděl  jsem,  že 
máš  dcery  dvě,"  připojil  váhavě. 

„Hraběcí  milost  neráčiž  se  horšiti,  mám  pořade  jen  jednu,  kterou 
jsem  měl  už  před  dvacíti  lety." 

„Bertu?"    jako   by   se    rozpomínal,    dále   tázal    se  mladý   hrabě. 

„K  službám  hraběcí  milosti,"  pokorně  se  ukláněje  přisvědčil  šedivý 
vrátný.  „Bertu  .  .  .  Moje  nebožka  nedala  jinak,  chtěla  míti  pro  ni  to 
podivné  jméno  .  .  .  Hraběcí  milost  neračiž  nám  to  pokládati  za  žádnou 
opovážlivosť  ..." 

„Hezké  jméno,  Berta,"  vece  k  jeho  radosti  majorátní  pán,  „líbí 
se  mi  velmi,"  a  ještě  jednou  hodiv  okem  po  okénka  ve  dveřích,  za 
nimiž  dcera  vrátného  byla  zmizela,  zvolna  odcházel. 

Vrátný  ovšem  nemeškal  pochlubiti  se  ihned  svým  velikým  štěstím 
i  dceři  i  všemu  služebnictvu  v  paláci.  Nemohl  ani  dosti  výmluvně  ua- 
velebiti  se  dobroty  a  vlídnosti  majorátního  pána. 

Berta,  už  nikoliv  slabounké,  chudokrevné  děvče,  nýbrž  dospělá 
panna  stepilého  vzrostu,  půvabných  tvarův,  jemné  ušlechtilé  tváře,  po- 
cítila při  vypravování  svého  otce  proletěti  všemi  žilami  ohnivou  vlnu. 
Slova  majorátního  pána  byla  neočekávaným,  ale  také  velice  příjemným 
dostiučiněním  za  ono  zahanbení,  které  jí  tehdy  při  tanečním  cvičení 
byl  způsobil,  za  všechen  žal,  jejž  byla  snášela  po  tolik  let,  skrývajíc 
se  před  ním  ve  svém  potupení  a  zhrzení.  Otec  musil  jí  své  setkání 
s  majorátníra  pánem  několikrát  zevrubně  vypravovati  a  bedlivě  pře- 
mýšleti, nezapomenulli  ani  jediného  jeho  slova. 

Ostatní  palácové  služebnictvo  vyslechlo  zprávu  starého  vrátného 
dílem  se  závistivým  úšklebkem,  dílem  s  potutelným  úsměvem,  ale  vesměs 
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s  nemalým  udivením,    že   mladý   hrabě   konečně  i  domácích   krásek  si 
^šímá. 

„Nebožtik  Lor  a  doktor  Schnepf  měli  by  z  něho  tecř  radosť," 
vtipkovali  jedni. 

„To  mladý  hrabě  nemá  po  nich,"  mínili  druzí.  „Za  to,  že  dívá 
se  teď  na  ni  jinýma  očima,  Berta  ať  se  poděkuje  cirku,  zvláště  té 
hezké  Francouzce." 

„Naposled  majorátní  pán  ani  nebude  věděč,  kterou  z  nich  obou 
má  udělati  paní  hraběnkou  Orsickou !"  posměšně  prohodil  nynější  jeho 
lokaj,  malá  postava  s  pichlavýma  šedýma  očima  v  sadelnaté  tváři  a 
s  krátkým  tupým  nosem. 

„Jen  se  nesměj,  Floriane,"  ozval  se  proti  němu  jeho  soudruh, 
lokaj  hraběte  Emericha.  „Ani  bysi  nedovedl  spočítati  všechny  princezny 
z  cirku,  které  se  staly  opravdovými  hraběnkami.  A  nejeden  kavalír 
vyhlídl  si  svou  ženu  z  komůrek  ještě  menších,  než  jaké  obývají  vrátní." 

„Ty  jsi  to  uhodl!"  postavil  se  před  něho  Vincenc,  kočí  majorát- 
ního  pána.  „Já  znám  pana  hraběte  Eduarda  lépe  než  vy  všickni!  Já 
vím,  co  ho  těší.  Vozím  ho  už  na  třetí  rok.  Povídám  vám,  že  náš  mladý 
pan  hrabě  jest  velmi  chytrý  pán.  Než  s  některou  ošklivou  a  nudnou 
komteskou  se  ožení,  chce  trochu  užiti  světa.  Dobře  dělá.  Z  nynějších 
komtesek  nelíbila  by  se  ani  mně  žádná.  Samé  bledé,  vychrtlé  postavy, 
bez  krve  a  bez  masa.  Co  by  mi  byly  platný  všechny  jejich  erby,  když 
málo  která  z  nich  vypadá  jako  pořádná  ženská !  A  mladý  pan  hrabě 
není  slepý !  Neměl  potřebí  ani  nebožtíka  Lora  ani  doktora  Schnepfa  .  .  . 
Já  vím,  kde  jsme  po  Praze  všude  jezdili  .  .  .  Takoví  páni  si  to  mohou 
dovolit,  patří  to  k  jejich  panskému  životu." 

„Co  tedy  myslíš?"  přerušil  mu  řeč  Florian. 

„Co  myslím?  Nic  jiného,  než  že  ani  ta  čertovinka  z  cirku  ani 
Berta  vrátných  nebude  hraběnkou  Orsickou  .  .  .  Milovať  a  nevzít,  to 
jest  panské  ..." 

V  tom  smysle  hraběcí  služebnictvo  rozjímalo  o  milostných  stycích 
a  záletech  majorátního  pána  dále,  když  on  rozloživ  se  ve  svém  pokoji 
velmi  pohodlně  na  pružné  pohovce  a  čekaje  na  znamení  k  společné 
snídani  přemýšlel,  jak  bylo  možjio,  aby  v  paláci  žila  tak  půvabná  mladá 
dívka  a  on  aby  o  ní  nevěděl!  Ani  nemůže  věřiti  slovům  vrátného,  že 
to  táž  Berta,  která  kdysi  tak  velice  se  mu  zprotivila  svou  neúhledností. 

Umínil  si,  že  se  o  tom  přesvědčí,  že  Bertu  vyhledá,  že  na  ni 
počká,  že  ji  dá  za  nějakou  záminkou  z  bytu  vyvolati,  aby  s  ní  pro- 
mluvil. Dělá  si  výčitky,  proč  nešel  za  ní  hned  do  bytu  vrátného.  Hezké, 
velmi  hezké  a  zajímavé  děvče!  Snad  bylo  by  lze,  některou  prázdnou 
chvíli  s  ní  se  pobavif.  Ano  ještě  dnes  musí  ji  opět  vidět  a  s  ní  mluvit ! 

Odpolední  procházka,  posud  tak  pravidelně  odbývaná,  dnes  se 
odročila.  Mladý  hrabě  nebyl  zvyklý  nějaký  záměr  dlouho  osnovati 
a  vykonání  jeho  dlouho  připravovati.  Myšlenkou  zaujat  ihned  přistoupil 
k  jejímu  provedení. 

Ještě  téhož  dne  před  obědem  vešel  do  bytu  vrátného  přikazuje, 
až  přijde  dnes  plukovník,  aby  mu  vyřídili,  že  ho  očekává  na  několik 
slov  nejdříve  ve  svém  pokoji.  Při  tom  obrátiv  se  k  oknu,  »  něhož 
Berta  zaměstnána  byla  nějakým  šitím,  požádal  ji,  aby  nedala  otci  za- 
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pomenouti  na  tento  rozkaz.  Berta  s  uzarděním  odvětila,  že  jeho  hrabécí 
milost  může  se  na  paměť  a  bedlivost  jejího  otce  úplně  spolehuont. 

„Co  paměti  se  týče,^  pokročiv  k  Bertě  roajorátní  pán  děl  žertovně, 
„přál  bych  si  míti  takovou,  jakou  má  tvůj  otec.  Moje  jest  prabídná  . .  . 
Yěj^šli,  že  jsem  tě  dnes  ani  nemohl  poznat!" 

Zvonek  ve  vratech  zazvonil.  Yrátný  vyšel  po  své  službě. 

„Dle  toho  hraběcí  milost  nikterak  nemůže  naříkati  na  svou  paměť!" 
klopíc  oči  hloub  k  své  práci  polohlasem  odvětila  Berta. 

„Mrzí  mě,  že  jsem  tě  nepoznal!  či  vlastně,  že  jsem  o  tobě  tak 
dlouho  ani  nevěděl,"  a  sáhaje  po  šití,  které  v  tom  okamžení  Bertě 
upadlo,  mladý  hrabě  chopil  se  její  ruky.  „Tolik  let  jsme  se  neviděli!" 
pravil,  chýle  svou  hlavu  k  její  uzardělé  tváři.  Cítil,  jak  ráda  by  vymkla 
chvějící  se  svou  ruku  z  jeho.  Stiskl  ji  tím  pevněji. 

„Musím  ještě  nyní  prositi  hraběcí  milost  za  prominutí,  že  jsem 
tenkráte  se  opovážila  přijmouti  pozvání  nejmilostivější  pani  hraběnky 
k  zábavám  vznešeného  panstva  .  .  .  Vím,  že  jsem  tam  nepatřila,  aneb 
že  pan  doktor  mnou  neměl  obtěžovati  hraběcí  milosť  ..."  zajikla  se 
a  nemohla  dále.  Země  pod  ní  hořela,  pokoj  se  s  ní  točil,  srdce  jí  mocně 
bušilo,  chvěla  se  na  celém  těle. 

„Byla  to  tenkráte  hloupost,  co  jsem  vyvedl,"  majorátuí  pán  pojal 
i  druhou  ruku  Bertinu  do  svých  dlaní  a  vztáhl  ji  tím  k  sobě  vzhůru 
se  sedadla.  „Teď  bych  to  už  neudělal,  kdy  bychom  měli  spolu  nějaké 
taneční  hodiny.  Netančil  bych  s  nikým  leda  s  tebou!  Tak  pěkné  jsi 
vyrostla,  Berto,"  připojil  upíraje  svůj  zrak  na  její  lepotvárný  živůtek, 
„jsi  tak  krásná  ..." 

„Hraběcí  milosť  račiž  míti  se  mnou  smilování,  opustiti  tento  pokoj 
a  zapomenouti  na  mne  opět,"  úpěnlivě  prosila  Berta,  snažíc  se  vy- 
prostiti své  ruce  z  jeho  sevřených  dlaní.  V  hlase  jejím  jevila  se  úzkost, 
oči  její  horečně  vzňaty  upíraly  se  na  dvéře,  očekávajíce  odtamtud  vy- 
svobození z  této  trapné  situace.  Tvář  její  měla  výraz  zděšení.  Takového 
setkání  s  majorátním  pánem  nikdy  nebyla  by  se  nadálá. 

Však  on  bázní  a  odporem  jejím  jen  tím  více  roznícen,  mocně  ji 
k  sobě  přitrhl,  pevně  sevřel  ve  svém  náručí  a  zvolal.  „Nepustím  tě, 
nepustím!  Líbíš  se  mi!  Mám  tě  rád!" 

Berta  nevěděla  si  rady.  Vidouc  jej  tak  rozčileného  a  bouřlivého, 
dostala  z  něho  strach.  A  přece  neosmělila  se,  přivolati  někoho  na 
pomoc.  Naopak  ještě  více  než  z  milostných  projevův  majorátního  pána 
pojala  ji  obava  z  možnosti,  že  někdo  cizí  sem  vstoupí  a  ji  v  jeho  ná- 
ruči uvidí. 

V  tom  v  průjezde  ozval  se  silný  hlas  hraběte  Buchenfaeima.  £duš 
Bertu  ještě  jednou  pevně  sevřel  ve  svých  loktech  a  uchopiv  klobouk 
kvapil  ke  dveřím. 

Berta  všecka  zmatena  sklesla  na  stolici.  Oddechla  si  z  hluboká, 
když  uslyšela  majorátního  pána  v  průjezde  hlasitě  hovořiti  s  pluko- 
vníkem. 

Když  po  chvíli  vstoupil  do  bytu  její  otec,  vrhla  se  mu  na  šíji 
štkajíc.  Dlouho  nemohl  příměti  ji  k  slovu.  Pak  zvěděv,  co  za  jeho 
krátké  nepřítomnosti  mezi  ní  a  majorátním  pánem  se  přihodilo,  sta- 
rostlivě potřásl  šedivou  hlavou  a  v  hlubokém  zármutku  pravil : 
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„Devět  let  skrývala  jsi  se  před  nim,  že  jsi  se  mu  nelíbila;  teď 
abysi  se  před  ním  schovávala,  poněvadž  se  mu  líbíš!  .  .  .  Jak  divní 
jsou  ti  páni!  A  majorátni  bývají  nejdivnější!  .  .  / 

Po  večerním  představení  v  jízdárně  příjemná  společnost  slečny 
Stelly,  rosgařené  ohnivým  Rives  altes  setřela  v  mysli  mladého  hraběte 
Orsického  i  nejslabší  upomínku  na  sličnou  dceru  vrátného,  která  té 
doby  nemohla  usnouti  samou  úzkostí,  budeli  lze,  aby  majorátnímu  pánu 
po  dnešním  setkání  opět  tak  sešla  s  oči,  jako  v  minulých  letech. 


Marno.  Berta  byla  by  musila  nadobro  opustiti  palác,  odejíti  od 
otce,  aby  mladý  hrabě  jí  nehledal  a  nenašel.  Chtěl  si  udělati  takové 
zařízení,   aby  ráno  a  veCfer  se  bavil   se  Stellou  a  odpoledne  s  Bertou. 

Několikráte  přišel  k  ní  opět  do  bytu  a  vždy  měl  nějaký  rozkaz 
pro  jejího  otce,  aby  ho  odstranil  z  pokoje.  Po  každé  bez  dlouhých 
okolkův  Tigiščoval  Bertu  svou  náklonností  a  stával  se  v  projevech  jejích 
vždy  smělejší  a  smělejší,  tak  že  při  poslední  jeho  návštěvě  dívka  všecka 
zděšena  stěží  prchla  z  bytu  na  dvůr.  Majorátni  pán  zlostí  zbledl  a 
hněvivým  okem  jako  jestřáb  patře  za  odletlou  holubičkou  odcházel 
u  velikém  pobouření  své  mysli  do  svého  bytu. 

Dupal  po  schodech  a  dostihnuv  lokaje  nesoucího  nahoru  stolní 
nádobí,  převzácný  porcelán  Sévresský,  odrazil  ho  stranou  tak  mocně, 
že  tento  zavrávorav  padl,  a  po  schodech  dolů  řinčely  střepy  draho- 
cenných talířův  a  mis.  Na  to  rozlehlo  se  palácem  divoké  láni,  spousta 
nadávek  hrnula  se  na  ubohého  sluhu,  který  prý  nezná  své  povinnosti, 
aby  se  vyhnul,  když  mladý  hrabě  jde  touž  cestou. 

Několik  dveří  silně  bouchlo,  až  vysoká  okna  v  celém  pravém 
křídle  paláce  se  otřásala,  a  pak  teprv  nastal  soudný  den.  Z  bytu  ma- 
jorátního  pána  pronikalo  do  chodeb,  salonův  i  na  dvůr  strašné  povy- 
kování:  štěkot,  řičení,  pak  zase  nepřetržité,  dlouhé  vytí,  na  to  ná- 
sledovaly jednotlivé  děsné  výkřiky.  Slovem  taková  směsice  hlučných 
výbuchův  zlosti,  že  by  krev  stydla  v  žilách  tomu,  kdo  by  to  byl  slyšel 
po  prvé.  Ale  v  paláci  byli  takovým  projevům  nevole  mladého  pána 
zvykli.  Divili  se  jen,  že  za  poslední  doby  velice  stichl.  Slyšíce  ho  opět 
zuřiti,  přemítali,  co  asi  nepříjemného  v  cirku  se  mu  přihodilo.  Že  by 
vrátných  Berta  byla  jeho  soptěním  vinna,  netušil  nikdo. 


* 


A  přece  jen  odpor  její  i  dále  kalil  dřívější  veselou  a  vlídnou 
náladu  majorátního  pána,  jakmile  se  octnul  doma.  Na  ulici,  v  cirku 
a  ve  vinárně  pln  veselosti,  sotva  že  vstoupil  do  vrat  rodného  paláce, 
jako  by  zlý  duch  jej  posedl.  Zamračil  se,  nevrle  nýbrž  hrubě  pokřikl 
na  každého  ze  služebnictva,  s  nímž  na  schodech  nebo  na  chodbě  se 
potkal,  ve  svém  bytu  odkopával  a  převracel  stolice,  sházel  se  stolku, 
co  právě  na  něm  postihl,  stále  křiče  a  kleje.  Lokaj  trnul  hrůzou 
v  předním   pokoji,   nesměl  se  mu   ukázati  a  přiblížiti,    ale    ani  odejíti 
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nebo  skrýti  se  před  ním.  Běda,  kdy  by  nebyl  na  svém  místě,  jakmile 
mladý  hrabě  by  na  něho  křikl! 

A  šelli  Eduš  v  takové  mrzuté  náladě  z  prííjezda  přímo  do  ko- 
nírny, stropil  opět  jinou  výtržnost.  Včera  vypeskoval  štolbu  a  kočí,  že 
nemají  v  ničem  pořádek,  že  koně  jsou  nevyčištěni,  zanedbáni,  že  na 
všechny  patří  jen  bič.  A  aby  slovům  svým  dodal  náležitého  důrazu,  popadl 
nejbližší  dlouhý  bič  a  jal  se  jím  po  celé  konírně  divoce  práskati  a 
šlehati  nedbaje,  koho  zasáhne.  Kočí  nesměli  se  při  tom  ani  hnouf, 
a  on  mířil  hlavně  po  nich.  Konečně  odhodiv  bič,  všecek  ruměnný  ve 
tváři  a  hrozivě  mávaje  kolem  sebe  rukama  poručil,  aby  mu  ihned 
osedlali  koně.  Sotva  se  dočkal,  až  mu  ho  vyvedli  na  dvůr.  Vyšvihnuv 
se  do  sedla,  jako  by  s  větrem  o  závod  se  byl  pustil,  divoce  proháněl 
se  po  prostranném  dvoře,  a  nepovolil,  až  ubohé  zvíře  mocné  supajíc 
a  po  hrudi  zpěněno  únavou  se  zastavilo.        * 

Hraběnka  Oktavie  hynula  strachy,  vidouc  z  chodby  svého  syna, 
jak  sebe  i  koně  takto  týrá ;  ale  netroufala  si  napomenouti  ho  ke  klidu. 
Sama  skryla  se,  aby  jí  nespatřil  a  prosila  lokaje,  aby  také  šli  majorát- 
nímu  pánu  raději  s  cesty  a  ničím  ho  nedráždili. 

Setkavši  se  s  ním  pak  u  oběda,  bázlivě  pohlížela  na  něho,  ne- 
ublížilli  si  v  tom  děsném  reji.  Ale  on  už  byl  zase  úplně  krotký,  po- 
hlížel kolem  sebe  a  mluvil  zcela  vlídně,  jako  by  se  před  chvílí  nic  ne- 
bylo přihodilo.  Yybouřil  se,  zlosC  ho  přešla. 

Odcházeje  po  obědě  s  plukovníkem  do  jízdárny,  dal  lokajům  a 
kočím  hojné  obdarování,  aby  si  udělali  příjemný  večer. 


Ale  všechno  veselí,  jehož  užíval  se  Stellou,  nedovedlo  zmírniti 
a  vyhladiti  v  mysli  jeho  vášeň,  kterou  v  něm  roznítila  nepodajnosf 
Bertina. 

Prošlo  několik  dní  a  on  krásné  dcery  vrátného  ani  z  daleka  ne- 
spatřil. Vstoupil  opět  i  do  bytu  jejího ;  nenalezl  jí.  Byl  přesvědčen,  že 
se  před  ním  skrývá.  Ten  odpor  popudil  ho  tím  více.  Musí  ho  zlomiti, 
děj  se  co  děj! 

Bary,  skvosty  a  peníze  zjednaly  mu  přízeň  Stellinu,  zajisté  po- 
mohou mu  také  u  Berty.  Ale  dříve  ji  musí  zase  viděti  a  setkati  se 
s  ní.  Ptáti  se  po  ní  někoho  v  domě  naprosto  nechce;  sám  ji  vyhledá. 

Prohledl  celý  palác  od  přízemí  až  pod  střechu,  všechny  komory 
a  špižírny,  místnosti  úřadní  a  kuchyňské,  pod  záminkou,  že  konečně 
chce  věděti,  jak  palác  vypadá,  vnikl  i  do  sklepův:  Berty  nenalezl. 
A  přece  by  asi  byla  o  tom  bývala  řeč  i  u  stolu,  kdy  by  byla  z  domu 
odjela.  Navštívil  i  sestru  svou  komtesku  Mizzi  ve  druhém  poschodí, 
ač  od  té  doby,  co  Jeanettka  odjela,  do  těch  pokojův  nevstoupil  a  s  kom- 
teskou  vůbec  mnoho  slov  za  rok  nepromluvil.  Myslil,  že  Berta  snad 
k  ní  se  uchýlila,  aby  zrakům  jeho  ušla.  Prozkoumal  celé  oddělení 
pokojův,  jako  by  se  sám  nahoru  přestěhovati  chtěl :  po  Bertě  nikde 
ani  stopy. 
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Už  naDOvo  rozpalovala  ho  zlost  z  tohoto  marného  pátrání  po 
předmětu  nezkrocené  vášně,  když  veliké  tajemství  náhle  vyšlo  na  jevo. 

Jednou  v  poledne  majorátni  pán  vrátil  se  z  ranní  zkoušky,  při 
které  slečna  Stella  nehyla  zaměstnána,  do  paláce  k  snídani  asi  o  půl 
hodiny  dříve  než  obyčejně.  Věda,  že  ještě  není  přistrojeno  na  stůl, 
nešel  přímo  nahoru  do  bytu,  nýbrž  chtěl  dříve  ohledati  své  koně.  Však 
sotva  že  z  průjezdu  vykročil  na  dvůr,  spatřil  v  pravém  koutě  jeho  u  samé 
zahrady  mihnouti  se  ve  dveřích,  vedoucích  do  kaple,  ženské  šaty.  Hned 
za  nimi  dvéře  zapadly  a  uvnitř  zaharašil  klíč  v  zámku. 

„Kdo  to  ?"  užasl  mladý  hrabě.  A  v  témž  okamžení  vznikla  v  něm 
myšlenka,  která  vyžadovala  rychlého  jednání. 

Pln  napjaté  zvědavosti  a  blaživého  tušení  spěchal  zpět  do  prů- 
jezdu, po  schodech  do  prvního  poschodí  a  dlouhou  chodbou  kolem 
svého  bytu  ke  dveřím,  vedoucím  na  oratorium  v  kapli. 

Nepozoruje,  že  současně  otevřely  se  na  druhém  konci  chodby 
dvéře  z  bytu  hraběnky  Oktavie  a  že  matka,  plesajíc  v  duchu  nad  zbož- 
ností svého  syna,  zvolna  ubírá  se  za  ním,  mladý  hrabě  lisím  krokem 
vstoupil  do  svatyně.  Hustě  mřížovaným  oknem  oratoria  dychtivě  pohledl 
dolů  a  před  samým  oltářem  spatřil  státi  —  Bertu. 

„Konečně!"  zaradoval  se  a  už  se  spustil  po  úzkých,  točitých 
schodech,  dolů  do  kaple.  , 

Slyšíc  za  sebou  dupot,  Berta  úzkostlivě  se  obrátila  v  tu  stranu. 
Pojala  ji  hrůza,  když  jen  na  několik  krokův  před  sebou  spatřila  ma- 
jorátního  pána.  Na  útěk  z  kaple  nebylo  lze  ani  pomysliti.  Dvéře  byly 
daleko  a  k  tomu  ještě  na  klíč  zavřeny.  Výkřik  zděšení  vyrval  se 
ustrašené  dívce  z  prsou.  Na  ^mrť  bledá  sebrala  všechny  své  síly  a 
prchla  za  oltář,  za  nímž  vedla  úzká  ulička. 

„Když  jsem  tě  už  našel  v  kapli,  vzdorná  holubičko,"  zvolal  ma- 
jorátni pán,  „najdu  tě  za  oltářem  také." 

A  jedním  skokem  byl  za  ní.  Ona  druhou  stranou  ven  před  oltář 
a  dolů  k  oratoriu.  Mladý  hrabě  jí  v  patách  a  uchvátiv  ji  právě  v  prostřed 
kaple  pevně  ji  sevřel  oběma  lokty.  Ona  v  mdlobách  jen  zaúpěla :  „Můj 
bože!  .  .  ." 

V  témž  okamžení  rozletělo  se  okno  v  oratoriu  a  hraběnka  Oktavie 
hlasem  bolestně  rozechvělým  vzkřikla,  až  se  to  rozlehlo  pod  vysokým 
klenutím  kaple:  „Eduarde!" 

Majorátni  pán  poznal  hlas  matčin.    Ruce  mu  sklesly. 

(Dokončení.) 
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České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 

Píle 

J.  J.  Toužimský. 

vm. 

%  elké  překvapeni  přinesl  den  7.  února  1871  německým  centra- 
^  listům,  německé  byrokracii  a  všem  oněm  krohňm,  které  samy 
sebe  výbradně  považovaly  za  spfisobilé  a  oprávněné  k  vládě. 
Dne  6.  února  skončilo  (23.  list.  zahájené)  zasedáni  delegaci 
rakouské  a  uherské,  jedno  z  nejdelších  a  nejvýznamnějších,  a  nazejtři 
odstoupil  Potocki  a  povolán  ku  vládě  hrabě  Hohentoart.  Vítězné  ně- 
mecké voje  té  doby  obsadily  Paříž,  a  neodolatelně  postupovaly  vždy 
hlouběji  do  Francie.  Dne  18.  ledna  v  sídle  králů  francouzských,  slavném 
Versaillu,  prohlášeno  německé  sísařstvi,  a  král  pruský  Vilém  IV.  vracel 
se  potom  jakožto  císař  Vilém  I.  do  Berlína.  Jestliže  celá  Evropa  s  ho- 
rečným napjetím  sledovala  předůležité  události  na  půdě  francouzské  se 
odehrávající,  mělo  Rakousko  k  tomu  tím  více  příčiny.  I  český  národ 
ústy  Palackého  a  Riegra  pozvedl  hlasu  svého  ve  prospěch  poražené 
Francie,  a  četná  strana  v  zemích  rakouských  těžce  nesla,  že  Prusko 
událostmi  těmi  vzrůstá  na  obra,  který  především  může  býti  nebez- 
pečným Rakousku.  Za  dojmů  těch  delegace  jednaly  o  rozmnožení  vo- 
jenské moci  a  nutných  opravách  armády.  Zakročení  však  proti  Německu 
aneb  důrazné  prostřednictví,  kterým  by  Německo  za  příčinou  rovno- 
váhy evropské  bylo  obmezeno  ve  svých  výbojích  a  vítězstvích,  nebylo 
naprosto  možno.  Nejen  že  vítězství  německých  vojsk  následovala  příliš 
rychle  za  sebou,  tak  že  svět,  než  se  nadál,  octnul  se  před  hotovými 
událostmi,  ale  i  chování  ruské  říše  bylo  tak  bezvýminečně  přátelské 
Německu,  že  Rusko  samo  považovalo  se  za  ochrance  hranic  pruských. 

V  této  době  nepředvídaných  převratů  pociťovala  koruna  naléhavou 
potřebu,  aby  urovnány  byly  poměry  mezi  národy  rakouskými.  Jelikož 
nedovedla  toho  dosud  žádná  vláda  tak  zvané  ústavověrné  strany,  ani 
Potocki  s  Taaffem,  ač  se  o  to  usilovně  pokoušel,  rady  pak  Beustovy 
k  tomu  se  nenesly:  rozhodla  se  koruna  pro  muže  nové,  nepředpojaté 
a  politicky  neopotřebené.  Případný  návrh  učinil  sám  hr.  Potocki,  když 
den  před  zahájením  delegací  do  rukou  panovníkových  položil  žádosť  za 
propuštěnou.  Upozornil  mocnáře,  že  hr.  Hohenwart,  toho  času  místo- 
držitel  hornorakouský,  jest  muž,  který  by  s  větším  úspěchem  dosáhnouti 
mohl  shody  s  národy  rakouskými  a  uspořádání  vnitřních  poměrů.  Hohen- 
warta  byl  chtěl  Potocki  povolati  hned  do  svého  ministerstva,  on  však 
odmítl,  udávaje,  že  klade  důraz  na  práva  zemských  sněmů. 

Nikdo,  ani  Beust  neměl  tušení  o  jednání  s  Hohenwartem.  Ještě 
v  poslední  chvíli,  kdy  již  reskripty  císařovy  byly  pohotově,  centralisté 
byli  přesvědčeni,  že  nastoupí  ministerstvo  buď  Hartigovo  nebo  Schmer- 
lingovo  nebo  dokonce  Auerspergovo,  k  němuž  Beust  se  klonil.  Tím 
větší   bylo  zděšení  a  tím   hlučnější  strhl   se  pokřik  v  žurnalistice  Ví- 
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deoské,  když  prohlášeny  reskripty  ze  dne  4.  února  1871,  jimiž  po- 
voláni byli  hr.  Karel  Hohenwart  za  předsedu  ministerstva  a  ministra 
vnitra,  dr.  Karel  Habětínek,  profesor  Vídeňské  university,  za  ministra 
spravedlnosti,  Josef  Jireček,  ministerský  rada  a  spisovatel  český,  za  mi- 
nistra vyučováni,  dr.  A.  Schaeffle,  profesor  Vídeňské  university,  za  mi- 
nistra obchodu  a  správce  ministeria  orby,  Holzgethan,  odborný  přednosta, 
za  ministra  financí,  a  generalmajor  Scholl  za  ministra  zemské  obrany. 
Nejvíce  pobouřili  Vídeňskou  a  centralistickou  žurnalistiku  oba  Čechové. 
Jako  by  bylo  úžasno,  že  také  Čech  smí  býti  povolán  k  vládě.  Vídeňské 
listy  vyplňovaly  sloupce  své  pošklebky  i  na  jména  jejich  a  nazývaly  je 
„ministři  nevyslovitelní.''  S  centralistickou  žurnalistikou  za  jedno  byla 
vysoká  byrokracie,  zejména  v  ministerských  kancelářích,  jížto  Schmerlig 
nemeškal  dáti  heslo.  Uvítání  ministerstva  i  z  této  strany  bylo  nanejvýš 
nepřátelské,  a  nevraživým  tímto  okolím  ostávalo  i  na  dále  jak  oble- 
ženo. Postavení  a  činnosť  nové  vlády  nebyly  tudíž  snadné;  co  ji  drželo, 
byl  jedině  panovník  a  vůle  jeho  upevniti  říši  shodou,  zejména  s  Čechy. 
Avšak  ani  v  Čechách  nevzbudilo  ministerstvo  ihned  důvěru,  nýbrž  teprve 
průběhem  času,  když  vystoupilo  se  skutky. 

Jmenování  ministerstva  již  úplně  hotového  ukazovalo  též,  že 
veškera  předběžná  akce  děla  se  důvěrně  a  že  i  program  jeho  od  moc- 
náře byl  uvážen  a  schválen.  Sestavení  vlády  valně  podporováno  bylo 
tou  okolností,  že  Jireček,  Habětínek  a  Schaeffle  byli  vespolek  osob- 
ními přáteli. 

Nelibosť  německých  centralistů  obracela  se  zprvu,  ač  neprávem, 
i  proti  Beustovi;  vinili  jej,  že  on  tuto  vládu  zprostředkoval  nebo  na- 
strojil. Beust  však  sám  záhy  to  odmítl  a  již  v  první  chvíli  vystoupil 
proti  Hohenwartovu  ministerstvu  opposičně.  Poukazuje  na  své  úspěchy 
v  delegacích,  ohlásil  císaři  *)  po  návratu  jeho  do  Vídně :  „Pochybovalo 
se  o  tom,  zdali  jsem  věděl  o  zřízení  nového  ministerstva  čili  nic.  Opravdu 
nevěděl  jsem  o  něm  ničeho,  a  již  proto  zřejmě  jsem  to  pověděl.  Ovšem 
musila  tím  újmu  vzíti  vážnosť  mého  postavení ;  nemusím  však  toho  dbáti, 
jelikož  Vaše  Veličenstvo  nejvyšší  důvěrou  mě  ujistilo.  Nemohu  však 
dopustiti,  .aby  se  myslilo,  že  jsem  o  věci  věděl.  Neboť  nechci  sobě 
dáti  vytýkati,  že  jsem  miliony  a  miliony  vymohl  na  delegaci  většinou 
německé,  abych  jí  za  to  v  dík  ustrojil  překvapení  ministerstvem.^  Dále 
Beust  dokládá :  „Tato  snad  více  než  smělá  slova  —  neboť  mohla  býti 
vykládána,  jako  by  prese  mne  mířila  na  vyšší  místo  —  přijal  císař 
nejen  milostivě,  ale  i  srdečně  .  .  .  doloživ,  že  u  Slovanů  ničím  nemohu 
mu  prospěti,  ovšem  ale  snad  někdy  u  Němců.'' 

V  císařském  reskriptu  k  Hohenwartovi  pravilo  se:  „Stoje  na  zá- 
kladech ústavy  Mnou  dané  nemohu  dáti  se  zastrašiti  bezúspéšností 
dosavadního  namáhání,  abych  spojil  všechny  Své  věrné  národy  v  této 
polovici  říše  ke  společné  ústavní  činnosti,  přesvědčen  jsa,  že  se  podaří 
ministerstvu  nad  stranami  stojícímu  cestou  pečlivého  uvažování  různých 
důležitostí  úlohu  tuto  ku  pevnému  základu  a  blahobytu  říše  žádoucím 
spůsobem  rozřešiti. '^ 
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V  ůřadní  zprávé  o  programu  ministerstva,  ve  Vídeňských  no- 
vinách nveřejněném,  poukazuje  se  na  úplnou  shodu  a  jednomyslnost 
ministerstva  co  do  cíle  i  prostředků.  ^Obdrževši  již  od  císaře  úplné 
schválení  podrobnéJio  programu  své  činnosti,  nová  vláda  zasadí  se  všemi 
silami  o  to,  aby  zasloužila  si  jméno  opravdu  rakouské  vlády  v  krá- 
lovstvích a  zemích  na  říšské  radě  zastoupených."  Dále  pak:  „Rakouská 
vláda  plní  tedy  jedině  svou  povinnosť,  popřáváli  bez  všelikých  skrytých 
zámyslů  svobodného  a  rozsáhlého  prostoru  všem  oprávněným  zvlášt- 
nostem .  .  ."  Nejméně  příznivý  dojem  učinil  v  Čechách  tento  odstavec: 
„Stávající  ústava  —  jejíhož  trvání  nelze  přerušiti  bez  rozpoutání  veřej- 
ného právního  stavu  v  bezladnou  směsici  —  jest  půda,  na  kteréC  ny- 
nější vláda  stojí."  Vláda  kladla  důraz  na  19.  článek  o  rovném  právu, 
aby  vešel  v  platnost  i  duchem,  dále  na  úplný  souhlas  o  všech  otázkách, 
jež  v  jistých  oborech  vyřízeny  býti  mají,  a  na  počin,  jehož  se  uchopí 
„předložíc  říšské  radě  a  sněmům  návrhy  na  rozšíření  zákonodárné  a 
vládni  samosprávy^  pokud  snese  je  jednota  říše,  jednotlivé  země  sama 
chránící." 

Ministerstvo  počalo  úplnou  amnestií  pro  všechny  politické  zlo- 
čince, kterých  v  Čechách  a  na  Moravě  bylo  několik  set,  jedině  v  Praze 
přes  50.  Činnost  svou  zahájilo  dvojím  směrem ;  na  jedné  straně  mělo 
před  sebou  říšskou  radu,  s  nížto  musilo  účtovati  a  té  chvíle  hlavně 
vyříditi  rozpočet,  na  druhé  straně  byli  to  národové,  zvláště  český, 
8  nimiž  chtělo  se  dohodnouti  o  vyrovnání.  V  obou  směrech  rozvíjelo 
činnost  horlivou,  ve  druhém  arci  jen  důvěraě  vyjednávajíc  s  činiteli 
národními. 

V  říšské  radě,  která  se  20.  února  sestoupila,  sápala  se  opposice  na 
ministerstvo  Hohenwartovo  s  bezohledností  prve  nevídanou.  Hohenwart 
představil  se  řečí  programovou,  jež  celkem  byla  všeobecného  jen  rázu, 
vyjma  ohlášení  předlohy  o  rozšíření  pravomoci  zemských  sněmů.  Centra- 
listé  usilovali,  aby  určitě  vyslovil  se  o  svých  záměrech,  čehož  Hohenwart, 
jak  pochopitelné,  na  ten  čas  se  vystříhal,  nebot  veřejnost  byla  by  bý- 
vala na  úkor  nejen  důvěrnému  jednání  s  Čechy,  ale  i  Hohenwartovn 
postavení.  Z  té  příčiny  Herbst  vytýkal  ve  výboru,  že  vláda  nepodala 
žádného  určitého  a  jasného  programu,  jakkoli  poukazuje  na  změny 
v  zákonodárství  a  státní  správě,  že  tudíž  jsou  proti  ní  důvodné  obavy. 
Vláda  žádala  za  povolení  prozatímného  rozpočtu  na  březen  a  duben, 
Vídeňská  sněmovna  (24.  ún.)  však  77  hlasy  proti  59  povolila  jej  toliko 
na  březen,  a  teprv  později  koncem  března  dále  na  duben.  Tolikéž 
v  panské  sněmovně  Schmerling  osvědčoval  nedůvěru  a  opposici  vládě 
Ilohenwartově,  dokládaje,  že  sněmovna  tato  jest  proti  všelikému  roz- 
množování samosprávy.  Spolu  odbýval  se  26.  února  vé  Vídni  sjezd 
německo-liberální,  na  němž  jednomyslně  usneseno  činiti  nejkrajnější 
opposici  všelikým  snahám  federalistickým. 

S  jakými  potížemi  bylo  Hohenwartovi  zápasiti,  vysvítá  již  z  toho, 
že  část  mistodržitelů  a  vysokých  úřadníků  neřídila  se  ani  jeho  příkazem, 
aby  demonstrativní  slavnosti  na  počest  vítězství  pruských  nad  Francií 
byly  zakazovány.  Slavnosti  ty  byly  prvním  agitačním  prostředkem  ně- 
meckých centralistů  proti  Hohenwartově  vládě.  Proti  zákazu  jeho  byly 
dopouštěny  aneb  kde  úřad  třeba  ani  nedal  svolení,  přece  trpěny.    Boj 
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s  veškerou  byrokracii  Hohenwart  podstoupiti  se  ostýchal  tim  spíše, 
čím  nepřátelštěji  chovalo  se  jeho  okolí  ministerské.  Měl  sice  důvěru 
koruny,  ale  musil  se  obávati  kroků,  které  by  ho  byly  uvedly  v  příkrý 
odpor  se  vším  úřednictvem. 

Nicméně  počala  úe  hnedle  jeviti  blahodatná  činnosč  ministerstva. 
Jireček  svolal  anketu  o  zákonech  školských  a  rovnal  spor  mezi  cír- 
kevními hodnosty  a  státem.  S  Poláky  dospěla  shoda  tak  daleko,  že 
11.  března  povolán  byl  Grocholski  jako  ministr  pro  Halič.  V  Čechách 
pak  po  tajných  rozhovorech  v  Pardubicích  vedlo  se  jednání  v  Praze. 
Z  české  strany  účastnili  se  ho  hlavně  dr.  Rieger  a  hr,  Clam  Martinic, 
z  vládní  pak  též  Schaeftie  a  jiní  prostředníci. 

Posléze  (25.  dubna)  podal  hr.  Hohenwart  říšské  radě  předlohu 
o  rozmnožení  pravomoci  sněmů  zemských.  Sněmům  mělo  býti  poiíe- 
cháno  usnášeti  se  o  návrzích  zákonů,  které  říšské  radě  podle  státních 
základních  zákonů  z  1867  byly  vyhrazeny,  avšak  tím  spůsobem,  že  by 
říšská  rada  právoplatně  o  nich  rozhodla,  buďto  je  schvalujíc  nebo  za- 
mítajíc. Vyňaty  měly  pouze  býti  věci  vojenské,  telegrafy,  železnice, 
pošty,  cla,  cedulová  banka  a  j.  Předloha  byla  však  po  návrhu  Herbstově 
(9.  kv.)  zamítnuta. 

Přes  zjevný  tento  odpor  levice  podal  předseda  ministerstva  (5.  kv.) 
novou  předlohu,  a  sice  o  poměru  Haliče  k  ostatním  zemím  rakouským. 
Předlohou  tou,  s  Poláky  smluvenou,  mělo  býti  v  podstatě  vyhověno 
známé  resoluci  sněmu  haličského.  Sněmu  ponechávalo  se  právo  obe- 
sílati  říšskou  radu,  a  pravomoc  jeho  měla  se  rozmnožiti  o  zákonodárství 
v  příčině  obchodních  a  živnostenských  komor,  poplatků,  úvěrních  a  po- 
jišťovacích ústavů,  bank,  vyjma  banku  cedulovou,  spořitelen,  stanovením 
zásad  vyučováni  na  obecných  školách  a  gymnasiích,  zákonodárstvím 
v  příčině  vysokých  škol,  trestní  policie,  postrku,  poručnictví  a  kurately, 
veřejných  knih  pozemkových,  smírčích  soudců  a  bagatelních  soudců, 
politických  vládních  úřadů  první  a  druhé  instance.  Y  ministerstvu  Halič 
měla  býti  zastoupena  ministrem,  při  nejvyšším  soudu  měl  býti  zřízen 
zvláštní  senát  pro  Halič. 

Při  rokování  o  předloze  té  v  ústavním  výboru  říšské  rady  vzpla- 
nula bouře  proti  vládě.  Příčinou  byly  dvě  odpovědi  Hohenwartovy,  jedna 
o  Polácích,  druhá  o  Češích.  Němečtí  centralisté  byli  by  snad  dopustili, 
aby  Poláci  obdrželi  jistou  samosprávu,  ano  krajnější  živlové  již  tehda 
byli  by  rádi  viděli  Halič  odloučenou  od  ostatních  zemí  rakouských,  a 
to  jedině  za  tím  účelem,  aby  bez  poslanců  haličských  navždy  měli  po- 
jištěnou většinu  nad  Čechy  a  ostatními  Slovany  v  říšské  radě.  Resoluce 
sněmu  haličského  o  požadavcích  polských  vycházela  do  jisté  míry 
Němcům  v  ústrety  stanovíc:  aby  o  věcech,  které  vyhrazeny  jsou  sněmu 
haličskému,  poslanci  sněmu  toho  na  říšské  radě  neměli  právo  hlasovati, 
pokud  se  jedná  o  tytéž  věci  pro  ostatní  země  rakouské.  Tím  byl  sta- 
noven jistý  vzájemný  prospěch  mezi  Poláky  a  Němci.  Čím  více  věcí 
bylo  by  vyhrazeno  haličskému  sněmu,  tím  více  v  podobných  věcech  byli 
by  němečtí  centralisté  měli  zabezpečenou  majoritu  v  říšské  radě.  Herbst 
tázal  se  nyní  (10.  kv.):  z  které  příčiny  bylo  vypuštěno  z  Hohenwartovy 
předlohy  ustanovení  haličské  resoluce,  že  haličtí  poslanci  nehlasují 
o  věcech  Haliči  vyhrazených  v  říšské  radě,   staloli  se  tak  bezděčně  či 
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úmyslně?  Stalo  se  tak  úmyslně  —  odvětil  Hohenwart  —  neboC  vláda 
trvá  na  tom,  že  Haličané  mají  v  říšské  radě  hlasovati  i  o  takových 
záležitostech,  jelikož  mají  přece  též  účastenství  v  ostatní  říši.  Za  hla- 
sitých projevů  nevole  povstal  pak  Lasser  a  tázal  se:  Mají  ústupky  co 
do  samosprávy  přestati  toliko  na  Haliči,  aneb  mají  snad  dokonce  býti 
jen  počátkem  dalšího  rozšiřování  samostatnosti  ostatních  zemí?  Hohen- 
wart prohlásil :  „Prozatím  přestávají  arci  jen  na  Haliči,  neboť  z  jiných 
zemí  nemáme  podobných  požadavků.  Co  těch  se  týče,  na  které  asi 
obzvláště  se  naráží,  neváhám  osvědčiti,  že  kdi/  by  česká  opposice  spo- 
kojila se  tinij  co  zde  Haliči  povolujeme,  vláda  byla  by  ihned  hotova 
dotyčnou  předlohu  podati.^  , 

Slovo  to  způsobilo  takové  rozjitření  mezi  centralistickými  členy 
ústavního  výboru,  že  s  povykem  volali,  aby  schůze  byla  skončena, 
jelikož  prý  členové  nejsou  s  to,  aby  klidně  pokračovali.  V  příští  schůzi 
(14.  kv.)  místo  o  předloze  vládní  rokoval  výbor  o  adrese  císaři,  kterou 
ihned  po  návrhu  Herbstově  přijal  11  hl.  proti  6.  Adresa  ta  byla  pak 
(2G.  kv.)  přijata  ve  sněmovně  93  hl.  proti  66.  Vyslovena  v  ní  nedů- 
věra v  počínání  ministerstva,  která  prý  nemá  žádného  určitého  plánu 
a  rozmnožuje  zmatek:  „Zviklává  autoritu  státní  moci,  podkopává  pře- 
svědčení o  platnosti  a  svatosti  zákona  a  nemožnou  činí  plodnou  sou- 
činnost mezi  vládou  a  zastupitelským  sborem."  —  Poslanec  Pickert 
dokládal  při  té  příležitosti:  „Jestli  záměry  ministerstva  v  cechách  se 
uskuteční,  potlačení  dvou  milionů  Němců  způsobí  stav,  který  vyžadovati 
bude  nového  a  mnohem  nesnadnějšího  vyrovnání,  nežli  s  kterým  nyní  se 
chtějí  zanášeti,  vyrovnání  s  Němci  v  Čechách  a  s  veškerými  Němci 
v  Rakousku,  vyrovnání,  jež  by  tím  nesnadnější  a  povážlivější  bylo, 
jelikož  my  němečtí  Rakušané  jsme  členy  velkého  národa,  čítajícího 
40  milionů,  národa,  jenž  po  r.  1870  v  Evropě  něco  platí  a  s  nímž 
souvisíme  nejen  ílaravem,  jazykem  a  dějinami  ale  i  zeměpisně,  co  již 
něco  znamená.  Proto  končím  jen  otázkou:  kdo  by  pak  za  takového 
stavu  s  námi  se  vyrovnal  V'*  Ale  postavení  ministerstva  na  ten  čas  tím 
nevzalo  ujmy,  naopak  bylo  upevněno.  Císař  (30.  kv.)  odpověděl  na 
adresu  odmítavě  a  pravil,  že  ministerstvo  Hohenwartovo  „opírá  se  o  plnou 
jeho  důvěru.''  Na  centralisty  měla  slova  ta  aspoň  ten  účinek,  že  zviklala 
odpor  některých  velkostatkářů  a  vysokých  byrokratů  v  říšské  radě  proti 
rozpočtu.  Ústavověrná  strana  uzavřela,  že  hlasovati  bude  proti  rozpočtu, 
dotyčné  však  živly  z  ní  se  vyloučily  vyhradivše   si  svobodu   hlasování. 

V  skutku  také  při  rokování  o  rozpočtu  na  r.  1871  (6. — 17.  června) 
zvítězila  vláda  77  hlasy  proti  66.  Slavnostním  spůsobem  stalo  se  tak 
(4.  čce.)  i  ve  sněmovně  panské.  Po  prvé  po  dlouhých  letech  dostavili 
se  tentokráte  arciknížata  a  církevní  hodnostové  v  hojném  počtu  do 
sněmovny  a  podali  tím  zjevný  důkaz  důvěry  panovníkovy  k  ministerstvu 
Hohenwartovu  Jen  hr.  Antonín  Auersperg  jménem  své  strany  prohlásil, 
že  povolení  rozpočtu  nemá  znamenati  důvěru  k  vládě.  Hohenwart  pro- 
slovil řeč,  v  níž  vykládal,  že  zavedení  přímých  voleb  jest  naprosto  ne- 
možno a  že  v  nynější  chvíli  vůči  světodějným  událostem  naděje  ve  smířlivé 
vyrovnání  se  zvýšila.  Všestranné  uznání  a  upevnění  ústavy,  pravil,  jest 
hlavním  úkolem  vlády. 
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Sněmovna  poslanecká  zamitla  ještě  dvě  předlohy,  požadovaný  úvěr 
28  milionů  a  rozmnoženi  jízdectva,  načež  na  neurčitou  dobu  byla  od- 
ročena, y  skutku  byla  však  již  skončena.  Dne  11.  srpna  byla  císařským 
patentem  rozpuštěna  a  tolikéž  sněmy  moravský,  slezský,  dolnorakonský, 
bornorakouský,  štýrský,  salcpurský  a  korutanský,  kde  němečtí  centra- 
listé  měli  většinu. 

Zatím  (od  22.  kv.  do  19.  čce.)  zasedaly  opět  delegace,  v  nichž 
Beust  zjevně  již  poukazoval  na  shodu  s  Německem.  Od  úmluv  s  Napo- 
leonem přešel  k  úmluvám  s  Bismarckem.  Rozdíl  byl  však  znamenitý. 
Beustova  samostatná  politika  utrpěla  vlastně  u  Sedanu  porážku.  Tam 
padly  jeho  záměry,  co  následovalo,  k  tomu  byl  okolnostmi  donucován. 
Také  nerozhodovaly  již  jen  jeho  návrhy,  nýbrž  větši  měrou  hlas  hr.  An- 
drassya. 

Úmysl  koruny  byl  zřejmý.  Shoda  a  urovnáni  vnitřních  poměrů 
na  základě  dějinné  a  přirozené  osobnosti  jednotlivých  království  a  zemí 
měla  se  v  době  co  možná  nejkratší  státi  skutkem.  Počin  ke  shodě 
s  Čechy  vyšel  z  vlastního  popudu  panovníkova.  Pohnutky  mohly  býti 
vnitřního  rázu,  avšak  vedle  práva  a  pořádku  uvnitř  byla  to  asi  také 
nemalou  měrou  snaha,  aby  vůči  silnému,  zmohutněvšímu  německému 
sousedu  byla  pevná  sebevědomá  bašta  zemí  české  koruny,  kde  by  se 
zajisté  byl  rozproudil  mohutný  život  národní  a  sama  sebou  vyvinula 
ochranná  hráz  proti  možným  přívalům  v  budoucnosti.  Úmluvy  s  če- 
skými zástupci  vedly  se  pilně  po  celý  ten  čas  a  celkem  do  srpna  tak 
daleko  dospěly,  že  dne  31.  července  zavítali  do  Vidně  dr.  Rieger,  hr. 
J.  Clam  Martinic  a  dr.  Pražák,  aby  dohodli  se  s  Hohenwartem  o  ve- 
škerých okolnostech  a  podmínkách  smluveného  v  hlavni  věci  vyrovnání 
8  korunou  českou.  Schaeffle,  ač  Němec  uvědomělý,  byl  horlivým  pří- 
vržencem shody  8  Čechy  a  zabezpečení  koruně  české  její  státní  samo- 
správy ve  svazku  s  ostatními  zeměmi  rakouskými  a  uherskými.  Schaeffle 
také  to  byl,  jenž  prvně  s  dr.  Riegrem  jednal  o  upraveni  státoprávního 
poměru  a  probral  s  ním  ústavu  i  změny,  jichžto  domáhala  se  česká 
opposice,  aby  uchráněna  byla  individualita  české  koruny.  Když  posléze 
ujednány  byly  předlohy  jak  státoprávní,  tak  na  obranu  obou  národností 
v  Čechách,  Schaeffle  prohlásil  Riegrovi:  „Nemohu  vám  ani  vyjeviti, 
jak  velice  jsem  rád  a  jak  velice  co  věrný  syn  svého  národa  jsem  uspo- 
kojen, že  jsem  se  účastnil  díla  ve  prospěch  práv  českého  národa,  jímž 
i  práva  mého  národa  budou  chráněna  a  jímž  i  mým  rodákům  se  vy- 
hovuje." Dne  4.  srpna  byla  za  předsednictví  císařova  odbývána  mini- 
sterská rada,  v  níž  otázka  česká  byla  probrána  a  ujednané  předlohy 
vládní  schváleny,  načež  5.  srpna  císař  přijal  Riegra,  J.  Clama  Marti- 
nice,  Pražáka  a  J.  Lobkovice  v  dlouhém,  tři  hodiny  trvajícím  slyšení. 
Mimo  jiné  prohlásil  mocnář,  že  osobně  sám  přeje  si  vyrovnání,  ale 
nechce,  aby  práva  Němců  byla  zkracována.  Naproti  tomu  poukázáno 
na  zákon  o  národnostech,  který  by  dostatečnou  ochranu  poskytoval 
jak  Čechům,  tak  Němcům. 

První  důsledek  shody  této  bylo  rozpuštěni  říšské  rady  patentem 
ze  dne  10.  srpna  a  nařízení,  aby  sněmy  zemské  vykonaly  nové  volby, 
dále  pak  rozpuštěni  sněmů  moravského,  slezského,  dolnorakouského, 
hornorakouského,  salcpurského,   štýrského,  korutanského  a  tyrolského, 
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kde  od  nových  voleb  očekávaly  se  změny  ve  většině.  V  skutku  také 
při  nových  volbách  sněmovních  zvítězily  strany  národní  neb  vyrovnání 
pi4znivé  na  Moravě,  v  Horních  Rakousích  a  v  Tyrolsku.  Úhrnný  vý- 
sledek byl  ten,  že  při  nových  volbách  říšsko  rady  ze  203  poslanců 
bylo  by  náleželo  139  přívržencům  vyrovnání  a  64  centralistům. 

Němečtí  centralisté  chystali  se  k  tuhému  odporu.  Neue  freie 
Presse  jménem  Němců  hlásala,  že  budou  činiti  trpnou  opposici.  Také 
v  Uhrách  ozývaly  se  jednotlivé  hlasy  proti  vyrovnání  a  zejména  Pester 
Lloyd  stal  se  ohniskem  agitace  proti  Čechům.  „Den,  kdy  spečetěno 
bude  toto  vyrovnání"  —  napsal  8.  září  v  Článku,  jenž  platil  za  výraz 
mínění  vládního,,  —  „znamenati  bude  počátek  nového  boje,  tvrdošíj- 
uějšího,  nebezpečnějšího  a  osudnějšího  nežli  všechny  předešlé." 

Posléze  14.  záři  zahájen  byl  český  sněm  k  zasedání,  v  němž 
vyrovnání  státi  se  mělo  skutkem.  I  ostatní  sněmy  byly  zahájeny,  ale 
význam  jejich  ovšem  byl  mnohem  podřízenější.  Jedině  ještě  sněm  mo- 
ravský obracel  k  sobě  pozornosť  pro  poměr  Moravy  ke  království.  Za 
nejv.  maršálka  v  Čechách  byl  na  místě  zesnulého  hr.  Alb.  Nostice 
jmenován  kníže  Jiří  Lobkovic.  Vládu  zastupoval  ve  sněmu  místodržitel 
hr.  Bohuslav  Chotek,  byv  po  nastoupení  Hohenwartova  ministerstva 
povolán  k  vysokému  tomu  úřadu,  v  němž  se  byl  jeho  otec  tak  oblí- 
beným stal  Pražanům  i  národu. 

Zahájení  sněmu  českého  bylo  velkým  dnem  pro  Prahu.  Nejen  že 
se  z  proslovení  kn.  Lobkovice  a  hr.  Chotka  zdálo,  jako  by  se  vracely 
Čechám  bývalé  časy,  kdy  důvěra  pojila  národ  s  panovníkem,  ale  oče- 
kávalo se  také,  že  významný  ten  den  znamenati  bude  obrat  v  dějinách 
našeho  národa  k  lepší  budoucnosti.  Celá  Praha  byla  na  nohou.  Zvěsť 
o  důležitém  reskriptu  rozšířila  se  ještě  před  zasedáním,  a  hustí  zá- 
stupové naplňovali  všechny  ulice  blíže  sněmovny.  Za  velkého  napjetí 
předčítal  místodržitel  tento  královský  reskript: 

„Sněmu  našeho  království  Českého! 

Když  jsme  patentem  Naším,  daným  dne  20.  července  1870,  sněmy 
království  a  zemí  Našich  do  míst  ku  shromáždění  jich  zákonem  ustano- 
vených svolali,  pohnuli  Nás  k  tomu  nejvíce  příběhové  veledůležití,  jichž 
dějištěm  Evropa  se  stala  a  k  jichž  skončení  a  dalekosáhlým  účinkům 
všechen  Náš  zřetel  byl  obrácen.  Pod  ochranou  boží  podařilo  se  Nám 
naproti  těmto  bouřlivým  událostem  zachovati  říší  Naší  pokoj  blahodárný ; 
můžemet  nyní  s  myslí  opět  spokojenou  oddávati  se  pracím,  jimiž  by 
říše  uvnitř  se  upevnila. 

Jest  žádosť  Naše,  aby  nejprve  svazky  Našeho  království  Českého 
s  veškerou  říší,  jichž  revisi  jsme  reskriptem  Naším,  daným  dne  25.  srpna 
1870,  slíbili,  spůsobem  všestranně  spravedlivým  a  uspokojujícím  konečně 
se  uspořádaly. 

Majíce  v  pamětí  státoprávní  postaveni  koruny  České  a  jsouce  Sobě 
povědomí  slávy  a  moci,  které  tato  koruna  Nám  a  předkům  Naším  pro- 
půjčila, mimo  to  jsouce  pamětlívi  neoblomné  věrností,  s  kterou  obyva- 
telstvo země  České  každé  doby  trůn  Náš  podporovalo^  uznáváme  rádi 
právo  tohoto  královstvi  a  jsme  hotoví,  toto  uznáni  přísahou  Naší  koru- 
novaČni  obnoviti. 
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Avšak  My  nemůžeme  se  z  druhé  strany  vytáhnouti  ze  slavných 
závazků,  v  které  jsme  naproti  Našim  jiným  královstvím  a,  zemím  vešli 
diplomem  Naším,  daným  dne  20.  i4jna  1860,  základními  zákony  stát- 
ními, vydanými  dne  26.  února  1861  a  dne  21.  prosince  1867  a  pří- 
sahou korunovací,  vykonanou  Našemu  království  uherskému. 

S  upokojením  tedy  u  vědomosť  béřeme  ochotnosC,  v  nejponíže- 
nějších adresách  sněmu  Našeho  království  Českého,  jichž  datum  14.  zÁří 
a  5.  října  1870,  vyslovenou,  uvésti  práva,  k  nimž  tato  země  se  táhne, 
ve  srovnalosť  tím,  čeho  vyhledává  mocnost  i4še  a  správy  jiných  krá- 
lovství a  zemí. 

Vyzýváme  tedy  sněm,  aby  s  touto  myslí  práci  započal,  aby  mírně 
a  střízlivě  vzal  v  poradu,  kterak  by  státoprávní  poměry  Našeho  krá- 
lovství Českého,  jak  toho^  čas  žádá,  se  uspořádaly,  a  aby  učinil,  bychom 
bez  porušení  práv  jiných  Našich  království  a  zemí  ukončiti  mohli  spor 
ústavní,  který,  kdy  by  déle  ještě  trval,  blaho  Našich  věrných  národů 
v  nemalé  nebezpečenství  by  uvedl. 

Jakož  pak  jsme  Naší  vládě  dále  uložili,  aby  sněmu  předložila 
nový  řád  volební  do  sněmu,  připomenutý  již  v  reskriptě  Našem,  daném 
dne  26.  září  1870,  a  zákon  pro  ochranu  obojí  národnosti  v  zemi, 
vzkazujeme  sněmu  milostivě  naše  císařské  a  královské  pozdravení. 

Dáno  ve  Vídni,  12.  září  1871. 

Hohenwart.  František  Josef.  ^ 

Když  místodržitel  přečetl  větu :  „uznáváme  rádi  právo  tohoto  krá- 
lovství a  jsme  hotovi  toto  uznání  přísahou  Naší  korunovační  obnoviti,^ 
přerušen  byl  ve  čtení  radostným  provoláváním  slávy  králi,  jež  dlouhou 
chvíli  potrvalo.  Hudební  sbor  čestné  stráže  ostrostřelecké  před  sně- 
movnou zahrál  císařskou  hymnu  a  tisícové  propukli  v  jásání.  Zpráva, 
že  státní  právo  jest  uznáno  a  mocnář  se  dá  korunovati  na  krále  če- 
ského, rozletlá  se  po  Praze,  všude  budíc  radosť  a  naději,  že  dlouho- 
letý zápas  náš  končí  vítězstvím  našeho  dobrého  práva. 

Jakožto  vládní  předlohy  byly  sněmu  podány  zákony  o  změně  vo- 
lebního řádu  a  ochraně  národnostL  Osnovu  zákona  o  státoprávním 
,  vyrovnání  měl  podati  sněm  na  základě  nejv.  reskriptu.  Předloha  o  vo- 
lebním řádu  znamenala  kompromis  mezi  velkostatkáři  a  národními  po- 
slanci. Kurie  velkých  statků  bylar  zachována,  toliko  měla  býti  rozdě- 
lena spůsobem,  kterýž  úplně  zaručoval  převahu  historické  šlechty  v  této 
kurii  a  vylučoval  ony  drobné  velkostatkáře,  kteří  byli  posilou  vládě 
německo-centralistické  a  kteří  jako  živel  nestálý  často  se  měnili. 
Kurie  měla  býti  rozdělena  1.  na  statky  svěřeuské  a  nesvěřenské,  pokud 
platí  daně  25.000  zl.  a  více;  %,  na  statky  platící  od  25.000  do  2500  zl. 
a  3.  na  statky  od  2500  do  400  zl.  dani  platící.  První  sbor  měl  vo- 
liti 20,  druhý  40  a  třetí  10  poslanců.  Jelikož  prve  opravňovala  daň 
250  zl.  k  volbě,  zvýšen  tu  census  značně.  Mimo  to  místo  volby  ob- 
chodních a  průmyslových  komor  zaváděna  volba  velkoprůmyslníků, 
kteří  platí  od  1000  zl.  danč.  Dále  zaváděno  přímé  hlasování  ve  ven- 
kovských obcích  a  jiné,  avšak  zásadně  podřízené  změny. 

Důležitější   byl   zákon   na    ochranu  národností,    k  němuž  i  nyní 
někteří   Nčmci    se  vracejí.     Zaručoval    úplnou    rovnoprávnosť    Čechům 
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i  Němcům  v  království  českém.  Hlavni  jeho  ustanovení  byla  tato: 
Jazyk  úřadní  v  obcích  stanoví  obecní  zastupitelstvo.  Činilli  by  proti 
tomu  někdo,  jenž  má  právo  v  obci  voliti,  námitky,  ustanoví  se  úřadní 
jazyk  všeobecným  hlasováním  voličů.  Kde  v  obci  jest  menšina  ná- 
rodní, činící  nejméně  pětinu  těch,  kdož  mají  právo  voliti,  má  v  ta- 
kové obci  druhý  zemský  jazyk  výpomocně  býti  zaveden.  Úřadní  jazyk 
většiny  obcí  některého  okresu  jest  také  úřadním  jazykem  okresního 
zastupitelstva.  Jeli  v  okresu  jediná  jen  obec  druhého  zemského  jazyka, 
má  tento  výpomocně  býti  zaveden.  Úřadní  jazyk  okresního  zastupi- 
telstva má  také  býti  úřadním  jazykem  cis.  král.  úřadů  a  soudů.  Y  do- 
pisování mají  užívati  úřadové  svého  jazyka  úřadního  a  tolikéž  nižší 
vůči  vyšším,  které  s  nižšími  mají  obcovati  v  jejich  jazyku.  Úřadním 
jazykem  c.  kr.  úřadů  zemských  má  býti  stejnoměrně  čeština  i  němčina 
a  mají  býti  jakož  i  zemští  samosprávní  úřadové  tak  zařízeny,  aby  se 
v  obojím  zemském  jazyku  s  nimi  mohlo  jednati.  Konceptním  úřadníkem 
neb  soudcem  nemá  nikdo  zřízen  býti,  kdo  není  obou  zemských  jazyků 
mocen  mluvou  a  písmem. 

Nejdůležitějším  však  ustanovením  byly  kurie  národní^  o  nichž 
předloha  stanoví:  Pro  ochranu  neporušitelnosti  rovného  práva  obou 
národností  rozdělí  se  sněm  v  národní  kurie,  které  se  složí  tímto  spů- 
sobem*  Poslancové  volebních  okresů  měst  a  obcí  venkovských  pří- 
sluší  ke  kurii  té  národnosti,  ke  které  přísluší  jejich  okresy.  Poslan- 
cové z  okresu,  kde  jsou  oba  jazykové  běžní,  vstupujíce  do  sněmu  mají 
toho  vůli  přidati  se  k  té  neb  oné  kurii.  Poslancové  za  velké  statky 
mají  přidáni  býti  té  kurii,  ke  které  náleží  okres,  v  němž  leží  statky 
jejich.  Ležíli  tyto  statky  v  okresích  rozdílné  národnosti,  nebo  v  okre- 
sích, kde  jsou  oba  jazykové  běžní,  mají  na  vůli  přistoupiti  k  té  neb 
oné  kurii.  Totéž  právo  přísluší  virilním  hlasům  a  zástupcům  velikého 
průmyslu.  Kurie  národní  sestoupí  se,  když  zahajuje  sněm  nové  zase- 
dání a  každá  volí  si  starostu.  Každá  kurie  národní  může  žádati,  aby 
náklad  v  rozpočtu  zemském  na  potřeby  školní  a  vyučovací  vůbec  usta- 
novený, pokud  se  ho  nepoužívá  na  potřeby  oběma  národnostem  spo- 
lečné, obrácen  byl  v  poměru  tom,  co  činí  daň  z  okresů  národnosti 
dotyčné  kurie  na  vzdělávací  ústavy  jazyka  této  kurie.  Tolikéž  může 
kurie  žádati,  aby  jí  byl  v  témže  poměru  oddělen  užitek  z  fondů, 
k  tomu  cíli  určených.  Každá  kurie  může  se  platně  dle  práva  usnésti, 
aby  se  na  okresy  a  obce  národnosti  její  rozvrhly  příspěvky  na  vzdě- 
lávací ústavy  jejího  jazyka,  o  čemž  zvláštní  vyjde  zákon.  Každá  kurie 
národní  může  žádati,  aby  se  o  zákonech,  které  obsahují  nějaké  usta- 
novení o  užíváni  jazyka  ve  veřejném  životě,  v  úřadech  a  ústavech 
vzdělávacích,  ježto  nejsou  výhradně  píro  druhou  národnost  zařízeny, 
po  druhém  čtení  ve  sněmu  hlasovalo  také  dle  národních  kurií.  Po  ta- 
kovém hlasování  považovati  se  má  zákon  za  zamítnutý,  jestli  prostá 
většina  některé  kurie  proti  němu  hlasovala.  Když  sněm  bude  voliti  po- 
slance do  zastupitelstev,  v  nichž  má  království  české  a  jiná  království 
a  země  účastenství,  má  se  nejméně  třetina  jich  vzíti  z  národní  kurie 
české  a  nejméně  čtvrtina  z  německé. 

Zákon  tento  měl  býti  postaven  pod  ochranu  korunovaci  přísahy 
královy,  a  sněmy  byly  podmíněny  souhlasem  obou  národních  kurií. 
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Zákonem  tím,  který  co  nejslavněji  zabezpečoval  rovné  právo 
obou  národností  a  vyličoval  možnost  majorísování  v  otázkách  jazyka 
a  národností,  měla  býti  ražena  cesta  ke  smíru  a  vzájemnosti  českého 
a  německého  obyvatelstva  království.  Němci  však  nejen  že  nejevili 
ochoty  k  součinnosti,  nýbrž  naopak,  nedostavili  se  ani  do  druhé  schůze 
sněmovní.  Podali  protest  proti  reskriptu  královskému  dokládajíce,  že 
právě  toto  osvědčení  vysmeklo  království  české  z  náruče  ústavy,  po- 
něvadž slova  královského  reskriptu  prohlašují  ústavu  za  závaznou  jen 
pro  ostatní  království  a  země,  ale  nikoliv  již  pro  toto  království. 
„Uznáním  historického  práva,''  prohlašovali  dále.  Jest  ústava  prolomena, 
o  základech  tohoto  práva  jest  dokázáno,  že  nejsou  dějinami  odůvodněny, 
a  takových  práv  nemůžeme  uznati  nikdy.  Jsme  ale  oprávněni  obávati 
se  též,  že  vláda  sleduje  politiku,  jejíchž  státoprávních  základů  ne- 
uznáváme, kterouž  národní  souvislost  Němců  v  Rakousku  se  přetrhuje, 
Čechům  zvláštní  postavení  se  vykazuje  a  porušením  národní  rovnováhy 
blahobyt  a  prospěchy  země  se  ohrožují . . .  Jsme  tedy  nuceni  podati 
osvědčení,  že  se  nadále  nemůžeme  súčastniti  v  jednáních  tohoto  sněmu, 
a  ohrazyjeme  se  proti  všem  jeho  usnesením,  kteráž  by  pravomoc 
sněmu  překračovala  aneb  nebyla  učiněna  spůsobem,  který  zemský  řád 
předpisuje."    Tolikéž  vystoupili  Němci  z  výboru  zemského. 

Po  návrhu  hr.  J.  Clama  Martinice  zvolen  SOčlenný  výbor  (Frant. 
Palacký,  Rieger,  Sladkovský,  Zeithammer,  Brauner,  Škarda,  Trojan, 
Čížek,  Zelený,  Klaudy,  kn.  Kar.  Schwarzenberg,  dr.  Jan  Palacký,  bar. 
Hildprant,  hr.  Richard  Clam  Martinic,  Jos.  Můller,  dr.  Bělský,  hr. 
Harrach  ml.,  dr.  Grůnwald,  dr.  £d.  Grégr,  J.  S.  Skrejšovský,  kn. 
Thurn  Taxis,  hr.  Harrach  st.,  hr.  Lev  Thun,  opat  Rotter,  hr.  Deym, 
hr.  Wolkenstein.  hr.  R.  Belcredi,  ryt.  Eisenstein,  Stangler  a  hr.  J. 
Clam  Martinic),  jemuž  přikázán  je  královský  reskript  i  obě  vládní 
předlohy.  Po  návrhu  dr.  Riegra  upustil  sněm  od  všelikých  jiných  prací 
a  odročil  se  na  ten  čas,  až  by  velký  výbor  podal  zprávu  a  učinil  své 
návrhy. 

Zatím  rozproudila  se  mezi  centralisty  prudká  agitace.  Dne  17.  září 
zahájeny  porady  poslanců  německých  ze  všcch  zemí  ve  Vídni.  Usne- 
seno proti  9 slovanské"  říšské  radě  při  jejím  zahájeni  demonstrovati 
shromážděním  všech  německo-centralistických  poslanců,  které  by  při- 
jalo velikou,  společnou  deklaraci  německou.  Program,  jenž  v  deklaraci 
té  měl  býti  prohlášen,  žádal:  Ústava  prosincová  budiž  bezvýminečně 
zachována,  národní  pospolitost  Němců  v  Rakousku  ostaniž  netknuta. 
Proti  neústavním  neb  ústavu  měnícím  usnesením  říšské  rady  budiž 
protestováno,  zvláště  proti  všelikému  finančnímu  opatření,  které  nebudiž 
od  Němců  uznáno.  Dr.  Giskra  vydal  se  pak  (20.  září)  s  některými 
stranniky  svými  do  Pešti,  aby  si  tam  naklonili  Deáka,  Andrassya  a  jiné 
rozhodující  muže.  Cesta  jich  nesetkala  se  sice  s  výsledkem  žádoucím, 
přece  však  uherské  kruhy  nesblížily  a  nespřátelily  se  s  požadavky 
českými. 

Ze  sněmů  zemských  postavily  se  důrazně  na  stranu  centralistickou 
dolnorakouský,  slezský,  štýrský,  korutanský  a  k  nim  se  přrdružil 
i  dalmatský,  kde  Italové  měli  tehda  většinu.  Sněmy  ty  protestovaly 
proti  královskému  reskriptu  a  státoprávnímu  vyrovnání.    Za  to  horno- 
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rakouský,  krajinský  a  tyrolský  postavily  se  na  stranu  naši  a  odpora- 
čovali  vyrovnání  s  Čechy.  Moravský  sněm  přistoupil  pak  adresou  k  če- 
ským požadavkům.  Haličský  snčm  a  bukovinský  též  souhlasily  s  če- 
ským, ačkoliv  veřejným  usnesením  toho  neosvědčily. 

Dne  7.  října  předstoupil  Výbor  s  návrhy  svými  před  sněmovnu, 
y  odpovědf  na  reskript  královský  podal  adresu  a  fundamentální  články 
o  právech  království  a  koruny  české  a  poměru  jejich  k  ostatním 
zemím  rakouským.  K  tomu  v  nerozlučný  celek  pojila  se  předloha 
o  ochraně  obou  národností  a  volební  řád.  Adresa  a  fandamentální 
články,  o  nichž  zachovávalo  se  až  po  tu  dobu  tajemství,  nebyly  podány 
nahodile,  nýbrž  dle  předběžné  úmluvy  s  vládou  Hohenwartovou.  Na  té 
straně  nebyly  tudíž  překvapením.  Celou  osnovu  předložil  dne  2.  října 
jako  zástupce  velikého  výboru  hr.  J.  Clam  Martinic  ve  Vídni,  a  po 
úplné  shodě  a  úmluvě  provedena  závěrečná  redakce  ve  velikém  výboru. 
Veřejnosti  byly  arci  překvapením.  Český  národ  počal  dýchati  volněji 
a  doufati,  že  neblahá  doba,  jež  od  časů  Bělohorských  tížila  českou 
zemi,  ustupuje  volnému  přirozenému  vývoji. 

„S  hrdým  vědomím,''  hlásala  adresa,  „slyšeli  jsme  vděčně  ujištění, 
že  V.  V.  ráčí  vzpomínati  nezvratné  věrnosti,  s  nížto  obyvatelstvo 
země  české  vždy  bývalo  podporou  trůnu  krále  svého  —  téže  nezměnné 
věrnosti,  s  nížto  hájiti  práv  koruny  české  pokládali  jsme  po  vždy  za 
svatou  povinnosC  k  vlasti  své,  k  mocnářství  i  ku  panovníkovi  svému . . . 
Věrni  jsouce  přesvědčení  svému  o  nedotknutelnosti  státního  práva 
přísahou  stvrzeného,  věrni  svému  ujištění,  učiněnému  v  nejuctivější 
adrese  z  r.  1870,  jakož  i  vedeni  jsouce  povinnou  úctou  k  osobnímu 
jednání  nejmil.  panovníka  svého,  nemohli  jsme  jinak,  než  šetříce  oněch 
ohledů  v  dokonaných  událostech  —  uznati  a  za  neporušitelné  pokládati, 
co  v  království  uherském  neporušitelnou  úmluvou  zákonného  sněmu 
s  Vaším  Veličenstvem  a  přísahou  korunovační  stalo  se  právem  a  zá- 
konem. Za  tou  příčinou  vyslovilo  by  království  české  ve  fundamen- 
tálních článcích  dodatně  a  s  platností  práva  přístup  svůj  k  úmluvě, 
svým  časem  s  královstvím  uherským  bez  jeho  spolupůsobení  učiněné. 
Pi^jetím  prohlášení  tohoto  mezi  základní  zákony  království  českého 
nabyly  by  instituce  všem  královstvím  a  zemím  společné  konečně  oné 
záruky  obecného  uznání,  kterou  nabylo  samo  těch  zemí  pevné  a  ne- 
rozdílné spojení  svobodným  přijetím  pragmatické  sankce  .  .  .  Vy- 
hrazajeli  se  v  nich''  (fundamentálních  článcích)  „království  českému 
volnost  na  právě  a  potřebách  našich  založená,  aby  o  věcech  svých 
vlastních  samo  rozhodovalo,  své  vlastní  záležitosti  samo  spravovalo, 
nejsou  tím  v  nižádném  kuse  porušeny  meze  práva  ostatních  zemí, 
anobrž  zachovává  se  jim  právo  volného  sebeu rčení  ve  spořádání  zále- 
žitostí vlastních  .  .  .  Ráčili  V.  V.  nové  ustanovení  státoprávních  po- 
měrů království  českého  věrnému  národu  svému  ohlásiti  listem  maje- 
státu a  je  postaviti  pod  ochranu  přísahy  korunovační:  tedy  promění 
se  v  trvalou  svornosČ  ústavní  spor,  jenž  drahně  let  tuto  zemi  a  celou 
říši  skličoval  a  tížil;  tehdy  bude  se  moci  dílo  budoucnosti  povznésti 
na  pevných  základech  práva,  jemuž  bylo  dosti  učiněno  a  jež  bylo  ode 
všech  uznáno ;  tehdy  také  nastane  doba  toužebně  žádaná,  v  nížto  po- 
svátným obřadem  korunování  oživne  opět  v  omlazené  síle  a  slávě  od- 
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věké  spojeni  země  české  s  králem  jejím,  v  nížto  spolu  s  koranoa  sva- 
téma  knížeti  a  dědici  této  země  zasvěcenou  snese  se  na  hlavu  V.  Vel. 
též  požehnání  celého  národu  českého.^ 

FundamentcUni  články  zněly  takto: 

„I.  Království  české  uznává  za  záležitosti  všem  královstvím  a 
zemím  mocnářství  společné  věci^  jež  tuto  následují:  a)  záležitosti  za- 
hraničné,  počítajíc  k  nim  diplomatické  a  komerciální  zastupování  na- 
proti cizozemsku  jakož  i  opatřeni,  jichž  by  bylo  potřebí  v  příčině  smluv 
mezinárodních;  b)  vojenství^  pojímajíc  v  ně  i  loďstvo  válečné,  avšak 
vylučujíc  z  něho  povolováni  rekrutů  a  zákonodárství  o  spůsobu,  jak 
náleží  plniti  povinnost  vojenskou,  pak  nařízení  o  dislokaci  a  opatřování 
vojska  a  upravování  poměrů  občanských  a  práv  i  povinností  k  vojenské 
službě  nenáležitých  pro  příslušníky  vojska;  c)  záležitosti ^wan(ín/,  pokud 
se  týkají  nákladů,  ježto  se  mají  zapravovati  společně,  zvláště  pak  usta- 
noveni budžetu  těchto  věcí  a  zkoušení  účtů,  ježto  se  jich  týkají. 

II.  Správu  záležitostí  společných  obstarává  ministerstvo  společné, 
jemuž  ale  podle  úmluv  s  královstvím  uherským  není  dovoleno  spravovati 
jiné  záležitosti  než  tyto  společné.  Nařizovati,  co  se  týče  řízení,  vedení 
a  vnitřního  ustrojení  veškeré    armády,    náleží  výhradně    císaři  a  králi. 

III.  Království  české  uznává,  že  zákonodárství  o  záležitostech 
společných  vykonávati  se  má  vj^slanými  delegacemi,  a  sice  má  vedle 
úmluv  s  královstvím  uherským  vysílána  býti  jedna  delegace  od  říšského 
sněmu  království  uherského,  druhá  spůsobem  konstitučním  od  ostatních 
království  a  zemí. 

'  IV.  Sněm  království  českého  zvolí  do  této  delegace  ze  sebe  15 
delegátů  a  8  náhradníků.  Volba  delegátů  a  náhradníků  obnoví  se  každo- 
ročně. Až  do  té  doby  zůstanou  delegáti  a  náhradníci  ve  své  funkci. 
Odstoupli  členové  delegace  mohou  do  ní  opět  zvoleni  býti.  Vystoupení 
ze  sněmu  má  též  vystoupení  z  delegací  za  následek.  Delegáti  vykonávají 
své  právo  hlasovací  osobně.  Uprázdnili  se  místo  nějakého  delegáta  nebo 
náhradníka,  budiž  předsevzata  nová  volba.  Neníli  sněm  shromážděn, 
vstoupí  na  místo  delegáta  jeho  náhradník.  Rozpaštčníni  sněmu  pomíjí 
také  působnost  delegátů  od  něho  vyslaných.  Sněm  nové  zasedající  zvolí 
nové  delegáty.  Delegáti  a  náhradníci  nepřijíraejtež  od  sněmu  nijakých 
instrukcí.  Ve  své  vlastnosti  jakož  delegáti  požívají  tétéž  neporušitel- 
nosti a  neodpovódnosti,  která  jim  náleží  vedle  zřízení  zemského  jako 
členům  sněmu.  Oprávnění  v  této  příčině  sněmu  náležitá  příslušejí  stran 
delegátů  delegaci,  pokud  sněm  není  zároveň  shromážděn. 

V.  Království  české  přijímá  dále  ona  ustanovení  za  platná,  která 
o  zřízení  a  oboru  působnosti  delegací,  jakož  i  o  vyřizování  předloh 
v  nich,  ujednána  byla  s  královstvím  uherským.  Tato  ustanovení  jsou: 
1.  Delegace  svolává  co  rok  císař,  jakož  i  ustanovuje  místo,  kde  zase- 
dati mají.  2.  Každá  delegace  zvolí  ze  sebe  předsedu  a  místopříidsedu, 
jakož  i  ostatní  zapisovatele  a  funkcionáře.  3.  Když  delegace  záležitosti 
své  vyřídily,  ukončí  zasedání  předseda  s  přivolením  císařským,  nebo 
k  rozkazu  císaře  a  krále.  4.  Společní  ministři  mají  právo,  účastniti  se 
v  poradách  delegace  a  zadávati  své  předlohy  osobně  nebo  skrze  zří- 
zence své.  Kdykoli  za  to  požádají,  mají  slyšeni  býti.  Delegace  má  právo 
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klásti  otázky  společnému  ministerstvu  nebo  některému  členu  jeho  a  žá- 
dati na  nich  odpověď  a  vysvětlení,  dále  jmenovati  komise,  kterýmž 
ministerium  má  dávati  potřebné  informace.  5.  Posezení  delegací  jsou 
po  pravidlu  veřejná.  V  případnostecb  zvláštních  může  se  od  veřejností 
upustiti,  když  to  žádá  předseda  neb  aspoň  pět  členů  a  když  se  shro- 
máždění po  vzdálení  posluchačů  na  tom  usnese.  Usnášení  může  se  však 
státi  jenom  v  posezení  veřejném.  6.  Obor  působnosti  delegací  obsahuje 
všechny  věci,  jež  se  týkají  společných  záležitostí.  Jiné  předměty  jsou 
vyloučeny  z  působnosti  delegací.  7.  Předlohy  vládní  docházejí  skrze 
společné  ministerium  každé  z  obou  delegací  zvláště.  Také  má  každá 
delegace  právo  činiti  návrhy  o  předmětech  z  oboru  své  působnosti. 
8.  Ke  všelikým  zákonům,  náležejícím  k  působnosti  delegací  potřebí  jest, 
aby  se  obě  delegace  shodovaly  neb,  kdy  by  se  neshodovaly,  přivolují- 
cího  usnesení  valné  schůze  obou  delegací  a  v  každém  případě  sankce 
cíáaře  a  krále.  9.  Každá  z  obou  delegací  jedná,  radí  a  usnáší  se  o  sobě 
ve  schůzích  oddělených,  vyjímajíc  případ  valné  schůze.  10.  Aby  dele- 
gace mohla  usneseni  činiti,  potřebí  jest,  aby  mimo  předsedu  přítomno 
bylo  aspoň  třicet  členů,  a  k  platnému  usnesení  požaduje  se  prostá 
většina  hlasů  těch,  kdož  jsou  přítomni.  11.  Pořádek  jednání  upraví  se 
jednacím  řádem,  který  delegace  sama  si  ustanoví.  Obě  delegace  oznámí 
si  vzájemně  svá  usnesení,  jakož  i  třebali  jich  důvody.  Toto  spoluobco- 
vání  děje  se  písemně,  a  sice  od  každé  delegace  v  její  řeči  jednací  a 
z  obojí  strany  připojí  se  ověřený  překlad  v  druhé  řeči.  12.  Každá  de- 
legace má  právo  navrhovati,  aby  ta  která  věc  se  rozhodla  společným 
hlasováním,  a  když  se  spisy  o  tom  třikrát  bez  výsledku  vyměnily,  ne- 
může druhá  delegace  návrhu  toho  zamítnouti.  Za  příčinou  společného 
hlasování  umluví  se  předsedové  z  obou  stran  o  místo  a  čas  valné  schůze 
obou  delegací.  13.  Ve  valných  schůzích  předsedají  předsedové  obou 
delegací  střídavě.  14.  Aby  valná  schůze  mohla  usnesení  činiti,  potřebí 
jest,  aby  přítomny  byly  aspoň  dvě  třetiny  členů  každé  delegace.  Usná- 
šení děje  se  prostou  většinou  hlasů.  Pakli  na  straně  jedné  delegace 
přítomno  jest  více  členů  nežli  na  straně  druhé,  má  se  na  straně  dele- 
gace, jejíž  členů  více  jest  přítomno,  tolik  členů  zdržeti  hlasování,  kolik 
jich  odpadnouti  musí,  by  zjednána  byla  rovnováha  v  počtu  hlasujících 
z  každé  strany.  Kdo  se  má  zdržeti  hlasování,  určí  se  losem.  15.  Valné 
schůze  obou  delegací  jsou  veřejný.  Protokol  sepisují  zapisovatelé  obou 
stran  v  obojí  řeči  a  tentýž  ověří  se  společně.  Delegace  vykonávají 
právo  poháněti  společné  ministerstvo  k  zodpovídání.  Bylli  porušen  ně- 
jaký ústavní  zákon,  vydaný  o  záležitostech  společných,  může  každá  de- 
legace učiniti  a  druhé  delegaci  oznámiti  návrh,  aby  společné  ministerium 
uebo  některý  člen  jeho  dáni  byli  v  obžalobu.  Obžaloba  vejde  v  moc 
práva,  když  byla  usnesena  každou  delegací  zvláště,  nebo  ve  společné 
valné  schůzi  obou  delegací.  17.  Každá  delegace  navrhne  z  nezávislých 
a  práva  znalých  občanů  státních  těch  zemí,  jež  zastupuje,  ale  nikoli 
ze  sebe,  24  soudce,  z  nichž  druhá  delegace  může  12  zamítnouti.  Také 
obžalovaný,  nebo  když  jest  jich  více,  mají  z  navržených  zamítnouti 
dvanáct,  avšak  toliko  na  ten  spůsob,  aby  byl  z  navržených  jednou 
a  druhou  delegací  stejný  počet  zamítnut.  Soudcové,  kteří  potom  zbyli, 
činí  soud  v  příčině  procesu  vzešlého.   18.  Zvláštní  zákon  o  odpovědnosti 
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společného  ministeria  bude  obsahovati  bližší  ustanovení  o  obžalobě, 
ježení  a  nálezu. 

VI.  Království  české  pi^stupuje  k  úmluvé  s  královstvim  uherským, 
vedle  kteréž  k  zapravení  nákladův  na  záležitosti,  uznané  v  článku  I. 
za  společné  všem  královstvím  a  zemím  celého  mocnářství,  piHspívati 
mají  země  koruny  uherské  30  procent,  ostatní  království  a  země  70 
procent.  Od  onoho  nákladu  má  vedle  úmluvy  s  královstvím  uherským 
dodatečně  učiněné  předkem  odečtena  býti  ona  kvóta,  která  za  příčinou 
posloupného  provincialisování  Vojenské  Hranice  jenom  na  vrub  krá- 
loství  uherského  se  počítá,  7io  procent  činí  a  až  do  2  proč.  poroste. 
Z  čistého  výtěžku  celních  důchodů  prohlášených  za  společný  příjem  za- 
praví  se  nejprve  restituce  daní,  zaplacených  za  věci  přes  společnou  čáru 
celní  vyvezené;  zbytek  obrátí  se  na  zapravení  nákladu  na  záležitosti 
společné  a  odráží  se  tudíž  předkem  od  toho,  čeho  potřebí  na  společné 
záležitosti. 

Vedle  této  úmluvy  povinny  jsou  země  koruny  uherské  z  jedné, 
a  ostatní  království  a  země  z  druhé  strany,  aby  k  zapravení  svých 
příspěvků  měsíčně  odvedly  onu  kvótu  svých  měsíčných  příjmů,  která 
k  těmto  jest  v  tomtéž  poměru,  jako  suma  oněch  pi^spěvků  k  souhrnu 
budžetu  výdajů  v  tom  kterém  roce,  a  kdy  by  souhrn  kvót  měsíčných 
nedostihl  sumy  oněch  příspěvků,  budou  tato  království  a  země  povinny 
odvésti  diferenci,  nehledíc  k  ostatním  příjmům,  a  to  v  takových  občasích, 
aby  společné  hospodářství  finanční  nevázlo.  Ustanovení  to  platí  do  po- 
sledního prosince  1877. 

Vn.  Království  české  uznává  dále  úmluvu  o  přispívání  zemí  koruny 
uherské  k  nákladu  na  obecní  dluh  státní,  kteráž  k  těmto  článkům  při- 
počtena jest  v  přepisu  ověřeném. 

VIII.  Neméně  uznává  království  české  obchodní  smlouvu  uzavřenou 
8  královstvím  uherským  a  sice  pro  dobu,  na  kterou  byla  uzavřena. 

IX.  Všechny  záležitosti,  ježto  se  týkají  království  českého  a  které 
nebyly  prohlášeny  za  společné  všem  zemím  a  královstvím  celého  moc* 
nářství,  náležejí  v  zásadě  co  do  zákonodárství  českému  sněmu,  a  pokud 
se  týče  správy,  české  vládě  zemské. 

X.  Poněvadž  ale  mimo  záležitosti  prohlášené  za  společné  celému 
mocnářství  jsou  i  takové,  při  nichž  prospěch  mocnářství  i  prospěch 
království  a  zemí  samých  k  tomu  radí  a  toho  vyhledává,  aby  společně 
byly  vyřizovány,  kromě  toho  též  v  úmluvách  s  královstvím  uherským, 
jež  království  české  přijímá,  některé  předměty  byly  vytknuty  co  takové, 
které  ne  sice  společně,  ale  vedle  stejných  čas  od  času  ujednaných 
zásad  spravovány  býti  mají,  uznává  sněm  toho  potřebu,  aby  stalo  se 
opatření  o  vyřizování  takových  záležitostí. 

XI.  Za  takové  záležitosti  prohlašují  se:  1.  Záležitosti  komerciální, 
zejména  zákonodárství  celní,  zákonodárství  o  právu  obchodním,  ná- 
mořním a  směnečném,  o  mírách  a  vahách,  o  patentech  na  vynálezy, 
v  příčině  ochrany  známek  a  vzorů,  v  příčině  ochrany  duševního  vlast- 
nictví, pak  o  cedulových  bankách,  pokud  se  s  těmito  nakládá  v  celém 
mocnářství  vedle  stejných  zásad.  2.  Zákonodárství  o  nepřímých  daních, 
jež  jsou  v  úzkém  spojení  s  průmyslovou  výrobou,  pak  o  monopolech, 
regáliích,   kolcích  a  poplatcích.     Zákonodárství  o  kolcích  a  poplatcích 
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nemá  však  zákonodárnému  právu  sněmu  ve  věcech  justiČnicb  ani  vaditi 
ani  je  rušiti.  3.  Upravení  mincovnictvi  a  měny  peněžně.  4.  Opatření 
v  příčině  takových  závodů  komunikačních  (železnic,  pošt,  telegrafů, 
plavby),  o  nichž  uzná  zastupitelstvo  pro  tyto  společné  záležitosti  po- 
volané, že  se  dotýkají  prospěchu  celého  mocnářství  neb  několika  zemí 
jeho,  nebo  které  spojují  několik  správních  obvodů  zemských  vespolek; 
dále  zákonodárství  v  příčině  telegrafů,  pošt,  železnic  a  plavby,  jakož 
i  správa  těchto  věcí,  obojí  v  té  míře,  pokud  se  týká  společných  zá- 
vodů komunikačních  svrchu  naznačených  a  jich  lěžby,  dále  pokud  za- 
chovávání stejných  zásad  v  příčině  těžby  těchto  '  prostředků  komuni- 
kačních potřebným  se  ukazuje  k  tomu  účelu,  aby  zaručeno  bylo  jich 
stejné  užívání,  vyhovujíc  potřebám  vojenským  a  komerciálním,  jakož 
i  požadavkům  policie  a  bezpečnosti.  5.  Ustanovení  soustavy  branné, 
jakož  i  takových  záležitostí,  které  se  týkají  spůsobu  i  pořádku  a  trvání 
povinnosti  vojenské,  obzvláště  pak  opakující  se  povolávání  počtu  mužstva, 
jež  se  má  bráti  k  stálému  vojsku,  c.  k.  národní  reservě,  šetříc  při  roz- 
vrhování míry  dané  počtem  obyvatelstva,  dále  v  příčině  dodávání  pří- 
přeže,  opatřování  a  ubytování  vojska,  výměra  toho,  co  vojsku  v  těchto 
případech  náleží,  i  náhrady,  kterou  za  to  náleží  dávati  z  eráru  vojen- 
ského, konečné  všechny  zákony,  kterých  potřebí  jest  k  zachování  jed- 
noty vojska  a  jeho  hotovosti  k  boji,  jakož  jsou  zákony  o  tom,  jak 
držeti  v  evidenci  dovolence  a  reservisty,  o  opatřování  poddůstojníků, 
o  popisování  konstva,  pak  trestní  zákon  Vojenský  a  p.  Kdy  by  šlo 
o  změnu  míry  v  rozvrhování  mužstva,  jež  se  má  na  vojnu  bráti,  jest 
k  tomu  potřebí  svolení  sněmu.  Které  záležitosti  o  zemské  obraně  vy- 
hnouti se  mají  zákonodárství  zemskému  a  správě  zemské,  zůstavuje  se 
upravení  dalšímu.  6.  V  oboru  financí:  a)  záležitosti  státního  dluhu, 
zejména  správa  a  kontrola  nynějšího  dluhu,  ustáleného  a  neustáleného, 
oboje  vedle  platných  úmluv  s  královstvím  uherským,  dále  přivolování 
k  nové  výpůjčce  v  případech  takových,  kde  se  u  provádění  úmluvy 
učinčné  s  královstvím  uherským  jedná  o  společnou  výpůjčku  k  uhra- 
zení nákladu  na  záležitosti  celému  mocnářství  společné,  pak  v  pří- 
padech, ve  kterých  s  královstvím  uherským  nebyla  usnesena  společná 
výpůjčka,  rozhodnutí  o  tom,  máli  se  potřeba  uhraditi  podle  kvót  anebo 
společnou  operací  úvěrní ;  konečně  po  případě  přivolování,  aby  se  směl 
udělati  dluh  neustálený  k  dočasnému  uhrazení  mimořádného  nákladu 
íinančního;  avšak  suma  tato  nesmí  převyšovati  čtvrtého  dílu  řádných 
výdajův  v  budžetu  dotyčného  roku;  b)  společné  nemovité  jmění  státní 
bez  ujmy  práva  vlastnického  a  jiných  právních  návrhů  království  a 
zemí ;  c)  předchozí  rozpočet  o  výdajích  na  správu  záležitostí  uvedených 
ve  článku  tomto,  pak  uhrazování  jich  a  kladení  účtů  z  nich.  Konečně 
přidává  se  k  těmto  záležitostem  z  důležitých  příčin :  7.  Zákonodárství 
o  státním  občanství,  pak  o  zdržování  a  dočasném  usazování  se  cizinců. 
Xll.  Za  příčinou  potřeby  uznané  v  článku  X.  ochotno  jest  krá- 
lovství české  umluviti  se  s  ostatními  královstvími  a  zeměmi  nenáležitými 
k  uherské  koruně  za  tím  účelem,  aby  zákonodárství  království  Českému 
podle  článku  IX.  příslušné  v  oněch  záležitostech,  ježto  jsou  uvedeny 
v  článku  předešlém,  přeneseno  bylo  na  sjezd  delegátů,  kteréž  by  sně- 
mové volili,  a  to  potud,  pokud  úmluvou  nestane  se  opatření  jiné. 
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XIII.  Království  české  svolaje  dále  k  tomu,  aby  pod  výminkami 
naznačenými  v  článku  předešlém  správa  záležitosti  vypočtených  ve 
článku  XI.  přenesla  se  na  ministerium,  kteréž  by  se  skládalo  z  mi- 
nistrů odborných,  pro  tyto  záležitosti  zřízených,  pak  ze  dvorských  kan- 
celářů,  po  případě  z  ministrů  zemských,  jim  na  roven  postavených, 
šetříc  při  tom  poměru  hlasů  mezi  nimi.  V  takovém  postavení  jako  člen 
ministerstva  a  pod  odpovědností,  jemu  co  takovému  uloženou,  jest  krá- 
lovský český  kancléř  dvorský  povinen  prováděti  zákony  usnesené  na 
sjezde  delegátů,  pokud  k  tomu  přičiniti  má  spolupůsobení  úřadů  jemu 
podřízených.  Nejvyšší  správa  záležitostí,  náležitých  pod  zákonodárství 
zemské,  přísluší  naproti  tomu  v  zemích  koruny  české  král.  českému 
kancléři  dvorskému;  jemu  samému  také  mezi  ministry  náleží  zodpo- 
vědnost v  obou  těchto  záležitosti. 

XIV.  Království  přispívá  kvótou  procentní  k  nákladu  od  sjezdu 
delegátů  podle  článku  XI.  6  c)  vyměřenému  na  záležitosti  v  témž 
článku  vytčené,  pokud  uhrazen  není;  jemu  náleží  vypočísti  onen  podíl 
neuhrazeného  nákladu,  kterýž  vypadá  na  země  mimouherské.  O  kvótě 
té  shodnou  se  deputace  sněmů  zemských.  Stejným  spůsobem  ujedná  se 
kvóta,  kterou  má  odváděti  království  české  na  potřebu  obecného  stát- 
ního dluhu.  Od  vyměřených  kvót  odrazí  se  výnos  kolků  a  poplatků, 
který  v  zemi  se  sejde.  Tyto  kvóty  odváděny  buďte  ve  dvanácti  lhůtách 
měsíčných  předbírkou  ze  příjmů  zemských.  Zemskému  zákonodárství 
jest  ustanoviti,  jakým  spůsobem  tyto  kvóty  opatřiti  se  mají. 

XY.  Zvláštní  sněmovní  deputaci  náležeti  bude,  aby  za  pro- 
střednictví vlády  vyjednávala  s  deputacemi  ostatních  království  a  zemí 
k  tomu  cíli,  a)  aby  se  vyšetřila  kvóta  připomenutá  ve  článku  předešlém, 
a  h)  aby  se  ujednalo,  máli  se  výnos  nepřímých  daní,  ježto  jsou  ve 
správě  společné,  předkem  v  celku  z  nákladu  společného  odraziti  a  pak 
jen  po  jeho  srážce  zůstávající  neuhrazená  potřeba  po  kvótách  roz- 
vrhnouti, anebo  máli  výnos  těchže  daní  v  jedné  každé  zemi  došlý  ke 
kvótě  té  které  země  přičten  býti.  Vyšetření  kvót  staniž  se  v  ten  spůsob, 
aby  přišly  k  platnosti  již  ve  finančním  hospodářství  r.  1873  a  kvóty 
vyšetřené  podrží  platnost  až  do  té  doby,  kdy  projde  úmluva  učiněná 
s  královstím  uherským  o  přispívání  na  společné  záležitosti,  t.  j.  do  po- 
sledního prosince  r.  1877.  Na  finanční  rok  1871  dají  finanční  úřadové 
zemské  vládě  k  volnému  nakládání  ony  sumy,  které  podle  předchozího 
rozpočtu  na  ten  rok  pro  rata  temporis  připadají  na  záležitosti,  pře- 
cházející ve  správu  zemskou.  Pokud  se  deputace  o  kvóty  neshodnou, 
ustanoví,  vyslyše  prve  senát,  císař  a  král  ony  podíly,  kterými  přispí- 
vati mají  jednotlivé  země  k  nákladu  společnému,  avšak  vždy  jenom  na 
rok  nejprve  příští  a  až  do  dosažení  oné  shody  má  se  výnos  nepřímých 
daní,  jež  jsou  ve  společné  správě,  odčítati  od  celé' sumy  nákladu. 

XVI.  Aby  se  v  každém  spůsobu  vyhovělo  vespolným  poměrům 
mezi  jednotlivými  královstvími  a  zeměmi,  jest  království  české  dále 
ochotno,  umluviti  se  s  ostatními  královstvími  a  zeměmi  o  záležitostech, 
jež  se  týkají  práva  domovského,  průvodních  listů,  policie  nad  cizinci, 
sčítání  lidu,  vzájemnosti  u  vykonávání  soudních  nálezův  a  v  uznávání 
akademických  hodností  i  vysvědčení  veřejných  ústavů  vyučovacích,  ko- 
nečně v  příčině    zákonodárství  o  spůsobu,   jakým  by  se  vyřizovaly  zá- 
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ležitosti  společné.  E  torna  cíli  sestuptež  se  deputace  sněmů,  které  ojed- 
nají,  jakým  spúsobem  sluší  s  těmi  záležitostmi  nakládati  a  je  vyřizovati. 

XYII.  Hledíc  k  těmže  příčinám,  jest  království  české  ochotno 
přivoliti  k  tomu,  aby  k  vyřizováni  jislr^ch  záležitostí,  méně  příhod- 
ných k  tomu,  aby  se  o  nich  jednalo  v  jednotlivých  sborech  zastupi- 
telských, zřízen  byl  zvláštní  nezávislý  sbor,  senát  V  senátu  tom,  který 
by  se  skládal  částečně  z  dědičných,  částečně,  a  sice  z  polovice  tako- 
vých členů,  jež  by  Jeho  Veličenstvo  jmenoval  doživotně  z  trojích  osob 
od  sněmu  Jemu  navržených,  musily  by  jednotlivá  království  a  země 
zastoupeny'  býti  poměrně  k  své  důležitosti  a  sloužilo  by  ovšem  ke 
zvýšení  vážnosti  toho  sboru,  kdy  by  v  něm  také  místo  zaujímali  prin- 
cové císařského  rodu,  pak  arcibiskupové  a  biskupové  s  knížecím  dů- 
stojenstvím. Za  předměty  náležitého  područí  tohoto  sboru  uznávají  se : 
1.  Zkoušeti  a  schvalovati  smlouvy  státní,  kteréž  říši  nebo  jednotlivým 
částem  jejím  ukládají  břemena,  nebo  způsobují  změnu  jejího  území 
anebo  jednotlivým  občanům  státním  ukládají  závazky.  2.  Vyřizovati 
takové  záležitosti,  které  týkají  se  povinností  a  poměrů  jednotlivých 
zemí  mezi  sebou,  jakož  i  rozhodovati  spory  z  toho  povstalé,  kdykoli 
takového  rozhodnutí  dovolává  se  jedna  ze  zemí,  kterých  se  týká. 
3.  Rozhodovati  případ  od  případu  spory  o  příslušnost  mezi  sjezdem 
delegátů  a  mezi  sněmy  podle  zákonů  základních  o  záležitostech,  jež 
přeneseny  byly  na  sjezd  delegátů.  4.  Raditi  a  usnášeti  se  o  návrzích 
na  změnu  zákonů  základních,  v  příčině  záležitostí,  sjezdu  delegátů 
přikázaných  buď  z  iniciativy  vlastní  buď  z  ponuknutí  sněmů  nebo 
vlády.  5.  V  případech  naznačených  v  článku  XV.  dávati  dobré  zdání 
o  podílech,  jimiž  mají  země  přispívati  k  uhrazení  potřeb  finančních. 
6.  Nálezy  činiti  o  žalobách  na  ministry  vynesených  pro  porušení  zá- 
konů v  záležitostech,  jež  přikázány  jsou  sjezdu  delegátů;  konečně  7. 
dávati  od  případu  k  případu  dobré  zdání  o  záležitostech  ve  článku 
XI.  vypočtených,  kdykoli  Jeho  Veličenstvo  tak  požádá.  Ve  všech  zá- 
ležitostech, jež  se  týkají  státoprávního  postavení  království  českého 
neb  koruny  české,  vyhrazuje  se  sněmu  českému  přivolení. 

XVIU.  Na  těchto  fundamentálních  článcích,  jež  činí  základní 
zákon  zemský  království  českého,  mohou  se  změny  státi  jenom  s  při- 
volením sněmu  království  českého,  a  království  české  zastoupeno  bude 
deputací,  jeho  sněmem  bezprostředně  zvolenou,  kdykoli  by  v  tom 
směru  anebo  v  provádění  těchto  fundamentálních  článků  mělo  nastati 
jednání  skrze  deputace  s  jinými  královstvími  a  zeměmi.^ 

Generálním  zpravodajem  o  fundamentálních  článcích  byl  J.  Clam 
Martinic,  o  zákoně  na  ochranu  národnosti  Rieger,  o  řádu  volebním  Zeit- 
hammer  a  o  adrese  Rich.  Clam  Martinic. 

Dr.  Rieger  zahájil  9.  října  rokování:  „Obsah  podaný  v  adrese 
a  jejích  přílohách  může  míti  následky  světodějné.  Více  než  dvě  století 
minulo  zajisté,  co  národ  náš  nebyl  v  té  míře  pánem  svého  osudu, 
jako  jest  v  nynějším  okamžení.  Konečně  vyplní  se  touha  naše  dávno 
a  dávno  cítěná,  abychom  se  mohli  s  nejmilostivějším  králem  naším 
smluviti  o  ústavu  naší  země.''  Poukazoval  dále,  kterak  dílo,  jež  se 
podniká,  jest  dílem  míra,  dílem  spravedlnosti,  dílem  svobody  a  dílem 
civilisace.     Řeč    svou    hlučným  souhlasem   provázenou  dokončil  slovy: 
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„Když  se  podíváme  na  všechny  převraty,  které  jsme  za  posledních 
20  let  zažili  v  našem  životě  státním  a  politickém,  jest  to  pravý  ka- 
leidoskop všelikých  ústav  a  foťem.  To  zakládá  se  jedině  v  tom,  že 
byla  pohříchu  opuštěna  půda  historického  práva,  půda  smlouvy  krále 
s  národem.  Kdy  by  se  bylo  stavělo  na  této  historické  půdě,  kdy  by 
se  bylo  kráčelo  touto  jedině  oprávněnou  cestou  smlouvy  mezi  králem 
a  národem,  nebylo  by  se  stalo  tolik  převratů  a  ústava  stála  by  na 
půdě  pevné.  Zdali  jest  kdo  mezi  námi  i  mimo  nás,  jenž  by  si  troufal 
dokázati,  že  diplom  říjnový  přešel  spůsobem  správným  a  právním 
v  patenty  únorové,  že  patenty  únorové  spůsobem  správným  byly  pře- 
měněny v  ústavu  prosincovou  ?  Věru,  musili  bychom  říci :  Tys  moudrý 
Daniel!  Nás  pak  z  toho  bludiště  všelikých  podivných  proměn  a  pře- 
vratů vede  jen  jediná  spasitelná  cesta,  cesta  úmluvy  národa  s  králem, 
cesta,  ku  které  vám  ukazujeme,  cesta  této  adresy." 

Hr.  J.  Clam  Martinic  pravil :  „V  královském  reskriptu  .  .  . 
setkáváme  se  s  veledůležitým  královským  slovem,,  ba  můžeme  říci 
s  královským  činem.  Po  desítiletém  trvání  ústavní  říše  zostřily  sé 
protivy  v  té  míře,  propast  mezi  politickými  stranami  nabyla  té  hloubky 
a  různá  mínění  byla  tak  zmotaná,  že  nějaká  cesta  k  rozřešení  všech 
těch  zmatků  zdála  se  býti  nemožností.  V  pravdě  královskou  inciativou 
naznačena  nám  však  jediná  ještě  možná  cesta  .  .  .  Chceme  utvořiti 
novou  pragmatickou  sankci,  nový  spolek  národův,  a  ve  spolku  tom 
musejí  býti  povinnosti  a  práva  národů  zjištěny  co  do  poměrů  ke  ko- 
runě, k  zemi  a  k  ostatním  královstvím  a  zemím.  Úlohu  tu  mají  funda- 
mentální články." 

Zeithammer  poukazoval  na  prosby  české  v  prvním  sněme  roku 
1861  pronesené,  aby  nesprávnosti  volebního  řádu  byly  odstraněny. 
Kdy  by  se  tak  bylo  stalo,  bylo  by  se  dospělo  dříve  na  pravou  cestu, 
nebyly  by  nastaly  zmatky  ústavní,  aniž  bylo  by  bývalo  takových  potíží 
s  nápravou.  Právo  volební  v  kurii  velkých  statků  podmíněno  českým 
inkolátem.  Pokud  se  týče  akciových  podniků,  trvati  sluší  na  tom,  aby 
správní  rady  jejich  měly  svá  sídla  v  zemi,  a  jen  takovým  přiřknuto 
právo  volební. 

Dr.  Ríeger  o  zákoně  na  ochranu  národností  dokládal:  „Jednali 
se  o  státní  právo  a  samosprávu  země  české,  celá  země  česká  a  celý 
politický  národ  český  může  býti  považován  jenom  za  jeden  celek  .  .  . 
Když  se  jedná  o  práva  dvou  národností,  musíme  se  chrániti,  aby  ten, 
jenž  jest  na  ten  čas  silnějším,  nepodnikal  zákona,  který  by  činil 
křivdu  národnosti  druhé  ...  a  kdy  by  snad  v  tomto  zákoně  přec 
ještě  něco  bylo  obsaženo,  co  by  se  Němcům  zdálo  příkré  aneb  ne- 
milé :  vždyť  se  ještě  dnes  o  něm  konečně  neusnášíme.  V  té  věci  ne- 
chceme svých  německých  krajanův  umlčovati,  ano  přejeme  si,  aby  se 
tím  časem  stalo  mezi  námi  usnesení  a  dorozumění,  nebot  všichni  dou- 
fáme a  sobě  přejeme,  aby  již  konečně  aktem  korunovačním  spory 
v  zemi  naší  byly  odstraněny  a  nadobro  odklizeny,  aby  na  budoucí 
časy  již  svornosti  a  bratrské  upřímnosti  šetřeno  bylo." 

Hr.  Rich.  Clam  Martinic  tvrdil,  že  adresa  je  pravým  výrazem 
přesvědčení,  přání  a  snah  národa  našeho.  Doufá,  že  utiší  se  v  zemi 
národní  neshody.     Nyní    ovšem  ještě   hučí   vlny  národního  hnutí,    ale 
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můžeme  se  nadití,  že  brzo  se  atiši.  Zmatené  zprávy  a  klamy  zajisté 
zaniknou,  až  udeří  hodina,  kdy  rozlétne  se '  zeměhlučná  zvěsť,  že  král 
národu  a  národ  králi  věni osť  přísahal. 

Veškery  návrhy  přijaty  v  druhém  a  třetím  čtení  (10.  října)  162 
hlasy,  tedy  více  než  dvěma  třetinami. 

Adresa  sněmu  moravského  ze  dne  13.  října,  po  zprávě  dr.  Pra- 
žáka přijatá,  duchem  svým  úplně  se  shodovala  s  adresou  českého  sněmu 
a  fundamentálními  články.  Sněm  přiznává  se  zcela  „ku  přáním  a 
předlohám,  které  sněm  království  českého  v  usneseních  o  základních 
článcích  pro  království  české  od  sebe  vydal,  v  nichž  se  pronáší,  kterak 
budoucně  právo  veřejné  stanoveno  a  pokud  kompetence  sněmu  vymě- 
řena býti  má.  Zfistanouli  tytéž  záležitosti,  které  sněm  království  če- 
ského svému  zákonodárství  vyhradil,  také  při  sněmu  moravském,  kdežto 
by  záležitosti  ostatním  mimouherským  zemím  společné  skrze  kongres 
delegovaných  se  vyjednávaly  a  vyřizovaly,  pak  nastane  onen  souměr 
mezi  jednotlivými. zeměmi  a  postavení  jejich  k  říši  celé,  který  záruku 
trvanlivosti  v  sobě  míti  bude.  Zbývá  ještě  sněmu,  aby  uvážil  státoprávní 
poměry  k  zemím  koruny  české.  Poměr  všech  tří  korunních  zemí  zá- 
ležel vždy  na  tom,  že  vedle  sebe  pod  společným  králem  postaveny 
byly.  Zachovávajíc  meze  tohoto  zákonního  svazku  a  této  spojitosti, 
měla  každá  země  samostatnost  v  zákonodárství  a  ve  správě.^ 

(Dokončení.) 


Česká  činohra. 

Pl§e 

František  Zákrejs. 

ačátek  zimního  období  uštědřil  nám  dvě  původní  novinky:  Bo- 
humil Adámek,  spisovatel  Salomony,  vystoupil  s  druhou  svojí 
divadelní  prací,  s  druhou  svojí  veršovanou  pětiaktovou  dějinnou 
truchlohrou  líeraltem,  a  Ladislav  Stroupežnický,  spisovatel 
veselých  aktovek  Zvíkovského  raráška,  Paní  mincmistrové  a*  V  panském 
eeledníku,  předvedl  nám  novou  dějinnou  aktovku,  činohru  Sirotčí  peníze. 
Adámek  měl  při  konkursech  o  dramatické  ceny  po  dvakráte  přízeň 
Melporaeninu  na  své  straně.  Po  dvakráte  vyšel  jako  jediný  vítěz,  a  jeho 
Salomena  také  před  konečným  literárním  soudem  rozhodné  pronikla. 
Heralt  není  truchlohrou  nízké  zištnosti,  jak  to  nešťastná  „muška" 
z  divadelní  úřadovny  rozbzučela.  Zištný,  lakotný  Adam  Zylvar  z  Pil- 
níková a  na  Vlčicích,  poručník  nad  zbožím  mladší  větve  Trčkovské, 
není  hlavním  rekem  Adámkovy  truchlobry,  ale  —  jak  tomu  název  hry 
správně  chce  —  Vilém  Heralt  Trčka  z  Lípy,  zákonní  nápadník  Trčkov- 
skébo  panství  na  Červeném  Opočně  nad  Zlatým  potokem.  Heralt  neoctne 
se  na  rozcestí,  zdaž  a  kterak  se  zmocniti  rodných  statků  nebo  kterak 
Zylvarovi  cestu  k  nim  zatarasiti.  Heralt  miloval  a  miluje  hodnou  dívku, 
svou  —  zavražděnou   —  sestřenku  Helenu,  avšak  vidí,  že  česC  její  pa- 
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matky  jest  pokálena  a  že  so  hanobitel  její  ctí  s  úspěchem  za  čestného 
bohatýra  vydává :  jeho  šlechetný  dnch  se  vzepne,  toaha  čest  milenčiny 
památky  zachrániti  a  se  Zylvarovy  tváře  škraboška  poctivostí  strhnoati 
opanuje  Heraltova  mysl,  a  tomuto  vznešenému  záměru  jest  Heralt  od- 
hodlán obětoval  i  život.  Heralt  je  paladinem  cti  a  jeho  tragickou  vinou 
jest,  že  jiného  hajitele  cti,  rodáka  z  vlasti  jemnocitu  pro  česC,  Alfonsa 
de  Znňiga  ze  španělské  oratoře,  zabije  a  tím  pokutu  smrti  na  sebe 
svolá.  Rozvijí  se  tedy  před  námi  zdravá  idea  hry  a  zdravá  idea  truchlo- 
berniho  děje,  a  tyto  idey  věru  nejsou  nižší  než  idey  v  Salomeně.  A  také 
jednotnější  náladou  vyniká  Heralt  nad  Salomonu. 

Ye  více  probásněné  Salomeně  vznášel  se  básník  prostorem  plným 
jiskerných  světel  volněji  do  výše ;  v  méně  probásněném  Heraltovi  ukázal, 
že  umí  též  ohnivě  letěti  ku  předu.  Druhý  kus  našeho  dramatika  není 
bez  citelných  vad,  ale  i  v  něm  jeví  se  Adámek  íntelligentním,  se- 
čtělým, důvtipným,  přemýšlivým,  estheticky  vzdělaným,  dramatických 
zákonův  eminentně  znalým  spisovatelem,  jakémuž  pravé,  ryzí  umění 
nade  všechno  platí. 

Podnětem  a  pramenem  Sirotčích  peněz  byla  dramaturgovi  národ- 
ního divadla  záslužná  publikace  Františka  Dvorského  „Zuzana  Černí- 
nova z  Harasova,  dopisy  české  šlechtičny  z  polovice  17.  století. '^  Strou- 
pežnický  vykreslil  v  rámci  velmi  široce  rozvedené  dialogisované  genrové 
povídky  zdařilou  podobiznu  této  paní  vzácného  ducha',  která  srdnatě 
raději  svůj,  zajisté  drahocenný  Radenínský  dvůr  obětuje,  než  by  urput- 
nému švédskému  drancovníku,  českému  odrodilci  generálmajoru  Čabeli- 
ckému  ze  Soutic,  válečnou  kontribuci  zaplatila  svěřenými,  v  jednom  ze 
tklivých  výjevů  v  loži  malé  vnučky  Zuzrličky  Myslíkové  z  Hyršova 
ukrývanými  penězi*  sirotkův  Aničky  a  Pavla. 

Jako  Yiléma  Heralta  Trčka  pan  Seifert,  tak  pečlivě,  s  uměleckou 
sfědomitostí,  ano  láskou  vytvořila  pí.  Sklenářová  Malá  Zuzanu  Hara- 
sovnu  Černínovou. 

Žárlivě  střežený  práb  národního  divadla  překročiti  podařilo  se  ze 
starších  kusů  Tylovu  z  německé  hry  zpracovanému  Jiříkovu  viděni. 
Naše  divadlo  přeje  výpravným  hrám,  a  Jiříkovo  vidění  poskytlo  k  ta- 
kové hře  vděčný  podklad. 

Žádný  týden  bez  Francouzů.  Francouz  Čechovi  nepřekáží.  V  po- 
kročilé letní  době  dostavili  se  páni  z  Nadsekvaní  dvěma  rozpustilými 
kusy.  Yalabrégue  a  Hennequin  zastoupeni  byli  prázdnými,  pro  vyšší 
černokávovou  společnost  spůsobilými  Prázdninami  v  manželství  (les 
Yacances  du  mariage).  Poněkud  lépe  obstál  Kurátor  marnotratníků^  jejž 
Bisson  a  Moireaux  napsali.  Panička  hýří  tak,  že  jí  dají  opatrovníka 
(doktora  Pagevína),  ale  hýřilka  si  jej  umí  osedlati  a  k  rozhazování 
peněz  rozpoutati  tak,  že  má  sám  opatrovníka  potřebí.  Théma  to  bez 
odporu  pikantně  bujaré;  bodílí  se  však  takovéto  fraškové  pikanterie 
v  naše  divadelní  ovzduší,  jest  ovšem  jiná  otázka. 

Ze  světové  dramatické    slovesnosti   byl  na  jeviště  národního  di- 
vadla v  novém,    obratném    překladu  Červenkově,    ale  s  malým   štěstím  . 
uveden   známý   už  ze   zatímného   divadla  Calderonův  Sudí  Zalamejský, 
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Výpravná  prosa. 

Em.  Zítek  vydal  v  Ottově  Laciné  knihovně  první  svou  samo- 
statnou knihu,  román  Drama  rodiny  pana  Daniele,  Pražský  patricij 
Daniel  Rubeš  z  Výšková  byl  smutně  památného  r.  1621  pro  účastenství 
ve  vzpouře  vypovězen  a  zbaven  všech  statků  mimo  dům,  který  byl  jeho 
rodině  za  byt  zůstaven.  Yypovězenec  však  přišel  následujícího  roku 
potají  do  Prahy  návštěvou,  při  čemž  byl  chycen,  z  vyzvědačství  nařčen, 
odsouzen  a  popraven.  Hlava  jeho  byla  na  potupu  veřejně  vyvěšena. 
Ale  děti  Kubešovy,  Pavel  a  Salomea,  sňaly  hlavu  otcovu;  při  tom  byl 
Pavel  od  stráže  polapen  a  uvězněn,  kdežto  provinění  Salomeino  vzala  na 
sebe  matka  jejich  Perchta,  která  potom  rovněž  do  vězení  byla  uvr- 
žena. Soud  nad  obětmi  Antigonského  zločinu  měl  Staroměstský  hejtman 
Heřman  Černín  z  Chudenic,  jehož  zhýralý  syn  Humprecht  si  k  nekalým 
záletům  vyhledí  sličnou  Salomeu,  nic  toho  nedbaje,  že  jest  nevěstou 
císařského  důstojníka  Jindřicha  Losela.  Tento  byl  pak  z  Prahy  od- 
straněn, a  Humprecht  vedl  si  k  dívce  vždy  směleji,  až  byla  donucena, 
hájíc  své  panenské  cti,  jej  zavražditi  a  vykonati  tak  pomstu  za  všecka 
bezpráví  od  Černínů  rodině  její  způsobená.  Hned  potom  Salomea,  majíc 
odejíti  s  matkou  a  bratrem  do  vyhnanství,  k  němuž  byli  odsouzeni, 
zbaví  se  sama  života,  matka  její,  napadená  zatím  šílenstvím,  skoná, 
zvěděvši  před  smrtí  o  pomstě  na  nenáviděném  Černínovi,  a  jediný  Pavel 
vystěhuje  se  za  hranice.  ^ 

Hledíc  k  rozsahu  románu,  jest  to  děj  dosti  prostý.  Autor  hleděl 
se  vyhnouti  přílišné  jednoduchosti  toliko  spojením  protiv,  jež  seskupil 
k  Salomei  jakožto  k  osobě,  která  z  celku  nejvíce  vyniká  a  okolo  které 
se  děj  vlastně  otáčí.  Máme  tu  na  mysli  upřímnou,  pravou  lásku,  jakou 
poután  jest  k  Salomei  Jindřich  Losel,  a  zvrhlé,  smyslné  choutky,  jež 
omamují  Humprechta  Černína.  K  motivu  lásky  pohlavní  druží  se  tu 
také  motiv  lásky  otcovské,  který  tu  vůbec  —  arci  s  nestejným  zdarem  — 
velmi  důrazně  se  staví  čtenáři  na  oči.  Jindřicha  snaží  se  otec  odvrátiti 
od  Salomey,  ježto  v  poměru  tom  vidí  zmar  společenského  postavení 
svého  syna,  jejž  nade  vše  miluje;  k  Humprechtovi  pak  chová  se  otec 
Černín  z  míry  shovívavě,  jsa  blažen  sebe  nepatrnějším  projevem  pří- 
chylnosti synovy ;  ale  právě  ta  shovívavost  byla  snad  nepřímou  příčinou 
synova  pádu.  Pokud  se  obě  tyto  protivy  vzájemně  neutkají,  rozvíjí  se 
děj  zvolna  a  bére  se  zcela  klidně  ku  předu,  teprve  potom  nabývá 
rychlejšího  chodu  a  hbitějšího  spádu.  Čítámeli  Jindřicha  k  rodině  páně 
Danielově,  shledáme,  že  námětem  románu  jest  vlastně  zápas  této  rodiny 
s  Černíny,  v  němž  strana  mocného  šlechtice  právě  jen  mocí  a  násilím 
vítězí.  Dějů  podružných,  at  již  s  hlavním  dějem  souběžných,  ať  proti- 
chůdných, zde  nemáme,  ač  kromě  jmenovaných  osob  vystupuje  na  jeviště 
celá  řada  drobných  figur;  z  těchto  však  málokterá  zasahá  činněji  ve 
proud  dějový,  jako  ku  př.  staroch  Benda,  kdežto  leckterá  mohla  bez 
obtíže  a  beze  škody  odpadnouti,  ku  př.  v  episodě  kapitoly  XlIL  Osnova 
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jest  tedy  velice  jednoduchá,  neukaztgíc  nijaké  zvláštní  umělosti,  a  taková 
jest  též  stavba  práce.  Pi^  této  prostotě,  která  více  se  snáší  s  prvo- 
tinným  rázem  Zítkovy  knihy  než  s  názvem  románu,  nemálo  byl  by  celku 
prospěl  kolorit  živý  a  věrný,  a  to  jak  po  stránce  zevní,  lokální  totiž 
a  historické,  tak  i  vnitřní,  do  níž  klademe  požadavek,  aby  jednající 
osoby  cítily,  smýšlely  a  jednaly  tak,  jak  jest  to  pifiměřeno  duchu  jejích 
doby.  Jak  básník  praví,  jest  ku  př.  láska  věčně  stejná  ve  svém  hnutí, 
ale  pochybtgeme,  že  by  milenec  v  17.  století  byl  o  svých  citech  ho- 
roval týmž  spůsobem,  jakým  to  činí  moderní  milenci  v  novověkých 
našich  dramatech  a  jak  to  činí  v  Zítkově  románu  Jindi4ch  Losel.  Ta- 
kový nedostatek,  a£  jej  pi4píšeme  obecně  na  vrub  věrojatnosti,  at  po- 
vahopisu,  jest  stejně  citelný  a  stává  se  nápadným  zvláště  tam,  kde 
i  jinak  pociťujeme  nejednu  slabosC  a  nedokonalost.  Sytě  živého  koloritu 
vyžadovala  zvláště  ta  doba,  do  které  nás  Zítek  uvádí,  doba  to,  kdy 
nastala  strastná  naše  Kalvárie,  po  níž  celé  věky  bylo  nám  čekati  na 
vzkříšení.  Náš  autor,  jak  se  zdá,  sám  cítil,  že  tak  pohnutou  a  hluboce 
významnou  dobou  lze  vystihnouti  jen  obratným,  zkušeným  pérem,  a 
snažil  se,  seč  byly  jeho  síly,  aby  nám  nakreslil  obraz  dle  svých  představ 
věrný;  snaha  ta  jest  zajisté  hodná  plné  chvály,  žel  jen,  že  i  neúplné 
výsledky  její  jsou  zastíněny  různými  nedopatřeními,  jež  se  týkají  vnitřní 
i  zevní  stránky  autorovy  práce. 

Popatřme  blíže  na  tuto  věc  a  všimněme  si  nejdříve,  jak  Zítek 
své  osoby  charakterisuje.  Osoby  jeho  lze  rozděliti  ve  dvě  skupiny, 
z  nichž  jedna  v  sobě  pojímá  zastance  ctnosti,  dobra,  druhá  pak  před- 
stavitele špatnosti,  zla.  Ku  prvé  skupině  počítáme  pana  Daniele,  jeho 
celou  rodinu  a  Jindřicha  Losela,  ke  druhé  oba  Černíny  a  Losela  star- 
šího. O  figurkách  cpisodních  nezmiňujeme  se  z  příčin  svrchu  uvedených, 
y  prvé  řadě  osob  napadne  dojista  i  povrchnímu  pozorovateli,  že  tam 
téměř  všechna  akce  jest  svěřena  ženám ;  alespoň  pan  Daniel  jest  nucen 
jen  rozmlouvati  a  svou  rozmluvou  s  Černínem  přispívá  pak  k  charakte- 
ristice odpůrcově  jako  ke  své;  mimo  to  nesetrvává  .dosti  dlouho  na 
jevišti,  abychom  si  jeho  obraz  mohli  ze  všech  stránek  doceliti.  Jeho 
syn  Pavel  stráví  téměř  všechen  čas,  v  němž  se  román  odehrává,  v  ža- 
láři, tak  že  na  něm  mimo  lásku  synovskou  skoro  ničeho  jiného  nepo- 
znáváme. O  Jindřichovi  řekli  jsme  již,  že  se  nám  představuje  jako 
moderní  milenec,  dodáváme  ještě  na  jeho  prospěch,  že  jest  hotov  pro 
svou  lásku  vše  učiniti,  že  není  sobcem,  jenž  by  vyhledával  za  cenu 
svého  přesvědčení  nějakého  zisku.  Osvědčuje  také  dostatek  pevné  vůle, 
zvláště  ve  sporu  s  otcem  —  ale  v  nejrozhodnějších  chvílích,  když  by 
se  činným  mohl  ukázati,  autor  jej  prostě  odstraňuje  s  jeviště.  Mužové 
této  strany  jsou  tedy  postavy  celkem  slabé,  nehotové.  Z  žen  paní 
Perchta  jest  kreslena  jako  choČ  a  matka,  proniknutá  svým  náboženstvím, 
jež  nikterak  nenkrocuje  obyčejných  hnutí  lidského  nitra;  paní  Perchta 
tedy  umí  vroucně  milovati  jako  vášnivě  nenáviděti,  v  povaze  její  pak 
vyniká  ušlechtilá  osobní  hrdost  právě  tak,  jako  u  jejího  chotě.  Salomea 
v  nejedné  příčině  se  s  ní  shoduje,  psychologickou  stránkou  i  nad  jiné 
osoby  předčíc.  Dívčí  něha,  věrnost  rodinným  tradicím  a  naprostá  od- 
danost k  milovanému  muži  spojují  se  v  ní  s  neohrožeností  a  vytrvalostí, 
kteráž  dlouho   odolává  všem  úhonám.     Dva  činy  její  jakožto  svědkové 
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její  povahy  nejvíce  obracejí  k  sobě  pozornost:  pomsta  na  Černínovi 
a  sebevražda  její,  kterouž,  konajíc  sama  na  sobě  spravedlnost,  chtěla 
prospěti  též  svému  ženichu.  Pomsta  její  však,  jsouc  vlastně  jen  aktem 
sebeobrany,  ztrácí  lesk  zamýšlené  velikosti  a  seslabuje  pak  i  v  celém 
ději  význam  smrti  mladého  Černína.  Všem  uvedeným  osobám  bylo  by 
nemálo  prospělo,  kdy  by  je  byl  autor  nakreslil  výrazněji,  a  plastičtěji. 
NeurčitosC  a  mlhavosť  povahopisu  jeví  se  nám  zvláště  ve  skupině  druhé. 
Jak  podivná  jest  především  postava  hejtmana  Hermana  Černína.  Toť 
sobec  a  násilník,  nevážící  sobě  nijakých  mravních  zásad,  hledající 
všude  svého  prospěchu,  a  hned  zase  horující  po  lepším  řádu  mravním 
(str.  117)  a  po  rozkvětu  vlasti,  na  kterouž,  jak  jsme  dříve  slyšeli, 
neměl  před  tím  žádného  zřetele.  Hrdý  šlechtic,  který  se  dává  od  zhý 
ralého  syna  upokojiti  směšnou  omluvou,  že  rozhazuje  peníze  pro  lesk 
české  šlechty  (str.  36),  který  nikomu  nezapomíná  urážek  a  mstí  se 
za  ně  (str.  122),  týž  vznešený  Černín  chová  ve  své  městské  úřadovně 
seznamy  svých  dlužníků,  s  nimiž  se  hašteří,  ba  dává  si  od  nich  i  spílati 
a  sám  jim  spílá.  Kramářský  duch  jeho  ukazuje  se  také  v  tom,  že  sám 
prostředkuje  smír  s  dobrodruhem  Vargasem,  nabízeje  mu  peníze  za 
přijatý  již  souboj;  v  ústech  takového  šlechtice  podivem  nás  naplňuje 
časté  napomínání  syna,  plné  šlechetnosti,  jako  by  vlastní  bezúhonnost 
byla  jeho  základem,  a  neméně  i  sebevědomé  vyznání,  že  „neodcizil  se 
nikdy  ani  cti  .  .  .  ani  milému  národu  svému  českému."  V  poměru 
k  synovi,  který  na  této  straně  jakožto  tuctový,  rozmařilý  hejsek  jediný 
důsledné  jest  nakreslen,  jeví  se  Heřman  Černín  opět  a  opět  velikým 
slabochem.  —  Vratká  a  nesympatická  jest  také  osoba  staršího  Losela, 
jehož  nezřízená  ^ziskuchtivost,  zapomínající  na  nejobvyklejší  povinnosti 
přátelství  a  svědomí  a  při  tom  zase  licoměrně  přátelskou  přízeň  líčící, 
jenom  nechut  ve  čtenáři  vzbuzuje. 

Přehlednemeli  všecky  ty  osoby,  vytkneme  povahopisu  Zítkovu  ne- 
dostatek hloubky  a  důslednosti,  jakož  i  nedosti  výraznou  určitost  a 
rázovitost.  Jak  jsme  již  svrchu  pověděli,  má  také  zevnější  stránka  této 
práce  vady  dosti  citelné.  Sem  čítáme  Zítkovu  náklonnost  k  nemístné 
rétorice,  která  snažíc  se  býti  duchaplnou,  upadá  leckdy  v  pouhou  po- 
vídavost  a  jinde  nemá  daleko  do  bombastu.  Autor  upřílišuje  i  myšlenku 
i  výraz  její,  nelekaje  se  nijaké  emfase.  Tak  ku  př.  mluvě  o  trýzni, 
kterou  Salomei  nastrojil  osud  její  láskou,  praví:  ,.Zdali  měl  třeba  tento 
moloch  osudu  k  ukojení  své  žízně  krve  její  mladosti  a  slz  jejích  modro- 
jasných  očí,  jakých  nemají  andělé?  Odpovězte  nám  díjiny!  Zajisté  utrpěni 
tohoto  dítěte  nemělo  hy  pro  vás  míti  méné  diilczitosti^  nez  utrpení  celého 
národa,  jez  vypsaly  jste  tah  věrné."'  Jiným  příkladem  jest  apostrofa, 
kterou  ukončuje  Zítek  své  rozjímání  o  katu  Mydlářovi.  S  touto  ná- 
klonností autorovou  souvisí  také  joho  záliba  v  obsáhlých  meditacích 
a  reílexích,  jež  velmi  zhusta  nalézáme  u  něho  na  počátku  jednotlivých 
kapitol ;  úvahy  takové  jsou  na  místě  tam,  kde  jest  jich  třeba  ke  zdů- 
vodnění vývodů  autorových  nebo  kde  jsou  s  vypravováním  vůbec  v  pevné 
souvislosti,  ale  jsou  na  obtíž  všude,  kde  jsou  zbytečný  aneb  kde  ne- 
mají hlubšího  základu  myšlenkového.  Totéž  platí  o  sentencích,  za  něž 
Zítek  místy  užívá  vět,  vyslovujících  všední,  samozřejmé  pravdy ;  takovou 
sentencí  jest  ku  př.  věta :   „Věru,  spravedlnost  spíše  se  dá  uprositi  než 
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ukrutnosf/  aneb:  „ŠílenosC  nenf  tak  hnusnou  jako  nelidskosť."  Zítek 
také  rád  uvažuje  o  věcech  zcela  nepatrných;  jakého  účinku  tím  do- 
sahuje, ukazuje  na  př.  věta  na  str.  26,  kdež  se  praví,  že  „člověk 
není  nic  více  než  mraveneček,  vyhřívající  se  na  slunci,  kteréhož  za- 
šlápneme nevědomky  a  netušíce  ani,  že  jsme  spáchali  vraždu^  volající 
o  pomstu  do  nebe! '^  —  Rétorický  živel  činí  zde  zhusta  také  dialog  roz- 
vláčným, čehož  litujeme  proto,  že  jinde  autor  dialogem  vládne  obratně, 
jako  vůbec  má  slovesnou  látku  dobře  v  moci.  Popisy  a  lícně,  pokud 
jest  v  nich  šetřeno  míry,  pěkně  se  Zítkovi  daří ;  připomínáme  zde  lícen 
popravy  v  kap.  V.,  od  níž  bychom  si  jen  mravně  zvrhlou  a  tupou  luzu 
Pražskou  rádi  odmyslili.  —  Román  Zítkův  při  vší  své  mělkosti,  kterou 
klademe  za  vinu  jednak  jeho  rozsahu,  jednak  autorovu  začátečnictví, 
ukazuje  slibný  talent,  kterému  jest  mimo  jiné  třeba  zhostiti  se  cizích 
vlivů  a  vybrati  si  pole  silám  svým  přiměřené,  aby  podal  nám  díla  ceny 
trvalejší. 

Pozoruhodné  nadání  pro  povídku  historickou  ukázal  Josef  Braun 
v  objemné  knize,  nazvané  Z  paměti  krevních  písařů,  která  vyšla  ná- 
kladem knihtiskárny  Šimáčkovy.  Lze  zde  sice  ještě  pozorovati  patrnou 
závislosť  na  vzoru,  který  si  mladý  autor  obral  v  cituplném  povídkáífi 
našem  V.  Beneši  Třebízském,  a  to  jak  ve  příčině  věcné,  vnitřní,  tak 
i  formální;  ale  přes  to  uznamenáváme  zde  tolik  vlastní  síly,  tolik 
pěkné  snahy,  náležitého  studia  a  žádoucího  sebeovládání,  že  můžeme 
se  z  nového  pracovníka  s  oprávněnou  nadějí  pro  budoucnost  těšiti. 
Braun  se  tu  chápe  jen  neobsáhlých  látek,  ale  i  v  těch  zjevuje  se  slušná 
hojnosť  myšlenková  a  pravá  míra  umělecká,  jaké  začátečníci  zřídka  do- 
vedou dbáti.  Kniha  jeho,  složená  ze  značné  řady  drobných  obrázků, 
není  pouhou  snůškou  rozptýlených,  bez  ladu  a  skladu  v  jedno  sro- 
vnaných kusů,  nýbrž  má  i  jakožto  celek  svůj  určitý  plán,  jejžto  stať 
za  statí  ])omáhá  prováděti.  —  Spisovatel  provází  čtenáře  stoletím, 
které  předcházelo  před  pohromou  Bělohorskou.  Hotové  výsledky  dě- 
jinné, ať  jsou  národu  příznivý  či  zhoubný,  dlužno  stopovati  až  ku 
prvním  příčinám,  ze  kterých  se  vyvinuly.  Tou  myšlenkou,  jak  se  po- 
dobá, řídil  se  Braun,  sestavuje  jednotlivé  části  svého  díla  v  ladný 
celek.  Dobu  útrap,  jež  vlasť  naši  stihly  po  exekuci  Staroměstské, 
jiní  beíetristé  nám  vylíčili,  Braun  zvolil  si  věk,  jenž  předcházel  a 
v  němž  truchlivé  události  pozdější  klíčily,  pomíjeje  však  v  té  příčině 
nejvážnější  čas,  totiž  volbu  a  vládu  Bedřicha  Falckého.  Paměti  kre- 
vních písařů,  na  jejichž  předstíraných  zápiscích  náš  spisovatel  své 
obrázky  zosnoval,  sáhají  až  k  volbě  Ferdinanda  I.,  v  němž  se  po 
smrti  Ludvíka  Jagellonského  rod  Habsburský  dostal  ke  vládě  v  Če- 
chách, poučují  nás  stručně  o  panováni  Maxmiliánově,  o  časích  Ru- 
dolfa n.  a  dotýkají  se  letmo  též  počátkův  reformace.  Při  tom  nelze 
přehlednouti,  že  mnohem  větší  pozornost  věnována  jest  době  Ferdi- 
nandově než  dobám  ostatním,  ano  na  ni  z  dvaceti  obrázků  zde  umí- 
stěných připadá  třináct. 

Docíliv  jednoty  po  stránce  vnitřní,  spojil  autor  své  obrázky 
svazkem  zřejmějším  i  pevnějším  též  po  stránce  zevní.  Pojítkem  tímto 
jest  jednak  sám  slovesný  sklad,  rázovitě  a  společně  ve  všech  črtách 
se  objevující,  ale  ještě  více  společná  osnova,  dle  níž  jednotlivé  obrázky 
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jsou  kresleny.  Spisovatel  dává  svým  črtám  takovou  tvářnost,  jako  by 
k  nim  své  náměty  byl  vybral  ze  starobylých  zápisů.  Fikce  jebo  jde 
až  tam,  že  hledí  nápodobiti  nejen  sloh,  ale  i  jazykové  tvary  a  zvlášt- 
nosti tehdejší  doby.  Právě  jako  Beneš  Třebízský  předstíral  ve  známých 
svých  obrázcích  historických  zbytky  různých  kronik,  jež  citoval  z  pra- 
vidla na  konci  drobných  statí,  tak  dokládá  se  Braun  rovněž  na  konci 
svých  črt  tak  řečených  knih  smolných.  Do  knih  těch  zapisovali  krevní 
písaři  zvláště  k  tomu  zřízení  výpovědi  lidí,  kteří  dle  hrozného  spů- 
sobu  tehdejšího  soudnictví  na  trápení  byli  dodáni;  při  tom  zazname- 
návali obyčejně  též,  proč  nebožák  na  mučidla  vydaný  před  právo  byl 
postaven  a  kterak  věc  jeho  skončila.  Chuďas  takový  zřídka  vyvázl  ži- 
votem. Již  z  toho  lze  souditi,  i  když  bychom  nepřihlíželi  k  dusnému 
ovzduší  vězeňskému,  že  závěry  těchto  prací  budou  jako  místo,  kde  se  děje 
jejich  dohrávaji,  pochmurné.  Ta  okolnost  týkala  by  se  arci  jen  subjektiv- 
ního dojmu  čtenářova  a  nepadala  by  na  váhu,  kdy  by  se  v  ní  zároveň 
netajila  příčina  jednotvárnosti,  kterou  máme  za  hlavní  vadu  této  knihy. 
Jednotvárnost  ta  zjevuje  se  v  osnově  obrázků  Braunových,  jejichž  po- 
měrná stručnost  nedopouští  sice,  aby  se  osnova  bohatě  rozpřádala  neb 
uměle  zauzlovala,  ale  jinak  by  zajisté  nebyla  překážkou  žádoucí  roz- 
manitosti a  obměny,  kdy  by  si  autor  volbou  svého  smyšleného  pra- 
mene byl  rukou  nesmazal.  A  právě  tento  pramen,  po  němž  kniha  jest 
nazvána,  jest  zde  kamenem  úrazu,  jest  hlavní  příčinou  vytčené  jedno- 
tvárnosti. Autor  totiž  z  pravidla  dává  vyzněti  závěru  svých  črt  ve 
vlastní  slova  uvedených  pamětí  a  po  každé  uvádí  pak,  i  nápadnějším 
tiskem  myšlenky  krevních  písařů,  připojované  ku  příběhům  dříve  vy- 
líčeným. Myšlenky  tyto  lze  nazvati  prostě  morálkou,  mají  ušlech- 
tilou tendenci,  ale  někdy  také  suchý,  kazatelský  tón,  a  právě  tím, 
že  se  opět  a  opět  vracejí,  stávají  se  suchoparnými,  ba  nudnými.  Lépe 
bylo  by,  aby  si  čtenář  poučení  k  autorovým  obrázkům  čerpal  sám, 
než  když  mu  je  spisovatel  předkládá  hotové  a  obmezuje  tak  jeho 
myšlenkovou  samočinnosC.  Nebylo  by  s  podivem,  kdy  by  ten  onen 
čtenář  dobře  míněné  výklady  jeho  prostě  přehledl,  o  myšlenky  v  nich 
obsažené  se  nestaraje. 

Přihlížímeli  ke  vnitřní  stránce  jednotlivých  statí  a  hlavně  k  jejich 
obsahu,  neujde  nám,  že  spisovatel  charakterisuje  zvolenou  dobu  jednak 
dle  dějinných  událostí  a  běhů  života  politického,  jednak  dle  význač- 
ných stránek  kulturních.  Doba  Ferdinandova  v  jedné  i  druhé  příčině 
zvláště  dobře  pochodila.  Několik  příkladů  lépe  nám  věc  objasní.  Stať 
Po  smrtí  Ludvika  krále  na  osobě  Jíry  Čmeláka  ukazuje  marné  úsilí 
těch,  kteří  se  přičiňovali,  aby  volen  byl  panovník  z  rodu  domácího. 
Druhý  článek  jedná  O  berni  na  korunovaci,  proti  níž  nastal  v  lidu  odpor, 
který  si  vyžádal  v  hrdinném  mečíři  Kakovci  a  v  nebojácném  Ondřeji 
krvavých  obětí.  —  V  obrázku  šestém  dovídáme  se  o  úkladech,  které 
mocné,  ale  prospěchů  vlasti  nepříliš  dbalé  panstvo  stťojilo  nepoho- 
dlným, ostražitým  členům  stavu  rytířského.  Neveliká  povídka  tato  má 
v  úzkém  rámci  hojný  děj,  založený  na  motivech  velmi  vhodných,  a 
vyniká  dobrou  invencí  i  pěknou  osnovou ;  také  povahopis  jest  ve  svých 
stručných  rysech  ostrý  a  správný.  Povídku  tuto  čítáme  k  nejlepším 
číslům    knihy    právě    jako   následující    stát  O  knéhtlačitelij  jenž   tisk^ 
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zrádné  tlačil  a  rozšiřoval  která  ovšem  jest  rázu  zcela  jiného,  jsouc 
hojností  námětu  svého  takřka  nárysepa  celého  románu.  V  jiném  ohrázkn 
dočítáme  se  O  mandátu  Jcrdlovském,  proti  zřízení  zemskému  vydaném 
a  poučujeme  se  odtud,  kterak  nový  král  jal  se  svohod  zemských  ubí- 
rati, nic  nedbaje  hlasu  stavů  na  sněmu  se  shromažďujících.  Aby  se 
mu  záměry  jeho  snáze  povedly,  hleděl  si  —  jak  nám  další  stať  uka- 
zuje — ;  nakloniti  zejména  mladší  generaci  šlechtickou,  která  k  cizině 
víc  a  více  se  kloníc  vlasti  své  nedosti  upřímně  byla  milovna. 

Na  motivu  poklesávajícího  vědomí  vlasteneckého  a  chabnoucí 
horlivosti,  s  jakou  druhdy  pro  dobro  obecné  bývalo  pracováno,  zalo- 
ženy jsou  i  jiné  povídky,  a  to  zvláště  ty,  které  dějem  spadají  do 
doby  Rudolfovy.  V  XVII.  stati  vypravuje  nám  autor,  Kterak  mčsfané  si 
vedli.  Poměrný  blahobyt  způsobil  zpanštělosť  mravů,  kterážto  nectnosť 
obyčejně  pohrdává  vším  domácím,  přichytávajíc  se  cizího.  Tak  se  mě- 
šiané  toho  času  odříkali  svých,  starých  mravů,  svého  kroje  a  spůsobu 
života,  ba  nebylo  jim  ani  na  hanu  ani  s  obtíží  učiti  se  k  vůli  lec- 
jakému cizinci,  jakých  tu  tehdy  celé  davy  dobrodružily,  jazyku  v  Če- 
chách druhdy  leda  trpěnému,  který  však  potom  víc  a  více  místa  si 
zjednával.  Proti  tomu  proudu  marné  se  stavěli  staří,  vlastimilovní 
horlivci,  jakým  se  zde  líčí  statečný  Okres;  vrstevníci  bud  jim  pře- 
stávali rozuměti  aneb  jim  vozuměti  nechtěli.  A  mezi  šlechtou  nebylo 
o  nic  lépe,  také  z  jejích  řad  mizela  bývalá  obětovnosf  a  snaha  pro- 
spívati vlasti.  V  obrázku  nadepsaném  Kterak  mezí  pány  a  rytíři  bylo, 
máme  toho  doklad,  kterak  osobní,  mnohdy  i  nízké  zájmy  zabíraly 
všechnu  mysl  těchto  stavů,  nedávajíce  šlechetnějším  záměrům  jeviti  se 
jinak  než  zvučnými  sice,  ale  prázdnými  slovy.  Do  povídky  vhodně  jest 
vpleten  motiv  manželské  zpronevěry. 

Jiná  čás£  prací  Braunových,  jak  svrchu  zmíněno,  obírá  se  kul- 
turními stránkami  onoho  věku.  Poměrům  náboženským,  pro  střední 
dobu  našich  dějin  zvláště  význačným,  především  jest  věnována  po- 
zornosť.  Tak  číslo  III.  vzato  jest  Z  paměti  o  Mikulášencích  či  Bra* 
iřich  plačtivých,  odkudž  očitě  spatřujeme,  kterak  i  prostý  lid  český; 
hloubání  náboženskému  nad  jiné  jsa  nakloněn,  v  podivná  sektářství 
ubíhal.  Že  při  tom  povaha  toho  lidu  stále  byla  lepší  a  ušlechtilejší 
nežli  těch,  kteří  k  němu  pro  bludy  útrpně  přistupovali,  ukazuje  nám 
selský  kazatel  Mikeš  Klas.  —  Jednota  bratrská  neměla  nikdy  ustláno 
na  růžích;  jakými  prostředky  proti  ní  od  ostatních  stran  bylo  bojo- 
váno, příkladem  jest  nám  obrázek  Z  pronásledkův  Bratři  Českých, 
kde  v  útrapách  rodiny  Antochovy  spatřujeme  svízele  vší  jednoty. 
Obecnou  zaujatost  proti  bratřím  i  za  doby  Maxmiliánovy  líčí  nám 
spisovatel  též  ve  XIV.  čísle,  z  něhož  ostatně  jde  na  jevo,  že  i  jiná 
vyznání  na  vzájem  se  potírala.  Ze  sporů  lidí  domácích  pak  jenom  ci- 
zinci tyli.  —  O  tom,  jak  památka  Husova  u  lidu  českého  byla  v  úctě, 
dovídáme  se  z  vypravování  O  panu  Kodícíllu,  muzí  učeném  i  urozeném, 
kterému  málem  o  život  šlo  proto,  že  ze  své  minucí  svátek  velikého 
mistra  vypustil.  V  jiných  obrázcích  jedná  se  o  stíhání  nevinných  osob, 
které  byly  nařčeny  z  čarodějství,  o  počátcích  řádu  jesuitského  v  Če- 
chách, o  českých  tiscích  a  prodeji  knih  a  j.     Dospěv  až  k  reformaci 
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líčí  ^piéovatel  ve  stati  Zmar  paměti  krevních  písařů,  kterak  voják  a 
jesuita  spolčili  se,  aby  vyhladili  s  povrchu  zemského  kacířské  jméno 
české  —  ale  ta  črta  svou  stavbou  a  Osnovou  patří  ke  slabším  číslům 
knihy.  Za-  ní  následuje  Doslov,  jinak  k  věci  nepatřící,  v  němž  vyslovena 
jest  naděje  v  konečné  vítězství  našeho  národa. 

Náměty  jsou  skoro  napořád  koncisní,  děj  postupuje  hbitě,  a  vy- 
pravování tak  jest  nastrojeno,  aby  se  tendence  nedrala  v  popředí, 
pokud  se  děj  nechýlí  ku  konci.  Kulturní  ráz  a  kolorit  doby  v  obsahu 
i  slově  dobře  jest  postižen.  Sloh  Braunův  zřejmě  svědčí  o  pilném 
studiu  starších  spisů  českých,  jest  jadrný  i  barvitý. 

Téměř  vše,  čiro  vynikají  práce  Braunovy,  nedostává  se  knize 
Aloisa  Dostála,  kterou  vydal  v  Moravské  bibliothéce  s  názvem  Děje- 
pisné pt^idky,  obrazy  a  črty,  díl  I.  Také  Dostál  jest  následovníkem 
Beneše  Třebízského,  ale  dle  této  knihy  mnohem  méně  povolaným  než 
Braun ;  těšilo  by  nás  upřímně,  kdy  by  nám  příští  některý  spis  Dostálův 
lepší  mínění  vštípil.  Dostál  napodobuje  i  sloh  Benešův,  jehož  slabé 
stránky  zvláště  v  posledních  jeho  dobách  nikoho  nebyly  tajný,  i  upadá 
zhusta  v  nepříjemnou  rozvláčnost.  Věc  ta  působí  tím  nelibéji,  že  ná- 
měty Dostálovy  jsou  z  míry  prostinké,  osnova  průhledná,  bez  zápletek, 
myšlenky  pak  ne  právě  hojné  ani  nové,  tak  že  šíře  a  mnohoslovnosť 
jeho  ode  všeho  toho  tím  nápadněji  se  odral!.  Historická  povídka  nesmí 
býti,  jako  se  zde  stává,  jen  pouhou  reprodukcí  některého  kusu  dějin, 
zavěšeného  na  skrovný,  ledabylý  základ  povídkový,  neboť  jako  kterýkoli 
jiný  útvar  novelistický  má  býti  dílem  uměleckým,  a  ne  snad  zpopula- 
risovanott  kronikou.  Dostál  libuje  se  nad  míru  ve  všeobecných  úvahách, 
postrádajících  často  hlubšího  jádra;  takové  úvahy  jsou  snsid  na  místě  tam, 
kde  mají  mocný  proud  dějový  stavovati,  ale  bývají  zbytečný,  kde  tako- 
vého proudu  není,  a  docela  obtížný,  kde  se  opakují,  jak  se  to  v  této 
knize  děje.  Autor  má  dle  všeho  upřímnou  snahu  napsati  vzdělavatelnou 
četbu  pro  lid,  ale  právě  v  té  snaze  měl  by  se  umírňovati,  aby  pak 
lidu  podával  práce  také  z  umělecké  stránky  cenné.  Vlastenecká  ten- 
dence, která  září  snad  ze  všech  drobnějších  črt  Benešových,  jest  také 
Dostálovi  vůdčí  hvězdou,  ale  pouhá  ta  tendence  žádného  díla  neza- 
chrání, nemáli  samo  ze  sebe  dostatek  síly  k  životu.  Do  podrobnějšího 
rozboru  pěti  statí  zďe  obsažených  nebudeme  se  pouštěti,  hodlajíce  vy- 
čkati autorových  prací  vyzrálejších  a  věcnějších. 

Fr.   7.   Vykouikah 
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České  státní  právo  za  vlády  Beustovy. 

Pite 

J.  J.  Touiimský. 

(Dokončení.) 

ři  vší  důvěře  a  nejlepších  úmyslech  koruny  počalo  hroziti  shodě 
mezi  národem  českým  a  jeho  panovníkem  nebezpečí,  které  bylo 
tím  větší,  jelikož  vycházelo  od  mnže,  jenž  k  císaři  měl  přístup 
a  náležo.l  k  jeho  prvním  rádcům,  třeba  o  věcech  českých  nebyl 
o  rada  tázán.  Mezi  hr.  Benstem  a  ministerstvem  Hohenwartovým  vy- 
víjel se  poměr  nesnesitelný.  Benst  byl  velmi  rozhořčen,  že  pozbývá 
vlivu  a  váhy  a  že  vyrovnání  celkem  hladce  daří  se  bez  něho.  Zřetelně 
poměr  ten  označil  Yaterland  za  pobytu  německého  císaře  v  Rakousku. 
V  srpnu  zavítal  císař  Vilém  do  Gastýna  a  navštívil  8.  srpna  s  Bis- 
marckem  císaře  Františka  Josefa  v  Išlu,  načež  tento  v  průvodu  Beusta, 
Ilohenwarta  a  Andrassya  opětoval  mu  návštěvu  a  meškal  s  ním  ve  dnech 
6. — 8,  října  v  Salcpurku.  „Hr.  Beust  co  říšský  kancléř  v  čele  zahra- 
ničných  věcí,"  psal  tehda  Vaterland,  „se  svým  Cis-  a  Translajtánskem, 
se  svým  liberálním  centralismem,  se  svým  nepřátelstvím  proti  katolické 
církvi,  se  svým  inspirovaným  přepadem  Říma,  se  svou  liberálně  ži- 
dovskou družinou  —  a  vyrovnání  vnitřních  zmatků  rakouských,  toť 
protivy,  které  neslibují  nijakého  pokojného  rozřešení.  Osudem,  který 
připravil  hr.  Belcrediovi  a  jeho  vyrovnání,  obmyslil  asi  v  Grastyně  i  mi- 
nisterstvo Hohenwartovo." 

V  Pamětech  svých  nemůže  Beust  stajiti  svého  záští  jak  proti  Hohen- 
wartovi,  tak  ještě  více  proti  Schaefflovi,  jejžto  snaží  se  činiti  směšným, 
ačkoli  Schaeffle  již  tehda  měl  slavné  jméno  vědecké  a  vynikal  věhlasem 
zvláště  v  příčině  upravení  poměrů  dělnických,  pro  které  si  ho  kníže 
Bismarck  později  jako  rádce  dožádal.  Z  těch  příčin  na  druhé  straně 
také  orgán  Ilohenwartův  a  Schaefflův,  Oesterreichische  Zeitung,  české 
a  jiné  autonomistické  listy  ostře  dorážely  na  Beusta.  Jeho  brzké  od- 
stoupení zdálo  se  tím  pravdě  podobnějším,  že  ve  vnitřních  otázkách 
nepožíval  důvěry  císařovy  a  v  zahraničných  zase  hr.  Andrassy  vystu- 
poval na  obzoru  jako  nová  hvězda. 

OSVÉTA  1887.  12.  gy 
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Téhož  dne,  co  přijal  adresa  svou  sněm  moravský,  vzchopil  se 
hr.  Beast  k  poslednímu,  ale  spolu  hlavníma  útoka.  Zaslal  mocnáři  do 
Išlu,  kde  stále  ještě  meškal,  pamětní  spis  proti  vyrovnání  českému. 
O  tom,  co  krátce  předcházelo,  ve  svých  Pamětech  (II.  500—501)  za- 
znamenává: „Byl  jsem  od  ohchodní  komory  v  Brodech  zvolen  za  po- 
slance do  haličského  sněmu,  a  jelikož  jsem  loni  pro  francouzskou  válku 
nemohl  Yídeň  opustiti,  chtěl  jsem  tentokráte  zaujiti  poslanecké  místo 
v  Haliči.  Bylyli  mi  dříve  na  překážku  zahraničně  okolnosti,  staly  se 
jí  teď  vnitřní.  Omluvil  jsem  tedy  svou  opětnou  nepřítomnost.  Tu  ob- 
jevil se  jednoho  rána  hr.  Hohenwart,  aby  mi  vyjevil,  že  s  velkým  po- 
divením zvěděl  o  tomto  rozhodnutí.  Ačkoliv  nejsem  prý  se  směrem 
ministerstva  srozuměn,  myslí  prý,  že  by  se  nesrovnávalo  s  mým  po- 
stavením, abych  proti  němu  jistým  spfisobem  demonstroval.  ,0  tom,* 
odvětil  jsem,  ,není  řeči,  nýbrž  aby  se  předešlo  zbytečné,  vším  spůsobem 
ale  nepříslušné,  ministerstvu  jakož  i  mně  samému  nepříjemné  posta- 
vení.* —  „Musím  vám  říci,"  odpověděl  hr.  Hohenwart,  „že  hr.  Andrassy 
v  našich  rozmluvách  osvědčil,  že  s  mým  počínáním  se  shoduje."  — 
Jakmile  mne  opustil,  zaslal  jsem  šifrovanou  depeši  hr.  Andrassymu  do 
Pešti  s  dotazem,  jeli  tomu  tak.  Hr.  Andrassy  neodpověděl,  nýbrž  sám 
přišel.  Dosti  rozmrzele  spustil:  „Pomiňte  mne  tím  přec,  co  jest  mi 
do  Čechů,  co  po  Čechách !"  —  K  názoru  tomu  byl  zajisté  zcela  oprávněn, 
neboť  jeho  nástupce  Tisza  postavil  se  oproti  smířovací  éře  Taaffově  na 
podobné  stanovisko  a  důsledně  na  něm  setrval.  Jenom  že  nelze  býti 
současně  divákem  a  harcovníkem.  Teprve  později  přiměly  ho  mé  do- 
mluvy, jež  posléze  prostřednictvím  odborného  přednosty  Hofmanna  v  Pešti 
jsem  obnovil,  že  rozhodně  ke  mně  se  připojil.  Mně  pak  nadešla  chvíle, 
abych  s  opravdovým  a  smělým  slovem  před  císaře  předstoupil."  Slovem 
tím  byl  řečený  pamětní  spis. 

Beust  v  pamětním  spise  císaři  své  zakročení  do  vnitřní  politiky 
omlouvá ')  tím,  že  by  tato  vnitřní  politika  měla  osudné  účinky  na  po- 
litiku zahraničnou.  Především  ohrazuje  se  proti  adrese  a  fundamentálním 
článkům  se  stanoviska  dualistického :  „Pokládaje  vyrovnání  s  Uhry  uza- 
vřené za  skutek  v  právním  trvání  neúplný  a  nehotový,  nýbrž  dodaťíč- 
ného  schválení  českého  sněmu  a  vtělení  do  fundamentálních  článků 
království  českého  potřebující,  popírá  zemský  sněm  český  právní  po- 
vahu stavu,  kterýž  nyní  trvá  skoro  4  léta  a  jehož  ústavnost  dosud 
proti  všeliké  pochybnosti  byla  chráněna.  Že  se  tím  zásadné  otevírá 
cesta  hlubokému  otřesení  bezpečnosti  veřejného  práva,  že  se  tím  živým 
a  prakticky  provedeným  rozhodnutím  parlamentární  soustavy,  která  se 
pojila  ku  prosincovým  zákonům  r.  1867,  právní  půda  odnímá,  není 
třeba  blíže  odůvodňovati."  V  tom  shledává  Beust  rozmnožení  vnitřních 
zmatků  a  nové  poblouzení  s  cesty  veřejného  práva.  Jest  na  bíledni, 
kdy  by  adresa  a  fundamentálky  o  Uhrách  byly  pomlčely,  že  by  jim 
Beust  byl  z  toho  ještě  těžší  výtku  činil.  Také  bylo  znění,  pokud  Uher 
se  týče,  snadno  opraviti. 

Y  adrese  vidí  Beust  úplnou  negaci  platného  ústavního  práva  pro 
Čechy.  Tím  prý  by  se  německé  ústavověrné  straně  poskytla  odůvodněná 
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příčina,  aby  se  vzdala  účastenství  ve  státoprávní  akci,  což  by  neostalo 
bez  politování  hodných  účinků  na  celkový  právní  stav  říše.  Zákdnnosť 
příští  říšské  rady  a  zákonnost  delegace,  jež  od  ní  má  býti  volena, 
byly  prý  by  tím  uvedeny  v  pochybnost.  Společné  ministerstvo  bylo  prý 
by  strženo  do  prondu  strannického  života,  jehož  dle  vůle  mocnářovy  co 
nejvíce  se  má  vystříhati. 

E  těmto  obavám  právního  rázu  uvádí  Beust  obavy  praktického 
významu.  Nehledě  k  tomu,  zdali  by  Uhry  takovéto  složení  delegace 
považovaly  za  zákonné,  jest  prý  patrno,  že  by  v  delegaci  rakouské  za- 
hostily  se  výhradně  živly,  které  jsou  v  nesmiřitelném  odporu  s  poli- 
tickou soustavou,  jež  z  nejvyššího  rozkazu  se  provádí.  „V.  Vel.  po 
léta,  co  trvá  ústava  pro  celou  říši  platná,  opětovně  mělo  příležitost 
uvážiti,  že  již  nynější  útvar  říše  pro  jednotné  a  ustálené,  důrazné  a 
silné  řízeni  zahraničně  politiky  s  neobyčejnými  obtížemi  jest  spojen. 
Rozmnožovati  pak  počet  činitelů  na  směry  zahraničně  politiky  účin- 
kujících, Čechy  a  dle  jejich  příkladu  i  jiné  ještě  země  jakožto  stejně 
oprávněné  uváděti  k  rozhodování,  ministru  zahraničných  věcí  učiniti 
ještě  i  za  povinnost,  aby  se  domlouval  s  dvorním  kancléřem  a  zem- 
skými ministry  českými,  znamenalo  by  naprosto  vzdáti  se  jednotnosti 
v  zahraničně  politice. '^ 

Beust  vykládá  dále,  kterak  prý  by  vyrovnání  s  Čechy  bylo  v  od- 
poru 8  přátelskou  politikou  k  Německu,  k  níž  mocnář  se  kloní  přes 
všeliké  události  dřívější:  „Kníže  Bismarck,  jak  V.  Vel.  známo,  i  při 
osobním  setkáváni  během  léta  toho  opětovně  a  jak  se  zdá  se  vší  upřím- 
ností poukazoval  na  rozhodnutí,  aby  vnitřní  otázky  Rakouska  poklá- 
dány byly  za  ukončené  pole,  a  aby  se  upustilo  od  všelikého  podporo- 
vání snah  jednotlivých  stran.  Také  však  V.  Vel.  se  pamatuje,  kterak 
císař  Vilém  nezdržel  se  projevu,  že  nepřeje  si  ničeho  více,  než  aby 
němečtí  poddaní  Vašeho  Vel.  byli  spokojeni  a  nevydávali  se  nepříjem- 
nému postavení  svou  nespokojeností.  V.  Vel.  ráčí  se  pamatovati,  že 
podepsaný  svou  zprávu  o  dlouhém  slyšení  u  císaře  Viléma  v  Gastýně 
končil  slovy,  že  ačkoliv  do  vnitřních  záležitostí  nehodlá  se  míchati, 
přece  důtklivě  raditi  musí,  aby  při  dalších  krocích  vlády  jednalo  se 
vůči  Němcům  s  největší  opatrností  .  .  .  Nynější  stav  nemůže  bez  ro- 
stoucího nebezpečí  pro  říši  déle  potrvati.  S  hrozivou  opravdu  rychlostí 
proměnila  se  ústavověrná  strana  v  německo-nacionální,  denně  pevněji 
zapřádají  se  nitky,  kteréž  stranu  tuto  národní,  jazykovou  a  dějinnou 
jednotou  spojují  s  Německo-Pruskem.  Již  nyní  nedávno  v  Dráždanech 
odbývané  shromáždění  lidu  dokázalo,  že  bezprostředně  na  našich  hra- 
nicích 8  napjatou  pozorností  sleduje  se  národní  hnutí  německých  Ra- 
kušanů, a  že  jsou  tam  příliš  ochotni  slyšeti  volání  o  pomoc  a  podporu, 
i  dříve  nežli  se  skutečně  ještě  ozvalo."  Jsou  prý  to  známky  obratu, 
jehož  dosah  dlužno  míti  před  očima.  V  Německu  mohlo  prý  by  se  vy- 
vinouti povážlivé  hnutí,  nepřátelské  Rakousku,  kdy  by  německý  živel 
zde  byl  odstrkován.  Mohlo  prý  by  se  státi,  „že  by  právě  ony  Rakousku 
nepřátelské  živly  v  Německu  obracely  svou  pozornost  a  své  naděje 
k  rakousko- německým  sice  zemím,  ale  nikoliv  rakousko-uherské  říši." 
I  katolické  živly  v  Německu  dostaly  prý  by  se  na  tuto  půdu.  Také 
výkřiky    bolesti  ze  Řlesvika  a  Holštýna  Jiepocházely   ze    Špatných    po- 
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měrů  hospodářských,  poněvadž  země  ty  těšily  se  velkémn  blahobytu, 
aniž  bylo  to  rašeni  ústavy,  nýbrž  jedině  a  výhradně  bezohledné  panství 
nad  Němci  od  cizího  jim  kmene,  jež  mysli  roztrpčovalo  a  vedlo  ke 
shodě  Němců  těch  s  Němci  v  ifíši. 

Na  nemenší  obavy  k  vůli  fundamentálním  článkům  poukazoval 
Beust  co  do  Roska.  Edy  by  nabylo  zřízení  od  Čechů  žádané  platnosti 
v  Čechách,  sotva  prý  by  se  dalo  zabrániti,  aby  nedostalo  se  též  Haliči. 
Veškero  soudnictví  a  policie  dostaly  by  se  do  národních  rukou  této 
země.  „Není  to  zajisté  nikterak  pessimistický  úsudek,  že  by  bezpo- 
četné  spory  vznikly  v  té  příčině  s  ruskou  vládou.  S  jak  rostoucí  po- 
zorností v  Petrohradě  se  sledují  zprávy  o  ústupcích,  které  Haliči  mají 
býti  činěny,  ráčí  V.  V.  znáti  ze  zpráv  tamního  c.  k.  zástupce.  Ze  strany 
ruské  chápali  by  se  tím  spíše  předpokládaných  sporů,  čím  Rusko  v  té 
věci  by  bylo  jistější,  že  od  Pruska  nemělo  by  se  báti  nejen  nižádného 
odporu,  ale  naopak  že  by  v  něm  došlo  podpory.  Toto  nepopiratelné 
pozorování  ukazuje  na  nebezpečí  největšího  dosahu.  Jeden  z  nejpod- 
statnějších úspěchů  jednání  v  Oastýně  a  Salcpurku  jest  účinek  na  po- 
měry mezi  Ruskem  a  Pruskem,  ve  kterých  ihned  nastala  větěí  volnost 
pruské  vlády  proti  Rusku  a  jistá  zdrželivost  a  umíměnost  ruské  vlády 
proti  nám.  Seskupení  Německa,  Rakouska  a  Itálie  poskytige  nám  klid 
a  bezpečnost;  kdy  by  tato  kombinace  byla  porušena,  přivedli  bychom 
Prusko  a  Rusko  opět  blíže  k  sobě,  pak  by  dalo  se  očekávati  seskupení 
Ruska,  Německa,  Itálie,  a  kde  by  pak  říše  měla  hledati  svou  oporu  ?** 

Všechno  to  uváděl  Beust  jako  důvod  proti  vyrovnání  s  českým 
národem.  Tak  mělké  dílo  státnické  moudrosti  sotva  kdy  mělo  tolik 
neblahých  důsledků.  Ovšem  nebyl  to  jen  pamětní  spis,  který  rozhodl, 
ale  veliká  korunní  rada,  na  jeho  základě  20.  října  svolaná,  ve  které 
pohřebeny  byly  splněné  již  téměř  právo  a  požadavky  českého  národa. 
Mimo  Beusta  osvědčil  se  proti  fundamentálním  článkům  předseda  uher- 
ského ministerstva  hr.  Andrassy  a  z  ministrů  Hohenwartových  Holz- 
gethan,  ačkoli  byl  pomáhal  pracovati  o  opravě  ústavy  a  shodě  s  Čechy. 

Beust  zvítězil.  On  všecky  naše  odpůrce  národní,  byrokracii  i  Uhry 
sjednotil  proti  nám  a  dal  výraz  nepřátelství  tomu  na  nejvyšším  místě. 
Výsledkem  korunní  rady  bylo  místo  smluveného  majestátu  usnesení:  1. 
Uherské  vyrovnání  nomá  býti  podrobováno  žádnému  dodatečnému  schva- 
lování. 2.  Veškery  zákony  společným  věcem  platící,  tedy  i  o  delegacích, 
smějí  býti  jenom  touže  cestou  měněny,  kterou  povstaly.  3.  O  státo- 
právním postavení  rakouských  zemí  jest  již  ústavou  rozhodnuto.  4.  Vláda 
se  v  reskriptu  nezaváže,  že  fundamentální  články  podá  říšské  radě 
jako  vládní  předlohu. 

Dr.  Rieger  a  hr.  J.  Olam  Martinic  byli  povoláni  do  Vídně,  aby 
na  tomto  základě  nyní  se  dohodli  o  novém  reskriptu.  Oba  odpověděli 
(25.  října)  pamětním  spisem  poukazujíce,  kterak  vyjednávání  dalo  se 
pod  ochranou  císařovou  a  kterak  vůdcové  čeští  jenom  za  tou  podmínkou 
mohli  vyjednávati,  že  od  vlády  přijaté  závazky  i  od  císaře  byly  schvá- 
leny. Ujednání  bylo  hotovo,  Čechové  od  úmluvy  neustupují;  ustupujeli 
druhá  strana,  oni  že  necítí  se  vázány  a  vstoupí  do  tuhé  opposice. 

Hr.  Hohenwart  odevzdal  tento  pamětní  spis  císaři  a  nechtěje  proti 
úmluvě  s  českými   důvěrníky  podepsati  nový  reskript,   podal   26.  října 
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žádost  za  propuštěnou,  které  30.  řiijna  bylo  vyhověno.  Jedině  Holz- 
gethan  setrval  v  ministerském  úřadě  a  převzal  k  obora  financí  i  před- 
sednictví prozatímně  vlády. 

Když  se  30.  října  dr.  Rieger  vrátil  z  Vídně  do  Prahy,  byl  v  ná- 
draží okázale  pozdraven.  Poslanci,  městské  zastupitelstvo  Pražské  a 
zástupcové  obcí  předměstských,  spolky,  studentstvo  a  tisícové  lidu  oče< 
kávali  ho  a  vzdali  mu  díky  za  statečnost  jeho.  Rieger  promluvil  v  ná- 
draží řka,  že  se  vracíme  z  boje  s  plnou  ctí,  poukázal  na  věrnost 
ministerstva  Hohenwartova  a  na  cizí  osoby  a  cizí  vlivy,  které  se  po- 
stavily mezi  národ  a  krále,  i  končil  slovy:  „Čeho  nepovolil  nám  císař 
Spatně  zpravený,  povolí  nám  císař  dobře  zpravený."  Před  nádražím 
zástupy  obstoupily  povoz,  vypráhly  koně  a  vezly  Riegra  přes  Příkopy 
a  Yácslavské  náměstí  k  jeho  bytu  v  Palackého  třídě,  kde  opětovaly  se 
nadšené  projevy.  Zástupy  odebraly  se  pak  k  obydlí  hr.  J.  Clama  Mar- 
tinice  a  provolávaly  mu  slávu,  až  je  posléze  ozbrojená  moc  policejní 
rozptýlila. 

Dne  4.  listopadu  sestoupil  se  opět  sněm  český,  jemuž  místo 
smluveného  reskriptu  předložen  jiný,  od  Holzgethana  spolu  podepsaný, 
tohoto  obsahu: 

„Reskriptem  Naším,  daným  dne  12.  září,  vyzvali  jsme  sněm  Našeho 
království  českého,  aby  mírně  a  smířlivě  vzal  v  poradu,  kterak  by  státo- 
právní poměry  Ničeho  království  českého,  jak  toho  čas  žádá,  se  uspo- 
řádaly. Nejponíženější  adresou  ze  dne  16.  října  předložil  nám  sněm 
výsledek  svých  porad.  My  uznáváme  přičinění,  aby  se  svého  stanoviska 
tomuto  přání  Našemu  dosti  učinil.  Připomínáme  však  důrazně,  že  zá- 
konové  o  vyřizování  společných  věcí  a  o  poměra  obou  částí  veškerého 
mocnářství  k  sobě,  sjednocením  zákonodárných  sborů  obou  částí,  rady 
říšské  a  uherského  sněmu  říšského  zdělaní  a  Naší  sankcí  opatření  plné 
moci  právní  pro  celé  mocnářství  nabyli,  a  jediné  spůsobem  touto  úmluvou 
označeným  změněni  aneb,  bylali  ustanovení  této  úmluvy  učiněna  na 
určitý  čas>,  obnoveni  býti  mohou.  Poněvadž  mimo  to  státoprávní  po- 
měry Našich  mimouherských  království  a  zemí  základními  zákony  stát- 
ními od  Nás  vydanými  upravení  svého  došly,  tedy  mohou  jenom  při- 
volením oboji  sněmovny  rady  říšské  změněny  býti.  Vyzýváme  tedy  sněm, 
aby  vysláním  svých  zástupců  do  rady  říšské  k  velikému  dílu  smíření 
byl  spolu  nápomocen  a  ochotně  osvědčil  bratrské  smýšlení  ke  všem  ná- 
rodům říše,  úcty  plný  ohled  ke  každému  nároku  právnímu  a  vlaste- 
necké uvážení  neodbytných  potřeb  Našeho  mocnářství.  Nadějeme  se 
důvěraě,  že  sněm  Našemu  vyzvání  zadost  učiní,  ježto  by  těžké  odpo- 
vídání před  říší  a  před  spoluobčany  na  sebe  uvalili  ti,  kteří  vzdalujíce 
se  dílo  obecného  smíření  by  zmařili,  kteréž  však  jedině  společným 
přičiněním  všech  blahodáraého  a  trvalého  ukončení  dojíti  může." 

Reskript  byl  odkázán  třicetičlennému  výboru,  kterýž  se  usnesl  na 
této  resoluci: 

„Majíce  v  paměti,  že  státoprávní  postavení  království  českého  od 
starodávna  zachované  a  korunovačními  přísahami  stvrzené  výslovně  bylo 
uznáno  nejvyšším  reskriptem,  daným  dne  12^  září  L  r.,  a  že  sněm  byl 
vyzván,  aby  vespolné  poměry  toho  království  k  celé  říši  přivedl  k  upra- 
vení  všestranně   spravedlivému  a  uspokojivému;  —  jsa  si  toho   úplně 
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yědom,  že  sněm,  pokud  na  něm  záleželo,  tomu  nejv.  vyzuáuf  ve  svých 
usneseních  vyhověl,  a  že  v  celé  jeho  důležitosti  pojal  usrozumění  všech 
království  a  zemí  —  usrozumění  totiž,  které  jsouc  zcela  svobodné  ne- 
vylučuje již  předem  žádného  přesvědčení  právního;  —  uvažuje,  že 
státoprávní  postavení  tohoto  království  vylučuje  rozhodování  každého 
jiného  sboru  zákonodárného,  a  že  by  pravé  tím  uvalil  na  sebe  největší 
odpovědnost,  kdy  by  se  zpronevěřil  přesvědčení,  které  nerozlučně  spo- 
jeno jest  s  nejdůležitějšími  prospěchy  koruny,  země  i  říše:  —  pro- 
hlašuje sněm,  že  setrvati  chce  na  svém,  v  mnohých  spisech  státních 
vysloveném  a  podstatně  odůvodněném  náhledu  právním  o  samostatnosti 
království  českého  a  koruny  české  ve  spolku  států  rakouských ;  —  že 
musí  setrvati  na  svém  přesvědčení,  že  toto  státoprávní  postavení  podle 
podstaty  dvoustranného  poměru  právního,  spočívajícího  na  obapolné 
úmluvě,  nemůže  jinak  upraveno  býti,  leda  umluvením  mezi  národem, 
zastoupeným  v  sněmu  úplně  oprávněném  a  mezi  legitimním  králem ;  — 
protož  sněm  věren  svému  slovu,  svému  předsevzetí,  své  povinnosti  hájiti 
práva  sebeurčení  politického  národa  českého  a  nedopustiti  nikterak, 
aby  zástupcové  jiných  zemí  a  národů  stali  se  soudcem  o  právech  krá- 
lovství českého,  v  poměru  národa  českého  k  jeho  legitimnímu  králi, 
usnáší  se  odepříti  coleni  do  říšské  rady  neuherských  královatvi  a  zemi 
a  ohrazuje  se  zároveň  proti  tomu,  ze  by  sbor  len  kdy  byl  právo  iněl 
nebo  kdy  právo  míti  mohl  uzavírati  o  státním  právu  a  ústave  království 
českého.  V  Praze,  6.  listopadu  1871.  Taxis,  předseda.  Schwarzeuberg, 
zpravodaj." 

Památná  byla  pak  poslední  schůze  sněmovní  8.  listopadu.  Místo- 
držitel  hr.  Chotek  oznámil  přípisem,  že  vzdal  se  svého  úřadu  a  správcem 
místodržitelstva  že  jmenován  míst.  rada  llieger  z  Riegershofenu.  Dále 
že  zasedání  sněmu  se  ukončuje.  Kníže  Karel  Schwarzeuberg  odporn- 
čoval  pak  resoluci  řka:  „Mohlo  by  se  považovati  za  smélosť,  kdy  bych 
snad  chtěl  šířiti  slov,  když  důvěrníci  národa  tak  významným  tichem 
osvědčili,  že  směr  našeho  návrhu  přijali  za  svůj.  A  tím  osvědčili  jste 
pevné  předsevzetí,  že  chcete  a  budete,  vyhovujíce  názorům  podaného 
návrhu,  chrániti  a  hájiti  státoprávní  samostatnost  království  českého, 
práva  koruny,  práva  krále  a  nepřetržitý  svazek  státní  souvislosti  zemí 
na  základě  pragmatické  sankce,  pod  žezlem  slavného  rodu  Habsbnrsko- 
Lotrinského.  Osvědčujeme,  pánové,  ^r-  i^lasť  hájiti  a  chrániti  budeme, 
seč  nám  síly  stačí  —  nechť  stane  se  cokoliv  —  do  našich  hrdel  a 
statků, " 

Nejvyšší  maršálek  poukazoval  na  hlavní  výsledek  sněmování :  „Do- 
vedli jste  formulovati  shodu  mezi  královstvím  a  J.  Vel.  Dovedli  jste 
hájiti  práv  sobě  svěřených,  a  nikdo  nám  nemůže  říci,  že  byste  byli 
porušili  právo  číkoliv.  Vynasnažili  jste  se  co  nejbedlivěji,  abyste  obešli 
každou  záminku,  kteráž  by  mohla  překaziti  odstranění  státoprávních 
i>poru.  Ncpodařiloli  se  to,  naší  vinou  se  to  nestalo  .  .  .  Nevíme,  jaká 
doba  nejblíže  příští  bude,  tolik  ale  vímo,  že  právo  musí  zůstati  právem 
a  Ic  tčch.  kteří  si  umt)ii/i  ho  hájiti,  vítčzství  minouti  nemůže.^  Závě- 
rečnou pak  řeč  končil  slovy:  „Mám  přesvědčení,  že  na  vzdor  všem 
l)řekážkám  nadejde  konečně  doba,  kdy  království  české  vstoupí  v  práva 
jcnin  patřící.  Máni  pevnou  naduji,  že  se  nára  dostane  ještě  té  radosti. 
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že  avidime  třpytiti  se  korunu  Svatovácslavskou  na  čele  našeho  legitim< 
ního  krále.  ^ 

Poslední  usnesení  českých  poslanců  platilo  dr.  Riegrovi  a  hr.  J. 
J.  Glamu  Martinicovi.  Jednohlasně  přijata  a  podána  jim  byla  8.  list. 
adresa^  v  nižto  se  praví:  „Jako  praví  synové  národa  svého  pracovali 
jste  i  Yy,  ctění  druhové  naši,  pilně  a  těžce  o  díle,  směřujícím  k  ote- 
vření dráhy,  na  které  by  vlast  naše  napotom  zdárně  a  stále  kráčela 
ku  svému  zvelebení.  My,  jimž  důvěra  národa  vykázala  úkol  s  Yámi 
společný,  stojíme  nejblíže,  abychom  posouditi  a  oceniti  mohli  usilovné 
a  nanejvýše  obětovné  přičinění  Vaše,  kterým  jste  se  zasadili  o  dosa- 
žení velikého  cíle  onoho.  Lesť  našich  nepřátel  vložila  se  a  zaskočila 
nám  v  posledním  okamžení  cestu  od  Vás  připravenou,  a  uvrhla  nás 
znovu  do  proudu  zápasu,  když  jsme  směli  doufati  v  nastání  práce  klidné 
a  blahoDOsné.  Ale  Vaše  dílo,  ctění  přátelé  a  vůdcové  naši,  té  jsme  jisté 
naděje,  jest  toliko  pozastaveno,  není  nikoliv  zmařeno.  Vy  jste  vymohli 
uznáni  státního  práva  našeho  od  koruny,  od  koruny,  jejíž  slovo  platí 
a  odvoláno  býti  nemůže.  Yy  jste  jasné  a  důkladně  naznačili  spůsob, 
kterým  státní  právo  české  může  a  má  vstoupiti  v  platnost  ku  pro- 
spěchu nejen  naší  země,  nýbrž  i  celého  rakouského  mocnářství.  Každý 
moudrý  a  poctivý  státník,  který  bude  bezelstně  pečovati  o  blaho  této 
říše,  najde  ve  Vašem  díle  základ  hotový,  na  kterém  jediném  bude  moci 
pevně  stavěti.  Hledíce  s  tímto  plným  přesvědčením  na  záslužnosť  díla 
Vašeho,  cítíme  se  my  podepsání  soudruhové  Vaši  v  prácech  přítomného 
sněmu  zemského  puzeni  vřelým  citem  vděčnosti  a  úcty,  vysloviti  Vám 
dihy  vlasti,  pro  kterou  jste  moudře,,  srdnatě  a  nezištně  velkou  a  těžkou 
tuto  práci  podstoupili.  Činíme  to  v  plné  a  jisté  důvěře,  že  celý  národ, 
jehož  jménem  nám  dle  plnomocenství  našich  dovoleno  jest  mluviti,  ve 
všech  třídách  a  stavech,  ve  všech  krajích  a  obcích  této  naší  vlasti 
onen  cit  vděčnosti  a  úcty  k  Vám  sdílí  s  námi  v  míře  plné  a  s  vrou- 
cností svrchovanou." 

V  Čechách  a  na  Moravě  nastávala  doba  těžkých  bojů.  V  Čechách 
vypsány  přímé  volby  do  říšské  rady,  při  nichž  v  kurii  velkostatkářské 
zvítězila  ještě  šlechta  historická.  Moravský  sněm  byl  rozpuštěn,  a  ná- 
tlakem vládním  při  nových  volbách  zvítězili  němečtí  centralisté.  Dne 
25.  list.  zřídil  Adolf  Auersperg  nové  ministerstvo  a  dne  28.  jmenován 
byl  gen.  Koller  místodržitelem  v  Čechách  a  spolu  vrchním  velitelem 
vojenským.  Ve  Vídni  mluvilo  i  psalo  se  o  revoluci,  která  v  Čechách 
se  očekává.  Sám  Beust  zmiňuje  se  o  ní  a  jest  jaksi  nespokojen,  že 
nepropukla.  Nastoupení  nové  vlády  přičítá  Beust  dílem  sobě  za  zásluhu, 
dílem  okolnosti,  kterou  (v  Pamětech  IL  323)  následovně  líčí:  „Že 
Čechům  to  nejvyšší  mohlo  se  přislíbiti  a  obratem  ruky  zase  vzíti,  aniž 
tím  sebe  méně  otřeseny  byly  veřejné  poměry,  ze  se  dvouocasému  lvu  bez- 
trestné směla  vytrhnouti  ze  zubů  podaná  jemu  lahůdka,  objev  ten  při- 
pravil Čechy  na  rozhodujícím  miste  o  všechen  význam  a  učinil  je  7ui 
dlouho  malomocnými  a  bezbranný mi."^ 

Očekávaná  revoluce  nevypukla  a  vypuknutí  její  ve  chvíli,  kdy 
kořistiti  z  ní  mohli  jen  Beust  a  odpůrcové  naši,  bylo  by  také  bývalo 
skutkem  politicky  nám  málo  prospěšným.  Při  osamocení  našem  a  po- 
měrech zeměpisných  všeliký  výbuch  snadno  byl  by  mohl  býti  potla^jen 
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a  nepřítel  byl  by  tím  více  mohl  upevniti  svou  moc  nad  námi.  Jediný 
důsledek,  na  nějž  zmařené  úmluvy  s  českým  národem  ukazovaly,  mohl 
býti  jednomyslný  a  tažší  nežli  dříve  trpný  odpor  a  vyčkávání  vhodné 
příležitosti.  Ona  mlčelivá  síla  odporu,  která  na  každém  kroku  by  svědčila, 
že  český  národ  v  hloubi  duše  své  jest  uražen  a  nespokojen,  jedině  byla 
kázána  citem  i  rozumem.  Posilou  postavení  našemu  bylo,  že  s  národem 
nejpřednější  rody  šlechtické  byly  za  jedno.  Svéprávnosť  koruny  české 
byla  jak  jim,  tak  nám  praporem,  pod  kterým  podstoupili  jsme  těžký 
boj  opposiční. 

Také  dnové  Beustovi  byli  sečteni.  Cizinec  ten,  jenž  nikdy  neměl 
hlubšího  smyslu  pro  poměry  naše,  odstoupil  krátce  po  Uohenwartovi, 
dne  6.  listopadu,  „z  příčin  zdravotních.^  Odstoupil  muž,  který  dvakráte 
těžce  poškodil  národ  český,  prvně  při  svém  nastoupení  způsobiv  pád 
Belcrediův  a  po  druhé  před  svým  odstoupením  zaviniv  pád  Hohen- 
wartův  a  pád  vyrovnání  českého.  Beust  zmizel  s  obzoru  nadobro.  Jako 
velevyslanec  v  Londýně  a  potom  v  Paříži  nehrál  již  úlohy  politické, 
nýbrž  oddal  se  spisování  svých  Pamětí,  určených  hlavně  k  tomu, 
aby  sebe  zvěčnil,  aby  přičetl  sobě  zásluhy,  kterých  neměl,  a  aby  vy- 
čítal svému  táboru  německo-centralistickému,  co  všechno  pro  něj  učinil. 
Jedině  v  panské  sněmovně  říšské  rady  vystoupil  několikráte  ještě  jako 
náš  nepřítel. 

Co  v  Čechách  po  zmařeném  vyrovnání  následovalo,  bylo  hlubokým 
úpadkem  práva  i  spravedlnosti.  Proti  většině  historické  šlechty  zave- 
deno kupování  a  dělení  velkostatků,  známé  pod  jménem  chabrusu,  který 
z  práva  zastoupení  učinil  smutný  paskvil.  Vynikajících  publicistů  snažil 
se  Auersperg  zbavovati  odpravou  justiční.  Špehounství  a  věznění  roz- 
kvetlo znovu.  Co  však  nejtěžší  rány  nám  zasadilo,  byly  rozbroje  do- 
mácí, oslabení,  které  jsme  si  sami  způsobili  a  které  na  konec  vedlo 
ke  vstoupení  do  sněmu  i. do  říšské  rady.  Když  nám  bylo  nejvíce  potřebí 
jednoty,  vypukl  v  našich  řadách  nešťastný  rozkol ;  Auersperg  nebyl  by 
nás  porazil,  ale  porazili  jsme  se  sami,  až  posléze,  aby  národ  déle  ne- 
trpěl těžkých  pohrom,  nastoupena  politika  opportunismu.  Dlouhou, 
trnitou  cestou  jest  se  nám  domáhati  oněch  cílů,  které  od  Beusta  a  jeho 
spojenců  byly  zmařeny. 


Jan  Erejči. 

Od 

Jiljfho  V.  Jahna. 

(Dokončeni.) 

Ilouhou  a  rozsáhlou  činností  zasvětil  se  Krejčí  s  J.  Purkyní  Živé, 
jež  měla  za  úkol,  způsobiti  vydatnější  podporování  věd  přírodních 
V^  v  národě  českém  a  zužitkování  pokladů  v  Museu  českém  nastřá- 
daných. Vznešený  zakladatel  českého  Masea,  hrabě  Kašpar  Šternberk, 
chtěl  přírodniny  i  historické  památky  země  české  proto  v  museu  ukládati. 


Jan  Krejčí.  lOGl 

aby  staly  se  učeným  badatelům  zdrojem  prací  vědeckých  na  prospěch 
a  oslavu  vlasti.  Však  všenaučný  časopis  Krok  zanikl  pro  nedostatek 
odběratelstva  i  účastenství  a  odbor  přírodovědecký  při  Museu  přestával 
na  sbírání  přírodnin,  šířením  vědomostí  o  nich  v  obecenstvě  českém  za- 
býval se  méně.  Teprva  Purkyně  vzkřísil  opět  snahy  ondy  s  Krokem  na 
věčnou  škodu  literatury  naší  zaniklé  a  našed  spolupracovníka  nad  jiné 
spůsobilého  a  stejně  nadšeného  v  Janu  Krejčím,  uvedl  nový  časopis  pří- 
rodnický  1853  v  život.  Bystrého  zraku  jeho  nezůstalo  tajno,  že  činností 
vyvíjejí  se  síly  a  schopnosti,  jež  by  jinak  zůstaly  ladem  ležeti  a  konečně 
netečností  vlastní  a  nepříznivými  okolnostmi  zahynuly  nebo  nám  na  vždy 
se  odcizily,  jakž  dělo  se  pohříchu  od  zaniknutí  Kroka.  Smělý  podnik 
vydařil  se,  vznikl  nový  ruch  ve  spisovatelstvu  i  v  obecenstvu  a  předáci 
nynější  naší  literatury  přírodovědecké  ukládali  v  Živě  prvotiny  své 
pisemnické,  k  nimž  záhy  přistupoval  jarý  dorost.  Práce,  kteréž  podjali 
se  redaktoři  a  kteráž  přirozeným  spůsobem  spočívala  více  na  bedrách 
mladšího  Krejčího,  byla  nemalá  a  nesnadná,  ale  v  tehdejší  době  národní 
a  politické  stísněnosti  a  zmalátnělosti  nad  míru  blahodárná :  probouzelat 
volnější  rach  aspoň  vědecký,  jehož  účinky  nezůstaly  ani  v  ostatním 
životě  národním  bez  prospěšných  následkův.  Ke  stížnostem  obecenstva 
Jídlo  že  Musejník  k  obědu  pozdě  nosí,  též  Živa,  vždy  správná,  za 
Musejníkem  pokulhává,^  odpovídá  tudíž  Purkyně  za  redakci  velmi  pří- 
padně v  tato  slova: 

V  městě,  to  je  hejl  jdi  na  trh,  sáhni  po  koupi  a  plať. 
Však  to  na  venku  jinak,  tu  nekoupíš  ni  za  peníze. 
Chcešli  pečínky  požiť,  vyjdi,  eastřel  si  ji  sám. 

Y  této  svépomoci  byl  Krejčí  mistrem.  Po  všecku  dobu,  co  účastnil 
se  redakce  —  a  bylo  to  vyjímaje  Písecká  dvě  léta  po  celou  dobu  vy- 
cházení Živy  —  setkáváme  se  s  jeho  prácemi,  a  to  ne  snad  kompilacemi, 
ale  rozpravami  původními  hodnoty  vzácné.  Pracovníkův  nenáhle  při- 
bývalo, ale  odběratelstva  rychle  ubývalo,  na  r.  1864  ještě  Jan  hrabě 
Harrach  poskytnuv  prostředky  nutné  zachránil  Živu,  ale  nadál  už  jí 
nebylo  pomoci  a  1865  nacházíme  Krejčího  již  mezi  redaktory  Časo- 
pisu Českého  Musea,  do  jehož  programu  na  přímluvu  Krejčího  a 
Purkyňovu  připadly  opět  přírodní  vědy  jako  před  r.  1853.  Však  tato 
nová  úprava  Musejníku  nemohla  za  čilejšího  života  literárního  více 
postačiti  a  proto  poděkoval  se  18  dubna  1866  Krejčí  z  redakce.  Při- 
činěním  jeho  stal  se  ještě  poslední  pokus  o  zachránění  Živy  pro  české 
vědy  přírodní.  K  vybídnutí  jeho  uvolil  se  totiž  na  rok  1867  dr.  Eduard 
Grégr  za  subvenci  od  Matice  a  přírodovědeckého  sboru  musejního  po- 
skytnutou náklad  Živy  na  sebe  vzíti,  a  Krejčí  i  Purkyně  uvázali  se 
opět  v  redakci.  Ale  10.  listopadu  1867  ohlásil  dr.  E.  Grégr,  že  pro 
nedostatečný  počet  odběratelů  nebude  již  moci  Živy  r.  1868  vydávati. 
Jméno  přeneslo  se  1869  sice  na  vědecký  Sborník  odboru  mathema- 
ticko-přírodovědeckého,  však  ani  ten  netěšil  se  z  dlouhého  života.  Než 
nedostavily  se  více  neblahé  následky,  jež  měla  druhdy  agónie  a  skon 
Kroku,  3.  května  1871  vyšlo  1.  číslo  nového  časopisu  Vesmíru,  jenž 
uvázal  se  v  populárnou  čásť  programu  bývalé  Živy,  a  vědeckou  čásť 
zastávaly  odtud  publikace  sboru  pro  výzkum  Čech  i  jiné,  jednak  samo- 
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statue,  jednak  spolkové.  Čilý  ruch  vědecký  neutuchl  více,  a  Krejčí  ne- 
nstále  pracoval  v  čele  a  na  příklad  mladším. 

y  literární  činnosti  Krejčího  z  této  doby  nelze  pominouti  mlčením 
úkazu  zvláště  významného,  míním  totiž  práce  jeho  rázu  více  méně  belle- 
tristického,  při  nichž  po  většině  užíval  pseudonymu  Prokop  Btidný  (někdy 
i  pouhých  iniciálek  P.  R.).  Sem  náleží  v  Perlách  českých  pojednání  Pra- 
věké doby  země  České,  zvláště  pak  mám  na  zřeteli,  a  netoliko  z  citu 
osobního,  práce  jeho  v  almanahu  Máji.  Uprostřed  děsné  reakce,  jíž 
uvržen  do  neplodné  málomocnosti  a  téměř  zoufalé  netečnosti  veškeren 
náš  život  národní,  shluklo  se  několik  mladých  opovážlivou  pod  praporem 
Máchova  Máje  a  zanotovali  směle  nové,  jaré  české  písně.  Nedostalo 
se  jim  všude  uvítání  stejně  nadšeného,  obořila  se  na  ně  naše  v  té  pří- 
čině již  pověstná  kritika  svým  nemotorným  obuškem,  a  staří  privile- 
govaní literáti  s  nevolí  špatně  tajenou  úkosem  hleděli  na  čilou  družinu 
samozvanců,  lidí  bez  postavení  a  důstojnosti,  či  jak  se  též  říkalo  „stu- 
dentíků,'' kteříž  ujali  se  tak  neočekávaně  slova  v  literatuře  české. 
Z  malého  počtu  uznaných  veličin  našich,  kteříž  k  novému  zjevu  při- 
klonili se  přátelsky  a  neváhali  se  vmísiti  do  mladé  družiny,  byl  nejpřed- 
nějším a  nejupřímnějším  Krejčí.  Nebyl  nikdy  odborníkem  tak  výhradným 
a  zarytým,  aby  pomíjel  formálně  a  ideálně  stránky  díla  literárního,  ale 
nesen  pravým  duchem  humanistickým  dovedl  vědy  historické  a  esthetické 
v  organický  krásný  celek  spojovati  s  přírodními.  Odtud  sloh  jeho  při 
vší  přesnosti  a  ryzosti  přece  vědecké  suchoparnosti  prostý,  živý  a  za- 
jímavý, jímž  poutal  mysli  svého  poslnchačstva  a  vzdělávaje  je  povznášel 
je  ku  pravému  vlastenectví  i  lidskosti.  Pěkným  dokladem  toho  jest  roz- 
prava jeho  Náš  selský  lid  (v  almanahu  Máji  r.  1859);  nemohu  si  z  ní 
odepříti  aspoň  výňatku,  v  němž  vyznívá  jako  hlavní  akkord  myšlenek 
spisovatelových:  „V  žádném  stavu  nespočívá  tolik  setrvačné  síly  jako 
v  stavu  selském,  a  blaze  teda  národu,  kterýž  těžiště  svých  snah  a  svého 
štěstí  má  ukryto  v  tomto  stavu.  Hrdinný  šlechtic  ]>olský  obětuje  radostně 
jmění  i  život  za  otčinu,  však  těkavá  a  chvály  chtivá  mysl  jeho  lehko- 
vážně popouští  vtírajícímu  se  cizinci  širé  kraje  vlasti,  jež  nehájí  ustá- 
lenosť  selská.  Polský  národ  má  jen  chlapy  a  pány,  český  zná  nyní 
jen  sedláky  a  —  vzdělané  vlastimilý;  kdo  z  nich  má  šťastnější  bu- 
doucnosť?  —  —  Jako  se  náš  sedlák  sám  ze  sebe  vyvinul,  ba  více, 
jako  on  se  stal  uprostřed  nesmírných  svízelů  pravým  jádrem  národním, 
z  něhož  vyrůstá  nová  naděje  k  omlazení  a  k  zvelebení  českého  jména, 
tak  doufejme  i  do  budoucna,  že  šťastně  dále  vyvinovati  se  bude  a  na 
pevný  kmen  sesílí,  jehož  ratolesti  nad  celou  vlastí  zelenati  se  budou.*' 
Touž  myšlenku,  že  národ  náš  vyšších  stavů  zbavený  doplňuje  si  je  ne- 
náhle  z  neporušeného  jádra  selského,  oděl  Krejčí  v  roucho  allegorícké 
své  „Šumavské  fantasie  Královská  skála^  (v  Máji  r.  1860).  Vzpomenul 
jsem  toho  také  nedávno,  ne  na  potupu  Poláků,  ale  na  povzbuzení 
a  posilu  svých  v  nekonečném  boji  národním,  a  naši  pokrevní  bratří 
pohoršili  se  nad  tím  velice  popudem  žurnalistiky  nepřátelské,  ač  neřekl 
jsem  jiného  než  Krejčí  a  mnozí  jiní  přede  mnou.  Krejčí  své  dobré 
mínění  o  našem  selském  lidu  rád  a  ochotno  projevoval  i  jiným  spů- 
sobem,  totiž  přednáškami  v  hospodářských  spolcích,  jimiž  razil  dráhu 
osvétó  a  šířil  vědomosti  přírodní  také  do  chat  vesKých.    Nelicbotil  se 
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k  našemu  lidu  stálým  vychloubáním  jeho  probudilosti  a  pokročilosti, 
jímž  usilují  jej  mnozí  strhnouti  na  scestí  podle  sobeckých  záměrů  svých, 
ale  zasazoval  se  poctivě  o  to,  aby  jej  probudil  a  ku  pokroku  vedl. 
Yědělť,  že  lidu  prospívá  ne  lichocení  jeho  ješitnosti  a  hýčkání  jeho 
náruživosti,  ale  pravda  zdravá,  třeba  perná,  a  tou  dobyl  si  plné  důvěry 
jeho.  Málo  kdo  tak  rozuměl  svému  lidu  a  znal  nejtajnější  struny  jeho 
srdce,   i  uměl  v  né  udeřiti,   že   harmonicky  zazněly,   jako  náš  Krejčí. 

Z  počátkův  literární  činnosti  Krejčího  zasluhují  též  připomenutí 
četné  rozpravy  a  články  v  Musejníku,  Poutníku,  Škole  a  životu,  ka- 
lendářích (Sborníku,  Pokladnici),  i  nejedno  pojednání  a  feuilletony 
v  Pražských  Novinách  za  redakce  Havlíčkovy  a  potom  v  Národních 
Listech.  Též  byl  pilným  spolupracovníkem  Slovníku  vědeckého  názvo- 
sloví a  potom  Slovníku  naučného.  Později  rozmnožil  řadu  svých  popu- 
lárných  spisů  ještě  překladem  Verneovy  Cesty  do  mésice  (Matice  lidu 
1870). 

Ježto  literární  činnosf  Krejčího  až  do  počátku  let  šedesátých 
byla  všestranná  a  razila  nové  dráhy  v  mnohých  odborech,  postoupil 
potom  začaté  dílo  své  mladším  odborníkům,  odchovancům  a  žákům 
svým  a  zahájil  novou  periodu  badání  a  tvoření  v  užším  oboru  vědeckém, 
v  němž  byl  mistrem  pravým,  pročež  v  něm  dodělal  se  úspěchů  mnohých 
a  skvělých.  Zevnější  příčinou  k  tomu  byla  důležitá  proměna  v  úřadním 
postavení  jeho,  jež  dovolila  mu  soustřediti  veškeru  činnosf  na  práce 
zemézpytné,  krystallografické  a  mineralogické.  Navrátiv  se  totiž  z  Písku 
stal  se  honorovaným  docentem  mineralogie  a  geologie  na  polytechnickém 
ústavě  Pražském  (1868)  a  nedlouho  potom  profesorem  týchž  předmětův 
na  ústavě  péčí  českého  sněmu  nově  zřízeném  (1864).  Tím  dospěl  na 
vrchol  své  nadšené  činnosti  učitelské  a  duch  jeho,  zbaven  těsných  pout 
po  tu  dobu  jej  tísnivších,  vznesl  se  letem  bujarým  do  výše.  Domohl  se 
i  v  novém  úřadním  postavení  záhy  platnosti  a  r.  1868  byl  rektorem 
polytechnického  ústavu  zemského.  V  pracech  na  sněme  českém,  jež 
čelily  ke  zřízení  samostatné  české  techniky,  měl  s  Rudolfem  Sku- 
herským  vynikající  účastenství.  Ze  starobylého  zemského  ústavu  prve 
německého  a  posléz  utrakvistického  staly  se  roku  1868  dvě  samo- 
statné školy  vysoké,  česká  a  německá,  jež  1.  ledna  1875  odevzdány 
ve  si>rávu  státní.  Krejčí  ovšem  zůstal  na  škole  české  a  nabyl  nehy- 
noucích zásluh  o  zdárný  vývoj  a  skvělou  pověsť  její.  Zejména  sbírky 
mineralogické  bylo  mu  ze  samého  základu  vytvořiti,  i  zůstane  vždy 
podivuhodno,  co  tu  vykonal  s  prostředky  po  ruce  jsoucími,  ne  právě 
příliš  bohatými.  Duchem  a  prací  dobyl  si  čelného  postavení  i  upřímné 
oblíbenosti  u  kollegů,  kteříž  jej  potom  ještě  dvakráte,  1S72  a  1878, 
volili  za  rektora  českých  vysokých  škol  technických.  Studentstvo,  jež 
přednášky  jeho  navštěvovalo  vždy  četně  a  spatřovalo  v  něm  vzor  nej- 
případnější, lnulo  k  nčmu  nejvroucnější  láskou,  a  Krejčí  uměl  z  toho 
těžiti.  Bývá  technikům  vytýkáno,  že  váznou  cele  v  bahně  materialismu, 
že  přísnými  studiemi  odbornými  pozbývají  smyslu  pro  vše,  co  leží  mimo 
vlastní  obor  jejich.  Myslím  sice,  že  v  té  příčině  generalisuje  se  příliš 
a  vlastnosti  jednotlivců  přenášejí  se  nezcela  spravedlivě  na  celý  stav, 
ale  záleží  tu  mnoho,  přemnoho  na  učitelích;  a  Krejčí  zejména  činil 
svědomitě,  co  na  něm  bylo.  Jak  ve  přednáškách  svých,  tak  v  příležitých 
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prosloTeních  i  soukromém  hovoru  neustával  v  mladých  myslích  buditi 
lásku  k  vědecké  pravdě,  k  svobodě  badání,  k  vlasteneckému  jazyku. 
Nepochleboval  mládeži,  jak  činívají,  kdo  chtějí  užiti  či  zneužiti  jí  za 
nástroj  a  materiál  piklův  a  štvanic,  on  pověděl  jí  v  té  příčině  nejednou 
nejedno  slovo  přímosti  až  drsné,  ale  povznášel  mysli  její  nadšenými 
slovy  z  denního  znoje  k  jasným  výším  ideálu,  a  mnohé  seménko  jím 
zaseté  vzklíčilo  překvapujícím  spůsobem.  Z  řečí  jeho  ke  studentstvu 
pronesených  (ku  př.  na  sjezdech  v  Hořovicích  a  Jindřichově  Hradci) 
vybrala  by  se  pravá  klenotnice  skvoucích  českých  granátů :  kéž  mládež 
naše  nepřestává  se  těšiti  z  ohně  jejich  a  rozněcovati  se  jím  k  my- 
šlenkám i  skutkům  vznešeným! 

Ač  byl  touto  dobou  v  úřadě  vrchovatě  zaměstnán,  neustával  Krejčí 
v  činnosti  své  literární.  Vydal  tehdáž  důležité  dílo  KrystcUlografie  čili 
nauka  o  tvarech  hmoty  vyhraněné  (1867,  spisů  Musejních  č.  89.,  2.  vy- 
dání 1879  nákladem  Slavíka  a  Borového),  jež  připsal  štědrému  mece- 
náši našich  věd  přírodních,  Janu  Michalovi  Šárymu.  Dílo  toto,  jež  bylo  po 
přednosti  českým  posluchačům  mineralogie  na  polytechnice  ustanoveno, 
rozmnožilo  platně  naši  vědeckou  literaturu.  Ve  vydání  prvém  zasluhuje 
připomenutí  rozprava  o  vývoji  a  dějinách  literatury  krystallografícké. 
Methoda,  kterou  se  spravoval,  přivinuje  se  celkem  ku  krystallografíi  Nau- 
mannové,  ale  liší  se  od  dosavadních  novou  symbolikou,  usnadňující 
porozumění  symbolice  Millerově,  Lévově  a  j.  čistě  praktický  úkol  měl 
jeho  Klič  nerostopisný  (1865).  Vědeckou  práci  svou  v  tomto  směru 
zamýšlel  dovršiti  dílem  nejnovějším,  Mathematickou  hrystallografii^  jež 
jest  již  vytištěna,  ale  dosud  nevydána. 

Jako  ve  sněme  českém  zasadil  se  vydatně  o  zřízení  a  rozvoj 
vysokého  učení  technického,  tak  si  obral  později  za  úkol  pracovati  na 
radě  říšské  o  provedení  rovného  práva  jazyka  českého  též  na  staroslavném 
vysokém  učení  Karlovu  a  vytrval  na  tom  horkém  a  dusném,  klamů 
a  strádání  plném  kolbišti,  až  bylo  nám  po  právu  učiněno ;  potom  vrátil 
se  spokojené  k  činnosti  literární  a  učitelské.  V  dubnu  r.  1881  povolán 
za  řádného  profesora  mineralogie  a  geologie  při  české  universitě  a  byl 
odtud  z  nejpřednějších  ozdob  jejích.  R.  1884  zvolen  za  děkana  fakulty 
filosofické  a  1885  byl  proděkanem. 

Přestoupením  na  universitu  nastaly  Krejčímu  opět  naléhavé  sta- 
rosti o  zřízení  sbírek,  i  podjal  se  úlohy  té  se  vší  horlivostí  a  s  utě- 
šeným výsledkem.  Geologické  museum  české  university  bylo  jeho  za- 
milovaným stánkem  a  zůstane  skvělou  památkou  jeho  neúnavné  práce. 
Jinak  se  však  obor  působení  jeho  nerozšířil.  Vyučoval  na  universitě 
„vědám  pomocným,''  jak  sám  pólo  ironicky  pravil,  a  protože  nebyl 
více  členem  zkušebné  komise  pro  učitelstvo  na  školách  reálných  a 
gymnasiích,  míval  posluchačů  dosti  po  skrovnu.  Rozjímal  často  o  ny- 
nějším stavu  vysokého  učení  a  pomýšlel  na  potřebné  jeho  opravy.  Tak 
zejména  připomínám  si,  že  úplně  zavrhoval  instituci  kollejného,  pro- 
hlašuje ji  za  nemorálnou,  a  jest  známo,  že  vracel  svým  posluchačům 
kollejné.  I  jiné  zjevy  na  fakultě  filosofické  v  poslední  době  zasadily 
hluboké  rány  jeho  ryzímu  vlastenectví  a  roztrpčily  jej  v  nejvyšší  míře. 
Projevil  to  bez  obalu  veřejně,  a  bylo  by  lze  ze  soukromých  rozmluv 
drastické  doklady  přivésti. 
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Záslnh  velikých  a  nQpomíjitelných  získal  si  Krejčí  o  přírodově- 
decké prozkoumáni  země  české.  Ve  sněmu  zemském  dovedl  tpho  svou 
horlivostí  a  neúnavnou  pi^činlivostí,  že  dostalo  se  k  tomuto  účelu  stálé 
a  vydatné  zemské  podpory,  a  pi4stoupil  s  nadšenými  soudruhy  k  dílu, 
jímž  rozmnožila  se  bohatě  čest  jména  českého.  Od  r.  1864  byl  před- 
nostou geologického  oddělení  pi^rodovědeckého  sboru  pro  výzkum  Čech 
a  redigoval  s  prof.  E.  Koi^stkou  Archiv^  v  němž  uložena  nemalá  část 
prací  jeho.  V  I.  díle  Archivu  pro  přírodovědecké  prozkoumání  země 
České  napsal  Předběéné  poznámky  o  všeobecných  geologických  poměrech 
severních  Čech  a  Studie  v  oboru  českého  křídového  útvaru.  Paleontolo- 
gická  badání  o  jednotlivých  vrstevných  pásmech  českého  křídového 
útvaru  konal  profesor  dr.  Antonín  Fric  a  uveřejnil  o  něm  znamenité 
monografie  (vyšly  již  a)  vrstvy  Perucké,  Eorycanské;  b)  Bělohorské, 
Malnické ;  c)  Jizerské ;  chystají  se  pak  ještě  d)  vrstvy  Teplické ;  é)  Bře- 
ženské;  /)  Chlomecké  či  Hruboskalské).  Krejčí  měl  na  základě  takto 
sneseného  materiálu  paleontologického  napsati  konečné  geologické  úvahy 
o  českém  útvaru  křídovém.  Ve  4.  dílu  Archivu  nalézáme  Vysvětleni  geo- 
logické mapy  okolí  Pražského  (společně  s  R.  Helmhackerem)  a  v  5.  díle 
Geologickou  mapu  Železných  hor  a  sousedních  krajin  ve  východních 
Čechách  s  vysvětlením  (s  týmž  spolupracovníkem)  a  Nástin  geologické 
mapy  středočeského  siluru  (1885,  měřítko  1  :  288000)  s  Orograficko- 
geotektonickým  přehledem  silurského  území  ve  středních  Čechách  (jejž 
sepsal  společně  s  Karlem  Feistmantlem).  Tyto  veledůležité  práce  našich 
učenců  došly  i  v  cizině  chvalného  uznání  a  ocenění.  Uveřejňují  se  česky 
a  v  německém  překlade,  tu  pak  zasluhuje  zmínky,  že  Krejčí  překlady 
svých  prací  sám  obstarával  s  největší  svědomitostí. 

Z  prací  toho  druhu  pozůstala  po  něm  Geologie  Čech,  Moravy 
a  Slezska  na  základě  geotektonických  výzkumů  a  Geologická  mapa 
s  výzkumy  od  Labské  Týníce  až  k  Ústí  nad  Orlicí  a  Lanškrounu, 
a  od  Dobrušky  až  k  Chotěboři. 

Zde  sluší  též  uvésti  jeho  rozpravu  Geologie  nebeská  (v  Osvětě 
1875,  č.  1.  a  2.),  Železné  hory^  horopisný  nástin  ze  středních  Čech 
(v  Osvětě  1879),  Orlické  Hory  a  krajiny  k  nim  přiléhajici,  nástin 
orografícko-geologický  (v  Osvětě  1885),  O  geotekto^iických  poměrech  ve 
středních  Čechách  (v  Osvětě  1886),  Brda^  pohoří  středočeské  (ve  Květech 
1884,  II.)  a  Hydrografie  Brdskývh  hor  (ve  Květech  1885,  I.).  Práci 
dříve  již  jmenovanou  připomíná  nám  Průvodce  po  Šumavě  (sepsal  F.  A. 
Borovský,  prohledl  a  doplnil  profesor  Jan  Krejčí,  1883). 

Dne  1.  května  1850  byl  jmenován  mimořádným  a  6.  října  1867 
řádným  členem  královské  české  společnosti  nauk  a  stal  se  později 
sekretářem  mathematicko-přírodovědeckého  oddělení  téže  společnosti. 
V  pracech  jejích  měl  horlivé  a  vynikající  účastenství,  a  publikace  jeho 
dávají  svědectví  o  rozsáhlosti  a  důkladnosti  jeho  badání,  pročež  uvádím 
je  tuto  podrobně.  V  pojednáních  společnosti  a  zprávách  zasedacích  jsou 
uveřejněny  tyto  práce  Krejčího:  1.  O  zlatě  v  Šumavě  a  zajímavých 
geognostických  poměrech  této  krajiny  (1852),  2.  o  památných  por- 
fyrech  údolí  Vltavského  mezi  Podbabou  a  Kralupy  i  poměru  jich  k  si- 
lurským břidlám  (1852),  3.  o  některých  nerostech  z  okolí  Prahy,  ze- 
jména datolithu  a  prohnitu  v  dioritech  Chuchelských  (1852),  4.  výsledky 
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geognostické  vycházky  do  okolí  Pražského  {1852).  5.  o  dvou  zkame- 
nělých kapradinách  Krejčím  objevených :  Alsophilina  Kaoniciana  a  Onco- 
pteris  Nettwalli  (1853),  6.  mínění  jeho  o  původa  valonnň  na  horách 
obou  břehů  Vltavských  u  Prahy  (1854),  7.  úvahy  o  souvislosti  orogra- 
fických  a  geognostických  poměrů  v  Čechách,  zvláště  ve  střední  části 
země  (1856),  8.  o  theorii  molekulárně  konstituce  krystallů  dle  zákonů 
figurovaných  řad  číselných  (1856),  9.  o  zemětřesení,  pozorovaném 
v  Uhrách,  na  Moravě  atd.  (1858),  10.  o  diluviálných  útvarech  okolí 
Pražského  a  Berounského  (1858),  11.  o  amfipodu,  nalezeném  v  lupku 
kamenouhelném  u  Dibří  nedaleko  Lišku  (1859),  12.  zprávy  o  vý- 
sledcích geologického  prozkoumáni  okolí  Pražského  a  Berounského 
c.  k.  říšským  geologickým  ústavem  (1860),  13.  o  rozšířenosti  vrstev 
Eomárovských  a  Rokycanských  v  okolí  Pražském  (1863),  14.  o  roz- 
členění českého  útvaru  křídového  (1869),  15.  o  souvislosti  gyroidi- 
ckého  tvaru  krystallů  s  cirkulárnou  polarisací  (1870),  16.  o  hemi- 
morfícké  povaze  polovic  dvojčat  křemenových  (1871),  17.  o  podobném 
spůsobu  výpočtu  a  naznačeni  krystallových  tvarů  tesserálných  a  klen- 
cových (1872),  18.  o  složení  hor  Žaltmanských  (1872),  19.  o  po- 
měrném stáří  pohoří  českých  (1872),  20.  o  geologických  poměrech 
okolí  Měcholupského  v  Žateckém  kraji  (1872),  21.  o  geometrické 
reálnosti  dvojklonné  soustavy  krystallové  (1873),  22.  o  nové  nale- 
zených ložiskách  kaolinu  a  sraženého  křemene  (1873),  23.  o  novém 
ložisku  sraženého  křemene  u  Chotovin  nedaleko  Tábora  (1873),  24. 
o  zbytcích  krinoidů  hojně  se  vyskytujících  v  tak  řečeném  prahorním 
vápenci  Podolském  na  Chrudimská  (1873),  25.  o  novém  nálezu  nerostu 
v  Čechách,  totiž  o  fíchtelitu  v  rašelinách  Mažických  a  Bokovických 
nedaleko  Soběslave  (1873),  26.  o  allanitu  a  chondfoditu,  jež  nalezl 
R.  Helmhacker  v  Šumavském  dolomitu  u  Yodňan  a  Bulce  (u  Husince) 
(1873),  27.  o  uložení  vrstev  v  Plzeňské  pánvi  kamenouhelné  (1874), 
28.  o  nové  jednoduché  methodě  k  ustanovení  tautozonálných  ploch 
krystallových  (1874),  29.  isoklinická  soustava  krystallová  (1874),  30. 
o  krystallografickém  zákoně  tvarů  hemimorfických  (1875),  31.  o  novém 
nalezišti  jantaru  v  českém  útvaru  křídovém  (1875),  32.  t)  geometrické 
konstrukci  tesserálných  gyroidů  a  tetartoidů  (1875),  33.  o  rozšířeni 
útvaru  křídového  na  hornosilurské  planině  mezi  Prahou  a  Berounem 
(1875),  34.  oprava  k  číslu  21.  (1875),  35.  o  čediči  u  sv.  Ivana  ne- 
daleko Berouna  (1875),  36.  o  rudě  z  Jáchymova  (1876),  37.  o  geolo- 
gických studiích,  jež  vykonal  Krejčí  společně  s  prof.  Helmhackerem 
v  srpnu  a  v  záři  ve  středních  Čechách,  aby  se  pořídila  zevrubnější 
geologická  mapa  okolí  Pražského  dle  měřítka  400  sáhů  =  1  palci, 
38.  o  theorii  dvojčat  krystallových  (1877),  39.  o  výsledcích  jeho  pro- 
zkoumáni Železných  Hor  v  Chrudimském  a  Čáslavském  kraji  (1877), 
40.  příspěvky  ku  krystallograíii  theoretické  (1878),  41.  o  slepencích 
v  Horách  Železných  mezi  Chrudimí  a  Čáslaví  (1878),  42.  sestavení 
zbytků  rostlinných  dosud  v  severočeské  pánvi  hnědouhelné  objevených 
a  ustanovených  z  české  flory  třetlhorné  (1878),  43.  poznámky  k  for- 
mulám  redukčním  z  Millerovských  symbolů  soustavy  isoklinické  do 
Naumannových  soustavy  hexagonálné  (1878),  44.  o  novém  výkladu 
ploch  na  krystallech  křemenových  v  příčině   fysikálně-krystallogratické 
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(1879),  45.  o  boméomorfísmu  sfaleritu,  wartzitu,  grecuokita  a  jioydí 
příbuzných  nerostů  (1879),  4G.  o  zbytcích  rostlin  zemských  v  českém 
silom  (1879),  47.  o  geologických  základech  opatření  Prahy  vodon 
(1879),  48.  o  podrobném  skladu  vrstev  Žižkova  (1880),  49.  o  exha- 
lacích teplého  vzduchu  na  vrcholí  Lysé  hory  u  Lovosic  (1880),  50. 
o  novém  nalezišti  rostlin  zemských  a  fukoidú  v  českém  siluru  (1881), 
51.  o  serpentinu  a  korsitu  u  Ranska  (1882),  52.  o  poměru  rozsedlin 
silurských  v  Čechách  k  rudným  žilám  Příbramským  (1882),  53.  o  sou- 
vislosti geologických  poměrův  a  vodnatosti,  hledíc  zvláště  k  opatřování 
vody  pitné  (1882),  54.  o  geologickém  slohu  Třemošenských  hor  u  Pří- 
brami (1885),  55.  nový  výpočet  krystallů  chalkanthitu  (1884),  56.  nové 
odvozování  krystallografíckých  rovnic  zon  a  hran  za  pomoci  determi- 
nantů (1884),  57.  o  rovnohraných  polyedrech  se  stanoviska  krystallo- 
grafického  (1885),  58.  krystallografické  poznámky  o  leucitu,  staurolithu, 
]thillipsitu,  chalkanthitu  a  axinitu  (1886),  59.  o  elliptické  a  cirkalárné 
polarísaci  na  hřáních  (1887).  Poslední  prací  jeho  bylo  skvělé  dobro- 
zdání  o  filosofické  rozpravě  dr.  J.  Durdíka  pro  jubilejní  fond.  Větší 
konkurrenční  práci  geologickou  pro  týž  účel  nebylo  mu  již  dopřáno 
dokončiti. 

Museu  království  českého  prokázal  Krejčí  mnohé  a  výtečné  služby. 
Kustodem  minerálných  a  geologických  sbírek  stal  se,  jak  již  pověděno, 
r.  1849  po  svém  učiteli  Zippeovi  a  spravoval  tento  úřad  s  velkou 
horlivostí  do  r.  1869,  kdy  odevzdal  jej  do  rukou  Em.  Bořického,  ale 
po  jeho  smrti  uvázal  se  v  něj  opět.  Jako  předseda  přírodopisného 
odboru  udržoval  s  profesorem  dr.  Antonínem  Fricem  jarý  ruch  ve  vědách 
přírodních  a  soustřeďoval  mladší  slibné  síly  kolem  sebe.  On  a  Fric 
vykonali  v  této  příčině  přemnoho  a  jejich  to  nejvíce  zásluhou,  že 
v  přírodních  vědách  stále  vynikáme  a  platnosti  docházíme,  členem 
užšího  sboru  Matice  Ueské  byl  Krejčí  od  31.  července  1860  do  smrti 
své  a  i  tam  pracoval  horlivě,  zejména  měl  podíl  u  přípravách  k  vydá- 
vání vědeckého  zeměpisu  českého.  Přednáškami  svými  nejednou  osvěžil 
valná  shromáždění  musejní,  a  v  Musejniku  nalézáme  cenné  příspěvky 
jebo,  z  nichž  poslední  zasvěcen  památce  Jáchyma  Barranda.  Na  sněme 
českém  byl  nadšeným  obhájcem  musea  a  zjednal  si  veliké  zásluhy 
o  projekt  stavby  nové  musejní  budovy.  Sluší  to  nazvati  tklivou  shodou 
okolností,  že  nacházíme  v  denníku,  jenž  podává  zprávu  o  smrti  Krejčího, 
hned  potom  zprávu  o  znamenitých  pokrocích  stavby  musejní. 

Při  své  rozsáhlé  a  neúnavné  činnosti  vědecké,  učitelské,  organisá- 
torské  a  spisovatelské  všímal  si  též  věcí  obecních,  jak  v  obecním  zastupi- 
telstvě  Vyšehradském,  tak  po  splynutí  Vyšehradu  s  Prahou  i  v  městském 
zastupitelstvě  Pražském.  Nevedla  ho  do  těchto  sborů  planá  ctižádost, 
ale  snaha,  aby  svými  vědomostmi  a  zkušenostmi  přispíval  k  obecnému 
dobru.  Pracoval  ochotně  a  pilně,  zvláště  pak  zabýval  se  tím,  jak  by 
bylo  lze  Prahu  opatřiti  vodou  pitnou.  Konal  svá  studia  v  té  příčině 
v  krajině  Vrutické  a  Brandýsské,  později  pak  nabyl  přesvědčení,  že 
nacházejí  se  prameny  v  údolí,  ba  v  samém  řečišti  Vltavy,  a  účastnil 
se  pátrání  po  nich  u  Hodkoviček  i  na  Židovském  ostrově.  Když  nastala 
známá  katastrofa  v  lázních  Teplických,  súčastnil  se  i  Krejčí  vědeckého 
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výzkumu,  a  miněDÍ,  jež  pronesl  o  dalším  průběhu  jejím,  došlo  skutkem 
plného  potvrzení. 

Vzletných  a  vznešenými  myšlenkami  oplývajících  řečí,  jež  pronesl 
Krejčí  o  sjezdech  českých  přírodozpytcň  v  Praze,  vzpomenul  jsem  již 
na  počátku  této  rozpravy;  jsouť  v  každé  příčině  znamenitý  a  trvalé 
paměti  hodný. 

Také  v  průmyslové  jednotě  Pražské  pracoval  a  přednášel,  ať  po- 
mlčím docela  o  četných  jiných  jednotách  v  Praze  i  mimo  Prahu,  jež 
dovolávaly  se  jeho  přispění,  a  to  vždy  s  výsledkem  nejlepším. 

Konečně  připomínám,  že  byl  čestným  doktorem  filosofie  (1883), 
čestným  členem  akademického  spolku  čtenářského  a  protektorem  spolku 
Živy.  Yýznamno  jest,  že  vědecká  práce  jeho  náleží  cele  a  plně  vlasti 
a  literatuře  české,  pročež  jako  veliký  Presl  zůstal  cizině  při  vší  zna- 
menité a  trvalé  hodnotě  výzkumů  svých  namnoze  neznámým  a  nedoce- 
něným. Nebylť  členem  ani  jediné  vědecké  společnosti  v  cizozemsku, 
i  jiné  při  učencích  obvyklé  oslavy  postrádal  naprosto  a  s  lehkým  srdcem. 
Vděčná  paměť  naše  budiž  mu  nepomíjející  odměnou  za  oběť  tak  velikou 
a  tak  bohatýrsky  vykonanou! 

Činnosť  jeho  v  aréně  politické,  ve  sněme  českém  a  na  radě  říšské, 
v  níž  ovšem  pobyl  jen  na  krátce  (22.  dubna  1881  byl  zvolen  za 
města  Slaný,  Louny,  Rakovník  a  složil  mandát  tento  o  prázdninách 
r.  1883),  byla  hlavně  bojem  za  ideálně  statky  a  záměry  našeho  národa. 
Bylať  po  přednosti  věnována  české  technice,  české  universitě,  českému 
museu,  a  zmínil  jsem  se  již  o  platných  službách,  jež  prokázal  Krejčí 
těmto  nejpřednějším  ústavům  našim.  Boje  strannické,  jež  u  nás  pohříchu 
rozmáhají  se  sotva  na  prospěch  národního  vývoje  našeho,  naplňovaly 
jeho  poctivé,  vlasti  úplně  oddané  srdce  zármutkem.  Netajil  se  nikdy 
smýšlením  svým  a  dával  mu  nehledanými  slovy  průchod,  ale  také  nikdy 
neváhal  opustiti  nastoupenou  cestu,  uznalli  ji  za  neprospěŠnou  národu. 
Byl  vždy  mužem  zásad  svobodomyslných,  za  doby  passivity  naší  za- 
stával se  principu  činnosti  ve  všech  sborech  parlamentárných,  ale  nade 
vše  mu  byla  jednota  v  národě.  Rozdíly  v  zásadách  politických  nebyly 
mu  nikdy  záminkou  k  osobnímu  nepřátelství,  kaceřování  a  zrádcování, 
jež  tak  často  pustou  vřavou  naplňuje  vzduch  český  a  otravuje  mysli 
lidu.  Byly  zejména  doby,  kde  Krejčí  různil  se  s  Riegrem  v  mínění 
o  věcech  politických,  aniž  utuchlo  tím  dávné  přátelství  jejich  a  úcta 
k  osobní  počestnosti  a  přesvědčení. 

Zdraví  Krejčího  vzalo  namáhavými  pracemi  a  cestami  velikou  ujmu, 
a  on  se  neuměl  šetřiti.  Není  tomu  dávno,  co  při  exkursi  s  posluchači 
svými  po  namáhavé  chůzi  přebrodil  se  Berounkou,  dosti  chladnou,  což 
ovšem  nezůstalo  bez  následků.  S  nelíčeným  zármutkem  slýchali  jsme 
o  tom,  jak  nenáhle  schází  tělo  jeho  a  chřadne,  i  oddávali  jsme  se 
obavám  nejhorším.  Krejčí  sám  toho  nedbal,  duch  jeho  v  plné  jarosti 
a  síle  zabýval  se  dalekosáhlými  záměry.  Konečně  uvrhla  jej  krutá 
nemoc  na  lože  a  1.  srpna  t.  r.,  o  I  hodině  po  polednách,  skonal  ve 
své  ville  Šemíku  pod  skalou  Vyšehradskou.  Zatruchlil  tu  každý  upřímný 
přítel  vlasti  srdečným  bolem,  a  pohřební  průvod  Krejčího  3.  srpna  byl 
tohoto  smutku  všeobecného,  smole  dím  národnílio,  dojemným  důkazem. 
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riožili  jej  k  vécnéinn  odpočÍDku  na  staroslavnótii  Vyšehrade,  proti  ne- 
zapomenutelnému Purkyni  a  ve  společnosti  dávných  druhův  a  nadšených 
pracovníkův  na  dědičné  roli  národní.  Rychle,  přerychle  naplňuje  se 
náš  Vyšehradský  Žalov  I 

Chcili  požehnanou  činnost  tvůrčí,  kteráž  i  věkům  příštím  zůstane 
úcty  a  paměti  hodná,  na  konci  této  rozpravy  shrnouti  v  obraz  celkový, 
připomínám,  že  vznešený  badatel  Jáchym  Barrande  nazval  jej  šiřitelem 
véd  přírodních  v  české  vlasti  z  největších  a  nejhorlivějších.  Nenalézám 
slov,  jimiž  bych  významu  jeho  ve  společnosti  české,  v  národě  českém 
plněji  a  významněji  vystihnouti  dovedl,  než  učinil  to  profesor  dr.  F, 
J.  Siudnk^ka,  když  mu  16.  května  1880  vynášel  přípitek  při  společné 
hostině  českých  přírodozpytců  v  měšfanské  besedě  Pražské.  PraviU  mimo 
jiné  o  Krejčím  toto :  „Ěečník  štědrou  rukou  rozdávající  na  sebe  takořka 
ani  nevzpomněl,  ač  právě  ode  dávných  let  stojí  v  ohnisku  vší  činnosti 
přírodovědecké  u  nás  a  všude  spanilomyslnou  ochotou,  usmívavým  sebe- 
zapřením a  horlivou  obětovností  podporuje  vše,  co  ku  povznesení  studií 
přírodovědeckých  ve  vlasti  naší  směřuje.  O  něm  možná  s  plnou  oprávně- 
ností též  tvrditi,  že  zásluhy  jeho  nelze  při  takové  příležitosti  ani  úplně 
naznačiti  a  oceniti :  byloť  by  k  tomu  potřebí  zvláštního  širšího  výkladu, 
kterýž  by  spolu  obsahoval  vylíčení  znamenitého  postupu  domácího  pří- 
rodozkumu  vůbec.  Ontě  znamenitý  co  krystallograf,  co  speciálný  mine- 
ralog a  geolog,  on  vyniká  i  co  spisovatel  i  co  učitel  tak  nad  obyčejnou 
míru,  že  by  v  každém  jiném  národě,  žádného  nevyjímajíc,  požíval  vele- 
čestného  uznání  a  všeobecné  úcty.  Připojímli  k  tomu  ještě,  že  bez- 
příkladnou horlivostí  stará  se  o  povznesení  národní,  kde  jen  může,  ba 
k  vůli  vědeckým  ústavům  a  potřebám,  jež  nemají  zastanců  nazbyt,  ani 
se  neštítí  kluzké  půdy  parlamentární,  již  nyní  bohužel  ovládá  všední 
skřípot  nebroušených  per  odvážného  novinářstva,  doufám,  že  dostane  se 
všeobecného  souhlasu  inému  výroku,  že  Krejčí  patří  vším  právem  k  nej- 
zdárnějším synům  národa  a  že  by  se  nám  blaze  vedlo,  kdy  by  vřelé 
snahy  jeho  jen  polovičným  úspěchem  byly  korunovány.  —  A  až  jednou 
se  bude  psáti  kulturní  historie  naší  doby,  až  líčiti  se  bude  náš  heroický 
boj  proti  hladovému  cizáctvu  a  pragmaticky  odůvodňovati  naše  namáhání 
za  udržení  prvního  znaku  lidskosti,  totiž  národnosti,  před  dotěrným 
egoismem  do  roucha  kosmopolitismu  se  uchovávajícím,  pak  zlatými  lite- 
rami uznáni  zaskví  se  jméno  Jan  Krejčí  na  listě  nejednom  a  sprave- 
dlivý dějepisec  provolá  mu  zajisté:  Sláva  1^ 

Heroická  doba  naše  pominula,  poslední  svědkové  její  opouštějí 
nás,  plahočíme  se  v  pusté  a  nadějemi  chudé  všednosti.  Budiž  duch 
Krejčího,  ten  dobrý  genius  lásky,  shody  a  práce  vlastenecké,  v  těchto 
chmurných  dobách  s  námi,  neb  se  připozdívá  ... 


os  VETA  1887.  \'Á. 
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ni  v  Paříži  nepřestává  záhadný  „hrabě''  hráti  svého  Rnsa,  cizince, 
pozorovatele.  Chválí  a  líbaje  si  Paříž.  Paříž,  praví,  je  místo,  kde 
platí  svoboda  života,  kde  oko  se  může  oddati  zábavě.  Město  je 
překrásné,  činí  dojem  souzvuku,  elegance,  vkusu  a  bohatství  jako 
žádné  jiné.  Jiná  místa  mají  také  svoje  čtvrti,  své  pohledy,  pomníky, 
sbírky  umělecké,  jež  stojí  za  podívanou ;  ale  žádné  neposkytuje  dojmu 
tak  mohutného,  nikde  symfonie  není  tak  prosta  falešných  not  a  disso- 
nancí  jako  zde.  Po  Paříži  v  každé  jiné  společenské  sféře  cítíte,  že  se 
nedostává  něco  vkusu  a  taktu. 

Heslem  Pařížské  společnosti  mohlo  by  býti :  Nil  admirari.  Cokoliv 
se  tam  udá,  co  jakkoli  vybočuje  od  obecného  pravidla,  nepotká  se  než 
s  pokrčením  ramen  aneb  velmi  štiplavou  pochvalou.  Není  zde  v  mode 
dáti  se  něčím  zaujati  neb  rozčilovati;  nadšení  i  zatracování  děje  se 
vždy  spůsobně,  s  mírou.  Předměty  zájmů  rychle  se  mění.  Leč  při  všech 
slabůstkách  a  nedostatcích  Francie,  Francouzi  a  Paříž  zůstávají  něčím, 
co  bůh  mohl  stvořiti  jen  ve  svátek. 

Aby  zůstal  v  rámci  dosavadních  „Sociétés,^  jedná  spisovatel  v  této 
knize  o  Paříži  tradicí  monarchických,  o  osobnostech  minulé  vlády,  snů 
restauračních.  Společnost  republikánskou  nechal  si  na  knihu  příští. 


Královský  rod  Bourbonů  zastupovaly  do  nedávná  dvě  linie  sobě 
dosti  nepřátelské,  starší  a  mladší.  Hlavou  starší  linie  a  předním  pre- 
tendeiitem  trůnu  byl  princ  Henri  Dieudonné  ďArtois^  zvaný  hrabě 
(Jhambordf  zemřelý  před  nedávnou  dobou  jako  vyhnanec  ve  Frohsdorfu. 
Hlavou  mladší  linie,  potomek  vévody  z  Orleansu,  načichlého  demokra- 
tismem, jest  hrabě  Pařížský.  Dříve  oba  pretendenti,  každý  o  své  újmě 
a  s  podporou  svých  přívrženců  považovali  právo  na  francouzský  trůn 
za  své  dědictví.  Až  se  krátce  před  smrtí  hraběte  Chamborda  podařilo, 
aspoň  na  oko,  obě  linie  smířiti.  Hrabě  Pařížský  přijel  do  Frohsdorfu 
a  pozdravil  svého  příbuzného  jakožto  náčelníka  domu  a  jediného  právo- 
platného následníka  svržené  královské  moci. 

„Historická  tato  událosť"*  byla  ovšem  více  hříčkou  než  skutkem 
vážného  významu,  neboC  naděje  obou  linií,  ať  spojených  či  rozrůzněuých, 
na  znovudobytí  moci  a  slávy  královské  byly  stejně  platonické.  Někteří 
nesmiřitelní  royalisté  zvali  tuto  „fusion"  posměšně  „confusion/  ale  ve 
Frohsdorfu  byla  z  toho  vítězosláva.  Nějaký  čas  do  pravdy  se  pomýšlelo 
na  návrat  do  Francie  a  zimničně  konány  přípravy.  Objednány  livreje, 
brnění,  kočáry :  parádní  kočár,  jenž  měl  sloužiti  při  vjezdu,  byl  hotov. 
Ale  všecko  bylo  maruo.  Kočár  zůstal  v  kůlně;  byl  už  značně  sestárlý, 
když  jej  koupil  řecký  král  k  nějakým  slavnostem.  Brnění,  zhotovené 
v  Belgii,  bylo  na  francouzské  hranici  zabaveno  a  prodáno  dražbou. 
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Jak  se  stalo,  že  příští  král  francouzský  Jindřich  V.  viděl  $e  ko- 
nečně sklamána  a  vzdal  se  svých  snů,  náleží  do  historie.  Hrabě  Yasilij 
to  sice  vyličuje,  ale  historie  vyhnaných  králA  nemohou  nás  ta  zajímati. 

« 

Postava  Jindřicha  ^bohem  daněho"  byla  ostatně  zajímavá  až  tím, 
že  tiskem  a  pověstmi  pretendent  prohlašován  za  div  divoací,  za  člověka 
bohem  předurčeného  k  panování,  a  zatím  zázračný  ten  tvor  byl  ubohý 
chudák. 

Již  v  mládí  pronásledovaly  ho  nehody.  První  jeho  neštěstí  bylo, 
že  padl  3  koněm,  který  jej  tak  nebezpečně  pochroumal,  že  zůstal  pro 
vždy  mrzákem.  Ještě  smutnější  nehodou  stala  se  mu  jeho  svatba.  První 
pokus  oženiti  jej  učiněn  na  Rusi.  Vyhlídnuta  pro  něj  jedna  velkokněžna. 
Leč  tehdejší  ministr  Francie,  pan  Thiers,  bděl  a  dovedl  pokus  překaziti. 
Báno  tedy  jiné  heslo,  že  vyhnaný  princ  francouzský  měl  by  vejíti  ve 
spojení  s  některým  z  nejstarších  rodů  domácích,  buď  Rohanův,  neb 
Montmorencyův.  Pan  Thiers  zase  vyčenichal  nebezpečí  a  poštval  novinář- 
skými zprávami  royalisty,  že  usneseno  v  radě  strany,  aby  hrabě  Chambord 
pojal  za  manželku  princeznu  modenskou.  Tak  se  i  stalo,  a  dlužno  říci, 
že  dědic  Bourbonů  dostal  svoji  nevěstu  vlastně  z  rukou  svého  ne- 
přítele, pana  Thiersa. 

Ve  Frohsdorfu  žil  hrabe  nudný,  smutný  život  nešťastného  čekatele 
trůnu,  obklopen  jsa  malým  kroužkem  věrných  a  navštěvován  od  pří- 
buzných a  pobožných  přívrženců,  Francouzů,  kteří  k  němu  do  Frohs- 
dorfu z  úcty  putovali  jako  k  modle. 

Z  Vidně  bylo  třeba  žádati  za  audienci  a  ustanoven  pak  den,  kdy 
host  v  tichém  zámku  byl  očekáván.  Bylali  osobnost  důležitá,  vyměřen 
jí  pobyt  až  po  osm  dní.  Frohsdorf  byl  dosti  malý  zámek :  život  vedl 
se  tam  jednoduchý,  ale  pansky  vzácný.  Hrabě  dával  se  vždy  dříve  poučiti 
o  záležitostech  svých  návštěvníků  a  překvapoval  je  pak  svými  otázkami, 
svědčícími  o  neobyčejné  znalosti  věcí.  Chtěl  tak  vzbuditi  dojem,  že  dobří 
Francouzi  jsou  ve  Frohsdorfu  doma,  že  návštěva  jich  je  nejen  přirozená, 
ale  i  očekávaná.  O  znovuzřizení  monarchie  mluvil  hrabě  jako  o  něčem 
zcela  jistém,  čemu  však  tajeplné  obtíže  dosud  v  cestu  se  staví.  Vnitřní 
zrak  jeho  zdál  se  býti  obrácen  k  nenáhlému,  leč  nepochybnému  postupu 
záležitosti  monarchické.  Proto  se  také  nikdy  jasně  nevyjadřoval  a  vy- 
hýbal se  podati  určitý  úsudek  o  osobách  a  věcech. 

Vynikající  osoby,  které  směly  bydleti  pod  královskou  střechou, 
byly  povinny  účastniti  se  mše.  O  desáté  ráno,  v  černém  oděvu  a  bílé 
kravatě  očekávali  prince.  Po  mši  byla  vybraná  bohatá  snídaně.  Tabule 
podle  francouzské  etikety  upravena  byla  čtverhranné :  jednu  stranu  za- 
ujímali Monseigneur  a  po  jeho  pravici  Madam  —  jak  si  hrabě  a 
hraběnka  říkati  dávali,  aby  se  vyhnuli  nepřístojnému  oslovování  Vý^sosti 
neb  Veličenstvo. 

Princ  jedl  nesmírně  rychle  a  mnoho.  Snídaně  trvala  při  jakém- 
koliv počtu  hostí  jen  půl  hodiny  a  prodlouženoli  diuer  přes  čtyřicet 
minut,  jevily  se  na  Monseigneurovi  zřejmé  známky  nevole  a  netrpělivosti. 
On  jedl  bez  ustání  a  mezi  tím,  co  mu  střídali  příbor,  pojídal  nasolené 
kousky  chleba.  Je  pravděpodobné,  že  tento  zdravotně  neblahý  návyk 
zavinil  chorobu,  která  jej  zahubila. 

GS* 
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Po  obědě  šla  společnost  na  půl  hodinky  do  salonu,  pak  cercle 
propuštěn  a  vznešení  hostitelé  uchýlili  se  do  svých  pokojů.  Vyznamenaní 
hosté  vítáni  byli  k  rozmluvám  také  mezi  dnem  a  večer  v  kuřárné. 
Takové  důvěrnější  styky  považovány  za  důkaz  nesmírné  pi4zně. 

Zábavě  velice  byla  na  závadu  hluchota  hraběnky  Chambordové. 
Na  pohled  nezaujímala  hraběnka  ve  společnosti  Frohsdorfské  valného 
postavení,  ale  ve  skutečnosti  měla  na  ducha  manželova  i  duchovních 
jeho  rádců  vliv,  který  se  časem  stával  všemohoucím.  Měla  všecky 
synovce  a  neteře  Chambordovy  na  své  straně,  a  strana  ta  byla  proti- 
francouzská, aspoň  pevně  se  opírala  všem  pokusům  restaurace.  Francie, 
PaJ4ž,  království  znamenalo  u  hraběnky  trestaneckou  káru,  opilou  luzu, 
guillotinu  s  krvavýma  rameny  a  konečně  smrť  mučednickou.  Přijala 
toto  smýšlení  od  své  tety,  nešťastné  dcery  Ludvíka  XVI.,  která  v  roku 
hrůzy  1798  prožila  muka. 

Hraběnka  Ghambordová  vynakládala  svůj  vliv,  aby  svého  man- 
žela vzdálila  od  každého,  kdo  radil  k  nějaké  činnosti,  směřující  k  ná- 
vratu do  Francie:  Podržela  vrch. 


Po  smrti  Chambordově  stal  se  uznanou  hlavou  royalistů  hrabě 
Pařížský,  který  by  co  král  Francouzů  nositi  měl  jméno  Filip  Vil. 
Jako  legitimista  liší  se  hrabě  Pařížský  smýšlením  i  vychováním  od 
svého  předchůdce.  Jako  pretendent  neuznává,  že  by  směl  kdy  násilně 
a  proti  stávajícím  zákonům  domáhati  se  změny  věcí  na  svůj  prospěch. 
Považuje  toliko  za  svoji  povinnosť,  býti  připraven,  kdy  by  nastal  den 
a  konservativní  majorita  v  zemi  potřebovala  jeho  služeb.  Netanou  před 
ním  klamné  naděje,  neuskutečnitelné  sny,  jakými  se  obíral  hrabě 
Ghambord,  nýbrž  pouhá  povinnosť,  kterou  by  mohla  přivésti  náhoda. 
Ideálem  jeho  bylo  by,  žíti  do  konce  života  jako  velký  pán  v  paláci 
svém  v  ulici  de  Varenne  a  na  zámku  Euském,  vychovávati  dítky,  míti 
své  přátele,  vynikati  ve  společnosti  a  státi  na  rovni  se  zahraničnými 
knížaty. 

Známý  vypuzovací  rozkaz  republiky,  vydaný  proti  pretendentům, 
velmi  se  ho  dotkl.  Kdy  by  po  velkých,  nešťastných  obratech  v  záleži- 
tostech Francie  hrabě  Pařížský  se  dostal  na  trůn  svých  otců,  zavedl  by 
vládu  v  podstatě  demokratickou,  připomínající  parlamentarism  anglický. 
Především  hleděl  by  zůstati  ve  srozumění  s  veřejným  míněním.  Dvůr 
jeho  byl  by  přísný  a  jednoduchý 

Hrabě  nemluvívá  rád  o  restauraci,  ani  v  důvěrném-  soukromí. 
Bližších  přátel  ani  nemá,  což  se  vysvětluje  tím,  že  záhy  se  oženiv  do- 
konale splynul  ve  přáních  i  touhách  se  svojí  chotí  a  necítil  potřeby 
hledati  potěchy  mimo  dům.  Než  odešel  do  vyhnanství,  obýval  v  ulici 
Varenneské  hotel  vévodkyně  Gallierské.  Na  zámku  Euském  žil  život 
namáhavý  a  činný,  střídaje  hodiny  práce  s  radostmi  rodinnými  a  krato- 
chvílí pravého  venkovského  statkáře. 

Hrabě  Pařížský  má  vzezření  německého  prince,  a  nelze  mu  ni- 
kterak zakryti,  že  po  matce  pochází  z  německé  krve  meklenburské. 
Také  výslovnost  nemá  čistě  francouzskou,  což  ovšem  dovede  rozeznati 
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jen  ucho  nejcvičenější.  Vzrostá  je  vysokého,  mladistvě  se  drží,  hlavu 
poněkud  nosí  stranou  nakloněna.  Y  obcování  je  nenacený  a  vlídný: 
stoje  vitá  návštěva  a  raka  tiskne  pevně,  srdečně.  Má  přímý  poctivý 
pohled,  plný  mravního  sebevědomí.  Nic  dobrodražnébo  nesvítí  z  jeho 
klidného  modrého  oka.  Je  pilný  pracovník,  ačený,  zběhlý  ve  všech 
otázkách  společenského  práva  a  politického  hospodářství,  a  všecko 
svědči,  že  má  jiné  věci  na  starosti,  než  koati  plány  restaurační.  Pracuje 
denně  šest,  osm  hodin,  ač  se  také  rád  a  obratně  účastní  sportsmanských 
zábav  hraběnčiných.  Střílí  dobře,  jezdí  velmi  správně,  ale  myslivcem 
není,  a  nevěstě  své  asi  neposlal  nikdy  lístku  podobného  znění,  jako 
jeho  předek,  jenž  kdysi  z  honební  výpravy  své  choti  napsal :  „Madame, 
mrzne  strašně,  šest  vlků  jsem  zabil.'' 

Za  to  má  hrabě  Pařížský  jinou  libůstku.  Je  spisovatelem.  Popsal 
své  dojmy  z  cesty  po  Sýrii  a  Libanonu  a  sepsal  dílo  o  společenstvech 
dělníků  v  Anglii.  Tento  pamětní  spis  o  poměrech  dělnických  jest  velmi 
podrobný  a  rozsáhlý.  Hrabě  obírá  se  otázkou  dělnickou  horlivě  a  pilně. 
Sloh  má  logický,  příliš  logický,  až  těžký  a  někdy  hrubý.  Inkoust  má 
chladný  a  jediné,  co  lze  na  literární  práci  té  chváliti,  jest  pečlivost 
formy  a  velikomyslnosC  intencí. 

O  choti  jeho  Isabelle  z  Montpensieru  platí,  co  se  praví  o  národech 
šťastných :  nemá  historie.  Vdala  se  velmi  záhy  za  svého  bratrance  a  je 
šťastna.  Milujíc  svého  chotě  a  své  dítky,  je  víc  ženou  domácí.  Domácnosf 
mají  zařízenu  zcela  po  anglicku,  jakož  jest  hrabě  Pařížský  vftbec  ctitelem 
drsné  prostosrdečnosti  anglické.  Žije  se  svou  ženou  jako  obyčejný  měšCan 
z  Londýnské  City.  Třeba  se  hraběnka  Pařížská  nestarala  o  kuchyni, 
jest  jinak  ve  všem  anglickou  měšťankou.  Svému  muži  říká  krátce  Filip 
nebo  Paris,  i  když  je  o  něm  toliko  řeč.  Tyká  mu  vždy  a  všude. 

Hraběnka  nemá  snahy  líbiti  se,  nenadělá  mnoho  řečí  a  poklon, 
je  přirozená  s  jistou  dávkou  veselosti  a  poněkud  nevázaná.  Směje  se 
hlasitě  při  nejmenší  zámince.  Jde,  kam  se  jí  zlíbí  a  jak  se  jí  zlíbí,  bez 
okolků  a  kdy  by  byla  hezčí  a  měla  uhlazenější  pohyby,  platila  by  za 
svůdnou.  Ale  pJ4roda  ji  tuze  neobdařila.  Má  dlouhý  nos,  drobná  očka, 
trochu  rozlehlá,  velká  ústa,  ale  pěkné,  lesklé  zuby.  Vlasy  má  do  všech 
směrů  poněkud  zastřižené  a  prostě  nazad  pletené.  Taký  účes  je  arci 
víc  praktický  než  hezký,  praktický  hlavně  do  jízdy  a  honby. 

Večer  do  společnosti  obléká  se  nádherně,  ne  však  hledaně.  Na 
podrobnostech  toalety,  na  jejím  účinku  jí  málo  záleží.  Povinnost  repre- 
sentance  jest  jí  patrně  obtížnou,  podrobuje  se  jí  toliko  z  nutnosti  a  bývá 
často  na  ní  znáti,  že  si  přeje,  aby  vítání  neb  slavnost  byly  už  u  konce. 
Ráno  obléká  se  prostě,  po  anglicku,  skoro  po  mužsku,  řásnatou  sukní 
a  kazajkou,  kolem  krku  vysoký  límec  a  mužskou  kravatu  s  perlovou 
jehlici.  Tak  prostě  odívala  se,  než  odjela  do  vyhnanství,  pro  venek 
i  v  Paříži,  kdykoli  se  to  bez  nápadnosti  činiti  dalo.  I  audience  odbývá 
chof  pretendentova  v  oděvu,  jejž  bére  na  ranní  projížďku.  Toalety  pří- 
snější má  vždy  z  látek  temných,  bez  všelikých  ozdob. 

Koně  miluje,  i  vyzná  se  v  nich  znamenitě  a  zakládá  si  na  tom. 
Jezdí  statné,  třeba  ne  graciosně,  jakož  je  spíše  smělá  než  obratná 
a  umělá.  V  honbě  se  vyzná.  Třeba  nebyla  dokonalou  lovkyní,  jako 
vévodkyně  d^Uzés,    rozumí  slíděni  psů  a  pronáší  se  znalecky  a  s  nad- 
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šcuím.  Nejradéji  střílí.  Dává  předuosť  zvěři,  která  se  brání.  K  myslivosti 
obléká  mužský  oděv,  pravý  knicker  bockers,  skoro  bez  sukně,  žaket 
a  příslušný  klobouček.  Oblek  ten  není  tuze  vábný,  ale  dokonale  „busi- 
nesslike."*  Na  zámku  Euském  minulo  málo  dní,  aby  několik  hodin  ne- 
věnovala sportu;  dcerušky  jí  v  tom  následují.  V  létě  za  šera  už  střílí 
zajíce  na  mýtinách  parku,  vždy  ve  průvodu  několika  svých  dětí.  Každému, 
kdo  chce  slyšeti,  opakuje,  že  tanec  a  toaleta  jí  nejsou  ničím,  za  to 
umění  a  sport  vším.  Stokrát  dá  přednost  pěknému  koni  před  krásným 
diamantem.  Ženě  to  ovšem  ujímá  půvabu,  jejž  u  ní  nahrazuje  přirozená 
energie  a  prostomyslnosť. 

V  literatuře  miluje  hraběnka  starou,  akademickou  školu.  Mladých 
si  málo  váží.  Mimo  to  má  v  lásce  německou  hudbu  a  francouzské  vý- 
tvarné umění.  Navštěvuje  dílny  malířské  a  s  obdivem  mluví  o  malbách 
klasických. 

Princezna  Ámélie  je  rozkošné  stvoření,  čerstvé  a  čisté.  Vychována 
je  ve  starých  tradicích  s  anglickou  příchutí.  Nemá  universálního  vzdělání, 
za  to  víc  praktických  a  sportovních  vědomostí.  Provdala  se  v  osmnáctém 
roce  za  vévodu  z  Bragance,  který  se  zamiloval  do  její  fotografie. 

Její  bratr,  vévoda  Orleanský,  jest  velmi  podoben  svému  dědečkovi, 
jehož  jméno  dostal.  On  vlastně  co  dědic  byl  hlavní  příčinou,  že  rodina 
ze  země  vypovězena.  Rozkaz  jej  stihl  právě  před  zkouškami.  Jako  jeho 
otec,  byl  též  on  vychován  demokraticky  a  navštěvoval  veřejnou  školu 
v  ulici  Madridské,  kdež  měl  soudruhy  a  přátele  ze  všech  vrstev  oby- 
vatelstva. 

Princezny  Helenka  a  Luisa  jsou  rusovlasá,  velmi  delikátní  děvčátka. 
Princ  Ferdinand  je  čtyřleté  poupě. 

Z  rodiny  sluší  ještě  jmenovati  bratry  hraběte :  vévody  ChartreskéliOt 
Nemourského  a  Aumalského.  Jaký  poměr  zaujímají  vévodové  k  bratru 
pretendentovi,  vysvítá  z  výroku  vévody  Chartreského.  „Poněvadž  mám 
štěstí  býti  mladším  bratrem,  nepletu  se  do  ničeho.  Bratr  mluví:  kdy 
bych  byl  jeho  náhledu,  jsem  lichomctuíkem,  kdy  bych  byl  opačného, 
jsem  rebel.  Umím  veleti  pluku  a  nic  více." 

Nejzajímavějším  je  vévoda  Aumalský.  Otec  Ludvík  Filip  skládal 
v  něho  veliké  naděje.  Má  jedinou  vadu,  nepřekonatelnou  nesmělost  ve 
společnosti.  Jinak  jest  voják,  vyznamenal  se  v  Africe.  Bylo  ku  podivu, 
že  v  červencové  revoluci  nevyužitkoval  své  oblíbenosti  ve  vojště  v  po- 
litický prospěch  svého  domu.  Jest  idealista  a  muž  bez  vlastní  iniciativy, 
melancholik,  na  jehož  rtech  zřídka  kmitne  úsměv  a  jenž  v  řeči  dává 
výraz  svrchovanému  pessimismu.  V  rodině  byl  neštasten,  všecky  děti 
mu  pomřeli.  Svoji  lásku  přenesl  na  bratra,  hraběte  Pařížského,  a  jak 
se  praví,  na  syna  jeho,  vévodu  Orleanského.  Jest  milovníkem  literatury 
a  umění. 

* 

Z  nepřehledné  řady  princů,  vévodů  a  markýzů,  jmen  stejně  zvučných 
jako  skvělých,  jež  tvoří  souhrn  staré  i  nové  šlechty  Pařížské,  těžko  roz- 
hodnouti se  pro  jediné,  aby  sloužilo  za  zástupce  a  představitele  ele- 
gantního sYČta  Pařížského.   V  přízemích  a  patrech  vzácného  předměstí 
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Saint-6ermaÍDského,  jež  obývá  svět  pokládaný  za  nejvznešenéjši,  vane 
všude  týž  nich  zušlecbtěného  blahobytu  a  produševnělé  nádhery. 

Lord  Palmerston  pravil,  že  život  bez  zábav  byl  by  dosti  snesi- 
telným. Tato  spleenistická  propověď  má  něco  pravdy  do  sebe.  Jisto 
je,  že  starati  se  o  svoji  zábavu  jest  velmi  pracné  zaměstnáni.  A  to 
je  právě  životním  úkolem  tak  zvaného  vznešeného  světa. 

Do  bohatých  hotelů  na  předměstí  SainťGermainském  přenesla 
stará  ctihodná  šlechta  francouzská  svého  ducha.  Zde  otec  rodiny  za- 
bývá se  zkoumáním  svého  rodokmene  a  pomocí  rozsáhlé  korrespon- 
dence  udržuje  namáhavě  styky  se  svým  příbuzenstvem.  Tuto  práci  koná 
svědomitě  jako  povinnost  společenskou,  vysoce  důležitou.  Ve  vlastní 
osobě  ctí  všecky  svoje  předky  zároveň  a  pěstuje  rodinné  styky,  jako 
se  zachovávají  předpisy  náboženské.  Takový  je  spůsob  cítění  na  šlech- 
tickém předměstí.  V  něm  třeba  spatřovati  hlavního  živitele  tradicí  oné 
společnosti,  jež  namnoze  pozbyla  již  své  váhy  národní  i  politické,  co 
nadešfa  demokracie. 

Duch,  jenž  společnost  tu  oživuje,  jeví  se  za  různých  příležitostí 
života  —  při  narozeninách,  nemocech,  svatbách,  pohřbech  —  ohledy,  jimiž 
se  společnost  navzájem  uctívá,  a  ještě  více  společným  pocitem  potřeby 
zakrývati  chyby,  poklesky  a  slabůstky  jednotlivého  člena  počestností 
a  vážností  ostatních.  Jakmile  se  něco  udalo,  co  by  mohlo  poskvrniti 
čest  společného  jména,  celá  rodina  ochotně  spěchá  k  obhájení.  Ať 
v  ohledu  společenském,  hmotném  či  mravním :  solidarita  všech  nositelů 
jednoho  jména  je  zjevná  a  nepopiratelná.  Y  době  nebezpečí  nebo  ne- 
štěstí taková  pomoc  je  neocenitelná.  Společnost  srazí  se  kolem  toho, 
kdo  se  octl  nad  propastí,  a  pomáhá,  at  pomoci  zasluhoval  čili  nic. 
Chráníc  jednoho  ze  svých,  chrání  sama  sebe.  Jeden  za  všecky,  všichni 
za  jednoho,  pravé  kavalírské  heslo.  Nikde  není  tato  přirozená  zásada 
tak  ctěna  a  plněna,  jako  v  rodinách  šlechty  francouzské.  Sbírati  své 
mrtvé,  obvazovati  raněné  na  bojišti  života,  stalo  se  dosti  řídkou  ctností 
v  dnešním  sobeckém  a  požívavém  světě. 

Čarodějnicí  i  kouzlem  zároveň  vzácných  těch  kruhů  je  žena,  žena 
rodiny,  žena  salonu  Pařížského.  Jest  hrdá,  jednoduchá,  vtipná  a  dobrá, 
dovede  stejně  lehce  políbiti  chudé  děcko,  jako  přijati  poklonu  krále. 
Nikdy  nelze  ji  vyrušiti  z  rovnováhy,  stejně  vzácná  a  důstojná  je  v  chu- 
době jako  v  bohatství  a  stejně  ušlechtilá  a  hrdá  ve  své  ctnosti  i  sla- 
bosti ;  tot  asi  její  podobizna. 

Co  je  dámě  ze  světa  po  hromadě  dat  moderních  vědomostí  ?  Edy 
se  jí  naskytne  příležitost  se  o  ně  zajímati  ?  Optá  se  jí  někdo,  ve  kterém 
roce  panovala  Semiramis  nad  Chaldejskem  ?  jaké  jsou  hvězdy  toho  kte- 
rého skupení  na  obloze,  anebo  jaké  nálezy  učiněny  naposledy  v  Egyptě? 
Mnohem  zajímavější  jest  žvatlati  s  ženským  stvořením  o  záležitostech 
světských  a  životních,  dotýkati  se  pozorně  a  hladce  tajemných  říší  citu 
a  srdce.  Žena  mnoho  nemudruje :  ona  jen  hledí  a  chápe,  a  ví  vlastně 
jen  to,   co  uhodne. 

Nesmí  ovšem  zůstati  neznalou  moderního  prouděni,  ale  pečuje  se 
o  to,  aby  množstvím  práce  a  námahy  nepozbyla  přirozeného  pelu,  aby 
nepozbyla  svého  půvabu  a  své  samorostlosti.  Francouzská  žena  je  vždy 
vzdělaná  a  vtipná  po  svém  spůsobu.    Ani  přemrštěná  učenost,  ani  nu- 
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ceiió  vychováváni  jf  nepokazily.  Zůstala  svou,  otevřeny  jí  toliko  zdroje 
myšlenek  a  pozorování  a  ponecháno  jí  na  vůli  pustiti  se  s  prondem, 
pokud  libo.  Zná  některý  cizí  jazyk,  zná  dostatečné  technika  hudby 
a  kreslení,  aby  sama  mohla  souditi,  rovnati  a  skládati  dle  svého  vkusu 
a  míti  v  něčem  zálibu.  Osmnáctiletá  dívka,  když  vstupuje  do  světa, 
nepotřebuje  naprosto  býti  virtuoskon,  malířkou  nebo  učitelkou.  Postačí, 
když  jen  navykla  zaměstnávati  se,  a  když  žádný  obor  vzdělání  mrav- 
ního, duševního  a  uměleckého  jí  není  cizí. 

Družili  se  ke  všemu  pocit  povinnosti,  pružná  touha  po  dobrém, 
něžné  zámysly,  ryzá  shovívavost  —  pak  věru  šfasten  onen  Pygmalion, 
jenž  políbením  probudí  k  životu  lásky  to  zbožňování  hodné  dílo.  Nebot 
žena  je  dokonalá  teprv,  když  miluje.  To  má  vychování  francouzské 
ženy  na  mysli. 

Ovšem,  žena,  která  nemiluje  a  nemilovala,  upadá  v  premršténosti, 
jež  se  často  přičítají  na  vrub  vychováni  veliké  společnosti.  Některé 
ženy  stávají  se  sobkyněmi,  soustřeďují  všecky  city,  celé  srdce  na  jediný 
výstřelek  marnivosti.  Jsou  dámy,  které  mají  jediný  ideál:  míti  z  celé 
Paříže  nejhezčí  oblek !  O  hezkém  kloboučku  dovedou  sníti  jako  Galilei 
o  mechanice  nebes.  Jiné  chtějí  ve  svůj  den  viděti  co  nejvíce  a  co  nej- 
lepší společnost  kolem  sebe.  Uvítati  ve  svůj  den  padesát  návštěv,  dávati 
tabule,  o  nichž  se  mluví,  plesy,  k  nimž  každý  chce  býti  zván,  taková 
jest  jejich  touha  a  snaha.  Mají  v  hlavě  občanské  postavení  a  podo- 
bizny patnácti  set  osob,  znají  příbuzenstvo,  známosti  a  finanční  poměry 
celého  světa.  Jsou  zzsvéceny  do  roztržek  a  tajností,  žádný  skandál  jim 
neujde,  co  mluví,  jsou  noviny,  hlavu  mají  plnou  krupice  a  každé  zrnko 
jest  rolnička! 

Ženám,  které  se  provdaly  bez  lásky  —  a  téch  je  ve  společnosti 
značné  procento  —  život  společenský  přináší  náhradu.  Zabavuje  celou 
jich  bytost.  Jsou  povznesená  postavení  ve  společnosti,  jež  slabým  bedrám 
ženským  uchystávají  úmorná  břemena  Dámy  tomu  namnoze  tak  zvykly, 
že  s  lehkostí  břímě  snášejí.  Jest  ku  podivu  viděti  slabounká  stvoření, 
jak  dovedou  probdíti  noci,  projížděti  se  a  robotovati  bez  konce. 

Jaké  mravní  a  fysické  činnosti  na  příklad  je  třeba,  nežli  se  dámě 
podaří  oživiti  svůj  salon!  Hlavním  tajemstvím  jest,  počítati  na  silu 
zvyku.  Muži  jsou  tvorové  návyku,  dnes  rádi  se  vrací  tam,  kde  byli 
včera,  těší  je,  mohouli  každý  den  stoupati  po  těchže  schodech  a  v  určitou 
dobu  ubírati  se  jednou  předsíní.  Proto  je  záhodno,  aby  domácí  paní 
nikdy  neměla  ani  migrény  ani  jakýchkoli  rozmarů.  Y  určité  dni  a 
hodiny  musí  býti  připravena,  neopomenouti  v  jednom  roce,  co  činila 
v  minulém,  a  pokud  je  třeba  ruchu,  zábavy  a  nových  skupin  me^i  zva- 
nými, prováděti  zmény  jen  polehounku  a  nenápadné.  V  tom  veleumění 
podala  znamenitý  příklad  vévodkyně  (k  Maillé.  Od  třiceti  let  otevřen 
jest  její  salon  v  každou  neděli  a  vítání  bývá  u  ní  co  nejčetnější.  Je 
živá,  rázná,  dobrá  a  moudrá  osoba,  hoto^rá  činnost,  veselost  a  od- 
hodlanost. Ačkoliv  je  dnes  už  poněkud  télnatá,  činí  velmi  důstojný 
dojem  svými  jemnými  rysy,  vybranou  taillí  a  pudrovanými  vlasy.  Miluje 
společnost  a  ovládá  ji  svým  uměním :  pověděti  každému  dosti  trpkou 
pravdu.  Nikdo  si  ještě  nestěžoval  ria  přísnost,  pronášenou  s  tolikou 
la«?kavo^tí,  tak  rozumně  a  vtipné. 
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Vévodkyně  de  Maillé  od  mladých  i  starých  je  ctěna.  Neznáť 
jiného  přáni  než  užívati  společnosti  dnes,  jako  jí  užívala  před  dvaceti 
lety.  Vítá  roztomile  hez  zbytečných  zdvořilfistek,  sama  na  pohled  bavíc 
se  dokonale  a  jiného  na  mysli  nemajíc.  A  přece  má  život  velmi  opravdový 
a  pilný.  Vychovává  svoje  četná  vnoučata,  předsedá  různým  výborům  a 
je  neustále  činná,  úslužná  a  oddaná  jich  účelům.  Svoje  návštěvy  po  Paříži 
koná  trůníc  v  landauru  obstárlého  vydání,  do  něhož  dvé  skvostných 
komoňů  je  zapraženo.  Neuctivci  nazvali  ten  kočár  rachotou,  ale  členům 
společnosti  na  předměstí  Saint-Germainském  svědčí  starobylý  tento 
povoz  o  náklonnosti  jeho  majitelky  ke  starým  dobrým  mravům  a  za 
chovalému  smýšlení. 

Složení  všech  salonů  je  téměř  stejné,  mladší  jsou  otevřenější, 
přístup  je  do  nich  volnější.  Tu  najdeš  více  denních  veličin,  tam  více 
ciziny.  Listiny  zvaných  sestavují  se  tu  přísněji,  tam  svobodomyslněji, 
jinak  dýší  všecky  jedním  duchem.  Žádný  nemá  osobní  své  tvářnosti, 
všude  panuje  jeden  výraz,  jedna  dvornosť.  Zdá  se,  jako  b^  rámec  ele- 
gantního života  všecky  osoby  přibližoval  určitému  typu,  který  nesnese 
nic  nenadálého  a  originelníbo.  Patrná  jest  obecná  snaha  nelišiti  se, 
každý  zkoumá  souseda,  aby  se  přispůsobil  jeho  chování,  a  s  malými 
výminkami  tvoří  základní  rys  všech  tváří  jistá  únava  a  zádumčivosť. 
Nedostatek  vášní  zdá  se  ležeti  v  povaze  té  společnosti. 

Život  v  saloně  má  tu  přednost  či  vadu,  že  opatřuje  obal  na  oheň 
vášní,  a  ostrosť  citů,  hnutí  srdce,  nenávist,  žárlivost,  láska,  ctižádost  po- 
zbývají své  prudkosti  a  rozvíjejí  se  nedosti  ochotně  a  mocně.  Vášnivě 
milovati,  divoce  nenáviděti,  mohutně  chtíti  —  toho  zde  není. 

Život  ve  společnosti  má  umělý  střih.  Salony  jsou  veliká  divadla: 
každý  tam  hraje  úlohu,  ze  tří  čtvrtí  naučenou  a  jen  ostatek  s  patra. 
Tajemství  úspěchu  zdá  se  ležeti  v  tom,  jak  se  kdo  umí  zamlčeti  a  za- 
kryti osobnost  svoji  za  škraboškou  dobrého  vychování.  Do  společnosti 
jdou  lidé  se  ukrývat,  přemáhat  a  přetvařovat.  Milovati  smíte,  ale  tak, 
aby  nikdo  nevěděl.  Úsměv  zakryjte  chladem  a  lhostejností,  vymažte 
myšlenku  z  oka,  nastavte  směle  ruku  své  zbožňované,  nezlobte  se,  když 
odchází  loket  v  lokti  s  jiným,  a  nikomu  nedejte  znáti,  zda  se  veselíte 
nebo  truchlíte. 

Svého  soupeře  můžete  nenáviděti  —  ale  jen  žádného  hluku,  žádného 
skandálu !  Provádějte  svůj  vztek  perfidními  poznámkami,  zakrytými  šti- 
plavostmi,  upícbejte  pověst  jeho  špendlíky,  otravte  po  malých  dávkách 
jeho  štěstí.  Dosti,  uděl áteli  jej  směšným;  to  jest  nejčernější  propast, 
do  jaké  může  slítnouti  světák. 

Není  dobře,  vynikati  ve  společnosti.  Zřídka  nalezne  se  někdo,  jenž 
by  se  chtěl  odrážeti  od  svého  okolí.  Literátem,  učencem  aneb  umělcem 
vystříhá  se  moudrý  zůstávati  také  v  saloně,  vít,  že  by  narazil  na  pře- 
kážky, na  žárlivost  a  lhostejnost.  Cenu  svého  vědění  a  umění  pověsí 
hezky  v  předsíni  na  hřebík  vedle  svého  svrchníku,  a  každý  je  mu  po- 
vděčen  za  taký  důkaz  dobrého  vkusu. 

Tak  uniformující,  ale  právě  svým  hladkým  klidem  vábný  vzduch 
vane  vzácnými  salony  předních  dám  na  předměstí  Saint-Gerraainském, 
jako  jsou  hraběnka  de  Lévis-Mirepoix,  vévodkyně  do  Galliora,  vévodkyně 
de  Noailles,  markýza  de  Lillers. 
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Vejděme  do  hotelu  vévodkyně  de  Noailles.  Zde  vane  dosti  chladná 
atmosféra.  Vévoda  plní  povinnosti  domácího  pána  duchaplným,  trocha 
hrdým  spůsobem.  Vévodkyně  je  svědomitoa  domácí  paní,  a  tato  svědo- 
mitosť  ji  nutí  plýtvati  vlídnostmi.  Nelze  ovšem  nepozorovati,  že  její 
dvornosť  je  poněkud  chladná,  strojená  a  pracná,  že  se  skládá  z  frásí, 
jichž  neustálé  opáčení  působí  jednotvárně,  a  že  jejímu  vítání  při  vší 
lichotnosti  schází  půvab  prostoty  a  laskavosti.  Host  má  neurčitý  dojem, 
jako  by  byl  vstoupil  do  klasické  svatyně  pěkného  mravu,  do  chrámu 
společenské  ctnosti,  kdež  je  povolán  slovy  i  chováním  účastniti  se  tradicí 
dobré  společnosti.  Proti  své  vůli  cítí  se  zatížena  důležitostí  úlohy :  snaží 
se,  seč  jest,  aby  jí  dostál,  a  zřídka  kdy  propadne  docela.  Dosti,  dáli 
se  vésti  soudruhy  v  zábavě.  Mluviti  polohlasem,  dáti  výhost  vší  ne- 
rozmyslnosti  v  hovoru,  za  předmět  rozmluvy  voliti  především  počasí, 
nový  sňatek,  řeč  na  pohřbu  vzácnějšího  nebožtíka,  manévrovati  obratné 
na  cestě  ke  dveřím,  vytratiti  se  nepozorované  a  rychle,  takové  jsou  asi 
tajnosti  žádoucí  sebevlády. 

Jinak  je  v  saloně  markýzky  de  Lillers.  Tato  hospodyňka  je  starší 
vdova  a  chová  se  s  vybranou  přívětivostí,  je  osobička  plná  ducha  a 
zbožňuje  společnost  SpolečnosC  jí  lásku  opětuje:  málo  žen  bývá  tak 
obklopováno,  jako  tato  roztomilá  babička.  Baviti  se  s  ní  jest  rozkošné : 
každý  u  ní  nalezne,  co  hledal,  a  neví,  čemu  se  spíše  obdivovati,  zda 
veselosti  a  čilému  rozmaru,  jehož  neubylo  ni  stářím  ni  chorobou,  či 
řídké,Vsolidní  učenosti,  či  vážnému  a  hlubokému  smýšlení,  jež  se  obráží 
v  řeči  volené  a  svrchovaně  zajímavé.  Markýza  de  Lillers  má  ducha, 
vychování  i  vědomosti,  ale  prosta  je  vší  pedanterie,  je  z  oněch  vzácných 
dám,  jaké  jsme  svrchu  vylíčili. 


Dnes  ovšem  duch  i  tradice  této  vznešené  společnosti  jsou  na 
vymření,  jakož  bývalý  vliv  její  a  význam  na  veřejnost  vymizel  už  dávno. 
Někdejší  rytířský  duch  francouzské  šlechty  čím  dál  více  se  porušuje. 
Proces  jest  přirozený.  Předměstí  Saint-Germainské  není  už  dávno  bez- 
výmincčně  útulkem  ryzí  zachovalosti  a  ctihodných  tradic.  Nové  názory 
násilím  prolámaly  si  vstup  okny  i  vraty  ke  krbům  starých  rodin  a  hrozí 
vypuditi  odtamtud  starý  dobrý  mrav. 

Na  venek  zračí  se  tato  nenáhlá  proměna  čím  dále  tím  užšími  styky 
společnosti  šlechtické  s  novopečenou  společností  peněžní.  Hrabě  Vasilij 
nazývá  ji  společností  zlaJého  telete. 

Když  Mojžíš  s  deskami  zákona  sestupoval  s  hory  Sinai,  nalezl 
lid  israelský,  an  sobě  ze  strachu,  že  vůdce  jeho  se  už  nevrátí,  utvořil 
modlu  v  podobě  zlatého  telete,  kterou  zbožňoval.  Ta  modla  dosud  platí, 
a  teď  více  než  kdy  před  tím  ji  obklopují  lidé,  pějíce  hymny  hmotné 
rozkoše.  Jsou  to  lidé,  kteří  marně  obraceli  zraky  k  posvátné  hoře, 
odkud  čekali  spasení.  Dnes  těchto  zbožňovatelů  zlatého  telete  jsou 
legie,  a  nestranný  pozorovatel  s  lucernou  Diogenovou  může  píditi  se 
po  lidech  čistého  srdce  a  svědomí.  Moderním  bohem  jsou  peníze. 

Stále  ubývá  těch,  kdož  se  mužné  staví  proti  proudu  a  držíce  se 
nezvratných  zásad  kárají  skutkem    šmejdy  moderní  morálky  ve  věcech 
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spravedlnosti,  počestnosti  a  jemnocitu  v  otázkách  hmotných.  Touha  po 
bokatstvi  nevznikla  arci  teprve  včera.  Již  za  Ladvíkft  XIY.  a  XV.  pe- 
něžníci  rovnali  se  pnBcftra,  a  v  oaiaaáciéai  veka  j^i  fe«kftl  TÍtr  korrapce 
po  celém  žebříku  společenském.  Revoluce  vyčistila  vzduch.  Zloba  osudu 
naučila  lidi  opět  hledati  útěchy  u  starých  ctnosti.  Společnosť  se  obno- 
vila na  novém  základě,  a  několik  pokolení  následovalo  odevzdávajíc 
si  dědictví  přísného  a  prostého  mravu.  Šlechta  zmocnila  se  ctností 
občanských  a  s  myslí  povznesenou  je  pěstovala.  Ještě  do  polovice 
našeho  století  zachovala  se  vzácná  tradice  dosti  neporušena  a  některé 
rodiny  dosnd  jsou  jí  proniknuty. 

Ale  podmínky  veřejného  života  nejsou  už  tytéž.  Ještě  před  tři- 
ceti lety  zdálo  se  nemožno,  aby  šlechtě  na  roven  stavěla  se  společnosť 
peněžnická.  Tehdy  peněžní  sňatky  považovány  za  bolestné,  někdy  po- 
hříchu nevyhnutelné  zlo.  Prostřednosť  majetkových  poměrů  nebyla  ještě 
nikomu  závadou,  aby  žil  stejně  jako  soudruzi  jeho.  Tehdy  nebylo  po- 
třebí, aby  byl  bobat,  kdo  chlěl  obcovati  společnosti.  Většina  mladých 
dám  odbývaly  návštěvy  pěšky,  spokojovaly  se  jedinou  toaletou  na  zimu, 
bez  nářku  a  vzdechů. 

Tak  žila  šlechta  až  do  prvních  let  císařství.  Od  té  doby  jedno- 
tlivé příklady  jaly  se  nakazovati  a  strhovati  společnosť  od  posvátné 
jednoduchosti  ke  zhoubnému  přepychu.  Ženy  v  těch  věcech  rozhodují. 
Kózdíl,  jak  byla  zvykla  žíti  matka  a  jak  začínala  žíti  dcera,  byl  na- 
jednou nápadný.  Styky  společenské  se  šířily,  touhy  po  přepychu  při- 
bývalo a  žízeň  ješitnosti  rostla. 

Napřed  měla  šlechta  mezi  společností  peněžní  Jen  známé,  později 
už  přátele  a  na  konci  císařství  obě  společnosti  splynuly.  Po  válce 
nabyly  statky  pozemské  už  takové  ceny,  že  teď  státi  se  nevěstou  štast- 
ného  bankéře  platí  více,  než  míti  jméno  se  řadou  chrabrých  předků. 
Šlechta  francouzská  sestoupila  se  své  výše,  vzdala  se  starých  dobrých 
názorů  a  první  nabídla  ruku  novému  bohatství.  Jedna  strana  přinesla 
česC,  druhá  peníze.  S  přepychem  dostavila  se  potřeba  peněz,  a  kde 
nebyla  zvyklost  práce,  vyhledávány  známosti  u  peněžních  ústavů  a  na 
burse.  Tak  tisíce  urozených  existencí  postavily  se  pod  patronát  ochotných 
finančníků.  Tak  děje  se  podnes.  Záminka  ke  známosti  snadno  se  najde : 
třeba  známost  z  kolleje,  od  mladých  veselých  let  .  .  .  Mladá  nevěsta 
urozeného  pána  jest  elegantní  a  krásná,  ale  nepřinesla  dost  věna,  za 
to  četné  choutky  po  přepychu  a  zábavě.  Ještě  nejsou  tři  léta  svoji, 
a  konce  měsíců  už  bývají  nesnadné.  Tu  se  pan  manžel  rozpomene,  že 
míval  kdysi  ve  třídě  za  soudruha  synka  bohatého  finančníka.  Není  mu 
obtížno  dostati  se  do  kroužku,  kam  ten  dochází,  známost  se  obnoví, 
vřelé  objetí  ze  strany  urozeného  pána,  rozumně  chladné  uvítání  ze 
strany  druhé,  a  obcování  jest  zahájeno. 

Peněžník  ožení  se  také:  vezme  si  svou  sestřenku,  aby  zůstaly 
v  jednotě  oba  domy,  které  se  cení  na  miliony  po  všech  platebních  místech 
evropských.  Mladá  panička  zprvu  září  ve  svém  dosavadním  okolí.  Avšak 
v  hlavičce  její  klíčí  ctižádost:  napadne  jí,  že  by^se  ráda  seznámila 
s  paními,  které  vídá  v  opeře,  na  dostizích,  zvláště  by  ráda  poznala 
krásnou  markýzku,  jejíž  pán  si  s  manželem  jejím  tyká  a  na  promenádě 
ji  tak  zdvořile   a  uctivě  pozdravuje.     Svěří  se  svému  manželi  a  pánu, 
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který  není  tím  přáním  tuze  potěšen.  Néjaký  čas  se  vyhýbá  a  zdráhá. 
Bývalý  kamarád  v  klubu  už  dávno  trousil  všeliké  poznámky  o  moderním 
proudu,  o  přežilosti  zásad,  o  své  neznalostí  obchodu.  Až  konečně  jednoho 
dne  končí  rozmluva  vyzváním:  „Navštiv  mě  někdy  dopoledne.^ 

A  věc  jest  hotova.  Při  snídaní  ohlásí  urozený  pán  své  ženušce, 
že  je  na  příští  představení  pozvána  do  opery,  a  zároveň,  že  položky 
příjmů  jejich  se  rozmnožily.  Obě  dámičky  se  seznají,  jsou  navzájem 
uneseny  a  —  rodiny  splynuly. 

Tak  peněžníci  dobývají  půdy  společnosti.  Salony  půvabných  ži- 
dovek se  otvírají  a  houfy  zvučných  jmen  se  do  nich  hrnou.  Bylali 
desetkráte  zvána  ke  stolu  dáma  od  světa,  osmkrát  jistě  pojídala  maso 
podle  předpisu  Mojžíšova  upravené.  Kdo  chce  žíti  ve  společnosti,  znáti 
své  vrstevníky,  jest  nucen  představiti  se  bohatýrům  financí,  jinak  ne- 
pozná než  velmi  nepatrné  zlomky  Pařížského  života.  Salony  předměstí 
Saint-Germainského  pozbyly  významu  ve  prospěch  salonů  peněžnictva, 
jak  správně  vylíčeno  y  knize,  vyšlé  minulého  roku  „La  France  juive** 
(židovská  Francie). 

čím  dál,  tím  více  třídy  vznešené  přestupují  k  náboženství  zlatého 
telete,  vzdávajíce  se  kultu  idealismu  a  ušlechtilých  snah  a  denně  upa- 
dajíce hlouběji  ve  slepé  pachtění  se  po  hmotných  rozkoších  a  vypo- 
čítavou ctižádosť. 

Ještě  však  není  všecko  ztraceno.  Zbývá  ještě  dosti  hrdinské 
krve  v  žilách  šlechty.  Silný  Richelieu  připravil  šlechtu  o  vliv  politický, 
Ludvík  XIV.,  nazývaje  se  sám  prvním  šlechticem  Francie,  ubral  jí  váhy 
společenské  a  revoluce  zbavila  ji  nejdražšího  prívileje,  monopolu  na  daů 
z  krve,  kord  šlechtický  přestal  býti  kordem  Francie.  Tehdy  uchýlila  se 
šlechta  do  pyšné  zálohy,  která  nepostrádala  velikodušnosti.  Šlechta  vy- 
čkávala. A  tu  nadešel  zlatý  déšť  antické  báje,  Danae  podlehla  Jupi- 
terovi .  .  . 

Rozlehne  se  však  opět  jiné  lepší  zavolání.  Šlechta  pochopí,  že 
dědičnosť  ctnosti,  cti  a  statečnosti,  již  má  zastupovati,  znamená  jednu 
z  opor  vlasti,  že  je  za  ni  zodpovědná,  že  jest  povinna  těžiti  z  ní  a  ji 
pěstovati.  Uzná  povinnost  vzdělávati  schopnosti  své  a  užívati  vlivu,  který 
dosud  jest  majetkem  slavného  jména.  Obchod,  průmysl,  svolodná  umění, 
zemědělství,  kolonisace  jsou  samé  cesty  šlechtě  francouzské  otevřené. 
Ona  je  nastoupí,  a  široká  působnosí,  po  čas  přerušená,  jí  opět  započne. 
Není  dalek  čas,  kdy  udeří  hodina  obrození. 


Umění  všech  oborů  zaujímá  značné  místo  v  zaměstnání  vznešené 
společnosti.  Většina  osob  obébo  pohlaví  trochu  se  obírá  hudbou,  trochu 
se  maže  v  barvách,  trochu  také  čmárá.  Ochotnictví  všech  oborů  je 
v  rozkvětu  a  dere  se  i  s  úspěchem  na  veřejnost.  Dlužno  však  vyzraditi 
jednu  stinnou  stránku  věci.  Značnou  úlohu  v  této  ctižádostivé  působ- 
nosti hrají  —  tajní  spolupracovníci.  Dámy  ochotnice  mají  své  umělecké 
rádce,  učitele,  mistry,  kteří  nemálo  „se  zajímají"  o  zevnější  úspěch 
hezkých  ochotnic  a  chovanek  svých.  Tak  dost  cenná  díla  spatřují  světlo 
slávy  se  jménem  urozených  umělkyň.     Dámy  malířky  ku  podivu  všeho 
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soadnébo  světa  umějí  se  výborDě  vpraviti  do  manýry  svých  uměleckých 
rádcA,  ba  lépe,  nežli  žačky  ústavu  krásných  umění.  Z  té  příčiny  odpo- 
mčuje  se  jim  zlomyslně,  aby  při  volbě  svých  profesorů  opatrně  si  vedly 
a  vybíraly  jen  muže  výborného  zdraví,  kteří  slibují  dlouho  zůstati  na 
živu,  aby  nenastala  potřeba  náhlým  úmrtím  rádce  měniti  také  uměleckou 
manýru. 

Jinak  je  to  s  literatufou.  Zde  jest  mnohem  obtížněji  svítiti  cizím 
světlem.  Sloh  jest  jazykem  duše.  Stává  se  ovšem,  že  učenci  mezi  vzne- 
šeným panstvem,  jimž  toho  prostředky  dovolují,  platí  sobě  pomocníky 
k  jistým  práčem,  ale  jen  k  práčem  nevděčným,  přípravným,  a  pro  je- 
dinou výhodu,  aby  uspořili  času.  Jinak  činnosť  literární  vysokých  kruhů, 
pokud  se  jí  účastní,  bývá  mnohem  samostatnější  než  umělecká.  Disposice 
jsou  šťastné.  V  minulých  dobách  měly  vznešené  třídy  ve  Francii  skoro 
výhradný  monopol  na  dodávání  myslitelů,  básníků  a  prosaiků.  Nyní, 
když  proud  duševní  se  zdemokratisoval,  mají  zástupce,  kteří  důstojně 
mohou  se  postaviti  po  bok  spisovatelům  slavným. 

Vysoká  společnost  francouzská  s  pýchou  může  mezi  svými  členy 
ukázati  na  talenty,  jaké  i  z  nejnižších  vrstev  byly  by  se  propracovaly 
ke  slávě.  Třeba  jmenovati  pouze  hraběte  Eugéna  Melchiora  de  •  Vogué, 
jebož  umné  péro  je  stejně  učené  jako  básnické.  Jemu  prvnímu  se  po- 
dařilo zjednati  duševnímu  světu  slovanskému  nejen  respekt,  ale  přímo 
vliv  na  pyšně  povznesený  literární  svět  francouzský.  Pokolení,  které 
nemohlo  pochopiti  Turgeněva,  které  mělo  sotva  tušení  o  Gogolu  a 
Puškinovi,  učil  on  znáti  Tolstého  a  Dostojewského  a  rozuměti  jím.  Jeho 
zásluhou  současná  literatura  francouzská  novým  přílivem  takřka  oživla. 
Pan  de  Yogué  stal  se  u  svých  spoluobčanů  apoštolem  ducha  ruského. 
Ať  vypravuje  o  Ivanu  Hrozném  nebo  o  uhelných  dolech,  ať  podává 
kritiky  nových  děl  nebo  popisuje  procházky  po  vinicích  Krimských, 
vždy  sálá  z  popisů,  jeho  básnická  atmosféra,  táž,  jaká  dýše  z  děl 
prvních  mistrů  ruských. 

Pan  de  Yogué  není  jen  urozený  ochotník,  jest  opravdový  muž 
práce.  Nepíše  jen  pro  pochvalu  a  potlesk  salonních  dámiček.  Slouží 
oddaně  přísné  své  muse  a  v  saloně  nehledá  než  potřebného  osvěžení 
po  namáhavé  práci.  Nikdy  nevystoupí  na  veřejnost,  dokud  jeho  myšlenky 
dokonale  neuzrály  ve  tvar  umělecký,  skvostně  vyzdobený  a  učeně  pro- 
pracovaný. Nejmenší  stopy  nedbalosti  nelze  postřehnouti  na  jeho  dílech. 

To  není  ovšem  duch,  který  by  hověl  širší  vzácné,  ale  povrchní 
společnosti,  která  od  svých  spisovatelů  nežádá,  než  aby  ji  bavili,  unášeli, 
rozčilovali  a  jí  lichotili. 

Zabývati  se  jí  samou,  mluviti  o  ní  nejinak,  než  jako  by  byla, 
jakou  býti  má,  toť  jest,  co  od  svých  spisovatelů  žádá  Jí  třeba  po- 
dávati knihy,  o  kterých  se  každá  dáma  smí  přiznati,  že  je  četla,  že 
jim  rozuměla  a  že  se  jí  líbily,  o  kterých  by  sama  mohla  rozprávěti, 
chváliti  na  nich  sloh  a  očekávati,  že  se  pak  o  ní  řekne:  „Jaká  duše 
vzácná,  tak  počestná  a  ušlechtilé  povahy!''  Typické  v  tom  směru  jsou 
romány  paní  Cravenové,  nejčtenější  a  nejoblíbenější  ve  vznešeném  světě. 
Každá  novinkft  od  ní  vítá  se  s  nadšením.  Vzácné  slečny  objednávají 
si  je  n  svých  knihkupců  stejně  horlivě,  jak  jejich  švadleny.  Tyto  my- 
stické a  sentimentální  romány  učí  zbožné  lásce,  ukazují  středem  salonů 
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cestu  k  ráji  a  vroacfm  duším  pomáhají  mezi  dvěma  valčíky  povznášeti 
mysl  k  bohu.  Vlastně  by  měli  otcové  zapověděti  svým  dcerám  takové 
čtení,  ze  strachu,  aby  jednou  u  nich  v  modlitebních  knížkách  nenalezli 
zamilovaná  psaníčka.  Ale  poučné  ty  knihy  jsou,  zračí  se  v  nich  duch 
společnosti,  pro  níž  jsou  psány.  Krásné  čtenářky  a  „ mužní ^  čtenářové 
procházejí  se  tu  v  předsíni  chrámu,  která  vlastně  je  salonem,  naplněným 
vůní  kadidla,  smíšeného  s  pačulim.  Kráčejíc  kolem  kropenky  šeptá  si 
panstvo  denní  klepy  a  šušká  o  nejnovějších  skandálech  .  .  . 

Jsou  však  ve  společnosti  i  duchové  živí  a  zdraví,  jichž  plody 
samy  se  cení.  Zvláš(  historie  nachází  v  nich  pilné  spolupracovníky. 
Markýz  de  Costa  napsal  knihu  Un  homme  ďautrefois  (muž  zašlých  časů), 
v  níž  před  zraky  vrstevníků  vykouzlil  podobu  svého  předka.  Práce  má 
čistý  sloh,  se  značnou  umělostí  spořádaný  materiál,  a  ve  mnohé  rodině 
francouzské  šlechty  vzbudila  touhu,  míti  podobný  pomník,  vyvedený  z  mi- 
nulosti svého  rodu. 

Hrabě  de  Ludre,  mladý  ještě  muž.  duchaplný,  s  jemným  literárním 
vkusem,  horlivý  legitimista,  napsal  historii  dvora  čtyř  Jiříkft  anglických. 
Hrabě  de  Baillon  ve  znamenité  studii  nakreslil  postavu  dcery  Jin- 
dřicha IV.,  nevěsty  Karla  I.  Jest  učenec  a  znalec  u  věcech  vkusu. 
Krásný  jeho  hotel  na  nábřeží  Orsayském  je  sbírkou  uměleckých  po- 
kladů pracně  snesených  z  doby  regentství,  jíž  s  oblibou  se  zanáší. 
Jeho  bronzy,  obrazy,  porcelány  jsou  samé  ukázky  prvního  řádu. 

Obecenstvo  velkého  světa  jest  předpojato  proti  pracím  spisovatelů, 
kteří  nehoví  jeho  choutkám,  a  přísné  je  posuzuje.  Pohříchu  přenáší 
svůj  úsudek  namnoze  i  na  osoby  spisovatelů.  Na  předměstí  Saint  Ger- 
mainském  panuje  jistá  nechuC,  vítati  u  sebe  umělce  a  spisovatele.  „Hleďte 
si  umění,  ale  nikdy  umělců  !^  vyjádřil  se  jistý  grand- seigneur,  a  brány 
velkých,  znakovaných  hotelů  rozhodně  se  zavírají  všem,  kdož  vynikli 
toliko  svým  talentem  a  osobní  zásluhou. 

Jen  něco  málo  salonů  otvírá  se  módním  autorfim,  a  to  se  děje 
pod  titulem  přátelství.  Těm  mužům  pak  je  radno  na  dobu  návštěvy 
svléknouti  svoji  slávu  venku  na  předsíni.  Literární  novinka  nikdy  se 
neocitne  na  stolku,  když  se  společnost  sešla,  domácí  paní  obávala  by 
se,  aby  salon  její  nevypadal  jako  literární  kroužek!  Nechut  proti  ví- 
tězně postupujícímu  duchu  demokracie  je  vlastní  zpruhou  této  mali- 
chernosti. 


Pověsti,  které  se  o  životě  velkého  světa  roznášejí,  popisy,  které 
se  čítají  v  románech,  málo  souhlasí  se  skutečností.  Jest  to  život,  jaký 
vedou  boháči  a  lenoši  všech  tříd,  s  tím  toliko  rozdílem,  že  spůsob,  tra- 
dice každé  rodiny  a  závazky  společenské  obmezují  jednotlivce  v  právech 
osobní  svobody,  a  to  ještě  více  v  ohledu  mravním  než  hmotném.  Mezi 
členy  vznešené  společnosti  panuje  taková  solidárnost,  že  událost,  která 
se  dotkne  jednoho,  dotýká  se  i  ostatních,  byt  i  nenáleželi  ke  příbu- 
zenstvu a  bližším  přátelům.  * 

Jinak  jest  Paříž  město,  kde  z  celého  světa  nejvíce  lze  užívati 
dokonalé  svobody.  Společnost  je  tak  četná,  strany  v  ní  tak  promíchány, 
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že  každému  lze  při  nejmenším  obmezení  sama  sebe  zaříditi  se  ve  shodě 
s  požadavky,  časovosť  je  přední  bohyně,  jíž  holduje  všechen  duševní 
život  Pařížský.  Jsa  zvyklý  na  tento  neustálý  proud  změn,  Pařížan  nedá 
se  ničím  unésti,  rozněcuje  se  jen  mimochodem  a  zabaví  se  vámi,  aby 
vás  ihned  zase  propustil.  Dle  toho  lze  se  říditi.  Spůsob  života  panských 
kruhů  je  dosti  stejnoměrný. 

Mladý  svobodný  muž,  který  pomocí  svého  krejčího  si  hraje  na 
dona  Juana,  vstává  pozdě,  sestaví  si  dnešní  úbor,  jehož  ranní  nedbalost 
provedena  je  s  anglickou  správností,  a  vyjede  si  na  tichém,  hodném 
koni  do  Boulogneského  lesíka.  Maje  na  mysli  lesk  svých  botek,  po- 
važuje se  za  neodolatelného.  Spozorovav  z  daleka  svojí  krásku,  uazvedne 
s  nevyrovnanou  grácií  paže.  Ona  jsouc  obklopena  hejnem  zbožňovatelů, 
zahýbá  do  stromořadí,  rozdělujíc  s  moudrou  hospodárností  své  úsměvy. 

Na  jednom  místě  v  lesíku  kříží  se  stromořadí  pro  jezdce  s  alejí 
akaciovou :  tato  oblíbená  křižovatka  dostala  jméno  la  Potiníere  a  jest 
ranním  dostaveníčkem  vznešeného  zahalečstva.  Dámy  sem  přicházejí 
v  jednoduchých  šatech,  s  kulatým  kloboučkem,  pánové  v  krátkém  ka- 
bátě. Navštěvovati  la  Potiniére  pravidelně  považuje  se  za  povinnost 
lidí,  kteří  na  sebe  hledí.  Zde  můžeme  poí^nati  řadu  předních  světáků. 
Opřeni  o  stromy  stojí  tu  princ  Saganský  s  markýzem  Modenským  a 
baronem  ďHélie^  tři  vyznavači  pěšáctví. 

Překročená  padesátka  nikterak  neporušila  eleganci  prince  Sagan- 
skéhOj  vlasy  jeho  zdají  se  býti  pudrovány  stříbrem,  jinovatka  stáří  ko- 
ketně obestřela  hlavu  jeho  svojí  stopou.  Držení  má  bezvadné;  pouhá 
tkanice  u  jeho  sklíčka  je  básní.  Princ  tento  jest  pontifex  elegance,  Alci- 
biades  moderní  doby,  vynálezce  Auteuilských  dostihů,  prorok  kroužku 
z  ulice  Královské.  Jako  přítel  jest  výborný,  spolehlivý  a  oddaný,  jest 
muž  ducha  a  vkusu.  Markýz  Modenský  jest  přední  blasé  našeho  věku, 
veterán  milostných  zápasů  s  heslem:  „ne  každý  dcivede  sestárnouti.'^ 
Baran  ďHélie  je  jihozemec ;  v  okolí  Narbonnu  rozvil  se  tento  ušlechtilý 
květ  Pařížské  elegance.  Jest  zasloužilý  sportsman,  horlivý  člen  výboru 
pro  dostihy,  mládenec  z  přesvědčení,  který  má  jen  dvojí  životní  ná- 
klonnost: k  turfu  a  ke  svým  přátelům.  Město  a  venkov  značí  u  něho 
hlub  a  plané  Longchampské,  Má  ducha,  takt  a  též  dobré  srdce :  lesk 
jeho  botek  je  bezvadný  a  šedivý  klobouk,  v  němž  objevuje  se  na  první 
jarní  dostaveníčko  v  lesíku,  jest  učiněná  trest  Pařížské  elegance. 

Ostatní  společnost  dostavuje  se  koňmo  nebo  po  kolesích  nejroz- 
manitějších podob  a  spřežení.  Mezi  dámami  jsou  také  pěšačky,  jako 
dámy  de  Pracomtal,    de  Kergariou,  de  Salignac-Fénélon,   de  Chevigné. 

Ale  vratme  se  do  města. 

V  hodince  po  snídani  přijímají  se  přátelské  návštěvy.  Pán  po- 
kuřuje svůj  zažívací  doutník,  paní  píchá  jehlou  do  nějakého  vyšívání 
nebo  háčkuje,  a  přátelé  jsou  vítáni.  Děti  provádějí  začátky  gymnastiky 
po  kobercích.  Je  to  moment  odpočinku  v  každodenním  zaměstnání, 
a  kdo  přijde  s  nějakou  novinkou  nebo  přinese  zprávu  o  šatech  paní 
H  .  .  .  nebo  pozvání  k  užšímu  stolu  do  ulice  Royaleské,  je  vždy 
rád  viděn.  % 

Na  třetí  objednán  je  kočár.  Madame  oblekne  toaletu  návštěvní 
a  po  celém  tuctu   salonů   roznáší  jemnou   fialkovou    vůni,   jíž  načichlá 
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jest  všecka  její  hezká  osobička.  Čím  dále  tím  více  vzmáhá  se  obyčej 
neodbývati  své  zdvořilosti  než  v  ustanovené  dni  a  hodiny.  Sloha  obstará 
navštívenku,  a  od  nového  roku  do  konce  května  rozešle  se  takto  tisíc 
bristolských  blánek  po  Paříži,  l^ž  nebývá  vídati  tolik  povozů  se  znaky 
zastavovati  ode  vrat  ke  vratům  v  ulicích  de  Grenelle,  de  Yarenne, 
v  Saint-Honoré,  a  malou  rukavičku  rozdávající  spuštěným  oknem  po 
čtverhrané  zdvořilůstce.  Mladé  dámy  obmezují  se  toliko  na  návštěvy 
v  domech,  kde  vědí,  že  budou  najisto  uvítány.  Posadí  se  na  chvilku 
vedle  křesla  staré  paní,  která  už  nevychází  a  je  vděčna  za  každý  vánek 
čerstvého  vzduchu,  který  v  záhybech  šustící  roby  přinesla  s  sebou 
krásná  její  neť  nebo  vnučka.  Dáma  navštíví  potom  přítelkyni  upoutanou 
ku  pohovce  nějakou  interessantní  překážkou,  konečně  v  páté  hodince 
zastaví  tam,  kde  mají  dnes  „den.^ 

Denní  návštěvy  z  pravidla  nebývají  zábavné.  Vítati  mezi  třetí 
a  sedmou  kohokoliv,  kdo  se  dostaví,  je  vždy  poněkud  slavnostní  a 
nudné.  V  saloně  se  potká  pět,  deset,  patnáct  osob,  které  se  obyčejně 
neznají.  Tvoří  se  skupiny,  rozmluví  se  řeč  a  zase  přeruší,  neboť  přes 
ČtvrC  hodiny  nesmí  návštěva  trvati.  Mužského  pohlaví  bývá  z  pravidla 
nedostatek  a  jeli  zastoupeno,  bývá  tu  někdo  z  venkova,  soused  a  p. 
Přátelé  přicházejí  raději  v  důvěrnější  hodinu. 

To  jest  pátá,  kdy  se  denně  okolo  malého  stolku,  plného  novinek, 
scházívá  deset,  dvanáct  věrných  hostí."  Nejnavštěvovanější  páté  hodiny 
jsou  u  kněžny  Arembergové^  u  její  sestry  hraběnky  ďAigle,  hraběnky 
de  Belbaut,  de  Ludre,  baronky  Alfonsy  Rothschildové,  markýzy  ďiíervcy 
a  vicomtessy  de  Brossia,  To  jsou  samé  velezajímavé  dámy,  jichžto 
portréty  s  příslušnými  interieury  bylo  by  záhodno  zachytiti.  Zavadíme 
o  jedinkou. 

Jejím  šťastným  manželem  je  markýz  ďRervey  de  Saint  Denis, 
znalec  jazyků  v)'chodních  a  náruživý  přírodozpytec.  Znám  jest  v  učeném 
světě  spisy,  jež  předložil  různým  společnostem  ve  Francii,  v  cizině 
a  zároveň  co  učitel  čínštiny  na  Collége  de  France.  Markýz  se  o  spo- 
lečnost tuze  nestará;  za  to  půvabná  jeho  panička  v  ní  vítězí.  Co  do 
ducha  i  krásy  náleží  markýza  k  nejznamenitějším  osobnostem  společ- 
nosti Pařížské.  Je  dcerou  pana  Warda,  důvěrného  kdysi  přítele  vévody 
Parmského  ve  Vídni.  Provdavši  se  opustila  markýza  Rakousko  a  stala 
se  Pařížankou.  Jest  dáma  plavovlasá,  růžových  tváří.  Vybraná  její  toaleta 
jest  ua  velikou  česť  znamenitému  mistru  Pařížské  elegance,  Worthovi, 
jenž  za  podstať  svému  umění  nemůže  si  přáti  zákaznice  povolanější. 
Madame  d'Hervey  věru  ničeho  neschází,  co  náleží  ku  podmínkám  do- 
konalé půvabnosti.  Má  jemnou  tailli  bezvadných  rozměrů,  není  ani 
velká  ani  malá,  rusý  vlas  její  harmonuje  výhodně  s  každou  barvou, 
každý  genre  jí  padne,  každý  zdá  se  jemné  kráse  její  dodávati  nového 
lesku.  Je  vzdělaná,  mluví  několika  jazyky  a  v  každém  vyjadřuje  se  ku 
podivu  obratně,  miluje  umění,  sama  ráda  maluje,  a  hovor  s  ni  je  stejně 
svůdný  jako  její  osoba  sama.  Je  rozkošně  vyrovnaným  a  ve  všech  po- 
drobnostech dokonalým  typem  toho,  čemu  se  říká  „krásná  žena,''  je 
zosobněním  onoho  ideálu  ženy,  jaký  od  počátku  století  zářil  literatuře 
i  štětcům  mistrův. 
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Velký  svět  Pařížský  poslední  dobou  upadá,  jako  by  byl  unaven 
dosavadním  spůsobem  požívání,  a  není  dosti  odhodlaným,  aby  si  vy- 
našel nový. 

Druhdy  počínala  společnosť  oživovati  počátkem  karnevalu  a  činila 
se  do  konce  května.  Teď  nabyly  vrchu  obyčeje  anglické,  vzmohla  se 
záliba  ve  sportu  a  přišlo  do  mody  přezimovati  na  jihu.  Teprve  ke  konci 
března  vrací  se  vznešený  Pařížan  do  města  a  pobývá  zde  až  do  hlavních 
dostihů,  jež  se  odbývají  v  polovici  června.  Dva  tři  „bals  blancs,"  jak 
zní  dnešní  módní  výraz,  krátce  před  dobou  kajicnosti  pořádané,  jsou 
vše,  čeho  tancechtivé  mládeži  se  dopřává.  Dámě  provdané  zřídka  se 
před  velikonocemi  naskytne  přiležito.sť  rozvinouti  jedinou  plesovou  robu. 

Y  postě  odbývají  se  společnosti.  Vše  jest  ukrutné  slavnostní  a 
škrobené.  Každá  dáma  má  svůj  ustanovený  den.  Čím  dále  tím  více 
ovládá  móda  přicházeti  pozdě  a  zdržeti  se  krátko.  Mezi  jedenáctou 
a  půlnocí  trousí  se  hosté  do  salonu  a  s  nakažlivým  spěchem  opět  se 
vytrácejí,  tak  že  vlastní  soirée  odbývá  se  téměř  na  schodech  a  v  před- 
síni, kde  odcházející  a  přicházející  se  mimochodem  pozdravují  a  ruku 
si  tisknou.  Jarní  plesy  trvají  déle,  ale  tu  třeba  velmi  pozorně  proraí- 
míchati  společnost  mladými  dívkami,  máli  kotillon  trvati  do  třetí  hodiny 
ranní.  — 

Zbývá  ještě  promluviti  o  životě  klubovním,  jenž  zabírá  mužskému 
světu  značnou  čásť  času. 

V  popředí  stojí  jockey-cluh.  Od  té  doby,  co  záliba  v  rozkoších 
sportu  zmocnila  se  i,  kruhů  širších,  jest  ve  společnosti  vybranější  po- 
zorovati jistou  reakci.  Nepočítá  se  už  za  ctnost  kandidátu,  který  se 
uchází  o  přijetí  do  cerclů,  mluvili  mnoho  o  koních.  Kdo  není  tuze 
znám,  kdo  pj4šel  čerstev  z  venkova  a  má  dobrého  kmotra,  ten  se  ještě 
nejméně  potřebuje  strachovati  černých  kuliček.  Jockey-club  zaražen  za 
času  červencové  vlády  vévodou  Orleanským.  Každý  člen  byl  povinen 
k  určitým  příspěvkům,  jež  obraceny  k  účelům  sportovním.  Rozpočet 
obnášel  přes  dva  miliony.  Co  se  administrace  dotýče,  nelze  si  před- 
staviti aparát  správněji  a  s  větší  ochotou  a  přesvědčeností  pracující. 
Jockey-club  má  na  rohu  ulice  Scribeovy  obrovské  místnosti  a  v  den 
ballotáže,  v  sobotu,  bývá  pravidelně  přeplněn,  Má  přes  osm  set  členů 
a  jdeli  o  přijetí  kandidáta,  uváděného  oblíbenou  osobností,  účastní  se 
skrutinia  všickni  členové  v  Paříži  přítomní  do  jednoho. 

Vedle  jockey-clubu  požívají  zvučného  jména  ještě  kroužky,  jako 
Cercle  Royalc,  Cercle  de  llUnion  a  Cercle  Agr kole,  Sporting-club,  Cercle  (les 
Ohamps-Elysécs  a  starý  Cercle  Imperiál.  Nejelegantnější  je  cercle  v  ulici 
Royale,  jemuž  předsedá  hrabě  Arthnr  de  Rouge.  Jednou  do  roka  dává 
tento  kroužek  divadelní  představení  a  poskytuje  zvaným  hostům  příle- 
žitost tleskati  pochvalu  nejkrásnějším  ochotnicím  Pařížským.  Cercle  Agri- 
cole  má  tu  výhodu,  že  není  zcela  uzavřeným  a  že  jest  volno  členům 
přiváděti  hosti,  kteří  mimo  jídelnu  smějí  stráviti  večer  v  salonech  cerclů, 
jako  by  byli  členy.  Josef  Kuffner. 


os  VETA  1887.  12. 
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,}■/■>  fi:"ončon  íial  se  kazAielem  českým  a  némeckým.  odporata 
í  ^  ;-i  od  j'^i::->bD  i  pf^iinich  kazatelů  Dráidanskvch,  Mariin  Štipá» 
.  - '  1 1  >•■■;'—  1"~S7 >,  rjborny  reOnik,  poslední,  jenl  česky  v  Dráiďanedi 
'■  kiii!.  lií  íi:tb  Jedciflini  Oeíké  círtri  oblfžil  s  před  r.  1857  po- 
TéíiEim  íe  nči2i!,  Nirodi!  íe  13.  srpaa  r.  1777  tc  Šternberků  n> 
M-nravé.  vya>:il  >#  řemesla  tk^kovik^mu  a  m^ije  výbornon  pamét,  vyznal 
ie  zDareer.iíě  t  fi-mr  řvať^m.  V  do^pélejšich  letech,  asi  v  -20.  roce 
reku  řvriio.  [K-di<or>'V;in  ;^  od  nékierřcb  bratři  Herrahotskycli.  kteří 
diiuiďii  z  Dc-ho  míti  dobrého  kazatele,  šel  u  stadia  gymaasiální  do 
Vratislavě,  pak  do  Haile  a  Lipika.  Zvolen  byr  za  íeského  kazatele 
v  Drai(íane<'b.  [lůíobil  pnni  lét*  zdáme,  ovládaje  myali  posInchaM  svích 
vjíečtumi  řečmi  a  ivoo  oíobDOíti.  VTštapnje  rozhodoé  ve  smyslu  prišné 
loterskěm.  zí-kal  íi  neubjOejcé  mnobo  prívržencii  z  celého  mésta, 
I  vyšiich  itavá.  z  okolí,  t  Lipsku,  v  Rudohori  a  »  jinvcb  krajinách 
saskycb.  tieri  mu  cele,  ní-kteh  i  slepé  oddáni  byli.  Se  svou  cfrkrí 
ieskon  žil  z  poiatku  t  míru.  ale  záhy  choval  se  k  Cechům  pánovitě 
a  odrá/Iivé.  tak  že  mnozi  raději  do  jinvcb,  némcckjch  kostelík  chodili, 
a  v  ceskéiD  chramé  bývali  řasto  jen  kostelnici  a  chudí,  jimř  se  z  exu- 
lantského jmění  almužny  dostávalo.  Však  tfm  větší  byl  nával  na  jeho 
kázaní  německá,  tak  že  ponenáblu  tvořila  se  zvláitnl  sekta  v  městě, 
nazvána  ?^tě|iánovci  (Stephaoisten)  aneb  jak  sami  se  jmenovali,  „věřící 
duše"'  (!.'l.iiibi;.'e  Seelen),  Mezi  nimi  i  českou  církvi,  jichž  obou  ka- 
zatelem byl,  vzuikla  veliká  nesvortiosť  a  odpor,  jmenovitě  když  Štč- 
pánovci  sebe  za  lepši  a  nábožuějii  křesťany  měli  a  prolilašovali  než 
Čechy  a  začali  takú  norní  schůze  konati,  jichž  ani  jeden  Čech  se  ne- 

Zjfvný  í^por  mezi  českou  církví  a  Štěpánem  vypakl  po  osmi  letech, 
kilví  ka/atťl  dopouštěl  se  nesprávností  s  j^ím  jměnim  a  nedbaje  vái- 
ij/íio  blahU  stariích,  konečně  r.  1817  bjl  od  ni  žalován;  na  čas  by! 
"jior  urovnán. 

I'roti  straně  jeho  v  mésté  vznikla  pak  strana  ProtiŠtěpánovců 
(Aiiiirt(!p|jani-teri);  ale  Cecbůin  obé  kl^vdily.  Přívrženci  jeho  nenáviděli 
('(■(■liiiv  urážuli  je  i  veřejní  na  ulicí,  když  církev  ač  nerada,  musela 
r  1^17  vystoupiti  proti  vlastnímu  kazateli  a  soudné  domáliuti  se  věci 
zadr/cinch  a  ctili  ji:j  jako  mučedlníka.  Protivníci  jeho  měli  ("eskoa 
ďrlťov  '7.11  píífo^  všelio  rozkolu  toho,  pravili,  že  v  ní  při  zdánlivé 
piiljožnosti  osnovaly  se  záměry,  ve  přičiní  náboženské  státn  nebezpečné, 
u  kladli  ji  "^  "''I"  těž  ony  schůze  noční,  ačkoliv  ani  jeden  Čecb  do 
Micb  iicťhodívul. 

Št.ěpí'"!  vystupoval  potom  i  proti  bratřím  Hermbutským,  ačkoliv 
|jAvi>diič  byl  Mám   jejich  stoupencem  a  za  studia  i  za  úřad    kazatelský 
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nejvíce  jim  zavázán  byl,  jako  vůbec  proti  každému,  kdo  s  nim  nedržel. 
Z  počátku  konávali  s  jeho  stoupenci  společná  shromáždění;  ale  když 
za  Štěpánem  sta  lidí  do  jejich  hodin  pi4cházelo  a  mezi  nimi  vždy  jedni 
chtěli  býti  pobožnější  druhých,  Štěpánovci  pak  ještě  nevlídně  k  nim  se 
chovali,  vzdalovali  se  společných  shromáždění  a  konali  je  v  jiném  domě. 

Ničeho  starším  neoznámiv  zařídil  o  své  vůli  zvláštní  soukromé 
hodinky  (Betstunden)  pro  všechny  osadníky  u  sv.  Jana,  totiž  první  a 
třetí  neděli  každého  měsíce  tak  nazvanou  hodinu  vzdělávací  (Erbauungs- 
stunde)  odpoledne  ve  4  hodiny.  V  ní  opakoval  částečně  kázaní  dopo- 
lední a  jiná,  vykládaje  svá  kázaní  za  jedině  čistě  luterská,  dal  zpívati 
ze  starého  zpěvníku,  nikoliv  z  nového  tehdy  v  Sasku  vůbec  zavedeného, 
a  sám  každou  slohu  předříkával.  Druhou  a  čtvrtou  neděli  předčítal  ně- 
který starší  této  schůze  kázaní,  jež  mu  Štěpán  určil.  V  pondělí  večer 
pak  v  8  hodin  byly  tak  nazvané  rozmluvy  (Sprechstunden).  První  pon- 
dělí v  měsíci  konal  je  Štěpán  sám.  Každému  vůbec  bylo  volno,  dáti 
pastorovi  ústně  nebo  písemně  nějakou  otázku  o  náboženství  nebo  do- 
mácích poměrech ;  on  ji  pak  veřejně  přečetl  a  své  mínění  o  věci  po- 
věděl, načež  každému  bylo  volno  vysloviti  se  o  jeho  odpovědi  a  hned 
otázku  druhou  učiniti.  Do  této  schůze  mohl  každýkoliv,  i  cizí  člověk 
přijíti.  Kdo  se  ostýchal,  ústně  se  ptáti,  mohl  otázky  písemní  vložiti  do 
listovní  skřínky,  u  vchodu  pověšené.  Druhé  pondělí  v  onu  hodinu  pro- 
čítal úd  některý  zprávy  o  missiích;  třetí  pondělí  zase  Štěpán  sám 
konal  tak  nazvané  rozmluvy  pro  mužské  (Mánnersprechstundo),  do 
kterých  ženské  přístupu  neměly,  ale  chlapci  kteréhokoli  věku  ano; 
čtvrté  pondělí  jako  druhé.  A  poněvadž  Herrnhutští  v  jiném  domě  také 
se  shromažďovali,  by  jeho  přívrženci  tam  nechodili,  zařídil  týdně  ještě 
třetí  hodinu  ke  čtení  bible  (Bibellesestunde).  Schůzím  Štěpánovým  obco- 
vali jen  Němci. 

Exulantská  církev  dlouho  trpělivě  snášela  jednání  kazatelovo ;  ale 
když  počal  od  r.  1817  výstředně  žíti  a  nesprávností  v  úřadě  se  do- 
pouštěl, ozývali  se  někteří  proti  němu,  a  když  pak  v  následujících 
letech  i  čásť  peněz  (v  7  letech  I34V4  tol.)  z  almužen  promarnil,  opět 
ho  žalovali.  Štěpán,  jenž  si  byl  zvolil  za  účetního  člověka  sice  poctivého, 
ale  písma  neznalého,  dovedl  se  z  obžaloby  vyprostiti,  „odporuje  vždy 
a  ve  všem,  když  jen  aspoň  slovo  na  obranu  říci  mohl,  a  odvolávaje  se 
ke  všem  možným  úřadům,  pokud  to  zákony  jen  připouštěly;^  avšak  roz- 
mařilý život,  čím  dále  tím  horší,  konečné  vyloučil  jej  z  církve  i  města. 

•Klesal  tak  hluboko,  že  hlavně  r.  1836  a  1837  s  některými  stou- 
penci svými  mužskými  a  ženskými  schůzky  noční  míval  i  v  okolí  Dráž- 
ďanském, v  Pilnici,  v  Radeberských  lázních  a  jinde;  na  faře  choval 
ženštiny,  a  když  je  po  nařízení  starších  církve  propustiti  měl,  protivil 
se.  I  byl  úředně  vyšetřován  a  suspendován.  Ani  jeden  případ  se  nenašel, 
že  by  aspoň  jeden  Čech  byl  někdy  při  těch  schůzkách  postižen  a  do 
vyšetřováni  zapleten.  Poslední  kázaní  české  měl  Štěpán  dne  11.  listo- 
padu 1837. 

Za  takových  poměrů  chtěla  česká  církev  voliti  nového  kazatele 
a  proto  shromážditi  se  dne  24.  února  1838,  aby  prorokovala  o  žádosti 
své  ke  konsistoři ;  ale  schůze  byla  policejně  zakázána.  Štěpán  chtěl  již 
dříve,    aby  česká  církev  své  peníze  si  vzala  a  ze  Saska,  „země  nábo- 
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ženské  tísně  do  země  náboženské  svobody**  s  ním  utekla,  což  rozhodně 
odmítla,  ano  staré  stížnosti  své  proti  němu  s  novými  doklady  na  vy§ší 
místa  podala. 

Když  pak  Štěpán  pohoršlivého  života  nezanechával  a  schůzky 
stoupenců  svých  konul,  byl  v  jedné  zatknut,  úřadu  kazatelského  zbaven 
a  dne  23.  října  1838  propuštěn  s  tou  podmínkou :  1.  že  české  církvi 
vydá  její  jmění,  2.  600  tolarů  jí  složí  na  zaplacení  toho,  co  jí  byl 
dlužen,  a  3.  že  bez  odkladu  Drážďany  opustí  a  nikdy  více  do  města 
se  nevrátí.  Odjel  tedy  ve  vší  tichosti,  aniž  o  tom  zvěděli  starší  církve, 
ani  manželka  a  děti  jeho,  v  noci  28.  na  29.  řiijna  toho  roku. 

Stoupenci  jeho  věrní  vystěhovali  se  za  ním  a  v  Americe  utvořili 
zvláštní  osadu  v  Perry-Gounty.  ^)  Eodina  Štěpánova  jsouc  opuštěna  žila 
v  chudobě;  dcera  Celestina  Žofie  byla  hluchoněmá,  a  církev  česká  jí 
diívala  ještě  r.  1871  ročně  25  tolarů  podpory.  ^) 

Yše  to  vzbudilo  v  Drážďanech  veliké  podivení,  a  že  byl  Štěpán 
„kazatel  české  církve,**  též  odpor  proti  ní,  ačkoliv  byla  proti  němu  sama 
vystupovala.  Jednalo  se  o  tom  r.  1838  až  i  na  sněme.  Poslanec  dr.  Eísen- 
stock  vylíčiv  jednání  Štěpánově  navrhoval,  aby,  když  nesprávně  zacházelo 
se  8  exulantskými  penězi  a  jest  prý  toliko  5 — 6  Čechů  v  Drážďanech 
(žilo  jich  tehdy  ještě  59  rodin),  aby  volba  nového  kazatele  nebyla  do- 
volena a  česká  církev  aby  byla  zrušena.  Jest  prý  bez  toho  původem  oněch 
Štépánovců,  kteří  svým  pověstným  chováním  mnoho  pohoršení  v  oby- 
vatelstvu způsobili;  jmění  české  církve,  fary,  domu  Neidova  a  49057 
tolarů,  nechť  užije  se  k  jiným  podobným  účelům.  ^)  O  návrhu  tom  ne- 
bylo nic  určitého  ustanoveno,  ale  protivníkům  české  církve  byl  vítán; 
neboť  (dle  zprávy  učitele  Tučka)  ani  úřady  nevěděly,  že  mezi  českou 
církví  a  Štěpánovci  jest  rozdíl,  a  pak  nebylo  často  dosti  peněz  na 
podporu  velkého  počtu  chudých  Němcův.  I  nebyla  tedy  volba  nového 
kazatele  dovolena. 

Exulanti  musili  teď  vystoupiti,  aby  dokázali  svou  nevinu  v  jednání 
Štěpánově  a  hájili  právo  své  církve  a  svého  jmění.  Žádali  opět  a  opět, 
aby  jejich  cíkev  i  dále  zůstala  a  volba  nového  kazatele  jí  dovolena 
byla.  Zároveň  sepsali  obranu  české  církve  proti  obvinováním  a  křivdám, 
jež  pro  bývalého  kazatele  trpěli.  *)  Ukazují  v  ní,  že  česká  církev  v  Drá- 


')  Bylo  jich  okolo  700,  mezi  nimi  6  kněží,  10  kandidátů,  4  učitelé.  Jedna 
loď,  Amalia,  na  níž  byly  Štěpánovy  věci,  utonula  v  bouři  28. — 30..  listo- 
padu 1838  a  s  ní  43  dospělých  lidí  a  15  détí.  Do  Nového  Orleanu  přišli 
vystěhovalci  dne  20.  ledna  1839,  založili  vlastní  osadu  a  církev  a  zvolili 
dne  19.  února  1839  Štěpána  za  svého  biskupa;  však  poněvadž  nechtěl 
zanechati  nemravDého  života  a  zpronevěřil  něco  peněz  z  úvěrní  pokladny, 
v  níž  měli  někteří  vystěhovalci  uloženy  své  peníze  (125.000  tolarů),  svrmi 
ho  již  dne  27.  května  t.  r.  a  z  osady  své  zapudili.  Odešel  s  milenkon 
svou  GUntherovou  dvacet  mil  dále  do  státu  Illinois,  kde  pak  v  největší 
chudobě  zemřel  r.  1846  (Geschichtliches  Uber  die  bóhm.  Gemeinde,  Č.  12. 
a  spisy  tištěné,  v  archivu  farním). 

')  Účty  církevní  z  r.  1871. 

^)  Landtagsblatt  1838,  č.  200. 

*)  V  archivu  farním,  č.  9.  Tamte'ž  chovají  se  též  jiné  spisy  o  Štěpánovi, 
na  př.  Óffentlicher  Protest  gegen  das  falsche  sectirische  Stephanische 
System  dts  Kirchenregiments,  sepsaný  od  Vehsa  a  jiných. 
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ždanech  jen  podle  jména  známa  jest,  protože  rozptýlena  a  klidná  zde 
žije,  politických  ani  náboženských  rejdů  se  neúčastní  a  přece  v  po- 
sledních letech  všelijak  křivě  byla  posuzována,  ano  líčena  jako  státa 
nebezpečna.  Yypravnjí  o  straně  Štěpánově  jakož  i  o  Protištěpánovcích 
a  přejíce  si,  aby  n  těchto  byla  spravedlivě  posuzována,  vyliči]gí  histo- 
ricky, že  úmysl  vystěhovati  se  ze  Saska  nevznikl  mezi  údy  české  církve, 
nýbrž  ve  spolku  Štěpánovců  vypučel,  vzrostl  a  dospěl,  a  že  spolek  tento 
jest  docela  jiná  církevní  společnost. 

A  zdali  česká  církev  ještě  dosti  silná  jest,  aby  zastupovala  práva 
i  jména  církve  ?  Odpovídají :  „Dle  našich  knih  církevních  máme  nikoliv 
5  rodin,  nýbrž  ke  300  osob,  jež  jsou  všechny  potomci  exulantští  po 
otci.  Že  český  kostel  a  služby  boží  v  něm  málo  navštěvovali  a  církev 
se  rozptylovala,  stalo  se  z  příčiny,  že  větší  počet  českých  údů  církve 
již  dávno  prohledl  Štěpánově  smýšlení  a  jednání,  stěžoval  si  do  něho 
a  mnozí  chodili  k  jiným  kazatelům  v  Drážďanech  a  pak  že  někteří  ne- 
umějí dostatečně  česky,  užívajíce  zde  stále  němčiny." 

Sedm  let  mamě  žádali;  na  pozdější  prosby  nedostávali  již  ani 
odpovědi. 

Duchovní  správu  vedl  zatím  od  19.  listopadu  1837  až  do  2.  ledna 
1845  diákon  Steinert,  t.  č.  kazatel  v  sirotčinci;  služby  boží  konal 
u  sv.  Jana  jen  německy.  Učitel  Tuček  starší  čítal  pak  v  neděli  a  ve 
svátek  české  kázaní,  modlení  jakož  i  všechny  ohlášky,  české  církve 
se  týkající. 

Když  úsilí  jejich  bylo  mamo,  obrátili  se  Čechové  působením  učitelů 
svých  Tučka  staršího  i  mladšího  a  Aug.  Bedř.  Henniše,  prvního  staršího 
církve,  přímo  ke  králi  Bedřichu  Augustovi.  Chtěli  se  již  spokojiti  i  ně- 
meckým kazatelem,  jen  aby  samostatnost  církve  udrželi.  Henniš  osobně 
byl  u  krále.  Ministr  duchovních  záležitostí  igal  se  žádosti  jejich,  a  král 
spravedlivě  nařídil,  že  česká  církev  nesmí  zrušena  býti,  protože  již  dvě 
stě  let  v  Drážďanech  žije  a  jest  majitelkou  nemovitosti  v  městě.  A  dne 
29.  března  1844  dostala  církev  dovolení  voliti  si  nového,  ale  něme- 
ckého kazatele;  však  patronátní  fi  kollatumí  právo  vyhradilo  si  teď 
samo  ministerstvo  podotýkajíc,  že  Čechové  měli  patronátní  právo  jen 
proto,  aby  volili  české  kazatele,  o  jehož  kázaní  zkušebním  nemohla 
německá  konsistoř  souditi ;  a  poněvadž  nyní  o  německého  kazatele  žá- 
dali, jest  prý  to  jiná  věc. 

Od  té  doby  má  česká  církev  v  Drážďanech  německého  kazatele. 
Jen  učitel  Tuček  starší  konal  ještě  dále  nějaký  čas  české  modlení  a  čítal 
české  kázaní ;  ale  když  vymřeli  staří  Čechové  a  mladí  se  poněmčovali, 
přestalo  i  pouhé  české  modlení. 

Prvním  německým  kazatelem  české  církve  zvolen  byl  dr.  Jan  Benno 
Kummer,  uveden  v  kostele  sv.  Jana  dne  12.  ledna  1845.  Poctivě  konal 
úřad  svůj.  Aby  zjištěno  bylo,  kteří  jsou  praví  potomci  českých  exulantů, 
sestavil  vývod  a  seznam  potomků  jejich,  kteří  k  církvi  patříce  na  užitky 
z  jejího  jmění  právo  mají. 

Obhájila  tedy  církev  samostatnosti  své  pro  budoucnost,  ale  českou 
zůstala  již  jen  podle  jména.  Však  nepřízeň,  jež  i  na  sněme  proti  ní  byla 
vystoupila,  stíhala  ji  i  dále.  Dne  20.  března  t.  r.  dostala  církev  od 
městské  rady  Drážďanské  vyzvání,   aby  chtíc   užívati  kostela  sv.  Jana 
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(dosud  téměř  200  let  bezplatně  ponechaného)  platila  od  nynější  doby 
ročně  60  tolarů  nájemného.  Žádosti  a  námitky,  že  jim  r.  1650  bez- 
platně ponechán  byl,  ničeho  nepomohly,  a  když  ani  jednání  ministerstva 
duchovních  záležitostí  nemělo  v  té  pi^čině  pro  českou  církev  přízni- 
vého výsledku,  povolilo  ministerstvo  peníze  z  exulantské  pokladny  na 
tuto  činži.  — 

Též  o  školu,  která  200  let  trvala,  zvláště  v  těchto  letech  vý- 
borně jsouc  řízena  prospívala  a  četně  navštěvována  byla,  jednalo  se, 
máli  dále  zůstati.  ZemřelC  29.  října  1846  horlivý  učitel  Tuček  mladší 
a  otec  jeho,  správce  školy,  jsa  tím  hluboce  sklíčen,  vzdal  se  místa 
svého  dne  1.  května  1847.  Městská  rada  nepřejíc  tehdy  české  škole 
vůbec,  chtěla,  by  zrušena  byla  a  děti  českých  exulantů  do  jiných  škol 
chodily;  ale  církev  chtíc  i  tu  zachovati  samostatnost  svou,  prohlásila 
se,  že  bude  školu  i  dále  vydržovati,  byť  i  pro  ni  oběti  přinésti  musila. 
A  také  školu  svou  udržela. 

.  Učitelové  musili  uměti  česky  a  německy,  bývali  od  kazatele  a 
církve  voleni  a  od  superintendenta  zkoušeni  a  potvrzováni.  Povinností 
jejich  bylo,  nejen  děti  ve  škole  vyučovati,  nýbrž  i  v  kostele  zpívati 
a  na  varhany  hráti.  Služného  měli  učitelé  u  sv.  Jana  v  druhé  polovici 
XVin.  století  73  tolarů,  totiž:  od  církve  18—25  tol.,  od  vyšší  kon- 
sistoře  přídavku  15 — 28  a  za  vyučování  6  chudých  dětí  12  tol.,  od 
magistrátu  5  tol.  a  z  nadace  Gelberovy  I  tolar ;  na  konci  téhož  století 
150  tol.,  učitelé  v  ústavu  Neidově  40  tolarů,  mimo  byt  a  školní  plat. 

Dětí  chodilo  do  školy  nestejně,  30 — 80 ;  pro  chudé  děti  dostávali 
kněz  a  učitel  od  konsistoře  32  tolarů  ročně  na  knihy,  šaty,  chléb 
a  papír  a  z  toho  jí  počet  skládali. 

Z  učitelů  jsou  známi :  první  učitel  a  spolu  exulant  Jan  Lu- 
nacius  (Luňák)  z  Domažlic,  jenž  učil  v  prvotní  české  škole  na  Písku 
a  žil  ještě  r.  1659  v  Neidově  domě;  r.  1750  Josef  Felix,  zahradník, 
po  něm  Matěj  Ptáčník,  kandidát  bohosloví  z  Berlína  do  r.  1752,  Novák 
r.  1753.  Po  něm  nemohli  českého  učitele  nikde  dostati.  R.  1764  byl 
zvolen  M.  Jan  Kristián  Bedřich  Dáhnert  z  Drážďan,  r.  1768  Cbval- 
kovský,  r.  1770  Jan  Jeník  (Jannicke),  r.  1775  Kromp  z  Uher,  r.  1775 
Josef  Daniel  Jeník,  později  kazatel  v  Berlíně,  r.  1782  Heil  z  Berlína, 
pak  Martin  Málek  do  r.  1797,  dr.  Heisinger,  Němec,  zanedbávaje  školu 
byl  r.  1799  propuštěn,  a  za  učitele  zvolen  Jan  Aug.  Tuček  (Marks), 
jenž  vytrvalou  pílí  a  snahou  českou  školu  tak  zvelebil,  že  i  německé 
děti  do  ní  chodily,  a  všech  až  okolo  200  bývalo.  R.  1814  byl  usta- 
noven ředitelem  České  školy  v  Pernské  ulici  u  sv.  Jana  a  spravoval 
ji  až  do  r.  1847.  V  Neidově  domě  učil  pak  český  exulant  Tunke  a 
po  něm  Gesell,  jenž  ale  r.  1843  místa  svého  se  vzdal.  A  poněvadž 
toho  času  byla  v  Antonínově  městě  založena  městská  škola  měšťanská 
a  okresní,  nedovolila  městská  rada,  by  německé  děti  do  české  chodily 
(jež  tam  již  od  r.  1751  sr  učívaly),  a  že  tamnímu  učiteli  větší  služné 
dáno  býti  nemohlo,  svolili  starší  církve,  aby  příště  děti  české  chodily 
do  okresní  školy  a  služné  učitelovo  by  obráceno  bylo  na  školné  za 
děti  českých  exulantův. 

Jan  Aug.  Tuček  působil  na  škole  u  sv.  Jana  do  r.  1847  a  získal 
si  velikou  důvěru  a  vážnosť  obecnou.  Ve  škole  učil  velmi  srozumitelně, 
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snadno  pochopitelné  a  prakticky,  a  vychovával  dítky  k  poslušnosti, 
myšleni  a  pilnosti.  Na  odpočinku  žil  až  do  smrti  své  na  statkn  svého 
syna  Karla,  dvorního  rady,  v  Hosterwici  u  Pilnice.  Lásku  k  řeňi  otců 
svých  zachoval  až  do  posledního  okamžiku.  „Nezapomenutelní  mi  zů- 
stanou," praví  syn  jeho  Karel  ve  vlastním  životopise  otcově  r.  1858 
vydaném  a  mezi  žáky  zvěčnělého  rozdaném,  ^)  „poslední  dnové  života 
jeho.  Chvílemi  předčítal  jsem  mu  píseň  v  české  řeči,  při  čemž  hyl  kmet 
vždy  velmi  pohnut.  A  hijblí  měl  každý  den  po  ruce."  Zesnul  v  Pánu 
dne  25.  srpna  1858,  maje  86  let  věku  svého.  Česká  církev  a  škola 
prokázala  mu  vděčně  poslední  poctu,  a  kazatel  měl  u  hrohu  řeč  na 
slova  sv.  písma  Daniele  XII.  2:  „Kteří  jiné  vyučují,  skvíti  se  budou 
jako  blesk  oblohy ;  a  kteří  k  spravedlnosti  přivozují  mnohé^  jako  hvězdy 
na  věčné  věky." 

Církev  udržovala  školu  se  značnými  obětmi,  r.  1848  ji  dle  ča- 
sových potřeb  upravila  a  na  čtyrtřídní  rozšířila  jakožto  „veřejnou  školu" 
pod  ochranou  ministerstva  duchovních  záležitostí;  nástupcem  Tučkovým 
stal  se  Karel  Bohuslav  Starke,  jakožto  ředitel  školy  a  kůru,  Karel 
Mobius,  varhaník  a  první  učitel  dívčí  školy,  pak  učitelem  Klausz  (do 
r.  1849,  později  ředitelem  soukromého  ústavu),  Graubner  (f  1858), 
Julius  Rob.  Hahn  po  smrti  Móbiové  r.  1854,  Jan  Lodný,  áxt  a  Richter, 
kandidát  bohosloví.  —  Nákladem  svým  vydala  církev  z  následujících 
památek  spisy  č.  17.,  18.  a  21. 

České  památky  exulantské  církve  v  Drážďanech  známy 
jsou  tyto: 

A.  České  tisky  Drážďanské :  1.  Postilla  aneb  výklad  na  evangelia 
nedělní  i  sváteční,  sepsaný  od  Eg.  Hunnia,  písem  sv.  doktora  a  Witten- 
berské  akademie  profesora.  Vytištěno  v  Drážďanech  r.  1588  a  1620. 
(Jungmannova  Historie  literatury  české,  IV.  1554.)  —  2.  Mart.  Phila- 
delpha  Zámrského  postilla  česká.  1602.  (IV.  1555.)  —  3.  Augsburská 
konfessí  aneb  vyznání  víry  cis.  Karlovi  V.  od  knížat  a  měst  německé  říše 
učení  evangelického  se  přidržejících  na  sněme  Augsburském  1.  P.  1530 
podané.  V  Drážďanech  1605.  (IV.  1215.)  —  4.  Kniha  o  večeři  Páně 
od  kněze  Tobiáše  Smicheusa,  jinak  Libockého,  církevního  správce  ve 
Voticích.    1606   u   Jer.    Šice,    dvorského   knihtiskaře.    (IV.    1373.)   — 

5.  Matyáše  Hoe  evangelická  ruční  knížka,  že  víra  tak  řečených  Lute- 
ránův jest  pravá.     Přel.  od  Kr.  Megandra.   1627,   1630.  (V.' 695.)  — 

6.  M.  Hoe  zdání,  kterak  se  chovati  mají  ti,  jimž  se  poroučí,  aby  učer^ 
papeženské  přijali;  přel.  od  Viktorina  Mezřického,  1629.  (V.  372.)  — 

7.  Jiříka  Miliusa  gruntovní  zpráva,  že  M.  Luther  ve  všech  artikulích, 
o  kterémž  s  Římskými  papežníky  rozepře  jest,  tak  věřil  a  učil,  jakž 
ihned  po  časích  sv.  apoštolů  v  600  letech  věřeno  a  učeno  "bylo.  Přel. 
od  Vik.  Facilidesa  Mezřického.  1629.  —  8.  M.  Sam.  Martiniusa  z  Dra- 
žova  „4  symbola  oecumenica."  Čtvero  vyznání  víry  obecné  křesťanské. 
1529  (V.  698.)  —  9.  Téhož  Kázaní  pohřební  při  průvodu  .  .  ryt.  Bohu- 


*)  „Wunderbare  Fflhmng  Gottes  in  der  Geschichte  meines  Lebens  von 
Johann  Aug.  Marks,  Cantor  und  Schuldirektor  bei  der  bóhmischen  Schule 
in  Dresden.    Herausgegeben  von  Caři  Fr.  Marks,  k.  Hannover.  Hofrath, 

*  1858.« 
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sláva  staršího  Mta  z  Dírného,  někdy  pána  na  Borci.  1630,  (V,  1061.)  — 
10.  Parva  biblia,  biblí  malá,  t.  j.  vysvětlení  katechismu  M.  Lathera. 
Tisk  po  r.  1658.  —  11.  Hortulus  animae  piac.  Zahrádka  dušičky  po- 
božné ...  od  Daniele  Synapia  1676.  (V.  1432.)  —  12.  Ornamentům 
magistratus  politici.  Ozdoba  vrchnosti  světské  .  .  .  vyd.  od  J.  Milo- 
chovského  1678.  (V.  496.)  —  13.  Vyvolená  Boží  vinice  obnovená,  t.  j. 
Pravdivá  historie,  kterak  církev  Boží  slovem  Páně  skrz  D.  M.  Luthera 
obnovena  v  mnohém  soužení  .  .  .  Yyd.  od  Tobiáše  Masniciusa,  církve 
Hlavské  v  Uhřích  kaplana  a  tehdáž  exulanta.  1682.  (V.  386.)  —  14. 
Křesťanská  domovní  postilla  od  Kašp.  Motěšického  1682.  (V.  837.)  — 
15.  Martina  Luthera  katechismus  český  i  německý,  vyd.  od  Pavla  Galii 
v  Drážďanech,  kazatele,  nákladem  Matěje  Kohouta,  exulanta  českého, 
1685.  (V.  740.)  —  16.  Téhož  katechismus  přel.  od  F.  Růhra.  1693, 
1709.  (V.  746.)  —  17.  Slabikář  český,  t.  j.  krátký  spásob  slabikování 
a  čtení  pro  dítky  s  některými  modlitbami.  Nákladem  české  církve  1731. 
(V.  4.)  —  18.  Písně  duchovní  staré  i  nové  od  J.  Petrmana  shro- 
mážděné, přeložené  a  vydané.  Nákladem  české  církve  a  dobrých  přátelů 
1748.  (V.  145.)  —  19.  Modlitby  aneb  kratičký  spůsob  srdce  své  vy- 
lévati před  obličejem  Božím.  (V.  1646.)  —  20.  Jiř.  Petrmana  Celý 
žaltář  krále  Davida  v  písně  známými  notami  k  zpívání  spořádaný.  1781. 
(VI.  193.)  —  21,  M.  Luthera  Katechismus  český  a  německý,  vydán  ná- 
kladem české  církve  1782.  (str.  1 — 58),  pak  jen  ^esky:  Jak  hospodář 
má  vyučovati  své  dítky  a  čeleď  se  modliti  (str.  59. — 143.)  —  22. 
Křesťanské  víry  základ  ...  od  kazatele  J.  Petrmana,  1783.  ve  dvou 
dílech.  (VI.  1894.)  —  23.  J.  Petrmana  Písně  duchovní  staré  i  nové. 
1784.  (VI.  193.)  —  (Čísla  17.  — 19.,  21.  a  22.  jsou  v  archivu  farním). 
B.  České  knihy  jinde  tištěné  a  v  archivu  farním  chované:  1.  Ob- 
hájení učení  evangelia  svatého.  V  Halli  1736.  (V.  783.)  a  Naučení 
o  počátku  křeseanského  života.  Tamtéž  1736.  (V.  782.)  —  2.  Nový 
zákon  .  .  .  k  vzdělání  církve  Boží  české  bratrské  evangelické  opět  pře- 
hlednutý a  vydaný.  Přidán  jest  Žaltář  sv.  Davida.  8"  v  Berlíně  1752. 
(V.  667.)  —  3.  Biblia  sacra,  t.  j.  Biblí  svatá  podle  starých  vydání 
bratrských.  V  Halli  1766.  (Předmluva  psána  v  Berlíně  na  české  faře 
26.  dubna  1766  od  J.  T.  Elsnera),  seniora  Jednoty  bratrské.  — 
4.  Slabikář  pro  městské  školy  v  cis.  zemích  v  Praze  1821.  *) 


')  V  královské  knihovně  jsou  české  spisy:  Leskcická  biblí  z  počátku  XV. 
století,  vzácný  rukopis  (viz  o  ní  Časopis  musejní  r.  1864,  139.),  Spis  proti 
v  novč  povstalým  odporům,  že  by  svátosť  těla  a  krve  Páně  znamením 
toliko  a  ne  pravdou  byla  1526.  (Jungmann  III.  807.  dle  Indexa  250), 
Knížka  Erasma  Roterodamského,  jak  by  se  člověk  k  smrti  hotoviti  měl, 
v  Praze  lo63. ;  Kronika  Aen.  Sylvia,  Paprockého  Posloupnost  knížat  a 
králft  českých,  HiOi;  Veleslavínův  KUendář  historický  1590,  Artikulové 
na  sní^mu  obecním  království  českého  1.  160S  svoleni  a  zavnni;  Beckov- 
skeho  Posclkyně  starých  příběhů,  I.  r.  1700.  Rukopis  Královédvorský  od 
V.  Hanky  1829,  Zlomky  Alexandreid  staročeských  vyd.  od  M.  Hattaly 
a  Paterý  1881 ;  J.  Hýbla  Bůh  útočiště  me,  1822;  J.  Melichara  Čech  a  Némec, 
vyd.  v  Lipsku  1846;  Krolmus,  Poslední  bojiště  Černoboha  na  Skalsku,  1857. 
pak  německé  a  latinské  od  Cosmy,  Dubravia,  Balbína,  Pesiny  z  Čechorodu, 
Cornovy,  Dlabače,  Dobnera,  Pubičky,  Pelcla,  Palackého,  Emlera,  Peška, 
Bočka,  Brandla,  Stránského,  Sommeia,  Wenziga,  Mikovce,  a  překlad  Háj- 
kovy kroniky  české  od  J.  Sandela  ve  trojím  vydání  1596,  1697  a  1718; 
Koldín,  Das  bóhmische  Recht  kurz  verťasst  und  verdeutscht,  Leipzig  1607. 
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C.  Rukopisy,  chované  v  archivu  farním:  1.  Pravidlo  služebnosti 
církevních,  t.  j.  shromáždění  všeho  spolu,  čehož  se  při  služebnostech 
Páně  v  církvi  sv.  od  stí^rodávna  užívalo  a  užívá.  Od  kněze  Tob.  Závorky 
Lipenského,  děkana  Doubravnického,  L  P.  1607.  Čítá  300  listů  m.  fol, 
vázaná,  se  zlatou  ořízkou.  Dle  poznánky  na  1.  listě  byla  tato  kniha 
15.  října  1649  zapůjčena  k  služebnostem  církevním  od  kněze  Jak.  Sa- 
deliusa,  někdy  faráře  Býčkovského  v  království  českém  (u  Litoměřic) 
a  po  smrti  jeho  od  dědiců  k  této  církvi  darována.  Posud  jest  čistě 
zachována. 

2.  Listiny  české  a  německé,  jež  byli  správcové  německého  kostela 
sv.  Salvátora  na  Starém  Městě  Pražském  do  vyhnanství  přinesli  a  zde 
uschovali,  zajímavé  pro  vzájemnost  mezi  Čechy  a  Němci  v  XVII.  století. 
České  jsou: 

a)  List  Jana  Lehwera,  písaře  přísežního  práva  Střeleckého  (u  Stra- 
konic), že  paní  Marie,  manželka  Jana  Herolta,  souseda  Střeleckého 
odkazuje  kostelu  německému  v  nově  začatému  50  kop  miš.  Psán 
6.  září  1611. 

o)  Smlouva  mezi  Joach.  Ondř.  Slikem  hrab.  na  Svijanech,  JMC. 
radou  a  nejvyšším  berníkem,  a  pány,  kteří  jazyka  německého  užívají, 
ke  konfesí  české  se  přiznávají  a  v  kostele  sv.  Salvátora  budou  moci 
svobodné  křesCanské  exercitium  religionis  míti.  Dal  a  podstoupil  jim 
všecku  dědičnou  spravedlnost,  kterou  na  domě  svém  ležícím  na  náměstí 
Starého  Města  Pražského  i  se  zahradou  při  témž  domě,  se  vším  pří- 
slušenstvím, aby  na  tom  místě  chrám  aneb  kostel  (který  již  v  témž 
domě  se  začínal  a  u  Salvátora  slul)  též  při  chrámě  obydlí  pro  kněžstvo 
své  a  školy  pro  cvičení  mládeže  vystavěti  mohli.  Dáno  12.  února  1612. 
Česká  listina  jest  překlad  německého  originálu  pergamenového;  týž 
chová  se  také  v  archivu  české  církve  a  má  dosud  všech  15  pečetí  za- 
chovaných *) 

c)  Porovnání  mezi  staršími  a  správci  kostela  německého  u  sv.  Sal- 
vátora a  Janem  Topinkou,  měštěnínem  a  pokrývačem  na  Novém  Městě 
Pražském;  za  práci  ujednáno  100  kop.  Dáno  v  Praze  1.  června  1613. 

d)  List  Petra  Hoifmanna,  psaný  v  Praze  1614,  defensorům  a 
inspektorům  škQly  německé  Starého  Města  Pražského :  chtě  ,,do  školy 
německé  se  dáti  a  tu  s  jinými  kollegiáty  mládež  v  českém  a  německém 
jazyku  cvičiti,'*  žádá,  by  jeho  k  takovým  pracím  a  povinnostem  přijali. 

e)  List  otevřený  starších  a  správců  německého  kostela  u  Sal- 
vátora :  že  „vystavěli  kostel  nákladný  k  svobodnému  provozování  nábo- 
ženství svého  v  jazyku  německém  (poněvadž  Pán  Bůh  všemohoucí  ve 
všech  jazycích  chce  býti  ctěn  a  chválen),  a  vedle  toho  i  školu  ...  ale 
že  nedostává  se  jim  ještě  přednější  vnitřní  okrasy  téhož  kostela  .  .  . 
a  proto  v  důvěrnosti  žádají  pomoci  .  .  .  Stalo  se  v  Praze,  dne  24.  února 
1615.'^  Originál  na  rozloženém  archu  s  8  pečetmi  starších  a  správcův. 


')  Podepsáni  jsou:  Joachim  Ond.  Šlik  na  Svijanech,  Jan  Jiří  Švamberk  na 
Orlíku,  Heiidrych  Mat.  hr.  z  Tůmu,  Karel  z  Wartenberka,  Beneš  z  Ko- 
lovrat, Kašpar  Kaplíř  ze  Sulevic,  Oldřich  z^Gersdorfa,  Prokop  Dvorecký 
z  Olb^amovic,  Mik  z  Gersdorfa,  Mat.  st.  z  Štampachu,  Eustach  z  Neaen- 
perka,  Lorenc  Stark  ze  Starkenfelsu,  Val.  Kirchmair  z  Reichwic, ,  Karel 
Kirtbmair  a  Kašpar  Parman. 
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f)  List  purkmistra  a  rady  města  Čáslavě,  dán  v  pondělí  po  neděli 
exaudi  1.  1615  starším  a  správcům  kostela  německého  u  Salvátora: 
poslány  2  zl.  uher.  na  pomoc  vystavění  téhož  kostela  Páně.  Originál 
zachován  s  pečetí  městskou. 

Německé  listiny  pocházejí  z  týchž  let  (1611 — 1620)  a  jsou  vět- 
šinou žádosti  a  psaní  o  podporu  na  stavhu  kostela  a  školy:  pánflm 
a  rytířům  německé  říše,  městu  Augsburku,  seznam  příspěvků  (na  př. 
z  Moravy  z  Olomouce,  Brna,  Prostějova,  Jihlavy  a  j.),  počty,  dle  nichž 
na  př.  měla  církev  r.  1614  všeho  příjmu  894  kop  23  gr.  a  vydání 
315  kop  54  gr.  a  j. 

3.  Nf^jvzácnější  památka  českých  exulantů  v  Perně  a  Drážďanech 
jest  pamětní  kniha  z  1.  1628  (folio,  pěkná  vazba  se  zlatou  ořízkou, 
písmo  velmi  úhledné)  s  malovanými  znaky  pánův  a  rytířův  u  vyhnanství, 
již  přispěli  k  českým  službám  božím  v  Perně.  Má  německý,  latinský 
a  český  nápis :  „Ke  cti  a  slávě  věčné,  Boha  věčného  a  všem  i  k  vzdělání 
církve  obecné  apoštolské  v  kostele  sv.  Mikuláše  na  předměstí  Pirnenském 
se  začínající  skrze  milostivé  povolení  J.  M.  p.  p.  Jiřího  knížete  saského, 
k  provozování  náboženství  v  jazyku  českém  dle  konfesí  augsburského 
daného.  Čechové  vyhnaní  z  vlasti  své  pro  náboženství  a  učení  evange- 
lické služby  své  povolné  přednášejíce  od  V.  Milosti  a  Vás  i  jednoho 
každého  k  učení  evangelickému  se  přiznávajícího,  osvícených  knížat .  .  . 
měšCanů,  obyvatelů  pomoci  dobrotivé,  fedrunku  přátelského,  štědrosti 
oučinné  ve  vší  uctivosti  žádají  .  .  .  Psáno  v  Perně  na  den  sv.  Filipa 
a  Jakuba  1.  P.  1628  od  Valentina  Flaugara,  exulanta.  Na  listě  38.  až 
63.  uvedeni  jsou  z  panského  stavu,  1.  64. — 119.  z  rytířského,  1.  120. 
až  274.  z  duchovního  a  městského,  1.  275.  a  násl.  z  panenského  a  vdov- 
ského stavu,  co  který  daroval  k  dobrému  církve  v  městě  Perně,  erbovní 
na  zvláštní  stránce  s  malovaným  u  ověnčeným  znakem,  s  vlastnoručními 
podpisy  a  s  rozličnými  poznámkami  životopisnými  a  nábožnými,  na  př. 
Karel  Pfefferkorn  z  Ottopachu:  „Pán  Bůh  jest  mé  potěšení,  ve  všem 
mém  zarmoucení.^  Paní  Lidmila  Chlivenská  roz.  z  Hrabného  napsala: 
„V  světě  nic  stálého  není,  všecko  se  v  něm  mění.**  A  syn  její  Jan 
Aleš :  „Pobudem  zde  nebudem,  po  smrti  všech  bíd  zbudem."  Bořek 
nejst.  Dohalský  z  Dohalic  dle  písma  sv.  prosbu:  „Odpusť,  Pane,  lidu 
tvému  a  nedej  dědictví  tvého  v  potupu !  —  Povstaň,  Bože,  pomoz  nám 
a  vytrhni  pro  jméno  tvé!"  (Dle  žalmu  13.  a  43.  a  proroka  Joela  2.) 
Bohuchval  Vine.  Sekyrka  z  Sedčic :  „Bůh  jest  nad  všecky  lidi  nejlepší, 
spasení  nad  život  těla  dražší,  pokorné  svědomí  nad  všeliké  pohodlí 
těla  nejlibější,  nebeský  příbytek  na  všecky  naše  příbytky  a  paláce  nej- 
krásnější a  nejbezpečnější.  K  těmť  věcem  pravda  Páně  přivodí."  Na 
konci  jest  „Index  a  registrum  všech  jmen  pro  budoucí  paměť  zapsaných 
až  do  skonání  r.  1635  zhotoveno  a  pod  alfabetu  uvedeno"  a  pak  „Po- 
znamenání osob  z  vyššího  i  nižšího  stavu  z  království  českého  pro 
pravdu  Boží  v  exilu  na  ten  čas  v  méstě  Freiberce  zůstávajících."  ^) 

4.  Kniha  církevní  založená  1.  1650,  do  kteréž  se  s  pomocí  Pána 


')  Výtah  památné  knihy  této,  pro  dějiny  českých  exulantů  důležité,  sdělíme 
v  pojodiiání  o  veliké,  ale  brzy  rozptýlené  církvi  české  v  Perné,  kam  pů- 
vodem a  obsahem  patří. 
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Boha  Yšemohoacího  ke  cti  a  slávě  jména  jeho  sv.  a  k  spasitelnému 
nžitkn  i  pohodlí  národu  českého  vpisovati  a  poznamenávati  hudou  všecky 
a  všelijaké  potřeby  a  paměti  rozličné  církvičky  té  české,  s  milostivým 
povolením  J.  M.  vys.  osvíceného  kuríirsta  saskéhó  knížete  a  pána  p.  Jana 
Jiřího  ...  v  kostele  sv.  Jana  na  předměstí  Pernenském  v  jazyku  českém, 
národu  tomu  in  exilio  v  městě  Drážďanech  se  zdržujícímu,  povolené  a 
vyzdvižené.  Obsahuje  žádosti  za  kostel  z  r.  1649  a  1650,  zápisy  o  spo- 
lečných shromážděních,  dary,  odkazy  a  j. 

5.  Inventář  aneb  poznamenání  zádušních  věcí  české,  spolu  exu- 
lantské církve  zde  v  Drážďanech,  počty  zádušní,  odkazy  a  j.  z  roku 
1656 — 1680  psány  napřed  jen  česky,  r.  1658—1663  česky  a  německy, 
od  r.  1664  za  kazatele  Jiř.  Jakobea  a  dále  v  novém  svazku  r.  1680  až 
1735  německy,  ale  na  konci  zase  „specifikací  almužny  v  církvi"  a  nová 
^Kniha  zádtišni^  z  r.  1735  v  obou  řečech  až  do  r.  1797,  potom  jen 
německy. 

6.  Kniha  pamětní  věcí  potřebných  při  církvi  exulantů  českých 
v  Drážďanech  1,  P.  1686,  1.  augusta,  kterou  začal  M.  Frant.  Rtihr, 
t.  č.  kazatel,  obsahuje  vyhlášky  české  až  do  r.  1803.  Z  počátku  psána 
jsou  všechna  rodinná  jména  česky,  od  r.  1722  některá  již  s  německým 
jich  překladem  v  závorce  nebo  vedle,  od  r.  1750 — 1805  skoro  vesměs 
česká  a  poněmčená,  na  př.  Linek  (Linke),  Káně  nebo  Geyer,  Marks 
nebo  Tuček,  Vejvoda  (Herzog),  Novotný  (Neumann),  Rada  (Rath),  Barcal 
(Barthel),  Procházka  (Spazior),  Vorlíček  (Adler),  Havlíček  (Gallus),  Jandík 
(Janeel),  Plavec  (Fluszmann),  Pokorný  (Demuth),  Rybář  —  Fischer,  Vo- 
dička —  Wásserchen,  Horák  —  Berger,  Kovář  —  Schmit,  Černý  — 
Schwarz,  Holý  —  Hohl,  Šťastný  —  Felix,  Sedláček  —  Bauer,  Pun- 
čochář  —  Strumpfwirker,  Veselý  —  Fróhlich,  Levý  —  Lowe,  Voharka 
(Brand),  „Schilf  (Rákos),  syn  f  Šimona  Rákosa  (SchilO"  r.  1750,  Ši- 
máček  —  Simmig  r.  1785,  později  r.  1791  Simmchen  —  Šimáček, 
Dvořáček  -—  Hofmanu,  Král  —  Kčnig,  Sanger  —  Zpěváček,  Marks 
neb  Tuček,  Schilf  neb  Rákos,  Černý  nebo  Schwarz,  Spazierová  neb 
Procházková.  Německé  zápisy  jsou  pak  od  r.  1806  a  místy  uvádí  se 
vedle  německého  jména  české,  na  př.  Geyer  (alias  Káně),  Vogel  (Ptáček), 
a  u  některých  připomíná  se  později  také  výslovně,  že  jsou  Češi:  r.  1824 
Málek  učitel,  r.   1826  Hennisch  Aug.  (Čech). 

7.  Agenda  církevní  aneb  epištoly  a  evangelia,  kterak  se  na  všechny 
nedělní  i  svátečni  dni  přes  celý  rok  v  kostele  čítají.  K  nimžto  jsou 
přidané  Modlitby  církevní,  částky  o  večeři  Páně,  knížka  oddávací  na- 
posledy Collecta  církevní.  K  službám  evang.  České  církve  v  Drážďanech 
1787.  Rukopis,  4"  velmi  pěkný,  jest  o  416  stranách,  v  kůži  vázán, 
se  zlatou  ořízkou,  beze  jména  pisatelova. 

Novější  knihy  a  paměti  církve  české  jsou  německy  psány.  Z  nich 
pro  dějiny  její  důležité  jsou  hlavně:  Materialien  zur  Geschichte  der 
bóhmischen  Gemeinde  od  pastora  M.  Čaploviče,  Geschichtliches  Uber 
die  bohm.  Gemeinde  od  učitele  Marksa  (Tučka)  a  staršího  církve 
Strumpfwirkera  (Punčocháře)  a  zápisy  pastora  Kummera.  — 

Z  těchto  českých  i  německých  spisů  dovídáme  se,  jak  dlouho 
zachovali  potomci  českých    exulantů  národnost  otců  svýcb,    dále  zpráv 


» 
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o  počta  a  některých  událostech  církve  feské  v  posledních  letech,  jak 
se  chovali  Čechové  r.  1848,  zdali  nepřízeň,  r.  1838  i  na  sněme  zjevná, 
neukázala  se  proti  církvi  znova  a  jaké  jsou  poměry  české  církve  za 
nynějších  let 

Národnost  českou  zachovávali  potomci  českých  exulantův  až  do 
prostřed  našeho  století.  Jako  se  byli  otcové  z  lásky  k  řeči  mateřské 
domáhali  českých  služeb  božích,  tak  i  synové  jejich  věrně  drželi  se 
národnosti  české.  R.  1670,  když  „u  veliké  chudobě  žili  a  nezůstalo 
jim  nic  jiného  než  bídný  život,  toužili  jen,  aby  jej  dokončili  při  samo- 
spasitelném evangelickém  slově  Božím,  jež  jim  v  řeči  mateřské  hlásáno 
jest.''  Ale  vnukové  podléhajíce  již  ponenáhlu  odnárodnění,  začali  měniti 
i  jména  rodinná,  nejvíce  v  druhé  polovici  XVIU.  století,  jak  viděti 
v  pamětní  knize  z  r.  1686  a  z  poznamenání  zádušních  věcí,  u  č.  5. 
a  6.  již  uvedených. 

S  láskou  k  mateřské  řeči  přestával  u  mnohých  vážný,  spořádaný 
život  exulantů  starých  a  vzmáhala  se  „marnost  mysli,  hraní  a  nedbalost 
o  spaseni.^  Velice  k  tomu  působila  i  nešťastná  stránka  povahy  slo- 
vanské —  záhubná  nesvornost!  Jevila  se  již  mezi  prvními  exulanty, 
zvláště  když  z  Perná  značný  počet  jich  do  Drážďan  se  přestěhoval, 
a  někteří  oddáni  jsouce  vyznáni  bratrskému  konali  soukromě  nábo- 
ženské schůze.  Měli  prý  ^)  se  za  nábožnější  nad  ostatní,  a  tím  cítila 
se  strana  luterská  uraženou.  I  nebylo  často  shody  a  míru  v  církvi, 
jak  ukázalo  se  na  př.  při  volbě  kazatelův. 

Někteří  luteráni  proto  přidržovali  se  ponenáhlu  německých  služeb 
božích,  a  tím  i  národnosti  německé ;  mnozí  pak  z  druhé  strany  v  první 
polovici  XVIII.  století  opět  jinam  se  vystěhovali,  a  to  do  nové  osady 
české  Nízké  v  Horní  Lužici,  do  Berlína,  Rixdorfu  u  něho,  Nové  Vsi 
u  Postupimě   a  j.  v. 

I  zmenšila  se  tím  česká  církev  v  Drážďanech  velice.  Kdežto 
1.  1658—1659  čítalo  se  přes  800— 1000  komunikantů,  bylo  jich  roku 
1793  250  (ze  70  rodin),  r.  1846  230,  pak  více  do  r.  1851,  kdy  čítalo 
se  jich  369,  ale  odtud  zase  počet  klesal.  R.  1850—1860  uměli  starší 
lidé  ještě  dobře  česky,  na  př.  starší  církve  Strumpfwirker  (Punčochář), 
jenž  s  uvědomělým  učitelem  Tučkem  složil  některé  dějepisné  zprávy 
o  církvi  Drážďanské,  a  jak  svědčí  věrná  láska  k  české  řeči  i  v  po- 
sledních dnech  učitele  Tučka  r.  1858.  Mladší  již  zapomínali,  vycho- 
váni jsouce  ve  škole,  v  kostele,  na  vojně  i  vůbec  po  němečku.  Nicméně 
pamětlivi  jsou  českého  původu  svého  a  minulosti  předků  svých,  kteří 
zde  s  jinými  vyhnanci  útočiště  nalezli,  a  počují  stále  o  vzdělání  své 
a  udržení  „české  církve." 

R.  1849,  když  vypuklo  také  v  Sasku  povstání,  „nesúčastnil  se 
ho  ani  jeden  člen  církve  české  nižádným  spůsobem,"  ^)  všichni  (jakož 
i  Srbové  Lužičtí)  zůstali  vděčně  věrni  panovníku  svému,  jehož  praotec 


')  M.  Čaplovič,  Materialien  zur  Geschichte  der  bohm.  Gem.,  rkp.  v  archivu 

farním,  čís.  7. 
-)  Dr.  J.  Kummer,  Notizen  iiber  den  Neidschen  Stift  5tr,  58—59  (v  archivu 

farním  č.  8.). 
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nebohým  vyhnancům  českým  útočiště  byl  popřál  a  jimi  mnohá  místa, 
y  tj4cetileté  Tálce  zpustošená,  /.alidnil. 

R.  1850  dne  28.  března  konali  slavnost  ^OOleté  památky  prvních 
veřejných  služeb  božích  u  sv.  Jana,  a  když  r.  1854  slavili  v  Johann- 
georgenstadtě,  od  českých  exulantů  založeném,  podobnou  památku,  byli 
tam  zástupcové  církve  Drážďanské. 

A  na  podzim  r.  1855  položili  základ  k  nové,  veliké  budově  na 
pozemku  Neidově,  a  vystavěli  ji  r.  1856  za  8953  tol.  18  gr.  Nedlouho 
po  tom  pomýšleli  na  stavbu  vlastního  kostela. 

Byltě  kostel  u  sv.  Jana  sešel,  a  Drážďanská  obec  chtěla  na  jeho 
místě  nový  gotický  vystavěti.  Dne  31.  prosince  1860  konala  v  něm 
česká  církev  poslední  služby  boží.  Farář  její  Kummer  srdečnou  vzpo- 
mínku věnoval  v  posledním  zde  kázaní  prvním  exulantům  a  jich  kněžím 
a  vydal  na  památku  jich  stručný  popis  týchž  služeb  božích  a  své 
kázaní.  ^) 

Po  dvacet  let  konala  pak  česká  církev  služby  boží  v  sirotčím 
kostele  (nedaleko  sv.  Jana),  jejž  městská  rada  jí  vykázala.  Toužíc, 
aby  měla  svůj  vlastní  kostel  a  nemusila  obávati  se  od  městské  rady 
výpovědi  i  ze  sirotčího,  chtěla  dávné  přání  své  teď  uskutečniti.  Měla 
k  tomu  vydatné  prostředky  v  exulantské  pokladně.  Ministerstvo  ji  v  tom 
podporovalo,  ale  městská  rada  Drážďanská,  ačkoliv  česká  církev  byla 
již  poněmčena,  neokázala  se  jí  příznivější  než  dříve.  Církev  chtěla 
původně  stavěti  kostel  v  Antonínově  městě,  t.  j.  na  bývalém  předměstí 
na  Písku,  jež  bylo  vlastně  od  českých  exulantů  vzděláno  a  zvelebeno, 
a  kde  má  dům  a  pozemky.  A  ministerstvo  přálo  si  toho,  poněvadž  ve 
vzrůstajícím  městě  bylo  kostela  potřebí;  ale  po  dlouhém  jednání  stalo 
se  jinak. 

Městská  rada  chtíc  po  dlouhý  již  čas  stavěti  v  témž  městě  po- 
třebný kostel,  myslila  to  umožniti  většinou  z  peněz  české  církve  exu- 
lantské, u  ministerstva  chovaných.  Toto  bylo  ochotno  povoliti  žádanou 
čásť,  ale  pod  tou  výminkou:  1.  aby  nový  kostel  vystavěn  byl  v  Marti- 
nově ulici,  jež  uprostřed  spojena  jest  s  Českou  ulicí;  2.  že  přispěje 
se  z  exulantské  pokladny  40.000  tolarů,  ostatní  vydání,  nejméně  tolikéž, 
aby  z  Novoměstské  osady  farní  dáno  bylo;  3.  světský  společný  dozor 
nad  novým  kostelem,  jenž  by  filiálním  byl  k  Novoměstskému,  příslušel 
by  městské  radě;  4.  ministerstvo  ustanovovalo  by  faráře  české  církve, 
a  kdy  by  se  budoucně  zvláštní  osada  farní  utvořila,  mohla  by  se  její 
správa  českému  faráři  svěřiti;  5.  zatím  přidělena  byla  by  jemu  část 
duchovní  správy  v  Antonínově  městě  za  přiměřený  plat.  6.  Česká  církev 
měla  by  rovné  právo  ke  kostelu  a  služby  boží  pro  ni  konaly  by  se 
v  neděli  a  ve  svátek  ráno  v  8  hodin,  pro  jiné  obyvatele  v  10  hodin. 

Válkou  německo-francouzskou  pozdrželo  se  vyjednávání.  Městská 
rada  pak  ustanovila,  že  Město  Nové  i  Antonínovo  budou  tvořiti  jedinou 
osadu  farní,    a  nový  kostel  že  bude  filiálním  a  duchovní   správce  jeho 


')  „Letzter  Gottesdienst  in  der  Johanniskirche  zu  Dresden  am  Sylvester- 
abend  1860,  gehalten  von  Dr.  Joh.  Benno  Kummer,  Pfarrer  der  evang. 
Gemeinde  bohmischer  Exulanten  A.  C.  (augsburg.  Confession).  Meincr 
in  dem  Herrn  geliebten  bohm.  Exulantengemeinde  zur  Erinnerung  an  ihre 
glaiibensstarken  Vater  und  an  das  theuere  Gotteshaus  geweiht." 
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od  ni  jmeuován.  Čímž  byla  by  volba  českého  kněze  úplně  závislou  na 
volbě  městské  rady  a  budoucí  trvání  české  církve  ohroženo.  Z  té  pří- 
činy církev  exulantská  k  tomu  nesvolila  (dne  8.  prosince  1871),  a  stavba 
nového  kostela  v  Antonínově  městě   neboli  na  Písku  byla  odročena.  ^) 

Ani  další  vyjednávání  nemělo  žádoucího  výsledku,  a  česká  církev 
chtěla  na  svém  vlastním  pozemku  v  ulici  Vodní  stavěti,  čímž  by  se 
všem  neshodám  předešlo.  Městská  rada  navrhla  pak  r.  1877,  aby  se 
pouze  jedny  služby  boží  konaly  střídavě  jednu  neděli  pro  českou  církev, 
druhou  pro  jiné,  a  český  farní  úřad  aby  jednomu  ze  tří  kněží  v  témž 
městě  odevzdán  byl.  A  poněvadž  městská  rada  nechtěla  upustiti  od 
svého  požadavku,  prohlásilo  ministerstvo  jednání  za  skončeno  a  při- 
stoupilo k  původnímu  přání  české  církve,  aby  si  svůj  vlastní  kostel  vy- 
stavěla. Pro  odpor  městské  rady  nemohla  tak  učiniti  v  městě  samém, 
nýbrž  jen  v  okolí,  kde  samy  obce  žádaly  jí,  aby  tam  kostel  a  faru  vy- 
stavěla, nabízejíce  jí  vhodné  místo  stavební  zdarma,  totiž  dne  28.  čer- 
vence 1877  obec  Striesenská,  pak  LObtauská  a  22.  listopadu  t.  r.  Bia- 
sevická.  Církev  ale  nepřijala  těchto  nabídek,  koupila  ve  Striesenu  (nedaleko 
sv.  Jana)  pozemek  a  majíc  peníze  z  exulantské  pokladny,  začala  stavétí 
podle  návrhu  a  řízením  stavitele  Móckla.  Základy  slavnostně  položeny 
jsou  9.  října  1878,  a  dostavěn  r.  1880  na  prostoře  620Q  m.  a  vysvěcen 
dne  20.  června  t.  r.  ke  cti  Spasitelově.  Na  pouhou  stavbu  vydáno  bylo 
130.000  mark,  mimo  varhany,  3  zvony,  4  sochy  a  j.  v. 

Český  kostel  exulantský  náleží  mezi  nejkrásnější  památky  novo- 
věké u  Drážďan.  Poskytuje  zvláště  z  východní  strany  pohled  malebný, 
jsa  gotického  slohu  a  ve  všech  částech  dokonalé  dílo  umělecké.  Nade 
vchodem,  v  průčelí  sochami  4  evangelistův  ozdobeném,  stojí  věž  53  m. 
zvýší  se  3  zvony;  vnitřek  svatyně  dělí  se  ve  3  lodi,  osvětlené  6  okny 
s  barevným  sklem ;  prostřední  loď  jest  14  kroků  v  a  postranní  7  kroků 
zšíří  a  37  zdélí;  presbyterium  10  k.  zdélí  a  14  zšíří,  s  5  okny,  z  nichž 
1  nad  kazatelnou  dílem  zazděno  jest  sakristií,  a  4  menšími  na  pro- 
tější straně  kůru,  jenž  spočívá  na  2  čtyřhranných  a  2  kulatých  sloupech ; 
pod  ním  v  jihovýchodním  rohu  křtitelnice  kamenná  s  měděným  poklopem. 
Nad  postranními  loďmi  jsou  empory,  sedadly  opatřené.  Na  oltáři  jest 
kříž  s  obrazem  ukřižovaného,  pod  ním  reliéf:  Kristus  uzdravcge  Šlakem 
poraženého  (se  slovy  sv.  Matouše  9.,  2.),  kolem  pod  okny  5  jiných 
výjevů  ze  života  Spasitelova,  malovaných  od  Beckeratha:  narození,  křest, 
večeře  Páně  za  oltářem,  pohřeb  a  z  mrtvých  vstání  e  příslušnými  slovy 
písma  sv.,  před  oltářem  stojan  kazatelův,  na  něm  bible  od  Martina 
Luthera  přeložena,  již  na  památku  2001etého  trvání  služeb  božích  české 
církvi  r.  1850  věnoval  farář  Jan  Kummer,  vedle  kazatelna  z  dubového 
dřeva  na  4  porfyrových  sloupech,  čtyřhranná,  prací  řezbářskou,  zvláště 
4  evangelisty  na  rozích  ozdobená,  a  pod  nimi  slova  sv.  Petra  1,  25: 
Slovo  Páně   zůstává   na  věky   (Des  Herrn  Wort   bleibet   in  Ewigkeit). 

U  kazatelny  vedou  gotické  dvéře  do  sakristie  a  z  postranní  lodi 
do  předsíně  3  kroky  zdélí  a  zšíří,  a  odtud  z  kostela,  na  nějž  opět 
rádi  znova  ze  díváme,  těšíce  se  z  tak  velebné  upomínky  na  české  exu- 
lanty,  však  i  litujíce,   že  slovo  boží,   ani   modlitba  Páně  již  více  zde 

')  Boilagc  zii  No.  BOiJ  dcs  Dresdnor  Anzeigers  1871. 
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nezavznívá  t  milé  řeči  českých  původců  této  církve  i  krásné  svatyně,  leda 
jen  tichá,  vroací  modlitba  naše  za  milovanou  vlasť  a  národ  český. 

S  tím  dojmem  hledíme  vedle  kostela  i  na  úhlednou  faru  českou, 
velkou  zahradou  obklopenou.  Zbudována  jest  také  v  gotickém  slohu  a  na 
severovýchodní  straně  ozdobena  sochou  „dobrého  pastýře."  V  ní  setkáme 
se  v  přízend  s  potomkem  českých  exulantů,  mužem  dobromyslným  a  pří- 
větivým, který  zde  koná  službu  kostelnickou  a  domovnickou,  nahoře 
s  „českým  farářem/  ^)  jenž  ochotně  nám  ukáže  písemní  památky  po 
starých  exulantech  na  faře  chované. 

Zde  tedy  jest  nyní  střediště  „české  církve,"  jejíž  údové  rozptýleni 
jsou  bydlíce  dílem  na  blízku  nebo  v  městě  u  „české  fary  a  školy'*  v  ulici 
Pernské,  dílem  na  druhém  břehu  Labském  v  Antonínově  městě  neboli 
na  Písku,  kde  posud  jméno  „Česká  ulice"  a  výraz  obličeje  mnohých 
lidí  připomíná  český  původ.  Jsou  z  velké  části  jako  předkové  jejich 
zahradníci,  některý  ve  vlastním  úhledném  domě  s  velkou  zahradou 
uměle  zařízenou.  Ačkoliv  byli  poněmčeni,  pamětlivi  jsou  českých  otců 
svých  a  pevně  drží  se  samostatné  církve  své.  čítá  se  jich  r.  1884 
úhrnem  251  osob  v  23  rodech,'^)  a  náleží  jim  toto  společné  jměni  cír- 
kevní: a)  120.000  mark  v  exulantské  pokladně  u  ministerstva  chované 
a  spravované,  o)  dům  č.  6.  (bývalá  fara  a  »kola  česká)  v  Pernské  ulici 
o  2  patrech  a  po  5  oknech,  kde  bydlí  dr.  J.  Kummer^  farář  jejich  na 
odpočinku,  učitel  Lodný,  varhaník  Starke  a  5  nájemníků  za  roční  činži 
808  mark,  odhadnut  se  zahradou  r.  1864  za  10.240  tolarů  =  30.720 
mark.  c)  dva  domy  na  Písku  v  ulici  Vodní  (Wasserstrasse)  č.  6,  jeden 
dvoupatrový  o  7  oknech  v  každém  a  druhý  jednopatrový  s  8  okny 
v  řadě,  s  vyhlídkou  na  Labe  a  protější  město;  veliká  zahrada  160 
kroků  zdélí  a  60  zšíří  a  vedle  ní  rovnoběžně  s  ulicí  Mel anch tónovou 
stavební  místo  140  kroků  zdélí  a  40  zšíří,  toho  času  růžemi  a  jinými 
květinami  částečné  porostlé;  r.  1881  dle  časové  ceny  36.747  mark. 
d)  odkazy  z  minulých  dob  3400  tol.  =  10200  mark;  tedy  úhrnem 
všeho  jměniy  z  něhož  úroky  a  platy  jdofi,  ke  200.000  mark,  krásný  kostel 
a  nová  fara;  před  stavbou  jich  v  exulantské  pokladně  264.900  mark 
a  domy  a  odkazy  přes  77.600  m.,    tedy  jmění  celkem  342.500  mark. 

Z  toho  měla  církev  r.  1881  příjmu:  ze  staré  fary  a  školy  kromě 
bezplatných   bytů   činže   808    m.,    z  Neidova   nadání   příjmu  3417    m. 


')  Toho  času  jest  české  církve  farářem  Phil.  Dr.  Weise  Julius  Albert  a  star- 
šími Poscharsky  (Požárský)  Benjamin  a  Bedřich,  Hennisch  Mor  a  Simmgcn 
Bedřich.  —  Pečeť  farní  má  nápis:  „P>angelisch-lutherische  Gemeinde 
bohmischer  Exulanten  zu  Dresden." 

^)  Jména  rodů  jsou:  Požárský  7  rodin,  3tí  osob,  Gallus  (Havlíček)  4  r.,  Schilf 
(Rákos)  6,  Barthel  (Barcál)  7,  Bischof  Fluszmann,  Floszmann  (Plavec;  3, 
Kaneck  (Kaňka)  3,  Scheibe  (Kotouč)  12  rodin,  Noack  (Novák)  3,  Simmgen 
(Šimáček),  Hausmann,  Hennisch  5,  Marks  (Tuček)  2,  Felix  (Štastný), 
Stnimpfwirker  (Punčochár),  Maleck  (Málek)  (xabriel  5,  Geyer  (Kané), 
Terschek,  Tunke  (Tunka),  Waschatz  (Váz?  č),  Vogel,  Schindler.  Před 
r.  1870  bylo  jich  29,  mimo  jmenované:  Meise  (Sýkora),  Sánger  (Zpě- 
váček), Schwarze  (Černý),  Konig  (Král),  Lówe  (Levý,  a  Wend  (Benda). 
Někteří  z  církve  vystoupivše  jinde  zůstávají.  —  R.  1883  narodilo  se 
v  české  církvi  5  dítek,  bylo  5  sňatkův  a  u  večere  Páně  186  mužských 
a  328  ženských.  (Bestandsliste  der  gegenwártig  lebenden  bohmischen  Ge- 
meinde-Glieder  1870-1884  v  archivu  farníňi.) 
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a  vydáni  3266  m.,  čistého  př^mu  151  m. ;  z  exulantské  pokladny  úroka 
5700  m,  a  přebytek  z  léta  minulého  637  m.  53  pen.,  úhrnem  7295  mark; 
vydání:  služné  faráři  2781  m.  67  peň.,  učiteli  400  m.,  varhaníku  200  m., 
odměny  4  starším  49  m.  33  p.,  pokladně  školních  dětí  na  knihy,  šatstvo 
a  jiné  potřeby  98  m.  67  p.,  řádné  měsíčné  podpory  chudým  exulantům 
889  m.  56  p.  (o  tolikéž  méně  než  před  vystavěním  kostela  a  nové 
fary),  a  mimořádné  podpory  chudým  údflm  církve  460  m.  44  p.,  a  zbylo 
na  příští  rok  304  marky.  ') 

A  tak  mají  chudé  děti  exulantské  pojištěnu  podporu,  dostávajíce 
knihy,  šaty  a  jiné  potřeby,  a  děti  české  církve  vábec  na  Starém  a 
Antonínově  městě  bezplatné  vyučování  v  obecních  školách  (za  bývalý 
plat  učitelův  40  tolarův  a  úroky  z  nadace  Raspovy  1200  tol.),  staří 
pak  a  chudí  exulanti  podporu  až  12  tolarů  neboli  36  mark  ročně  a 
nemocní,  chudí,  staří  lidé  české  církve  mimořádnou  podporu,  někteří 
útulek  a  částečné  zaopatření  v  chudobinci  a  konečně  i  pohřeb  slušný 
z  „pokladny  pohřební.^ 

Vděční  potomci  žehnají  proto  památce  českých  vyhnanou,  svých 
praotců,  kteří  byli  nuceni  pro  víru  opustiti  drahou  vlasf  a  zkusili  roz- 
ličných běd  a  strastí,  až  konečně  po  všelikých  trampotách  života  došli 
touženého  klidu  —  ve  chladné  cizině. 


Německé  hospodářství  v  Alsasich  a  Lotrinkách. 

Fod&vá 

Ervín  Špindler. 

(Dokončení.) 

^.  iž  dříve  nežli  se  vrchní  president  von  Moeller  ujal  (dne  5.  září 


A,  1871)  nového  úřadu,  spojujícího  pravomoc  bývalého  gener.  gu- 
^i^vernéra  i  civilního  komisaře,  počali  raditi  se  důvěrně  čelnější 
mužové  alsasští  a  lotrinští  tu  i  onde,  zdali  by  neměli  nějakým 
spůsobem  vysloviti  přání  obyvatelstva  v  příčině  budoucí  administrace 
obou  francouzských  provincií.  Životní  potřeby  a  zájmy  lida  jakož 
i  prospěch  obou  zemí  nutně  toho  vymáhaly,  aby  závažní  důvěrníci  Alsas 
a  Lotrink,  nebo  alespoň  někteří  z  nich,  přemohli  všechen  vnitřní  svůj 
odpor  k  cizinci  vítězi,    vším  obyvatelstvem  až  na  dno  srdce  nenávidě- 


')  Větší  příjem  a  podpory  byly  před  vystavením  kostela  a  nové  fary,  na  pr. 
r.  1871  jen  úroků  z  exulautské  pokliidny  4(X)3  tol.  'ógr,  z  88.300  tolarů, 
t.  j.  12.009  m.  ze  2G4.í)0O  m.  kromě  příjmu  z  domů  v  ulici  Pernské  a 
Vodní.  Vydání  r.  1871  bylo:  faráři  400  tol.  (1200  m.\  učiteli  100  tol. 
(8(K)  m.),  varhaníku  50  t.  (150  m.),  odměny  4  starším  10  tol.  13  gr.  (49  m.), 
pro  chudé  děti  na  knížky,  šaty  a  j.  32  tól.  20  gr.  7  p.  (98  m.  67  p.),  pří- 
spěvek Olestiné  Žofii  átčpánové,  dceři  hluchoněmé  po  vystěhovalém  faráři 
českem  25  tol.  (75  ni.),  okresnímu  ředitelství  v  Drážďanech  na  měsíční 
podpory  českým  exulantům  589  tol.  24  í(r.  (t.  j.  1769  mark),  na  mimo- 
řádné podpory,  daně  a  jiná  vydání  2788  tol.  20*  gr.  5  p.  (8367  m.).  (Účty 
z  r.  1871  a  1881  v  archivu  farním.) 
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Déznn,  a  vystoupili  z  reservy  a  pouhé  passivnosti,  se  stanoviska  citu 
sice  pochopitelné,  ale  s  hledi§té  rozumu  velice  nepraktické  a  škodlivé. 
Tyto  ohledy,  jakož  i  pochopitelný  strach  před  roztrháním  a  rozdélením 
ohou  provincií,  daly  vznik  tak  zvané  strané  autonomistů,  která  zdánlivé 
při  Volhách  obecních,  krajských,  okresních,  zemských  i  řišsk3'ch  stála 
proti  radikální  strané  francouzské,  tak  zvané  protestní,  ve  skutečnosti 
však  pravé  tak  jako  ona  nenávidčla  nových  pánův  a  vítézfi,  kteří 
v  Alsasích  a  Lotrínkách  hospodařili. 

Zřízením  dvou  stran,  jedné  radikální,  která  platnosti  míru  Frank- 
furtského neuznávala  a  proti  připojení  dobytých  zemí  k  Nčmccku  pro- 
testovala, a  jedné  mírnójší,  která  faktický  stav  věcí  respektovala  a  na 
stanovisko  dokonaných  událostí  se  stavóla,  získaly  Alsasy  a  Lotrioky 
velice  mnoho.  Nómci  téšili  se  z  roztržky  mezi  domorodým  obyvatelstvem 
alsaským  a  lotrinským  a  proti  strané  radikální  napomáhali  všemožné 
strané  mírné,  která  na  pohled  s  hotovými  pomóry  se  smiřovala,  ncboC 
lichotili  sobe,  že  z  této  mírnójší  strany  povstane  časem  strana  Némecku 
příchylná,  čili,  jak  nčmečti  úřadníci  ve  Štrasburce  říkali,  ,,dcutsch- 
frcnndlich.^  Aby  tohoto  obratu  ve  smýšlení  lidu  co  možná  nejdříve  se 
dočkali,  hovčli  Nómci  všehkým  přáním  autonomistů;  povolili  jim  krok 
za  krokem  zřízeni  zemského  výboru  s  hlasem  poradním,  přenesení  zemské 
vlády  z  Berlína  do  Štrasburka,  rozšíření  p&sobnosti  zemského  výboru 
na  orgán  zákonodárný,  zřízení  státní  rady  atd.,  a  byli  by  zajisté  i  řádné 
ústavy  a  vlády  parlamentární,  dvou  snčmoven  a  nedotknutelnosti  poslanců 
Alsasům  a  Lotrinkára  dopřáli,  kdy  by  jich  několikeré  volby  do  říšského 
snčmu  nebyly  přesvědčily  o  tom,  že  vlastné  mezi  stranou  protestu  a 
stranou  autonomistů  není  valného  rozdílu,  protože  obě  volí  kandidáty 
nejkrajnější,  jak  mile  jde  o  volby  velkého  významu  politického,  kdežto 
zdánlivé  navzájem  potýkají  se  jen  tehdy,  když  se  jedná  o  volby  vý- 
znamu podřízenějšího. 

Strach  alsaských  a  lotrinských  vlastenců,  že  snad  císařská  vláda 
vo  srozumění  s  parlamentem  sjednoceného  Německa  dobyté  země  ne- 
nechá pod  samostatnou  správou,  byl  zcela  oprávněn.  Veřejné  mínění 
v  Německu  severním  a  nejzávažnější  časopisy  velkoněmecké  již  tehdy, 
když  v  srpnu  1870  došly  zprávy  o  prvních  vítězstvích  německého  vojska, 
žádaly  souhlasně,  aby  Alsasy  a  Lotrinky  —  o  jichž  vydobytí  nikdo 
nepochyboval,  poněvadž  bylo  vlastním  účelem  války,  —  přivtěleny  byly 
k  Prusku  a  sice  z  uznalosti,  že  ze  všech  německých  států  ono  jediné 
soustavným  a  dlouholetým  organisováním  branné  své  moci  zjednalo 
sobě  schopnosť  provésti  sjednocení  Německa.  Vlastencům  německým 
tanulo  mimo  to  na  mysli,  že  k  ochraně  hranic  západních  prospěje 
Německu  mnohem  více  velké  a  silné  Porýnsko  pruské,  nežli  skupina 
provincií  bez  jednotné  správy  a  stejné  organisaco,  nehledíc  ani  k  tomu, 
že  Prusko  v  plné  míře  sobe  veřejným  mínčuím  žádaného  zvětšení  územ- 
ního zasloužilo. 

Říšskému  kancléři  Bismarckovi  (tehdáž  nebyl  ještě  knížetem)  bylo 
by  prosté  připojení  Alsas  a  Lotrink  ku  království  pruskému  ovšem 
bývalo  nejvítanějším  rozřešením  otázky  alsasko-lotrinské  a  byl  by  sám 
zajisté  rád  se  přimlouval  za  uskutečnění  tohoto  záměru,  kdy  by  mu 
nebyla  překážela  řevnivosť  jižního  Německa  a  hlavně  království  bavor- 
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ského,  které  bned  vystoupilo  s  požadavkem,  aby  se  ma  dostalo  též 
přiměřeného  podilu  z  kořisti,  a  sice  na  vrub  Alsas.  Požadavku  tohoto 
nechtěl  ovšem  kancléř  Bismarck  podporovati  a  proto  rozhodl  se  ne- 
přimlouvati  se  za  přivtělení  dobytých  zemí  ani  k  Pmskn,  ani  k  Bavorska, 
nýbrž  odporučiti  sloučení  obou  provincií  v  jedinou  državu  říšskou,  t.  zv. 
„reichsland,"  jehož  nejvyšším  úřadem  správním  mělo  býti  —  říšské  kan- 
cléřství.  S  návrhem  tím  spřátelili  se  konečně  všichni  účastníci,  a  tak 
Alsasy  a  Lotrinky  jedině  řevnivostí  německých  států  zachovaly  svou 
celistvosť  a  vlastní  správu. 

Rozhodnutí  o  tom,  co  by  státi  se  mělo  s  dobytými  zeměmi,  pří- 
slušelo prvnímu  říšskému  sněmu  sjednoceného  Německa.  Volby  do  tohoto 
sněmu  vykonány  3.  března  1871,  tedy  v  týž  den,  když  ve  Versaillu 
podepsaly  a  vyměnily  navzájem  o  mír  jednající  strany  předběžné  pod- 
mínky míra,  a  již  21.  března  zahájil  císař  Vilém  historicky  významnou 
trůnní  řečí  první  parlament  nově  sjednocené  říše  německé.  Sotva  že 
po  zajímavých  debatách  schváleny  byly  nejprve  adresa  císaři  jakožto 
odpověď  na  trůnní  řeč,  po  ní  pak  revidovaná  ústava  říšská  jakožto 
základ  další  zákonodárné  činnosti  říšského  sněmu,  již  mu  také  spolkový 
kancléř,  v  den  trůnní  řeči  titulem  knížecím  vyznamenaný,  předložil 
osnovu  zákona  o  připojení  Alsas  a  Lotrink  k  německé  říši.  Celý  tento 
zákon  sestává  toliko  ze  tří  článků :  prvním  připojují  se  smlouvou  o  mír 
odstoupejié  části  Francie,  toť  se  ví,  že  „na  vždycky"(!)  k  německé  říši; 
druhým  ustanovuje  se,  že  ústava  německé  říše  má  v  Alsasích  a  Lo- 
trinkách  teprve  1.  ledna  1874  platnosti  nabyti,  že  však  nařízením  cí- 
sařovým mohou  jednotlivé  části  ústavy  ve  shodě  se  spolkovou  radou  již 
dříve  býti  uvedeny  v  život;  a  třetím  ustanovuje  se,  že  i  v  takových  zá- 
ležitostech, které  ve  spolkových  státech  německých  nepodléhají  zákono- 
dárství říšskému,  přísluší  v  Alsasích  a  Lotrinkách  právo  zákonodárné 
říši  a  bude  až  do  zavedení  ústavy  říšské  vykonáváno  císařem  ve  sroz- 
umění se  spolkovou  radou,  kdežto  všechna  ostatní  práva  státní  moci 
vykonává  císař  sám. 

Tento  okamžik  zdál  se  býti  notablům  alsaským  i  lotrinským  právě 
vhodným,  aby  pokusili  se  projeviti  některá  přání,  budoucí  administrace 
„říšské  země"  se  týkající.  Počátkem  dubna  sešlo  se  množství  důvěrníků 
hornoalsaských  v  Colmaru,  a  IG.  dubna  sešli  se  i  důvěrníci  Dolních  Alsas 
ve  Štrasburce.  Bylo  tu  celkem  150  notablů  a  delegátů  z  různých  krajin 
země,  aby  se  dorozuměli  strany  přání  obyvatelstva  vzhledem  k  nastáva- 
jícímu rokování  říšského  sněmu  o  správě  alsasko-lotrinské.  Rozumí 
se  samo  sebou,  že  jednací  řečí  v  obou  těchto  shromážděních  byla  fran- 
čina;  všeobecně  však  překvapilo,  že  němečtí  úřadové  jejich  porad  se 
vzdalovali,  ponechávajíce  shromážděným  důvěrníkům  úplnou  volnosť  ro- 
kování a  usnášení. 

Přání  alsaských  vlastenců,  jež  se  týkala  nejpalčivějších  otázek 
národních,  kulturních  a  zemských,  byla  prvním  projevem  alsaského  lidu 
za  nové  vlády  německé  a  zasluhují-  býti  uvedena  doslovně  jakožto  pádný 
důkaz  praktické  a  rozumné  politiky.  Téměř  jednohlasně  schválili  alsaŠtí 
vlastenci  následujících  16  přání: 

1.  aby  od  říšské  země  alsasko-lotrinské  nebyla  žádná  část  při- 
vtělována  k  státům  jihoněmeckým ; 
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2.  aby  dosavadní  samospráva  obecní,  jakož  i  působnost  generálních 
rad  byla  rozšířena; 

3.  aby  dosavadní  občanský  zákon  byl  v  platnosti  ponechán,  ale 
aby  zavedeny  byly  německý  trestní  zákon  a  německé  obchodní  právo, 
spola  pak  aby  zjednodušeno  bylo  jednání  úřední; 

4.  aby  nevyhnutelní  soudní  dvorové  s  alsaskými  soudci  byli  po- 
tvrzeni k  dalšíma  působení; 

5.  aby  zrušeno  nebo  zjednodušeno  bylo  dosavadní  řízení  v  příčině 
vyměřování  daní; 

6.  aby  všem  politickým  provinilcům  byla  udělena  amnestie  a  všem 
domorodcům  nebo  příslušníkům  alsaským  nebo  lotrinským  vyměřena  byla 
pětiletá  lhůta  k  volbě  národnosti ; 

7.  aby  válečný  stav  v  celé  zemi  byl  zrušen; 

8.  aby  střední  školství  bylo  obnoveno  a  ve  Štrasburce  aby  byla 
založena  universita  s  několika  stolicemi  francouzskými; 

9.  aby  odstraněno  bylo  rozdělení  země  na  departementy  a  aby 
dluhy  departementální  rozvrženy  byly  na  kraje; 

10.  aby  co  nejdříve  nahrazeny  byly  válečné  škody,  nebo  aby 
alespoň  na  účet  budoucích  náhrad  poskytnuty  byly  zálohy; 

11.  aby  pensijní  práva  na  spořitelnách  a  výpomocných  pokladnách 
váznoucí,  jakož  i  deposita  jim  svěřená  byla  chráněna; 

12.  aby  co  nejdříve  objasněna  byla  ustanovení,  dle  nichž  bude 
naloženo  s  úřady,  jež  zakoupiti  lze  (na  př.  notářskými)  a  jaké  náhrady 
se  dostane  těm,  kteří  jsou  v  držení  úřadů  zakoupených; 

13.  aby  na  dobu,  co  možná  nejdelší,  odročeno  bylo  ještě  zavedení 
všeobecné  branné  povinnosti; 

14.  aby  všemožně  chráněny  byly  zájmy  obchodu  a  průmyslu, 
jmenovitě  aby  Alsasy  bez  odkladu  byly  pojaty  do  celní  jednoty  a  zru- 
šeny byly  celní  důchody  státní  jak  z  tovarů  tak  i  z  plodin  zemských, 
jako  jest  tabák  a  víno; 

15.  aby  Alsasanům  nebyl  bráněn  přístup  k  veřejným  úřadům,    a 

16.  aby  veřejná  vyhlášení  byla  činěna  v  obou  jazycích,  fran- 
couzském i  německém,  a  podání  k  úřadům  aby  každý  směl  činiti  ja- 
zykem francouzským. 

Tak  zněla  všechna  přání,  jež  vyslovili  alsaští  vlastenci  v  Štras- 
burce  shromáždění,  a  jež  odevzdala  zvláštní  komise  gener.  guvernérovi 
hraběti  von  Bismarck-Bohlenovi.  Vojenský  správce  země  slíbil  zaslati  přání 
Alsasanů  říšskému  kancléři  Bismarckovi  s  vřelou  přímluvou,  aby  jim 
všemožně  vyhověti  hleděl.  A  že  opportunisté  alsaští  svou  politikou 
„prospěchářskou"  vlasti  své  získali  velice  mnoho,  plyne  z  toho  již,  že 
domohli  se  důmyslným  zužitkováním  příznivé  situace,  kterou  jim  stále 
zabezpečovala  radikální  politika  strany  protestující,  v  mnohých  kusech 
větších  výhod  ještě,  nežli  jakých  požadovati  se  odvážili  v  prvním  po- 
dání svém,  jehož  přání  většinou  též  došla  splnění. 

Spolková  rada  a  říšský  sněm  německý  schválily  Bismarckovu 
předlohu  zákona  p  připojení  Alsas  a  Lotrink  k  Německu  téměř  beze 
změny.  Ve  Článku  druhém  zkrácena  sice  lhůta,  do  které  měla  ústava 
říšská  nabyti  též  v  Alsasich  a  Lotrinkách  plné  platnosti,    o  celý  rok; 
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později  však  změnil  parlament  německý  toto  ustanoveni  zákona  dle 
původni  předlohy,  tak  že  nejvyšši  správa  oboa  francoaz3k3xh  provincií 
zůstala  v  rukoa  Bismarckových  až  do  1.  ledna  1874.  Za  nedlouboa 
tuto  dobu  provedena  celá  reorganisace  správy  od  základftv  až  k  vrcholu, 
vykonány  všechny  možné  přípravy  ku  poněmčení  země  cestou  admini- 
strativní a  skrze  školy,  počato  na  celé  čáře  s  vypuzováním  frančiny 
z  veřejného  života  a  učiněno  včc,  jen  aby  v  německém  lidu  prostém 
německý  duch  národní  místo  francouzského  se  probudil.  Autonoroistdm 
učiněna  celá  řada  ústupků  v  nadějí,  že  časem  zíékáni  budou  německé 
myšlence,  ale  marně.  Avšak  přihlédněme  k  některým  zajímavým  udá- 
lostem té  doby  zevrubněji. 

Aby  získal  pevný  podklad  k  organisaci  krajů  a  okresů,  nařídil 
Bismarck  především  nové  obecní  volby  v  celé  zemi.  Měly  sice  také  již 
dle  císařských  dekretů  Napoleonových  G.  a  7.  srpna  liJ70  nové  volby 
býti  konány,  ale  vpád  německého  vojska  a  obsazení  Alsas  a  Lotrínk 
zmařily  tehdáž  namnoze  provedení  oněch  dekrotů,  pročež  nařízeny  volby 
úplné  nové.  Výsledek  jejich  byl  ten,  že  ani  v  jediné  obci  nestal  se 
starostou  občan  Němcům  přející,  poněvadž  takových  tam  vůbec  nebylo 
a  dosavade  není.  Za  to  však  strana  protestující  dvojím  spůsobem  mani- 
festovala svou  převahu  v  zemi :  buď  se  súčastnila  voleb  a  zvolila  do 
obec.  zastupitelstev  nejrozhodnější  nepřátele  Němců,  nebo  vydala  heslo 
„nevoliti''  a  docílila  toho,  že  i  ve  velkých  mé^tcch  téměř  nikdo  nedo- 
stavil se  k  volbě,  tak  že  musily  býti  vypsány  volby  doplňovací. 

Kromě  přání  prvního,  aby  žádná  čásC  Alsas  a  Lotrink  nebyla 
připojována  k  jihoněmeckým  státům,  doAlo  záhy  splnění  též  přání  šesté; 
udělilté  německý  císař  koncem  června  1871  všeobecnou  amnestii  „všem 
obyvatelům  Alsas  a  Lotrink,  kteří  pro  politické  nebo  vojenské  skutky 
do  dnešního  dne  odsouzeni  byli,  pokuilkoli  s  těmito  skutky  nesouvisí 
nějaké  přcčiny  nebo  zločiny  sprosté."  Částečně  vyhověno  též  13.  a  14. 
přání  tím,  že  pro  r.  1872  upuštěno  od  všeobecného  odvodu  k  německé 
armádě,  že  pro  dobu  přechodní  utvořeno  z  obou  dobytých  zemí  zvláštní 
území  celní  a  obchodní,  a  že  lhůta  k  volnému  vývozu  plodin  do  Francie 
byla  prodloužena  do  15.  října  1871.  Jakožto  nejvyšší  dvůr  soudní  pro 
Alsasy  a  Lotrinky  delegován  nejvyšší  říšský  obchodní  sond  v  Lipsku. 
Bizy  na  to  vyhlášeny  v  říšské  zemi  zákony  o  reorganisaci  soudních 
okresů,  o  reorganisaci  soudního  řízení  vnitřního,  o  státní  službě  ná- 
vladnické  atd.  Současně  zavedeno  v  celé  zemi  zákonodárství  celní  a 
berní.  K  definitivnímu  rozřešení  otázky  vojenské  postaral  se  kn.  Bismarck 
o  rozšíření  platnosti  říšského  zákonodárství  vojenského  i  na  obé  říšské 
země  s  malými  jen  úchylkami.  První  odvod  ustanoven  na  měsíc  září 
r.  1872,  a  branné  povinnosti  sproštčni  jen  Alsasané  a  Lotrinčané,  kteří 
se  narodili  před  1.  lednem  1851. 

K  úplné  organisaci  zemské  správy  dal  kn.  Bismarck  vypracovati 
zákon,  o  jehož  hlavních  zásadách  se  dorozuměl  se  spolkovou  radou 
a  k  jehož  provedení  povolán  za  vrchního  presidenta  v.  Moellera  do  říšské 
země.  Je  to  zákon  z  30.  prosince  1871,  na  němž  spočívají  všechna 
pozdější  zřízení  v  Alsasích  a  Lotrínkách  zavedená.  Dle  tohoto  zákona 
rozdělena  celá  říšská  země  „Etsass-Lothringen"  na  3  okresy  (místo 
departementy),  z  nichž  Dolní  Alsasy  mají  8,  LIorní  Alsasy  6  a  Lotrinky 
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8  krajů  (místo  arrondissementů).  Není  nám  možno  pouštěti  se  na  tomto 
místé  do  podrobností  zákona,  jenž  od  těch  dob  dávno  již  zase  byl 
zménčn,  ale  připomínáme  pouze,  že  10.  článkem  jeho  jest  pověstný 
„dictaturparagraph,"  jenž  zplnomocĎaje  vrchního  presidenta,  „hrozili 
veřejnému  pokoji  nebezpečenství,  aby  bez  otálení  uchopil  se  všech  pro- 
středků, jež  k  odvrácení  hrozícího  nebezpečenství  nutnými  býti  uzná,^  a 
„ku  provedení  naznačených  opatření  aby  použil  třeba  vojska  v  Alsasích 
a  Lotrinkách  ležícího."  Tento  paragraf,  kterým  stal  se  vrch.  president 
diktátorem  země,  zůstal  podnes  v  platnosti,  a  na  jeho  základě  rozpouštěli 
vrchní  presidenti  a  později  místodržitelé  Štrasburští  francouzské  spolky, 
zastavovali  vydávání  časopisů,  dávali  zatýkati  poslance  i  voliče,  odnímali 
listům  právo  poštovní  dopravy  atd.  atd.  k  větší  cti  a  slávě  německé  říše. 

Ze  přání  alsaských,  jež  tou  dobou  došla  také  ještě  neli  úplného 
tedy  alespoň  částečného  splnění,  sluší  uvésti  osmé,  jež  se  týče  zřízení 
university  ve  Štrasburce,  a  dvanácté,  jež  se  týče  výkupu  prodejných 
míst.  y  příčině  prvního  nařídil  kn.  Bismarck  dle  usnesení  parlamentu 
již  koncem  r.  1871  zřízení  nové  německé  university  ve  Štrasburce  a 
v  příčině  přání  druhého  postaral  se  o  zákon,  jenž  vyměřuje  náhradu 
oněm  občanům,  kteří  byli  v  držení  koupených  míst  úředních.  Zákon 
vyřídil  otázku  tuto  dosti  liberálně,  přiznav  poškozeným  dvě  třetiny  od- 
hadnuté ceny  v  náhrada  a  zabezpečiv  vyplácení  náhrady  i  těm,  kdož 
byli  disciplinární  cestou  sesazeni  nebo  dobrovolné  úřadu  se  vzdali. 
Veškery  náhrady  takto  vyplacené  dostoupily  výše  20  milionů  franků; 
zemská  pokladna  vydala  za  ně  4%ní  dluhopisy. 

Čím  nepohodlnějším  stával  se  vládě  odpor  radikálních  vlastenců, 
tvořících  tak  zvanou  „alsaskou  ligu,"  tím  více  pociCovai  kn.  Bismarck 
potřebu  nějakých  opatření  na  zlomení  jeho.  Nejdl4ve  nařídil,  aby  zvolení 
starostové  obcí  byli  povinni  skládati  slib  věrnosti.  Když  však  shledal, 
že  pouze  autonomisté  slib  učiniti  se  nezdráhají,  ale  kandidáti  alsaské 
ligy  demonstrativně  přísahu  i  slib  odpírají,  postaral  se  o  zákon,  dle 
kterého  okresní  presidenti  byli  oprávněni  všude,  kde  zvolený  starosta 
obce  odpírá  slib  věrnosti,  ustanoviti  mimořádného  komisaře,  majícího 
stejná  práva  jako  starosta.  Ano  okresní  president  měl  i  právo  vyměřiti 
každému  komisaři  z  obecní  pokladny  remuneraci. 

Největší  boj  sváděla  alsaská  liga  s  autonomisty  ve  velkých  městech 
a  jmenovitě  ve  Štrasburce,  jehož  starostu  Lautha  vrchní  president  pro 
demonstrace  protíněmecké  sesadil.  Místy  rozpustila  vláda  i  celá  zastu- 
pitelstva, jen  aby  oblomila  jejich  protíněmecké  smýšlení  —  ale  marně. 
Teprve  když  prospěch  země  toho  vyžadoval,  aby  radikálové  nemařili 
blahodárné  působení  autonomistů,  usilujících  o  úplnou  svézákonnosf  a 
samosprávu  říšské  země,  ulevila  alsaská  liga  v  bojovnosti  své  a  dopřála 
opportunistům  vítězství,  poněvadž  německé  vládě  již  pouhé  vítězství 
mírnější  strany  francouzské  bylo  „vzácným  úspěchem"  a  každý  takový 
úspěch  samosprávě  zemské  vynesl  nějaký  ústupek.  Tak  prese  všechnu 
zdánlivou  nesvornost  a  vášnivý  boj  stran  sledovaly  oba  tábory  cíl  jeden 
a  týž,  pracujíce  si  navzájem  do  rukou  a  udržujíce  Němce  v  bláhovém 
domnění,  že  jim  z  volebních  oněch  bojů  vzejde  nějaký  zisk. 
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ňišská  ústava  a  s  ni  i  právo  vysílati  do  německého  parlamentu 
poslance  na  základě  všeobecného  práva  volebního  nabyly  v  říšské  zemi 
1.  ledna  1874  platnosti,  a  již  1.  února  povoláno  obyvatelstvo  Alsas 
i  Lotrink  k  volebnímu  osudí,  aby  po  prvé  dalo  na  jevo  své  smýšlení 
a  vyznačilo  svůj  poměr  k  říši.  Projev  Alsasand  a  Lotrinčanů  byl  velice 
zajímavý.  Na  V,  milionu  obyvatelů  „říšské  země^  připadalo  tehdáž 
315.000  voličů,  z  nichž  volby  se  súčastnilo  242.063,  t.  j.  téměř  747o, 
a  to  v  Alsasích  168.872  (z  214.354)  a  v  Lotrinkách  73.191  (ze 
100.646).  Alsaská  liga  kandidovala  10  ultramontánů  a  5  radikálů, 
celkem  15  kandidátů,  ke  straně  protestující  se  hlásících.  Mírnější  strana 
francouzská,  tak  zvaní  autonomisté  nebo  „alsaská  strana, '^  kandidovala 
též  15  svých  stoupenců.  Mimo  to  kandidovali  i  Němci  z  říše  přistě- 
hovalí 15  ryze  německých  kandidátů  a  konečně  vystoupili  se  svými  kan- 
didáty i  socialisté.  Výsledek  voleb  pro  všechny  strany  mimo  alsaskou 
ligu  byl  zdrcující.  Na  radikální  kandidáty  francouzské  a  na  ultramon- 
tány  (als.  ligu)  připadlo  7d%,  všech  hlasů,  totiž  191.782;  na  mírnější 
Francouze  (alsaskou  stranu)  177o,  t.  j.  41.949  hlasů;  na  Němce  2Va"/o» 
t.  j.  5193  hlasy  a  na  socialisty  ^4,  /o  t.  j.  680  hlasů.  Tak  vypadalo 
před  celým  světem  němectvi  obyvatelstva  alsaského  a  lotrinského  při 
prvních  volbách  říšských  —  a  zrovna  tak  vypadá  ještě  dnes  po  13  letech. 
Jako  v  celé  „říšské  zemí"  není  jediného  starosty,  jenž  by  smýšlel  ně- 
mecky, tak  též  není  jediného  alsaského  nebo  lotrinského  poslance  v  radč 
říšské,  jejž  by  směli  Xěmci  právem  počítati  k  Němcům. 

Ve  Strasburce  kandidoval  do  říšského  sněmu  sesazený  starosta 
Lauth,  jenž  v  provolání  k  voličům  zřejmě  prohlásil,  „že  bude  povin- 
ností alsaských  a  lotrinských  poslanců  opakovati  v  německém  parla- 
mentě smělý  protest,  jejž  podali  naši  poslanci  v  Bordeaux,  a  prohlásiti 
zřejmě  před  celým  Německem^  ze  naše  svědomí  nikdy  neuzná  platnost 
liotové  události,  i.  j.  připojeni  naši  užší  vlasti  k  Německu,  Na  tom,  jak 
toto  prohlášení  bude  přijato,  záviseti  bude,  zdali  to  srovnáme  se  svou 
důstojností  vytrvati  na  místě,  nebo  zdali  odejdeme." 

Všech  15  poslanců  z  říšské  země  vstoupilo  16.  února  1874  do 
sněmovny  a  podalo  protest  proti  připojení  Alsas  a  Lotrink  k  Německu, 
končící  návrhem,  „aby  byla  obyvatelstvu  Alsas  a  Lotrink  poslcytnuta 
možnost  vysloviti  se  hlasováním^  zdali  sobě  přeje  náležeti  k  Německu.^ 
Původně  byl  na  protestu  podepsán  na  prvním  místě  Štrasburský  biskup 
Raess;  na  podaném  protestu  a  návrhu  však  podepsán  byl  (snad  jen 
pro  posm^^ch  Němcům)  na  prvním  místě  poslanec  Teutsch(!).  Biskup 
Raess  po  přoitcní  protestu  prohlásil  jménem  svým  a  ostatních  souvěrců, 
„že  podepsáním  protestu  nemínili  prohlásiti  Frankfurtskou  smlouva  míru 
mezi  dvěma  velmocmi  uzavřenou  za  neplatnou."  Německý  sněm  říšský, 
jenž  by  rád  byl  ovacemi  uvítal  zástupce  alsaských  a  lotrinských  „bratří,** 
kdy  by  jen  byli  dosti  málo  smyslu  pro  jejich  „brnderschafť*  jevili, 
ukrátil  jednání  o  trapném  návrhu  velmi  křiklavě.  Ač  nikdo  vůbec  ještě 
nebyl  přihlášen  ke  slovu,  učiněn  návrh  na  „konec  debaty,"  jenž  také 
schválen,  načež  uděleno  slovo  již  jen  posl.  Teutschovi,  jenž  promluvil 
pouze  následující  slova:  „Rozprava  jest  hlasováním  vaším  ukončena. 
My  spoléháme  se  na  boha  a  na  rozhodnutí  Evropy!"  Po  těchto  slovech 
odešli  radikální  vlastenci  alsastí  a  lotrinští  z  parlamentu  až  na  biskupa 
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Kaessa,    faráře  Gaerbera  a  ultrainootáDy  Simonisa  a  WÍDterera,    kteří 
zůstali  na  svých  místech. 

Takové  bylo  první  setkání  Alsasanů  a  Lotrinčan&  s  německými 
poslanci  po  dvěstéletém  „úpění  drahých  bratří  ve  spárech  francouzského 
orla."  I  hluchý  svědek  tohoto  setkání  byl  by  seznal,  že  sjednocení  Ně- 
mecka stalo  se  pouze  „železem  a  krví/   ne  však  „nadšením  a  láskou." 

Bylali  Němcům  i  v  parlamentě  okázalým  spůsobem  projevena  nechuf 
Alsasanů  a  Lotrinčanů  k  Německu  a-  německým  „bratřím,"  mnohem 
křiklavěji  ještě  byla  zjevná  v  nové  „říšské  zemi."  Nejurputněji  dávali 
Němcům  nenávisť  svou  na  jevo  veliká  města,  zvláště  Štrasburk  („alt- 
deutsche  Stadt")  a  Mety,  kdež  měli  krajští  presidentové  se  starosty 
a  zástupci  obecními  pravé  peklo.  Pro  příklad  budiž  uvedeno,  jak  si  vedl 
Strasburský  starosta  Lauth.  Především  odporoval  všemu  němectví  shora 
vnucovanému.  Nechtěl  přijati  titul  bttrgermeiatr  místo  maire ;  zdržoval 
všemožně  nařízenou  stavbu  německého  divadla,  bez  toho  jen  pro  dů- 
stojníky německé  posádky  a  pro  přistěhovalé  německé  úřadníky  a  pro- 
fesory určeného ;  když  okr.  president  dal  odstraniti  francouzská  jména 
ulic  a  zaměnil  je  staroněmeckými,  demonstroval  starosta  Lauth  proti 
císařskému  rozkazu  tím,  že  francouzské  jméno  ulice  dal  vyvěsiti  na 
vlastním  domě,  což  nalezlo  ve  všech  ulicích  hojně  následovníků ;  o  jme- 
ninách císařových  nedal  ozdobiti  radnici;  slavnosti  císařské  vzdaloval 
se  s  celým  zastupitelstvem,  a  vrchnímu  presidentovi  Moellerovi  řekl 
přímo  do  očí,  že  jen  proto  přihlásil  se  k  národnosti  německé,  aby 
mohl  zůstati  ve  Štrasburce  a  vyčkati  opětného  příchodu  vítězného  vojska 
francouzského  ! 

Není  divu,  že  po  všech  těchto  činech  byl  Lauth  počátkem  dubna 
1873  na  rozkaz  císařský  z  úřadu  starostenskóho  sesazen  a  že  okr.  pre- 
sident y.  Ernsthausen  dosadil  na  jeho  místo  vládního  komisaře  v  osobě 
policejního  ředitele  Racka.  Solidárně  se  starostou  Lauthem  jednali  ostatní 
zástupcové  obecní.  Ze  33  členů  obec.  zastupitelstva  protestovalo  jich 
'.28  proti  sesazení  starostovu  a  prohlásili  okresnímu  presidentovi,  že 
neuznají  nikoho  předsedou,  kdo  nebude  členem  zastupitelstva.  Po  této 
vzpouře  ovšem  německé  vládě  nezbývalo,  nežli  suspendovati  celé  za- 
stupitelstvo. Okresní  president  prohlásil,  ze  suspendování  potrvá  2  měsíce 
a  že  v  té  době  spravovati  bude  záležitosti  obecní  zvláštní  komise  ze 
zástupců  obecních  zřízená,  kterou  sám  ustanoví.  Když  však  jmenovaní 
členové  odepřeli  vládě  služby  své  a  do  komise  nevstoupili,  přenesl 
všechna  práva  na  jmenovaného  komisaře,  jemuž  ze  4  adjunktů  zbyl 
pouze  jediný,  poněvadž  všichni  ostatní,  podepsavše  též  protest  proti 
sesazení  starostovu  a  odepřevše  odvolání  podpisů  svých,  z  úřadů  svých 
byli  suspendováni  a  konečně  zcela  propuštěni.  Když  pak  po  2  měsících 
poměry  se  nelepšily,  prodloužil  okr.  president  suspendování  zastupitelstva 
na  celý  rok  a  konečné,  vida  nezbytí,  rozpustil  zastupitelstvo  úplně. 

Jako  ve  Štrasburce  tak  vedlo  se  Němcům  i  ve  mnohých  jiných 
městech  a  obcích.  Nikdo  z  Alsasanů  a  Lotrinčanů  nestál  o  „bruder- 
herz"  s  prušáckou  přílbici.  A  při  volbách  krajských  a  okresních  za- 
stupitelstev vedlo  se  Němcům  zrovna  tak.  Skoro  všude  zvoleni  budto 
nejúhlavnější  odpůrci  Německa,  nebo  odepřena  volba.  V  Colmaru  a 
MjMhúzech  na  př.  nedostavil  se  k  volebnímu  osudí  nikd"     v  sotva  bylo 
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po  Yolhách,  začalo  odpírání  přísahy  y  zastapitelstvech  krajsk^xh,  tak 
že  místo  20  zastupitelstev  krajsk3'ch  jen  14  se  jích  mohlo  zříditi,  ve 
ktery-ch  přece  se  našly  včtšiny  ochotné  složiti  přísaha.  Naprosto  však 
nemožno  bylo  konstituování  krajských  zastupitelstev  ve  Schtettstadté, 
Thannu,  Metách,  Saargcmnendu,  Diedenhofenách  a  Forbachu.  Když  pak 
došlo  ke  zřízení  tří  okresních  zastupitelstev  ve  Štrasburce,  Golniara 
a  Metách,  nalezla  se  pouze  v  prvním  většina  členů  ochotných  složiti 
přísahu,  kdežto  ve  druhých  dvou  odepřela  včtšina  členA  přísahu.  Y  okr. 
zastupitelstvu  Dolních  Alsas  odepřelo  přísahu  z  35  členft  pouze  II, 
kdežto  v  Horních  Alsasích  ji  odepřelo  z  26  členft  15  a  v  Lotrinkách 
z  33  členů  23,  celkem  z  94  členů  49.  A  při  vypsaných  volbách  do- 
plfiovacích  zvoleni  v  Metách  mužové  odpírající  přísahu  třemi  čtvrtinami 
všech  hlasů. 

S  nemenšími  obtížemi  jako  při  volbách  vedlo  se  Němcům  v  Alsasích 
a  Lotrinkách  též  při  odvodech.  Bylo  takměř  pravidlem,  že  když  mladíci 
z  rodin  jen  poněkud  bohatších  dosáhli  věku,  ve  kterém  měli  dostaviti 
se  k  odvodu,  zmizeli  najednou  úřadfim  vojenským  s  očí.  Prchli  do 
Francie  a  v  zemi  zůstali  pouze  branci  k  vojenské  službě  zcela  nespů- 
sobilí,  u  nichž  nebylo  obavy,  že  budou  odvedeni,  nebo  synové  rodičů 
chudších,  jimž  nebylo  možno  nésti  náklad,  spojený  s  vydržováním  syna 
ve  Francii.  Když  později  lid  al^aský  a  lotrinský  přesvědčil  se  o  delším 
trvání  nových  poměrů,  než  jakého  se  nadál,  přibývalo  ovšem  pone- 
náhlu  branců,  ale  málo  který  rok  jích  přišlo  k  odvodu  více  než  polo- 
vina, a  v  této  polovině  měli  zajisté  většinu  branci  neschopní.  R.  1873 
dostavilo  se  pouze  asi  12-57o  ^^ech  branců,  r.  1874  již  33-87o  a 
r.  1875  již  46'9G%.  S  percentem  schopných  a  odvedených  mužů  se 
Němci  v  prvních  letech  ani  nepochlubili.  Teprve  později,  když  již  na- 
hlédli, že  všechno  zatajování  neblahých  poměrů  v  Alsasích  a  Lotrinkách 
jest  mamo,  pronikla  někdy  křiklavá  čísla  statistická  do  veřejnosti.  Pro 
příklad  stačí  snad  uvésti,  že  při  odvodu  pro  r.  1879  dostavilo  se 
z  43  762  zapsaných  branců  pouze  24.520,  že  však  mezi  těmito  bylo 
22.831  branců  neschopných  a  jen  1630  schopných.  Odvodu  vyhnulo 
se  tedy  útěkem  do  Francie  19.242  branců. 

Teprve  po  r.  1879,  když  již  zásluhou  autonomistů  lyla  Alsasům 
a  Lotrinkám  získána  samostatnost,  jeví  odvod  výsledky  lepší,  ale  po 
službě  nejnutnější  nikdo  nechce  zůstati  ve  vojšté  činným  a  žádný 
Alsasan  neb  Lotrinčan  neslouží  jako  důstojník  v  aktivní  armádě.  Pold 
maršálek  v.  Manteuífel,  jenž  od  r.  1^79  do  r.  1885  byl  místodržitelem 
říšské  země  a  všemožnou  laskavostí  a  vlídností  čelné  osoby  a  lid  zí- 
skati hleděl  novému  pořádku,  stýskal  si  ještě  r.  1883,  že  v  nejloyál- 
nějšim  kraji  říšské  země  (llagenan)  120  branců  jest  obesláno  k  úřadům, 
poněvadž  útěkem  ze  země  vyhnuli  se  odvodu,  ano  z  jedné  obce,  mající 
600  obyvatelů,  ani  jediný  branec  nedostavil  se  k  odvodu  do  německé 
armády,  kdežto  francouzské  vojsko  má  z  této  obce  2  brance. 

K  objasnění  toho,  proč  mladíci  z  Alsas  a  Lotrink  dílem  německé 
a  dílem  francouzské  armádě  jsou  službou  vojenskou  povinni,  musíme 
ještě  dotknouti  se  důležitého  zákona  ze  dne  7.  března  1872,  jenž  byl 
prvním   krokem  k  upravení  národnostních  poměrů  v  dobytých  zemích. 


Německé  hosyodáfstvi  v  AUasich  a  Lotrinkáeh,  1109 

Dle  nstanovení  Frankfurtského  míra  bylo  totiž  obyvatelstvu  alsaskému 
a  lotrinskému  zabezpečeno  právo  do  určité  doby  prohlásiti  se  pro  ná- 
rodnost francouzskou.  Toto  prohlášeni  nazváno  „option"  a  podkladem 
jeho  byl  stav  véci  ze  dne  podepsáni  mini,  totiž  z  2.  března  1871. 
První  článek  přiznává  právo  svéprávnýni  přislušníkflra  alsaským  neb  lo- 
trinským, kteří  1.  bud  v  říšské  zemi  se  narodili  a  v  den  míru  v  ní 
bydliště  méli,  nebo  2.  v  říšské  zemi  sice  se  nenarodili,  ale  v  den 
D  íru  v  ní  bydliště  méli,  aneb  konečně  3.  v  říš.  zemi  sice  v  den  míru 
bydliště  svého  neměli,  ale  v  zemi  té  se  narodili,  aby  přihlásili  se  do 
80.  září  1872  k  národnosti  francouzské.  Pouhé  toto  prohlášení  zabe- 
zpečovalo každému  již  ve  Francii  státní  občanství  a  volný  odchod 
z  Německa  bez  ohledu  na  brannou  povinnost.  Příslušníci  prvního  druhu  ' 
byli  povinni  vystěhovati  se  z  říšské  země  a  prohlásiti  výslo  mě,  že  při 
národnosti  francouzské  vytrvají ;  příslušníci  druhého  druhu  byli  povinni 
vystěhovati  se,  ale  bez  podobného  prohlášení ;  příslušníci  třetího  druhu 
byli  povinni  prohlášení  učiniti,  ale  mohli  jakožto  cizinci  v  řišské  zemi 
zůstati.  Naopak  byli  však  též  oni  příslušníci  alsaští  nebo  lotrinští, 
kteří  ve  francouzském  vojsku  slouží,  oprávněni  přihlásiti  se  k  národ- . 
nosti  německé. 

„Option"  měla  výsledek  velice  zajímavý.  Z  domácího  obyvatelstva 
alsasko-Iotrinského  přihlásilo  se  k  národnosti  francouzské  162.633  otců 
rodin ;  kdežto  k  národnosti  německé  nepřihlásil  se  z  Alsasanů  a  Lotrin- 
čanů  v  armádě  francouzské  sloužících  ani  jediný !  .  .  .  Z  optantů,  kteří 
musili  vystěhovati  se  z  řišské  země,  vrátilo  se  později  (r.  1877)  asi 
10.000  Francouzů,  kteří  byli  přijati  do  svazku  německé  říše  —  dosta- 
tečná to  náhrada  za  vypovězené  agitátory. 

Yýminečný  stav  trval  v  Alsasích  a  Lotrinkách  pouze  do  1.  ledna 
1874  a  teprve  koncem  srpna  poštěstilo  se  vládě  německé  konečně 
docíliti  alespoň  toho,  že  jak  v  Golhiaru  tak  i  v  Metách  složila  přísahu 
většina  členů  okr.  zastupitelstva,  tak  že  samosprávné  sbory  všech  tři 
okresů  mohly  zahájiti  úřadování  své.  Za  příkladem  okr.  zastupitelstva 
Štrasburského  žádala  také  ostatní  2  zastupitelstva  okresní,  aby  říšské 
zemi  byl  povolen  sněm  s  mocí  zákonodárnou,  ale  vrchní  president 
nepřipustil  prozatím  jednati  o  věci  té.  Úsilí  krajských  a  okresních 
zastupitelstev  bylo  však  v  tomto  směru  tak  vytrvalé,  důsledné  a  hou- 
ževnaté, že  kníže  Bismarck,  ač  byl  velice  již  rozmrzen  úspěchy  alsaské 
ligy  proti  alsaské  straně  a  zastaviti  dal  všechny  práce  přípraVné,  na 
základě  kterých  vypracována  býti  měla  zvláštní  ústava  pro  říšskou  zemi, 
přece  zase  k  myšlence  původní  se  vrátil,  doufaje  nepochybně,  že  po- 
volností  a  ústupky  ponenáhlu  přece  získá  Německu  přátel  a  zlomí 
zásadní  odpor  radikální  strany.  Gis.  vynesením  z  29.  října  1874  roz- 
hodnuto konečně,  že  má  pro  Alsasy  a  Lotrinky  zřízen  býti  alsasko- 
lotrinský  výbor  zemský. 

Tento  ústřední  orgán  samosprávný  byl  z  počátku  pouhým  po- 
radním sborem,  jenž  mél  o  předlohách  zákonů,  pro  říšskou  zemi  chy- 
staných, podávati  dobrá  zdání.  Ale  již  tento  zárodek  budoucí  samo- 
správy zemské  uvítali  autonomisté  v  duchu  s  radostí,  ncbot  věděli,  že 
časem  rozšíří  se  působnost  zemského  výboru  na  sbor  zákonodárný. 
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Do  zemského  výboru  volilo  každé  okr.  zastupitelstvo  po  10  členech 
a  3  náhradnících,  jichž  mandát  trval  3  roky.  Sezení  zemského  výboru 
nebyla  veřejná,  ale  za  to  směli  členové  užívati  pi4  poradách  jazyka 
francouzského.  Vrchní  president  měl  však  právo  býti  bud  sám  nebo 
svým  zástupcem  každého  sezení  účasten.  První  volby  do  zemského 
výboru  vykonány  5.  dubna  1875.  Alsaská  liga,  majíc  zření  ku  pro- 
spěchu země  a  k 'žádoucímu  rozšíření  působnosti  zemského  výboru, 
ponechala  při  volbách  autonomistům  vrch,  což  bylo  v  Německu  vysoko 
ceněno  jako  nějaký  počátek  obratu  ve  smýšlení  lidu.  Co  tímto  vítěz- 
stvím autonomistů  měla  alsaská  liga  na  mysli,  ukázalo  se  již  při 
zahájení  zemského  výboru  (17.  června).  Z  30  člei.ů  přítomno  bylo  29, 
většinou  autonomistů.  Když  byl  vrchní  president  Moeller  shromážděné 
vřele  uvítal,  vzdal  jemu  i  císaři  předseda  dle  stáří,  starosta  Flurer  ze 
Saarnnionu,  povinné  díky,  ale  neopomenul  vysloviti  pevnou  naději,  „ '  e 
nás  brzy  říše  uzná  hodnými,  aby  mohla  býti  svěřena  správa  našich 
záležitosti  zemských  naŠim  vlastním  rukám''. 

Vítězství  autonomistů  při  volbách  do  zemského  výboru  a  roz- 
•šafné  počínání  si  jeho  při  posuzování  prvního  rozpočtu  (  na  r.  1876) 
učinilo  v  Berlíně  tak  milý  dojem,  že  již  roku  následujícího  vyzván 
byl  zemský  výbor,  aby  se  vyjádřil  o  následujícím  návrhu  zákona: 
„Zemské  zákony  pro  Alsasy  a  Lotrinky  mohou  s  přivolením  spolkové 
rady  a  bez  spolupůsobení  říšského  sněmu  císařem  býti  v.vdány,  když 
je  schválil  alsasko-lotrinský  výbor  zemský".  Tímto  zákonem,  s  kterým 
ovšem  zemský  výbor  souhlasil,  učiněn  značný  krok  ku  proměně  zem- 
ského výboru  ve  sbor  zákonodárný,  neboť  již  nyní  záviseti  měla  platnosť 
každého  zákona  v  Alsasích  a  Lotrinkách  na  souhlasu  jeho.  Zemský 
výbor  odporučil  tedy  sice  osnovu  zákona,  ale  současně  již  také  vy- 
slovil přání,  „aby  se  říšské  zemi  dostalo  zemského  zastupitelstva 
s  právem  rozhodujícím,  tak  aby  těžiště  zákonodárství  přesunuto  bylo 
do  Štrasburka  jakožto  hlavního  města  říšské  země  a  aby  ne*směla 
býti  provedena  žádná  změna  v  administrativní  neb  politické  organisaci 
Alsas  a  Lotrink  bez  souhlasu  zemského  výboru^. 

Splnění  tohoto  přání  byli  členové  zemského  výboru  velice  žádo- 
stiví, neboC  obávali  se,  že  stále  vzrůstající  agenda  alsasko-lotrinská  — 
pro  kterou  kníže  Bismarck  nejdříve  zřídil  zvláštní  oddělení  ve  svém 
úřadě,  které  za  nedlouho  vzrostlo  na  samostatný  říšsko -kancléřský  úřad 
pro  Alsasy  a  Lotrinky  (Reichskanzleramt  fuer  Elsass-Lothringen)  — 
přiměje  Bismarcka  k  tomu,  aby  vůbec  úřad  vrchního  presidenta  ve 
Štrasburce  zrušil  a  jmenovaný  úřad  Berlínský  v  samostatnou  zemskou 
vládu  s  úplným  ministerstvem  pro  Alsasy  a  Lotrinky  proměnil.  Aby 
vlastenci  alsaští  a  lotrinští  odvrátili  toto  nebezpečenství  od  své  užší 
vlasti,  kladl  zemský  výbor  opět  a  opět  důraz  na  to,  že  Alsasy  a  Lo- 
trinky přejí  sobě  tvořiti  državu,  ostatním  spolkovým  státům  rovno- 
právnou a  také  ve  spolkové  radě  zastoupenou.  Aby  toto  přání  i  v  par- 
lamentě německém  mohlo  býti  proneseno  a  hájeno,  podlehli  na  oko 
při  říšských  volbách  z  r.  1877  někteří  kandidáti  alsaské  ligy  kandi- 
dátům autonomistickým,  a  v  Berlíně  skutečně  oddávali  se  naději,  že 
když  i  při  volbí^ch  říšských    pozbyla  již  alsaská   liga    někdejší  všemo- 
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houcnosti,  nemůže  o  důkladném  obratu  ve  veřejném  mínění  země  říšské 
býti  už  pochybnosti. 

Na  tato  změnu  smýšlení  poukázal  při  zahájení  zemského  výboru 
r.  1877  i  předseda  dle  stáří,  starosta  Flurer,  neváhaje  řeč  svou  končiti 
přáním,  „aby  vláda,  hovíc  všeobecným  zásadám  právním,  co  nejdříve 
povolila  říšské  zemi  samostatnou  ústavu,  jejím  zájmům  přiměřenou, 
aby  tato  země  vymaněna  byla  z  výmincčně  podřízeného  postavení 
svého  a  povýšena  byla  na  roven  ostatním  státům  německé  říše.**  Ještě 
příznivější  účinek  na  německou  vládu  mělo  v  parlamentě  učiněné  pro- 
hlášení říšských  poslanců  z  Alsas  a  Lotrink,  „že  se  staví  poctivě 
a  zřejmě  na  stanovisko  Frankfurtského  míru."  Politické  toto  postu- 
pování vlastenců  alsaských  a  lotrinských  může  všem  politickým  stranám 
býti  příkladem,  kterak  každá  z  nich  zájem  svůj  partikularistický  pod- 
řizovati má  stále  společnému  prospěchu  vlasti  a  kterak  lze  důmyslným 
posouváním  někdy  ráznějších,  někdy  mírnějších  živlů  na  pravé  místo 
a  v  pravý  čas  docíliti  znamenitých  výsledků  pro  národ;  postupování 
to  naklonilo  autonomistům  sympatie  Bismarckovy  tou  měrou^  že  ještě 
během  r.  1877  došel  schválení  zákon,  zemským  výborem  alsasko-lo- 
trinským  již  r.  1876  odporučený. 

V  parlamentě  sledovali  autonomisté  z  říšské  země  jen  jediný  cíl : 
aby  ústřední  vláda  jejich  vlasti  přeložena  byla  z  Berlína  do  Štrasburka 
a  aby  zemi  povolen  byl  sněm  s  mocí  zákonodárnou  a  s  právem  iniciativy. 
R.  1878  vyslovil  v  tom  směru  poslanec  Schneegans  přání  říšské  země 
zcela  určitě,  a  kn.  Bismarck  neváhal  odvětiti  mu  hned,  že  i  vláda  má 
něco  podobného  na  mysli.  Útoky  na  život  císaře  Viléma  odvrátily  sice 
pozornosť  vlády  a  parlamentu  od  této  záležitosti,  ale  již  na  začátku 
r.  1879  podali  alsasko-lotrinšti  poslanci  Schneegans,  North,  Rack  a 
Lorette  po  úřadě  s  kn.  Bismarckem  určitý  návrh,  aby  říšský  sněm  po- 
žádal říšského  kancléře,  „ať  působí  k  tomu,  aby  Alsasy  a  Lotrinky 
dostaly  samostatnou,  v  zemi  samé  sídlící  vládu."  Po  skvělé  řeči  Bis- 
marckově,  jenž  parlamentu  v  lapidárních  obrysech  budoucí  ústavu  říšské 
země  naznačil,  schválen  návrh  autonomistů  27.  března  1879  jednohlasné. 
Zákon  na  základě  dávno  vykonaných  přípravných  prací  /dělaný  před- 
ložen a  schválen  v  parlamentě  tak  rychle,  že  již  císařským  rozhodnutím 
ze  4.  července  1879  platnosti  nabyl. 

Tento  zákon  úplně  změnil  dosavadní  organisaci  a  správu  říšské 
země  a  uskutečnil  nejdůležitější  přání  Alsasanů  a  Lotrinčanů,  která  sé 
nesla:  1.  ke  zřízení  zemské  vlády  ve  Štrasburce,  2.  ke  zřízení  zem- 
ského sněmu  s  právem  rozhodujícím  a  3.  ku  přiměřenému  zastoupení 
říšské  země  ve  spolkové  radě.  Již  1.  října  1879  stal  se  nový  zákon 
skutkem,  a  prvním  místodržitelem  císařovým  jmenován  pol.  maršálek 
v.  Manteuffel,  muž  nejlepší  vůle  a  nejkrásnějších  předsevzetí,  jenž  chtěl 
laskavosti  odzbrojiti  alsaskou  ligu,  lichocením  získati  sympatie  oby- 
vatelstva k  Německu  a  krásnými  řečmi  při  banketech  přemluviti  vla-r 
stence  alsaské  a  lotrinské,  aby  vzdali  se  lichých  nadějí  a  smířili  se 
s  hotovými  událostmi,  jichž  nelze  změniti. 

Provedení  ústavy  v  zemi  říšské  dovršeno  zřízením  státní  rady,  kterojj 
místodržitel  v.  Mantenífel  zahájil  28.  července  1880.  Není  pochyby,  že 
by  za  tohoto  místodržitele  říšská  země  i  vlastního  zákonodárného  sněmu 
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a  vlastni  dokonalé  ústavy  byla  se  dodělala,  kdy  by  na  neštěstí  nebyl 
17.  června  1885  v  Karlových  Varech  náhle  zemřel.  Po  rofraroilovné, 
shovívavé  a  laskavé  jeho  vládě  nastal  regiment  mnohem  přísnější  za 
nynějšího  místodržitele,  kn.  Hohcnlohe-Schillingsfuersta,  prince  Ratiboř- 
ského, za  kterého  alsaská  liga  opět  vrátila  se  k  bývalé  své  platnosti. 
Napjetí  mezi  německými  cizinci  a  domorodci,  smýšlejícími  podnes  fran- 
couzsky jako  v  první  deq  německé  okkupace,  přesvědčuje  Němce  stále 
více  o  tom,  že  nrvání  dvou  těchto  provincií  bylo  politickou  chybou, 
kterou  nelze  ničím  ospravedlniti. 

Němečtí  statistikové  stále  honosí  se  tím,  že  při  sčítání  lidu  dle 
národnosti  shledalo  se,  že  mezi  169G  obcemi,  co  jich  jest  v  Lotrinkách 
(752),  Horních  Alsasích  (384)  a  Dolních  Alsasích  (560),  nalezeno  bylo 
výhradně  francouzských  obcí  v  Lotrinkách  341  a  v  obou  Alsasích  jen 
44,  celkem  tedy  385,  a  obcí  s  většinou  francouzskou  v  Lotrinkách  30 
a  v  obojích  Alsasích  7,  úhrnem  37,  kdežto  obcí  s  většinou  německou 
bylo  nalezeno  v  Lotrinkách  11  a  v  obojích  Alsasích  38,  celkem  49, 
ale  ryze  německ5'ch  (!)  obcí  v  Lotrinkách  370,  v  Horních  Alsasích 
324  a  v  Dolních  Alsasích  531.  Na  základě  těchto  dát  dokazují,  že 
jest  v  říš.  zemi  777o  Němců,  12%  Francouzů  a  11%  obyvatelů  dvoj- 
jazyčných. Páni  statistikové  zapomínají  však  na  důležité  faktum,  že 
německého  ducha  a  vědomí  nedopátralí  se  nikde,  že  vše,  co  v  Alsasích 
a  Lotrinkách  daně  platí,  volí,  v  životě  veřejném  něco  znamená  a  poli- 
tickým i  národohospodářským  činitelem  jest,  vše  francouzsky  smýšlí, 
a  že  pro  připojení  Alsas  a  Lotrink  k  Německu  z  domorodců  není  ani 
jediný,  kdežto  v  opětné  sloučení  s  Francií  doufají  všichni.  Tato  víra 
v  opětné  vítězství  francouzských  praporů  proniká  a  ovládá  veškero 
obyvatelstvo  bez  rozdílu  stavu,  jmění  a  víry.  Vláda  německá  dává  sice 
obcím  a  městům,  řekám,  horám  a  ulicím  jména  německá ;  ona  vytlačila 
frančinu  ze  škol,  úřadů,  samosprávných  sborů  a  veřejného  života;  ona 
pronásleduje  každý  projev  náklonnosti  k  Francii,  potlačuje  časopisy 
i  spolky  jfrancouzské  a  dokazuje  lidu  alsaskému  i  lotrinskému,  co 
všechno  může  vyváděti,  kdo  má  právě  moc  v  rukou  svých  —  ale  vláda 
německá  nedovede  ničím  místo  opovržení,  jež  k  ní  chová  veškera  intelli- 
gence,  vštípiti  lásku  a  sympatii  k  sobě  do  srdcí  vlastenců  alsaských 
a  lotrinských. 

Události  nedávno  sběhlé,  Schnaebele  starší  a  mladší,  jakož  i  pře- 
padení francouzských  lovců  na  hranicích  alsaských,  dokazují  názorně, 
jakého  stupně  dosáhla  již  zášC  Francouzů  a  Němců  navzájem.  Který 
národ  před  200  roky  byl  v  držení  těchto  dvou  provincií,  jest  otázkou 
historickou,  ale  který  za  dnešních  poměrů  má  na  tyto  země  sám  jediný 
právo,  toC  otázkou  politickou,  kterou  musí  v  době  nejbližší  rozhod- 
nouti meč. 

Pro  náš  národ  mají  Alsasy  a  Lotrinky  dvojí  velikou  zájemnost. 
Jsou  jednak  zrovna  takovým  mostem  mezi  kulturou  románskou  a  ně- 
meckou, jako  Čecliy  jsou  mostem  mezi  kulturou  západní  a  východní. 
Zdaž  by  v  případě  okkupace  zemí  českých  vojskem  německým  a  v  pří- 
padě dočasného  přivtělení  k  Německu  osvědčil  i  národ  náš  tolik  mravní 
síly,  jako  lid  francouzský  v  Alsasích  a  Lotrinkách,  jenž  po  171eté  okku- 
paci  hoří  touhou  po  střcscní  cizáckého  panství  právě  tak  jako  za  války? 
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Druhá  zájcmnosf,  jež  poutá  přízeň  národa  našeho  k  urvaným  pro- 
vinciím francouzským,  odfivodnčnu  jest  užitkem,  jejž  slibuje  tento  ne- 
spravedlivý čin  ve  svých  následcích  slovanskému  svétu.  Francie  učí  se 
znáti  Rus  a  pohlížeti  s  nebývalými  sympatiemi  ke  všemu,  co  jest  slo- 
vunikého.  Toto  sblížení  Francie  a  Ruska  povede  časem  k  úplnému 
sdružení  světa  románského  a  slovanského  proti  zlu,  jež  hrozí  celému 
svétu  a  jež  odvráceno  býti  může  toliko  meč^m. 


Skutečné  jen  mečem? 

Budiž  nám  dovoleno,  abychom  tuto  přehlednou  staC  (která  kdy 
by  jen  měla  býti  úplnou,  mnohem  více  místa  by  vyžadovala,  než  jí 
v  těchto  listech  mohlo  býti  popřáno)  zakončili  sdělením  fantastického 
snu,  jejž  vypravuje  Francouz  Em,  Lavisse,  Pod  titulem  Essays  s'ir 
ťAllemagne  imperiále  vydal  tento  spisovatel  řadu  studií,  které  vyšly 
nejprve  v  Revue  des  deux  Mondes  a  vzbudily  ve  Francii  nemalou  po- 
zornosť.  Tuto  sbírku  studií  opatřil  Lavisse  velice  zajímavou  předmluvou, 
která  vyznívá  následujícím  akkordem: 

„bnil  jsem!  ...  V  Postupími  houkají  děla,  vojsko  stojí  v  řadách. 
y  kostele,  jehož  hrobka  skrývá  tělesné  ostatky  pruských  králů,  sešli 
se  knížata  a  králové.  Uprostřed  chrámu  nastolena  rakev,  na  niž  odpo- 
čívají dvě  koruny,  meč  a  velká  ratolcsť  vavřínová;  —  v  rakvi  leží 
Vilém  1.,  pruský  král  a  německý  císař!  Po  vykonaných  obřadech  rakev 
spuštěna  do  hrobky  za  všeobecného  vzlykání  a  truchlivé  nálady  pří- 
tomných, již  stojí  kol  kolem  s  hlavami  skloněnými.  Komonstvo  pone- 
náhlu  odchází  z  kostela  ...  V  tom  však  kdosi  neočekávaný,  jemuž 
etiketa  bránila  opustiti  palác,  objevuje  se  v  rouše  smutečním:  Jest  to 
nový  německý  císař.  Obstoupí  jej  králové  i  princové  s  generály  a  vete- 
rány velikých  válek.** 

„Nový  císař  jest  téměř  kmetem.  Jeho  dlouhým  rudým  vousem 
vine  se  mnohá  stříbrná  nitka  a  od  skráně  k  modrému  oku  jest  již 
mnoho  vrásek.  Hledí  vážně,  ba  skoro  truchlivě  a  za  hrobového  ticha 
zní  slabý  jeho  hlas  takto:  ,Můj  otec  zemřel  dodělav  se  velikosti  a 
slávy.  Vykonal  na  tomto  světě,  co  vykonati  měl,  a  jsem  tím  jist,  že 
neúnavný  rek,  jenž  stvořil  Německo,  dojde  odměny  i  u  boha.  Avšak 
lidstvo  si  určuje  prodlením  staletí  úkoly  nejrůznější ;  zítřek  nemůže 
podobati  se  dnešku;  minulost  náležela  válce,  přítomnost,  která  bez 
toho  až  k  zalknutí  trpí,  dýchajíc  vzduch,  jenž  přesycen  jest  nenávistí, 
volá  po  míru.  Nastala  chvíle  vhodná  smířiti  lidí  s  lidmi.  Není  státu, 
jenž  by  se  nebyl  dopustil  nějakého  bezpráví,  nebo  nebyl  spáchal  nějaké 
násilí,  byí  i  bylo  při  tom  šlo  třeba  o  věc  svatou.  Tyto  hříchy  nemohou 
býti  smazány  jediným  dnem ;  ale  jaká  sláva  kyne  tomu,  jenž  s  očistou 
počne  první?!  Ohavnost  ostatních  stane  se  tak  odpornou,  že  bude  ne- 
snesitelná. Sjednotili  jsme  Německo,  a  vím,  co  znamenají  vítězství  na 
bojištích  v  Čechách  a  ve  Francii.  Ale  naši  radostí  derou  se  výkřiky 
bolu.  Silou  dobyli  jsme  bratří,  které  nám  přede  dvěma  věky  téměř 
odcizila  rovněž  síla  a  lest.  Avšak  tito  bratři  přilnuli  srdcem  k  jiné 
vlasti;    ani  lichocení  ani  násilí  nezachvělo' jejich  věrností  k  vlasti  fran- 
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couzské.  Co  znamená  naše  dílo?  Nevtělujemeliž  do  armády  své  jakési 
vojsko  cizí,  jež  zapírá  náš  prapor?  Připusťte,  že  nastane  válka.  Mají 
naši  důstojníci  pažbami  nutiti  obyvatele  Alsas  nebo  Lotrínk,  aby  stříleli 
do  adoptovaných  bratři?  ToC  byl  by  zločin,  na  který  bez  hrůzy  ani 
pomysliti  nemohu.  Pánové!  Minula  již  doba,  ve  které  půda  výše  byla 
ceněna  nežli  životy  lidské,  sdílející  osudy  její.  Jindy  prodávala  se  panství 
i  s  otroky ;  meč  dobýval  provincie  i  s  obyvateli  a  hrouda  brala  se  i  s  du- 
šemi, které  k  ní  patfily.  Za  našich  dnů  jest  duše  uvolněna,  jest  svo- 
bodna. Moc  i  sláva  naše  neumenší  se,  budouli  k  velikému  našemu  Ně- 
mecku náležeti  toliko  skuteční  Němci  a  nebudemeli  se  oslabovati  vydržo- 
váním ohromné  stráže,  které  jest  třeba  na  úpatí  Yogéz.  Než  se  stal 
můj  otec  králem  a  císařem,  žil  dlouho  v  míru.  Za  svého  panování  vedl 
tři  války.  I  já,  jenž  jsem  válčil  též  a  nikoli  beze  slávy,  než  bůh  mě 
povolal,  abych  byl  vladařem  vaším,  přeji  sobě  též  panovati  v  míru, 
zemříti  v  míru  a  odkázati  mír  netoliko  svému  synu,  alebrž  všem  synům 
Německa,  ano  všem  synům  tohoto  světa.  Pánové !  Vydal  jsem  rozkaz 
k  vojsku,   aby  opustilo  kasárny  alsasko-lotrinské.*'* 

„Kdy  by  tato  řeč  byla  pravdou  a  podobný  čin  byl  vykonán,  který 
řečník  směl  by  býti  porovnáván  s  tímto  řečníkem  a  který  kníže  s  tímto 
knížetem  ? !  .  .  .  Avšak  probuďme  se  ze  sna.  Byl  to  skutečně  jen  blá- 
hový sen?  Či  snad  zšílela  stará  Evropa,  že  nemožným  a  pravdě  ne- 
podobným zdá  se  býti  čin,  který  by  jedním  rázem  zbavil  svět  tížícího 
jej  jařma  a  nahromaděného  záští,  a  že  budoucnosC  náleží  spíše  vyjedna- 
vatelům  spolků,  vojenským  inženýrům  a  generálům,  to  jest  politice  vel- 
mocí, která  nepřestane  vyssávati  naši  pevninu  a  která  dá  za  pravdu 
nepřátelům  společnosti  naší?'' 

Neníliž  to  zvláštní  shoda  duchů,  žo  touže  dobou,  co  francouzský 
spisovatel  vybízí  korunního  prince  nepřímo  k  činu  vykupitelskému,  před- 
kládá ruský  spisovatel  Němcům  otázku,  zdaž  by  jim  i  porážka  Ně- 
mecka nebyla  štěstím,  když  by  po  odstranění  militarismu,  národ  ně- 
mecký zdivočujícího,  vrátila  se  jim  opět  doba  Lessingů,  Scbillerů, 
Goethů,  Kantů  a  Schopenhauerů  na  místo  smutné  převahy  Kruppů  a 
Mauserů  ? 

A  neníliž  to  bolestnou  ironií  osudu,  že  právě  ten  jediný  člen 
dynastie  Hohenzollernské,  jejž  i  Francouz  respektuje  jakožto  muže 
snah  ideálních  a  humánních,  nezhojitelným  neduhem  stížen,  blízké 
smrti  hledí  v  tvář?! 

Neníliž  i  Alsasko  s  Lotři nkami  podobným  nezhojitelným  neduhem 
v  organismu  německé  říše? 
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Kapul 

Jaroslav  Vrba. 

J.  Krejčí.  —  y.  dtulc.  —  Hrabe  J.  J.  Clam  Martinic.  —  Y.  ^amec.  —  Dr.  Jot.  Říha.  --  F.  K. 
Smolík.  —  Ferd.  UrbáDek.  —  8.  TomáUk.  —  O.  M.  MndroA.  —  P.  Valil.  —  J.  Hule6.  - 
A.  Sktivan.  —  Dr,  K.  Linha.  —  Jar.  Stéblo.  —  Dr.  J.  Baxnerník.  —  Dr.  J.  Streng.  —  Dr.  J. 
Zit.  —  P.  Censký.  —  J.  B.  Mlltner.  —  P.  K.  Navrátil.  —  Ji«  Zach.  —  Dr.  G.  Lindner.  —  J.  E. 
Sojka.  —  Bud.  Pokoro^  —  K.  V   Hof.  —  Fr.   Qregora.  —  Dr.   Ant.  Javftrek.  —  Pr.  Číiek.  — 

Ferd.  Fiogerhut. 

Povahou  lidskoa  se  vysvětluje,  že  nejčerstvější  rány  json  nám 
nejbolestnější,  že  se  nám  rok  poslední  snadno  zdá  mnohem  osudnějším 
pro  četné  ztráty  z  našich  řad,  než  léta  minulá ;  ale  rok  letošní  skutečně 
nejen  tímto  perspektivickým  klamem,  nýbrž  i  srovnáním  se  skutečnou 
úmrtností,  vyměňující  při  národní  práci  pokolení  za  pokolení,  ukazuje 
se  jedním  z  nejsmutnějších.  Veliký  počet  skromných,  pilných  dělníků 
literárních  a  tichých  bojovníků  politických  zmizel  letos  z  našich  řad, 
ale  také  nejedno  zvučné,  závažné  jméno  od  letoška  označuje  jen  pa- 
mátku znamenité  činnosti,  a  co  zvláště  smutného,  rok  tento  opět  velice 
rozšířil  trhlinu  mezi  námi  a  národním  znovuzrozením  naším,  dobou 
Jungmannovskou,  od  které  takto  za  nedlouho  budeme  odtrženi  propastí, 
nespojenou  již  nijakými  živými  prostředníky. 

Přede  všemi  náleží  pro  to  dvěma  letošním  zesnulým  naše  vzpo- 
mínka pohřební,  kteří  mezi  námi  byli  z  posledních  vynikajících  pa- 
mětníků prvního  procitání  národního  vědomí.  Jsou  to  šlechetný  přítel 
studentstva  a  vlastenecký  učenec  Jan  Krejčí,  za  kterým  již  pronesla 
Osvěta  poslední  pozdrav  nadšenými  ústy  povolaného  cenitcle  jeho,  a 
ušlechtilý  kněz,  probošt  Vácslav  Štulc,  který  téměř  v  témdni  na  věčnosC 
následoval  mladšího  chovance  Jungmannova,  souseda  svého  na  památném 
Vyšehradě  a  skutečného  blížence  duchem  pravé  humannosti,  neoblomnou 
vírou  v  národní  ideály,  vydané  za  našich  časů  čím  dál  tím  příkřejším 
útokům  drsné  nepohody,  obecné  vystřízlivělosti. 

Štulc  rozloučil  se  se  životem  po  nesmírně  dlouhém  a  trapném 
zápase  silného  těla  s  chorobou  a  věkem;  když  zesnul  dne  9.  srpna, 
bylo  možno  smrť  jeho  pokládati  jen  za  vykoupení  z  beznadějného  toho 
boje:  ale  statečná,  v  pravdě  křesťanská  mysl,  s  kterou  snášel  utrpení 
a  očekával  jistou  smrť,  zůstavila  nám  po  něm  poslední  obraz  docela 
věrný,  dokonale  shodný  se  všemi  staršími  upomínkami  z  jeho  dlouhého 
života.  Štulc  byl  vší  společnosti  české  znám  jako  povaha  básnická, 
ovládaná  veskrze  vřelými  city,  a  přece  nikterak  nebyl  člověk  povahy 
passivní.  Horoucí  nadšení  vedlo  jej  nejednou  k  rozhodnutím  smělým 
i  k  velkým  podnikům.  Politický  boj  náš  měl  i  ve  Štulcovi,  snivém 
vlasteneckém  vychovateli  mládeže  a  obětavém  učiteli  lidu,  odhodlaného 
a  výmluvného  publicistu,  jehož  statečnosť  a  rozhodnosť  neustupovala 
ani  před  hmotnými  obětmi  ani  před  vězením,  a  jako  měla  sílu  velké 
myšlenky  jeho  láska  k  Polákům,  Slovanům  Štulcovi  jako  nadšenému 
katolickému  knězi  nejbližším,  tak  osvědčila  se  znamenitá  energie  jeho 
rozsáhlým  plánem  opravy  Vyšehradského  chrámu,  provedené  z  největší 
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části  jím  samým,  jako  zanechal  v  kapitole  trvalou  památka  pohodlnými 
residencemi,  které  vystavěl  všem  členům  z  kapitolnibo  jmění.  Literárním 
pomníkem  zůstanou  mu  básnické  překlady  z  polštiny  a  v  duchovenstva 
vlastní  jeho  katolicky  vlastenecké  básně,  plné  měkkého  citu  a  horování. 
Vzdělaná  společnost  nynější  jest  mu  vděčná  za  otcovskou  péči,  pro- 
kazovanou studující  mládeži  na  gymnasium  akademickém,  a  obracenou 
často  i  na  velký  prospěch  literatury.  PodporovalC  Štulc  v  padesátých 
letech  radou  i  skutkem  mnohé  mladé  muže,  kteří  jevili  touhu  věnovati 
schopnosti  f>vé  literatuře  české,  a  pomohl  v  skutku  vypěstiti  nejeden 
talent  vynikající  a  celým  pokolením  mládeže  ukázal  cestu  k  národnímu 
povolání. 

Krejčí  i  Štulc  byli  také  zá.stupci  národa  našeho  ve  sborech 
zákonodárných,  ale  oba  měli  těžiště  váhy  své  mimo  čiunosC  politickou. 
Tohoto  roku  však  zmenšil  se  i  neveliký  počet  mužů  našich,  kterým  jest 
politická  činnost  úkolem  životním,  a  to  o  jednu  z  nejvzácnějších,  emi- 
nentně politických,  státnick^xh  hlav  českých.  Dne  6.  června  skonal 
v  Praze  Jindřich  Jaroslav  krahě  Clam  Martinic,  Možno  býti  více  nebo 
méně  vřelým  přítelem  jeho  politiky,  možno  hleděti  více  na  stránky, 
které  jej  dělily  od  ])okročíIých,  ryze  národních  snah  našeho  lidu,  nebo 
na  jeho  úctyhodné  horlení  pro  historická  práva  koruny  české,  kterým 
byl  8  námi  všemi  zajedno;  nelze  však  neceniti  jeho  znamenitého  nadání, 
železné  vůle  a  neúmorné  píle  ani  znamenitého  skutku,  kterýmž  si  zjednal 
u  nás  nehynoucí  paměl  Každý  sobě  pří  pouhém  jmcné  jeho  připomene 
fundametálni  články^  které  byly  vrcholem  jeho  snah  federativních,  pro- 
hlášených již  r.  1859  a  po  prvé  zvítězivších  říjnovým  diplomem  r.  IŠliO. 
Poněvadž  fundamentální  články  nezvítězily,  jsou  dnes  předmětem  výtek 
ba  i  zlehčování  nezřídka  i  v  samém  našem  táboře,  ač  kořen  zkázy  jejich 
nebyl  v  nich  samých,  nýbrž  mimo  poctivé  tvůrce  a  podporovatele  jejich. 
Ale  kdo  přehledne,  kterak  za  třicet  let  od  první  čisté  literární  doby 
znovuzrození  našeho,  po  naprostém  potlačení  smělých  nadějí  z  r.  1848 
a  po  utištění  samého  skrovného  literárního  života  českého  hned  r.  1871 
zcela  opravdově  jednáno  o  státoprávní  uznání  koruny  Svatovácslavské 
a  velice  samostatnou  vládu  v  Praze  sídlící?  Právě  doba,  kdy  jeden 
z  tvůrců  fundamentálních  článků  odešel  z  řad  politických  bojovníků 
našich,  trpce  učí  nás  ceniti  vážnosť  a  sílu  odporu  českého  proti  ne- 
přátelským vládám,  jímž  jsme  se  takovou  měrou  přiblížili  k  ideálům 
svým.  A  když  jsme  od  nich  opačnou  vlnou  na  proudech  sil  ve  státě 
rozhodujících  vrženi  byli  daleko  nazpět,  hrabě  J.  J.  Clam  Martinic 
proto  neochabl  v  úsilí  svém  aniž  klesly  duševní  síly  jeho:  b>lC  po 
vstoupení  na  říšskou  radu  českému  klubu  pravou  ozdobou  na  pravici 
a  v  celé  sněmovně  svým  hlubokým  věhlasem.  Každá  větší  řeč  jeho  byla 
parlamentární  událostí,  jakých  má  Vídeňská  sněmovna  po  skrovnn,  a 
výroční  událostí  takovou  byla  jeho  hlavní  řeč  o  rozpočtu,  o  kterém 
býval  zpravodajem  většiny.  Kdo  nezapomíná,  že  znamenitý  tento  politik 
a  duchaplný  řečník  nebyl  zástupcem  českého  lidu  a  že  se  zaň  nemohl 
považovati,  nemůže  býti  dosti  vděčen  zanícenému  úsilí  jeho,  které  vždy 
směřovalo  ke  cti  země  naší.  Hrabě  Jindřich  Jaroslav  Clam  dostal  své 
české  jméno  od  otce,  který  byl  znamenitým  mužem  mezi  šlechtou 
v    Čechách;    matka,    ze   které   se   dne    15.   června   r.   1826    na  půdě 
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uherské  narodil,  byla  šlechtična  anglická;  a  syn  již  jako  mladý  muž 
pojal  přesvědčeni  o  právní  i  praktické  nezbytnosti  federalistického  zří- 
zení Rakouska  a  po  několikaleté  službě  státní,  posléze  v  úřadě  halič- 
ského místodržitele,  počal  jako  publicista  i  jako  politik  praktický, 
sotva  nastávalo  jitro  nového  ústavního  života,  pracovati  o  politickém 
obnovení  koruny  české,  jako  kdysi  Štemberkové  o  kulturním  obrození 
národa  našeho. 

Vedle  jednoho  z  předních  politických  vůdců,  jehož  osoba  sama 
o  sobě  znamenala  určitý,  velký  program,  ztratili  jsme  také  muže, 
jichž  úsilí  se  věrně  pojilo  k  národnímu  programu  společnému.  Jednoho, 
v  skutku  vynikajícího,  ztratili  jsme  vlastně  tragickou  katastrofou  mnohem 
dříve,  než  nám  letos  zemřel.  Byl  to  generálmajor  Vojtěch  Samec^  smrtí 
dne  1 1 .  července  vysvobozený  z  největšího  neštěstí  lidského,  z  choroby 
duševní.  Vysoké  vojenské  důstojenství,  získané  bez  šlechtického  původu 
a  za  netajeného  ohnivého  vlastenectví  českého  pouhými  neumlčitelnými 
schopnostmi,  samo  sebou  dosvědčuje,  kterak  ve  svém  povolání  vynikal 
tento  vzácný  vlastenec  český.  Jsou  toho  arci  i  jiné  doklady  četné, 
jmenovitě  zprávy  o  jeho  úspěšné  činnosti  při  zabírání  Bosny  a  Herce- 
goviny, i  pověsť,  jakou  zůstavil  i  ve  vzdálených  hruzích  v  armádě. 
Velký  politický  nepřítel  Čechů,  zaujímající  důležité  místo  ve  vládní 
straně  maďarské,  věnoval  našemu  generálu  po  smrti  jeho  obšírnou 
vzpomínku,  ve  které  vzdával  velikou  úctu  jeho  schopnostem  a  nejčest- 
nější svědectví  jeho  neoblomnému  národnímu  přesvědčení,  jeho  ne- 
ústupné národní  hrdosti.  Když  se  muž  takých  vlastností  obracel  ku 
politické  práci  na  prospěch  národa  našeho,  mohli  jsme  v  něm  viděti 
posilu  skvělého  druhu:  ale  než  se  mohl  rozhlédnouti  po  novém  půso- 
bišti, zakalen  jest  zrak  i  duch  jeho  na  vždy,  a  muž  plný  síly,  chtěje 
ovoce  mnoholetých  studií  věnovati  národu  svému,  zhynul  duševně,  a  letos 
teprve  zbaveni  jsou  přátelé  trapného  vědomí,  kterak  zvolna  hyne  i  tělesně. 
Říšské  poselstvo  české  takto  jen  poznalo,  jaké  naděje  zmařeny  jsou 
ztrátou  horlivého  zástupce  odboru  u  nás  nejméně  zastoupeného. 

Nedlouho  před  ním,  21.  května,  odešel  od  nás  muž,  který  byl 
po  dvacet  let  horlivým,  platným  činitelem  politického  života  českého, 
zemský  poslanec  dr.  Josef  Řiha,  který  si  jako  starosta  Hor  Kutných 
a  přední  podporovatel  všech  vynikajících  vlasteneckých  podniků  důle- 
žitého města  toho  zjednal  vážné  zásluhy  jak  v  oboru  samosprávy,  tak 
v  národním  životě  vůbec;  maje  teprve  57  let,  příliš  časně  podlehl 
chorobě,  která  jej  po  delší  čas  již  skličovala.  —  Podobně  jako  generál 
Samec,  zastaven  jest  při  prvních  krocích,  které  učinil  v  šiku  uvědo- 
mělých poslanců  českých  také  učený  opat  benediktinský  P.  Rupert 
Smolíky  zemřelý  22.  srpna  nedlouho  po  svém  zvolení  za  nástupce  vý- 
tečného Bottra,  na  kterémž  místě  může  časem  svým  trpce  pohřešován 
býti  upřímný  přítel  národnosti  naší.  —  V  Čechách  i  na  Moravě  ctěn 
býval  volbou  do  zemského  sněmu  také  poctivý  průmyslník,  jenž  pevným 
politickým  přesvědčením  a  neúnavnou  spolkovou  činností  jmenovitě 
v  oboru  hospodářském  dal  výtečný  příklad  našincům  povolání  prakti- 
ckých, Ferdinand  Urbánek^  zesnulý  27.  října,  jeden  z  nejpřednějších 
zástupců   českého   průmyslu   cukrovarského.     Zemřel,    66letý,    v  zátiší 
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statečku  svébo  pod  Vyšehradem,  ale  za  seboo  měl  život  plný  neúnavné, 
veskrz  národní  činnqsti. 

Bez  vlastni  politické  činnosti  zjednal  si  trvalon  upomínku  v  ná- 
rodních zápasech  našich  maž,  který  v  74.  roce  veka  svého  dne  10.  záři 
na  Slovenska  zemřel,  Samo  Tomaéik,  jenž  se  písní  Hej  Slované  nčínil 
Tyrteeni  našim.  Jako  buditel  a  spisovatelský  Nestor  slovenský  vypil 
kalich  pronásledování  maďarského,  jako  upřímný  přítel  národa  českého 
byl  mezi  námi  milován  a  ctěn,  a  nejjasnější  okamžiky  způsobila  jeho 
posledním  letům  česká  deputace,  přinášející  mu  důkazy  naši  příchyl- 
nosti, a  návštěva  jeho  v  Praze,  která  jej  přesvědčila  o  našich  po- 
krocích za  posledních  padesát  let.  A  zároveň  se  stařičkým  básníkem 
ztratilo  Slovensko  statečného  obhájce,  dr.  Ondřeje  Michala  Mudroně. 
zemřelého  v  Turč.  Svatém  Martině  dne  11.  září  ve  věku  padesáti 
dvou  let. 

Připojme  k  těmto  jménům  ihned  vzpomínku  na  několik  ztrát, 
které  utrpěl  veřejný  život  Pražský  odchodem  několika  zasloužilých 
spoluobčanů.  Velmi  platnou  silou  v  hospodářství  obce  Pražské  byl  po 
mnohá  léta  horlivý  starosta  íerdinand  Vališ,  který  19.  září  skonal 
takořka  v  samé  obětavé  činosti  své,  vzácný  příklad  horlivosti,  skro- 
mnosti a  snášelivosti  zůstaviv  soudruhům  a  potomkům  mezi  měšťanstvem 
českým.  Podobně  jako  on  býval  také  někdejší  předchůdce  jeho  Josef 
Huleš,  zemřelý  11.  února,  činně  účasten  vlasteneckého  hnuti  českého. 
Vynikajícím,  zasloužilým  členem  obecního  zastupitelstva  Pražského  byl 
také  spisovatel  vážený  v  oboru  věd  obchodních  Antonín  Skřivan,  ze- 
mřely  9.  května  ve  svém  71.  roce.  Jest  obecně  nazýván  tvůrcem  českého 
obchodního  školství,  a  toto  svědectví  činí  pochopitelným,  proč  úmrti 
bodrého  starce  toho  vzbudilo  nelíčené  účastenství  po  všech  krajích 
našich.  V  Praze  byl  velice  váženým  podporovatelem  spolkového  hnutí 
také  starosta  Sokola  Dr.  Karel  Linha,  jejž  v  plné  mužné  síle  sklátila 
kratičká  nemoc  dne  9.  října.  Muž,  kterého  si  Pražské  Sokolstvo  po- 
staví v  čelo,  vždy  jest  vlastenec  vzorný  hloubkou  a  silou  svého  pře- 
svědčení a  neoblomnou  rozhodnosti  v  jednáni;  takovým  byl  i  zesnulý 
Linha,  vzorná  občanská  povaha  a  muž  zachovávající  ve  svém  prakti- 
ckém povolání  neporušené  mladické  nadšení.  Pražský  Sokol  ještě  ne- 
dávno před  tím  těžce  želel  obětavě  činného  svého  mnoholetého  výbora 
Jaroslava  Stýbla,  jenž  19.  července  dokončil  svůj  nedlouhý,  sokolské 
myšlence  věnovaný  život. 

Vraťme  se  ke  společnosti  literární,  vědecké  a  umělecké:  najdeme 
mnoho  mezer,  které  způsobila  smrť  v  řadách  jejich  za  uplynulý  rok. 
Jeden  z  nejstarších  té  doby  vlastenců  našich,  jftjž  jsme  mohli  jmeno- 
vati také  mezi  bývalými  poslanci  českými,  muž,  jehož  odchodem  tra- 
tíme živou  souvislost  s  dlouhým  pruhem  minulosti  Pražské,  byl  pro- 
fesor Josef  Hamerník,  nejznamenitější  praktický  lékař  český,  učenec, 
jenž  byl  sice  pro  své  národní  smýšlení  vytlačen  z  universitního  půso- 
bení svého,  ale  přes  to  ve  světě  vědeckém  zůstavil  pověst  neméně 
vážnou  jako  v  naší  společnosti  památku  muže  právem  populárního  pro 
nepodajnou  otevřenost  úsudku  a  jednání,  starou  českou  hrdost  národní 
a  obětavost  mnohonásobné  osvědčenou.  Dr.  Hamerník  zemřel  22.  května, 
maje  77  let;    zřízení   české   lékařské   fakulty  stihlo  jej  tedy  již  zcela 
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na  sklonkn  životních  sil.  1  z  těch,  ktei4  ještě  mohli  přiložiti  rukou 
k  budování  důležitého  onoho  ústavu  vědeckého,  nejstarší  Hamerníka 
již  předešel  smrtí,  profesor  Jan  Stretig,  prorektor  university  české, 
zemřelý  31.  března,  lidomilný  zakladatel  znamenitého  nadání  student- 
ského, a  již  před  tím  ztracena  jest  dne  31.  ledna  mladému  ústavu 
nadějná  do  budoucnosti  síla  úmrtím  docenta  dr.  Josefa  Zita,  pilného 
spisovatele  lékařského,  jenž  ve  svém  37.  roce  podlehl  neústupné 
chorobě. 

Blížíce  se  čím  dále  tím  více  k  mužům,  jimž  byla  literatura 
předním  povoláním,  vzpomínáme  starého  vlastence  majora  Ferdinanda 
Čenského,  jehož  působení  v  listech  těchto  bylo  již  obšírněji  oceněno, 
a  dvou  pilných  spisovatelů  historických.  Z  nich  professor  Jan  Boh, 
MUtner,  narozený  1841,  příliš  záhy  jest  vědě  archeologické  a  numis- 
matické, ve  které  byl  vzácným  té  doby  u  nás  pracovníkem,  pořádaje 
od  několika  let  také  Archeologické  Památky  s  uznání  hodnou  bedli- 
vostí a  znalostí  věci  až  do  svého  úmrtí  dne  31.  ledna.  Y  jiném 
zvláštním  odboru  historickém  pohřešován  bude  pilný  badatel  kněz 
Karel  Navrátil,  farář  Svatojindřišský,  který  se  obíral  také  starožit- 
nostmi, a  napsal  zevrubné  dějiny  kostelů  Pražských  u  sv.  Jindřicha, 
u  sv.  Haštala  a  na  Karlově.  Zemřel  13.  září  narozen  byv  r.  1830. 
Studium  stavitelských  památek  našich  pěstoval  také  Kutnohorský  ředitel 
státních  středních  škol,  Jiří  Zach,  zemřelý  5.  října  před  dovršením 
svého  58.  roku,  jenž  se  snažně  přičiňoval  o  zachování  památných  staveb 
tamních,  navrhuje  k  tomu  konci  důkladné  plány  a  vedle  toho  také 
uměleckou  mysl  osvědčil  akvarelovými  malbami  architektur.  Zvláště  ci- 
telnou ranou  vědeckému  našemu  rozvoji  bylo  ovšem  nezastavitelné  hy- 
nuti a  dne  16.  ř^na  úmrtí  filosofického  a  pedagogického  spisovatele, 
universitního  profesora  dr.  Gustava  Lindnera.  Vážený  tento  učenec 
pohříchu  nemohl  již  české  literatuře  a  universitě,  jíž  se  doékal  na 
prahu  kmetského  věku,  vykonati  služeb,  které  se  mohly  od  něho  oče- 
kávati podle  vynikající  jeho  minulosti,  věnované  z  různých  příčin  hlavně 
literatuře  německé :  v  59.  roce  octl  se  předčasně  na  konci  dnů  svých. 

Připomínajíce  ještě  císařského  rady  J,  E.  Sojky,  vydavatele  zá- 
služné sbírky  životopisů  Naši  mužové,  zemřelého  ve  Vídni  27.  srpna, 
přistupujeme  k  literatuře  ve  smyslu  nejužším,  která  zaznamenává  jednu 
velmi  smutně  zmařenou  naději.  Nadaný  básník  Rudolf  Pokorný  zemřel 
dne  19.  září,  ve  svém  35.  roce,  právě  když  po  několikaletém  zmítání 
mezi  sanguinickými  nadějemi  a  krušnou  nejistotou  i  citelnými  nezdary 
vstupoval  na  pevnou  půdu,  když  po  mnohonásobných  rozporech  vnitřních 
i  zevních  měl  dosíci  klidu,  jenž  by  vybavil  a  znovu  vzpružil  duševní 
síly  jeho.  Stav  se  okresním  tajemníkem  v  Libochovicích,  mohl  očeká- 
vati návratu  bývalého  zdraví  a  my  zdárného  pokračování  jeho  rozvoje 
básnického,  kterému  poslední  doby  jeho  nebyly  příznivý.  Pokorný 
nebyl  vyňat  z  často  zmiňované  pravdy  o  nevděčnosti  spisovatelského 
povolání  u  nás ;  cítil  však  zajisté  nepřízeň  hmotných  poměrů  více  než 
mnozí  jiní.  Byloť  na  něm  často  a  jmenovitě  ve  chvílích  rozhodných 
znáti  optimismus,  jehož  bylo  těžce  pykati  jemu  a  za  nějž  nyní  po 
smrti  jeho  trpí  také  jeho  rodina,  a  podnikavost,  chuť  do  boje  s  hmot- 
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ona,  matka  mfiže  svůj^  trpký,  krutý  žal  nad  nenadálým  objevem  synovy 
hanby  v  sobě  potlačiti,  může  ba  masí  mlčeti  o  tom,  co  viděla  a  slyšela. 
Stajiti,  skrýti  v  sobě  samé  veliké  hoře,  jimž  mateřské  srdce  její  po 
prvé  v  životě  zachváceno  bylo,  mlčeti  z  lásky  k  synovi,  jehožto  po- 
blouzení sice  nad  míra  jest  žalostné,  ale  právě  v  andělské  jeho  naiv- 
nosti  svůj  základ  má  a  k  svému  dokonalému  vyléčení  ničeho  nepotřebuje 
než  důvěrné  shovívavosti  a  laskavé  ml^livosti  mateřské,  objevilo  se 
hraběnce  svatou  povinností  .  .  . 

Proto  ani  hraběti  Emeríchovi  nezmíní  se  o  dneSní  smutné  pří- 
hodě v  kapli,  ba  ani  vrátnému  nedá  výpověď  hned,  nýbrž  teprv  asi  za 
měsíc,  aby  náhlým  trestem  sama  nevybídla  k  vypátrání  jeho  viny,  z  níž 
přece  jakýsi  stín  i  na  majorátního  pána  padá. 

Eduš  pln  nevole  a  rozhořčení,  vrhl  se  v  salonku  matčině  na  nej- 
bližší křeslo,  skřížil  lokty  na  prsou  a  hryže  si  rty  mrzutě  upjal  zrak 
před  sebe  k  zemi. 

„Litigeš  toho,  Ednši,  neníli  pravda?"  měkkým,  něžným  hlasem 
hraběnka  po  několika  minutách  obapolného  mlčení  tázala  se  ho,  kladouc 
svou  hebkou  pravici  na  jeho  hlavu,  jako  by  jí  žehnati  chtěla. 

„Velmi  toho  litujul"  přisvědčil  mladý  hrabě,  sprovázeje  trpký 
pří  zvuk  svých  slov  prudkým  záchvěvem  celého  těla. 

„Mé  drahé,  jediné,  sladké  dítě!**  zvolala  hraběnka,  a  naklonivši 
se  k  němu  líbala  jeho  ledové  čelo,  „mé  srdce  se  nikdy  v  tobě  nemýlí! 
Nikdo  na  světě  nedovede  mi  ani  vštípiti  obavu,  že  bysi  mohl  z  dobré 
vůle  dopustiti  se  něčeho,  čím  by  tvoje  a  naše  šlechtická  česť  sebe 
slabéji  byla  poskvrněna,  zastíněna!  Yím,  že  mne  nikdy  nezarmoutíš! 
Co  jsem  právě  viděla  a  slyšela,  bude  na  věky  pohřbeno  v  mé  mateřské 
lásce,  která  nad  tebou  stále  bdí,  o  tvé  dětské  dobrotě  a  nevinnosti 
nikdy  nepochybuje." 

Nechtějíc  pak,  aby  Eduard  se  domýšlel,  že  jej  uvedla  k  sobě 
pro  snadnější  vynucení  nějakého  vyznání,  které  by  ho  jen  pokořiti 
musilo,  hraběnka  slovy  plnými  opravdového,  hlubokého  soucitu  vybídla 
ho,  aby  se  odebral  do  svých  pokojův.  Zároveň  podotkla,  kdy  by  mu 
snad  nebylo  příjemno  zasednouti  s  nimi  dnes  ke  společnému  obědu, 
aby  zůstal  ve  svém  bytě,  že  mu  ráda  dopřeje  samoty,  kteréž,  jak  sama 
myslí,  přinese  mu  potřebného  a  žádoucího  upokojení  nervův. 

„Vše  budiž  zapomenuto,"  pravila  vidouc,  že  skutečně  se  má 
k  odchodu,  „jen  buď  opět  vesel,  můj  drahý  Eduši !  O  ostatní  postarám 
se  sama,'^  připojila  významně,  podávajíc  mu  ruku  k  políbeni  .  .  . 

„Čertovo  dílo!"  majorátní  pán  zaskřípal  zuby,  pevně  za  sebou 
přiraziv  dvéře,  vedoucí  z  předpokoje  matčina  salonku  na  chodbu.  „Tak 
hloupě  to  musilo  skončiti,^'  a  dupnuv  zaklel,  ušklíbl  se  a  vrávoral 
k  svému  bytu. 

Ke  společnému  obědu  nešel.  Matka  omluvila  ho  před  chotěm 
i  strýcem  náhlou  indisposicí. 

Hrabě  Emerich  přijal  tu  zprávu  o  svém  synovi  mlčky  a  netečně. 
Čím  dále  tím  méně  všímal  si  vůbec  celého  jeho  života,  spoléhaje  se  ve 
všem  na  hraběnku,  či  vlastně,  nechtěje  se  plésti  do  její  vychovávaci  sou- 
stavy. Duchovních  a  tělesných  sil  měl  už  také  sám  tak  málo.  Že  úzkostlivě 
jich  šetřil  pro  vlastní  své  další  živoření.    Také  hrabě  Buchenheim  byl 
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mu  zárukou,  že  vychování  a  vzdělání  majorátního  pána  pokračuje  a 
daří  se  aspoň  tak  dobře,  jako  všech  ostatních  majorátních  pánův. 

O  tom  plukovník  byl  úplně  přesvědčen.  Proto  nemálo  zarazilo 
jej  po  dnešním  obědě  tajemné  pokynutí  hraběnčino,  že  by  s  ním  ráda 
v  soukromí  mluvila.  Projevila  toto  přáni  s  tváří  starostlivou,  ba  smutnou. 
A  i  ta  ještě  více  se  zasmušila,  když  konečně  po  odchodu  hraběte  Eme- 
rícha  octli  se  spolu  o  samotě. 

Hraběnka  zalomila  rukama  a  stanuvši  před  ním  zvolala  hlasem 
dušeným  slzami,  které  se  jí  hrnuly  do  očí.  „Zle  jest,  zle!  Zapomněli 
jsme  počítati,  kolik  let  Edušovi  už  jest!^ 

„Minulo  devatenáct,^  udiven  pravil  plukovník  nemoha  srozuměti, 
proč  by  bylo  zle,  kdy  by  hraběnka  a  on  to  vůbec  nevěděli. 

„Ano  devatenáct  minulo  mu  podle  kalendáře,^  hraběnka  rozčilena 
přisvědčila  a  kvapným  krokem  popošla  ke  křeslu,  v  němž  jako  po  ne- 
obyčejném unavení  doufala  nalézti  odpočinku.  „Ale  v  životě  jest  mu 
mnohem  více.  Eduš  dospěl  už  v  muže !  Všímá  si  ženských  do  pravdy ! 
Schází  se  s  nimi!  Ubohý,  nechává  se  od  nich  lákati  k  tajným  dosta- 
veníčkům!^ 

To  všechno  hraběnka  s  rostoucím  důrazem  a  rozechvěním  pro- 
nesla tak  rychle,  že  plukovník  všecek  ustrnulý  ani  nemohl  se  vzpama- 
tovati a  odpověděti. 

„Jsem  s  ním  teď  skorém  neustále/  vzmohl  se  po  některé  chvíli 
na  ostýchavé  vyjádření,  „ale  něco  podobného,  o  čem  mluvíš,  jsem  na  něm 
posud  nespozoroval.^  Vím,  že  ho  nebaví  nic  než  koně.  Jest  všecek  po  mně  I"" 

A  jako  by  byl  zase  všechno  uvedl  do  pořádku,  stařičký,  šedivý 
plukovník  oddechl  si  z  hluboká  a  prohodil  opět  vesele:  „Jak  jsi  mě 
polekala,  Oktavie!^ 

„Kéž  bych  mohla  býti  tak  klidná,  jako  ty  jsi,  milý  strýce  l^  za- 
steskla  si  hraběnka.  „Vím,  že  hlavní  vina  padá  na  mne.  Ty  jsi  svou 
úlohu  dokonaly  provedl,  Eduš  poznal  koně.  Já  jsem  myslila,  že  na  mou 
jest  ještě  času  dosti.  Eduš  bez  mého  vědomí  a  dozoru  dělá  si  sám 
známosti  —  nikoliv  s  dámami  —  ale  se  ženskými  \^  Y  posledním  slově 
všechen  hluboký  žal  hraběnčin  se  soustředil. 

„Vida,  vida!"  plukovník  přikývnul  hlavou.  „Ona  někdy  příroda  . . ." 

„Ne,  ne,  milý  strýčku,"  hraběnka  přerušila  jeho  řeč.  „Nebudeme 
čekati,  až  příroda  nám  vyvede  nějaký  mrzutý  kousek.  Vidím,  že  jest 
čas,  aby  Eduš  se  oženil!" 

„Ale,  drahá  Oktavie !  Nač  takový  spěch  ?"  napomínal  hrabě.  „Ne- 
třeba se  ukvapovati  k  vůli  nějaké  hlouposti,  kterou  Eduš  snad  udělal. 
Také  třeba  promluviti  o  tom  dříve  s  Emerichem." 

„Nikoliv,  nikoliv,"  hraběnka  odmítala  strýcovu  radu.  „Ani  ty  ani 
Emerich  nebudete  mi  tenkráte  překážeti  v  mém  záměru  .  .  .  Vyhledám 
Edušovi  nevěstu  a  za  půl  roku  nanejdéle  bude  ženat  .  .  .  Tomu  já 
rozumím,  že  to  tak  musí  býti  .  .  .  Zařídíme  mladým  lidem  některý 
zámek,  úplně  jen  pro  ně,  nejlépe  bude  některý  na  Moravě  .  .  .  Eduš 
tam  posud  velmi  málo  býval,  jest  tam  překrásně,  bude  se  mu  tam 
líbiti  v  pěkných  listnatých  lesích,  a  mladá  pani  bude  tam  s  ním  úplně 
šfastna  .  .  .  My  staří  zůstaneme  v  Čechách,  abychom  jim  nepřeká- 
želi ...    Ó,  že  jsem  již  dříve  na  to  nepomyslila!    Nevšimla  jsem  si, 
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že  Ednš  již  není  žádné  dfté  .  .  .  Ale  napravím  všechno,  napravím!^ 
rozhodným  úmyslem  končila  syon  rozmlavu  s  hrabětem,  jenž  jen  po- 
kyvoval hlavou  nsmivaje  se. 

„Tak,  tak!^  pravil  jako  z  hlabokých  myšlenek  probuzen,  když 
hraběnka  po  několik  minut  už  mlčela.  „Tedy  ještě  i  svatby  Edušovy 
jsem  se  dočkal  \*^  A  hlas  jeho  chvěl  se  mocným,  nenadálým  vzrušením. 
„Jak  ten  čas  rychle  prchl  .  .  .  Snad  se  dožiju,  že  ještě  jednomu  majo- 
rátnímu  pánu  půjdu  za  kmotra!^  A  po  suché,  scvrklé  tváři  stékaly  dvě 
veliké  slzy  hlubokého  vnitřního  pohnutí. 

„Dočkáš  se  toho,  drahý  strýčku!^  zaplesala  hraběnka  v  rozčilení 
rovněž  radostném.  „Dočkáš  se  toho.  Již  k  vůli  tobě,  k  vůli  tvému  no- 
vému kmotrovství  počnu  bez  meškání  vybírati  Edušovi  krásnou  nevěstu.* 


Když  takto  matka  a  strýc  o  jeho  životním  štěstí  se  radili,  majo- 
rátní  pán  uzavřen  ve  svém  bytu  zapadal  do  nálady  každým  okamžením 
mrzutější.  Zlost  a  hanba  zároveň  rozněcovaly  v  něm  hlasité  projevy 
nevole.  Leže  ustrojen  na  neodestlané  posteli,  přes  tu  chvíli  vyrazil  ze 
sebe  výkřik,  podobný  nárazu  prudké  vichřice.  Po  některé  chvíli  jal  se 
nespokojenosf  svou  haliti  v  táhlé,  jednotvárné  držení  ostrého  zvuku. 
Pak  opět  ulevoval  si  kratšími  výbuchy  hněvu,  mezi  nimiž  zazníval  i  di- 
voký smích,  a  potom  zase  jako  když  vodopád  ve  skalách  se  rozhučí, 
následovalo  láni  a  proklínání. 

Lokaje,  jenž  z  rozkazu  hraběnčina  mu  přinesl  oběd,  vyhnal  suro- 
vými nadávkami  a  hrozbami.  Když  pak  k  večeru  hraběnka  sama  zaťukala 
na  jeho  dvéře  a  prosila,  aby  ji  vpustil,  ani  neodpověděl.  Usnul  o  hladu. 
Spal  pevně.  Jen  několik  výkřikův  zloby  i  ze  sna  jeho  zaznělo  tichem 
nočním.  Lokaj  musil  v  předním  pokoji  probdíti  celou  noc,  kdy  by  majo- 
rátní  pán  snad  přece  uráčil  obědvati. 

Nazejtří,  jako  by  nic  se  nebylo  přihodilo,  Eduš  vstal,  posnídal 
a  dal  si  osedlati  koně.  Odejel  do  cirku  a  zůstal  tam  až  do  večera^ 
Žertoval  s  jezdci,  že  se  přidá  k  jejich  společnosti  a  bude  s  nimi  putovati 
po  světě.  Byl  rozpustilý  a  štědrý.  Štolbové,  kočí  a  sluhové  byli  hojně 
obdarováni.  Mademoiselle  Stella  počala  býti  už  mrzuta,  jak  rozhazuje 
peníze  takovým  lidem.  Nemohla  srozuměti,  co  hraběti  záleží  na  jejich 
přízni.  Byla  úplně  přesvědčena,  že  všechny  peníze,  které  hrabě  do  cirku 
přinese,  patří  jedině  jí.  Dala  mu  pokynutí,  aby  ji  doprovodil  do  jejího 
bytu.  Nechal    svého  koně   v  jízdárně  ve  stáji  a  ve  fiakru   8  ní  odejel. 

V  jejím  útulném  bytě  opět  zapomněl  na  Bertu,  na  matku,  na 
všechen  svět. 

„Budeme  se  brzy  loučiti,  milý  hrabě,"  v  nejveselejší  chvilce,  při- 
sednuvši k  němu  blíže,  pravila  jezdkyně  a  palčivé  oči  její  utkvěly  na 
něm  s  podivným  výrazem  zvědavosti  a  škádleni. 

„Loučiti,  proč?"  odvětil  hrabě,  a  vztáhl  ruku  po  její,  lepé  ala- 
bastrové šíji. 

„Odjedeme  odsud,"  rychle  odpověděla  umělkyně.  „Dnes  ráno 
oznámil  nám  ředitel,  že  jsme  tu  již  poslední  týden.  Zejtra  vyjde  o  tom 
ohlášení  již  také  na  rozích."   A  přihnuvši  sobě  z  plného  poháru  Edu- 
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sova,  připojila  s  povzdechem:  „Škoda,  přeškoda  těch  překrásných  časfiv 
sd^šícb!  Zde  jsem  byla  opravdu  spokojena,  šťastna,  blažena. '^ 

A  sklonila  hlavu  na  rámě  mladého  hraběte. 

„Nebudeme  se  loučiti!*'  zvolal  on  po  kratičkém  přemýšleni.  „Zů- 
staneme pospolu  i  na  dále!^  A  rozjařen  ohnivým  vínem  jal  se  zpívati 
rozpustilou  píseň,  které  od  Stelly  se  byl  naučil. 

„Já  musím  s  ředitelem, **  se  strojeným  žalem  omlouvala  se  jezdkýně. 

„Půjdu  s  tebou  kraj  světa!'' 

„Máš  otce  a  matku.'' 

„Vždyť  se  jim  neztratím.^ 

„Musíš  jich  poslouchati." 

„Mně  nemá  na  celém  světě  nikdo  poroučeti.  Jsem  majorátním 
pánem." 

„Musíš  zůstati  při  svých  statcích." 

„Zákon  jest  při  nich  na  mém  místě.  Nikdo  mi  z  nich  nesmí 
ničeho  vzíti." 

„Nedají  ti  peněz  na  cestu,"  škádlila  ho  dále. 

„Měl  jsem  peněz  posud  vždy  dosti,  a  budu  jich  míti  i  na  příště," 
chlubil  se.  „Vím,  kde  si  jich  opatřiti." 

„Jen  jimi  neplýtvej,  jako  dnes  v  jízdárně,"  napomínala  ho  hladíc 
jej  po  tváři. 

„Neboj  se,  nebudeš  nikdy  míti  nedostatku !"  A  na  potvrzení  svých 
slov  vyňal  hrabě  z  náprsní  kapsy  tobolku  a  otevřel  ji.  Stelliny  oči 
vzplály  radostí.  Tobolka  byla  plna  velikých  papírových  peněz. 


•  Hraběnka  Oktavie  měla  velikou  starosť.  Žádná  z  Pražských  kom- 
tesek,  právě  dospělých  na  vdaní,  nehodila  se  jí  pro  Eduše.  Buď  byla 
starší  než  on,  nebo  nedosti  hezká,  nebo  méně  duchaplná,  nebo  nezdála 
se  náležitě  zdráva,  slovem,  hraběnka  Orsická  shledala,  že  jest  mnohem 
nesnadněji  vybrati  si  z  nich  nevěstu,  než  se  byla  domýšlela,  pokud 
ještě  jí  neměla  potřebí.  Ke  stránce  peněžní  ovšem  ani  nepřihlížela. 
Eduš  bude  míti  jmění  vlastního  tolik,  že  roční  důchody  z  něho  ani 
nedovede  utratiti,  byť  žil  sebe  skvěleji.  Mohl  by  si  vzíti  komtesku 
zcela  chudou,  jen  kdy  by  svým  věkem  k  němu  dokonale  se  hodila  a 
také  svým  zdravím  poskytovala  bezpečné  záruky  zdárného  potomstva. 
Eduš  jest  pravý  vzor  tělesné  síly  a  nezkaleného  zdraví.  Jeho  choť 
nesmí  nějakou  přílišnou  outlostí  nebo  zřejmou  slabostí  a  chorobou 
ohrožovati  budoucnost  jeho  rodu. 

Hraběnka  Oktavie  už  se  odhodlala,  že  si  prohledne  za  tím  dů- 
ležitým účelem  aristokratickou  společnost  i  v  jiných  velikých  městech, 
když  v  Praze  podle  svého  přání  nic  neviděla  rozkvétati.  Není  potřebí 
hověti  posavadnírou  předsudku,  uváznouti  také  na  obmezeném  stanovisku 
domácím.  Čím  nehonosí  se  Praha,  tím  může  posloužiti  Vídeň  nebo 
Pešť.  Konečně  i  Mnichov,  Drážďany  a  Berlín  mají  četnou  společnost 
urozeného  panstva.  Nebude  žádným  neštěstím  přivésti  Edušovi  nevěstu 
třebas  odtamtud.  Na  národním  a  státním  příslušenství  při  tom  vůbec 
pranic  nezáleží. 


1126  F-  Sc/iuU: 

Dychtivě  sáhla  po  nejnovějším  vydání  Gothaiského  kalondáře  rodin 
hraběcích  a  knížecích.  Mezi  barony  přece  jen  nerada  byla  by  sestou- 
pila. Rod  hrabat  Orsických  jest  tak  starý,  slavný  a  zámožný,  že  ne- 
může ve  své  hodnosti  ničeho  si  zadati. 

S  hrabětem  Emeríchem  poraditi  se  o  té  důležité  otázce  rodinné 
neuznávala  za  vhodno.  Bylo  by  to  bývalo  marno.  Hrabě  poslední  dobou 
nejevil  téměř  už  žádného  interesu  pro  svou  domácnost;  sám  bůh  ví, 
kde  a  jak  všechen  svůj  čas  trávil.  Ale  ani  se  strýcem  hraběnka  ne- 
mohla o  ženitbě  Edušově  mnoho  mluviti.  Starý  pán  už  nemel  pro  mladý 
svět  náležitého  srozumění,  zapomněl,  že  sám  někdy  býval  mlád,  a  do- 
rostu aristokratického  mimo  Eduše  ani  si  nevšímal. 

Tak  hraběnka  byla  odkázána  na  sebe  samu  a  už  chystala  se  pod- 
niknouti výzkumnou  cestu  do  Vídně,  když  odtamtud  na  návštěvu  do  Prahy 
ke  své  tetě,  hraběnce  Ldwenthalové,  zavítala  hezká,  pěkně  urostlá,  úplné 
zdravá,'  sedmnáctiletá  princezna  Hortensie  z  KOnigsteinu.  Veškera  šlech- 
tická společnost  Pražská  byla  zjevem  jejím  okouzlena. 

Hraběnka  Oktavie  odhodlala  se,  že  k  vůli  ní  se  vrátí  do  krnhův, 
kterých  po  tolik  let  tak  soustavně  zanedbávala.  Hraběnka  Ldwenthalová 
byla  její  dobrá  přítelkyně  z  mládí.  U  ní  postačí  krátká  omluva  k  ob- 
novení někdejšího  důvěrného  poměru.  Pro  Eduše  hraběnka  Oktavie  ze 
společnosti  Pražského  panstva  se  vyloučila;  pro  něho  snese  i  nějakou 
pokořující  poznámku  a  výčitku,  jen  když  v  ní  zaujme  své  někdejší  místo. 

Žehnajíc  příznivé  náhodě,  která  jí  sama  nabízí  pomoc  v  rozpacích, 
s  kým  Eduarda  co  nejdříve  oženiti,  s  nemalým  uspokojením  svěřila  se 
dobrá  matka  se  svými  záměry  ještě  dříve  samému  synovi,  žádajíc  ho 
snažně,  aby  ani  se  své  strany  neopomenul  ničeho,  čímž  by  pozornost 
princezny  Hortensie  k  sobě  zvábiti  mohl. 

„Budu  velice  šťastna,"  připojila  s  nadšením,  „až  ji  obejmu  jakožto 
svou  dceru!** 

Poklepávaje  špičkou  pravé  nohy  o  koberec,  majorátní  pán  nedbale 
nazdvihnul  se  při  těch  slovích  ve  svém  křesle  a  stěží  potlačil  v  sobě 
zívnutí. 

„Jsi  dnes  nějak  ubledlý!**  všimnuvši  si  toho,  hraběnka  starostlivě 
upřela  oči  na  jeho  tvář.  Že  poslední  dobou  svěžesti  a  červenosti  jeho 
obličeje  nemálo  ubylo,  teprv  nyní  postřehla. 

„Málo  a  nedobře  jsem  dnes  spal,"  omlouval  se  migorátní  pán, 
vybíraje  ze  skvostného  pouzdra  drahocenný  doutník. 

„Chceš  snad,  abych  poslala  pro  lékaře  ?"  matka  nemálo  polekána 
posunula  k  němu  své  sedadlo. 

Eduš  mlčky  zavrtěl  hlavou.  Oblak  libovonného  dýmu  zamodral 
se  před  jeho  tváří  a  zastřel  ji  jako  závojem. 

„Právě  teď  by  nám  nejméně  vhod  přišla  nějaká  tvoje  choroba,^ 
hraběnka  pokračovala,  zpytujíc,  kde  by  mu  co  bylo  mohlo  ublížiti  na 
zdraví.  „Nejspíše  jsi  se  nastudil  v  cirku!"  uvažovala.  „Uděláš  dobře, 
když  po  několik  dní  zůstaneš  doma.  Musíš  býti  úplně  zdráv  a  zase  tak 
svěží,  jako  jsi  vždycky  býval.  Na  prvním  tvém  setkání  s  princeznou 
Hortensií  všechno  bude  záviseti." 

Eduš  neodpovídal,  ale  oči  jeho  horečně  hrály  a  rty  se  pohybovaly, 
jako  by  hledaly  slova.  Či  vlastně  zdržovaly  je  na  jazyku?  .  . 
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„Jdi,  staroušku,  jdi!''  hraběnka  sladkým  hlasem  napomínala  ho, 
pozorujíc  na  něm  opravdu  nemalé  rozechvění.  „Jdi,  ulož  se  na  lůžko. 
NepřejeSli  si  toho,  nezavolám  lékaře.  Ale  odpočinouti  si  masíš.  Jsi 
unaven.  Obávám  se,  že  ti  ta  jízdárna  nesvědčí  a  mnoho  času  ti  za- 
bírá ...  Za  dva,  za  tři  dni  úplného  klida,  tvářičky  tvé  opět  zčerve- 
nají, a  princezna  Hortensie  neměla  by  ani  očí,  aby  nepoznala,  že  tak 
švarného  majorátniho  pána  ani  residence  nemá  .  .  .  Jdi,  zlaté  srdečko 
mé,  jdi,^  pobízela  ještě  něžněji,  když  mladý  hrabě  se  nehýbal,  „přijde 
hned  za  tebou,  sednu  si  k  tvému  lůžku  a  budu  ti  povídati  o  princezně  Hor- 
tensii.  Jsi  už  v  těch  letech,  že  matka  s  tebou  o  nevěstě  mluviti  může  .  .  . 
Půjdeli  vše  podle  mého  srdce,  letos  na  podzim  budeme  slaviti  tvou 
svatbu,  Eduši,  tvou  svatbu,  tvf^  nejšCastnéjší  den,  a  také  můj!**  za- 
plesala a  přikročivši  k  synovi,  který  v  tom  okamžení  chvatně  se  vzchopil, 
objala  ho  vroucně  a  přivinula  k  sobě  pevně,  jako  by  se  bála,  že  ho  ztratí. 

„Bude  se  mi  po  tobě  velmi,  velmi  stýskati,  až  se  oženíš,"  pravila 
štkajíc,  a  hojné  slzy  její  padaly  na  synovu  hruď,  ke  kteréž  tiskla  nyní 
svou  hlavu,  „pak  už  nebudeš  tak  můj,  jako  jsi  nyní  .  .  .  Také  budeš 
bydleti  se  svou  chotí  jinde  než  my  .  .  .  Edoušku  I  Mé  dobré,  drahé  dítě ! 
Bude  to  těžké,  přetěžké  loučení  ...  A  přec  to  musí  býť  I  .  .  Musíš  se 
oženiť!  Však  nedala  a  nepřála  bych  tě  žádné  jiné,  leda  Hortensii!  .  ."' 

Migorátní  pán  se  zachvěl,  mžikem  vymknul  se  z  matčina  objetí 
a  ani  se  neohlédnuv  kvapně  zmizel  dveřmi,  vedoucími  do  předního  po- 
koje a  na  chodbu. 

Hraběnka  s  náručí  toužně  rozepjatou  ještě  chvíli  strnule  pohlížela 
za  zmizelým.  Mráz  ovanul  ji  a  pronikl  až  do  srdce.  Bylo  jí,  jako  by 
nějaká  pifišerná  moc  milého,  jediného  syna  od  ní  násilné  byla  odtrhla. 
Pocítila  krutou  bolest.  Přitiskla  obě  dlaně  k  srdci,  aby  žalem  se  neroz- 
skočilo.  Bylo  jí  nevýslovné  teskno.  Několikráte  zavolala  jméno  Eduardovo 
hlasitě,  hlasitěji,  s  křečovitým  povzdechem.  Ani  ozvéna  neopakovala  ho. 
Zaniklo  na  pozlacených  tapetách  nádherné  komnaty,  jimižto  vysoké  stěny 
se  skvěly,  v  koutech,  v  nichž  už  počalo  sbírati  se  šero.  Ohledla  se  vůkol. 
Zevšad  šklebily  se  na  ni  tváře;  v  některých  poznávala  zohyzděnou  po- 
dobu Eduardovu,  druhé  byly  jí  naprosto  neznámy,  ale  zdálo  se  jí,  že 
jsou  dívčí,  proměňovala  se  jedna  v  druhou,  a  přibývalo  jich  přívalem, 
tak  že  naplňovaly  veškeru  prostoru  komnaty  a  blížily  se  v  kruhu  vidy 
užším  a  užším  k  samé  hraběnce.  Podoby  Eduardovy  slily  se  v  jedinou, 
smutnou,  vyzáblou,  zoufalou,  která  v  té  chumelenici  dlouhovlasých  hlav 
dívčích  náhle  zanikla. 

Hraběnce  vyrazil  studený  pot  na  čele.  Zakryla  si  oči  oběma  ru* 
kama  a  sklesla  na  kolena  jako  k  modlitbě.  Však  náhle  se  vzchopila 
a  mávajíc  před  sebou  rukama,  jako  by  nějakým  hustým  davem  pro- 
tlačiti se  musila,  a  na  celém  těle  se  třesouc  vyběhla  ^o  předpokoje,  na 
chodbu  a  přímo  ke  dveřím  bytu  Eduardova.  Ví,  že  mu  hrozí  nebezpečí. 
Musí  ho  vysvoboditi,  musí  ho  viděti,  zůstane  u  něho  —  jest  churav, 
bude  ho  opatrovati,  nikoho  cizího  k  němu  nepustí  .  .  . 

Bože,  jak  dlouhá  jest  dnes  ta  chodba!  Dojdeli  jejího  konce? 
Nohy  jí  klesají  jako  podťaty.  Zachycujíc  se  stěny,  hraběnka  dovlekla 
se  konečně  ke  dveřím  Edušovým.  Celou  tíhou  unaveného,  malomocného 
těla   padla   na  ně,   že  rázem  se  rozletěly.     Poděšený  lokaj  v  předním 
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nouci  ruce,  „čím  dnes  se  trápíš!  .  .  •  Eduš  jistě  tě  nuluje,  jako  já 
a  Kiti  .  .  ." 

„Ó,  já  už  dávno  YÍm,  že  vy  dvé  jste  ke  mně  hodnější  než  on/ 
zalkala,  a  hlava  snížila  se  ji  hlaboko  na  prsa  .  .  .  „To  mně  trápí,  Mizzi, 
že  k  vůli  němá  jsem  vás  obě  vždy  tak  zanedbávala,  že  vás  obou  veliké 
lásky  ani  nejsem  hodná  .  .  / 

^atko,  matko!  nstan  s  takovou  řečí!"  prosila  komteska,  po- 
kleknuvši vedle  ní  a  tisknouc  ruce  její  k  svému  čelu. 

„Nikoliv,  Mizzi/  pevně  pokračovala  hraběnka,  ,už  vím,  co  mě 
k  tobě  dnes  přivedlo.  Přišla  jsem,  abych  tebe  a  v  tobě  také  drahou 
sestru  tvou  prosila  za  odpuštěni  všeho,  čeho  jste  k  vůli  Edošovi  ode 
mne  po  tolik  let  zkoušely,  ubohé  dobré  děti!^  a  ujavši  hlavu  její  do 
svých  dlani  přiklonila  se  k  ní  a  skrápěla  ji  hojnými,  horkými  slzami 
své  upřímné  kajicnosti. 

„Pro  bůh,  matko  !^  komteska  zatkala,  „jaké  děsivé  sny  rojí  se 
v  tvé  něžné  mysli  ?  Nikdy  jsi  nám  neublížila  ani  nejmenším  slovem  tím 
méně  činem  .  .  .  Vždy  jsi  nám  všem  třem  prokazovala  stejnou  nejvyšší 
lásku  mateřskou,  za  kterou  ti  až  do  smrti  budeme  z  celého  srdce  vděčný. 
Jen  prosím  tě,  drahá,  jediná  matinko,  už  se  upokoj  !^  A  vzchopivši  se 
přisedla  k  hraběnce,  tulíc  se  k  ní  co  nejúžeji.  „Zaplaš  ze  své  mysli 
všechny  ošklivé  obrazy,  všechny  obavy  o  Eduše  ...  Až  dnes  se  vrátí, 
sama  s  nim  konečně  promluvím,  poprosím,  napomenu  ho,  aby  svými 
toulkami  a  všelikými  výstřednostmi  ti  nedělal  takových  starostí.  Jisté 
že  mne  poslechne  ..." 

„Ach,  učiň  tak,  učiň^drahá  dcero!"  hraběnka  prosebně  upjala 
k  ní  smutný  zrak.  „Ale  dříve  pomoz  mi  najíti  ho  tuto  hodinu  a  při- 
vésti ho  domů." 

„Není  nikde  jinde,  niež  v  cirku,"  komteska  jistila  se  vší  určitostí, 
tak  že  hraběnka  jejím  slovům  uvěřila.  „Pošleme  tam  za  ním  lokaje, 
aby  mu  oznámil,  že  si  přeješ  s  ním  něco  důležitého  promluviti." 

A  už  pospíchala  ke  zvonítku  dát  své  komorné  potřebný  rozkaz. 
Však  hraběnka  zdržela  ji  od  toho,   řkouc  poněkud  klidněji: 

„Nadarkno  bychom  jej  poplašily  ...  už  počkám  ...  až  do  zejtří." 

Sdělujíc  pak  ještě  komtesce,  jaké  přání  má  stran  princezny  Hor- 
tensie,  znenáhla  se  utišila.  Setrvala  u  dcery  až  do  pozdního  večera. 
Bylo  jí,  jako  by  ji  zde  u  věrného,  dobrého,  přítulného  dítěte  nic  zlého 
potkati  nemohlo.  Prohlížela  se  zalíbením  také  komtesčiny  kresby  a 
malby.  Chvilkami  ovšem  roztržitě  na  ně  patřila  a  prohodila  nějakou 
otázku,  která  k  věci  právě  méně  náležela.  Mysl  její  bloudila  jinde, 
než  nač  oči  se  dívaly.  Sluch  její  upínal  se  ke  každému  hnutí  v  domě. 
pojednou  zavzněl  sem  zdola  hlučnější  šramot.  Hraběnka  odsunula  těžkou 
knihu  a  obrátila  se  ke  dveřím.  Ještě  na  prahu  objala  komtesku  a 
pravila : 

„Odlehčilo  se  mi  tu.  Dávno  už  nosila  jsem  na  srdci  ohromnou 
tíži.  Dnes  jsem  se  jí  u  tebe  zbavila  .  .  .  Odpustila  jsi  mi  za  sebe  i  za 
sestru  .  .  .  Jest  mi  volněji,  aspoň  z  vaší  strany  ..." 

Komteska  doprovodila  matku  až  do  prvního  poschodí.  Byla  by 
ráda  zůstala  při  ní  po  celý  večer;  ale  hraběnka  požádala  ji,  aby  se 
vrátila  do  svých  komnat,  že  chce  býti  opět  sama. 
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Bozk&zala  lokajovi  a  komorné,  až  se  vrátí  majorátni  pán,  aby  ji 
o  tom  zpravili,  byt  to  bylo  kdykoliv,  třeba  po  půlnoci.  Nealehla  na  lůžko. 

Probděla  celou  noc  v  trapném  očekáváni.  Několikrát  zazvonila  na 
komornou,  ale  pokaždé  vyslechla  od  ni  tonže  zvést,  že  mladý  hrabě 
posud  se  nevrátil. 

A  EdnS  nevrátil  se  ani  do  rána.     A  nevrátil  se  ani  ráno!  .  .  . 


V  paláci  Emericha  hraběte  Orsického  byl  veliký  poplach.  Majo- 
rátni pán  neni  doma  a  hraběnka  Oktavie  zachvácena  mdlobami,  zba- 
vena smyslův  nalezena  byla  vedle  neodeštlaného  lůžka  svého  na  zemi. 

Hrabě  Emerich  nevěděl,  co  počiti.  Sám  pozdě  v  noci  se  vrátiv,  byl 
ještě  všecek  rozespalý.  Jen  pólo  ustrojen  běhal  pokoji  i  chodbami  a  zuřil. 
Komteska  Mizzi  byla  u  matky,  pomoci  komorných  dopravila  ji  na  lůžko 
a  poslala  pro  lékaře.  Nejhlubším  hořem  jata  pohlížela  na  bledou,  téměř 
zsinalou  tvář  matčinu,  na  zamodralá  spuštěná  oční  vička  a  strnulá  tělo  její. 

Toliko  slabounké  oddychování  bylo  znamením,  že  hraběnka  posud 
žije.  Lékař  seznal  neobyčejně  prudký,  náhlý  záchvat  celé  soustavy 
nervové,  případ  velice  těžký,  však  nikoliv  smrtelný.  Zařídiv  rychle, 
čeho  bylo  potřebí,  zůstal  s  komteskou  u  nemocné  paní  sám  a  přísně 
přikázal,  aby  v  celém  paláci  zachovávalo  se  nejdokonalejší  ticho.  To 
nařízeni  hlavně  se  týkalo  hraběte  Emericha,  jenž  nevěda,  na  koho  by 
za  své  leknutí  pustil  svou  zlost,  lál  všem.  Lékař  měl  nemalou  práci, 
aby  ho  přesvědčil,  že  u  nemocné  hraběnky  bez  jeho  přítomnosti  su 
obejde,  ale  že  jest  potřebí,  aby  hrabě  se  odebral  na  policii  a  požádal 
ji  za  přispění  k  rychlému  vj hledání  majorátního  pána. 

Hrabě  odešel,  a  za  hodinu  už  všechen  policejní  aparát  Pražský 
byl  v  plné  činnosti,  aby  našel  mladého  hraběte  Orsického.  Úřadní 
pátráni  dalo  se  jednak  s  největší  šetrností,  aby  záhadný  případ  zby- 
tečně nevynesl  se  na  veřejnost  z  ohledův  ke  vznešené  rodině  aristokra- 
tické, která  jím  bolestně  byla  dotknuta  —  jednak  se  vzornou  důklad- 
ností a  s  náležitou  rychlosti,  poněvadž  vzniklo  domnění,  že  tu  jde 
o  zločin,  jehožto  oběti  mladý  hrabě  nejspíše  se  stal,  a  jemuž  nesmí 
býti  popřána  lhůta,  aby  za  sebou  shladil  a  zakryl  všechnu  stopu. 

Bohužel  všechna  píle  a  všechna  horlivost  orgánův  bezpečnosti 
do  večera  prvního  dne  zůstala  bez  žádoucího  výsledku.  Prohledáno  vše, 
kam  jen  moc  policejní  sahá  a  vniknouti  může,  v  Praze  a  v  nejbližším 
okolí ;  však  nadarmo.  Jako  by  země  nad  ním  byla  se  zavřela,  mladého 
hrabě  Orsického  nebylo  lze  vystopovati  žádným  namáháním.  Však  téměř 
zimničná  snaha,  proniknouti  tajemství  jeho  náhlého  zmizeni,  sama  ne- 
mohla nadlouho  zůstati  tajemstvím  v  městě.  Již  druhého  dne  celá  Praha 
věděla,  co  v  paláci  Emericha  hraběte  Orsického  se  přihodilo,  a  vše- 
obecné účastenství  věnováno  bylo  stejnou  měrou  ochuravělé  matce,  jako 
zmizelému  synu.  Obraznost  pracovala  tu  perutěmi  rozpjatými  plnou 
šířkou  a  než  vzešel  den  třetí,  bohaté  pásmo  nejpestřejší  romantiky 
opřádalo  postavu  Oktavie  hraběnky  Orsické  i  majorátního  pána  v  její 
rodině.  Služebnictvo  palácové  nabylo  pro  veškeru  společnost  Pražskou 
veliké  zajímavosti.  Jakmile  komorník,  lokaj,  kočí,  vrátný,  nebo  i  někdo 
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„Jmenuju  se  Samuel  Itzig,  jsem  chudý,  ale  poctivý  člověk  a  zpro- 
středkoval jsem  mladému  excellencpánu  půjčku  u  jiných  bohatých  lidi, 
kteří  mi  své  peníze  svěřili.  Směnku  tuto.  mladý  pán  hrabě  napsal  vlastní 
rukou  před  mýma  očima,  jest  tomu  dnes  pravě  měsíc  a  dnes  se  má 
platif.  Jestliže  Yaše  Jasnost  mi  neráčí  věři6  a  nechce  zaplatit,  musím 
odejíf,  ale  odevzdám  celou  věc  advokátovi  a  soudu  .  .  .  Tam  znalci 
písma  dokáží,  že  mladý  pan  hrabě  napsal  vlastní  rukou  všechno,  co 
tuto  psáno  jest.  Opravdu,  kavalírské  písmo,  nóbl  písmo,"  a  opatrně 
ukládaje  papír  do  kapsy,  shýbal  se  k  zemi  po  svém  klobouku,  aby  odešel. 

Hrabě  Eraerich  se  zarazil.  S  advokáty  a  soudy  nerad  by  měl 
jednání,  a  žid  mluví  tak  klidně,  určitě  .  .  . 

„Jaká  suma  jest  na  tó  směnce  napsána?"  tázal  se,  aby  Itziga 
zdržel  a  k  svému  rozhodnuti  času  získal. 

„Maličkosť,  Vaše  Jasnosti,  excellencpane  hr^ťbě,"  oznamoval  žid, 
„pro  kavalíra  tak  vznešeného,  jakým  pan  hrabě  Eduard  Orsický  jest, 
tolik,  jako  pro  mne  ubohého  chudého  člověka  krejcar.  Ani  za  řeč  to 
nestojí  ..." 

„Pověz,  kolik?"   netrpělivě  vzkřikl  hrabě. 

Itzig  opět  zvolna  vyňal  papír  z  kapsy,  rozbalil  a  Četl:  „Ode 
dneška  za  jeden  měsíc  zaplatím  za  tuto  první  směnku  na  řád  pana 
Samuela  Itziga  zlatých  čtyřicet  pět  tisíc  rakouského  čísla." 

„Čtyřicet  —  pět  —  tisíc!"    s    ustrnutím    zvolal    hrabě  a  zavrá- 
voral stranou  ke  stolku,  aby  se  on  opřel.     „Čtyřicet  pět  tisíc!"    opa 
koval  ještě  jednou  hlasem  povýšeným. 

„Tak  na  vlas  tu  jest  psáno,"  Itzig  ani  nevšímaje  si  pohnutí 
starého  hraběte,  zdvihl  směnku  levou  rukou  do  vzduchu  a  ukazováček 
pravé  položil  na  ní  do  prostředka. 

„Nový  důkaz,  že  to  všechno  jest  jen  lež  a  trestuhodný  podvod!" 
rozkřikl  se  hrabě.   „K  čemu  by  můj  syn  byl  potřeboval  tolika  peněz  y'' 

„Vaše  Jasnost  jistě  ví,  že  na  kavalírské  zábavy  v  cirku  to  není 
mnoho,"  ujišťoval  židáček.  „Mladý  pan  hrabě  se  tam  výborné  bavil, 
proč  by  si  nedopřál  takového  potěšení.  Dámy  v  jízdárně  ho  viděly 
kolem  sebe  velmi  rády  ..." 

„A  kam  se  podél  ?"  hrabě  přerušil  jeho  výklad,  počínaje  nabývati 
světla  o  situaci.   „Co  o  něm  dále  víš?" 

„Neopovážil  jsem  se  stopovati  tak  vznešeného  pána,"  ůlisne  od- 
větil Itzig,  „může  dělati,  co  chce,  mně  do  toho  nic  není  —  ale  zdá  se 
mi,  že  nebude  daleko  od  toho  města,  kam  cirkus  odtud  se  odebral. 
Slečna  Stella  jest  velmi  sličná,  několik  jiných  mladých  i  starších  pánův 
bylo  by  rádo  s  ní  jelo,  kdy  by  jim  to  byla  dovolila.  Ale  ona  měla 
dobrý  vkus  i  rozum  a  dala  přednost  paau  hraběti  Orsickému."^ 

„Ukaž  tu  směnku!"  velel  hrabě.  „Skuťečněli  ji  napsal  mfij  syn, 
zaplatím  ti  ji." 

Žid  přistoupil  k  němu,  položil  drahý  papírek  na  stůl  a  položiv 
na  něj  obč  široké  a  špinavé  dlaně,  skrze  prsty  dával  hraběti  prohlížeti 
a  čísti  i)ísmo. 

Nebylo  žádné  pochybnosti.  To  psal  majorátní  pán !  Třeba  «o  nej 
rychleji  vyříditi  tuto  nemilou  věc.    Vede  přece  na  stopu  zmizelého  . .  . 

V  nejbližším  okamžení  hrabe  KmcHch  Orsický  vypočítal  Samueli 
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Itzigovi  na  stůl  čtyřicet  pět  tisíc  zlatých  a  roztrhav  směnku  na  dro- 
boanké  kousky  se  zlostným  rozčilenim  smáčknul  je  v  hrsti.  Žid  posud 
se  nehýbal  s  místa.  Hrabě  mlčky,  ale  přísné,  ba  hrozivé  pokynul  mu 
ke  dveřím. 

„Nezůstanu  zde  Vaší  Jasnosti  na  obtíž  ani  minutu,  jakmile  bude 
všechno  vyrovnáno,^  pokorné  vece  Itzig. 

„Máš  snad  jesté  jednu  takovou  směnku?^    hněvivě  zvolal  hrabě. 

„Bylo  mi  potěšením,  že  jsem  mohl  vznešenému  synu  Vaší  Jasnosti 
prokázati  tuto  nepatrnou  službičku.  Jeho  věc  jest  už  úplně  v  pořádku." 

„Tedy  se  kliď!^  hrabě  s  opovržením  obrátil  se  od  něho. 

„I  ž  sám  bych  byl  rád  na  ulici, '^  ujišťoval  neodbytný  žid,  „ale 
dostanu  od  Vaší  Jasnosti  ještě  malý  dodatek,''  a  uklonil  se. 

„Já  přece  nevypůjčil  jsem  si  od  tebe  ničeho!"  hrabě  s  největší 
netrpělivostí  postoupil  proti  němu. 

„Takový  žebrák  jako  já  nesmí  k  páno  tak  velmožnémn,  jakým 
ráčí  býti  Vaše  Jasnosť,  nikdy  ani  svých  očí  pozdvihnouti.  Však  po* 
kládám  si  za  velikou  česť  a  za  vzácné  vyznamenání,  že  se  mi  podařilo, 
uvésti  Vaši  JasnosC  na  onu  stopu,  po  které  Vaše  Jasnost  zajisté  co 
nejdříve  se  octne  v  něžném  objeti  urozeného  pana  syna.  A  za  toto  na- 
máhání Vaše  Jasnosť  ráčila  slíbiti  odměnu  desíti  tisíc  zlatých." 

„Čertův  vyděrači!"  zasoptil  hrabě.  „Nemáš  ještě  dosti  na  tom 
tučném  výdělku  ze  směnky?  .  ." 

„Kdy  bych  byl  tím,  zač  Vaše  JasnosC  mě  ráčí  prohlašovati,  byl  * 
bych  dnes  místo  k  Vaší  Jasnosti  zajel  k  panu  hraběti  Eduardovi  a  ten 
za  prodloužení  této  směnky  rád  by  mi  byl  napsal  jinou  třeba  na  osm- 
desát nebo  sto  tisíc  .  .  .  Vaše  excellence  ráčí  uznati,  že  jsem  poctivý 
člověk.  Ale  vypsaná  cena  patří  mně.  Jsemli  té  chvíle  Vaší  Jasnosti  ne- 
pohodlný, nebudu  déle  obtěžovati  a  odevzdám  vyřízení  svého  právního 
požadavku  policii.  Kavalírské  slovo  Vaší  Jasnosti  jisté  stojí  za  více  než 
za  deset  tisíc  zlatých." 

„Zde  přijmi  svou  bídnou  mzdu!"  hrabě  vytrhnuv  z  přihrádky 
blízké  skvostné  skříně  svitek  bankovek,  hodil  jej  s  pohrdáním  Itzigovi 
pod  nohy,  „a  už  ani  na  okamžik  neotravuj  svým  ropuchovým  dechem 
vzduch  této  síně!" 

Jako  by  mu  někdo  podtrhl  kolena,  žid  padl  na  zemi,  a  jal  se 
po  koberci  všemi  desíti  rozpjatými  prsty  lačně  shrabovati  rozletlé  draho- 
cenné obrázky  a  plaze  se  při  tom  zpět  až  ke  dveřím,  sypal  sladce: 
„Jaký  to  pakatel  za  jediného  syna  Vaší  Jasnosti,  za  migorátního  pána 
rodu  tak  starého  a  slavného!  Věru  není  znamenitějšího  panského  domu 
v  celých  Čechách!"  A  už  přes  práh  pozpátku  se  táhna  a  k  naplněné 
kapse  pevné  ruku  tiskna,  ještě  v  hluboké  pokoře  připojil :  „Vaše  JasnosC 
i  milostivá  paní  hraběnka  račtež  se  dočkati  na  majorátním  pánu  ještě 
mnoha  radostí.  Do  Bruselu,  kam  udělal  malý  výlet,  není  tak  daleko: 
za  tři  dni  může  býti  zase  zpět  v  Praze." 

Poslední  sdělení  Itzigovo  ušetřilo  hraběti  Emerichovi  cestu  na 
policii,  aby  se  zeptal,  kam  cirkus  z  Prahy  odejel  .  .  . 

Hraběnka  Oktavie  kolísala  ještě  mezi  životem  a  smrtí,  a  do  té 
chvíle  nenabyla  úplného  vědomí,  proto  nebylo  ani  pomyšlení,  podati  jí 
vědomosť  toLo,  co  židovský  zprostředkovatel  lichvářských  půjček  o  majo- 
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rátním  pánu  do  paláce  byl  přinesl.  Ale  jedna  osoba  byla,  k  niž  hrabě 
Emerích  s  těmito  novinami  bez  prodleni  pospichul :  hrabě  Bachenheim. 

Plukovník  cítil  se  skutečně  chorým  pd  té  hodiny,  co  v  palici 
Orsickýcb  takový  smntek  zavládl.  Jen  s  největším  namáháním  vetchých 
sil  navštívil  ještě  včera  odpoledne  nemocnou  neteř;  vrátiv  se  domft, 
ihned  ulehl,  měl  velmi  špatnou  nepokojnou,  téměř  bezsennoa  noc  a 
teprve  k  ránu  zdřímnul. 

Sloužící  zaslechnuv  v  předpokoji  prudké  trhnutí  dveřmi  a  kvapné 
kroky,  spěchal  od  lůžka  chorého  pána  svého  vstříc  příchozímu,  aby  ho 
zadržel  venku.  Ale  spatřit  starého  hraběte  Orsického  neopovážil  se 
postaviti  se  mu  do  cesty.  Tím  méně,  když  na  něm  spatřil  rozčilenosť 
a  spěch.  Uctivě  otevřel  před  ním  dvéře  do  plukovníkovy  ložnice  a  jen 
mlčky  a  starostlivě  pokynul  ku  posteli,  kde  velitel  jeho,  oči  maje  zavřené, 
spočíval. 

„Také  jsem  dnes  musil  časně  vstáť,"  hrabě  Orsický  zvolal  tak 
hlasitě,  že  plukovník  se  probudil.  Však  sotva  že  mohl  se  vzpamatovati 
a  svého  ranného  hosta  uvítati,  když  tento  přistoupiv  k  jeho  lůžku 
spustil  na  něho  vodopád  svých  důtklivých  výčitek. 

„Výborně  jsi  mého  syna  vychoval !  Znamenitě !  Už  všechno  vyšlo 

na  jevo.  Udělal  mi  padesát  tisíc  dluhův  a  ujel  s  princeznou  z  jízdárny. 

Mistrovské  vychování  1    Škodu  a  hanbu  již  mám;   co  bude  následovati, 

ještě  nevíme!    Ó,  já   bláhový,   že  jsem  ti  důvěřoval!^    A  kvapně  pře- 

*  cbázeje  pokojem  soptil  dále. 

Hrabě  Buchenheim  byl  obsahem  i  spůsobem  té  řeči  jak  omráčen. 
Několikrát  začal  mluviti,  ale  vždy  opět  se  zajikl.  Nemohl  pronésti 
souvislé  věty.  Jen  hubené,  zyadlé  ruce  několika  odmítavými  pohyby 
vyjadřovaly  směs  a  bouři  jeho  myšlenek. 

Hrabě  Orsický  nečekal  ovšem  na  slova,  nýbrž  pokračoval  sám 
důrazně:  „Čertova  jízdárna!  Vyplatila  se  nám!  A  vším  neštěstím  ty 
jsi  vinen.  Ty  jsi  z  Eduše  udělal  komedianta,  ještě  pokud  byl  chlapec, 
ty  jsi  ho  vodil  den  co  den  do  cirku,  když  dospěl!" 

„Vždyť  jsme  se  dívali  jen  na  koně!"  plukovník  s  hlubokým 
vzdechem  konečně  vzchopil  se  k  obraně. 

„Věřím,  že  ty  jsi  se  díval  jen  na  koně,"  s  divokým  chechtotem 
odvětil  hrabě  Orsický,  „ale  Eduš  se  díval  jen  na  jezdkyně,  a  ty  jsi 
neměl  o  tom  ani  tušení,  ó,  ty  jsi  mudrc!" 

„Emerichu,  pro  boha  tě  prosím,  ustaň  mě  trápiti,"  zaúpěl  plu- 
kovník. „Usmrť,  probodni  mě  na  místě,  ale  nedělej  mi  takových  vý- 
čitek!  Já  za  nic  nemohu!" 

„Kdo  pák  jiný!?"  všecek  rozlícen  hrabě  Orsický  dorážel  na  ne- 
mocného starce  znova.   „Snad  já  jsem  ho  vodil  k  jezdkyním?" 

„Ó,  běda,  běda  mí!"  plukovník  zalkal  a  těžká  hlava  jeho  zapadla 
hluboko  do  podušek.  Křečovitá  bolesť  v  prsou  sevřela  mu  dech. 

„Teď  nezpomůže  naříkati,"  posměšně  pohlížel  na  jeho  trýzeň 
hrabě  Orsický.  „Teď  třeba  nejprvnějším  vlakem  pospíšiti  do  Bruselu, 
popadnouti  dobrodružného  odchovance  tvého  za  hlavu  a  několika  not- 
nými štulci  vyhnati  mu  všechnu  romantiku  z  těla," 

„Emerichu!"  hlasem  už  sotva  slyšitelným  zabědoval  plukovník. 
„Máš  právo  mě  zničiť,  ale  nikoliv  týrať  a  mučiť." 
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„Nepomýšlím  ani  na  to  ani  na  ono.  Dnes  mám  jiné,  důležitější  sta- 
rosti. Piksel  jsem  ti  jen  říci,  že  Ednš  jest  nalezen,  abysi  se  pro  něho 
nadále  nealteroval.  Dékoju  ti,  milý  strýce,  za  jeho  posavadní  vychování, '^ 
připojil  6  přízvnkem  svrchované  hořkosti,  „ostatek  si  s  ním  vyřídím  sám.^ 

Po  těch  slovích  ani  nečekaje  plukovníkovy  odpovědi  odkvapil  tak 
zhurta,  jakož  byl  přišel. 

Plukovník  dlouhou  chvíli  po  jeho  odchodu  nebyl  schopen  jasné 
myšlenky.  Hučela  mu  v  hlavě  rozkacená  bouře,  ze  které  nemohl  za- 
chytiti ani  jediného  obrazu.  Mozek  mu  hořel  a  jako  by  se  mu  rychle 
tratil  v  rozpálené  lebce.  Pak  sepjav  chvějící  se  ruce  na  peřině,  kterou 
až  po  krk  byl  ukryt,  počal  po  latinská  jednotvárně  odříkávat!  žalmy 
kajícné,  kteréž  z  pobytu  ve  službě  dvorské   byly  mu  uvázly  v  paměti. 

Tím  časem  hrabě  Emerich  činil  kvapné  přípravy  k  odjezdu  do 
Bruselu.  Vyžádav  si  na  policejním  ředitelství  dva  vyšší  úředníky  a  dva 
silné  strážníky  k  prftvodu,  odejel  s  nimi  nejbližším  rychlíkem  k  břehům 
Rýnským.  Byl  velice  rád,  že  hraběnka  Oktavie  přežije  tyto  smutné, 
trapné  dni  v  horečném  bezvědomí.  Dověděti  se,  kde  Eduš  tou  dobou 
mešká,  bylo  by  pro  ubohou  matku  zajisté  ranou  ještě  bolestnější  a 
krutější,  než  byla  pro  ni  zvěst,  že  zmizel. 


Parostroj  rychlostí  blesku  uháněl  střední  Evropou  na  západ,  ale 
hraběti  Emerichovi  to  nestačilo.  Myšlenkami  svými  byl  daleký  kus 
světa  napřed.  V  Kolíně  nad  Rýnem  už  počítal,  za  kolik  hodin  bude 
v  Bruselu,  a  pokud  množící  se  tím  rozčilení  dovolovalo,  urovnával 
v  mysli  své  záměry,  jak  by  bez  velikého  hluku,  bez  veřejného  pohoršení 
odvedl  svého  syna  zpět  do  Prahy.  Policejní  úřadnící  moli  ůkoI,  vyříditi 
všechno  k  tomu  potřebné  s  Bruselskými  úřady,  a  kdy  by  Eduš  snad 
se  vzpíral  mocí,  jsou  tu  po  ruce  dva  silní  strážnicí,  kteří  jistě  už  svým 
pouhým  objevením  ho  přesvědčí,  že  všechen  odpor  by  byl  marný.  Malé 
zastávky  užil  nádražní  sluha,  aby  po  vagónech  roznášel  a  nabízel  dnešní 
ranní  číslo  Bruselského  velikého  časopisu  L'Étoile  belge.  Hrabě  Orsický 
pro  zapuzení  trudných  myšlenek  koupil  si  také  číslo  a  jal  se  čísti. 
Pro  politiku  a  národní  hospodářství  neměl  nikdy  zvláštního  smyslu. 
Jej  bavily  pouze  místní  a  rozmanité  zprávy.  Vyhledal  je  v  tom  velikém 
archu.  Přečetl  několik  udělení  řádu,  několik  povýšení^  dobročinných 
skutkův,  loupeží,  vražd,  neštěstí  na  dráze  a  na  moři,  když  tu  oko  jeho 
utkvělo  na  velikém  oznámení  z  „král.  nizozemského  cirku.  ^ 

Zahleděl  se  do  těch  řádkův  s  rostoucím  úžasem.  Četl  toto:  „Po 
druhé  vystoupí  signore  Duardo  Orsi,  jenž  už  včera  strhl  k  sobě  nadšený 
obdiv  četně  shromážděného  obecenstva.  Signore  Duardo  Orsi  dovede 
uchvátiti  i  svou  lepou  postavou,  připomínající  nám  živě  Belvederského 
Apollina,  i  divadelní  mimikou  a  krasojezdeckou  nepřekonatelností.  Co 
mladistvý  umělec  včera  na  svém  koni  prováděl,  posud  nebylo  viděno 
v  Bruselské  jízdárně,  která  přece  už  tolik  světových  znamenitostí  ve 
svých  stěnách  hostila.  Jakožto  mistrovský  výkon  dlužno  zejména  vy- 
značiti jezdeckou  pantominu  ,Romeo  a  Julie,'  kterou  Duardo  Orsi  sám 
vymyslil,   arranžoval  a  se  slečnou  Stellou  provedl.    Nesmrtelný  básník 
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aal  sám  nemohl  si  mysliti  balkonovaa  scénti  milencfiy  Yeronských,  pro- 
ve<)cDf>ii  8  větši  něžnosti  a  s  vroncnějšim  zápalem.  Pravý  jižni  oheň 
n^JTzacšenějši  vášně  lidské  sálá  z  této  hry.  Takového  Romea  a  takovou 
Julii,  jakými  jsou  v  Bruselské  jízdárně  signore  Orsi  a  mademoisclle 
Stella,  nemají  tou  dobou  ani  Pařížská  divadla.  Gratulujeme  ředitelstvu 
našeho  cirku,  že  se  mu  podařilo,  na  své  onehdejší  okružní  cestě  evropskou 
pernou  m^íti  a  získati  pro  svůj  ústav  silu  tak  znamenitou.  Dnes  cirkus 
zajisté  bude  do  posledního  místa  přeplněn.  Yčera  už  byla  většina  vstu- 
penek prodána.  Takový  magnet  jest  Duardo  Orsi!'' 

Hrabě  Emerich  nemohl  čísti  dále.  Y  oěich  dělaly  se  mu  mžitky, 
ruce  mu  sklesly  na  klín,  noviny  padly  na  zemi.  Jeden  z  policejních 
ářa-^ÍBÍkňv  je  zdvihl  a  podával  mu  je. 

„Čtěte  sám,*'  odvětil  hrabě,  ukazuje  na  zprávu  v  cirku.  Ůřadník 
rychle  očima  přeletěl  těch  několik  řádek  a  pravil  k  hraběti :  „To  jest 
on!  Ješi^ě  dnes  večer  pojede  s  námi  zpět  ,  .  ."" 

Hrabě  byl  velice  nepokojný.  Kdy  by  se  nebyl  ostýchal  před  svými 
Pražskými  pr&vodci  a  několika  jinými,  spolucestujícími,  byl  by  se  nej- 
raději  dal  do  ohromného  křiku.  Ten  jediný  byl  by  mu  v  zlostném  roz- 
čilení ulevil.  Tedy  už  na  to  došlo !  Jeho  syn,  hrabě  Orsický,  majorátní 
pán,  vlastník  jednoho  z  největších  pozemkových  majetkův  v  Čechách, 
jest  hercem  a  jezdcem  v  cirku !  Ó,  jeho  kmotr,  hrabě  Buchenheim,  dal 
mu  něco  pěkného  do  vínku !  Zkazil  ho  a  uvedl  celou  rodinu  Orsických 
ďo  veřejného  posměchu!  Prokleto  budiž  jeho  pftsobeni  v  domě!  Hra- 
běnka snad  je  zaplatí  životem,  Eduard  svou  šlechtickou  důstojností, 
celá  rodina  svou  ctí!  A  jak  ten  jeho  yyučeuec  hned  dovedl  předělati 
své  slavné,  kavalírské  jméno  Orsický  na  koraediantské  „Orsi  I""  Yěru, 
žid  Itzig  dobře  si  zasloužil  těch  deset  tisíc.  Eduard  vystupuje  v  cirku 
dnes  teprv  po  druhé,  ale  také  naposledy!  .  .  . 

Další  cestou  policejní  uřadníci  sdělili  hraběti  Orsickému,  jak 
všechno  chtějí  zaříditi,  aby  při  zatknutí  a  odvezení  jeho  syna  z  Bru- 
selu vyvarovalo  se  všelikému  veřejnému  pohoršeni,  všeliké  výtržnosti. 
Policie  Bruselská  jistě  jim  v  tom  ochotně  přispěje. 

Hrabě  úplně  schválil  všechny  jejich  návrhy.  Jen  kdy  by  už  byli 
u  cíle  své  výpravy!  Ale  třeba  ještě  míti  trpělivost.  Vlak  nepřijede  do 
Bruselu  dříve,  než  k  deváté  hodině  večer.  Z  nádraží  východní  dráhy 
není  do  cirku  daleko.  Za  půl  hodiny  může  všechno  býti  vyřízeno.  Le- 
gitimace znějí  co  nejpřesněji  .  .  . 

* 

Y  cirku  Bruselském  všechna  místa,  i  na  galeriích,  byla  toho  dne 
už  před  večerem  rozprodána.  Kasa  večer  ani  se  neotevřela.  Chodby 
v  celé  prostranné  a  pohodlné  budově  byly  prázdny,  jako  když  vymete. 
Yšak  z  vnitřku  bylo  slyšeti  šumot  jako  z  oulu.  PočaloC  právě  nejzají- 
mavější číslo  dnešního  představení,  „Romeo  a  Julie.''  Náhle  rozlehl  se 
jásavý  potlesk,  nadšené  vítání  oblíbených  umělcův.  „Signore  Orsi  a 
mademoiselle  Stella,"  biletář  u  vchodu  do  přizemí  hrdě  pokynul  stranou 
stojícímu  strážníku.   „Nejlepší  naše  síly." 

Hrabě  Enterich  Orsický  přietoupii  k  němu  a  nabízel  mu  desatero- 
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násobnou  cenu,  jen  aby  ho  vpustil  dovnitř.  Biletář  odmítl  tak  skvělé 
nabídnutí.  Hrabě,  jako  na  trní,  zkoušel  své  štěstí  u  druhých,  třetích 
dveří;  hic  plátno. 

Ohlásiti  se  teprv  u  policejního  ředitele  a  požádati  ho  za  intef- 
vcnci,  k  tomu  byla  večerní  doba  příliš  pokročilá.  A  přítomný  dozorce 
policejní,  s  nímž  jeden  z  Pražských  kolleg&v  promluvil,  žádaje  na  něm, 
aby  bez  prodlení  povolal  s  jeviště  jezdce,  jeuž  si  dal  nepravé  jméno 
Duardo  Orsi,  ani  na  základě  prokázaných  legitimací  nechtěl  té  chvíle 
ničeho  dělati.  Omlouval  se,  že  nesmí  sám  způsobiti  výtržnost  zakročením 
proti  umělci,  který  proti  belgickým  zákonům  ničím  se  neprovinil,  a  v  obe- 
censtvu takové  oblibě  se  těší.  Oiikázal  Pražany  až  na  konec  dnešního 
představení,  a  radil,  aby  i  potom  šetřili  největší  opatrnosti  a  všech  bel- 
gických zákonův,  nechtějíli  míti  nějaké  nepříjemnosti.  Nejlépe  by  prý 
bylo,  aby  se  vším  počkali  až  na  zejtří  a  nepodnikali  ničeho  bez  vědomí 
a  povolení  zdejšího  ředitelství  policejního.  Pro  jeden  večer  nebude  prý 
tak  zle. 

Ale  tato  rada  nelíbila  se  hraběti  Orsickému,  který  žádal,  aby 
jeho  nezletilý  syn  byl  bez  prodlení  z  cirku  vyveden  a  jeho  otcovské 
pravomoci  odevzdán.  Když  pak  s  tímto  požadavkem  u  policejního  do- 
zorce v  cirku  nic  poříditi  nemohl,  chtěl  aspoň  býti  vpuštěn  do  hlediště, 
odkud  nové  projevy  obdivu  a  chvály  se  rozléhaly  chodbami.  K  opěto- 
vaným prosbám  jeho  a  k  přímluvám  Pražských  úředníkův,  policejní 
komisar  Bruselský  konečně  uvedl  hraběte  do  své  lože  v  prvním  pořadí. 
Hrabě  pokročil  do  předu  a  dychtivě  upjal  zraky  dolů  do  jízdní  dráhy . . . 
Oslněn  mořem  světla  v  prvním  okamžení  neviděl  nic  určitě.  Ale  pak 
rozeznal  vše  tím  lépe. 

Na  hřbetech  čtyř  statných  brun  vznášel  se  ozdobný  stánek,  balkon, 
přes  jehožto  nízké  zábradlí  nakloňovala  se  kráska  plných,  kyprých 
forem.  Objímala  jinocha,  stojícího  před  balkonem  na  šíji  černého  hřebce 
a  vypínajícího  se  k  ní  toužebné  vzhůru.  Byl  oděn  nádherným  atlasovým 
kostýmem  staroitalských  rytířův.  Pouze  levou  nohou,  postavenou  mezi 
uši,  kdežto  pravá  s  celou  tíhou  lepotvarného  těla  spočívala  na  pleci, 
šťastný  Romeo  udržoval  svého  koně  v  poklidu.  Obě  ruce  jeho  vinuly 
se  kolem  krásného  hrdla  blažené  Julie. 

Hrabě  Orsický  poznal  svého  syna! 

Hudba  spustila  libozvučnou  píseň  lásky,  plnou  něhy  a  touhy; 
celým  domem  otřásl  nadšený  potlesk  rozjařeného  obecenstva  .  . 

„Kdy  bych  tu  měl  revolver,"  hrabě  Emerich  Orsický  zvolal  vrá- 
voraje  vedle  policejního  komisara  do  pozadí  lože,  „na  tom  místě  za- 
střelil bych  toho !" 

„Jest  to  přece  váš  syn,  pane  hrabě!'*  komisar  odváděl  svého 
hosta  opět  na  chodbu. 

„Bohužel!"  odvětil  kavalír.     „A  teď  doveďte  mě  k  němu!  .  .  ." 

*  * 

„Jsme  konečně  spolu  sami !"  přísně  pravil  hrabě,  když  po  celou 
cestu  z  Bruselu  až  do  Prahy  nepromluviv  se  synem  ani  jediného  slova, 
uvedl  ho  do  svého  pokoje  a  pokynul  mu,  aby  se  usadil. 

Eduš  poslechl  se  zachmuřenou,  vzdoro  vitou  tváří.  Hrabě  Emerich, 
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ač  tolikadenní  jizdon  a  ještě  yíce  bolestným  rozčilením  velice  unaven, 
nesedl  si,   nýbrž  stanuv  před  Edušem,  některou  chvíli  na  něho  patřil. 

„Myslil  jsem,  že  mi  chceš  něco  říci,"  pravil  mladý  hrabě,  když 
mlčení  otcovo  dlouho  mu  trvalo. 

„Ano,  máš  pravdu,"  vece  starý  hrabě,  jako  by  se  byl  vzpamatoval 
z  hlubokého  zadumáni.   „Třeba  tuto  trapnou  situaci  skončiti." 

„Budu  ti  po  vděčen,  až  budu  moci  odejíti  do  svého  bytu,"  majo- 
rátní  pán  odvětil,  netečně  ohlížeje  se  otcovým  pokojem. 

„Ničemo!"  vzkřikl  starý  hrabě,  vztýčiv  proti  němu  obě  pěsti, 
„tak  se  mnou  mluvíš  ještě  nyní,  když  bysi  měl  přede  mnou  padnouti 
na  kolena  a  prositi  mě  za  odpuštění?!" 

„Nejsem  si  vědom  viny,  pro  kterou  bych  před  tebou  musil  snížiti 
se  na  otroka,"  hrdě  odvětil  Eduš  a  vzchopiv  se  s  křesla  připojil:  „Ne- 
mašli  se  mnou  nic  jiného  jednat,  odejdu."  A  měl  se  k  odchodu. 

„Nehneš  se  mi  odtud,"  rozkřikl  se  starý  hrabě,  uchopiv  ho  za 
rameno  a  sraziv  jej  zpět  na  sedadlo,  „pokud  ti  neporučím,  abysi  šel! 
Teď  já  si  tě  vezmu  na  starost,  a  lituji,  že  jsem  to  neudělal  dříve! 
Nikdy  nebyl  by  se  z  tebe  stal  komediant  v  cirku!" 

„Jsem  hrabětem  Orsickým  jako  ty,"  jizlivě  namítl  Eduš,  a  tvář 
jeho  bledá  bděním  a  hýřením  z  posledních  dnův,  náhle  zruměněla. 

„Jsi  Duardo  Orsi,  nikoliv  hrabě  Orsický,  jsi  dobrodruh,  potulný 
rytíř  z  cirku!" 

„Jsem  majorátní  pán,  jemuž  patří  vše,  čím  ty  posud  vládneš ..." 

„Bídníku!  Lituji,  že  jsem  ti  nemohl  prohnati  kulí  hlavu,  když 
jsi  na  potupu  a  věčnou  hanbu  našeho  rodu  veřejně  a  za  peníze  dělal 
kejklíře,  když  jsi  své  jméno  zapřel,  když  nad  kavalírskon  důstojností 
svou  i  naší  jsi  se  zapomenul  a  u  nohou  takové   poběhlice  se  plazil!" 

Eduš  sklopil  oči  k  zemi  a  neodpověděl. 

„Ty  jsi  zde  udělal  spoustu  podvodných,  nepočestných  dluhův  a 
tajným  útěkem  svým  uvrhl  jsi  svou  ubohou  matku  do  nebezpečné  ne- 
moci, snad  do  náruče  smrti!  Zasluhuješ  nejpřísnějšího  trestu  —  a  ten 
tě  nemine!  Mohu  tě  dáti  do  káznice,  aby  tě  polepšila !** 

„Nač  teprve  trestat?  Nač  teprve  polepšovať?"  ze  strnuti  svého 
zvolal  Eduš.  „Jsemli  skutečně  už  tak  bídný,  jak  pravíš,  bude  tisíckráte 
lépe,  udělámli  svému  bídnému  životu  rychlý  konec!" 

A  několika  skoky  octnul  se  u  stolku,  nad  nímž  po  zdi  rozvěšena 
byla  rozmanitá  zbraň,  strhnul  revolver,  a  dříve  než  hrabě  Emerích, 
spěchaje  za  ním,  mohl  ho  dostihnouti,  vymknul  se  z  pobočních  dveří 
a  hnal  se  dlouhou  chodbou  do  pravého  křídla  paláce. 

Hrabě  volal  o  pomoc;  ale  té  chvíle  žádného  lokaje  tu  nebylo. 
Otec  ze  všech  sil  snaže  se  syna  dohoniti  viděl,  jak  nedaleko  dveří, 
vedoucích  do  předsíně  bytu  hrabénčiná,  už  napřahuje  pravici  proti  sobě. 

S  děsným  výkřikem  opřel  se  o  stěnu,  aby  nesklesl  k  zemi.  Y  tom 
ještě  vidí,  jak  po  schodech  s  druhého  poschodí  kvapí  vrátného  dcera  Berta 
a  jak  stanula  těsně  před  EduŠem  .  .  . 

V  nejbližším  okamžení  zahoukl  palácem  mocný  výstřel  a  Berta  za- 
chytila  mladého  hraběte  do  své  náruče.  Že  nebyl  na  místě  mrtev,  zabrá- 
nila ona,  strhnuvši  zbraň,  namířenou  proti  srdci.  Majorátní  pán  krvácel 
z  levého  boku  .  .  . 
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Uplynulo  půl  roku.  Na  Waldšterně  tichý  život  tráví  tři  osoby: 
hraběnka  Oktavie,  majorátní  p&n  a  komteska  Mizzi. 

Hraběnka  nejpozornější  péčí  lékařskou  konečně  šťastně  vyvázla 
ze  své  těžké  nemoci.  Hrabě  Eduard  tělesnou  silou  přemohl  nebezpečné 
poranění  své.  Oba  přebývají  na  romantickém  Waldšterně,  aby  od  svých 
dlouhých  chorob  se  zotavili  a  své  zdraví  upevnili.  V  tom  jest  jim  kom- 
teska Mizzi  starostlivou  opatrovnicí  a  milou  společnicí. 

Hrabě  Emerich  odebral  se  před  dvěma  měsíci  na  cestu  do  Lon- 
dýna. Hrabě  Buchenheim  také  znenáhla  se  zotavuje;  ještě  nesmí  od- 
vážitj  se  na  takové  namáhání,  jaké  jest  spojeno  s  jízdou  na  Waldštern. 

Tak  odloučeni  od  všeho  ostatního  světa,  v  lesní  samotě  matka, 
syn  a  dcera  žijí  pospolu  a  nepřejí  si  nic  jiného,  než  aby  jich  zde  nikdo 
nevyrušoval. 

Mladý  hrabě  ani  na  chvíli  nemůže  býti  bez  společnosti  obou 
dám  a  úplně  podává  se  jejich  ušlechfujícímu,  mírnícímu  vlivu.  Bud  pro- 
chází se  s  nimi  —  maje  po  jedné  straně  matku,  po  druhé  sestru  — 
v  zámeckém  parku,  a  v  nejbližších  partiích  lesních,  nebo  dlí  s  nimi 
v  některé  útulné  jejich  komnatě.  Na  procházce  podpírá  sestárlou  a  se- 
sláblou  matku  svým  pevným  loktem  a  naslouchá  jejímu  tklivému  lahod- 
nému vypravování  o  kráse  přírody  a  příjemnostech  tichého  života  na 
takovém  osamotnělém  hradě,  usedá  s  ní  ve  stínu  starých  stromAv  nebo 
u  hladiny  malebného  rybníka  a  dívá  se,  jak  věrně  komteska  kreslí  do 
své  knihy  utěšené  ty  koutky  parkové.  Jest  velice  rád,  když  jí  při  tom 
může  malou  službou  pomáhati.  Drží  ve  klíně  pouzdra  s  tužkami,  při- 
řezává  opotřebované,  vybírá  nejlepší,  podává  pryšec,  ba  někdy  i  radí, 
co  by  ve  kresbě  měla  změniti,  piidati,  opraviti.  Komteska  s  potěšením 
přijímá  jeho  návrhy,  chválí  jeho  pozornosť  i  vkus  a  když  skončí  ně- 
který nákres,  se  vděčným  líbezným  úsměvem  hladí  jeho  ruku,  jako  by 
to  byla  vlastně  jeho  práce. 

Neníli  venku  pohoda,  pod  večer  všichni  tři  baví  se  v  zámku 
čtením.  Komteska  předčítá,  matka  a  bratr  pozorně  naslouchají.  Máť 
komteska  velmi  příjemný,  líbezný  hlas,  umí  vybírati  knihy,  které  i  matku 
i  bratra  baví,  a  předčítati  s  rozumem  a  citem.  Několik  hodin  mine  při 
jejím  čtení  a  nikdo  ani  se  nenadal,  že  tolik  času  ušlo.  Při  význam- 
nějších, důležitějších  místech  komteska  se  zastaví  ve  čtení  a  zahájí 
rozpravu.  Matka  i  sestra  s  radostí  pozorují,  jak  správně  Eduš  srozuměl 
nejjemnějším  obratům  slohu,  jak  dobře  vnikl  do  samého  jádra  myšlenky 
spisovatelovy.  Při  tom  sledují  se  zvláštní  radostí,  jak  zálibou  a  úsudkem 
svým'  se  kloní  vždy  více  k  mírnějším  osobám  a  stránkám  některého 
děje  a  jak  mlčí,  když  v  knize  se  rozbírají  prudké  bouře  a  neskrocené 
vášně  života. 

K  matce  i  sestře  mladý  hrabě  chová  se  s  největší  něhou  a 
srdečnosti.  Úsměv  a  malá  pochvala  od  nich  blaží  ho  po  celý  den. 

O  minulosti  nikdo  z  nich  nemluví.  Jest  jim  všem,  jako  by  letošním  • 
společným  příchodem  na  Waldštern  byli  počali  zcela  nový,   lepší,  spo- 
kojenější život. 

Uvadlá,  melancholická  tvář  hraběnčina  nabývá  záře  hlubokého  klidu 
po  skončených,  protrpěných  strastech  a  nové  naděje  v  budoncnosť.  Když 
Eduš  toho  nepozonye,  starostlivá  matka  ani  na  chvíli  neodvracuje  s  něho 
lásky  plné  oči  .  .  . 
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Léto  prchlo  a  podzim  už  barvil  a  smetal  listy  stromův.  Hrabě 
Emericb  psal  z  Praby,  aby  brabénka  s  dětmi  se  vrátila  do  paláce,  kde 
QŽ  také  je  očekává  strýc  Bucbenheim,  pozdraviv  se  ioa  měrou,  že 
z  Malé  Strany  až  na  Nové  Město  se  odvažuje. 

„Ať  raději  otec  i  strýc  přijedou  seml"  pravil  £duš. 

„Popros  je  za  to  sám/  odvětila  brabénka. 

„Té  cbvile  jim  budu  psáti/  vece  majorátnl  pán  a  odešel  do 
svého  pokoje,  aby  připra^vil  list  pro  nejbližší  poštu. 

„Bohu  diky!"  hraběuka  sepjala  svraštělé  ruce  na  srdci  a  vděčné 
vjzdvihia  teskné  oči  své  k  nebi.  .Jest  zachráněn!" 

„Zachráněn  tvými  bolestmi  a  tvou  láskou!"  komteska  přistoupivši 
k  matce,  přitullla  se  k  ni. 

Matka  a  dcera  trvaly  v  dlouhém  objetí. 


Dějepisectví  v  pruském  Slezsku. 

Podává 

V.  Prásek. 

'^^  dyž  mně  onehdy  listonoš  přinesl  několik  psaní  a  balík  — 
z  Pruska,  napadlo  mi  tak  maně,  že  moje  vědecká  korrespon- 
dence  česká  do  roka  nevydá  ani  třetiny  německé.  Nepíši  ně- 
mecky a  přece  si  dopisuji  po  němečku  hlavně  do  Pruska  déle 
než  10  let.  Jest  to  svatosvatá  pravda,  že  u  nás  vzájemnosti  vědecké  — 
soudím  jen  ze  své  zkušenosti  —  jako  by  nebylo,  což  jest  zajisté  zjev 
uvážení  hodný.  I  poněvadž  jsem  měl  příležitost  za  několikaletého  svého 
dopisování  přihlédnouti  k  utěšenému  ruchu  dějepiseckému  v  pruském 
Slezsku,  domnívám  se,  že  by  nebylo  na  škodu,  nám  pro  příklad  o  tom 
něco  pověděti. 

Kdy  bych  měl  vypravovati,  kterakým  spůsobem  se  stalo,  že  mne 
annektovali  do  korrespondence  praští  milovníci  dějin,  nemohl  bych  dáti 
určitou  odpověď.  S  jedním  takovým  ochotníkem  učinil  jsem  si  známost 
ve  voze  železničném  na  cestě  z  Nisy  do  Krnova,  kamž  jel  ohlednout 
„skleněný"  prý  hrad  Cvilín.  Byl  to  purkmistr  města  známého  i  z  dějin 
českých.  Podotýkám  však  předem,  že  tento  styk  nebyl  pro  mne  bez 
užitku :  dostalot  se  mi  od  něho  původních  českých  protokolů  o  soudech 
čarodéjnických  k  nahlédnutí.  Ostatních  svých  vědeckých  přátel,  až  na 
jednoho,  jsem  osobně  doposud  nepoznal,  což  ostatek  není  ani  možná, 
poněvadž  jeden  se  přihlásil  až  z  Kielu!  Z  čehož  patrně  vysvítá,  jaká 
sdílnost  panuje  mezi  pruskými  učenci  a  milovníky  historie,  že  sobě  na 
vzájem  oznamují  adresy  téch,  jichž  by  mohli  ve  prospěch  vědy  použiti. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  takové  dopisování,  jak  prospěšné  i  po- 
učné a  povzbuzigící  jest,  také  vyžaduje  jistého  sebezapření,  když  ten  to, 
onen  ono  věděti  chce.  Někdy  jest  i  s  mrzutostmi  spojeno,  tak  že  Člověk 
prese  všecky  prospěchy,  neboC  úslužnosť  vzájemná  takových  dopisovatelů 
jest  uznání  hodná,  si  přeje  zbaviti  se  té  práce  —  neodpověděním. 

Na  jednoho  z  nich  jsem  se  pohněval ;  jednaloť  se  o  přesné  určeni 
místa  listinami  vykázaného  —  můj    milý  přítel  nechtěl    slyšeti  o  mém 
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výklada,  stoje  orpatně  na  svém.  Přestal  jsem  jemu  dopisovati,  ale 
v  jeho  pozůstalosti  nalezl  jsem  přece  své  dopisy,  nebof  daléí  korre- 
spondenci  prostřcdkovala  —  třetí  osoba.  Předvedu  vám  tohoto  páaa, 
jest  již  nebožtikem.  Pravý  to  tjp  prusko-slezského  listinomola.  Byl  úřed- 
níkem vyšším  na  výslužbě,  nevím  jíž  či  „landrathem**  či  něčím  jiným. 
Člověk  krátkozraký,  jejž  bychom  mohli  nazvati  slepcem,  ale  nedal 
si  pokoje,  neužíval  volného  ve  výslužbě  času  na  své  tělesné  ošetřování, 
nýbrž  své  pohodlí  věnoval  dějepisu.  Jako  nějaký  fotograf  cestující  se 
svým  aparátem  z  města  do  města  jezdí,  tak  on  se  svou  učeností  a 
svými  zápisy  a  listinami  i  s  celou  svou  knihovnou,  obrav  si  pro  čas 
svého  života  na  výslužbě  pruské  Opavsko  za  své  pole  dějepisné,  stě- 
hoval ^e  3  místa  na  místo.  Tvrz,  hrad,  kostel,  farský  archiv,  obecní 
truhlici,  matriku,  nápisy  kostelní,  náhrobní,  na  zvonech  atd.  prohledl, 
prolezl,  přebrakoval,  pracně  opsal  a  vypsal  —  načež  si  zase  vylítl  na 
den  do  desk  zemských  Opavských,  a  pak  zase  hajdy  do  jiného  revíru 
historického ! 

Znali  ho  daleko  široko  toho  podivína,  ale  nebyl  on  jediným.  Jiný 
„landrath"  též  ve  výslužbě,  ze  staré  hraběcí  rodiny  české,  vydav  před 
mnohými  léty  dějiny  svého  sídelního  statku,  nedávno  těžko  ochuravěl 
a  za  této  nemoci,  když  za  dlouhých  noci  hledal  úlevy,  zabýval  se  hi- 
storií, a  ovoce  této  práce  le^í  přede  mnou  ve  spůsobě  úhledné  knížky. 
Čteteli  pak  kteroukoli  předmluvu  kroniky  prusko- slezského  města  — 
a  tčch  jest  taková  řada,  že  člověku  až  teskno,  proč  se  u  nás  místo- 
písectví  dějepisné  zanedbává  —  naleznete  tam  samé  landrathy:  jeden 
vydal  tu  a  tu  knihu  ten  pomáhal  autorovi  shledávati  prameny  hi- 
storické, onen  zase  ochotné  mu  propůjčil  a  úředně  zaslal  potřebná 
archivalia. 

A  tu  jsme  přišli  ke  znamenité  kapitole  i  otázce,  proč  právě  úřeď 
nictvo  prusko-slezské  takovou  zálibu  v  dějepisectví  má.  Příčina  tomu 
jest  ta,  že  vláda  sama  asi  od  let  čtyřicátých  pilně  o  to  pečuje,  aby 
každé  město  a  městečko  v  pruském  Slezsku  —  a  nepochybně  také 
jinde  —  mělo  svou  kroniku.  Za  tou  příčinou  dávala  úředně  vyzývati 
obecní  zastupitelstva,  aby  se  o  sepsání  svých  kronik  postarala. 

A  táž  vláda  také,  aby  věc  umožnila,  neskrblila  vyznamenáním 
mužův  o  místopísectví  zasloužilých,  i  nejsou  tudíž  rytířské  řády  udělené 
za  takové  zásluhy  žádnou  vzácnosti. 

Avšak  i  o  bedlivé  zachování  listin,  památek  a  starožitností  pilně 
se  pečuje,  by  v  archive  i  museu  Vratislavském  byly  uschovány.  Na- 
leznouli  se  na  př.  jen  půl  hodiny  od  hranic  rakouských  starožitnosti 
a  zvíteli  náhodou  o  nálezu,  běžte  okamžitě,  aby  vás  nepředběhl  delegát 
z  Opolí  nebo  z  Vratislavě,  neb  později  ničeho  neuvidíte:  dávno  budou 
věci  do  Vratislavě  zaslány.  Věc  totiž  jest  docela  jednoduchá :  o  každém 
nálezu  podá  se  zpráva  „amtu"*  (úřadu  to  stojícímu  nad  fojty  několika 
dědin)  a  ten  jednak  bezodkladně  píše  k  patřičnému  úřadu  vyššímu, 
jednak  věci  nalezené  úředně  zabere. 

Tak  pečuje  vláda  o  dějepisectví  místní  a  též  o  systematické  za- 
chování památek  historických. 

I  bude  pochopitelné,  když  vláda  sama  přeje  takovému  ruchu,  že 
také  učenci  z  povolání  nemohou  lenovati,  anobrž  s  pílí  mravenčí  se- 
stavují diplomatáře  i  jiné  souborné  a  přehledové  prameny  země  slezské. 
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A  takž  vydala  dějepisná  společnosf  Vratislavská  již  asi  20  svazků  di- 
plomatáře  a  kromě  toho  udržuje  neustále  čilý  meh  zvláštním  časopisem, 
věnovaným  historii  a  starožitnostem  slezským.  Takto  náklonnost  pro 
dějepis  zemský  ujala  se  v  nejširších  vrstvách  lidu,  které  podobně  v  týž 
směr  pracují;  kde  by  snad  jejich  práce 'nenalezly  místa  v  listě  odborném, 
uveřejňují  se  drobty  i  zprávy  sestavené  o  rftzných  a  jednotlivých  osadách 
po  časopisech  lokálních.  Kterouž  věc  po  mnoho  let  s  velkým  užitkem 
a  ze  všech  českých  listů  snad  nejvíce  pěstoval  Opavský  Týdenník. 

Ruch  tento  podněcován  jest  nemálo  od  šlechticů,  kteří  při  tom 
mají  svůj  zvláštní  interes  rodopisný  a  heraldický.  Takového  pachtění 
a  shonu  po  datech  genealogických  jsem  nikdež  nepoznal,  jako  tam, 
i  třeba  podotknouti,  že  se  po  pruském  příkladu  i  někteří  šlechtici 
v  rakouském  Slezsku  z  týchž  příčin  inteřessují  o  dějepisectví  vůbec, 
nečiníce  rozdílu,  jeli  co  německy  nebo  česky  psáno. 

Jakož  tedy  tento  čilý  ruch  dějepisný  sám  o  sobě  zvláště  pro  nás 
jest  příkladným  pro  svou  neobyčejnou  ať  tak  díme  bujnosť,  v  jedné  pří- 
čině má  značný  nedostatek,  že  byl  a  částečně  dosud  stůně  nemocí  — 
keltickou,  což  se  zjevuje  hlavně  při  výkladu  místních  jmen. 

Již  sám  skutek,  že  mezi  prusko-slezskými  místními  jmény  vy- 
skytují se  k  neuvěření  podivná  jako  Igelsjagd,  KaUasche,  Lederhose, 
Schtoeinebrateny  Schubsack  a  p.,  uváděl  v  zoufání  mnohé  učence.  Klínové 
nápisy,  egyptské  hieroglyfy  podařilo  se  prý  rozluštiti,  jen  naše  místní 
jména  zůstávají  nepřístupna  —  to  jest  neustálý  refrain  vykladačů. 

Jakož  římští  dějepisci  staré  Germány  ve  styku  s  Kelty  uvádějí, 
bylo  věcí  takořka  přirozenou,  že  německé  dějepisectví  zabývalo  se  mnoho 
starými  těmi  obyvateli  a  jejich  řečí:  JindiHch  Leo,  Kašpar  Zeus,  Va- 
vřinec Dieffenbach  a  jiní  vynikali  právě  v  tomto  oboru.  Proslulí  tito 
spisovatelé  dali  také  sm^r  vykladačům  místních  jmen,  jimž  ješitnost  ná- 
rodní bránila,  sáhnouti  k  pomůckám  přirozenějším,  jednodušším,  totižto 
k  řečem  slovanským.  I  nastal  pravý  shon  po  slovnících'  řeči  Baskův, 
Gallův  a  Irů\  ;  nedbajíce  nic  toho,  že  místní  jména  3 — 4krát  přetvořena 
jsou,  než  nabyla  nynější  podoby,  a  nehledíce  také  nic  k  tomu,  že  nynější 
dialekty  keltické  daleko  se  odchýlily  od  původní  řeči,  ba  nevšímajíce 
si  ani  slov  latinských  do  řeči  nynějších  Baskův,  Gallův  a  Irův  přijatých 
na  základě  slovníků  Dieffenbachova,  Macleodova,  Oreillyho  a  jiných, 
etymologisovali  o  překot.  Nemohlo  arcif  jinak  býti,  leč  že  nalezli  nějaké 
skupeniny  hlásek  přibližně  podobné  s  irskými  nebo  gallskými  slovy,  což 
by  se  jim  taktéž  bylo  poštěstilo  i  se  slovníkem  litevským,  staroperským 
nebo  indickým ;  —  a  zapomenuvše,  že  pracovali  bez  mluvnice,  bez  zvuko- 
sloví  i  bez  methody,  volali  heureka !  A  jakž  ne,  když  vyetymologisovall 
pohanské  chrámy,  dívky  chťámové,  lesy  druidů  a  v  nich  bardy  a  kněží  — 
a  to  všecko  z  místních  jmen,  při  čemž  ordinární  Schubsack  se  proměnil 
v  krásný  poetický  borový  les! 

A  šťastných  nálezců  té  rozmanité  keltické  poesie  jest  řada  ne- 
přehledná; jedni  vykládavše  místní  jména  hesenská,  jiní  braniborská 
souznačná  vyložili  zároveň  pro  Slezsko  i  přejímajíce  je  zajisté  specialisté 
slezští  Fdrstemann,  Friedemann,  Buttmann,  Mahn,  Zimmermann  atd.  dali 
výkladům  místních  jmen  také  onen  zvláštní  směr,  až  doposud  v  pruském 
Slezsku  pravodatný,  že  totiž  v  místních  jménech  se  zračiti  má  život 
kulturní  toho  kterého  národa  se  všemi  dobrými  a  špatnými  vlastnostmi, 


D^episecfvi  v  pruěkém  Slezsku.  1145 

aby  nás  potomky  tak  ovíval  vánek  lesův  i  s  veškerou  svou  květenou 
a  živenou,  jako  v  niob  běbali  Keltové!  I  nalezli  se  lidé,  ktei4  tu  kel- 
tickou  poesii  na  místnícb  jraenecb  cbtéli  uvésti  a  také  uvedli  —  ve 
velikou  soustavu  státnickou  a  bierarcbickou. 

Jest  to  jakýsi  „von  Keltscb-Stein,^  jenž  svým  spisem  „die  Kel- 
tiscben  Eoenigsboefe  in  Scblesien,"  vydaným  asi  r.  1882,  celé  Slezsko 
rozdělil  a  rozvedl  na  60  keltickýcb  království,  což  učinil  následovně. 
Každá  osada  Břesa  nebo  Břeei  (což  vlastně  znamená  ovčinec)  po  ně- 
mečku Breesa,  .Priesen  a  p.  jmenovaná,  značí  sídlo  královské,  nebof 
kelticky  slově  „breas,  prase,  prasu"  kníže.  Jakmile  tedy  fifastně  takové 
sídlo  královské  na  př.  u  Německé  Středy  bylo  nalezeno,  bledaly  se 
kobylíny,  hřebčiny,  kovárny,  dědiny  kobyláiffl,  mečíí^,  kotláJHH,  sviňařA, 
kravaifii,  vojákfi,  myslivců,  sokolníků  atd. ')  Každé  království  mělo  také 
sviy  cbrámový  okres,  v  němž  zase  panovala  hierarcbie  keltická.  Tak 
na  př.  v  království  Protsch  u  Vratislavě  jest  mlýn  nazvaný  Dohm  — 
tu  tedy  stál  kelticky  velechrám ;  osada  McUkovice  byla  magacínem  vrch- 
ního druidy ;  ve  vsi  Romenau  seděli  kněží  a  proroci  jeho ;  vrchní  druida 
sám  seděl  ve  vsi  Koppenberg ;  v  dědině  Galové  (kl.  Gohlau)  žila  děvčata 
chrámová.  Samotvor  (Romberg)  byl  sídlem  dmidů;  ves  Kamblov  (Kim- 
melwitz)  byla  posvátným  polem  chrámovým ;  ve  vsi  Schmolz  seděli  „smar- 
doni*'  čili  smolaři,  v  JaeschgitUu  černokněžníci  a  ve  vsi  Blankenau 
„lenoši^  (!)  čili  bardové.  Za  to  ves  Puschmtz  přechovávala  žebráky, 
Hrzehkovice  (Schríegwitz)  ženskou  robotárnu,  Kertice  kelticky  blázinec, 
a  ves  Schreiherau  byla  jejich  nemocnicí  pro  prašivé,   malomocné  a  j. 

Důslednost  této  soustavy  vedla  spisovatele  také  ku  pokusu  sta- 
noviti hranice  každého  toho  království,  což  se  mu  zrovna  tak  znamenitě 
podařilo.  Na  konec  určuje  také  ohňové  čáry  (Fcuerlinien),  t.  j.  prohlašuje 
osady,  jejichž  jméno  obsahuje  kmeny :  Blinken,  Blitzen,  Schimmem,  Lohe 
za  stražiska,  na  kterých  se  zapalovaly  ohně  výstražné,  čímž  jako  po 
telegrafu  Keltové  si  dávali  znamení  po  celé  zemi. 

Netřeba  ani  dokládati,  že  spisovatel  do  své  theorie  zamilovaný, 
aby  všecky  ty  tak  divné  a  znamenité  věci  z  místních  jmen  vyčísti  mohl, 
ani  němčiny  ani  polštiny,  ba  ani  keltické  řeči  nešetří,  pomáhaje  si,  jak 
se  mu  hodí  do  krámu,  všemi  třemi  jazyky.  Tím  však  mezi  rozumnými 
lidmi,  ač  bohužel  nalezl  urozeného  žáka,  zostudil  nadobro  slezské  kelti- 
sování. 

Prohledaví  totiž  mužové  a  znalci  diplomatáře  slezského  vidouce 
jednak,  že  nejstarší  listiny  dějepisné  příliš  daleko  aai  ne  nad  10.  století 
nesahají,  jednak  znamenajíce,  jak  snadno  nejdivnější  jména  nejstarší 
formou  svou  listinnou  vysvětlují  se  z  polské  podoby,  dávno  již  nechali 
toho  keltisování,  ba  přičiněním  znamenitého  faráře,  kterého  ani  Miklo- 
sičovy  výklady  na  místní  jména  neušly,  staly  se  pokusy  o  vyložení 
místních  jmen  na  základě  polštiny  již  oblíbenými.  Ano  jistý  milovník 
dějin  kořistě  z  dobré  znalosti  polštiny,  poněvadž  bydlí  v  kngi  polském, 
zabral  se  i  do  vědečtějšího  zkoumání  místních  jmen,  což  velikého  uznání 
zasluhuje,  poněvadž  o  nějakém  vědeckém  učení  grammatice  polské  po 
celém  pruském  Slezsku,  ani  na  universitě  není  řeči. 


*)  Šťastné  ty  osady  jsou  po  pořádku:  Machovice,  Stablovice,  Kozenov,  Po> 
povice,  Gajovice,  Gber-Mokemiz,  Pateuiz,  Gandau,  Sebischau,  Sokoln^^^ 


1146  ^-  Pfasek:  Dijepisectvi  v  pruském  Slezsku. 

Tím  více  překvapil  nás  spis  „Die  scLlesischen  Ortsnamen,  ihfe 
Erklaerung  und  Bedcutung,"  jejž  právě  ve  Vratislavi  vydal  H.  Adamy, 
kterýž  naprosto  se  sřeknav  Keltův,  místní  jména  na  základě  diplomatáře 
vykládá  jen  z  polštiny  a  němčiny.  Bohnžel  nepoužil  ani  novějších  od- 
borných spisfi  německých  ani  práce  Miklosičovy,  a  jak  sám  v&bec  o  gram- 
matice  ani  polské  ani  o  německé,  aniž  o  zvukosloví  neuiá  ponětí,  tak 
jednou  nohou  stojí  ještě  v  táboře  Keltomanů,  kteří  tak  pěkné  a  divné 
věci  chtěli  vyčísti  a  vyčetli  z  místních  jmen.  Ketschdorf  jest  mu  Katzen- 
dorf^  Glasen  (polsky  Klezín)  GUiserort,  Esdorf  —  Esělsdorf,  By  či  na 
Ochsenstadtt  Kožichov  —  Pelzsfndt,  Lutynia  —  Lauienspielerort,  Drom- 
likowice  —  MauUromnielspielerort  Osobná  jména  Česlav,  Vojslav,  Kunz 
uvádí  ve  spojení  s  cihlou,  ovci  a  koněm  1 

Ostatek  nápadno  jest  při  polské  části  nesmírné  množství  jmen 
přírodopisných,  jako  by  byl  pisatel  místní  jména  chtěl  vnutiti  do  sou- 
stavy botanické  nebo  zoologické. 

Každým  však  řádem  jest  to  znamením  pokroku,  že  se  škole  kel- 
tické  opověděla  vojna.  — 

Chtěl  jsem  vylíčiti  prusko-slezskó  dějepisectví  jen  po  zevnější 
stránce,  kteráž  nám  i  ve  svém  poblouzení  staví  na  oči  neúnavnou  snahu, 
8  jakou  všichni  stavové  pro  místopisectvf  jsou  nadšeni.  Kéž  b3'chom  se 
mohli  vykázati  podobně  horlivou  činností! 


Dodatek  ke  článku  o  Edisonových  pyromagnetíckých  strojích. 

Uvedl  jsem  již  ve  článku  samém,  že  James  Jiobson  vlastní  sobě  prioritu 
vynálezu  pyromagnetíckých  strojů.  Vychází  nyní  na  jevo  (v.  Engineering, 
Oct.  28.  1887  p.  466),  že  D.  Gore  již  r.  1870  uveřejnil  principielní 
popis  přístroje,  v  základní  myšlence  s  Édisonovým  aparátem  souhlasného 
(Phil.  Mag.  XL.  p.  173)  a  že  Emil  Berlincr  na  stroj  docela  podobný 
obdržel  americký  patent  již  dno  18.  června  1885.  Nový  to  důkaz,  jak 
nesnadno  dnes  v  něčem  býti  prvním.  Lad,  Hajniš, 


Oprava,     v  ll.    čísle  Osvěty   na   str.    998    čti   Ingres    (místo 
Ingres)  a  na  str.  1003  čti  Bouguereau  (místo  Boug/?ereau). 
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